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NOVA BIBLIOTHEC A. 


ME PATRUN ΤΙ 


TOMUS QUARTUS. 
SANCTI GREGORIL NYSSEM, EUSEDIT CAESARIENSIS, DYDIMI ALEXANDRINI, 
IOHANNIS CHRYSOSTOMI 


ET ALIORUM NOVA SCRIPTA. 


ITEM 
NICHTABL BYAANTINI 
REFUTATIO CORANI AMPLISSIMA. 
PETRI SICUBI 
HISTORIA ET REFUTATIO MANICHAEORUM. 


DIALOGI ET ALIA SCRIPTA CONTRA EOSDEM MANICHAEOS. 


^ OMNIA CUM EDITORIS INTERPRETATIONE PRAEFATIONIBUS 
1 ET ADNOTATIONIBUS. 
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ROMAE W 


TYPIS SACRI CONSILII PROPAGANDO CHRISTIANO NOMINI. 


M.DCCC. XLVII. 


πρι 03159 DUOABNAUI), 


l. Fu hoc complurium auctorum veterum fatum, ut ipsorum libri in codi- 
cibus antea latentes, post inventos typos haud statim integra editione prodirent , sed 
idemtidem et per intervalla, prout se singula opera quaerentibus obtulerunt. Certe 
et magnus ille Gregorius Nyssae episcopus, post minutiores aliquot editiones, duobus 
demum tomis collectus, Parisiis anno 1615. splendidiore luce coruseus apparebat. 
Sed ecce mox, sequente anno 1616, Iacobus Gretserus lautam Nysseni imantissimam 
ex Germanorum codicibus excitabat ; quam typographus parisiensis Morellus anno 1618. 
raplim recusam, tomi sui posterioris appendicem fecit. Verum eatenus res non stetit, 
etenim L. A. Zacagnius bibliothecae vaticanae praefectus, nova atque copiosa Nysseni 
incrementa exhibuit in suo praeclaro collectaneorum volumine anno 1698. Romae 
vulgato. Denique I. B. Caracciolus pisanus antecessor septem ineditas Nysseni episto- 
las, in mediceo codice inventas Florentiae typis tradidit. Nunc nos postremi ad cu- 
mulandas Nysseni editiones aceedimus, duobus adhuc additis tanti patris tractatibus, 
dogmatici generis, quos vaticanus codex 1906. bombycinus, vetus, amplus, et Nys- 
seni operum plenus, nobis suppeditavit: quae duo scripta cum graece tantum festi- 
nanterque , absque ulla declaratione, sub finem nostri Scriptorum veterum voluminis 
superioribus annis impresserimus ; nunc codice rursus inspecto, mendis sublatis, par- 
ticulis suppletis, interpretatione nostra latina cum scholiis aliquot addita, ss. biblio- 
rum eliam testimoniis citatis, ex calee illius veteris ad huius novi voluminis eaput 
revocamus. 

H. Ut autem sermonum horum iustam faciant lectores aestimationem , mentem 
quaeso convertant ad ea tempora, quibus vixit Gregorius, Arianorum aliorumque hae- 
reticorum plenissima , sub arianis imperatoribus Constantio atque Valente, qui ob 
orthodosiam profligandam haeresimque teterrimam stabiliendam vires propemodum 
summi imperii exhauriebant. Tunc ad ceteras miserias accessit impius Macedonius, 
qui bis occupata byzantina sede, virus suum praecipue adversus sancli Spiritus di- 
vinam dignitatem effudit. Sed ecce magno Theodosio principe constantinopolitanum 
primum celebratum fuit anno 381. generale concilium, sedentibus ibi, inter alios, il- 
lustrissimis ecclesiae patribus, et haereticorum sui temporis malleis, Cyrillo hiero- 
solymitano,, Gregorio nysseno, Gregorio nazianzeno, Amphilochio iconiensi. Circa illa 
videlicet tempora, sermones hi Nysseni, et posterior praesertim, conscripti fuerunt. 
Etenim prior προσφωνπτικὸς quidam videtur ad certum hominem missus, sive is 
orthodoxus fnerit sive in hostium castris constitutus, cui Filii divinitatem auclor sua- 
det. Nam propositis sibi Arii ac Sabellii, praesertimque Achillii Arianorum praecipui, 
obiectionibus ex evangelio Pauloque apostolo sumptis, dissolvit eas peraeute, fidei- 
que veritatem quaque versus communit. Atque hoe statim prima in pagina notabile 
occurrit, quod Nyssenus ait a Sabellianis patrem dictum υἱοπάτορα, quia confun- 
dentes Patrem cum Filio, illa vocabulorum coniunctione unum eundemque patrem 
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esse ac Filium denolabant. Neque a se dissentit Nyssenus in orat. ΠΠ. contra Euno- 
mium T. II. p. 733, ubi ait: « qui vocabulum Filii non ad personam sed ad natu- 
» ram referrent, eos in haereticorum errorem incursuros qui dicuntur hyopatores. 
Nimirum quia quam sit una Patris Filiique natura, jam distinctio personarum nulla 
supererit. Clarius adhuc Cyrillus in Ioh. cap. VIIT. p. 243: « alius est Pater a Filio, 
» nec ut quibusdam ineruditis visum est haereticis, hyopator seu filiopater inducendus 
» est. Item canon VIE. constantinopolitanus Sabellianos qui hyopatoriam docent ete. ν 
Denique Ammonius in catena ad Iobum I. 1. « Sabellii, inquit, haeresim per hoc 
» evertit, Patris ac Filii hypostasim designans; non enim hyopatoriam ecclesia ad- 
» mittit. » Refert haec omnia testimonia, novo nostro excepto , Suicerus, qui tamen 
a Nysseno dissentit, ac fallitur, dum filio potius, quam patri datum hyopatoris n o- 
inen a Sabellianis putat. Etenim praeter quam quod Nysseni auctoritas perspicua est ; 
Sabellianos Filium non admisisse, sed Patrem tantummodo, exploratum aliunde est. 
Verumtamen multo gravius quam Suicerus falli mihi Allatius videtur ( cuius emen- 
dandi causa, si hoc in tantum virum licet audere, superiora testimonia invocavi. ) 
Is enim conia Creyght. exercit. X. in argumento p. 165. definiendum sibi proponit 
quae sit υἱοπατορίας haeresis. Tum p. 180. ita scribit. « Sub Damasi papatu exorta 
» haeresis est, sive ab Arianis disseminata, sive ab aliis enata, quae uti Patrem Fi- 
» lii, ita Filium Spiritus sancti genitorem adseverabat: sicque. duos Filios in Trinitate 
» substituebat , Filium et Spiritum sanctum; et duos Patres, Patrem ac Filium. » Et 
rursus p. [87. « Auctores érgo υἱοπατορίας generari Spiritum a Filio; ideoque Fi- 
» lium, Spiritüs patrem adserebant: et hac re duos in Trinitate Patres, Patrem in- 
» genitum, et Filium genitum introducebant; et duos Filios, Filium scilicet et Spi- 
» ritum sanctum. » Falli, inquam, mihi videtur Allatius; nam praedictis in testimo- 
niis numquam de Spiritu sancto agitur, numquam quaeritur utrum Spiritus sanctus 
Filii sit filius. Igitur hyopatoria non dicitur a praedictis sacris auctoribus de Filio 
tamquam Spiritum sanctum gignente , sed tantum de errore Sabellii qui ut Filium 
cum Patre confunderet , Patrem copulatis vocabulis υἱοπάτορα nuneupabat. Quod si 
haeresi a Damaso damnatae (Labb. concil. T. H. p. 895. et 901.) hyopatoriae no- 
men imponere vult Allatius, is cerle secnndum Nysseni, Cyrilli, aliorumque mentem 
non loquitur; apud quos hyopator est Pater cum Filio confusus, non Filius Spiritus 
sancti pater, Verumtamen de hac vocabuli controversia, doctiorum esto iudicium. 
Ill. Posterior prolixiorque Nysseni sermo Spiritus sancli maiestatem, et cum Patre 
Filioque aequalitatem, adversus Macedonianos tuetur; obiectis sibi refutatisque Pneu- 
matoniachorum argumentis, et insuper de suo additis gravis ponderis confirmatio- 
nibus. Iam vero secundi hnius sermonis contigit mihi ut testimonia quoque antiquo- 
rum nanciscerer, quae p. 20. in scholio exposui. Et quod ad Allatium adtinet ibi 
pariter a me laudatum, lectores moneo, testimonium idem ab eo repeti in synodi 
ephesinae vindiciis, cap. 70. Atque ul septis nostris paulo excedamus, narrat etiam 
Bandinius in catalogo Bib. Laur. gr. T. IH. p. 32*, narrat inquam, in mediceo Co- 
dice octavo, plut. 86, inter varia patrum excerpta legi etiam Gregorii nyssené Jrag- 
mentum ex oratione de Spiri sancto contra Macedonianos. Num id vero in cita- 
tum ab aliis Graecis ( nt in adn. nostra) incidat, an diversum sit, equidem sine ug 
dicis florentini inspectione definire nequeo. Sed etiamsi id forte nostris in paginis 
non legeretur, locus ei superest in lacuna in quam vaticani sermonis finis demer- 
gitur. 


» 


PRAEFATIO. viu 


IV. Quia vero Nysseni, praeter hos duos sermones, aliud quoque lacunae sup- 
plementum reperi ( infra p. 52-53. ) tertii de oratione dominica sermonis, quod ex 
codicibus antiquissimis sumptum, praeclarissimum processioni Spiritus sancti etiam a 
Filio testimonium dat, propterea de fragmento illo peculiarem institui disputationem, 
in qua praeter notitiam historicam, vaticanos eius sermonis codices in quatuor clas- 
ses dispescui, 1. quae particulam EK continet, 2. quae hanc particulam retinet qui- 
dem, sed abrasam, 3. quae habet lacunae supplementum, sed sine particula ΕΚ, 
quia classis huius codices ex uno vel pluribus manarunt exemplaribus, in quibus 
eam particulam photiani homines deleverunt, 4. quae toto prorsus caret fragmento, 
quia folium adamussim unum, facta supputatione, constat a photianis fuisse detra- 
ctum; cuiusmodi hiantem codicem Fronto Ducaeus reapse habuit, nec defectum sen- 
sit, ideoque editio eius a Morellio curata. totum illud, sine ullo lacunae indicio, 
fragmentum desiderat. Atque hac capta occasione, multas alias schismaticorum ausu 
corruptiones sacris libris inlatas recensui. Hactenus de parte minima voluminis nostri 
disseruimus. Partes vero eius reliquae peculiaribus singulae praefationibus instructae 
a nobis propriis in locis fuerunt: quare nihil jam superest, nisi ut omnium arlicu- 
lorum catalogum singillatim perscribamus. 


- 


IN PARTE PRIMA VOLUMINIS. 


I. S. Gregorii nysseni sermo adversus Απάτη οἱ Sabellium p. 1. 

I. Eiusdem sermo de Spiritu sancto adversus Macedonianos p. 16. 

III. Eiusdem fragmentum de processione Spiritus sancti etiam a Filio, cum prae- 
via editoris dissertatione p. 40. 

IV. Eutychii patriarchae constantinopolitani sermo de paschate et de ss. eucha- 
ristia p. 55. Accedunt fragmentum Nicephori II. de oleo mortuorum, et Theophili 
alex. particulae duae p. 61. 62. 63. 

V. Ephraemii patriarchae antiocheni fragmentum apologiae pro synodo chalce- 
donensi et epistola S. Leonis PP. p. 63. 

Vl. Eusebii caesariensis continuatio commentariorum in psalmos a ps. CXIX. ad 
finem psalterii p. 65. ` i 

VII. Eiusdem pars ingens operis de Theophania p. 108. 

VIII. Eiusdem commentarius in Lncae evangelium p. 160. 

IX. Eiusdem fragmentum commentarii in ep. ad Hebr. p. 207. 

X. Eiusdem de sollemnitate paschali p. 208. 

XI. Eiusdem quaestiones evangelicae ad Stephanum p. 217. 

XIT. Eiusdem quaestiones evangelicae ad Marinum p. 255. 

XIII. Supplementa ampliora ad Stephanum p. 268. 

Africani epistolae insigne supplementum p. 273. 

Eusebii supplementa alia p. 277. 

Eiusdem quaestionum partes ex codice syriaco p. 279. 

XIV. Eiusdem supplementa ampliora ad Marinum p. 283. 

XV. Supplementa minora ad eundem p. 298. 

XVI. SS. Ambrosii et Hieronymi excerpta ex Eusebii quaestionibus p. 304. 

XVII. Eusebii de Theophania supplementum p. 310. 

XVIII. Eusebii fragmentum ex libro XV. deperdito demonstrationis evangelicae; 


Fragmentum 
aliud ex cod. 
vat. 
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item ad Danihelem; item ad Proverbia; denique ex opere introductionis, et ex epi- 
stola prima p. 313. 

XIX. De curis biblicis ciusdem Eusebii, cum tabula excusa ex antiquissimo co- 
, dice p. 318. 
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IN PARTE SECUNDA VOLUMINIS. 


XX. Nicetae byzantini confutatio Mohamedis seu Corani p. 321. 

XXI. Eiusdem confutatio prioris epistolae ab Agarenis missae ad Michaélem im- 
peratorem Theophili filium p. 409. 

XXII. Eiusdem confutatio alterius Agarenorum epistolae ad eundem imperato- 
. A8. 
XIII. Nicetae choniatae de superstitione Agarenorum p. 432. 
XXIV. Euthymii monachi disputatio de fide cum philosopho saraceno p. 443. 
XV. Dialogi cum ismahelita fragmentum p. 454. 
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IN PARTE TERTIA VOLUMINIS. 


XXVI. Petri siculi historia Manichaeorum p. 1. 

XXVII. Eiusdem sermo primus adversus Manicliaeos p. 48. 

XXVIII. Eiusdem sermo secundus contra eosdem p. 66. 

XXIX. Eiusdem sermo tertius contra cosdem p. 77. 

XXX. Disputatio I. christiani cum manichaeo sub lustino imp. habita p. 80. 

XXXI. Disputatio Il. p. 85. 

XXXII. Disputatio III. p. 88. 

XXXIII. Disputatio IV. p. 9l. 

XXXIV. Propositiones christianae adversus Manichaeos p. 98. 

XXXV. Iohannis orthodoxi dispatatio cum manichaeo p. 104. 

XXXVI. Nicetae choniatae de Manichaeis p. 140. 

XXXVII. Didymi alexandrini commentarius in epistolam Pauli secundam ad Co- 
rinthios p. 114. 

XXXVIII. Eiusdem fragmenta ex commentario in lohannis evangelium p. 147. 

XXXIX. S. Iohannis chrysostomi partes copiosae commentarii in Salomonis pro- 
verbia p. 153. 


TABULARUM IN AERE CUSARUM DESCRIPTIO. 


I. Huius tabulae particulae duae pertinent ad praecedentes tomos 6, Cyrilli, id 
est f. et 6. Particulae vero aliae tres, id est 9. 4. et 5. pertinent ad Nysseni scripta 
hoc in tomo edita. Particula 8. est ex codice catenae Patrum in psalterium, inter (quos 
est Didymus. Particula 9. est ex alia catena, ubi Eusebii commentariorum in psal- 
mos continuatio. Denique particula 3. est ex praestante item catena, ubi inter alios 
anctores occurrit Nyssenus in psalmos. 

ll. Adnotationes duac ad Isaiam οἱ Ezechielem, ex codice miro 
de quo nos loquimur p. 318. 
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SANCTI PATRIS NOSTRI 


GREGORII EPISCOPI NYSSAE 
SERMO 


ADVERSUS ARIUM ET SABELLIUM. 


— — Es 


in E cor meum verbum bo- 
num, nuper psalmista dixit. Hoc bonum 
verbum, Arii et Achillii adseclae irreligio- 
sissimo effato ausi sunt creaturam factu- 
ramque praedicare, multosque in errorem 
suum pertraxerunt. Sabelliani autem con- 
traria his sentientes , filii quidem perso- 
nam de medio tollere conantur ; ipsum vero 
patrem, unum duobus nominibus praedi- 
tum putantes, hviopatorem, id est filium 
simul patremque, appellant. Utraque qui- 
dem sententia , ceu duplex laqueus, a prae- 
dictis intenditur ; media vero incedit angu- 
sta quaedam et arcta via, quae ad vitam, 
ut ait evangelium, ducit; a qua multi ho- 
mines declinanles, in allera grassationem 
patiuntur. Tu autem mihi videris in ulram- 
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gi ζηρεύζατο n καρδία με λόγοι 
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νο 13 ἀρτίως 0 Yep qoos ἔλεγε" F 
τοῦτον T ἀγαθὸν λόγον T ϑεοῦ οἱ μὲν i 
[ A 
Ἄρειον κ) Αχίλλιον ! 2) τἱὸ σε Cesário 
φωνὴν σροϊεμλνοι » ἐτόλμησαν κτίσμα i 
ποίημα ὀ]ηκηρύζαι, κ) πολλοὺς τῇ fav- 
- 2 £ ΕΝ, 
τῶν ἐφείλκυσαν πλάνη; οἱ ἃ xD. Ξαβέλλιον 
τἀναντία τούτων φρονοῦντες» ἀναιρεῖν μὲν 
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(1) Hane psalmi locutionem intellexerunt de Verbi aeterni generatione Athanasius in commentario, 
nec non Cyrillus item in sua explanatione apud nos; denique et Ambrosius de virginibus lib. HI. cap. 1. 
Quia vero alii patres non de aeterno verbo, sed de prophetico, heie cogitarunt, idcirco Augustinus in sua 
psalmi huius ‘XLIV: enarratione ait: quis dicit? pater, an propheta? Intellexerunt enim quidam patris 
personam dicentis: eructavit etc. commendantis nobis nativitatem quandam ineffabilem. Nunc ad prio- 
rem illam nobilioremque sententiam accedit noster Nyssenus. Sed cur ait: ἁρτίως, id est nuper, psalmi- 
sta dixit? Nempe quia thema veluti sermonis sui contra Arianos, hunc psalmi versiculum sumpsisse Nys- 


senus videtur. 


(2) Achillius, sive Achillas, diaconus alexandrinus, inter praecipuos et ferventiores Arii sodales atque 


consectaneos, apud Socratem hist. 


1. 3, et Theodoretum item hist. 1. 4. 


(3) Adnotemus vocabulum sabellianum A yiopator. 
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σὺ δέ μοι δοκεῖς /1) δεδοικέναι τὰς έκα- 
τέρων ἐμπτώσεις; x) αὐτὴν ἀποφεύγειν T 
ἀληϑείας ὁδὸν , οἰόλυος μὴ δεῖν περὶ Dex 
λέγον προχειρίδεϑαι' ὅρα τοίνυν μὴ τῇ T 
δυοῖν πλάνη εὐλαβούμῆνο», ἀσεβείας ge 
μωρίαν. ὀφλήσεις" αὐτὸς ô σωτὴρ πρὸ τῆς 
πο οὓς ἐδοῦ ἑστηκὼς κέκραγε λέγων: ji 
ἐγώ εἰμι n ὁδὸς κ) ἡ ἀλήϑεια- μὴ ὀκκλί- 
γῆς εἰς τὰ Os sgià ἡ εἰς τὰ ἐεισερὰ, ὅπως 
μη τέρᾳ αὐτῶν ατροστύχῃς- 6 má 

ἐγὼ εἰμι à θύρα T T προβάτων: ὁ μὴ εἰσιὼν 
dii ἐμοῦ ἀλλὰ ἀλλαχόϑεν ἀναβαίνων; 
κλέπτης ESI κ) ANGAS, ὃς κ) ὑπὸ παγίδος 
ἁλοὺς ἀπολεῖται: ἀκοέτωσαν τοίνυν οἱ πρὸς 
᾿ V ἑκατέρων πλάνην EM Ge arra T νοῦν; 

x φύσιν 0 σωτὴρ ni ]ησοῦς Χο.ςὃς 
υἱὸς Θεοῦ ἐς! τε 2 προσαγορεύεται, καὶ 
οὐ ποίημα y κατὰ 1οῖσιν ὀνομάζεται, 
arto ἡμεῖς, υἱές- κ) ὅτι οὐκ ἔχων ἀρχὴν 
ἀλλὰ ἀῑδιος: διὰ τοῦτο κ) ἕν ἀτελώτήτοις 
αἰῶσι κατ᾽ ἰδίαν ὑπόστασιν συμβασιλεύσᾳ 
τῷ za gl. 

f. ᾿Δλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἄν' y τὸ 
ἄναρχον; καὶ ἀγέννητον ἂν εἴπ: w ὁ 
υἱὸς εἰκότως ἂν προσαγορεύοιτο ἄναρχος : 
οὗ καὶ T οὔνομα ἔμφασιν ἐρχῆς tx; 
υἱὸς γὰρ ἐκ τοῦ γεγθυῆϑοι ὀνόμοσται: 
γένεσις δὲ ὅτι ὑπ᾽ ἀρχὴ ὑποσέπτωκεν, 
οὐκ ἄν τις ἀνήναιτο. Ei οὖν υἱὸς τυγχά- 
vd, δηλοῦται ἡμὶν Οκ τῆς λυνήσεως dg- 
χὴν εἰληφώς- ἴσως δὲ καὶ rea E , ei- 
σοι Tig ἂν κατὰ τὸν φιλόσοφον λόγον" 
καὶ ὁ ἀπόστολΏ» δέ φησι * ὑποταγή- 
σεσθαι αὐτὸν τῷ ὑποτάζαντι αὐτῷ τὰ 
πάντα, Φρα δώσειν αὐτὸν τὴν Ba- 
πατρὶ καὶ ϑεῷ- ὡς ὑπειλῆ- 
φϑαι αὐτὸν οὐκ ὄντα πρὸ τοῦ ἠθυνᾶὰάπη. 
πάλιν εἰς τὸ μὴ εἶναι χωρήσειν. ᾿Ανάθηϑ{ 
μοι ἐπὶ τῆς ἀσφαλοῦς πίσεως μὴ συ» αβ- 
ασϑῇς ὥσπερ βιαίῳ τονοῇ τῇ 7 τοιού- 
των λογισμῦ ἀπάτη, ὡς χνοῦς ὃν capi- 
ard ὁ ἄνεμίο», ἐκ τῆς στενῆς καὶ εὐ- 
ϑείας ὁδοῦ ἐπὶ βάραθρα τὶς ἀπώλειας- 
εἰ γὰρ ὃ warhe TH ὅλων ἀγέννητος καὶ 


/ t 
σιλείαν τῳ 


NYSSENI 


que partem lapsum timere, ideoque et ip- 
sam defugere veritatis viam, dum censes 
non oportere de Deo verba fieri. Cave igi- 
tur, ne dum in utraque via errorem me- 
tuis, irreligiositatis poenam incurras. Nam- 
que ipse Servator in verae viae capite con- 
stitutus clamavit dicens: ego sum via et ve- 
ritas: cave in dexteram sinistramve par- 
tem devies, ne forte in neutra consistas. 
Et rursus: ego sum ostium ovium. Qui per 
me non introlerit, sed aliunde subierit , 
fur est et latro, qui etiam laqueo captus 
peribit. Audiant ergo qui ad alterutrum 
Arii vel Sabellii errorem. mentem suam 
converterunt, audiant, inquam, servato- 
rem nostrum lesum Christum naturalem 
Dci esse filium et appellari; non autem ceu 
creaturam , abnsione quadam , humano 1ΠΟ- 
re filium nominari: neque eum habuisse 
initium, sed aeternum esse, ideoque per 
infinita saecula in propria hypostasi cum 
patre regnaturum. 

2. Aiqui dicet fortasse aliquis: omne 
quod initio caret, eril item ingenitum. 
Quomodo ergo filius recte dicetur esse abs- 
que initio , cuius vel ipsum nomen initium 
demonstrat? Nam filius ex eo quod sit ge- 
nitus nominatur. Qnod autem generatio 
notionem initii contineat, nemo negabit. 
Si ergo filius est, iam nobis constat eum 
x generatione initinm esse sortitum. Et 
fortasse etiam finem esse habiturum, dicet 
aliquis philosophicam rationem secutus. 
Quin adeo apostolus ait, ipsum fore subie- 
ctum illi, qui cidem cuncta subiecit, patri- 
que Deo regnum traditurum. Quamobrem 
arbitrari licet, ipsum haud extitisse ante 
quam gigneretur, rursusque in nihilum 
fore dissolvendum. Agesis, mecum con- 
scende in tutam fidei arcem, ne quasi vio- 
lento flatu ab horum argumentorum frau- 
de abreptus, pulveris instar quem ventus 
rapit, extra angustam reetamque viam in 
perditionis barathra proiiciaris. Nam si uni- 


(1) Loquitur Nyssenus cum aliquo, cui petenti hoe tractatu respoudet; vel potius dubitantem in re- 


ligione homiuem, aut omnino haereticum obiurgat. 
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versalis pater ingenitus est et aeternus , 
sapiens potensque; apostolus autem, dum 
fidem erga lesum nunciat , ipsum omnibus 
praedicat ceu Christum Dei virtutem et Dei 
sapientiam, quomodo audent temporis li- 
mitibus concludere eiusdem generationem, 
neque aeternam et absque initio reputare? 
Nam si secundum nonnullorum opinionem 
spatio temporis Servatoris nostri generatio 
cohibetur, violatur honor non filii tantum- 
modo verum etiam patris, iuxta ipsius filii 
dictum: neque me scitis neque patrem. Qui 
non honorificat filium, ne patrem quidem 
honorificat ; videlicet quasi ille non exti- 
terit ante quam gigneretur, vel quasi hic 
virtutem sapientianque non habuerit prins 
quam filius ipsi esset. Porro consentaneum 
erit ut hi existiment, ne Deum quidem ex- 
titisse, ante quam filii pater evaderet. Nam 
quo pacto Deus fuerit, nisi virtutem ac sa- 
pientiam possederit? Iam vero si Deum ab 
aeterno existentem divinae nobis scriptu- 
rae testantur, is sapientiam semper atque 
virtutem, id est Christum, secum habuisse 
credendus est. 

3. Memini autem me antea promittere, 
fore ut patris imaginem atque filii tamquam 
in speculo vobis demonstrarem ; quando- 
quidem humano sermoni res divinae natu- 
rae non subiacent. Nam et ipse Deus haud 
secundum propriam magnitudinis virtutem 
nobiscum loquitur , sed suam humanis au- 
ditibus vocem attemperat , quó fieri possit, 
ut divinam vocem auribus percipiamus : 
quemadmodum etiam immensam et incom- 
prchensibilem magnitudinem suam huma- 
nis accommodat visibus; et quum sit Deus, 
homo apparuit: exinanivit enim semet ip- 
sum, formam servi accipiens, ut possemus 
homines Deum videre. Sicuti ergo credi- 
mus Deum, etsi homo non sit, hominem 
apparuisse, quamquam suapte natura Deus 
fuerit et sit, quia inmensurabilem suam 
magnitudinem corpore circurmscripsit, at- 
que in se ipso, tamquam in speculo, to- 
tam nobis Dei magnitudinem ostendit , ut 


ἀἴδ © σοφός τε καὶ δυνατὸς, ὁ d" ἀπί- 
στολ(Ώ» τὴν εἰς αὐτὸν «πίστιν εὐάγγελι- 
Có siu. dfexuporrei πᾶσι Χειστὸν ϑεοῦ 
δύναμιν xj θεοῦ σοφίαν *, πῶς ἂν TOÀ- 
μῶσιν ὑπὸ Ἀξόνον ἄγειν αὐτοῦ την γέν- 
γήσιν. καὶ οὐκ ἀῑδιον οὐ ἢ ἄναρχον ὕπο- 
λαμβάνειν; εἰ γὰρ κατὰ τὴν THOY ὑπέ- 
ληψιν ὑπὸ κχρόγη μοῖραν πέπτωκεν n τοῦ 
σωτῆρι νο γίνεσις»᾽ ἠτίμασαι ἔτι οὗ 
μόνον ô υἱὸς, ἀλλὰ καὶ ὁ mario κατὰ 


T τὸ υἱοῦ φωνὴν " 
* 


οἴδατε οὔτε 
^S ^ V 

ὁ μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν, οὐ 
ον e ` < E 

τιμᾷ T πατέρα" ὃς μέν, ὡς οὐκ ὢν wp) 
-. ) f m e S . ^ 7: / 

τοῦ Pi Sey ὃς δὲ. ὥς μὴ ἔχων δύναμιν 

καὶ σοφίαν πρὸ τοῦ εἶναι viáy* ἆκο- 
/ » A ε € me 

λούϑως d" ἂν ὑπολαμξάνοιεν οἱ τοιοῦτοι 
ο 5 Ἱ . 2 ` ` 

μηδὲ ϑεὸν εἶναι (Q)) mattea wori, wpiy 
τα - - - ^ 

Puda τοῦ υἱοῦ. ττῶς γὰρ ἂν Oe, εἰ 
Ν f a 

p dióvagiv καὶ σοφίαν ἐκέκτητο: εἰ δὲ 

3.8 Ν t N c 9 uL ^ 

ἀεὶ wv Geos ὑπὸ qw θείων ἡμῖν γραφῶν 

τεϑέστεισται., ἀεὶ ἄρα σοφίαν καὶ δύνα- 

3:7 ` ` ” ε o 
μιν, τούτέσι τὸν Χεισὸν, ἔχων μὲ ἑαυτοῦ 


zig ét. 


, οὔτε ἐμὲ 
τὸν πατέρα" 


y. Μέμνημαι 5 ὑποσχόμδρος ἄμπρο- 
σϑεν ὦ wanes δι᾽ irns δείξειν υ ὑμὶν Σ εἰ- 
κόνα T περὶ T πατέρα κ) Σ υἱόν ἐπείπερ 
ἀνϑρωπίνῳ λέγῳ τὰ κ τν ϑείαν φύσιν 
ουχ ὑποτέτακται" οπότε γαρ αυτος o βεὸς 
οὐ X v ἰδίαν T µεγέθες δύναμιν disias- 
κται Ἡμῖν» ἀλλὰ συμμεξεῖ v T ἀνϑρωπεί- 
ναις ces T ἑαυτοῦ φωνὴν, ὅπως οἷοί τε 
Gp T ἀκοαῖς Y ϑείαν Φωνὴν ὑποδέ ika- 
oy. Καὶ ^ γάρ τοι 1 τὸ ἀγύποιςον e árs- 
ρίληπτον μέ $230. αὐτοῦ συμμετρεῖ TT 
ἀνθρώπων ὅ-εσι" κ) Gids ὧν, &y9poz Q- 
πέφηνε" ὀκένωσε η ἂρ ἑαυτὸν μορφὴν δούλε 
λαβὼν, ἵνα Quyn Sto ufu οἱ ἄνθρωποι ϑεά- 
gad Say ὥσπερ οὖν πεσείσμεθα ὅτι 
οὐκ ὢν ἄνϑρωπος, πέσηγε μέ y ἄνθρωπος, 
xP φύσιν 5 ϑεὸς ἦν τε κ) iei, τὸ ἀπερί- 
Anz TOY peye9 αὐτοῦ σώματι «ξεγρά- 
φας, κ) δι᾿ ἑαυτοῦ. ὥσπερ àr ἐσόπζον, 
τὸ ἕλον ἡμῖν μέγεθὈ. T ϑεοῦ πεφῄνας» 
ἵν᾽ ὥασερ διέσξα τούτῳ χοισάμϑμοι, καὶ 


* 


* L (σε. ἵ. ἂν. 


"loh. VHL γα, 


* Idem V. 9 


* Colos. I. 15. 


* loh. XIV. 9. 


* Ups. 


* Prov. VIN. 25. 


' ita cod. 


CIX. 3. 


4 S. 
τοῦ αξὸς Θεαταὶ ἡμώμεθα: εἰκὼν γὰρ 
T dopáre Θεοῦ X τὸν ἀπόςολ oy * quy- 
χάνων ο. ὁ ἑωρακὼς. ἐμὲ ἕωρακε È 
«ατέρα" οὕτως κ) διὰ qp ἐν ταῖς ypa- 
gaie 9 τὸ μέτρον vj) ἀκοῶν ἡμῶν eipn- 
μένων» μὴ ἁρμοζόντων δὲ πσολλαχῶς τῇ 
Θεότητι σι΄ ἀσθένειαν λόγου, ἀναλόγως 
Seog ody αὐτὸν τῇ dfavoia ἵ ege γὰρ 
Je σώματι περίγρατετΏ» ἡμῖν ὥσται 
διὰ τὰς ὄψεις, οὕτως κ) ὁ λόγο μικρό- 
τερ(Ο» ἢ κατὰ Dior, κεκήρυκται διὰ τὰς 
DUM 
ἀκοάς. 
δ΄. Δέδεικται δὲ, ὥσπερ προέφη μὴν, 
διὰ ταύτης α γεαφῆς ὡς ἀνϑρόσινος λό- 
γ(Ο» ϑεόν τε καὶ τὰ κατ᾽ αὐτὸν οὐκ ἂν 
ἐνοιέζαιτο: ἐπειδὴ γὰρ οὐχ, ὑφολέλειστο 
μέρ» λόγου τὸ μπιύον ποὺ ἀῑδιότητα T 
υἱοῦ, τῇ «ροϑέσει ὥσπερ αἰνίγματι ος 
μαίνει σύη 2έονον εἶναι τῷ sapi n γεαφὴ 
λέγουσα, αρὸ ἑωσφέρε ἐγέννησά ce * κ) 
πρὸ τάντων vj βωνῶν Puwa µε κ) ἑκά- 
σου δημιονργήματος' * τοῦτο τὸ pép 
τᾶ λόγου ροτιϑεῖσα ἡ ηραφὴ, ἄναρχον 
αὐτὸν ἀποφαίνει: τὸ γὰρ προυτερβατικὸν 
πάντων bv, D μάλισα ὅτε D Jp aiw- 
νων λέγει», εἰς τὸ didiov ο ἄναρχον Έξτοει 
ἡμῶν ἃ ν᾽ πῶς οὖν τῷ πατρὶ συναεὶ * 
[καϑε]ζόμὴμο» τὸ viós εἶναι "5 γεγβυνῆ- 
5 Sny: EyEATT η εἰκόνα σοί τούτων apo- 
τείνων ἐπείπερ T i φύσιν οὐ καϑικνεῖ- 
ται ὁ λόγο. τὴν ἀκτῖνα ὑπὸ τὸ ἡλίου- 
σῶς οὐκ ἂν φήσειας τετέχϑαι k τὸ φῶς 
ὑπὸ TU λύχνου ἀλλ᾽ ὥσαερ οὐ πρότερον 
0 HMO, ἔπειτα " ἀκτὶς ν ἀλλ᾽ ἅμα τῷ 
εἶναι ἢ γεγονέναι τὸν ἥλιον, ei τὲ κ) yé- 
γονεν ἡ ἀκτίε: καὶ ἅμα τῷ ὑπάρξαι (G) 
λύχνον, ὑπῆρξε καὶ τὸ φῶς’ κ) τὸ Puro- 
μένον ὑπὸ TE λύχνου. οὐ μετά τινα χρό- 
γον ἀλλὰ σὺν αὐτῷ “ϑυνώρλμον φαίνεται: 
οὕτως οὐ pOT G Θεὸς. pert atia δὲ ἡ 
σοφία αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἅμα τῷ εἶναι ἃ Dedy 
v ὅλων, ἦν δὲ 
σοφία τοὐτέστιν ὁ Χειςός- καί τοι γέννω- 
μένη ὑπὸ τὸ 9εοῦο καὶ γέννημα εἰκότως 
προσαγορεύεται n σοφία τοῦ δ/αδεικνυμέ- 
νου αὐτήγ' τὸ δ]ὲ πρὸ πάντων βουνῶν 


/ Φ. 9 & 5 
«σαγτοτε, WV αρα xoi n 


GREGORII NYSSENI 


eo veluti conspicillo utentes, patris quo- 
que spectatores fieremus; (nam quum ima- 
go Dei invisibilis sit, teste apostolo, dixit: 
qui vidit me, vidit patrem; ) ita etiam per 
ea quae in scripturis idonea quidem audi- 
tui nostro dicuntur, quin tamen divinitati 
plerumque sint congrua, ob sermonis nos- 
tri infirmitatem, proportionali modo ipsum 
mente intuemur. Nam sicut Deus corpore 
circumscriptus nostris se obtulit obtutibus, 
ita etiam- sermo , qui sane infra Dei digni- 
tatem est, auribus nostris praedicatur. 
^4. Demonstratum itaque est , ut iam di- 
ximus, scripturae huius testimonio , huma- 
num sermonem haud posse Deum resque 
eius aequiperare. Nam quia nulla nobis 
suppetit pars sermonis, quae filii aeterni- 
tatem denotet , verborum cireumlocutione , 
prout sequitur, tamquam aenigmate signi- 
ficat contemporalem esse patri filium scri- 
ptura, dicens videlicet : ante luciferum ge- 
nui te. Nec non: ante omnes colles οἱ quam- 
libet creaturam gignit me. Hac adiecta ser- 
monis parte , scriptura filium absque initio 
esse declarat. Nam quod omnia excedit, 
praesertim. quiim et ante saecula esse di- 
catur, id inquam ad sempiternitatem , ini- 
tiique negationem mentem nostram con- 
vertit. Quomodo igitur qui cum patre ae- 
ternaliter considet , filius et genitus titu- 
letur, exemplum tibi, quandoquidem rei 
naturam sermo non adsequitur , in solis ra- 
dio propono. Quid ni etiam dicas partam 
esse à lucerna lucem? Sed sicuti non est 
antea sol, postea radius; sed simul cum 
substantia naturaque solis, et est et gigni- 
tur radius; et simul cum lucerna, lux quo- 
que existit ; et quod a lucerna gignitur, non 
post aliquod tempus , sed cum ipsa pariter 
genitum apparet ; sic non antea Deus est, 
postea vero sapientia eius; sed una cum 
existente omnium Deo , qui semper extitit , 
erat utique etiam sapientia , id est Christus: 
quamquam reapse genita a Deo fuit, re- 
cleque genitura appellatur sapientia illius 
qui ipsam ostendit. Verba autem « et ante 
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omnes colles gignit me » demonstrant pror- 
sus genitum hominibus a patre Servatorem. 
Tum et verba « hodie genui te » de iam 
genito et secum existente dicuntur: dum 
tamen vocabulum hodie sub temporis con- 
ditionem trahit scriptura, declarat semper 
illum, procedentibus ex ordine aliis, gigni, 
donec praedictum hodie pronunciabitur. 
Si quando autem hodie mundi fine conclu- 
detur , tunc haud diutius gignitur, sed se- 
mel cunctis iam genitus, et omnium iudex 
arbiterque sedens vivorum ac mortuorum, 
aelernaliter cum patre regnabit. 

Ə. Quominus autem ea verba: « Domi- 
nus creavit me initium viarum suarum ad 
opera sua » ratiocinia illorum conturbet qui 
mentem corruptam gerunt, ne id quidem 
praetereundum est. Etenim interpretes pa- 
rum quid ab hebraicae scripturae accurato 
sensu, dum in graecum converterent, de- 
clinantes dixerunt « creavit: » sed reapse 
instituto examine « fecit » potius compe- 
ries. Quamquam dictio quoque « creavit 
me » si sedulo consideretur, haud differre 
a locutione « fecit me » videbitur. Nam 
si dixisset tantummodo « Dominus creavit 
me » quaestionem nonnullis iniecisset : sed 
quia addidit « initium viarum suarum ad 
opera sua » perspicue intelligitur dicere: 
Dominus fecit me, ut praesim operibus eius, 
el initium. viarum suarum milii commisit. 
Quandonam enim habuit initium viarum 
suarum pater? Vel quando operator non 
fuit? vel a quonam potentiam et efficaciam 
accepit? Nam si quis dicitur non omnia 
semper apud se habuisse, ab aliquo alio 
accepisse cognoscitur; ita ut aliquis alter 
antiquior ipso Deus intelligatur. Quis au- 
tem prior dedit, et retribuetur ei, inquit 
scriptura? Jam si ab eo sunt omnia, pro- 
fecto initium viarum eius atque operum 
numquam invenietur, sed operatorem sem- 
per eum fuisse constabit. Quod si omnia per 
filium facta sunt, et sine ipso factum est ni- 


γεννᾷ με, ἐμφαίνει. πάντοτε γεννώμβμον 
τοὺς ἀνϑρώποις ὑπὸ T πατρὸς T σωτῆρα" 
x) τὸ σήμερον γεγέννηκά σε, καί τοι προ- 
γεγεννημένον κ) ἀεὶ συνόντα) ὑτοὸ χεόνου 
μέρει τὸ σήμερον ἄγεσα n γβαφὴ σημαί- 
νει, ἀεὶ τοῖς ,. προϊοῦσιν αὐτῷ ας 
DT ἄχρις οὗ τὸ σήμερον καλεῖται" εἴ 
wort 5 τὸ σήμερον τῷ κόσμῳ τούτῳ συµ- 
Φξιορισθῇ τοῖς τέλεσιν, οὐκέτι ο στο, 
ἀλλ᾽ ἅπαξ τοῖς ἅπασ: γεγεννημένῶ». κ) 
πάντων qiie κ) δικαςὴς καθεσθεὶς ζών- 
των καὶ νεκρῶν εἰς αἰῶνα [βασιλεύσει σὺν 
τῷ πατρί. 

e. Ἵνα δε μὴ καὶ τὸ ve ἔκτισέ 
µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ *, 
ἐμσοιῇ λογισμοὺς τοῖς σλιεφϑορόσι sii τὺ 
διάνοιαν, οὐσιὲ τοῦτο τπαριτέον- οἱ yà 
ἑομηνεῖς βεαχύ τι αἵ ‘Bpi ἀκθιβείας 
E Lapor εἰς τὴ ἑλληνίδα aparir- 
τες εἶπον μὲν ἔκτισέ (1) pe εὗροις δ᾽ ἂν 
ἐρώνήσας, ἐποίησε µε ὅμως Jè καὶ τὸ 
ἔκτιπξ µε ἀκριβῶς νοούρϑμον, οὐδὲν árg- 
ον τοῦ ἐποίησέ µε δείκνυται’ εἰ γὰρ xú- 
glos ἔκτισε µε epis μόνον, ζήτημά τισι 
καταλέλοιπεν" ἐπεὶ δὲ προσέθηκεν ἀρχὴν 
ὀσ]ῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ , σαφῶς ἂν 
νοοῖτο εἰρηκυῖα, κύριθ» ἐποίησέ μέ τὰς 
τάττ-ιν qi ἔργων αὐτοῦ, καὶ ἀρχὴν PW 
ὁδων αὐτοῦ ἐνεχείρισε μοι" πότε Ὁ ἔσχεν 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ ὁ πατήρ; h πότε οὐκ 
ἦν ἐνεεγής; ñ παρὰ. TQ. TÓ δύναδαι 
καὶ τὸ ἐνεργεῖν εἴληφε; τὸ γὰρ μὴ ἀεὶ 
τὰ πάντα ἔχειν παρ᾽ ἑαυτῷ, ἐμφαντικόν 
£i TOU παρ᾽ ἄλλου τινὸς εἰληφέναι, ὣς 
ἑτερόν τινα ϑεὸν πρεσβύτερον αὐτοῦ νοεῖ- 
duy τίς δὲ προΐδωκε καὶ ο ον 
σεται αὐτῷ, φησὶν n ραφή *; 
αὐτοῦ τὰ πάντα, οὐδέ wore ἄρα ἀρχὴ 
ὁδῶν αὐτοῦ καὶ ἔργων αὐτοῦ εὑρεθήσε- 
ται, ἀλλ᾽ ἀεὶ éso ys εἶ δὲ πάντα διὰ 
τοῦ vioù γέγονε, καὶ χωρὶς αὐτοῦ iyt- 
νετο οὐδὲ ἓν, ἀεὶ ρα «hà ἐργαζομένίω 
σοφίαν παρ᾽ ἑαυτῷ ἔχειν ἀναφανδὸν δεί- 
κνυται” εἶ οιὲ ἀεὶ ἐργάζεται ὁ TATP, 


εἰ ἃ παρ᾽ 


(1) Hebraieus textus ΠΒ, ehaldaieus N72 , vulgatus lat. possedit, itala vetus apud nos in speculo 


S. Augustini creavit. 


* Pro. Vill. 22. 


* Rom. IX. 35. 


* Acl. 1]. 36. 


* Joh. V. 


* voe. leredine 
corruptum. 


plo he 


17. 


XIV. 28 
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χωρὶς δὲ τοῦ υἱοῦ οὐδὲν εἴργασται, μή- 
πως τὸ ἐκτίῶαι ὑπειλήφασιν ὕςερόν ποτε 
δεδημιουργήϑαι ἵνα ἐργάζηται ἀλλὰ τὸ 
ἔκτισέ ue ἀρχὴν ódy αὐτοῦ » σημαίν{ 
ὅτι ἐνεχείρισε μοι τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, iy 
ὦσιν ὑπὸ τὴν ἐμὴν ἀρχάν' ἀρχὴν γὰρ οὗ 
ἀξονικὴν Ay, ἀλλὰ τὼ κρατητικήν". καὶ 
γὰρ κ) οἱ ἀπόστολοι φασὶ ὅτι καὶ κύριον 

i Χριστὸν αὐτὸν ἐποίησεν: * εἰ δὲ τὸ 
ἐποίησε, ποίημα καὶ κτίσμα ὀνομάζοιτο, 
δύο ἂν εἶεν τινὲς οὓς ἐποίησεν, ἕτερον μὲν 
κύριον». ἕτερον δὲ Χριστόν" Χριστὸς δὲ ὅτι 
βασιλεὺς -ροσαγορεύεται, οὐδενὶ τοῦτο 
ἄγνωστον: ἀλλὰ τὸ ἐποίησε σημαίνή δύο 
ἀρχὰς ἐγκεχερίάϑαι αὐτῷ παρὰ τοῦ πα- 
τρὸς» τὴν μὲν Χνρίακοη y τὴν δὲ βασιλι- 
κύν' μᾶλλον ἢ μίαν. ἀρχὴν δυσὶ προση[ο- 
βίαιο γέθαιρομένέω [i 1 πλείοσιν. Ἑκάτεροι 
τοίνυν πεπείσθωσαν οἱ ταῖς ἐκατέραιε ἐνε- 
λημμένοι πλάναις, ὡς ἀεὶ σὺν τῷ πατρὶ 
ὁ υἱὸς γεννητὸς ἅμα καὶ -ἀναρχός ἐστιν- 
vapp © μὲν τῷ ἀεὶ σακεῖναι τῷ πατρὶ, 
ολυνητὸς δὲ τῷ Ok πατέρα ἐσχηκέναι τοῦ 
εἶναι: ὡς ion ud ἐπὶ τοῦ λύχνου εἰπόν- 
τες ὅτι αἴτιο» μὲν αὐτὸς τοῦ φέγγους, 
οὐ μέντοι πρότερον τοῦ φέγγους, ἀλλ᾽ 
ὁμόγφον(ο» τυγχάνει οὕτως καὶ tig τὸν 
αἰῶνα šortai, καὶ οὐδέποτε παύσεται ba- 
σιλεύων' adime οὐ A: ἤρξατο ἀλλ᾽ 
ἀεὶ σωμηργηκὼς τῷ πατρὶ ἑαυτὸν σωνέμ- 
φαίνει» διὰ τοῦ εἰρηκέναι. ὃν ὁ ὁ πατήρ με 
ἕως ἄρτι ἐργάζεται , xyi ἐργάζομαι: 
neni ἳ ἃ τὸ ἕως ἄρτι, τὸ ἀφ᾽ οὗ: ἐπειδὴ 
τ ἀφ᾽ οὗ, ἐν airo τυγχάνει, πα[ρεὶ]ς " 
τὸ ἀφ᾽ οὗ, τὸ ἕως ἄρτι μόνον εἰπῶν, ἐνέ- 
Quvey ἀεὶ τὰ πάντα αὐτῷ συναργᾶθει- 
ἐργάζεται γὰρ ἕως ἄρτι φύων; ζωογονῶν, 
αὔξων, πάντα noxa καὶ οὐ δὲ ποτε 
παύσεται" οὐ γὰρ ἁρμόσει θεῷ τὸ ἀργεῖν; 
οὐδ᾽ ἀποκαμεῖται ἐργαζό μὲ O- ἵνα παύ- 
σηται. 


σα Οἶμαι. μὲν οὖν V ἁρποπλανεῖς 
wareg AE negi EY τῇ εὐαγγελικῇ 
φωνῇ λεγούση: " ὁ πέμψας µε μείζων us 
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hil, semper utique operatricem sapientiam 
apud se habuisse prorsus apparet. Iam etsi 
semper operatur pater , sine filio autem fa- 
clum est nihil, nequaquam ob dictionem 
« creatum fuisse » existiment, ideo postea 
factum esse, ut exin operaretur. Sed locutio 
« creavit me initium viarum suarum » signi- 
ficat, mihi vias suas commisisse, ut sub prin- 
cipatu meo sint: principatum vero haud 
temporis dicit sed potentiae. Namque et 
apostoli aiunt ipsum et dominum, a Deo 
factum esse, et Christum. Quod si « fecit » 
facturam et creationem denotare placuerit , 
duos sane fecerit, alterum quidem domi- 
num , alterum Christum. Quod autem Chri- 
stus nuncupetur rex, nemo ignorat. Sed 
tamen « fecit » duas significat potestates a 
patre illi traditas, dominicam scilicet et re- 
galem, vel potius unam potestatem dua- 
bus vel pluribus appellationibus praedi- 
tam. Utrique igitur sibi persuadeant , qui 
alterutro errore sunt irretiti, filium sem- 
per cum patre extitisse, genitum simul et 
absque initio. Nam sine initio reapse est, 
quia cum patre ab aeterno extitit; genitus 
aulem , quia a patre ut esset, sortitus est. 
Veluti diximus de lucerna, quae causa splen- 
doris est, neque tamen ante splendorem 
est sed contemporalis. Sic etiam in aeter- 
num manebit, et numquam regnare desi- 
net; quandoquidem haud incepit, sed se 
cum patre semper operari declarat, cum 
ait: pater meus usque modo operatur, et 
ego operor. Sed quia locutio « usque modo » 
ad alteram refertur, nempe « ex quo; » 
quia « ex quo » in tempore versatur ; omis- 
sa lesus locutione «ex quo» οἱ usque modo 
tantum dicens, demonstravit se omnia sem- 
per cum patre esseoperatum. Operaturenim 
usque modo producens , vivificans, augens, 
cuncta gubernans: nec umquam desinet: 
neque enim Dco convenit otium, neque las- 
sahitur operans, ita ut ei requie opus sit. 
6. Opinor autem illos qui Arii errore 
laborant, ceu patrocinio quodam uti evan- 
gelico testimonio dicente: qui misit me, 
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maior me est; ex quo dicto arguunt Chri- 
stum esse creaturam atque facturam. In- 
super quia lesus ei a quo magister bonus 
fuerat appellatus responderit: nemo bo- 
nus, nisi solus Deus; hine sibi opinionem 
iniectam aiunt, illum quum homo esset, 
nonnisi abusivam filii appellationem ha- 
buisse. Item illud: nemo postremam diem 
horamwe novit, ne angeli caelorum qui- 
dem, neque filius, ut est apud Marcum, 
sed solus pater; id inquam alienum cum 
fuisse a paterna substantia , ipsis creare sus- 
picionem arbitror. Sabelliani autem , dum 
locutioues: ego et paler unum sumus; et 
aliam: qui me vidit, vidit et patrem; et 
denique aliam : quum tradiderit regnum 
patri Deo ; has inquam dictiones dum sine 
accurato iudicio legereat, in maximum im- 
pietatis errorem praecipites deciderunl ; 
existimantes, propter hominis a Deo de- 
fectionem, filium a patre processisse tem- 
poraliter: sed eundem rursus post huma- 
norum peccatorum correctionem , rever- 
sum celasse semet el cum patre commi- 
scuisse. Noune vero legisti, o sabelliaue, 
hunc auoque apostolicae scripturae locum, 
qui opinioni tuae contradicit? Ait enim post 
alia: secundum operationem potentiae vir- 
tulis eius, quam operatus est in Christo, 
suscitaus eum a mortuis, constituensque ad 
dexteram suam in caelestibus super om- 
nem principatum et potestatem , virtutem- 
que ac dominalionem , Οἱ omne nomen, 
quod nominatur non solum in hoc saecu- 
lo, sed etiam in futuro. Neque tibi evan- 
gelica vox persuadet, non esse tempora- 
lem filium, sed in futuro quoque saeculo 
traditum esse indicium de omnibus filio? 
Nam pater, inquit scriptura, non iudicat 
quemquam , sed omne iudicium dedit filio. 
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iei (1) - ἀφ᾽ οὗ κτίσμα 3X ποίημα αὐτὸν 
ὑπειλήφασι" κ) τὸ ἀντειπεῖν τῷ ροσα[ορεύ- 
σαντι διδάσκαλον ἐγαϑὸν, ουδ. ἀγαθὸς 
εἰ μὴ εἷς ὁ θεὸς 

3 ~ Y 24 N 
αὐτοῖς ἄνθρωπον ὄντα; Δ: 
πρεσηγορίαν. ἐσχηκέναι ©. υἱόν. Καὶ τὸ, 
οὐδεὶς οἷδε T συντελετικὴν np ἔραν E τν 


* ς Τὰ > "d 
»υπογοίαν εμεποιήκεναί 


par, ο οὐδ᾽ οἱ ἄγγελοι T οὐρανῶν» ο. ὁ 
υἱὸς, ἐν τοῖς m Μάρκον αρ d εἰ 


μὴ 07 πατὴρ μένθ», ἀλλότριον Φ mazg- 
κῆς οὐσίας γεγογέναι T υἱὸν pe aù- 
τοῖς ἐμποιεῖν οἴομαι. Oi? Lu F Σαβέλλιον 
ἐγὼ κ) ὁ πατὴρ tv ἐσμέν- ΄ κ) ὁ ἐμὲ ἑω- 
ρακὼς, upane ) πατέρα" * x τὸ. ὅτε 
«ὅδ: ido T βασιλεία», Y veg i ue * 
οὐ μετ᾽ ἀκειβείας κρίσεως ἀνεγνωκότ τες. εἰς 
T μεγίσἁν τὶ ἀσεβείας ἐκπεπτώκασι TAG- 
vlw , οἴο μοι διὰ μεν λειποταξίαν ἀνϑρω- 
zm προεληλυθέναι © υἱὸν ἐκ T πα- 
πρὸς προσκαίρως: αὖϑις ἢ 5 ρα T διέρϑω- 
σιν T ἀνθρωπίνων ΜΞ λημάτων dva- 
λελυκότα ἐιδύναι τὲ κ) ἀναμεμίχϑαι τῶ 
πατρί. Οὐκ dYeyvonas , W σαβελλιόφρων» 
κ) τέδε τὸ χωρίον αἱ ἀποσολικῆς ηρατῆς 
ὃ ἀντιςαίη σου τῇ δοκήσε» φησὶ γὰρ Ub 
* xD τώ ἐνέργεαν τοῦ κράτος m 


e 
ἕτερα: 
ἣν ἐφήογηκεν ἐν τῷ Χρι- 


ἰσχύ(Ώ» αὐτοῦ, 
ὦ. ἐγείρας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν» Y» καϑίσα 
Φα eytip t6 αυτον C% Ve 2p sun Λο 6 
> ον c ὢ ~ 5 c A 
ἐν ,δεξιᾷ αὐτοῦ ἓν τοῖς ἐππρανίοις ὑπεράνω 
z 
πάσης ἐρχῆς E ἑξουσίας κ) D κει 5 
XUpIó τητίθ» Xj w WW uyTOS ὀνομαζομένου, οὐ 
t 
μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ. ἀλλὰ κ) ἐν τῷ 


΄ 


μέλλοντι. Οὐδ ἡ εὐαγ[ελικὴ φωνή σε πεί- 
ο. οὐ “πρόσκαιρον εἶναι T. υἱὸν, ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ ἡ ἐν τῷ «μέλλοντι αἰῶνι κατὰ πάντων 
δίκη ἐγκεχε' pisa τῷ Vip; ὁ γὰρ πατὴρ, 
φησὶ *, npiv οὐδένα” τὴν 5 κοίσιν πᾶσαν 
δέδωκε τῷ υἱῷ, ἵνα τιμῶσι T υἱὸν καϑὼς 
τιμῶσι ἃ πατέρα’ x ETE ἔρωθί 7 που ὁ ἀπέ- 
SoA " ἐν τῇ ἀποκαλύψει κυρία In- 


(1) S. Gaudentius Drix. ep. totum scribit sermonem suum ‘XIX: de hoc divini Servatoris dicto, aitque 
sub initio: « hanc habent haeretici Ariani famosissimam quaestionem, qua filium Dei ore sacrilego mi- 
» norem patre suo esse contendunt, ipsins testimonium proferentes, quoniam pater maior me est. Excae- 
» cavit eos nequitia cordis eorum ete. » De hoc item dieto habes apud nos Script. vet. T. IV. celebratum 
a graeca ecclesia concilium. Et quidem loeus est hie in vetere atque hodierna theologia apprime tritus; 
de quo a me plura verba fieri supervacaneum est, praesertim post ea quae scripsi olim ad ariana frag- 


menta T. HI. 


? Matih. XIX 
12. 


* Mare. Xll. 22. 


* loh. X. 30. 
* Idem XIV. η. 
*LCor.XV 2i 


* Ephes. L 19. 


"loh Y ο. 


‘H. Thess. 1. 7 


ΜΑΙ, VII. 6. 


* T. Cor, XV. 


* Is. LIN 


σιν 


* Gal. HL 


28. 


Π. 


ο ορ 


13. 


5 5. 


σοῦ » φησὶ, ἀπ᾽ οὐρανοῦ μετ᾽ ἀγγέλων δυ- 
νάμεως αὐτοῦ, ἐν φλογὶ τυρὸς. ὃ διδοὺς cx- 
δίκησιν τοῖς μὴ εἰδόσι Θεὸν καὶ τοῖς μὴ 
ὑπακούοσι τῷ εὐαγγελίῳ T κυρίου πρὸ 
Ἰησοῦ Χριςοῦ: ὅρα πῶς οἱ μὴ ὑπακούον- 
τες δίκίμν τίσησι, φησὶ , ὄλεθρον αἰώνιον . 
ὅταν ἔλϑῃ ἐνσ],οξωσθῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις 
αὐτοῦ" τίσοσι ἃ τῷ υἱῷ, ὃν σὺ μηκέτι si- 
γαι ὑπείληφας. 

^. Ei ἃ βούλει γνῶναι ὅ τί ποτέ b% 
τὸ ὅταν ιδιδῶ Σ βασιλείαν τῷ παξὶ € 
Ῥεῷ (1 j οὐκ ἀποκρυπτέον σοι, εἰ Ἀ δυσ- 
επίδεκτος αὶ ἆλη θείας reri mans καὶ μοι 
δοκεῖ ἀνθισάναι τῷ παρὰ T Χριςοῦ προσ- 
τάγματι * , μὴ βάλετε cov μαργαρίτας 
υ/δ ἔμπροσϑεν T χοιρῶν: ἀλλὰ ϑεὸν pi- 
μησάμδρος, ἐλπίδων μεϑέξω καλῶν, οὐδὲ 
τοῖς δυασεβέσιν da οκρύψας 3 T ἀλήϑειαν 
βρί χει γὰρ ὁμοίως, κ) τὸ φῶς 7 ἡμέρας 
ἶσον Οκτέταται δικαίοις καὶ ἀδίκοις" εἶϑ᾽ 
οὕτω φιλανϑρωπού,δρθ» οὐ πεύσῃ τὴν 
ἀλήθειαν; οὐχ, ὑφέξεις τὰς T νοῦ ἀκοὰς, 
ἵνα πεισϑῇς μηδοτιοῦν πρὸς ἕτερόν τι ορ 
ἐν ταῖς ἠραφαὶς εἰρημένων ἐναντίωσιν εἶ εἶναι. 
ἀλλὰ συνῳδὸν καὶ σύμφωνον τὸ σᾶν τῶ 
παντὶ τυγχάνειν; διόπερ οὐ νοπτέον κατὰ 
τω) σὴν ὑτσόλη iy τὸ * τότε εφοταγήσε- 
ται αὐτὸς τῶ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα: 
ο ὅταν ead. δῷ Σ βασιλείαν τῷ πατρὶ 
x jg: " εἰ γὰρ xD ἄντα ὡμοίωτο τῇ 
ἀνϑεωπότητι, *» συνεπάϑησε s T προ- 
Φήτίω * » αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας "κὸν φέρει, 
κ) περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται; κ) αὐτὸς τὰς dabe- 
veas ἡμῶν ἔλαβε 1) τὰς γόσες ἐβάςασε * 
ἐπεὶ ὢ ἢ δεκτικὴν τούτων σάρκα «ιβ: 
βληται, ces ὑπὲρ ἡμῶν φησὶν ἁμαρτίαν 
ἐποίησεν 3 , οὐ πεποιπκὼς ἀλλ᾽ ὡς πεποιη- 
κὰς; iy in δικαιωθΏμὴν' 2 20e apos 
ὑπὲρ nud Αα ἵνα αἳ κατάρας ἡμᾶς 
«ξαγοράση:" κ) ὄπικατάρατος ἆ ὠγόμαφαι, 
τῇ συμπαθείᾳ c σωωνυμῆσαι ημιν ἑλόμλυος" 
εἰ €» πᾶσι τούτοις Koós os ὡμοιώθη τῇ 
ἑνϑρωπότητι, αὐτὴν T μορφὴν F δούλη 


ἀναλαβὼν, ὡς αὐτὸς ννονηκὼς, ÙT wp q 
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Et alibi apostolus: in revelatione domini 
Iesu, ait, de caelo cum angelis virtutis eius, 
in flamma ignis , sumentis vindictam de iis, 
qui non obediunt evangelio domini nostri 
Iesu Christi. Videsis quomodo contumaces 
perferent inquit poenas, exitium scilicet 
sempiternum , cum venerit glorificari inter 
sanctos suos. Poenas , inquam, solvent filio, 
quem tu haud amplius existere opinaris. 

T. Si vero cognoscere aves, quid signi- 
ficet dictio « quum tradiderit regnum pa- 
tri Deo » ne hoe quidem te celabo, quam- 
quam haud facile veritatem recipis: mibi- 
que quominus id agam adversari videtur 
effatum illud: nolite proiicere margaritas 
vestras ante porcos. Sed tamen Deum imi- 
lans, spem bonam retinebo, et ne irreli- 
giosos quidem veritatem celabo. Pluit enim 
aeque Deus, diurnamque lucem aeque af- 
fundit iustis et iniustis. Tu vero caritatem 
tantam expertus, veritatem non exquires? 
Non praebebis mentis auditum, ut persua- 
deri tibi possit, nullam seripturae partem 
alteri contradicere , sed omnia invicem con- 
sona esse et consentanea? Itaque non est 
ad sententiae tuae normam intelligenda di- 
ctio: «tunc ipse subiectus eril ei, qui subie- 
cit sibi omnia. » Item: « et cum tradiderit 
regnum patri et Deo. » Nam si in omnibus 
factus est similis humano generi, et com- 
passus est, nt ait propheta: ipse iniquita- 
les nostras portat, et pro nobis dolet; et 
languores nostros ipse excepit, et infirmi- 
lates nostras ipse portavit ; quandoquidem 
capaeem huiusmodi malorum carnem in- 
duit, et pro nobis peccatum extitit, haud 
equidem hoc expertus , sed specie tenus 
peccator, ut nos iustificaremur; factusque 
est pro nobis maledictio, ut nos de ma- 
ledietione redimeret ; et maledictus appel- 
latus est, compassione sua par nostro no- 
men sponte adsumens. Atque ita his om- 
nibus in se receptis, humano generi simi- 
lis factus, ipsaque servi forma suscepta, 


(1) De hoe Pauli dicto integram et prolixam Seripsit orationem Nyssenus, quae extat in opp. T. 1. 
p. 538-853. Item Zeno veroneusis tractatum snum sextum. 
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ceu ipse peecasset , proque humano genere 
propriam offerens ultro personam, patrem 
placavit atque ad misericordiam inflexit. 
Sed quia non universum hominum genus 
filio erat subiectum, ipse vero quamquam 
reapse subiectus, attamen populi inobe- 
dientiam videbatur et credebatur coram 
patre sibi inseripsisse; si omnia filio tan- 
dem aliquando subiicientur (nondum enim 
cuncta subiecta ei videmus ) tunc dicet : 
omnia mihi subiecta sunt. Cunctis vero ei 
subiectis , tunc demum ipse videbitur ei 
subiectus, qui omnia eidem subiecit. Nam 
si nos omnes Christi essemus, Christus quo- 
que Dei esset, eique foret subiectus. Quod 
si nos nondum Christi sumus, ne Christus 
quidem adhuc Dei est, qui pro nobis dolet. 
Cum ergo omnes Christi erimus, tunc et 
Christus Dei erit, per semet cunctos subii- 
ciens patri quos antea ab eodem accepe- 
rat, ut sit Deus omnia in omnibus. Interim 
non videtur quodammodo patri subiectus , 
propterea quod homines ei commissi, et 
quorum gerit imaginem , nondum ei subie- 
cti sunt. Sed quum denique omnia ei subie- 
cta fuerint, tune videbitur Deo patri reg- 
num tradere. Porro regnum non est in- 
telligenda dignitas sceptri: non enim pater 
indiget ut regalem dignitatem a filio acci- 
piat, quam ei antea ad usum indulserit , 
postea vero revocarit. Hoc enim mihi in- 
nuere videris. Insuper non adversus filium 
tantummodo impie agis, dum eius hypo- 
stasim destruis, verum etiam adversus pa- 
irem, quem regem esse negas; si quidem 
aliquando regnum filio tradidit, ab eo idem 
deinde recepturus, ceu hac dignitate indi- 
gens. Tradet autem ipsi non regni digni- 
latem , ut antea diximus, sed regnatos ab 
se homines et sibi subiectos. Huiusmodi 
regno exhibito traditoque, dicet: haec re- 
galis dignitas, hoe sacerdotium, gens san- 
cta , populus adquisitionis meae. Nee non: 
ecce ego et pueri, quos mihi dedit Deus. 


ἀνθρωπότητ(Ο» τὸ ἴδιον «ρόσωπον mgo- 
βαλλόμᾶνος, egere ἃ ὃ πατέρα πρὸς. ἔλεος 
ὄπικαλῶν" xj ὡς οὐχ ὑποτέτακτο τῷ υἱῷ 
πᾶσα ἡ ἀνίρωπότης, 5 αὐτὸς ὢν με ἐν ὑτσο- 
E ag. ἐδόκφ τὲ È διείληπτο ἃ ἀνυ- 
TOT αξίαν | T λαοῦ ἐν Od T magos ἕπη- 
20206 Au Qo εἰ δὲ ποτε σαν ὑποταχ- 
` EEN ε- 
δε τῷ υἱῷ, νῦν γὰρ οὐδέπσως s 
πανϑ᾽ ὑποτεταγμένα αὐτῷ, ἐρεὶ c αάνϑ 
ὑποτέταμταί μοι πάντων 5 αὐτῷ ὑποτα- 
γέντων, τότε αὐτὸς φανήσεται ὑποτεταγ- 
2 ^ € ^ 
Poe τῷ υποτεταχότι αὐτῷ τὰ πάντα: 
εἰ γὰρ πάντες ἡμεῖς εἴν μὴν AE x, Xgl- 
στὸς OU ἂν j τὲ xj Ur ora Dein εἰ σι 
ἡμεῖς μήπω ποσο, οὐδέπω 1) Χριστὸς 
/ r E 
ϑεοῦ, ὁ δι᾽ ἡμᾶς ὀδννώμὴν(θ»: ὅταν οὖν 
i - / 3 
mayres Χριστοῦ νύμεθα, τότε ἔσται C 
7 ὃν ~ ς ET ` ς 
Χριςὸς Deot, δι᾽ ἑωυτοῦ GEV πάντας ὑπο- 
τάττων τῷ πωβὶ οὓς πρότερον wap aj- 
τοῦ εἰλήφς, ἵνα ἢ ὁ θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσι" 
E ' ~ NG z 
ἐπεὶ 5 δοκεῖ πως μὴ ὑποτετάχθαι τῷ πα- 
N e^ Fa ς 3 m y?r 
τι, T ἐγγνημένων ὑπ᾽ αὐτοῦ, πὶ ὧν 3 εἰ- 
΄ δν ΄ € E ^ 
Ἀόνα Φέρᾷ, μηδέπω ὑποτεταγμένων c αὐτῷ, 
ὅποτε δὲ ὑποταχϑείη αὐτῶ τὰ πάντα, 
τότε Φανήσεται aydd ods Ἡ T ξασιλείαν τῳ 
““Ν ^ ^ 5 
za gi κ) θεῷ (15: βασιλείαν 5 γοητέον οὐ τὸ 
ZA j / ὃν τν πο 
ἀξίωμα d σκηπτοχίας, οὐδὲ γὰρ ἔτι δεῖ- 
ται ἀξιωματῶ» βασιλικοῦ ὁ πατὴρ, ἵνα 
«aA T υἱοῦ ὃ πρότερον ὡς εἰς nen 
Hed Ιου το e. 6 εἰς aA 
σιν αὐτῷ συγκεχωρηκως ἐτύγχανε τοῦτο 
2 / ~ , 3 (Qu d 
ἀνακαλούμδμος: τοιοῦτο γὰρ αἰγίττεσθαί 
- M . > re * ub 3 κ 
μοι δοκεῖς: ἔτι μὲν ἀσεβεῖς οὐ µόνον εἰς ἃ 
ΕΝ 3 D 2 - ON ες £ 3 A ` 
νιον ἀναιρῶν αὐτου T ὑπόοσασιν, αλλα Ἀλ 
’ N 3 
εἰς T maripa ἀποφαίνων αὐτὸν οὐκ ὄντα 
βασιλέα woré συγκεχωρήκέτα τῷ υἱῷ T 
βασιλείαν, εἶτα ἀποληψόκῶνον παρ᾽ aù- 
^ c A c. NI 
τοῦ ὡς δεόμῆνον T ἀξιώματος: α“Ῥαᾳδώσφ 
Γη ς 2 
ἃ αὐτῷ οὐ τὸ ἀξιώμα, ὡς προέφη μὴν, m 
ἐς 
βασιλείας, ἀλλὰ CEU βασιλά,ϑέντας ἀπ᾽ 
S uL S € v ^ M a A 
αὐτξ κ) ὑποταγέντας αὐτῷ: ταύτέω T Êa- 
Y A 
σιλείων προσενηνοχώς καὶ αἠρᾳδεδωκὼς, 
» a b 4 
ἐρεῖ’ * τοῦτο βασίλειον, τοῦτο ἱεράτόυμα. 
» el N E e f ` 
έθνος &'yloY, λαὸς εἰς Ὡθιποίησιν μοι" κ) 
E INS M N S $ Gi YN € 
ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ wadia a μοι ἔδωκεν ὁ 


(1) Par sententia est apud sanctum Cyrillum in thesauro T. V. part. I. p. 256. 


vis τη 


* Hebr. 1l. 13 
— [os ος 
~i. Cor. MI 5. 
* Ibidem. 
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Θεός» * αὐτὸς γὰρ ἔδωκεν αὐτῷ. ὑποτάξας 
αὐτῷ πάντα τὰ ἔϑνη' δώσω γάς σοι ἔθνη 
T κληρονομίαν. σε, x; T κατάσχεσίν σε τὰ 
αέρατα τῇ γῆς. 

π΄. Ἴσϑι δὲ καὶ τὸ, ἐγὼ καὶ ὁ Ta- 
Tip ἓν ἐσμὲν, μὴ ἀναιρεῖν τὴν ὑπσέστασιν 

e oy 

τοῦ υἱοῦ: ἓν γάρ εἰσι τὴν οὐσίαν, ἓν τὸ 
ἀξίωμα, fy εἰσι τὴν γνώμέω. ἕν εἰσι τὴν 
φρόνησιν, οὐχ, ἐν δὲ τὴν ὑπόστασιν: δείχ- 
Ώνσεται δὲ καὶ Cx τοῦ ἀποστόλου ὅτι τὸ 
ἐν οὐκ ὅξι μιᾶς κ) τῆς αὐτῆς ὑποςάσεως, 


5 


ὡς πολλάκις τάττεται -, ὡς ἐπὶ τοῦ Qu- 
τεύοντος καὶ τοῦ ποτίζοντίθ» (1 τὸ d" 
ἄπιμεειζόμλυον € ὄνομα δχᾳιρεῖ τὴν nct 
cw: ἕκαςὉ» δὲ ἃ denn μισϑὸν λή. Vera 
xt ἃ ἴδιον κότσον' " οὕτως τὸ ἓν οὐκ ayagi- 
ρετικὸν τῆς ἑτέρας ὑποστάσεως ὑπάρχον 
νενοήσθω: μηδετέρου τοίνυν τούτων ἀπά- 
δαν ἀλλύλοις ἀποδεδει μένων, ἀλλὰ Cup- 
Φεφωνηκότων τορὸς τὴν εὐθεῖαν WITTY, 
πέπαυσο τὰ Σαβελλίου φρονῶν » ἔκκλινον 
ἀπὸ κακοφροσύνης, καὶ “ποίησον ἀγαϑὸν 
τῇ ἀληϑείᾳ πειϑό υϑμίθο' ἱκανά σοι καὶ 
ταῦτα μόνα πρὸς ἀπέδ-ξιν τοῦ φαῦλα 
φρονεῖν. 

- Ἴσθ; μοι κ) σὺ ἀθεομανίτίω ᾿Αχίλ- 
Alpen: miew 5 UAE c. τί TOTE x4- 
ταλιπὰν T εὐθεῖαν ὁδὸν x? 
T υἱοῦ βαράϑρων ἑλύλακας, ποίημα aŭ- 
τὸν κ) ἀλλόβιον D T Θεοῦ οὐσίας ὑποτο- 
πήσας: οὐχ, κανά σοι πρὸς ἀπέδεξιν. TÉ 
yE urio ον T πατρὸς κ) μόνα τὰ ὀγό- 
μάτα ὅτι σοφία κ) δύναμις Φεοῦ τοροση- 
γέρώται, σοφία καὶ δύναμις t ὅτι ἀχορο- 


T αἳ ἀτιμίας 


ποίητοι μὲν κ) ἀκατασκεύαςοἱ οὖσαι, τρ 
ταὶ ἃ ψυχῆς κ) ὥασερ ἀποφοραὶ νοῦ ὑπεῦ- 
ῥιζωμένω τῇ αἱ σοφίας Pract: πάντως ἂν 
συγεπιγεύσειας: εἰ d" ἔκτιςαι C κατεσκεύα- 
σται 5 σοφία» ἐν τίνι χρόνῳ, ὡς iong, n 
παντὸς ac ore 9 δηµιεργήµατος πρεσβυ- 
ráTM, τοὐτέςιν ὁ υἱὸς, ὅρα μή μοι δοκοίης 
ἀπάδον ση z οἰήσεως ἀποφαίνων τὸ »Χώ- 
eis αὐτᾶ ἐγένετο οὐδὲ £y- ἢ el ταύτίω ὀκτί- 


(I) Ὃ φυτεύων δὲ καὶ d ποτίζων ἕν εἶσιν: 


GREGORII) NYSSENI 


Hle enim hos οἱ dedit, dum cunctas eidem 
gentes supposuit: dabo tibi gentes heredi- 
latem tuam, eL possessionem tuam termi- 
nos terrae. 

8. Scito insuper, verba « ego et pater 
unum sumus » nequaquam filii lypostasim 
destruere: una est enim ipsorum substan- 
lia, uua senlentia, una voluntas, non ta- 
men una hypostasis. Demonstrabitur au- 
tem etiam ex apostolo, vocabulum « unum » 
haud proprie dici de una eademque hy- 
postasi, quod saepe evenit, veluti de plan- 
lante et rigante. Nam distributivum potius 
nomen revera personam distinguit , veluti : 
unusquisque autem propriam mercedem ac- 
cipiet secundum suum laborem. ltaque vo- 
cabulum « unum » non ita intelligendum 
est, uL hypostasim alteram perimat. Quum 
ergo neutram ex his locutionem invicem 
repugnare demonstratum sit, immo vero 
utramque ad rectam fidem adserendam con- 
spirare , omitte sabellianum errorem, de- 
clina a prava sententia, et fac bonum, ve- 
ritati credens. Haec tibi vel sola sufficiant 
ad demonstrandum te perverse sentire. 

9, Nunc tu quoque mecum ariano ple- 
num furore Achillium cognosce. Cur tu a 
fide infeliciter deficiens, recta via dereli- 
cta, in barathra dedecoris contra filium in- 
cidisti , facturam existimans ipsum et a Dei 
substantia alienum? Nonne tibi satis de- 
monstrabant eum de patre esse genitum , 
vel sola nomina, quod nempe sapientia et 
virtus Dei appellatur? Quod autem sapien- 
lia et virtus neque manu neque alio instru- 
mento fiant, sed animae dotes sint , et quasi 
fructus mentis, in sapientiae stipite funda- 
lae, plane consenties. Quod si creata fuit 
οἱ fabricata sapientia aliquo tempore, ut 
ais, illa quae omni tempore creaturàque 
vetustior est, nempe filius; cave ne forte 
dissonum a tua sententia illud pronunciare 
videaris « et sine ipso factum est nihil. » 


qui autem plantat, et qui rigat, unum sunt. 


(2) Ita cod. quarto in casu. Alioqui existimassem Nyssenum apostrophen ad Achillium facere. 
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Vel si hane adoptivam putas, nobis perspi- 
eue demonstrare nititor, aliam quandam 
esse hac anliquiorem , a qua ista altera for- 
mata fuerit. Nam sine sapientia impossi- 
bile est aliqnid fabricari. Ideireo apud pa- 
trem sapienlia primogenita fuit omnis erea- 
lurae, ut per eam cuncta efficerentur. Et 
quidem filius vocabulo verbi appellatus 
est, ul genitus demonstraretur , non autem 
creatus existimaretur. Verbum enim pari- 
tur, non creatur; ore quidem prolatum, 
sed ex corde excitatum. Testis mihi pater 
qui ait: eruetavit eor meum verbum bo- 
num. Confitetur pariter filius: ego ex ore 
Altissimi prodivi. Quomodo ergo mens tua 
tale tantumque audaciae pondus sustinet, 
nt filium creaturam esse opinetur? 

10. Audisti superiora de filio; audi iam 
sequentia ; nempe quod verbum « erat » im- 
perfecto tempore dictum, aeternitatis ha- 
bet significationem: in principio erat Ver- 
bum. Dei vero principium nullum humana 
mens imaginari potest. Idcirco, ut in prae- 
cedentibus diximus, hanc sermonis parti- 
eulam a sacra scriptura adhibitam , nempe 
« in principio » fac intelligas principium 
divinum quod aeternum sit. Idem vero 
significari existima etiam a verbo « erat. » 
Denique vocabulum « Verbum » consub- 
stantialem patri hypostasim declarat. Ne 
autem pntemus, filium aliquando fuisse oc- 
cultum, ceu in patre Jatentem ; neque pro- 
latum Verbum, sed reconditum eaistime- 
mus; (namque eiusmodi Verbum quomodo 
cogitari queat aut describi, siquidem non 
habet per se hspostasim?) idcirco ait Io- 


hannes: et Verbum erat, non in Deo, sed 


apud Deum ; propriam hypostasim deseri- 
bens, quae in Verbo ex paterna substantia 
subsistit. Simili modo, ne artificialis sa- 
pientia intelligatur, quae existentiam suam 
in re aliqua habeat, sive homine sive erea- 
tura alia, dixit « erat apud Deum » ut in- 
telligatur Deus ex Deo existens. Insuper 


Sec (1 |) paing s 0 τοῦτο ἡμὶν ἀναφανδὸν 
δείξαν πεπήρασο ὡς ἑτέρα τις ἄν εἴη σο- 
φία ταύτης πρεσβυτέρα, δι᾽ ἧς n δάωτέρα 
κατεσκείως-αι: arso γὰρ σοφίας ἀδύνατον 
κατασκώφασθηγαί τι’ διὰ τοῦτο παρὰ τῷ 
Tagi n σοφία ο πρωτότοκος πάσης κτί- 
σεως. ἵνα δι αὐτῆς τὰ πάντα xatarda- 
σϑῆ: κ) Ay δὲ τοροσηγόρώται ὁ υἱὸς 
ἵνα ἠθυνητὸς ἐσοδ-ιχθὴ, 19 μὴ κτισὸς ὑπο- 
Angon: λόγος γὰρ τίκτεται ἀλλ’ οὐ κτί- 
ζεται, διὰ ςόματος μὲν προφερόμϑμος, οκ 
καρδίας è? 5 αινούμήμθ»' ô πατὴρ μαρτυρεῖ 
μοι λέγων" " ἐξηρεύζατο n καρδία με λό- 
γον ἀγαϑόν: συνομολογεῖ κ) ὁ per ἐγὼ 
cx φόματίθ- odes nador * 
ἤγεγκέ os n διάνοια τὸ τηλικοῦτον ἄχθος 
7 τολμήματος, ποίημα αὐτὸν ὑπαληφυῖα: 

1. ᾿Ακήκοας qiu τοροεληφότων cepi 


|, TOG 


τοῦ vioù ἄκουε δὴ κ) τοῦ νῦν ἐσελθέν- 
τος, ὣς τὸ ἦν ἐν per aru Ἀξόνῳ xel- 
ρῆμον ἀῑδιότητθ» ἔχ τὴν σημασίαν' ἐν 
ἀρχὴ ἦν ὁ λόγίο»: ἀρχὴ δὲ Φεοῦ ἀνϑρω- 
iy λόγῳ οὐ κατείληπται" διὰ τοῦτο 
δὴ ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν pinay, ὃ 
δή ποτε μέρο» λόγου Té Garey ἡ ηραφὴ, 
τὸ ἐν ἀρχῇ vód μοι ἀρχὴν ϑεϊκὴν ἀῑδιον 
οὖσαν: ταὐτοῦ δὲ ποϑεν σημαντικὸν καὶ 
τὸ ἦν τὸ δὲ ὁ λόγθ», T ὁμοούσιον ὑπέ- 
στασιν πρὸς () πατέρα δείκνυσι: ἵνα δὲ 
μὴ dox py © υἱὸν εἶναί ποτε ὅτε dpa- 
Mie ἦν ἐν τῷ πατρὶ κρυπτόμδμΏ», καὶ 
ἵνα μὴ προφορικὸν λόγον καὶ ἐνδιάϑε- 
τον ὑπελαμβάνωμὴμ' τὸν γάρ τούτον AÓ- 
` 
γον ἕν τινι εἶναι aen ἐννοίᾳ ἢ €» ggap- 
μάτι, καϑ᾽ ἑαυτὸν ὑπέστασιν οὐκ ἔχον- 
τα: διὰ ταῦτα εἴρηκε ἡ) ὃ Ἰωάννης, καὶ 
ὁ λόγο» ἦν οὐκ ἐν TO ϑεῷ, ἀλλὰ «gos 
© ϑεὸν, ἰδίαν ὑπέστασιν ἔπιλράφων τῷ 
λόγῳ ex marque οὐσίας uges woa: τὸν 
αὐτὸν τρόπον καὶ ἵνα μὴ νοοῖτο σοφία n 
τεχνιτάὐτικη, Ἡ τὸ εἶναι ἕν τινι ἔχουσα 
ἢ ἐν ἀνδοὶ ἢ ἐν κατασκεύασματι, εἴρη- 
κεν ἦν πρὸς τὸν Θεόν, iva νοη 9η Θεὸς 
Ca Θεοῦ ὑπάρχων: πρὸς Tn κ] τὴν προσ- 


(1) Ita eod. Quamquam in sequentibus adhuc de creata sapientia sermo esse videtur. 
(2) En Ecclesiastici librum inter divina auctoritate polleutes citat Nyssenus. 


* pgs XLIV. 5 


* Eccli. XXIV. 5. 


loli. 


* Prov. XXVH. 
a 


* Marc. 


18. 


AIV. 28 


À. 17. 
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3 bx « 7 € 
πγερίαν εἴληχε καὶ Ῥεὺς ἦν ὁ λέγ 
θεος E 0 Ti ἀρχήν οὐκ ἂν ἔχοι" ἐπεὶ οὐκ 
ἂν εἴν Θεός" ὅπερ. οὐ μόνον ἡμεῖς ἀλλὰ 
καὶ φιλοσόφων we Θεασίζχσιν , ὧν οὐ 
προσῆκε σε ἥττονα T κατὰ ϑεὸν κεκτῆ- 


Oy γνῶσιν. 


ια΄. "Ίνα j πιφεύωμλν αὐτὸν ὑφεφά- 

να! ϑεὸν , αὐτὸν ὄντα ος ἑωυτοῦ η ἐμόρ- 
φωσεν αὐτὸν ἀνϑρωπίνως ô πατὴρ, σαρκὶ 
αὐτὸν φειράψας, ἵνα ἀνθρωπίναις ὄψε- 
σιν ἐμφανίση υἱόν" καὶ ϑεὸν ὄντα εἶσιὼς 
ὑφεστάναι μή μοι φαντασϑῇς εὐτελέστε- 
ρον ἢ E T υἱὸν, τῷ εἰρηκέναι m 
ὁ πέμψας με πατὴρ μείζων ps esir: ἐδφ 
γὰρ αὐτὸν a τωπσεόφεοσι 
λόγοις ἐμφαίνειν τὸ ἑαυτοῦ με 998»: aj- 
τὸς εἴρηκε. is ἐπαιγέτω σε ὁ πέλας κ μὴ 
τὸ σὸν στόμα" τί γὰρ οὐκ idid τατστινο- 
φρονοῦντα ο ἥττονα T vas ἑαυτὸν dro- 
δεικνύναι, τοῦ ἀὩξδιγράπτα κ) τὰ πάντα 
πληροῦντθ»» (2) τέως σαρκὶ Ὡδιγραφέ- 
ρῆμον κ) ὄψεσιν ἀνϑρωπίναις μεξούρῆμον; 
οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὸ ( αἴτιον τοῦ εἶναι 
μείζονα € εαυτοῦ ἀποκαλὲῖν, οὐκ ἀλλόξιον 
ἀν θεία Γι,» εἰ μὴ 99 ϑεὸς, ποῦ ἡ σο- 
φία; κ) εἰ μὴ ó πατὴρ, ποῦ ὁ vios ὅρα 
δή μοι πάντη καὶ πάντως τὸν υἱὸν νο 
γοφορονοῦντα κ) τὸ Θεϊκὸν μέγεϑ ge à ἅμα 
ἐν δεικνύρϑμαν, πρῶτον ὅταν λέγη πρὸς T 
γεάγισκον ἀγαθὸν αὐτὸν ο μα 
τα" * τί µε λέγεις ἀγαϑόν; οὐδεὶς dya- 
Ss, εἶ μὴ εἲς ὗ vie καὶ εἰκότως γε 
τούτο ἀπεφήνατο: E γὰρ ἄνθρωπός σοι 
πέφηνα εἴποι LE ὦ γεανίαν σὺ Ἡ ὡς ἕνα 
TE γραμματέων διδάσ-αλόν µε προσει- 
TON, προσ: {ηκας τὸ dye 96r: οὐδεὶς dis 
ἀνθρώπων d'ya-986 , μόνῳ i Oe» οἰκειοῦ- 
ται n προσηγορία" μάτίω ὁ ἄρα ὠνέμασως 
ο T τέως ἄνθρωπό ν σοι πεφῃνότα" 
οὕτω γοῦν ἁποφηνάμδμος, τὴν μὲν ταπει- 
νοφροσύνίω τῷ ἀνδρὶ ἐνεσιείζατο εἰτσών' 


appellationem quoque sumpsit, videlicet 
« et Deus erat Verbum. » Deus est autem, 
qui initium non habet; alioqui non esset 
Deus; quam rem haud nos tantummodo, 
sed etiam philosophi ratam habent ; quibus 
non te decet deteriorem circa Deum ge- 
rere sententiam. 

11. Ut autem crederemus subsistentem 
esse Deum , eum scilicet de se natum, hu- 
manam eidem figuram fecit pater, carne 
circumscribens, ut humanis obtutibus fi- 
lium obiiceret. Nunc quum scias ipsum re- 
vera subsistentem esse Deum, cave ima- 
gineris deteriorem esse ant minorem, quia 
is dixerit: qui misit me pater, maior me 
est. Namque decebat, ipsum hominem fa- 
ctum, modestis sermonibus magnitudinem 
suam patefacere. Ipsemet enim dixerat: 
laudet te proximus, et non os tuum. Et- 
enim quidni oportebat humiliter se dicere 
minorem patre incircumscripto et omnia 
complente, eum qui tunc erat carne cir- 
cumsceriptus, et humani visus modulo de- 
finitus? Insuper illum, qui sibi causa exi- 
stendi fuisset , appellare maiorem , non ab- 
horrebat a veritate. Nam nisi Deus exti- 
tisset, ubinam sapientia? Et nisi pater fnis- 
set, ubinam filius? Iam mecum observa, 
filium uhique prorsus modeste agentem; et 
tamen divinam magnitudinem simul osten- 
dentem; primo cum dixit adolescenti a quo 
bonus fuerat appellatus, cur me dicis bo- 
num? nemo bonus, nisi unus Deus. Et re- 
cte ita respondit: videtur enim dixisse: tibi 
quidem, o adolescens, homo visus sum; 
tu vero lamquam unum de scribis magi- 
strum me appellasti , adiecto etiam boni 
epitheto. Atqui nullus homo bonus est , 
sed Dei solius propria est haec appellatio. 
Temere igitur bonum nuncupasti , eum qui 
hactenus homo tibi visus sum. Hoc itaque 
responso , modestiam suam homini demon- 


(1) Confer nostrum in sermone de fide, et in illo de deitate Filii et Spiritus sancti. Item praedictum 
concilium a nobis editum, praesertim aetione quinta, in synodoli patriarchae Ifierosolymorum sententia. 
Nonnulli euim patres ita de filio etiam tamquam Deo loenti sunt, quatenus nempe pater auctor illi sub- 
stantiae est. Sed legesis circa patrum mentem Petavium de Trin. lib. V. 4. 
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stravit dicens: nemo illorum bonus est , 
quos tu putas. Quod autem addidit « nisi 
uuus Deus » ipse quidem et pater, unum 
sunt; sed mystice modesteque veritatem 
exponens, participem se paternae bonita- 


tis demonstravit. Igitur verba: ego et pater 


unum sumus; et illa: ego in patre, et pa- 
ter in me est, aequalem eum patri demon- 
strani. Necesse est enim perfectum esse 
filium, qui ex patre perfecto est. 

12. Sed praeterea fortasse dices: si pa- 
ter quum sit perfectus omnia implet , quid 
superest filio perfecto similiter, quod con- 
tineat? Atqui ego aio, ambos invicem esse 
recipientes et continentes. Ego enim, in- 
quit, in patre; et pater, in me est. Iam 
qui invicem continent, pari erunt inter se 
magnitudine. Quanam ergo ratione alter 
in altero insint, cognoscere omnino stude. 
Sane oportet [in humanis] alterum ab al- 
tero contineri: ergo contentum in conti- 
nente erit: contineus autem a contento vi- 
cissim non continebitur. Porro cave in Deo 
existimes quandam esse vacuitateni, ubi 
contentum recipiatur. Nam de homine hoc 
potius existimandum est; neque enim al- 
terius capaces sumus, neque in alterum 
continendi transimus. Quod si transire- 
mus, vacuo scilicet contineremus, itemque 
comprelienderemur. Verum enimvero de 
Deo diversa ratione cogitandum est. Sicut 
enim in hominis anima duae vel plures 
Scientiae, si simul sint, medica aut philo- 
sophica, et quaevis aliae, invicem non an- 
gustantur in mente animaeque sede, mul- 
tae licet numero, commode inhabitantes et 
mutuo omnia communicantes, quamquam 
animam compleant, neque altera ex altera 
recedat , ita ut unicam substantiae phanta- 
siam acute ctiam considerantibus viris prae- 
beant, quoniam in una eademque mente 
consistunt; invicem autem differunt, qua- 
tenus altera quidem est scientia medica, 
altera philosophica; sic sane etiam pater 
et filius eadem consistentes sede, οἱ alte- 
rutrum coutincntes, atque unum efficien- 


ν goo du 

ἀγαϑὸς, ὧν ὑπείληφας σύ: τὸ δὲ, 
E s S. B κα 3 EN OA Ey N 
εἰ µη εἰς 0 Φεός τσροσθεις, αὐτὸς ἃ καὶ 

N zZ * DJ *" M 
νο êy eimi, μυφικῶς ἄρα μετὰ Tarsi- 

5 ΄ 

οφροσύνης τὴν ἀλήθειαν -ϑιιεξεληλυϑὼς, 
D τοχον τῷ πατρὶ τῆς ἀγαϑότητΏ. 
ἀπεδείκγυε: τὸ οὖν ἐγὼ καὶ ὁ πατήρ ἓν 
ἐσμέν" a 


X 
οὐδεὶς 
3 


καὶ τὸ, ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ 
πατὴρ ἐν ἐμοὶ «7 ἶσον ἀποσιείκνυσι τῷ 
πατρί" δεῖ γὰρ εἶναι τέλειον ἐκ F τελεία 
παβὸς (Ὁ υἱόν. 
iB/. AAA ἴσως καὶ τοῦτ᾽ ἂν eae: 
εἰ ὁ warhp TEAG ὧν τὰ τπάντα TAN- 
Q01 , ποῖον ὑπολείπεται τῷ υἱῷ τελείῳ ὄντι 
εἰς τὸ χωρῆσαι: ἀλλὰ ἀλλήλων φημὶ γε- 
γονέναι ο)εκτικοὺς καὶ χωρητικούς" ἐγὼ 
; TS 5 
γάρ ᾿π ἐν τῷ πατρὶ, καὶ ὁ πατὴρ 
ἐν ἐμοί eon οἱ D ἀλλήλους χωροῦντες; 
ἦσοι ἄν εἶεν ἀλλήλοις τὺ Hyd” *x Q6 
οὖν ἐν ἀλλήλοις γένοιντ᾽ ἂν, πάντως ἐκᾶ- 
σαι “ροήρησαι δεῖ γὰρ τὸ ἕτερον ats- 
χεθτι ὑπὸ τοῦ ἑτέρον" τὸ γοῦν Ώξεεχό- 
μῆμον ἐν τῷ Φξιέχοντι: τὸ δ]ὲ «διέχον 
οὐκ ἂν Ὡδιέχοιτο πάλιν ὑπὸ T DELEK 0- 
μένου" μὴ οἵου τὸν ϑεὸν κένωµά τε ἔχειν 
ἐν ἑαυτῷ t ὑποδέδεκται ἃ αξιεχόμᾶνον. 
ἐπὶ γὰρ ἀνϑρώπων τοῦτο νομιστέον: οὔτε 
γὰρ ἑτέρων χωρητικοὶ τυγχάνομδμ; οὐδ᾽ 
aù χωροῦ μὲ εἰς ἕτερον" & ἃ καὶ χωροίη- 
αυ. κενώματι qe έζομέν T£ καὶ RUAN- 
φϑησόμεϑα: ἐπὶ Θεοῦ δὲ τοίονδέ τι von- 
τξογ- ὥσπερ ἀνϑεώπου {υχῇ δύο éme- 
μαι À πλείους σωιελ9Φοῦσαι ὁμοῦ τυγχά- 
alg Ἰατοικὴ καὶ Φιλοσοφικὴ» κ) ὅσαι QA- 
drum ὑπ᾽ ἀλλήλων οὐ στεγοχωροῦνται ἐν 
νῷ κ) ἠυχῆς χώρῳ» αἱ πολλαὶ τὸν ἀριϑ- 
uc εὐρυχωρούμθμαι ij ἀλλήλαις. ἐνδιδοίαι 
τὸ C καίτοιγε “-ληροῦσαι τὴν ἠνχὴν 
i μὴ ὑτπεξιοῦσαι ἑτέρα τῆς ἑτέρας» ὡς 
pr * οὐσίας φαντασίαν παρίχειν τοῖς 
σκεστικωτάτοιο Í ἀνδρῶν» ἐπεὶ καϑ᾽ 
ἐνὸς καὶ ταὐτοῦ ἵδρυνται νοῦ. διενηνέχα- 
σιν ἀλλήλων y καθότι ἄλλον μὲν ἰατρικὴ 3 
ἕτερον δὲ Φιλοσοφική" οὕτω δὴ καὶ ὁ πα- 
τὴρ καὶ ὁ υἱὸς κατὰ τοῦ αὐτοῦ κεχώβη- 
κότες TÓW OU, η) ἀλλήλων δεκτικοὶ γεγο- 
νότες a καὶ ἓν ὄντες, ὡς μικροῦ PES ET 


* loh. X. 30. 


νος; 


* ita cod. 


' spatium vii- 
cuum in cod. 


* Hebr. ΧΙ. 29. 
Ps, XLIX 3. 


t Ps. XCVI 3. 


* Mailh. XIT. 4 i. 


* ita cod. 
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3, £ { 
tonuu, μόνῃ ὑποστάσει καὶ ωροσηγορίᾳ 
2 » Li 
Ὁάτερος Surtpa διενήνοχεν, ἐν ἀλλήλοις 
dlè τυγχάνουσιν ὄντες" καὶ ὥσωερ μύρου 
ὀδωδὴ ἄερι ἐνδιαχυθεῖσα κατὰ τῷ αὐτοῦ 
χωρίου πο ἀμφότερα τυγχάνοντα η τῷ δο- 
κεὶν μὲν συνδῥεκέχνται. κατ᾿ ἀλύϑειαν δ᾽ 
εὐρήσεις ἕτερον μὲν ἃ ἄερα, ἄλλο δὲ τὴν 
> / 9 y δα S Ὁ Sun B 
ὀδωδήν: ἤδη ἡ καὶ φῶς το cl πλίου, καὶ 
v 17 B " ; P 
πνοαὶ T ἀνέμων. ἀλλήλων δα σεφυκόταν 
x) τῷ δοκεῖν ἀναμεμιγμένα. πολλὴν ἔχεσι 
τὴν δίαφοράν’ φῶς γὰρ κ) ἄνεμοι οὐχ ἥκι- 
ca διεσήκασιν ἀλλήλων: τούτοις ἀπείκα- 


σον τὴν Θεότητα, καὶ μεῖζόν τι τῆς διὰ 


λόγου ἀσοδέβεως δ[ενονϑεὶς , εὕροις ἂν 
οδὺ- ἁκατέρους ἓν κατ᾽ οὐσίαν 1) ὀμοφρο- 
σύγίω, καὶ (Qy) ἕνα εἰς πατέρα καὶ viov, 
καθάπερ τον ὑποςάσφ κ) πθοση- 
γορίᾳ a u- i : μόνον. E" 
ιγ΄ . Πάντως Upa κινήσεις μοὶ κ) T&TO' 
εἰ τὰ πάντα πεπλήρωκεν ὁ πατὴρ, αὖϑιε 
δὲ κ) ὁ υἱὸς, WOI ὑπολείπεται τόπο» 
τῇ ἀντικειμένῃ δυνάμει; μεϑ᾽ ἑαυτοῦ γὰρ 
ἔχειν T ἐναντίον, οὐκ ἂν ἁρμόζ οἱ θε" εἰ 
δ᾽ ὅπη τυ[χάνοι κ) ὁ 4 κακίας ἄρχων» μὴ 
1) 9εὸς εἴη ἐνταυθοῖ, Φθιγραπτὸς ἆ ἄρα C 
μερικὸς ἀποδειχθήσεται ὁ Ó (eis. ᾽Αλλὰ φημὶ 
ἔ[ω [e πανταχὂ tivat, E μὴ εἶναι ὅπε οὐκ 
egi θεὸς» εἰ κ) ὁ αἳ κακίας ἄρχων τυγχάνοι 
πε Ov: οὐδὲ JÒ αἱ T ἠλίε ἀκτῖνες τς βορ- 
βέρων κ) λύϑρων φερόμλυαι μολύνονται, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἀφανιςικαὶ T9) χάνοσι xa- 
ταζηραίνοσαι τῷ καύματι: οὕτω κ) ὁ es 
nA erüe καταναλίσκον * ποροσαγορεύε- 
ται" κ) πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ καυϑήσεται- * 
ἵνα τοῖς μὲν προσφιλέσι λύχνος κ) Φῶς ña 
τοῖς ἢ ἐχθροῖε πῦρ καταγαλίσκον' QAofiei 
γάρ Ọna! κύκλῳ GSU ἐχθροὺς αὐτοῦ: * διὸ 
δὴ ἃ ὁ ἡ κακίας ἄρχων β»λόμδμος ὀ[εφεύ- 
ye τὰς cup oue T θεῖ βολὰς; πάντα TÓ- 
voy 4jebei- * ODE ὃ εὑρίσκων Σ beor, 
δίεισι Φάσης ἀνθρωτε Φότητος: €i εὑρίσκει 
τινὰς τῷ πνεύματι ζεοντας , ἀποφεύγει 1 
T ao αὐτῶν καύσωνα" κατάδυσιν ὃ εὐρὼν 
w τινι μὴ ἔχοντι πνεῦμα Bez ME 
κ) κεκοσμημένην, Ew ὀλίγον άναφαείς * 
συναγαλωθήσεται τῷ ὑποδεδε[μένῳ' jose 


tes, ut paulo ante diximus, sola ipsorum 
persona atque appellatione alter ab altero 
distinguuntur, mutuo tamen alter in altero 
sunt. Sicut cum unguenti odor per aérem 
diffunditur, quoniam eodem in loco tum 
odor tum aér consistunt , specie quidem 
sunt confusi, re tamen vera alterum esse 
comperies aérem , alterum odorem. Insu- 
per et lux de sole, et ventorum flatus , in- 
gesti invicem, et in speciem mixti, mul- 
tam tamen habent diversitatem: nam lux 
et venti non parum inter se differunt. His 
compara deitatem ; et simul maius quid, 
quam sermone declarari potest cogitans, 
invenies ambos unum substantià volunta- 
tisque concordià ; et hoc unum, in patrem 
ac filium, sicuti iam diximus, persona et 
appellatione distinctum. 

13. Omnino et aliam difficultatem mihi 
obiieies. Si omnia replet pater, itemque 
filius, quinam adversariae potestati relin- 
quitur locus? Nam secum habere adver- 
sarium, haud Deum decet. Si autem ubi 
malitiae princeps consistit , ibidem forte 
non est Deus, sequitur ut circumscriptus 
el partibilis Deus sit. Atqui ego aio , et 
ubique esse Deum, nullumque locum Deo 
carere , etiamsi princeps malitiae alicubi sit. 
Nam neque solis radii in lutum tabumxe 
incidentes sordidantur , sed ea purgant po- 
tius calore siccantes. Sic etiam Deus nos- 
ter, ignis consumens dicitur. Et, ignis ante 
eum exardescet , ut dilectis quidem lucer- 
na luxque sit, inimicis autem flamma de- 
vorans: inflammabit enim, inquit scriptu- 
ra, in circuitu inimicos eius. Quamobrem 
et malitiae princeps vitare volens ignea Dei 
tela, omnia loca cireumit: ubique tamen 
Deum comperiens , discurrit per universos 
homines: quos inter siquos spiritu ferven- 
tes nactus fuerit, horum quoque fugit ca- 
lorem. Comperto demum latibulo apud 
aliquem Dei spiriti. carentem, mundato 
scopis atque ornato , brevi tempore illic 
diversatus, una cum hospite suo peribit. 
Aeque enim hostis videbitur etiam hospes, 


ADVERSUS 
qui Dei adversarium ad amicitiam rece- 
perit. 

14. Satis multa ad propositum demon- 
strandum disseruisse videor. Verumtamen 
ne hoc quidem oblivioso mihi excidat , vel 
ad alia properanti, et violenta quasi pro- 
cella abrepto: nempe quomodo filius et- 
jam, aeque ac ceteri homines, diem extre- 
mam ignoraverit, quamquam in se patrem 
habebat , et ipse erat in patre? Verum enim- 
vero id quoque modestiae eius excessum 
ostendit. Oportebat enim Dei filium semet 
maximopere lumilitare, quoniam reliquam 
vivendi humano more rationem apprime 
susceperat. Dum ergo dixit se nescire, hu- 
militatem suam audientibus patefecit. Ne 
tamen mendax videretur, subdidit « nisi 
solus pater: » ita verbo quidem negans se 
scire, vi tamen aenigmalis conscium se ad- 
firmans. Nam quam rem solus scit pater, 
eam filius quoque novit, qui unum cum 
patre est. Duo vero hinc bona humano ge- 
neri evenerunt, nempe et humilitatis fun- 
damentum, et mundanae finis ignoratio, 
quae ad vitae rectitudinem summopere con- 
fert. Utrum porro difficilior cognitu fue- 
rit, dies mundi extrema, an ipse Deus pa- 
ter? Iam si filius patrem noverat, quia di- 
Ait: ut cognoscatis me, sicut cognoscit me 
pater, et ego cognosco patrem ; quomodo 
diem illam nesciebat, cuius etiam creator 
ipse extitil? Nam sine ipso factum est nibil. 
Quae quum ita breviter a nobis demon- 


strata fuerint, nemo a recta fide tenenda 


impediatur. Vos itaque Arii et Sabellii ad- 
seclae , qui tantopere a nobis dissidetis , 
cognila omni ex dictis nostris veritate , 
mecum in concordiam convenite, et inter 
utrumque laqueum incedentes, veritatis 
viam nanciscamini, qua gradientes, aeter- 
nam vitam videbitis. 
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je ἐχθρὸς ὀφϑήσεται κ) ὁ ὑποδεδεγμένος , 
T ἀνταίροντα τῷ Ou» φίλον woot uyu. 
ιδ΄. “Ικανῶς οἶμαι a pòs ἀπόδειξιν κ) 
τούτοις ἐπεξιέναι: μὴ 5 τοῦθ᾽ ὑπολελείφθω 
μοι λεληθότι» f n τ τῇ αρὸς τὰ ἄλλα ὁρμῇ 
αἱδοαλεύσαντι i ὥστσερ Βιαίᾳ συνωσϑέντι 
"voi πῶς σὺν τοῖς ἅπασιν οὐδ᾽ ὁ υἱὸς οἷδε 
Σ ἡμέρων * ὁ ἐν ἑαυτῷ p T πατέρα) κ) 
αὐτὸς ὢν ἐν τῷ «afi 1205 AAA D τοῦτο 
τωπσειγοφροσύνης A (2) ἔμφασιν 
ἔχει: ἔδει 98 ὑπερβαλλόντως T υἱὸν T Qeg 
ταπεινοῦν ἑαυτὸν, ἐπεὶ 1 T ἄλλην πολι- 
τείαν καθ᾽ ὑπερβολὴν κάλλιςα διεδέξατο: 
siwy J μὴ ἐγνωκί ναι. τὸ μὲν ο ον d 
veiy τοῖς ἀκροωμένοις. Evé éemev- ἵνα δὲ μὴ 
δοκῇ ydig εἶναι εἶσσεν- ei μὴ ὁ πατὴρ 
οὐδε μόνος » τῷ μέν λόγῳ ἀνηνάμδμος εἰδε- 
ναι» τῇ 5 ὀννάμει F T αἰγίγματος ὁμολογή- 
cas -εἰδότος jo μόνα 7 παξὸς, οἶδεν & ἄρα 5 
0 viç , EV ὢν αὐτὸς ij ὁ warp: δύο 55 C 
TOUTE κατορθώματα συμβέξηκε τῇ ἀνθρω- 
πότητι Ù vac Serie TÉ τασεινοφροσύνης κ) 
συντελείας ἄγνοια,» δι᾽ ἣν ὁ βίος συ[κεκρό- 
τηται’ τί ὃ ἂν εἴν δυσετσιγνωστότερον ἡ n 
ἡμέρα τῆς συντελείας.» ἢ αὐτὸς ὁ ϑεὸς κ) 
πατήρ; εἰ ἢ τὸν πατέρα ἔγνω saww, ἵνα 
γυώσκητξ με καϑὼς γινώσκει µε ὁ Ta- 
"hp, xayo γυώσκω τὸν πατέρα η Λη 
οὐκ ἂν ἔγνω τὴν ἡμέ βαν ñap 9 δημικρ- 
γὸς αὐτὸς γέγονε; ; Χωρις γὰρ αὐτοῦ ἐγέ- 
vero οὐδέν. Καὶ τοῦτο τοῖς βραχέσι τού- 
τοις ἀποδεδζγμέν» ὁ λόγο» ὅπως iyd, 
μὴ ἐμποδών τινι γίγνοιτο πρὸς τ εὐϑείαν 
misi: ὑμεῖς οὖν οἱ κατὰ Σαβέλλιον τὲ κ) 
Ἄρπον, οἱ ἐν τηλικαύτη ὀ]ᾳφορᾶᾷ γεγονό- 
τες, πᾶσαν ἐπεγνωκότες Cu qj) εἰρημένων 
τὴν ἀλήϑειαν, σύνιτέ μοὶ πρὸς φιλίαν, 
καὶ εἷς τὸ μεταξὺ τοῖν ἀμφοῖν ἐληλυϑό- 
τες παγίδοιν» εὑρήσετε τὴν τῆς ἀληϑείας 
ὀδόν- ἡ ποράϑέντες. ὄψεσθε τὴν αἰώνιον 


ζωήν. 


(1) Confer sanctum Cyrillum in thesauro p. 222. Passim enim catholiei patres has Arianorum obie- 


etiones dissolverunt. 


(2) Cod. ὑπερβνλα,. Videbatur scribendum ὑτερβολής aut ὑπερβολική». 


* Marc. XIL 22 


* loh. 


NONIS 


* Prov, XXV].4. 
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SERMO 


DE SPIRITU GANHCQTO 


ADVERSUS PNEUMATOMACHOS MACEDONIANOS. 


a I. οὐδὲ ἀποκρίναδαῃ προσή- 
zd τοῖς ματαίοις T λόγων: τὸ γὰρ σοφὸν 
T Zoro TO παράγγελμα πρὸς τοῦτο 
ἔοικε φέρειν τὸ δεκελάωόμομον μὴ ἀποκρί- 
vedy ἄφρονι xD πω ἀφροσύνίω αὐτοῦ. * 
ἀλλ᾽ G^ κίνδυνός ὅξι μὴ διὰ τ ἡμετέρας 
σιγῆς κατισχύσῃ « ἀληϑείας τὸ 
v πολλὴν ἡ σηπεδογώδης αὕτη T αἱρέσεως 
γάγγξαινα. γομὴν X αἱ ἀληθείας λαβοῦ. 
σα» T ὑγιαίνοντα « πίσεως λόγον dfeAo- 
βήσηται, ἀναγκαῖον ἐφάνη μοι μὴ XD τὴν 
ἀφροσύνζω αὐτῶν ἀποκρίναῶς T τὰ τοιαῦ- 
τα κ) d εὐσεβείας τοροτεινομένων, ἀλλ᾽ 
ἐσ) QiopS cd T μοχϑηρῶν ὑπολήψεων: 
κ) JÒ τὸ παροιμιῶδες παράγγελμα δοκεῖ 
μοι μὴ σιγὴν ἀλλὰ διόρϑωσιν T ἀῑραινόν- 
των παρεγγνᾶν: ὡς δεῖν τὰς ἀποκρίσεις μὴ 
cuv pex env τῇ ἀφροσύνῃ T ὑπολή. Jor áva- 
Firar δὲ μᾶλλον 3 τὰς ἀγοήτους αὐτῶν ij 
Ππατηµένας περὶ T δογμάτων δό όξας. 
β΄. Τί οὖν ἐστὶν ὃ προφέρουσιν ἡμῖν: 
ἀσεβεῖν αἰτιῶνται GEV περὶ T ἁγία πνεύ- 
ματος µε γαλοπρεπεῖς ἔχοντας ὑπολή-εις- 
x) ὅσα τοῖς T πατέρων ἐπόμλνοι δόγμα- 
σιν ὁμολογδμῆν περὶ T πνεύματος, ταῦτα 
πρὸς τὸ δοκοῦν ἐκλαμθάνοντες ἀφορμὴν 


ψεῦδος; : 


jl: F ortasse ne respondere quidem 
oportet stultis sermonibus. Nam sapiens 
Salomonis praeceptum huc spectare vide- 
tur iubentis: ne stulto respondeatur iuxta 
stultitiam eius. Sed quia periculum est, ne 
silentii fostri causa, mendacium veritati 
praevaleat, multumque haec putrida hae- 
reseos gangraena incrementum capiens, sa- 
nam fidei doctrinam corrumpat ; necessa- 
rium mihi visum est, haud equidem secun- 
dum illorum stultitiam respondere, qui la- 
lia adversus rectam religionem intendunt, 
sed pravarum apud eos opinionum emen- 
dationem curare. Namque οἱ proverbiale 
praeceptum videtur mihi non ad silentium, 
sed ad insipientium correctionem adhor- 
tari; ita ut responsiones haud propositio- 
nun stultitiae consonent , sed insanas potius 
οἱ erroneas illorum circa dogmata opinio- 
nes evertant. 

2. Quid ergo nobis obiiciunt? Impie se 
gerere causantur eos, qui de Spiritu sancto 
sublimiter sentiunt: et quaecumque nos, 
patrum dogmatibus adhaerentes, de Spi- 
ritu confitemur, haéc isti pro suo libito 
intelligentes, ansam inde capiunt ad dicam 
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nobis irreligiositatis seribendam. Etenim 
nos Spiritum cum patre ac filio eo gradu 
ponendum profitemur, ut is nulla re dif- 
ferat ex iis quae religiose de divina natura 
cogitantur atque dicuntur; excepto quod 
hypostasim habere propriam sanctum Spi- 
ritum contemplamur; quia ex Deo est, et 
Christi est, ut scriptum legimus; neque 
item nt pater, est ingenitus; neque ut fi- 
lius, nnigenitus, ita ut cum iis possit con- 
fundi. Itaque ob aliquot peculiares pro- 
prietates ipse per se spectatus, in reliquis 
omnibus , ut dixi, aequalitatem paritatem- 
que servare a nobis creditur. Secus autem 
adversarii alienum ipsum a patris filiique 
naturali communione dicunt ; et propter na- 
turae diversitatem depressum minoremque 
generatim esse, potentia nimirum , gloria, 
dignitate, cunctisque, summatim quae Deo 
digna dicuntur, sive vocabulis, sive men- 
tis conceptibus : proptereaque maiestatis 
non participem, atque indignum paritate 
honoris cum patre filioque pronunciant: 
tantum vero potentiae ipsi inesse, quan- 
tum ei satis est ad destinatas quasdam pe- 
culiares operationes: verumtamen creandi 
certe potentia prorsus esse alienum. Quae 
quum praevaleat apud eos sententia, con- 
sequenter concludunt, nihil in se habere 
Spiritum sanctum eorum quae de divina 
natura praedicantur atque creduntur. 

3. Quid ergo nos dicimus? Nihil nos 
novum , neque arbitratu nostro, his qui ta- 
lia obiiciunt respondebimus , sed divinae 
seripturae de sancto Spiritu testimonio con- 
tenti erimus, ex quo sauctum Spiritum et 
divinum esse et dici didicimus. Si ergo et 
isti in hoc consentiunt , neque divinitus in- 
spiratis scripturis resistunt , dicant sane ii, 
qui ad bellum contra nos sunt alacres, cur 
non potius adversus scripturam quam con- 
tra nos proelientur? Neque enim nos quic- 
quam praeter hanc adfirmamus. Porro di- 
vinae naturae, quam confitemur, nullam 
cognoscimus neque ex scripturarum magi- 
sterio, neque ex communibus notionibus 


ἑαυτοῖς παρέχωσι καθ ny εἰς ἀσεβείας 
apir πρ γὰρ σιωτετά,θαι τῷ παβὶ 
x) τῷ vit TÓ πνεῦμα τὸ άγιον ὁμολογούν- 
των 2 ὡς μηδεμίαν εἶ είναι ο ραλλαβὶν ἐν ἐν pn- 
δε T εὐσεβῶς περὶ Y Geay φύσιν νουµέ- 
νων τὲ 1) ὀνομαζομένων η ὀκτὸς TS καθ᾽ 
ὑπέφασιν ἰδ]ρζόντως Ῥεωρειῶζ τὸ πνεῦμα 
τὸ Cus ὅτι cA T F ϑεοῦ ἔξι, 9 T% Xpr- 
σοῦ δι. καϑὸς yt Meno οὔτε X? τὸ 
ἀγέννητον τῷ παβὶ ; οὔτε ιᾷ) τὸ μονογενὲς 
τῳ υἱῷ συναναχεόμῆμον, ἀλλά τισιν ὅξαι- 
trois ἰδιώμασιν ἐ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ Θιωεούμίμον, 
€» τοῖς ἄλλοις, πᾶσι καθάπερ iphu τὸ - 
μένον κ) ἀπαράλλακτον ἔχειν ὁμολογούν. 
EE οἱ ὑπεναντίοι φασὶν. ἀποζεῶδαι μὲν 
αὐτὸν πρὸς T πατέρα κ) T υἱὸν αἳ Φυσικῆς 
κοιγωγίας, νὴ διὰ τὸ αἱ Φύσεως ἠ]ἑλλάττον 
ύποβε βηκέναι, κ) ARTT Sey τοῖς τσᾶσιν 
ἐν δυνάμφ κ) δύξη κ) ἀξιώματι κ) σᾶσιν 
ος τοῖς ϑεοπρεπῶς λεγομένοις ὀνόμασί 
e € γοήμασι- κ) διὰ τοῦτο δόξης μὲν ἀμέ- 
roxor, ἀνάξιον ? ἃ «d πρὸς (ῷ) πατέρα 3 
υἱὸν ὁμοτιμίας φασί. δυνάμεως δὲ τοσοῦ- 
τον μετέχειν ὅσον ἐπαρκεῖ αὐτῷ πρὸς ἀπο- 
τεταγμένας τινὰς κ) μερικὰς ἐνεργείας; Dy 
δὲ δημιουργικῆς ἰσχύθ” ἔξω παντάπασι 
καϑεσάγαι' ταύτης 5 ἢ κρατούσης παρ᾽ αὐ- 
τοῖς d ἠπολήψεως, Cu F ἀκολούϑα xa- 
τασκά/άΡεται παρ᾽ αὐτῶν τὸ μηδὲν ἔχειν 
ἐν ἑαυτῷ τὸ πνεῦμα τ περὶ R θείας φύ- 
σεως εὐσεβὼς λεγομένων τὲ C νουμένων. 
y^. Τί οὖν ὁ ἡμέτερΏ» λόγο» ; οὐδὲν 
καινὸν nueig οὐδὲ παρ᾽ πμ αὐτῶν τοῖς τὰ 
τοιαῦτα προκαλομένοις ἀποκρινούμεθα, 
ἀλλὰ ἀπολεησόμεθα τῇ αὶ Θείας ηραφῆς 
περὶ T dyis πνεύματ(ῶ» κϑρτυρίᾳ, δι᾽ ἧς 
ϑεῖον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον εἶναί τε κ) λέ- 
yE uipa Dizano εἰ οὖν συντίϑενται πὴ 
αὐτοὶ τούτῳ» 1) μὴ ἀντιβαίνουσι F T ϑεο- 
πνεύσοις φωναῖς, εἰπάτωσαν οἱ πρὸς (Q) 
xu) 2g πόλεμον ἕτοιμοι y τίνος ἕνεκα 
οὐ πρὸς T )ραφὴν ἀλλὰ πρὸς ἡμᾶς auó- 
χονται: οὐδὲ γὸ ἡμεῖς. ἄλλο τί παρὰ τοῦ- 
το φαμέν" om δὲ φύσεως ὁμολογοῦντες 
οὐδεμίαν «Ππγινώσκορὴν οὔτε Cx T F Ya- 
φῶν διδασκαλίας οὔτε ἐκ T κοινῶν ἐννοιῶν 


~- 
* 

Ν 

ο 


€ 


18 8. 


κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο djgpopáv: bse µεμερίῶαι 
πθὸς ἑαυτὴν Y ϑείαν τὲ κ) ὑπερέχθσαν φύ- 
σιν διά τινος Κλητάσεως ἢ ὑφέσεως, παρὰ 
τὸ πλέον τὲ κ) ἔλαττον αὐτὴν πρὸς ἑαυτὴν 
Meer rear Gu yàp ἁπλῆ κ) μονοειδῆς 
zj ἀσύνϑετος εἶναι πεπίφ coran , H οὐδεμία 
πλοκὴ κ) σύνϑεσις ος ἀνομοιῶν περὶ αὐ- 
τὴν θεωρεῖται; Aià τοῦτο ἐπσεδὰν ἅπαξ 
Sar φύσιν τῇ ψυχῇ ἐννοήσω μὴν » τὸ ὃν 
v ayri Θεοπρεπεῖ νοήματι τέλοιον διὰ τοῦ 
ὀνόματος τούτα να ο τὸ 90 
ϑεῖον ἐν παντὶ τῷ n) τὸ ἀγαθὸν λόγῳ τὸ 
τέλειον ἔχφ᾽ εἰ ἃ ϑΔείποι τινὶ κ) ὑσερεῖται 
κατά τι αἳ τεληότητθ»» XD τὸ ἐλλεῖτσον 
χωλεύσή xai ὁ τῆς δεότητθ» λέγθ»: ὡς 
μηκέτι Θεῖον ἐν ἐκείνῳ τῷ μέρα ἢ ειναι 
ἢ Ayed we γὰρ ἄν τις τῷ ἀτελεῖ 2 
ἐλλείποντι καὶ τῆς ἑτέρωθεν πσροσϑήκης 
προσδεομένῳ F προσηγορίαν ταύτέω úp- 
μόσειε; 

δ΄. Καϑάπερ D διὰ T T σωματικῶν ἐσὶ 
T λόγον πισώσαῶς n γὰρ T πυρὸς φύσις 
ἐπίσης πᾶσι τοὺς συμπληρονσιν αὐτὴν Ho- 
piav, 7 ϑερμαντικὴν αἴσθησιν τοῖς ἁπτο- 
μένοις παρέχεται" κ) οὐ τὸ μεν τι 4 Φλο- 
γὸς ὁπερτεταμένην» τὸ i ὑφειμένην ἔχει T 
Ῥερμασίαν" ἀλλ᾽ ἕως ἂν j ee ὅλον διό- 
Aou τῇ ταντότητι αἳ ἐνεργείας ἀδιάςατον 
πρὸς ἑαυτὸν T ἕνωσιν ἔχει" εἰ δὲ τι κατά 
τι µέρος xaTa ux Sein „ Οὐκέτι πῦρ XD τὸ 
κατεψυγμένον ὀνομασθήσεται., τῇ πρὸς τὸ 
ἐναντίον ὑπαλλαγῆ τὶ ϑερμαντικῆς ἐνερ- 
γείας συμμεταποιαμένου κ) T ὀνόματί»: 
ὡσαύτως κ) T ὕδατος κ) T dipos κ) πάν- 
των T σοιχειωδῶς ὑποβεθλημένων cic κ) ὁ 
αὐτὸς ἐφ᾽ ἑκάση λόγ(», οὐ οὐῶφδεχόμε- 
νος πλεονασμὸν ἡ ἐλάττωσιγ- οὔτε γὰρ τὸ 
ὕδωρ μᾶλλον ἢ ἔλαττον δύναται λέγεδτι’ 
ἕως γὰρ ἂν ἐπίσης υηρὸν n» 2 n προσηγο- 
pia T ὕδατος ἐπ᾽ αὐτοῦ ἀληθεύεται: εἰ ἃ 
Μεταποιη εἶη πρὸς T ἐναντίαν ποιότητα. 
συνηλλοιώϑη πάντως ἐπ᾽ αὐτοῦ κ] τὸ ὄνο 
μα" κ) T ἀέρος τὸ μαλακόν τε κ) ἀνωφε- 
pès κ) κοφὸν ἐπίσης πᾶσι τοῖς μορίοις. ἐν- 
Ῥεωρεῖται- τὸ ) πυκνὸν κ) ἐμβειδὲς 1 εἰς 
γῆν ῥέον δ]μφεύγει τὸ κ) ἀὴρ oropal 
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praedicta in re differentiam; nempe quod 
divina et excelsa natura secum ipsa sit di- 
visibilis per extensionem aliquam aut con- 
tractionem , et ob maiorem minoremve gra- 
dum a se ipsa differat. Nam quia simplex 
et uniformis atque incomposita creditur, 
nullusque cinnus aut dissimilium compo- 
sitio in ea cernitur, propterea postquam 
divinam naturam semel animo cogitaveri- 
mus, cuiuslibet Deo digni conceptus per- 
fectionem hac Dei appellatione complecti- 
mur. Nam deitas universae rei bonae notio- 
nem perfectissime continet. Quod si partim 
forte deficeret , aut parum quid perfectionis 
desideraret, ob hunc ipsum defectum ratio 
deitatis claudicaret ; ita ut hac in parte dei- 
las neque esset neque diceretur. Quomodo 
enim quispiam rei imperfectae et mutilae , 
et alieno additamento indigenti , talem tan- 
tamque appellationem accommodaret ? 
^. Profecto corporalibus etiam exem- 
plis sermonem hunc confirmare licet. Nam- 
que ignis natura cunctis eiusdem conditio- 
nis rebus calidum sensum, si modo ab his 
tangatur,«eaeque communicat: neque alia 
quidem res vehementem flammam expe- 
ritur , alia vero remissiorem sentit calorem : 
sed quamdiu ignis est , totus universim pro- 
pter efficaciae paritatem firmiter sibi con- 
stat. Quod si aliquantum aliqua in parte 
frigescat, iam non vocabitur ignis id quod 
friguit, mutato, cum calidae efficaciae in 
contrarium hvpallage, etiam vei nominc. 
Similiter et de aqua , aére, cunctisque ele- 
mentis singillatim dicendum est, quin in- 
crementum ullam aut deminutio admitta- 
tur. Non enim in aquae natura plus vel 
minus dici potest: nam quamdiu aeque hu- 
mor est, aquae quoque appellatio in eo 
vera est; sin in contrariam qualitatem ver- 
latur, nomen simu] cius prorsus mutabi- 
tur. Item aéris mollities et in altum elatio 
ac levitas, aeque in cunctis illius partibus 
cernitur: contra vero densitas et gravitas 
et in tellurem devexitas, ab aéris appel- 
latione abhorrent. Sic divina quoque na- 
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tura, quamdiu constanter ac religiose no- 
tionis conceptusque sui perfectionem lue- 
tur, verum obtinet nomen iuxta bonitatis 
suae perfectionem: sin forte aliquid detra- 
hatur eorum, quac ad perfectionem ipsius 
pertinent , iam falsa erit, quod ad eam par- 
tem, appellatio deitatis, neque subiecto suo 
congruet. Aeque enim, vel magis etiam, 
impossibile est Deum nominare id quod 
perfectionis notio non comitetur , quam 
arido corpori aquae appellationem attri- 
buere ; et ignem dicere, id cuius frigescat 
qualitas; et aérem denique vocitare rem 
duram ac resistentem. 

5. Si ergo vere et non nomine tenus 
Spiritus sanctus a scriptura patribusque 
nostris Deus nuncupatur, quid iam dicere 
habent ii qui honori Spiritüs adversantur? 
Nam si Deus est, prorsus οἱ bonus est et 
potens et sapiens , itemque gloriosus ac sem- 
piternus est, et quicquid huiusmodi titu- 
lorum mentem nostram ad magnificentiam 
extollit. Porro haec nequaquam ex parti- 
eipatione quadam eum habere, simplicitas 
eiusdem contestatur ; ne forte aliud quid- 
dam existimetur eius natura. aliud vero ei 
accidere ob praedictarum qualitatum prae- 
sentiam. Est enim id proprium earum re- 
rum, quae compositam naturam sorlitae 
sunt. Simplicem autem esse sanctum Spi- 
ritum, uno cuncti ore, nemine contradi- 
cente, fatentur. Si ergo simplex est natu- 
rae eius ratio, non habet adquisitam bo- 
nitatem, sed ipse qualis quantusque est, 
bonitas est , sapientia, potentia, sanctitas, 
iustitia , sempiternitas, incorruptibilitas , 
excelsa omnia et supereminentia nomina 
possidens. Talem ergo tantumque, qua 
mente confingunt non esse gloriosum ii qui 
diram blasphemantium in Spiritum dam- 
nationem non perhorrescunt? Manifeste 
enim hoc adfirmant, non esse hunc exi- 
stimandum gloria dignum. Sed nescio cer- 
te, qua ratione hi freti utile non iudicent, 
eum qui suapte natura gloriosus est, pro 
merito suo confiteri. 
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6. Neque enim illorum defensioni suf- 
ficit, quod quia ipsum tertio loco Domi- 
nus discipulis revelaverit, idcirco a divinae 
dignitatis notione alienus videatur. Etenim 
in quibus bonitatis operatio nullam demi- 
nutionem aut diversitatem habet, quomodo 
consentaneum rationi fuerit existimare nu- 
meri ordinem esse indicium minorationis 
alicuius vel differentiae? Veluti si quis tri- 
bus in lampadibus subdivisam. flammam 
cernens (supponamus autem, tertii lumi- 
nis causam esse primam flammam, quae 
per mediam influens, accendat extremam) 
postmodum existimaret prima in flamma 
abundare calorem, in secunda vero decre- 
scere, atque in minorem commulari: de- 
nique terliam ne ignem quidem iam esse 
appellandam, etiamsi aeque ardeat , luceat, 
et cuncta ignis officia praestet. Iam si nihil 
impedit, quominus ignis sil tertia lampas, 
etiamsi ex praecedente incenditur flamma, 
quaenam sapientia est illorum, qui ideo 
sancti Spiritus dignitatem impie delendam 
existimant, quia is post patrem et filium 
a divino oraculo numeratus fuit? Sane si- 
qua deest dignarum Deo rerum in natu- 
ralibus Spiritüs attribntis, recte eius maie- 
statem negarent: sin potius magna undi- 


(1) Non semel mihi contigit ut repertorum in codicibus operum, quae deperdita eatenus fuerant, 
g Ῥ p 


confirmationem deprehenderem in libris auctorum editis, qui ea olim manu scripta legerant, et pro re nata 
citaverant. Itaque et nune nactus in vaticano codice hune Nysseni contra Macedonianos sermonem, forte 
postea fortuna cognovi quater saltem in impressis ab Allatio neotericorum Graecorum libellis appellatum, 
cum eiusdem sermonis particula, quae quum sit eadem apud omnes, perspieuum est posteriores auetores a 
prioribus exscripsisse, ut byzantini factitare passim solent. Primus ergo, qui hune Nysseni locum, a no- 
bis virgulis cireumseriptum, protulit, Nicephorus Blemmides est, -XIII- saecnli homo in secunda de pro- 
cessione Spiritus saneti oratione, apud Allatium in Graecia orthodoxa T. 1. p. 60. Ὁ τῶν Νυσσαέων περὶ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος διαλαμβαάνων, xat xata λ]ακεδονίου Φεβόμενας, οὕτω διατυποὶ την TOU υἱοῦ γεννησινι καὶ την 
τοῦ πνεύματος προολον' = ἐφ᾽ ὧν ἡ κατὰ τὸ ἀγαθὸν ἐνέργεια ete. usque ad καὶ παντα τὰ τοῦ πυρὸς ἔργαζηται. 
Secundus loh. Veceus in epigraphe I. de Spiritu sancto, cod. vat. 606. p. 245, et apud Allat Graec. orth. 
T. II. p. 537. Ὁ Λύσσης Ερηγάριος ἐν τῶ περὶ τοῦ ἁγίευ πνευµατος κατα λἰακεδονιανῶν λόγω ete. Tertins Geor- 
gius trapezuntius de eodein argumento in Graec. orth. T. I. p. 530. 'O Nocon; ἐν τῷ κατὰ Μακεδινιανῶν 
λογω ete. Quartus denique ipse Leo Allatius in enehiridio suo de Spiritus S. proc. p. 103, qui praecedentia 
testimonia sine dubio exscripsit, non autem ex ipso Nysseni ex sermone hausit; alioqui vir ernditissiimus 
notitiam nobis et inediti operis et codicis vaticani non invidisset ; qui certe codex vel eins oculos fugit, 
vel sua mole non modica rem oceultavit, vel nondum fortasse, vivente Allatio, in pontificiam bibliothe- 
cam fuerat illatus. Eadem fere de alio Nysseni fragmento postea narraturus sum. 

(2) En processionem a patre per filium; cuius causa hanc auctoritatem Nysseni auctores praedicti 
recitant. Sane nihil evidentius hoe exemplo trium lucernarum est pro dogmate de processione ab utroque. 

(3) Hine Ariani apud Lueulentium a nobis editum dicunt patrem maiorem, filium minorem, Spi- 
ritum sanctum perminorem. 


gum 
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que apparet sancti Spiritus dignitas, cur 
cavillantur de maiestatis confessione? Per- 
inde est ac si quis, postquam aliquem esse 
hominem adfíirmasset, minime tutum fore 
iudicaret fateri simul hunc esse rationalem 
alque mortalem, et quicquid aliud homi- 
nis proprium dicitur; atque ita quod iam 
concesseral , denuo snbverteret. Nam nisi 
rationalis est, ne homo quidem prorsus 
est. Quod si hominem esse conceditur, cur 
de illa re dubitatur, quae homini inhae- 
rens esse intelligitur? Sic ergo si vere de 
Spiritu loquitur, qui Deum hunc dicit, ne 
ille quidem mentitur, qui hunc gloriosum, 
bonum, potentemque esse definit. Nam 
deitatis notionem cuncta haec cogitata co- 
mitantur: ita ut alterutrum e duobus sit 
necessarium , vel Deum non dicere, vel 
nullam Deo dignarum notionum subtra- 
here. Propterea oportet utramque rem si- 
mul complecti, nempe et divinam naturam 
cum congruo de ea iudicio, et orthodoxas 
circa divinam atque omnia excedentem na- 
turam notiones. 

7. Quia igitur diclum est , et recte qui- 
dem, divina Spiritum pollere natura , quae- 
libet autem magnifica notio eum huius- 
modi appellatione, prout diximus, elucet ; 
qui hanc ei concedit virtutem, confitetur 
et reliqua, nempe et gloriosum esse et po- 
tentem, et quidvis aliud melioris rei signi- 
ficatum habet. Neque enim possibile est 
nou confiteri haee de Spiritu, propter con- 
tradictionem illorum quae his opponuntur 
vocabulorum. Nam qui gloriosum esse non 
concedet, inglorium adfirmabit; qui po- 
tentiam οἱ negaverit, contrarium annuet. 
Idem fiet de honore ae bonitate; ac nisi 
maiora quis admittat , contraria omnino fa- 
tebitur. Quod si hoc horrendum est, et 
supra omnem absurditatem atque blasphe- 
miam, constat aequum esse ut gloriosio- 
ribus titulis atque conceptibus circa Spi- 
ritum sanctum orthodoxi utantur; dicant- 
que id quod nos inculcavimus, eum esse 
honorabilem, potentem, gloriosum, bo- 


ροῦσι τὸ ἄδοξον εἰ 5 διὰ πάντων τὸ pi- 
γαλεῖον D T dyis πνεύματος ἀξίας xata- 
vositai, τί μικεολο[οῦσι περὶ T ὁμολογίαν 
σὺ δόξης: t ὥσπερ ἂν εἴ τις ἄνθρωπόν τινα 
λέ ey ov εἶναι, μηκέτι ἀσφαλὲς πγοίτο συγ- 
ομολογεῖν ἐπὶ τούτα τὸ λογικὸν ἢ ϑγητὸν 
ἢ εἴ τι ἄλλο περὶ ἃ 2 ἄνθρωπον λέγεται, 
9 διὰ τοῦτο ἀνατρέποι πάλιν ὃ ἔδωκεν’ ei 
γὰρ οὐ λογικὸς, οὐδὲ -ἄνϑρωπῷν- εἶ τ 
τοῦτο δέδοται, πῶς τὸ συνημμένον οἱ F 
dris νοούμλνον ἀμφιβάλλεται; οὕτω 
τοίνυν εἶ ἀληϑεύει σερὶ T πνεύματ(οο ὁ 
Φεῖον λέγων» οὐδὲ ὁ τἰμιόν τε κ) ἔνδοξον 
ἀγαϑόν τε κ] δυνατὸν εἶναι τοῦτο διορι- 
CIE ψεύδεται τῇ γὰρ, N Φειότητος 
ἐνγοίᾳ πάντα τὰ τοιαῦτα νοήματα συγεισ- 
ἔρχεται" loge ἀναγκαῖον εἶναι Jw δύο τὸ 
ἕτερον. ἢ μὴ ^ Θεῖον λέγειν, ἢ μηδὲν ον 
Φεοπρεπῶν νοημάτων ὑποασᾶν τὶ ϑειότη- 


B . - τν 3 
τος" διὰ τοῦτο δεῖ πάντως μετ᾽ ἀλλήλων 


τὰ δύο καταλαμβάνεδαι, κ) T ϑεῖαν φύ- 
σιν M) 4! ροσφυοῦς ὑπολήψέως, κ) τὰς 
εὐσεβεῖς ἐννοίας περὶ T ϑείαν τὲ κ) ὑσερέ- 
χεσαν φύσιν. 

. Ἐσεὶ οὖν εἴρηται τῆς Oslas Qù- 
σεως εἶναι τὸ πνεῦμα. κ) καλῶς εἴρηται, 
πᾶσα δὲ μεγαλοπρεπὴς ἔννοια τῷ ὀνόμα- 
τι τούτῳ καϑὼς εἴρηται συνεμφαίνεται, ὁ 
ὀκεῖνο δοὺς τῇ δυνάµἀ, συνωμολόγησε τὰ 
λεσόμβμα. τὸ καὶ ἔνδοξον εἶναι κ) δυνα- 
τὸν καὶ εἴ τι σρὸς τὸ κρεῖττον Φέρ{ abo 
σημασίαν: οὐδὲ γὰρ φύσιν ἔχ! μὴ ὁμολο- 
yida ταῦτα περὶ τοῦ πηγεὐματίο» διὰ 
τὸ , T ἀντιδμφελλομένωνᾶ τοῖς 
τοιούτοις ὀνόμασιν" ὁ γὰρ ἔνδοξον μὴ ði- 
δοὺς, ἄδοξον δίοσφ- κ) ὁ τὸ δυνατὸν ἆϑε- 
τῶν ἐπ’ αὐτοῦ», τῷ ἐναντίῳ συνϑήσεται" 
ὡσαύτως κ) περὶ TOU Tipis id ἀγαν οὗ: κ) 
τὰ πρὸς τὰ κρείττονα εἰ μὴ apa dexo- 
TO, τὰ ἐναντία πάντως ὁμολογήσά" εἰ j 
qeacrür τοῦτο, κ) πάσης ἀτοπίας κ) bàz- 
σφημίας ἐπέκενα. ὄρλον ὅτι τοῖς εὐσημο- 
τέροις ὀνόμασι τὲ κ) νοήμασι περὶ T dyis 
mripat οἱ εὐσεβοῦντες συνϑήσονται; 
jJ ἐροῦσιν εἶναι ταῦτα ἃ δὴ πολλάκις εἰ- 


ρήκαμλῳ» τίμιον, δυνατὸν, ἔνδοξον, dya- 
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Θὸν, καὶ εἴ τι ἄλλο qu pòs εὐσέβειαν 
συντεινόντων λέγεται. Ταῦτα δὲ οὐκ ἀτε- 
λῶς προσεῖναι τῷ πνεύματι, οὐδὲ Derw- 
εισµέγίω ἔχοντα τοῦ καλοῦ T ποσότητα, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ ἄπσειρον ταῖς κλήσεσι συµ- 
βαίνοντα- οὐ γὰρ μέρει τινὸς τίμιον» εἶτα 
ἄλλο τί νοεῖται παρὰ τὸ τίμιον, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
τοιοῦτον: καὶ εἶ κατόσιν qju αἰώνων ào- 
γίζοιο κ) εἶ pc τὸ ἐφεξῆς ἀποβλέπης, 
ἐν οὐδενὶ τὸ λεῖτσον εἰς τιμὴν ἢ σῃόξαν ἢ 
δύναμιν ἁξά!ρήσεις, ὥς ἢ κατὰ τσροσϑη- 
κιν αὔξεσθαι . ἢ ἐλωττοῦϑξ δι᾽ ὑφαιρέσεως" 
οὐκοῦν εἰ ὅλον δΙ᾽ ὅλου τέλειον» ἐν οὐδενὶ 
à ἔχεται T ἐλάττωσιν: καν ὃ på ἂν zobi 
api τζὺ τοιαύτίω ὑπόνοιαν i τελειότης ν 
κατ᾽ ὀκεῖνο σιώσ χώραν ταῖς ἀτιμοτέ- 
ραις o ὑτσολή-εων' τὸ γὰρ μὴ τελείως 
τίμιον» Mépd τινὶ T ἐναντία μετέχειν ὕπο- 
νοεῖται" εἰ δὲ τοῦτο κ) µέλεις ἐννοίας Aq- 
βεῖν, τῆς ἐσχάτης αὐδαπληξίας ἐς), xa- 
AG tyd πάντως ἀόειστον αὐτῶν καὶ åre- 
oigear Tov καὶ κατ᾽ οὐδὲν μέρος Χλαττω- 
μένην “οροσμαρτυρεῖν T ἐν τοῖς ἀγαϑοῖς 
τελειότητα. 
n’. Ei δὴ τοιοῦτον ἐσὶν, ἐφεξῆς ὁ Ab- 
γος καὶ περὶ τοῦ vioU τὸ ἦσον dfe axes i 
que xdi περὶ τοῦ πωῬὸς ὠσαύτως: ἄρ᾽ 
οὐχὶ τὸ τέλειον ὁμολογεῖ τῆς τιμης καὶ 
ἐπὶ τούτου καὶ ἐω᾽ ἐκείνα; πάντας οἶμαι 
GI νοῦν ἔχοντας τοῖς εἰρημέ rois συνϑή- 
σεφαι" εἰ οὖν τελεία τοῦ πατρὸς n τιμὴ, 
τελεία δὲ καὶ τοῦ υἱοῦ» προσεδρτωρήϑη 
dé καὶ τῷ ἁγίῳ οσνεύμιωτι τῆς τιμῆς τὸ 
τέλπκον διὰ τί "ης ἡμῖν οἱ xal- 
νοὶ δογματισταὶ μὴ δεν ὁμολογεῖν ἐπ᾽ 
αὐτοῦ πρὸς πατε Epa X υἱὸν τὸ ὁμότιμον; 
"pe TG μὲν }ὸ τοῖς «ξητασμένοις ἐπόμλυοι, 
ν΄ μηδεμιᾶς προσθήκης εἰς τϑείωσιν προσ- 
δεό uor, ἀτιμότερον ἑτέρα τινὸς οὔτε λέ- 
yav οὔτε γοεῖν δυνάμεθα: οὗ «Ὁ τὸ πλεὸ- 
νάζον οὐκ οξ«ύρίσκή ὁ ò λόγ ος διὰ τὸ dr- 
λιπές τε καὶ τέλεον. Εν τίνι καταλήψεται 
αὐτοῦ T ἐλάττωσιν οὐχ ὁρῶ: οἱ δὲ åra- 
γορεύοντες τὸ uó τιμον; δο[ματίζεσι TUY- 
TWG TÒ ἀτιμότερον: καὶ το ἀσ]ας κ) ὡσαύ- 
τως κατὰ τὼ αὐτὴν ἀκολουϑίαν διὰ τῆς 
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num, et quiequid aliud ad rectum cultum 
spectare videtur. Haec autem haud imper- 
fecta Spiritui insunt, neque definitam ha- 
bent excellentiae quantitatem, sed in im- 
mensum appellationes suas extendunt. Non 
enim aliquatenus honorabilis Spiritus est, 
et deinde aliud quid in eo citra honora- 
tionem sequitur , sed semper huiusmodi est. 
Et si saecula retro reputes, et si futura 
prospicias, nullatenus eum desiderasse ho- 
norem aut gloriam aut potestatem compe- 
ries, ita ut vel additamento augeri, vel 
subtractione minui potuerit. Ergo si qua- 
queversus perfectus est, nulla in re mino- 
rari potest. Etenim in quo circa hanc sui 
notionem minorabitur, illic ansam praebe- 
bit indigniori de se opinioni. Nam quod 
perfecte non est honorabile, rem contra- 
riam aliquantum participare videbitur. 
Quod si hoc vel in mentem tantum admit- 
tere, summae insaniae est, bene est ul om- 
nino confiteamur infinitam esse in Spiritu 
et incireumsceriptam, ac nullatenus muti- 
lam bonorum omnium perfectionem. 

8. Qnod si talis est Spiritus, deinceps 
de filio quoque pari ratione, itemque de 
patre, dispiciamus. Nonne perfectum tum 
huius tum etiam illius honorem esse fate- 
mur? Omnes existimo , qui mente sunt prae- 
diti, dicto huic adsensuros. Si ergo per- 
fectas est patris honor, perfectus item filii, 
et sancto quoque Spiritui perfectus honor 
confessione nostra tribuitur; cur hi neo- 
terici dogmatistae nobis praecipiunt, non 
oportere parem illi honorem decernere ac 
patri et filio? Nos certe disquisitioni nos- 
trae. consentanei, id quod nullo addita- 
mento ad perfectionem indigeat , minus ho- 
norabile quam quodvis alterum, neque di- 
cere possumus neque cogitare. Cuius enim 
excessum raliocinium nostrum non inve- 
nit, quamquam nihil ei perfectionis deest, 
quanam in re minutionem eius comperiet , 
non vidco. Qui autem honoris paritatem 
negant, ii prorsus minorem honoris gra- 


dum decernunt. Similiter consequenter- 
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que, deminuta ex comparatione enm re- 
liquis persona Spiritus, cunctas de eo re- 
lgiosas sententias in contrarium vertent ; 
ct neque bonitatis, neque polentiae, neque 
alius euiusvis, quod pie de eodem dicitur, 
attributi perfectionem confitebuntur. Quod 
si manifestam impietatem vitantes, id quod 
generatim bonum esse reputatur , perfe- 
ctum fatentur ; dicant hi sapientes quomodo 
haberi possit perfecti perfectum , vel perfe- 
cius, vel magis sempiternum. Nam quam- 
diu perfectionis definitio in rem quampiam 
cadit , ibi neque plus neque minus iu per- 
fectionis notione ratio admittit. 

9. Si ergo per omnia perfectum esse 
Spiritum sanctum concedunt , simulque in 
confesso est, orthodoxum esse credere pa- 
iris quoque ac filii in omui re bona perfe- 
ctionem ; cur nam ceonsentaneuni rationi iu- 
dieent Spiritum perimere , iam demonstra- 
runt. Nam perimere pari honore fruentem, 
perinde est atque opinari eum perfectionis 
non participem. Genus antem honoris di- 
vinae naturae tribuendi quodnam esse opi- 
nantur, quo carere Spiritum sanctum vo- 
lunt? Utrum hune ipsum honorem, quem 
invicem homines largiuntur sermone blan- 
dientes el corporis gestu, obsequium co- 
mitatu praebentes , et quotquot. alia per 
vanam vitae consuetudinem hoaoris officia 
frequentantur? quae quidem omnia spon- 
tanco fungentium motu fiunt; quaeque 
si omittere velint, nullus ex propria na- 
tura homo causam habet , ut sit prae ce- 
teris honorabilis, qui similiter omnes eo- 
dem naturae modulo eomprehenduntur. 
Res est explorata, nullique dubitationi ob- 
nosia. Nam qui hodie propter magistra- 
tum quem gerit honorabilior ceteris vide- 
tur, eum postea comperiemus in illorum 
numero qui obsequium exhibent, diguitate 
in alium translata. Num hoc igitur hono- 
ris genus in divina tuoque natura esse pu- 
tant, ita ut volentibus nobis honorem ex- 
hibere, vel ab honorando cessantibus, pro 
arbitratu nostro cesset divinus honor? Non- 
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KD T σύγκρισιν ἐλαττώσεως. ἐπὶ τὸ ἔναν- 
τίον τὰς εὐσεβεῖς ὑπολήγεις περὶ 7T πνεύ- 
parO~ Φρα Ῥέψεσι, μὴ ἐν ἀγαθότητι; 
μηδὲ ἐν δυνά; μὴ ἐν ἄλλῳ τινὶ T eù- 
σεβῶς megi αὐτοῦ λεγομένων συμμαρτυ- 
ροῦντες τὸ τξλειον. Ei 3 τὸ πρόδηλον τῆς 
ἀσεξείας ὀπκλίνοντες η τὸ ἐν warti τῷ XD 
τὸ ἀγαφὸν e ομένῳ νοήματι τέλειον ὁμο- 
λογοῦσιν, εἰπάτωσαν οἱ σοφοὶ τοῶς τψείω 
τέλειον ἢ eon siórspóv ὅθι ὃ ἀιδιώτερον" Eles 
γὰρ ἂν ὁ N τψειότητίθ» ἐφαρμόζηται λό- 
y955 οὔτε τὸ πλέο y οὔτε τὸ ἔλαττον ἐν TH 
T τελεία ἐννοίᾳ ὁ λόγο. CGU * apadi- 
χεται. 

9΄, Ei οὖν διὰ πάντων τέλειον τὸ πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον εἶναι συντίθενται, ὡμολέγπ- 
ται à πρὸς τούτοις εὐσεβὲς εἶναι xj T mu- 
f& ο T υἱοῦ τὸ ἐν παντὶ ἀγωθὸ τέλειον; 
τίς ὃ λόγος xo ὃν εὔλογον κρίνωσι τογεῦ- 
μα ἀναιρεῖν» δεδώκασι: 3 τὸ γὰρ ἀναιρεῖν 
τὸ ὁμότιμον; ἀπέδειξις ici T μὴ νομίζειν 
μετέχειν αἳ τελειότητ(ϑο' αὐτὸ ἢ τοῦτο ἃ 
τιμὴν ἐπὶ τὶ Θείας φύσεως τί τοτε ἄρα yo- 
μίζεσιν, ἧς ἄμοιρον εἶναι τὸ πνεύμα βού- 
λοντα!; πότερον ταύτην φασὶν ἣν καὶ ἂν. 
Jowai ἀνθρώσοις Χαρίζονται λόγῳ Té 
Φεραπεύοιτες σχήματι, τὸ ὑτοήκοον £Y- 
δεικνύμϑυοι T T πρόοδον , κ) ὅσα τοιαῦτα 
τῇ ματοίᾳ T βίον συνηϑείᾳ τῷ m τιμῆς 
προαιρῖσει 
T ταῦτα soya Cops νῶν Guyég nasy , ὧν καθ᾽ 
ὑπόβεσιν μὴ προελομένων, οὐδεμίαν ἐκ pú- 
σεως. ἀφορμὴν ἔχ T ἀνϑράπων οὐδεὶς εἰς 
τὸ εἶναι Ὃν λοιπῶν τιμιώτε e πάντων 
ὁμοίως XP τὰ αὐτὰ μέ 12 αἳ φύσεως γνω- 
ο ζομένων" σαφὴς ἢ ὁ My O D οὐδεμίαν 
ἀμφιβολίαν ! ἔχων" T γὰρ σήμερον ο]ιὰ T 
ἀρχὴν, ἧς ποοΐ €t, τίμιον τοὺς πολλοῖς 
εἶναι δοκοῦντα, εὑρήσο uiu σοι ἕνα T 
τιμώντων κ) αὐτὸν γινόμδμον» - dpxite εἰς 
ἕτερον μετενεχϑείσπς: ἂρ οὖν τοιοῦτον τ! 
τῆς τιμῆς ag. κ) ἐπὶ αὶ Φείας φύσεως 
Ἐωπνοοῦσιν., ὥςε βουλομένων μὲν nd τὸ 
τίμιον ἔχειν «ταυσαμένων δὲ τοῦ ο. 
TH ἡμετίρᾳ σροαιρέ FOEL συγκαταλήγειν T 
ϑείαν τιμήν; ἢ καταγέλαστόν ὅθι κ) ἆσε- 


γίνεται λόγῳ; ἅπερ TUITE τῇ 


- Sic lortasse 
in cod 


tita Videtur 
in cod, 


αν 


* Ps, XVIII. L 
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XL. 15. 


VI. 5. 
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βὲς ἅμα τὰ τοιαῦτα νοεῖν’ OU γὰρ d 
ἡμᾶς τὸ ϑεῖον ἑαυτοῦ τιμιώτερον γίνεται. : 
ἀλλ᾽ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχει, οὔτε πρὸς τὸ χεῖ- 
goy οὔτε Ῥρὸς τὸ κρεῖττον μεταβῆναι. δυνά- 
ppor: τὸ μὲν γὰρ οὐ δέχεται» τὸ 5 οὐκ 
ἔχει. 

1’. Τίνι τοίνυν Gór τιμήσεις τὸ θεῖον ; 
πῶς ὑψώσεις τὸ ὕψιστον; το “ο ὣς σιοξάσεις 
τὸ ὑπὲρ πᾶσαν δόξαν: πῶς ἐπαιγέσεις τὸ 
ἀκατάληπτον: εἰ Ἑάντα τὰ ἔϑνη ὡς Sa- 
yor ἀπὸ κάδα. καθώς φησιν Ἡσαΐας. 
ἐὰν τοᾶσα ἡ vj ἀνϑρώπων ζωὴ συναρ- 
μοσϑεῖσα ὁμόφωνον ἀναπέμψ τὴν δόξαν, 
τίς ἔσται προσθήκη τῷ κατὰ τω φύσιν 
ἐνδόξῳ τῆς σταγόν Ὁ» n χάεις; οἱ οὐρα- 
νοὶ διηγοῦνται τὺ δόξαν τοῦ ϑεοῦ * » κ) 
μικροὶ κήρνκες τῆς ἀξίας νομίζονται: ' ὅτι 
ἐπήρϑη n μεγαλοπρέεια aút% * , οὐ μέ 
28! vp οὐρανῶν 9 ἀλλ᾽ ὑπεράνω PW οὖρα- 
yov. εν μικρῶ μέρει τῆς Θεέτητίϐ» τῇ 
ασιθαμῇ ο. ὀνομαζομένῃ αἴδεειλημ- 
μένων" καὶ üyOpow (Qo τὸ ἐσίκηρον τοῦ- 
το καὶ ὠκύμορον ζῷον, καλῶς τῷ χόρτῳ 
Ζροσεμιασμέν»» σήμερον Gy καὶ αὔειον 
οὐκ ἐσόμλνο», ἀξίως σα τὴν θείαν 
φύσιν meris doner ; ὅμοιον ἵνασερ ἂν εἴ τις 
dlas λεπτὴν Ίνα ἀπὸ σιππύου. Teor- 
ΑΗ ΗΝ τινὰ ταῖς τοῦ ἡλίου μαρμαρυγαῖς 
dii& τοῦ σσινϑηρθ» ὑπολαμβάνοι xa- 
eite eu τί λέγων εἰ τσ μοι τιμήσεις, ἐάν 
περ ὅλως τιμῆσαι Ὡελήσεις τὸ πνεῦμα τὸ 
ayiov; ὅτι ἀϑθανάτον ἐστὶ τάντως, ὅτι 
ἄτρεπτόν τε καὶ ἀναλλοίωτον; κ) ἀεὶ κα- 
λὸν καὶ ἀπροσδεὲς τῆς ἑτέρων χάε. του: 
ὅτι Φάντα ἐν πᾶσιν ἐνεργεῖ καθὼς βού- 
λεται áy; ἡγεμονικὸν, εὐθὲς, δίκαιον. 
ος τὰ βάϑν ἐρώνοῦν τὴν Θεοῦ, 
Cx «πατρὸς Οκτσορά/όμενον, Ce τοῦ υἱοῦ 
λαμβανόμδμον, καὶ εἴ τι τοιοῦτο; τ! οὖν 
διὰ τούτων καὶ qj) τοιούτων xao ; τὰ 
προσόντα λέγεις, à διὰ UU μὴ προσόν- 
των τιμᾷς: εἰ μὲν γὰρ τὰ μὴ προσόντα 
προσ μαρτυρεῖς, ματαία n xe; καὶ εἰς 
οὐσῆ ἐν φέρουσα πλέον: ὁ γὰρ τὸ σομερὸν 
γλυκὺ λέγων, αὐτὸς μὲν ἐψεύσατο», τὸ ἢ 
ψάώκτὸν οὐκ ἐπήνεσε: εἰ ἢ τὰ ὄντα λέγεις. 
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ne ridiculum potius impiumque foret talia 
opinari? Non enim propter nos Deus ho- 
norabilior evadit, sed semper in eodem 
statu est, neque in peius aut melius tran- 
silire potest; quorum alterum non admit- 
tit, alterius possibilitatem non habet. 
10. Quanam itaque ratione Deum ho- 
norabis? quomodo extolles Altissimum ? 
quomodo glorificabis qui omnem gloriam 
excedit? quomodo laudabis inintelligibi- 
lem? Quoniam omnes gentes quasi stilla si- 
tulae sunt, ut Isaias ait, si forte universa 
hominum vita uno concentu consonam emit- 
tat laudationem, quaenam fict accessio ci, 
qui naturaliter gloriosus est , a guttae gra- 
tia? Caeli enarrant gloriam Dei, exiguique 
censentur dignitatis praecones : quoniam 
exaltata est magnificentia eius non usque 
ad caelos, sed supra caelos, qui tenui di- 
vinitatis parte, quae palmus tropice nomi- 
natur, comprehenduntur. Homo autem , 
temporaneus hic et brevis aetatis animans, 
recteque foeno comparatus, qui liodie est 
el mane non subsistet, digne se honora- 
turum divinam naturam confidet? Veluti si 
quis accendens tenuem stuppae fibram , ad- 
ditamentum aliquod se putaret solis splen- 
doribus hac sua scintilla largiri. Quibusnam 
verbis, dic mihi, honorabis , si quidem ho- 
norare omnino voles, sanctum Spiritum? 
Nempe dices prorsus esse immortalem, in- 
vertibilem , immutabilem, semper bonum, 
nullo alieno beneficio egentem ; et quod 
cuneta in cunctis operatur prout vult: item 
sanctum esse, dirigentem , rectum , iustum, 
veracem , profunda Dei scrntantem , ex pa- 
we procedentem , a filio accipientem , et 51 
quid praeterea est. Quid porro per haec 
et alia huiusmodi ci largiris? Eane quae 
habet dicis? An ob ea, quae non habet, 
laudas? Si quae non habet, de eo praedi- 
cas, vana est gratia, nihilque emolumenti 
conferens. Nam qui amarum dicit esse dul- 
ce, ipse quidem mentitur; et quod vitu- 
perabile est, reapse laude non ornat. Sin 
autem vera dicis, ea suapte nalura talia 
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sunt, sive tu confilearis sive secus. Ait enim 
Apostolus: si non eredimus , ille fidelis per- 
manet. 

Quid ergo sibi vult haec pusilla- 
nimitas simul et magnanimitas hominum, 
qui patrem quidem honorare certant, pa- 
remque filio gloriam attribuunt ; erga Spi- 
ritum antem tantopere laudis sunt avari? 
Certe demonstratum est, haud a nostra vo- 
luntate gloriam confici, quae proprie di- 
vinae naturae inest, sed iunatam illi in- 
haerere. Et ingratorum quidem hominum 
vecordia hac ipsorum pravitate sententiae 
coarguilur: Spirilus antem suapte natura 
venerabilis, gloriosus, potensque est, et 
quiequid excelsum eogitari potest, etiamsi 
hi nolint. Utique, aiunt ; sed tamen patrem 
creatorem esse a scriptura edocti fuimus: 
ilem per filium omnia facta didicimus: ni- 
hil vero huiusmodi de Spiritu sacer sermo 
nos docuit. Quomodo autem aequum sit, 
ad parem honorem evehere sanctum Spi- 
ritum illi, qui per creationem tantam po- 
tentiae. magnitudinem exprompsit ? Quid 
ergo nos ad haec dicimus? Nempe quod 
vana locuti sunt in cordibus suis, qui exi- 
stimant non semper cum patre et filio Spi- 
ritum fuisse; sed certis temporibus modo 
per se solum spectari, modo coniunelim 
comperiri. Nam si absque Spiritu factum 
est caelum ἃς terra οἱ ereatio universa per 
filium solum ac patrem, dicant qui sic lo- 
quuntur , quid ageret Spiritus sanctus, dum 
pater cum filio creationem operabatur ? 
Num ad alia opera incumbebat, ac propter- 

ea universo ereando non vacabat? Quam- 

nam, Oro, peculiarem Spiritus occupa- 
tionem demonstrare queunt , interim dum 
creatio peragebatur? Certe stultum esset 
atque insanum de alia aliqua creatione co- 
gitare, praeter illam quae a patre per fi- 
lium conficiebatur. 

19. At enim Spiritus fortasse non oc- 
cupabatur, sed pigritia et otio ac laborum 
fuga a ereandi studio abstinebat. Utinam 
nobis condonet hanc verborum insaniam 


τη φύσει τοιοῦτον ici πάντως ο ο 
ον 2 μή" Φησὶ γὰρ 0 ἀπό aroase * 
ὅτι εἰ dig oO 4d , cair πισὸς μένει. 

ια΄. Ti οὖν βούλεται n ὑπγοστολὴ τὶ 
ux καὶ n μεγαλοψυχία. ἐπὶ μὲν τοῦ 
Tagos φιλοτιμεμένων, καὶ τῷ υἱῷ τυχεῖν 
τὰ ἶσα χαθιζομένων , ἐπὶ δὲ τοῦ πνεύμα- 
τος σμικρολογούντων τὴν χάνω: εἴπερ Ot- 
δεικται οὐκ Cx m προαιῤέσεως πμ mAn- 
Ρουμένη ἢ ἰδίως προσοῦσα τῇ θεία φύσει 
τιμὴ. ἀλλὰ “τροσφνῶς συγυφάρχουσα: ñ 
μὲν γὰρ ἀγνωμοσύνη TE ἀχαρίστων διὰ 
τῆς τοιαύτης αὐτῶν γνώμης ἐλέγχεται" τὸ 
5 πνεύμα τῇ ἑαυτᾶ φύσει τίμιον, érðogov, 
δυνατὸν. α-άντα τὰ ὑλ»λὰ TW Ionen 
ist, κἂν οὗτοι μὴ βούλωνται. Ναί φησιν" 
ἀλλὰ Σ πατέρα μὲν δημιεργὸν εἶναι παρὰ 
τῆς ηραφῆς ἐδιδάχ Oni ὡσαύτως πὴ διὰ 
τοῦ vioù τὰ πάντα yeu ou) ἐμάϑορὴν, 
οὐδὲν δὲ τοιοῦτο περὶ T πνεύματι» ἡμᾶς 
ὁ λόγ(Θ» ἐδίδαξεν: καὶ πῶς ἐσὶν εἰκὸς εἰς 
ἰσοτιμίαν ἄγειν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τῷ 
διὰ c δη μιεργίας τοσοῦτο μέγεθος δυνά. 
pews Sans ειξαμέ νῷ; Τί οὖν ἡμεῖς πρὸς TŽ- 
TO A "5 ὅτι μάταια ἐλάλησαν 
ἐν ταις καρδίαις αὐτῶν οἱ νομίζοντες μὴ 
ἀεὶ μετὰ τοῦ παξὸς κ) T υἱοῦ τὸ πνεῦμα 
εἶναι, ἀλλὰ κατὰ καιρούς τινας ποτὲ μὲν 
ἐφ᾽ ἑμυτοῦ Φεωρεῖδαι, ποτὲ δὲ συνημμέ- 
vws καταλαμβάνεϑτ: εἶ γὰρ χωρὶς τοῦ 
πνεύματί» γέγονεν ô οὐρανὸς i n y D 
«ca ἡ κτίσις δια τοῦ υἱοῦ pérs ο» τον 
TI ατρὸς, ela aro Gay οἱ ταῦτα λέγοντες, 
τ! ἐποίει τότε τὸ ΠΕ τὸ ἁγίον , ὅτε ὁ 
Φατὴρ ας T υἱοῦ τὴν κτίσιν ἐνήργει: ᾱλ- 
λοις τισὶν ἔργοις προσησχολεῖτο : καὶ διὰ 
τοῦτο αὶ κτίσεως αν πάντων οὐ συνέφη- 
πτετο; κ) τί ἔχσσι δε ia Ἰδιάζον ΄ ἔργον T 
γεύματος» ὅτε n κτίσις συνίγατο: j po- 
pév ἔθα κ) ἀνόητον τὸ κ) ἄλλην κτίσιν 7 παρὰ 
πίὼ Cx τοῦ πατρὸς διὰ T υἱοῦ ὑφεσῶσαν 
ἔπηνοεῖν. 

ιβ’. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἠσχολεῖτο μένα! ῥαϑυ- 
μία ὃς τινι x ῥᾳσώνῃ τῷ περὶ σι πό- 
vug ὄκνῳ τὶ περὶ Τ κτίσιν σπκδῆς ἐχωρί- 
ζετο" ἀλλ᾽ ἵλεως εἴπ ἡμῖν ἐπὶ τῇ pataló- 
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* I ,Tim. 1]. 13. 


* Joh. AIV, 6 
* L Cor. XM. 3. 

* cod. εἰ. 
ου OT (Ts 
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TATI TUUTN τλογων αυτη N T Ώνευματος 
΄ M E » ü ο A ~ ò f 
áes τῇ 99 ἀτοπίᾳ T τὰ τοιαῦτα δο pa- 
τιζόντων κατ΄ ἴχνος t TATE ἀβωλήτως 3 T 
ἐννοίαις αὐτῶν οἷόν τινι βορβόρῳ ἓ λόγον 
κατεῤῥυσώσαρμ: n 29 ò εὐσεξὴς διάνοια TŽ- 
TOV ἔχει T τρότον- οὔτε πατὴρ χωρὶς. υἱοῦ 
Φοτὲ ἐγνοεῖται, οὔτε νιὸς δίχα τοῦ ἁγίου 

p V . ` 3 / 
πνεύματος καταλαμβάνέται' ὡς γὸ dpn- 


«χανόν ἔθιν ἀνγθεῖν πρὸς Σ Φατέρα μὴ διὰ 


T υἱοῦ ὑψωθέντα *, οὕτως ἀδύνατόν δὲ 
κύειον Inay εἰπεῖν μὴ ἐν πνεύματι ἁγίῳ" 
οὐκοῦν ἀκολούθως τὲ κ) συνημμένως ὁ πα- 
τὴρ κ] ὁ υἱὸς 5 τὸ γεύμα τὸ ἅγιον ἀεὶ 
μετ᾽ ἀλλήλων ἐν τελείῳ τῇ τριάδι γνωρί- 
Corradi, κ] αρὸ πάσης κτίσεως, κ) Ὁ ορὸ Tady- 
των αἰώγων» καὶ πρὸ πάσης καταληωτῆς 
ἔπηνοίας, ἀεὶ Ὡατὴρ ὁ πατήρ 623, 15 ἐν τῷ 
πατρὶ ô υἱὸς; x αν T υἱοῦ τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον: εἰ οὖν ἐχωρίσως τωῦτω μετ᾽ ἀλλή- 
λων ἐσὶ η τίς ἡ ματαιότης T ἐν καιρῶ τινι 
ο, ἔΏπχειρούντων τὸ ἄτμητον» κ) 
δῥαιρεῖν τὸ ἀχώεισον , σε τολμᾶν λέγειν, 
μόνος ἐποίησεν ὁ πατὴρ διὰ μόνε T υἱοῦ 
τὰ τάντα a T dyis γεύματος ἐν τῷ κωιρῷ 
Ν δημικργίας. ñ μὴ Φαρόντ(ο» ἢ μὴ £veg- 
γούντος; εἰ μὲν yàg οὐ mapy , e eaen 
σοῦ ἦν, πάντα F ϑεοῦ δειληφότθθ»; ἡ D 
τινα )διάζοσαν τῷ νεύματι σάσιν Svog- 
σιν, ος ἐφ᾽ ἑωυτοῦ κεχωρισµένως εἶναι XT 
32 κτίσεως χρόνον; εἰ ἃ παρῆν πῶς dve- 
ν΄ρΐητον ἡ ἦν: τῷ μὴ δυνάσθα! τι ποιεῖν; ἢ τῷ 
μὴ ESAE s ἑκωσίως ἀπολειπόμϑμον, ἣ va 
, βιαιοτέρας ἀνάγκης ἐλαυνόμᾶμον: εἰ 
μὲν 79 ex "ponit: σέως T ἀργίαν ἠσφάζετο, 
οὐδὲ ἐν ἄλλῳ τίνι πάντως τὸ  ἐνερ[εῖν xaTa- 
δέχεται’ ο ; αοὐδὴς κατ᾽ GUGBU- ὁ λέγων " 
ὅτι τοάντω ἐν φᾶσιν ἐνερ[εῖ καθὼς. gd 
γ΄. Ei δὲ τούτῳ μέν &ew ἡ πρὸς τὸ 
ἐνεργεῖ iy ὁρμὴ, ὑφερκειμἔνη ἃ τίς Housa 
κωλύει P σρόϑεσιν, εἰπάτωσαν τ αἰτίαν 
T ταῦτα κωλύοντ(ὸ»:. φϑόνῳ B ἐκ F t- 
yor δόξης. ὡς ἂν μὴ κ) eis ἄλλον δαβαίη 
qj «ατορϑωμάτων τὸ θαύμα; ἢ τῷ μὴ 
κατασισεύε ιν τῇ συνεργεία» bs ἐαὶ λύμῃ 
T παρόντος ἐσομένης αὐτοῦ ὁ ἐργασίας, 
Φάντως γὰρ T τοιούτων ὑφολήψεων κ) τὰς 
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ipsa Spiritus gralia! Etenim nos absurdita- 
tem talia dogmatizantium presse sequentes, 
inviti sensibus illorum, ceu quodam luto, 
sermonem nostrum sordidavimus. Porro 
orthodoxa sententia ita se habet: neque pa- 
ter absque filio umquam cogitatur, neque 
filius sine sancto Spiritu intelligitur. Sicut 
enim impossibile est venire ad patrem , nisi 
quis per filium extollatur ; ita impossibile 
esl dicere dominum lesum, nisi in Spiritu 
sancto. Itaque convenienter atque coniun- 
ctim pater et filius οἱ Spiritus sanctus sem- 
per mutuaque cum relatione in perfecta Tri- 
nitate considerantur: οἱ ante omnem crea- 
tionem, ante omnia saecula, ante quamli- 
bet intellectus nostri cogitationem, pater 
semper paler est , οἱ cum filio Spiritus san- 
clus. Si ergo inseparabiliter, haee simul 
mutuoque existunt , quaenam insania est 
illorum, qui separare nituntur individuum, 
el dividere inseparabile? ita ut dicere au- 
deant, solum fecisse omnia patrem per fi- 
lium, Spiritu sancto sub creationis tempus 
vel non praesente vel nihil agente. Nam 
si non aderat, dicant ubinam esset, quum 
Deus reapse omnia occupet? num videli- 
cet peculiarem aliquam Spiritui stationem 
adsignant, ita ut apud se seorsum creatio- 
nis tempore esset? Sin aderat, quomodo 
inactuosus erat? Num quia nihil efficere 
poterat? an quia nolebat? Sponte omittens? 
an aliqua validiore necessitate. repulsus? 
Nam si sponte olium praeoptavit, ne in 
alia quidem re qualibet is agere pateretur: 
mendaxque ex horum sententia evaderet 
ille qui ait ipsum operari omnia in ọm- 
nibus prout vult. 

13. Quod si Spiritus quidem ad ope- 
randum sponte impellitur, superior autem 
quaedam potestas huic proposito obstat, 
dicant sane quamobrem impedimentum hioc 
fiat? Num invidià gloriae quae ex operibus 
paritur, ue videlicet in alium quoque tran- 
seat recte factorum admiratio? An quia non 
fidat cooperanti, quasi detrimentum rei 
praesentis futura sit illius opera? Prorsus 
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harum quoque opinionum causas hi sapien- 
tes nobis patefacient. Sin vero neque in- 
vidia divinam attingit natnram, neque er- 
ror aliquis in infallibili natura cogitari pot- 
est, uiid sibi vult haec istorum aestimandi 
morositas, quae creatricem causam Spiri- 
tus potentiae negat? quum contra opor- 
teat sublimibus Eas humilia et huma- 
na cedere, et pro excelsi dignitate subie- 
cti cogitare. Nam neque is qui omnia ex- 
cedit Deus, ob alicuius cooperationis ne- 
cessitatem, cuncta per filium fecit; neque 
unigenitus filius, ideo quod minorem co- 
natu suo vim habeat, in sancto Spiritu om- 
nia operatur. Sed fons quidem potentiae, 
pater est; potentia vero patris, filius: po- 
tentiae Spiritus denique, Spiritus sanclus 
esl: creatura autem omnis tum sensibilis 
lum incorporea, divinae potentiae effectus 
est. Et quoniam labor nullus esse intelli- 
gitur in iis quae divinam naiuram con- 
stituunt ; nam voluntatem statim sequitur 
actio, et sine mora propositum in rem con- 
fertur : omnem, quae creando fit, substan- 
uam, voluntatis motum, propositi adgres- 
sionem, potentiae communicationem , re- 
cte dicemus a patre incipere, per filium 
procedere, et in sancto Spiritu perfici. 
14. Hanc nos populari more consue- 
taque nobis ralione sententiam gerentes, 
sapientia ista adversariorum argumenta non 
admittimus: credimus enim et confitemur 
in omni re mundana et supramundana , 
temporanea atque aeterna, cum patre ac 
filio Spiritum sanctum esse consociandum ; 
el neque a voluntate, neque ab actione, 
neque a re quavis, quae pie creditur bo- 
na, excludendum: ideoque, excepta or- 
dinis personaeque differentia, nullius rei 
diversitatem admittimus ; sed tertium or- 
dime dicimus pest patrem et filium nume- 
vari: tertium item ordine traditionis. In 
reliquis vero omnibus inseparabilem ne- 
xum fatemur, naturae videlicet, honoris, 


αἰτίας ἡμῖν οἱ σοφοὶ οὗτοι δίᾳσαφήσεσιν: 
εἰ ἃ οὔτε φθόν(Θ» τ Θείας ἅπτεται φύ- 
σεως, οὔτε τι σφάλμα σερὶ ἃ ἄπταισον 
φύσιν ἔπηνοεῖται, τί βούλεται αὐτοῖς ἡ μι- 
κροπρέ ἔπεα T νοημάτων η ἡ d δημικογικῆς 
αἰτίας ἀφοξίζοσα T T σγεύµατ(ο» δύνα. 
μιν. δέον È ὑψηλοτέραις T ἐννοιῶν ἀφιέναι 
μὲν τὰ TATAYO κ) ἀνθρώπινα T νοημάτων, 

λογισμὸν 5 λαβεῖν F nes T T ζητομένων 
ἐπαξιου" ὅτι οὔτε ὁ ἐπὶ πάντων θεὸς meneo- 
γίας τινὸς χζήζων, διὰ F T υἱοῦ τὰ πάντα 
του», οὔτε ὁ μονο uàs υἱὸς ( 1) ἐλάτ- 
Torg z 7,29: σεως T δύναμιν ! 2 ἐν τῷ 
ἁγίῳ. πνεύματι τὰ πάντα ἐργάζεται: ἀλλὰ 
ny μὲν ασ ἐςὶν ὁ πατὴρ, δύνχ- 
μις 2) TOU παξὸς ô vite, δυνάμεως í 2) 5 
πνεῦμα τὸ πνεῦμα τὸ ἄγιον- n ) κτίσις 
πᾶσα ὅση τε αἰσθητὴ κ) ὅση ἀσώματος, 
τῆς Θείας curat 


M $ ΄ N 
a ΕΕ D 
οὐδεὶς & 


TH συςάσ o πε οὶ 
T ϑείαν φύσιν ὑπονοεῖταιί, ὁμοῦ γὰρ τῷ 
vov ὅπη, τὸ Huida δέον, εὐθὺς οὐσία 
n πρόϑεσις γίνεται; πᾶσαν T διὰ d XTi- 
σεως ὑποςᾶσαν φύσιν, οἹήματος κίνησιν, 
κ) προθέσεως ὁρμὴν» 1 δυνάμεως διάδο- 
σιν» εἰκότως ἄν τις προσα[ορεύσπεν ὁπ ma- 
Ῥὸς ἀρχομένέω , 1; δι᾽ vioù προιοὗσαν, x; 
ἐν ο λα. ἁγίῳ MULA 

ιδ΄. Ταῦτα με ig ἰδιωτικῶς κ) S e 
cuin C ' Ἑόπον ἡμῖν ἐννοοῦντες» τὰ σοφὰ 
ταῦτα T ἀνθυποφερόντων οὗ προσιξ έμεϑά, 
πισεύοντες κ) ὁμ ολο[οῦντες ἕν 
ματι D νούματι ἐγκοσμίῳ τὲ κ) ὑπερκο- 
Pa κ) τοῖς Cr ἀξόνῳ i5 τοῖς προσιωνίοις, 
PA magos x υἱοῦ τὸ πνεύμα τὸ ἅγιον κα- 
ταλαμβάνεῷα|, μήτε βουλήματ(- μήτε 
ἐνεργείας μήτε ἄλλα τιγὸς T xD τὸ dya- 
Sy εὐσεβῶς νοπμένων ἀπολειπόμᾶνον: κ) 
διὰ τοῦτο. ἐκτὸς d A, τάξιν 2 ὑπόςα- 
σιν δ]μφορᾶς. ἐν οὐδενὶ τὸ παρηλλαγμένον 
μμ ἀλλὰ Είτον μὲ ἐν τῇ ἀκο- 
λεϑίᾳ φαμὲν ας πατέρα € υἱὸν dee μεῖ- 
S. Girov ? A κ) τῇ τάξφ τ α΄δαδύσεως- 


- ὃν ^ > r ἃ 
ἐν ἃ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν ἀχώνιςον T TUNA- 


ἐπειδὴ πόν Ό» 
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(1) Cod. Φεός, sed fortasse emendatum fuit in ipso codice υἱός. 
(2) Id est filii, qui est potentia patris. Nam Spiritus sanctus dicitur a Paulo Gal. IV. 6. Spiritus filii. 
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quay ὁμολογοῦντες ἐν φύσφ κ) ἐν τιμῇ κ) 
ἐν Θεότητι κ) δόξῃ κ µε γαλοπρεσείᾳ 2 
τῇ ἐπὶ πάντων «ξσίᾳ, κ) τῇ εὐσεβεῖ ὁμο- 
λογίᾳ. Περὶ δὲ λαξείας D» LL 
κ) ὅσα τοιαῦτα ο. οὗντες προφέ Eps- 
σιν οἱ σοφοὶ wap. ἑαντοῖς Cela λ2γο- 
δν, ὅτι πάντων T παρ᾽ ἡμῖν γινομένων 
cx ροαιρέσεως ἀνϑρωτσίνης ὑψηλότερον 
λα τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον: in προσκύνησις 
nu ταπεινοτέ fpa ici 2ξεωςυμέιης ο 
κ) εἴ τι ἄλλο ἡ ουν σιιυήθεια τίμιον 
ds. κάτω πε T ἀξίας égi T πνεύματί»: 
τὸ γὰρ τῇ qúad dpspurov; μεῖζον ἐ ἐςὶ T 
ἀπὸ μικρᾶς i τς ας κ) εὐτγοῦς 
δυνάμεως τὰ κ G δύναμιν αὐτῷ δωροφορούν- 
των" ταῦτα μὲν ο φαμὲν πρὸς, οξύ. σαντιθε- 
μένας TH εὐσεβεσέρᾳ περὶ T ἁγίο πι εύματος 
PATRE: ὅτι τε ϑεῖον ἐσὶ κ) φύσεως Θείας. 
κῃ ΄ ^ B ἊΣ δὲ 

ιε΄. El δὲ τις dO eroln T φωνὴν ταύτίω 

A ἃν ὃ / ^ La 3 a p $ 
xj T διάνοιαν T τῷ ὀνόματι q* Φείοτητος 

: f 5. NN NOn. 
συνεμφαινεμένίω, pur - το πο T TOÀ- 
λῶν ἐπὶ καθαιρέσεως nF πνεύματος peya- 
λωσύνης θιφερόμδνον, Ë ὅτι οὐχὶ T ποιούν- 
των, ἀλλὰ T ποιηϑέντων isi, κ) οὐχὶ qi 
/ > ` z ΄ *5 ΄ 
θείας «άλλα ὦ κτισης Φυσέως εἰναι προσή- 

ga a ΝᾺ n 2 / 

κει γομίζιν, τᾶτον ἃ λό[ον ἀποκρινούμεθα, 
ὅτι GEU οὕτως ἔχοντας ἐν ο ἀριϑ- 
μεῖν οὐκ ἐμάβο pA ἳ ὥασερ 39 ἄνθρωπον οὐκ 
ἄντις 7 προσείποι τὸ ἀτγεσφέρητον ἔμέρυον; 
ἀλλὰ δύναμιν εἴπ ep ἐτελεσφορύθη εἰς ἀνθρώ- 
πε γένεσιν προΐθεϊν . ἕως d" ἂν ἐν τῷ ἀτγεὶ 
« ἄλλο τί δει È οὐκ ἄνθρωπος" οὕτως ἃ 
μὴ δι ὅλε T μυσηρία T ἀληϑῆ μόρφωσιν τ 
εὐσεβείας δεξά uiuov, »εισιανὸν οὐκ οἶδεν ὁ 
λόγος: ἔσι 99 κ) ἰαδαίων ἀκούειν ϑεὸν duo- 

+ ` S A / 
λογούντων κ) ey T ημέτερον" συντίϑεται 
αὐτοῖς ἐν τῷ εὐαγγϑίῳ κ) ὁ κύριου. ὅτι 

" a 7 Πλ an z απ 
oux ἄλλον γομίζεσι θεὸν η ἃ πατέρα T HO- 
νο ϑυοῦς ὃν οσον φησὶ, λέγετε ὅτι Ῥεὸς 
nd 2) ὅξιν' " ἂρ᾽ οὖν ἀξιτιαγοὺς ὀνομασέον 
ctu ἰωδαίκς, ὅτι ἃ map n προσκυνού- 
npor, κ) αὐτοὶ σέθειν ὁμολογοῦσιν: οἶδα 
Xj Mayr aus τὸ ὄνομα T Χρισοῦ ext 
povrag: τί οὖν: G^ σεβάσμιον παρὰ τού- 
τοις τὸ παρ π.δ προσκυνού μῆρον ὃ ὄνομα, 
διὰ τοῦτο κ) αὐσδῦ- ἐν χεισιανοῖς ἀριϑμή- 
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deitatis, gloriae, magnificentiae , universa- 
lis potestatis, religiosae denique apud nos 
coufessionis. Quatenus vero sapientes hi 
cavillantur de cultu et adoratione et rebus 
huiusmodi, hoc nos adfirmamus, nempe 
omni quod nos humanis conatibus prae- 
stamus oflieio excelsiorem esse Spiritum 
sanctum: adorationem quoque nostram in- 
firmiorem esse debito honore: et quicquid 
humana consuetudo venerationis exprimit, 
inferius esse Spiritus dignitate. Nam qui 
immensus natura est, maior est omni ob- 
sequio, quod ei ab exiguae et circumscri- 
ρίας vilisque facultatis conatu exhibetur. 
Haec ceteroquin illis dicimus, qui religio- 
siori de sancto Spiritu sententiae adhae- 
rent, quod nempe Deus sit, et divina na- 
tura praeditus. 

15. Quod si quis hoc vocabulum, et 
suppositum eidem vocabulo significatum 
deitatis, deleat ; dicat autem id quod a mul- 
tis ob abolendam Spiritus maiestatem ia- 
catur, nempe quod non ex facientibus, 
sed ex factis, credendus sit, neque divina 
natura sed creata ; hauc nos orationem im- 
probamus, quia homines ita opinantes in 
Christianorum numero habere non didici- 
mus. Nam sicut imperfectum embryonem 
nemo hominem diceret , sed inchoatam vim 
quamdam si quando ad hominis nativita- 
tem devenerit , quamdiu tamen imperfe- 
ctus est, nondum esse hominem ; sic eum 
qui totius mysterii veram orthodoxamque 
forman non exceperit, hunc esse christia- 
num doctrina nostra non agnoscit. Nani- 
que et Indaeos audire est Deum, et qui- 
dem nostrum , confitentes. Concedit quippe 
illis in evangelio Dominus, quod non alium 
existiment Deum, nisi Unigeniti patrem, 
quem vos inquit Deum vestrum dicitis. 
Num ergo Christianorum nomine nuncu- 
pandi sunt ludaei, propterea quod adora- 
tum a nobis Deum ipsi quoque se fatentur 
colere? Scio et Manichaeos nomen Cliristi 
celebrare. Quid igitur? Num quia venera- 
bile liis quoque habetur adoratum a nobis 
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nomeu, idcirco hos etiam in Christiano- 
rum numero habebimus? Sic et ille, qui 
patrem quidem confitetur, filiumque ad- 
mittit, Spiritus tamen abolet maiestatem, 
fidem negavit , οἱ est infideli deterior, chri- 
stianique nomen mentitur. Perfectum esse 
hominem Dei, iubet Apostolus. Perfectio 
autem erit in communi quidem homine, 
si absolutam quaqueversus naturam habue- 
rit: nam rationalem esse oportet, mentis 
scientiaeque. capacem, vilae compotem , 
statura erectum , risibilem, latis unguibus 
praeditum. Quod si quis hominem nomi- 
nel, quin dicta naturae indicia praestare 
queat, frustra eum hac honorat appella- 
tione. Ita etiam christianus, fide in patrem 
et filium ac Spiritum sanctum distingui- 
tur: haec forma est eius, qui veritatis my- 
sterio conformatus fuerit. Quod si aliter 
forma se haheat , haud agnoscam difformis 
rei naturam: confusio est potius figurae, 
et naturalis formae alteratio, et indicati- 
vorum humanitatis signorum perversio, 
cum ad fidei dogma Spiritus sanctus non 
sinul recipitur. Verax est enim Ecclesia- 
stae dictum: non est hic homo vivens, 
sed ossa, ut ipse ait, in ventre praegnan- 
tis. Nam quomodo confitebitur Christum , 
nisi chrisma cum uncto simul intelligat? 
Hunc, inquit scriptura, unxit Deus Spiritu 
sancto. 

16. Dicant ergo nobis qui Spiritus glo- 
riam abolent, et in ordine subditarum na- 
turarum collocant , cuiusnam rei symbo- 
lum unctio sit; nonne regni? Quid porro? 
Nonne propria natura regem esse credunt 
Unigenitum ? Sine dubio non negabunt , 
qui certe iudaico velo cor obxolutum non 
habeant. Si ergo filius Deus naturaliter est, 
regni vero symbolum chrisma, quidnam, 
oro, tibi consectanea ratio demonstrat ? 
Nempe chrisma non esse alienum ab eo qui 
naturaliter rex est: neque uti peregrinum 
et extraneum cum sancta Trinitate Spiritum 
cooptari. Nam rex est filins; regnum au- 
tem vivens, et substantiale, et inhaerens, 


σομῆμ; οὕτως κ) ὁ T warteg μὲν ὁμολο- 
γῶν» κ) T υἱὸν ωβαδεχέμψο» . ἀθετῶν 
J T I γαλωσύνην T πεύματθ». ἤρνηται 
ο mie, κ) ἐσὶν ἀπίσε χείρων , κ) di ἐπω- 
rumias T χρισιανοῦ καταψεύδεται: ἆ ἄρτιον 
εἶναι κθεύει ἃ T T Θεοῦ ἄνϑρωτσον ὁ ἀπό- 
SoA- * ἄρτιον δ᾽ ἂν εἴη ἐπὶ μὲν F κοι. 
νοῦ ἀνϑώπα τὸ παντὶ λόγῳ πο 
ρωμένον T φύσεως: λογικόν τε γὰρ εἶναι 
χρὴ, νοῦ 1) ὄπιςήμης δεκτικὸν. ζωης µετ- 
ἔχον, ὄρθιον τῷ σχήματι, γϑαςικὸν, πλα- 
τυώνυχον" εἰ ἃ ὀνομάζοι μὲν τις ἄνϑρω- 
πον; τὰ ἃ εἰρημένα, σημεῖα αὶ φύσεως μὴ 
ἔχοι ἐπὶ τούτη παβέχεϑαή, μάτην ἐτίμησε 
τῷ προσρήματι. Οὕτως κ) ὁ χειτιανὸς τῇ 
eic πατέ us 1) υἱὸν - ὤγιον πνεῦμα τίς 
χαρακτηρίζεται: αὕτη isiy ἡ μορφὴ T KL 
τὸ μυσήριον S ἀληϑείας μεμορφωμένε- εἰ 
ο] ἑ ἐτέ έρως n μοβφὴ ἠ]βκειμένη τύχη, οὐκ 
ἔληγνώσομαι 5 T dpópgu T το σύγχυσις 
ἐςὶ T χαρακτήρθ», κ] K m φύσιν pop- 
φῆς ἀλλοβίωσις, i epa ANary T το 
σικῶν σημείων d ἀνθρωπότητος, ' ὅταν p 
συμα΄οαληφϑῇ τῇ πίστει τὸ γεύμα τὸ 
ἅγιον: ἀληϑεύει ΣΣ T ὀκκλησιασοῦ ὁ λό- 
γί: * ὅτι ἐσὺ οὐχὶ ζῶν bew ἄνθρωπος 
ἀλλὰ ὁςᾶ, καθὼς cueir φησὶν ο ἐν τῇ 
yacgi v κυοφορούσης: πῶς yè ὁμολογήσει 
Xpigóv , ὁ μὴ συγεπινοῶν τῷ χρισϑέντι τὸ 
χρίσμα; τοῦτον ἔχρισε» φησὶν, ὁ ϑεὸς ἐν 
πνεύματι ἁγίῳ. " 
ig. Εἰπάτωσαν οὖν ἡμῖν οἱ καθαιροῦν- 
τες Σ Τ πιεύµατο” δόξαν, κ) τῇ ὑποχει- 
£i ίῳ φύσα συγκατατάρσόντες» τίν(ο» σύμ- 
βολόν Say n χρίσις; οὐχὶ αὶ βασιλείας: τί 
des οὐχὶ φύσα βασιλέα ἃ ovo un TETI- 
σεύκασιν: οὐκ ἀντεροῦσι πάντως οἵ τ΄ μὴ 
καθάπαξ τῷ ᾿οδαϊκῷ. καλύμματι T καρ- 
δίαν 'αἴδιεχ, όμᾶροι- εἰ οὖν τῇ φύσει βασιλεὺς 
ὃ υἱὸς, βασιλείας ἢ ἃ σύμβολόν £a τὸ χρί- 
σμά, τί σοι διὰ 4 ἀκολεθίας ὦ MPO. 
ἐνδείκνυται: ὅτι οὐκ ἀλλότριον τι δι τ KU 
φύσιν βασιλέως τὸ Χβίσμα οὐδὲ ὡς A ΨΟΥ 
τι € ἀλλέφυλον τῇ ἁγίᾳ τριάδι τὸ . 
συντέτακται βασιλεὺς μὲν 3 ὁ ὁ υἱός’ Ba- 
σιλεία ἃ ζῶσα κ) οὐσιώδης κ) ἐνυπόφατος 
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τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον» n ii χρισϑεὶς ô μονο[ε- 
YEG, Χριφὸς ἐς] n βασιλεὺς T ὄντων: εἰ οὖν 
βασιλεὺς ô πατὴρ, βασιλεὺς 3 ò p 
vs, Pug 5 TÓ Ξ τὸ ἅγιον» εἰς 
πάντως T T βασιλείας ἐπὶ αἱ τριάδος ὁ λό- 
yos " ἃ α χρίσεως ἔννοια. τὸ pron εἶναι 
διά άσημα μεταξὺ i 7 υἱοῦ κ) 7 ον πνεύμα. 
τος δι᾽ ἀποῤῥήτων αἰνίασεται” ὡς γὲ ἃ μεταξὺ 


« 4 σώματος a Q « τοῦ ἐλαίε 
χρίσεως οὐδὲν ὅπιγοεϊ μέσον οὔτε ὁ λόγος 
3 

οὔτε Y αἴσθησις > οὕτως ἀδιάσατος ἐςὶ πρὸς 
2 


το πνεύμα τὸ ἅγιον τῷ vi ἡ συνάφεια" 
es τῷ μέλλοντι UTZ n ἡπίςε εως άπτε- 
ὥς, ἀναγκαῖον εἶναι προεντυγ χάνειν διὰ αἱ 
ἁφῆς τῷ μύεφ' οὐ 99 ἐσί τι μέρος ὃ γυμνόν 
zu T ἁγία πνεύματος: διὰ τοῦτο ἡ όμολο- 
γία T 7 Vig κυριότητος, ἐν πνεύματι ἁγίῳ 
τοῖς καταλαμβάνουσ, γίνεται, πάντοθεν 
τοῖς διὰ πίσεως προσε[γίζασι προαπαντῶν- 
τος T πνεύματος" εἰ οὖν τῇ φύσει βασιλεὺς 
ὁ υἱὸς, «ἀξίωμα è 5 βασιλείας τὸ πνεῦμα τὸ 
&fiov , ᾧ viàs λείεται : τίς ὄθινοεῖται N έασι- 
B n xS T φύσιν πρὸς ἑαυτὴν ἀλλοτρίωσις; E 

Ἔπειτα καὶ τοῦτο σκοπήσωμϑρ' 
n o ἐν τῇ 5 ὑποχειρίων ἀρχῆ πάν- 
τῆς βασιλώούσης 
GOU αἰῶγας TaY- 


τως γνωρίζεται: τί οὖν 
φύσεως ἐσὶ τὸ ὑπήκοον: 
τως καὶ τὰ ἐν τούτοις ὁ λόγ(Ο» καταλαμ. 
Bava: ἡ γὰρ βασιλεία σου, φησὶν» Baci- 
λεία αἰώνων: " αἰῶνας δὲ λέγων» ττᾶσαν 
οκ τοῦ «ἰδιξχοντίο» «ho ἐν αὐτοῖς Gusa- 
σεως κτίσιν eA Bra τήν TÉ ὁρατὴν ij 
ἀόρατον" ἐν αὐτοῖς γὰρ ὀκτίσθη τὰ πάντα 
διὰ τοῦ ποιπτοῦ ye αἰῶνωγ" εἶ οὖν η ba- 
σιλεία πάντοτε μετὰ τοῦ βασιλέως voel- 
ται ἡ δὲ ὑποχέριθ» φύσις ἄλλό τι παρὰ 
τὴν 6 ἄρχουσαν ὁμολογεῖται, τίς n ἀτοπία 
Tt ἑαυτοῖς μαχομένων, T προστιὈέγτων 
μὲν τὸ χρίσμα τῷ κατὰ φύσιν βασιλεῖ τ 
ἀξίωμα, καταγόντων | P αὐτὸ τοῦτο εἰς T 
ὑποχείριον τάξι γ | ὡς τῆς fias καταδεέφε- 
ρου: εἰ -μὲν γὰρ T ὑωηκόων κατὰ τὴν QU- 
gn ἐσὶ, πῶς τῷ τῆς βασιλείας ἀξιώματι 
T μονούβιοῦς σαν aep όζεται Riopa βασι- 
λείας γπόρϑρον: εἰ ἃ τὸ ἡ πγεμονικὸν αὐτοῦ 
διὰ τῇ συμῳθοᾳλνφϑῆναι εἰς T τὶ Bacı- 
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Spiritus sanctus est, quo unctus Unigeni- 
tus, fit Christus atque universi mundi rex. 
Si ergo rex est paler, rex item Unigeni- 
tus, regnum autem Spiritus sanctus, una 
est omnino regni in Trinitate ratio. Uu- 
ctionis aulem aenigmatica significatio est, 
ut nullam inter filium et sanctum Spiri- 
tum distantiam esse putemus. Nam sicuti 
inter corporis cutem, et olei unctionem, 
nihil intermedium nec ratio nec sensus no- 
vit, ita indivisa est filii copulatio cum san- 
cto Spiritu: ita ut opus sit, eum qui Chri- 
stum fide velit attingere, antea accedere 
ad unguenti contactum: nullum est enim 
menibrum illud, quod Spiritn sancto sit nu- 
dum. Propterea confessio de filii dominatu, 
in sancto Spiritu a recipientibus fit, qui- 
bus per fidem accedentibus undique occur- 
rit sanctus Spiritus. Si ezgo naturaliter rex 
est filius, dignitas autem regni ipse san- 
ctus Spiritus, quo filius inungitur, quae- 
nam regni iam excogitatur naturalis a se 
ipso alienatio? 

17. Deinde et hoc consideremus. Reg- 
num ex dominatu in subiectos prorsus dig- 
noscitur. Quid ergo regnanti naturae subie- 
ctum est? saecula profecto , et-quaecumque 
in eissunt, ratio nostra imaginatur. Regnum 
tuum, scriptura inquit, regnum saeculo- 
rum. Saecula vero dum ait, universum qui 
circumambit creatum mundum comprehen- 
dit, visibilem et invisibilem. Namque in 
saeculis creata fuerunt omnia ab ipsorum 
saeculorum auctore. Si ergo regnum una 
cum rege semper intelligitur, subiecta au- 
tem creatura diversum quid esse a domi- 
nante in confesso est, quaenam insania est 
istorum qui chrisma quidem cen dignita- 
tem quamdam addunt ei qui suapte natura 
rex est ; simul tamen ideni chrisma ad sub- 
ditorum ordinem deprimunt, quasi digni- 
tate inferius? Si enim de classe subdito- 
rum nalurà proprià Spiritus est, quomo- 
do regali filii dignitatia dponitur, dum 
unctio regni fit? Sin potius principatus eius 
ex adsumptione ad participandam regni 
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maiestatem ostenditur, cur opus sit haec 
omnia pessumdare , dum ad privatam ser- 
vilemque humilitatem deprimitur, famulae- 
que creaturae adnumeratur? Neque enim 
haec duo de eodem subiecto pronunciata, 
utraque vera esse queunt ; nempe ut sit do- 
minus atque subditus: nam si dominatur, 
dominium non patitur: sin famulatur, iam 
non cum regnante natura sociatur. Nam 
sicut homines cum hominibus , angeli cum 
angelis, et cetera omnia cum homogeneis 
spectantur; ita cum uno ex alterntris ne- 
cessario Spiritus sanctus agnoscendus est , 
vel cum dominante seilicet vel cum subie- 
cta natura. Medium autem in his ratio non 
agnoscit quicquam; neque existimari pot- 
est, aliquam esse naturae proprietatem in- 
ter creatum et increatum, novo modo ex- 
cogitatam , quae utrumque participet, neu- 
trum tamen perfecte sit. Non enim licet 
admittere mixtionem quamdam contrario- 
rum atque connexionem rei creatae cum 
increata; neque duo increata in unam hly- 
postasim confundi queunt: etenim non so- 
lum evaderet compositum id quod ex hac 
absurda mixtione compingeretur , verum et- 
iam dissimilium composilio fieret, et quae 
aetate non congruerent: nam quod ex crea- 
tione existentiam nanciscitur , omnino re- 
centius est illo quod increatam subsisten- 
tiam habet. Si ergo Spiritus naturam ex 
utraque re mixtam dicunt, utique rei anti- 
quioris cum recentiore mixtionem quam- 
dam sibi animo contingent: eritque, ex ho- 
rum sententia aliquid se ipso antiquius si- 
mul atque recentius: ila ut quatenus increa- 
tum, antiquius sil ; quatenus vero creatum, 
recentius: quod quoniam in rerum natura 
fieri nequit, necesse est unum ex his in 
Spiritu. verum evadere, id est increatum. 

18. Sed iam οἱ illud quanta seateat ab- 
surditate spectemus. Quum creata omnia 
pari honore sint, propterea quod parem 
existendi originem habuerint , quaenam erit 
causa Spiritum a reliquis rebus ita secer- 
nens, ut eum cum patre ac filio possimus 


λείας με[αλοπρέσε xy δείκνυται! τίς n dvá[- 
xn καθαιρε]δαι πάντα εἰς ἰδιωτικην τε iO 
δαλικὴν ταπεινότητα τῇ δελά:οὐση κτίσἁ 
Tuues 2 ϑμεύρμον; οὐ γὰρ ο. ο περὶ 
αὐτοῦ λέγοντα. δύνατόν ἕξ ἔξιν ἐν ἑκατέρῳ 
TdÀnOn" Mgear, ὅ ὅτι κ) ἡγεμονικὸν ἐςὶ E 
ὑποχείκκον- ei μὲν γὰρ Πγεῖται. οὐ κυειεύε- 
ται" εἰ Dovada, οὐκέτι MO d βασιλώού- 
σης φύσεως POM. x ὧς γὰρ 447 
ἀνθρώπων ἄνθρωποι, κ) ul ἀγγέλων ay- 
γέλοι» κ) πάντα κ T ὁμοφύλων ὄπιγινώ- 
σκεται, οὕτω U ἐνὸς ἑκατέρων ὁμολογεῖ- 
κο τὸ πνεύμα τὸ ἅγιον ἀναγκαῖον ἐσὴ, 
ἢ 20 p κυειεύάσης, ἢ e d ὑποκυπτού- 
σης φύσεως" μέσον γὰρ τούτων ao 
à λόγου οὐδέν, ὣςε τινὰ. φύσεως οι 

ἐν μεϑορίῳ T T T£ κτιςοῦ i T ἀπτίς-Ἡ xdi- 
νοτομηϑεῖσαν μεταξὺ τούτων εἶναι vopi > 
δα. ὡς κ) ἀμφοτ τέρων μετέχειν. κ) οὐνέ- 
ο τγ-ίως εἶναι: ο οὐδὲ γὸ ἐνδέχεται μίξιν 
τινὰ qj ἐναντίων κ) συμπλοκὴν ἐννοῆσαι 
TÉ κτιςοῦ πρὸς τὸ ἄκτιρον awavaxipva- 
μένων, κ] δύο T ἐναντίων εἰς μίαν ὑπόςα- 
σιν συμμιγνυμένων" ὡς μὴ π᾿ σύν[ετον 
εἶναι τὸ διὰ αὶ ἀλλοκότου ταύτης μίξεως 
ἀναπλαοσόρθνον, ἀλλὰ καὶ cE ἀνομοίων 
ἔχον T σύνϑεσιν, i5 9 T ἀβύνον οὐ συμ- 
φωνούντων: T yp ἀκτίφως υφεσώτος, τὸ 
διὰ κτίσεως Τ Vus agi ἔχον. perap- 
πο πάντως ἐσίν- εἶ οὖν [5 εμίχϑαι 3 TCT 
πγεύµατῶ» φύσιν πβὸς ἑκάτερα ysa , 
uem κ) τοῦ πρεσβυτερα πρὸς τὸ νεώτερον 
μίξιν τιγὰ ἐνγοήσασι" κ) igal κατ᾽ αὐσδὺ- 
ἑαυτοῦ τι πρεσβύτερον» κ) ἑαυτοῦ τι πά- 
λιν μετα γμέστερον- ὣς 5 τῷ ἀκτίστῳ τὸ 
ἀρχαιότ ἔρον ἔχεν, E τῷ xTigQ τὸ νεώτε- 
por: ἐπεὶ οὖν τοῦτο φύσιν οὐκ ἔχει ἀνάγκη 
πάντ ως τὸ ἕτερον τούτων ἐπὶ TÉ πγεύµα- 
TOS ἀληϑὲς εἶναι λέγει» ὅπερ ἐστὶ τὸ 
ἄκτισον. 

m . Καὶ γὰρ κἀκεῖνο siw ἔχει τὴν 
ἀτοπίαν σκοπήσω hp πάντων vj) ἐν τῇ 
κτίση νοκμένων» κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο τὸ διὰ 
κτίσεως ἐσχηκέναι τὸ εἶναι; T ὁμοτιμίαν 
ἐχόντων, τίς ἡ αἰτία n τὸ «γεῦμα. ip 
λοιπῶν ἀποκρίνουσα εἰς τὸ πατρὶ καὶ τῷ 
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υἱῷ σωωταχ diva; εὑρίσκεται ye ἐκ α 
ἀκολουϑίας τοῦ λόγου, οὐκ. by οκ τῆς 
κτίσεως τὸ τῇ ἀκτίστῳ σι, ϑεωρούμϑμον 
φύσα" ἡ εἰ ἐντεῦθεν εἴη, μηδὲν πλέον τῆς 
ὁμοφύλου ἰσχύειν κτίσεως, μηδὲ, δύνα ὅτι] 
τῇ variat Erh ow:appó edy φύσει" εἶ J 
λέγοιεν καὶ κτιστὸν εἶναι καὶ ὑπὲρ τὴν 
κτίσιν δύναϑα), «πάλιν εὑρίσκεται αὐτὴ 
«πρὸς ἑαυτὴν ἡ κτιστὴ στασιάζουσα φύ- 
σις» καὶ μεθιζομέγη το τς ρὸς τὸ κρατοῦν τε 
καὶ ὑποχείει ον: ὣς τὸ 65 ty, εὖε βγετεῖν' τὸ 
e ὑεργετεῖῶτμ: καὶ τὸ μὲν ἁγιάζει, 
ὸ δὲ ἁγιάζεδτι" καὶ «στάντα ὅσα Tapa 
ἁγίου wrar χορηγεῖδει τῇ κτί- 
ση πετίςά;ται, ἐκείνῳ μὲν παρεῖναι TAS- 
σίως σηγάζοντα καὶ εἷς ἄλλους ὑπσερ- 
χεόμϑμα» τὴν δὲ κτίσιν ἄπηδεᾶ τῆς εκεῖ- 
Sey ἀναδιδομένης εὐεργεσίως 5 χάριτΏ» 
ο ος καὶ Οκ μέτου τίας δὲ quen 
τὴν ο 2 κοινωνίαν τῶν C% τοῦ 
opo joo Us προχεομένων: ἐποκληρώσει γὰρ 
ὅμοιον καὶ πσροσωφοληψίᾳ τὸ τοιοῦτον 
ἐστὶ; μηδεμιᾶς ἐν τῇ φύσα “5ροτιµήσεως 
οὔσης, p τὰ αὐτὰ δύνα δει] τὰ κατ᾽ οὐ- 
di ἀλλήλων Cy τῷ εἶναι την δ[εφορὰν 
ἔχοντα" ἅπερ οὐδένα οἶμαι T εὖ Φρονούν- 
των ο. ù γὰρ οὐ Tapt que τοῖς 
ἄλλοις, εἴπερ οὐ φυσικῶς dor ñ εἴπερ δι- 
δόναι πεπίφόυται, τὸ ἔχειν πάντως προω- 
μολόγνται- τοῦτο 5 μόνης B Θείας φύσεως 
ἴδιόν ὅσι 10) j Ẹalgsrov, τὸ παβεκτικὸν αγ a- 
Sov εἶναι, αὐτὸ dè μηοῆενὸς ἐπεισάκτου 
πρθσδεεδαι. 

9". Ἔπετα κ) THTO σκοπήσωμμ' τῷ 
ἁγίῳ βαπτίσµατί, τί διὰ τούτα M us 
τοζόρνοι; ἆρ exi το Cwis μετέχειν ἐκέτ 
θανάτῳ ú ὑποκειμένης; OAD ἀντειπεῖν οἶμαι 
τῷ ACY w τόν γέ κ) ὁπωσοῦν [27 E 
ἐριθμούμβνου: τ! οὖν; ἄρ᾽ ἐν τῷ ὕδατι N 
ζωοπ οἰός ὅτι δύναμις τῷ συμ. “Ἕελομές 
νομένῳ πρὸς T τὰ βαπτίσματος χάριν; 
παὐτὶ δῆλον ὅτι τοῦτο μὲν od σωματικῦς 
ἕνεκεγ exons παφείληπται, οὐδὲν παρ᾽ 
ἑαυτοῦ πρὸς T ἁγιασμὸν εἰσφερόμθμον, εἰ 
μὴ μεταποιηϑείν διὰ F ἑγιάσματος: τὸ ἃ 
ζωοποιοῦν civ Θαπτιζομένες, τὸ πνεῦμα 
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simul ordinare? Postulat enim recta ratio, 
ut id a creatione non sit, quod cum increata 
natura cernitur consociatum : quod si nihilo 
minus a creatione provenerit , nihil magis 
valebit, quam reliquae sibi homogeneae 
creaturae, neque cum superiore poterit na- 
tura componi. Quod si forte dicant, crea- 
tunm quidem esse Spiritum, sed tamen plus 
posse quam rem creatam, rursus compe- 
riemus eandem contra se ipsam pugnare 
creatam naturam, atque inter dominatum 
servitiumque bifariam divisam: ita ut pars 
eius benefaciat, pars vero beneficium re- 
cipial: pars sanctificet, pars autem sancti- 
ficelur ; et quotquot bona a sancto Spiritu 
donari creaturae creduntur, ipsi quidem 
affluenter. adsint scatentia et in alios effu- 
sa, sed tamen quatenus creatura est, idem 
egeat beneficiis illinc manantibus atque gra- 
lia ; nec nisi participatione aliqua commu- 
nionem bonorum percipiat ex homogenea 
natura profusorum. Habet enim electionis 
cuiusdam et personalis praelationis spe- 
ciem, si quum nulla sit honoris in natura 
praestattia, haud paria possint ii quorum 
substantia mutuo non differt. Quam rem ne- 
mo sana mente praeditus, ut puto, compro- 
babit. Nam vel aliis non praebet , siquidem 
naturaliter non habet: vel si dare creditur, 
iam in confesso erat prorsus haberc. Porro 
hoc unius divinae naturae proprium est et 
peculiare, nempe ut bonorum sit donatrix , 
ipsa autem nulla re adventicia indigeat. 
19. Deinde et hoc observabimus ; nem- 

pe in sancto baptismo quid studemus? non- 
ne ut vitam impetremus morti ulterius non 
obnoxiam? Neminem sermoni huie contra- 
dicturum puto, qui quomodocumque Chri- 
stianis adscriptus sit. Quid igitur? num vi- 
vifiea vis inest aquae, quae ad baptismi 
gratiam adhibetur? Nonne cuivis potius ex- 
ploratum est, aquam corporalis ministerii 
causa adhiberi , quum reapse nihil ad san- 
ctificationem conferat, nisi per sanctifica- 
lionem vis eius immutetur? Qui autem ba- 
ptizatos vivificat, Spiritus est, sicut ait de 
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ipso Dominus suae vocis oraculo: Spiritus 
est qui vivificat, Vivifieat autem non ipse 
solus ad huius gratiae perfectionem fide 
susceptus, sed oportet fidem erga Domi- 
num praecedere, per quam vitalis gratia 
credentibus conciliatur, sicut a Domino di- 
ctum est, eum nempe quos vult vivificare. 
Sed quia gratia quoque per filium mini- 
strata, abs non genito fonte pendet, id- 
circo tradit doclrina nostra praemittendam 
esse fidem in patris nomen , vivificantis 
omnia, ut ait Apostolus; ita ut illinc obor- 
ta, tamquamex fonte quodam vitam fun- 
dente per Unigenitum filium qui est vera 
vita, operante Spiritu, in hominibus dignis 
perficiatur. Si ergo vita per baptismum fit, 
baptismus aulem in nomine patris et filij 
et Spiritus sancii perfeetus demum evadit ; 
quid aiunt isti, qui ministrum vitae Spi- 
ritum flocci faciunt? Si enim exigua gra- 
tia est, dicant quid vita sit pretiosius. Sin 
quicquid est pretiosum , vilius est vita, illa 
inquam excelsa et honorabilis quam nul- 
latenus participat irrationalis natura, quo- 
modo audent tale tantumque donum , immo 
ipsum doni datorem, suis cogitatibus im- 
minuere, atque ad subditam naturam de- 
primere, ab excelsa illa et divina abstra- 
hentes? Deinde etiamsi tenue dixerint vi- 
tae donum , ita ut nihil inde augustum ac 
magnum de natara donantis revcletur; quo- 
modo non considerant rei consequentiam, 
nempe quod cadem ratiocinatio coget de 
Unigenito quoque et de ipso patre nibil 
magnum, ob ipsam vitam eensere, quam 
per Spiritum nabemus a patre, mediatore 
filio, suppeditatam? 


20. Quamobrem si forte exiguum ac- 
slimant donum hi vitae suae contemptores 
ct hostes, ideoque datorem gratiae huius 
dehlonestandum iudicant , nolim nesciant se 
liaud adversus unam personam esse ingra- 
tos, sed blasphemiam suam per sanctum 
Spiritum ad sanctam Trinitatem extendere. 
Sieut enim gratia indivise a patre per fi- 


ἐσ!’ καθως φησιν ὁ κύριος περὶ AUTE rETO 
λέ[ων τῇ ἰδία φωνῇ" " ὅτι τὸ πνεῦμα ἐςὶ τὸ 
ζωοποιοῦν: ζωοποιε ? ἃ οὐκ αὐτὸ μόνον εἰς 
T τψείωσιν τὶ χάριτος ταύτης διὰ αἱ πίσεως 
λαμβανόμλμον, ἀλλὰ xp Tode Y κύριον 
ο ο ο πίςιν. δι᾿ ἧς ἡ ζωτικὴ χάρις 
τοῖς πισεύσασι γίνεται» καθὼς εἴρη- 
ται παρὰ T xugis * > ὅτι οὓς θελει ζωοποιεῖ- 
ἀλλ᾽ ὩΣ κ) ἡ διὰ T via ὁβεκοναμέν: χάρις 
ἤρτηται ἃ ἀγυνήτα πηγῆς. διὰ τᾶτο Teon- 
RE T εἰς τὸ ὄνομα T παβὸς gigi ὁ λέ[ος 
διδάσκει. T ζωογονέντος τὰ πάντα. καθώς 
φησιν ὁ ἀπέσολος * , ὧς ἂν ἐκεῖϑεν ἆφορ- 
μηϑεῖσαν T ζωοποιὸν },ἆριν, καϑάπερ cx 
πηγῆς τίνος T ζωὴν πηγ αζούσης διὰ T po- 
vouoùs vioù, ὅς ὄξιν ἡ ἀληϑῆς ζωὲ, τῇ 
ἐνεργείφ. T πνεύματ ος τὔριοῦδαι τοῖς dğis- 
μένοις" εἰ οὖν ἡ ζωὴ διὰ T βαπτίσματος, 
τὸ ἃ βάπτισμα ἐν ὀνόματι apis κ) vioŭ 
2 πνεύματος dyis 2: τελείωσιν 2 KA Ti λέ- 
γεσιν οἱ τὸ μι ή ζωῆς ἀντ᾽ οὐδεγὸς 
λο[ζόμενοι; εἰ 99 μικρὰ n χάρις» εἰπάτω- 
σαν τὸ αὶ ζωῆς τιμιώτερον. εἰ ἃ πᾶν ὁ τί 
πέρ Bex τίμιον αἳ ζωῆς ἐς; δεύτερον, ἐκείνης 
λέ[ω m ὑψηλῆς κ) τιμίας, n xar ὠδὲν Con. 
κοιγωγεῖ ἡ ἄλογος φύσις, πῶς τολμῶσι τὸ 
τηλικοῦτον χάρισμα; μᾶλλον δὲ αὐτὸ τὸ 
7 
παρεκτικὸν Σ χαρίσματος το 
T ἑαυτῶν ὑπολή-εσι, κ) κατασπᾶν εἷς T 
αν φύσιν Θείας τὲ CR UL ηλῆς dja- 
ζεύξαντεε: εἶτα κ) εἶ μικρὸν rE ζωης At- 
ysm χάρισμα, ὡς μηδὲ ἐν διὰ τούτα σεμιέν 
τε κ) μέγα τῇ φύσει T χαριζομίνε ἐμφαί. 
"eA, πῶς οὐ λογίζονται τὸ dxóasboy „Ēri 
ὃ αὐτὸς ἀνα[κά τ λόΓος 2 περὶ T μονο[ε- 
γᾶς x περὶ αὐτὰ T πα Ῥὸς "m ὑποτίέεῶς 
αέ[α τὶ αὐτῆς ζωῆς, ἣν διὰ F πνεύματος ἔχο- 
a δια T UIS παρὰ T παξὸς χοοη]εμένης: 
. θα s μιλεὸν ὑπολαμβάνεσι τὸ 
δῶρον οἱ Ὁ ὁ Cwis ἑ ἑαυτῶν tbusa Ù πο- 
λέμιοι, È διὰ τοῦτο τὸ παρεκτμεὸν α χά- 
ριτος ταύτης ἀτιμάζειν i ἐγνώκασι, μὴ λαν- 
ϑανέτωσαν οὐχ ἑνὶ προσώπ τῷ ο ἀχαρισίαν 
«διορίζοντες. ἀλλὰ ος iT d'ylu πνεύματος 
ἐπὶ ἃ ᾿ἁγίον Ἑιάδα v r Ελασφημίαν οατείγον- 
τες’ ὥστερ [ap n χάρις ἀδίφασάςως ἀπὸ F 
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saos διὰ TE Vig 2 T 1 πνεύματος ἐπὶ GRY 
agis ῥέκσα φέρεται» οὕτως κ) n ο 
μία εἰς τὸ | (πα ος διάδοσιν ἀναλύεσα. 
ἀπὸ T vi& ἐπὶ ? T ὅλων ϑεὸν διεξέρχεται" 
εἰ γὰρ δι᾿ δε ἀϑετήϑεντος ὁ dro- 
ςείλως WOtrnvai, καίτοι πόσον τὸ μέσον 
μεταξὺ τὸ ἀνθρώπε κ) ἀποςείλαντος, τί 

Su ει! ; ; 

xen λεγεἰν ἡἠλ]κάν εποσηµα!γει κατακοίσιν 


τοῖς κατατολμῶσι T πνεύματος: τάχα διὰ 
τοῦτο ο... κρίμα X P τοιαύτης 
βλασφημίας παρὰ " τᾶ νομοθέτη κεκύρω- 
ται" * QR πᾶσα δι᾽ αὐτοῦ n μακαρία τὲ 
X) θεία φύσις ἐν τῇ προαιρέσει τῶ βλασφη- 
μοῦντος συγκαθυβρίζεται’ wasse γὸ ὁ εὐ- 
σεβῶς τὸ “πνεῦμα δεζά μἃμος, εἶδεν ἐν τῷ 


ὧν, ὅσο 


/ - T X ty 
πνεύματι TÉ μονοϑβυοῦς T δόξαν» ἃ 5 υἱὸν 
M > 5 ^ 5 
ἰδών ἃ εἰκόνα εἶδε T% ἀορίς 5. κ] διὰ τὶ el- 
A - ε ~ . 
x6vog ἐνετνπῶσατο τῇ γνώσει ἑαυτῷ τὸ dp- 
7 εἰ NN Νε * 
χέτυπον. οὕτω δηλαδὴ κ) ὁ κατα * -.. 
d S ^ 
μένος x) 5; ἐπειδὰν ἀποῦρα- 
σύνηται Ti τ 4 δόξης T T πνεύματος» διὰ 
P PON 
αὐτῆς ἀκολωθίας ἐπὶ T πατέρα διὰ τᾶ 
υἱοῦ T βλασφ φημ! ίαν ὀξέτεινε: οὐκοῦν φοβη- 
TÉOY τοῖς yt γεν i ἔχκσ. 9 μὴ τ πὶ 
τοιαύτης Ὁρασύτητος, ἧς τὸ πέρας Tay- 
NO Ὁ ο ο. r > > 
TEANG Óci άφαγισμος T O enrera αλλ 
ὅση δύναν.ς, vL oŭ μὲν τῷ λόγῳ τὸ πνεῦ- 
μα, ὑψοῦν ἢ. itj E TE λέγε E διάνοιαν" 
οὐ ας δυνατόν ἕδη E e τῇ E 
i i5 > ma0ay ἐπὶ τὸ ἀκρότ τατον d 
σης αἱ ἡ ἀνθρωπίνης δυνάμεως. εἰς ἕσον ὁ dy- 
ϑρόώπινος νοῦς ἐξικγεῖται ὕψος κ) μέγεθος 
, £ / t; , 5 D 
νοημάτων» τότε Mee κάτω εἶναι d ὅπι- 
’ z 
ξαλλέσης ἀξίας, T TÓ εἰρημένον ἐν τῇ ψαλ- 
μῳδίᾳ * ; ὅτι E τὸ ὑψῶσαι κύριον Σ Θεὸν 
ΠΕ τότε μέ[ις "προσκυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ 
T ποδῶν αὐτᾷ τότε αἴτιον  ἀκαταλήπτο 
yl Ἂν. » 7 à 
ἀζίας οὐδὲν ἄλλο φησιν, Ñ ὅτι ἅγιές ἕξιν. 
/ 5 Y ^ [4 
καὶ ki οὖν ἂν ATE δυνάμεως dy- 
ἐφωπίνης κάτω σὺ ῥεγαλοπρεπείας Ὁ 
αυνομένα ἐσὶ; 


w207- 
τοῦτο γὰρ ό λόγθ» διὰ T 
ὁποποδίο T ποδῶν ὑπαιγίασεται «τίς η pa- 
ταιότης T οἰομένων ἔχειν τινὰ ο... ὃν 
S DJ ο "A > 3 ^N 5 
ἑαυτοῖς τοσαυτίω WGE ἐπ᾿ αὐτοῖς εἶναι τὸ 
ων τ » ; 
κατ᾿ ἀξίαν T τιμῆς ὁρίζεν τῇ ἀτιμήτῳ δί- 
NEN ᾳ ` d Αρ E. 
od; κ) διὰ τοῦτο, καὶ τινων V elg τιμὴν 
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lium ac Spiritum decurrens fertur, sic et- 
iam blasphemia retrogrado velut cursu re- 
voluta, a filio ad universalem Deum pergit. 
Nam si causa hominis improbat, is qui 
misit improbatur , tantum licet intervallum 
sit inter hominem illum atque mittentem, 
quis dicat quanta damnatio portendatur iis 
qui adversus Spiritum audent? De tali for- 
tasse blasphemia inveniabile illud decer- 
nitur a legislatore iudicium: quandoqui- 
dem tota per Spiritum beata ac divina na- 
tura, voluntate. blasphemantis, simul in- 
iuria adficitur. Nam sicut qui pie Spiritum 
recepit, cognoscit in ipso Spiritu gloriam 
Unigeniti; filium autem noscens , imaginem 
noscit infiniti ; et per imaginem menti suae 
archetypum imprimit; ita scilicet etiam hic 
maledicus atque contemptor, cum audet 
aliquid adversus Spiritus maiestatem, con- 
sequenter ad patrem usque, intermedio fi- 
lio, blasphemiam intendit. Quamobreni pa- 
veant, si certe sapiunt, ne quid huinsmodi 
iemere audeant , cuius rei finis erit omni- 
moda audentis pernicies: sed pro viribus 
potius extollant verbis suis Spiritum: immo 
et ante verba , mente eum subliment : neque 
enim fieri polest, ut nonnisi cum verbis 
mens estollatur. Cunique in summum hu- 
manarum virium cacumen conscenderis, 
id est quatenus meus humana intellectum 
suum in sublimes magnosque conceptus di- 
latare potest ; tunc puta te inferiorem esse 
illa eximia dignitate, prow dicitur in psal- 
modia ; nempe postquam exaltaveritis Deum 
nostrum, tunc demum vix adorabitis sca- 
bellum pedum eius. Causa vero cur eius 
dignitas sit incomparabilis, nulla est alia 
nisi quia sanctus est. 

21. Si ergo quilibet humanarum vi- 
rium cumulus humilior est adorati maie- 
state. (id enim scriptura significat per pe- 
dum scabellum ) quae dementia est exi- 
stimantium tantas se habere vires, ut ar- 
bitratu suo possint inaestimabili naturae 
congruum honorem decernere? Propterea- 
que nonnullis etiam honoris significatio- 
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nibus Spiritum sanctum indignum iudica- 
re, quasi ipsorum vires plus valeant, quam 
Spiritus sancti dignitas capit. O miseran- 
dam istorum infelicemque insaniam! non 
intelligentium quinam ipsi sint qui talia 
obloquuntur, et quinam Spirilus sanctus 
cui se ob superbiam contendunt. Quis di- 
cat his populis, quod homines sunt spi- 
ritus transiens et non rediens, in matris 
vulva impuro conceptu compacti, cuncti- 
que in putrem terram dissolvendi, foeno 
comparabilem vitam soriili? qui brevi tem- 
pore in mundano errore florentes, rursus 
arescunt, flosque eorum defluens evane- 
scit: qui neque aliquid ante generationem 
fuerunt, nec quem ad locum hinc sint mi- 
gratiri certo sciunt: quia nempe anima 
futuram sedem suam, quamdiu in corpore 
manet, ignorat. Haec videlicet hominum 
conditio est. 

22, Spiritus vero sanctus, primo qui- 
dem quod ad naturae sanctitatem adtinet , 
tantumdem est ac pater suapte natura san- 
ctus, pariterque Unigenitus. Itemque Spi- 
ritus sanctus aeque vivificans est, incorru- 
ptibilis , immutabilis, aeternus , iustus , sa- 
piens, rectus, dirigens, bonus, potens, 
bonorum omnium dator, ubique existens, 
singulis praesens, iellurem complens, in 
caelo permanens, in supernis virtutibus 
diffusus, cuncta implens pro cuiusque ca- 
pacitate , et ipse tamen plenus manens, 
cum omnibus sanctis versaus , neque tamen 
a sancia Trinitate seiunctus. Is Dei pro- 
funda semper scrutatur, semper a filio ac- 
cipit; mittitur, et non separatur; glorifi- 
catur , et tamen iam gloriam apud se habe- 
bat. Nam qui alteri gloriam confert, explo- 
ratum est eum in pleniore gloria versari : 
quomodo enim glorificarct, qui gloria est 
expers? Nisi ipse lux sit, quomodo lucis 
graliam ostendet? Πα ne glorificam qui- 
dem virtutem prae se feret, nisi qui per 
se ipse sit gloria et honor, magnificentia 
atque maiestas. Glorificat itaque patrem ac 
filium Spiritus. Porro ille non mentitur qui 


ἔπινοαμένων ἀνάξιον κρίνον τὸ “γεῦμα τὸ 
&fiov , ὧς P δυνάμεως αὐτῶν μείζονα δυνα- 
μένης; ἢ ὅσον χωρεῖ " ἀξία T πνεύματος; 
ὢ 4 ἐλεειγῆς αὐτῶν i ταλαιπώρω mpg- 
πληξίας» vj) μὴ σιωιέντων αὐτοί τε τιγέε 
εἰσιν οἱ ταύτα eo y uui 5 2 τί τὸ ωνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον; ᾧ δι ὑπερηφανίας fauci 
τ τίς εἴποι τοῖςδε λαοῖς ὅτι ὄν- 
Sie εἰσὶ πνεῦμα opio μον i οὐκ 
ensi φον. €» pnẸg γυναικὸς διὰ ῥυπα- 
ρῶς συλλή. εως οἰκοδομούλδμοι , 1 εἰς γην 
ῥυπαρὰν 5 πάντες ἀναλνό ppo 3 ipee προσ- 
exa apt rhy Y ζωὴν λαχόντες; οἳ ἐπ᾽ GE 
yov διὰ πὶ βιωτικῆς ἀπάτη, ἀνϑήσαντες, 
VOY ἀποξηραίνονται, τ) τὸ ἀνθ» περὶ 
αὐζξυ- κατοῤῥνὲν ἀφανίζεται- οὔτε τί ὄν- 
τες το ρὸ αἳ ηβυῖσεως. ») εἰς ὅ τι μεταχω- 
Ρύσάσιν οὐκ qe Engá por D au- 
xis T ἰδίαν Ar GU έως ἂν ἔλπμένη 1 τή σαρ- 
DA ἀγνοούσης: ταῦτα οἱ ἄνθρωποι 

κβ΄. Τὸ} 3 QUO τὸ afioy πρῶτον μὲν 
ἀπὸ F ο φύσιν ἁγίων Ὀκεῖγό ἔδιν ὅπερ ὁ 
πατὴρ κατὰ φύσιν ἅγιθ», κ) ὁ μογοηβυὴς 
ὡσαύτως: οὕτω κ) τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον κ) 
Ho ζωοποιον πάλιν, 1; κ) τὸ ἀφϑάρ- 
τον τὲ κ) ἀναλλείωτον» 35 ἀΐδιον. δίκαιον 
σοφὸν ο εὐθὲς, ἡ[εμονικὸν» dfalóy , δυνατὸν, 
ἀγαϑῶν πάντων ρα 1j πρό y: 
πάντων αὐτῆς T a ζωης: 7 πανταχοῦ ὂν (d 
ἐκάσῳ παρὸν» 5 T γῆν πληροῦν) 1 ἐν 
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οὐρανοῖς μένον , C» v ὑτυερκοσμ]οις δυνά- 


E] ΄ ΄ ^ πὶ ΑἹ 
µεσιγ TE τσάντα σληροῦν xb T 
ο ES " 
ἀξίαν $ ἑκάση» Jj αὐτὸς πλήρες μένον» Jd 


πάντων ὂν T ἀξίων, πὴ αἳ ἁγίας Gád 
οὗ χωριζόμλωου: ἀεὶ τὰ βάθη τοῦ Φεοῦ 
éada, ἀεὶ Οκ TÉ υἱοῦ λαμβάνει, x, ἀπο- 
EN 1) οὐ χωρίζεται; ο δοξάζεται 
κ) δόξαν fy ὃ γὰρ ἄλλῳ stay δίδωσι, 
d|üAor ὅτι ἐν ὑτστβ[β«λλοί σῇ δόζη xara- 
τπτ ETA «πῶς γὰρ «ιοξάζα τὸ δόξης 
ἄμοιρον: ἐὰν μή TL φῶς Ἷ πῶς T τ Φωτὸς 
Κππδείξεται χάριν» οὕτως οὐδὲ ἃ do οξασικὴν 
δύναμιν ὄπιδείζετ 
τιμὴ κ) ωεγαλωσύνη κ) μεγαλοπρέπεια" 
δοζάζ οὖν ἃ πατέρα κ) Ὁ υἱὸν τὸ πνεύμα" 
ἀλλ᾽ ὁ εἰπὼν d (46026 521, σδὺ- δοξάζοντάς 
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36 8, 
με δοζάζω: 3 ἐγὼ σε ἐδό όξασα» Φησὶ πρὸς 


T πατε «a ὁ κύριος" E πάλιν» δόξασέν με 
τῇ 5263 ἢ εἶχον ἀπ᾿ ἀρχῆς mapa σοὶ πρὸ 
τοῦ T κόσωον εἶναι" ἀπσοκρίνεται n Sea 
qur: E ἐδόξασα. κ) πάλιν δοζάσω- TET. 
T ἐγκύκλιον q« δὲ ils διὰ T ὁμοίων ago- 
ράν; δοζάζεται ὁ vids ὑπὸ TE πγεύματος" 
δοξάζεται ὑπὸ T viz ὁ πατήρ' πάλιν T δέ- 
E ἔχει παρὰ T παβὸς ὁ vizs : δόξα F T 
πνεύματος ὁ porous γίνεται" τίνι [ὰρ ἐν- 
δοξασϑθήσετωι ὁ ô mari. εἰ μὴ τῇ ἀληθινὴ 
TÉ μογοηϑυοὺς δόζῃ 9 ἐ ἐν τίνι ἃ πάλιν ὁ υἱὸς 
δοξασθήσεται , εἰ μὴ ἐν τῇ μεγαλωσύνῃ τᾶ 
πνεύματος; οὕτω «πάλιν p, ἀνακυκλούμε- 
YQ» ὁ ον T vior μὲν δοξάζα διὰ τοῦ 
πνεύματί». διὰ 5 TS υἱοῦ 7 πατέρα. 
κγ΄. En οὖν τοσαύτη τὸ ανεύματ(θ' n n 
με ἐγαλωσύνη, x εἴ τι καλὸν 2 κ) DET dya- 
9ὸν παβὰ τᾶ ϑεοῦ διὰ τὸ μονοβμοῦε, ἐν 
τῷ «πάντα ἐν ποᾶσιν ἐνεργοῦντι -πγεύματι 
τϑειοῦται τί ἐκπολεμᾶσιν £ fauco τῇ ἰδίᾳ 
ζωῇ; τί ἀπαλλοτριοῦνται RT σωζομή νων 
ἐλπίδθ»; τί ἀποκόπτεσιν ἑαυσξὺ- ἀπὸ T 
πρὸς T Θεὸν προσκολλήσεως) πῶς γάρ τις 
προσκολληθήσε ται τῷ κυρίῳ, μὴ τα πνεύ- 
ο. T οσο PU πρὸς αὐτὸν ένερ- 
γοῦντ ο τί ζογομαχοῦσι πρὸς ἡμᾶς περὶ 
λατ ρείας 2» αν μα ὡς; τί τ; 
ται diè τᾶ PS λατρείας ὀγό όματῷν x) P 
θείας τὲ κ) ἀπροσδεᾶς φύσεως, ὥασερ οὐχ 
έαυσξυ- εὐεργετᾶντες ἐν τοῖς ὑπὲρ σωτηρίας 
αἰτήμασι, ἀλλὰ τιμὴν Tiva “προσάγοντες 
ἐὰν conva: ο Μήσωσις σὸν -κἔρδος ἐ ἐσὶ TÉ 
αἴταντος n dram οὐχὶ τιμὴ TE παρέχον- 
τος" τ! οὖν ὡς xao ppc πβέση τῷ εὐερ- 
yérn ; μᾶλλον ἢ οὐδὲ εὐεργέτίω È T ἀγα- 
ἐῶν παρεκτικὸν ἀξιοὶς ὀνομάζειν; ἀλλὰ TE 
ζῆν ἀντεχόρϑμος Y ζωοποιὸν ἀτιμάζεις: 1) 
È ἁ[Πασμὸν ζητῶν» αἠδαλογίδι Y T χάριν 
T% ἁγιασμΏ δ[ενέμοντα: κ) τὸ διδόναι τὰ 
ἀγαθὰ οὐκ ἀργούμᾶμος αὐτὸν ἔχειν 7 δύνα- 
piv, τῷ αἰτεῖθτ κρίνεις ἄναζιον; οὐδὲ TTo 
λογιζόμδμος, ὅσῳ μεῖζόν ὅθι τὸ δοῦναι τί 
ἀγαθὸν, τὸ αἰτηϑθῆναι' τῶ μὲν γὰρ airn- 
θέντι, οὐ πάντως προσμὀτυρεϊ τὸ μεγα- 
λεῖον n αἴτησις" δυνατὸν γάρ ὅθιν αἰτηθῆ- 
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dixit: ego glorificantes me glorificabo. Ego 
te glorificavi, ait patri Dominus. Et rur- 
sus: glorifica me gloria, quam habui ab 
initio apud te, ante quam mundus fieret. 
Respondet divina vox: et glorificavi , et ite- 
rum glorificabo. Viden encyclicum glori- 
ficationis inter pares gyrum? Glorificatur a 
Spiritu filius: glorificatur a filio pater: vi- 
cissim gloriam accipit a patre filius, et glo- 
ria Spirits Unigenitus fit. Nam quanam alia 
glorificabitur pater, nisi vera Unigeniti glo- 
ria? Rursus quanam re alia glorificabitur 
filius , nisi a Spiritus magnificentia? Ita pa- 
riter in gvrum pergens oratio nostra filium 
quidem honorat per Spiritum, per filium 
vero patrem. 

23. Si ergo tanta est Spiritus maiestas; 
el si quicquid pulchri bonique est, a Deo 
per filium, in Spiritu qui omnia in omni- 
bus operatur, perficitur; cur sibi infensam 
reddunt propriam vitam? Cur a se alieuant 
servandorum spem? Cur sibi praecidunt 
coniunctionem cum Deo? Nam certe quo- 
modo quispiam cum Domino coniungetur, 
nisi Spiritus eam copulam efficiat? Cur ri- 
xantur nobiscum de cultu et adoratione? 
Cur vocabulum derident cultùs erga divi- 
nam nullaque re indigam naturam? Quasi 
vero non sibi magis benefaciant petendo 
salutem, si certe salvari volunt, sed honc- 
rem aliquem largiantur. Lucrum tuum est 
petentis oratio, non honor annuentis. Cur 
ergo quasi gratificans benefacienti adstas? 
immo vero ne benefactorem quidem, eum 
qui bona praestat, appellare dignaris? sed 
vitae cupidus, nihilominus vivificantem 
spernis : et sanctificationem quaerens, fal- 
samgeris de gratiae distributore sententiam? 
Et quum bona largiendi facultatem ei nou 
neges, tamen a quo postuletur, indignum 
iudicas. Neque hoc reputas quanto maius 
sit dare aliquod bonum , quam ab aliquo 
id postulari. Etenim ei a quo poscitur, 
non testatur magnificentiam postulatio ; fieri 
enim potest, ut poscatur aliquid ex eo qui 
non habet. Nam postulatio quidem pro ar- 
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bitrio postulantis fit: qui vero bonum ali- 
quod exhibet, indubiani facit haereutis sibi 
facultatis. demonstrationem. Cur igitur , 
quum de sancto Spiritu id quod est maius 
fatearis, nempe cum posse bonum aliquod 
suppeditare, cur inquam ceu magnum quid 
precum honorem denegas? Quamquam hoc 
saepenumero, ut dictum est, etiam erga 
nullius rei potentem errore supplicantis fit. 
Ecce enim petunt etiain ab idolis vanitatis 
famuli, quae sibi optant, neque tamen glo- 
riam aliquam idolis aspergit postulatio : 
adoratores autem errore decepti, expecta- 
tioni consequendi quod sperant indulgen- 
tes, a postulando non cessant. Tu vero 
quum satis persuasum habeas quot quan- 
torumque munerum dator sit sanctus Spi- 
ritus, postulare negligis? confugisque ad 
mosaicam legem iubentem dominum Deum 
adorare, et ei soli cultum exhibere? Qno- 
modo tamen ei soli cultum, quaeso, ex- 
hibebis, dum eum scindis a sua cum Uni- 
genito Spirituque proprio coniunctione ? 
Profecto hic iudaicus cultus est. 

254. Sed dices: ego dum patrem cogi- 
to, filium simul hac appellatione comple- 
ctor. Atqui, oro te, dum filium meute ge- 
ris, nonne simul Spiritum sanctum com- 
prehendis? Sane contradicere nequis. Quo- 
modo enim filiuin, nisi in Spiritu sancto 
confiteberis? Quandonam igitur a filio Spi- 
ritus seiungitur, ita ut adorato patre, non 
simul fiat filii ac Spiritus adoratio? Ipsam 
vero adorationem quidnam , oro, esse exi- 
stimant? Quam ut eximium quoddam mu- 
nus supremo Deo larzientes, atque ad ip- 
sum usque Unigenitum , hunc quandoque 
honorem trausferentes, Spiritui tamen id 
munus negant. Humana quidem consue- 
tudo humi inclinationem, qua subditi po- 
tentioribus obsequuntur, adorationem ap- 
pellat. Sicut enim constat lacobum patriar- 
cham, ut fratris iram compesceret , impa- 
ritatem suam et humilitatem hoc habitu 
corporis, dum οἱ occurreret, demonstra- 
visse. Adoravit enim, inquit scriptura , pro- 
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να τι x μὴ ἔχοντα" ἐπὶ γὸ τῇ πβοαιρέσει 
TH αἰτΏιτος ἐς! ὁ ἃ α΄δασχὼν τί ἀ[αίὸν, 
ἀναμφίξολον D πεοσούσης αὐτῷ δ.νάμεως 
σεποίηται T ἐσ.δειξιν' τί οὖν. τὸ μεῖζον 
αὐτῶ προσ,δβτυρῶν, λέγω 5 τὸ δύνασαι 
ὡς μεγάλε τινὸς 
ἀπογ ερεῖς « αἰτήσεως; καίτοι τοῦτο TOÀ- 


- ~ € . 
δοῦναι πᾶν ὅ τι καλὸν, 


λάκις, καθως εἴρηται, κ) ἐπὶ τῇ, οὐδενὸς 
Xvp'wy δι ἁπάτης TÀ προσιέντος γίνεται" 
αἰτοῦσι xy Dapa T εἰδώλων οἱ T pareil- 
τητῷ» δούλοι τὰ κἲ γνώμέω αὐτοῖς: ἀλλ᾽ 
οὐ περὶ τοῦτο δό όξαν τινὰ προςίϑησι τοῖς 
εἰδώλοις n αἴτησις zarevo ἡ δι᾽ ἀπάτης 
αὐσεὺ- παρέχοντες πεοοδοκίᾳ 2 T pera σχεῖν 
riy» ὧν ἐλπίδησιν, αἰτοῦντες οὐ δαλεί- 
TuGi σὺ 5 πεπεισμένος οἴων κ) ὅσων Tap- 
εκτικόν ἕξι τὸ πνεῦμ, τὸ ὦγι.ν ὑπερορᾷς 
n 3 / s ΄ 3 ΝΙΝ ΄ 
D αἰτησεωςς mj «κκταφευγξείο EW T YOMOV 
(2 κελεύοντα κύριον $ ϑεὸν προσκυιεῖν, 
κ) αὐτῷ μόνῳ λατρεύειν *; πῶς οὖν αὐτῷ 
μόνῳ λα γεύσεις, εἰπέ μοι; ἀποσχίσας ao. 
τὸν g πρὸς (6 povosĝun καὶ τὸ veu, 
ἑαυτοῦ συγαφείας: ἀλλ avra ἰουδαϊκὴ n 
προσκύνησις. 
xà'. Αλλ᾽ ἐρεῖς ὅτι "at έρα ως 
MT υἱὸν τῇ προσηγορία συμαειέλαβον: à P 
ἃ υἱὸν, εἰσέ μοι. τῇ δ]ενοίᾳ λαβὼν , à ἄρ᾽ 
οὐ συμπαβεδέξω κ) τὸ ο τὸ ἅγιον } j 
οὐκ ἂν ἀντ.ίποις πῶς γὰρ αὐτὸν ὁμολο- 
γήσας» μὴ ἐν αγεύματι ἁγίῳ: πότε οὖν 
T υἱοῦ τὸ πνεῦμα χωρίζεται. t ὧςε T πα- 
Εν προσκυναμένη , un gup tag ves 
LU T υἱοῦ Ei T% πνεύµατθ» T προσαύνη- 
σιν: αὐτὴν 5 T προσκύγησ! 'ν Ti ποτε εἶγαι 
λογίζονται; ἢ ἣν ὣς Οξαίρετόν τι γί gas τῷ 
ἐπὶ πάντων: ϑεῷ χαζό μόνοι» κ) έως TE 
μονοϑθυοῦς ἐσὃ ὅτε τ τιμὴν. ταὐτάρ dfa- 
βιθάζοντες , ἀπαξιοῦσι τὸ πνεῦμα T τοιού- 
TÉ γέρωσ: » μὲν γὰρ ἀνϑρωπίνη cup θεια 
T πρὸς τὸ Ίδαφος T T ὑποχειρίων ἐπίκλισιν. 
Wy ¿Trag ó dunt Gb δυνατωτέρως ἕπητη- 
διύεσι, τοῦτο προσαγορεύει προσκύνησιν: 
η φαίνεται x 0 wapidpxns Ιακωβ 
TÉ ἀδύφοῦ 3 v ὀργὴν ἱλεού μόνος τὸ κατα- 
δεέσερον ὑ ὑπὸ ταπεινοφροσύνης, διὰ F τοιού- 
τή σχήματος Cv τῇ ὑπαντήσφ πρὸς αὐτὸν 


t Deut. VL 13. 


Gen. AMANI 
s 


* Gen. XLN. 6. 


* Gen. XXI. 7. 


38 5ο 
ἔππδε ivo ea CEDE γάρ φησι Gi- 


τον f 1) ἐπὶ z ym κ) οἱ TÉ Ἰωσὴφ áð- 
Qoi *, ἕως αὐτοί τε ἠγνόθν, κᾳκεῖγος cb) 
ἄγνοιαν το πρὸς αὐσδυ- ὑπεκρίνετο» διὰ τὸ 
ὑπερέχον T ἀξιώματ ος. τῇ προσκυνήσς 3 T 
δυνασείαν ἐ ἐτίμησαν' προσκυνεῖ, 56 μέγας 
Ἁβραὰμ, Ev Χετταίας; ctv ἐγχωρίως ô 
ἔπηλυς" B δεινὸς οἶμαι δρ ὧν ἐποίᾷ, ὅσον 
οἱ αὐτόχϑονες T 
Sepo κ) πολλὰ τοιαῦτα Atay ἐςὶ ἔκ TET 
ἀρχαίων. διν[ημάτων. %9 e T «παρόντων Σ 
is ὑποδειγμάτων: ἆο᾽ οὖν TETO νοοῦσι κ) 


Φαροικούγτων ὄθικρατέ- 


αὐτοὶ T προσκύνησιν: i πῶς ἕ κατα έλα- 
σον τὸ μήτε TÉTE I vd δεῖν ἀξιξν τὸ πνεὺ- 
μα τὸ ἅγιον, οὗ x Go Χαναναίες ὁ ma- 
ξιάρχας Μξίωσεν: ἢ ἄλλην τινὰ παρὰ ταύ- 
την νομίζε σι T προσκύνησιν ὡς T μὲν dY- 
ορώποις, 3 5 τῇ ὑπερεχούσῃ φύσει προσή- 
κόσαν: πῶς Ἐν καθόλη T προσκύνησιν ἀϑε- 
τοῦσιν ἐπὶ τῇ πνεύματος, μηδὲ τ ἐπὶ T ἀν- 
θρώπων συ[κεχωρημένην αὐτῷ χαε:ζόρϑμοι; 
κε’. Τίνα 5 κ) νομίζεσιν ἰδίως ἀτοτε- 
τάχθαι τῷ Oo προσκυνήσεως ξέπον; τὸ 
εἰπεῖν τῷ ῥήματι > ἢ τὸ ἐνεργᾶσαι τῷ σχή- 
ματι: Ñ ταῦτα [us ἐν κ) πρὸς ἀνθρώπες ἔ dot 
κοινά" κ) γὰρ λέγεται 9 ἐπ᾿ ’ ἀνθρώπων τὰ 
ur , κ) ον τὰ ο τί οὖν 
zi θεῖ τὸ cEaiperov; ἢ παντὶ δῆλον τῷ p 
ὀποσονξν ὁ]ενοίας μετέχοντι οὔτι Θεοῦ μὲν 
ἄξιον δῶρον n ἀνθρωπίνη φύσις ἔχοι οὐδέν: 
è γὰρ ἀγαθῶν ni ὁ ποιητῆς αν λεείαν 
οὐκ ἔχει" ἡμεῖς 5 οἱ ἄνθρωποι τὰς τιμητικὰς 
ταύτας C ἀγαπητικὰς ο. tigas, ἂς ἐπ᾿ ἆλ- 
λήλων ποιούμεθα, ἕ τί P ἐτέ 98 τα-τοοιγό- 
Ta? εἶναι τῇ ὁμολογίᾳ TT ES. ὕπερο- 
xe ἐ,δεικνύρβμοι, ταύτας μετηνέγκαρὴν 
εἰς 7 Τ Ῥεραπείαν Z κρείττονος φύσεως. T ἐν 
ἡμῖν τὰ τίμια», τῇ ἀτιμήτῳ φύσει πας. 
βοῦντες: κ) διὰ τοῦτ ο RP προσιόντες βασι- 
λεῦσιν Y ù ὀννάναις οἱ ἄνθρωποι» ὑπὲρ ὧν ἂν 
Hud τ! αὐτοῖς παρὰ T υπό, τα, θε- 
λήσωσι. οὗ ψιλὴν προσά[οσι τοῖς κρατᾶσι 
T αἴτησιν. ἀλλ᾽ ὡς ἂν µάλισα πρὸς οἶκτον 


ον L4 x ~ 3 + ^ 
κ) εὔνοιαν ἑαυτῶν ἐπαγά[οιντο, TRzEYEV- 
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nus in terram ter. Fratres quoque losephi , 
quamdiu ignorabant, illeque ignorantiam 
coram ipsis simulabat ob dignitatis suae 
amplitudinem, adoratione potentatum eius 
honoraverunt. Adoravil item magnus Abra- 
hamus Cheitaeos terrae incolas advena ; 
significans, ut puto, quantopere indigenae 
inquilinis essent potentiores. Multa alia hu- 
iusmodi recitare liceret tum ex antiquis 
historiis, tum eliam ex praesentibus vitae 
exemplis. Num igitur ita censent et isti de 
adoratione? Quid ni vero sit ridiculum , 
ne hoc quidem obsequio Spiritum sanctum 
dignari, quo etiam Chananaeos patriarcha 
dignatus est? An vero aliam aliquam, prae- 
ter hanc, adorationem esse existimant, ut 
altera quidem hominibus, altera vero su- 
pereminenti naturae conveniens sit? Cur 
itaque omnino quamlibet adorationem Spi- 
ritui abiudicant, ne illam quidem quae ho- 
minibus conceditur eidem largientes? 
95. Quemnam vero iudicant proprie 
Deo adsignatum adorationis modum? Ver- 
bis prolatum? an corporis habitu factita- 
tum? Sane uterque modus apud homines 
quoque frequentatur; nam et dicuntur in- 
ter homines verba, et corporum gestus 
fiunt. Quid ergo apud Denm praestantius? 
Cerle cuilibet sano homini constat, nul- 
Ium habere humanam naturam quod digne 
Deo exhibeat donum. Nam bonis nostris 
creator noster non eget. Nos autem ho- 
mines honorificas has atque amicas demon- 
strationes, quas invicem facimus, dum hu- 
miliores alternatim nos confitemur, pro- 
ximique maiorem esse gradum iestamur, 
has ipsas inquam trans(erimus ad nobilio- 
ris naturae obsequium ; ea quae sunt apud 
nos honoris signa, naturae inaestimabili of- 
ferentes. Atque ideo, auoniam qui reges 
adeunt vel dynastas homines, si quid con- 
sequi ab his potentibus voluerint, haud 
nudas his offerunt preces, sed ut maxime 
ad misericordiam benivolentiamque com- 


(1) Vulgatus latinus sepfics. ltem graecus et alii jn polyglottis, 


ADVERSUS MACEDONIANOS. 39 


moveant , humili sermone utuntur, οἱ proni 
adorant, οἱ genua attingunt , et sternuntur 
humi, οἱ onini re se miserabiles efficien- 
tes, patronum precuni suarum prae se fe- 
runt, per ea quae faciunt. . . . Propterea 
qui verum potentatum agnoscunt, a quo 
cuncta administrantur . . . quae ipsis cordi 
fuerint. Hi qui sunt depresso animo circa 
ea quae in lioc mundo. . . . Qui vero ex- 
celsa mente sunt circa aeternas recondi- 
tasque spes, quia nesciunt quomodo pe- 
tant, neque valet humana natura ostende- 
re, quinam sit honor ad maguificam maie- 
statem perveniens, transtulerunt illud quod 
apud homines existimatur obsequium , ad 
Dei honorem. Atque haec est adoratio , 
nempe cum supplicatione et humilitate rei 
alicuius optatae postulatio. Ideo et Danihel 
flectit Deo genna, clementiam eius pro ca- 
ptivo populo exorans. Et is qui nostras in- 
firmitates portavit et pro nobis intercedit, 
in ea quam sumpsit humanitate, procidisse 
in faciem precum tempore ab evangelio 
narratur, atque hoc corporis habitu oras- 
se; regulam statuens, ut reor, humanae 
vitae, ne audacter nos geramus precum 
tempore, sed quaqueversus ad misericor- 
diam commovendam componamur. Quia 
Dominus superbis resistit, humilibus au- 
tem dat gratiam. Et alibi: qui se exaltat , 
humiliabitur. 51 ergo adoratio ceu suppli- 
catio quaedam est, sive auxilium exhibi- 
tum scopo precum, postulatio autem Do- 
mino potentiae fit; quinam sensus est no- 
vae huius legislationis, ut ne ab eo qui- 
dem qui dat petamus, neque ante princi- 
pem procidamus, neque obsequium dyna- 
stae exlibeamus? . . . 


ται τῷ λό[ῳ κ) προσκυνξσι τῷ σχήματι, 
x; [ονάτων ἅπτονται, κ) εἰς ἔδαφος MITTE- 
σι, @ διὰ πάντων οἰκτιζόμλνοι συνήγορον 
qi ο. ἑαυτῶν προθάλλονται» δι᾽ ὧν 
ποιᾶσι T ελ... διὰ Turo οἱ Σ ἀληθῆ duva- 
σείαν ἐπεγνωκότες, δι᾽ ἧς πάντα διοικεῖται 


ς Meo τ ^ / 3 ~ 
-τες υπέρ ων ἂν N φίλον αυτοις' 


τὰ ὄντα: - 
€ 3 ος ^ A ^ ea » v 
οἱ μὲν ταπεινοὶ τὰς ψυχὰς περὶ τ ἐν τῷ 
΄ y ΄ * M e Χ AS 
κόσμῳ τούτω. - μον π᾿ ὑψηλοὶ T 
EN περὶ T αἰωνίων 5 år οῤῥήτων ἐλ- 
πίδων, E οὐκ dcum πῶς αἰτήσεσιν, ὁδὲ 
χωρεῖ ἡ ἀνθρωπίνη φύσις ἐνδείξασϑαί τινα 
τιμὴν πρὸς T με[αλοπρέπειαν αὶ δόξης phd- 
μετήνεγκαν * ἐπὶ i ἀνθρώπων 
νενομισμένην θεραπείαν εἰς T F Θεία τιμήν" 
TÉTO ég iy N προσκύνησις ,"n 4 ἱκεσίας D 
ταπεινότητος F καταϑυμίων τινὸς αἴτησις 
΄ & om Sev. ῷ ^ 

γινομένη: διὸ κ) Δανιὴλ" κάμπτει τῷ κυ- 
5 ` / 3 τ απ » A “LAN 
e! τα YOVATA ἐπὶ T ας λαου τ 
φιλανϑρωπίαν αἰτού puos 2 ὁ τὰς ἀσϑε- 
νείας npe βασάσας, e] ὑπὲρ na ἐντυγ- 
χάνων, διὰ T ἀνθρώπ» ὃ ὃν ἀνέλαβε» προστί- 
τειν ἐπὶ τὸ πρόσωπον ἐν ο προσώχῆς 
ὑπὸ F εὐαγγελίν ἱφόρηται" * κ) τούτῳ τῷ 
σχήματι Y εὐχὴν ἐποιεῖτο" νομοθετῶν 0i- 
μαι τῇ ἀνθρωπίνῃ Con, τὸ μὴ ἀπαυθα- 
διάζεδαι ἐπὶ T καιροῦ α αἰτήσεως, ἀλλὰ 
διὰ πάντων πρὸς τὸ ἐλεεινὸν μεθαρμόζεδς- 
tag" xýzos ὑπερηφάνοις d ἀντιτάσσεται. TA- 
* καί Tu 0 ὑῶν 
Ei οὖν ἡ προσκύ- 


IETA, 


π-ινοὶς 5 δίδωσι yaur 
ἑαυτὸν ταπ-γωθήσεται. * 
γησις οἷον ἱκετηρία τίς 621, εἴτε συνηγορία 
προβεβλημένη τὸ σκοποῦ 4 αἰτήσεως, 3 
ἃ αἴτησις πρὸς T a δυνάμεως κύριον γίνε- 
ται, τίς n διάνοια d$ καιγῆς ταύτης νομο- 
ϑεσίας; οὐδὲ -.. παρὰ T διδόντος αἰτεῖν, 
pee ὑποκύπτεν τῷ ἄρχοντι, μύτε ϑερα- 
rebay T δυνασεύοντα: et 


Reliqua desiderantur. 
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* Dan. IX. 3. 


* Mallh. XXVI. 
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πο τας, 1V. ο; 
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DE SANCTI GREGORII NYSSENI 


FRAGMENTO IN EIUS EDITIONIBUS DESIDERATO 


DEQUE PARTICULA DOGMATICA 'EK 


CONTRA SCHISMATICOS CORRUPTORES 
IN EIUSDEM TEXTUM RESTITUTA. 


Editoris dissertatio. 


1. Sancti Gregorii nysseni nobilissimum locum, ubi Spiritus sancti a Filio 
quoque processio adfirmatur, superioribus eiusdem scriptis adiuncturus, necessaria 
quaedam praefanda opinor. Pertinet is locus ad tertium Nyssent de dominica ora- 
tione sermonem circa finem; neque is tamen in publicis Nyssent editionibus, et ne 
in pleniore quidem parisiaca Morelli legitur. Ceteroqut sermonem illum prae ma- 
nibus habuit integrum et inlibatum Iohannes Veccus saeculo *XIIT: patriarcha. ca- 
tholicus constantinopolitanus , qui quum dogmatis de processtone a Filio propugna- 
tor strenuus esset, ( cutus etiam causa calamitates honorificas passus est) in qua- 
dam synodo anno *M:CC LXXX: Byzantii. habita, praesidente ipso , considentibus 
octo metropolitis, principibus quoque viris praesentibus, insignem hanc Nyssent au- 
ctoritatem in medium protulit , et decreto synódico confirmavit. Rei vero summaria 
historia a Vecco narrata haec est. Xiphilinus ecclesiae magnus oeconomus habuit 
Nysseni operum antiquum codicem, in quo tertius quoque cum reliquis sermo erat 
de oratione dominica , et quidem. integer ; quodque ret caput est, cum dogmatico 
commate : πνεῦμα καὶ ἘΝ τοῦ υἱοῦ εἶναι προσμαρτυρεῖται: : « Spiritus ettam ex 

> Filio esse adfirmatur. » Iam vero quum particula ἜΝ referendario ecclesiae 
Mu UN. graecae heterodoxiae et schismatis faeitort, molesta esset quia 
errorem eius tenedia veluti securi praecidebat , nefario ausu de praedicto codice 
ipsam delevit. Rem porro gestam ad Veccum patriarcham publicamque notitiam 
detulit Xiphilinus codicis possessor ; eademque et inspectu codicis patefacta fuit , 
simulque ipsius testimonio Escammatismeni, qui ad catholicas postea partes trans- 
gressus, crimen suum ultro confessus est. Id autem tanti aestimayit Veccus ( prae- 
sertim quia, ut ipse in relatione ait, in aliis quoque exemplaribus particula ἘΚ 
comperta fuit) ut coacta prout diximus synodo patriarchali, sententiam episcopo- 
rum rogaverit, quid consilii de eo codice lituraque capiendum esset: quorum con- 
cors suffragium fuit, ut agnita licet rei veritate, codex ille prout se habebat ma- 
neret; nihilque in deleticio spatio rescriberetur; quia periculose id fieret, suspicio- 
nemque posteris novae interpolationis refectaeque scripturae iniiceret, et crimen 
quodammodo a Schismaticis ad Catholicos transferre videretur. Ceteroqui rem ge- 
stam scripto consignandam , ut hinc testimonium publicum fidesque haberetur , scri- 
pturae illius partem Juisse depracatam. Sic omnes episcopi censuerunt, pergit di- 
cere Veccus « et iam hodic hac synođdica actione perficitur, rursus id idem fütente 
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» Referendario, et non negante 'EK ab se abrasam fuisse, çeniamque petente, quod 
» eo tempore id perfecerit , cum a nobis dissidebat. » Quo in consilio praesules or- 
thodoxi videntur imitati quodammodo Graiorum ceterum exemplum, qui delubra 
sua, ut narrat Cicero de rep. ΠΠ. 9, a Xerxe inflammata, ne reficienda quidem 
putaverunt, ut esset posteris ante os documentum Persarum sceleris sempiternum. 
Id nos quoque in conservanda byzsantini codicis litura, ob arguendam Sehismati- 
corum fraudem, divinitus contigisse credimus: qui codex e Graecia postea trans- 
latus, ut infra probabiliter suadebimus, nunc Romae in Pontificis maximi biblio- 
theca conservatur. 

3. Ceteroqui eaticanus hie memorabilis codex fugu oculos, quantum scio, Leo- 
nis Allati, qui quum ret Constantinopoli gestae. narret historiam in Graeciae or- 
thodoxae tomo I. ( p. 366-374) anno 1652 Romae edito, praeclari monumenti men- 
tionem, ceu adhuc superstitis, nullam facit. Attamen is sententiam Vecct. synodi- 
cam praedicto in tomo çulgavit; quam statim avide arrtpuerunt , id est anno 1671, 
conciliorum collectores Labbeus atque Cossartius T. XI. part. I. p. 1125, conse- 
quenterque aliae conciliorum editiones admiserunt. Porro Cossartius in illius scripti 
calce sic adnotat. « Non extant hodie illa Gregorii nyssent verba in ea quam de- 
» signat Veccus homilia: sed neque in. quatuor aliis, quas in orationem domini- 
» eam tdem Gregorius scripsit. Ex quo intelligimus, cas huc parte a Graecis trun- 
» catas ad nos pervenisse. Neque enim dubitare de Vecci fide possumus, qui in 
» oratione, quam de Spiritus sancti processione scripsit, locum integrum refert, ex 
» quo decerpta ea verba sunt. Neque Veccus tantum, sed Hugo Kthertanus et Ma- 
» nuel Calecas locum illum repraesentant. Ceterum quod ab illo Referendearto in 
» .Vyssenum, idem a Photio in Chrysostomum admissum est. Cuius in homilia de 
» Incarnatione (vel certe ipsi tributa) cum apud Ioh. Veccum et Man. Calecam, et 
» u anglicana Sayili editione legatur τὸ ἐξ αὐτοῦ TIUA, Photius cod. 277. 
» particulam ἐξ omisit. Nimirum cum negent Graeci S. Spiritum esse ἐκ τοῦ υἱοῦ, 
» ex Filio, sentiunt negare se non posse quin su τοῦ υἱοῦ. » Ilaec Cossarttus. 
Quum autem in praedicta Vecci synodica sententia nihil aliud. de Nysseni frag- 
mento rceitetur quam tlla verba τὸ δὲ ἅγιον πνεῦμα καὶ ἐκ TOU πατρὸς λέγεται " 
καὶ ΕΚ τοῦ υἱοῦ εἰναι προσμαρτυρεῖται , commodum accidit, ut Veccus in suits 
ab Allatio editis scriptis partes adhuc nonnullas recitarit ac repetieerut in Graec. 
orth. T. I. pp. 143. 188. 200. 230. 37%. 398; ec T. iI. pp. 333. 523. [tem in eo- 
dem opere loh. Plusiaedenus T. I. p. 659. Tum ibidem Constantinus Melttiniota 
T. I1. p. 825; et Georgtus Metochtta p. 9953. 919. 993. 1045; nec non Arcudius in 
opusculis aureis p. 1&0; quin et ipse Leo Allatius in enchiridio de processione Sp. S. 
p. 09, et contra Creyghtonum exere. X, et in etndicits synodi cephesinae cup. M, 
partem. illam Nyssent a Vecco et aliis in dictis opusculis relatam repetit, et histo- 
riam totam recintt, Ili tamen cuncti auctores rem ab ipso Vecco , ut patet, sine 
ulla cdditione sumpserunt. Denique et magnus Bessarion in oratione dogmatica 
infra a nobis laudanda eundem Nysseni locum se in mss. sive Vecei sice Nysseni 
legisse demonstrat. Atque hi omnes a me libenter sunt nominati, ut ostenderem 
quanti pretii atque. praesidii id Nysseni fragmenium apud Graecos nostri dogma- 
tis adseclas habitum sit. 

3. felatis hactenus aliorum circa hane rem testimoniis ac lucubrationibus, re- 
liquum est ut quid nobis cadem super re contigerit, et quale incrementum addere 
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obvenerit, exponamus. Quum anno 'WDCCCXNNXITI in septimo Scriptorum vete- 
rum tomo, Anastasic presbyteri graecum opus ederemus « de patrum circa Domini 
» incarnationem. doctrina » primum omuium cxhtóuimus Nyssent illud fragmen- 
tum, ex praedicto. sermone ab Anastasio sexti saeculi homine sumptum , et quidem 
parte prope dimidia auctius , quem a Vecco postea futt recitatum. Deinde vero ex- 
ploratis. bibliothecae vaticanae forulis, feliciter comperimus partem hanc. Nyssent 
in liis quoque consereatam. codicibus; quod certe ante me in aliis per Europam 
codicibus deprehendere potuissent piri eruditi, si curam aliquam impendissent , Mo- 
rellius in primis Nysseni editor, et Cossartius qui defectum editionis dolebat; prae- 
cipue vero sugaa Allatius, quem hac in causa. vaticanos romanosque alios codices 
non consuluisse, valde miror: quamquam qui omnia praestare queat, nemo quan- 
tumeis impiger mortalium est. Sunt ergo eaticanae ótbltothecae codices hi, in qui- 
bus Nysseni sermo a me integer. compertus est. 1]. Vaticanus 2066. membraneus no- 
bilissimus, saeculo septimo çel octavo unctalibus litteris scriptus, cum glossis etiam 
aeque quadratis in margine extantibus, de quo nos inferius plura verba faciemus. 
I. Vat. &&8. membr. saeculi ferme XI, de quo nos item codice postea. lutius lo- 
quemur. AM. Vat. &49. membr. saeculi undecimi. IV. Vat. 1509. bombycinus saeculi 
tertii decimi. V. Urbin. eat. 14. chart. saeculi quarti decimi. VY. Vat. 1199. chart. 
saec. XJ. Codices autem in quibus Nyssent hoc fragmentum separatim scribitur , tres 
sunt. chartacet, nempe VII. Anastasii presbyteri column. vat. 19. VM. Vat. 1102. 
IX. Vat. lat. A326, in quo Hieronymus Donatus, senator venetus, «ir. saeculo. XV. 
desinente. clarus, doctrinae. graecae. linguaeque peritissimus , in suo a nobis edito 
(Script. vet. T. VH.) de processione Sp. S. contrau Graecos doctissimo opere, par- 
tem eius testimonii ex Nysseno graece ttem producit. ANyssent ergo praeclarum hoc 
segmentum in novem saltem hubemus bibliothecae eaticanae codicibus; eratque idem 
in aliis a Veeco, Dessarione, et Donato, ut ipsi aiunt, visis codicibus ; neque dubito 
quin passim in dispersis per orbem mss. Nysseni exemplaribus, et Romae etiam , 
si modo ea explorentur, occurrat; quandoquidem set una Pontificis bibliotheca osten- 
dit hane copiam, Codices denique vaticani, in quibus aeque ac in editionibus frag- 
mentum deest, duo sunt. 1. Vat. 4907. sacculi circiter duodceimi, bombycinus, qui 
etsi nobis ineditos duos Nysseni sermones suppeditavit, in hoc tamen tertio de or. 
domin., et interdum alibi, lacunis laborat. 11. Urbin. vat. 13. chart. satis recens. 
Causa. vero in his evidens defectüs est, quia sc'ismatiei amanuenses iniucundum 
illud sibi testimontum sponte omisisse videntur, id quod pluribus postea exemplis 
et auctoritatibus confirmabo. 

4. Nunc ipsum rei caput attingendum est, nempe utrum et in quot cognitis no- 
bis codicibus partieula dogmatica ΕΝ legatur. Namque hacc deest in operis ana- 
stasiuni codice columnensi eat. 19, itemque in eiusdem operis codice vat. 1102, in 
quibus legitur καὶ TOU υἱοῦ προσμαρτυρεῖται. Hem abest ea particula a vatt. 449, 
1109, 1729, nec non ab urbin. eat. 1, in quibus scribitur xai TO uiw προσµαρ- 
τυρεῖται. Haec, inquam, documenta in adversariorum parte sunt, atque a violuns 
exemplis dirnanant. Age iam quae nobis, vel potius veritati. favent, exponamus. 
De corruptis Schismaticorum dolo codicibus, post exortas cum orthodoxis quacstio- 
nes, paulo post dicemus cum summae etiam auctoritatis viro Card. Bessarione ( prae- 
ter ea quae superius cum Veeco diximus) cuius nune verba non recitatis solum ve- 
rum etiam oblatis ob oculos argumentis eeidenter confirmabimus. Etenim inter illos 
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quos supra memoravi catt. codices gregorianum fragmentum Continentes. unus est 
qui schismatis tempora longe antecedit , immo et ipso Photio ducentis ferme annis 
antiquior est, litteris quudratis ut tam monui scriptus, specie. prorsus insigni atque 
admirabili, qui ex monasterio monachorum basilianorum Cryptae ferratae in bi- 


bliothecam vaticaneam Pio VI. regnante transiit. Continentur eo, practer 5. Basil 


hexaemeronem, S. Gregorii nysseni sermones in orationem dominicam, in beatitu- 
dines, scripta etiam ad Petrum frutrem, orationes epitaphicae, et capita phystolo- 
gica. Jum in sermonibus de orat. domin. quum curtosissime rem meam serutarer. 
tertium illum sermonem non solum integrum , id est absque lacuna vidi, çerum 
ctiam, quod me incredibili gaudio adfecit, particulam dogmaticam ἜΝ suo in loco 
f. 86. b. ecidentissimam, ut cetera omnia, perlegi: qua visa, viciuvs exclamavt: en 
quippe codicem, culus sine dubio dignitas cunctis praecalet : en testem veritatis inge- 
nuum ac probattssimnum : en ut auctoritas temporis, prout dixit Cieero, naturae. id 
est verttatis iudicia confirmat. Quin adeo plausum meum praeoccupaett illie in mar- 
gine manus quaedam, multo tamen recentior, graeci alicuius orthodoxi scribentis: 
εὖ σοι μέγιστε Γρήγόριε: « bene tibi, maxime Gregori. » Protinus ergo dedi ope- 
ram ut hie eximius Nysseni tractus fidelissime in aere excuderetur: codicis quoque 
numeralem notam adseripst, ut rem suis oculis, quisquis volet, in vatieana biblio- 
theca contempletur. Hane meam laetitiam mox cumulacit. Hier. Donatus, qui lib. 
I. 15. et IV. 18. sic integerrime scribit: τὸ δὲ ἅγιον πνεῦμα καὶ ἐκ τοῦ πατρὸς 
λέ[εται, καὶ ἜΚ τοῦ υἱοῦ εἶναι προσμαρτυρεῖται: « Spiritus sanctus et ex Patre 
» dicitur, et ex Filio esse testimonio probatur. » Idem vero Donatus lib. HI. M. 
p. 113. rem illam sub Veeco in synodo gestam novisse se ait his eerbis: « extat 
» huius conventus narratio, quae Deo volente in manus meas inctdit. » ltaque et 
etus synodi particulam seribit. Ne tamen Nysseni locum, ab eo lib. I. 15. seriptum , 
ex Vecco potius sumpsisse suspicemur,, vetat ipse dum in nuper citata p. 112. ait 
se complura gregortant sermonis exemplaria inter se compartsse , ubi celebre id te- 
stimonium legebatur. Ceteroqui. in hac causa illos propemodum missos facio, quos 
Allatius edidit, Plustadenum, Meltintotum , Metochitam , Arcudium quoque in opu- 
scults «urets, ipsum denique. Allatium, qui in allato textu habent ἜΝ; etenim hi 
unum fortasse cum Vecco. testimonium conficiunt. Verumtamen egregie nos, vati- 
cant codicis antiquissimi ope, udfirmationem Vecct iam com probavimus; et mox alto 
singularis naturae codice item eaticano, Veeci eiusdem sinceritatem decreiique ΦΥΠΟ- 
dici summam prudentiam et aequitatem demonstrabrmus. 

3. Aecedamus enim ad codicem eat. 448, peculiari ob ea quae dicturi sumus 
mentione dignissimum. Ait quippe Veecus in sententia synodica, codicem illum Xi- 
pilini, in quo fraudulenter. deleta fuerat. "ER. particula , valde antiquum fuisse , 
compluraque Nysseni opera continutisse. lam vero codicem hunc vat. uno cel ettam 
altero ante Veccum saeculo (id est ante synodum, quae anno 1980. futt celebrata ) 
exaratum fuisse, non videbitur. inspicienti improbabile (quamquam aliquot eius fo- 
lia recentiore manu suppleta fuerunt , quae tamen ad controcersam partem non ad- 
tinent.) Tempora ergo vaticani ας byzantini codicis εἰσ inçicem distare. videntur. 
Sed ne eorum quidem continentia differt; nam eaticanus aeque ac byzantinus Nys- 
sent operibus plenus est, nihilque alienum toto in corpore prae se fert. Nune res 
mira, et praeter meam omniumque expectationem oblata, narranda est. Etenim ego 
tertium illum Nysseni de oratione dominica sermonem in hoc codice legens, ubt ad 
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illum gravissimi momenti locum deveni f. 20%. b, particulam celebrem 'EK in co- 
dice quidem scriptam observavi, verum postea studiose oblttteratam , superstite adhuc 
particulae in litura vestigio, perspieuoque extra deletionem lent spiritus cuius pal- 
maris rei fidelem imaginem in excusa tabula exhibui. Porro ego hac visa litura, 
et immani Schismaticorum contra catholicum dogma faeinore, equidem cohorrui, 
manus eocemque in caelum sustuli, et mihi rem plane insperatam , nostraeque theo- 
logiae perutilem deprehendisse visus sum. Statim etiam cogitare coepi, num hic 
reapse idem codex esset, quem. Constantinopoli ab Escammatismeno deletum Veccus 
concentut. episcoporum obtulit ; coneentus autem, fraude iam denudata, prudenter 
vetuit quominus. particula. ΕΝ in lacuna rescriberetur. En quippe in litura codicis 
vaticani nihil reapse postea. rescriptum. est. Num ergo Veccus, aut de synodo ca- 
tholicus aliquis, codicem illum Romam misit, ut. et Jallaciae Schismaticorum , et 
sinceritatis Catholicorum perpetuum monumentum in christiani orbis metropoli ex- 
taret? Rem ita se habere, confidenter propemodum «dfirmarem , nisi Hier. Donatus 
lib. HI. 1%. de hoc Schisimaticorum flagitio loquens narraret « se pluribus etus ser- 
» monis exemplaribus comparatis, in quibusdam illud ἜΚ temere ac stulte abra- 
» sum vidisse. » St ergo non unus fuit. deleticius huius sermonis codex, haud satis 
est evidens, vaticanum nostrum unum eundemque esse Xiphilini seu Vecct codicem. 
Valde tumen suspicor, Donatum liberius locutum, ita ut vocabulo « quibusdum » 
unum hunc designaeertt deleticium vaticanum, quem is eerte Romae inspicere potuit. 
Nam quum ipse opus suum de Sp. S. graece in Creta scripsisset, cui insulae, ut ipse 
«it, pro Venetis dux preesidebat, idem postea. Romae fecit latinum, qua in urbe 
dum apud Pontificem esset orator, mortem cum vita anno “ΌΧΙ: commutavit. 
Atque ut hanc dubitationem concludam , tio: εἰ eaticanus hic codex 448, idem by- 
zantinus Vecct est, exosculor Dei providentiam qui religiosum id documentum Con- 
stantinopoli Romam transtulit: sin vero alterum exemplar est, sehismaticae fraudis 
testimonium duplicatur , simulque Vecct ac Donati adfirmatio laudatur, qui plures 
codices. particulam ἘΚ continentes eidisse se aiunt. 

Sed age tam confirmare placet Nysseni particulam 'EK splendidissimo exem- 
plo viri Nysseno. aetate supparis, Theodori. Mopsuestent, cutus nos commentarium 
in epistolam ud Romanos edidimus Spicil. rom. T. IV. Quamquam locus a nobis 
mox recitandus, in antiquiore alio et emendattore eat. codice, unde et Cyrillum de- 
prompsimus , Diodoro tarsensi tribuitur (1), homini adhuc antiquiori, nec minus 
celebri, qui ct Ioh. Chrysostomum. in litteris saeris instituit. Iam Theodori ac Dio- 
dovi nomina in codicibus haud raro confundi, compertum est; quin et ipse Photius 
cod. 923. Diodorum hune, Theodorum nominat. Sive itaque Theodorus sive Diodorus 
stc in codicibus et in nostra editione ait ad Rom. VITI. 11, Προειπσὼν νεῦμα 
Ἀριστοῦ, πάλιν φησί τὸ πγεῦμα τοῦ ἐγείραντος Χριστὸν οἰκεῖ ἐν ὑμιν" έπανα- 
γαγων ἀπὸ TOU Ἀρισ]οῦ ἐ ἐπὶ τὸν πατέρα ' τὸ πνεῦμα οὐδὲν € έτεροΥ ἀλλ᾽ ἢ ᾽ σαφῶς 
διδάσκων ὅ ὅτι ἘΚ τοῦ υἱοῦ καὶ τὸ νεῦμα οὐχ ἀλλότριον της Φατρικῆς Sed- 
τητος ἐστι: « quum anteu dixisset Spiritum Christi, rursus att: Spiritus. etus, qu 
» suscitavit Christum, habitat in. vobis. Dum a Christo ad Patrem reducit Spiri- 
» tum , nihil alind aperte docet, nisi Spiritum, qui est ex Filio, a paterna deitate 


(1) Diodori tarsensis scriptum de Spiritu sancto memorat Photius cod. 102. Fortasse igitur illinc 
sumpsit auctorilatei hanc eclogarius qui catenam in ep. ad Rom. contexuit. 
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» non esse alienum (1). » Quid hac dictione evidentius? Atque ut novis a me editis 
monumentis uti pergam, Faustus retensis quinto saeculo episcopus in homilia. de 
Spiritu sancto, apud nos Spicil. rom. T. V. p. 93, Nysseni propemodum ac Theo- 
dori seu Diodori verba interpretans, sic ait egregie. « Ergo quia Spiritus sanctus 
» de utroque procedit, ideo dicitur: qui autem Spiritum Christi non habet, hic non 
« est eius. » Ecce autem antiquum etiam sermonem alium ex veronensi codice me- 
cum communicavit vir cl. Josephus Brunatus, in quo pariter scribitur: « Spiritum 
» quoque sanctum non ingenitum neque genitum, sed ex Patre Filioque proceden- 
» tem, co quod Patris et Filii sut. Spiritus, et ipse consubstuntialis et coaeternus 
» ambobus. » llaec ego testimonia prae ceteris receitabam , quia noya sunt. Cete- 
roqui haud minus evidentia habentur ex Athanasio et Chrysostomo contra Arianos, 
ex Cyrillo in anath. IX. et in lohelem, ex Epiphanio in ancorato; ut legere cst 
apud Bessarionem orut. dogm. cap. VII, et apud Donatum lib. 1. 13. Immo et ipse 
Nyssenus in suo a nobis edito sermone de Spiritu S. n. 22. sibimet consonat, ubi aut 
Spiritum S. a Filio semper accipere et mitti. Et quidem Bessarion or. cit. cap. Vl, 
ut eius yerba saltem. dutine, brevitatis causa referam, sic argumentatur: « quod di- 
» catur Filii Spiritus, nihil aliud significat , nisi quod per Filium manifestatus stt , 
» secundum. magnum Basilium; sive quod per Filium procedat , secundum Maxi- 
» mum; sive quod ex Filio procedat, secundum occidentales doctores. Haec. enim 
» quatuor, ut probatum est, aequivalent: eidelicet. Filii Spiritum dici, per Filium 
» manifestari, per Filium procedere, et ex Filio procedere. » Ergo etiamsi nos in 
Nysseni textu legi concederemus TOU υἱοῦ πνεῦμα; ut adversari quidem volunt , 
veritas tamen prisca non patitur, pro ἜΜ τοῦ υἱοῦ πνεῦμα, nihil illi proficerent , 
idemque lectionis sensus foret. Ideo enim Spiritus est ex Filio, quia Spiritus Filii est. 
Cur igitur in hac duarum lectionum varietate tam acriter digladiantur Graeci , si 
una demum utriusque. sententia est? Videant. etiam, quibus otium est, ea quae nos 
adtulimus in praef. ad Spicil. T. VI. nova patrum pro nostro hoc dogmate testi- 
monia: item quae adnotaeimus ad Cyrillum Il. Cor. I. 91, ubi etiam Hilartum 
produximus de Trin. VIII. 90, et Augustini textum in maurina editione mendosum 
sunaeimus. Praesertim vero legant quae in duobus priscis opusculis lat. de process. 
Spiritus S. dicuntur apud nos Seript. vet. T. VII. Denique ne negligant, oro, theo- 
logi quae Gregorius patriarcha contra Marcum ephes. (upud Lab. Concil. T. XIII.) 
nec non quae Bessarion in magna ad Alexium Lascarim epistola lute scribunt de 
patrum traditione evidenti circa. processionem etiam u Filio; cum peracuta quoque 
et verissima celebris dicti Iohaunis dumascent explicatione: legentibus enim consta- 
bit, Graecos ca nube argumentorum a gentilibus suis Gregorio ac. Blessartone pror- 
sus fuisse obrutos, et universa causa excidisse. His si addas quae pro hoc dogmate 
disputat Allatius in euchiridio, et in Graecia orth., et de consensu eccl. occid. et or., 


(1) Magni hic sane momenti est Theodori vulgatus a nobis locus, quo Spiritus sancti processionem 
elim a Filio is profitetur. Namque in synodi ephesinae actione ! T. recitatur corruptae fidei symbo- 
lum, quod Theodoro fuit imputatum , reclamante tamen Facundo hermianensi lib. II. 2. εἰ 5. atque 
negante illud esse Theodori scriptum. in eo quippe symbolo aperte id dogma negatur: πνεῦμα το ἅγιον 
οὔτε υἱὸν νομίζομεν , οὔτε διὰ υἱοῦ τήν ὑπαρξιν εἶληφός: Spiritum sauctum neque Filium putamus, neque per 
Filium suam substantiam habere. En modo Facundi testimonium pro Theodoro verax agnoscitur: ne- 
que enim hic iu symbolo contraria ceteris scriptis confessus fuisset. Calummniosum fuit itaque illud sym- 
bolum; immo vero inter dogmatis recti adscrtores iam Theodorus quoque mopsuestenus (vel Diodorus ) 
ponendus est. 
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ct in synodi ephes. etndiciis , confecta res est, nihilque praeterea. desideramus. 
Postremo cum Graeci in actibus suis synodicis, Augustini nostri auctoritatem tam- 
quam magni doctoris reçereantur (cuius ettam complura opera ex latino in graecum 
conversa in vaticanis pluteis obsereaet, paucis tantum ab Arcudio prolatis) discant 
utique hanc veritatem ab eo, tum in libro XV. Xi. de Trin., tum magis in tra- 
ctatu 16. in Ioh.; nihil enim his Augustini testimoniis validius evidentiusque est. 

Y. Sed adhuc adeersariae partis homines clamitant: en 'EK particula in ple- 
risque codicibus atque in ipso Anastasii opere de doctrina patrum circa incarnatio- 
nem deest. Quid inde, inquam? Num primus unusque Escammatismenus codices cor- 
rupisse credendus est? Nonne ipsius Anastasii codicibus manus adferri a photianis 
potuerunt? Quid? calentibus rixa animis, persecerante schismate, putamus fieri po- 
tuisse ut a graecis amanuensibus scriberetur in loco Nyssent particula "EK, et non 
potius auferretur? Atqui omnes, quos hactenus nominaeimus, uno excepto antiquis- 
simo 2066 , gregortani sermonis codices graeco in schismate conscripti fuerunt. Certe 
ego quid Anastasii codici acciderit, nescio; video tamen mirum alium Anastasii (si 
certe unus idemque Anastasius est, prout. alio tempore disputabo ) vidco inquam. 
peremptorium locum in sermone etus de Trinitate cap. 92. ubi Spiritus sancti a 
Filio quoque processio disertis cerbis adfirmatur: « πνεῦμα ἐκπορευόμενον καὶ ἀπο- 
» στελλόμενον οὐ μόνον παρὰ TOU πατρὸς, ἀλλὰ καὶ παρα τοῦ υἱοῦ: Spiritus 
» procedens ct missus non solum a Patre verum etiam a Filio. » Nemo igitur de 
Anastasii sententia ad hanc rem quod attinet iam dubitabit: immo nemo Anasta- 
stum inter primarios dogmatis adsertores non numerabit. Unum adhuc memorabo 
ex orientali ecclesia documentum. Extat Romae apud Armeniorum S. Blasii ecele- 
siam vctus, emendatus admodum, optimaeque notae code liturgici generis, id est 
lectiones precesque publicas continens, prout eas digessit patriarcha gentis Grego- 
rius III , qui frater fuit atque successor Nersetis Claiensis, et anno 1105. obut. 
Hunc codicem Leo III. minoris Armeniae rex, anno 1279. ecclesiae Armeniorum 
S. Matthaei in urbe Perusia donum obtulit, prout ipso in codice scribitur. lam vero 
armeniaca oratio, qua in pentecostes festo inçyocatur publice sanctus Spiritus, sic 
ibi incipit. « Tu qui es dominus dominus (sic) exercituum, et Deus verus, lucis 
» eitaeque. fons , inserutabiliter a Patre Filioque procedens , thaumaturge sancte 
» Spiritus, quem lesus Christus Deus noster apostolis promisit ete. » En cernimus 
orthodoxorum Armeniorum antiquam confessionem, quam in Schismaticorum litur- 
gicis libris frustra requiremus: etenim apud haereticos quoque Armenios vigere mo- 
rem delendi e libris quicquid. ipsi aegre ferunt, mihi a gnaris rei hominibus rela- 
tum fuit. Duos item Armeniorum missales libros, etsi praedicta. aetate peulo re- 
centiores, nec non rituatem unum, dogmaticam eiusmodi continentes precem. citat 
cir cl. honoris causa. appellandus P. Gabrihel. Acedichianus mechitarista in suo 
egregio de process. Sp. S. tractatu p. 63, qui et alia. plurima ex ecclesia. rituque 
suo rci huius documenta. collegit. 

8. Etsi aliquando a Schismaticis corruptos codices, ecl una codicis eat, 448. 
unagine quam aere excudendam curaei, demonstratum est, attamen ut in re gr avi 
ct odiosa, abundare testimoniis aequum est. Primus igitur adsit Bessarior, qui in 
insigni ad Lascarim epistola seu tractatu narrat sex antiquos, sedente florentino 
concilio, repertos esse Basilii magni codices ( confer ctiam concil. act. XX.) qui di- 
bros eius contra Eunomium continebant, quorum in tertio sub initio verba illa quae- 
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sita-sunt de Spiritu sancto « ἀξιώματι μὲν δευτερεύειν τοῦ υἱοῦ (1), παρ αὐτοῦ 
» λαμβάνον. καὶ ἀναγγέλλον ἡμῖν. καὶ ὅλως ἐκείνης τῆς αἰτίας ἐξημμένον : 
» dignitate (seu ordine) secundum esse a Filio, ab eo existentiam habentem, et «b 
» ipso acctptentem , et annuuctantem. nobis, atque omnino ab ea causa dependen- 
» tem; » haec, inquam , verba in quinque e sex praedictis codicibus et quidem val- 
de antiquis att esse deprehensa, in uno autem desiderata. Deinde pergit Bessarion 
dicere, se post synodum, € onstantinopolim: reversum conquisieisse quotquot eius ba- 
siltant operis codices ineentrt potuerunt; ae porro cognovisse, antiquissimos quosque 
cerba illa Basilii in contextu habuisse; recentiores autem , quotquot post litem exor- 
zam seripti fuerant , auctoritate praedicta caruisse; quo nijud lucidius dici potest 
ob ostendendam Schisinaticorum fallaciam , a quibus id testimonium consulto prae- 
terinissum. fuit. Idem vero Bessarion paulo tnfra loc. eit. non omissionem tantum- 
modo, sed malitiosam quoque deletionem in duobus aliis operis eiusdem codtetbus 
a se «isis perpetratam. narrat: nam ex uno membraneo vetustissimo falsartus qui- 
dam impio ferro veritatem. abraserat ; quod tamen ei parum successerat, manen- 
tibus adhue in loco vacuo syllabis dimidiatis: alterius autem bombycini locum of- 
fuso atramento excaccarerat: qui tamen postea codex ad Demetrii Cydontt , homi- 
nis orthodoaci , manus quum pervenisset, is obiurgato falsario oblitterata verba sup- 
plevit in margine. δις Bessarion. Reapse , ut egomet vidi, in codice quoque cat. 43^. 
saeculi ferme XII. f. 32, ubi in mutilato Basilii textu legitur ἀξιώματι γὰρ δευ- 
τερεύειν τοῦ υἱοῦ παραδίδωσιν ἴσως ὁ τῆς εὐσεβείας λογος. saeculo uno çel al- 
tero post homo orthodoxus εἰς in margine adnotaett : « σηµείωσον ότι παρέλειψεν 
» ὡς αἱρετικὸν τὸ παρὰ τοῦ ἁγίου γραφέν' λέξει γὰρ οὕτως) ἀξιωώμαῆι μὲν γὰρ 
» δευτερεύειν τοῦ υἱοῦ, παρ αὐτοῦ τὸ εἶναι ἔχον, καὶ παρ αὐτοῦ λαμβάνον, 
» καὶ ἀναγγέλλον ἡμῖν, καὶ ὅλως ἐκείνης τῆς αἰτίας ἐξημμένον, παραδίδωσιν 
» ὁ τῆς εὐσεβείας λόγος' (ubi esdes omissum etiam ἴσως. ) Animadeerte, inquit, 
» amanuensem praetermtsisse, ceu si esset haereticum, id quod pir sanctus scri- 
» pserat. Sic enim ille dicit: dignitate secundum esse a Filio etc. » Contra Basilii 
codex vat. pal. 916. f. 6S, quia adversariorum tantummodo manibus versatus futt, 
neque schismatis actatem superat, lacunam suam sine critica adnotatione retinuit. 
Sed ad Bessartonem ut redeam , is loco cit, prosequitur dicens, Hugonem quoque 
Etherianum, trecentis ante sc annis, habuisse prae manibus Constantinopoli acque 
sanum Basilii codicem. Denique loci sinceritatem multis eriticae artis argumentis 
demonstrat. Quare haud seio «n satis recte Garnertus maurinus se gesserit, qui in 
suam praestantem Basilii editionem ea verba non admisit, et in scholiis tantum nar- 
rative retulit. Defuerint utique haec verba in inspectis ab co codicibus; mihi tamen 
tanti ponderis sunt quae narrat Bessarion, ut «eque Garnerium δὲ ea legisset, per- 
movendum fuisse non dubitem. Plane enim Garnerius nonnisi ad ea quae in actio- 
ne XX. florentini concilii dicuntur, respexisse videtur; de Bessartonis gratissima 
ad Lascurim epistola nou cogitasse, neque de tis item quae Leo Allatius in enehi- 
ridio cap. XN. mirabiliter disputaeit tum de Basilii codicibus integris, tum de vana 
fraude Schismaticorum, quae heic repetere longum foret. Et quidem de praedicto 


(1) Intellige vel ordinem, vel illum sensum, quo de patre suo loquitnr Christus dominus in celebri 
loco Tohanuis XIV, 28, cuius dicti multae variaeque explanationes notissimae sunt. Nam graduum diver- 


sitatem in ss. Trinitate non esse, peremptorium dogma est, ut cum Augustino et cum Panoplia in hac 
uova Biblotheca diximus T. II. p. 558. 560. 


R 
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S. Basilii loco Veccus etiam patriarcha disserit in opusculi sui de Spiritus sancti 
processione capitulo I. upud Graeciam orthodoxam T. 1. p- 225. sqq. 

9. di quia de Allatto dicere coepi, duas adhuc ab eo commemoratas fraudes 
non rettcebo. Namque in «dieto enchiridio cap. IV. in Nazianzeni sermone de ad- 
centu Aegyptiorum, ait ab haereticis çsocabulo ἀγεννησίας substitutum Jisse ai- 
cíac, ut Filium dicersum a Patre uon afevinoía tautuminodo sed etiam αἰτίᾳ sua- 
derent; quo dolo, Filium removebaut quominus causa sit Spiritus sancti simul cum 
Patre. (Confer etiam Hier. Donatum pp. 36. 39. A2.) Idem rursus Allatius cap. XV. 
demonstrat corruptam fuisse ab iisdem Metaphvrasiae dictionem in sermone de 
S. Dionysio areop. ubi legebatur ἐκπορευόμενον υἱοῦ πνεῦμα ἅγιον. Sed cur iam 


flsurtorui ac falsitatum adversus codices religiosos catalogum diutius prosequor , 


qui infinitus paene fieret? Certe et ego in Spicilegio rom. T. IV. p. XC. palam feci, 
lacobitas syros in Procli constantinopolitani sermone, quem ibi edidi, delevisse , ut 
eesttgta, in codice adhuc demonstrant, catholicum eocabuhun , substituto monophy- 
silico; et id quidem in uno sermonis exemplari; cx altero autem eiusdem sermonis 
codice folium detraxésse, ne ingratus ipsis textus illic superesset. Quod idem plane 
ANyssent sermoni, de quo iamdiu nos agimus, in codicibus accidit: qui partim sunt 
deleticii, ut fuit tlle Xiphilini seu Vecet byzantinus, et eaticanus noster 448. (qui 


fortasse idem est. byzantinus ) et quidam alii a Donato lib. 111. 14. memorati: 


«lit vero. codices, toto agulso segmento, mutilati fuerunt, ut. catieanus 1907, εἰ 
urbiu. eat. 13, ex quorum similibus editiones cunctae Nysseni fluxerunt. Vaticanus 
denique antiquissimus 9066, et. fragmentum uutcersum retinet, et particulam quo- 
que EK felicissime tn orationis serie ostentat. Et hic sane nobilitate sua plurimo- 
rum instar est: ceteroqui non esse unicum, tum Veccus in decreto, tum Bessarion 
iu oratione dogmatica cap. VII, tum denique Donatus loe. cit. satis docent: nul- 
lusque dubito quin si ceterae. per Europam, Astam, atque ÁAcgyptum bibltothceae 
interrogentur, eae. parem aliquem codicem se habere confirmcut. 

10. Iam ut sacrorum librorum locos sileam, quibus haeretici interdum çim in 
codicibus intulerunt, modo subtractis cersiculis (1) modo trauslata perperam inter- 
puncttone ; celebris est controversa. lectio apud S. Hilurium de Trin. IH. 27. ado- 
platur, οἱ adoratur, quo loco tllud huie substitutum in codicibus cerbum a Felice 
urgelitano Adoptianorum duce criminati sunt Hincmarus et Alcuinus: quodque est 
mirabilius, iu duobus omnium antiquissimis Hilurii codicibus, uno Capituli Cano- 
nicorum çaticani, altero Capituli eeronensis vocabulum illud iuterpolatum aeque 
conspicitur, ut et ego Romae vidi, et Scipio Maffeius in praef. ad H tarium narrat. 
Certe εἰ alium Milurii librum falsatum ab haereticis Rufinus queritur apud Hier. 
lib. HM. 19. ade. Ruf. Tum corrupta non semel ab haereticis orthodoxorum patrum 
scripta, historici narrant. Quid? In Dionis Cassii exeerptis Porphyrogenitt. a me 
Seript. eet. T. I. p. 219. editis, nonue Plauti ethnici a Nerone occisi, mutatum 
studiose ab eclogarto futt in Pauli apostoli a Nerone item interfecti nomen? Gemist 


(1) De celeberrimo quidem testimonio caelesti apud Ioh. ep. I. 5. 7. in codicibus graecis passirt de- 
siderato, copiose nos, post alios, disputavimus in adnot. sub initio Speculi S. Augustini quod ex ο. 
riano codice edidimus. Nune tamen alia duo subsidia suppetunt, nempe quod hie insignis versiculus legi- 
tur etiam in adhuc antiquiore sessoriano alio codice "XCVE:, quamquam manu seeunda additus. In cpi- 
stolario autem graecae eeclesiae Venetiis impresso (id estin annuis apostolicarum epistolarum lectionibus ) 
idem versiculus extat; quod sollemne argumentum est, probari illum ab ecclesia quoque schismatica, quan- 
doquidem in sacra liturgia retinetur ac recitatur. 


E 
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Plethonis tractutum de virtutibus, in mediolanensi codice nescio quis graccus ama- 
nuensis , clariorem gloriam scripto. quacrens , rubricato titulo. inscripsit Philont , 
homonyint operis iamdiu deperdut auctort, Venetiis ante hos annos dum graeco- 
ram patrum catenam ad regum libros in marciano codice inspieerem , inter alios 
auctores legebam ad lib. JUL, 22. 19. sie. Θεοδωρίτου εκ TOU γ λογου του XUT 

Μα»ιχαίων: Theodoreti ex tertio adversus Manichaeos libro. Atqui Theodoreti hoc 
titulo operis neque in libris eius editis neque in deperditorum memoria vestigium 
superest. Ecce autem is codicis veneti locus in catena Nicephori extat, Lipsiae edita 
T. 11. p. 800, ubi Procopio sine operis titulo inscribitur. Utrum ex his cere sit di- 
ctum, οἱ fraude ne an casu aliquo is error contigerit , difficile definitu est. Quam- 
quam non est spernenda suspicio de TÀeodoreto auctore: quippe Procoptum cx di- 
versorum patrum scriptis catenas conficere solitum scimus: namque et nos catenas 
Procopii huiusmodi in genestm , proverbia, et Salomonis canticum superioribus «nnis 
vulgaeimus in class. AA. T. VI. et IX. Sine dubio patet latissimus dicendo cam- 
pus. st quis falsuates erroresee huiusmodi, qui sunt innumeri , persequi velit. Mitto 
quod Honorii papae nomen dumnatorio sextae synodi decreto obtrusum a malicolis 
fortasse videtur; quandoquidem , ut olim observavi (ad INiceph. apol. cap. 22. irn 
part. lat. ) neque libellus synodicus , neque sancti Sophrontt epistola item synodica , 
neque byzantint patriarchae Nicephorus ae Nicolaus, dum Sergün, Pyrrhum ac 
Cyrum , Monothelitis accensent , Honorium his connumerant ; quod nonnisi contra- 
riae persuusionis causa fieri potuit: quae si documenta florentinus Fontanius no- 
visset, paulo credo modestius ac reçerentius de hac controçersia et de Honorio lo- 
cutus fuisset ad Photii erotema 1. p. 10. noe. delic. T. I. Sancti Caelestini papae 
epistolam ad Nestorium in nonnullis subdole locis a graeco aliquo interprete fuisse 
perversan, demonstravi olim bobiensi codice utens, cum de vetere chaleedonensis 
synodi latina translatione disserui. Quis maiorem inierpolationem fraudeinque οἱ 
falsitatem pertulit , quam pontificales epistolae ab Isidoro seu quovis alio eius erimi- 
nis auctore? Quid? nonne cuidam epistolae de Spiritus sancti processione, a photiano 
ut reor homine scriptae, fallaciter nomen [ohannis papae romani impositum fuit? 
citus falsitatis testis est in vaticano ecclesiae romanae tabulario rcgestum antiquis- 
sirum et prope synchronum ac plenissimum cpistolarum praedicti pontificis; a quo 
codice apocrypha illa epistola prorsus abest , nec nisi in recentioribus Graecorum co- 
dicibus legitur. Idem. usucentt in byzantinorum episcoporum eatalogo. Etenim in 
columnensti eat. codice. cuius actas schisma Photii praecedit, initium fit, prout ve- 
ritas. postulat, a Metrophane sub magno Constantino. At recentior chronographus, 
quem nos edidimus, Ephraemius, cum neotericis aliis, facit initium sui catalogi a 
Stachy , apostolicorum temporum. homine , fraude notissima Schismaticorum , ut 
apostolicam dignitatem byzantinae sedi eindicent, Quid ipse Photius? nonne in sua 
ad Armenios epistola insignem vel fraudem fecit, vel ab interpolatoribus passus 
est, dum pro Petro Lucam romanae cathedrae. fundatorem scripsit, antiochensis 
autem Matthucum? Passus inquam fortasse ab orientalibus interpolatoribus magis 
Jraudem videtur Photius, quam dolo proprio tam absurde egisse: ctenim Graeci 
passin, et quidem ipsi patriarchae ac synodi, iam inde a sardicensi et chalcedo- 
nensi, sedem Petri romanam numquam negarunt: ct Photius idem in alia epistola 
de qua mox loquemur , romani pontificis apostolicum primatum agnoscebat ac fa- 
rebatur. Sane ad orientales quod attinet non semel mihi ab illarum gentium ho- 
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minibus narrari memini, de singulari impudentia qua illic tum patres, tum eccle- 
siastici alii scriptores, synodorum canones , libri liturgici, et religiost tractatus 
quilibet , praesertim quta manuscriptis plerumque adhuc utuntur codicibus, violari, 
deleri, abradi , minutque eel augeri solent, pro partium. studiis ac sectis. Profecto, 
ut generatim iam loquar, abrasa in codicibus verba, supposita alia, immutata au- 
ctorum in titulis nomina, obductas de industria obscurttates , surrepta folia, atque 
alia. eiusmodi çitia, nemo aliquando non comperit qui his in studiis aetatem tri- 
verit. Hinc divinae illae apud Apocalypsin XX11. 19. minae adversus huius sancti 
libri corruptores: hinc in tot codicum calce, auctorum vel librariorum dirae, ne 
qua fraus in ipsorum scripturas irrepat. Ilinc ettam. Xisti V. PP. anathemata, st 
quis umquam in bibliotheca a se Romae condita dolo malo quicquam abraserit. 
11. Utrum Schismaticorum ttem fraudi tribuendum sit, nec ne, quod adhuc 
sum dicturus, aequi lectores tudicabunt. Photii longam epistolam ad Nicolaum pa- 
pam ob timpetrandam sui in patriarchatu confirmationem, edidit latine tantum , 
Petro Morino interprete, Card. Baronius ad an. 801. n. 5%: sed ea 4 demum 
vulgata futt ab Anthimo schismatico Remnicii episcopo in Valachia an. 1106, quem 
rursus textum prelo nuper in Gallia subiecit vir. cl. Iagerus in sua praeclara de 
Photio graeci schismatis auctore historia p. 439. Ego «vero graecum ibi textum le- 
gens. statim agnoct ( p. 452.) fine esse mutilatum, id quod illic tum hiulca sen- 
tentia , ct vocabula corrupta satis suadent, tum integra atque continua apud Baro- 
nium interpretatio plane demonstrat. Tam vero in graeca ante hanc diem parte 
inedita, Photius disertis verbis fatetur romani Pontificis primatum, dum ait illum 
inter Christianorum rectores πρωτεύειν λαχόντα εἰ ὑσεοέχειν, principem. suprc- 
mumque locum tenere; (id quod etiam Nicolaus Photii successor adfirmabat Spicil. 
rom. T. X. part. 8. p. 993. ) Fatetur item Photius eigentem consuetudinem. Christia- 
norum confugiendt appellandique undique «d rom. sedem, ut pontificalium pedum 
fruerentur. osculo, ut ad apostolorum limina orarent, et peccatorum veniam conse- 
querentur. Tantum postulat, ne id sine commendaticiis patriarchae epistolis fieret - 
quo astu Photius romana peregrinatione et appellatione iis volebat interdicere , qu. 
πο cum obtruso patriarcha, id est. secum, communicarent , komam confugtebant , 
ubi etiam Photii crimina revcelabant; ideoque callide iis maledicu. Iam vero tota 
haec photianae epistolae pars graece excidit, ut in Valachorum atque ettam in la- 
geri editione videre est, qui sane vir doctus editionis defectum agnovit, neque ta- 
men potuit g graece supplere. Displicuisse autem editori Antlumo ἴα epistolae Photii 
tractum , in quo Papam rom. ceu sibi superiorem adhuc reçeretur, οἱ de appella- 
tionibus ad apostolicam sedem loquitur, nil mirum est; nam totus ilie Anthiini to- 
mus schismaticis opusculis, romanae praesertim auctoritati adversantibus, scatet. 
Tum vero Valachos, calogeris suis auscultantes, alieno plerumque animo a romanis 
partibus extitisse, disco ex historia nupera quam de illa regione edidit Berolini eir 
doctus Mich. Kogalnitehanus T. 1. p. 934 (1). Haud ergo temeraria fortasse suspr- 
cto est, partem illam epistolae dedita opera typis fuisse seclusam. Quod si guis 
mitius iudicare velit, εἰ Anthimi editionem vealachicam culpa potius codicis, Jor- 
tasse mutili, mancam existimare; adhuc quaerendum superest quis lacunam in ilo 
codice fecerit, casus ne aliquis, an schismatici hominis priscus dolus? Sed utcumque 


(1; In hoe berolinensi libro p. 129. memoratur etiam dynastia biennalis illius Heraclicae, de quo 
elegantem historiam ab amerino episcopo Ant. Gratiano scriptam edidi ego Spicil. rom. T. VHI 
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se ista habent, επ demum haec epistola a nobis ope duorum codicum «aticanorum 
graece completur. 


~ - - λ + . 
Ἡ τῶν ἀληδῶς κανόνων στ” σπουδαίῳ Bey ἐποφείλ etat παντὶ. πολὺ δὲ πλέον τᾶς ἐπευθύ- 


Y 


νειν τὰ τῶν ἄλλων ὑπὸ τῆς τ πῇς νοίας g ξιωμένεις" χαὶ τούτων ἔτι μαλιστα, ΤΟΙΣ EN ΑΥΤΟΙΣ ΤΟΥΤΟΙΣ 
HPOTEYEUN AANOYXIN* ἔσῳ je EH έχουσι, τεσεύτῳ ν-μς «φυλαχεὶ tv ἐφειλενσι" 5 Ἔ.-τιν το γὰρ τὲ ἐλεί- 


Ὃς M Ξ ΄ " 
νων ἐλάττωμα, εἴα δὴ κειμένων ἐν ὕψει, εἰς πάντας περιαγγέλλεται, κἀκεῖθεν τεὺς ἄλλους dence 
M > . ^ ' t »* Y 1 « É (pee ὸ M der M Y € LL λ 
προς ἃ ζες ων επαναγεσ-αἴα Yi πρός YO XV υπ.συ(εσ-αι ιο Cet γαι την υμετεραν το νεραστον μα- 
; 


^ * Li 5 - Hi V ~ ^ > ΄ C. ͵ 
ἐνμλησιαστικῖς εὐταξίας ἐν πᾶσι φρεέντιξευσαν,. ZAL της πανενικης οντεχεμενων εὐ-υ- 


/ - 
χαριέτητα της 
+ - , ` V " 
τητεςς τοὺς ἄνευ συστατικῶν [d nees τὴν τῶν Ῥωμαίων ἐκκλησίαν ἐντεῦϑεν ἀπαίρεντας 
μὴ ὡς ἔτυχεν τ μηδὲ ο. πρεσχηρατι; μισαθελφιας παραχωρέιν καταβάλλεσθαι 


` V e ~N M € 1 Ἆ - ΄ t 
σπέρματα" το μεν γάρ zaS ἑκάστην πρὸς την νμων τατρικιν οσιζτητα TEUS βουλεμενους ταραγι- 
- ͵ - HJ t 3 ^ D -: 3 A S ` A --- DES 
νεσξαι, καὶ τῶν τιμίων αὐτῆς ἄπελανειν LQVOM, τεῦτο λίαν ἐμει προσφιλές και TEO πελλων ἄλλων 
, M Ν ^ € Li 25 i ^ , » 
τεμώμενεν' τὸ δὲ χωρις τῆς ἡμετέρας εἰδήσεως, και συστατικῶν γραμμάτων ἄνευ, ἀπεδημίας ἆτα- 
= » - E ~ , ος oa 53 -ᾱ- A B , D 
wtcug σειξίσσαι, εὖτε ἡμῖν CUTE τεῖς κανόσιν., ἀλλ εὐθὲ τῇ ὑμῶν ἀδεκαστῳ χρισει εὐσαρεδεντεν" 
ya A 3 xa à A C λ M 3 / A H ὸ L n E a 
ἐῶμεν γὰρ v ἄλλα & σωυβαινειν εἴωσεν μὴ κατᾶ τον κανένα τᾶς ἄπεδημιας πεισυμενων. τῶν ATS- 
M / M ^ 3 3) à ! M $ M 3 ^M 
θημεύντων τᾶς VAYAS, τας στᾶσεις, τας 7 ται π᾿ τας οκ τα. τος 
τὰ; ἐπαναστάσεις, ἀλλὰ τὸ γε VOV ἐρωμενέν τε XAL πραττέμενεν ἐρῶ" ἐπειδὰν γὰρ ἐνταῦθα τινες 
M D 
δια τῆς τασεποιοῦ aa τὸν βίεν καταβῥυτώσωσι, τῶν δὲ πλημμελημάτων Suvas goari- 
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αι ὦσι πρεσδε το, μετὰ ας τῆς ἐπωνυμίας φυγάδες γίγνενται, προσευχῖ: ἔνεμα τῇ quyi 
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σεριδέωενει, καὶ πρᾶξιν αἰσχ[ὰν ἐνεμασίᾳ yptorü συ ασ ὧν εἰ μεν ἄλλετριενς yopcus 
1 N A ~ ' ES 
mr. οἱ δὲ χλοπαῖς ἑαλώλεσαν. N ταῖς μέσαις πρεεπέθησαν. ἢ ταῖς ἀνολασίαις ἐδευλώθησαν' 
> 2 V 
ἄλλει δὲ καὶ τῶν ταπεινοτέρων αὐτόχειρες ἐφωρόθησαν, καὶ ἄλλει ἄλλεις πάθεσιν ἀκαθορσίας συν- 
ta a o5 NY ο e» ` at B " a x Ü ὢ ο ο / 
εσχεησ:ν’ Ct ἐπειδὰν ZAT αὐτῶν την ONY ἀφιεμενην, ὥσπερ ἔφημεν, συναισΏωνται» ὁμευ παντα 
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Ἀνκῆσαντες TË καὶ συνταραξαντες, ὁμαομῷ τας ἐπὶ Tels αἰσχρ:υῤγηθεισι και τολμηδέῖσι διαχρευεν- 
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ται πελασεις' WATE ταις ἐπιτιμησεσι σεφρενιζόμενει, PNTE ταῖς τιμωρίαις e μητὲ τεῦ 
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πτώματος aycpSisutvet, αλλ αυτεις TE zat τεῖς ἄλλεις Φιατελεῦντες ὀλεθριει’ ἐξ ὦ ὧν τῷ βουλομένῳ 
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παρεσι ο ἡ πυλη Όλατεια της ἄπωλειας ο οὐ ἔχενσι te της dens ἀπεφυγέῖν τὴν 
3 M € e 
επι προφάσει σρεσευγΏς ἐπι Ῥώμην χάβοδον ὧν τὴν ; ρηχανὴν A ὑμετέρα σαϑελτεένος 
Ῥεςχαρίτωτος ἀνασκεπεῦσα πεφαλῆ, ἄχρηστεν αὐτεῖ: XAL ἀτελεσφέρητεν τὲν δέλεν καὶ τὴν un- 
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αν εἐξάγφεν ἀπεφαινέτω πρεαίωεσιν' τεὺς ἄνευ συστατικῶν παραγινεμένευς γραμμάτων μετ᾽ ἐπιμε- 
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λείας ἐμέῖσε πάλιν ἐπαναστµέφευσας ὅϑεν κακῶς zat ἁτάλτως ἐξέφυγεν" εὔτω γᾶς ἂν αὐτῶν τε ἐνεῖ- 
L r « M ~ nm 5 NEU ^ ` 3 £ 
νων Ἡ σωτηρία π[αγματεύειτε, AEYN τε ἡ Φφρεντὶς πᾶσιν 6m ὠφελείᾳ ψυχΏς τὲ καὶ σώματες mpu- 


' 
τανευσίς2. 


12. Hactenus de falsatis aut. truncatis apud schismaticas. sectas scripturis. 
Nunc ad Nyssenum converst, finem aliquando disputationi nostrae imponamus, cutus 
haec summatim capita. fuerunt d. Fragmentum nobile in Nyssent editionibus destde- 
ratum, demonstraetmus contineri in novem saltem bibliothecae vaticanae codicibus. 
2. Cuusam patefecimus cur id in aliquot codicibus, ideoque in omuibus ANyssent edi- 
tionibus desit. 3. Dogmaticam. particulam 'EK multis variisque tum codicum. tun 
auctoritatum testimoniis inçicte propugnaeimus. Superest ugue ut hoc. classicum 
Nysseni fragmentum , et quidem cum particula 'EK, futuri editores ad lacunam 
tertii de dominica oratione sermonis feliciter explendam ex nostro libro in suos 
trausferant. 


Photii epistolar 
complemeutum. 


Conclusio. 


* Glossa iu cod. 
A. ον συµφυ: 
gop.ivas. 


* Hactenus edie 
{μήν licliqua 
vr codicibus, 


* Glossa A. 
»φηϑῆναι. 


* Gl. A. παραλ- 
λα γην. 


SANCTI GREGORII NYSSENI FRAGMENTUM 


IN EDITIONIBUS DESIDERATUM, CUM TESTIMONIO 


; PROCESSIONE SPIRITUS SANCTI ETIAM A FILIO (1). 


DÀ o 


ας τις ιάδος ἡ φύσις" οὐ o * é$ monstratum sit, unam esse sanctae Trini- 
ἑκάσης T ὁποςσάσεων αἳ xD τὸ ὀξαίρετον a) tatis naturam, haud confusis quae in una- 
ἔθιθεωρουμένης αὐταῖς ὃ ἰδιότητος, οὐδὲ quaque singillatim persona spectantur pro- 
T ορέων éy π᾿ ἀλλαοσομέ- prietatibus , neque permutatis notis quibus 
ræv: || * ὧςε τὸ σημεῖον v παξικῆς ὑπο- invicem distinguuntur, || ita ut indicium 
σάσεως ἐπὶ È υἱὸν Ñ τὸ NOU μετενεχθή- paternae personae ad Filium vel ad Spi- 
γαι c), » T vig πάλιν ἐνὶ Y προκειμένων d) ritum transferatur: vel Filii vicissim nota 
ἐφαρμοσϑῆναι «ΠΤ Τ πυεύματ ος ἰδιότητα alicui ex praedictis accommodetur : vel de- 
τῷ παβὶ τε κ) πα vio ἐπιφαίνεδαι. ἀλλ᾽ nique Spiritüs peculiaris qualitas in Patre 
ἐν τῇ ο... NTI T φύσεως, ἀκοιγῶνητος à Filioque appareat: sed in naturae commu- 
T idful'ovzev ϑεωρεῖται διάκεισις" ἴδιον T nitate, incommunicabilis individuorum ob- 
παβὸς τὸ μὴ ἀξ airis εἶναι. τοῦτο οὐκ ἕξιν servatur distinctio. Porro est Patris pro- 
Ἰδεῖν 9 ἐπὶ T υἱοῦ wj T πνεύματ»' 9 τε prium, ut non sit ex aliqua causa. lloc 
γὰρ vids LoT T ὀξῆλϑεν η»; καϑὼς autem neque in Filio neque in Spiritu cer- 
φησὶν ἡ gea > κ) τὸ πνεῦμα cu T θεοῦ nere licet. Nam et Filius de Patre exivit, 
τ) παρὰ T πατρὸς ὀκπορέύεται: ἀλλ᾽ ὤανερ ut ait scriptura; et Spiritus ex Deo et a 
τὸ ἄνά, αἰτίας εἶναι, μόνα T πατρὸς òv, Patre procedit. Sed sicut causa carere, 
τῷ υἱῷ κ) τῷ πνεύματι ἐφαρμοσϑήναι οὐ quod unius est Patris, Filio et Spiritui con- 
δύναται, οὕτως g) ἔμπαλιν τὸ ἐξ αἰτίας venire nequit; sic vicissim, ex causa esse, 
εἶναι, ὅπερ ἴδιόν ὅξι T υἱοῦ E) Td σνεύμα- quod proprium est Filii ae Spiritüs, fieri 
τος. τῷ πατρὶ ἐσιθεωρη γαι * φύσιν οὐκ nequit ut in Patre spectetur. Iam vero quum 
έχε" κοινοῦ δὲ ὄντίθ» τῷ vit κ τῷ πνεί- sit commune Filio ac Spiritui, ut sine causa 
ματι h) T μὴ ἀναιτίως i) εἶναι, ὡς ἂν μήτις non sint; ne forte confusio aliqua in his 
σύ[χνσις &) περὶ τὸ ὑποκείμενον Θεωρηθείη, subiectis accidat, en item in horum pro- 
«πάλιν ἔφιν «εμας T ἐν τοῖς ἰδιώμασιν — prietatibus inconfusa quaedam differentia 
αὐτῶν dfagogàr " Elogi ὡς ἂν E τὸ xol- comperitur: ut sic nimirum οἱ quod ipsis 
νὸν φυλαχϑείη, καὶ τὸ idoy μὴ σνγχυ- commune est mancat, et quod est pecu- 
Gein D): à γὰρ μονοηϑυὴς υἱὸς, cx T πα- iare non confundatur. Nam unigenitus Fi- 


} D . . 

Νέοι 2D τὸ ἀκόλου-θον ἀποδέδεικται αἱ ES uitur ergo ex ante dictis, ut. de- 
ey S 

ἁγί 


a) C. D. mendose dzoXovSov , A. κατ ἐξαίρετο». — b) D. mendose αὐτοῖς. — c) C. G. l. µετενεχϑήσεται. 
Sed in B. 1. var. lect. μετενεχϑήσεσϑαι. — d) C. D. παρακειµένων. — e) C. D. sine ἰδεῖν, A. E. ἴδιο». 
— f) B. Ε. G. L διεξήλϑ:». — g) E. G. Π. I. οὕτω τὸ ἔμπαλιν. — h) A. τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ πνεύματος: 


— i) A. B. E. F. G. I. ἀγεννήτως. H. ἀγεννήτῳ. — A) Α. in textu χύσις, in marg. gl. φὖρσις. — ἢ D. F. 6- [5 
συγχεϑείη. In eod. C. mendose desunt haec xai τὸ ἴδιον px συγχυϑείη. 


(1) Extat hoe nobilissimum S. Gregorii nysseni fragmentum in novem saltem, ut in praevia disputa- 
tione diximus, bibliothecae vatieanae codicibus, quos nos in adnotanda lectionum varietate litteris capita- 
libus designabimus, nempe A. vat. 2066. B. vat. 1729. C. vat. column. 19. D. vat. 1102. E. vat. 448. 
F. vat. 449. G. vat. 1409. H. vat. 4326. inter lat. I. vat. urb. 14. 


S. GREG. 


lius ex Patre a sancta scriptura nominatur. 
Atque ealenus proprietatem eius sislit scr- 
mo sacer. Sanctus autem Spiritus et ex Pa- 
Ίνα dicitur, οἱ kx Filio esse, simul testimo- 
nio probatur (1). Nam si quis Spiritum Cliri- 
sti non habet, liic non est eius, sancta in- 
quit scriptura, Ergo Spiritus ex Deo exi- 
siens , Christi quoque Spiritus est. Attamen 
Filius ex Deo existens, non propterea Spi- 
ritùs (sancli) est vel dicitur; neque ista 
relaliva sequela mutuo convertitur, ila ut 
pari modo per analysin convertere liceat 
sermonem : atque ut Christi Spiritum dici- 
mus, ita Christum Spiritüs (sancti) nomi- 
nemus. Quum haec itaque proprietas per- 
spicue inconfuseque alterum ab altero dis- 
tinguat ; operationis aulem unitas, naturae 
communionem testetur ; confirmatur utrim- 
que recta ac religiosa circa Deum notio: 
ut el personarum numerctur Trinitas, ne- 
que eadem in diversae naturae partes scin- 


NYSSENI FRAGMENTUM. 


53 
τρὸς Taga αἳ ἁγίας apis ὀνομάζεται 2 
μέλει TOUTS 0 λὀγ(Ο» Ίσπσιν αὐτοῦ a) τὸ 
ἰδίωμα" τὸ 5 ἅγιον πνεῦμα κ) ἐκ TÈ πα- 
τρὸς λέγεται * , κ) ἜΚ b) τᾶ υἱοῦ εἶναι ο) 
-ροσαδβτυρεῖται d): εἰ [άρ τις πνεῦμα Χρι- 
σοῦ οὐκ ἔχει e), ο οὐκ ἔσιν αὐτοῦ, Qn- 
civ ἡ ἁγία γραφή: οὐκοῦν τὸ μὲν πνεῦμα 
τὸ Cz TE Θεοῦ ὂν, x Xpicis πνεῦμα ἐσίν: 
ἃ 5E > - ^C 9 NU ^ ^ 
o ἢ vios ew τῇ Deot ἂν, οὐκέτι f) κ) TÉ 
πνεύματος, ὅτε Eg BTE λέ[εται ο)- οὐδὲ A) 
ἀντισρέφει n σχετικὴ αὕτη i) ἀκολεθία A), 
ὡς δύνασαι xD τὸ ἦσον OU ἀναλύσεως åy- 
τισραφῆναι È λόγον" κ) anto Χριςοῦ τὸ 
πνεῦμα youu, οὕτω κ) T8 τνεύματ 

Xpigày ὀνομάσαι D): ταύτης τοίνυν τὶ ἰδιό- 
τητος τρανῶς κ) ἀσυγχύτως * τὸ ἕτερον F 
ἑτέρα ὀχᾳκριγούσης, τὶ j xD chó ἐγέργειαν 
τανυτότητος " τὸ κοιγὸν αδετυρούσης d ú- 
σεως. ἔβρωται m) δι᾽ ἑκατέρων * n εὐσεβὴς 
περὶ τὸ Θεῖον ozóAn-ie* ὣς xj ἀριμεὶῶς F 
τειάδα διὰ n) T ὑποστάσεων, vj εἰς ἑτερο- 


datur. || Quae ergo Spiritus sancti hostium 


evil τμήματα μὴ ὁχεκόπτεὣτ, | Τίς οὖν 
insania est? ete. (2). 


μανία T πνευματομαχούντων £A. Ίσα ὅλο 


a) B. F. G. Π. I. αὐτῷ. — b) Dogmatica particula 'EK a me sumitur ex codd. E. I., et ex synodica 
Vecci sententia. — c) A. F.G. L καὶ τῷ vig. — d) D. μαρτυρεῖται. E. mendose προσμαρτυρήται, lotacismi 
vitio. — e) A. B. F. G. H. I. heic inserunt ςησὶν, omittuntque infra ἡ αγία γραφή. — f) Nonnulli codd. 
οὐκ ἔστι. — g) Al. codd. λέγομεν. — h) A. οὔτε. — i) Nonnulli ἀλολουϑία αὗτη. — k) Citavit haec ipsa 
verba ex mss. Nysseni Bessarion in oratione dogmatica (Concil. ed. Zattae T. XXXI. col. 932.) ut in dis- 
sertatione diximus. — /) Codd. al. ὀνομαδομεν, ὀνομάζειν. ὀνομαζεσθαι. — m) B. ἔῤῥυται. — 19) C. D. sine δια. 


(1) Vigilanter et accuratissime loquitur Nyssenus. Processio Spiritus sancti, inquit, ex Patre diserte 
dicitur (λέγεται) in. scripturis; processionem vero eiusdem etiam ex Filio testantur illa verba Spiritus Chri- 
sti; quae Nyssenus non de consnbstantialitate tantummodo intelligit, ut faciunt Schismatici, sed etiam 
de processione. Spiritum sanctum parem habere relationem erga Patrem ae Filium, docet etiam liber non 
ignobilis apud Aethiopes, cui titulus organum musicum B. Mariae V., euius fragmentum recitat Ludolfus 
gram. aeth. ed. sec. p. 175. 

(3) Ex monumentis ineditis, et ante Graecorum schisma compositis, unum adhuc addam. Scipio Maf- 
feius opp. T. XI. ed. ven. p. 148. codicem liturgicum lat. describens, inter Capitulares veronenses conser- 
vatum, quem in Hispania scriptum ante Saracenornm incursionem iudicat, id est saeculo septimo, ait: 
* habetur in his quoque tam vetustis membranis oratio illa quae Schismaticos graecos iugulat: o Spiritus 
» Sancte, qui a Patre Filioque procedis. » Denique, quia superius in dissert. cap. 6. p. 46. dixi multa 
sancti Augustini scripta in graecum conversa inter codices mss. me vidisse, nemo facile sibi persnadeat haec 
omnia a recentibus Graecis, romanae sedi adhaerentihus fuisse translata; narrat enim Possidius in S. Au- 
gustini vita eap. XI, libros eius ipso Augustini saeculo in graecum fuisse translatos. Id praeterea deinon- 
strant loci a veteribus graecis ex Augustino prolata apud nos Seript. vet. T. VII. 
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* Schol. in cod. 
Α. εὖ σοι μέγι- 
στε Γρηγοριε. 


T GI A. ἆσυμ- 
Cupras. 


* Gl. A. όμοιο” 
τητος. 

* GI. A. £za- 
στων. 


* Hinc rursus 
editiones. 


* GLA. ἡ μωρία 
ἡ δαιµονικη, 
ἡ παβαφροσυ- 
νη γ n ἐξηχία. 


EDITORIS MONITUM 
DE EUTYCHH PATRIARCHAE SERMONE. 


E utychii patriarchae constantinopolitani, medio saeculo sexto clari, sermonem de 
paschate et de sacrosancta eucharistia, si non integrum. certe bona sui parte su- 
perstitem , in vaticano codice comperi. Etenim ex eiusdem. Eutychü vita ab Eusta- 
thio familiari eius presbytero amantissime scripta, et ex vaticano item codice a 
Bollandistis sub die 6. aprilis latine edita, satis constabat, composuisse eum ser- 
mones contra quascumque haereses, eosque ante obitum publicasse; quorum unus, 
et quidem haud infimi generis hic noster fuit, quandoquidem in eo argumento çer- 
satur, cui prae ceteris Eutychius addictus fuit. Nam quod adtinet ad ss. cucha- 
ristiam, docet nos biographus quam pie luc patriarchu et quam saepe missarum 
sollemnia publice celebraret, et eucharistiam tantae populi multitudini distribueret , 
ut aliquando sex horis in eo sanctissimo actu perseeeraeertt.. Paschatis autem, id 
est dominicae resurrectionis commemorationem , adeo studiose coluit , ut vel supremo 
correptus morbo peragere liturgiam eoluertt , atque a Deo impetraverit , ut tota pa- 
schatis octava vitam retinens, ca demum desinente in terris sollemnitate, ad cae- 
lestem perpetuam ipse migraret. Idem quoque biographus Eutychium circa illam 
controversiam defendit, quam cum magno nostro Gregorio (moral. in Iob. XIV. 9.) 
Constantinopoli tunc degente habuit. Profecto de carnis resurrectione numquam du- 
bitaeit. Eutychius, immo illam suis scriptis adserutt : in eo tamen a eeritatis eta 
aliquando aberrans divertit, cum illam in resurrectione impalpabilem. fore iudica- 
eit: sed demum a Gregorio coneictus, et morti proximus ante adstantium oculos , 
pellem manus suae tenens, confiteor /quit quia omnes in hac carne resurgemus. 
Itaque a Graecis memoria etus religiosissime colitur; neque dissentit Baronius qui 
ad an. 586. n. T. adfirmat « non immerito eum a Graecis ut sanctum colt, anni- 
» eersartaque die eius natale celebrari. » 

Sermonis huius reliquias, in segmentis quatuor dispersas, aliis patrum inter- 
positis scriptis, in Nicetae ad Lucam catena nactus sum; quas quum pariis tem- 
poribus atque libris, prout se mihi obtulerunt, graece olim ediderim, nune constitui 
easdem connectere; praesertim quia feliciter agnovi, eas alienis nunc exclusis, quae 
interposuerat Nicetas , belle inter se congruere, sertemque ferme continuam resti- 
tuere; quam rem dudum in Spicil. rom. T. X. praef. monere me memini. Certe hoc 
scriptum neque auctoris sui causa, neque ipsius argumenti, negligendum a me fuit. 
Namque Eutychius ab E phraemio quem nos edidimus chronographo v. 9192. clegunte 
iambo dicitur: « λόγων ἑταῖρος, ἀρετῆς T aU ἐργάτης, amicus litterarum , vir- 
» tutis auctor » quod etus confirmat biographus dum ait, Eutychium sermones eos 
edidisse, quos acta vita suu semper expresserat. Idem Eutychius concilio quinto 
oecumenico interfuit, in eoque pro fide orthodoxa graviter peroravit , et trium ca- 
pitulorum aliarumque haereseon. damnationi subscripsit, quo tempore morabatar 
Constantinopoli etiam noster Vigilius papa. Tum et fortitudinis episcopalis specimen 
edidit, cum imperatori I ustiniano in Incorrupticolurum haeresim lapso inçiete resti- 
tit, eiusque rei causa sedis quoque iacturam ac diuturnum exilium perpessus est. 
Ipse çero sermo , ut nihil dicam de sapiente circa pascha doctrina, Christi corporalem 
in eucharistia praesentiam, citato etiam nobili Athanasii loco, testatur et praedicat. 


BUTYCIIL PATRIARCHAE CONSTANTINOPOLITANI 


SERMO 


DE PASCHATE ET DE SACROSANCTA EUCHARISTIA. 


ΓΕῚ 

19 i res comperimus caenas a Domino 
cirea paschatis tempus diversis locis cele- 
bratas: unam Gethsemani, in qua fuit el- 
iam purificatio die sabbati, incipiente iam 
prima die id est dominica: quare οἱ nos 
tunc vigilias servamus. Altera caena fuit 
Bethaniae, quae incidit in diem hebdoma- 
dae secundam incipientem, prima iam ex- 
pleta. Porro constat non fuisse hoc pascha; 
quamobrem addit Matthaeus: prima autem 
die azvmorum interrogaverunt discipuli : 
ubinam vis tibi pascha. paremus? primam 
azy morum fortasse illam appellans, quae 
est dies dominica, ceu primam hebdoma- 
dae in qua azyma fiebant, quam Iohannes 
pascha nominat, sextam ante pascha di- 
cens, Ante enim sex dies, inquit, paschae 
venit Iens Betlianiam. Nam sexta est , ante 
quartam decimam, illa quae prima est. Cae- 
na vero hac die celebrata pertinet ad ini- 
tium diei secundae, in qua veri agni ele- 
ctio fuit. Etenim illa verba, venisse scili- 
cet horam eius, qua ipsum oportebat mun- 
do abire, quid aliud significant nisi iam 
delectum fuisse Dominum, qui agnus se- 
cundum humanam naturam nominatur, in 
qua passionem excipere potuit? Demon- 
strantque , delectum ad aliam pertinereiam 
vitam , iuxta illud: ego elegi vos, propterea 
de mundo non estis. Qaare el dies, ex qua 
14 patratum fuit, paseha appellatur, et se- 
pultura iuxta ipsius effatum, Ut ergo lex 
impleretur quae mandabat, decima die 
mensis primi ovem deligi, et ad quartam 
decimam usque servari, ipse ceu simul sa- 


a lud γε μὲν darya (ὢ αύρμον y 

S ; τν πάσχα p πεποιήκοτα εὗρ’. 
κοµεν, τὰ ( τοῖς τόποις διάφορα" £y E 
ἐν Γεν Gauari 2 ὃ κα Σ τ EAT d v e 
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πρώτης ἐναρχομένης nut έρας" διὸ E "giis 
queue πποιοῦρῶυ. τὰ ““ροφωτίσματα,: 
ἔτ xen *5 ἐν Br Sería, t ὅπερ xd 5 T δυτέ- 
Qer e "ἐέδομάδος ἡ npipav ur LUE D T 
πρώτην ο... 1 δῆλον. ὅτι ἀκ ἔσι ν 
j - 0.0 ἐπάη yd 5. vog: * 
τῇ 4 σρώτ Ἡ T rw ἠρωτῶν οἱ µαθη- 
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καλῶν. ὡς Ἕρ-θτην a ἑβδομάδος. εν" τώ 
τ ο z 


ἄζνμα ἐπετελεῖτο», ky ᾿Ιωάγνης 
καλεῖ . ἔκ την πρὸ T πάσχα τιϑείς- πρὸ $7 
γόξ αν nue ερῶν τὸ πέσχα, ἦλθεν "In 
σοῦς εἰς ο ἕκτη jap πρὸ αἳ τεσ- 
σαρεσκαἰδε κάτης ἐσὶν ἡ πρώτη" ἧς τὸ δεῖ- 
πτον εἶχεν ἑναρχομένην T δώτέραν. m T 
ἁκλογὴν τὰ ἀμνοῦ τὸ ἀληθιγοῦ- τὸ γὰρ 
ἐλθεῖν αὐτοῦ ἃ ὥραν ἵνα μέταβῃ Cx τοῦ 
lopu τούτα. ΣΠ ἕτερον δηλοῖ α ἢ τὸ CHAE- 
yira Σ κύριον ο XD τὸ ἀνϑεώπ ινον, ὅπε; 
ἀμνὸς irepl dora. διὰ τὸ δύνε. δα τὸ πά- 
κας 
ἑτέρας γίνεται Cois, 2 τό: τῶν (à Uu E 
μην ὑμᾶς, διὸ οὐκ ἐσὲ ox T κέσμα- * διὸ 
κ) ή ημ΄ EPL, áp ἧς τοῦτο γ΄ Ἵν 5 πάσχα 
E v ἐνταφιοσμὸς, X) T αὐτξ φω- 
γήν: * ἵνα οὖν ἃ νόμον πληρώσῃ T λέ[οντα, 
τῇ δεκάτῃ T μηνὸς T motors λαμβάνειν τὸ 
πο τηρεῖν ἃ ἕως τὶ τεβσαθεσκαιδε- 
κάτης 


δείκνυσιν ὅτι τὸ ἐκλεγὲν, 


τ < ^ EC ~ € IN > ΄ 
> ὡς µερευς Hy ΙέΡΕΙΟΥ εχυτον KAE- 


(1) Argumentum hoc docte versat etiam iohanues Pliloponus, Eutychii nostri aequalis in prolixa 
disputatione, quam videsis apud Gallandium Bibl. T. XH. p. 610. seqq. Et quidem id scriptum in cod. 


vat. 579. inscribitur Cyrillo; sed rectius in alio cod. 


vat. 1672. Plrilopono. 


Cod. f. 279. b. 


* Matth. XXVI. 
17. 


* Ioh. XII. 1. 


* [dem XIIL 1. 


Cod. f. 280. «a. 


* [dem XV. 19. 


* Marc. XIV. 8. 


* Exod. X1. 3. 6. 


* Malth. XXVI. 
2. 


* loh. 


* Luc, XXIL 15. 


ANL 2. 
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yerai, κ) QievnpiiOn εἰς πέμπτην ἡμέραν, 
εἶτα Θύεται μυςικῶς τὶ τεοσαοεσκαιδεκά- 
της ἐναρχομένης. 
β΄. Ἔν τούτῳ τοίνυν τῷ δείσνῳ τῆς 
πρώτης "pé pas τῷ ἐν Βηϑανίᾳ, n ὀπλογ ὴ 
γέγονε" κ) ἀπὸ τούτου N ὀ]ετήξησις: 1) οἱ 
μαθηταὶ Qasi: ποῦ Θέλεις ἑτοιμάσο μμ; 
2 τὸ ψωμίον ἐμβάψας, δίδωσι τῷ mpo- 
δότή, καὶ εἰσῆλϑεν ἀπὸ τότε εἰς αὐτὸν ὁ 
σατανᾶς, ὅπέρ £y ἡ ὄλιθυμία τῶ og- 
δοῦναι T κύοιοΥ: x ἐξῆλθεν εὐθέως τοῦτο 
πράξων. κα! τοι TE κυρίε προνοντικῶς ἐν 
τῷ δείπνῳ. τούτῳ εἰπόντ(ο»: εἷς ἐξ ὑμῶν 
ἀῬοδώσφ pe i ὅτι κά δύο ημέρας» τὸ 
πάσχω γίνεται * τὸ μυσικὸν κ) ἄβπθυμητὸν , 
οὐ τὸ νομικών" τοῦτο 29 5 αὐτοὶ ἔδησαν, 
9 arà n πρόῤῥησιε" MP γὰρ T τρίτην 
κ) T dr τὰς μέσας ὑπερβὰς ὁ 0 κύειθς η 
εἶπε" αὖ) δύο ἡ ἡμέρας, τοὐτέςι T Girny D 
T "filu e ταῦτα μὲν ἐν τῷ ἐν Βη9 αγία 
δείπνῳ, ἐν ὦ 1) τὰ αὶ 3e Dione μεϑ᾽ ἣν 
ὑπερβὰς ὁ ὁ Ἰωάννης * {τα δείπνα F 
ἐν Σιὼν τοῦ i μυςικοῦ , ἐπὶ } τόσον αἱ 
Φᾳδόσεως : ἔρχεται τρίτον διὲ δεῖπνον, 
τοῦτο E μυςικὸν, περὶ οὗ φησὶ παρὰ τῷ 
Λεκᾷ * , Ὀθηθυμίῳ ἐπεθύμησα TÉTO πάσχα 
φαγεῖν Ji ὑμῶν, πρὸ T µε παφθεῖν' ἄρα 
οὖν αρὸ T παϑεῖν, πάσχα ἔφαγε, YSI- 
κὸν δηλονότι: πάσχα γὸ ἄνά, πάθες, οὐκ 
ἂν κληθείη: μυςικῶς οὖν ἑαυτὸν ἔϑυσεν, 
ὅτε 9 οἰκείαις χερσὶ κ} τὸ δειπνῆσαι λαδὼν 
È ἄρτον, εὐχαειςήσας, ἀνέδκξε κ) ἔκλασεν, 
EMMIZAS EAYTON TO; ANTITYIIQ, o ὁμοίως 
2 τὸ ποτήειον Cx F Jywripzros αἱ IÀ ἀμσέλα 
κεράσας 6 εὐχαθιςήσας, κ) ἀναδείξας τῷ 
9 εῶ 9 maÇi, εἶπε: λάβετε φάγετε, i λά- 
bere s τίετε" τοῦτο ἐς} τὸ σώμα με; X) τοῦ- 
το ἐστὶ τὸ αἷμα uou’ ὅλον οὖν ἅπας τὸ 
ἅγιον σῶμα. gj τὸ τίμιον αἷμα TÈ κυρία 
δέχεται, κἂν εἰ μέρος τούτων δέξηται: me- 
βίζεται γὰρ ἀμερίσως ἐν ἅπασι, διὰ πιὸ 


τὰ Y 


cerdos el victima a semet ipso deligitur, 
οἱ in quintam usque diem servatur: deinde 
mystice quarta decima dic immolatur. 
2. In hac ergo prima Bethaniae cele- 
brata caena delectus victimae factus cst, 
οἱ deinde eius conservalio: lum οἱ disci- 
puli aiunt: ubi vis paremus? et bucellam 
inüinelam porrigit proditori, in quem ex- 
inde intravit Satanas, id est prodendi Do- 
mini cupiditas ; qui ilico id patraturus exiit: 
quamquam Dominus re provisa huic inter 
caenandum praedixerat: unus vestrum me 
tradet: οἱ post. biduum pascha fiet, my- 
sticum scilicel ac desiderabile, non illud 
legale; alterum hoc enim satis noverant 
discipuli, et supervacanea praedictio fuis- 
set. Nam post tertiam et quartam, omissis 
interiectis Dominus ait: post biduum, id 
est post tertiam et quartam. Et haec qui- 
dem in Bethaniae caena evenerunt, in qua 
eliam testamentum Domini fuit. Post hanc, 
praetermissis lohannes rebus in tertia cac- 
na actis, illa inquam in Sione celebrata et 
mystica, ad locum proditionis devenit. 
Hacc est inquam mystica illa, de qua apud 
Lucam dicit Dominus: desiderio desidera i 
hoc pascha manducare vobiscum ante quam 
patiar. Igitur ante passionem pascha man- 
ducavit, mysticum scilicet : nam pascha abs- 
que passione non fuisset appellatum. My- 
slice ergo se ipsum immolavit, quum suis 
manibus postquam caenaveral panem ac- 
cipiens , gratias agens, ostendit ac fregit, 
ANTITYPO SEMET IPSUM IMMISCENS. Similiter οἱ 
genimen vilis temperans, gratiasque agens, 
ostendensque Deo patri, dixit: accipite, 
manducate; accipite, bibite: hoc est. cor- 
pus meum , οἱ hic est sanguis meus. Totum 
ilaque sanctum corpus, pretiosumque Do- 
mini sanguinem unusquisque sumit, eUam- 
si parlem specierum harum tantummodo 


(9) De artitypis (id est figuris seu, ut loquimur, accidentibus) doctissime more suo disserit contra 
Creyghtonum Allatius Exerc. XXV. p. 486-520, quem legere, pretium opie erit. Sanctas Cyrillus apud 
nos initio commentarii in Lucan, assumptam a Verbo carnem dicil ὁρατὴν, Ψηλαβητή», ἀντίτυπον, visibi- 
lem , langibilem , solidam. Talia reapse sunt accidentia, quae Christi corpus in eucharistia velont, ideoque 


apte appellantur αντίτυπα. 


ΕΤ ΡΕ 


sumpserit: dividitur enim indivise in om- 
nibus, quia intus ipse inunixtus est. Sicul 
etiam sigillum unum cuncta ectypa et for- 
mas accipientibus impertitur , et tamen 
unum sigillum manet post diribitionem 
haud deminutum neque immutatum crga 
participantes , etiamsi. hi plures numero 
sint. Vel etiam sicut una vox ab aliquo 
emissa , el in aérem effusa, nihilominus in 
emittente tota manet: et quamquam in aére 
ipsa sit, tota ad omnium aures advolat, 
nemine plus vel minus excipiente; sed tota 
et indivisa est οἱ integra apud omnes, etsi 
forte innumeri sint qui audiunt; corpus li- 
cet ea sit; 
pulsus aér. 

3. Nemo ergo suspicetur, post mvsti- 
cum sacrificium sanctamque resurrectio- 
nem, incorruptibile, immortale, sanctum 
atque vivificum corpus ac sanguinem Do- 
mini, in anlily pis per sacram operationem 
collocatum, minus quam praedicta exem- 
pla suas expromere vires, sed utrumque 
totum in cunctis antitypis extare putet. In 
ipso enim dominico corpore plenitudo ha- 
bitat divinitatis Verbi Dei corporaliter , id 
est substantialiter. Fraclio quidem vene- 
randi panis , necem significat : quare et pa- 
scha desiderabile appellatum fuit , ceu quod 
salutem, immortalitatem, perfectamque Dei 
notitiam nobis suppeditat. Et sicuti tunc 
post epulas hymno dicto exierunt in mon- 
tem olearum, sic ct nos post sancti cor- 
poris sanguinisque. sumplionem , gratias 
agimus, et unusquisque in propriam do- 
mum reverlimur. Idcirco post sanctarum 
rerum parlicipationem, iu quinta magna 
feria, vinum et oleum gustari ab illis qui 
tribus antea diebus non gustaverunt , haud 
est laudabile: propterea quod ille dixerit: 
non bibam amodo de genimine vitis, do- 
nec ipse vobiscum novum bibam in regno 
patris mei, id est in sancta resurrectione. 
Unde οἱ in canonibus edicitur, ne hac die 
ieiunium solvamus, atque ita praeteritas si- 
mul dies pessumdemus. Haec est ergo tertia 


nihil enim est aliud vox nisi 
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ἔμμιξιν' καθ ὡς 1 7212s μία, πάντα 


2 
ὀκτυπώματα αὐτῆς καὶ aset τω τοῖς 
τα ο. μβάνεσι µεταδ,δωσι" z μία P 
EU Ὁ μετάδοσιν οὐκ ἑλατταμένη κ 
ο. «p τὰ -μετξ ἔχοντα, κἂν ᾗ τ 
ἰ-.Ὁμῷ -λείονα" ἢ ὡς μία σωνὴ ὑπό 
τυος προαχϑεῖσα, κ) εἰς dipa xedea, 
καὶ ἐν τῷ ταύτην σροεμένω wg a pira 
κ) ἐν τῷ dipi λυομένη, mäsa T ἀκοαῖς 
πάντων ἐναπετεθη y οὐδενὸς πλέον V ἔλατ- 


X 
ο, X 
[596 v 


"τὸ 


« 


τον T ἑτέρον τ ἀκεσάντων εἰσδεχομένα 
ἀλλὰ ὅλη ἐσὶν ἀδία΄ρ: sO x , 

παρὰ πάσι, κἂν μύο οι & ο. ἣ 

πλείες ὦσιν οἱ ἀκούσαντες: καὶ τοι σῶμα 
τος σα" οὐδὲν γὰρ ἕτερόν ὅξι φωνὴ . 

n. y p Qs dne 

ο. p m n ἐχέτω 

ἄφθαρτον ας) T μυσικὴν ἱερεργίαν η κ) 
ἁγίαν ἀνάτασιν, κ) ἀϑάνατον, τὶ ἅγιον, 
5 ζωοποιὸν σῶμα κ) αἷμα F κυρίου τοῖς 
ἀντιτύποις ἐντὶ Ῥερῆρον διὰ qu ἱρεργιῶν, 
ἔλαττον E προερημένω y ὤδαδ-) μάτων 
τὰς οἰκείας iras op gy vu δυνάμεις» ἀλλ᾽ 
ὅλον ἐν ὅλοις εὑρίσκέ ες" ἐν αὐτῷ γὰρ τῷ 
πυειακῶ σ σώματι κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήξωμα 
d Θεότητος 7 Abys κ) ϑεοῦ σωματικῶς, 
ὅπέρ ὅξιν οὐσιωδῶς: ἡ κλάσις γε μὴν TÈ 
dors τοῦ τιμίου. T σφαγὴν δηλοῖ" διὸ κ) 
πάσχα ὄλιθνμητὸν Cx Ad, ὣς σωτηρίας 
5 ἀφθαρσίας πὴ ος τὑγίας πρόξενον’ 
κ) ὥσπερ τότε μὖ τὸ φαγεῖν ὑμνήσαντέ 5 
E εἰς τὸ δρ. T ἐλαιῶν, οὕτως e 
μεῖς 29i ea μεταλαβεὶ iy T dyis σώματος 
Ù αἵματος, eyga oup Da K) Eu τ Exa- 
σος dis T ἴδιον οἶκον ἐπανεζχόμβμοι: οὐκῖν 


4 
"2 ο” 


M) T T ἁγίων μετάλη-ιν ἐν τῇ πε pri 
TN μεγάλη ı us , olyg EN ἐλαίου 
σδὺ- ἐν T προτί d e iy ἥμέραις Γη UET- 
ληφότας» οὐ καλέ " διὰ Τ᾽ ϱ ἀπάρ- 
z 
τι οὐ μὴ πίω ἐκ T “βυνήματος T ἀμαέλε, 
ce ς & οἱ x & x 
ἕως αὐτὸς πίω μὲ ὑμῶν καινὸν ἐν τῇ βα- 
ü e / μα E c^ E 
σιλείᾳ T mabig μά» τούτεσιν ἐν τῇ dyag- 
/ ESO ει ` - / ” 
saad τῇ ἁγίᾳ" ὃ δεν καὶ τοῖς καγόσιν εἴ- 
^ X ΄ 
βήτα!» μὴ λύειν ταύτί , i τὰς προτέρως 
ἀπολλύν' τοῦτο οὖν ἐπὶ τὺ Girov δεῖπι ον, 
τὸ ἐν τῇ Elwy Χλητελεσϑέν' toes ML τὸ μυ- 
h 


* Matth. XXVI. 
29. 


* Levit. AXI. 


10. 


~ bideri γ. 15. 


Cod, f. 280. b, 
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σικὸν σάσχα» τὸ ὑπὸ T κυρία ἠΝυύ μῶμον 
€» τῇ Σιων. ἐναρχομέ νης c Dri 
δεκάτης» τὸ ὑπὸ T ᾿Ιοδαίων € ἐπὶ T πριν, 
ἥ τις ἣν PUT M περαϊαμέ LL 4 Ttaxa- 
εεσκαιδεκάτηε Cnr Wo Or , οὐκέτι πάσχα 
τὰ νομικὰ γὰρ πεπλήρωται" διὸ κ) κατα- 
εν 
᾿Αλλ᾽ οὔτε ἡ F δράγματος προσ- 
ἀγωγὴν» ny ἐπετέλουν ἐν Tij ἐξκαιδεκάτῃ, 
τοῦτο πβοσθὲ gorres ὑτσὲρ σωτηρίας ὅλα T 
,., φυράµατθ», X T T νόµο ἐν- 
τολὴν * , ἔτι χώρα! ἔχ" ἀφ᾽ ἧς ἐξκαιδεκά- 
TAG, ο. a T ἑβδομάδων ἐπαρίϑμπσις D 
vero *  πεντηκοσἣν ὄπιφέρεσα" ταύτης 92 
έναρχο πας αἱ ἑξκαιδεκάτης ὦ κ) κυρια- 
S Em, πρώτη αἳ Ερπούσης é ἑβδομά- 
ON ἐδείκνυτο; ó κύριο» πρ οκ νεκρῶν 
ἀναςὰς, ἑαυτὸν ἀντὶ T δράγματος 7 3 
(t τῷ θεῷ κ) παξὶ» ὑπὲρ σωτηρίας ὅλα 
T ἀνϑρωπίνο φυράματος: | {η ) οὐκέτι. τοί- 
νυν δράγ ματος “ροσαγωγὴ 2 ἑαυτὸν T κυ- 
pie προσαγαγόιτος, ἀντὶ T δράγµατος, 
τῷ ϑεῷ κ) παξί: οὐδὲ ἐξαριὸ μήσεις έβδο- 
μάδων it πεντηκοσὴ νομικὴ, ἀλλ᾽ ἑτέρα 
τελείαν ἐπίγνω σιν διὰ τῆς T τογεὐματίθ. 
παρεσίας ὑποφαίνασα» ἣν ἡμεῖς ὡς τελείαν 
παρησίων T ἁγία πνεύματος 4ορτάζομδμ' 
οὐκέτι σαλπίγγων xj σκηνῶν ἑορτὴ » τύπον 
αἱ ἀνας άσε us ἔχουσα. αἳ ἀληϑεινῆς áva- 
ςάσεως T κυρία nid φανερωθείσης" οὐκέτι 
[D καιροὺς ἑορτάσεσι T ἐνιαυτοῦ, TUTI- 
κῶς: ἅπας γὰρ ὃ βίος σήμερον; ἑορτὴ μία 
μα ἔςηκεν' κ) ἁπλῶς. πᾶσαι αἱ διὰ T νό- 
Ep ἐμφάσεις πεπλήρωνται’ ὅτι πλήρωμα 
νόμου Χριστός" ὅθεν καὶ n 7 Χρισοῦ Cx- 
κλησία T ἁγίαν ἀνάστασιν αὐτοῦ ἑορτά- 
Qa, i ἥ τις ἐναρχομένης τῆς ἐζκαισιεκάτης 
ἐγένετο’ κ) οὐκέτι Ἰουδαίοις συνεορτάζα. 
T τεοσαρεσκαιδεκάτἆω τῆς σελήνης διωκε- 
σα" ἵοασερ μέν τοι ἐκ νεκρῶν ἐγηγερμέγος, 
κ) ἑαυτὸν vario "yd τῷ Tal προσαγα- 
yov, ἐπλήρωσε ἃ τύπον τὸ δράγματῶ», 
οὕτως ἀντὶ T ἀμνοῦ, z ακουσα. 
της ἐναρχομένης } ἑαυτὸν ϑύσας μυςικῶς 


caena, nempe illa in Sione peracta. Quare 
post mysticum pascha a Domino in urbe 
Sione actum , incipiente iam quarta decima 
die, illud quod a Iudaeis die crastina , cui 
nomen parasceve, expleta iam quarta de- 
cima fit, iam non est pascha. Nam legalia 
finem acceperunt, unde iam reprobantur. 

Sed neque manipuli oblatio, quam 
sexta decima die faciebant, hune videlicet 
pro totius humani generis salute offeren- 
les, nunc jam usuvenit: a qua quidem die 
sexta decima, hebdomadarum ordiebatur 
numerus, ad pentecosten progrediens. Nam- 
que hac sexta decima incipiente, quae ct 
dominica dicitur, quaeque prima erat sub- 
sequentis hebdomadae, Dominus noster a 
mortuis resurgens, se ipsum loco mani- 
puli Deo patri obtulit pro totius humani 
generis salute. Haud ergo fit deinceps ma- 
nipuli oblatio postquam Dominus manipuli 
loco semet ipse patri Deo obtulit: neque 
item numerantur iam hebdomadae, neque 
legalis pentecoste , sed alia potius quae per- 
fectam scientiam per sancti Spiritus adven- 
ium revelat, quam nos ceu plenam Spi- 
ritus sancti praesentiam sollemniter cele- 
bramus: neque nunc manet tubarum et ta- 
bernaeulorum sollemnitas, quae typus re- 
surrectionis fuerat, postquam vera Domini 
nostri resurrectio nobis apparuit. Neque 
tribus anni temporibus typicum festum iam 
agunt homines ; tota enim hodierua vita 
continuum festum est. Atque ut summa- 
tim dicam , cunctae legis significationes ex- 
pletae sunt, quia plenitudo legis Christus 
est: unde et Christi ecclesia sanctam eius 
resurrectionem celebrat, quae sexta deci- 
ma die incipiente contigit. Neque iam eum 
Iudaeis festum agit, sextam decimam lu- 
nae observans. Sicut autem a mortuis re- 
surgens, seque pro nobis patri offerens, 
manipuli typo finem imposuit ; sic agni lo- 
co, quarta decima incipiente die , semet my- 
stice οἱ in antecessum immolans, atque 


(19) Heic interponebatur in codice Cyrilli locus, alibi a nobis editus; deinde prosequitur Eutychius. 


κ ου 5», 


ANTITYPIS INSERTUS apparet. Ergo res 
stica, inchoatio est οἱ arrha rei pragma- 
licae: res vero pragmatica complementum 
nanciscitur, iusta illud. dictum: non co- 
medam illud, donec adimpleatur in regno 
patris mei; quod reapse per sanctam eius 
resurrectionem accidit: tale enim est reg- 
num Dei. Quamobrem liaud iam amplius 
mori potest , postquam semel est mortuus. 

9. Quia vero res ita se habet, ecce οἱ 
nos mystice morimur in sancto baptismate: 
deinde in martyrio, 
rio per operum praxim: neque differt mors 
nostra mystica ab illa pragmatica. Namque 
et aliam, praeter primam, mystici generis 
habemus vitam , inchoationem veluti resur- 
reclionis, peccatorum reniissionem, ado- 
ptonem in filios, οἱ sanctificationem, ita 
ut coheredes Cliristi efficiamur. Haud ergo 
excluduntur a mysticis res pragmalicae , 
immo illae in his perficiuntur. Ecclesia igi- 
tur quartae decimae quoque diei comme- 
morationem facit in magna feria quinta; 
siculi tunc mysticum a Domino pascha per- 
actum fuit, cum semet immolavit quarta 
decima incipiente die. Sive ergo in primam 
paschalis hebdomadae diem, id est domi- 
nicam, sive in secundam aut tertiam aul 
etiam quartam feriam inciderit dies quarta 
decima (id enim requiritur) quinta in feria 
celebrat ecclesia paschae mystici festum: 
qua feria Dominus quoque se ipsum my- 
slice immolavit. Perfectionem vero mysti- 
ci festi ac plenitudinem in sancta resur- 
rectione consummat, qnae incipiente sex- 
ta decima die, et dominica iam intran- 
te, contigit. 

6. Quare etiam nicaeni patres nonnul- 
lis ecclesiis secus agentibus praeceperunt, 
ut omnes simul, prout tunc erat, in Ser- 
vatoris resurrectione, sexta decima die in- 
cepta, quae et dominica erat, sollemuita- 
tem agerent, ceu perfectum iam peractum- 
que finem consecutam, iuxta. Domini ef- 
Alexandrinorum autem ecclesiae ita 


my- 


νο] etiam sine marty- 


fatum. 
scripserunt dicentes: nunciamas vobis de 
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e προληπτικᾶς. 3 E MMIZAS 70. ANTITIIQ: 
φαιγέται" τω, οὖν μυσικὸν, ἀπαρχὴ κ; dp- 
ῥᾳβὼν ἐ ἐσὶ v μῳ, e τὸ δὲ πραγ- 
ματικὸν; τὸ τέλειου" x» τὸ; οὐ μὴ tuyo 
αὐτὸ» ἕως οὗ cnp ἐν τῇ βασιλείᾳ T 
θεοῦ *, ὃ ὅπερ ἔσχεν n ἁγία αὐτοῦ ἀνάσα- 
σις: τοῦτο γάρ Low n [βασιλεία τῇ ϑεοῦ- 
ΝΖ aa / » - 5 
Οιότι οὐκέτι σἽνναται ἀποθανεῖν, ἄἅπαζ 
«20-9 αγών. 
ef X e DOT 9 ON - 
β Ότι 3 οὕτως eei, Ι0ου µυσικως 
ΤΝ * em » 9 ᾽ ΄ H ^ y 
x) ἡμεῖς ἀποϑνήσκομὴυ ἐν τῷ βαπτίσματι 
ts qm > n X ~ 4 8. 
τῷ dyip ἐν μαρτυρίῳ ἃ ος τοῦτο, ἢ 1) 
ἄνά, βτυρία πραγματικῶς" 3) οὐκ HA- 
λοτρίωτα! ὁ μυσικὸς πμ θάνατο», F 
me κἂν εἰ τό αδται ἐ ἐν τῷ πραγ- 
DATIXQ κ) ἐτξ έραν γὰρ T 
ἐν τῷ μνσικῷ κτώμεϑα ζωὴν, ἀπαρχήν 
τινα D ἀγάσασεως, 9 ἄφεσιν dA TIO , xj 
π᾿ κ) ἁγιασμὸν » κ) συγκληρονόμοι 
Χρισοῦ γνόμεθα: οὐκ ἐπξῤῥηται τοίνυν τὰ 
μυσικὰ« T πραγματικῶν: κἂν εἰ ἐν τοῖς 


Tapa 7 ο eoru 


πραγματικοί τήκιοῦτοι" n οὖν Οπκλησία, 
Ἀ) σι τερσαξεσκαιδὲ κάτης ἔπητελεὶ T μνή- 
pa, ἐν Τη μεγάλῃ. πέμπ FH. nad us τότε 
γ΄ λονεν ὑπὸ B κυρίο τὸ πάσχ: τὸ pugt- 
E ὅτε ἑαυτὸν ‘Duoz « τεοσαρεσκαιδε- 
κάτης ἐναρχομένης: κἂν οὖν ἐν τῇ πρώτῃ 
ἡμέρᾳ αἱ ἑβδομάδῷ» T πάσχα TH p. XU- 
ριακῇ » κἂν ἐν τῇ Oa ατῖρᾳ; κἂν ἐν τῇ gir is 
κἂν ἐν τή τετάρτη iur: £n " τέδσαρεσκαιθε- 
κάτη» ζητεῖται Ὁ. τοῦτο. τῇ πέμπτῃ n cz- 
κλησία Sar Yet ἃ T ἑορτὴν T πάσχα T μὺςι- 
xov καϑ᾽ ἣν 3) 6 κύριος ἑαυτὸν ce 
ἔθυσε τότε: 7 3 a zidy ο πληθωματικὴν οἳ 
μυςικῆς ἑορτῆς, xD Σ ἁγίαν ἀνάσασιν ΠΠ. 
τγεῖ, ἥ τις ἐναρχομόνης T ἑξκαιθεκάτης, τὶ 
x κυριακῆς τότε δϑασάσης; y ἐγένηται, 

€ . Διο X4 οι £y Νικαια , τινῶν 
τῆς ἐκκλησίας τοῦτο μὴ ποιούντων, WPi- 
σαν πάντας ἅμα κατὰ T τότε ἐν τῇ σω- 
rapida ἀναστάσ σει φϑάσασαν ἑξκαιδέκα- 
την τό κ) κυριακὴγο ἑορτάζαν, ὡς τὸ τέ- 
Asoy καὶ σραγματικὸν TELEN 3 κατὰ T 
τοῦ κυρίου φωνήν: * καὶ τοῦτο τῇ AAs- 
ξανδρξ £y γράφουσιν ὀμκλησία, λξ ες) 
εὐαγγελιζόμεθα ὑμᾶς καὶ περὶ τῆς guu- 


* 


* Luc. AMI. 16. 
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^ ΄ / a" cr ε 
Φωνίας τοῦ ἁγιωτάτου πάσχα» ὅτι vpt- 
τίραις - κατωρθώθη καὶ τοῦτο τὸ 
eus og: πάντας GEV qi ἑῴας ἀδελφοὺς 


Hm 20 "Τουδαίων τὸ πρότερον Τοιοῦντας 
f x 
συμφωνα Ῥωμαίοις it ὑμῖν itj πᾶσιν ἡμῖν 


πα 


το αν 3 ~ / Ἂ 4 3 
τοις tz dpyng ολα τὸ πασλα Cx T 
A Sy 3 / 
δεῦρο μεθ᾽ ος ἄγειν" τελείας οὖν ἐνςά- 
σεως eyes γής, ἀτελῶς τιγες ἑορτάζον- 
τες, ταύτην οὐκ ἐφυθριῶσιν' ὥσπερ καὶ οἱ 
S d / 3 co 9 X gp 
τὸ ὕδωρ μόνον περιτωντες τῷ ἐπὶ T ϑυ. 
4 D » M ~ zi 
σιαστηρίου κανῷ. AYTI τοῦ κερασθεντ(ο» 
` ~ , m > z M 
μετα TOU e furi ea s της ἀμπέλθ, κατά 
^ ES , £ 
7 τοῦ κυρίου παράδοσιν, λελήθασιν έαυ- 
E , 3 P 
CSO χωρίζοντες τοῦ αυριακοῦ αἵματός TE 
. / 
καὶ GOAT. T τ, γὰρ τὸ ἕτερον 
οὖν ΕΤ τ τὸ wo οὐδὲ 


τοιοῦτοι, ἀλλέ l 
δὲ πὴ τὴ ο 

Ῥλησιας" TE ic Χ ΤΗΥ 7 Du να. 
ς Ν 3 - A! 

δεκάτης i epsnv EDITERA ἂν ος PN κατὰ T TEU- 

OEE PEN ^M 

y « ἐθδομάδιΏυ τῆς μεγάλης, 

5 ο ^ 

καϑὼς ὑπὸ τοῦ κυρ’ 8 --οχδεδοται, κἂν 

εἶ ἐν ταῖς τ, ἡωέραις $n 


ANTAY hus ΡΕ 


ὅση αντ TEES 
Ν 

καὶ τὴν ἐγί icy ἀνάσασιν cb ooi τῇ 
εν Gal 

καιδεκάτη τν 61 σωτήριον καιρὸν, cop- 
τάζορᾶν ἐ ἕν ος 7 fori τοῦ ἡλίου 
αμιγήγ: καὶ τὸ ὕδωρ; μόνον οὐκ ἄνου τῷ 
νήματα ©- T dum FAS παριγῶμδμ, ἀλλὰ 
μετὰ τούτου AUS κατὰ τὴν 
pis παράδοσιν í ly 

D A d es ^ " 

c. Τὸ γὰρ gi, T σωτηριώδη διδα- 
σκαλίαν ὃ δηλοῖ, ἣν πίνοι μεθ᾽ uA ὁ ὁ σω- 
AE xowoúry di τὰ ἡμέτερα, ο. τ 
ἀνάς-ασιν; ἥτις οὐρανῶν εἴρηται βασιλεία 

παρ᾽ αὐτοῦ" καιγὸν 0: ὅδι τὸ ἄρτι 7; 
GC uA pov εἰς γνώσιν Ti εὐφραίνεται 3 x5 ὃ 
Ν/ 
διδάσκων κ) ὁ διδασκόρϑυΏ» ἐπὶ τῇ σω- 


Qr - 


τοῦ xv- 


τηρίω T ἀκκέντων κ) μανϑανόντων, ô i 

Teny osi τῷ 9 Ῥολίγῳ οἱ οκεῖ’ τοῦτο μέν 

τοι τὸ ποτήρι 1OY a ὃ οκελένσεγα ὐτοῖς εἰς ἆλ- 

ANALG ὀχαμερ: 2:3 T δείπν- EY CU T xol- 

νωνικῶν ρυσηρίων (» »y ἐφεξῆς οὖν προιὼν 
e 


qo» ^o 
ô Λεκᾶς, φησὶν ὅτι κ) T αρτό j T TOTH- 


facta circa sanctissimum pascha concordia ; 
quia vestrarum precum merito haec quo- 
que pars recte fuit constituta ; ut cuncti 
orientales fratres, qui antea cum Iudaeis 
pascha celebrabant, abhinc consona Ro- 
manis vobisque et nobis omnibus, qui ab 
initio sic pascha observavimus, nobiscum 
facturi sint. Atqui hoc decreto perempto- 
rio edito , nonnullos adhuc non pudet im- 
perfectam agere sollemnitatem. Ka illi et- 
iam se gerunt, qui solam aquam adhibent 
posito super altari vasculo , quum de itis 
genimine miscere deberent, secundum Do- 
mini traditionem: quo facto ignoranter se- 
met a dominico corpore ac sanguine se- 
parant, Namque unum altero completur. 
Qui ergo alterutro caret, is ne illud qui- 
dem, quod se putat habere, habet. Sunt 
autem hi a sancta Christi ecclesia manife- 
ste alieni. Nos vero quartae ctiam deci- 
mae diei festum agimus, quinta magnae 
hebdomadae feria, sicut a Domino tradi- 
tum fuit, etiamsi forte id festum in prio- 
res dies incurrisset. Et sanctam resurre- 
ctionem, quae sexta decima die, degente 
in terris Servatore , accidit, celebramus die 
dominica, post vernum aequinoctium. Tum 
et aquam, ita lamen ut genimine vitis non 
carcat , offerimus, cum ca scilicet mixto, 
iuxta Domini traditionem, 

Porro quod bibimus, id salutarem 
doctrinam significat, quam hibit nobiscum 
Servator, nostra semper parlicipans post 
resurrectionem : atque hoc regnum caelo- 
rum dicitur. Novum autem est, quod ali- 
cul nuper proponitur ad cognoscendum: 
gaudentque erudiens simul atque eruditus 
ob discentium docentiumque salutem ; quod 
Gregorio quoque theologo haud secus vi- 
detur. Calix quidem quem mandavit Domi- 
nus discipulis ut inter se dividerent, caenae 
erat , non communionis mysteriorum. Mox 
pergit dicere Lucas , Dominum ipsum distri- 


(t) Heic interiacebant in codice Chrysostomus atque Severus. Deinde rursus Eutychius noster. 
(2; Nempe hoe fit Luc, XXII. 17. Sed inox v. 19. et 20. conficitur ac distribuitur sacrosancta eu- 


cliaristia. 


ET DE 


buisse apostolis panem et calicem. Quod si 
etiam super caenae calice gratias egil, nil 
mirum est; οἱ nos enim gratias agimus tum 
super profana comeslione, tum super my- 
stica. Celeroqui diversa est gratiarum aclio 
a benedictione: namque et mos agendi gra- 
lias in sumendo cibo, ex evangelii quodam 
loco ad nos manavil. Benedixil nimirum 
Dominus quinque panibus, atque ita tur- 
bis discipulorum ministerio distribuit. Rur- 
susque diclum esl: post caenam hymno di- 
cto m montem olearum exierunt. 

8. Quamobrem stulte agunt, qui cum 
panis oblationis, et calix recenter tempe- 
ratus, ad sanclum altare pompa liturgica ac 
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/ ,* N 2 ^ . / AT 
p's αυτος μετέδωκε τοις αποστολοις' εἰ 3 
NENNEN ^ / απ ’ 5 t 
κ) ἐπὶ τῷ | ποτηρίῳ T δείπνα ηὐχαρίςη- 
> ΄ EE ~ M 3 
σεν, οὐ ϑαυμαςόν" κ) nueis γαρ εὐχαρι- 
cod ἘΝ ρε. e "n CIONES 
coü, κ) ἐπὶ αὶ κοινῆς ἑσιάσεως, κ) ἐπὶ 
e / Ν τ Ἡ 
v μυςικῆς' διάφορος ^ ὅμως n εὐχαρισία 
AN. ο ή 3 
X) n εὐλογία: τὸ ἢ κ) ἐπὶ τῇ βρώσει εὖχα- 
τ. » ~ e - ΝΖ 
ριστεῖν, ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ἡμῖν aoud- 
3 / ἊΝ τι ΄ 
δοται’ * εὐλόγησε γοῦν CEU πέντε ἄρτες, 
Y d M 0» DEN Mc vd 
xai οὕτως τοῖς Οχλοίς έθωκε dia yu µα- 
- Ἂ / X X NE s 
ϑητῶν" καὶ πάλιν μετα τὸ Ocyoryov εἴρη- 
e € $ νο > N ο 
ται, ὅτι ὑμνήσαντες, ἐξῆλϑον εἰς τὸ ὄρος 
2n οὐ 
qi ἐλαιῶν on 
B ος n 
π΄. Ὡςε µαταιάζασιν (0) οἱ ÈR προ- 
3 / 
Ὀέσεως ἄρτον, κ) τὸ κερασϑὲν ἀρτίως πο- 
à s 5 ’ n 
τήριον, τῷ ἁγίῳ Ὄνσιαστηρίῳ προσάγειν 


(4) Sequebantur heic in codice Chrysostomus, Cyrillus, Severus, Theodoretus. Tum f. 281. a. rursus 
noster Eutychius. 

(2) Sequitur heie praeclara et autheutica Eutyelii patriarchae doctriua, adversus Graecos praesertim 
Armeniosque schismaticos, qui panem nondum consecratum supplicatione ducta per templum, cum ado- 
rationibus et canticis ad altare aute missam celebrandam deferunt. De qua orientalium consuetudine (iam 
ab Eutychii temporibus, ut videmus, grassaute) romana Ecclesia non seme! questa est, caveus nimirum 
periculum falsi cultus ct adhue iudebiti, quiequid eontra dicat in apologia neotericus scehismatieus Gabriel 
philadelphiensis. Hae de re prolixe Arcudius Concord. lih. 1Η. eap. 19. Sed age, quia in his abusivis ritibus 
eoarguendis versamur, et quia in Armeniorum canonibus apud nos Script. vet. T. X. part. 2. p. 371. 
memoratur tamquam ex Macario hierosolymitano oleum mortuorum, isque mos inungendi mortuos sacro 
oleo non Armenios solum schismaticos aliosque aliquot orientales, verum etiam alicubi Graecos, teste 
Goario Euchol. στ. p. 357. occupavit, placet recitare, graece saltem brevitatis causa, ex codice vat. ottob. 
418. p. 177, et rursus p. 367, Meephori patriarchae constantinopolitani fragmentum, quo is ritus diserte 
improbatur atque exploditur. (Est autem hie Nicephorus ll, de cuius tractatibus cum Armeniis, diximus 
iu Spicil. rom. T. X. ante Photii epistolas. ) 

Νικήτόρου πατριάρχου Ἰνωνστςντιουπόλεως περὶ τῶν λεγόντων ὅτι χρὴ καὶ piri τὸν ϑάνατον 
εὐχέλαιο» ποιεῖν ἐν νεκρῶ. 

Οὐκ εἶδα ποία» ἀβελτηρίαν καὶ ἀτασθαλίαν μεστὴν περιπίπτουσί τινες ἱερεῖς ἐν πολλοῖς τόποις, ὡς ἔμαθον παρά 
τῶν εἰδότων᾽ λέγουσι γὰρ ὅτι μετά τὸ ϑανεῖν πολλοὺς, ποιοῦσι τούτοις εὐχέλαιον, καὶ συναλείξουσι τὸ τεϑνηκὸς 
σώμα" ὢ γνῶσις νενοβευμενη, καὶ ὀξϑαλμοὶ παντελῶς οὐχ ὀρῶντες καὶ γὰρ τοῦτο ἡ ἁγία καὶ οἰκουμενικὴ συνοῦος ἡ 
πρώτη ἐνομοθέτησεν, ἐπὶ ζώντας νοσοῦντας ψυχη καὶ σώματι, τὴν ἀξορμῆν λαβόντας ὑπὸ τὸ τοῦ ἀποστόλου £niov 
λεγει ês "7 ἀσθενεῖ τίς ἐν ὑμῖν; προσκαλεσάσϑω τους πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας, καὶ προσευξάσϑωσα» ἐπ᾿ αὐτὸν 
n ἐλαίω ἐν τῳ ὀνόματι τοῦ χυρίου καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πιστεως σώσει τῶν κάμνοντα, καὶ ἐγερεῖ αὐτὸν d .ύριος" κὰν ἆμαρ- 
2 ας " πεποιηκὼς, ἀφενήσεται αὐτὰ. p Ὁρᾷς τὸ ῥῆμα; γνῶϑι τὸν τρόπον, καὶ μὴ ἀνοήτως τὸ πραγμα ποιῶν. 


e ἐν m . A . - s . Uu HUS 3 , ἮΝ 
Όμοιως 68 καὶ ὁ πατήρ "μῶν, Aggsvio? λέγω τὸ; πατριάρχη τῆς καλλιπύλεως Κωνσταντινου», την ἀκολουθίαν ταῦ 
. . πο pom c. on " ὃν. nos uM e νον. ἩΕ 
7727 ἐνομοῦέτησε γίνεσθαι δι ἑπτά ιερεω», καν ἔπισκοποι ώσι, καν μµητροπολεται διὸ και EV IOW τα; ευχαν ἄντον 
E 


" : f e ; MA ο ΝΤ... ...͵υ-.. τ ο τς 
ὁ ῥηθεὶς πεποιηκως καὶ Opu τὸ, νοῦν τῶν πεποιημένων εὐχῶν, γνώϑι ὁ μὴ sitys καὶ πάλιν προς τουτοι; ἐβ2 φησι 

ος : , TET NES e Ε $ μεν ο UM NU EE UI στο 
γάρ ὁ NUSTERG; κυριως" ὅπου SGi ἐύο ἡ τρεῖς ἓν τῷ Ju» ὀνυματι, ἐχεῖ καὶ ἐγώ εἶμι. καὶ παλι ITOJ O κυρίος Πω 


; : ADM 1 - PA .. ἭΝ ΝΗΡ, πετ 
καὶ 9:0; ἐν τῷ κατὰ Λουκᾶν ἁγίω εὐαγγελίῳ λεγει περὶ τοῦ ἐμπεσοντος εἰς τους ληστάς και τραυματισϑεντος, επι 


yeus ἔλαιων καὶ οἶνον' καὶ ταῦτα ἐπὶ ζωντων γενομοθέτηνται, οὐχὶ ἐπὶ τεθνεώτων" σὺ δὲ ὁ τοῦτο τολμήσας οἷος 
ποιεῖν. οὗ οἷδα ποία; «κορεστου γνώμης νενοσηκως διὸ λέγω" μηδείς τολμήσει τοῦτο ποιεῖν, καὶ ὡς παραβάτης των 
λαλησέντων κριθήσεται" εἰ δέ ys τοῦτο φήσεις μοι, ὅτι ἐλεημοσύνης ἔργον τῷ τεθνηκότι γίνεται, εἰ τοῦτο ποιήσεις, 
quA γένοιτο καὶ yeg ἡ ἐλεημοσύνη. καὶ αἱ μνήμαι τῶν χριστιανῶν, a γίνονται αεἰ παρ ἡμῶν, πνευματικὸν τὸν ue 
πὸν ἐπιδέχονται αἱ ψυχαὶ maga τῷ ϑεὼ' σὺ δὲ τὸ τεϑνηκὸς σώμα ἐπισρωγίζων καὶ Asyar τῷ πνεύματί σου THN- 
νωσον ἐπι τὸν δοῦλον σου, ὅπως τῶν ὑπόλειπον χρόνον ἐν τοῖς δικαιώμασί σου πορεύηται' καὶ πάλιν ἐξέγειρον αὐτὸν 
ἀπὸ χλίνης ὀδυνηρᾶς, καὶ ἀπό στρωμνῆς καχώσεως᾽ ὅταν ταύτα ἐπιφωνεῖς, οὐ γινώσκεις τὸν νοῦν τοῦ πράγματος τοί- 
νυν τῷ λύγω τὰ τέλος δώμεν, καὶ τοῦ Σολομώντος ἐητοῦ μνήμην ποιήσωμεν ὅτι τῷ ἔχοντι σύνεσιν, αὐτάρκης zat 


- werde : De 
dij λογο; πρὸς «ἐκοήν εὐθεῖαν καὶ συνετωτ.,την ὑπάρχει. 


Cod. λα. 
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μελλούσης αἱ λατεργ vase τάξεως, ὕμνον 
τινὰ ψαλμικὸν λέγειν aQ: δωκότες τῷ 
λαῷ» τῷ γινομένῳ πράγματι πρόσφορον, 
ὧς voe βασιλέα δόξης .τπ D 
2 ῴροσαγορέύεν τὰ εἰσφερόμὂμα κ) μη- 
δέπω τελειωϑέντα, διὰ τῆς ἀρχιερατικῆς 
ἐπικλήσεως κ) T ἐν αὐτοῖς ἀναλάμποντος 
ἁγιασμοῦ: εἰ μή τι ἕτερον βούλοιτο αὐτοῖς 
τὸ ὑμνούρῆμον' καί τοι λέγοντ(ο» τὲ p£- 
γάλα ᾿Αϑανασία ἐν τῷ εἰς οὖσ’ ξαπτιζο- 
μένας λέγῳ (1 ) τοιαῦτα: o4 ct Adi- 
τας φέροντας ἄρτος, κ) ποτήριον olyg, 1) 
τιθέντας ἐπὶ T τεώτεζαν- ij ὅσον οὕσω 
ἱκεσίαι 9 δεήσεις γίνονται» as ὅσιν ὁ 
ἄρτ(ο» κ) τὸ ποτήριον" ἐπ ἂν d ἐπιτελέ- 
σϑῶσιν αἱ μεγάλαι 2 ϑαυμαςαὶ εὐχαὶ " 
τότε γίνεται ò ἄρτος, . ἃ τὸ ποτή- 
p, αἷμα T ele n ᾿]ησοῦ Χρισοῦ. 
Καὶ πάλιν ( (2). Ἕλϑωρδι € ἐπὶ Σ τελείωσιν 
T μυσηείων" CT 0 ἄρτος 2 τοῦτο τὸ is 
τήρ]ον» ὅσον οὕπω εὐχαὶ κ) ἱκεσίαι γε yó- 
vagi, ἡιλὰ sicir: ἐπ᾽ ἂν ἢ αἱ μεγάλαι εὐ- 
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S CE / > ~ 
χαὶ, καὶ αἱ ἁγίαι ἰκεσίαι ἀναπεμφϑῶσι, 
καταβαίνἁ ὁ λόγος εἷς 3 ἄρτον κ) τὸ πο 
p d nee f yos τς eTo a πο 
τήρίον. X, γίνεται αὐτοῦ σῶμα (2j. 
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processu deferendi sunt, psalmicunr hym- 
num rei agendae ut putant accommodalum 
populo ad canendum tradentes, regem glo- 
riae se deferre aiunt, nominalimque eliant 
ea quae deferuntur sic appellant, quam- 
quam nondum per pontificalem invocatio- 
nem splendentemque in ipsis sanctificatio- 
nem consecrata. Nisi forte alius nescio quis 
illorum hymnologiae sensus inest. Atqui 
magnus Atlianasius in sno ad nuper bapti- 
zalos sermone haec ait. « Videbis levitas 
panes vinique calicem ferentes, mensaeque 
imponentes. Et quamdiu quidem preces et 
invocaliones nondum sunt peractae , nihil 
aliud nisi panis calixque est. Verum enim 
vero poslquam peractae fuerint magnae mi- 
raeque preces, tene panis fil corpus; calix 
autem , domini nostri lesu Christi sanguis. 
Et rursus. Veniamus àd mysteriorum per- 
fectionem. Hic panis et hic calix ante sup- 
plieationes οἱ preces nihil ullra naturam 
propriam habent: verumtamen ubi magnae 
preces sanctaeque invocationes editae fue- 
rint, descendit Verbum in panem el cali- 
cem, οἱ corpus cius conficitur. 


THEOPHILI EPISCOPI ALEXANDRINI FRAGMENTA DUO. 


Theophili alex. paschalis epistola anno A01. ab eo seripta , extat latine tan- 
tummodo ex fidelissima S. Hieronymi interpretatione apud Gallandium Bibl, PP. 
T. VH. p. 616. seqq. Nunc ecce fragmentum eitus graecum per tinens ad cap. 3. et ^. 
belle nos recitabimus cv codem codice f. 313. collectionis χρήσεων, quem p. 49. 
Πα. Θεοφίλου ἐπισκόπου ἐξ ἐπισ]ολῆς κατὰ ᾿Ὡριγένους. Eic υἱὸς πα- 


τρός Té καὶ ἡμῶν ὁ µεσέτης' οὔτε τὴν ἰσόπγία τὴν πρὸς τοῦτο ἀπέβαλεν, οὔτε 
ed La ’ ΄ 

της ἡμετέρας κεχώρισται κοινωνίας, ὁ καὶ ἄνθρωπος ὁρα]ὸς καὶ θεὸς aopuloc, 
TH μορφη τοῦ δούλου .ρυπ]όμενος, καὶ κύριος σης δόξης TA τών πισ]ώγ ὁμο- 


(1) Non extat sub hoe titnlo sermo Athanasii in editionibus. 

(2) In codice sine ulla interpretatione est καὶ παλιν ἔλϑωμεν. Videbatur tamen prorsus interpuugendun. 

(3) Sie adamnssim ctiam S. Greg. uyssenus orat. in baptismum Christi T. Π. p. 602. 
ἄρτος ἐστί τέως κοινὸς" ἀλλ᾽ ὅταν αὐτὸν τὸ μυστήριον ἱερουργήση, σῶμα Χριστοῦ λέγεται τε καὶ γίνεται: panis 
item, panis est initio communis; sed ubi eum mystica actio sacrificio adhituerit, corpus Christi et fit 
et dicilur. Utinam vero haee (inter alia innumera) testimonia ab orientali ecelesia , quae de eucharistiae 
dogmate, prout illud tenent Catholici, numquam dubitavit, utinam inquam occidentales illae sectae reci- 
piant, quarum infelices antesignani tanto erimine se impiarunt, ut amabili huie prae ceteris sulimique my- 
sterio fidem derogaverint! Profecto nos baptizatis loquimur. Hi ergo Augustinum quoque serm. CUXXVIT. 
audiant: qui baptizati estis, debetis scire quid accepistis, quid accepturi estis, quid quotidie aecipere 
debeatis. Panis ille, quem videtis in altari, sanctificatus per verbum Dei, corpus est Christi. Calix 
ille, immo quod habet calix, sanctificatium per verbum Dei, sanguis est Christi, Qui tales tamque san- 
ctos ac veteres magistros habent, eur v. gr. Claudium calvinianum nunistrum audire malunt? 


Ὁ ἄρτος: παλιν 


THEOPIHLI ALEXANDRINI FRAGMENTA DUO. 63 


λογίᾳ δεικνύμε ενος" οὐδὲ γὰρ ἀπεστέρησεν αὐτὸν ὁ «πατὴρ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
αα]ὰ τὴν φύσιν αὐτοῦ pela τὸ ὑπὲρ ἁμῶν γενέσθαι καὶ ἄνθρωπον καὶ πωχόν' 
οὐδὲ ἐν τῷ Ἱερδάνῃ ποταμῷ βαπτισθέντα ὁ ἑτέρῳ. ἐκάλεσεν " ὀνόματι ἀλλὰ po- 
voleva vicy σὺ εἶ ὁ υἷος µου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ῳ πὐδόλησα' οὔτε D ἡ πρὸς ἡμάς 
ὁμοιότης εἰς τὴν της θεότητος μεταβέξλη]αι φύσιν’ οὔτε μὴν ἡ θεότης εἰς τὴν 
ὁμοίωσιν τῆς ἡμετέρας Φύσεως μετεπλαάγ». 

Sequitur folio eodem aliud fragmentum Theophili, quod in Hieronymi inter- 
pretationibus, nisi fallor, non reperiebam: itaque ad alios eius deperditos seu ser- 
mones paschales seu epistolas pertinere videtur. Θεοφίλου ἐπισμόπου ἐκ τοῦ εἰς 
τὸ “πάσχα κατὰ Ὠριγένους. - Ὅθεν σταυοὸν ἀγαδέχεται, τυῶτόµενος, ZONU- 
φιζο ομενος, μασ]ιζόμενος, ὁ ὅπως μὴ οὓς ἐδιδιξα]ο μαθή]ὰς, ἀδρανεῖς ἀποδείξῃ, 
ἐναγ]ία κα)ὰ τὸν τοῦ ἀγῶνες ἐνεργήσας xaipóv καὶ βλάπΤεται μὲν οὐδὲν 5 Oeo- 
τας αὐτοῦ, κεὐ]εῖται δὲ τὸ σωμα καὶ σ]αυρῷ παραδίδοται᾽ καὶ θεὸς ἀβλαβὴς 
ἐν «αθητῷ i σώματι, ἀγώνος ἡμῖν ἀρετῆς ϑαυμάσιον ὑπογράφει TUAGOV' 
ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν man, καθαρὰν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ϑυσίαν τῷ πατρὶ 
προσήνεγκεν. Theophili episcopi ex sermone paschali adversus Origenem. Unde cru- 
cem admittit, percussus, alapa caesus, flagellatus: ne quos erudiverat discipulos, po- 
stremo ignavos redderet, si contraria ipse fecisset agonis tempore. Et deitas quidem 
eius nullum patitur detrimentum , occiditur autem corpus cruci traditum: Deusque in- 
columis manens in paltibili corpore, mirum nobis decertantis virtutis exemplum praebet. 
Tamquam ois ad occisionem ductus est: puram se pro nobis victimam patri obtulit. 


Ephraenui saeculo sexto patriarchae antiocheni celebris est orthodoxa , quam 
pluribus scriptis suis contra haereticos demonstracit. Cum in duobus çaticanae bi- 
Lliothecae codicibus dogmaticum fragmentum mihi se obtulisset etus operis, a Pho- 
tio olm cod. 338. latissime excerpti, (ta tamen ut çatie. hoc fragmentum. apud 
Photium desideretur, edidi id olim graece, nunc vero etiam latine ad communem 
notitiam deferre volo, praeseriim quia de pontifice nostro Leone, cuius inclytam 


defendit. epistolam, bene meretur. 


TOY ATIOY EPPAIM ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ANTIOXEIAEZ 


, x 2 t “ο 7 / / M / 
ἐξ ἧς ἐδοιήσατο ἀπολογίας ὑπὲρ τῆς ἐν Χαλκηδόνι συνόδου xal τόμου 
ἵν £ 
τοῦ ἁγίου Λέοντος. 


EPHRAEMIT ARCHIEPISCOPI ANTIOCHIAE 


ex eius apologia pro synodo chaleedonensi et epistola sancti Leonis. 


«i6; ———— 


Di nobis, sodes, ab omni importuna Eus 5 npiv, ὦ TRY, πάσης ἀντιπαθείας 


mentem defendens repugnantia. Fuit ne 
tempus post factam humanationem , quo in- 
carnatum Verbum Deus existens, propriam 
animatam perfectamque carnem non ha- 


ἀκεραίας θυλάττων $ διάνοιαν: ἦν mors 
καιρὸς de τὶ ἑνανϑρωτεήσεως ὅτε ὁ σε- 
σαρκωμένθ» λόγο ϑεὸς ἂν, οὐκ εἶχε T 


ἰδιαν αὐτοῦ ἔμψυχον σάρκα τῆρίαν, ἢ Ema- 


* deest in cod. 
εχαλεσε». 
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δὴ ἐπεζώσεν ἐπάνω vp κυμάτων v Üa- 
Morus, οὐ», ἐφύλαττον οἱ πέδες τὸ ἰδίωμα 
α ἀνθρωπίνης φύσεως; ἀλλ᾽ , ὢ βέλτισε, 
ἐν τή T qócd τὰ ὑπὲρ ασ. ἔπρατ- 
τε Χριςὸς ὁ Θεὸς πρι, οὐκ ἀνήρημένης ) 
ἀφανισθείς «ione τῆς | ἀνθρωπίνης ἰδία αὐτοῦ 
σαρκός: κἂν αὐτῆς δὲ αἳ ἐνεργείαις n ἰδέα 
πείσῃ gi T σάρκα ἐπὶ αἳ οἰκείας pEr swn- 
κέναι Φύσεως ὁμολογῆσαι: τὸ JÒ σεζεύειν 
e Toc βαδίζον; εἰ μὴ κατὰ φαντασίαν 
ἔγξνετο »πβοθηλον ὃ ὅτι ποδῶν ἕξιν ἡ eig 
γεια τῆς ἡμετέρας φύσεως: ὥστε αὐτὸ τὸ 
ἐδ» τῆς ἐνεργείας βοᾷ τὴν τῆς σαρκὸς 
ἐπὶ τν ἀρχαίων μέτρων φυλακὴν. κ) πὼ 
τοιαύτην Top: είαν πάντες σωματικήν τε κ) 
αἰσθητὴν λέγουσι" τὸ ἐπὶ τῆς θαλάσσης 
πεζεύεω, τοῦτο d Φεότητο» ὑπῆρχε διὰ 
σαρκὸς ἀνϑρωπήνης ἐνεργούσης: £ εἰ μὲν οὖν 
γυμνή τῇ σαρκὶ τὴν ἐνέργει tay Enty opo 
γίνεδαι F T yeyovév Qe roge ἦν ὁ λο- 
γισμός: καθά“ σερ κ) εἶ μόνη τῇ εότητι 
βαδίζον ἀγετίθε κῆρ, πορείαν ὑποτιϑέμε- 
Yoi, κ) πεζεύειν ὁμολογοῦντες: γῦν σὲ σε- 
σαρκωμένον͵ Ὁ εὸν λόγον ἐνπργπκέναι τὴν 
τοιαύτην ἐν άργειαν ὁμο ο ο. τὸ μὲν 
ἀκολούθως φαμὲν wp T d σαρκὸς ys- 
Horey φύσιν" τὰ δὲ διὰ Σ α Φεότητθ» 
ὑπερφυᾶ uum vse x ἐνταῦθα δύο ἐνερ- 
ysies οὐκ [2 j εἶχε τὸ ϑεοπρεπὲς, jn- 
νύοντίθ»͵ 7T Θεοῦ Aóys T καϑ᾽ ὑπόφασι 
ἕνωσιν. ἡ a παρὰ τοῦτο τολμητί ον 
εἰπεῖν ὡς ἡ σὰρξ οὐκ ἀνελλιπὴς ἦν ἐν τοῖς 
οἰκείοις ἰδιώμασιν» ἀλλ᾽ ἑλλιπής τε κ) ἆτε- 
λῆς ὑπῆρχε, ταὐτὸν Aè εἰπεῖν, χείρων ἢ 
ἀνούσιὈο παντελῶς, 


eor 


ος τος 
VÀ 
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buerit? An cum pedibus super maris undas 
ambulavit, haud servabant pedes humanae 
naturae proprietatem? Atqui, o optime, in 
humana natura, ea quae supra naturam 
sunt faciebat. Christus Deus noster, haud 
perempta vel destructa humana carne sua: 
namque ipsius operationis species confiteri 
suadet , carnem in propria mansisse natura. 
Nam pedestrem ambulare, pedibus ingre- 
di, nisi id phantastice fiat, manifeste de- 
monstrat pedum operationem nosirae esse 
naturae. Quamobrem ipsa operationis spe- 
cies clamat , carnis in primitivo suo modulo 
conservationem ; nemoque est qui ambula- 
tionem huiusmodi , corporalem sensibilem- 
que non dicat. Super mare ambulatio, a 
divinitate fiebat per humanam carnem ope- 
rante. Certe si nos diceremus carne tan- 
tummodo factam illam operationem, incer- 
tum 65501 ratiocinium: sicuti eliam si uni 
divinitati ambulationem imputaremus , mo- 
rem gradiendi illi tribuentes, et eam reapse 
pedibus incedere confitentes. Nunc vero 
cum incarnatum Verbum hanc operationem 
peragere fateamur , quod secundarium est , 
a carnis natura effectum dicimus, cetera 
vero a supernaturali deitatis natura : ita ut 
heic quoque duas operationes spectemus. 
Non ideo tamen quod operatio Deo digna 
essct, Deo Verbo suam hyypostaticam signi- 
ficante unionem , ideirco audendum est di- 
cere carnem non fuisse proprietatibus suis 
undique perfectam, sed defectivam potius 
et imperfectam, Id enim dicere, malum 
faluumque prorsus est. 


DE CONTINUATIONE COMMENTARIORUM 
ΠΤΙ! ISARLIENSTYS 


A PSALMO ‘CXIX’ USQUE AD PSALTERIT FINEM 


EDITORIS MONITUM. 


| ΄ ir doctissimus , et de saeris litteris immortaliter meritus, «c manvinae Jamiliac 

summum decus, Bernardus Montfaucontus in praefatione ad Eusebii caesariensis 
quos edidit commentarios ad psalterium, ait p. TH. «Neque tamen id consegui po- 
» tuimus. ut totum commentarium ad ultimum usque psalmum *CL: in lucem pro- 
» ferre liceret : in nullo enim ex memoratis codicibus ultra -CXVIIT- psalmum , 
» quidpiam offertur. Quodque per mihi mirum visum est, catenae. illae regiae 
» (parisitcae) quae usque ad "CXVIII psalmum interpretattonibus Eusebit utuntur, 
» dta ut nullus ceterum interpretum adeo frequentatus occurrat, in CXVIHT: psalmo 
» dta finem faciunt. Eusebium in medium adferendt, ut ne eerbum quidem ulterius 
» Eusebii compareat. Unde coniectare forte liceat, a multis tam saeculis Eusebii 
» commentarios hac posteriore sui parte truncatos librariorum incuria fuisse. » Et 
quidem Montfaucontus recte nos monet, Eusebium in totum reapse psalterium scri- 
psisse, teste. Hieronymo de script. eccl. cap. 81. Eusebius in ‘CL: psalmos eru- 
ditissimos commentarios edidit. Kt in epistola 15. ad Augustinum: psalmos inter- 
pretati sunt apud Graecos primus Origenes. secundus Eusebius caesariensis etc. de 
integro psalmorum corpore dicimus. 

Ilis ego apud Montfaucontum lectis, et quum nc apud Corderii quidem catenum 
Eusebium. uspiam post dictum terminum laudari viderem ; quaesivi sedulo in vati- 
canis codreibus numquid forte lateret, quod ultra pruedictam eius editionem ex- 
curreret. Et continui quidem. commentarii , qualis apud Montfaucontum est , tres 
vidi codices eaticanos , quorum tamen nullus ultra psalmum ‘CNIT, praeter inter- 
rectas lacunas, procedebat. Ergo ad catenas eaticanas coneersus, in quibus Eu- 
sebi abundant excerpta , in plerisque utique agnovi deficere omnino Eusebium post 
psalmum ‘CXVIII, quac res cum Montfauconii de parisiacis catenis narratione 
congruit. Sed tamen quod huic docto editori non obtigit, ut ultra eum terminum 
praetervehi posset, mihi commode ac feliciter obvenit : etenim inter tot vaticanas, 
Ires invent. catenas, in quibus Fusebii excerpta non contemnenda usque ad psal- 
terii finem leguntur. Prima est catena. pervetusti membranei codicis , saeculi fer- 
me XI. quem in Cyrilli editione (in qua eaticanas ad psalterium catenas deseripsi ) 
designavi littera D. Secunda est codicis item egregii. bombycini, saeculi circi- 
ter NITT, quem denotaet littera C. Tertia est codicis G chartacei. Denique etiam 
in codicibus E et L, nonnulla. Eusebit post *CXVHI: psulmum scholia supersunt. 
Quae quum tta se haberent , nolui equidem oblutam facultatem omittere supplendi 
egregiam, quantum mihi licuit, Montfauconit editionem; οἱ si non integrum Eu- 
sebit commentarium , saltem eius excerpta et reliquias studiose e codicibus sum- 
ptas, latinitate etiam, imminente prelo, a me donatas, ad ecclesiae usum per- 
ducere. 
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Porro haud continuum hunc esse commentarium , tam dixi, quia nonnisi c 
catenis excerptus a nobis fuit. Quid vero? Nonne et Athanasii in psalmos, nonne 
ctiam Theodoreti in Isaiam deperditae expositiones, prioris quidem a Montfau- 
conio, posterioris a Sirmondo e catenis tantummodo delibatae fuerunt? Et qui- 
dem iudicare se dicit Sirmondus, medullam haud dubie sucumque cuiusque seri- 
pti contineri in catenis solere. Etsi autem haee Eusebii scholia in plerisque psalmis 
tenuiora sunt; attamen in aliquot ita abundant, ut prope ex integro opere su- 
peresse videantur , si certe partim psalmorum quorumdam brevitatem , partim 
scholiorum copiam spectemus , veluti ad psalmos 125. 127. 132. 134. 140. ct ud 
145. 149. 150, Ιαπιρετο theologicus in hac nova Eusebii parte de Christi divini- 
tate sensus sanus orthodoxusque ubique est, moralis autem et doctrinalis calde 
pius et utilis, de recte agenda vita, de orandi usu, de animae immortalitate, de 
futura vita, de haereticorum reprehensione etc. Ad sacram criticen et plilologiam 
quod adttnet , laudat Eusebius non semel Aquilam, saepius Symmachum , quando- 
que etiam  Theodotionem , septuaginta Interpretes , quintam Editionem, et vartos 
interdum codices , denique Hebraeorum. textum atque idiotismos. Quare et nova 
hexaplaribus varietatibus accessio hinc fieri eidebitur. Ad psalmum 13^. loquitur 
diserte Eusebius de ethnicorum sua aetate coneerstone , quos reapse, regnantis po- 
tissimum exemplo Constantini , plurimos ad christianam fidem accessisse scinuts. 
Qualiscumque demum sit horum scholiorum usus , certe tam prisci clarique homi- 
nis nullae a me praetermittendae reliquiae erant. 


EIUSDEM EUSEDBII 


RELIQUIAE COMMENTARIORUM IN LUCAM 
ITEM LIBRORUM DE EVANGELICA THEOPHANIA 
ITEM LIBRI DE PASCHATE. 


Post praedictam commentariorum in psalmos continuationem, commodum nobis 
visum est, partem haud ita modicam commentariorum eiusdem Eusebii in Lucae 
evangelium subtexere, quam anno 1831. graece tantummodo edidimus e duobus vatt. 
codicibus sumptam, nune vero ποεῖς repertis, in aliis codicibus eaticanis , segmen- 
tis auctam, et latina quoque interpretatione donatam, ad communem ecclesiae 
usum deferimus. Quin adeo quum aliorum duorum Eusebii operum item desidera- 
torum , id est 1. περὶ της εὐαγγελικῆς SeoQavsíac, de evangelica theophania 
sive Dei manifestatione ; 2. περὶ τοῦ πάσχα, de paschate, /ragmenta egregia 
ex vatt. item codicibus graece tantum olim ediderimus, nunc eadem latino etiam 
sermone loquentia , ne graece ignaros haec egregia diutius scripta lateant , impri- 
menda curamus. 


I EUIS 


ΕΥ̓ΣΕΡΙΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ 
ΕΙΣ ΤΟΥ͂Σ ΨΑΛΜΟΥΣ ΑΠΟ PIO EOS ΡΝ. 


EUSEBII EPSCOPI CAESARIENSIS 


COMMENTARIORUM IN PSALMOS 4 


*CNIN: AD Cle 


RELIQUIAE SUPERSTITES IN CODICIBUS VATICANIS. 


Psaruvus CXIX. 


Canticum graduum. 


Qui a Dei bonis exciderunt , ad haee denuo 
adsurgunt, si ad huiusmodi ascensionem semet 
comparaverint. Hane ergo praeparationem 
prae se ferens psalmista , primo hoe (graduum? 
psalmo aseensionem, quae per tribulationem 
fit, exponit. 

A lingua dolosa. 

Id est ab omni fallaei sententia et deeeptione. 
Oportet enim , eum qui initium profieiendi fa- 
cit, a nemine falsis persuasionihus in errorem 
abduci. 

Quid detur tibi? etc. 

Audito orante Deus, veluti illud, adhue te 
loquente, ecee adsum ; respondet εἰ, dieitque: 
maete animo , o homo; nosti enim , validum te 
protectorem defensoremque habere , armis pro 
te adversus hostes decertantem : nam sagit- 
tas eontra ipsos aeuit, desolatorios earhones 
adversus eos paravit, et instructus supplieiis 
venturus est. Quid ergo insuper tibi dari po- 
stulas ? vel quidnam tibi addi velis, post 
tantum potentis Dei contra impios appara- 
tum ? 

Cum tabernaculis Cedar. 

Cedar gelu generationis et obscuritatis sig- 
nifieat. Habitavi itaque ait in tabernaeulis 
obseuritatis , id est in mortali eorpore: οἱ 
anima mea ipsa saepe, inquit, diuque iucola 
fuit. 


YAAMOSX ΡΙΘ' 
dig τῶν dvapuS pav. 


; ολ.» E NN E c 
Οἱ καταπεσέντες ARO τῶν 1:0 Θεοῦ waÀow, 


E V - i > 
αἀναβαίνενσιν ἔπι TAUTA, παρασλενασαντες εἰς 
i * Cf € i . Tr ^ € 
TAY ἀνάβασιν tour LU TNA CUY ταρασγευ ην tza- 
^ 3 9 iv € f «1 ^M Ls EA λ 
νως ἐπιθειζας ο ψαλμῳθος Οιᾱ τεν πρωτευ ψα - 
Y ^M ~ eu 
τιν δια των θλι- 


c^ Do V > t 
μεῦ εἴσαγει TAY ἀνάβασιν 


Ψεων, 


Arc γλὠσσης δολία;. 
Τεὐτεστιν ἀπὸ πάσης ψευδεδεξίας γαὶ ἅπα- 
της" δεῖται γὰρ ὁ ἐν ἀρχῇ T κοπῆς τυγχάνων 
ἔπως μηδεις αὐτὲν παραλεγίζηται ἐν πιδανα- 
λεγία. 

Τί δοθείη 0015 x. τ. X. 

Ἐπακούσας ô λέγες τεῦ 
τὸ, ἔτι λαλεῦντες σεν ἰὸ cm παρει quee ἀποκρίνεται 
αὐτῷ zat gnat Sopas, ὦ οὗτος, εἰδὼς ὅ ὅτι mpe- 
ο ατην καὶ ὑπέρμαχον ἔχεις ὄυνα- ἐν, ἔπλε «ἐς ypo- 
βέλη 
τὲ γρ ἠγένησεν γατ αὐτῶν» καὶ ἀνύρακας ἡτεί- 
ED μετ τελεύσεται ἐν 
τί εὖν πλέον at- 


πρεσὲ υξ ἑαμένενν zata 


pevcy ὑπ ἐρ σεῦ κατὰ τῶν σῶν πελεμίων" 


paces ἐρημοπειεὺς εἰς 
ἐν ταῖς ~ gs τῳωβίαις’ 
τεῖς δεθῆναι σειν ou Silne πρεστιθέναι στι 
μετὰ τὴν τοσαύτην TIU δυνατεῦ κατὰ τῶν ἆσε- 
βῶν παμασκευήν: 

du τῶν σκηνωμάτων Κπδαρ t). 

Κπϑὰρ 7 πες -ενεᾶς ὀύναται καὶ σκετασμός" 
χατεσκήνωσα εὖν gna pe τῶν w ow 
τεῦ οχετασμεῦ, ἔπὲρ ἔστι τεῦ σώμα: ος του Sa- 
νάτευ" wol Ὦ Ψυχὴ μεν τν φησὶ πολλὰ πλεονᾶ- 

- é 


t 
"4$ παρῴκησεν, 


1) Recte cod. C. tantummodo sic: ὁ Ἐὐσέθιος Κηδὰρ ἑρμηνεύεται σκοτασμον (a 3 τρ.) 


C. f. 381. 


Y. 3. 


(Ds fi Spa 


9 Ts LYNE S. 
€. f. wl. 


b. 


V. 
D. 
6. 


.. 


f. 983, 
313. 


f. 192. 


* Duo cod. 


Zach. 


* fob. 11. 


D. f. 313. 
S. {αὶ 


τα Ἡ 


“n 


ui. 


313. 


σωτῆρα, 


193. 


Ν. 6 


192. 


. hi. 


. 554. 


266. 


1. 
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lipa τους ὀφθαλμους μου εἷς τα ὄρη. 


Ὁ τῆς δουλείας ὑπὸ ταῖς ἐχρροις ἄπαλλα- 
LL . ~ [2:3 3 
Ἴθη γεγενως τω ody την 
3) . $ ~ ^ LS 

ἄγευσαν ἐπι την τεῦ Secu met, 


` ` 3 ΣΝ 
γεῖς, καὶ xXxT αυτην 
ἄνω τεὺς òp- 
Ῥαλμεὺς ὧδε κἀκεῖσε εἰς τὰ Ed ἐπαίρει; zata- 
νεῶν 2At πελυπραγμενῶν πόφεν αὐτῷ ἥξει Ben- 


c. D [ y! ' κ». ὦ 8 OW mo 
Suet τα ptpü δε παντα τοῦ Χρσμεν γαι τα γη 


περιαθρήσας , ἐν εὐθενὶ τῶν αἰσθητῶν εὑρίσκει 
τὸ ξητούμενον" νῷ δὲ χαὶ ψυχῆς ἐφθαλμεῖς è ἐπὶ 
τὸν ποιητὴν * zat θημιουργὲν τῶν ὅλων ἀναδραμὸν, 
ἐνταῦθα ἵσταται, καὶ την δευτέραν δὴν ἄδει 
λέγον' h βοήδειά μου παρὰ κυρίεν τεῦ πειήσαν- 
τος τὲν οὐρανὲν καὶ τὴν γῆν. 

Κύριος φυλάξει σε. 

Τον διαπαντὸς εἰς τὸν Θεὸν ἀφορῶντα αὐτὸς 
6 ἄνπνες φυλάττει Ss, καὶ τεύτου τὴν δεξιὰν 
χέρα ozine t. ἅτε δεξιαῖς πράξεσι ponts, zai 
τεὺς ἐχϑρεὺς ἐλαύνεντος τῇ ἑαυτοῦ δεξιᾷ’ pahi- 
ατα γὰρ. τῇ δεξιᾷ τῶν Sec εφιλῶν due ουλεύειν πει- 
ρῶνται οἱ ἐχθροί. εὔτω γεῦν ερηται * E Τησεῦς 
ἣν ἐνδεδυμένος ἱ ἱμάτια ῥυπαρὰ, xai ὁ διάβ: λος 
ἑστήκει ἐκ ϑεξιῶν αὐτοῦ.--- Μάλιστα de ϑεὲς ἀπὸ 
κακίας φυλάττει; vy τὰ ἐντὲς d τὸ caua λυπῇ’ 
περὶ γοῦν Ἰώβ παρήγγειλε’ * μένειν τὴν ὠνγήν 
αὐτεῦ διαφύλαξον" δεῖται δὲ φυλαχῆς E Φυχὴ 
κατὰ τὲν τῆς ἐξόδου τοῦ βίον χαιρὲνν καὶ χατὰ 
τν εἴσεδεν τὴν εἰς τήν τοῦ Sei πολιν' τι γάρ 
ὤφελος ει ἐν μέσῳ τῆς ὀϑεὺ πεσών τις ἄπωλετες 
ϑιὸ μὴ μακαρίσῃς ἄνσμωπον πρὸ τῆς τελευτῆς 

ο 
αὐτοῦ, 
“μέρας ὁ ἥλιος οὐ συγκαύσει σε. 

Νεφέλη φωτεινὴ εὖν ἐᾷ συγκαἰεσθαι ὑπὸ ἡλίου 
τοὺς χατὰ Φεὸν ὁδεύο sutas καὶ ἀναλεγε εὖντι ταύ-- 
της Benzer εἰς τὸ μηδὲ v ὑπὸ νυχτ τερινεῦ φωστηρες 
παθεῖν αὐτούς. 


ΨΑΑΜΟΣ PKA’. 
Εὐφράνϑην ἐπὶ τοῖς εἰρηκόσι μοι x. τ. X. 


Τὴν ὁδὲν βαδίζων τὴν ἐπὶ τὸν Φεὲν ἄγευ- 
σαν, παιδενέμενε ες πε ερὶ τ τοῦ τέλους αὐτῆς, εὐφρο- 
τῇ τῶν μελλον: e azs 5i wn- 
ρεῦται" διὸ καὶ ὁμολογεῖ χαλῶν καὶ ἀγαθῶν d- 


- 


σύνης ἐπ᾽ αὐτῇ 


ὀασχάλων τυχῶν τῶν εἰρηκότων αὐτῷ, εἰς εἶκεν 
rupicu περευσώμεϑα" καὶ μᾶλλον εἰπείγεται, τὴν 
περείαν μετ εὐφροσύνης ποιούμενες. —To é έπαν- 
ιόντων ἀπὸ Βαβυλῶνες, ἑ μὲν πελὺς, νέες ἦν 
λαὸς b αὐ-ῇ γεννηϑεὶς Βαβυλῶνι" βραχέϊς δέ 


τινες ἐν αὐτοῖς ὑπῆρχον παλαιοὶ ἄνδρες xat σφό- 


EUSEBII. CAESARIENSIS 


Psaruus CXX. 


Levavi oculos meos in montes 


Ab hostili servitute expeditus , atque in ipsa 
iam via constitutus, quae ad Dei civitatem du- 
cit, oculos ad montes hac illae attollit. ob- 
servans atque vestigans, undenam sibi auxi- 
lium sit adfutnrum. Porro cunctis mundi par- 
tibus ae summitatibus exploratis, nulla in re 
sensibili rem quaesitam comperit. Mente igi- 
tur animaeque oculis ad auetorem ereatorem- 
que rerum omnium confugiens, ibi sistit, al- 
iterumque hoe cantieum concinit dicens: au- 
ilium meum a Domino, qui fecit caelum et 
lerram. 

Dominus custodiel te. 

Eum qui semper ad Deum spectat, ipse 
vigil custodit Deus, eiusque dexteram pro- 
tegit manum , quia et ille dexteris actibus 
utitur, et inimicos sua dextera repellit. Certe 
Deo dilectorum dexterae insidiantur potissi- 
mum hostes. Sic itaque dictum fuit: et Iesus 
indutus erat vestibus sordidis, stabatque diabo- 
Ins a dextris eius.—Praecipue vero Deus a ne- 
quitia tuetur , etiamsi forte exteriora nostra seu 
corpus affligat. Quamobrem et de Iobo man- 
davit: animam eius tautum serva. Porro anima 
indiget tutela, cum vitae exitus tempus in- 
stat, et enm ad Dei civitatem iter carpit. Quid 
enim proderit, si quispiam in medio itinere 
cadens pereat? Itaque neminem ante mortem 
beatum dicas. 

Per diem sol non nret te. 

Splendida nubes haud cos sinit uri sole, 
qui ad Deum pergunt. Parique ratione opein 
fert, quominus ne a nocturno quidem lumi- 
nari detrimentum patiantur. 


Psarmus CXXI. 
Laetatus sum in his quae dicta sunt mihi etc. 


Dum via proficiscitur ad Deum ducente, cog- 
nito eius termino, gaudio repletur, füturarum 
rernm unnceio audito. Quare et praedicat, se 
bonos egregiosque magistros nactum esse, qui 
sibi aiunt : in domum Domini ibimus. Ideoque 
magis festinat, viam.cum gaudio carpens.— 
Illorum qui Babylone redibant.pars maior, 
populus novellus erat in ipsa genitus Baby- 
lone. Pauci vero quidam inter eos erant pri- 
sei viri, scues admodum , qui Hierosolymis 


COMMENTARIUS IN PSALMUM 


illue descenderant, et septuaginta ibi annis 
transactis, postea cum novo popnlo reverte- 
bantur. Hi autem a novo populo interrogati , 
quonam iter tenderent? respondent quodam- 
modo aientes: iu domum Domini ibimus. Rur- 
sus, hoc audito, novus ille populus exhila- 
ratus, denuo sciscitari videtur, undenam illis 
haec notitia essct? Hi porro respondent : stan- 
tes erant pedes nostri in atriis Hierusalem: hi 
nimirum ipsi pedes qni vobiscum nnuc gra- 
diuntur, iu atriis olim stetere Hierusalem. 
Quamobrem rei probe conscii, eam vobis 
nunciamus : nam et aedificiorum urbis ra- 
lionem , eiusque typum, ac propemodum 
delncationem , memoria accurate tenemus. 
Non enim erat urbs hac illac sparsa , et scis- 
sa, atque in multas partes secta, sed ita ae- 
difieata, ut una videretur domus, propter 
aedificiorum eius cohaerentiam atque harmo- 
niam. ideo dictum est: ui civitas, cuius 
participatio eins in id ipsum. Huiusmodi sunt , 
ad sententiam quod attinet, cunctae apud 
Deum diversantes animae , vivi lapides, qui- 
bus verum Dci templum aedificatur , una 
mente unaque concordi sententia compa- 
etum. 
Hinc euim ascenderunt tribus, tribus Domini , 


testimonium Israhel ad confitendum 
nomini Domini. 


Hlic enim sacrificare , orare , sacros conven- 
tus agere iussit Dens ; ne late dispersi, occa- 
sionem pergendi ad idola nanciscerentur. Dei 
vero testimonium locum illum appellavit, quip- 
pe quod erat maximum providentiae illius indi- 
cium: namque ibi lex legebatur, et egregia pri- 
sca facinora narrabantur, gentisque conven- 
tus fiebat quo caritas mutua constringebatur. 

Rogate quae ad pacem sunt iliernsalem. 

Semper enim et omni tempore tui me- 
mores , o Hierusalem , de pace tua cum 
fratribus nostris proximisque loquimur, id 
est eum populo novo, ut tui desiderium 
haec narrantes eis excitemus. Sed et pre- 
ces nostrae onmes ob Dei domum fiebant , 
quia huic bona omnia a Deo inprecaba- 
mur. 
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ϱευσαλήα" καὶ εἰ πέδες cutet εἰ νῦν ἐνταῦδα 
“ €^ ET) H ~ LET 
Qua ὑμῖν βαδιζεντες, ἐστῶτες ποτὲ ἔτνγχανον 
: μα ος 
ἐν ταῖς αὐλαῖς Ἱερενσαλημ' ξθεν aspis sidd- 
GES WIDE: ὑμᾶς εὐαγγελιξόμεδα, καὶ τὸν τρέ- 
πεν δὲ τῆς εἰκεῦς que τῇς π TM καὶ τὸν τν- 
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πον UTY, ὡς ἂν εἴποι τίς 
2 mall ME M ΠΡ 
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θεμημενη ὡς ὄςκεῖν ἕνα εἶναι ctzcy, δια τ 
ἄφειαν καὶ ὁρμενίαν τῶν ἐν αυτη εἰκοθεμπμᾶτ ων" 
διὸ λέλεκτ at, ὡς πόλις ἦν 4 μετεχὴ αὐτῆς ἐπι 
τειαῦται δέ εἰσι χατα διάνοιαν πᾶσαι 


` 
και τὸ σχῆμα, 


el 
cutus 


μέρη πελλὰ, 


ü 
TAY gU)- 


τὸ αὐτο" 
αἱ mE Θεῷ ψυχαὶ , zat ct ζῶντες Mec, δὲ 
ὧν φαεδέαπται ὁ ἀληθινὸς νεὼς τοῦ Θεοῦ, τῷ 
αὐτῷ νεῖ τῇ αὐτῇ γνώμῃ χατηρτισμένες. 
‘Exs? γὰρ ἀνέβησαν αἱ ζυλαὶ, φυλαί κυρίου» μαρτύριον 
τῷ Ισραήλ» τοῦ ἐξομολογήσασθαι 
τῷ ὀνόματι κυρίου. 
Suw d 
ἂν μὴ παντ ος πλανώμενς US πρό- 


m 
ἐκέλευσεν" ως ἃ 
pm ἔχωσιν ἐξεδευς πειξίσφαι πρὸς εἴθωλ a* θεεῦ 
γὰρ τ Uc DC ἐκαλεσεν' τῆς. γαρ αὐτ-ῦ 
προνείας τοῦ 9 μέγιστον -εκμυξιεν ἦν" zat γάρ 
Ezel ἑ vues p διηγήματα τε κατερ- 
Ξωμάτων ἀρχαίων η καὶ σύνεθεν ἐ ἐπειεῦντο την πρὸς 

ολληλους ἀγάπην συνσφίγγευσαν. 


ας ἑτα zie cH EU τὴν ο κος 


"Ast γάρ gro! καὶ πάντοτε μνημενεψοντὲς σευ, Ο.{.385.Ρ. 


a μυ νσαλὴμ, τὰ περι τῆς σῆς εἰρήνης. διαλε- 
ετέρεις καὶ 


τοις 
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πλησίον ἡμῶν, το ὑτέστι τῷ νέῳ 5: εἰς π 


αὐτεὺ- ἄγεντες τὸν περὶ σὲ διὰ τῆς περὶ Hs ῦ δι- 


δαπκαλίας' ἀλλὰ καὶ ἡ πᾶσα ἡμῶν εὐχὴ ἕνεκα 
ζητούντων 
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cU Su. ἡμῶν ἐγίνετο, 
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YAAMOS PKD. 


leg σὲ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς pU TOY κατοικοῦντα 

ἐν τῷ οὐρανῶ. 

Ἐπείπε ερ οὐρανὸς Spes ἐστὶ 
τοῦτο κατ εικέῖν λεγε ται ἐν τῷ cupo εὐθεὶς δὲ 
Ῥησανρίζων ἐπὶ γῆς, εἴποι ἂν τῷ J, πρὸς σὲ 
ipe τοὺς ὀφθαλμούς µου τὸν κατεικεῦντα ἐν τῷ 
εὐρανῷ' ἔπον γὰρ ὁ Ξησανρός σευ. ἐκέι ἔσται 
vai Ἢ καρδια σευ" οἱ μὲν ουν ἐφθαλμεὶ | τοῦ ἄφ- 
PRBE R ὄνρα γῆς, né ἐφ᾽ ὀτιδηποτε e έπισυ- 

μεῖ" ἐμβλε επει γρ τ ποτε γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιϑν- 
μῖσαι αὐτῆς" ct δὲ τοῦ δικαίου, διαπαντὸς πρὸς 
τὸν Θεόν. 
Ἴδοὐ ὡς ὀφθαλμοὶ δούλων εἰς χεῖρας 
τῶν κυρίων αὐτῶν. 

Έύαγγελι Sets ὁ ves 3 παρὰ τών τρ: εσβυτέ ερων 
λαὲς δια τῆς τρὸ ταύτη E Φδῆς : οὖν ἐπ ἀλλο 
τί quao Anito, ὦ ἐπὶ σὲ τὲν cux ἐν τή κάτω 
Tg: vaa). T αλλ ἐν εὐρανῷ κατεικεῦντα" μόνοις 
δὲ τοῦτο λέγειν ἁρμόττει τὰς ἀπ τηλλαγμένεις αἰχ- 
μι Ss γαι t2 τῆς ψυχῆς δις ἐρατικὸν eppo- 
μένεις: vvyihs δὲ ὀφϑαλμὲς ἆ ἄνω μὲν ἐρῶν. ope- 


λεῖται' κάτω δε, βλαπτεται. 


YAAMOSN PKT". 
"Ev τῷ ἐπαναστῆναι ἀνϑρώπους iQ ἡμᾶς. 


Οἱ φήσαντες ἐλέησεν ἡμᾶς» κύριε J ἐλέησεν 
ἡμᾶς, νῦν ὡς ἐπακευσθέντες Εὐχαιστεῦσι Ser 
τὰ δὲ παρόντα ῥιὀάσκεται «λέγειν ó Jispazinos, 
τὸν de ἐν ἔχων πρὸ τω μῶν" εὔτως γὰρ Ἰσραὴλ 


ἐπινίκις Yy ᾠδῆν τῷ WAIT διδα- 


σκενσι δὲ τεὺς νέους ci ο... καὶ οἱ pa- 
ϑηταὶ ὑπανεύ; vet Pe δὲ τεῦ ἔχε cyte cs ἐν 


ὁ ὀύνασδαι λέγειν εἰ μὴ ὅτι 


ᾧ πρεσάγων Se 


Li 
ἑαυτῷ τὸν Θεὲν, 
D Y ον Gocs e y . cod 
.ύριες f» ἐν ἡμῖν" τοιοῦτος ἣν ὁ ὑπὸ Μωὐσέως 
A Ü , t τω ὃν Ὁ * I Yy y 
γενέμενος Ισραηλ, ᾧ ἐλέγετο, σιώπα. καὶ ἄκευε 
΄ ει ^ 1 
loger zat χύρις ος πελεμήσει υπερ ὑμῶν καὶ 
ὑμεῖς σιγήσεσϑε. 
Ἄρα fewer ἂν κατέπιον ai 

Kat 6 πεμστατικὸς δὲ χαιρὸς, εἰ καὶ σφο- 

dge ἐς, ἄλλα χειµά[ρεν δίνην ὀλιγ: «χρόνιες. 
Εὐλογητὸς κύριος τὰ. σὰ δα 

TON 5 DES - 3 c - Yy H i Το 

Kat τινα εὐλεγέίν καὶ ὑμνέιν ἔδει ἐπὶ τῷ μὴ 
Ea ^ e - F . - 
ἁλῶναι τες [βουλομένοις ξῶντας καταπιεῖν ἡμᾶς 


^ ` ; 

ἀνϑρώπ: i$, Ὢ -ον τ. τὸν ἔντα ἓν ἡμῖν 5 
N hi 

οἱ ἐπι το ipea ἡμᾶς ἑρρήσαντες, ἵνα πατα- 


φάγωσιν ἡμᾶς, εὖ ὀεδώνεντ ται ὡς ἔσπευδεν dta- 


θῆναι" ἐξηγριωμένοι 720 εἰ ὠμόθυμοι λέοντες τεῖς 
ο “ο ο. ! 5 
ἐβεῦσω αὐτῶν “πρεύσαι Tu. ἔγλιχοντο ἀλλ᾽ 


του Θες SL δια 


EUSEBI!. CAESARIENSIS 


Psarwuus CXXII. 


Ad te levavi oculos meos qui habitas 
in caelo. 

Quia caelum thronus Dei est, idcirco hie in 
caelo habitare dieitur. Nemo autem qui in 
terra opes congerit, Deo dieet: ad te levavi 
oculos meos, qui habitas in caelo : namque 
ubi thesaurus tuus, ibi et cor tuum erit. Ergo 
insipientis hominis oculi terrae superficiem 
spectant , vel aliud quidvis concupitum : nam 
et inulierem. quandoque aspicit, ut eam con- 
cupiseat. Iusti tamen lhiominis oculi Deum sem- 
per spectant. 


Ecce sicut oculi servorum in manibus 
dominorum suorum. 


Eruditus a senioribus uovus populus in su- 
periore psalmo, in nulla iuquit re spem col- 
loco, nisi in te qui nou inferiorem Hierusalem 
sed caelestem incolis. Ab iis autem tantummo- 
do liaec dici decet qui servitute sunt expediti , 
validaque animae visuali vi sunt praediti. Porro 
animae oculus si sursum spectet , bene illi est; 
sin deorsum, detrimentum patitur. 


Psanwuus CXXIII. 
Qnum exsurgerent homines adversum nos. 


Qui dixerant, miserere nostri, Doniine, mi- 
serere nostri; nune eeu preeihus suis auditis, 
gratias Deo agunt. Haec autem dicere docetur 
liomo perspieax, qui Deum scilicet prae oculis 
habet. Sie enim se habet Israhel triumphalem 
hymnum Deo victoriae datori concinens. Por- 
ro ita seniores docent adolescentulos, qui di- 
seipulorum instar auscultant. Israheli autem, 
Deum intra se possidenti , dicere congruit : nisi 
Dominus fuisset in nohis. Huiusmodi erat sub 
Moyse Israhel , cui dicebatur: sile , et audi Isra- 
lic. Dominus pro vobispugnabit,et vos silebitis, 

Forlasse vivos deglultissent nos, 

Calamitatis tempus , quamvis sit vehemens , 

nihilominus torrentis instar breve est. 
Benedictus Dominus etc. 

Quem vero laudare hymnisque celebrare opor- 
tebat, propterea quod praedae non fuerimus ho- 
minibus qui degluttire nos volebant, nisi Domi- 
num qui apud nos est? Utique illi ad capturam 
nostram ruentes, ut nos devorarent, cousilia sua 
exsequi haud potuerunt. Exasperati enim eru- 
deli animo leones , dentibus suis nos capere avc- 
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bant ; sed tamen scopo sno potiri nequiverunt, 
haud nos illis tradente Domino: eui etiam bene- 
dicimus, qui nos a fureutibus hostibus liberavit. 


PsaLuUs ΟΝΝΙΥ. 
Montes in circuitu eius 


Haec aiunt qui longa emensa via ad materia- 
lem Hierusalem reversi sunt , ceu iam in tuto 
constituti , nee tam loco quam fidueia erga Do- 
minum alacres ; quod saue melius est quam ur- 
bis Hierusalem ineolatus. Praeterea ubinam me- 
lius se haberet populus? Nam locum quidem cir- 
cumstare montes heie dieuutur; populi autem, 
cuius causa etiam locus honoratur,vere Deus est 
custos , simulque loci, si modo populus dignus 
fuerit. 

Abducet Dominus eum operantibus iniquitatem. 

Verbum abducet heie significat tradet; nem- 
pe abdueet in immunditiam quam sibi elege- 
runt, in passiones ignominiae reprobamque 
mentem, ut agaut quae minime oportet. 


Psapuvs CXXV. 
Cum converteret Dominus caplivilatem Sion. 


Apostoli vatieinantur haee de se dictum iri 
et de gentibus; deinde res eventuras semini et 
messi. Certe Davidis tempore nulla captivitas 
fuit ; quamobrem de spiritali fortasse sermo est. 
Alius dieet haee prophetice significari futura. 
Nempe aliquanta captivorum pars Babylone 
redux, recuperata Hierusalem, de iis qui Ba- 
bvlone remanserant canticum lioe nou sine 
bona expectatione Deo extollit. Aiunt crgo 
nondum suum gaudium esse completum ; fore 
autem, eum universa natio ex hostili regione 
ad propriam redierit. Hane nimirum loci sen- 
tentiam reliqui interpretes sistunt: nam pro, 
facti sumus sicut consolati, concorditer omnes 
aiunt: faeti sumus quasi somniantes; non au- 
iem vera libertatem nostram visione speetan- 
tes. Porro instar verae perspicuaeque visionis 
erit laetitia nostra , postquam reliqui quo- 
que fratres nostri a captivitate fuerint re- 
versi. Quam rem gentes quoque nobis gra- 
tulabuntur, ceu qui membra nostra recupera- 
verimus. Unum quippe salvatorum hominum 
corpus est. 

Tunc repletum est gaudio os nostrum. 

Eorum, qui divina eloquuntur, in quibus spi- 


H 


' 
ἐπέτυχον τεῦ σπ ενθαζεμένευ, μὴ δόντες λᾶς 
€ .υρίευ" ἓν καὶ -εὐλεγεῦμεν ere ἡμᾶς 
ATE τῶν φινυῶν wav ἡμῶν διατεθέντων. 


YAAMOY PKA 

"Ogn κύκλῳ αὐτης. 
Ταῦτα φασὶν ct perà τὴν μανρὰν ἔσανελ-- 
εντ ες έδεσε «ρίαν ἐπὶ τὴν αἰσθητὴν Ἵερενσα- 


΄ 
High, ὡς ἤδη λειπὲν ἐν ἐσφαλείᾳ γένεμενει, οὗ τῷ 
/ ^ 
eno. cf δὲ πεπ 
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τοπο πειϑήσει τεῦ κυρίον Ξαῤῥοῦντες. 
ὃ δὴ αρέϊττεν τεῦ κατεικεῖν epe νσαλήμ' καὶ ἐπεὶ 
τοῦτο που κρείττων ἦν É λαές; τεῦ μὲν τέπευ 
ὄρη duca E 


5 τῇ c A 

ι κύκλῳ. τεῦ δὲ Laco, Q0 ὃν καὶ ἑ 
: τε Ξ S (Gu 

38 πὲ τίμηταιν ἔντως ὁ Secs 


ε 
ar € ' 
πεν ουλάττων. ETE ἄξιες o λαός, 


᾽Απαξει κύριο; μετὰ τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν. 
AES £e M AF ^ 3 M 3 
Το ἀπᾶξει, το πααθωσει θελει’ εἰς τὴν aza- 
a t ^ " , to D ' x 
Sapciuxn) y εἶλεντο, εἰς παθη τε ἄτιμιας καὶ 


Qu E ^ H ` e! 
αυςκιαςν νόνν. TIU τα μη κα-5γλεντα. 


XAAMOS BKE- 
Ἔν τῷ ἐπιστρέψαι χύριον τὴν αἰχμαλωσίαν Σιων. 
Οἱ ἀπέστελει ταῦτα πρεφητεύενται λέξειν περ 
ἑαυτῶν καὶ τῶν ἐν τεῖς ἔθνεσι, zai μετὰ ταῦτα 
ασ σερανεῖσθαι σερ στπόρευ καὶ Ῥεμισμεῦ' κατὰ 
τοὺς τεῦ Δαβιὸ χ[ένους cux ἦν d αἰχμαλωσία” 
τάχα οὖν πε gi τῆς vents ταῦτα φησίν" ipet σὲ 
ἄλλος ἔτι πρεφητικῶς τὸ μέλλεν ϑελεῦται 1).— 
ος τί τῆς αἰχμαλωσίας. ἐπανελθὲν ἀπὸ τῆς 
αβνλωνες, καὶ ἀπελαβὸν τὴν Ἱερε LAE περὶ 
τῶν ἄπεμεινάντων ἐν Βαβυλῶνι τὴν προκειμένην 
δὴν im ἀγαθαῖς προσϑοκίαις ἀναπέμπει" φασὶ 
δὲ ἔτι εὔπω μὲν τελείως τὰ τῆς ἡμετέρας ya- 
ρᾶς πεπλήρωται" ἔσται δὲ τοῦτο ἕτε τὸ πᾶν ἐθ- 
ς ἀπὲ τῆς πελεμίας ἐπὶ τὴν εἰκείαν γῖν ἐπαν- 
&S vt ταύτην δὲ τὴν διάνειαν παριστησιν ἡ τῶν 
λοισῶν ἑρμηνεία" ἀντὶ γὰρ sé ἐγενήθημεν. ὣς 
παρακελλημένει η συμφώνως ct πάντες φασὶν; ἐγε- 
νήσημεν ὡς ἐνυτονιαξόμενει, ἄλλ. οὐχ ὗσαρ τὴν 
ἐλενϑερίαν ἡμῶν φαντ ταζόμενει" ἔσται δὲ ὕπαρ 
καὶ ἐναργὴς ἡμῶν f χαρὰ, ἐπειδὰν xai ct λει- 
πεὶ ἡμῶν adepi t ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας. ἐπανέλ- 
Ξωσιν" ἐφ ᾧ καὶ τὰ ἔθνη .μακαριεῦσιν i uoc ὡς 
ἴδια μέλη Χεμισαμένευς' EV yap τὸ σῶμα τῶν 
σωζομένων. 
Τότε ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν. 


p 


` D xo oS E ο D r 
ες λέγεντας " τα SELA EQ εἰς ZAPTCG πνευ- 


1) Nonnullis patribus, qui gradualinm quoque psalmorum auctorem Davidem existimaverunt , nunc addatur Eusebius. 
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ματος, χαρὰ τέῖς ἀκεύευσιν τὲ μὲν στέμα γί- 
νεται me ἐπλερόθα χαρᾶς, ἡ δὲ γλῶσσα ayah- 
λιάσεως, ap «ὧν ῥεῖ χαρά χαὶ ἀγαλλίασις" τεύ- 
των δὲ γωεμένων; εἰ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ὀιδασνό- 
μενει λέγενσιν". ἐμεγάλυνε wuptos τοῦ ποιῆσαι μετ᾽ 


A 
περὶ έαυτ e θε φασιν VUA σεις 


αὐτῶν" zat 
ἐμε εγάλυνε rupes τεῦ ποιῆσαι pem ἡμῶν" ἔγενη- 
θημεν ο. μενοι. Ent μὲν τῶν ο. Ραβυ- 
ε ἐκαθίσαμεν γαι ἐκλαύσαμεν" ἐν δὲ τῷ ἐπι- 
στρέψαι τὸν ψύριον τὴν αἰγμαλωσίαν; ἐπλήσθη 
χαρᾶς τὸ σόμα ἡμῶν Tim ἂν ποιήσωμεν τῷ στέ- 
ματι guum ** γαὶ τὸ στόμα defen μελετᾷ & cc- 
gray * E τὸ «άνοιγε σὸν cepa * 
ὅμεια" τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέωγε τὸς. ὑμᾶς Kc- 
ρίνθιοι * στου F ἄληθεύεντες φήσεμεν' τοτε ἐπλήσθη 
χαρᾶς τὸ στ όμα ἡμῶν. Καὶ ος ἐλέγα. Ez 

ἂν δὲ φυλάξωμεν τὰς εθοὺς τεῦ μὴ ἁμορτάνειν 
τότε πληρωβήσεται h γλῶ ὥσσα ἡμῶν ayah, λιάσεως: 

ἐπλήσθη δὲ χαρᾶς zat τὸ Φίλιππου στ όμα, ὅτε 


b 
et ἄρξ ξάμενος ἀπὲ 


zd yet θεὸς καὶ 


ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ, 
τευ ὡς i πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, εὔηγγελι t- 
gaze τὲν ᾿Ιησεῦν τῷ εὐνε com αἰϑίεπι -, 
μι ας Dun TOU ποιήσαι μεν. ἡμώ». 
"Ayo zepo μὲν ὡς Ἴδη € ταση cgis ἀπὸ τῆς αἰχ- 
μαλωσίας γενομένης 3 εἴρηνται ci δύο στ ayer 
νῦν δὲ ὡς ἔτι ἐν αἰχμαλωσίᾳ ὧν, ταῦτα. φησὶν d 
προφήτ ἧς. τὸ μὲν τα 
τῶν ἀπεστέλων. -ὸ δὲ δεύτερον ἐν προσώπου A&- 
TE ἐστιν 


τερον προφητεύων Οἶμαι περὶ 
yoy τῶν ἐθνῶν τῶν γὰρ ἐν τοῖς 
τὰ ἀπὸ τεῦ ἐυεγάλυνε upto; τοὺ ποιῆσαι μετ᾽ 
- ^ ο ΘᾺ - ' 
αὐτῶν, ἕως τοῦ ὡς χειμαῤῥους ἐν τῷ voto. 


πη ; ] ^ ] Bom 
πίστρεψο; κύριε τὴν αἰχμαλωσίαν ἡμῶν. 


- ' N - t ^ / 
᾿Αλελενδως ναι ταύτα πρεσε»ηναν τεῖς πρὼ- 

m 3 € ^. 

τοις" CU γὰρ ἀναισθητεῦντες φησὶ τ της εἰς "μᾶς 


ἤδη γεν: ας εὐεργεσίας, ταῦτα φαμεν , ἀλλ. 
ὁμελεγεῦντες ὅτι μεγάλα μὲν ἐποίησε μεθ᾽ ἡμῶν 
ὃ Φεὸς, καὶ δη γεγόναμεν ἐν εὐφροσύνῃ" εὔτω 


ὅμως ὑπὲρ, τῶν αταλτιπτῶν μελῶν 
: 
ἐπιστρε- 


δὲ p 

ĝe ἔχοντες, 
ἡμῶν δεόμεθα zot ἱκετεύσμεν λέγεντες' 

oc 

φον xup τὴν αἰχμαλωσίαν ἡ ἡμῶν ὧς χειμάῤῥοως 
ον 7^ τους μεν της σειας γνω- 
σέως ἐσερημένους, την εἰς ἡμᾶς γεγενημένην φιλ- 
ανϑµωτίαν ϑαυμάζειν, ημᾶς δὲ τοὺς τῆς εὐ- 


Η ~ F x 
εν 70) yazo EE 


σεβειας τετυχηκότ Aen ἀχαριστείαν νεσέιν. 
Οἱ σπείροντες ἐν ξάκρυσιν x. τ. À. 
ς 5 , 5 3 V ^ " 
ο Gne ov εν δά;ρυσι, εις το πνευμα στειρει 
^ 3» V ~ n ΄ > 
των επε τοις ὀάλρυσι μακαριξοµενων" εν ayah- 
ud EET v ~ DA € ΄ DA 
λιὰσει dE Φεριζει ζωην αἰώνιον, ο τυγχάνων "θη 
~ ~ (Ὁ ü ^ 1 ^ ~ 
τοῦ γελᾶν τῷ τνευματι.---Ύσις περι τῶν λοιπῶν 


9 b M 
αἰγυαλωτων αἰ-ήσασι τὸ ϑεῖεν ἀτσεκρίνεται Su. 


CAESARIENSIS 


vitis fructus est, gaudium audientibus creat os 
iucunditate redundans , et lingua diflluit exulta- 
tione. Qnae cum fieri gentes cognoscunt, aiunt : 
maguificavit Dominus faeere cum eis. Immo 
et de se ipsis eum gratiarum actione dicunt : 
maguificavit Dominus facere nobiscum; ideo- 
que laetati sumus. Et super flumina quidem Ba- 
bylonis (Iudaei inquiunt) sedimus ae flevimus ; 
eum autem Deus captivos revocavit, repletum 
est gaudio os nostrum. Similes porro locutio- 
nes sunt: cum ponemus ori custodiam : et, os 
iusti meditatur sapientiam : et, aperi os tnum , 
dieit Dominus ; aliaque. huiusmodi : veluti os 
nostrum patet ad vos, Corinthii. Tum vere 
dicemus : tune repletum est gaudio os no- 
strum. Et pancis interiectis. Cum custodieri- 
mus vias nostras, ne forte peccemus, tunc 
lingua nostra replebitur exultatione. Gaudio 
quoque Philippi os vedundavit , eum illud ape- 
riens, incipieusque a verbis illis « tamquam 
ovis ad occisiouem ductus est » Iesum eunu- 
cho aethiopi evangelizavit. 
Magnificavit Dominus facere nobiscum. 

Superius ceu post reditum a captivitate, dieti 
fuere dno versiculi. Nune tamquam adhuc in 
captivitate detentus, haec ait propheta; antea 
quidem de apostolis , ut puto vaticimans , dein- 
de vero ex ethnicorum persona loquens. Nam- 
que ethnieorum sunt verba, a « magnificavit 
Dominus facere nobiseum » usque ad «sicut 
torrens in austro ». 

Converte, 

Consentanea praecedentibus haee subiun- 
gunt. Haud equidem collati nobis beneficii im- 
memores hace dieimus, sed grandia nobiscum 
fecisse Deum fatentes, gaudio efferimur. Ni- 
hilo tamen minus pro reliquis membris no- 
stris oramus, supplicesque dicimus: converte , 
Domine, captivitatem nostram sieut torrens 
in austro. Absurdum enim foret , si dum cth- 
niei divinae notitiae ignari, clementiam in 
nos collatam admirantur , nos veram reli- 
gionem sortiti, ingrati animi morbo labora- 
remus. 


Domine, captivitatem nostram. 


Qui seminant in lacrymis etc. 

Qui seminat in laerymis seeundum spiri- 
tum seminat illorum qui ob lacrymas beati 
dicuntur; cum exultatione autem vitam acter- 
nam metit; quippe qui, ut spiritu rideat , 
iam consecutus est.—lis qui pro reliquis ca- 


COMMENTAHIUS ΙΝ PSALMUM ΟΧΧΥΞΧΧΥΙ. πα) 


ptivis orarunt , Deus respondet elfato illo: 
beati qui lugent, quia ridebnnt. Qnod si ii 
facient qui Babylone adhue sunt, bonam spem 
lugendo serentes, gandium metent; lacrymis 
quas fuderunt amorem indepti , et reditus 
gaudium recepturi. Et si quidem germen ali- 
quod verae pietatis servaverint, animas suas 
veluti excolentes, multum in reditu fructum 
pereipient. Usque ad lioe septimum eauticum, 
de eaptivis Iudaeis vaticinia fuerunt. 


Psarmus CXN VI. 


Secundum lebraieam editionem omnesque 
interpretes, praesens canticum Salomonis est 
(sieuti alii aliis inseribuntur auctoribus psalmi) 
quod dietum fuit eo tempore quo templum ae- 
dificavit. Nam quum Iudaei ob eius aedificii 
molem valde superbirent , ipse divino spiritu 
praevidens supremam illius desolationem , nce 
non futuram ecelesiam quae a Domino toto 
orbe terrarum aedificanda erat, facta cum ex- 
structo templo comparatione, illam praelert 
magisque admiratur, rem praesentem vitupe- 
perans eeu temporalem neque vel paulisper 
absque Dei eustodia duraturam. Quae nunc 
opportune cecinit Iudaeis Babylone regres- 
sis, et restituendi templi studiosis, atque 
ob eam rem fastu elatis. Ait ergo : si tanien 
Dominus custodierit; nam custode receden- 
e, desertum fiet, et quaevis hominum se- 
dulitas vana erit. Et templi quidem stru- 
cetorem dieit Dominum; urbis autem aedi- 
ficatores homines, sed Deum eustodem. Uti- 
le hoc dictum adversus superbiae cogita- 
tiones. 

Qui mazducatis panem doloris. 

Theodotio et quinta editio «panem idolorum» 
seripserunt. Et merito , namque hebraieus tex- 
tus habet « irreligiose agere» quomodo aliis 
etiam in loeis idolum interpretatum videmus. 
Praevidet autem in spiritu Salomon fore ut qui 
templum a se eonditum incolent, idolis stu- 
deant, daemonas inira illud colentes. Ait ergo 
se post abseessum, illuc denuo rediturum ; 
atque id ex intervallo semper facturum. Quid 
enim prodest locum honorari ab iis, qui ob ido- 
lolatriam procul se Deo removent ? Unde Sym- 
maehus dixit: vanum est vobis matutinos surge- 
re ad habitandum , vel ad hymnos dicendos. 


μακάριοι οι DOSE £6 ὅτι αὐτ un σπὲρ 


εἰ ποιήσουσιν οἱ ἐν Παβυλόνι. ἆ ἀγαθὰς ἐλπιδας δι 


Mt 
e ο αι 


ὧν Ἀλαίουσι σπείροντες ν epicu το ο τει 
αντι δακρύων ἄπ p ἔσχεν ἀγαπώμεν: ts δεζσμε- 
νει Την τῆς ἐπανόδου χαράν" xoi εἰ τέτε θραχν 
τι σπέουα θεεσεβειας ἐφύλαττον, ἀλλὰ τὰς tau- 
τῶν êri ψυχᾶς γεμγίσοντες, πολλεὺς 6 ἐπανιόν- 
τες εἴσευσι Gen καρπούς. Miyu τῆς ζ΄ NS τὰ 
περι 


S 


των EZ περιτομῆς αἰχμαλώτων προεθεστι 
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YAAMOS PKZ. 
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Karz το εῥραικον wai τους eppnvevoaytas 
£ 

Eg, 

ὥσπερ ἄλλει ἄλλων εἰσὶν ἐτ ye εγραμψένει ψαλ- 


e 
ἅπαντας, à παρεῦσα νῦν ᾠδὴ Σολομῶν τες 


~ 


ΑΝ 
pe ct / v5 qnos vm αὐτοῦ λελ5 Seca ἐπ νίκα τὸν 
ναὸν "ατεσκεύαζε" τῶν γαρ Ίευδαίων ο 


yc νντων ini τῷ τῆς κατασκευῆς ἐχνρῷ a Sto 


πνεύματι συνορῶν τίν ἐσχάτην ἐρπμίαν αὐτοῦ, 
V ` CAN ^ ! LS , ΄ 

καὶ TAY VOGO TCU κυριου μέλλευσαν εχλλησιαν 

n et a 5 Co (ex ^ , i 3 

ZO ἕλης οἰκοδομεῖσθαι της CAZZUUEVRS 4 αντιπα- 

US 

[15] 


ρατ 


a ΄ N τ [ ` ld 
ἐκείνην τε τορ7Ύρινει γαι με; τιν τε 


- B 2€ ~ ^ ^ 
εἰς τη ορ «υτευ κατασλεὺ τον ναζὺ. 


1 
oE ἐλέγχων ὣς T όσκαιρόν καὶ μηϑὲ τρὸς 


ῥραχὺ οννισταμένην ἄνευ S&U φυλαῖς" ἅττερ 


νὸν εἰς νοιρὸν σε τῶν ἐν Βαβυλῶνος ἐπανιόν-- 
των, ἐσπουδακότων περὶ τὴν ἀνάχτισιν τοῦ ναοῦ, 


΄ + ή 3 t 
τουτῳ μεγάλα μέν" εἰ γαρ, 


` ' mo 
και φ[:νευντων επι 


τ : P E ο ο. " ) ων ο D 
GAGY, ECT ἂν ο ZUMOS φυλάττει’ τον OE QUAG- 


. ni ” af t , 
κος ἀναγωμησαντες, ἔρημος ἔσται. ματαίας ἔσε- 
d ^ 1. ^ Q5 3 fed 
μένης τῆς ἐξ ἀνθρώπων σπουδῆς" ἐσι μέν τοῦ 

^ , f / A £ 
ναοῦ) οἴχεδομον εἰσαγει τὸν χνριον" ἐπὶ δὲ τῆς 

i H 5 1 ` o. AÍ 

πέλεως, GyStoxacus μεν cizsõoucus φύλακα δὲ 


τὸν Sev: y Χρήσιμο εν τὸ ῥητὸν τ τρὸς τοὺς τῆς ὑπε- 
αφ ρανίας Ac «γισμεύς. 
Οἱ τν gens ὀδύνης. 

Θεεθοτίων η. xai ἡ E, ἄρτον εἰδώλων ἐξέδωκαν 
εἰκότως za 7άρ ἑβμαικὲν τὸ ἀσεβεῖν ἔχει, ὅπερ 
χαὶ ἐν ἑτέρο τις εἴδωλον ἑρμινεύ: atout πρεερᾶ δὲ 
-ῷ πνεύμα: t Sohcpow, Be gi μέλλοντες οἰκέῖν τὸν 
UT αὐτοῦ γινόμενον εἶκεν. εἰδώλοις πρεσχείσον- 
S a δαίμοσι ;ατρείοντες ἐν αὐτῷ' ius tet- 
vu), μετ α τὴν -ἀναχώρησιν αὖθις ἐπὶ τεῦτεν 
τεῦτο εν Dee 


ὄφελος τὸν τόπον τιμᾷν τοῖς 


ἐλϑεῖν , καὶ ΕΠ (a 


γὰρ 
διὰ τῆς εἰδώλο E μοφρύνευσιν ἑαυτοὺς τεῦ 
ἔθεν ὁ Συμµαχος ἔφα ματαιον ὑμῖν ἐξ 
Spes ἀνίστασθαι εἰς τὸ οἰκῆσαι ἢ εἰς τὸ ὑμ- 


πειεῖν" τί 
Oecd; 


νησοι. 
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ts D 
τη Up 


3 . .. ’ πον ς . o^ ^ 
AZAUTA po ταντης oe 4 cy O 
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re l^ ^M ! ms Rens - a βού 
Ec Vo UX EE Ὡς rnp ὕσσεται t 7* οὖν σα Me 


μενει E κύριον , ἐτ ος λεγο ε«νται ειναι παρὰ ἐν 


Ἰσραὴλ, m παρὰ τὸ κρέ Ac) iy τῷ Tope 


ES 
τάγμα, λέγω δὲ τὸ tepar [ras όν" θηλέι OE τεῦτο o 


φαάσλων λογος" cines lopai? Ῥλπισον ἐπ ἰ κύριον 
4 

. - € 
“αι μετὰ TUYULA εἰ φεβεύμενει τὸν Zoae ñh- 


* LI Uu V i 
Gto xy Ps zup MEy’ «αι Day" A μνησθεὶς 


ἡμῶν εὐλόγησεν ἡμᾶς" εὐλόγησε τὸν εἶκον Ἶσ- 
pat εὔλέγασε τὸν ctzzy ᾿Ααρών" καὶ μετ ἆ ταῦ- 
z% εὐλόγησε τοὺς φ-β: ευµένευς τὸν y ἀκο- 


t - 
λού ουδως οὖν τεντεις νείσεις sm επι της παρεύ- 


co 


ht 
aaia es μακαριξεμενε εως” εὗτει δὲ Ὥσαν TAYT ἐς 
^ aN 
ιο δὲ ἔστ w, zai 
, 
παναβεβηκὲς τοὺς φεβευμξ νους τὸν μον ὁ ἐν 


e o οβεύμενει τὸν rüpes" 
τελεία γεγενημένος τ έξω Y ἐπβαλλει f 


Y 
τελεία αγαπη Hn οὐβ im" M zat et μὲν nn 


£y πελλαῖς édzt; πόβεύα: ενται" 


β-ὑμενειη 


v 


τάχα δὲ ὁ aya- 
πῶν εν pes τῷ Sues zt ἐγὼ εἰμι E ZI ἐφ᾽ 
ἦν zat αἱ zia ὥσπερ εἰς λιμένα καταντῶσιν" 
zat καλῶς πάντες νὰν δοῦλες. 


ειπεν" parapis 


κὰν ὄεσπε E κὰν τὸ σώμα ἀνάπεηρος, κᾷν ἑτι- 
εὖν, εὐθὲν τεύτων κωλύει τὲν μακαρισμὸν = SEE 
£y αὐτός φησιν" ὁ δὲ παρα ἀνϑρώπεις uaap- 
cuis, ἐπισφαλὴς τε καὶ 1 
μένῳ 


περιτρεπτος » zat λο pu 
; puptaus δὲ ^ ἄσεσι πε- 
εὐχ ὃ τὲν 


πλαττόμενες 

μαντλεύμενες" à Sev φεβ vus- 
νες τειεῦτΞε, ἀλλὰ τῶν πυμάτων τ 
λαγμένες 


s t + 
ὄντως ὀρεπσµενες µαχαρις 


tur ων arnih- 
3 I A 
EY γαλήνῃ ZAFTNTAL zat λιμένι 9 τὴν 
ποι 
Tou; πόρους τῶν καρπῶν σου puce. 
ον ἐξεθωκαν’ ὡς ἐπ i ysup- 
AC Eus ἔνευ" καὶ 
SE οσεβείας eoo, τροφὴν 
" : 
ἑαυτῷ o πρὸς τὴν μέλλευσαν ζωνην 
ta , 
ἀναλογεῦσαν ες κατεβαλετο πόνεις" 


τὲν ἔνασ λεὺντ 


καὶ dgani 
δὲ καὶ πόνος d τω e, d EGEL ες: 9 xat yapa 
zi AD τοιοῦτος μὲν ὁ Oc βούμενες τον κύριόν" 
ὁ δὲ CUN ὡς i ἐν τέλειος φάγεται τὸν εὐκᾶ- 
νιον ἄρτον" κατὰ τὸ", μακάριος 
τῶν οὐρανῶν, 


ὃς φάγεται ἄρτον 
ἐν τῇ βασιλείᾳ 
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καὶ τῆς δυνάμεως" ἐφθαλμὲς γὰρ zuz εἰ E , xat 
τὰ ἐξῆς' τῷ δὲ φεβευμένῳ τὸν χύριον θίλεται 


CAESATIENSIS 


Psarmes CXXVII. 


Consentanee superiori cantico vocatio gen- 
tium in praesenti praedicatur. Qui ergo timent 
Dominum, diversi esse dicuntur ab Israhcle, 
et a nobiliore apud Israhelem ordine, id est sa- 
cerdotali. Demonstrant id verba illa: Israhelis 
domus speravit in Domino. Et postea : timen- 
tes Dominum , speraverunt in eo, Et rursus : 
Dominus nostri memor , benedixit nobis. Be- 
nedixit domui Israhelis, benedixit domui Aa- 
ronis. Et mox: benedixit timentibus Domi- 
num. Ex norma igitur praedictarum dictio- 
num, aestimabis cos qui praesente cantico 
heati dicuntur. Hi erant nimirum quotquot Do- 
minum timebant. Potior autem est, et Dei ipsos 
timoratos superans , qui perfecta in caritate 
versatur. Nam perfecta caritas excludit timo- 
rem. Et quidem timorati , multas terunt vias ; 
amans autem nnam fortasse, illam inquam 
de qua dixit, ego sum via, in quam tam- 
quam in portum multae quoque illae desi- 
nunt. Pulchreque dixit: beati omnes , sive fa- 
mulus sit, sive dominus, sive etiam corpore 
mutilus, sive alius qnivis; nihil enim huius- 
modi hauc impedit beatitudinem , de qua is lo- 
quitur. Verum quam nobis attribuunt homines 
beatitudinem, ea fallax est, et volubilis , et 
verbis tantum conficta, sexcentis vero adversis 
casibus obnoxia. At non ita se habet qui Deum 
timet , sed his lluctibus liberatus, in pace por- 
tuque sedet , vera fruens . beatitate. 

Labores volarum tuarum (νοὶ fructuum ) manducabis. 

Ceteri interpretes ediderunt « laborem ma- 
nuum. »Nempe tamquam de agricola loquentes, 
qui de sua agricultura fructum percipit. Desig- 
nantque laborantem in pietatis via,sibique escam 
eumulantem ad futuram vitam, quae exantlatis 
laboribus erit consentanea. Nam virtus et pro- 
pter Deum toleratus labor , cibus gaudiumque 
animae est. Ha se habet qui timet Dominum. 
Verumtamen is qui amat, ceu iam perfectus, 
caclestem panem manducat; secundum ea ver- 
ba: beatus qui panem edit in regno caelorum! 

Uxor tua sicut vitis abundans. 

Sicut iam diximus, dantur haec imperfecto 
homini, Dominum timenti , haud ei qui illum 
tota anima totoque corde ae viribus amat. Non 
enim oculus vidit, et reliqua. Timenti autem 
Dominum datur uxor, de qua dictum est: 


COMMENTAIUUS ΙΝ PSALMUM  NXXVII-XXIN. i9 


bona uxor, pars bona. Et mulicrem fortem 
quis inveniet ? acstimabilior est lapidibus pre- 
tiosis quae est eiusmodi. Vieissim mala uxor, 
ira Dei est. 

Filii tui sicut novellae olearum. 

Sic etiam filii dantur timenti Dominum , 
haud similes plerisque filiorum . sed veluti 
olearum sureuli eireumsistentes eoronantesque 
mensam patris. Quod si quis dicat illos etiam 
qui Dominum minime timent, saepe liberis 
abuudare et uxoris foceunditate ; responde- 
bimus, diei hoe loco beatitudinem hand ab- 
solute de uxore et liberis, sed viti compa- 
rari uxorem, novellis vero olearum liberos. 
Atqui impiorum familia non est huiusmodi. 


PsaLMus CXXVIM. 
Dominus instus concidit cervices peccaloram. 

Cuueti eiim improbi persecutores male pe- 
ribuni.— Caedit cervicem | iustus. Dominus , 
quam levi iugo noluerunt subiicere. Pio au- 
tem fine hoe dicit, ut illi abieeto nequitiae 
studio et impetu, subiiciantur Domiuo, eni 
omnia nuda et distincta sunt. Pro « conci- 
dit» autem, Aquilas « praeeidit laqueos im- 
piorum;» Symmachus « praeeidit laqueos prae- 
varieatorum » ; quinta demum editio « cla- 
vos improborum » ediderunt ; quibus verbis 
significantur subornati ab impiis ut iusto in- 
sidientur homines. Praediceunt item hae locu- 
tiones supremum finem, mortesque eorum qui 
per tempora ecclesiam Dei ciusque populum 
persequi voluerint. 


PsíLMvS ΟΝΝΙΝ. 


De Christi populo diei nou potest : populus 
liie labiis me honorat, eor autem eorum longe 
est a me. Non enim est ut prior populus, sed 
ex intimo corde clamat, utpote illius Spiritüs 
compos , qui ut ait Paulus, omnia scrutatur , 
etiam profunda Dei. Heic sane laudativum sen- 
sum babet de more vox « profundum » ; velut 
illud: o profunditas divitiarum sapientiae ct 
scientiae Dei! Atque Ezechieli etiam dieit Deus: 
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τοῦ λέγοντος, ἐγὼ δὲ ὡσεὶ ἐλαία κατάκαρπος " καὶ τα 


E 9 ; ü Ημ. à 6 πμ. 
EENG τῆς γὰρ τοιαντης ἐλαίας τα γενηματα ως vroguTu ελαιων 


εἶναι λεγεται’ τί οὖν ; οὐκ εἰσὶν ἄδικοι ἐν εὐϑηνίᾳε γυναικῶν τε καὶ παιδίυν 1 ἀλλ᾽ οὐκ ἁμπέλω μὲν ἀπειχασμένην 
ἔχουσι γυναῖκα νεύξυτοις δὲ ἐλαιῶν τέκνα: filii quoque a celeris diversi dantur timenti Dominum , « perfeeto qui 
ai : ego quasi olea fructifera , et reliqua. Nam huius oleae germina , tamquam sureuli novelli dicuntur. Quid ergo ? 
Non est. iniustis uxorum ubertas ac liberorum? Ulique; sed lamen haud. viti similem. habent coniugem, neque 


ul novos ofearum sureulos, filios. 
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5 ἡ δὲ νῦν εὐχὴ τεῦ αἰτεῦντ & 
αἰτευμένεις έαντ ἐν ἑτείμως παρέχοντος" pap- 
τυρῶν δὲ μαλιστα καὶ διὰ τῆς πρελαβ: UE εἰ- 

πεν QUA, πλεενάλις ἐπολ ἐμησᾶν με. καὶ γρ οὖν 

TOv S ty per ct καὶ λέξευσιν" ἕνεκεν τεῦ ὀνό- 

ματός σευ ὑπέμεινά σε zuge’ ὦτα δὲ προσέχεντα 

λελ errat, ὧς τῆς μιᾶς τοῦ Seco ὀωνάμεως εὔσης 
ἀμουστικής καὶ épais: rera δὲ οὐ τένεν 
λέγει φωνῆς, ἀλλὰ γνώμης διάθεσιν. 


Ἔαν ΕΠΗ παρατηρήση Eier: 

[T4 
ὂν- 

V 
peg 
τν 
παρεῦσαν ἀναπέμπει φωνὴν και μὴ E ῥέντων τοὺς 

~y 

διωγμεύς" εἰ μὴ ἄρα ó αὐτὲς πεοὶ τῶν TEC 55 
72458505 ἀνομιῶν αὐτοῦ, 


Ἐπειδὴ δὲ τῶν ἐν τῇ ἐλκλησία cù πάντες 
νανται λέγειν" πλεενάλες ἐπ ελέμησᾶν μὲν zat 


η; 
cuz Ἰθυνήσησαν Bigic περὶ τῶν ἄσφενεστ τέρων 


τούτα Gna. 
ΠΣ τ αὐτῷ P ega 

Τὸ γὰρ τίμιον αὐτοῦ αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν δέῤωκε 
λύτρον; γενέμενος ἀμνὸς τεῦ θεεῦ εὐ" οὗτος γὰρ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει καὶ περὶ v ἡμῶν ἐδυνάται" 
ἐπείησε δὲ zat λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ, κατὰ τὲν 
Ζαχαρίαν MD 
ελάβετο ᾽ 


καὶ κατὰ τὴν ἁγίαν παρθένο Yy ἄντ- 


[σραιλ. 
YAAMON PA. 


᾿Αχόλεύθως ἡ n Φθὴ Ἢ παρεῦσα xat ἡ πρὸ αὐτῆς 
τεῦ ἐν κυρίῳ τετέλειωμένου ταπεινεφέσννης qo- 
yag πεμέχενσα. : καὶ μάλιστα τεῦ LL 2e- 
γεν" ἕνεκεν τεῦ ὀνόματός σεν ὑπ ἐμεινά σε κύριε 

ὁ δὲ Δαβιὸ ὥς εἰκὸς μεμαϑηκὼς ἀπὸ 
ἁγίου πνεύματος QVO , ὅτι τίς ἱλασμὸς παρα 
τῷ 36), χαὶ πελλὴ παρ αὐτῷ Ἄντρωσις εἰ πι- 


τῶν 


τοῦ 


στεύσειεν, ἀναγκαίως ἑαυτὲν προσφερει τῷ λν- 
ο. ài zar ἐπιγέγραττ a τεῦ Δαβιὸ εἰς Tap- 
αίτησω πλημμελημάτων, τὰς ἰδίας ἐξαριθμεῦν- 
τος τ; ze πώς οτε γάρ, φησιν, ἐπέρ- 
Suy zaĵo; ἄρχων ἐπ᾿ £Svec εὖτε μὴν 
ἐχαυνώϑην βλέψας ë ἔξω Sev, τῆς πρὲς as 
αὐτοῦ φόβο ν συστάσεως καϑνφείς- οὔτε παλιν ἐν 
-ρνφῇ πλευσίως εξης y τὸν βίεν" εὖδε τι μεῖ- 
ξον ἐφρόνησα, gnat, περὶ ἐμαντεῦ, τῶν προσ. 
όντων tust ἐποῖοι τος εἰσιν εἰ συνετεὶ πο 


αὐτοῦ" 


` 
γαι 


αυτα ats 4 καὶ ἔνωπιξ y αὐτῶν ἐπιστήμενἒς. 


EUSEBII CAESARIENSIS 


non ad populum profundi labii et gravis lin- 
gnac ego te mitto. Sed profuudae mentis po- 
pulus , qui praecedentem quoque odam recita- 
vit, ex ipso pectore gemitibus ineloquacibus 
orans clamat ad Deum, non autem labiis: si- 
cuti ne Moyses quidem , cui silenti licet dictum 
(uit : quid clamas ad me ? Praesens vero oratio 
est postulantis ea quae oportet , seque alacriter 
ad postulata eomparantis. Apprime vero te- 
status est in praecedente quoque oda: saepe 
oppugnaverunt me, nee tamen mihi praeva- 
luerunt. Isti etiam dicent: propter nomen 
tuum sustinui te Domine. Aures intendentes 
dictum est , quasi solius Dci vis sit acustica et 
visualis. Clamorem denique nou vocis intensio- 
nem dicit, sed mentis affectum. 
Si iniquitates observaveris, Domine. 

Quoniam haud omnes dicere queunt in cc- 
clesia, saepe oppugnaverunt me, nee tamen 
mihi praevaluerunt, de infirmioribus praesen- 
tem loeutionem profert , qui persecutiones 
non tolerant. Nisi forte qui psalmumı recitat , 
de peccatis suis ante vocationem haee dicit. 

Copiosa apud eum redemptio. 

Pretiosum enim sanguinem suum pro nobis 
redemptionem dedit, factus Dei agnus. Hie 
peccata nostra gestat, et pro nobis dolet. 
Operatus est autem redemptionem populo suo, 
ut ait Zacharias ; atque ut sancta virgo, Israhe- 
lem suscepit. 


PsaLuUvs CXXX. 


Congrue praesens oda , itemque praecedens, 
hominis in Dco perfecti humiles voces conti- 
net, praecipueque eius qui possit dieere: pro- 
pter nomen tuum sustinui te Domine. David 
autem edoctus, ut credibile est, a sancti Spiri- 
tus oraeulis, misericordiam apud Deun inveniri 
copiosamque redemptionem, si modo crederet, 
necessario se ipsum exhibet redemptori. Qua- 
re et inscribitur: Davidis ad deprecationem 
peccatorum, res a se egregie gestas recensen- 
tis. Numquam enim, inquit , fastu elatus sum, 
ceu gentis princeps; neque ita superbia tu- 
mui ut Dei praesentiam non spectarem, et in 
eo timendo coustantiam  omitterem. Neque 
item in deliciis affluenter vixi; neque. de me 
meisque rebus praeter modestiam sensi : quod 
faciunt ii, qui sibimet ipsi videntur ingeniosi 
ac sapientes. 


COMMENTARIUS IN PSALMUM CXXIX-CXXXI. 


Speret Israhel in Domino. 

Sicut enim ego, ait rex David , talis tan- 
tusque vir humilem me feci, meque ohtuli 
misericordiae redemptorique ae servatori; ita 
reliquo ctiam Israeli dennneio ut confi- 
denter ad misericordiam accedat. Nam pro- 
be scio, fore ut Deus lsrahelem redimat, s 
ad eum eonfugerit, ex omnibus iniquitatibus 
eius. 


Psaruvs CXXXI. 
Iuravit Domiuus Davidi veritatem. 

Iuranti Davidi vicissim inravit Deus, ei qui lo- 
eum eognoscere avebat, gratuito donans prac- 
rogativam ut et ipsemet eius stirpe oriretur; ut 
per duas res immohiles, prout Paulus ait, qui- 
bus impossibile est mentiri Deum, validum so- 
latium, eirca ea quae quisque petit, habeamus. 

De fructu. ventris tui ponam soper Ihronum tuum. 

Quoniam tu, inqnit, ita credens, cogno- 
scere haee optasti, nempe locum quo ad 
homines venturus est Salvator, aceipe hanc 
notitiam , et esto salutaris eius nativitatis 
minister. Fruetus enim tnus erit qui futurus 
est, ex tua prcgenie ae semine proventu- 
rus : ideoque et ipsi dabitur thronus pro- 
missus , quia nemo est alius, praeter illum 
ex le oriturum , qui in promisso throno se- 
dere mereatur. Quare et Gabrihel Mariae di- 
xit: et dabit illi Deus thronum Davidis patris 
eius, regnabitque super domum 1aeob in ac- 
ternum. 

Si custodierint filii tni testamentum meum. 

Sedebunt super ipso videlicet Cbristi thro- 
no discipuli eius ae successores. Vernmtamen 
ne tui quidem filii, o David , ulla re frauda- 
buntur , id est circumcisionis adseclae , si mo- 
do Christum receperint, et pactum meum ac 
testimonia servaveriut , non illa ad priorem le- 
gis lationem pertinentia, sed ea quae deinde 
ipsos docebo, quaeque novi foederis tempore 
tradenda sunt. Omnino si haec servaverint , 
ipsi quoque in throno tuo, qui Christo pa- 
ratus est , sedebunt. 


Praedam eius benedicens benedieam, pauperes 
eins salurabu panibus. 


Seeundum anagogen, praeda Sionis ii sunt 
qui piscium iustar ab evangelicis apostolicis- 
que retibus quotidie capiuntur. Pauperes au- 
iem cius heati , quorum est regnum Dei, qui 


-U 
- 


Ἐλπισαάτω ᾿Ισραηλ ἐπὶ τὸν κύριο». 

Ὥσπερ ἐγώ, φησιν ἑ βασιλεὺς Δαβὶὸ, τοσεῦ- 
τες OV καὶ τειεῦτες ἀνὴρ, ταπεινὸν ἐμαυτὸν χατ- 
ἔστησα, zat προσήγαγεν. ἐμαυτὸν τῷ ἱλασμῷ 
γαὶ τῷ λυτρωτῇ γαι σως i οὔτ τως 3 τῷ λοι- 
πῷ Ἰσραὴλ ος τόμο οὔντως προσιέναι 
τῷ t ασμῷ" ἀκριβῶς εἰδὼς, ὅτι αὐτὸς λυτ ponts αι 
τν Topo εἰ προσδραµει αὐτῷ, ἐν πασῶν τῶν 


ἀν-μιῶν αὐτεῦ. 


YAAMOE PAN. 
Ὥμωσε κύριος τῷ Δαβὶδ ἀλήθειαν. 


Ὀμεμωκότι δὲ τῷ Δαβιὸ, ayz ώμωσεν é θεὲς 
ens ύσαντι τὲν τέπεν pae , δωρεᾶν δεὺς τὸ 
xot ἐξ αὐτεῦ πρὀελϑέϊν" T tva di δύο τ πραγμάτων 
ἀμεταθέτων, ὡς ὁ Ταὺλε ος φησὶν 
τον φεύσασδαι τὸν ϑεὲν, ἰσχυρὰν παράκλησιν 
περὶ ὧν ηὔξατο λάβωμεν, 


ο» H ^ 
ἐν οἷς ἀδυνα- 


"Ex χαρποῦ τῆς Gun σου τα ἐπὶ ον Sporov σου. 
Ἐπειδὴ συ. Torna οὕτω πιστεύσας 
nišo γνῶναι r E υλόμενες pat περὶ τοῦ Toncu 


σσ 


cu εἰς ἀνβρώπους ἀφίξεως τοῦ cotrpes δέχου 
δὴ καὶ αὐτὲς τὴν ἐπαγγελίαν, καὶ jte διαχό- 
s τῆς σωτ τηρίου γενέσεως" σὸς γὰρ ἔσται zap- 
; 
πὸς ó γενησέμενος, ἐν σης διαϑεχῆς καὶ ἐν oD 
σπέρματς ες πρεελενσόµενος" διὸ καὶ αὐτῷ dSn- 
σεται ὠσεὶ ἐπαγγελμένος᾽ θρόνος. διὰ τὸ μηδένα 
ἕτερεν Ἡ μόνον τὸν ἐκ σοῦ πρεελευσόµενεν, ἄξιον 
εἶναι τεῦ σοὶ ἐπηγγελμένου pevcu τειγαρεῦν zat 
ó Γαβρεὴλ τ πρὸς 
τῷ ὁ Θεὸς τὸν ϑρένεν Δαβὶὸ τοῦ πατ ps HE 
xai. βασιλεύσει ἐπὶ τὸν εἴχεν lavo) ets τὸν αἰῶνα. 


τήν Mapay. φησι" zat δώσει αὖ- 


Ἐάν φυλάξωνται οἱ υἱοί σου τὴν διαϑήκην μου. 
. ΄ A y 4 ^ 
Καθεσθησονται ἐπ αὐτόν δηλαϑὴ τον τευ Χρι- 
(ο ἰδ. t € 3 ^ . 1 ta ^ AA 
στευ Spovcy οἱ αὐτοῦ μαϑηται καὶ διάδοχοι’ πλήν 
34 e ` ^ - C^ T iO 
εὖθεις φϑόνος καὶ τεῖς σεῖς ucis, ὦ Δαβιὸ , 
3. ~ ` ^ A , ΄; 
τουτέστι teig ἐκ «περιτομῆς, καὶ εἰ παραθεξοιντο 
τὲν Χριστὸν, καὶ εἰ φυλάξαιντο τὴν διαϑήπην 
μευ καὶ τὰ μαρ- ὑριά μευ, οὐ τὰ διὰ τῆς πρώτης 
νεμοϑεσίας δεδοµένα, ἄλλα ταντα ἆ διδάξω αὐ- 
ὕστερόν Tere παραδοϑηή- 
διαθήκης" εἰ γὰρ φυλά- 
- . 
ἕειντο ταῦτα, vot αὐτοὶ καϑευϑεῦνται ἐπὶ τὲν 
g à Gh cus ο € ῃ 
Ἄρενον σου τον τῷ Χριστῷ Ἡτειμασμενεν. 


τοὺς, μλλεντα αὐτεῖς 
` - - 
σεσθαι διὰ τῆς καινῆς 


Την ϑηραν αὐτῆς εὐλογῶν εὐλογήσω, τοὺς πτωχοὺς 
αὐτῆς ο σα ar 
Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν Orpa Σιὼν; οἱ δίκην Beg 
Suy διὰ τῶν εὐαγγελικῶν χαὶ ἀπεστελικῶν du- 
τύων ὡσημέραι ἔωγρε ὕμενει' πτωχοὶ δὲ αὐτῆς ci 
μακαρίει , ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν cu- 
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ΕΟΡΕΡΙΙ 


pavos οἱ τὸν ἄρτον e εὗνται τὸν ἐξ εὐρανεῦ γα-- 
ταβάντα" αλλὰ zat c ταὺτ Ἄς ἱερέϊς, πρῶτον av- 

τεὺς δικαιοσύνην. ὡς εἶπεν, ἐνδύσαντες, d ὑπὸ θεο 
περιβάλλεται σωτηρίαν" & za λέγει περὶ τῶν 
ἑσίων; τῶν ἀρετῇ xat Pto θιαπρεπέντ Ων ἐν ἐλλλη- 
aig τ περὶ ὧν ᾿Αχύλας μὲν ἔφη, αἰνέσει αἰνέσουσιν" 
ὁ δὲ Σύλυαχες, εὐφπμ ιεύντες εὐφημήσευσι. 

Ἐπὶ δὲ αὐτὸν ἐξανϑησει τὸ τ΄. pun 

Τεῦτο τῇ Ἰωάννου gnat. κατὰ τὸ εἰμιμένον 
παρὰ upis cu ** ἐχεῖνος ἣν d ᾿λύγνος ὁ ὃ καιόμενες καὶ 
φαίνων" ἔστι δὲ ταντα xat ἄλλως ἰδεῖν χατὰ τεὺς 
τῶν διωγμῶν zape ús d δὲ Σύμμαγες, ὃ ο ἁγιασμὲς 
εἶπεν αὐτοῦ" ἁγιάζει 7 zab ὅλης τῆς οἰκουμένης 


` 
tQ SE σωττρες Τυῶν ἐν τῃ ἐκκλησίᾳ ἁγίασωα. 


ΨΑΛΜΟΣ PAR. 


Ιδού 82 τί καλὸν καὶ τί τερπνὸν, ἀλλ᾽ 


η τὸ χατοικεῖν X. τ. À. 


Οὐ πᾶν τὸ καλὸν ἤθη καὶ Ξερπνόγ᾽ εὐϑὲ T2 
τέρπνεν, πάντως καὶ λάλον" πολλὰ γὰρ ἠδέα μὲν, 
φαῦλα δέ" ὡς καὶ ἕτερα ἐπίπενα μὲν, ἀγαθὰ δέ’ 
ὀμόνεια δὲ καὶ εἰρήνη ψυχὸν. ὁμεφρονούντων καὶ 
pcd ἔουντων, ἄμφω. κατὰ τὸ αὐτὸ wo τὸ a 
πνὸν χαὶ τὸ χαλὸν ἔχειν ἐπαινέῖται" e τὸ za- 
τοιλέιν ἀϑελφεὺς ἁπλως, ἀλλ᾽ ὅταν ἐπὶ τὸ αὐτ ὸ 
et. xata τὸν ἀπόσ-ολον λέγεντα Ἐν ἵνα τὸ 
αὐτὸ λέγητε πάντες, χαὶ μὴ εἰεν ἐν ὑμιν pa. 
σματα" ditt δὲ κατηρτισμένει τῷ αὐτῷ νεῖ καὶ 
τῃ αὐτῇ γνώμῃ" dass δὲ τὸ χαλὸν καὶ τὸ 
τερπνὸν. μὴ ἐν σώλατι μηδὲ ἐν "θεν, σαρκῶν 
τιϑεσϑαι. 
Ὡς δρόσος παν ἡ καταβαίνουσα ἐπὶ τα ὄρη διών. 

Ὄρος ἐστὶν 
Λιβάνῳ, i ἐφ 2 


'Aspuaw ο τὸ παρακείµενον τῷ 
χιὼν συνάγεται πολλὴ, ἥντινα o 
Myss Opoacv ὀνέμασεν" ἐπειδὴ δὲ ἡ 1i δρέσε a ἐκείνη 
ἢ Ez πολλῶν συναγομένη σταγόνων, ig ἓν σω- 
ματεπειεῖται ται συμπήγνυται; εἰκότως τὴν τῆς 
ἐκνλησίας ὁ ὁμένειαν zat συμφωνίαν ἀπείκασε OU 
ἑτέρου παραδείγματες 
ἐν τῷ τμ epe, ἀλλὰ τῇ. καταβαινούσῃ è ἐπι 
τὰ d Sow 


οὐ τῇ χιόνι τη ὀπεμενεύσῃ 


S 


ἵνα με ἓν γάρ νοήσωμεν τὸ TARI ος 
τῆς χιόνες, τὸ ᾿Αερμὼν ὁ ὄρος παρείληπται" ἵνα δὲ 
τοῦ κατὰ ϑεὸν Eus την συμφωνίαν δη- 
λώσῃ, ἐπὶ τὰ ὄρη Σιὼν ἔφη κατιέναι τὴν dpe- 
σεν, 
Ὅτι ἐκεῖ ο τον uus TQY ο πα 

D λέγει παρὰ τοις κατεικεῦσιν ἀϑελφοῖς 
ἐπὶ τὸ αὐτό" καὶ ζωὴν εὐ τὴν γεινην LAX τὴν 
ἀδάνατον. 


CAESARIENSIS 


panem de caelo delapsum edunt. Sed et cius- 
dem Sionis sacerdotes , postquam se iustitia, ut 
ait, induerint, a Deo salute indunntur. De- 
inde de viris sanctis verba facit, virtute ac vi- 
lae gencre in ecclesia praecellentibus. De qui- 
bus Aquilas dicit: landatione laudabunt; Sym- 


machus autem, benedicenles benedicent. 
Super ipsum antem efflorehit sanctilicatio mea. 


Hoc de lohanne dicit , iuxta Domini effa- 
tum: ille erat lucerna ardens et relucens. Li- 
cel hoc et aliter per tempora persecutionum 
cognoscere. Symmaclius vero consecratio scri- 
psit. Consecerat reapse per universum orbem 
sanctificatio Servatoris nostri ceclesiam. 

PsaLuvUs CXXXH. 
Ecce quid bonum et quid iucundum , 
praeter quam habitare etc. 

Non omne bonum , pariter et iucundum est ; 
neque omue iucundum, simul et bonum est. 
Multa enim simt dulcia, et tamen prava: et vi- 
cissim alia laboriosa sunt , sed tamen bona. Ye- 
rumtamen concordia et pax animarum parem 
mentem sententiamque foventium , utramque 
rem landabiliter, nempe et bonum οἱ iucun- 
dum tenere dicitur. Neque id dicitur de fratri- 
bus una tantum habitantibus, sed de unita- 
tem simul servantibus , prout ait apostolus : ut 
id ipsum omnes dicatis, neque sehismata inter 
vos sint ; sed una eademque mente ac senten- 
lia estote coaementati. Monet autem, ne bonum 
atque iucundum in corpore carnisque voluptate 


reponendum putemus 
Sicut ros Hermonis qui desceudit in montes Sionis. 


Mons est Hermon Libano adiacens, in quo 
nix mulia congeritur, quam scriptura roris 
nomine designat. Quia ergo ros ille, ex multis 
collectus guttis unum corpus efficitur et com- 
pingitur, recte eeclesiae concordiam atque 
consensum comparavit diverso exemplo non 
nivi permanenti in. Hermone anonte, sed ei 
quae im Sionis montes descendit. Namque ut 
nivis copiam intelligamus, mons Hermon in 
exemplum sumptus est ; ut autem morum se- 
eundum Deum concordiam significaret. psal- 
mista, rorem in montes Sionis descendentem 
nominavit. 

Quoniam illic mandavit Dominus benedictionem. 
lie dieit, apud fratres. concorditer habi- 
tantes. Neque hanc eommunem vilam , sed 
immortalem, intclligit. 


COMMENTARIUS IN PSALMUM. CXNMHI-CXNNXIY. 19 


Ρος CXXXI. 
Denedicat le Dominus ex Sion. 


Olim Abrahamo dictum fuit : qui te benedi- 
cunt, benedicti sunt. Virtualiter autem semet 
benedicit, qui id agit. Quod si in Abrahamo 
valuit, quanto magis in Domino? Non enim 
is nostra henedictione indiget. Unusquisque 
autem sibi gratificatur, et sibi benedicit, quia 
vicissim ab omnium rerum creatore benediei- 
tur. Ideo primo dictum est: benedicite Do- 
minum. Deinde: benedicat te Dominus. 


PsaLmes CXXNXIV. 


Laudativus hie psalmus merito subiungitur 
postremo canticorum, qnia iisdem locutionibus 
utitur ; quam ob rem allelnia quoque ei prac- 
ponitur : namque allelu laudate signiticat , ia 
Dominum. Dicet sane aliquis priorem psalmi 
partem, hymni loeum tenere, excitatisin pro- 
hoemio iis qui Dei laudibus dicendis addicti 
sunt; qui reapse laudandi initium faciunt ab 
illis verbis, noraen tuum Domine in aeternum. 
Doctrina autem traditur ab idolis avertens, et 
Dri notitiam ingcrens. Haec illis fieri debebat 
adhortatio, qui nune ex ethnicis ad fidem ae- 
cedunt , quos etiam servos appellat, utpote spi- 
ritum adoptionis nondum adeptos. Solent au- 
tem hi ante regenerationis lavacrum, stationem 
habere in domo Dei ante fores, nondum iu in- 
teriora recepti: erudiuntur enim, sed adhue non 
sunt perfecti. Porro diversae sunt aulae , quia 
diversa est eatechumenorum vita: gradüs vero 
proveetio est post laudatum nomen Domini , 
Dominum ipsum laudare. Oportet enim pri- 
mum discere, Dci esse Verbum quod universo 
mundo praesidet ae dominatur: deinde et eius 
substantiam potentiamque cognoscere, et quod 
Dei sit unigenitus. 

Laudate Dominum, quia bonus Dominus etc. 

Quoniam bonus est Dominus, ipsum lan- 
date. Causa autem laudandi est, bonitas eius 
non ex quadam participatione, sed quia pc- 
rinde est ae pater. Laudamus autem non ver- 
bis solum, sed etiam participatione bono- 
rum eius: quia nimirum oportet theoricae spe- 
culationi et theologicae regulae actibus, rc- 
liquos mores consentire. Psallite , additum cst, 


νος PAT. 


EuXoyzca: σε κύριος ἐκ Σιων. 
» ^ de Li - - 
Mr, τῷ ᾿Αβραάα εἴρηται" εἰ εὐλεγοῦντες σε, 
sa 7 D ` t S001 Y » ^ € ^ 
ενλεγηνται" Οὔναμει OE εαν-εν εὐλογεῖ. 5 τεντο 
ην ἃ-ᾳ ^ 45 ` ' ^. DEN 
πο ων 1 ος ερ ώ Ἀδθεααμ, TETH μαλλον επί 
5 n > ` ~ A D OB ο fes 
CEU wUbtsUS cu γαρ θεῖται τη. παρ ἡμῶν ενλς- 
΄ " M € ^ ΄ κ ὁ A 
γιας’ Έχαστες σὲ ἑαυτῷ χα[ιζεται. χαι EXUTCYV 
3 t CN ^ ^ "I 
εὖλς EXE εἰ. ὄντευλογε ος πο EOD cA) ὅλων πει- 
^ ^M 
freu’ οι” πρῶτεν εἴωη- αι, εὐλεγεῖτε τὲν zue y 


μη 
ἐξῆς εὐλογήσαι σὲ κύριες. 


7 TYAAMOX PAA. 


~ ES 25^ ` D . νι ox ο Ὁ) 
Τη τὸν Giev p τας αντα: ἔχων Ai- 

VM 
Tapo atves εἰκότως παράλειται᾽ ei 
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S τρεγέγεατται' τεῦ Ps ἀλλη- 

- X y ~ N 

λ:ὺ δηλοῦντος 79 αἰνεῖτε , τοῦ Ji ἐν zu- 
s >` yY ε 

pEr εἴπει οἱ ἂν cts ὕμνεν εἶναι τὰ npo & s (6 


ῃ ; & ; ` 
€7 npn SESS x FOE id εσ. αττομένευς αι- 
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y ἄρχε «μένε m τεῦ αἴνεν ἀπὸ τοῦ. 


, ` 
Zuge τὲ ὄνεμά σευ εἷς τὲν αἰῶνα" κατηχεῖ δὲ 
5 E ^ - 
απτστρερων πα... και διδάσλει POT 38ου" 
1 ES ` e TEES ! 
Taau; yap τεὺς νῶν 1) ἐξ επνῶν πρεσιέν- 
5 


bi ` 
τας ἔδει DUAE ει» παραινέσεως" CUS καὶ σ-ύλευς 


- 


καλέ; , μήπω τὸ Ὠνεύμα τῆς νἱ:ϑεσίας vi- 
λκφέτας" c ενυβαίνει δὲ τεύτευς πρὸ τῆς τ 
vistas λευτκεῦ., στάσιν ἔχειν ἐν cizo Stc) τῶν 
αὐτοῦ πρεπνλῶν, ἀλλ᾽ εὖ τῶν ἐνθετάτω τυχόν- 
τᾶς" εἰσαγωγίν 79g ἔσχεν E ἀλλ᾽ εὐ τελείωσιν" 
διάερεί γε μὴν ανλαὶ , ἐπεὶ zat dage ρει τῶν 
εἰσαγε] «μένων εἰ βίοι" mpenn Ἶς δὲ, τὸ μετὰ τὸ 
αἰνέῖν τὸ ὄνεμα κυρίου η αὐτὲν δη αινέσαι τὸν 
κύριον". δεῖ yop τμῶτεν μαϑέιν. ὅτι ἔστι Sect 
Mss , ἐγεστ τηκὼς τῷ παντι κόσμῳ , xai ὂε- 


I» 
Gi pcd WY αὐτεῦ" üc PA περὶ fac εὐσίας αὐτοῦ DN 
(Se E * L3 
«εἰν αι ὀυνάμεως 3 VY πιο γνῶναι μενεγενΏ 
τοῦ Su. 


Αεγεῖτε τὸν Bom ὅτι ἀγαθός κύριος x. τ. λ. 

Ἐπεὶ ἀγασὲς e : αἰνεῖτε αὐτεν' αἰτ ία δὲ 
cen awet κ τὸ ἀγαϑὸν εὖ κατὰ μέθεξιν εἶναι , 
ὡσαύτως δὲ τῷ πατρί 2} αινεῦαεν δὲ εὐ τῇ λέξει 
μένον ἀλλὰ καὶ μεθέξ ει τῶν aya. αὐτεν, ὡς 
δέον δὲ τῃ Ξεωρίᾳ καὶ τεῖς Ῥεολογευμένοις ἔργεις 
πράτ τειν ἁρμόδια" τὸ ψάλατε τῷ ὀνέματι αὐτοῦ, 
ἐπενίνεκτ αι- τοῦτο γὰρ τόν καὶ ὑπὲρ πᾶσαν χρι- 


᾿πεὶ gau 
στότητα" αινοῦμεν δὲ αὖτεν EREL €5EÁA62Q5 éav- 


1) Heic vides Eusebii caesariensis lempora , quibus praecipue etlinicorum ad Chrislum conversio fiebat. 
?) Animadverte Eusebii doctrinam orthodoxam de Deo Verbo. 
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^ , t 

τῷ τον πτιρνιζεντα 
" E 4 3 . » 3 
κίας Ιακωβ, ἐλλεχτὸν αὐτὸν 
^ d $ 
το γαταλελυνεναι τᾶς 
/ ?* UJ 3 A * 
πᾶλας' ἄλλα γαι τὸν [e 
xoà, ἐκ πρεκεπῆς ὀπεθειχϑέντα Ἰσμαὶλ, 


1 .’ 3 
3 ελεξατε' zat διὰ τοῦτο 


γα- 

' X 
τιθέμενος δια 
παϑῶν 


4 fc. 4 E 
τα πας 7AL τᾶς 


> ’ i 
ἐκ «αγιας 7αι 


3-7 A 3 

avtov τον Te- 
: 
εἰς 
περιευσιασμὲν 


ἑαυτῷ 
Η ' 
εστι 


$E 
τεριουσιες ἀπὸ τάντων τῶν ἐθνῶν 
τάντων περὶ. 
Χαταγινεμένευ s 
οφεῦ zat λέγου 


Laos l ' ; ; 
πεμιονσίευ γενεμενεν , τίν cu- 
σίαν ται την ὕπαρξιν 
μετέχειν αὐτῆς ἔντες xat 


Secu. 


τῳ 


Πάντα ὅσα ἠθέλησεν d κύριος ἐποίησεν ἐν τῷ οὐρανῶ 

καὶ ἐν τῇ γῆν ἐν ταῖς ϑαλάσσαις καὶ ἐν πάσαις 

ταῖς ἀβυσσοις. 

Πάντα ὅσα ἐπείησεν ὁ κύριος . καλά ἐστιν, 
ἅτε SO Ίματι Ses γεγενημένα" εἰ δέ τί ἔστιν 
εν εὐρανῷ ὡς τὰ πνευματικὰ τῆς net plas, » 
ἐν τῇ 7 ὃς ci pagina Spone, 3 5 ἐν ταις 
τος ὡς ἡ τοῦ θράκοντος zaria j 5 ἐν ταῖς 
ἀβύσσεις ὡς ἡ πονημα τῶν mpe στασσεμένων έχει 
απελφεῖν κακῶν, τεῦτ o εὐχ ὁ Seog ἐπεέησε -ῷ 
Se) Ἅματι αὐτεῦ' e 720 apes κυρίου cuz ἐξε- 
duree τὰ χακὰ καὶ τὸ ἀγαθέν. 

Ὁ è τη ἀνέμους ἐκ ος αὐτοῦ. 

To εἰπέῖν ἐκ Ῥησαυρῶν y οὗ τεῦτο dnk ὅτι 
ϑησαυρεὶ τινές εἰσι τῶν ἀνέμων, ἀλλὰ τὸ ἔτει- 
po τεῦ ἐπιτά εὔκολεν τῆς ZTA- 
σεως παμεσκενασμένον" ὥσσερ ἂν ὁ ἐν Snagu- 
πάντα «αὶ ὅτε 


b 
TÆTTE nes q mE 


po ἔχων μετὰ ἀδείας ἐξάγει 
Pd el 4 € 
βεύλεται, οὕτως zat ὃ τοῦ παντὲς δημιουργὸς 
È »o! > ΄ $ 
πάντα εὐκόλως ἔπειησε καὶ τῇ φύσει naps- 
δωλεν, 
"(s d me τα ο ος A το 
᾿Επειὀὴ δὲ τὰ καθόλου χαὶ εὐράνεα φασὶ τι- 
νὲς προνοίᾳ διοικείσϑαι μόνῃ Sec, δείκνωσιν ὡς 
μέλει καὶ τῶν ἀνθρωπίνων αὐτῷ, καὶ νῦν τοὺς 
f wo 4 - , ~ » * / 4 
ἀσεβεῖς κελάζοντι καὶ τῶν εὐσεβῶν οἰκειευμένῳ τὸ 
L ` 4 ' . κά ` / A ο. ο 
γένες. Άλλα πάλαι μὲν hy pepis zuptzu, δηλαδη 
~a g - * ` 5 ^3 A ’ 
τοῦ ϑεεῦ λεγου, λαὸς αὐτοῦ laxe, σχεινισµα 
΄ » "3 ΄ , . M 3 4 5 
Ἄληρενεμιας αὐτοῦ Ἰσραήλ’ ἐπειὸη de δι ἣν ἔδρα- 
3 ΄ hd e > $; 5 i 
σεν ἀσέβειαν Εεκεινος EXWETTOMEY, ἐνανσρωῖση- 
' 1] Md - . r 
σαντι λελεχται, αἴτησαι παρ ἐμεῦ vat δωσω act 
31 i ! 
ἔθνη τὴν κληρονομίαν σευ. 
Κύριε τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα. 
38V e" - e.” I ς AE. 
Όνδεν εὗτω τῆς JELAS προνοίας , ὡς το ὃι- 
τω ` Σο. / χο οφ) y ` 
δαξαι τοὺς ἄνσρωπευς μη ἄδεσπετον εἶναι τὸ 
m "5 Yy e η 3 - T t 
πᾶν" ὅθεν και N διηνεκὴς αὐτεῦ μνήμη καϑέστῃ- 
ο ο” D 4 ΄ το. 
χε παρ NPY, εὖ το μεθ dux των πρε ελα- 
f A ν- £ 
βοντων ct δοῦλοι μαϑόντες 


αὐτοῦ, τὰ παρόντα 
r r 
λέγειν διδάσχονται vat 


παραϑαῤῥύνοντ αἰ, μᾶ- 


ΕΙΞΕΡΙΙ CAESARIENSIS 


nomini eius, quia dulce id est, et super om- 
nem suavitatem. Porro cum landamus, quia 
sibi delegit, evertentem mala et iniquitates Ia- 
cob , electum eum coustitnens , quia solvit ne- 
quitiae dolorumque certamina. Sed et illum qui 
post lacobum fuit, nempe eum qui temporis 
progressu dietus est Israhel, peculiarem sibi 
ceu possessionem delegit: ideoque populus 
est peculiaris, cx omnibus gentibus; peculia- 
ris inquam possessio et substantia effectus, 
quatenus eam tenet sapiens Dei Verbum. 
Omnia quaecumque voluit Dominus fecit 
in caelo et in terra, in maribus 
et in cunctis abyssis. 

Quaecumque Dominus fecit, bona sunt, quia 
volente Dco ad existendum perducta. Si quid 
tamen est in caelo , veluti spiritalia nequitiae, 
aut in terra veluti homines peccatores, aut iu 
marihus velut draconis improbitas, aut in 
abyssis velut iniquitas scelestorum illorum qui 
illue abire iussi sunt ; haec, inquam , Deus non 
effecit voluntate sua. Namque ex ore Domini 
haud prodibunt mala simul et bonum. 

Qni educit ventos de thesauris suis. 

Dum heie dicit thesauros , haud sane in- 
dieat quosdam esse ventorum thesauros, sed 
iubentis potius celeritatem , et rci possessae pa- 
ratam facilitatem. Sicut enim qui thesaurum 
apud se habet, expedite admodum, quotieseum- 
que vult, euncta inde profert; ita et omnium 
creator cuncta facile effecit , et ad existentiam 
perduxit. 

Qni percussit primogenita Aegypti. 

Quia uonnulli mundana tantummodo ac 
caelestia dicunt providentia Dei gubernari, 
demonstrat humana quoque curae esse cidem, 
qui et nune impios punit, et piorum genus 
protegit. Sed enim olim quidem portio erat 
Domini, id est Dei Verbi, populus eins Ta- 
cob, funiculus hereditatis eius Israhel. Post- 
quam vero ob suam irreligiositatem ille pro- 
lapsus est, dictum fuit humanato Verbo: pete 
a me, et daho tibi gentes hereditatem tuam. 

Domine, nomen lunm in aeternum. 

Nihil tantopere ad divinam providentiam 
spectat, quam docere homines, ne rerum 
hane universitatem siue gubernatore esse ere- 
dant. Qaare ct continua apud nos est Dei me- 
moria, enius magnitudinem a maioribus servi 
eius edocti, praesentia dicere discunt et au- 
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dent, satis gnari fore ut recreentur, quia iu- 
dicium fiet de reliquo populo, eorum causa 
qui Dei nomen sciunt et memoria versaut. Pro 
eis itaque, tamquam pro servis venia egenti- 
bus, deprecatur. 

Idola gentium argentum et aurum. 

Absoluto theologico circa Dominum ser- 
mone, et providentiae eius magnis operibus 
enumeratis, tamquam adhue servos eos allo- 
quens, qui ex errore polytheismi nuper acces- 
serant, obücit putatorum olim ab ipsis deo- 
rum vituperationem ; eonsentanee nimirum his 
quae supra dixerat, nempe ego cognovi quod 
magnus est Dominus. Et, Dominus noster 
supra omues deos. Dominus noster haee et 
ila fecit tum universim tum etiam partia- 
tim. Gentium autem dii, quibus vos quoque 
deeepti errore antca eredebatis, uihil eraut 
aliud quam mortua et muta simulacra. Seite 
autem et Symmachus pro «similes illis fiant 
qui faciunt ea » interpretatus est dieens: velut 
ipsa fiant qui faciunt ea, οἱ quicumque ipsis 
confidunt. Revera enim qui inanimatis rebus 
tamquam diis adtenduut, lapidescente anima, 
idem patiuntur qnod abs se cultaidola, nempe 
oculos habent et non vident, aures habent 
et non audiunt. 

Similes illis fiant qui faciunt ea. 

Praedicti idololatrae similes fient, vel iam 
sunt faeti, diis suis. Secus vero, qui iu sor- 
tem Dei adsumpti estis, et populus eius cen- 
semini . benedicite, inquit, Domino ; id est 
collaudate non sine magma utilitate vestra. 
Primus autem ad laudaudum vocatur Dei po- 
pulus, qui dicitur domus Israhelis, ordo in- 
ferior plebis. Seeundo loeo, uti gradus ex- 
celsior et eminens, domus Aaronis. Tertio 
sacerdotalis universa domus Levi. Postremo 
denique tamquam omuibus sublimiores qui ti- 
ment Dominum. Hi sunt , quos universus 
hymnus alloquitur. Qui autem initio totins 
psalmi appellantur servi , ii sunt qui ex ethni- 
cis ad fidem accesserunt. Nam si universa Iu- 
daeorum natio praedietis tribus ordinibus com- 
prehenditur, Israhelis videlieet, et familia- 
rum Aaronis, ae Levi; reliqii prae his timen- 
tes Dominum , quinam erunt nisi qui ex eth- 
nicis ad Dei doctrinam accesserunt? qui etiam 
doeeutur sie benedieere: benedictus Dominus ex 
Sion , qui hahitat Hierusalem , sive manentem 
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semper Dei civitatem, in qua vera Dei intel- 
ligitur. habitatio. 


CXXNV. 


Vi qui facit mirabilia magna solus. 


PSALMUS 


Sane ad litteram mirabile est, quandoqui- 
dem caelum solo intuitu sapientiam Dei mag- 
nitudine ac pnlehritudine sua, et tam spatiosa 
aevitate demonstrat: terra autem alluentibus 
undique fluctibus firmitatem suam retinens. 
His omnibus aeternam misericordiam melodus 
iunexuit, si quidem haud ob aliquem suum 
usum Deus, sed ob solam erga homines be- 
nignitatem omuia creavit. 

Qui percussit Aegyptum. 

Si forte haud credis, inquit, Dei providentia 
ae virtute 1miversum mundum eiusque partes 
enbernari, dubitasque res singillatim humanas 
ab eo fortasse negligi, velim seias , ipsum res 
laud minus terrenas quam caelestes curare. 
Ergo persequitur, temporibus idoneis, homi- 
nes praesertim insigniter irreligiosos et impios ; 
sienti aliquando. Aegyptiis corumque regioni 
ineubuit. Protegit vicissim atque defendit di- 
lectos suos, neque bos tantum, verum etiani 
ipsorum posteros; sicuti reapse fecit ereptis 
tune per Moysem ab Aegyptiorum servitute ; 
quos ipse communis Deus liberavit haud ali- 
ter, quam manu sua extenta, brachioque forti 
utens. Est autem hoc ipsum Dei Verbum, 
per quod et olim et nune etiam cuneta ho- 
minibus benelicia , benignitas Dei optimi con- 
fert. 

Seon regem Amorrhacorum. 

Interpretari solemus Amorrhaeos quidem 
loquaces exasperantes; et horum regem Seon, 
tentationem et exacerbationem. Namque ho- 
mines sophistieae fraudis periti aspere saepe 
loquuntur, pariterque vellent veritatis quoque 
Ταῦτα μὲν 
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2) Recole omnino adnotata a nobis in traetatu S. Cyrilli de Maria deipara eap. 
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amatores fraudulenter loqui et occiuere, atque 
onmino nihil aliud spectant quam ut vesent 
atque exasperent. Basan vero, quod ignomi- 
niam significat, improborum pudendam ma- 
litiam denotat: cuius rex On cum Seon oc- 
ciditur; ut Isralieli terra quam male retinc- 
bant tradatur. qui callido et iniquo possessn, 
malieuoque ean admninistrautes ingeuio , reg- 
uare videbantur. Vermntamen dicta terra his 
erepta traditur in sortem Israheli, tideli servo 
illius qui rerum omuium auetor cst. 
Quia in humilitate nostra memor fuit nostri Domiuus. 

iu superioribus quoque varie demonstratum 
fuit. non eum qui de iudaieo genere oritur, 
Israhelem esse. sed eum qui moribus dignus 
hoc nomine est. Non enini omues qui de Es- 
rahele sunt, hi sunt Israhel: neque illa quae 
publice fit, circumcisio est, ut ait apostolus, 
sed in occulto potius iudaeus, et cordis cir- 
eumeisio , non secundum litteram sed in spi- 
ritu: euius laus non ex hominibus , sed ex 
Deo. Nos quoque igitur qui ex ethnicis veni- 
mus ,nos enim reapse eirenmcisio sumis ve- 
rusque Israhel); nos, inquam, potius ex ini- 
micis liberavit, quain illos. Etenim illi ex Ac- 
gypto discedentes , corporeos fugerunt ty- 
rannos, Verumtamen pravis moribus animas 
suas intieientes, occubuerunt in deserto ido- 
lolatriae dediti. Nos autem revera redemit de 
auimae nostrae hostibus, memorque nostri 
magis fuit in humilitate nostra quam illorum. 
Namque illi quidem corpore serviebant Aegy- 
ptis , nostrae vero animae ludibrio erant dae- 
monibus , et sub malis spiritibus huniliati era- 
mus. Tanta vero est misericordia Dei, ut nou 
solum piorum curam gerat, et sibi propin- 
quantibus consulat, verum etiam terrestres om- 
nes providentia sua complectatur, neque ratio- 
nales solum sed ctiam irrationales, cunctisque 
in terra alimenta amimantihus praebeat, uni- 
cuique generi idonea , et vitae necessaria sup- 
peditet: et nos demum in caelos hine trausfe- 
rat. Quamobrem sermo psalmistae postquam 
dixit «qui dat escam omui carni» nos iu caelum 
transmittit, rursus dicens: confitemini Deo 
eacli , quoniam in aeternum misericordia eius. 
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Si ΕΙΡΕΡΙΙ CAESARIENSIS 


οὔτε πείεν τυγχάνει εἰ ὃς ve ἀλλ᾽ ἔστι ψιλὴ τ προ- 
φητεία £z προσώπου τῶν ἐν Βαβυλῶνι γενομένων 
λεγεμένη" καὶ τεῦτο 2 σημειώσει ὡς ἔν τισιν 
τῶν ἀντιγράφων, κατὰ τεὺς ἑβῥομπκεντα , ἐπιγέ- 
γρατπται ᾿Αγγαίευ καὶ Ζαχαρίου. 


Μακάριος ὃς ἀνταποδωσει σοι τὸ ανταποδοµεὶ σον. 


Ὁ μακαρισμὸς εἰς ἐλείνευς παριοτήσ εται τοὺς 

ἀποδιδέν- ας τὰ ἀμειβαια τῇ Βαβυλῶνι. καὶ τὲν 
τὰ vinta αὐτῶν ο “μι τῇ πέτρᾳ καὶ 
αναιρεῦντο αὐτά" ναὶ 74, τῷ ἔντι τὸ μὲν τρῶ- 
τον μακάριον ἦν τὸ μὴ ϑεάσασϑα αί met: τὴν Ba- 
βυλῶνα, μὴ δὲ ἐν τῇ συγχύσει γενέσθαι τῶν 
ταύτης κακῶν" εἰ δὲ rat τίς en ato ἐν αὐτ i 
ἀποπεσων τῶν zpet: ZR μακάριος ἂν εἴη εἰ G 
πέπενϑεν πευήσειεν , καὶ ἀνταιχμαλωτήσειεν τεὺς 
Βαῤνλωνι ους y zat αὐτὰς τὰς τῶν ο ον 
Jogas 5 μεταγάγει επι τὲν τεῦ Fec y φέρον εἰ δὲ 
χαὶ τα νήπια αὐτόν Uh συγγωρύσειεν evt Siaa η 
ἀλλὰ συν: ρέψειεν πρὸς T πέτρα, πολλῶν ἄν J£- 
νειτο μακαριώτερες" Μαβυλῶνες δὲ νήπια τὰ amip- 
ματα τῆς warns, zat τὰς ἀρχὰς τῶν συγχυτι- 
γῶν ἁμαρτημάτων, οὐχ à) ἁυάμτες εἰτων' ἆ δὴ 
τῷ λέγῳ τῷ σωτηρίῳ (ἡ πέτρα γὰρ ἣν ὁ ἡ Χριστὸς) 
τὸ νὴ argety μηδὲ εἰς ἔργα πρεέρ- 
χεσθαι σπευδάσει ὁ ἐν τεύτοις μακαριζόμενες. 


ἀναιρέῖν πρὸς 


YAXMOS PAZ. 

᾿Εξομολογήσομα: σοι χὗρις ἐν ὅλη καρδία μου. 

Ὥσπ περ ὁ τέλειος ἐξ Ens ψυχῆς zat δυνάμεως 
zat ig gun ἀγαπᾷ τὸν ccv, εὐ διασπῶν τὰς Juv- 
aps τῆς ξαυ-εῦ ἀγάπης περὶ ἄλλο zi, ἀλλ᾽ ἕλως 
ἄνηρτημένος | μόνου τεῦ Seci, εὔτως zat αὐτὸς ἓν 
ἕλῃ καρδια εξο ομελεγείται. εὐχαμιστῶν τῷ Θεῷ" 
“θαρσῶν δε τῇ τειαυτ n αὐτεῦ παῤῥησία, καὶ εἰ- 
Qo; ὅτι ἐν μεγάλῳ Searg τῷ τῶν ὀνθρώπ των 
βίῳ, Ῥείων ae καὶ λειτουργῶν 3 SkcU ἐφε pov- 
των, zat Φεωμένων τὰς ἐν Sem πρόπα- αντεῦη 
τὴν "p: «σήκωσαν ἀποδίδωσι τῷ Seo ον 5 
καὶ φησίν" χαὶ ἐναντιον ἀγγέλων ψαλῶ σε 

- Ὅ πρὸς τὸν ναὸν ο σου. 

Προσχυνεῖν ἐπ ἀγγέλλεται πρὸς ναὲν diy, τὴν 
ἐκκλησίαν δελῶν, ^ τὴν ἐπευμάνιων Ἵερε ucalt ἵμ. 
ἧς τύπος ὁ iot γῆς ὑπῖρχε ναός" εἴτα χάμν 
ὁμελεγέι καταξιωσεὶς Diss zai ἀληϑείας Θεοῦ" 
ἀνϑ᾽ εὐ ὁ Σύμμαχγος , περὶ τεῦ ἔλέτυς σου, vol 
τῆς ἀληθείας σου, λέγει τυχών γὰρ ἐλέου 
Sev, cup[chow ἀπήλλαχται, ἐν 
πνενματι δὲ καὶ ἀληθείᾳ λατρεύειν E αυ 
.ξίωται. 


J ` 
TUKOY i 


ius generis carmen sit, dicitar. Porro est sim- 
plex prophetia, quae recitatur ex captivorum 
Babylone persona. Eius rei indicium est, quod 
in aliquot septuaginta interpretum exemplari- 
bus iuseribitur Aggaeo οἱ Zacliariae. 


Deatus qui retribuet tibi retributionem tuam ! 


Beatitudo illis reputatur, qui talionem Ba- 
byloni reddent, οἱ qui parvulos eius petrae 
illisos ueeabunt. Revera enim , in primis bea- 
tum fuisset. numquam cernere Babylonem , 
neque in malorum eius eolluvie versari. Sed 
postquam aliquis prosperitate deiectus, illic 
extitisset , beatus sane repntaretnr, si quae pas- 
sus esset, invieem retribueret, et Babylonios 
vicissim eaptivaret , atque ipsas Babyloniorum 
animas ad Dei timorem transferret. Quod si 
οἱ illorum parvulos haud siverit adolescere , 
sed illiserit. petrae, multo evit felicior. Iam 
vero Babylonis parvnlos, reete intelliges ne- 
quitiae semina, et variorum scaturigines pee- 
eatorum , quae Servatoris doctrinis (nam petra 
est Ghristus) occidere, ne adolescant atque 
in actum erumpant , curabit is qui hoe loco 
beatus praedicatur. 


Psarmus CXXXVII. 
Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo. 


Sieuti perfcetus homo, Deum tota anima , 
nervis, ae viribus amat, liaud equidem amo- 
ris sui facultates distrahens ad alind quidvis, 
sed a solo Deo depeudens; sie et psalmista 
toto corde confitetur , gratias agens Deo. 
Tum clatus hae sua fiducia, vidensque se in 
maguo humanae vitae theatro, πος non cac- 
lestium angelorun , qui ipsius apud Deum pro- 
fectum speetant, convenientem Deo tribuit 
cultum , aitque: et in conspectu augelorum 
psallam tibi. 

Adorabo ad templum sanctum tunm. 

Adoraturum se spondet in καπεῖο templo , 
ceelesiam denotans , vel eaclestem Hierusalem, 
euius erat typus terrestre templum. Deinde 
gratiam profitetur, quia dignus sit habitus mi- 
serieordia et veritate Dei. Pro quibus verhis 
Synmnaclius « propter misericordiam tuam et 
veritatem tuam, dieit. »Nam Dei misericor- 
diam adeptus , typis symbolisque sepositis , in 
spiritu ae veritate Deum adorare impetravit. 


— —————— 


COMMENTARIUS IN PSALMUM. CXXXVI-CXXXVIII. 


Contitranhur tibi, Domine, omnes reges terrae. 


Saepe observavimus psalmos illos qui neque 
cantici neque psalmi, neque quamlibet aliam 
inscriptionem Habent, diversum ab his ehara- 
cterem gerere, cuiusmodi est hic prophetica vir- 
tute imbutus. Nam superiore confessione faeta 
David , atqui ait non ezo solus inter reges his 
praerogativis sum i decoratus , sed plurimi post- 
lae erunt, nempe post Servatoris praedica- 
tionem; praeeipue vero eum multitudo gen- 
tium ingressa fuerit, et secundus Christi ad- 
ventus acciderit. Tune cnim magna apparebit 
gloria Domini. Namque imperativo modo vel 
optativo , futura interdum denotantur secnn- 
dum pecnliarem Hebraeorum consuetudinem. 
——Vaticinatur diffusum iri per omnes gentes 
Dei notitiam : cuncti enim , inquit, reges ter- 
rae confitebuntnr tibi, audientque omnia ver- 
ba oris Dci, et cantabunt in viis Domini. 
Haec autem mnounisi post Servatoris uostri 
praedieationem exitum nacta suut. Viae au- 
tem virtutes sunt, quae ad Dei notitiam per- 
ducunt. 

Excelsus Dominus et humilia respicil. 

Quae propheticus spiritus in ipso et per ip- 
sum locutus fuerat, David cognoscens, laeta- 
tur quia Deus humilia respicit, et pressuris 
eius protector adest. 

Si ambulayero in medio tribulationis , vivificabis me etc. 

Clarius Symmachus dixit : si ambulavero in 
medio tribulationis, eonservabis me : contra 
anhelantes inimicos meos manum tuam ex- 
tendes , servabitque me dextera tua. Dominus 
rem pro me conficiet. 


Psaruus CXXXVIM. 
Domine probasti me, et cognovisli me. 


Quoniam igitur nostrae quoque vitae tem- 
pus habet dimensa a Deo intervalla, univer- 
sum vitae meae tempus , inquit , viamque ha- 
cteuus confectam ipse serutatus ος. 

Mirabilis facta esl scientia Iua ex me. 

Superat, iuquit, vires mcas, et cxtra meam 
compreheusionem est horum cognitio , ita ut 
ea neque excogitare neque cnarrare queam. 
Quantumvis euim dixero, ea parva ac minima 
prae divima potentia fuerint, cuius compre- 
hensio meam fugit tenuitatem, immo omuium 
virinm. defectum. 
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Ἓξομολογησαάέσθωσαν σοι κύριε πάντες οἱ βασιλεῖς της γῆς. 
Ι]ελλάχις παετπρήσσμεν ὅτι τῶν Ἡαλμῶν zt 

.ἱ 
μήτ ε Dus» , μήτε δὴν η μήτε ψαλμὸν, d) 5 
ES τέμεν ἔχεντ ας πρεγραφὴν . ἄλλου παρὰ ταῦτα 
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τνχχάνε τ. χαρακτηρες, έπτιος z παρὼν TEGN- 
zz; μετέχων δυνάμεως: διὰ γὰρ τ ὧν Ὄρελα- 
Be: ων ἐξεμελογεσάμενες ἑ Aaf, ἀλλ᾽ cm 
Se φησὶ, 
S e πλέϊστει δὲ τειεῦτοι γενήσενται. δηλαδὴ 


à. 
LERO τὸ wh popa TCU σωτῆρος" καὶ μάλιστα ὅτε 


5 - t G -/ 
ἐν βασιλεῦσι μένος τεντεν πατηξεών- 


τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, καὶ ἡ δευτέρα 
ap) σωτῆρος γένηται παρενσία" τότε 730 ἐφπή-. 
σεται μεγάλη τοῦ χυρίου 4 Octa πρεστακτιλῶς δὲ 
zat εὐχτικῶς ἔσϑ ὅτε τὰ μέλλεντα δηλεῦται , 
κατα τινα τῶν Ἑβραίων συνήϑειαν.--- Προς gn- 
τενει περὶ της μελλούσης, ἐξαπλεῦσθαι εἰς παντα 
ἔθνη τ τον Θεοῦ γνώσεως; ἔσται γάρ; graw, ἕτε 
πάντες ct βασιλεῖς τῇς γῆς. ἐδεμελογτσε vrat σοι 
zat ἀκευσονται πάντα τὰ ῥήματ τα του στόματος 
θεεῦ, καὶ ὅτι ἄσενται ἐν ταῖς ὁδοῖς κυριου’ ταῦτα 
δὲ cix ἄλλοτε di μετὰ τὸ εὐαγγελικὲν »ήρνγμα τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν τέλους κετύχαμεν" cdot δέ εἰσιν αἱ 
doez at, αἱ φερευσαι ἐπι τὴν γνῶσιν τοῦ θεοῦ. 
zd χύριος»χαί τὰ ταπεινά AU 

Tà ὑπὸ τοῦ προφητ TCU πνεύματες ἐν αὐτῷ καὶ 
or αὐτὸ intra pasa 6 Δαβὶὸ, Sapa ὡς 

φερῶντες τοὶ ταπεινὰ τεῦ Secu, ὡς ἐν ταῖς Oht- 
ψεσω αὐτῷ συνασπιζομένευ. 

"Ed» πορευϑῶ ἐν μέσω θλίψεως, ζήσης με κ. τ. À. 

Δ. δὲ ὁ Σύμμαγες ign ἐὰν πο- 
μευνῶ διὰ μέσης θλίψεως περισώσεις pe χα”. 
τὰ τῆς ἀναιπνεῖς τῶν ἐχθρῶν μου ἐχτενξῖς χεῖρά 
σεν, zat σώσει µε ἡ δεξιά σεν" »ύριες ἔπιτε- 
λέσει ὑπὲρ ἐμοῦ. 


ΚΛΑΔΟΣ ΡΛ’ 
Κύριε ἐδοχίμασώς µε» καὶ ἔγνως με. 


Ἐπεὶ τεῦνυν zat ὁ χρένες της ἡμετέρας ζωης 
ἔχει τινὰ διαστήματα pepe τρημένα παρὰ HL 
τάντ α μεν της ζωης τὲν Χρένεν φησὶ , καὶ τὴν 
ὁϑὲν ἣν διῆλθεν αὐτὸς ἐξιγνίασας. 

ug ἡ η; σου ἐξ ἐμοῦ. 
Επιβαίνει, φησὶν τήν ἐμὴν ὀνναμινη x zat ἐπέ- 
»εινά ἔστιν τῆς ἐμῆς καταλ ipsos À τούτων γνῶ- 
GS c 5 μὴ δύνασθαί, ue ἐξευρεῖν μηδὲ ἔξει- 
πέν auta ἆσα γὰρ ἂν dn; μιρὰ xat ἐλά- 
τής τυγχάνει της θεϊκῆς θυνάψεώνς » E χα- 
τάληψες τὴν ἐμὴν σωικρότητ τα καὶ οὐϑενίαν δια- 


φεύγει. 
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᾿Αχατεργαστον τς εἰδον οἱ ο σον. 

Tc pue τραχϑὲν Pta d φησίν. ὡς 12 τε- 

λεσθὲν .αϑερᾷς, «αι τους τέως μὴ τεχρέντας 
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σας ἔτι ἔσται τίς rapes ἐν e tcu; ἁμαρτωλεὺς 
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αὐτὲς 6 Θεὸς ἀπεγτενέι. ντος Ἴδη vat tev- 
Teu: ἑαυτοῦ μακρὰν ἐλαύνει, ὡς ἂν μὴ χεινωνὸς 
αὐτῶν γένο 66, μηδὲ ἐκ τῷ πλησιάζειν μετάσχῃ 
της παρ αυτ ον βλάβης" ἐπεὶ δὲ χαι εἲς ἐμστι- 
ποὺς λέγενς͵ καὶ τς τὰς σὰς εἰς 
γραφὰς πέλεις τ 


p L 
μα-ιξουσσ- RE ταίως δὲ ταύτας λαμβάνευσιν a 


μεταιέ- ma 
λύψενται πέλεις. τὰς Seia; 
ἑτερόὸ: zEc t zat ἐν ὡς δεῖ 1)’ ἀπεστρέφεμαι zai 
vx At ίνω en αὐτῶν. 

Δοχίμασόν μὲ ὁ icc. 

-» Ls , , ^ t , ΄ 1 3 ch 
Erow εν ἀργη, zupe ἐλεκίμασος µε xot ἐγ- 
^ € i ’ x y ΄ 
νον ως Uno ὂ-»ιμασθεις ἔφη» Qezt- 


νος με; 
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μεν προῖῖθες" ἄρτι δὲ. ἔτσσεν πο καὶ γνῶθι τὰς 
-ρίβεως μευ' Td εὖν CUZ ἐναντία λέγει nc 
γαρ ἁπλῶς δεδεχιμᾶσθαι xat ἐγνῶσδαι εἶπεν , 
νυν δὲ εὔχεται Dopo yan, ὅπως γνωσθῇ Å 
zapòta avre ο γὰρ τε χαφ αρὲν καὶ εὐθὲς 
-ῇ rapi, 
χειν" 
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ERES τὰς ἔδευς αὐτοὺ, PE τε γνω- 
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σήναι τὰς τρίβεως ἐτασθέντας αὐτεῦ Ó zat 
5 ^s 
ἐπήγαγεν vci εἰδὲ εἰ εἶδες ἀνομίαν ἐν ἐμοὶ, 


τευτέστιν ἐν ἕξει καὶ διαθέσει μεν, Φέρετ αι καὶ 
εὔτως" vol εἰϑὲ & ojog ἀνομίας ἐν ἐμοί" τεὐτε- 
στιν κατανέπσεν; εἰ ὤδευσέν ποτε ἐν τῇ φυχῇ 
μον ὀνεμία κ ὡς ἴχνα τῆς ὁϑοῦ αὐτῆς uet 

' ἐμεί- ὅμως δὲ καὶ εἰ τοσαύτη ἐκ σεῦ καὶ 


ἀλλ 


s 3 ` 4 ! B z 9 
Qux σε χατωρθωται μι αναµαμτησιο 3 ἐν) 


hnperfectum. meum viderunt oculi fui. 


Quod nondum feci, inquit, tamquam iam 
factum intueris; et nondum natos, tamqnam 
iam iu Jueem editos nosti. Potest antem du- 
plieiter intelligi innocentia mea, ct malitiae 
carentia, nulla indigens iuquisitione. Nam 
enriosa observantia dici opus potest: est an- 
lem imperfecta anima, quae nondum virtute 
et scientia informata fuerit. 

Viri sanguinum declinate à me. 
Accipient in vanitate eivilales (μας. 

Quum dixisset (v. 17.) mihi vero nimis ho- 
norati sunt amiet tui, Dens; merito inimi- 
cos Dei detestatur atque a se removet, Imnio 
quum item dixisset fore tempus, quo peeca- 
res Deus ipse interficiet, iam nune illos pro- 
cul se arect, ne quid habeat cum illis com- 
nunc, neque ex ipsorum propiuquitate de- 
lrimentum capiat. Namque ad contentiosos 
sermones οἱ controversias, in cassum tuas ci- 
vitates accipient, vocabulo civitatum divinas 
seripturas significans , quas frustra. sumunt 
heterodoxi, ct nou nt oporteret. Hoc ego ho- 
minum geuus aversor et fugio. 

Proba me, Deus. 

Quim initio dixisset, Domine probasti me 
οἱ eognovisti me ; nune eeu nondum proba- 
lus ait: proba me, Domine, ct scito cor 
meum.’ Et tune quidem dietum fuit : et funi- 


„culum mcum investigasti , et onmnes'vias meas 
praevidisti : 


nune vero, serulare me, et cog- 
nosee semitas meas. Neutruübi tamen contra- 
ria loquitur. Tune enim simpliciter explora- 
tum se et eognitum dixit; nune vero orat 
explorari se. Maius enim quid est, purum re- 
cinmque habere eor, quam simpliciter esse 
purum et rectum. Longeque praestat cognito 
per explorationem simpliciter homini, ille qui 
probatus est per cordis eognitionem. Rursus 
maius quid est, si viae eius exploratae noscan- 
lur, quam si tantummodo praevideantur. ld- 
circo addidit: et vide au via iniquitatis in me 
sit , id est in habitu ae genere vitae meae. Fer- 
tur et alia explanatio. Et vide num via iniqui- 
tatis in me sit: id cst observa an aliquando ini- 
quitas in me sit grassata, ita ut vestigia semitae 
eins in me supersint. Nihilominus etsi tanta fuit 
ex te et per te innoeentia mea, tii tamen mihi 


D: tasigeis Lusebii sententia de sacris libris, nihil utitiatis apud haececticos habentis. 
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dux es in via aeterna, quae ad immortalita- 
tem ineorruptibilitatemque perducit. 
Psanucs ΟΝΝΝΙΝ, 
Cadent super eos ignis carbones. 

Poeuam quippe a Deo referet, qui huius- 
modi inorho laborat. 

Virum iniustum mala capient ad corruptionem. 

Quid est ad eorruptionem? Nempe quia mulli 
capiuntur ad salutem , ut illi qui ab apostolis 
sanctisque viris. Verumtamen illi improbi sunt 
qui a malitia capiuutur et corruptela. Quivis 
enim iniustus tamquam intimo morbo corru- 
ptus nequitia sua, penam congruam perferet. 
Namque ad corrumpendam animam, cuiusvis 
poenae loco, nequitia sufficit. 

Cognosi quia faciet Dominus iudicium inopis. 

Hinc Salomon patri suffragans ait in eccle- 
siaste: finem summamque totius sermonis au- 
di; nempe quod omne faetum adducet Deus 
in iudicium , de omni abscondito , sive id 
bonum fuerit sive malum. Et nune enim , iu- 
quit, iudicabit vindex Deus de paupere op- 
presso et de inope. Feliei niox fine psalmum 
concludit (ideoque et in titulo scriptum est 
«in finem ») repositam iustis spem recitans. 
Symmachus autem «apud faciem tuam » di- 
cil. Quid vcro praestantius quam puro cor- 
de Deum coram spectare? prout dixit Ser- 
vator: beati mundo corde, «uoniam ipsi 
Deum videbunt! quam rem adepti, gratias 
agent. 


Psarmus CXL. 


Psalmus hic parem ac superior titulum ge- 
rit. Est autem Davidis, eandemque vim pre- 
cis continet. Hoc tamen amplius habet, quod 
magis est dogmaticus , et plura atque utiliora 
sub initio docet. Ait igitur: clamavi. Haud 
saue magna voce et clamore usum esse psal- 
mistam, credere decet; nam silentes quoque 
audit Deus. Sic etiani Moysi traditur dictum: 
quid ad me clamas? Sed qui magna dogmata 
a Deo didicerat, eximio animi affectu fideque 
aliquid a Deo petens, ita ad eum clama- 
bat. Quare et fidenter ait: qnoniam talis sun, 
et ita clamo , adtende voci meae dum ad te 
clamo. Quippe qui puram habeo non mentem 
iantummodo , sed et labiorum voeem a men- 
dacio periurio et convicio. His etiani conse- 
quenter addit : 
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χφλεῖνες den ἐμεῦ ac τῶν κατὰ διάνειαν προ, 
νευσεν, γαι τῶν CAF x πράξιν' οἱ δὲ ἀσεβές εὐδέ- 
ποτε eges ἐπαίρε ευσιν" Qi λέ} treat πρὸς αὐτοὺς" 
ὅτ᾽ ὄν τὰς zigas ἐπτείνητε πρός με ον τὸ 
τρέσωπέν μεν ay ὑμῶν" ἐπ -αέειν δὲ δεῖ εἰς Spes τ τας 
πράξεις καὶ ἀμεσχόν- ως αὐτας τῷ θεῦ, ἐπιτελεῖν. 
Ma ἐκκλίνης την καρδίαν μου εἰς λόγους πονηρίας s 
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συνδυάσω μετὰ τῶν ἐκλεκτῶν αὐτῶν" 


ναι co μὴ 

àyS co 
πάλιν ὃ Σόμμαγες σαφέστερον ἡρμήνευσεν εἰπὼν , 
σὺν ἀνθρώποις ἔργαζει μένε ἐς ἀδικίαν, μηδὲ gup- 
gayem, τὰ idez αὐτῶν" οὐκ ἔσομαι γάρ» φησιν. 
ἅμα τούτεις, ἐὰν σὺ χύμιε qug τῷ στόματι 
Seras, ναὶ τὸν τ προκατασλευασθέντα. μει πος 
2 διατ npnane* ἐκλεκτοὶ ὃ δὲ τούτων ELEY οἱ GANT 
τόμενει Ὀρεφάσεις ἐφ᾽ εἷς ὁρῶσι κακῶς" χειρό- 
νων ἔντων τῶν ἄνευ τοροφάσεως , ναι ἀνεσικα- 
λύπτω: ἆ ἀνεμεύντων. 

Τοπ on merga οἱ μπι αὐτῶν. 

o δὲ Σύμμαχος- ἔτι yàp wai ἡ π[οσευγή pa 
ἐντὸς τῶν χαχιῶν αὐτῶν" ἐκτιλήσονται ἐν χερσὶ 
πέτρας οἱ gai αὐτῶν ἀκούσονται ῥύσεις μευ 
ἠδύστας" ὥσπερ γεωργὸς ἕτ ἂν roge τὴν γω 
ὡς Eazi μπίσθη ὑμῶν τα cata παρὰ τὸν dons 
τήν αἰτίαν δὲ νῦν ἐπάγει τοῦ μὴ συνόνάζειν 
ἁμαμτωλόις' ἱκανὴ γὰρ αὐτῶν ἡ κοινωνία, φησὶ, 
διασκερπίσαι μευ τὴν Ψυχὴν s zat TOV χαλιῶν 
αὐτῶν ἔνδεν ἀπελαβέῖν- τὸ δὲ ἐκτιλῆσε vrat δη- 
λε, ὅτι xol τεὺς ἑαυτῶν ἄρχεντας zat χριτᾶς 
ἴδωσι πατασπωµένευς ἐν ῥιζῶν , ὥσπερ ἄποτιλ- 
λεμένους δυνάμει τοῦ στερεοῦ λόγου" 


Mz ἀντανέλῃς τὴν ψυχήν µου. 


Σύμμαχες ἀντὶ τοῦ οὐχ ἀντανέλῃς » μη 
ἀποκενώσῃς a τεὐτέστι μὴ συγχωρήσῃε τὸν ἄπε- 
νείμενον Ey τή Ψυχῇ μεν ἀγαϑὸν Ξησαυρὸν ἁπο- 
vivas Toa" τότε γὰρ ἀφόβως ἀπελεύσομαι : gnato, 
ἔτ ἂν ὁμαρτωλεὶ τεῖς ἑαυτῶν περιπαρῶσι διατύεις. 


CAESARIENSIS 


Elevalio manuum mearum sacrificium vespertinum. 


Hoe intelliges ex dieto apostoli: volo viros 
orare levantes puras manus , sine ira et mur- 
mnurationibus: namque et ille tam cogitatio- 
num facit mentionem quam actumn. Verum 
impii nequaquam manus sustollunt. Ideo di- 
ctum est illis, cum manus vestras ad me 
extendetis , faciem meam a vobis avertam. 
Oportet vero in altum actus sustollere , atque 
eos pront Deo placuerit perficere. 


Ne declines cor meum ad inaliliae. sermones , 
ad excusandas escusationes in peccatis. 


Ne suhwerti sinas atque in contrarium in- 


elinari donatam semel a te mihi mentem. Pro 
ad exensandas excusationes in peccatis, Sym- 


machus edidit «ad cogitandas iniquas cogitatio- 
nes» elaruis equidem dictionis mentem expri- 
mens. Deinde psalmista ad praxim revertitur di- 
cens : eum hominibus operantibus iniquitatem, 
et non combinabo eum electis eorum. Pro quo 
rursus Symmaehus clarius interpretatus est 
dicens: « cum hominibus operantibus iniqui- 
latem, ne dulcibus quidem ipsorum conve- 
sear. » Non ero, inquit, cum istis, si tu Do- 
mine custodiam ori meo posueris, et prae- 
paratum mihi thesaurum conservaveris. Eleeti 
porro eorum, credendi sunt illi qui malorum 
actuum snorum praetextus quaerunt, qui pe- 
iores sunt illis qui sine praetextu palamque 
peecant. 
Absorpli sunt iuncti petrae iuilices corum. 

Symmachus autem : adhuc enim oratio mea 
intra nequitias illorum: evellentur petrae ma- 
nibus iudices eorum: audient verba mea dul- 
eissima. Sicuti agrieola eum terram frangit , ita 
ossa vestra dissipata sunt secus inferos. Nune 
vero rationem reddit, eur eum peecatoribus 
non combinet: sufficit enim illorum societas 
ad animam meam dissipandam, atque ad ip- 
sorum nequitiam mihi insinuaudam. Tam ver- 
bum « cvellentur » demonstrant, fore ut suos 
prineipes iudicesque radicitus extirpatos cer- 
nant, evulsos veluti fortis verbi virtute. 


Ne auferas animam meam. 


Symmachus pro «auferas » dicit « ne eva- 
cues » id est ne sinas repositum in anima mea 
thesaurum evacuari. Tune enim seeurus, in- 
quit, abibo quum suis ipsis peccatores im- 
plieabuntur retibus. 


COMMENTARIUS IN 


Psarxus XLI. 


Intellectus Davidi, quum esset 
in spelunca ; oratio. 

Similem huic quinquagesimus quoque sextus 
psalmus titulum habet, nempe: iu finem, ne 
eorrumpas, Davidi in tituli inscriptioneui , 
quum a facie Saulis fugeret in speluncam. 
Extat antem historia in primo regnorum libro. 
Et aseendit illuc David , eonseditque in locis 
munitis Engaddi. Contigitque, nt revertenti 
Sauli de alienigenarum persecutione , dieere- 
tur ei: eeee David in deserto Eugaddi est. 
Sumptis ergo Saul tribus hominum deleeto- 
rum millibus ex universo Israhele, perrexit 
ad investigandum | Davidem eiusque comites, 
ad locum qui dieitur venatio eervorum : ve- 
neruntque ad caulas ovium in via quae ad 
speeum dueit. Ingressusque est Saul ad pur- 
gandos pedes suos in speeum. Et David co- 
mitesque eius iu interioribus antri partibus 
latebant. 

Supra scripta iam fuit Saulis historia atque 
speluneae. Davidis autem nomen varie inter- 
pretari licet, ut saepe iam diximus, varieque 
intelligitur. Nam cum de homine Dei dictum 
invenies , tune sic positum , significat desidera- 
tum. Cum autem in persona peecantiun οἱ 
tamen resipiseentium usurpatur, tunc spre- 
tum interpretamur propter eius peceata. Nune 
Davidis nomen de populo peccatore adhibe- 
tur; resipiseente tameu, et in specu se eon- 
eludente, et eum lacrymis valide orante et 
confitente , ut ipsa inscriptio demonstrat. Psal- 
mus quoque ipse eadem doeet. 

In deficiendo ex me spiritum meum. 

Convenienter admodum et temporis et loei 
augustiis baec quoque dieta fuere, Nam quan- 
tum res humanae ferebant , intra specum eon- 
clusus omni evadendi faeultate cffugioque ea- 
rebat, nullaque erat auxilii spes, uec quis- 
quam vitam eius liberare satagebat. Videns 
autem animae suae intelleetuales hostes huic 
negotio intentos, Saulem inquam intra spe- 
cum ingressum ad capiendum Davidem , re- 
cte aiebat: laqueum absconderuut mihi. Sed 
caruerunt effeetu insidiae illorum propter hanc 
precem. ipse autem confisus vitae suae ra- 
tioni, aetibusque et viis quibus institerat 
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σπηλαίῳ αὐτὲν vac ακλείσανταν καὶ πρεσευχό- 
μενεν μετὰ θαχρύων ἰσχυρῶς καὶ εξεμελογευμε- 
ve, ὥς zat αὐτὸ τὸ ἐπ γεομμα τοῦτο onher 
ευ. (ως δὲ zat ὁ Ψαλμὲς ταῦτα ϑιδάσκει. 
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Opacpzo καὶ ευγῆς Δ᾽ εὖτε μία τ 
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διζεν, ἀλίχως ἐλαυνόμενος καὶ πελεμεύμενος, φη- 
σὶ τῷ Sue καὶ σὺ ἔγνως τᾶς τρίβευς μεν. 
ras σὲ τ, ἐκέκραξα. 

Πάλιν καὶ ἐνταῦσα πράξειν uch yi, οὐχ 

ἁπλῶς ἀλλὰ ape τὲν E ιον" ἄλλως γὰρ ἀδύνα- 
τον Ὧν αὐτῷ φωνὴν ἀφιέναι, πλ ησίον παρόντος TCU 
Ope D τὴν E δὲ ἐλαιδα αὐτοῦ τὸν ϑεὸν 
ἔχειν ὁμε) opinas, οὐχ ἐξέπεσε τεῦ gum οὗ" ἡ γὰρ 
ἐλπις οὐ νατ αισχώνει: ἀλλὰ «αὶ εἴ τις έσται 7i 
ζώντων, LU grat, μηδεμίαν ἔχειν gapay ἐν 
ταύτῃ " σε μένεν τὴν ἐμὴν ἐλπέθα- οὐ Je εἰ 
ϑεὸς ή μερίς pes ἐν γη ζώντ ων" ὡς εἰ μὴ σὲ ο 
οὐκ ἂν des cda Sy ποτὲ ἐν γη ζώντων" ζώντων δὲ 
yñ, οὐχ ή πατουμένη νῦν τρὸς ἡμῶν, Θανα-ον 
γάρ y zat nd αὕτη, ἀλλ᾽ ἣν Ἐληρονομήσευσιν 
οἱ πραεῖς η A ζῶντες πάντες κατὰ τὴν αἰώνιον 
ζωήν δια-ρίβευσιν. 

Οὐκ ἦν ὁ ἐπιγινώσκων µε΄---οὐκ ἔστιν 
ὁ nd την ψυχήν μου. 

Ὁ ὑπὸ τῶν τρεΐοτ ασ-αι τῶν ἐκκλησιῶν νο- 
μιξεμένων ἀμελούμενος καὶ praes ἐκξητευμε- 
νος, εὐκαίως τοὺτ o ἐμεῦ καὶ τὸ ἑξῆς ἐπιφέ- 
ρει τὸ πεχραγὸς πρὸς τὸν Φεὸν , καὶ μὴ ἐλαι- 
ζειν ἐπὶ ηγουμένεις , αλλ ἐπὶ zupi , zat pe~ 
ρίδα ἔχειν ἐν γῇ ζώντων καὶ cùn ἐν ἐπιλελη- 
σμένῃ γῇ. 

ΦΛΛΜΟΣ PMB. 

Πᾶς ὁ ἐν μεγίστεις τ πειβασμοις͵ zat Shea 
ὑπερβαλλευσαις é ἐξεταζέμενος, εὐκαίρως pra σαιτο 
zi προκειμένη npe auxi διὸ καὶ ἀνεπίγραφο ς ὁ 
papós ἀκούει μεν οὖν πάντων ὁ rupes, ἐλί- 
γων δὲ εἰσακούει’ ἐὰν τῶν δεομένων ἡυῶν Ena- 
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νεύσωμεν , ἀλευσσησέμεθοι ναι αυτοι. ὁ Θαρ- 


σῶν δὲ τῇ ἑαυτοῦ προσευχῇ , αγρεατὴν λαλεῖ 
τὸν θεόν" ἀλλει δέ 


ψαλμὲν , 2 λ' 


ted μη εἶναι ἄγετ ΠΣ ο. 
ἐπιγεγράφθαι φαλμὲς τῷ 


A 
Aafia, ὅτε αὐτὸν ó υἱὸς κατεδίωκεν' οὐ διὰ 
/ ^ € e 
πασῶν μὲν τοι τῶν ἑρμηνειῶν πρέσχειται τεῦ- 
" ^ ^N A λ 
vu πα ορ λεγόμενα, οὐκ ἀλλότρια" οὐϑὲν δὲ 


κωλύει τσερὶ τῆς ὑπὸ Σα-ὺλ διώξεως ειρῆσδαι 
αὐτά. 


᾿Ἠκηδίασεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ πνεὐμά μοι 
; T ἐμὲ εὐμώ μον. 


Τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνϑρώπευ τὸ ἐν αὐτῷ ἀκηδιᾷ, 
πειϑὰν ñ Ἰαρδία ταμαχθῇ ρνησθέϊσα πῶς ὁ ἐχ- 
ϑμς ἐταπείνωσεν εἰς τὴν ην τὴν ζωήν αὖτ fie. 
καὶ ὡς ἐκάθισεν αὐτὴν ἐν σχοτεινεῖς ὡς νεκροὺς 
αἰῶνες" ταραχϑέϊσα δὲ gnat, ri παρθια | μεν ἐν 
αὐτῇ, ἔνδον ἔπεσχεν τὸ πάθος παντελῶς μὴ ἐκ- 


iniuste expulsus οἱ oppugnatus, dieit Deo: 
οἱ tu cognovisti semitas meas. 
Ad te Domine clamavi. 

Rursus hoe etiam loco clamare se fatetur , 
non simpliciter sed ad Dominut. Alioqui nee 
fieri poterat ut vocem attolleret , praesente ho- 
ste. Tam vero in Deo tantummodo spem suam 
reposuisse confitens, a scopo non aberravit ; 
etenim spes non confundit. Nam etsi aliqua vi- 
ventium terra sit, equidem inquit fateor , meam 
le solum esse spem. Tu enim spes mea es in 
terra viventium ; ita ut , nisi te haberem , haud 
iam viventibus terrae incolis adnumerarer. 
Porro viventium terra , nequaquam haec est 
quae a nobis calcatur , mortis enim ca potius 
lerra est, sed qnam mites hereditabunt, in 
qua omnes viventes aeterna cum vita habitant. 


Non erat qui cognosceret me,—El non est 
qui requiral animam meam. 


Si quis ab iis, qui ecclesiis praeesse cxi- 
stimautnr , negligitur et nullatenus requiritur, 
tempestive hoe dicet ; et quod sequitur ad- 
det, clamorem scilicet ad Deum, et se non 
sperare a principibus, sed a Domino ; et por- 
tionem se habere in terra viventium , non an- 
lem iu terra obliviouis. 


Psatmus CXLII. 


Quicumque maximis tentationibus , immo- 
dieisque pressuris urgetur, eommode ntetir 
praesenti prece. Propterea psalmus sine ti- 
tulo est. Audit quidem omnes Domiuus , pan- 
cos tamen exaudit. Ceteroqui si iis qui nos 
orant aurem praeberemus , nostrae pariter pre- 
ees audirentur. Certe qui eum fiducia orat, 
auditorem provocat Deum. Alii aiunt non esse 
sine titulo psalmum , sed inscribi: psalmus 
Davidi, quum eum filius persequeretur: sed 
non in cunctis interpretationibus hoe ponitur. 
Attamen quae heie dicuntur , non repugnant. 
Sed nihil obstat, quominus de Saulis perse- 
cutione haee dicta fuerint. 


Taedium passus est spiritus meus. 


Spiritus hominis taedium patitur, cum cor 
turbatur rememorans quomodo inimicus pro- 
Straverit. humi vitam eius, eamque iu te- 
nebrosis locis constituerit ut mortuos sac- 
euli. Turbatum, inquit, cor meum, pas- 
sionem intus contiuuit , non adeo conci- 
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dens, ut palam eunctis extraneis foret eius 
turbatio. 
Memor fui dierum antiquorum. 

Quia et Moyses mandat dicens: recordamiui 
dierum saeculi; et David pariter ait: anno- 
rum aeternorum memini, et consideravi ; re- 
cte sibi consulens hic, euius eor turbatum est, 
recurrit animo ad antiquos dies suos , quibus 
ante turbationem felix erat. Vel antiquas hi- 
storias in mentem revocat; resumptaque re- 
rum memoria, meditatur opera Dei, et ma- 
nuum eius facturas, non modicum ex antiquis 
lectionibus solamen eapiens, dum ex ipsis cog- 
noseit, veteres illos plurimis pressuris ac ten- 
tationibus a Deo fuisse visitatos, et quanta 
hie remedia iisdem contulerit ae beneficia. 
Insuper dum rerum creationem secum repu- 
tat, animo recreatur, quia discit vitam ho- 
minam providentia non destitui, neque suum 
turbatum animum remedio earere; quam om- 
nibus inspectans praesit Dei Verbum , a quo 
contriti corde sauantur. 

Expandi manus meas ad Ie. Anima mea 
sicut terra sine aqua tibi. 

Dierum antiquorum propter divinas lectio- 
nes memor, manus meas paenitentiae operi- 
bus mundatas ad te expandens, te sitiens, 
Deus, praebendamque a te curationem, non 
modo ceu eervus ad fontes aquarum , verum 
nt arida ct sine humore terra depluepntem in 
se imbrem exoptat. Etiamsi vero anima mea 
est. veluti sine aqua terra, erga te nimi- 
rum ita se habet: eeteram prae aliis ho- 
nünibus fertilis est, et bonorum fruetuum 
non infoeeunda: tibi, inquam, est arida , 
quia nou iustifieabitur coram te quisquam 
vivens. 

Cito exaudi me etc. Ne avertas 
facem tuam a me. 

Urgentibus ealamitatum temporibus sive 
persecutionibus extremisque  diseriminibus , 
quum alicuius anima periclitatur, deficienti- 
bus eius viribus, eouturbato corde, utile est 
cum Davide orantes dicere Christo : exaudi 
me, Domine. Neque tamen in humanis nego- 
tiis hoe precum genere uti necessarium est.— 
Quamdiu facies tua suo me respectu dignatur, 
Inmen tuum in me est, atque omnes recedunt 
tenebrae ; ita ut dieam : signatum cst super su- 
per nos lumen vultus tui, Domine. Quod si 
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vultum iuum avertas, decido in tenebras quas 
ii patiuntur. qui descendunt in lacum ; quo in 
lacu nihil alind est quam exteriores uti appel- 
lantur tenebrae. 

Auditam fac mihi mane misericordiam tuam. 

Dei misericordia in tentationibus indigemus; 
quae ut nobis obveniat, vigilanter precibus 
vaeemus , matutino praesertim tempore, ut 
dieere possimus: Deus Deus meus ad te de 
luce vigilo. 

Notam fac mihi, 

Dum anima mea iacet humi prostrata , im- 
ploranti mihi paeuitentiae viam ostende, quae 
post eorporis depositione ducit in caelum. 
Nam mortuus , quomodo vias suas cognoseet ? 
Fortasse aliquis qui antiquiores vias Moysem , 
inquan , ct prophetas , deeurrerit ; inxta illud , 
state in viis , et sciscitamini de semitis Domini 
aeternis ; post has, bonam denique viam quae- 
rens dieet huius patri, viaeumque filiis idonea- 
rum perito, ostende mihi viam in qua ambu- 
lem : quae quidem annuente patre semet osien- 
dens ait diguis *: ego sum via, nemo enim 
venit ad patrem nisi per mc. 


Domine, viam in qna ambulem. 


Propter nomen tnum, Domine. 


Simile hoe dictioni illi: non nobis Domine, 
non nobis, sed nomini tuo da gloriam. Non 
enim in semet ipsis oportet confidere. Qui au- 
tem tentationes fortiter 1oleraverit, his bonis 
potiri speret , ntpote qui angusta aerumnosa- 
que via iter fecerit. 

Aequitate tna ednees de tribulatione animam means. 

Vere tribulatio animae est, cum hominis 
vita ad terram prosternitur, et ipse im tene- 
bris sedet. Pravis quoque cogitationibus ct 
cupiditatum flamma anima cins vexata adfli- 
gitur; nemine ex Iis pressuris liberante , prac- 
ter cordium conscium Deum. Sed et ille, cui 
deceptores negotium facessunt, turbatur ani- 
mo magnopere, praesertim. eum illorum se- 
phismata haud valens coarguere, ne veritate 
depellatur timet. Sed Imius animam Deus omni 
pressura eripiet, illuminaus eam suisque ra- 
diis collustrans , atque ut in sua iustitia vivat 
adiuvans, uti supra demonstratum fuit. Porro 
misericordia Dei destruentur inimici, non sub- 
stantialiter, hoc enim fieri nequit, sed dem- 


1) Vides heie de animabus sine corporibus eliam in caelum recipiendis sententiam antiquissimi Eusebii contra recen- 


torum Graecorum cacodoxiam. 
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pta iis facultate , qua iusto homini adversan- 
tur, eiusque animam vexant. Sie enim requies 
iusto erit, et extra bellum iu paee deget. Mox 
provocans invoeatum suum ad annuendum , 
addit: quia servus tuus ego sum. Et quidem 
omni possessione eloriaque longe melius est 
servum esse Dei : euius rei magnitudinem Ser- 
vator quoque exposuit adstantibus, dicens: 
vos me appellatis dominum et magistrum, et 
beue dicitis, sum enim. Nihil demum tanto- 
pere hostes nostros fugat, quam spiritalis me- 
ditatio. 


PsiLMus CXLHI. 


Si hujus psalmi continentiam ad Davidem 
referas, praesertim quia in nonuullis exem- 
plaribus inscribitur de Goliath , dices psalmum 
Davidi congruere, qui, ut est in historia, vi- 
rum illum vieit non commauui armatura , sed 
sua erga Deum fiducia: quo sibi magistro ad- 
sumpto, tane quidem Goliathum funda ictum 
iuterfecit ; aliás vero in agro feras strangulaus 
interemit. Decnit vero potissimum hace ca- 
uere ad psalterium , quum manibus digitisque 
pro plectro utens, invisibiles daemonas Saulem 
vexantes fugavit. Quod si ad quemvis iustum 
hace referantur, dices cunctas hominis Deo di- 
lecti actiones in adversariarum potestatum Cxi- 
tium vergere, Deo ipso has manuum opera- 
tiones dirigente. Digitos eius dieit, opera 
etiam minima humauae vitae denotans. Et 
quidem manuum suarum extensione Moyses 
Amaleeitas iu fugam vertebat. Videsis etiam 
πο forte sit Christus, qui ait: in fugam con- 
iieiens invisibiles hostes. Nam psalmus, ut de- 
monstrabitur, οἱ reditum eius de eaelo , et 
fugam daemonum, ei gentium vocationem , 
duos denique populos, denotat. 

Qui subdidit populum meum sub me. 

Dei est populum suum hominibus subiicere, 
quod nisi a Deo fiat, numquam fiet. Nam 
neque Moyses talem tantamque multitudinem 
rexisset , nisi ei Dominis populum suum sub- 
didisset, non armis neque hominum exercitu, 
sed meliore potentia. 

Domine quid est homo, quia innotuisli ei? 

Interrogativo modo quaerit psalmista, quid 
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τερίαν νενιληκέτι τὲν T, εὐ -ῇ nct) TXY- 
ο. KET ποιθήσει δὲ τῃ ἔπι ἐν ϑεέν" 6v ὥσπερ 
διθάσλαλεν ἐπιγγαγέψενες, τοτε μὲν το; INS 
5 νϑόνι καθεῖλεν βαλών" ἄλλοτε δὲ τ τεὺς xaT 
3 A mom 
E ταῖς χεροὶ 
e valga ἐπὶ τῇ - 


λέγειν αὐτὸν, ὅτε ταῖς γε ερσὶν αὶ τεῖς dazı Jas 


πνίγων ἀνήμει ἔπρεπε 
ea ψαλτερίου ayer peus ει ταῦτα 


ἀντὶ TCU TÀI -[εν ypousves τεὺς αεράτευς òx- 
» S A λεῦ E ze 3 d 3 L] 
µενας ἤλαυνεν τῷ Σαεὺλ. ἐνεχλεύντας εἰ επι 
t t , € X - 
παντα ὀσαιον ἀνάγε πε τὰ ῥητὰ, Spes πάσας. TCU 
Φεεοιλεὺς 4 πραξεις aaS aiu σιν τῶν ἄντικε εµένων 
D 5 $5 
ὀυνάμε gy tvepystv y 5 τεῦ ο. διϑασκάλου τῆς τειᾶς- 
ὃε τῶν χειρῶν ἐκτάσεως qu: speret τ τοὺς δε dez- 
τόλευς οὐτεῦ, τὰς μέχρι τῶν μεκρετάτων ἐνερ- 
[i - 
peas τῶν κατὰ τὲν ἀνϑρώτ tycy βαν ἐδήλωσεν" 
Y 
καὶ ΔΙωυσῆς δὲ τὰς τ apas ἐκτείνων ἑτρβκεῦτο τεν 
"Avant ρα δὲ μὴ λ ὁ λέγων, πρ πωσα- 
λ * t 
pivep τεὺς ἀεράτενς ἐχθρούς" ex ει γαρ ὁ o 
` - 3 >~ 
ui, ὡς ὀειχϑήσεται, καὶ ααθοῦςν αὐτοῦ τὴν ἐξ 
T νην 
εὐρανοῦ, καὶ τρεπῆν ὀαιυένων, καὶ χλτσιν ἐθνῶν, 
X 1 7 
zat duc λαοὺς. 
"O ὑποτάσσων τὸν λα µου ὑπ ἐμέ. 
wo’ Y NC τ S [i - ` > 
Θεου ἐσιν το ame acai τον ἑαυτεὺ λαεν dy- 
ei 54 
Spots: ὅπερ εἰ μὴ Ex S EzU je eta, οὐκ ἂν πετε 
γένειτο 3) οὐδὲ ὀρ Μωῦσης ἡγύσατ το ἀντοῦ τε- 
σεύτεν TA hous, ph τοῦ Ἂνριον ine: P ἕαντ : αὐτῷ 


» ^ 
τὸν ἑαυτοῦ λαὲν, εὖ de ἕπλων διὰ RACAT aic 


NEN s 


> t ` 
ἀνθρωπίνης, δια δὲ τῆς Aee ο. 


; " E Ίρις: ΠΕ, 
Κύριε τί ἐστιν ἄνθρωπος , ὅτι ἔγγωσδης αὐτῶ; 
L 


o. T ὁ λέγος È Pe cane ws ον ὃ 
Πύνδανεται o λεγος ἐρωτηματιλως TO τι ἔσιν 


1) In codice carioso lacuna suppletur recentiore manu Απ τς 


2) Animadrerle piae meditationis laudem. 


2) Congruit Eusebius cum divo Paulo Rom. XIII. 1: non est potestas nisi a Dco. 


* lol. ἈΠῚ. τα 


E. 
D. 
G. 


A a a 
- 
Ay 


ον [5 


v. 3. 


G. 1-225. 
v. L 222. 


b. 
b. 


v. 5. 

C. 1. 325: b 
iiec 

C [o 326. 


* Ps. CXXIIL. 1. 


* Ps, LXVIHI. 


* Hebr. VII. 


15 


3. 


94 EUSERII 


ο, ἡμᾶς διδόξαι E ὅτι μέγα τι 
ἀνθ πας οὐ γὰρ ἂν ἐχώρησε £y θεοῦ γνῶσιν, cud. 
&y ἐμνήσση αὐτοῦ ὁ Steg eim, ὡς zat σωτῆρα 
zat λυτρωτ ἦν ἐξαπεστέιλαι αὐτῷ τὸν ἑαυτοῦ λό- 
yo "aid δὲ ἐν τῷ αὐτῷ xai μηθενὸς ἀνθρω- 
ταη[ενεῖν, καὶ ὅτι d t; ἄξιον κατ c 
uS E εὐεργεσίας. 
Κύριε κλῖνον οὐρανούς σου , καὶ καταβηϑι. 

[ λέγει ] 


X 3 Χ γρ A N ^ i , 
.αι AVTOV Hope τον του θεου ον εις xæ- 


I L i λ * t 
Σφοὸρα ἀναγκαίως «αι αλολευῆως 


θαίρε σιν τῶν πολεμίων" εἰ γὰρ καὶ τὰ PANGA, 
φησι» ῥιδάσχει τας ἐμᾶς xf καὶ τοὺς Dac 
λους ὅπως χρὴ πο ἀλλὰ vat τις ἰσχὺς ay- 
θρώπευ, καὶ πέση ὄνναμις τ τοῦ Ὀνητεῦ καὶ pesa 
ότητι ὁμειωθέντες, τ πρὸς τὸ ὀυνηθῆναι σἴναι κατὰ 
τῆς τοσαύτης Tapata ἕεως: διὸ σὺ αὐτὸς, © κύριε; 
γλινον εὐρανεὺς γαι κατάβηθι" εὐρανεὺς δε φησι τὰς 
ἐπινεονμένας ἐν αὐτῷ δυνάμεις" ὡς δὲ πατ hp νη- 
πίεις, καὶ ὡς μαθηταῖς διλάσκαλ-ς συγκαταβαίνει. 
ἐξ ο. 


Ἐξαποςειλεν, ' φησὶν ὁ Ῥαλμός, τήν ποιητικὴν 


Ἐξαπόστειλο» ur xed σου 


καὶ γυλαντοκὴν τῶν ἕλων χεῖρα ἐπὶ τῷ ἐξελέσθαι 
καὶ ῥύσασϑαί µε ἐκ τῶν πολλῶν ὑδάτων zat τῶν 
χειρῶν τῶν ἀλλοτρίων υἱῶν" δυνατὲν δὲ τὸ ἐξ 
va των πολλῶν | ῥυσθῆναι εἰπεῖν τῶν πενημῶν du- 
νάμεων καὶ τοῦ διαβόλου τοῦ βασιλέως πάντων 
τῶν τοιεύτων" ἐέαιμεσηναι δὲ χαὶ ἐκ χειρὸς τῶν 
ἀλλοτρίων υἱῶν, τῶν ἐνεργουμένων ὑπ᾽ αὐτῶν ἄν- 
t A 1 N - - A 
θρωπων" τᾶς ἐπανατασεις γὰρ τῶν πειρασμῶν xat 
- B 2^ PEN 5 ῇ κ c NES m 
τῶν ἀσεβῶν, ὕδατα ἐκάλεσεν, ὥς καὶ ὄλλαχεν 

s e 7 ~ ` z 
gacr ἄμα τὸ ὕδωρ κατεπόντισεν ἡμᾶς, at πάλιν" 

od c WU ο 3> ba PEN " i 
σῶσεν µε ὁ Sto; ὅτι εἰσελθωσαν ὑδα-α ἕως Yu- 
e E . t LA à λ ΄ e 
χῆς νου ** ακολούθως δὲ μετὰ τὴν κατάβασιν τοῦ 
ο, [ $ 3 n N b 3 ~ 2 ~ 
Seo λόγευ. την ἐπιβουλήν τῶν ἀσεβῶν . . αὐτοῦ 

/ ` 7 l 
τῳ . . Φεασάμενος, τα πρέλειυενα Θεσπιζει. 
;Ὠιδὴν καινὴν ἄσομαί σοι. 
3 ` j Χο ας! E - A 
Adet, wat την χαινῆν δια» ηκην ἐν τεις περι 
e $ - e ΄ t 

τῆς καθόϑου του θεοῦ λεγου πρ-φη-ενομενεις µνη- 
λ D - 
τῆς wai. 


ον M - 
μονευθῆναι' διο δηλοῦται αὕτη διὰ 


35. 3 ^ ' . 
eis ἐν TOJE λέγειν χαιντν πὲ ἐπαλαίωκε τήν πρώ- 


P G 5 p m 
την, ὥς φησιν 0 απο οστολος τ” 


περὶ ταύτης λέ- 
λεκται τῆς pins, ᾷσατε τῷ κυρίῳ άσμα καινὸν, 
ἄσατε τῷ πυρίῳ πᾶσα ἡ yn ἀλλὰ καὶ Ψαλῶσι, 
V 
φησίν; ἐν dod eng ιν, τὸν πρακτικὸν 
αἰνεττέμενος δα ν διὰ texis καὶ σώματος ἐνερ- 
; 

7ευμενεν' πέν-η μὲν ὄντων σαρκὸς αἰσθητηρίων. 

t πλ - e ^ Li 30 ` 
πέντε de τῶν τῆς ψυχῆ: ὀνναμεων, δι ὧν τα 


3 5. ' - + ~ 4 
vta Totus τευ σωματος πινειται n 


CAESARIENSIS 


sit homo; docere nos volens, magnum quid esse 
hominem. Secus enim , neque ipse Dei notitiam 
caperet, neque Deus tantopere eius meminis- 
set, ut etiam servatorem redemptoremque ei 
mitteret proprium Verbum. Monet simul ne 
quemquam hominem contemnamus ; et quod 
uemo beneficio tauto dignum aliquid agat. 
Domine.inclina caelos tuos, et descende. 

Necessario admodum et consentanee dicit, 
ipsum descendisse Dei Verbum ad hostium de- 
structionem. Etiamsi enim, inquit, egregie 
docet manus meas ad bellnm ; attamen quan- 
tula est vis hominis , et morituri virtus qui 
vanitati similis est, ut tantae hostium aciei 
resistere. possit? Ergo tu ipse, Domine, cae- 
los inclina et descende. Caelos autem dicit, 
quae ibi intelliguntur esse potestates. Porro 
ceu pater ad parvulos filios, ceu ad disci- 
pulos magister descendit. 

Emitle manum tuam ex allo. 

Emitte , ait psalmus, operatricem tutelarem- 
que rerum omnium manum, ut eruas libe- 
resque me de multis fluctibus, et alienorum 
filiorum manibus. lam eripi de multis flucti- 
bus, intelligi potest de malis potestatibus , 
ct de harum omnium rege diabolo. Item li- 
berari de alienorum filiorum mauibus , nempe 
de eomunotis, illorum obsessun, hominibus. 
Etenim impetum tentationum atque impio- 
rum, aquas appellavit, ut et alibi ait: for- 
sitan aquae submersissent nos. Item : salva 
me Domine, quia intraverunt aquae usque ad 
animanı meam. Consentanee vero post Dei 
Verbi descensum , impiorum insidias videns, 
suprascripta vaticinatur. 

Canticum novum cantabo tibi. 

Canit, se novum quoque foedus in his quae 
de reditu Dei Verbi vaticinatur , memora- 
visse. Ideirco id foedus novo cantico demon- 
stratur. Dum autem novum dicit, prius il- 
lud antiquavit, ut ait apostolus. De huius- 
modi cantico dicta sunt et illa: eantate Do- 
mino canticum novum , cantate Domino omnis 
terra. Insuper: psallant , inquit, psalterio de- 
cachordo ; practicam innuens vitàm , anima 
simul et corpore operantem. Sunt cnim quin- 
que carnis sensus, quinque item animae po- 
tentiae, quibus corporei sensus moventur. 


τ) Videsis Nicetae Serrarum episcopi prolioemtum a nobis editum ad catenam in psalmos. 


COMMENTARIUUS ΙΝ 
Qui dat salntem regibus. 


Qui caelorum regnum nos docuit, reges 
eos efficit qui illo digni fuerint , quibus etiam 
vi propria salutem confert; simulque reete 
agentes, exlra peccati dominatum ponit. Uti- 
que Christus in proverbiis dicit: per me re- 
ges regnant. Haec cernens apostolus serihe- 
bat: sine nobis regnavistis, et utinam reg- 
naveritis, ut et nos vobiscum eonregnemus. 
Quoniam ergo his salutem Deus largitur, me- 
rito ipsi quoque Davidi spem bonam oracu- 
lum iniicit, fore ut a peccatis, in quae ali- 
quando cecidit, redimatur. Nam Verhi Dei 
descensus Davidi quoque cum aliis benefieus 
extitit, qui nativitati eius in carne inservit. 

Qui redimit Davidem servum suum 
de gladio maligno. 

Gladius malignus, lingua est atheorum , et 
illorum sermones qui soplismata adversus 
Deum exeogitant , ut animas interfieiant, Ma- 
nus autem filiorum alienorum , actus sunt el 
vita illornm qui Dei cultu alieni sunt ; quo- 
rum os fabulosis figmentis et idolorum erro- 
ribus loquitur vanitates. Horum etiam dextera, 
id est vis operosior, avaritia et rapinis oeeu- 
patur. Huinsmodi erant prioris populi homi- 
nes, sieuti dietum est. Ex his iam nune de- 
nuo orat David se eripi, ne pari peccatornm 
genere irretiatur. 

Quorum filii sicut novellae plaufationes 
iu iuventute sua. 

Non prioris tantummodo populi filii, sed 
omnium a Dei eultu alienorum , ceu novae 
plautationes sunt in iuventute sua. lusti au- 
tem hominis caro infirma est, et eius mentis 
fastus emortuus. Hlorum, qui de circumeisione 
sunt , filiae quoque neretricio more sunt exor- 
natae, ad templi imaginem ubi spiritus malus 
inhabitat. Ideo de illis dieit propheta: pro- 
pterea incesserunt filiae Sionis erecto collo, et 
eum nutibus oculorum, et reliqua. Sancti autem 
homines templum Dei sunt, et Dei spiritus in 
ipsis iuhahitat. Et illorum quidem abundant 
redundantque penora thesaurizautium in terra 
et dicentium : destrnam horrea mea et am- 
pliora aedificabo ; horum contra thesaurus in 
caelo est. Illorum oves foeeundae ac nume- 
rosae , bovesque crassi , cuiusmodi in Aegypti 
ubertate , nempe illi pulcra *pecie et eximiis 
carnibus quos vidit Pharao. Sed iusti viri 


PSALMUM CXLUI. 95 


Τῷ διδόντι τὴν σωτηρίαν τοῖς βασιλεῦσι. 
Ὁ διθαξας βασιλείαν εὐρανῶν , βασιλεῖ; έργα- 
τὸς NN ` 
ζεται τοὺς ματαξιευμένευς αὐτῆς. εἰς ὀιλωσι τι 
ο. 


3 . - + LÀ ^N . 
παρ TURES a αμα OE Ἱατιρσοωσασι TO 


Da 


` τ... Ὁ ᾱ t r N JU ` 
μὴ βασιλ εύεσθαι ὑπο ἄναρτιας' Noces d ἐσιν 
3 D CODE . - out 
εν παρειμίαις leyot: δι ἐμεῦ βασιλεῖς βασιλενεν- 


am ῃ ` ~ 
σι TAUT x εἰδὼς é ἄπεςελο $ ics e» * opte ἡμῶν 


Mox t 
ἐβασιλεύσατε: ναι ἔφ Jr E Mm ἵνα 
eee ς ν N ` ! 
και Ίμεις ναιν δος... cou ἐπεὶ CUP Teu- 
' € λ * i . 
τες ; e ε την CO npa, DERE γαι 
co *^ ^v - 
τῷ Mai ὁ τς a Eme μας τὸ λόγιον 
3, 3 b d 
ὡς Avr γωϑησεμένῳ αφ ὧν σωτσοτε τσέστολεν 
ΝΑ ^ 
ἅμαρ- toy" 5 γὰρ πος. τεῦ θεοῦ λόγεν | μετα τῶν 
ἄλλων ναὶ τῷ Δαβιὸ exer γεγένηται, ἅτε 
διακενησαμένῳ τῇ ἐνσαρκῳ αὐτοῦ γενέσει. 
Τῷ λυτρουμένω Δαβὶδ τον δοῦλον αὐτοῦ 
ἐκ ῥομφαίας πονηρᾶς. 
ς ΄ ~ € . ο EJ λ - > 
Ῥεμφαι ια πονηρᾶ “ γλωττα ἔστιν των ἃ 
zai ci Mya τῶν τὰ σε dr α «ατὰ TCU 


- 
Πα. 
4 


ελετώντων Bus me pnm ψυχᾶς" χ 
S 


ἀλλοτρίων. τ πρᾶξις καὶ e Bizs τῶν espion τῆς 


Ἔ 


ϑεεσεβείας, ὧν ἐν μύθοις ἀναπλάσμασι zai ταῖς 
^4 
περὶ εἴϑώλων πλάναις τὸ (ejes cpa λαλει μα- ac- 
, N X . 
τητας' τούτων θε xat de, τ z εὐτέστ " E π[αχτι- 
χωτέρα ὀύναυις, περι σλε cellas voi ἁρπαγὰς 
2e: λέῖται" τειεῦτει d ἂν etay zal τοι ἔκ τοῦ npe- 
DE! x 
τέρου acd, γα” ἃ εἴρητ ται’ ἀπὸ 
ar 
EU παρέντες jön θεντερον c "— ῥυσθῆναι ù- 


cuz ον cuy ἐπὶ 


ZET xt, tva μη aio τοῖς ἐμεῖς είς ἁμαρτήμασιν. 


"Qv οἱ υἱοὶ ὡς νεοᾷυτα ἱδρυμένα 


ἐν τή νεστητι αὐτῶν. 

Το προτέρευ λαεῦ ct vict cu μένον ἀλλὰ καὶ 
πάντων τῶν ἀλλοτρίων της Θες σεβείας ὡς vec- 
gua ἐστιν ἱθρυμένα ἐν τῇ vesz ητι αὐτῶν" τεῦ 
δὲ junto D cap ἐ iz ty ἀσθενὴς, καὶ τὲ φρέ- 
vt ua ἐστὶ ν νενεκρωμένεν" τούτων τῶν EZ πεμιτο- 
μῆς zat αἱ Suyaz epes έτ rapta: εἰσὶ ZECO UT 
μέναι ὡς ὀμείωµα VAY ἐν ᾧ πονηρον πνεῦμα put 
zi δι φησι περὶ αὖτ ὧν ὁ πρεφής Ὡς SS ἀνθ ὦ 
ἐπερούδησαν αἱ Ῥυγατέρες Nu ἐν Syris gue 
ziho γαι ἐν νεύμασιν ἐφθαλμῶν. zat τὰ ἑξῆς" εἰ 
δὲ ἅ &ytzt, ναός εἶσι bech, καὶ τὸ πνευμα τον θεεῦ 
εἰμὶ ἐν auf καὶ τῶν μὲν περεττεύσι zat srep- 
χε τὰ TAPEZ θησαυμξέντ ων ἐπὶ της 75s zat λε- 
γέντων, γαδελῶ μεν τὰς ἀπ d drag zat μείξενας 
εἰκεδομήσω" τῶν BE ô Sussutés ἐστιν ἐν εὐρανῷ" 
καὶ τῶν μέν ἔστ t πρόβατα πελύτοκα RANS vivit 
γαὶ βέες παχεῖς, ὁπᾶςι τῆς Αἰγόπτ ου εὐδηνίας" 
καλοὶ a y&. τῷ εἴδει καὶ ἐκλεκτοὶ zate σαρξίν ἦσαν 


Em εἶδεν ô Φαραω" ed δὲ δικαίευ f πείανη ψν- 


Yo πο. 


(. η, 


* Prov. VIN. 15. 


? JS οσο TAS 


Y. [U. 


(nz 


* 15. 11.6. 


ο.  — ο π-ἷ ἀπ ἧἥἧ 11η ἧἥ-)ῶῖλμ1μμµωθνἌἌ 
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x B L 1; 5 ο X ^ A , - 
χας ἀκεραίους, καὶ eyaSa vat λογικὰ προβατα 
ἐνπεριείληφεν. 

Τοῦ [δικαίου] μὲν διὰ τὸ φεβέίσθαι τὲν xv- 
piov, μακάριοί ci vict ὡσεὶ νεέφντα εἰσὶν ἐλαιῶν 
κύλλῳ τῆς πραπέ ἔζης αὐτεῦ' τῶν δὲ ἀλλοτρίων. οἱ 
vet, Dr veéqu: σ ἱδρυμένα ἐν τῇ νε ELE ι αὐτῶν" 
αἀκείνῳ μὲν cuv εἰσι θυγατέρες" τούτοις δὲ εἰσι 
νεναλλωπισμέναι. πεμλελεσρημέναι ὡς ἐμο οίωμα 
νας 7 raneto μεν εἰσιν vizi UO 4 τεύτεις δὲ 
eot ἔτι ἐπείνῳ μὲν οὐκέτι ταμεῖον οὐδὲ ἅπο- 
πλήρη ἐξερενγόμενα 


3 t a ~ λ ` ` 3 7 Επ 
EX TCUTOY εις τουτο' και κατα τὸ ενσ/γέλιον σε 


θήκη’ τεύτων δὲ τὰ ταμεῖα 

- / € V LJ ? 4 A 
τόῖς τρεφοµῖνεις ὑπὸ τοῦ εὐρανίεν πατρὸς πετει- 
γόις τοῦ οὐρανεῦ. οὐνέτι ταμείων οὐδε dreien. 
Yict, οἱ αἱρε: tet λέγει, vat τὰ νοήματα. ὥς vec- 
φυτα, διὰ τὴν καινοτομίαν" θυγατέρες αἱ λέξεις’ 
»εκαλλωτπ πισμέναι Τα. τὴν φράσιν, ναὲν οὔσαι 
τοῦ φρονήματος. 


ovile puras animas, ct bonas ac rationales 
oves, complectitur. 

Iusti viri, propterea quod Domiuum timet, 
beati filii tamquam novellae oleae sunt circa 
mensam eius. Sed alienorum a Deo bominum 
filii, novellae sunt plantationes in iuventnte 
sua. Et priori quidem, fihae non sunt; his 
autem specie pulcra et ornatae instar templi. 
Priori sunt filii filiorum; his nequaquam. In- 
super priori non est arca, neque horreum ; 
his autem promptuaria hae illac perfluentia. 
Atqui, secundum evaugelium, caeli volatili- 
bus a caelesti patre nutritis non est promptua- 
rinm neque horreum. Filii, intelliguntur hac- 
reticorum sermones, eorumque commenta tam- 
quam novae plantationes ob rei novitatem. Fi- 
liae, intelliguntur vocabula pulcra et ornata 
ad loquendum, et veluti fastis templum. 


v.. Οὐκ ἔστι κατάπτωµα φραγμοῦ x. τ. λ. Non est reina maceriae etc. 
* Job. XXL 7. ΠΩ «σελ να £A SA LU ὃν NUN . e T S. SR κο 
10 XN $ Kat ἐν τῷ lop εἴρηται ** δια τι ἀσεβεῖς ζῶ- In Iob quoque dicitur: cur impii vivunt, 
D. [. 945. b. 


σιν; πεπαλαίωνται δὲ καὶ ἐν πλούτῳ, xa τὰ έφε- 
Ens σλην ἐπιφέρει" οὐ μὴν παὶ ἀσεβῶν λύχνος 
σβεσθήσεται. Kot ἐν ἑβϑ-μηκοστῷ ὃ δευτέρῳ ψαλμῷ 
λέγεται" ἐζήλωσα è ἐπὶ τοῖς ἀνόμειςν εἰρήνην ἅμαρ- 
τωλῶν Senpi y xoi τὰ ἑξῆς- ὧν xat αὐτῶν ἡ 
λύσις è ἐπάγεται-ἐν τῷ, τῶς ἐγένεντ 


9 Εἰς ἐρήμωσιν; 
3% t ANY 
ἐξαπινα απώλοντο 


M 1 22 t » omw ς 
δια τήν ἄβευλιαν αὐτῶν, ὡς 
επ , ΄ 
ένυπνιεν ἐξεγειρομένων. 


YAAMON PMA. 


Οὔτε δὲ ὀργάνευ τοῦ χαλευμένεν ψαλτηρίου λέ- 
λενται τὰ Ἐρεκείμενα, e ε ὃν ᾠδῆς, vod) ἕτερεν 

τρόπον, αἴνεσις ἐπιγέγραπται" 

Καθ ἑκάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε. 

᾿Αρχὴ παρ Ἑβραίοις τοῦ παρόντος στίχον τὸ 
* pu 1) ὀιδασχει δὲ ὅτι προσήκει ὥσπερ ἐφειλὴ Ἵν ἑκα- 
στης ἡμέρας 
depus ἡμέρας τῷ ϑεῷ ὕμνεν ὀλιγωρεῖν καὶ ἅπε- 
λιµπανεσθαι 2y διανείᾳ μὲν οὖν χαὶ λεγισμεῖς, 


τῷ Sco τὸν ὕανεν ἀποδιδέναι . πο 


à 
ναι αὐτῇ του ἐν APW πνεύματος δυνάμει αὐτὲν 
N A € e S , ^ ' ` 
τον Θεὸν υψοῦμεν zat ευλεγοῦμεν' χείλεσι δὲ zat 
τοι c! e ον X, E Sae 
νητόϊς papası του Secu τὸ ὄνομα δεξαζοµεν" 


* DF t ς ^ ^ ~ 9 ο] J 
55 σε. (ER υμνων διατελῶ, και ονόέµμιαν 


$ V A ^ 
ἄμειρεν. ἐάσω τῆς ὑμνρδίας- αντι δὲ τεῦ εἰς 
τὸν αἰῶνα τεῦ αἰῶνος, ὁ μὲν ᾿Αχύλας εἰς ἔτι, 
ὁ δὲ Σύμμαχος διηνεκῶς . ἡρμήνευσαν..-- Azé- 
- A / ^ 
ossa dé πάντα TËS πρελαβεν Dor εἰπὼν γὰρ 


δα D T Bn 
εὐλογήσω και ννωσῶ y δεέχνυσιν ὡς οὐδὲν gv- 


1) Nempe Ὁ 35 
; 
2) Observemus, teste Eusebio , 


in omni dic. 


ct in divitiis consenescunt? et reliqua. Verum- 
tamen subiicit: tametsi impiorum lucerna ex- 
tinguetur. Et in septuagesimo secundo psalmo: 
zelavi super iniquos, pacem peecatorum videns, 
et reliqua. Quorum solutio subiungitur his 
verbis: quomodo redacti sunt ad solitudinem? 
subito perierunt ob inconsiderantiam suam, 
ceu somnium evigilantis mente delluit. 


Psarmum CXLIV. 


Neque ad organum neque ad psalterium di- 
ctus fuit hic psalmus, neque eantici aut cutusli- 
het metri nomen habet, sed laus inscribitur. 

Per singulos dies benedicam tibi. 

Initium. apud Hehraeos praesentis versiculi 
est littera. beth. Docemur autem, oportere 
tamquam uniuseuiusque diei debitum , hym- 
num Deo persolvere , nullo inquam die hym- 
nodiam divinam negligere aut omittere, Et 
mente quidem , ct eogitationibus , et ipsa spiri- 
tus vi Deum extollimus atque laudamus: labiis 
vero et perituris verbis Dei nomen elorifica- 
mus. Te, inquit, semper hymuis celebro, 
nullamque diem absque hyiunodia praeter- 
mitto. Jam pro verbis «in saeculum saeculi » 
Aquilas interpretatus est «usque adhuc» , Sym- 
machus antem « continenter » .—GCuncta autem 
consentanea sunt prioribus. Nam quum di- 


üiymnodiae quotidianae in ecclesia. consuetudinem. 
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xerit. laudabo et exaltabo , signifieat nihil Deo 

addi a nostris laudibus. Nosmet potius illu- 

stramus, dum laudem laude connectimus. 
EI iustitia tua. exullabunt. 

Wis verbis declarat Dei virintes, quatenus 
ad nos deveniunt, ex quibus eumdem eogruo- 
scimus : virtutes inquam nobis superiores, invi- 
sibiles, et ineomprehensibiles, quas mortalis 
natura mente eompleeti neqnit. Attamen Dei 
virtntes perpetuo ad nos deeurrentes , ex quibus 
eum cognoscimus , hae totidem voees sunt. 

Miseralor et misericors Dominus, et reliqua. 

Quum nihil nos essemus , neque adhue exi- 
stentes , in lucem protulit. Deinde prava mul- 
ta agentes , et superbo contemptu viventes, 
non pro meritis persequitur; sed miseretur, 
diuque nos vocat ad paenitentiam , quia mor- 
tem peceatoris non vult, sed magis eius pae- 
nitentiam. Neque ita erga suos tantum se ge- 
rit, sed erga omnes omnino; est enim cun- 
ctis benignus. 

El miseralioues eius snper omnia opera eiusdem. 

Quoniam miserationes eius cunetis praevalent 
eiusdem operibus, consequenter dietum est: 
confiteantur tibi omnia opera tua. Dehetur οἱ 
iusuper, ut ipsae quae inanimes existimantur 
creaturae, voee propemodum emissa gratias 
ei agant, et eonfiteantur creatori suo. Parti- 
cipat enin sapientiam eins unaquaeque ab 
co varie constructa creatnra , et vim ereatio- 
nis mirabili artificio sentit. specialiter vero 
praecipueque saneti eius maiorem laudis par- 
tem retribuunt : nam iis quae eogitant atque 
agunt, regnum eius praedieant , in antecessum 
id manifestantes, ut tamquam ei militantes , 
gloria sint regni eius. Praedicabunt item con- 
naturalem regno cius domiuatum , et quod 
unaquaeque ereatura ordinate ei subest. Quum 
sint benivoli hi qui gratia tua ad te per san- 
etitatem eonversi sunt. bona sua sine invidia 
communicant per magisterium filiis hominum. 
Rerum tantummodo , quae humanam vitam ex- 
cedunt, magister atque antecessor Christus est; 
quum ii qui adhue filii homiuum erant, ma- 
gistri essent effecti ab iis quos ipse Christus 
erudiverat. Paulus igitur non ab hominibus, 
aut per homines , sed a revelatione Iesu Chri- 
sti aecepto evangelio, idque edoctus, gentium 
doctor in fide ac veritate evasit. Quin adeo 
Servator ipse misit apostolos ad docendas gen- 
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Καὶ τῇ δικαιοσύνη σου ογκλλιάσονται. 
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Li 
ὅσαι εἰς ἡμᾶς δυήκενσιν, E ὧν αὐτὲν και γ»ω- 
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εὔσας γαὶ ἀχαταλύπτ cus, εὐχ εις 
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Oiz? ο xai pru ὃ κύριος, καὶ τὰ ὠχόλουδα- 


E 
[34712 αὖτ Xt. 


Ma y% ἔντ ας ἡμᾶς prd: ὑφεστῶτ τάς. παρή- 
m εἲς φῶς εἶτα πολλα ὀρῶν- ας νακὰ καὶ za- 
ταφμονητικῶς ἔχεντας αὐ τοὺς. οὐ μετέρχεται 221 
ἀξίαν' ἐμ. . δὲ ἐλεεῖ, ἀλλὰ zat μανμεθυμεῖ πεσ- 
καλούμενες WAS εἰς μετάνεισν» dux τὲ p βου- 
λεσξαι τὲν Ξάνατεν τε v apap: ohet, o 
τάντιαν αὐτοῦ. εὐ μόνε ν δὲ περι = εἰπε 
τεῦτο ἐστὶν, ἀλλὰ zat περὶ πόντ ας ἅπαξ di 
ἐπεὶ at χριατές E εστι FS σύμπ τασιν. 
Καὶ οἱ οικτιρμοί αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα ο; 
αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα 


» Or ὦ ` 
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Επειὸή εἶ εἴλτιρμε 
1 
aut οὖν azs huzos T 


εχται εξ suche εγησάσἙωσάν 
ec πάντ a τὰ ἔργα σευ" τρεσωγείλεται αὐτῷ τ 
Li 

zai αὐτὰ τὰ νεμιξεμενα εἶναι ἄψυχα. φωνὴν 
Ἂν 

ο ir δη. ιο λο 
αφιεντα μον: ν-υγί εὐχαρισέῖν γαὶ εξ spe ολο εγέῖσθαι 
τῷ ποιήσαντι αὐτά" µε τέχει 72 τῆς αὐτοῦ σε «οἷα 


LÀ 
eZ22.CV αὐτεν τῶν ἔργων m ειχιλως WO SEG vaapt- 
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Yey, καὶ πανσέφως μετέχεν τῆς 'ϑημιευργοῆς du- 
νάμεως" at 0: ναὶ ἐξ Ξαιρέτως οἱ ὅσιοι 
αὐτοῦ τὸ μέϊζεν τῆς ums ἀπειδόασιν' 
οἱ ὧν γὰρ -φρενεῦσιν καὶ πράττουσιν. τιν aci- 
λείαν αὐτεῦ ἐροῦσιν; προς ες προγευστικῶςι 
ὡς αὐτῷ spas τευσάμενει ji ἐξαν ειναι της βασιλείας 
αὐτεῦ' λαλήσευσι δὲ wat συμφυῆ, δυναστείαν τα 
fas seta. ὡς ἕκαστα τὸν Ἀτιαματ των τεταμένως 
αυτ ᾧ ὑπο τέτακται" ὅ ὄντες πιλάνθρωπει ci της πρὸ ὃς 
σὲ καὶ παρὰ σεῦ ἑσιότητος μεταπειούυενει, QY- 

Siva ὧν ἔσχε» ἀγαΞῶν μεταδιδέασων ete τῶν 
pom vtztz ϑιλασκαλιλῶς" μένων γὰρ τῶν τὴν 
dns potus ζωὴν ν ὑσεραναβε εβεκότων ὀιϑάσκαλες 
xxt καθηγητὴς 6 Roazee, τῶν ἔτι τνγχανέντ των 
υἱῶν ἀνθρώτων dida κια. ὑπὲ τῶν ὑπὸ 
Χμτο πε επαιδευμένων' Πα Όλος "γῶν ἑ μὴ παρα 
ayb θμώτων. 5 δι ἀνῦ Iporo, ἀλλά δι᾽ az ποκαλύψεως 
'Ino:9 Kaget mapu. aam ναὶ διδαχθεὶς τὲ ο 
γέλεενν ὀιϑάσκαλε ες ἐθνῶν ἐν πίσει xat ahna Seta 
ἀμέλει ye% γαὶ αὐτὲς ὁ σωτὴρ ἐ ἐχπέωπει τεὺς ἄπο- 
σόλενς ἐπι τῷ μαθητεῦσαι πάντα τὰ ἔθνη, E 
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Πιστός τ iy eue λογοις αὐτοῦ. 
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Put. ZATA T εἶεν 3 εὐχι σειήσει 
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καὶ οὐχὶ. ἐμμένει; λέγει δὲ καὶ το. ο ενρανος 
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καὶ ἡ γη παρελεύσεται, c εἰ δὲ λέγει p εν εὐ μὴ 


τ 
παβέλΞωσιν' καὶ ὅσιες δε, ως ἑσιότητος ο. 


ἠιδεὺς τεῖς ἔργεις αὐτοῦ" ὥσπερ καὶ ἅγιες ἐν 


t E - $ 
τεὶς μετέχευσι της ἁγιότης Cs αυτου ναι gJ- 
’ l ς - ? Αα. ο 
φία ἔστιν ὁ coti ἐν τες vaT αὐτὸν çi 
potes 


Nu δίδως τὴν τροφή» αὐτῶν ἐν εἰκαιρία. 

Droi δὲ zat ὁ Γύσεβιος 1) ὡς CU μένεν ἰατρὸς 
ἐσιν ὁ θεὲς τῶν πεπτωκότων , vol ὑεραπεντῆς τῶν 
»ατεῤῥαγμένων, ἀλλὰ καὶ τρεφεὺς τῶν ἁπάντων" 
dió καὶ πάντων τῶν λογικῶν τε καὶ ἀλέγων ζῴων 
εἰ ὀφθαλμοὶ ἄνω εἰς αὐτὸν ὀναβλέπουσιν, και = 
σικαῖς τισί καὶ διδακταϊς, ἑρμαῖς ops αν- ἐν 
πάντων ag όντων, αὐτὸς εἷα TAT p dyxSó; τὰς 
"pegas τοις καιρεῖς ἐπιτιδείως ἄλλετε ἄλλας yi 
ῥηγέϊ» τοῖς πᾶσιν την χέϊβα τε τὴν δημιουργικὴν 
τουτέστι τὴν ὀύναμιν ἐξαπλῶν ἀφϑόνως καὶ gys- 
πικωλύτως πᾶν ζῷεν ἐμπίπλησι τῆς τῶν ὑπ᾽ αὐ- 
τεῦ δωρευμένων ἀπελαύσεως. 

᾿Εγγὺς κύριος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις 
αὐτὸν ἐν ἀληθείᾳ. 
Eira ἐπειδὴ ἐλίγων ἐστι τὸ δύνασθαι ἐπιση- 


ο , c σι ` - {πα 2 
αυτον ἐπικαλεῖσθαι, και ο. αὐ- 


μόνως a 
τοῦ τῆς AANE, ἐπιφέρει ἀναγκαίως ἐπαναλαβων 
τὸν λόγεν vat φησὶν ὅτι οὐ πᾶσι τᾶῖς ἐπικαλευ- 
μένεις αὐτὸν, ἀλλὰ μένεις τεῖς ἐν ἀληθείᾳ τοῦτο 
τῶν γὰρ μη 


εἲς καὶ φησίν νο 


πράττουσιν. ἐπιτυγχάνει τοιούτων , 


£i 
μανρὰν ἀφέστηκεν' ἁμαρτίαι 
ὑμῶν διϊστῶσιν ἀνὰ μέσεν ἐμεῦ και ὑμῶν" cpi 
΄ y Wm "c oan κ... Ὡς c 
τουτων de και ἀλλαχεῦ λέλελται "* doti οἱ pa- 
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μεν οὖν Εγγὺς UAT ζσρονειαν . ZATA σγεσιν 
3 ^ A 2B L ^ - M 
δε τοις GUY εἴσιστνη καλευπιν' τουτο γαρ 


τὸ ἐν ἀληθείᾳ. Μετὰ τὴν χεινὴν δὲ πρόνειαν., 
ἐξαίρετον τὴν περὶ τῶν πιστῶν ἐπενήνεχε , τὸ 
τοιρύτων ἐγγὺς εἶναι, καὶ μειζένως αὐτῶν προ- 
cs 
Αἴνεσιν κυρίου λαλήσει τὸ στομά µου, καὶ εὐλογείτω 
πᾶσα σὰρξ τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. 


' n E ͵ / ` 
Tews μὲν αἰνῶν οὐ διαλείψω 5εόν" εὔχομαι de 


EUSEBII CAESARIENSIS 


tes; quos antea monuerat nequem magistrum 

in terra appellarent. Quae ergo ab co sancti 

diseunt , haec filiis hominum notificaut. 
Fidelis Dominus in sermonibus suis. 

Fidelis Dens , non quasi fidem participans, 
sed quia fide dignus dicitur. Cuncta enim quac 
dicit, fiuut; iuxta illud: ipse dixit; nonne 
faciet , et non manebit? Insuper illud : cae- 
lum et terra transibunt , sermones autem mci 
non praeteribunt. lustus item est, quatenus 
impertitur creaturis suis iustitiam : sicuti etiam 
sauetus in iis, qui sanctitatem eius partici- 
paut. Denique sapientia Servator est in iis, qui 
iustar eius saucti sunt. 

Tu das escam illorum tempore opportuno. 

Ait etiam Eusebius , Deum non tantum esse 
lapsorum medicum, et confractorum sanato- 
rem , sed et omnium nutritorem. Quamobrem 
omnium tam rationalium quam etiam irratio- 
nalium animantium oculi ad eum suspiciunt , 
et naturalibus iusitisque motibus illum spe- 
etant, dum ipse ut bonus pater temporihus 
idoneis escas modis variis suppeditat , cunctis- 
que manum suam ereatricem , id est snam vir- 
tutem, abundauter et sine ullo impedimento 
impertiens , omne animal replet douorum suo- 
ram fruetu. 

Prope est Dominus omnibus invocantibus 
eum in veritate. 

Deinde quia paueorum est sapieuter cum 
invocare, atque eius exauditione dignos ha- 
beri , necessario sermonem vesumens ait: non 
omnibus invoeautibus eum , sed iis tautum- 
modo qui cum veritate id agunt, occurrit: 
namque ab iis qui aliter se habent, longe 
abest. Quibus etiam ait: peccata vestra me a 
vobis separant. De his alibi quoque dietum 

quoniam qui a te se elongant , peribunt. 
Cunctis itaque providentià suà prope adest, 
sed tamen quod ad affectum adtinet, adest 
invocantibus eum sapientia; id enim signi- 
ficat «in veritate.» Post generalem provi- 
dentiam , specialen crga fideles intulit, nem- 
pe quod his prope adsit, magisque con- 
sulat. 


Laudem Domini loquetur os meum, et benedical 
omnis caro nomini sanclo eius, 


Interim a Dei laudibus non desistam. Opto 


1) Eusebii nomen in codicibus quos adhibuimus constanter in marginibus scribitur omnium quae edidimus frag- 
mentorum. Hoc tamen loco auctur catenae codicis C etiam in contextu posuit. 
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autein eelerius in rem eonferri prophetiam quae 
dieit: effundam de Spiritu meo super omnem 
carnem. Et, onmis spiritus laudet Dominum. 
Hoc vero eontinget cum plenitudo gentium 
iuiroierit, et universum liominum genus sal- 
vum fiet. Os dicit intelleetuale, ut alibi. Om- 
nis caro beuedicet nomini Domini im saceu- 
lum et in saeculum saeculi, salutare Dei spe- 
ctatara, nec iam instar foeni decidua. 


Psarwuvs CXLV. 


Alleluia laudem Domini significat. Sie enim 
explicatur vocabulum. Laus est itaque prae- 
sens psalmus; quare et iucipit: lauda anima 
mea Dominum; sive spiritus auimanr adhor- 
tetur, sive ipsa se. Deinde maudato obtem- 
perans, prompte respoudet dicens : laudabo 
Domiuum in vita niea, psallam Dco meo quam- 
diu fuero. Quod si immortalis est anima , sem- 
perque vivit et est etiam post discessum a 
corpore, iure suo ait: numquam desinam lau- 
dare Dominum ; sed longa saccula, et totum 
immortalis meae vitae tempus , uonnisi laudans 
Dominum trausigam. Sie ctiam audiamus di- 
centem animam « donee fuero » non quod po- 
stea non sit duratura , sed quia in infinitum 
tempus futura sit subsistentia eius, parique 
spatio Dominum se laudaturam pronuttat. 

Nolite confidere iu priucipibus. 

Hoc simile illi: bonum cst eonfidere in Do- 
iniuo, quam eonfidere in homine. Bonum est 
sperare a Domino , quam sperare a principi- 
bus. Id autem syllogismo demonstrat. Nam 
si ipsi, inquit, salutem sibi comparare neqni- 
verunt, quaenam erit ab his ntilitas ? Neque 
enim valent semet ipsos morte eripere post ter- 
minum : nam morientis hominis spiritus egres- 
sus, illuc vadet quo abducetur. Reliqua ho- 
minis pars in pulverem suum revertetur , na- 
turae legi obsequens , quam initio Deus Adamo 
statuit dicens : pulvis es, et in pulverem re- 
verteris. Quorum verborum sensus est : eousi- 
lia omnia , quae adhue vita eomite apud se co- 
gitans congesserat, quasi futurus aeternus, coa- 
cervans in terra thesauros , terribilia se factu- 
rum spondens, et aliis eomininans , una hora 
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ἐν της ὑσαρξεως αυτης χρονο 1) αινέσειν 

τον Ἡμείον. 
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Tib t vat ἐπ ο... ἀγασὲν ἐλπιζειν ἐ ἐπὶ 
1 

χνριον. ἢ ἐλπίζειν ir ὄρχεντας᾽ τεῦτο δὲ παμ- 

σησιν dux συλλογισμοῦ" εἰ γὰρ αὖτ EN φησιν, ἑαν- 

t 

εις πε εριπε erfasst σωτ ρίαν εὐχ cter τὲ εἰσιν. 

΄ A t 

τς αν JAE ἀπὸ τῶν τοιεύτων ὠφέλεια 1 οὐδὲ 
. t € 

γα, θννανται ἑαυτεὺς ἐξελέσθαι τεῦ e μετα x 
~ t ` 

τεὺ θνησχεντες ξελεύσετ 


` ς 


ἀπάγων" ὁ δὲ s 


. I M . 
Eo το λες ο μὲν γάρ 
- LÀ » 3 / € 
πνεύμα 9), ἔνθα ἂν ἀπάγῃ ὁ 


` 


` - ^ f 
ἄνθρωπ SS απ στρέψει εἰς την 7^" αὐτοῦ, νέμεν 


- ^ 3 ο ς ο 4 
φύσεως πληρῶν ον ἐπέσκηψ εν αργη»εν 0 Stc τῷ 
s vA an ` p S NF t 
Aday εἰπων. 7 εἰ, χαι εις γην ἄπελευσει' CU 
p € £i t à Di . - 
λεγόμενον, οἱ λον Uer παντες οὐ: ETL DM τῳ 

i t 
βίῳ EUH παρ᾽ ἑαυτῷ θιανε ούμενος, 


pis αἰώνι fs συνάγων καὶ θησαυρίζων ἐ επι Juss ποι- 


[ ta EX 
fiGity τε τὰ ϑεινὰ ἐπαγγελλόμε νος καὶ πᾶλιν ἐτε- 


1) Perspicuum Eusebii de animae immortalitate testimonium. 
2) De praescripto vitae lermino legesis lengam 5. Germani patriarchae cpolitani dissertationem a nobis alibi editam 
3) De animae exitu legitur homilia 5. Cyrilli alex. editionibus, qnam tamen codices a me observati Theophilo eius 


patruo ac decessori tribuunt. 
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βεις ἀπειλῶν, ὑπὲ μίαν ὥραν σβεσθήσενται, καὶ 
ἀπελεῦνται πάντες εἰ διαλογισμοὶ αὐτῶν δηλαδὴ 
τῶν HU ὄντ των. τῶν παρα πολλεις 5αυμαξεμένων" 
λέγε οἱ ἂν καὶ ἄρχε «ντας τούτου τοῦ αἰῶνος" ue- 
Ξαττωτὴν γὰρ καὶ οὗτοι ἔχουσι τὴν Αρχήν' ὁ 
δὲ σω- "p μέ es uM σωτηρίας» E λέγων" σώ- 
ζων οὐκέτι πάρεξ ἐμεῦ" εἰ τείνυν ἐξ αὐτοῦ zal 
cùn εἴχιφεν σώζενται, πῶς ἑτερευς σώζειν ὀυνή- 
σενται; 
Τόν υλάσσεντα ἀλήθειαν εἰς τὸν αἰῶνα. 
Τον Eu αὐτεῦ, ὧν ἐν ταῖς " γραφαῖς 


ἐππγ- 
li 
bs 


σενμενες τήν e ἴθειαν' ἐκδικήσειν γὰρ 

η τος τεὺς κατὰ τὲν παρόντα βίον ἄδικου-- 
μενεους, ἐν zapo τῷ τῆς vp σεως" zat ἄλλη ἐ ETY- 
z May τὸν parante ct πεινῶντες yat ὀιψῶντ BSc 
ὅτι αὐτεὶ χτρτασϑήσενται, ὑμεῖς δὲ πεινάσετε" 
a zal αἰσθητῶς τρε gio ἐ ἐν ἐνήμῳ τεῖς πεινῶσι 

μάννα παρε ἔσχεν; καὶ πέντε χλιάδας διεϑρε- 
ye, xut διὰ περάκων Ἠλίαν. καὶ oc Ἄμβα- 
zcv τοῦ πρεγήτεν τὸν Δανιήλ" ἐπείησε à: κρίμα 


Έτη ἀθικευμένεις Ἰωσὴφ καὶ Σεσάννῃ, τῷ μὲν 

é 5 - εν e ^ > 

πο TIS αἰγνπτίας, τῇ δὲ ὑπό τῶν χριτῶν Ἴσ- 
A ^ » ^ 
n) xat TANCA τῶν 


Q 


τούτων τὰ Sela συγγράμματα. 
Κύριος Ausi πεπεδημένους, κύριος σοφοῖ 
Susa: 
Πεπεδημένους λύει; ἄφεσιν ἁμαρτιῶν διϑεὺς 
ταις σειραῖς s τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων κατεσφιγμέ- 
νοις’ (eme δὲ διὰ τούτων aiti: εσθαι τὴν τῶν 
ἐϑνῶν vo. , καὶ τοῦ πυρίου τὴν εἲς ἀνθρωώπευς 
παρουσίαν, τήν τε δὲ αὐτῆς ἅπασιν γενησεμέ- 
νην ϑεραπείαν" τοῦτο δὲ νεεῖν μοι ἐπῆλθεν εἰς 
μνήμην ἀναλαβόντι τὴν Ἡσαΐου περὶ τεῦ co- 
τῶρες ἡμῶν πρόῤῥησιν, δι ἧς φησιν "' Ἰδοὺ té- 
í 

Oera σε εἰς διαθήκην γένευς, εἰς φῶς ἐθνῶν; 
ἀνειξαι ὀφθαλμεὺς τυφλών ἐξαγαγεῖν ἐκ δεσμῶν 
δεδεμένους" εὔτω 7*0 καὶ ἐνταῦθα à »ύριος λυει 
πεπεδημένευς" εἴρητ at dè καὶ τὸν ô κύριος gua 
τυφλούς Θανμᾶσαι 9 ἐστὶν. ὅπως καὶ 
σώματα 


ταῖς τὰ 
πηρες πλεῖέν τι συνέσεως πάρεστιν . 
- ~ [i E] ~ H A ~ ~ 3 - 
TCU ÜtzU σοφισαντες αντευς αντι της τῶν εφθαλ- 
^ t 
μῶν στερήσεως. 
᾿Ὀρφανὸν καὶ χήραν ἀναλήψεται. 
[5 P 4/2 
€ ' n ^ M t f . 
Αἱ ἀπεβαλεῦσαι Puyat τον γενόμενον ἐν za- 
/ t $ * ^ A ME 3 
tg πατέρα αὐτῶν διάβελεν, N vat ἄνδρα, ὀρφα- 
. ^ ~ ΄ ' ` t 
vat και χῆραι ἀναλαμβανομεναι εἰσιν" τούτων 
€ ^ Y^ 
ὄναλ Ἠφξέντ ὧν, Ἡ τῶν 5 ὁδὸς οὐκ ἄλλη 
I y 
τῆς χαλιᾶς οὗσα ὑπὸ Secu ἀφανισθήσεται" χαι 
^ i] ο - M ' 
ταῦτα μὲν εἴρηνται power χερῶν óc λε- 


3 ^ ^ zaa N ^ uU ς V hl 
793 ον των τυγενσῶων αλλα των συν αγνειᾳ γαι 


dissipata peribunt , cuncta inquam consilia do- 
minantium , qui a plebe suspiciebantur. Et 


quidem dieit principes huius saeculi; nam-: 


que et hi caducum habent principatum. Unus 
salutis auctor Servator est , qui ait: nemo am- 
plius salvabit praeter me. $i ergo ab illo, 
non autem viribus propriis salvantur, 
modo alios salvare poterunt? 


quo- 


Qui custodit veritatem in saeculum. 

Nempe dictorum suorum , quae in scripturis 
exposuit , veritatem comprobans. Promisit 
enim se eos cum iudicium fiet puaiturum, qui 
in praesente vita inique se gesserint. Est et 
alia promissio: beati qui esuriunt et sitiunt, 
quoniam ipsi saturabuntur, vos autem esu- 
rietis. Quin adeo sensibilem quoque escam fa- 
melicis in deserto exhibuit manna , et quinque 
hominum milia saturavit, et per corvum Eliam, 
et per prophetam Abacucum Danielem. Ins 
dixit calumniam passis Iosepho atque Susan- 
nae, illi ab aegyptia femina , huic a iudicibus 
Israhelis , nee non Davidi a Saule. Plena hu- 
iusmodi exemplis divina volumina sunt. 

Dominus solvit compedilos, Dominus dat caecis 
sapientiam. 

Compeditos solvit , remissionem peccatorum 
largiens iis qui delietorum suorum catenis con- 
stringuntur. Videtur autem his verbis voca- 
tionem gentium innuere , nec non Domini in- 
ter homines praesentiam, et hinc factam om- 
nibus medicinam. Haec mihi cogitatio inci- 
dit, in memoriam revocanti Isaiae de Serva- 
tore nostro praedictionem , qua dicit: «eece 
posui te ut sis foedus generis , lumen gen- 
tium, ut oculos caecorum aperias, ut vincu- 
lis detentos expedias. » Sie enim et hoe lo- 
eo Dominus compeditos solvit. Tum et illud 
dicitur: Dominus dat caecis sapientiam. Sanc 
mirum est, corpore caecis, plus aliquid in- 
telligentiae inesse solere, quia Deus illos aen- 
tioris ingenii efficit, propter oculorum orbi- 
tatem. 

Pupillum εἰ viduam suscipiet. 

Animae quae a diabolo patre ipsarum aut 
viro destitutae fuerunt , hae videlicet illae sunt 
orphanae ac vidnae quas Deus suscipit. His 
susceptis, peccatorum seu malitiae via destrue- 
tur a Deo. Atque haec allegorice potius sunt 
dieta. De viduis autem loquitur nou quibusli- 
bet, sed pudice saneteque viventibus. Pupil- 


COMMENTARIUS IN 


los denique appellat qui religionis causa omit- 
tunt generis propagationem 1). 


Psaruus CXLVI. 


Praesente in psalmo, pro «laudate Domi- 
num » Symmachus dixit « alleluia , quia bona 
res canticum » omissa interpretatione hebraici 
vocabuli, siguificantis « laudate Dominuni ». 
Similiter et quinta editio «laudate ia » po- 
suit. Superior itaque psalmus uni animae lau- 
dare Dominum mandat ; heic vero multitudini 
dicitur laudate Dominum. Quoniam nemo bo- 
nus nisi unus Deus, recte quicquid ad eius 
gloriam refertur, atque ob eum honorandum 
fit, bonum esse existimabitur. Sicuti nune 
etiam bona res psalmus dicitur, ceu ad bo- 
num Deum directus. Pro quo Aquilas « bo- 
num encomium » interpretatus est. Symma- 
chus vero « bona res canticum ». Ceteroquin 
et laus quae ad Deum extollitur omni odoro 
üixmiamate , omnique iucunditate suavior est. 
Reapse euim laudatio Dei ex rationali puraque 
procedens anima , pergrata illi erit et duleis. 
Gaudet enim Deus libenterque recipit talem 
humanae mentis fructum. 

Qui sanat conlritos corde. 

Quoniam Servatoris medicique officium est 
sauare et contrita alligare, recte et hinc di- 
gnoscitur idem dominus noster Dei Ver- 
bum qui dixit non opus est medico valentibus 
sed aegrotis. Non veni vocare iustos, sed 
peccatores ad paenitentiam. Animarum ita- 
que quum sit medicus, iis qui corde contriti 
sunt, ct a recto maturae consilio aversi , 
de spiritali redemptis captivitate medebitur. 
Symmachus dicit : qui sanat confractos 
corde, et alligat fracturas eorum » rationa- 
les nimirum fascias cireumponens. Sic ergo 
alligavit spiritalibus rationalibusque laqueis 
hominem a latronibus vulneratum et contri- 
tum dum Hierosolymis Hierichuntem descen- 
deret. 


Et alligans contritiones eorum. 
Qui mimerat multitudinem stellarnm ete.. 


Post sanatos eos qui fuerant corde contriti, 
et post ipsorum contritiones alligatas, in na- 
iuralem valetudinem olim aegros reponens, 
eosque luminarium instar in orbe collocans, di- 
guos electo numero suo efficit. More solito 


1) Laus caelibatus religiosi. 
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, - LA ` ο 

ἐρφανῶν δε, τοὺς 3Φεεσε- 
Ὁ e , , 

Bua: ἕνεκα καταλιπεντας γενεᾶς. 


" ^ ^ 
σεμνότητι ϑιχτελευσῶν" 


ΨΑΛΜῸΣ PAZ. 


- > - 4 
αντὶ τν αινειτς τον 


ὁ μὲν Σύμμαχες ἀλληλενία , ὅτι ἀγαθὸν 
` 
ᾠθῆ, εἴρηκεν η ἀνερμύνεντεν SES την Ἑβραίων 


λεξ sw τὴν σημαίνευσαν τὸ» αινεῖτε τὲν κύμεν" 


Ἐν τῷ παρέντ τι Φαλμῷ, 
κύριον; 


cus tws δὲ καὶ A πέμπτη ἔκθοσις αινεῖτε ae ἓν ια 
ἐξέθωκεν' Ὃ μὲν εὖν πρὸ τούτου ψαλμὸς μια yv- 
XA αἰνεῖν τὸν zúpecy παρακελεύεται" ἐνταῦθα δὲ 
πλησεσι λέγεται τὸ αἰνεῖτε τὲν χύριεν' ἐπειδὴ 
» ^ , f > 3 ie ς λ » f - ^ 
εὖδεις ἀγαθος εἰ µη εἰς ο 0ccc , ο πᾶν τὸ 
εἰς αὐτοῦ δόξαν ἄναφερο μενον, xat pe αὖτε v τι- 
μὴν πραττέμενεν τ ἀγαδὲν ἂν εἴη" τα. εὖν καὶ 
ἀγαϑὲν ὁ e ὡς ἂν εἰ, ἀγαϑὲν Φεὲν aya- 
p ς 
πεμπομένες" ἀνθ᾽ cU ὁ μὲν ᾽Αχύλας ὀγαϑὲν ἐγ- 
€ 
ποιον ἠρμηνενσεν' ὁ δὲ Σύμμαχες. ἀγαθὲν e 


», A . $ 4 € L1 ς 3 
CU μιν ἄλλα γαι ἡ αἴνεσις N εἰς 


s Ν 3 
τεν Qecy aya- 
, t wr ΄ T 
πεμπεμένη., παντὸς τε εὖωδευς Supixuacza vau 
, € D ς9/ ~ ΄ ` ` ς 
πάσης Πδενῆς ἧδίιων αὐτῷ τυγχανει" vat γαρ ὡς 
δα - $* e o’ ~ 1 ο. » 
eines αιν:ς Seod εν Acyorti zat -αθαμᾶς ασε 
πεμπέμενες ψυχῆς, πρε UE ὂν ein αντῷ, zat 
ὡς ἂν εἴπερ τις ἡδύς" χαίρει γὰρ zat ἀποδέχεται 
` t 
τον τει:ῦτεν της ὄνθρωτ νης διανείας χαρπέν. 
"O ἰώμενος τοὺς συντετριμμένους τήν καρδίαν. 
, X - 3 A AUN - -1: 
Επειδη σωτΏρες ἐστι και ιατρεὺ τεῦ ιασασθαι 
i . t , Li 
zai παταϑεσμεύειν τὰ συν-ε-ραμμένα , εἰκέτως 
1 x t c. / Ἐκ " ς t ς 
xat δια vcUtOW νεηδεῖη αὐτὸς ὧν C Χνριες ὁ σω- 
M ς ^M € ~ ^ ΄ Go Nox E ' 
τηρ ἡμῶν, ὃ τεῦ Üscu λογος ὁ εἰπων ", ευ χρειαν 
L4 t » - Li € ~ p 
ἔχευειν ci ἴσχνεντες ος αλλ ct καχῶς ἔχεν- 
τες" εὐκ fig cy καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ d ἅμαμτω- 
λεὺς εις μετάνειον ψυχῶν δὲ ὧν ἰατρὸς. τοὺς 
τὴν χαρθίαν συντετμμμένευς; xai τῶν κατὰ φύ- 
σιν λογισμῶν παρατετραμμένευς , εν τῆς νοητῆς 
αἰχμαλωσίας λυτρωσάμενες i ἰάσεται" ó μὲν Σύμ- 
i 
μάχες φησὶν ὁ ἰώμενες τοὺς ἐκλασμένους τὴν 
καρδίαν, καὶ ἐπιθεσμῶν κατάγματ α αὐτῶν» δηλο- 
νότι θεσμεὺς ὑπεβαλλων λογικούς’ εὖτω 79» ἐπέ- 
ὄησεν τεις ασια καὶ λε εγικεὶς δεσμεῖς τὸν 
ὑπὸ λῃστ ὧν τραυματισϑέντα καὶ σνντρεβέντα ἰ ἐν 
τῷ καταβαίνειν ἀπὸ Ἱερευσαλήμ εἰς Ἱεριχώ. 
Καί δεσμεύων τα συντρίμματα αὐτῶν. 
ο dpi uwy TAGIN ὥστρων κ. T, λ. 
M V4 ` yh . 
Μετα το (σσασθαι τους συντετριµµένευς τον 
; 
καρθέαν η καὶ ὁῆσαι τὰ συντρίμματα αὐτῶν; inay- 
X 
ἄγων εἰς τὴν φυσικὴν ὑγ: είαν τοὺς πάλαι νενς- 
σηκότ es, φωστ ngas τὲ αὐτοὺς πο gue 


ἄξιους τεῦ παρ αὐτοῦ ἀριθμοῦ καθίστησιν. - Xu- 


C. f, 333. 


* Malth. IX. 17. 
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to eod ' D 1 
Ἴσως ὃ λόγες συμσλεκει τὸ τε περὶ 
ἀνθρώπων» xat τὰ περὶ τῆς καϑέλευ τρενείας 5 
ÜsvUg ὡς οὐ μόνον γήδεται τῶν τοῦ κόσμου με- 
A 
ρῶν. ἀλλὰ καὶ τῶν ἀνθρωτοίνων E xat 
f 
μόνες 
; d 
τὰς αἰτίας ; μεγέθη τὲ καὶ ἅποστ ματ æ, Juv- 
t 
αμεις τὲ καὶ ἐνεργείας, ἑκάστῳ πρόσφερεν ἔνομα 


t 
ο 


Fy Ν 
ἀριϑρὲν ἄστ τς εἶδε, zat Sus, "αι 


τίϑησιν. 

᾿Πξαάρξατ- τῷ κυρίω ἐν ἐξομολογήσει. 

Ὁ Σύυμαχες χλταλέξατο τῷ zuto ἐξομελό- 

` t ^ ~ € - H ’ s ' 
γησιν 9 μελωδγσατε τῷ θεῷ iuo δια λυρας. Axv- 
λας, καταλέξατε τῷ upto £y εὐχαριςία, py 
δήσατε τῷ θεῷ ἡμῶν ἐν κιθάρᾳ" εἰ τροζάττεντες 
ἑτέροις ἐξομελεγέϊσϑαι καὶ ψάλλεω, ἕτερει ἂν 
ELEV τὸν zc εσαττεμένων" χερὸς τοίνυν πρεφητικὲς 
διὰ τούτων γαὶ ἀπεςολικὸς ἐπὶ τὸν αὐτὲν θεὸν 
τεὺς μὴ ὄντας εξ αὐτῶν αναγαλειται 3 τεὺς απὸ 
τῶν ἐϑνῶν δηλονότι, My: ντες" ψάλατε τῷ θεῷ 
ἡμῶν" πρεσταττει ar ó (age διανείᾳ μὲν zat Àc- 
yanis ῥυχῆς de cus ο ἔργοις δὲ τοῖς διὰ 
ὥσπερ διὰ ειϑάρας ἐνεργευμένης 
ῥάλλεῳ apr συνήθως δὲ τὸ σῶμα Φαλτήριον 


τοῦ σώματς 


καὶ m ἄραν ὠνόμασεν, ἅτε ρος καὶ μεθ᾽ 
ἁρμενίας σοφῆς τ ἐν τεύτῳ τς δ ves 


Αναχρενοµενες διὰ ὧν κατ᾽ ἀρετήν. npa ἕξεων τὴν 
ἔνθεον ναὶ πνευματικὴν μελῳδίαν ἀναπέμπει τῷ 
θεῷ 1). 

Διδοντι τροφή» xai τοῖς νεοσσοὶς τῶν κοράκων 

τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτον. 

Ἴ2θεν δέ τις εἰς ἡμᾶς quauis λέγος, ὡς p 
EDS 92 εμένων νεοττῶν τῶν κοράκων ὑπὸ τῶν Τι 
σάντων» ἐμείως τεῖς τῶν ἄλλων ἐρέων wet diet 
καταλείπεσθαι μὲν γὰρ τῶν κεράμων, το τοὺς 
vec τεὺς ὑπὸ τῶν «σοι τρέφε E δὲ 
ο. παμαθέξῳ τεῦς Θεοῦ δυνάμει μηκέτι γὰρ 
αὖτ ἧς πλησιαζόντων γεγεννηκέτων,, κεχρνέναι τὸ 
σέμα ΞΟ ege ἐνδείᾳ, καὶ ἐεικέναι ἐπικαλευμένε t5 
τὲν θεὸν, qoot τινὶ ἐνεργείᾳ τὴν τροφὴν, ai- 
τεῦντα παρὰ z3 τὸ εἶναι αὐτέῖς δε εδωρημένου" 


εὔτω δὲ φέρεσθαι αὐτεῖς τινὰ εξ ἄέρες τρς v 
cÙ σέματες ὑπό 


κατὰ τ τινος αὔρας συνωθουμέ εν ον. 


λος PMZ. 


Ὁ ἀπαγγέλλων τὸν λόγον αὐτοῦ τῷ Ιακώβ. 
Κολ . Ὁ ος . 4 Y 
Φησὶ δὲ καὶ ὁ [ξὐσέβιος 2). Σφόδρα δὲ ἀπηχρι- 
Z z ! 
βωμένως µοι δοκεί ἡ παρεῦσα λέξις διδάσλειν, ὁ 
, + y -’ 3 N -» t , λ 
ἀπαγγέλλων τὸν λόγεν αὐτοῦ τῷ Ίαχωβ' zo γάρ 


3 « 3 t » t€ E) t aa ^ 
εἴρωχεν, ο ἀπεστέλλων, N ὁ ἀποστείλας' ἄλλο On 


EUSEBII CAESARIENSIS 


psalmista salutis humanae argumentum cum 
universali providentia connectit, demonstrans 
Deum non partium tantummodo orbis curam 
gerere, verum etiam humanorum dogmatum: 
et quod solus noverit astrorum numcrum , 
positiones, et causas, magnitudines quoque 
et distantias , virtutes et efficaeiam, unicuique 
idoneum nomen imponens. 
Praecinite Domino in confessione. 

Symmachus « recenscte Deo confessionem, 
canite Deo nostro cum lyra. » Aquilas: receu- 
scte Domino cum gratiarum actione, canite 
Deo nostro eum cithara. Qui aliis confessio- 
nem et psalmum imperant, diversi sine. du- 


bio sunt ab iis quibus imperatur. Ergo cho- ` 


rus prophetieus οἱ apostolicus ad eumdem 
Deum cos, qui de mumcro non erant, vocat, 
ethnicos nimirum, dicens: psallite Deo no- 
stro. Iubent autem haec verba , mente quidem 
et cogitationibus animae confiteri, corporis 
autem operibus, veluti pulsa cithara , ipsi 
psallere. Et quidem more suo corpus psalterii 
eitharaeque nomine psalmista denotat, ceu 
concinne ct sapiente eum harmonia compa- 
ctum. In hoe enim mens virtutis operibus ca- 
nens, divinam spiritalemque Deo reddit mc- 
lodiam. 


Qui dat escam pullis corvornm 
invocantibus eum. 

Tradita nobis est physica quaedam doctrina, 
ceu si pulli eorvorum a suis parentibus , non ae- 
que ae alius generis avium pulli, alantur. Re- 
vera destitui dicuntur a genitoribus suis cor- 
vorum pulli , sed tamen aliter ali mivabiliter a 
Dei potentia. Nam et ante quam proprii paren- 
tes accedant, hiare ore dicuntur, escac neees- 
sitate; et ut solent illi qui Deum invocant, 
naturali quodam instinctu. cibum. petere ab 
co qui naturam donavit. Atque ita deferri ad 
eos per aérem escam aliquam, aura quadam 
in os delatam. 


Psarmts CXLVII. 


Annunciaus verbam snum lacob. 


Ait Eusebius. Accurate admodum videtur 
mihi hoc vocabulum aliquid docere , nempe 
« annuncians sermonem suum lacobo.» Non 
enim dixit mittens vcl qui misit. Aliud vero 


I) Confer rursus hac super re Nicefae editum a nobis prologum catenae palrum in psalmos. 


2) Recole adnotata ad psalmum CXLIV. t5. 
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est annunciare , aliud mittere vel mitti. Prius 
enim portendit quod futurum est, et praedi- 
eit: alterum vero, rem praesentem significat, 
id est quem ipse misit ad praedicandum. Ita 
ut annunciatio quidem et praedictio futuri , 
uni Israheli faeta fuerit; missio autem non 
huie uni, verum etiam. eunctis aliis gentibus. 
Sed fortasse dicet aliquis: si ceteris homini- 
bus revelationem non fecit, quomodo eos pu- 
nit, nempe etiam illos qui ante legem vixe- 
runt, ct toto orbe peccatores fuere? Dicimus 
ergo: hos quidem iudicari a Deo ex iure na- 
turali , quod nobis inhaeret; Israhelitas autem 
tum iure naturali tum etiam seripto: ita ut ma- 
ius benefieium , maioris damnationis his causa 
fiat, obedientiam negligentibus. Idcirco. Deus 
laud dixit: non feeit omni genti, sed sic 
non fecit; id est non tabulas misit, non lit- 
teras in monte Sina, sed peculiariter tantum 
ludaeis. 


Psaruvcs CXLVIIH. 


In psalmo quidem ‘CXLV, uni per se auni- 
mae laudare Dominum imperabatur. Ibi enim 
dicitur: lauda anima mea Dominum. Iu pro- 
ximo autem multitudo invitabatur his verbis: 
laudate Dominum , quoniam bona res psal- 
mus. Denique in alio subsequente ipsa Hieru- 
salem hoc agere iubebatur: lauda Hicrusalem 
Dominum. Consentanea praedictis praesens 
laus iussum ampliat; et congestim creaturam 
simul universam tam visibilem qnam invisibi- 
lem ad Dei laudem excitat: iuitio quidem cae- 
lestia et excelsissima invitans: mox progre- 
diens , terrestria et quae in abyssis versantur: 
uon quod omnia anima et loquela praedita 
sint, sed homines qui loquela sunt praediti 
iubet illas ereaturas respicere, et expressam 
in his Dei sapientiam. cognoseentes , creato- 
rem hymnis celebrare. 

Et omnes abyssi. 

Alius quidam abyssos dicit esse subterra- 
neam regioneni, prout Paulus ait: ne dicas, 
quis descendet in abyssuui, id est ob Christum 
a mortuis revocandum? Et apud obun: in 
profundo , iuquit, abyssi ambulasti ? Num forte 
etiam hoc vocabulo, copia aquarum denota- 
tur supra quam ambulavit Dominus? ita ut 
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, -- A LÀ i » - 
(y απαγγειλοιν zat ἄλλο τὸ ἀποστεῖλαι 
γάρ, πρεμηνύει. τὸ pel- 


D 
M M 


στ 

i] 
εστέλλεσθοι τὲ μὲν 
~ 
E, παρευσίαν σημαίνει, ναὶ 


Ἵν ναι npe λέγει: το 
A 
s οπ:σταλέντα δὲ ἑαυτεῦ πηρύττειν" 


cU μέλλεντος, 


ὥστε τήν 
μὲν ἀπαγγελίαν καὶ τὴν πρέῤῥησιν τ 
γεγενῆσθαι πορὰ μένῃ τῷ Ἰσραϊλ, τὴν δὲ ἄπε- 
στελην ενα ἂν ἐκείνῳ μένφ; ἀλλὰ καὶ πᾶσι τεῖς 
λοιπαῖς ἔθνεσιν: αλλ ἴσως εἴπει τις ἂν xai μὴ 
δηλωσας zas λοιπεῖς ὀνϑρώπεις, πῶς αὐτεὺς zc- 
haker, καὶ τεὺς πρὸ τεῦ νέμεν καὶ τοὺς ἅπαντα- 
χεῦ τῆς οἰχευμένης ἁμαρτάνεντας; zai φαμὲν, 
τούτευς μὲν piver ἀπὸ τοῦ φυσικοῦ νόμεν καὶ τεῦ 
ἐν YU , 
ἀπὸ τοῦ γραπτεῦ 1)ῶστε ἡ A πολλὴ εὐεργεσία πλει- 
ενος αντεῖς κατ zazpiren ὑπόϑεσις γίνεται pepa- 
Svunzocty* διὰ τεῦτε καὶ αὐτὸς CUR εἶπεν ὅτι οὐκ 
t ἀλλ᾽ εὔτως cox ἐπείησεν" 
T πλάκας ἔπεμψεν, εὖ γράμματα =o. 
τοῦ Σινέευ ag ἀλλὰ τες Ἰονδαίεις ἐκ 


τοὺς δὲ ἰσραηλίτας καὶ ἀπὸ τεύτου zat 


παντι ἔθνει, 


«λος ΝΤ 

Ej με ἐν τῷ m Ῥαλμῷ μιὰ γαρ. ἑαυτὴν 5 pu- 
x τὸν κύριον aw Ἵν ἐκελενέτο, φάσκεντες του 
λέγεν, αἴνει f Vx f tu τὸν zpev ἐν δε TO) 
(£T QUT ὂν πλησος € ἐπὶ τὸν αἶνεν ἐκάλει διὰ τε 
αἰνεῖτε κύριόν, ὅτι ἀγαϑθὲν parues ἐπὶ δὲ τε 
ἑξῆς αὐτὴ Ἱερουσαλὴ fi. τοῦτο πράττειν πρεσετάτ- 
TETO ἐν τῷ, ἔπαινει Ἱερουσαλὴμ τὸν. κύριον” aac- 
λεύθως cuv ἐκείνεις 6 Te extus vos αἶνος ἐπιτείνει 
τὸ π ἀράγγελμα, μετὰ τὴν μερεκὴν παρακέλευσιν 
η τὸ CUN Mun τὲ ὁμοῦ: τὴν yen DD 


τὸν οἵνεν τοῦ θεοῦ παρε εμᾶ" xata μὲν την ἄρ- 
Xn τα ἐν 5 seis εὐρανέις καὶ τὰ ἐν τοῖς ὑφίσεις 
ἄνσκαλευμενες" πρείων δὲ τα ἐπὶ τῆς γῆς καὶ τὰ 
έν ταῖς ἀβόσσοιςν οὐχ ὡς παντων ψυχης zat λέ- 
γεν μετεχέντ ων, ἀλλ εἰς ταῦτα τεὺς λέγεν | ue- 
τειλαχέταρ ἀπεβλέπειν κελεύειν καὶ τὴν τεύτεις 
γενομένην σοφίαν καταμανϑάνοντας, τὲν πειητὴν 
ἄνυμνειν, 
Ναὶ πόσαι ἄβυσσοι. 

Ἔτερες, ἄβνσσευς τὴν τῶν καταχθονίων ἔφη- 
σεν keen , κατὰ Παῦλεν εἰπόντα Ἐν μὴ el- 
ons, τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄῤνσσεν, ze 
τέστιν Χριστὸν ἐκ vengan LUE zat ἐν 
Ἰώβ *- ἐν δέ φησὶν ἴχνεσιν ἀβύσσευ Depend- 
τησας: μή wote δὲ καὶ τεῦτο ᾳληδες úda- 


` - πο» τ t T $ E 
των ὀηλοι κας εν περιεπατήσε Ἄνριος ὁ ὥς αφ 


1) Magni prelii est haec Eusebii doctrina ob solvendas de etbnicoram salute νοὶ damnatione propositas a philosophis 


difficultates. 


C. 1. 337. 
D. Τι 352. b. 
G. f. 230. b. 


V2 
D. [. 353. 
* Rom. X. 7 


* lob, ΧΧΧΥΠΙ. 
16. 


* k Reg. Vlil. 7. 


* Hl. Reg. HH. Do. 
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G 9 ... 5 n NET 5 ' 
ἑτέρας ἀργῆς εἰναι T6, ἄνειγενται δὲ σει φοβῳ 
πύλαι Ξανάτευ; 

"λισατε τῷ κυρίω ἆσμα καινὰν κ. τ. À. 

Τεῦ καινοῦ ἄσματος Ί ;. «τῇ τῶν ἑσίων ἐκλλησιᾳ 
ἀδεμένου: δηλαδὴ τῆς τεῦ σωτῖρες ἡμῶν veis 
διατήχης . . παλαιῷ πρεσέχων Tapas. τῷ διὰ 
Μωύσέως” τὸ καινὸν δὲ τεῦτο παράδειγμα go EUe 
φραινέσσω" αὐτὸς γὰρ ἦν p τεῦ Θεοῦ λόγες ὁ 

χρημα: ίσας τῷ Ἁ]ωὐσεῖ, καὶ τὲν Tepai? ἐξαγα- 
y £x τῆς Αἰγύπτου 2) πειῆσας τε αὐτὸν ἑαυτου 
λαέν' τεῖς μὲν εὖν υἱδὶς Σιὼν Χαίρειν καὶ ἀγαλ- 
λιᾶν πρώτοις παραχελεύετ αι ἐπὶ τῷ βασιλει αὐτῶν" 
αὐτὸς δὲ ἦν .. τὸς πάλιν ὁ ὁ τοῦ θεοῦ λόγος πάλαι 
μὲν αὐτὸν βασιλεὺς jv, ὕστερεν δε παραιτεθεὶς 
[i clare διὸ πρὸς τὸν προφήτην. Σαμενήλ gn- 
δν εὐ σὲ ἐξουθενήκασιν, ἀλλ᾽ ἐμὲ τμ Pact- 
λεύειν ἐ ἐπ᾽ αὐτῶν" ἐπ εἰ δὲ μὴ ὑπήκουσαν τῇ λή ñ- 
aet, εἰκότως τῆς πι η Svp εσύνης ἑαυτεὺς 
ἐστέρησαν' τά γε μὴν ἔθνη τὸν ἐχείνεις πρώτ 
χατηγγελμένεν βασιλέα ἐπιγνόντα “πε. 
διόπερ ἡ ἡ κατὰ θεὲν εὐφροσύνη καὶ ἀγαλλίασις μετ- 
ἦλθεν ἐπ auta ὅλης τῆς 
εἰλευμένης ἔϑνη ταῖς ἑαυτῶν ἐνλλησίαις, οἰνεῦσι 
Ξ5 Tg αὐτεῦ τεῦ. βασιλέως ἑαυτῶν, ἐν χερῷ 
τοῦ $us λόγου τὸ ἔν-μα Ἰησεῦν Άρα ἐν μετὰ 
χορείας δοξάζοντες" ἀλλὰ καὶ ὁ γαθεὶς παρ έαυ- 
τῷ. .νων Ò ἔργων aya oy . xai διὰ τῶν τοῦ 
σώματες 


M M E 
ἔδεν τὰ μεν γα” 


πράξεων τὰ συντελεῦντα εἰς ὄμνε ν καὶ 
ὃς οδελεγίαν τον θεοῦ ντο αι" εἰκότως τεὺ-ο 
αὐτὸ πρελαβὼν ὁ λόγος πρεσταττει φάσκων" ἐν 
τυμπάνῳ zat Vang ψαλά- ωσαν avo τυμ- 
πανεν μὲν τὸ σῶμα πρεσαγε [εύωνν ψαλτ -ήριεν δε 
τὸ "γεύμα E νεκρώσαντες τὰ μέλη. τὰ ἔπι τῆς 
γῆς) γαι τὴν "Insco γξλρωσιν. ἐν τῷ σώματι πε- 
paper: ο CTI Ἀιώμενει ἐπ t τῷ βκοιλά αὖ- 
τῶν ἅμα τῷ εὐφραινεμένῳ . . ποιήσαντι αὐτὲν ἐν 
τυυπάνῳ καὶ ψαλτηρίῳ ψάλλουσιν. 
YAAMOX PMO', 
Roue ἐπὶ τῶν ποιτῶν ὐατῶν. 
"Ἄλλως δὲ τεν θάνατον τῶν ἑσίων Ἰρίξατο 
διὰ τῶν Ἀειτῶν' πείμησιν γὰρ εἴωδε καλεῖν zu- 
τὲν fi γραφή" λέγοντες. zat Παύλου”, περὶ δὲ τῶν 
χοιμωμένων cU cUm ὑμᾶς αγνεέῖν αλλον zat 
ἡ παλαιὰ δὲ quot", ἐκειμήθη Δαβὶὸ μετὰ 
j M 
πατέρων αὐτοῦ. 


των 


Αἱ ὕψωσεις τοῦ ϑεοῦ ἐν λάριγγι αὐτῶν, καὶ ῥομφαῖαι 
δίστομοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 


i ΄ - 
Παραδεξως δὲ ᾿Αχύλας τὴν ἀπεθεθεϊσαν dia- 
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aliunde repetendus sit sensus verborum : ape- 
riuntur tibi, timoris causa, portae mortis? 
Cantale Domino canlicum novum etc. 

Novo eantieo in sanetorum ecelesia cantato 
nempe novi foederis Servatoris nostri . . . ve- 
leri, quae data fuit per Moysem , legi ad- 
haerens Israhel. Novum hoe exemplar... 
exultet. Ipsum: enim erat Dei Verbum, quod 
Moysi oraeula edebat, et Israhelem Aegypto 
eduxit, sibique ex eo populum peculiarem ef- 
fecit. liliis ergo apprime Sionis mandat gau- 
dere et exaltare ob regem ipsorum. Hoe autem 
erat ipsum Dei Verbum, olim quidem rex il- 
lorum, queni hi tamen deinde reeusarunt . .. 
unde prophetae Samueli aiebat: non te con- 
tempseruut , sed me, quominus super eos reg- 
nem. Et quia voeationi non obediverunt , me- 
rito semet ipsi gratia laetitiae orbaverunt. Et 
praedicatum quidem apprime ludaeis regem, 
gentes eum agnoseentes adimiserunt, ideoque 
laetitia, quae seeundum Deum est, et exul- 
tatio ipsis aecidit. Hine toto orbe gentes in 
suis ecclesiis landant nomen eius eeu pro- 
prii regis , Dei seilicet Verbi Iesu Christi no- 
men pleno ehoro cum tripudio glorificantes. 
Sed et qui solitatim degit, bonis suis aeti- 
bus et eorporis exercitationibus hymnum quod- 
ammodo et laudationem Deo conficit. Id cre- 
dibiliter praedieens psalmista pergit iubere 
ut tympano et psalterio psallant ei: tympani 
vocabulo denotans eorpus , psalterio spiri- 
tum .. . mortificantes membra super terram, 
et lesu mortificationem in corpore eireumfe- 
rentes. Qui exultant ob regem suum una cum 
exultante. . qui feeit eum . . tympano et psal- 
terio psallunt. 


PsarMvs CXLIX. 
Laetabuniuc in cubilibus stis. 


Aliter vero, mortem sanctorum vocabulo 
« enbilibus » innuit. Dormitionem quippe solet 
eam vocare seriptura , dicente Paulo: de dor- 
mieutibus autem nolo vos ignorare, fratres. 
Vetus quoque testamentum ait: dormivit Da- 
vid enm patribus suis. 

Exallationes Dei in gutture eorum, et gladii ancipites 


in manibus ipsorum. 


Inopinate Aquilas praesentem sententiam 


1) 1fuius fragmenti lacunae in antiquiore lacero exemplari supersunt. 


2) Recole dicla nobis p. $2. n. 2. 


COMMENTARIUS IN PSALMUM CALIX, 105 


exposuit, dum Hebraeorum vocabulo servit , 
dieens: gladius gemini oris in manu ipsorum. 
Sed et his contraria memorantur alieubi. Filii 
hominum, dentes eorum arma et sagittae, et 
lingua ipsorum gladius acutus, ut oceidant 
quotquot ipsis eaptivi sueeumbunt. Proprie 
vero gladium gemini oris, aetibus exereeri do- 
eet psalmista. Dieit autem exaltatioues Dei in 
gutture corum, quia voce utebantur in verbi 
ministerio, apud eos qui audire poterant at- 
tollentes hymnum. Aetibus autem vim exse- 
rebant, adversariae potentiae vietricem. Ma- 
nus illorum, actus dicit sive rei gerendae cu- 
ram susecptam. Erat autem haee evangelica 
praedieatio, quae gladius quoque nominatur, 
quia malorum et impurorum spirituum gre- 
ges persequitur; et oppressas inique gentes ulei- 
seitur, et idololatrieum populi eultum emendat. 
Ad alligandos reges eorom compedibus etc. 

Quandoquidem haud aliter licebat eripere 
ae liberare eos qui daemonum olim preme- 
bantur servitio, nisi domitis alligatisque ipso- 
rum principibus, merito baec pergit dieere. 
Loci sensum cognosees etiam a Servatoris voce 
dicentis: quomoio aliquis ingredi potest do- 
inum fortis, eiusque vasa diripere, nisi prius 
lortem allizaverit , ut tum demum domum cius 
diripiat? Apostolorum ergo preees , eorumque 
sermones ac magisterium, et vita his con- 
sentanea, et patrata adversus daemones acta, 
viueula iniieiebant adversariis potestatibus, et 
harum praecipue maioribus ac principaliori- 
ribus: quarum eontra gentes efficaciam prac- 
dieationibus suis ac precibus alligantes Ser- 
vatoris apostoli, prae quibuslibet ferri ma- 
nicis vires suas exserebant ; quibus freti hac il- 
lae discurrebant, et gentes omnes captivantes , 
ad regem suum adacebant. 

Ut faciani in eis iudicium conscriptum. 

Tune autem suscepto gentium magisterio, 
futuri iudicii praedicationem apud eas fece- 
runt ; scriptum eis tradeutes dogma , ut perpe- 
tuam rei faciant , seripturarum leetione , com- 
iemorationem. Post hace congruentissinie ad- 


vetas παρές OE, θευλεύσας τῇ τῶν Ἑβραίων φωνῇ 
εἰπών. μάχαιρα στεμάτων 4) Τεν χειρὶ αὐτῶν" 
-- καὶ z Ept τῶν τειεύτεις ἐναντίων " εἴρη- αι 
πεῦ "* vici ἀνθρώπω y, cl ὀδεντες αὐτῶν, ἔπλα, zat 
βε ^ , καὶ ἡ γλῶσσει αὐτῶν μάχαιρα Hielo, Ps 
γενόντων τευς ὑπ αὖτ ὧν πλωγέτας" οἰχείως à τὴν 
μὲν μάγαιμαν τῶν σομάτων ἐν ταῖς τ πράξεσιν ἐνερ- 
γεν é eyes παρέστησεν' τᾶς δὲ ὑφώσεις τοῦ θεοῦ 
ἐν τῷ στόματι αὐτῶν" Ῥωνῇ 72e ἐχρῶντο ἐπὶ di- 
δατιαλίᾳ τ οὗ λέ ασε, παρὰ τοῖς dcver δυναμέ- 
ο ἄνυψε cvy es τὸν ὕμνον" ταῖς δὲ πράξεσιν i ἰσχὺν 
εἶχεν καϑαιρετοεὴν πάσης ἀντιχειμένης δυνάμεως. 
Xégas | μὲν αὐτῶν τὰς πράξεις gnat, ite ἦν µετ- 
εχειμζ: ντο ταγματείαν" αὕτη δὲ ἦν ὁ εὐαγγελι- 
"s eyes SPORE [ene e»: -μάσθη. ἐλϑιώκενσα 
τᾶς τῶν πονηρῶν καὶ ἀκαθάρτων πνευμάτων ἀγε- 
λας" ποιεῖν τε τὴν ἐκδίκησιν τῶν Ἰϑικημένων EG- 
νῶν wai ἐλέγχειν τεῦ λαεῦ τῆν εἸδωλολατρείαν. 
Τοῦ δεῖσϑαι τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἐν πέδαις κ. τ. À. 
Ἐπειδὴ εὐκ ἄλλως T2 ὑπεξαγαγέῖν καὶ ἐλευθε- 
ρῶσαι τοὺς nahat τδις δαίμεσι δεδευλωμένευς, E 
γαθυποτάξαντας πρότερον xai χαταϑήσαντας τοὺς 
ἄχοντας αὐτῶν. εἰμότως ἐπιλέλεκται ταῦτα" νοῖ-- 
σεις δὲ γαι τεῦτο ἀπὸ τῆς σωτηρίευ φωνῆς. Or 
ἧς εἴρηται ** πῶς ὀύναται τις εἰσελθειν εἰς τῶν 
οἰγίαν τοῦ ἴσχνρε εὖ καὶ τὰ σνευη αὐτε-ῦ rap. Heat, 
ἐὰν μη πρῶτ ον δήσῃ τὲν ἰσχυρὸν, xat TOTE τὴν 
εἰνίαν αὖτ e διαρπά ἄσεις εὐχαὶ τοίνυν ὀπεστολικαὶ 
χαὶ λέγει τὲ αὐτῶν zat διδασναλιαι vat βιος ὁ [^] 
τεύτεις νατάλληλες, αἵ τε κατὰ δαιμένων ἔνερ- 
γεῦσαι Lu δεσμεὺς ἐνεπείευν ταῖς ἀντιχειμέ- 
, 


^ ' λ ἐν a I 
ναις OUYQUEFY* ZAL τούτων ν΄ ταις ges ct 


zat apyevsocdis ὧν τὰς κατὰ τῶν ἐθνῶν ἐνερ petas 
τεῖς ἑαυτῶν λέγεις, γαι ταῖς ἑαυτῶν εὐχαῖς zata- 
δῆς σαντες Gh πε gus Ἶρες ἀπέςελοι , ὑπὲρ πάσας 
τᾶς ἐν σιδήρευ | πεπειεμένας χερεπέδας τίν dúva- 
p αὐτῶν, δὲ Ὡς περιέτρε ye ὧδε Ἀᾷχεῖσε, τὰ ἔθνη 
πάντα χειρεύμενει, τῷ ἑαυτῶν ἔπηγαγεντο βασιλεῖ. 
Τοῦ ποιήσαι ἐν αὐτοῖς κρῖμα ἔγγραπτον. 

Παμαλαβέντες δὲ τὰ ἔθνη εἰς μαθητείαν, 
τὸν περι τῆς χρίσεως αὐτοῖς παρεδιδωσαν λέγεν, 
ἔγγμαφεν. καταλιπόντες τ τὸ ὀέγμα, oci ἔχειν δια 
VS εἰς ἀνάγνωσιν, τήν μνήμην τῶν ἔγγεγραμ- 
μένων πειξισθσι 2). Μετα ταῦτα σφόδρα ἀκελεύθως 


1) Vides Easebium stricto sensu intellexisse apud Aquilain στομάτων εν hebraico 331*2* E). oris duplicis. (51ο aio, 


quia latine non dicimus orium vel orum cas. gen. plur. ) ΑΙ in polyglottis lond. acierum sensu melaphorico , quem signifi- 


calum inde desumptum Montfauconius in hexaplis apposoil ipsi Aquilae. Atqui Eusebius nisi ad strictum vocabuli origina- 
lis sensuum respexisset , Aquilam de idiotismo licbraico reum non egisset. 


2) Animadverte piam, 
ligentis videlicet sacros ab apostolis scriptos libros. 


neque alibi ut puto obviam, Eusebii interpretationem dictionis iudicium conscriptm , inlel- 


ο. f. 232. h. 
L. D. 30s. b. 


"al. eod. στομα 
αὖτ Σ Qv. 


* al cod. τῶν 
τοιούτων έγαν- 
iov. 

* Ps. LI. 5. 


uot 
E r. 908. b. 


V. δ. 


G. E. 341. b. 


* Matth. X1. 29 


* Ephes. VI. 12. 


* Rom. XV. 19 


raso 
[ο ατα 


: 943. b. 
» 355. h. 
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Dm "Y " D ~ ο... Ὁ. ο 
ἐπήγαγεν" δοξα αὗτη ἐτιν πᾶσι TELE εσίοις αυτον. 
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οὖς ἐλευθερώσας ἀπὸ τῆς δαιμενυῆς πλάνης. τῷ 
Χ ^ D poss * -- NEN Ἱ P As i 
ϱιστοῦ λόγῳ προσηγάγετο, ano Ἱερευσαλημ zat 
. 1 t m’ m . 1 
zat χύχλῳ μεχρι τοῦ [Ἰλλυρικοῦ Εχλλησίαν augn- 
J x / ` 3 n F ` R r 
σάμενος '' δοξα δὲ αὐτοῦ ἣν χαὶ τὰ εἰσέτι καὶ νῦν 
J ^ Z M - 
παραδεδομένα ἐν ταῖς ἐκελησίαις ACA αὐτοῦ 
ἀναγνώσματα" ἐν οἷς τὸ pupa τοῦ Φεεὺ τὸ περὶ 
τῆς δαιμοναῆς καϑαιρέσεως τ περί τε τῆς ἔλενθε-- 
ρίας τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν ἐγγράφως καταβέ- 
LÀ 4 * ͵ X y , X ^ 
βληται' εὔτω δὲ χαὶ Πέτρεν καὶ Ἰωάννευ xat. τῶν 
d ; 
λειπῶν ἄπεστολων 1). 


ΨΑΛΜΟΣ PN. 


Πρόσαπτε δὲ rey νεῦν ἐπιστῆσαι, ὡς 6 υὲν 
πρωτες της ὅλης βίβλον ψαλμὲς ἔλεβρεν Zot- 
βῶν ἐθέσπιζεν, ἐμακάριζέν τε ἕνα τινα χαὶ ὡς ἂν 
σπάνιον τὸν δυνάμενεν τῶν ἀσεβῶν Buy διαφυ- 
J&w ὁ δέ γε πάντων τελευταῖος τᾶσαν πνοὴν 
πβεσαγει τῇ ὑμνελογίᾳ τοῦ Θεοῦ ὧν πλὴν εἰ vai 

πᾶσαν πνεὺν ὁ παρὼν λόγες ἐπι τὴν .ὑμνελεγίαν 
ἀνακαλέι, ἀλλ᾽ ἐπεὶ μὴ τρόπος εἷς τῶν πάντων ᾽ 
μηδὲ [pia] διάθεσις, λατ ' ἀναλεγίαν ἑ irago ὄργονεν 
τι πρὸς τον ὕμνον ἐπιτήθειεν age ερίξει" é μὲν γάρ 
τις ἐπαναβεβηκὸς τῇ aper κρειττόνως ὑπ ip παν- 
τας, τὸν αἶνον ἀποδίδωσι ἐν ἤχῳ ca) γεν 
ἐπειδὴ πάντων ἐργάνων μεγαλεφωνετέμα ἡ P 


didit: gloria haec est omuibus sanctis eius. 
Unicuique enim sancto, ex iis qui nobis tra- 
diti suut saeris libris conficitur gloria, exempli 
causa Pauli exemplo * . . dicente : non est nobis 
eolluctatio adversus sanguinem et carnem , sed 
adversus principes potestatis, et reetores te- 
uebrarun harum . . populi, quos daemoniaco 
errore liberans , Christi praedicatione attraxit , 
abs Hierusalem οἵ cireumstantibus regionibus 
usque ad Tllyricum eeclesiam constituens. Glo- 
ria vero eius sunt etiam quae adhnc manent 
in ecelesiis seriptae eiusdem lectiones , in 
quibus Dei iudicium de diaboli expulsione , 
et de humanarum animarum liberatione seri- 
ptis paginis commendatum est. Sic autem et 
de Petro , atque Iohanne, deque reliquis apo- 
stolis dicendum est. 


Psarwus CL. 


Adverte mentem ut scias, primum quidem 
totius voluminis psalmum, impiorum exitium 
praedixisse, beatum vero unum aliquem ex pau- 
cis appellasse , qui impiorum mores vitare po- 
tuerit. Hic autem omnium postremus psalmus 
omnem spiritum ad Dei hymnologiam exci- 
tat. Verumtamen etiamsi omnem spiritum prae- 
sens sermo ad hymmnologiam provocat, quia 
iamen non unus est omnium modus neque 
animi affectus, non sine analogiae norma uni- 
cuique idoneum organum hymno adhibendum 
decernit. Namque illi qui omnes virtute su- 
peraverit, ad Jandem eanendam tubae sonitum 


1) Praeter heic nominatos , habemus facobi et Indae epistolas. Aliorum quoque apostolorum scripta videtur heic ag- 


noscere Eusebius, quae tamen ad nos genuina non pervenerunt. Consule Fabricium in novi Teslamenti peudepigraphis. 

2) In codice L. 309. pergit Eusebius οἷς, Ὃ δὲ τελευταῖος προσαγει τῇ τοῦ ϑεοῦ ὑμνολογία πᾶσαν πνοὴν μετὰ 
τοῦ προσήκοντος ἑκάστου ὀργάνου τὸν δικφοβον τρόπον σημαίνοντος TQ μὲν ὑπαναβεβηκότι σάλπιγγος ἔχον διδούς᾽ 
μεγαλοφωνοτάτη yap καὶ πλείστης δεομένη τοῦ χρωμένου δυνάμεως' ὁποῖα ἦν τοὺς ἀποστόλους ἰδεῖν, ὧν εἰς πάσαν 
τήν γῆν ἐξῆλϑεν ὁ φϑογγος᾽ τὸ γὰρ εὐαγγελικὸν χύρυγµα µεγαλοφωνότατον' τοῖς δὲ τούτων ἐλάττοσι τὰ λοιπὰ διέ- 
γειµεν ὄργανα" δηλοῖ τῷ προφητικῷ λόγω χρῆναι ϑεολογίαν ὁ Παύλος" εἰ ταῖς γλώσσαις λαλήσω, μὴ διερμηνεύων , 
ἀλλ᾽ ἐγώ, τοῦ ἀκροατοῦ δεχομένου τὸν ἦχον ἄνευ νοήσεως, γέγονα χαλκὸς ἠχῶν » κύμβαλον ἀλαλαάζον' ὑμνητέον 
dpa καὶ προφορά κατὰ τοὺς τελείους» περὶ ὧν εἴρηται" διήγησις εὐσεβοῦς διαπαντὸς σοφία" στόμα δικαίου prae 
σοφία» , καὶ τὰ ἑξῆς- τοῦτο ἐστι νῷ καὶ γλώσση καὶ στόματι ἄρρεν τὸν ϑεον' εὔηχον δὲ χύμβαλον εἶπεν, τὴν 
ἐμμελῆ καὶ μεμουσωμένην Gurny, σαφῶς; δηλοῦσαν τὰ πράγματα ; Xv καὶ ἀλαλαγμοῦ κύμβαλον ἔφη προφερομένην 
ἐπινικίῳ. Postremus autem. psalmus omnem spiritum ad Dei hymuologiai adducit, eum congruis singillatim instru- 
mentis, qualenus haec diversos moios significanl. Ei quidem qui iam ascendit, tubae sonitum adtribuu; est enim 
haec vocalissima , summunmque utentis vigorem requirens. Tales cernere erat apostolos, quorum in omnem terram 
sonus exivit. Quippe evangelica praedicatio altissime personuit. His vero minores , reliqua sortiti sunt organa. Sa- 
ne propheticum sermonem non sine theologia esse oportere docet Paulus: si linguis loquar , neque interpreter , ego 
ulique, quoniam auditor absque intelligenlia sermonem excipit, factus sum aes resonans, et eymbalum tinniens. 
Hymni quoque pronunciandi sunl, de quibus dictum est: narratio hominis religiosi , semper sapiens. Os iusti me- 
ditabitur sapientiam , et reliqua. Hoc est, mente, lingua, εἰ ore Deum celebrare. Bene vero sonans eymbalum 
dicit psalmisia suavem. modulatamque vocem, quae rem clare exprimit , quam etiam ixbilalionis. cymbalum 
appellavit, vicloriali hymno idoneum. 
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attribuit, quia videlicet instrumentorum om- 
nium voealissima est tuba , οἱ maiore fortio- 
reque vi opus est ei qui illa uti velit. Huius- 
modi erant sacri apostoli Servatoris, quorum 
sane in universam lerram sonus exivit, atque 
ad mundi terminos verba ipsorum, dum vo- 
calissimam evaugelii praedicationem facerent , 
ita ut aures hominum voce illorum replerei- 
tur. Sed quum non omnes valeaut tubae voce, 
aeque ac apostoli, Deum laudare ; condescen- 
dit sermo psalmistae , mandatque aliis quidein 
uli psalterio aut cithara , aliis tympano, aliis 
ipso opere et eorporis actibus , animaeque 
composito et harmonieo motu Deum lauda- 
re . . Spiritu inhabitante . . quum dixerit: 
orabo spiritu, orobo et mente. lam quum 
tria sint in nobis. . . sermo. 
Laudale Deum iu sanctis eius. 

Aquila quidem «in sanctificato cius » dicit; 
Symmachus autem «in sancto eius. , «Laudate 
eum in firmamento virtutis cius». Frmamen- 
tum eaelorum noa dicit , neque alieuius loci su- 
pra hos altissimi. Aiius est sanctus Dei, quem 
perhorreseentes daemones aiebant : seimus te, 
quis sis, sanetus Dei; ad quem qui pervenerint, 
congruum perfecte religiosis hymuum attol- 
lere poteruut. Quid enim heatius, quam ei 
esse. copulatum , et per illum patri? Quam- 
quam oportet, nos ad prophetas quoque et 
apostolos martyresque respicientes , laudare 
eorumdem Deum , qui talem hominibus egre- 
giorum virorum copiam concessit. 

Laudate eum secundum multitudinem magnitudinis eius. 

Unaquaeque enim eius creatio plurimam 
hymnologtam requirit: magnitudinis enim eius 
nullus est terminus. Porro haud suadet , ut pa- 
rem cius dignitati hymnum dieamus , quod fieri 
nequit ; sed postulat ut pro viribus , magnitudi- 
nis eius multitudinem reputantes, id agamus. 
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DE GRAECIS THEOPHANIAE FAAGMENTIS. 


T nler cetera. Eusebii eaesariensis opera divus Hieronymus, de viris ill. cap. 81, libros quinque 
Θεερανείας , 0d. est de Dei manifestatione , nominaverat. Jtem syrus Ebediesus in auctorum ca- 
talogo, quem Eehellensis primo, deinde Assemanus ediderunt , idem Eusebii opus commemora- 
veral de graeca ad syriaeain. linguam translatum. Graeci originalis deperdili viginti ego frag- 
menta in vatieanis eodieibus observata , inter veteres meos seriplores T. I. cd. see. anno 1831, 
et T. VIII. an. 1833. divulgaveraum. Ecce autem signifieatam nobis ab Ebediesu syriacam eusebian 
operis translationem , duo perdocti. et illustres nostrae aetatis Angli e tenebris denique erucrunt , 
Talamus atque. Leus; quorum ille ex aegyptiaeo in Nitria monasterio seefensi codicem anno 1839. 
in Angliam detulit; alter aulem syriacum hunc textum anno 1843. Londini, οἱ sequente anno 
anglicam ciusdem interpretationem, Cantabrigiae cum eruditis prolegomenis scholiisque impressit. Et 
syriacus quidem textus nondum ad me, quod doleo , pervenit; quum tamen anglieum desinente anno 
1846. commode demum nactus fuerim, eumque studiose legerim, stalim cognovi fragmenta graeca 
quae ego nullos ante annos edideram , reapse ad Eusebii Theophaniam, prout ipsorum tituli ferebant, 
pertinere (nam sicubi codices mei cum syriaco non salis congruunt, id suis locis postea dicetur. J 
Sed el insuper comperi, fragmenta alia, nec brevia nec paenitenda , quae ego in vaticanis ca- 
lenarum ad Lucam codicibus sub Eusebii tantum nomine aspexeram , ideoque tumquam eusebiani 
ad Lucam commentarii segmenta. in praedicto. Seript. vel. tomo primo altezueram ; comperi, in- 
quam, hace quoque parlim ex  Theophania fuisse detracta , id quod syriacus textus vel polius 
anglicanus ine docet. Quae res quum me magnopere delectavisset , constitui protinus graeca om- 
nie Theophaniae a me olim detecta. fragmenta, nune congregare, latina. eliam facere, atque ut 
monebat impressi anglice operis series, locis quodque suis collocare. Nam vetieanarum. catenarum 
auctores Eusebii. Theoplanium extra libri ordinem pro suo libito exeerpserunt, vcl potius prout 
evangelicae, quam ipsi sequebantur, historiae cursus poscebat. Exemplo sit narratio de Christi 
domini morte, guam Eusebius. libro tertio medio seribil, Nicetas aulem unius e catenis autor , sub 
Jinem suae lueubrationis ut par erat. posuit , nope in pagina codicis treeentesima seplima, quae a 
fine sui voluminis parum abest. Nicetae codicem vat. 1611. littera .1 designo. Macarii vero Chry- 
socephali diversae catenae. auctoris, qui item Theophaniam nominatim aliquando exwpilat, codicem 
val. 1010, denoto littera E. Alius demum calenas duas vat. pal. vat. 30. οἱ oltob. vat. 100, 
quae mihi symbolam fragmentorum horum contulerunt , litteris B et L. demonstro. Unicum denique 
primun fragmentum ex codd. inediolanensi οἱ parisiaco simul adfuit. Hane itaque graceorum 
Theophaniac fragmentorum tempestivam hercle edilionem nune curo , tum ut Eusebii nativum textum , 
quantum. fas est, ab interitu. revocem; lum ut syrus interpres sicubi mentem auctoris non est ad- 
secutus (quod οἱ idemlidem accidisse sine dubio animadvertimus) authentico documento emendetur. 
Nec sane dubito quin opellam meam vir el. Leus boni consulat, meque ei magnopere favere , 
cerlum habeat. Ilaec interim ; namque et alios lum abs Leo, tum ab ciusdem gloriae socio cl. 
W. Curctono, sacros «uelores, praesertim magnos Athanasium ,. Cyrillum, atque. Ephraemium , 
expectamus; quos mune quidem cupidis votis expetimus; statim ae vero in conspectum. venerint, 
exoseulabimur. 
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Sit enim , ut exemplum a nobis sumamus, 
mens in uobis invisibilis latensque est, quant 
vuinsmodi sit, cuiusve substantiae, nullus um- 
qnam homo cognovit; sed ea veluti rex quidam 
ir secretis suis eonelavibus sedeus, quid fa- 
ciendum sit deliberat; deinde sermo ex ipsa 
prodit, quasi unigenitus a patre in reconditis 
penetralibus generatus ; qui etiam primus pa- 
ternarum consultationum fit nuncius , atque in 
apertum depraedieat areana patris consilia , et 
opere rem deliberatam perficit, dum ad om- 
nium aures perfert ; interim tamen homines 
quidem verbi utilitate fruuntur, sed invisibi- 
lem mentem verbi parentem prorsus oculis non 
cernunt; hoc inquam modo, immo etian su- 
pra omnem imaginem atque exemplum , supre- 
mi Dei regnatoris perfectum Verbum , eeu uni- 
genitum , nou ex pronuntiativa aliqua virtute 
consistens, neque syllabarum, nominum, verho- 
rumque naturam gerens, nee ope vocis ex aéris 
percussione significatum , sed Dei supremi vi- 
vens operansque filius Verbum existens, et qui- 
dem substantialiter, utpote Dei virtus atque sa- 
pientia , ex paterna divinitate prodit , boni pa- 
tris bonum germen, vita per se, ac lux, intelle- 
ctualis perpetnaeque Ineis genimen , per omuia 


diseurrens , ubique praesens, cuncta pervadens., 
lI. 


i iic, quem nos Deum dieimus, voeibus iam- 
diu ante complura saecula innotuit et praenun- 
liatus fuit prophetaruni, qui et loeum divinae 
eus manifestationis, et adventus tempora, et 
vitae rationem, et miracula, et sermones , et 
egregia facinora, vaticinio pracoccnpantes , 
sacris libris commendaverunt.—Nam Iesus sa- 
nationi atque saluti eongruum nomen est, Sal- 


1) In codice mediolanensi ambr, E. 62. p. inf. in catena epist ad 1febr. IV. 
Εὐσεβίου εὐαγγελικῆς ϑεοφανείας (al im parisiaco nt cerle est in el. Cratneri p. 459, mendose εὐαγγελικά Βεοφανεια.) 
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12. praeponilur huic fragmento litnhus 


Prorsus autem graecum hoc fragmenium congruit cuin syriaca sen anglica 'fheophaniae editione lih. I. cap. 23. p. 12. 


Theophan. syr. 
sive anglicau. 
lib, l. cap. 23. 


Cod. val. A. f. μ. 
Cod. aL F..£.63.b. 
Th. Syr. llb. tl. 
Cap. 23. 


Con kef a lk 
Th. syr. IL io. 


Cod. ^.f. 107. b. 
ARS, ρα 
43. 13. 
* Col. memlose 
αυτος pro Sa- 
Y23705. 


* Joli. X. 15, 


Cad. A. f. 302, b. 
Phi sye. ΠΜ. 


stj. 
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ῃ € mo Ὦ ` N » c. 
σωτήμεν d “Εβραίων φωνὴ τον Ἰησεῦν εἴωδεν 
καλεῖν. 


ΠΙ. 


Μα θάνατε; * δὲ é fous vie, ὂν δὴ ὑπεςη- 
ναι τὲ τεῦ λέγευ ἀγαλμα παρὰ τᾶς τᾶσιν ἄνω» 
μελόγηται, πελλεῦ p. τεχει TCU oci σεν οὐ xet- 
vis ταις λειπόις ο. ἕνος" εὐ γὰρ veo διαφθα- 
i οὐδὲ etzo οὐϑὲ nup. οὐδὲ μήν χατ αὐτὸ 
τὲ τεῦ cap VEU ἐμείως τ-ῖς hancig γα- 
pU. ὑσοτμηδείς σιθήρῳ, οὐδ olos προς - 
ves dS or ων παθών τι τῶν ἀναιρέιν εἰωθότων, 
βιαίαν ὑπέμεωε τελευτήν’ ἀλλ ὡς αὐτὸς μένεν 
έχων mu τὸ αὐτοῦ ἔργανεν cfi ἐπ εβευ- 
λεύρυσι" τὸ μὲν el yis ο ο αὐτίκα" ὁ 
δὲ , μέγα, καὶ τῷ { πατρὶ τὸ πνεῦμα πα- 
paz t egat TOY, ἄγετες αὐτός dy ἑαυτοῦ τῆν 
ἐν TCU σωματος ἀναγώμεσιν ἐπ-ιεῖτο’ διὸ δὲ πρὸ 
τεῦ Φανάτευ τᾶς αὐτοῦ γνωρίμοις τε öze αὐτὸ 


*. 


3 $: 
παρεο due cJ διδάσχων γαι πο ουδεῖς αἴρει τὴν 


Ψυχην μεν am ἐμεῦ, όλ). ἐγὼ τίϑομι αὐτὴν eu 


- ἐμαντεν' ἐξιυπίαν ἔχω Sym ο αυτήν, καὶ πάλιν 


m I » 5^ ο x) 
Εξουσιαν ἔγω E αὐτω. 
Le t 
τεις λείπετ zug E αὐτὸ δὴ τὸ 


Τί οὖν ἐπὶ τε 
TIU παντός mined ὁποίαν ἔσχεν. αυ-ίαν ἔξει- 
q τεῦ βίευ τέ ος 
καὶ τεῦ πάθους τὸν τρόπεν, καὶ τῆς μετὰ τὸν 


N ~ X ΄ ο. - 
Sayazcy ἀναβιώσεως αυ-εῦ το θεά OU Et 


E 


μεν e ἄλλως πως. μετὰ τὰς ἐν ἀνθρώποις δια- 
y agava γεγονὼς ἐξαίφνης ἀπ inh, vncxAE- 
vas λάσρα ἑαυτὸν καὶ τὸ οἰκεῖον ἄγαλμα, pv- 
7n τὲν Ῥάνατον δικὀράναι σπ-υδάσα-, rar ura 
ves τὸ ϑνετὲ ἐν αὐτὲς δῦ ἐαυτ-ῦ 2*2 λαὶ ATO- 


w 


uta συν: “νήσας, grapar t ἂν ἐωλει ος πᾶσι; 


4 » 
xal cuz ἂν αὐτὲς αὐτῷ τὰ πρέπεντα διεπράξατο, 
πο 1 " 1 MES SS 
ζῶν μὲν tuygXwa) vat πω λογος τοι ὄνναμις. 

Mon 4d Ὁ [1 τ " ~ 

εὐ- ἂν ἐγνώσθη ἔπη ποτὲ ὑπῖρχε χωρήσας. 

3 t e `i 

ἐπιστώδη τοις μὴ τ  πομεαυόσω, εὖτ ᾿ ἀν 
t y , ^ > 1 

Ξανάτευ τῶν γύσιν ἐφάνη spes των, εὔτ ἂν τὸ 
` a = p 

MEY dio cade ἐλουδ έρου φύσεως, cT ἂν 


γα. ἕλης τῆς ἀνσρώπων οἰκουμένως ἠγεύσ-ῃ : 
y 2 "v 


cuc ἂν Sawercu 7ατασρενειν τεὺς αὐτεῦ μαθη- 
y «4 jon ο - A H iN 
τας ἔπεισεν , eur ἂν τὴς µετα Φανατεν παρα 
ΜΕ, οὐ. 
ct ζωῆς Tas την αὑτεῦ διδασκαλέον μετιοῦσιν 
ο $ 
[ ἐλπίδα ] παρεστήσατ ο, CUT ἂν τῶν αὐτοῦ λε-- 
$ A’ » - 
γων τας ἐπαγγε λίας ipe , cut ἂν ταις 
+ 
neg suas περὶ αὐτοῦ προῤῥεσεσι Pd παρ- 
έχε τὰ ἀπ σοτελέσματας cur ἂν τὲν Sota: εν 
; M 
e ἄντ ων ary διθλίκει, coros δ᾽ Ἣν ἑ κατὰ τεῦ 
(Hits. ensis mortis Ghristi nollem In anglienna editione additas 


Savyzz eU. g 


"ρος numerales notas, quasi totidem sut opeits. capitula.) 


vatorem enim ac salutarem solet lingua He- 
bracorum dieere Jesum. 


ΠΠ. 


Mors quoque illa eclebris, quam Verbi simu- 
lacrum pertulisse , in confesso apnd omnes est, 
non sine ingenti prodigio fuit, nihilque com- 
mune eum reliquis habuit. Neque enim morbo 
extinctns est Christus, aut laqueo, aut igne, 
neque in ipso crucis trophaeo aeque ae ceteri 
malefici ferro suceisus fuit: neque abs quovis 
homine morüiterum aliquid passus, violentam 
sustinuit necem; sed iune tantummodo cum 
ipse sponte organum suum inimicis tradidit ; 
moxque illud de terra suscitavit. Quippe is 
valide exelamans , patrique spiritum commen- 
dare se dieeus, ipsc semet dimittens eorpore 
suo excessit. Ideo etiam ante mortem, fami- 
liaribus suis hoc significavevat dicens: nemo 
tollit animam meam a me, sed οσο ipsemet 
eam pono : potestatem habeo ponendi eam , et 
potestatem habeo iternm sumendi eam. 


Quid ergo post haee iam superest, nisi 
ipsum totius rei eaput, quamnam causam ha- 
huerit , enarrare ? [amigeratnm , inquam, vitae 
finem , et passionis modum ; nee non post ne- 
cem, resurrectionis eiusdem grande miraeulum. 
Si quidem igitur alio aliquo modo , post suam 
cum hominibus conversationem, repente invi- 
sibilis abiisset, semet ipse suumque eorporeum 
simulaernm clam subtraliens , fuga mortem vi- 
lare satagens ; et deinde ipse mortalem partem 
suam corruptela οἱ destructione. eonsumpsis- 
set, ea res par pnantasmati omnibus visa esset; 
neque pro sua dignitate egisset, qui erat Dei 
Verbum vivens atque virtus; ueque. rescitum 
esset quonam exeessisset ; ueque id ereditun 
esset ab illis quibus significatum non fuisset; 
neque naturaliter. morte fortior apparuisset ; 
ueque propriam naturam a mortalitate libera- 
visset ; neque ea res toto ab hominibus habitato 
orbe exaudita esset; neque discipulis suis mortis 
contemptum persuasissct ; ueque magisterii sui 
alumnis vitae post obitum apud Deum agendae 
spem obtulisset; eque sermonum suoruni pro- 
missa adimplevisset; neque propheticis de se 
praedietionibus congruum exitum | praestitis- 
set; neque postremum. omnium conflictum , 
videlieet adversus mortem, decertavisset. 


TH EOPIIANIAE 


Propter haee omuia, quia prorsus oporte- 
bat mortale organum , post sufficiens mini- 
steriun Deo Verbo exhibitum, finem Deo 
dignum nancisci, ideo iuquam tale mortis ge- 
nus elegit. Nam quum duae eonsummatiouis ra- 
tiones tantummodo adesseut , nempe vel corru- 
ptelae atque exitio totuur tradere, atque ita 
turpissimum facere vitae finem ; vel morti su- 
periorem semet ostendere, divina virtute im- 
mortale effieiendo quod mortale erat; prior 
quidem modus promissionibus alienus erat; 
nam neque ignis proprium est frigescere, neque 
lucis obtenebrari , neque vitae mori, neque di- 
vinae sapientiae insipienter agere. Cur enim is, 
qui ceteris vitam promiserat, organum suuni 
corruptionem pati ncgligeret ? Ergo posterior 
modus necessarius fuit , morti inquam superio- 
rem se demonstrare. Quainam vero ratione id 
exsequi opus erat ? Clam ne ac furtim ? an co- 
ram omnibus splendide ae manifeste ? Atqui 
haec res egregia si obseure et occulte aeta fuis- 
set, conscio nemine, nihil profuisset : contra 
vero famigerata atque omnibus exaudita , mi- 
raeulo suo paritura erat universalem utilitatem. 
Recte igitur, quoniam oportebat ipsius organum 
morti superius apparere , atque id non clam sed 
in conspectu hominum fieri, mortem non fugit; 
alioqui visus esset timidus , et morte debilior 
ereditus;sed conflictu cum morte,tamquam cum 
adversario , inito, «quod mortale erat ad im- 
mortalitatem traustulit,extremum hune agonem 
pro omuium salute et immortalitate suscipiens, 

Nam primum illi certamen fuit contra dae- 
mones ob polytheismi errorem destruendum ; 
quo peraeto , subseeutum est seeundum ob 
dissolvendam mortis dominationem. Conglobati 
enim adversus eum daemones cum suo duce, 
postquam primo proelio terga verterant, se- 
cundum observabant, vitae Christi deineeps 
extremam catastrophe expectantes , mortalis 
hominis finem reliquis omuibus similem fore 
sperantes: neque enim umquam existimassent 
mortalem naturam morti fore superiorem. At 
Christus post priores de daemonibus relatas 


FRAGMENTA. 11 


Διὲ δὴ ce ων ἕνεκα πάντων ἐπειδὴ ἐχρῖν 
εξ ἅπαντος τὸ Syn: ἓν ὄργανε πμ μετα την av- 
τάρκη διαχενίαν ἣν τῷ ze λέγω ὃ διηκενίσατο, τέ- 
λους ϑεοπρεπεῦς τυχεῖν, ταύτῃ πη αὐτῷ καὶ ὁ 
Ξάνατος ᾠχονομέίτο' δυεῖν γὰρ λειπεμένων τῷ Te- 
À&, ἢ φθορᾷ ἢ ἀπωλείᾳ τπαραδεῖναι τὸ τᾶν, 
χαι αἰσχίσ- ην πειήσασθαι την τεῦ βίου zata- 
στρε p. 5 Ῥανάτεν spesa έαυτεν giva : 
sux ὀυνάμει τὸ ϑνητὲν ἀϑάνατον παραστησᾶ- 
μενεν' τὸ μὲν ape ey ἀνείκειεν SS ἐπαγγελίας 
e γὰρ δὴ πυρὸς εἴλεῖεν τὲ ψύχειν UD εὖδε φωτὸς 
τὸ σκοτίζειν , οὕτως εὐδὲ ζωῆς τὲ Ζανατεὺν , 
εὐδὲ τοῦ 5εεὺ λόγου τὸ Ῥαραλόγως ἐνεργεῖν" 
πεῖεν ον εἶχε Ἄδγεν τὸν ἑτέρεις ζωὴν ἔπαγγελ- 
λόρενον , τὸ εἰκέῖεν ὄργανεν φ5ειρόμενον παρι- 
θεῖν; εὐκεῦν τὸ δεντ τερον ἀναγκαῖον των λέγω à 
τὲ Θανάτου αρείττε «να ἔαυτον güvar σῶς οὖν 
ἐχρῖν τους 9 πειήσασθαις λαθραίως ἄρα καὶ zÀc- 
πιµαίως» f| τεῖς πᾶσιν ἀριπρεπῶς zat θιαδήλως: 
ἀλλὰ σκότιον μὲν γαι .ρύφιον αὖτὸ πραγθὲν τό 
κατέρϑωμα, υπϑενὶ δὲ γνωσβὲνν οὐδὲν ἂν OWCE, 


- 


f δ᾽ x vo’ TRES / ο ` 
b fiy δὲ γαι ἀλευσθὲν εἰς πάντας, τεῖς πᾶσι την 


ἐν TiO θαύματος παρεῖχεν ὠφέλειαν" εἰκέτως ὅκα 
ἐπειδὴ ἐγρῖν τὸ αὐτοῦ ὄργανον, quio) 5ονᾶ- 

του φῖναι, wat τεῦτο πρᾶξαι μὴ εἰς τὸ λεληθ θὲς 
ἀλλ᾽ Eni ἔψεσιν ἀνθρώπων η εὐ n μὲν τὲν 
Ῥόνατεν; Ἣν γὰρ ἂν δειλὲς, zal Θανάτου χείρων 
ἐνεμίσθην διὰ δὲ τῆς πρὲς τὸν Φάνατεν Guu- 
πλοκῆς, da τρὲς ἀνταγωνιστὴν 9), τὸ θνητὸν 
ἀϑάνατεν TAPITA, ὕστατε ν ἀγῶνα τεῦτεν ὑπὲς 
τῆς ἁπάντων σωτηρίας καὶ ἀθανασίας ἀναϑε- 
ϑεγμένες. 

Ὁ μὲν γὰρ ape ος αὐτῷ [ἀγὸν] 2220. θαιμένων 
ἐνηργεῖς o ἐπὶ καθαιρέσει CH WE ἐλωδέον ENT 
ἐπεὶ δὲ ὁ πρὸς crois τέλος εἶχεν ἀγὼν ; 
ἐπὶ λύσει τῆς τοῦ Ῥανάτεν καταδυνατείας p 
νετο» ει pe ^p nat αὐτοῦ συνηγμένει datus- 


A 
τὰ νῶτα κατὰ την 


δεύτερος 


veg. ἕ τε τούτων ἐξ Ξάρχων, 
! A 
πρώτην αὐτῷ συμβε λὴν παραχωρήσαντ 5S8 9 ΒΘ 


N 
deuz cepe ἆθλεν ἐσκόπουν» τοῦ βιω λεῖπον τήν 


S 5 

ὑστάτην τας αστμογὶν ἐκδεχέμενει, καὶ Tf) τεῦ 

΄ 

Sunred τελεντίω ἑαείαν ἔσεσθαι πᾶσιν ee 
' 

πεις καραδελεῦντες" εὖ γὰρ ἂν τώπετε Synth) 


οὐσιν ὃ toten αρείττενα γενέσθαι πρ: εσεδέκησαν" 


1) Verba ψύχειν * cust sv » SuvzToU», non activo sed neutro sensu heic esse accipienda syrus interpres demonstrat. 


2) Heic in ang 


ica Iranslalione p. 188. v. 16. video by this contention with. Death, as with a contemporary, cons 
Jlietu hoc cum morle, tamquam cum contemporaneo. Syriacus quid habeat nescio , quia libro careo, Sed cerle vera 


lectio graeca est: οἷα προς ανταγωνιστή» , lamquam eum adversario. Itaque translatio emendanda est. Milto alios locos, 
qui aeque interdum ad graecam veritatem reforinandi videntur ; neque enim ego crilicum ago sed edilorem. Vicissiin ta- 
men, ul nuper divi, syriacus textus graecum illuminat. Et quideni graecus, utpote quem eatenarun auctores pro rei np. 


portunitale excerpseruut, multas operis partes amisit. 


Svr. Il. 


a. ὅτε 


Syr. 


Syr. 


* loli. l, 29. 


* Fs. 


ΠΙ. 58. 


lt. 59. 


Litt. 7. 
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ἑ δὲ μετά τὰ πρῶτ α vata δαιμόνων πρόπαια , 
δη ναὶ varg τοῦ Sayar ευ πα ετάττετε" ὥσπερ 
δὲ εἴτις ἄκαυσον ἡμῖν καὶ ΤΗ. τη φύσει χρέϊτ- 
τον δεῖξαί τι σκεῦο 25 Ἴσελεν, εὐ νης ἂν τὸ 
Ῥαῦμα παρεστήσατο; 5 πυρὶ παραϑοὺς τὸ μετὰ 
χείρας : νᾷπειτα οὖκν αὐτὸ καὶ ἀθιάφθερεν τοῦ 
ERS s ελὼν 1); κατὰ ταῦτα δὴ καὶ ó τῶ» ὅλων 
ξωεποιὲς 0εεὺ yes τὸ ϑνητὲν ὄργανεν , ᾧ πρὸς 
ἀνθρώπων ἐχέχρητο «ωτηβίον 3 Ἠρέίττον θανάτου 
φῆναι βουλεϑεὶς, εὐ μᾶλα χρησίμην ὑπήει τὴν 
εἶκενο μίαν; τὸ σῶμα πρὸς βραχὸ γαταλιπῶν 9)» 

xat τὸ θνητὲν τῷ θανάτῳ πάλιν ὑφαιχούρενος ἡ εἰς 
παμάσασιν τῆς Bp δυνάμεως" Ὁ μὲν οὖν πρώτη 
αἰτία hw αὕτη. 

Ani A δὲ της ἐν τῷ Ld t χαττικησάσης 
ἐνϑέευ δυνάυεως ἔνδειξις' ἐπειδὴ γὰρ τὸ τρότε- 
fev τοὺς E od 2 νενικημένους ἀνδρας 
θνητοὺς ἀληθῶς, val nevv τέλος ὑπεδεδεγμέ- 

^n t s et / λ ο A 
vsus ἐσειαξεν av ponet, Tipos τε γαι Θεευς 
ὀνόμοζον» εἴκστως διδάσκει μόνεν τεῦτεν ἐν θα- 
νά-ῳ Θεὲν Sanan έιναι ὁμελεγεῖν, τὲν τὰ Bpa- 
Bera τς κατὰ τεῦ 5ανάτευ νίκης ἀναδησάμενεν" 
Te: η 9 ἂν εἴη aizia τεῦ σωτηρίου Bavarcev ἦν 
ἀπέῤῥητει λέγει -περιέχευσι' τίνες εὗτει; ἱερέϊον 
ἦν ἀντίψυχον τεῦ εινεῦ gens παµαδιδόμενον τῷ 
Θανάτῳ, ἱεμέῖεν ὑπὲρ τῆς κοινῆς τῶν ἀνϑμώπων 
ἀγέλης σφαγιαζέμενεν, τ. πλάνης anc- 
τρόπαιεν' τεύτου γὰρ ἀνενεχθέντος, τᾶσα λει- 
πὲν À τῶν ἀναγνων δαιμόνων ὄύναμις καθηρεῖτο, 
καὶ 5 πᾶσα πλάνη τ Tapiro τὸ μὲν cvy σωτήριεν ἐξ 
ἀνθρώπων, Spa, αὐτὸ δὴ τεῦ λέγευ σωματικὸν 
ὄργανεν y ὑπὲρ ἀνθρώπων pue cU πέρι Jo- 
qe tego βεῶ ὅσι φωναί" ποτὲ μὲν *, ἴδε ó ἄμνος 

«Ὁ θεεὺ à αἴρων τὴν ἁμαμτίαν τεῦ κέσμεν' πετὲ 
à | ὡς πρόβατεν ἐπὶ σφαγὴν ἦγθη' ναὶ τόγε αἴ- 
τιον διδάσκουσιν ἐπιλέγευσαι' εὗτος τας ἁμαρτίας 
ἡμῶν φέρει, χαὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, zai ἡμεῖς 
ἐλογισάμεθα οὓς ἐν εἶναι ἐν το καὶ ἐν raro- 
GE avt ὃς δὲ ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἀνομίας 
ἡμῶν, zat μεμαλόκιστ αι διὰ τὰς ἁμορτ ίας ἡμῶν" 
παιδεία εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτέν' τῷ μόλωπι aù- 
τεῦ ἡμεῖς ἰάθηυεν' πάντες ὡς πρέβατα ἐπλανή- 
μεν, ἕκαστες τὴν. ἐδὲν αὐτοῦ ἐπλανήθη καὶ 
κύριος. παρέδωκεν, αὐτὲν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν" τὸ 
μεν cuy σωματικὲν τεῦ λέγεν ἔργανεν διὰ ταύτας 
κασιερεῦτο ο τὰς αἰτίας" ê dè με γα: ἀρχιερεὺς ἔτε- 


A ^ 
μες ὧν πορὰ το ἱερεῖον, Sec λόγος καὶ δύναμις 


manubias, iam contra ipsam mortem in aciem 
prodibat. Sicut autem si quis igni impervium 
atque insuperabile vas aliquod demonstrare vel- 
let , haud aliter hane rem miram comprobaret , 
quam flammae tradens quod prae manibus 
haberet, ae deinde incolume inviolatumque 
igne retrahens; ita etiam quod omnia vivi- 
ficat Dei Verbum, mortale organum, quo ad 
hominum salutem usus fucrat, morte validius 
demonstrare volens, utile admodum consilium 
eepit, eorpus brevi tempore deserendi ; rur- 
susque quod mortuum erat morti eripiendi , 
ut divinam virtutem ostenderet. Atque haec 
prima (cur mori voluerit) causa fuit. 

Secunda fuit causa, ut demonstraret divi- 
nam virtutem in suo corpore inhabitasse. Nam 
quia victos antea morte viros, vere mortales 
et communem finem sortitos , apotheosi dona- 
verant homines , et heroas deosque nominave- 
rant, merito nos docet, hune unum in morte 
Deum verum esse confiteri , qui praemiis rela- 
tae de morte victoriae semet exornaverat. Ter- 
tia habeatur mortis Servatoris causa quam my- 
sticae litterae continent. Quaenam hae? Ho- 
stia erat pro nniversi generis vita morti de- 
vota, hostia pro toto hominum grege immo- 
lata, diaholici erroris averruncatio: qua vi- 
delicet oblata, universa deineeps impurornm 
daemonum potentia corruebat , omnisque er- 
ror dissipabatur. Ergo haec salutaris ex ho- 
minibus victima , ipsum videlicet corporeum 
Verbi organum , pro hominibus immolabatur; 
de qua sacrae litterae clamant ; modo quidem: 
ecce agnus Dei qui tollit peccatum mundi. 
Modo autem: tamquam ovis ad occisionem 
duetus est. Causamqne rei docent , ibidem di- 
centes: « hie peecata nostra gerit, et pro 
nobis dolet; οἱ nos reputavimus eum plaga- 
tum et adílietum. Ipse autem vulneratus est 
propter iniquitates nostras, languidus faetus est. 
propter seclera nostra. Disciplina pacis nostrae 
super eum , livore eius sanati nos sumus. Cun- 
cti sicut oves erravimus, unusquisque a via sua 
declinavit. Dominus tradidit illum [pro] pecea- 
tis nostris. » Corporale itaque Verbi organum 
has ob causas immolatum fuit. Magnus tamen 
pontifex, quum sit diversus a victima, Dei 


1) Hanc similitudinem citat ex Eusebio etiam S. Thomas aquinas in eatena sua latina ad Lucam ed. de Rnbeis T. V. 


p. 364 
2) Nempe animá destitutum esse permiltens. 


- Videlicet ex catenis graecis, non originaliter ex Theoptiania 


, quam Thomas numquam vidit. 


THEOPHANIAT. 


seilicet Verbum , virtus , atque sapientia, haud 
diu post a morte mortuum revocavit, enm- 
que communis nostrae salutis inclioatiouem , 
vitaeque secundum Deum atque immortalitatis 
participem constituit, vietoriale adversus mor- 
tem ac daemouiacam aciem trophaeum, et pri- 
scorum sacrificiorum destruetorem ; quem otu- 
nimm hominum gratià resuscitavit. [Idcirco 
etiam Christus nominatus fuit. ] Nam Christus 
nomeu, sacerdotium simul et regnum significat 
apud Hebraeos. Haec enim ungi solebant 2). 

Praeter supradietas, alia quoque extitit cur 
Servator moreretur maxima causa, quae iam 
dieetur. Nam quia necesse erat, ipsius disci- 
pulos propriis oculis cernere vitae post obitum 
manifestam restitutionem, ex qua suam su- 
spendere spem illos doeuerat , et euius causa 
ad religionis iugum subeundum hortatus fuerat; 
merito hane rem perspicue videndam illorum 
oculís obiiciebat. Oportebat enim eos qui piam 
vitam erant suscepturi, hoc in primis sum- 
imopere necessarium documentum evidenti iu- 
tnitu comprehendere ; praecipue vero illos qui 
in universo mundo quantocius erant praedi- 
caturi , propositamque a Christo gentibus do- 
ctrinam , Deique notitiam , cunctis hominibus 
nunciaturi. Discipulos itaque summam liabere 
fiduciam opus erat de vita post obitum re- 
rüperanda, ut intrepidi absque ullo mortis 
metu adversus pulytheismi errorem certamen 
alacriter susciperent. Nam nisi mortem con- 
temmere adsuevissent, numquam contra ter- 
ribilia-se adeinxissent. Quamobrem necessario 
illos armans adversus: mortis potentiam, haud 
prolatis ore voculis doctrinam hane tradebat, 
neque sermonum more humanorum de animae 
immortalitate verisimiliter disserebat, sed ipso 
opere relata de morte trophaea illis ostendebat. 

Sane erat olim cunctis terribilis , illa mortalis 


FRAGMENTA. il (155 


zat τι ευ. εἰς μακρὰν τὸ Σνητὸν ἀνεκαλέιτε 
τοῦ Φανάτευ, καὶ τοῦτο τῆς ze vtis ἡμῶν σωτι- 
pixs τὴν ἀπ -αρχὴν ; ζωῆς eS icu καὶ αὐ ανασίος 
μέτεγεν z zapia As 
Ῥανάτο εν καὶ κατὰ -ῇς δαιυς vos zapar ἄξεως 1). 
ναι τῶν 


στα. y ἔπι ινίνιεν ya e es 


πόλαι θυσιῶν ἄπες τρέπαιεν. Ξεῦτο ὑπὲρ 
ἁπάντων ἀνϑρώποων ἀνεγείρα:. [49 καὶ Χμ- 
στὸς ὦ ὠνομάσθη" j τὸ γὰρ Χριστὲς ἔ ἔνεμα στμαν- 
τικὲν ἱερωσόνης ἅμα vat βασιλεία ας Eun παισὶν 
Ἑβραίων ὁ ἂν γεν: aud esse yan ἦσαν τα ze- 
μενα 3). 

πα 5 τῆς "gus εις vat ἄλλη τις γένεις ἂν 
τον σωττρίεν ξανατευ p eytom αἰτία ἡ leyan- 
σεμένη" 3) ἐπειδὴ 79, τῆς auti) φειτηταῖς ἐφθαλ-. 
μὲ εἰς ἰδῖν ἀναγκαῖ:ν Ἵν ζωής της μετὰ η 
ἐναργῶς τ παλεγγενεσίαν, ` ῳ ἣν τὰς αὐτῶν ἐλπί- 
δας ἀναρτᾶν αὐτοὺς ἐ ἐδίδασσε, OC ἣν zar πρεὺ- 
τρεπὲν αὐτεὺς ἔχεσθαι τεῦ τῆς Θεοσεβείας Cu- 
yD, εἰκότως τοῦτον ἐρᾷν αὐτῆς ἐφθαλμᾶς azet- 
pos x ἀρεῖχεν" ἐχρῖν γάρ. τεὺς μέλλεντας εὐσεβῆ 
m. ĝi £9, τεῦ x πρῶτεν ἀναγκαιστατ cy μά- 
Sunux de ἐναργεῦς ὄψεως ταμα)αβεῖν- mb Ὃς 
μᾶλλον ἐπείνευς τεὺς εἰς ἅπαντα τὴν εἰκευμένην 


το. 


3 


μέλλεν-ας ὅσεν εὔπω κηρύττειν. καὶ τὴν ὑπ᾽ aù- 


e 
o 
c 
z 
R? 


σι τὲις ἔθνεσι πρ- -βληϑέισαν διδασκαλίαν 
È [5 «γνωσίαν εἰς πάντα: κατ αγγέλλειν 4) à &y- 
Sponcus οὓς δὴ πῆσμα μέγιστον λαβεῖν D 
της υετᾶ τον Savas cy torsa ὡς ἂν ἀθεεῖς χαὶ 
ἄγεβο θανά-:υ, τὲν κατὰ τῆς πελυθέε ευ πλάνης 
ἄγωνα προθύμως ἀναδέδειντον μὴ γὰρ Ῥανάτεν 
κατ ταγρενέῖν μελετ Ὥσαντες. εὖν ἂν πώποτε πβες 
τὰ δεινὰ παρεσχενάζον το” διὲ δὴ ἀναγκαίως ὁπλί- 
ζων αὐτοὺς κατ à τῆς τοῦ Ῥανατευ δυναστείας, 
εὖ eps ίοις xat pou παρεδίδου τὸ μάϑημα, 
εὖδε λόγεις ὁμείως ἀνϑρωπείεις τὸν περί ψυχῖς 
ἀσανασίας πιδανῶς ZAL ἐξ εἰλέτων 5) συν ντάττων, 
αὐτῷ δὲ tey τὰ χατὰ τεὺ Φανάτευ ἐπεδεύνυ 
αὐτεῖς τρόπαια, 


"Hy μὲν γὰρ πάλαι πεέ-εοεντϑεβεεὸς «ες ΒΕ 
μὲν γαρ πάλαι προτερεν σεβερὸς τεις πᾶσι 


1) Patel syrum inferprefem legisse πράξεως (vel πράξεων) quandoquidem anglice scribitur deeds, opera. Sed verior 
lectio habeafur graeci nosíri textus παραταξεως, quam loci senfentia postulal. ( El quidem pars huius fragmenti legitur 
etiam in catena codicis lum imediolan nsis tum parisiaei in ep. ad Hebr. a cl. Cramero edita p. 580.) Alque hoc loco ante 
quam ad syri inlerprelis vel mendorum νοὶ diversitatum necessariam idemlidem coargutionem progredior, aio enimvero 
priscos interprefes , praesertim orientales ( sed nec latiuos excipio) in transferendis Graecorum scriptis haud satis emendate, 
quae humana infirmitas est, se gessisse. Testis luculentus nostri ilem Eusebii ehronicorum librorum armenius inlerpres , 
qui cum plurima feliciter lranstulerit, in multis tamen evidenter peccavit; quam exo mendorum copiam in praefatione 
scholiisque editionis mediolaneusis lectoribus demonstravi atque carrexi. Mem cl. doctor Leus, qui propter hoc opns 
Theophaniae eusebianum de sacris litteris immortaliter meritus esf, syrum soum nun semel Iuterprefem vel ob obscurila- 


lem vel alias ob causas castigat. 


2) Syriacus [εχ[15 accedit polius ad Ensebinm demonstr. evang. IV. 11. ed. Vigeri p. 176: διόπερ καὶ χριστοὺς ὀντμα- 


ἕξειν αὐτοὺς πάντας ἦν 'Εβραΐθις Φίλε. 


3) Aliter syrus; quod non probo. — 4) Syrus videtur legisse ἀνατέλλειν. — ο) Apparel syrum legisse εἰχόνων, 


p 


A. [. 300, b. 
Syr. ΙΙ. 6o. 


Svr. Ill. 6r. 


ΙΙ, ΕΙΞΕΡΙΙ CAESARIENSIS 


+ 
-εὐ ντου JE» zug ἐλετὴρ Ξάνατος, καὶ kú- 


E ἐνεμίζετε τῆς ἕλης ἀνθρώτεν φύσεως 3 yu- 
γης ἐμ-ῦ καὶ σώματος Ti TOTO cu δυναστεία" 
-ὐϑέ τις ἵν τῶν 45 αἰῶν:: elsi τε gaust τὸ poc 
βήπεεν ἐξ α ἀνδρώπων dye inv" πάντες ὃ ἕπτη- 
χ5σαν o μικροὶ. zat ao τὸν ϑάνα- 
εως ορ uy xS OW κακο πα αραμύϑιεν ἀνϑρο- 


πεις. εὐ λόγος, οὐ τρεπες, οὗ βίος a οὐ σε- 
φῶν ~ εὖ παλαιῶν συγγράμματα , οὐ 


Φεστπίσυατα , καὶ ἀγγέλων ἐπιφά- 


AUC, 


vs τὰ πάντων δε «giis καὶ ἀνώτερος τῶν χα- 
τὰ τάντων VAY ἐπέϊχε εν 1) ὁ Ῥάνατος; ὑψη- 
E payahavyss : ὑπερήφανος” ᾧ δὴ παταθὲ- 
ὄενλωμε νον τὸ vas ὸν yes σαντείαις ἔκαλιν- 


gaz 3 σαρανεμίαις μιαφενίαις , ἀδεμιτευργίαις, 3 


ὀνοσεβείαις, πολ Ἀνπλέκῳ y τεντων γὰρ Ὧν 
y 
ἁπάντων ϑάνατες αἴτιες ως γρ μ μηκέτι òy- 
WE τ En 
quU SAED y τα ρνρίων Ξανάτων ἀξια 


ὀρῶν --- oye" xai ὡς εὐβύναις οὐδαμῶς t ὑπο- 
.είμενει δια την ἐκ τοῦ Φανάτευ λύσιν. βίον 
ἔζων ἀβίωτεν'. cog δὴ χατελείσας ὁ λέγος 

ἐπὶ τὴν ἄμυναν ἔσπευσεν' u3 εἶα βασιλεὺς 
οιλανθμωπότ ατες τὸν κατὰ τεῦ Savaro ἔλεγ- 
χο Xx ἀνθρώπεν φύσεως ἐμηχανᾶτο : ζωη 
μὲν αὐτὸς τνγχόνων , καὶ θεεῦ λογος, καὶ Feo 
δύναμις: ἀλλ cù ὀίγα το βοηδευμένεν τὸ 
τῶν ἀνθρώπων φέβητρον διελέγξαι npa διὸ 
δὴ ὅπλῳ χρησόμενες ὀνϑμωπείῳ , καὶ Synz 
σώματ τι ὁ ἀσώματες., ἐν ϑάνατεν διὰ τοῦ Sine 
τοῦ κατηγωνίσατο" τ μέγα Θαύμα τεῖς wa- 
σιν ἀπέδειξε, τρόσαιεν ἀδανασίας XATA τεῦ 
Ῥανάτου διὰ τεῦ Θνητοῦ ὅσλευ στ σας 2) 
dget μὲν γὰρ τὸ ὑνητὲν εἰς βερᾶν τῷ Sn- 
puo 3), τὸ d αὐτίκα τῷ Ἰκρίῳ σροσηλεῦτο 
ο... ὧς ἂν τῶς πᾶσιν Ὦ τ. 7 
τεῦ γνωισϑείη quat; , put zwa λάδει τὸ 
πραττόμενε ον 3 μὴ aS pomo μὴ dap: ένων" i νην 
γὰρ τ πᾶντας ἀλμβῶς τὸ θνητὸν ἰϑεῖν, ὡς ἓν με- 
γίστῳ Seat pp τῶν οἰχείαν ap: ἐλοχοῦν φύσιν’ Eo 
ἑξῆς toudtoy ὁ Φανατες εἶα Sip δεινὸς οἳ cs 
τις πετ w, ἑαυτὲν ἐλεγξη- χάπειτα τῆς ζωῆς 
^ δύναμις μετᾶ Ξάνατεν ἐπελθεῦσα, τὸς πᾶ- 
σιν αὖθις τὴν κατὰ τοῦ Ῥανάτεν ταραστίση- 
ται WAY, τὸ δνητὲν aSawxtty ἀπεθειξασα. 


1) Syrus paulo aliter periodum dividit 


generis pernieies mors; et dissolutio existi- 
mabaiur universae hominis naturae , animae 
simul οἱ eorporis, mortis potentatus ; nemo- 
que ex omni aevo extiterat , qui hoe terrieula- 
mentum ex hominibus tollere posset, euneti- 
que a magno usqne ad minimum mortis ti- 
more percellebantar ; nihilque erat quod hnie 
malo solatium conferret, non sermo, non mo- 
dus aliquis, non sapientium eonsilia , non prí- 
scorum litterae, non prophetarum oracula , 
non angelorum apparitiones : sed omnibus for- 
tior et superior universalem vietoriam obtine- 
bat mors , exeelsa , gloriabunda , superba , cui 
maneipatum humanum genus, in omni volu- 
tabatur seelere, eaedibus, nefandis operibus, 
irreligiositate, mnltiplieique errorum genere. 
Quippe horum omnium mors causa erat : nam- 
que homines, ceu post obitum nihil esseut fu- 
turi , digna infinitis mortibus perpetrabant : ae 
veluti nulli poenae obuoxii, propter eam quam 
morte fieri eredebant dissolntionem, vitam sine 
vita degebant. Quos miseraus Verbum , ad au- 
xiliandum festinavit. Deinde ut rex elementissi- 
mus eoércitionem mortis per hominis naturam 
molitus est; qnumque is vita ipsa sit, et Dei Ver- 
bum atque potentia, non sine tamen ipsa huma- 
nitate, eui opem ferebat , terrorem hominum 
de medio tollendum indieavit. Quamobrem ar- 
mis utens humanis, mortali in eorpore ineorpo- 
reum Verbum , mortem re mortali debellavit , 
grandeque miraculum eunetis ostentavit, im- 
inortalitatis trophaeum adversus mortem morta- 
lius armis statuens. Quippe suam voraei beluae 
mortalem partem tradidit; quae statim liguo 
clavis eonfixa fuit, nt sui eorporis natura mor- 
talis ab omnibus agnoseeretur , nee quenquam 
res acta lateret sive hominem sive daemonem. 
lutererat enim, nt omnes acenrate viderent 
eum qui moriebatur, propriam confitentem , 
tamquam inspeetaeulo maximo , naturam ; ut 
deinde superveniens mors, ceu dira belua, 
quaenam ipsamet esset, per se proderet: po- 
stremoque vitae virtus, mortem subsceuta , 
cunctis vicissim suam adversus mortem victo- 


| 2) Hactenus hoc fragmentum (nempe ab illis verbis ἦν μὲν «ze πάλαι πρότερον φοβερὸς etc.) recitatur ab codem 
Niceta eliam in catena ad epist ad tlebr. cap, 11. 17; sed recte quidem in codice inediolanensi ex εὐαγγελικῆς Θεοφανείας, 
mendose autem in parisiaco (nt cerle est apud Cramerum p. 126.) εὐαγγελικῆς ἀποδείξεως. 
3) Beluae , id est morti, non beluis ul syrus, sen angl. beasts. Nempe paulo infra mors diserte dicitur belua. 


THEOPHANIAE 


riam palam faceret, dum mortale corpus im- 
mortale jam sisteret. Diniisit itaque brevi tem- 
pore corpus , ea quae hoe possidebat Dei Verbi 
virtus ; et confestim illud quod de ligno peu- 
debat, mortuum est; non iamen vivificum 
Verbum extinctum; pars tantummodo Christi 
mortalis naturam suam testabatur. 

Sepulcro seeundum hominum leges traditus 
fuit. Erat autem sepulcrum spelunca nuper in 
saxo excisa, nullum adhue cadaver experta, quia 
oportebat unicum loculum uni insolito mortuo 
deservire. Miraque visu erat petra spatioso in 
loco sola extans erecta , antrumque unicum 
intus habens; ne si forte plura eorpora excepis- 
set , eius qui mortem debellaverat , miraculum 
obscuraret. Iacebat ibi extinctus is qui erat vi- 
ventis Verbi organum: saxum ingens occludebat 
speluncam. Mors interea mirifice gloriabatur , 
ceu si hune haud secus quam reliquos ex omui 
aevo superavisset. Sed enim nondum triduano 
tempore exacto , vita semet iterum conspicien- 
dam obtulit , post sufficientem mortis coargu- 
tiouem. Nan si citius resurgere properavisset, 
ne extinctus quidem creditus fuisset. Sed quo- 
niam vere sublatus (in crucem) fuit, vereque 
mortuus, atque aliquanto temporis intervallo 
mortem vere sustinuit, hine enimvero quod 
omnia vivificat Dei Verbum , universam ho- 
minibus propositam spem per illius, qui tum 
mortuus fuerat, resurrectionem , ostentavit, 
[ Quumque eius corpus depositum fuisset a fa- 
imiliaribus, honestaeque traditum sepulturae, 
post triduum denuo resumpsit illud ; rursus- 
iue carue semet οἱ corpore indutum , cuius- 
modi autea fuerat, discipulis demonstravit : 
quibuseum tantisper confabulans , atque ali- 
quanto tempore versans, mox illuc unde ve- 
nerat ahiit ; caeli viam , spectantibus illis , in- 
grediens.] Quid ergo post haec? Haud iam ego 
gestarum verum narrator tibi sim, verumta- 
men qui has viderunt , hi totius negotii testes 
idonei sint; qui sanguine ac vitae detrimento, 
aetorum veritatem , quam aspexerant , eonfir- 


FRAGMENTA. 1415 


t , y X - - 
Ἠφιει 1) τοίνυν πρὲς βραχὺ τὸ σῶμα ἡ τεὺτ: 
2) τὸ δ᾽ 

«Ὁ ἔνλευ παραχρῆμα νενρὲν 
um $ ζω ποιός τὸ VEXGCU- 


. 
Όνγτον 


διαχρατεῦσα TIU κ λέγεν δύναμις” 
; 

ἀνηρτημένεν ἐπ 

ἦν" ἀλλ εὐχ 

μενεν Ὧν" τὸ 

φύσω. 


S Oa -- 


τὴν εἰγείαν wue λόγει 


Μνήματι 0i κατὰ νόμευς ey por ὧν Gap: côt- 
dece" τὸ δὲ μνῆμα, σπήλαιςν Ἵν ap t χατὰ πέ- 
spes E o, εὔπω σώματες ἑτέρευ πεπει- 
βαμένεν" τ. μένῳ 3) σχελάζειν τῷ μένῳ 
παραδεξῳ n Φάυμαστ τή δὲ ἰδεῖν ἡ πέτρα ἐν 
ἠπλωμένῳ χώρῳ. pem pus ἄνεσς ape zal μέ- 

ΤΝ 
νον Ὧν ἄντρεν εἴσω ἐν αὐτῆ πεμέχουσα, ὡς ἂν 
μὴ πελλῶν γενεμένη a τοῦ τὲν Θάνατον vac z- 
1 


γωνισαμένευ ἐπισκιάσῃ το παντα. Ἔγειτο μὲν 


M Y . 7ο 3 
δὴ νεκρὸς αὐτέϑι, τὸ τοῦ ζῶντος λόγον ἔρ- 
yava λίϑος ὃ' o ταμμεγέθης τὸ σσ 


. 
λαιεν, Yt T Dp ἦν ἐν τ τῳ γαυριῶν Η Sa- 
; 
νατες, ὡς ἂν τεῦτε ν μετὰ τῶν ἐξ αἰῶνε S ἑλὼν 
ς ΄ 
ὑπογειριον' ἀλλ᾽ εὔπω τριήμερες capiat χένος, 
. Y 
zat ch ζωὴ πάλιν ἑαυτήν ἔφαινε μετὰ τὲν av- 
/ ^ 
τἄρκη TOU 5ανάτευ ἔλεγχον" εἰ 3 δὴ ϑᾶττε 
. ΄ t 
QYEGTI prasac, οὐκ ἂν εὖδε τεθνεὼς ἐνεμίσϑη" 
/ ES - ` 
ε ye ὦ ἀληθῶς ὑψοῦτε A), καὶ ἀληθῶς iteh- 


UN M L4 3 - 
νίκει, ἐν χρένῳ QE τον σανατεν ἀληθῶς: ὑπε- 
S/N 


IR 
w 
icu 
ο 
et 
Pu (n 


€ D € 
Ες των «xa 
` ~ 

AY πασαν ο ἅπε- 


£ 
2 ζωεπει- 


- 
Za NM ^ 

.ειμένην ἐλπιδα δια της του z6- Ε “νητεῦ πο-- 

ῃ 


λιγγενεσίας ἐπ ἐπεδεικνυτ:. [ Καὶ 9) τεῦ σώματος 
αυτου ληφθέντος σὸς τῶν γνωρίμων καὶ τῇ 


mpeane ενσῃ παραδεϑέντ es ταφῇ, τμταῖςς ay- 
Sig an ελάμβανε τεῦτο eU és. Και πάλι a αὐτὲς 
ἑαυτὸν ἔνσαρκενη ἔνσωμον αὐτὸν ἐκεῖνον, οἷος χαὶ 
τὸ npo cy fw, τ εις εἰκείεις μαϑητσῖς πο 
cis καὶ ἐπὶ pe) ὁμιλήσας; καί τινα συνϑικ- 
zpet ας Χρόνε ον 


Ξαλμεὺς αυτ ὧν τω εἰς EL σεμείαν στει- 


- ἔϑεν καὶ ταῖν, vm ἐς- 


λάμενες.] Τι εὖν ἔπ η τούτοις JATAL οὐκέτ t ἐγώ 

cet γενειμεν ἂν τῶν πεπραγμένων διδάσκαλε "e et 
3. κ 

δὲ τεύτων ἐπ τος aro ἂν πάντων ἀξιόχρεςι 
« , LÀ 

μάρτυρες, εἰ δι αἵματος ναὶ ψυχῆς τῇ Sea τῶν 

X 3a la ΄ 
Ὀεσοαγμενων την GOES τιστωσαμενοι, καὶ 


1) Τταποία]οταί alió, nempe ad codicis paginam 307. b, koc quinque. versuum fragmentum Nicetas in catena; quod. 


uunc, duce textu syriaco, ad stationem propriam redit. 


2) Anima Christi corpns destituit, non ipsum Verbum seu Dei virtus, Quamobrem heie intellige, Chrisli humanita- 


iem, nonnisi Verbo permittente, morívam esse, 


3) Ita omnino graecus codex. Syrus paulo aliter legit illud παραδόξω. Hinc auglice « wonder. 
4) Syrus intellexit hoe verbum de resurrectione. Ptilologi indicent. Sed certe Ioh. Xll. 32. 33. Christus de sua morte 


in crucis supplicio loquens, hoc verbo ὑψοῦσναι, exalfari 


, litur. 


3) Quae uncis claudo, ea absunt a sro, quia fortasse aliunde obrepserunt. 


ἘΠ nob 


A. E 310. 
Svr. ΠΠ. 6l. 


A. Γ 3i. 


Svr. HI. 02. 
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τὴν σύμπασαν εινευμένιὼ της 1 πρὸς αὐτῶν καττγ- 
γελμένηᾳ Secora ναταπλήσ duces S6 eM ya 
τὶν αὐτεῖς Ἢ τς κατ αληφ5σέῖσαν τ παλιγγενε- 
σίαν ταῖς ἑαυτῶν ταρέθωναν μαρτυρίαις” coy. ny 
γὰρ αὐτέϊς ἄχρι λέγε ν καὶ govis a τὰ 
πρα-τέμενα, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ἔργεις ἐπεωρεῖτο καὶ 
ἐψηλαφᾶτε γε eras T pos τῶν ταῦτα penap- 
τυρηκέτω ων" διὸ δὲ καὶ επ καὶ ἀληθείᾳ τὸ 
ἐναργὲς κατ ειληφοτες» zzi τῆς κατὰ τοῦ SavaTcU 


e 7 A E 

νίκης τὰ is £o oux TEZRXUEVCL, ειοτως EMT) 
/ ο ον M ` 

ρας αφμενέῖν τ c Sayattv* ταντο Ot «αι τους 


αὐτῶν τς -ητὰς £^ λιλασχεν,. τας ἀθανάτευ ζωης πα- 


t 
εἰληφοτὲς τα ἐχέγγνα. 


^ 

ρα τεῦ σωτήρες 
IV. 

4 Fas L2 3 - » ῇ 3% Z 

E Ἣν τις yf των εν κος αζιω» 


αὐτοῦ γνήσιες ν πάρετος 


t 
εἴκει βεβλητο , συνιδὼν cias ὃ σω- 


^ E ΄ 5. 

TA εἰς το, ἐπεδείκνυτο ὀυναυεις , ἰώμενος 
iy t - . 4 A - 

σος ο ταν, πᾶσαν TÈ v9 γαι ο pa- 


» Y 
λαλίαν ἀκ: ὕσενες) λογισμῷ «pues v γατ ἂν- 


X E > 
pono εἶναι ms Satua, πρόσεισιν ὡς Sto, ex 
> 


x 
Εἰς τὸ φαινόμενεν τοῦ σώματος ἀπιδὼν ep; 22v , 


i007 EC t . D B A η S 
Qt cu τας ἐμλιας expe οις ἐπειεῖτο. εἰς QE τον 
, - ^ - 

ος σεον τὲν διὰ του Όνητου τὰς οἰκείας dpe- 


τὰς ὑσε ρα: ντα". διὸ ἐδεῖτο Zat αὐτὲς ἐπὶ τῷ 


παιδι, τῆς θεϊκῆς εὐεργεσίας τυχεῖν 2).K Kal οἱ μὲν 
πρεσβύτεροι τῶν ως, αι»ρῶν ἕνεκα την xe 
pa αἰτεῦσι, 


τῶν εἰ ΞΥ ἦν συναγυγὴν e^ εμένων 


$ 
t 
ἀναλωμάτων" ó zv 


bl 
ἑαντὸν, ἀλλ. 


Μέσο οὐκ ἐπὶ | θιθωσιν 


t 
πιστω zaf- 
+ » 
ἂν- 
[ή e του vx λ t EE ἈΝ - € τ 
pane ϱ [βουλομενος xai χαρισασθ αι μεν τῷ EXO 
L4 ΄ - M 
τοντάρχῃ ἐπιτηδείως ἔχεντι, χασηγΏσασδαι δὲ 
; 
zat τᾶς ἄλλεις διὰ τούτου προς τιν RIST 
A ΠΠ ΄ 
ἔτι µελλει πυθο- 
ε € , » t LI κ a 2 
μενες ὁ ἑκατόνταρχος ἐφιανουμενεν εἰς τήν εἰκίαν 


LA LEN 
εργασασθαι διὰ της NA εἰς σαντας 


= 


. 
ν' καὶ 
εὐῤήπεθεν ἀγνεεῖ τὸ μέλλεν, 


- 3e? a M ii ta , 
mapatsétosat, ἀλλ᾽ εἰϑὼς τήν pi ἔλλευσαν ἐξ ev- 
i 
λαβείας παραίτησιν, ἐπινεύει τῇ ο... ei X. 
X LL » 


exact epa γινήσει τοῦ ay pon: ευ τὸ οἰκεῖον SU 
P 
μέζων" 


» νι, - si 
πον n θε παραιτ c 


Us 
την ἐπαγγελίαν καὶ τὴν 


Y 
SÉ τὴν κα, 
€ A 

ως 7αι p παραγενόµενε 6 ἰάσασθαι" 
τον ξαυτεῦ πρεγνωσιν ἐπιδειξ ΕΠ; 


+ - 
zaros ἂν διεκώλυσεν δοετήν" ἀλλ᾽ 


^ i. Spe ὦ 
τη μὲν ἀξιώσει, 


ὥςτε ey ἵνα 
zi» ἐλεινς υ 9ι- 
ατύφως γσ- 


o ῥωμαϊκῆς ἐπ τειλημμένες ino 
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mavcrunt; totumque orbem ea , quain ipsi prac- 
dieabant, religione impleverunt. Hi utique 
resurrectionem , quam oculis spectaverant , te- 
stimoniis suis sanxerunt. Neque enim verbis ac 
voce tenus facta illa cognoverant , quorum te- 
stes extiterunt, sed coram dum fierent contem- 
plati fuerant , manuque adeo tetigerant. Quare 
et oculis et rei veritate evidentiam conseeuti , 
vietoriaeque de morte relatae trophaeis visis , 
merito contemptum mortis condidicerunt : 
quam rem ipsam suos discipulos edocuerunt , 
quandoquidem immortalis vitae a Servatore 
documenta eerta perceperant. 


Iv. 


Nonitis quidam vir crat in romano exercitu 
ordinem ducens et dignitatem adeptus ; euius 
quum dilectus famulus paralysi laborans domi 
iaceret conscius simnl qualia Servator erga alios 
exprompsisset prodigia , aegrotos sanans, om- 
nemque morbum ae languorem depellens, nente 
reputans haud esse humanum id genus miracu- 
lorum , aecedit tamquam ad Deum , haud spe- 
etaus visibile corporis organum , quo eum ho- 
minibus sermones serebat , sed invisibilem po- 
tius Deum qui mortali in specie propriam virtu- 
tem demonstrabat. Quamobrem rogabat et ipse 
ut puero suo divinam henefieientiam impetra- 
ret. Et ludaeorum quidem seniores, levi de 
causa benefieiun id postulabant, nempe quia 
centurio impensas erga ipsorum synagogam 
fecisset; Dominus autem haud ei rei euram 
intendebat, sed multo maiori, nempe nt fi- 
dem potentiae suae apud ennetos homines ad- 
strueret, Dum enim centurioni bona mente 
praedito favebat, ceteris simul ad suscipieu- 
dam fidem dux fiebat. Neque sane iguorabat 
fore ut centurio accessum eius ad suas aedes 
deprecaretur, sed tamen , sciens licct futuram 
eius religiosam deprecationem, ingenuae pc- 
titioni annuit, utrique homiuis voto suam ac- 
commodaus voluntatem ; petitioni quidem pro- 
missionem et profectionem; deprecationi au- 
tem. quominus iret, potentiae vim qua siue 
praesentia medicinam fecit. Neque enim, ul 
suan praevisionem ostenderet , illius reete vir- 


1) Vocabulum ἐπειλημμένος quomodo explicetur ex syro angliee was in a state of suspense, nou salis intelligo ; nisi 
forle ὄντος legit ἀπειλημυὲν 9; οἱ quidem translala interpuuctione. 
2) Exin aliquanto tracto graecus textus fantummodo sine Syriaco. 
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tutem impedivisset; sed sine fastu, humano 
more, quasi rem futuram ignorans, sequeba- 
tur eenturionem , ut locum piae illius respon- 
sioni ae propositioni relinqueret, et valetudi- 
nem eminus etiam petenti praeberet. 

Hi sunt mausueti Servatoris, magis etiam 
quam prodigiorum potentia, admirandi actus. 
Plane in his haud minus fuit mirabilis, quam 
cum morbum depulit mortemque prohibuit. 
Quanta certe cum potestate Servatoris vox pro- 
diit, quantaque vi praedita! quanta demum 
benignitas atque ad benuefaciendum proclivi- 
tas, eum se paratissimum ad proficiscendum 
nuneiavit! Profeeto beneficii huius admirabi- 
litatem nemo digue aestimabit. Nam dicere 
tantummodo, et una eum verbo sanitatem 
centurionis puero largiri, ac repente morbo 
expedire eum qui in mortis limine versaha- 
tur, quid ni vere Deum humana voce loquen- 
lem demonstrat ? Non adest , et veluti praesens 
operatur: nam inter Dei verba et opera nihil 
interest. Neque laus centurioni tributa verbo- 
rum tenus fuit, sed et aegrum puerum ob il- 
lius fidem sanavit, atque ita splendidum prac- 
iium contulit. Dixit enim, moxque opera 
praedietionis testis subsecuta est, nam puer 
statim. convaluit. 

Quod si quis hane rem aegre sibi oh pro- 
digii magnitudinem persuadeat, haud tamen 
de praedictione reete dubitabit, ex qua evi- 
dentior faeti demonstratio conficitur, si quis 
reputet, unicum romanum hominem fuisse 
qui ad Servatorem accessit, quique maio- 
rem etian magisque benivolam , quam iu- 
daiea natio, fecit Christi confessionem; no- 
ster vero Servator multos pro uno, aeque 80 
hune, ad se accessuros adfirmat ex orienta- 
libus regionibus, itemque ex occidentalibus, 
qui oh suam Christi cognitionem οἱ confes- 
sionem, haud minorem a Deo consequentur 
honorem quam Hebraeorum parentes. Nam- 
que et horum patriareha , celeber ille Abra- 
hamus, ex irreligiosis parentibus ortus, vi- 
tam commutavit, a polytheismi errore rece- 
dens , unumque universalem Deum ipse agno- 
vit. Quin etiam eius filiis fsaaeo atque Iacobo 
similes fore innumeros per universum or- 
bem, praesertim vero orientis οἱ oceidui so- 
lis populos, praedixit. Denique momenti maxi- 


1) Heic quoque septem fere versus desiderantur iu syro, 
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NN 9 , " « ως S ES n 
τα τον ανϑρώπινεν τροπον ὡς ÖN ἄγνεων τὸ 
LEES ~ 
μέλλεν , ἀλελε USE . εὐλα- 


Bis ἀποχρισεώς [s zat πρεθέσεως ἐχεινῳ πατα- 


ασ ΄ e 
ἵνα αν της 


λίποι ν χαὶ τὴν πόῤῥωθεν ἴασιν αἰτοῦντι παρα 
σχει. 

Tease του πρᾶ-υ σωτῆρος ὡς καὶ πρὸ τῆς 
-εραστίας ὀννάμεως τὰ Φαυμάσια" Ῥαυμάσιος 
γὰρ ἐν τεύτεις eu ἔλαττον 1 ἢ ἐν τῷ τὴν νεσεν 
Μες) 


πρεσενίνεν-- 


ἰάσασθαι , καὶ τὲν Ξάνατον ἀποστῆσαι. 
ἔσης μὲν ἐξουσίας ἡ τεῦ σωτΏρος 
ται powh , ὁπόσης τὲ πετ τλήρωτς δυνάμεως 3 
ὅσεν τὲ τὸ φιλ ὄνϑρωπεν xat πρόχειρεν εἰς εὐερ- 
Ἰεσίαν» oz ES ÉT τείμευ επ παγγείλασϑαι τὴν αὐ- 
τοὺ παρε ουσίαν: cioy δὲ καὶ τὸ Sapa τῆς εὐερ- 
πο ος cod. ἔστιν ἐπαξίως νεῦσαι" τὸ γὰρ Ῥένον 
φθέγξασθαι , zat ἅμα λόγῳ. τὴν ἴασιν τῷ τοῦ 
ἑκατοντάρχευ παιδὶ παρασχέιν , γαι II POM 
παραχρῆμα τεῦ νοσειν τὲν παρὰ βραχὺ τῷ Sa- 
νότῳ χατισχημένεν 4 πῶς οὐ EL ἀλγθῶς διὰ θνη- 
τῆς φωνῆς φθεγξάμενεν παρίστ Γη ο e πάρεστι; 
i 

zat ὡς τ παρὼν ἐνεργέι λόγων Jap Θεοῦ καὶ ἔργων 
οὐθὲν τὸ μεταξύ’ ο. cù μέχρι λέγων γε ἔγονε τῷ 
ἑκατοντάρχφ ὃ ἔπ MEL ἀλλὰ χαὶ τὸν νοσεῦντα 
V ἀπέδωκεν ἐπὶ τῆς τίστεως 1 zat λαμταρὲν 
αὐτῷ πλέχει τὸν στ τέφανεν” εἶπε γὰρ» xat ο ἔρ- 
72 τ T rohsuS nos μαρτυβεῦν σος ἐβησει- καὶ ian 
ϱ mol αὐτίκα. 

AX εἰ τρὸς τεῦτο τις ὀυσπιστως ἔχει dut τὴν 
uut | Ῥαύματες ὑσερᾶς QUA ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ πρε ορ. 
σκήπτειτο ἂν εὐλόγως» ἐ ἐφ᾽ 5 μείζων ὁ τῆς πράξεως 


ἔλεγχε c ἀποὸ δειχθήσεται, εἴ τις ἐν νῷ λάβει, ὡς 
τοτε μὲν εἲς b ῥομαῖες Ἵν ὃ τῷ σωτῆρι πβεσελελω- 
ὡς χιλίαρχος, ὁ é δὴ μείζονα καὶ εὐγνομονεστέρα ν 
τοῦ Ιουδαίων ἔθνους ἐνδειξάμενος τὴν εἰς αὐτὲν 
ὅμε λεγίαν" d j ἡμέτερος σωτὴρ πελλεὺς ἀνθ᾽ ἐνὲς 
ἔσεσσοι τεὺς γατ ἐλξίνεν βέλλεντας αὐτῷ πρ-- 
σιέναι ἐν τῶν τε ops ἕω καὶ ἀνατολὴ Ἣν »λιμά-- 
τῶν τῶν τε χατὰ ὀνόμενεν fiev οἰκούντων be- 
σπίζει . τοὺς διὰ τῆς ets αὐτὸν ἐπιγνώσεώς τε 
zat ὁμολογίας 7 τῆς ἴσης παρὰ ϑεῷ τιμῆς τεῖς 
. ἔτι δη 


- 


Ἑβραίων πμοπά- ο οσα” ξιωθησεµένενε 
χαχείνων ὁ προπάτωρ αὐτὲς δὴ ὁ βεώμενος 
᾿Αβραὰμ ἐν πατέρων ἑρμωμενες δεισιθαιμένην 
μετεβάλλετο τὸν uv, τῆς μὲν πελωθέεω. πλάνης 
ὀνοχωρίσας, ἕνα δὲ τὸν ἐπὶ πάντων Θεὲν ἐπιγ- 
E còr xol τεῖς αὐτοῦ παισὶ τῷ Ἴσαακ «αὶ 

ᾧ Ἰακὼβ ὁ petus ἔσεσθαι μυρίους d ὅλης 
gib εἰκουμένης, zat τοὺτ E. poda τὰ πρὸς ἕω 
ἔθνη, καὶ τοὺς κατὰ δυέμενον Ἅλιον otwcuvtas 


vel certe in graeco abundant. 


Cod. 


A. f. 82. 
Svr. lib, IY. 6. 
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προ αγορεύει" Up 2στίδησί τε τούτεις τὸ μέγιστ εν 
eus πρεῤῥήσεως' αὐτεὶ Ἰουδαῖει τῶν Φεεφιλῶν 
vun ἀπόγενει . τὸν ᾿Αβραὰμ αὐχεῦντες 

ἓν Toa zat τὲν Taro, διὰ τὴν εἰς οὐτ ἐν 


ü 
un 


όλο ογίαν τὲ καὶ ἀπιστίαν; ὥς ἂν του της γνώ- 


σεως φωτές ἄπεσ στερηµένει» ἀπόβλητει γενήσον- 


` 
το 
` 
qu 


ται ete ΕΡΘΕΙΣ, τὸ ἐξώτερον, τὴν ἄγνειαν av- 


τῶν καὶ τὴν ἐσχάτην ἀμαθίαν . τον τε σώτη- 
picu φωτὲς -ὴν -στέρησιν Gde πη προαναφωνήσας: 
ἔνθα δὴ ἐπιστῆσαι τᾶς ἀπετελέσμασι προσήχει 
τὸν νοῶν , ὀφϑαλμεῖς τε auzes παρα).αβξῖν } ὡς 
᾿Ιουϑοῖοι μὲν οἱ τῶν εἰρημένων θεοφιλῶν ἀνδρῶν 
/ένες εἶναι σεμνυνόμενοι ? ἔλβλητοι γεγένασιν οὐ 
τῇς τοῦ Deci ο... μόνεν, ἀλλὰ xat τῆς αὐτῶν 
ἱερᾶς καὶ βασιλικῆς μητροπέλεως" ἐπὶ δὲ ἑνὸς τοῦ 
πάλαι τῷ σωτΏρι T πρεσεληλνθότος Χθιάρχευ, ἄφα- 

τες ἀνό[ῶν 2g πως ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν ἑμοίως 
ἐκείνω τῶ Χριστῷ πρεσιέντων, zat διὰ τῆς αὐτοῦ 
διδασκαλίας, τὲν τῶν πας Ἕβεαϊεις λαμψάντων 
ἴσης 


Ac ο ο. 
νοις ἠξίωνται παρὰ tm παμβασιλέι ϑεῷ ἀμειβῆς. 


- - ij 
ἀνδρῶν ἐπιγνέντων Sv, SRS αὐτοῖς ἔχει- 


Ms 


Γιος ενεται μὲν τῷ Πέτρο ô »ὕριος χαλά- 
σαι εἰς ἄγραν ὁ δὲ τὸ προστεταγ- 
μένεν incer ὡς δε συνέκλεισαν πλῆδος Ἰχθύων 
πολὺ, καὶ ὀιεῤῥήγνυτο τὰ δίκτυα τῷ πλήδει Ba- 
prueva a πρεσκαλεῦνται μὲν εἰς βοήθειαν τοὺς 
ἐν τῷ γειτνιῶντι πλείῳ" εἴτ᾽ ἀνελκύσαντες τοὺς 
ἰχξύας σληρεῦσιν ἆ ἄμφω τὰ σκάφη 3 ὡς γινδυνενειν 
αὐτα βυθεσθῆναι- ἐφ᾽ οἷς é Πέτρος ἀποθαυμάσας 
ttez λάγη, ἀνάξιον τε ἑαυτὸν τῆς σωτηρίου ἔπ mpa- 
em oac cec cya 1). Ὃ ὃ ocz ερ ἐπιδείξας αὐτῷ την 
τοῦ μέλλοντος eivéua διασαφεῖ τὴν M καὶ 
φισὶ προς αὖτεν μὴ g «βοῦ D ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώ- 
meus ἔσῃ ζωγρῶν" πρὸς δὲ πάντας, δεῦτε ἐπίσω 
peu καὶ πειήσω ὑμᾶς ἁλιέϊς ἀνθμώπον' 7σλιλαί vs 
ος 3 εὐτελεῖς , ἀγρείες Us, οὖδὲν πλέω της 


τὰ Ütztua* 


Σύρων φωνῆς ἐπιστ αμένευς., ἀλλὰ καὶ τὸ ἐπι- f- 

- UTE ; 
ὄευμα τ απ. suy fs -ἁλιέίας με: ερχόμένους, εἰ- 
aims ὃ σω- ip fiuc Ῥηρεντὰς ἀνθρώπων zat 
zipurxs της αὐτοῦ διδασκαλίας ποιήσειν ἐσιγ- 
/έλλετοι » γαι προς εἴη. “iy cu ψευσάµενες τὴν Unc- 
σχεση. Ko σεῦ δύναμιν ἐνεργητεκὴν τεῦ 
peque soc gi pi γὰρ λογέτυς τινὰς χαὶ σεφε Js 
fi zat τῶν apa Ἰρυαίεις ἀνθρώπων ἐνδόξων zat 


πλευσίων πρεσαγόµενες, τ τευτοις ἐκέχρητο dida- 


1) Hactenus fragmentum recitatur graece etiam a cl. Lco p- 216. εν cod. 


in codice nostro Vatic, A. f. $3. 
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mi superaddit his praedietionem ; nempe quod 
Iudaci ipsi, Deo carorum illorum posteri , qui 
Abrahamum iactabant , Isaacum , atque Iaeo- 
bum, propter suam adversus Deum vecordiam 
ct incredulitatem , ceu scientiae lumine or- 
bati, in tenebras exteriores expellendi essent: 
sie nimirum imperitiam illorun!, summamque 
inscitiam, et salutaris luminis orbitatem prae- 
diecns. Hine rerum oportet exitum animad- 
vertere , atque adeo oculis contemplari, quo- 
modo Iudaei qui dictorum hominum Deo ca- 
rorum genus esse gloriantur, eiecti fuerint 
non regno Dei tantummodo, verum etiam sa- 
era ipsorum regalique metropoli : exemplo au- 
lem unius, qui olim ad Servatorem accessit 
centurionis, innumerabilis hominum multitu- 
do ex nationibus cunctis , aeque ac ille, 
Christo adiuncta sit, quae ab eo edocta , 
eumdem quem inelxti illi apud Hebraeos viri, 
Deum agnoscere, parem illis ah universali rc- 
ge Deo mercedem recipere digna fuit. 


V. 


Mauast Petro Dominus ut ad praedam re- 
tia demittat. Quum autem magnam piseinm 
multitudinem conclusissent, et retia pondere 
gravata dirumperentur , opcm petunt a vieina 
navicula ; atque ita extraetis piseibus utram- 
que scapham repleverunt , in tantum ut mergi 
periclitarentar. Quamobrem admiratione Pe- 
trus pereulsus, indignum se confitebatur ut 
Servator ad se veniret. [lle autem, qui tam- 
quam fnturi temporis imaginem ipsi ostende- 
vat, interpretationem. quoque facit, aitque : 
noli timere ; abhinc enim eris homines ad 
vitam capiens. Cunctis vero simul: venile 
post me, faeiamque vos piscatores homi- 
num. Galilaeos homines, viles, rusticanos, 
nihil praeter Syrorum dialeetum scientes , 
arte humili id est piscatoria, non sine cau- 
sa Servator noster, venatores hominum suae- 
que doctrinae praecones se facturum pollice- 
batur; fecitque , haud fallens promissum , 
Dei nempe potentiam rei cffectricem  expro- 
mens. Nam si litteratos aliquos et sapien- 
tes, vcl etiam ex Iudaeis nobiles divites- 
que viros eligens, his usus esset magistris 


vindob. Sed multo longius prosequitur 
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doctrinae suae, ntique humanum potius ne- 
gotium id eredi poterat. Sic enim plerique 
hominum solent semet subiicere, vel pecu- 
nia a divitibus inescati, vel litterarum spe- 
cie et sapientiae praestigio decepti, vel emi- 
nentiam personarum illustrium admirantes. 
lesus autem quum haud talibus sit usus di- 
scipulis , sed e contrario pauperibus , et ob- 
scuris, ac litteratura idiotis , lingua syris, ha- 
bitu humili, operaque vili, exploratum est 
eum divinam tantum adhibuisse potentiam ; 
quam ostendit primo quidem dum una vo- 
cula eos invitavit adseclasque suos fecit , 
deinde spondens captores piscatoresque ho- 
minum a se faetum iri; ut pro retibus quae 
nune tenebant , sumentes ab co litterarum 
onmium legalium ac propheticaruin , nee non 
divinae ipsius doctrinae sagenam , in huma- 
nae vitae mare iactarent, quotquot occurre- 
rent inretirent, genere omni rationalium pi- 
scium retia sua rationalia complentes. 

Atque haec ex vi vocis tantum audita , verba 
erant et sonitus , praetereaque nihil. Sed enim 
divinae virtutis efficientia haud multo post rata 
exhibuit; cum haec ipsa verbalia promissa fa- 
ctis complevit, ita ut brevi tempore univer- 
sum humani incolatus orbem, innumeramque 
multitudinem captorum ab his idiotis homi- 
num , Christus adeptus sit, plenaque ecclesiis 
evaserint loca omnia tum Graecorum tum etiam 
barbarorum , propter illam unicae divinae vo- 
cis promissionem , qua haud se discipulos suos 
doceturum , sed reapse piscatores hominum 
effecturum spopondit. Quamobrem non prac- 
scivit modo vel praedixit rem futuram , sed ef- 
fector facinoris tanti apparuit; dixitque ver- 
bis, ct opere exsequutus est; idque fore, 
symbolo portendit atque imagine, simulque 
ipsa efficacia complevit. Namque hos discipu- 
los, qui antea veritatis lumine carebant, et per 
noctem divina notitia carentem laboraverant, 
neminemque ad salutem lucrari potuerant, ipse 
lumine suo illustrans, et in diurna luce con- 
stituens , iubet non propria peritia, sed ip- 
sius verbo confisos , retia in pelagus iacere. Hi 
vero tantam collegerunt piscium multitudi- 
nem , ut et piscatoria instrumenta rumperen- 
iur, et ipsae navienlae demergi pondere peri- 
clitarentur. 


1) Vocabulum ἀκολούθους magis proprie vellem a syro fuissc redditum. 
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σκάλεις τῶν αὐτεῦ λέγων ; dy εἰλὸς ἦν awapo- 
πινώτερεν ἐπινενεήσθαι τὲ ος, εὔτω γεῦν εἶ 

πλείους τῶν ἄνθρωπων εἰώθασιν ὑποτάττε σθαι , 
M τ ὑπὸ πλουσίων δελεαζέμενει, E vn 


D ! 
licis T: πειβ- λῇ καὶ Quy. [ede] ta σοφίας M E 


E ὑπερε y ἐνδόξων τ προσώπων χαταά-ι!ητ ττόμεγει" 


ὃ δὲ 


τειεύτοις χρησάμενος 
πένησι καὶ ἀθέξεις καὶ τὸν λέγω ἴϑιώ- 


uan: Wig, τεὺν- 


X 
ταις σύροις Ξε 
TEAG, ZAL εὐτελε "du eyo, Ono: ἦν μένῃ 75 


την φωνὴν; xat τὸ σχῆμα τα- 
mud ὀννάμει χρώμενες, ἦν ἐνεῦε (δατο πρώτα 


μὲν 
’ 
E 1) αὐτοῦ καταστήσας» κἄπειτα ἐπ 


φωνῇ μιᾷ προσκαλεσάμενος αὐτεὺς καὶ duc 

ταγγει- 

2o x X te om Y ü 

ἄμενες σαγηνευτας χαὶ ἁλιεις ἀνθρώπων ποιήσειν 
x- x qo» 1.1 9 4$ D 

αὐτεὺςν tv ἀνθ᾽ ὧν εἶχεν ὀωτνων , λαβέντες 
E 3 ^ M » hi + 1 - 

παρ αὐτεῦ την ZTO παντείων e νεμινῶν τε 
X ^ 

γαι προφητῶν 
. T 7 bod 

εὐτεῦ τλακῖῖσαν σαγίνην ἐμβάλλωσιν tig τὴν 
Y t 

zat περβαλω- 


τῶν τε τῆς ἐνθέευ διδασκαλίας 


τεῦ ἀνϑρωπείεν Bicu Φάλατταν , 

σιν fucus &y εὕρωσι ; πλημεν Όντες τὰ αυτ ὧν Àc- 
γικὰ utua z vis γένους λεγικῶν i ἰχθύων, 

d 

᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν διὰ govs ἀκενέμενα , £n- 

πλεον ὑπήρχε» εὐθὲν" ος 

Cw. εἰς υακρᾶν παρ- 


. * . 
ματα xat oou, wat 
Do, δα’ r A cf 
d ἔνδεειυ ὀυναυέως τὸ ἔργον 

y M «λ ^ . - cV - P) 
εστήσατο αὐτὰ δὴ ταῦτα τὰ διὰ τῶν λέγων 
Τρετγερευμένα , τοῖς ἔργοις 

A 


Peaga χ τος TRY σύμπασαν ἀνξρώπων εἰκουμέ- 


5 f € * 
ἐπιτελέσας , ως J 


WY, popia πλήδη τῶν σαγιωευθέν- ων ὑπὲ τῶν 
τεύτων ἀνθρων az09acS at, TANPON ἦναι 
τε ἐκκλησιῶν πάντα τόπον ἑλλήνων τὲ καὶ Pap- 
βάρων; διὰ βίαν ἐκείνην ἔπ ταγγελίαν τῆς Ses 
φωνῆς, δι ης εὖ θιῤαξειν us πὶ cU pac ἂς, 
αὐτὲς τειήσει; «Ut d; dates ἀν 5ρώπων 
πρε εἐγνῶ μένουν εὔτε προ 


ἰδιωτῶν 


EE 


ἄλλ 
ἐπτγγείλατο' 
, . Ui 

ἔφησε το μελλον» 


ὥστ᾽ εὖ 
ἀλλὰ καὶ nc Ti τοῦ σελικεύ- 


ου κατερτώματ ες ἀπο εσέφαντ αι. σε τε τῷ 
"d E st 
λέγφη zat πεποίηκε τῷ Epo Ῥαμέστ NCE τε τὸ 


με ἕλλον διὰ συμθόλω vat LE zat dt αὖτ 35 
ἐνεργείας ἀποπλήρωσε" τεῖς UN παλαι πρότερον 
£y σκοτίᾳ φωτ ἐς ἀληθείας, καὶ Ξεεῦ γνώσ σεως ἐν 
σύας l κατατσενηθεῖσι η καὶ μηθένα πρὲς goz- 
ρίαν Ξηρεῦσαι δεδυνεμένοις 5 ἐπ λάμψας τὸ iav 
πρεσ- 


cÙ £ [^ ἐν μέρα καὶ φωτὶ zys ένεις 
τεῦ φέγγες ἐν ἡ γενεμένεις πρεσ- 
ον 


BETEAC y οὐ τῇ εἰχείᾳ ἐπιστήυῃ . τῷ δὲ 
χσεῦντας ; ἐπιβάλλειν τῷ βυ5φ τὰ di- 
i τοσαῦτ a συνήγαγεν ἰχθύων TALIN , 
ὡς διοῤῥόγνωσθαι μὲν τὰ τ bi de 


cis βυσὲν yuptüv ἀπὸ τεῦ φέρτε 


- 


L3] 
ὄυνενειν d: 
πλεια. 


Iía etiam quod sequitur σαγηνεντας. 


A. f. 83. b. 
Syp TY 
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Ἐπεὶ δὲ ταῦθ᾽ εὕτως τ προς ᾿ταττόμενα το ἐν Πέ- 
τρον Ets ἔππληξω καὶ çs έβε y εὐ τὸν τυγέντοι γεν, 
ἀλλὰ ταῦτά σε, φησι πρὸς. αὐτὸν ὁ co: fis piro 
ἐκπληττέτω" παιθιαὶ a ἔτι ταῦτα zat μελλόν- 
των εἰκόνες" ci δὲ μὲν eS ὕες ἄναυδοι καὶ ἄλεγει, 
γαι ταῦτα σκάφη ναι δίκτυα εξ ἀψόχευ ὕλης 

j 
νατασχευασμένα: ἀλλ cU τοιαῦτα τούτων Εκ 
ραϑείγματ za μικρὸν. 169 ὕστεμεν, μᾶλλον δε ἐν- 
τεῦσεν Ἴδη καὶ ἀπὲ του VUV ἀνϑρώπευς, ἔση ζω- 
γεῶ»" τῆς μὲν Ine 2γδηρᾶς ταύτης Yat ἄνωφε- 
λεὺς ἀπαλλαγεὶς ἁλιείας, λογικῶν δὲ ζώων ἀντὶ 
τῶν ἀλόγων, θηρευτὴς γινέμενος" γαι οὐκέτι ἐκ 
pui Saléteta y ἐν δὲ τῆς ἁλμυρᾶς τεῦ 2 
πικρίας y ἐν νοτίων τὲ μυχῶν ἀθεότητος zat 
κακίας εἰς φῶς νοερὸν zat καθαρὰν 1 πνεήν ἀνελ- 
χύσεις τοὺς ὑπὸ σεῦ Ῥηρευσομένευς 5 -μάλλεν δὲ 
ζωγμήσεις αὐτεὺς διὰ τοὺ ζωὴν «vies 1) ἀλλ᾽ 
cu Ῥάνατεν npe chevet ct μὲν γάρ ἐν πελάγευς 
ἰχθύες e σκότῳ καὶ uso πρότερον nyc 
aùr» φωτὸς zat πνοῆς μ E ἀπέλλυν- 
τοι εἶ ὃ ἐξ ἀνϑρώπων ὑπὸ σεν Ῥηρευϑησόμενει A 
ἐκ σχότευς ἀγνείας μ μεταβάλλοντες ἐπὶ tony Ey- 
Scy α΄ διὸ καὶ wypo ἔσῃ ἀπὸ τεῦ 
νῦν ἀνϑρώπευς. 


μεταλαχέντες 


Ταῦτα Getah δυνάμει Ἑροηγέρευσεν ὃ σωτηρ" 


ς 


ταῦτα τέῖς ἔργεις πιστα καὶ eno ἐπέδειξεν d 


€ 


αὐτές" Ύγευν ἀμφιβελεὺς ἐ ἐκεῖνες. ὁ ἁλιεὺς, ὁ gu- 


pos, ἀντὶ τῆς τῶν ἰχθύων Sipas, ἔσας ἄνθρω- 
των ἐσαγήνευσε μυμάδας, λέγων ἀπεῤῥήτ ων Otz- 
tuos Ostat δυνσμει πλανέϊσιν 4 cr ἔστιν ἀριθμῷ 
m περιλαβεῖν δυνατόν" ἔψις Ò’ ἁῤῥήτων 2) τὰ φαινό- 
μενα" ἃ γὰρ ὁ μακρὸς αἰὼν τεῦ βίου op: τῆς τοῦ 
σωτῆρος ϑεσφανείας eot Ίνεγκεν η à prze Μωυσης 
ὁ τῶν “Εβραίων νομοθέτης» μήτε ct μετὰ Μωῦσέα 
εν Sect πμοφῆται πελλὰ καμέντε : διὰ πόσης 
Li 
νυλτες της ἐσιφανείαις αὐτοῦ ναταπρόξ ἔασθαι wn 
ὀεθύνηνται , ταντα ó gods ὃ πένης ὁ βάρ- 
βαρος την qaviy 3), αὐτὸς ἐνέινες ὁ Πέτρος zart- 
ΕΤ ράξατε" ypa δὲ τῶν τότε ἐπιτελεσθέντων 
πρὸς Πύτρεν αἱ εἰς δεῦρο διαλάμτσευσαι ἔκκλη- 
σίαι L πολὺ μᾶλλον τῶν τοτε σ»αςῶν , λογικῶν 
Qr) σληϑύουσαι , εἶα A γατ à Καισάρειαν 
τῆς Παλαιστί wns τυγχάνει, οἷα ἡ ἐπ τ Αντ zoye εἰας 
τας χατὰ τὴν Συρίαν, cux ἡ ἐπι αὐτῆς τῆς Po- 
μαίων πόλεως A) -άτϑε γὰρ αὐτὲς 


ô Πέτρες ς τᾶς 


Quia vero talia imperata, Petrum in stupo- 
rem metumque non modicum adduxerant; haud 
haec , inquit ei Servator, maguopere te com- 
moveant: ludiera enim haec sunt adhuc, et futu- 
rarum rerum imagines : pisces quidem muti, ct 
irrationales ; haeque navieulae ac retia ex ina- 
nimi materia constant. Sed non ita se habent 
res ab ipsis significatae. Paulo post itaque , im- 
mo vero ex hoc tempore, eris homines ad vi- 
tam capiens: ab hac laborifera et infructuosa 
piscatione expeditus , rationalium animantium , 
non autem irrationalinin , factus eaptator: ne- 
que iam ex maris abysso, sed ex salsa mundi 
amaritudine, et tenebrosis irreligiositatis ac ne- 
quitiae latebris ad intellectualem lucem purum- 
que aërem respirandum protrahes eos quos tu 
praedaberis: immo incolumi vita capies . qua- 
tenus vitam illis, non mortem , adferes. Et ma- 
rini quidem pisces in tenebris atque abysso an- 
tea viventes , statim ac lucem aérisque respi- 
rationem participant, pereunt : at vero homi- 
nes , qui a te capientur , ex ignorantiae tenebris 
ad divini generis vitam piscatu tuo transferen- 
tur. Ideo tu deinceps ad vitam homines capies. 

Haec divina virtnte praedixit Servator, haec 
fideliter vereque a se dicta idem demonstra- 
vit. Nimirum retium ille iaeulator, piscator , 
syrus, pro captura piseimm, quantas homi- 
num myriadas ceperit ineffabilis doctrinae re- 
tibus divina virtute contextis, comprehendi 
numero nequit. Arcana, ab iis quae apparue- 
runt, demonstrantur. Nam quae spatiosa mundi 
actas, ante servatoris Dei mauifestationem , 
non adtulit ; quae neque Moyses Hebraeorum 
legislator, neque post Moysem prophetae Dei 
multum laborantes per totam noetem ante 
Christi adventum efficere potuerant ; haec ga- 
lilaeus , pauper, loquela barbarus, idem in- 
quam ille Petrus eonfecit. Rerum autem a Pe- 
tro tune peraetarum demonstrationes sunt, 
quae mox inclaruerunt eeclesiae , multo magis 
rationalium piscium plenae, quam illae navien- 
lae irrationalium ; cuinsmodi est Caesariensis 
in Palaestina ecclesia , item Antiochiae syriati- 
cac , itemque ipsius Romanae urbis ecclesia. 


1) In bis cominatibus variat aliquantum seu tit obseuriis Syrus. 


2) Cod. noster graecus A. f. $3. b. habet ἀλλήλων. Sed syrus interpres sine dubio legit ἁβῥήτων (quod et nos prac- 


lulimus) quoniam anglice video something hidden. 


3) Syrus hand intellexisse videtur dictionem βάρβαρος τὴν φωνη» , si certe dicit by means of its voice. 
4) In syriaco opuseulo a me edito (Seript. vet T. X.) quod inscribitur canones seu doctrina apostotorum, dicitur 
p. 7. * Accepit. manum sacerdotalem apostolorum Roma civitas, et tota Italia, atque Iispania, ac Britannia, et Gallia, 
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Has enim ipsum Petrum ecclesias , et cirenm- 
stantes omnes composuisse, traditum memoriae 
est: nec non et illas Aegypti , cum ipsa Ale- 
xandrina idem pariter, etsi non per se ipsum, 
per Mareum tamen discipulum suum, consti- 
iuit. Namque is interim per Italiam et omnes 
circa illam gentes occupabatur; sed suum alum- 
num Marcum edocendae Aegypti genti capien- 
daeque destinavit. 

Petri gestis similia, si quis modo mentem 
advertat, inveniet ceterorum quoque Servato- 
ris discipulorum gesta, quos quum promisis- 
set piscatores hominum facere, sermonis ve- 
ritatem opere demonstravit. Ad hauc igitur 
usque diem idem operatur et efficit, ubique 
praesens, et per uuiversum humani incolatus 
orbem rationalia retia sua omni genere ra- 
tionalium piscium repleus, graecorum et bar- 
barorum, de profundo nequitiae , extrahens 
hominum scilicet. animas de atheismi tene- 
bris, easque ad lumen traditae ab se Dei uo- 
litiae extollens. Sic etiam Iohannis Zebedaco 
geniti, quem in piscatione visum cum parente 
ac fratre retia reficientem , eadem vocatione 
ac promisso dignatus est, Iohannis inquam 
per universum orbem nomen splendet; cu- 
ius item sermones hominum animas illumi- 
nant in tradita ab eo evangelii scriptura , 
quae in omne idioma graecum barbaricumque 
conversa, ad aures omnium gentium quotidie 
recitatur. 


VI. 


uum essent igitur Hierosolymis congre- 
gati gentis iudaicae principes, pontifices ac 
legis doctores , diversans in templo Chri- 
stus scelus in se ab iis patrandum , ct conse- 
euturam scelus supremam poenam, arcano 
sic per parabolam vaticinatus est. « Homo erat 


FRAGMENTA. TEXT 


LN 1 ` $ » 5 5 A PA 
εχκλησιας, zat Ns «up vides απασα- ουσ 


σάμενος ΄ μνημονεύεται 155 zat τὰς ἐσ᾽ Modi 
χαὶ κατ αὖτ τρ την ᾿Αλεξάνὀρε ια’ πάλιν αὐτὲς, 
εὖ μὴν δι᾽ αὐτεὺ, διὰ δὲ Macuco CU pasni- 
τευςέντες αὐτῷ κατεστήσατο" αὐτὸς μὲν γὰρ 
ἀμφὶ την ος xai πάντα τὰ ἀμφὶ ταύτην 
νη ἐσχέλαξε 2), τὲν ὃ αὐτοῦ gaz τη Ὧν Μας- 
uo τῶν κατ᾽ πα θιλάσχαλεν καὶ σαγτνεν- 
τὴν απεθεδε γον 

Ὅμεια θ᾽ ἂν εὗρει Sus -ο Πέτρῳ». τὸν νεῶν 
ἐπιστήσας, καὶ ἐπὶ τῶν λειπῶν TCU σωτ TES 
ἡαῶν ats ὧν οὓς ἐπαγγειλάμενος ποιήσειν 
ἁλιεῖς a ἀνθρώπων» ἔργῳ τὸν λέγεν ἔδειξεν" εἰσέτι 
γε εν καὶ νῦν E αὖ ὃς ἐνεργε Z xot mad, πανταχεὶ zu 
γῆς παρών, γαι t [κατ a] πᾶσαν τὴν ἀνθρώπων εἰ- 
κουμένην τὰ αὐτοῦ λογικά δίκτυα 3) οληρῶν εν 
παντὲς γένους Λογαῶν ἰχϑνων καὶ βαρβάρων τε 
καὶ ἕλληνων ἀνασπῶν «m eus κακίας βυδοῦ, 
καὶ τοῦ τῆς ἀθεότητες σχέτευς τὰς τῶν ἄν- 
Sporov Ῥυχὰς, ἄνέλχων τὲ αὐτὰς ἐπὶ τὸ φῶς 
της ντ αὖτ eu παραθεϑείσης ἐνθέου γνώσεως. 
Οὔ: t δὲ καὶ Ἰωανντυ τεῷ vie Ζεβεδαίς zu, ὃν 
ἐπι τῆς dha ias, ἅμα τῷ πατρὶ καὶ τῷ e Ἄφῷ 
καταρτίξεντα τα δίντνα 5 Φεασαμενες» τῆς αὐτῆς 
ἠξιωσε γλήτεώς τε καὶ ἐπαγγελίας a παθ' ὅλης 
τῆς οἰκουμένης ἐκλάμπει τεὔνεμα, καὶ ci λόγοι 
τὰς τῶν α»ϑρώτων ys Za αυγάζευσι , δια 
τῆς αὐτεῦ παραδ-ϑείσης τευ εὐαγγε ελίευ γραφῆς, 
παντείᾳ γλώτ-ῃ ἑλληνοῖ τε καὶ βαρβάρῳ | μετα- 
βλη9 sians A), εἷς ἐξάκουοτόν τε πᾶσι τᾶϊς ἔθ- 
συ ἐφ ἑκάστης ἡμέρας πηρυττευένης. 


VI. 


r M ty 2o M SON 3 - t 
o μεν οὖν ἐπὶ το αὐτὸ ἐν τοῖς I:- 
ρε εσολύμοις τῶν ἀρχέντων τεῦ ᾿Ἰευδαίων £Svcv; , 


- 


ἀρχιερέω». τὲ καὶ οπεμεδιδασκάλων, ἐν αὐτῷ τῷ 
ἱερῷ πειεύμενες τὰς δια- pass τὰ μέλλοντ α av- 
τεῖς κατ αὐτοῦ τελμᾶσθαι, καὶ τὲν ἐπὶ τῇ TCh- 


ii » 
pn καταληψέμενον αὗτευς ἔλεθρεν ἔπεσχιασμ ένως 


» cum reliquis aliis regionibus finitimis, ab ipso Simone Cepha, qui ascenderat ah Antiochia, el fnil praeceptor ac re- 
» ctor in ecclesia, quam ibi aedificavit, ef in finitimis.» lai vero qnod hoc opusculum, in romano charlaceo codice 
cum Ebediesu saeculi ΧΙΙ. auctore copulalum, nunc in codice saeculi sexti aul septimi a doctis quoque Anglis comper 
tum fuerit, sane gaudeo; sic enim eius cum aelale augetur auctoritas. Quod aulem in editionem latinam meam irrepse- 


ο ος f 3 à - : T. κ DM : 
ril Bithynia pro Britannia, quum tamen mea ipsa syriaca editio recte habeat pc Leber Brutania, ut syeus 


nosler pronuncial, id non sine aliqua, ut. pulo, mentis evagatione vel typorum mendo tieri potuit. ( Namque Aloysii Asse- 
mani latinum scriptum quid habcat, neqne nunc memini, uec scire inlerest.) Quis enim inler Galliam et Hispaniam, Bi- 


Üyniam potius quam Britanniam serio collocet ? 


1) Heic aliquantum abludit a graeco syrus. Porro semel adliuc aio, me syriacum librum (quo careo) nonnisi Ον au- 


Zlicaaa inlerprelatione cognoscere. 


2) Adhuc deflectit a graeci texlus sensu syrus. — 3) Cod. gr. τῶν αὐτοῦ λογικῶν δικτύων. 
4) Animadverte Eusebii teslimonium de antiquissimis ss. Bibliorum in omuium genlium linguas translationibus. 


q 


A. F. 202. b. 
Syr. 1v. 13. 


Matth, XXI. 33. 


κα. 


ο Ες ΣΕ 


ΠΝ 


* Ibid. v. 


dia 


1 


^ 4 cs Ud 

τοῦτον τε sen διὰ τῆς. σαραβεολις mpsnyo- 
5 A 

τα. Ἀνβρωτός τις ἦν ducheer Temne, ἔσις 


15 


fee 
n ἐν ντ ευσὲν apr ελωναν γαὶ φραγρὲν αὐτῷ πε 
xai ὠρυξεν ἐν αὐτῷ Aves, γαι guo 
TUY% s 


» val ἀπεδήμησεν᾿ ὅτε δὲ ἡ Ύγγίσεν δ zaps τῶν 


» pi ἐθηλε , 
» E καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν 7:907 yas, 
» καρπῶν» ἀπέστειλε τοὺς δούλους αὗτεν | πρὲς 

» τοὺς γεωργεὺς laf» τεὺς χορτεὺς αὖτ εν" καὶ 
» λαβέντ ες ct γεωβγεὶ τοὺς δεύλεως αυτου. ἓν 
» μὲν ἔδειραν , ἓν δὲ am ἔκτειναν , ἓν δὲ ἐλιθο- 
» βέλησαν- ἄλλως δεύλους 
2ἴησαν αὐτόϊς 


πάλιν ὀπὲς τειλεν 
; 


` b 
» τλείς νας τῶν πρώτον xa ET. 
» ὡσαύτως ὕστερεν δὲ ἀπέστ τειλε σορός αὐτεὺς 
1 
ἐνεραπήσε ντ 2 τον 


5 


» υἱόν pi et D yeogye i ἰδέντ -- τὸν utoy ο Ga 


» τὸν vzy αὐτοῦ , λέγον". 
» πεν ἐν ἑαντόῖς εὓτές ἐστιν ὁ Χληρενόμες , 
n ϑεῦτε, ἀποντέώωμεν αὐτὲν, καὶ κατάσχωμεν 
» τὴν Χληρενεμίαν αὐτεῦ᾽ καὶ λαβέντες αὐτὸν 
» ἐξέβαλεν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος, καὶ ἀπέκτειναν" 
» ὅταν εὖν ἔλϑῃ ὁ ps ος τον ἀμπελῶνες. τί 
» πειύσει τ τεῖς | γεωργεῖς ἐλείνεις : λέγευσιν αὐτῷ" 
» λαλεὺς λακῶς ἀπολέσει αὐτούς" vot τὸν eu 
» σελῶνα ἐχδώσεται ἄλλεις yewpyis, ci τινες 
» ἀπεδώσενσιν αὐτῷ τοὺς zapnes ἐν τέις χαι- 
» ps αὐτῶν" λέγει αὐτεῖς ὁ ᾿Ἰησεῦ;’ εὐδέποτε 
» ἀνέγνωτε ἐν ταῖς γραφαις ** λίθεν ἓν ἀπεὸο- 
» νίμασαν εἰ εἰκεθομεῦντες a εὗτος ἐγενήθη εἰς 
n χεφαλὴν γωνίας; παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη , 
» zat ἔστι ϑαυμαστὴ ἐν ἐφσαλμδίς. ἡμῶν; διὰ 
M τοῦτο λέγω ὑμῖν ἔτι ἀρθήσεται ag ὑμῶν P 
» βασιλεία τεῦ θεοῦ cU, καὶ δεθήσεται ἔϑνει πει- 
» οὖντι τεὺς καρποὺς. αὐτῆς.» Ece δὲ ἡ παμαβο- 
λὴ συγγενὴς th παρὰ τῷ Heata”, παρ ᾧ τοῦτον 
ἔχει τὸν τρόσπον" « «ἀμπελὼν ἐγενήθη τῷ ἠγαπημένῳ 
» &y κέρατι, ἐν τόπῳ πίονι" xot qpaypey πεμέθηκα 
» καὶ ἐχαράνωσα, καὶ ἐφύτενσαι καὶ πύργον d Gut 
ν E xat npe Ἥνιον LI χαὶ ἔμεινα τοῦ 
» πειῆσαι σταφυλὴν ; Ex etras δὲ ἀχάνϑας.» "OY 
ń ὧν παρὰ τῷ prn τὲν ἀμπελῶνα ιαβέβλη- 
λεν" Cy χαὶ ἡρμτνευσε τές ποτὲ ἦν εἶπών ** ὁ γὰρ 
ἀμπελὰν xuptzu σαβσὼή, οἶχες τεῦ Ἱσραήλ" ñ δὲ 
τεν TO nges "pea Mi εἴρητ αι μεν ἑμέίως tzen, 
ὡς ἂν yap cin τοις παροῦσι καὶ ἀπρεωμένεις: 
εὐ μὴν 5 sg τοῦ «ἀμπελῶνος λέλεκται. ἐπειδὴ ὁ 
πρε φήτης τὴν περὶ τούτεν πρέῥησιν πες «λαβὼν εἰ- 
pinet ἅπερ δὲ τῷ προφήτῃ σεσιωσητο, ταῦτα αὖ- 
τὲς ἐν τῇ παραβελῇ τίθησι, λέγω δὲ τὰ περὶ τῶν 
γεωργῶν τοῦ ἀμπελῶνες 5. εὗτει δὲ ἦσαν οἱ πρεσ- 
βύτεροι τεῦ λαεῦ ναι εἰ ἀρχιερεῖς ἄρχοντες xat 
θιδάσχαλει’ ci δὴ xat τῷ πλήϑει παραίτιει ye- 
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» paterfamilias qui plantavit vineam , et se- 
» pem circumdedit ei, et fodit in ea torcu- 
» lar, et aedificavit turrim, et tradidit eam 
» agricolis , et peregre profectus est. Quum 
» autem tempus fructuum appropinquasset , 
» misit servos suos ad agricolas ut accipe- 
» rent fructus eius. Et agricolae adprehen- 
» sis servis eius, alium pulsaverunti, alinm 
» oeciderunt, alium vero lapidaverunt. Ite- 
» rum misit alios servos plures prioribus , et 
» fecerunt ipsis similiter. Novissime aulem 
» misit ad eos filium suum, dicens: revere- 
» buntur filium meum. Agricolae autem vi- 
» dentes filium , dixerunt intra se: hic est 
» heres, venite, occidamus eum , et occu- 
» pemus hereditatem eius et adprehensum 
» euin eiecerunt extra vineam , et occiderunt. 
» Quum ergo venerit dominus vineae , quid 
» faciet agricolis illis? Aiunt ei : malos male 
» perdet , et vineam suam tradet aliis agri- 
» colis, qui reddent ei fructum temporibus 
» suis. Dicit illis lesus: numquam legistis 
» in scripturis: lapidem , quem reprobave- 
» runt aedificantes, hic factus est in caput 
» anguli? A Domino factum est istud, εἰ 
» est mirabile in oculis nostris? Ideo dico 
» vobis, quod auferetur a vobis regnum 
» Dei, et dabitur genti facienti fructus eius.» 
Est haec quidem parabola similis illi quae 
apud Isaiam his verbis scribitur. « Vinea 
» fuit dilecto in cornu, in pingui loco. Sae- 
» pem ei circumdedi, eamqne vallavi, et 
» consevi, et turrim aedificavi , et torcular 
» fodi. Expectavi autem ut nvam gigneret , 
» verumtamen spinas reddidit. » Sed enim 
proplietae parabola ad vineae reprehensionem 
accommodata est. Et quidem propheta de- 
claravit quid eo nominc significaretur: nam 
vinea Domini exercituum, domus Israhelis est. 
Ceteroqui Servatoris parabola idcirco ad il- 
lius propheticae exemplum dicta fuit, ut a 
praesenti corona audientium intelligeretur : 
nontamen de ipsa vinea sermo loquitur: nam- 
queipse propheta vaticinium huiusmodi prae- 
occupaverat. Quae autem propheta reticue- 
rat , ea Servator in parabola ponit ; illa nempe 
de vinitoribus, qui intelligendi sunt seniores 
populi et poutifices , principes atque docto- 
res. llorum enim causa contigit, ut malos 
fructus populus efficeret, Quamobrem ipsa 


ΤΗΙΕΟΡΗΑΝΙΑΕ 


vinea vasta relieta est, nimirum hehraiea eius 
temporis gens: vallumque illius dirutum fuit , 
prineipes nimirum qui gentem olim protege- 
bant , incolasque simul cum urbe servabant. Et 
turris quidem, ipsum templum erat; toreu- 
lar vero, altare. Haec omnia funditus deleta 
fuerunt propter patratam a vinitoribus cae- 
dem: qui servos semel et iterum ad se mis- 
sos, variis nempe prophetas temporibus, oc- 
ceciderunt. Vetus quoque seriptura huic ser- 
moni suffragium dat. Et quidem propheta 
Elias in sua ad Deum preee ait: « Domi- 
» ne, prophetas interemerunt, altaria suf- 
» foderunt, atque ego solus relictus sum , et 
» meam ipsius auimam conantur eripere. » 
Sie enim in prece sua de iudaieae gentis 
prineipibus propheta expostulat. Sed enim 
hi haud contenti prophetarum caede, po- 
stremo ipsum filium, non sane inscii immo 
probe gnari hune esse heredem , supplicio 
adfecerunt. 


Haee Servator ante passionem suam de se 
iunuebat , praeoceupata per praesensionem no- 


titia futuri. Et quidem ita disserebat in templo 
versans coram eoaetaneis suis vinitoribus, prin- 
cipihus nimirum populi: sapienter admodum 
hae parabola eurans, ut ii sententiam contra 
se ipsos ferrent, prius quam intelligerent pa- 
rabolam de ipsis loqui. Ideireo hoc sermouis 
involuero usus est, ut ipsi semet cendemna- 
rent: quemadmodum Davidi accidit, cum de 
Nathanis parabola iudicium tulit. Verumtamen 
illi re demum intellecta, infortunium a se de- 
preeati sunt. Porro apud Matthaeum tribus de 
vinea parabolis rei huius mentio fit: quamquam 
prima quidem variae illorum voeationes expri- 
muntur , qui ad vineae culturam convenerunt; 
quibus omnibus par denarii merces attribu- 
ta est. Alterà parabolà duorum vocatio fi- 
liorum ostenditur, quorum alter primo haud 
morigerus fuit, sed demum officium prae- 
stitit, atque in vinea operatus est: alter antem 


I) Syrus interpres videtur legisse διὰ παραβολῆς. 
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2) Multa quae in graeco posthiuc sequuntur , continua prorsus scriplura, nexnque sensus aptissima , de variis vineae 
parabolis, ea absunt a syriaca Theoplania ; ideuque ex cammentariis polius Eusebii in evangelia liuc esse translata. aliquis 


existimabit. Sed certe in codice A. p. 262. b.-263. a. 


, ut divi, 


sine ulla intercapedine iacent, nomenque Eusebii gerunt. 


Mihi autem partes has lam arcte €oliaereutes , tum δι πι luco , separare aut discerpece prorsus non licebat. Hoc aio , 

quia credere vel sperare licet syriacam Theopbaniam apud syrin NO integram esse, non aulen aliquando δις 
breviatam (sive per rei compendium, sive per amissionem ), sicut certe accidit Ignatii σα. ris epistolis, quas syrns 
interpres breviores graecis interdum recitat, Nonne vero quaestiunes quoque Eusebii evangelicas, in codice vat. palatino stu- 


Jiose ab anonymo vetere breviatas, nos ipsi eđìdinins? 


τίν. reg. XIX. 
10, 


* Mallii, ἈΧ. f. 


“Μα. XXL25. 


Cod. A. f. 263. 
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iyu m (pereant δια δὲ τῆς παρε εὐσης Tapa 6- 
dg. ps TaS εσιν παντελῆ τεν ὁ αμπ ελῶνος é λέγες 
ὀιδάσ κει ἀπὸ προτέρων γεωργῶν ἐπὶ δευτέρου" 
zal τὴν αἰτίαν σημαίνει τῆς μεταθέσεως χάμεὶ 
DH μες at εθεῖς σθαι μὲν ἀπὲ τοῦ ἐπαγγαλαμέ- 
νευ μὲν ἔωγάσασθαι VIO, μὴ μὴν ἔργεν ἐπιϑέν- Ey- 
τῷ λέγῳ' δεῤόσϑαι δὲ τί τῷ Πα zat 


ἀρχὰς 3 ἔργῳ δὲ ἐπὶ 
a 


g^ 


τέλει τὸ εὐπειδὲ- ἐνφειξα- 


Σαφέστεμος d ἂν εἴτ ὃ λέγες, εἰ τὸ Secce- 
βὲς πελίτευμα τὸ wüe GAS βασιλείας εἰκεῖον , 
τὸν ἀμπελῶνα εἶναι ἐκλάβοιψεν", προ τέρους δὲ av- 
τεῦ Mbps UA ἐρρῶς πεχρημένευς τῇ ἐργασίᾳ, 
τεὺς προττρεν παρὰ Ἰουδαίοις της θείας γνώσεως 
τ 
τῷ διαβεβλημένη  θευτέρευς δὲ yeo: UV; τεὺς τὸν 
ὁ ελόμενεν καρτσὸν zato καιρὸν τ; 
τεὺς ἐξ ἐθνῶν διὰ Ἀριστεῦ τὴν τεῦ Suc γνῶσιν 


tuc αὐτοὺς ἔντας ἐνὶ τῶν υιῶν 


ἐνειληφότ T τεὺς αὐτεὺς ἔντας τῷ υἱῷ τῷ τὸ 
εὐπεισὲς καὶ ὑπήκοον τῷ πατρὶ ἔργεις ἐπιδεθειγ- 
PUn τὸ δὲ αἴτιον τεῦ ο. παρ ἐκείνων 
ἐν ἀμπελῶνα, ἐπεὶ μὴ εἴρηται dig της τῶν υἱῶν 
πομαβελῆς å ἀναγκαίως διὰ τῆς μετὰ χείρας παρ- 
ἱστησι" τεῦτο Ò ni τὸ μη Σατὰ τὲν θέοντα zor- 
piv ἀπεδεῦναι τεὺς παρπεὺς τῷ εἴκεδεσπέτῃ" zat 
εὐ τοῦτο μένεν, ἀλλὰ zat το ἐπιβευλεῦσαι τεῖς 
ἀπεσταλμένεις ἐπὶ λήψει τῶν dogma δεύλεις: 
καὶ ου τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ vio χέρας 
ἐπιβαλεῖν τολμῆσαι" ἓν ἐπιγνέντες , καὶ αὐτὲν εἷ- 
ναι τὲν υἱὲν τοῦ οἰκεθεσπότου ὁμολογήσαντες. 
Cuns ἀνξίλεν ἀσεβεῖ 'Ἀρισάμενει λο epp τῶν δὲ 
τριῶν παραβελῶν TCU ἀμπελῶνος, την μὲν πρω- 
Th? τες αὐτοῦ μαθηταῖς παρέθετο 9 ἐν τῇ la- 
λιλαίᾳ σὺν αὐτᾶς πειούψενος διατριβάς" θώπερ 
πάντας d ὀνθρώπευς ἐργάτας εἰσῖγε ὀικφέρε [5 ὥραις 
p ὑπακονεντας TE τοὺς πάντας xt μι- 
τὴν δὲ δευτέ τέραν 
ἐν ‘I µεσελυµε με γενόμ μενος ἔνδον τὲ ἐν αὐτῷ τῷ 
ἱερῷ διδάσκων , Tels ἀρχιεμενσιν ἐπῖγε, καὶ τεῖς 
πμεσβυτέμοις τεῦ lact εν μετ a σελλεν τεῦ Fapa- 
σήματος ἐλεγκτικῶς pisas πρὸς αὐτοὺς, ὡς ἄρα 


& Dr TÉ 
ῥὲν λαμβάνεντας π᾿ 
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ὁ as ἔμελλεν εἰς ἑτέρους μετατίϑεσϑαι ἄραι. 
(Ευμένη S αὐτῶν 5 βασιλεία τῶν οὐρανῶν" τρέῖς 
δὲ τᾶς πάσας αἰτ ας καταλέγει, 


τὴν περὶ 


πρωτ Ὧν μὲν 
τοὺς καρπεὺς ἀγνωμεσύνην τῶν οι 
γῶν" ου ap ἔπραττον κατὰ τὰ παρηγγελμένα 
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αὐτεῖς, σαραβάται δὲ ἐτύγχανεν τοῦ δεϑέν- 


filius eontrarium. ingenium prae se tulit. Sed 
praesente demum parabola translatam omnino 
Servator docet vineae locationem a prioribus 
agricolis ad posteriores ; causamque transla- 
tionis aperit. Et mihi videtur translata vineae 
locatio ab eo filio, qui se operaturum recepit, 
mox verba in rem non contulit; tradita autem 
illi qui initio quidem officium detreetavit, sed 
mox opere obedientiam praestitit. 

Sed enim magis perspicuus sermo fiet, si 
religiosam vitam, quae divini regni propria 
est, vineam esse pulabimus: atque ita prio- 
res eius cultores, qui non iustam operam 
in ea eollocaverunt, Iudaeos esse eredemus 
qui primi divina notitia dignanter eollustrati 
fuerunt: hique pares sunt illi alteri filio , 
quem evangelieus sermo damnat. Posterio- 
res autem cultores, qui debitum fructum 
suo tempore exhibuerunt, ethnieos existima- 
bimus, qui per Christum Dei notitiam rece- 
perunt, similesque illi filio evaserunt, qui pa- 
iri obsequium et obedientiam re ipsa te- 
status est. Iam causam ablatae illis vineae, 
quia in filiorum parabola Servator non di- 
xit, ideirco necesse fuit ut hac, quae in ma- 
nibus est, parabola patefaeeret. Causa vero 
fuit, quia non suo tempore fructus domino 
debitos obtulerunt : praetereaque servis ad 
colligendos fructus submissis exitium moliti 
sunt: ncedum his maleficiis contenti , filio ipsi 
adferre manus non duhitarunt: quem sane 
agnitum, atque domini filium non dilfiten- 
les, nihilominus impio consilio interemerunt 
Atque harum de vinea parabolarum trium pri- 
mam discipulis suis recitavit Servator, dum 
in Galilaea eum iis versaretur. Quare et omnes 
homines dixit diversis horis ad operam vo- 
catos ; qui cuncti obtemperant , paremque mer- 
cedem capiunt. Secundam parabolam Hiero- 
solymis, dum intra templum doceret, co- 
ram pontifieihus populique senioribus dixit; et 
quidem eonfidentissimam addidit inerepatio- 
nem fore ut ipsos publieani ac meretrices in 
caelorum regnum praecederent. Tertiam de- 
nique apud eosdem necessario parabolam pro- 
tulit, causas edisserens, ob quas caelorum 
regnum bis ereptum , ad alios erat transferen- 
dum: tresque omnino causas recensuit; pri- 
mam de fructibus quos improbi agricolae 
abnegaverunt : neque enim imperata fecerunt, 


THEOPIIANIAE 


sed leges cis latas violaverunt. Causam alteram, 
facinora adversus prophetas dixit: hi quippe 
praemissi fuerant servi Dei. Tertiam deni- 
que causam adtulit patris familias filium cae- 
sum. Quamobrem fusi omnis sanguinis poe- 
nae ab iis reposcentur, a sanguine iusti Abe- 
lis usque ad sauguiuem Zachariae. 

Ilaec pontificibus atque senioribus in faciem 
obiecta , non mediocre his probrum creabant. 
Quare admirari licet Servatorem , qui praeter 
cetera potestatem quoque sermonis magna cum 
auctoritate exserebat , atque iustar iudicis poe- 
nam iisdem sapientissime coram decernebat. 
Huic autem Servatoris nostri parabolae con- 
sonat, uti dictum est, illa Isaiae. Sed tamen 
propheta vineam obiurgat , nulla cultorum fa- 
cta meutione: at vero Servator vinuitores co- 
ram obiurgat atque praeseutes. Hi porro erant 
principes ducesque populi: apud quos etiam 
scelus adversus se ab his patrandum comme- 
moravit: foreque ait ut vinea iis auferatur, 
atque aliis tradatur eultoribus. Exin enuclea- 
bat, quaeuam vitis esset; nempe Dei regnum 
vineae nomine intelligi declarabat : quod qui- 
dem Dei regnum per piam religionem olim 
principibus prioris populi concreditum fuerat. 
Sed enim quum hi neque debitos fructus red- 
derent , et praeter legis violationem, caedibus 
quoque semet impiavisseut, merito Servalor 
hauc iu illos sententiam tulit dicens: propte- 
rea dico vobis auferetur a vobis regnum Dei, 
et dabitur genti quae fructus eius exhibebit. 
— Quoniam vero dixit « occiderunt ( do- 
mini filium)» non iam videretur parabo- 
lae series pati, ipsum fore praesentem poe- 
nae, qua mali agricolae, domini sui in- 
terfectores , merito plectendi erant. Atqui 
revera esse eumdem constat, quia ipse iu- 
dex est. 

Lapis dicitur Dominus propter terrenum cor- 
pus: lapis absque manuum ministerio excisus, 
prout fertur in Danihelis visione , propter 
suam de virgine nativitatem : neque enim illi 
opus fuit humano semine , caelesti virtute 
geuituram eius administrante; matremque ha- 
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ez ελευϑία τῆς σαραβε λῆς ἔχε ειν duvar αι αὐτὲν 
εἶναι τὲν παρεσέμενον È ἐπι τιμωρίᾳ ἦν ἦσαν de 
zati ὑπεσχέϊ iy καλεὶ γεωργει zat φενεῖς -εῦ de= 
πέτον- ἔτι δὲ αὐτός ἐσι, δῆλον" αὐτὸς γὰρ np τς, 
Ailes ὁ χύριος λέγεται 3) διὰ τὸ γεῶδες σῶμα" 
ἄνευ Aoi κατὰ τὴν Δανιὴλ 
nap 
ἀνθρωπίνης» οὐρανίου durd- 
zat μήτ p 


λίδες τεμνόμενος 


ἕρασιν * , διὰ τὴν ἐκ ἐνευ γέννησιν" οὐ γάρ 
1 

ἐδέησεν αὐτῷ 
. 

τα κατ᾽ 


-σπερᾶς 


os αὐτὲν ctus νομευμενης" 


πο 


τῷ 
+ 


E 
αὖ ἀπειρόγαμες κόρη 3 χαινὲν τας σεν η χα 


1) Nimirum sub initiis huius euarratae parabolae, ubi eerie syrus congruebat. Ergo totum huc, etiamsi in syro de- 


siderelur, ad ilem Theophauiae corpus pertinere videtur. 


2) Ifuc nsque sine ulla interruptione , ab initio parabolae, codex A. Reliquum vero fragmentum , aeque sub uomine 


Eusebii in codice eodem laudatur, sed in pagiua versa 263. 


b. 


3) De hoc mystico saxo verba partiu fiurt in Theophauia syriaca 1V. 14; sed graecus textus sub Eusebii nomiue a 
Niceta relatus ulto plura recitat, sive cx Theophania sive ex cununentariis, 


Cod. A. f. 203. b. 


Cod. A. f. 36i. 
SN. Vi. 


* Dan. 11. 38. 


els AX YII το. 


* ys. CAVIL. 
eK NLI 


«πη, v. 13. 


* J. Cor. Ilt. 1t 


* ]. Cor. X, 4. 


13 
εὖ 


- 
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ἐξ ἅγιν πνεύματος 4:00 a* λίϑες ws, 
αλλ οὐ y, υσὲς οὐδ ἄργυρος. οὐδὲ βασιλευς ea 
ἐνδεξος η. ὄμειος τᾶς διὰ τῶν τοιώνθε cup: ὅλων 
παρὰ τῷ Δανιὴλ ϑεδηλωμένε ctz ἀλλά sus '. 
χαὶ εὐτελὴς καὶ ἀπηῤέιμρένες' διὸ καὶ λίϑες 
ποσκόμματες, καὶ ges σκανδάλεν a 
εὔτω λέγει .ύμιος 
ἰδοὺ ἐγώ ἐμβάλλω εἰς τν Sibi ν Xuw λίϑεν 
ἐλωτελΏ ἐκλεκτὸν ἀκρεγωνιάῖεν ἔντιμεν" καὶ ὁ 
πιστεύων ἐπ᾽ αὐτὸν εὐ μὴ xat ILLA ὃ δὲ 
ἓν ἀπεδοκίμασαν e εἰκοδεμεθντες" 


ται" é μὲν εὖν τις MM a 


Da 


x o, i Ἀεκλιήκασιν αὐτόν. 
1 
"Hadas 


, 
ναι τὲν Mẹ 
λ 
ριον αὖ ον ἁγιάσατε". καὶ αν 


δὲ ἀποτολμᾶ, καὶ τὲν ZUY αὐτὸν &- 
Scy dM ὧθε ΤΊ Φεσπιζων" a zu- 
ὃς ἔσαι σον goles 

σται σοι εἰς ἁγία- 


vt 
24V ἐπ αὐτῷ πεπειβὼς 35, ἔσ 
Gua, καὶ οὐχ ὡς λίθου προσκεμματι σνναντ Ἴσε- 
Eos. οὐ) me πέτρας πτώματι" ὁ δὲ cues le- 
ραὴλ ἐν παγίδι; καὶ ἐν κειλάσματι οἱ καφήμενει 
ἐν Ἱερυσαλή iat δια τοῦτο ἀδυνατήσευσιν. Av? 
οὗ σαφέστεμος ὁ Σύμμαχες ἡρμήνευσε" «  κόμον 
τῶν δυνάμεων; αὐτὸν ἁγιάσατ ε, καὶ αὖτ ἐς ἔσαι 
g^ pes ὑμῶν; καὶ D αίωμα ὑμῶν καὶ ἔσται 
εἰς ἁγίασμα” εις δὲ SIE: προσκόμματος καὶ εἰς 
πέτραν σκανθάλευ τεις δυσὶν. εχεις ᾿Ἰσραΐλ, εἰς 
naja καὶ εἰς σκάνδαλον τῷ οἰκοῦντι ἐν Tepeu- 
σαλημ. » Ἔνθα yee ἐμενος ἔπιστησον τίνα τρόπον 
αὐτὸ ἓν τὸν .ύριον τῶν δυνάμεων E μὲν em. aŭ- 
: 
τὸν σεσοιθοσιν ἔσ εσθαι εἰς ἁγίασμα φησὶν η 
ἀλλ οὐχ ὡς λίδον πρεσκόρµατες εὐθὲ ὡς 1 πέτραν 
εν ας τεῖς δὲ μὴ ἐπ᾽ αὐτὲν τεπε ιϑόσι, Ji- 
Sw npe εσκόμµατος καὶ m πέτραν, πτώματος γενήσε- 
σθαι δοκεῖν: διδασγει καὶ τίνες. οὗτει, προφη- 
Tevet, σαφῶς δηλώσας τ τεὺς εἰς HD Χριστὸν ἐ int- 
στήσαντ ας τῶν ἐκ πμτεμης- λίϑες δὲ χαὶ AÀ- 
λως ἐχρημάτ τεξεν ó σωτὴρ διὰ τὸ θεμέλιος αρῥα- 
γῆς καὶ epos ὑπεβὲ βλησθαι τη πάσῃ eto 
δεμίᾳ της κατ & θεὸν πολιτείας” θευέλιον ἄλλεν, 
φησὶν ὁ θεῖος ἀπόστολος *, 
παρὰ τὸν πείμενεν "m & τιν 'Inccug Χμοτές: 
xai αὗδις δε 4| δὲ nét tpa ἦν ὁ Χμοτός λίδος 
τοιγαροῦν zat πέτρα καὶ θεμέλιος τευ zata θεὲν 


οὐδεὶς ὀύναται θέιναι 


TOAT εύματ 6$, αὐτός ἦν» καὶ λίθος ἀπμογωνιαίος 
ἐ; toss ἔντιμος $ μηδένα τῶν εἰς αὐτὸν ἠλπι- 
πότων καὶ πεπιστενκότων αἰσχύνων" ὁ d αὐτὸς 
E ἦν πρεσκόμματες zat πέτρα σκανθάλευ διὰ 

πάθος ᾿ ᾧ πβοσκέπτειν τοὺς ἀπισεύντας 
dun. | λίθες ôy ἀπεθρκίμασαν οἱ εἰκοδο- 
μεύντες" ταύτ την αὐτὸς ἐπισφραγίζεται τὶν £ &p- 


μηνείαν διὰ τῆς παραβολῆς, ἀμπελῶνα xat /εωρ- 


buit nuptiarum expertem puellam , quae novo 
inter homines more de Spiritu sancto concepit. 
Lapis erat, non aurum neque argentum , ne- 
que rex aliquis gloriosus, iis similis qui per 
eiusmodi symbola a Danihele demonstrati fue- 
runi; nudus inquam erat, vilis, atque abie- 
ctus; quare et lapis offensionis ac petra scan- 
dali dictus est. Quidam ergo dicit: sic ait Do- 
minus, ecce ego mitto in fundamentum Sio- 
nis lapidem pretiosum , electum, angularem , 
honorabilem. Et qui crediderit in eum, non 
confundetur. Ipse vero clamat: lapidem quem 
reprobaverunt aedificantes. Et, lapidem of- 
fensionis eum appellaruut. Isaias vero audet 
dicere lapidem hune, ipsum esse Dominum, 
ita definiens : Dominum ipsum sanctificate ; et 
ipse erit pavor tuus. Et si ei confisus fueris, 
erit tibi in sanctificationem, neque ut in lapi- 
dem offendiculi impingetis, neque in petram 
lapsüs. Domus autem Israhelis in laqueo, babi- 
tatores Hierusalem in fovea; propterea impo- 
tentes erunt. Pro quibus magis perspicue Sym- 
machus iuterpretatus est: Dominum virtutum , 
ipsum sauctificate: et ipse erit pavor vester et 
fortitudo , eritque in sanctificationem ; lapis ve- 
ro offeudienli et petra scandali duabus domibus 
Israhelis , laqueus et scandalum incolae Hieru- 
salem. Atque hoc loco considera , quomodo ip- 
sum Domiuum virtutum confideutibus ei futu- 
rum esse dicit in sanetificalionem , non autem 
in offendiculi lapidem , et in petram lapsüs. Se- 
eus vero minime ci confidentibus , lapidem fu- 
turum offendieuli et petram lapsis, videri do- 
cet. Quiuam autem hi sint , vaticinatur, mani- 
feste demonstrans eireumcisum qui adversus 
Christum consurrexit populum. Aliter quoque 
lapis est Servator, quia ceu fundamentum im- 
mobile ac lapideum, suppositus fuit universo 
aedificio vitae seeundum Deum agendae. Fuu- 
damentum aliud, ait divus apostolus, nemo 
potest ponere practer iam positum , quod est 
Christus lesus. Et rursus: petra autem erat 
Christus. Lapis itaque et petra et fundamen- 
tum vilae secundum Dcum agendae , ipse erat; 
lapis angularis, electus, honorabilis, nemi- 
nem in eo sperantium atque confidentium con- 
fundens. Rursus idem lapis erat offendieuli et 
petra scandali propter passionem, in quam of- 
fendere incredulis accidit. Et lapis quem re- 
probaverunt aedificantes. Nanc ipse confirmat 


THEOPHANIAE FRAGMENTA. 


interpretationem per parabolam , vineam agri- 
colasque inducens, servosque missos primos 
et alteros ab agrieolis iniuria adfeetos: po- 
siremoque filium a patre missnm, ct ab impiis 
agricolis interfeetum. Post quam parabolam 
infert , quid sit «lapidem quem reprobaverunt 
aedificantes, hie faetus est in caput anguli. » 


ΥΠ. 


uia vero de loeo etiam oraeulum edidit 
Dei Verbum, agesis ipsius hae de re voces 
animadvertamus. Quum nec eius venerandam 
doctrinam, neque vaticinium, neque repre- 
hensiones aequo animo ferrent ludaeorum 
principes , urbe illum abire eurarunt. Diseedeus 
autem Hierosolymis Christus has edidit contra 
urbem voces: «Hierusalem, Hierusalem, saepe- 
numero optavi filios tuos congregare; atta- 
men vos renuistis. En rclinquitur vobis do- 
mus vestra deserta.» lam non Dei domum tem- 
plum illud, sanctuariunique esse demonstrans, 
sed illorum domum , propter scelus infaudum 
quod eonseeuto mox tempore ibidem patra- 
tum est: nempe immane Indaeorum eontra 
Servatorem piaculum. Porro neeesse erat non 
urbis solum incolas, verum etiam paximentum 
illud, quo tantopere gloriabantur.dignum refer- 
re pretium facinorum ab incolis patratorum. Id 
quod non multo post accidit , eum ftomani ur- 
bem adorti , cives eius partim belli iure intere- 
mernnt , partim captivos abduxerunt ; et prae- 
ter fame neeatos , reliquam multitudinem loco 
abstractam in orbis terrae vastitatem disperse- 
runt: deuique eorum domum seu templum in- 
flammantes, iu desertissimam solitudinem eon- 
verterunt. Sane haee postero tempore eontige- 
runt ; sed enim Servator, Deus scilicet. Ver- 
bum , praescientia utens, quae futura erant 
supraseriptis verbis ante nunciavit. Urbis au- 
tem filios appellat gentem indaieam , do- 
ium vero corum dieit pro templo. Dein- 
de testatur fore nt ipsorum eulpa diris ca- 
sibus irretiantur ; quandoquidem ipse haud 
semel couatus fuerat sobolem eorum sub pie- 
tatis iugum mittere, dum euram eorumdem 
perpetuam gereret, per singulos prophetas 
singulasque aetates a pravitate eos retrahcus 
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` 3 p F 3 ` e , 
YEYE εισαγων δούλους TE απεσαλυενεος τ[ωτεως 
4 ind 
zat Ὀεντέρῆζυς 
t LES 
ZAE ERSS 
js 


ὃς r3 RS 
υπο ας οὺς TESS T 7E wp yas" 


Gs) , ` y ^ 
wc οσο» VOS με» TIY pacc 


€ i . . ο” 
fem ἔμπευενεν. ὑπὸ δὲ ἀσεζῶν γεωργῶν ἅπεκτεν- 
κ 5 ὦ moe > ; 1 
vyuuevcy' pŠ ἵν παραβελην EDIG OEL a TE ἐστι 
. - τ; 


- la A ? ^ LI € LI 
του λίθον ον σπεθτκιαασαν ct GRA URNES cv- 
Z 


ΥΠ. 


[ ΔΛ »1 $ 1 ^ 1 » € ~ 
TEUN GE ZX TELE FOID T mU ἔγρησε» C me) 


ο. in] z Na x» ? ^ A , 
TEY A292, GECE ιθωυεν τας αυτον p του- 
1 
" 


t + 3 M b 
τον σαναρ" εὐ ερ.» AUTU τον σεμνὴν p 
à X XA M τε Ν D ` 
aoYaAuxy 3 CUTS ο. τιν 1) ασε εν 
L 


M d 
ελ IAE οι 


« 
λεος απ αλλα αγῖναι ἐπείευν" e 


COS : 

τῶν da δαίων ἂρ d gin GE. tmi 

Pe 

Ò αναγωσοῦ» τῶν 
JEN, ΄ Y ; ^ 

Ἱερεσελνυων p CERE OPORE πο ος TO= 
X, Li `a t 

« ερ ῥευσαλήα le ἐρενσαλῃα, TE- 


3 ` E 


a 2» . 
Ὥθελησα Eric »αγαγέϊν τα πεννο σου, ται 


- t 

AEOS Ὄωνας 
Pu y 

σσπις 


Md SUE 4 S . E κ * 
cuz Πθελήσατε (Qc ἀφίεται νο 


ED 


Y 


3 επ 
cues νμων 
e " 7 Ὃν πο 3 
£enpcst » Οὐνέτι εἶμεν Decu τον νεὼν zat τὸ ἐν 
ον το Ἡ . € 5 Ü 
αυτῷ GytxGpux, ἀλλ αὐ-ῶν εἰναι Cizcy ἁπεφίνα- 
7 


μενες" μιάσματος γρ ἐναγεῦς εν 
χεένῳ θρασθέντες o ir 3 


E pica M ταῦτα 


See OS 
au? ὧν Gees Ò we we Wu 


3 - LE 
υγθὲν αὐτές ἄγε Pr 4272 τευ σω- fpes a EJE dn- 
x αν 
πευ pn Ucyev τεὺς τῇ πέλεως UE eai. ἀλλὰ 
. 3 M y 9 
καὶ αυτο το a £9 o Pd kn ίχειρα 
Lu 
& δὴ zat πεπέν- 


N «τν T - E 
Sac coz εἰς [ uM E ἐπεέλθεντων τῇ 
t 


DN ` e E TN Ce ^ 

πόλει, ZAL TOI εἰλήτέρων τ-ως UEY E το Hec 
-! YN , D 

po «ατασφαςαν-ον , τους 0 αἰχμαλώτους σης. 

΄ Ü ` τὸ 5 i2 Ey c ^ 

γαγεντων , TIUS QE Atum UA ao S pat QN. Tes 


1 
ο ME ue A 
Ò ἀπελασαντων ZAL εἰς παντα τεπεν Φιασνεία- 


, 8 
σαντων 2s τον 


3 3 , Y t 
ὸ τιν αὐτῶν γαι TEY νεο 


3 t . » Li 1 xt 
εμτρησαντων», εἰς εσγατα TE ἐρημίας πε[ιόαλ:»- 


3 M b - 

των. Άλλα γαρ -αν-- 
/ 1 λ Lo 

χρόνοις γενεμένων, cup το ueh- 


NEU D - d. σα A 
λο τῃ πὶ «γνώς Ε ία Ecg 12223 τὰ ενωβη- 
GCUEUX τροαγεμευει διὰ τῶν peragi τέκνα 


AN - < t3 ^d. fn a 
DEI CE CU το) ἐνεμαζει τὸ ]Ιευδχίων πᾶν εθνες 


5 t » λ 1 " 
cuc) dé αὐτῶν am eua τον vaoo ἵτα uap- 


pE e ἔτι παρὰ My αὖτ Gy αἰτ ίαν τα ος 


πος αὐτεὺς μετ ελεύσεται" ΕΞΗΣ σερ αὐτὸ 


5 
^ € A 
μεν πελλακις ἐπισυναγαγει iy αὐτῶν τὰ τέχνα ὕπο 
toye» E 


D oue Ü 
τρονεισ αὐτῶν Epic v "t &z&- 


το NECS 
τον της Ξεεσεβείος SUALTI}, x ἐκ 
i + 
το 


M Y P M D 
SOR) TE wor Log ται vaS χάσω 72999 boim 


N t oas a 
-ρέφων αὐτ.ὺς Χα ἀνακαλεύωενες" SUE τα 
"ie 


1) Videtur declinare a sensu syrus , qui dirulgationem , non autein. praedictionem , interpretatur. 
2) Ab hoc sensu recedunt verba: aud others they persecuted. 


Cod. A. f. 199. 
Syr. IV. ἐδ, 


* Matth, XXII 
37. 


Ags. II. 10. 


A. |. 207. 


Syr. lY. 18 
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XSshw ὑσακενσαι τῇ κλήσει: c9 δὴ χάριν τῆν 
ZAT αὐτῶν QF. Seal προενίχε εχται εἰπὼν. ιϑοὺ 
dostat ὑμῖν ὁ dtu: ES ὑμῶν ἔρημες" E 
ἀνμβῶς, εὖ τὴν σέ 277 ἔρημεν ἔσεσθαι φησιν, 
ἀλλὰ τὲν ἐν αὐτῇ εἶπεν ο δηλαὸη, τὲν νεών" ἓν 
cimert ἑαυτεὺ ο) ο ο ciney βενλε- 
ται LE ἀλλ αὐτῶν εἶναι φησίν tpn- 
μεν δὲ αὐ- ἐν ἔσεσσαι 5εσπίζ ἕει εν ἄλλως ἢ ἢ 
ὑπὸ τῆς πρό" epey ἐπισκεπεύσης αὐτὲν προνοίας 
κατ αλειν φξεσόμενεν. Καὶ δὴ Ξαυμόσαι ἐστι τεῦ 
EU τ ἄπετε Άεσμα, ἕτι δὴ με ἄλλετε πω- 
ποτε τεσαύτην ὑπέμεινεν ἐρημίαν ὁ τέπες. εὐϑ'᾽ 
ἕτε M τὰς ὑπερβαλλούσας αντ ὧν θυσσεβείας 
xot doks λατ ptas : τὰς τε κατὰ τῶν Ὄρεφη- 
τῶν μισιφονίας ὑπὲ Μαβυλῶνι ih" ἑρὸς «μπκον- 
tais γὰρ, ὁ πᾶς τῆς ἐρημώσεως τεν τόπον χεό- 
νες κατ᾿ ἐλείνε vs ἐγενήθη: διὲ εὐ: ἂν υρέως ἐλέ- 
χη αὖτεις τότε τὸ ἀφίεται ὑμῖν ὃ εἴκες ὑμῶν 
tnis cu 72 agen ἔτυχε à: ἐπισχεπῆς μετ᾽ 
cù πολὺν γεέν: Py ΝΣ ἐν ἀνανεώσεως μείζον» ς ἢ 
κατὰ τὴν πρετέραν ἠξιώθη ὡς πρεεῖπον τινὲς τῶν 
πρεσητῶν ". ὅτι δὴ ἔσται ἡ δεξα τοῦ εἴχευ teu- 
μι. . ὅτι δη ἔσται ἢ δεξα του -ἴχευ τευ 

cu d ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν προτέραν" μετὰ δὲ τὴν 
τεῦ σωτῆρος ἡμῶν goviu, ὅπως ἀφείδησαν, ὅ τε 


^ 


elus αὖτ ὧν εἰς ἔσχατον ο Ἴλασε. 
τεὺς τόπους ἀρ συμένε ις ἡ ἔψις αὐτὴ τεῦ λο-- 

γευ μάλλον δείλνυσι τὸ dne οτέλεσμα" ze ὁ χρέ- 
νος δὲ πελυετὴς γεγενῶς. zat μανρὸς , ὡς μὴ pê- 
vey diz λασέσνα εἶναι της ἑβὴς quura tpn- 
μίας, τῆς ἐπὶ Βαβυλῶνι γεγενημένης, αλλὰ χαὶ 


τεῖς εἰς 


τετρασλασίς να ὑπτ ε[βαίνειν τὴν τεῦ σωτ npes 
Yu ἀπέφασιν πιστεῦται. 

Καὶ 1) ὅτι μὲν ἀξιθέατα Ἵν πάντα τὰ της 
c κεϑεμῆς, τά τε τῆς ἄλλης κατασνενης TCU av- 
τεθι νε 9, δω, «σιν ci ἱςομίαι" δείγματ e; δὲ χά- 

αν εἰσέτι δεῦρο λείψανα τινὰ σεφ vÀawzat, Ot 
ὧν τὰ ἴχνη ποτ αλαμβάνετ αι τῶν πάλαι Hic 
σκευασμάτων" πάντ ων θε "ανµασιώτ έρα -νγχά- 
va ἡ Oen φωνὴ της τεῦ σωτῖρος ἡμῶν πρεγ- 
wagen, ἔτι μὲν ὀμεὶ τὲ ἱερὲν ἐβάδιζεν, ed 
αὐτεν vau at ι τεῦ πεμιβε ἐλευ τὰς εἴας às αὐ- 
τοῦ τε τεῦ ἱερεῦ τὲ μέ eee zal τὸ κάλλες ὑπερ- 
θανυάζεντες ; ἐφείκννεν αὐτῷ" ἑ δὲ καταλλήλως 
ες τὰς εἴκεθεμας ἐχπετ πληγμιένοις Lu ; 
" ens ἐθαυμάζεντε, πῶς εὐ μὴ μείνῃ λίθος ἐπὶ 
ο” 


Scy Gua Sat pecc g ὃειν γὰρ διὰ τὰ τελμηθη- 


w (me. d 


ac revoeaus. Ceterum hi voeanti minime ob- 
temperaverunt ; quam ob rem tulit in eos his 
verbis sententiam: ecce relinquitur vobis do- 
mus vestra deserta. Sollertissime vero non 
urbem desertam fore ait, sed domum quae 
ibi erat , id est templum , quod iam uon suum 
neque Dei habitaculum haberi vult, sed illo- 
rum esse ait. Desertnm vero haud aliter fore 
vatieinatur, uisi quia consueta illa Dei eura ae 
patrocinio spoliandum erat. Mirari autem subit 
sermonis electum , quta numquam aliàs ad tau- 
tam solitudinem is loens redactus fuit; ne 
tum quidem cum ob impietatem. incolarum 
atque idololatriam et prophetarum caedes, 
in Babyloniorum potestatem venit: illo enim 
tempore septuagenaria fuit loei solitudo. Qua- 
re ne fataliter quidem tune iis dictum fuit, 
relinquitur vobis domus vestra deserta: ne- 
que euim derelicta, immo visitationem opi- 
feram haud multo post experta est, quo 
tempore splendidiorem priore statu instau- 
rationem impetravit. Ita ut praedixerit pro- 
pheta quidam, postremam domus huius glo- 
riam priore inlustriorem fore. Verumtamen 
post Servatoris nostri effatum quantopere de- 
relicti Iudaei fuerint, quantamque in soli- 
tudinem domus eorum venerit, iis quidem 
qui loea illa lustrant, visio ipsa et tot anno- 
rum dinturuitas oraculi eventum demonstrat : 
etenim tempus non duplo solum, quam septua- 
genarium desolationis suh Babylone spatium, 
sed quadruplo etiam maius , post Servatoris 
nostri sententiam fuisse exploratum est. 

Et qnod quidem visu mirabiles essent ae- 
dificationes, onmisque reliquus. templi illius 
apparatus, historiae demonstrant. Indicii autem 
gratia , aliqnot adhue reliquiae conservantur , 
ex quibns veterum ornamentorum vestigia no- 
senntur. Sed prae omnibus mirabilis est. va- 
lieinantis nostri Servatoris divina vox. Nam 
quum ipse cirea templum ambnlaret , eius au- 
tem discipuli septi aedificia et ipsius tem- 
pli magnitudinem atque splendorem magno- 
pere admirantes demonstrareut , vieissim ipse 
iis qui aedificia suspieiebant adfirmavit , in his 
quorum ipsi stupore tenebantur non remar- 
surum lapidem supra lapidem , quin onmia de- 
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e BAE ^e ης Φεοφανείας ὃ. Eusebii, ex evaugelieae Theophaniae libro quarto. Atqui etiam praecedentem locum, 
elsi is in codice nonnisi nudum Eusebii nomen gerit, nihilo lamen minus ex 'Tlieophania ad litleram sunmptum vidimus. 
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struerentur. Etenim necessario fore, ut pro- 
pter habitatorum facinora , universale exitium 
ac vastitatem is locus pateretur, quia impiorum 
hominum evaserat habitaeulum. Revera eum 
exitum naeta est praedietio, totum templum 
cum septo suo, et eunetis illis splendidis atque 
ornatissinis aedificiis , inetfabilem dietu vasli- 
tatem, ex eo tempore ae deinceps expertum 
est: quae immo per tempora angebitur , depa- 
scente loeum vatieinii potentia, ut iam ne vesti- 
gia quidem fundamentorum alieubi apparcant , 
id quod volenti cuilibet speetare eoram licebit. 
Quod si quis dieat , partes aliquot adhuc sub- 
sistere, lias quoque idem manet exitium , cre- 
scente quotidie solitudine, dietique vaticinii 
insensibili vi semper urgente. Memini quoque 
me audire quosdam praedictum oraculum ali- 
ler iuterpretantes; seilieet non de toto aedi- 
ficio Servatorem esse loentum, sed de illa 
parte,quam οἱ discipuli mirabundi ostendebant; 
de hac mmirum parte Christum praedisxisse. 


VIN. 


« Ds civitatem, flevit super illam di- 
« éens: quia si cognovisses et tu, ct quidem 
» hae die, quae ad pacem tibi, nunc autem 
» abseondita sunt ab oeulis tuis. Quia dies 
» tibi supervenient , quibus inimici tui cir- 
» eumdabuut te, et coangustabunt te undi- 
» que, et ad terram prosternent te, et filios 
» qui in te snnt. » [Superiora quidem de 
templo praedicta fuerunt; | hace autem Christus 
de ipsa urbe vatieimabatur, quam Dei nrbem 
appellabant Iudaei propter conditum ibt Dei 
templum. Sane clemens Servator luget uni- 
versam civitatem; neque tam aedificia ae so- 
lum eius, quam animas incolarum, horum- 
que exitium iniseratur. Tum futuram eius so- 
litudinem repraesentat diecuns: si cognovis- 
ses ct tu die hae, quae ad pacem tibi. Sig- 
nifieans videlicet adventum suum universo or- 
bi per se esse paeiferum. Ipse enim est de quo 
extabat oraculum , fore ut iu diebus eius ori- 
retur iustitia et pacis eopia. Reapse is venerat 
paeem proximis ac longinquis praedicaturus. 
Quare et his qui se receperunt ait: paeem re- 
linquo vobis, pacem meam do vobis: quam 


FRAGMENTA. 129 


Ü 


uds 


ES 4 
τοις εἰκήτορσι. TZIE EIN G ΠΩ καὶ ἐρε- 
Li e : 4 3 
“ν ὑπεμέῖναι ν οτε Uf AFE 
` 


μίαν τὲν nm d 
` ~ 

Jev γενόυε ε»:ν εἰκητίριεν" ἔπως δὲ TZ Ue πρεῤ- 
Y D 
^ 


Bos gy- 


ῥπσεως εἰς ἔργα προκεχάρρκτ»» TE πᾶς SO 
+ 


ς 
«αι c 


A 1 
rtt liis, TX τε ἐν αὐτ m EA vo am 


sanc 


poat ἱδρύματ &, παντα λέγον καλώπτονσαν 1) 
ἐμεμίαν εξ ἐλείνς y καὶ εἰς δε vec ὑπέμεινεν" αὖ- 
I 
ξει τὲ κατὰ χρένε cU καὶ ἐπινέμετ αι ἡ τεῦ λο- 
τ ὄύναμες 3 ὡς μηδὲ ἴχνες Ξεμελών ἔν τι- 
c A » ^ 
t ζαίνε εσθαι τετ: E 0 ἔξεστι τῷ βευλεμέ- 
3 ^ 
εἰ δὲ φαίη τις 


νῷ παβαλαμβάνε ιν equal cte 
N 
ἄλλα wot 


p Li 
Wand τινὰ ἔτι συνεστάναι; τον» 


χρὴ E τὲν ἀγανισρὲν , ὄσημειαι τῆς 
2 
εἰρημένης npe Bero sts 


ΠῚ 37 
ἀπεῤῥή- p ὀνναμει εἴσαει ἐνεργούσης: Ada gs tis 


ἐρημίας αὐξεὺσ 71054 zat τῆς 


` " BEN - τν πες ενγν e 
ay ὀκεύσας ἐρρηνευσάντων την πρεειριµένω φω 
YNY ἑτέρως" µη γαρ περι παντων των οἴκοῦ-μη- 

/ 3 5 ο 12) HJ ' ΄ ^ LA 
μάτων ENOTA, αλλα περι τινος μερευς, ο ON 
€ δ. Δ 3 D 25 3 t 3 
ει µαθηται αυτου θανυαζον-ες ἐπεδειχννεν gu- 
ΓΡ ο ση ο E Ed ρα 
τῳ' ZAT εκείνου γος εξενη»2γεναι αυτον την πρέρ- 


puo. 
ΥΠ. 


3 
1n X / Yos 3 
« ἆδων την πόλιν , ἔκλαυσεν ἔτ 


τ »ν' Y ` το 1 
» στι EL ἔγνως και GU, γαι τ EJ τ 
ΠῚ y 
vuv ὃ &pn απο 
a o 


x 
Ent σε, γαι 


` λ A 

» TA tX προς εἰρήνην goo" 

3 0 y ~ at Hu ys 
» οφ z ρω» σεν" οτι οξεουσιν ἐμέραι 
-i ' ς 5 7 ` ' 
» περικικλωσευσι σε ει ἐχθμει GIU. «αὶ συνὲ- 
o. i ' - π n gd & 0g 
» ξευσι σε παντεσεν , wat ἐδαφιοῦσι σὲ wai τα 
D > ' mud ἢ ῷ ` 
ν τέκνα σευ ἐν σοι,» [ Τὰ μὲν πρελεγόμενα περὶ 


DE 
m mA um m πλ M m Hoe ) ^ 
τον yxy zu] ταχυ-α Qe περι της πέλεως αυ ης 
CPU 

jx 


, Ν A (5 2 ΕΠΙ : 
ἐφεσπίζετε, Ἵν θεεῦ πόλιν ὠνέμαζον ci Tsuda 

~ ~w c ΄ 3 
διὰ τὸν ἐν αὐτ f τευ SucU ἱδρωμένο ν νεών" ἀπε-- 


t - 
γλαίεται JATA τὴν συμτασαν πόλιν ὁ ο. 


fus 2 eU, οὔτ Io τα ene ιδ ερηματ z εὐϑὲ εὔόαφος 


τὰς ψυχὰς 


H » fa » 0^ ^ 
των ἀπώλειαν αὐτῶν Ελ εν" ἀλλο χαὶ τὰ eus ἔρη- 


αὐτὸ, ὡς τῶν πᾶλαι εἰχητέμον zat 


t » nm Íi 3 » t 
ps αυτων Tg λον, pen λέγων: ει ἔγνως xXt yE 


M 
σὺ £y τῇ [47 de ταυτ f τα mes 5 τα το ΟΥ - 
pave δε τὴν ZUTU πε ον i cipin Ses 


4 E 
σύυταντες o γεγενεμένην" αυτ = γάρ Ἵν 


περὶ cu εἴρητ αι. ἄνατ S ἐν ταις ἡμέραι 2 αὐτοῦ 
δικαι:σύνη ^ καὶ TALI 2 οἴνης" ἐληλύθει τὲ εἰς 
αὐτὸ τεῦτο κηρύξαι εἰρήνην τᾶς ἐγγὺς καὶ τεῖς 
αὐτόν σησιν" 


μακρῶν" τάς ΞΞ saga A TE 


r a5 ος 
εἐζήνην et UU ὑμῖν 3 εἰρίντω rm EMY πινωμι 


p HE ORE 
YMY Ἡν τινα ENITI ἔρυτιυν γα ἕλῃς της εἰ, 
: i 


1) Syrus legit χαλυπτοντα, retulitque eius seasum ad prius comma, 


Cod. A. T. 260. D. 


Syr. 1V 


ενος Αλλο {Πα 


9 If ο Ελ η. 


* loh. 


XIV. 


ne 


ze 


Cod. A. f. 270. 


SUN 9ῃ 


luc. AXI. 2v. 


t ` * A ΄ MT A mI 
vcuptvhs εἰς αὐτεν πιστευσαντα Εν παρεϑὲ- 
- ΚΙ - ` . X SA 
ἔατο' 0 δὲ ér περτεμης λαὲς ph πιστεύόας εἰς 
3 5 , n 
j ανν ἑαυτοῦ" QU) vot 


X M . ? 
αὗτεν, cuz ἔγνω τὰ πρὲς εἰρ 
Li - d ΄ . 
ἐπιλέγει" νῦν δὲ a στ τὸ TOY 62021. νὸν σεν, ὅτι 


e i 
LECU τη MIELL Ἐπὶ 5 πο περιχικ)ὠσεναί Gt e ἐχ- 


get σεν. Ta γεῦν . 
μωρὸν ὕτερεν ἐν τῇ κατ᾽ αὐτῶν πελι-μαία, διὰ το 
μὴ τρ εσὀέξασόαι ο αὐτεὺς Τήν προκαταγγεὯσεισαν 
αὐτεῖς EULIS ἐνμυβ d ἀπὲ τῶν ἐφθαλμῶν αὐτῶν" 


T 
e α αὐτοὺς ZAT αμήν £c Sou 


. ` NEN 
έγε ντι μὲν εὖν τοῦτα cù πρεεῖ θεν" goi dż mu 


N ^ 
δια τῆς spit piae: Ξεσπιζει σαγέστατ CONS τὴν 
` 1 
eme d Op.a owy a «α- VL Όσον αὗτευς 


B 
τροσημανας, καὶ ὑπογράψας τὲν τρότ cy τεῦ κατ 
sA H 
αὐτῶν γενησομένου πελέμεν. ᾿ "Όπως δὲ ἐπ 
- E t 
ai ταῦτα» πάρεστιν ἀπὸ τῆς ως FIT 
το E i 
ghs ἀναλεξασ-αὶ κ ἐς δὴ "T Qv. zat τῆς 
5 x à 
παρ αὐτεῖς ἱευδαζκη: φυλῆς γεγενως. των TE Ert- 
Chu καὶ ἐπιφανῶν ἓν τῷ ἔδνει λατὰ τεὺς ze- 


IUS Ts Goucpetas " ἕκαστα τῶν πεπραγμένον 
D ~ 


συμφωνα GEHIS τ ειμεναις πρ: ἐῥήσεσι 
d λ - 
πματα ταζαστ σας" i τα PEY Εν τ 


E 

^ - i f 

v τε αν συμφτμαῖς πεειπετ-ολὲν Ó ἁγία 
f, 


τς ο, 
«αὶ UZIN piae d i. ἐς αντων EVETT τῶν 
Re 
πραγω στων έξι» 


IX. 


0 ai i τι ἐ« 
« ταν Qz ἴθητε xvvAcuptyt) ὑπο στρατεπεβων 
+ ma el L4 LI y 
» τὴν Ἱερονσαλὴ iU 4 τοτε ο πι ny ye) api 
^ / 
» posts αντί" TETE 


€: 3 - 

t ἐν τῇ leva αι. φ. υγέτω- 
z 
zt ἐν µε Tn αὖτ fe. #240- 


t 
? Y 
» σαν εἰς τὰ τα ναι 
» pets (529 χαὶ ct ἓν τοῖς LS, pi εἶοξ Di 
» fuga) Εἰς αὐτήν' ὅτι ἡμέραι ἐκδινήσεως αὗται 
r τ 
(zt, τ:υ πο ης χι ἅπαντα τὰ ,εγγχμυὲε- 
- UMS 
! 


PITRE τοὶ τοσο 


B 
3 
ο ς D 
tS ARE έσται 
^ 


^ x 4 . Y 
n ας Ων 7X 771, μεγάλη ἐπὶ της 7h23 "Gt ἐργὴ y 
ES ^ 
L 


A t 
^) x0) ziv ON "αι  S£700V7 Zl ἐν C TCU t 


; y , s 1 B 
μαγαίραςι καὶ ο ο τσ S RANEE 
VM Don e | t ^ M t 
τω ESIR TE tC Ἡρευσαλὰ Y ἔσται πατευμένη 
€ λ s $ ^ 
η υπο Ες ἄχρι πλη, ωξῶσι zap: t ἔδνων. » 

M -« - 
Aux των τοσκειυ ἕνων grada δίδωσι τεῦ zz- 
Ἐς LUE, ROS ^ t λ 
(εν της ζοντελου pnus GG moins μηθεὶς 
x | 


9) ἋΣ z^ t : ` ` " 

τ. ης [-σθ-κα-ω m E τ πό- 
b A 

^ 


ES 
X 
R 
M 
Ν 
R 
E 
Do 
RS 
e 
Be! 
-- 
a 
Ν 
C- 
a 
κ 
€ 
vx 
« 
ES 
5 
6 
"Uu 
ως 
A 
ex 
x 
NI 
C 
E 


€ $8 
σὺ ὡς ἔπι τῶν geir I τεν S Meron A 
; 7 
σιλέως 7έγενει κοὶ μετὰ ταῦτα ἐπ᾽ 'Αντιέχεν mus 
à 


ULM IS z λ 
ταν:ὺς, καὶ παλω ἐπὶ Ἵν uè πελλαλις γὰρ 
FUE t 6 


a F1. E 
1,71, πια. ὑπτμείνας E TEREE, με (uoi ἠξιω- 


sane ipsius. paeem exeeperunt ctimici qui per 
orbem universum ei crediderunt. Cireumcisus 
vero populis , dum ei nequaquam eredit , haud 
cognovit quae paci suae conferebant. Quare 
addit Servator: nuae autem ahscondita sunt 
ab oculis tuis; quia dies tihi supervenient , 
οἱ eireumdabant te inimici tni. Profecto quae 
illis. panlo post superventirae. crant clades 
in urbis obsidione . propterea quod pacem 
praenuntiatami non exeepissent, hae inquam 
clades illorum oculis interim subducebantur, 
qui nihi] eiusmodi praevidebant ; ipse tamen 
easdem manifesto vaticinio praecinebat, fu- 
tram: Romanornm obsidionem innuens, Dei- 
lique rationem ipsam graphice exponens. fam 
quomodo peracta haee fuerint, cognoscere 
licet ex losephi historiis, qui hehraico gene- 
re atque in ipsa ludae tribu zeuilus , no- 
bilis item atque inter suos populares per ob- 
sidionis tempora clarus, facta singula calamo 
persecutus est, eonsentaneos vaticiniis even- 
tus. exhibens. Quod igitur belli casibus ceci- 
derint saneta illa et famosa tiierosolyma , res 
ipsa testatur. 


IX. 


« uum autem videritis. circumdatam ab 
» exercitibus Hierusalem , tune scitote adpro- 
» pinquare desolationem eius. Tunc qui in In- 
» daca sunt, fugiant ad montes; et qui in me- 
» dio eius, discedant ; et qui in. regionibus , 
» non intrent in eam ; quia dies nltionis hi 
» sunt, ut impleantur omnia quae scripta tuc- 
» munt. Vae autein. praegnantihus et. laetanti- 
a bus in illis diebus ! Erit enim pressura mag- 
» na snper terram, et ira super populo hoc. Lt 
» acie gladii cadent, et captivi ducentur in om- 
» nes gentes. Et Hiernsaleni ealeabitur a genti- 
» bus, donec impleantur tempora nationum. » 
His verbis Dominus indicia profert eius tempo- 
ris, qno ille locns ad omnimodam vastitatem 
voeandus erat. Nemo qnippe, ait, post eam , 
quae eventura est, obsessionen, οἱ loci vasli- 
tatem inde conseenturam, nemo inquam al- 
teram expectet instaurationem 1 cuiuseemodi 
Cyri Persarum regis temporibus accidit, tum 
etiam sub Antiocho illustri, et denique sub 
Pompeio. Saepe enim bellicas inenrsiones pas- 
sa urbs, maiorem postea dignitatem recupe- 
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ravit. Nune tamen extremam urbi vastitatem 
atque interuecivum excidium adesse eredito- 
te, quam eam ab exercitibus obsessam videri- 
Iamvero vastitatem Hierosolymorum dicit 
ipsum templi exterminiunm, ac eaerimoniarum, 
quae iamdiu ibi ex instituto Moysis perageban- 
inr, abolitionem. Cave euim putes urbis ipsius 
futuram solitudinem his verbis significari , 
quasi nemo in ea deineeps habitaturus essct. 
Dicit enim infra , fore ut urbs haud. iam abs 
ludaeis sed ab ethnicis ineolezetnr. Solitudi- 
nis autem nomine intelligit derelictionem a 
suis, ac saerarnm rerum legitimo ritu ope- 
randarum finem. Quod laee auteni ita se ha- 
buerint, multis verbis confirmare non interest, 
Palam quippe videre est Iudaeos passim iu oin- 
ni gente dispersos, extraneos vero atqae alic- 
nigenas versari in urbe, quae olim Hierosoly- 
ma, uuuc ab expugnatore Aclio Hadriano Ae- 
lia trausformato nomine dicta est. Ergo ora- 
culum idcirco fit mirabile, quia Iudaei, in- 
quit, inter oinnes populos captivi dispergen- 
iur: ad gentes autem quod adtinet, et Hiero- 
solvma, inquit, ethuicorum pede terentur. 
Terribilis sane eventus! quandoquidem. Iu- 
daci, qui universum terrarum orbem oecu- 
panl, atque inter Aethiopes et Scythas usque 
al mundi coníinia degunt, ad urbem tautum 
suam propriaeque olim religionis sedem ae- 
cedere nequeunt. [ani si urbs vastata esset 
esertaque. ab incolis, haue fortasse aliquis 
praedicti exili eausa existimaret: nune vero 
ab extraucis atque ab alienigenis locus habi- 
tatur, solis autem Iudaeis inaccessus est, ita 
ut ne aspicere quidem. patrium. soluni comm 
uis possint. Quae scilicet hune exitum habuc- 
s ut oraculo fieret satis dicenti: ct Hie- 
rosolvina. ethnicoruni pede terentur. 
Alque ut Christus. demonstraret , 
deinieeps hand. instauratum iri, neque Iudaeos 
pristinam suani rempublicam recuperaturos , 
ceteris suis praedietionibus addidit temporis de- 
fiitionem . quamdiu scilicet Hierosolyina eth- 
ait enim, do- 


templum 


nicorum pede terenda essent: 
nec tempora gentium compleantur: ita sigui- 
ficans saecuil consummationem, nee non tem- 


poris usque ad consummationem iutervaliunt. 


1) Non lamen incrueuta. victoria. 
(romanorum) a Iudacis caesum? 


2) Heic syrus delleclit zlipaanlum a gcc) seis ; et praeterea. desual sSro praecedentes octo versiculi. 
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Bon 


: 

ἀνάγκη ἐπὶ της e. κ ναι oc ἐργὴ μεγλλη ἐν 

λαῷ zal τεσοῦνται ἐν στ όματι pa- 

PRS Ταῦτα δὲ ὅσως κατὰ μέρες ἐσμόχ- 

καὶ ὡς τὰ oeny γερευμένα ὑπὸ x Ὁ cwrr- 
; 


τούτῳ κ. 


E 3 ^ 
ρε. ἡμῶν τέλευς ἔτυχεν 3 ἔπεστιν ἀπὲ τῆς ic- 
το ερίας Ἰωσήπεν μαθεῖν 1} ὃς καὶ τῆς gne σάσης 
τεῦ σωτηρες ἡμῶν Uc εῤέσεης J οὐαι δὲ ταῖς 
e λαζεύσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις a. at απο 
μνημενε εύσας ὡς ο 


τέλεσμα σας φῶς περ χι. 
ναῖπες τὰ κα... ee: έφη ὀπτήσασαι πυρὶ à διὰ 
τήν ὑπερβ- ελὴν τεῦ κατασχέντες 
λιν ο ἔφαγεν. 

Τεῦτεν γάρ αὐτὸν τὸν γενπαέμεν: Ey ἐν τῇ πέ- 
χει λιμὲν προϑεωμήσας D σωτὴρ» σαρῄνει τοῖς 
αὐτοῦ ο ων ὃν ἐν -ῃ μελλούσῃ κατὰ ἸΞωδαίων 
γενήσεσθαι. πο Dm pue, μὴ ὡς ἐπ. ἀσφαλῆ τόπεν 
καὶ γυλαττόμενεν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ κατα! φεύγειν ἐπὶ 
τὴν πόλιν 5 ἕτερ πεπόνθασιν οἱ ca ᾿ ἀλλ 
eue ad μὲν ἀναχωρεῖν 5 φεύγειν δὲ εἰς τὰ tp: 
καὶ TCU; ἐν piso τῆς Ἰουδαίας ἐκχωρεῖν εἰς τὰ 
z0 vn 2 at τεὺς ἐν τη me μὴ ο. ὡς 
πὶ ὀχ ye» τέπον κ prot σπευϑαίαν ἡ ἡγεῖσθαι τὴν 
m τίν πέλιν ἐπιστρε vo, 
σιν" ἅρπαγμα δὲ τίθεσθαι τὴν | φυγὴν, διὰ τὴν 
ἐπελευσεμένην êz Su ἐργὺν τῷ τε ναῷ zat τῇ 
πέλει’ ταῦτα γὰρ ἄντευς καὶ δίχα πάσης ἅμ- 


εαεῦ D τὴν πό- 


Si 


κὸν αἱ χρείαι χαλώ- 


φιβελίας παβαστατικὰ ὂν εἴη τῆς αἰτίας. δὲ ἦν 
παεκελεύετο gs sje ἐπὶ τα δρα xat μὴ έσι- 
στβέφευ ἐπὶ τὰς o£; διὸ quat γαι οἱ ἐν 
ταῖς χώραις. p εἰσελθε: ogay εἰς αὐτήν" ἔτι 
ἡμέραι ἐκδικήσεως οὗται εἰσι τεῦ τλημωθναι 
παντα τὰ γεγγαμμένα ἐν τῷ Δανιλ ο στα. 
᾿Αλλὰ καὶ τὸ οὐαὶ ταις ϑηλαζούσαις τέτε, ὅπως 
τέλους ἔτυχε κατὰ τὸν καιρὸν τῆς πελις qas τῶν 
Ἱεροσολύμων ἱκανὲς πιστώσασθαι «Φλάβιος Ἰω- 
CEN ἀκμβῶς τὲν μετᾶ τᾶς μας ς τοῦ σωτΏ- 
ps Toy πόλεμεν ἱστερήσας" x«i ὡς ἐπιστάντων 
Ῥωμαίων zat τὶν πέλιν ἑλόντων πολιερχίᾳν pu- 
ρία μὲν πλήθη τῷ Te aine tÜv:us ἐν σ- όματ t 
μαχαίρας ἀνῃρέθη 5 

τῷ λιμῷ διεφθάρησαν" 
Betyn E ἑπτήσασαι πυρὶ J τβεφὴ χέχρεν- 
ται δι ὑπερβάλλουσαν ἔνθειαν" συνέβαινε δὲ ταῦτα 


A 
F πρός epa μὲν κα ὰ Tiry καὶ Οὐεσπ ασιανεν" μετα 


πλει ecus δὲ τῶν ἁνῃμημένων 
δη δὲ καὶ τὰ ἑαυτῶν 


οὗ 
θε τούτους, χατὰ ᾿Λὐμονὲν, τεὺς Ῥωμαί, Ww au- 
verg πον γαρ. οὓς ἄβατες μεν ἐς st ποντε- 
i ]ευϑαίεις ὁ πάτμες αὐτῶν wa ἔστη τόπος 3 


γεγενε δὲ Ἱερευσαλὴμ. πατουμένη πὲ ἐθνῶν , 
a " 


ὡς μηδὲ έτει ους ἔχειν εἰκήτοβας τ ym ας η οι 


"vatoris nostri diras, deseribit ; 


Significat etiam bellum quod captivitatem prac- 
cessurum erat: futura est, inquit, pressura in 
terra, magnaque ira super populo hoc, et 
acie gladii cadent. Atque haec singula quem- 
admodum aeeiderint, atque ut Servatoris no- 
stri oraeula sint exitum consecuta, ex fosc- 
phi historia cognoseere licet. Idem alterum 
quoque Servatoris vaticinium , nimirum vae 
laetautibus in diebus illis! eventu perspicue 
comprobatum tradit: etenim memorat a mu- 
lieribus parvulos proprios igne tostos in sum- 
ma urbis fame fuisse devoratos. 

Hanc ipsam urbi eveniuram famem prae- 
videus Servator, admonebat discipulos suos 
ut in proxima ludaeorum ohsessione, nol- 
lent tamquam ad tutum locum et a Deo cu- 
stoditum in urbem confugere, quod plurimi 
feeerunt, sed inde potius recederent atque in 
montes fugerent; et qui erant in media Iu- 
daea ad gentes migrarent, et qui in agro de- 
gebaut nequaquam ad munitas arces concur- 
rerent, neque prudentem crederent in oppi- 
da secessum, etiamsi id tempus postulare vi- 
deretur; sed lucrum potius existimarent fu- 
gam, propter impendeuntem Dei iram tum 
templo tum civitati. Haec perspicue et extra 
omnem ambiguitatem demonstrabant causam 
quamobrem hortabatur ad montes fugere, ne- 
que in oppida munita reverti. Ideo ait: et qui iu 
agris sunt, caveant quominus urbe se conclu- 
dant. Sunt enim hi dies ultionis, οἱ omnia fiendi 
quae praesertim apud Dauihelem scripta sunt. 
Sed et minae, vae tune nntrientibus, quomo- 
do exitum sint sortitae Hierosolymorum ob- 
sessornm tempore, testis idoneus est Flavius 
losephus , qui aceurate tempus illud, post Ser- 
et quomodo 
prementibus Romanis urbemque capientibus 
maxima Iudaeorum multitudo gladio consum- 
pta fuerit, multoque plures fame quam ferro 
perierint. Quin adeo mulieres quoque par- 
vulos suos igue assantes, escam sibi ob ex- 
iremam penuriam feeevunt. Atque haee con- 
tigerunt primo quidem sub Tito ac Vespa- 
siano , postea snb Hadriano , Romanorum im- 
peratoribus; qua aetate interdictum prorsus 
Iudaeis fuit patrio solo, et ah ethnicis Hie- 
rusalem fuit coneulcata, adeo ut nullos in- 
colas eives haberet nisi extraneos et alienige- 


1) Bell. iud, lib. VII. $. — 2) leic non bene Syrus graecum videtur intellexisse. 


TITEOPIHTANIAE 


nas , translatis illuc inquilinis , incolarum prio- 
rum loco. Exinde enim circumdata est armis 
urbs, atque hnius sanctuarium ad summam so- 
Hitudinem redactum fuit: illa denique desola- 
tionis abominatio, quam Danihel praedixerat , 
medio in sanctuario constituta fuit, aeneum 
dico victoris simulacrum quod in medio tem- 
plo dedicatum est. 

Haec igitar e plurimis adnotauda curavi pro- 
pter divinum Servatoris nostri vaticinium di- 
centis, vae praegnantibus et lactantibus in dic- 
bus illis! Sed quoniam ad ceteras Servatoris 
praedictioues haec quoque accedit: erit pres- 
sura magna in terra , et ira super populo hoc; 
vel seeundum Matthaeum, tribulatio cuiusmodi 
antea numquam fuit; operae pretium est andire 
historicum qui casus illos sie fere narrat: «et 
» singillatim quidem crimina civium recenseri 
» nequeunt ; summatim vero dicam, neque ul- 
» lam urbem paria mala passam , neque item 
» generationem ullam ab orbe condito scc- 
» lerum feeundiorem extitisse. Et quidem ur- 
» bem Iudaei ipsi pessum dederunt, Roma- 
» nosque invitos diram victoriam patrare coc- 
» gerunt: atque ignem propemodum moran- 
» tem adtemplum pertraxerunt. Certe id dum 
» esuperiore urbc inflanmatum cerucreut, ne- 
» que dolueruut neque lacrymis dignati sunt.» 
» Átque haec acciderunt propter illa verba, 
erit enim tribulatio magna: id quod a Ser- 
vatore praedictum , post annum denique qua- 
dragesimum , Vespasiano romanum imperinm 
tenente , teste historieo, reapse confectum est. 


X* 


| m orationem convertit Servator ad tem- 
pora consummationis . atque : «et erunt sig- 
ua in soie , ct luna, et stellis. » Confusus vi- 
detnr sermonis contextus, quia praecise non 
sunt distincta, quae de loci obsessione di- 
euntur, ab iis quae de saeenli consumma- 
tione. Prudenti tamen divini Spiritus volun- 
tate haee obscuritas accidit , ut multitudi- 
uis cognitioni caute subtraherentur , «uae 


1) Fosepltus bell. ind. lib. 
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EÇ ἐν τῷ ἁγιάσματ η τὲ χάλκεον gapt αρ εικενισ μα 


^ 


η πολι: ολητοῦ ἐν αὐτῷ μες Gto τῷ ἱερῷ ἱδευμένεν, 


Ταῦτ z μὲν οὖν ἀπὸ μυρίων τέσεικα διὰ τὴν 


Six) τεῦ gestes ἡμων πρέῤῥησο τὴν φήσασαν, 
Om 


^N 
coxt θε ταῖς ἐν γαατ[ὶ ἔχονσαις καὶ τοῖς θηλα- 


ζ-υσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις" ἐπ εὖ δὲ καὶ τεῦ- 


me ταῖς προῤῥήσεσι τεῦ σωτῆρες τ πβέσλειτ ZU, τὸ, 


ἔσται ἀνάγκη. μεγαλη ἐπὶ της γῆς καὶ ἐργὴ τῷ 
m ΄ L 

Àat τεύτῳ E 4 κατὰ τον MacSauy * , θλένι ς οἷα 

οὐδέτσοτε γέγενε εν, ἐσακοῦσοι καλὸν τεῦ ἱστορικοῦ 
$ 


τούτων αὐτῶν τα ἀπετελέσματα ὧδε πη ἱστο- 
- `y * . r Y 
βοῦντος A « καθέκαστε y μὲν cuy ἐπεξιέναι Τήν 
? παρανει «μίαν αὐτῶν, ἀδύνατον". συνελέντα δε 


πόλιν ἄλλην 


» μήτ £ γενεὰν. εξ αἰῶνος 7E γονέναι κακίας πε Yt- 


» DE w, VAS cua a πεπενϑέναι : 
X 

» µωτ ἔραν" τὴν e ἓν πέλιν ἀνέτρεψαν gui ; 

» "Pouztzus δὲ ἄκεν- τας ην άγκασαν ἐπιγραφΏναι 

» σχνϑρωισῷ γατ qeu 4 γαι μενον οὐχ εἷλ- 


` 
» 2υσαν βραθωνεν ἐπὶ τὸν ναὲν το τῦρ' ὅμε- 
ο 
n λε καιέμενεν. ἐν eus ἄνω πελεως Qc Ti, 
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» εντὲ Ἵλγησαν ουτε εὐακρυσαν. » Tzu τι. 


ta ^ 

με Εγλη' [4 δὴ και σε 
' 

ps σεν ὑπὸ TIU GOT Tipes, uiuat. ve d ὑπὸ τοῦ 


συγγραφέως μεθ᾽ 
τὰ τὴν Οὐεσπασιανοῦ Ῥωμαι (ων 


2A B ο) 
το, ἔσται γὰρ IE 
€ 


ο. ἔτη τες σαράκεντα, vu- 
3 + 
αὐ-ολρο--Γιαν 


πληρωῦέν 2 


NC 
v V / ONT 305 A 
I pE εδιστησι τοὺς οπου: ο vULtE S Έτ τον 
- SON H y [ B 
τα το πεις - AXUDZY s γαι M « γαι ἔστ χι 


X 
το Uf gt ico ot αφωσισμε νης SEA ΠΕ 
^ t 4 M 
REMERAS τοῦ τπευ λελεγμένα, γαι τα 
, ^ ^ r^v » , ΄ ^ 
ντελειας του σιωνες' 4X7 τ d: 
: 


D D € 
A TCU SEG U πνεύματος η ασ” 
t - 2, 


R> 


΄ 
θεια (eue κρόπ- 
b 


τεντος ἐπίτηθες τῆς τῶν πολλῶν γνώσεως τα ἐν 


2) Praecedentia adamussim Rer in syriaca Theopliania. Item quod paulo post sequitur ταῦτα Uyy i elc. SM 
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270. onmino connectalur enm praecedente πληρωϑὲ ν eidemque Eusebio. inscribatur , nullaque 


intercapedine seiungatur , prorsus a nobis heic poni debuit, sive reapse ad Theoplianianr pertineat , ul videtur , sive ad 


cominenlarium. 


Cod. A. f. 270. 
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d e m 2 EM. Pr s Aou E pi r 
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arcano Servator suis ttum discipulis com- 
mendaverat. Sie ergo legemus, quasi cum 
inlerpunetione dietiun fuerit ut sequilur: « de 
consummatione autem saeculi, cavele ne quis 
vos decipiat; multi enim in nomine meo ve- 
nient; ct quae ibi sequuntur reliqua. Po- 
siremae antem loci obsidionis, post quam 
restitutionis nulla spes, hoe indieium esse de- 
bet: quum videritis cireumdatam ab exerci- 
tibus Hierusalem, tune seitote vastitatem eius 
instare, 
cite. Denique de Antiehristi eirca consum- 
matienem. saeculi: adventu, hoe vobis aio? 
erit tunc tribulatio magna. Hactenus de hu- 
ius evangelici loci. putala. cenfusione. 

Haee cognata illis, quae apud Matthaeum in 
monte olivarum dicuntur apostolis de mnndi 
fine, apud. Lucam narrantur ecu dicta ante in- 
gressum in urbem Hierusalem, movante Iesu 
iuter Samariam et Galilaeam. Docet autem his 
verbis, non oportere quamquam errore abripi , 
si aliquando , instante Antichristi tempore , fa- 
ma de eo pervagetur quasi Christus apparnerit. 
Ideireo ait: si vobis dixerint, ecee hie, ci 
ceee illie , nolite ire neque sectemini : impos- 
sibile enim est, enm «qui semel in terra ap- 
parnerit, rursus in angulis terrae moras tra- 
here. Si ergo rumor didatur . ecce hie, οἱ ecce 
ilie, nolite vos ire, neque dietis eredatis. 
Alius enim quilibet erit iste, non autem ve- 
rus Christus; eni propterea non est adleuden- 
dum, Nam signum maximunm secundi adventus 
Servatoris nostri, tamquam fulgur erit, mini- 
me simile aliis multis in parte. aliqua mundi 
apparentibus, sed singulare ae peregrinum at- 
que universum orbem repente pecvadens, Ideo 
dicit: coruscans de subdiali in subdialem regio- 
nem, Sic erit, inquit, fihus hominis in ad- 
ventu sio. Etenim haud iam eorruptibili carne 
indutus, et sangnine ossibusque compactus pro- 
cedet , neque in terra ambulans more commu- 
nis hominis conspicietur , sed eoruscabit totus 
per totum, divinitatis suae lumen eunetis os- 
tendens, quum sit ipse qui. illuminat omnem 
hominem. venientem in hune mundum, Sic ita 
a nobis se esse expeetanduin docet. Quod si iu 
terra. dicant. aliquem, vel. fando audiatur ex 
multorum rumore, ipsum esse praesentem 


Hoc roenur ad incorruptibilitatem; non quod Eusebins neget Christi carnem in secundo. adyenlu. 


. 


ideoque quae ei rei sunt idonea fa~ 


THEOPILANLAE 


Christum in secundo suo adventu , 
nolite credere , neque. de Ioco συ exealtis. 

Utique Samaritani Dosithetim, qui Serva- 
toris aetati prophetam: illum esse 
Moysis vaticinio promissum, firmiter arbitrati 
sunt; adeo fraudinus eius capti, ut Christi 
loco habendum eonsuerint. Alii vero ipsa apo- 
stolorum aetate. Simonem 
Dei virtutem. appellabant, 
putabant: tum alii pariter in. Phrygia Mon- 
lanum: alii denique alios diversis locis liae 


vos. iuquit 


successit, 


magum Magnan 


οἱ Christum esse 


opinione prosecuti sunt Neque finem facient 
veteratores. Nam et ali plures eiusmodi ex- 
pecetandi sunt: qui sane et ipsi oraculorum 
à Servatore. editorum veritatem confirmant. 


NI. 


D. est adinirari nos sinceram. veracemique 
indolem ae philosophiam evangelistae Mat- 
thaei. Hie enim superiorem vitae partem haud 
a saneta auspicatus fucrat professione , sed ab 
officio telonario atque ab avaritiae studio. Ne- 
que hoe quisquam ceterorum evangelistarum 
nobis revelaverat, non eius eoapostolus To- 
hannes, nou Lucas. neque Marens, qui ee- 
tera evangelia scripserunt. Sed Lucas qui- 
antiquam 
eius appellationem usurpavit. Verum ipse Mat- 


dem suppresso praesente nomine, 


thacus suam divulgans vitam, suique accu- 


sator factus, de se nominatim in proprio 
volumine ita scribit * : « et quum transiret 
» inde. Iesus, vidit. bominem sedentem in 


» telonio, Mattliaenm nomine.» Quibus ver- 
his vulnus suum aecusabat, ut medentis ar- 
tem adimirareris. Burzusque pergens ulterius , 
et catalogum discipulorum | pereensens , 
sibi puhlieani nomen imponit, propter exi- 
miam suani hontateut haud dissimulans. su- 
perioris vitae genus, et peccatoribus se con- 


ipse 


uumerat, seque secundum post coaposto- 
hun seribit, Nam se eombinaus cum Tho- 
ma, ut enm Petro Andreani, ewm Jacoho 


lohannem, sidi quidem Thomam pracponit, 
praeferens sibi hune coapostolum quasi po- 
tiorem, quum reliqui evangelistae secns fe- 
cerint. 


1) Nominatim recilalur hic locus ex. Eusebii evangelica Tücopbania in co. 
ad Loun scripsit Kopitarius. Memlwn aate Θ;ορανους pro Osofavyna, i 


bonenscin irrepsit. 
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τὸς κατὰ τὴν θεντεεα» αὐτεῦ παρενσιαν, ὑμέις ση- 
σὶ μη πισεύσητε υηὺὲ ἐξειχισύε τ.ῦ ἰδίου Tincu. 

Aurea Σσυρρεῖται Άεσιζειν μετὰ τ.ὺς χοί- 
ομως Sod DE 5 ενό; ny, αὐτὲν εἶναι τὸν ὑπὲ 
Moz; πβε“ητενέμενεν σεφ ἐπεισύησαν à 
ànacnSivlt; ὑπ 2 . ὡς τὸν Ἆρι ιστεν αὐτὲν 
εἶναι ἄπογήνασσαι” ἄλλο δὲ κ aca τοὺς 9: DE 
των ἀπεστέλων y Siu τὲν μόγεν. τήν με γάλην 
τεῦ Suy way ἐκάλουν αὐτὸν ειναι νευίσαν- 
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Διὰ τ τούτων τῶν ἀνδρῶν 4 πελύθεες πλάνη 
5 
perge ὗ j cipe ayez penes e. Ἡ τε τοῦ Suy βα- 
3 1 
σι]εία τες πᾶσιν ἔκηρν ὕττετο" διὲ καὶ -ἀναγκοιῶς 
- v t 
ἐχρῖν ἡμᾶς prd E ἐνέρα- ος ἀγνεῖσαι τίνες 
naay coret d μὲν εν πρωτ A συζυγία E pee 
καὶ Ανδρέας, cuz ἔμπροσθεν ἐδηλώσαμεν eus 


Jos γαι Ἰωάννης. ὄμφω 


p NM i ^Y Una 
ἔντας" ὀξυτέοα δὲ Lawn 
E r 
Ζεξεθαις ου 


τεις ἦν diss 


παϊθες, καὶ εὗτοι ἁλιεις- ἑξῆς δὲ tev- 


πες wol Ῥαρσο cuase" τίς πετε δὲ 
[i 3 ΄ € ? 
ἦν xot εὗτος o bons, Ἰωάννης ὁ εὔαγγε- 
^ . E3 3 i * A -- 
λιστης διὸ ὀασκει, φήσας εἶναι αὐτόν απὸ Baz- 
πλ LE 
σαϊδα ἐκ της πόλεως ᾿Ανὀρέεν χαὶ Ἠέτρον" xot 
€ ` 
6 Βαρϑελεμαῖςς δὲ ἁπλοῦς τις ἀνὴρ; καὶ τῆς 
τῶν τ:λλῶν συνέσεώς τε χαὶ πωρίας εἰσήλται 
3- + i ev ^Y ^ $ . A 
UE espe" γοι Ματραῖες θε τῶν περι τευς τὲ- 
λώνας πάλαι πρότερον Ἠσχελημένων γξγενε" τες 
εὗτει bs ἦταν οἱ πρῶτει κήρυκες τῆς εὐρανίον 
e 


βασιλείας jy eia ὑπεμέτ ata καὶ ranvers τῶν αὐ- 
τεῦ Jine ὁ gt tp ἐχρῖπε , παμστὰς auz όθεν, 
ὡς Süx ὀννάμει E εὖ Ξνετᾶς ἐπιτηδεύμασι 
τὲ κατορϑεύμενεν αὐτῷ συντελεῖτο" ἄλλος μὲν 
γὰρ τάχα τῆς τῶν πε εἰκευμένης vou.s- 
Sicag χαὶ δι: quoe, εὐσεβείας τε χύρνκας πρ-- 
χειμξέμενος , πάντως πεν ὀννατοὺ: ἐν λέγῳ zai "a 
79 π[ὸς τὸ na ς τοῦ πμάγματε 


σεν gv, ἐπελεξατ οὐ ὃν sepa χα! συνέσει χέγομη- 


i ἀπιὸν, ἐπενέη- 
ÀJ 
nue vs ἄνδρας, ἃ h ἢ πλευσίευς Zt Εὐσχήμενας, 
A 
GG vá gres των δέσεσι πρετρεψεμένε ους. zat ho- 
η πει ἕως 


μένως ϑιελέγξεντας, 


ντας" καὶ τὰς μὲν περὶ θεῶν ὃς εξας ἐ ETC- 
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y ΠΤ spi τεῦ πάντων ιά” 


X 
τή 
S Ν ΔΝ (ο 
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- - m" M i 
λεγισμεῖς anc αιτικεῖς ποραςησοντας. καὶ προ γε 
D t * ^ J 
πο) των wi εὑνέησεν ἂν pE? λων αὐτοὺς ἔσι τον gSa 
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νες EUG. dy iuri ας αὐτέις παραστήσεσθαι 
^ ^ ~a t 
τῶν λόγων, ὡς ἂν ἑκάστει; ἔθνεσι τῇ αὐτῶν γλω-- 
τῃ ὁμιλῆεν , καὶ τῇ σαντων dz: D yvoxapey προγέ- 
..- 


` 
EYS το τ μα ον οὐ zels ú: xd dens τῷ Gu- 


στο 5 ἔτι μηδὲ ὄν5ρηπίνως ἐπὶ πο ντο ena. 
Το t ^ 3 LI A Ὦ / 
βόεμτι κῶντα δὲ ἀνεδεινυ paras ai, eres 
λέγεται vaz ELE της οἴκευμέντς ἔρνη τυγχόνειν' 
N A 
-εὗτο δὲ καὶ ἡ Morsen: δηλοῖ γραφὴ τεν χαταλε- 


τς τῷ ο τὸ » à INTO 
7-ν πειευμένη τῶν μέτα τον -κατακλυσμέν τοῦ Nox 


ma [EN 3y om r 
/εν-μενων παιθων" εξ ὡς TC ὺς παντ 25 ἐβϑ-μυκ-ντα 
ο X ib + qa ^ 

QUILT , ευ: τρεπατείας τῶν vo) ἕλης τῆς czsu- 


r » ^ ΄ - . 
μένης ἐθνῶν λόγος ἄληθης γεγ-νέναι .α-έγει 1). 


Per hos autem homines polytheismi er- 
ror paulo post eversus fuit, Deique reg- 
num omnibus praedicatum. Ideoque opor- 
tnit nos ne nomina quidem illorum ignorare. 
Primnm ergo par, Petrus ct Andreas , quos 
iam antea diximus piscatores fuisse. Alte- 
rum par lacobus et lohannes , ambo Zebe- 
daeo geniti, ct hi similiter piscatores. Post 
hos Philippus et Barptolemaens. Quisnam ve- 
ro et hic Philippus fuerit , lohannes evan- 
gelista docet, dum ait fuisse ex Bethsai- 
da, quod Andreae Petrique oppidum nata- 
le erat. Barptolemaeus vero vir simplex , mul- 
tarumque rerum curiositate et molestia alie- 
nus iutroducitar. Matthaeus fuerat antea. pro- 
fessione publicanus. Hi fuere primi caelestis 
regni praecones , quibus adiutoribus atque 
ministris doctrinae suae Servator utebatur ; 
hinc demonstrans, divina virtute, non hu- 
manis conatibus res suas perfici. Nam certe 
quivis alius legislatores humani orhis atque 
correctores, religionisque praecones designa- 
turus, prorsus lingua et opere valentes , spe- 
ctata rei magnitudine , praetulisset , atque ho- 
mines sapientia intellectuque praestantes de- 
legisset, vel divites atque insignes, qui et 
opum τ permoverent, et verbis per- 
suaderent: et polytheismi quidem seetam sa- 
pienter convellerent, omnium autem rerum 
auctoris et creatoris notitiam cultumque de- 
moustrativis argumentis stabilirent. In pri- 
mis vero operam dedisset, ut quos per om- 
nes populos missurus erat, eos idiomatum 
dono iustruceret, ut singulas gentes pro il- 
lari seruione alloquerentar, omniumque au- 
res notis verbis pulsarent. Sed nihil horum 
opus erat Servatori, qui haud humano more 
ad id negotium. accedebat. 

Septuaginta elegit discipulos, quot nimi- 
rum per universum orbem gentes esse di- 
cuntur. 11 etiam Moysis ostendit scriptura 
dim catalogum texit Noachi post diluvium 
filiorum ; ex quibus geniti cuncti illi septua- 
ginta, quos progenitores omnium totius mun- 
di gentium extitisse , vera historia tradit. 


1) Fragmentum loc. diserte eilalur ex. Eusebii Theopliania in codiee vat. L. f. 55; el quidein dicitur ex operis secundo 


libro, si nimeralis nolar conipendium recte in codice scribitur. 


Ceterum quom iu. secundo libro propter argumeutom 


collocari nequeat , litre fere à. me transferendum foit, ubi in syriaca sen anglica Theophania lib. V. 45. memoratur non des- 
decim Apostolorum tantummodo electio, veruni etiam septuaginta Discipulorum : made Ais disciples, nol only the hweetee 
Apostles , or the seventy Disciples. Videtur ergo demonstrari a vaticano fragmento sermonem in Cheophania fuisse , paulo 
amplioribus verbis eliam de eleclione LXX. Discipnlorum; quod mihi certe persuasum apprime est. 


THEOPITANIAE 


NII. 


δες vero Danihelis etiam vaticinium heic 
commemoremus, ut ostendamus, romanum 
quoque imperium oraculo fuisse praenuncia- 
tum atque a Spiritu. praedictum , fore nimi- 
rum ut suh eo nasceretur Christus , qui hu- 
mana cuncta regna destrueret, et suum tan- 
tumnodo ubique stabiliret , euius nullus foret 
finis. Ergo viri desideriorum oracula hoe fer- 
me argumentum habuernnt. 

Quemadmodum olim Aegypti principi inter- 
pres somuiorum extitit Ioseph , ita Danihel 
Chaldaeorum dominatori Nabuehodonosoro 
visum declaravit. Nempe quod statua in som- 
nis ipsi ostensa , euius caput aureum, pe- 
ctus argenteum, venter aeneus, pedes fer- 
rei, quatuor imperia significaret. Ipse quidem 
caput aureum, propter opes maximas atque 
delicias regum assyriacorum. Magnum autem 
fuit Assyriorum imperium, quia tenuit Ae- 
gyptum, Libvam, et universam Asiam, et 
usque ad iudorum regionem fines protulit : 
nausitque longis annorum periodis; nam ca- 
Ρίο a Nembrodo initio, usque ad Nabucho- 
donosorum devenit: neque antea desiit, quam 
ille Det templo hierosolymitano manus iniecit. 
Hoe enim patrato facinore, statim Medi As- 
svriorum imperium dissolverunt; primusque 
Cyrus ad Persas transtulit potentatum. Secuudi 
igitur post Assyrios Persae orbi imperitarunt 
splendide et insigni eum gloria: quam rem 
significabant partes secundae in statua, argento 
constantes. Tertius vero superveniens Alexan- 
der maeedo pugnavit cum persa Dario, eo- 
que victo, imperium ad Macedones devol- 
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1) Fragmentum hoc , ab initio nsque ad verba £v μορφαῖς ἐδείκνυτο, recilatur sub Eusebii nomine a Niceta Serra- 
rum episcopo in catena ms. ad Lucam cod. A. f. (4; itemque cum brevi sub initiis augmento a Macario Chrysocephalo in sua 
item ad Lucam ms. calena cod. E. f. 64, inscriptum pariter Eusebio. Deinde in utroqne codice, vix brevi spatio interiecto , 


sequitur pars altera fragmenti qnae incipit: 


ὥσπερ μέν τοι δια τοῦ πι 5 desinitque τα κατ αὐτὸν οἰκονομουμένης. 
lamvero haec altera pars in codice A. f. 14. b. perspicue inscribitur: Euc:fiou β. Ξεολανείας : 


: (at in E. tantum Ej- 


σεβίου ) litterae autem β superponitur compendium vocabuli quod tam τρίτω legi potest quami 7574672: el quamquam 
olim existimavi g positum pro secundo ordinali numero, nune malim legere βεβλίως ita nt citetur vel tertins vel quartus 


liber. Atque ita existimandum est in reliquis quoque fraginentis 


, ubi idem compendium vocabuli ocenrrit. Age vero quuni 


lave altera fragmenti pars ex Thieophania diserle citetur, eaque sine dubio cum priore connectatur; superest ut illa quo- 


que prior ad Theophaniam pertineat 


, quamquam Eusebii tantum nomine tilulata; quam rem evidenter el saepe. cognovi- 


mus in praecedentibus Theophaniae tragmentis , quae quuin in codicibus vatt. nonnisi nndum interdum Eusebii nomen gere- 
rent nune comparata cnm syra Theopliania, menibra eiusdem esse compertum est. — [1 praecedentia quidem X1. fragmenta 


cum syriaca Theophania conspirare adamussim prape omnia vidimus : 


exin sequentia iure nosiro addimus, quia in co- 


dicibus vatt. gerunt titulum Eusebii Theophaniae; immo et ad syriacum exemplar aliquando accolunt. Nonne enim etiam 


in catena epist. ad Hebr. el. 
lib. 11. 40? Εὐσεβίου. ' 


Crameri p. H7. 


locos Eusebii occurrit, qui non parum congruit com syriaca Theophania 
Ἄμελει οὐ κατὰ Mwasa πλαξὶ λιϑίναις 


τοὺς αὐτοῦ νόμους κατεβάλλετο, στηλαις È ὥσπερ 


ἱεραῖς ταῖς αὐτοῦ γνωρίμων Ψυγαῖς τοῦ; αὐνοῦ χυτέγραξε νόμους, καὶ παρεδίδον ys τὴν καινήν ξιαϑήκην λογι- 


σμοῖ; καὶ διανοίαις χεχεϑαρμέναις. 
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Ζω» τὲ γαι ἀγρων ἐν [ος tipos ἐδείκνυτο. 
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1) Πα eliam in chronico Eusebius distinguil ab Aegypto Alexandriam ; 


CAESARIENSIS 


vit: hique gentibus cunetis potiti sunt, terti 
post primos. Siguificabant antem hos quoqne, 
tertiae statuae partes ex aere: est enim haec 
materia valde vocalis, et longe lateque reso- 
nans. Huiusmodi fuit Macedonum imperium , 
qui graeci erant et idiomatis exquisitioris. 
Post haee ferreum denotabatur imperium , 
validum, et super omuia priora fortissimum : 
nam et fervi natura reliquas materias propellere 
et superare solet. Quodnam vero hoc est, nisi 
Romanorum imperium , quod maeedonico suc- 
eessit? Sub hoc ferreo imperio Christus na- 
scitur, lapis de monte nee ferro nee manibus 
exeisus. Hace vero imperia sub imaginibus 
irrationalium  saevarumque ferarum ostensa 
prophetae fuerunt. 


Sicut auro Assyriorum opes repraesentavit , 
sic leaenà effeminatam illorum mollemque vi- 
lam denotavit. Persarum vero tarditatem et 
pondus per ursam. Pantherae pernicitati Ale- 
xandrum comparavit, propter indolis eius acu- 
men εἰ mobilitatem: hie enim quum irede- 
cim et quidem haud integris aunis regnave- 
rit, mundum universum decurrit, qualibet 
ave voluerior, Europam nempe ct Asiam, 
donee ipsum oeeanum attigit. Romani autem 
Macedones imperio spoliaverunt , postremum 
illorum deponeutes regem Perseum. Syros quo- 
que per Pompeium atque Gabinium duces sub- 
iugarunt, Asiamque per eosdem stipendiariam 
fecerunt, Postremam omnium Cleopatram ce- 
pit Augustus , Aegypto οἱ Alexandria devictis. 
Ex eo tempore toto orbe coepit dominari quar- 
tum imperinm; quod statuae quidem reprae- 
sentatio ferreum denominavit, ceu quod omnia 
domuerit atque contrverit; prophetae au- 
tem visio , animal terribile mirum ae validis- 
simum. Porro verba confirmavit praedietio- 
nis exitus. Solum igitur romanum imperium 
respublicas , praefecturas , et populorum reg- 
na destruxit, eorum scilicet qui a multis sae- 
culis in unaquaque natione a propriis prin- 
eipibus regebantur; unamque super onmes 
monarchiam constituit, sub qua natus est 
Christus. 


nempe urbe denotans Aegyptum inferiorem, 


ipso aulem regionis nomine parlem regni superiorem. Revera in hie ats passim inscriptionibus duplex Aegypti pars 


memoratur , superior οἱ inferior. 


2) De Romanorum universali imperio , sub quo natus est Christus, pulcre Eusebius, etsi aliis verbis in syriaca Theo- 


ΤΗΕΟΡΗΑΝΙΑΕ FRAGMENTA, 


ATI. 


li enms ac maximus prophetarum Iohan- 
ues, praeco simul et praecursor Cliristi, pri- 
mus omninm palam cunctis praedicabat reg- 
num Dei nuutians. Qui quun primus hane 
vocem emisisset, et ad paenitentiam horta- 
retur: atqne ad lavaerum accedere, et ani- 
mas prioribus peecatis mundare , et hilares 
purosque esse juberet, atque ad regni initia 
praeparari; neque jam consuetos Hierosoly- 
mis mosaicos ritus ceminendaret, sed circa 
lordanem fluvium, nova inauditaque purga- 
lionis per aquam promissione universum po- 
pulum invitaret ; quum haee, inquam, fic- 
rent, ii qui veterum prophetarum de his re- 
bus praedietiones memoria retinehant ponti- 
fices atque doetores, iudaicae gentis duees 
novo praeconio aures perculsi, ipsum su- 
spicabantur esse illum quem venturum iam- 
din expectabant, communem humani gene- 
ris Servatorem ; Isaiae prophetae oraenla cozi- 
parantes, qui deserti nominatim et praedi- 
cationis atque lordanis his verbis memine- 
rat: vox clamantis in deserto, parate viam 
Domini, et reliqua. Et rursus : laetare deser- 
fum sitieus, exultet. desertum, οἱ efflorescat 
sieut lilium. Et, florebunt οἱ exultabunt. de- 
serta loca Iordanis. Quibus addidit dicens : 
roboramini, manus remissae et genua disso- 
luta: consolamini, pusilli mente ; conforta- 
mini, nolite timere: ecce Deus noster iudi- 
cium retribuit : ipse veniet ad salvandum nos: 
tune aperientur oeuli caecorum , et aures sur- 
dorum andient: tnne claudus saliet sicut cer- 
us, et expedita erit lingua balborum : quia 
eruperunt in deserto scatebrae, et vallis in 
lerra sitiente. 

Haee iu saeris libris, tamquam in colnm- 
nis , impressa olim apud se habentes hebraeae 


phania lib. tit. 1. 


2. Ibidem aliquid etiam dicilur de vaticiniis Christum portenidentibins ; 
paucis verbis. Aegre igitur milii persuadeo taim pauca dixisse de hoec argumento: Eusebium 
norum fragmentum iue de prophetia. Danilelis, quod nominatim ex Theophania citatur, 
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nimis lamen. breviter, id est 
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inihi omuino Ybleatur ad Theo- 


phaniam reapse pertinere. Porro insigne aling de vaticinio dauihclico. fragmentum. Eusebii alibi a nohis recitabitur, in 


codice 


valicano repertum, ex eius deperdito libro NV. evangelicae demonstrationis. 


1) In codice A. f. 53. inscribitur [Εὐσεβίου β. Ssogaveras (mendose absurdeque 2 Ssogovou; . nt et alibi interdum ol» 


servavinuis ) In eod, E. f. 154. 


(itemque in altero huius apographo ) Πὐσεβίου $sotav. Cilari igilur heic Theoplhaniam du- 


bitar! uequit. Ceterum in syriaca textu nihil fere buiusmodi reperiebam. Quamqin "ο. Praecursore. locutum faisse Eu- 


sebium sub initium vitae publicae Christi domini, 
necessarium. 


2) Totum hoc fragmentum, unica ferme graeca. periodo coustat, 
6. ad ciusdem commentarium in psalmos. 


Kuscbio obsersal. Montfaucunius praef p. 


quae incipit Theoph. syr. lib. Ht. 
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τεῦ τῶν ἁλῶν συμβέλε ν τὶν ὄύναμιν at- 
veces at τῶν pado avv ἐπεὶ γὰρ εἰ ἅλες 

τὴν μὲν εὐσίαν Eu ὕδατος zat πνεύματος συνεςη- 
zast, qu τι τοῦ EZ εώδευς μετέχ: v g Cue 
δὲ τῶν φθαρτῶν σωμά- ων fi ο. ης ques Tuz- 
vote t τυγχάνεναων, ὡς καὶ τὰ νενρὰ διακρατεῖν 
σποτ xpo ὄνναμει , εἰκέτως 


μας ητενεμένευς τῇ f 


US αὐ em 


τῶν ἁλῶν παραβαλλει φύσει, 


D In codice A. f. 500. b. perspieuus titulus Εὐσεβίου 
ju compendio est. 


EUSEB] CAESARTIENSIS 


gentis duces, postquam ipsis renuutiatum est 
lohannem in deserto et iuxta Iordanem flu- 
vium praedieare; factis praedictiones confe- 
rentes, ipsum esse et non alium, a propheta 
significatum, eoniieiebant ; missisqne legatis 
rogabant num ipse esset Christus? Is autem 
negabat; cb se nou esse communem Servato- 
rem fatebatur: sed enim praesente iam co qui 
expectabatur, eiusdem se praecursorem dice- 
bat: verumtamen se niliil aliud quam vocem 
Servatoris nunciam, esse docebat. Idque evan- 
gelii divina exponit seriptura: fassus cst, in- 
quit, se non esse Christum, sed vocem in de- 
serto clamantem, dirigite viam Domini. Ego 
aqua baptizo, medius autem vestrüm stetit , 
quem vos nescitis. Lucas item similiter narrat , 
contabulantibus cunctis cirea Iordanem de Io- 
hanne , num is Christus esset , respondisse Io- 
hanuem : ego quidem vos aqua baptizo , venit 
autem qui me fortior est; ipse vos baplizabit 
Spiritu sancto et igne. Quid est autem ignis ? 
nempe rei inutilis consumptio , et ardor spi- 
ritus. Eodem sensu Iohannes quoque (apo- 
stolus) aiebat: hie venit in testimonium, ut 
testimonium perhiberet de lumine, ut om- 
nes erederent per ipsum. Non erat ille lumen 
sed ut testimonium perhiberet de lumine. Sed 
hie quidem ita initium praedicationis facie- 
bat, deducens vocis instar hominnm animas 
ad perfecti verbi suseeptionem. Quamobrem 
Iohannem inchoationem esse evangelii, Mar- 
cus demonstrat. Postquam vero vox siluit mu- 
nere suo defuncta , et quasi exigua phospliori 
]uee mentes hominum iam clarificaverat , tunc 
demum unigenitum quod antea existebat Dei 
Verbum, proprios caro faetum emisit splen- 
dores. 


AIV 


Suis symbolo discipulorum suorum virtu- 
lem innuit. Nam quia salis natura ex aqua et 
flatu constat, parum quid terreni participans, 
ct eorruptibilium corporum fluxam naturam 
coustringere solet, ita ut etiam cadavera prac- 
valente vi eonservet; convenienter discipulos 
suos salis naturae comparat , quoniam et ipsi 
ex aqua et Spiritu geniti fuerant , atque omuino 


Ge 5 à ; mr 
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TIIEOPHANIAE 


Spirita animati , non autem secundum carnem 
viventes, salis instar quodammodo erant, cor- 
ruptibilem terrenorum hominum vitam eorri- 
gentes atque obdurantes; et eos qui probi- 
tate morum ipsis propiuquabant, perficientes 
dulcique veluti sapore donantes. Propterea et 
Moyses lege sanciebat ut quasi symbolum sal 
Deo olfferretur, οἷς dicens: et omne munus 
sacrifieii vestri sale condietur. Et ille qui- 
dem sensibilibus corporibus haec fieri man- 
dabat. At novarum auctor legum sale no- 
bis homines Deo caros perspicue denotat, 
hos mandatorum suorum observatores esse 
adfirmans. Quibus etiam aiebat: vos estis sal 
terrae. 


NV 


Αι enim : quicumque eonfessus fuerit de 
me, confessio de co fiet coram angelis. Si- 
eut enim apud duces regesque fit, ille qui 
mei regni fidelis miles confidenter de me con- 
fessionem fecerit, hune ego vicissim remnie- 
rans, regni mei tenipore , testis ei adero re- 
ligiosae coufessionis; pugnas peractas , animi 
alacritatem , patientiam , perfectam erga Deum 
caritatem, et reliqua Deo devotae eius mi- 
litiae certamina computans , eique patrocinans 
apud patrem meum qui in caelis est. Hane re- 
tributionem iam nune spondeo me daturum 
confessoribus testibusque meis, qui coram 
cunetis hominibus coufidenter meum praedi- 
eaverint regnum. Quid porro beatius hae pro- 
missione (ieri potest? Quid melius vel glorio- 
sius, quam ante divinum tribunal uuigeni- 
tum ipsum Dei Verbum faciendam suscipere de 
nobis confessionem? Atque adeo opere prac- 
mium nostri de eo testimonii exhibere , dum 
in ipsa testis sui anima versatur, ac veluti 
in sancto templo in eadem habitat? Atqui 
hoc promisit, haud casu dicens: confitebor 
et ego eum. Non enim alicubi, extra eum 
de quo confiteor sum, sed in ipso habito , 
atque eum deitate niea complens , per ipsam 
eflieaciam , qua in illo operor, confessionem 
de eo peragam. 

Postquam illos priore effato iu egregiam 
spent erexerat , rursus adtentos facit eos , ter- 


1) In utroque codice A. et L. praeponitur fragmento litulus Ι;ὐσεβίου f. 


vocabulo, ut in praecedentibus dii. 
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ἐμελεγίας 3 τὰς ἐνστὰς puce 

zat τὴν ὑπομενὴν, καὶ τὸ τέλειον τῆς τρὸς εὲν 
ἀγάπης. τοὺς τὲ λειπεὺς ἄζλευς τῆς ριλοξόον 
στρατεία: αυτεῦ καταρισμεύμενες» οι την d 
αὐτοῦ συνηγρρίαν πειήσεμενες ἐπὶ τ.ὺ Ga ρε 

μευ τεῦ ἐν οὐρανῆῖς- ταύτῶ ducts ἐντεῦθεν Ἴδη 
παρέξειν ἔσαγγέλλεµαι τες ἐμεῖς ἐμελεγηταῖς 
καὶ μάρτυσι τεις ἐπι π ἄντων avs ps ὥπων πεπαῤ- 
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τε Ü ἂν ye ο μοκαμώτερον τῆς τοιαύτης 
γελίας ; τι ἃ ἂν κρττεν zat ἐνδοξέτεμον 
πρὸ τεῦ Seru βήματος αὐτὲν τὸν μενεγενΏ τοῦ 
Siu ο ον ὀναδεξασθαι τιν ὑπ dp ἡμῶν ὀμελο- 
yav; 5 πα τὲ τῆς MU cy ἀμοιβὴν ἐν- 
ἐν avt LE 
xoi ὥσπερ ἐν ἁγίῳ ναῷ ἐν αὐτῷ κατουκή- 
Um αμέργος εἴπ o7, 
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Φεοζαγείασ cum compendiis in secundo 


* Lev, IE. 13 


Col. A. f. 166. b. 
Cod. L. f. 94. 
* Matth. X 32.33. 


Coll. A. f. 167. 


Cod. A. f. 180. 


DESERVE: 
* Matih. Χ. 31. 
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- - A 5 
σερηθηναι CU ζωτος zat τῷ πόντ ων τῶν ἀγαθῶν 
> - - I . 
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TIGY τοῦ PEIS CD τεῖς ευρανεῖς. γαι ἔπι τῶν 
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΄ 
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ΗΕ 


ἔτι πὸρ TASO n canam 


Å ἔγων μέντει ὁ ννριος 
και οὖν εἰρίνῳ δεῦναι, ἀλλὰ ὀιμεμισμὲ T "Vi ἐδι- 
δασ»ε διὰ τευτων ἔτι μὴ τὸ φίλα pras τὰ cvy- 
4985 rag Tehke δις καὶ τὰ dte capace ἐλή- 
λυσε τῷ Bio, ἀλλὰ ταῦτ α ἃ δὴ πυρὸς τοῖς 
εσθαι LAUGIN Eps πᾶσαν γαλίαν ναὶ pe zin- 
fen E ὥσπερ ἀλλοτρίαν 2 vaT ταφλὲς EATA, 
xat Χρυσεὺ δίνην λαμπρῶν m ποσαν ψυγήν τῶν 
παραδεξ:µένων αὐτου τὴν δύναμιν ν δὲ "s ἔσεν 


εὔτω μέλλειν payapas δίκην ἐξυ-άτης διαιρεῖν 


E s 1 γη. ἐν 2 : 
του παρα ο; αρα πμοσίκεντ SEIS o OS T 292 


[ίζειν υἱ-ὼς γονέων ναὶ νγατερας PATY, "m 
vens τῶν πεθεστρών, ὑπὸ του herec ν pi ^c 

zat της θεῖνης payapas τευ τε θείον καὶ ποτηρίου E 
πυρὸς, -ῶν ἐν ὀνθρώσοις Ἀβειττόνων ἐπὶ τὲν οὐρά- 
s ποθ: ν ἐξ Ξαπτ μένω, xot priis ι εἴων ο 4: ἕρειν 
τῶν μετὰ τῶν gau). 2r συνευσίαν' aoz ἐ ἔνθενδε εἰ- 
PE τὲν έωφ ον avg d ὀναῤῥεπίζεσθαι πέλε- 
ινιζαμξ- 
πα τ δὲ ἀθέων Suyar spent σώφροσι, ZNE- 


1 πατέρων iy ανλων vic ts T ene ἐπ 
p 


σριων τε ὠσαντως ταις ἕαυτων vuga αὐτευ 
taut 5 ἐν τῷ ε[ατελε eget τὸς τῶν ἄν- 
θμώπων ψυχὰς, zat τὰς CM τευ lecu βασιλείας 
ἐπλέγεσθαι, ἀεράτῳ τ τὲ χαὶ beten δυνάμει ἐ ἓν μὲ έσεις 
τεύτεις ἅπασι διανρίνειν 27 zat τεὺς μὲν oiu της 


ta 
αὐτευ opt es τε zat κλήσεως ἀρισίνδην ἄπ --βαλ- 


ribilioribus minis admonens fore ut ipse ne- 
gantem se neget. Necessario autem has quo- 
que ipsis minas intendit, ne forte aliquando 
neeligant ipsnm confit Vieissnnque ut ne- 
gare eum perhorrescant propter conseceutu- 
ram eius rci poenam , nempe quia a filio 
Dei negabuntur. Perinde vero est negari a 
patre, atque a De) sapientia negari, et vi- 
ta excidere, lueeque privari, et omni bono 
depelli. Porro haee onmia coram patre cac- 
lesti perpeti , et spectantibus angelis prope- 
modum ante divinum ipsum tribunal condem- 
nari, et illius regno expelli, quid ni quovis 
summo supplicio peius sit? 


XVI. 


Ty ait Dominus, se venisse ut gladium 
inmnitteret , neque ut pacem daret , sed ut po- 
tius separationem inferret , his verbis docuit 
haud grata, neque multis consueta, neque 
iucunda datiirum mundo advenisse, sed ta- 
lia quae ipsis erunt. igne urentiora, nequi- 
tiam quamlibet et animae improbitatem ceu 
alienam materiem prorsus combustura, et an- 
ri iustar euiusque animam illustratura. qui 
eam vim receperit; per quam mox tamquam 
gladio acutissimo , genere inter se affines sepa- 
rare non demorabitur , ita ut filios a patri- 
bns dividat, filias a matribus, nurus a so- 
crubns, rationali inquam telo divinoque gla- 
dio, οἱ divino salutarique igne , ut melioris 
frugis homines ad eaelestia desideria inffam- 
mentar, neque diutius eum improbis so- 
cietatem habere patiantur : atque ita hine 
ipsis civile bellum merito confletur , iniqnis 
patribus fideles filios persequentibus, matri- 
bus irreligiosis filias frugi, socrubus pari- 
ler nurus suas: ipso scilicet haee operan- 
te, dum humanarum animarum delectum ha- 
bet, et invisibili divinaqne potentia inter 
has diseernit; οἱ dignas qnidem gratia sua 
ac vocatione , pro virtutis merito conseribit , 


1; 13 codice. A. f. 186. fragmentum hoc geril perspicue. titulum Πὐσεβίου δευτέρῳ (vel δευτέρου) ϑεοζανείας. 
Mqui illud δευτέρω mendum evistimo amanuensis qui in antiquiore codice legerit litteram 3 quarlo (ut vidimus p. 38. 
jdn, 1.) praveque. explicaverit δευτέρω, Weapse in syriaca "lieophania lib. 1V. 12. et 28. sermo est de dissidiis bellisque 
domesticis ας civilibus religionis diversae causa; quamquam: nostrum lraginentum nonnisi alicubi cuin. praedictis locis 


congruit. 


2) Sine dubio pertinel ad hunc locom fragmentum Eusebii in calena ad Matthaeum cap. X. δὲ. edit. Crameri p. 81. 
Scusa, [S NUTS , ; : 3 ; à Μο o τι : 
Εὐσεβίου Καισαρείας. Τὴν τμητικήν (μάχαιραν) εἰς τὸ διαιρεῖν τοὺς ἀξίους τ;ῦ ϑεοῦ ἀπὸ τῶν pm τοιούτων. 


THEOPIIANIAE 


indignas autem electione sua secernit. Maece 
in antecessum divina provisione discipulis 
exponebat, futurum adfirmans civile bellum 
propter snam doctrinam, et se ignem accen- 
surum, et gladium per domos imnissurum , 
et vim suam per cognationes discursuram , 
ut a noxiis parentibus adfinihusque dividat , 
sed Deo coniungat. Futuram quippe pluri- 
mam inimicitiam et pugnam suorum militum 
adversum aliter. viventes, in domibus sin- 
gulis; dum alii irreligiosos , intemperantes , 
et asperos sectantur mores; alii modeste , 
composite, pieque vivunt. Hine odium gra- 
ve bellumque inconciliabile iu singulis fami- 
liis conflatum iri.—Dei notitiam atquc ami- 
citiam , quam discipulis suis conciliabat, ani- 
maeque imperturbationem , et mentis sereni- 
tatem firmumque statum , pacis vocabulo de- 
notans. Vere enim illa pax est, quae iustitia 
Dei et pietate gloriatur. 


Verumtamen haee praecipiebat Servator, 
haud equidem contra Moysis lezem dicentem: 
honora patrem tuum et matrem tuam ; im- 
io et illam firmans sigilloque muniens per 
melius perfeetiusque. praeceptum. qno. Deum 
tota anima diligere jubemur. Nam patrem 
quidem matremque honorare quilibet homo 
lege naturae debet. Sed quuin et alius pater sit 
vignentibus melior, qui et hos creavit, nempe 
ipsum Dei Verbum, qui praedicta praece- 
pit, non oportere ait maiore affectu prosequi 
corporis genitores, quam illud quod rationa- 
lem partem nobis indidit. Verbum : sed et 
ills omnem honorem convenientemqne affe- 
etum exhibere, et Deo eximium ae principale 
reddere obsequium, ipsumque prae omnibus 
amare ae diligere ; ita ut minime cunctemn. , 
causa eius a parentibus impiis dissidere, et 
ah irreligiosis fratribus separari, filiosque et 
filias aversari , Verbique aeutissimo gladio oni- 
nium horum naturales praecidere affeetioncs , 
si forte nos a pio erga Deum amore impe- 
diant. Diserte itaque apud Matthaeum dixit : 


1) Haec in syriaca "Theophania lib. IV 
sebio citatum postea videbimus. 
2) Haec valde congruunt cum Theoph. syr. IV. 28 


. 12. ait Eusebius se sumere ex hebraico evangelio , 
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τῷ γένε ει πμοσέκεντας αντ ἐν ἀγατῖν; μηδὲ πβετι- 
μῶν τῖς περι αὐτὲν διαθέσε ως εἰλτ μα σαρκώνη n 
σωμα ων συγγενείας" τότε δὲ καὶ f payapa τεῦ 
Sec η -ριπωωτός f τοὺς ἀναξίευς an ὁ τῶν ἀξίων 
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φύσεως 4 8 μὲν, dad ἕνεκεν τούτων ἐξάρνενε γινε- 
σθαι της πε ερὶ αὐτὸν ἐυόλεγέας᾽ ρεγίσες τὲ τιμῶ 
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(ενσαν. τὸ σῶμα σταυρὲν δολέῖν πεμιγερεῖν , γαι 
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qui amat patrem aut matrem plus quam me , 
non est me dignus. Quippe his verbis, locum 
relinquit amori quoque erga genere proxi- 
mos; sed tamen liaud magis quam se hono- 
rari eoucedit: neque propter patris matrisve 
reverentiam , aut earissimorum affectum, ciu- 
rare Dei amieitiam ; sed et illos diligere , quo- 
niam id tum lex naturae tum Dei verbum 
iubent ; et nihilominus amare eatenus, quate- 
nus erga hos dilectio nihil religioni Deo de- 
hitae nocet. Quod si forte hi impedimento 
fiant religionis legibus , anteponendus est ani- 
marum pater. Erat autem hie, ipsum Dei 
Verbum haec praecipiens et has leges statuens, 
debere seilicet milites suos supra omnes ge- 
nere coniunetos ipsum amare, nec dileetioni 
suae carnales affeetus praeponere vel cor- 
porum consanguinitates. Tunc autem eladius 
Dei aeutissimus indignos a digpis praecidendo 
iuste secernet , ab impiis nimirum parentibus 
pios filios separans. Similiter in pretio lha- 
Dendi sunt atque amandi filii filiaeque natu- 
rae lege ; non ita tamen, ut horum causa 
Christum confiteri recusemus. Maximique sup- 
plici: voeem indicem pronuneiavit, dum ait 
secundum Lucam: non potest meus esse di- 
scipulus. Secundum vero Matthaeum: non 
est me dignus. Siquidem qui hace aiebat , 
illud ipsum erat unigenitum ab initio Dei 
Verbum; quod est vita, sapientia, lux, et 
omuium bonorum cumulus, Ergo dictio , non 
est me dignus, idem valet quod , non erit 
vità neque alio quolibet bono dignus. 

lam vero eorroborans animae nostrae ner- 
vos, et militaris ut ita dicam seeundum Deum 
fortitudinis vires ineendeus ; pergit dieere : et 
qui non baiulat croeem suam et venit post 
nie, non potest meus esse discipulus. Non enim 
patribus tantum ae matribus , filiis filiabusque 
anteponere debet, inquit, amorem mei, sed 
et corpori proprio, et universae hnie tempo- 
rali vitae. Corpus igitur , quo nune anima in- 
clauditur, erneifigere. oportet, et veluti mor- 
tuum efficere, clavis configentes illius cupi- 
ditates οἱ mortificantes , adeo ut non videa- 
tur viventem. eireumferre carnem sed extin- 
ctam , et divinis praeceptis trausfixam. Atque 
ita anima, quae alia constat substantia iu- 
corporca et intellectuali, vietoriale trophaeum 
adversus hostes erigens , corpus ecu crucem 
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cireumferre videatur , et mortuum veluti in- 
strumentum gestaus subsequatur rationem (seu 


Verbum) praeclari instar militis qui victoriae 
de hostibus manubias gerat. Nisi enim hoc 
inodo sequatur me , inquit , discipulus corpus 
suum et carnem mortifieans, οἱ quasi exani- 
mem quamdam erucem sibi imponens , mini- 
me sit neque esse possit me dignus. Cnlmen 
itaque philosophiei moris his verbis reprae- 
sentat , discipulos suos tamqnam viros milita- 
res ad fastigium virtutis conscendere invitans. 

Qnoniam non solum plns quam patrem ac 
matrem et liberos, verum etiam plus quam 
proprium corpus, amicitiam ipsius aestiman- 
dam esse docuerat; uno adhnc reliquo , ma- 
gis etiam quam corpus necessario , id est ani- 
ma; sermonem intendens, de hac quoque ita 
locutus est: qui non oderit etiam animam 
suam, non potest meus esse discipulus. Se- 
cundum vero Matthaeum, qui invenerit ani- 
mam suam, perdet canı: et qui eam perdi- 
derit propter me, inveniet eam. Non enin 
mihi , inquit, de exterioribus sermo est, neque 
de parentibus et liberis, sed ne de ipso quidem 
corpore et carne hac faeile corrnptibili, quae 
parum curare iubeo, dwn contra prae omni- 
bus in pretio habere sermones meos adhor- 
tor. Sed quamvis anima pretiosior omnibus 
sit, ita ut nihil inelius quispiam habeat, huie 
ipsi creator eius anteponendus est; ita ut si 
tempus forte exigat huie quoque non par- 
cere, eamque exitio (ut hypothetice loquar) 
pro Dei eultu tradere, id quoque sine dubita- 
tione agendum sit. Etenim soli Deo, perdi- 
tam (dico per hypotliesim) ipsius eausa ani- 
mam recuperare et invenire possibile est. Nam 
qui eam nusquam existentem primo forma- 
vit, et ex non extante subsistere fecit, haud 
impos erit eam ex hominum consortio pul- 
sam, et de hae mortali vita abactam, rursus 
ad luminis auras revocare. Nam quod perdi- 
tum fuit, haud sane in nihilum dissolvitur, 
sed subsistit , est, ac permanet; tantnm se 
subtrahit latetque destructores suos, non ta- 
men magnum oculum fugit. Quamobrem ni- 
hil reapse apud Deum perit. Quod si quis 
Deo nonu credens ; neque posse ab eo animam 
quae periisse putetnr, revocari ac vivificari 
iudicans ; coufessionem de Deo factam abne- 
gaverit; ac propterea impendentem ab homi- 
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venen ἔσπερ ὄργανεν ay Sr d ἔπεσθαι τῷ 

Ayo, δίκην pei στρατιώτου Ξε βραβεία της 

νίκης κατ᾽ ἐχθρῶν ἐπικομιξομένεν” εἰ γὰρ. μὴ τοῦ- 

τεν τὲν τροπεν ἀκελευϑήσει pei qnet ô ἐμοὶ μα- 
Ας ος 

Ῥητευόμενες, τὸ ἑαυτοῦ σῶμα wo τὴν σάρκα vs- 
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χεώσας, ei ew PS σταυρὲν ἀψνχον ή πεμιϑέ- 

ν οὐκ ὄν γένει- o pz ὃν ἀξ stes 3 εὐδὲ δύναι- [ο] 

εἶναι µας ητ Ὡς" ἀγρότητα δὲ καὶ διὰ τεύτων φι- 

λεσέφεν τρέπεν παρίστ iy τοὺς αντεῦ μαϑητᾶς 
ER 


eua σρατιω: cus ἄνδρας ἐπ 


d ; 
ἄρον ἀρετῆς σπεν- 
dew τροχαλ εὔυενος, 

N 


/ 
AME ἐπειδὴ πατ pé: κοὶ μητρὸς αἱ TEZYOY 
οὐ μένον , ἀλλὰ zat του σώματ 26 αὖτ οὐ πρ-τι- 
μᾷν TYY αὐτοῦ φιλίαν ἐδιδαξεν, ἑνὲς δὲ αυ 
e x - ta 
ἔτι λείπ πεντες τεῦ καὶ τῶν σωμάτων ἄναγκαιθ- 
wA S € ` 3 ' Y 9 
TERU, τεῦτο δὴ f» ἡ ἐπιτείνων τὲν λο- 
^ 
qug DE ε qu- 


` 
vas ὅτ t ὁ A ισῶν Zat τήν ἑαντεῦ Y γὴν 
3 2 


y t 
γαι ταύτης τειαύτας πρεύφέρετ 
εὐ δυναταί μευ έιναι µαθητης" κατὰ δὲ τὸν Μα-- 
ε + fs Bo ` 1 ` ς = B EI 
παῖεν *, 0 εὔζων την Quyr» αὗτου , ἀπελέσει 

3 i . € > ΄ a * ef 3 [o € 
ανττν’ γαι ὁ ἀπολέσας αυτην ἕνεκεν ἐυοῦ, EU- 

Hu $ 3 . Ni ~ 3 Li . 
prse αὐτήν’ cù αρ περι τῶν ἔκτος μοι graty ó 

3 3 34 
6705, εὖδε περὶ γενέων καὶ τέκνων , ἀλλ «δε 
περι αὐτοῦ. τεῦ σώματος χαὶ της εὐφθάρτεν ταύτης 
σαρκὸς . Qv δὴ ἔλαττον ορεντίζειν παρακελεύς- 

^ ' ^ A ` 1 cU 

μαι, χαὶ πρὸ τ παντων τιμᾶν teus (uus Άλγους 
Tapai ἀλλ m ict πάντων τιμεώτερεν 5 gue 
Xs ἧς οὖκ 


ταύτ nç aur Ts δέει ἂν τὲν RANTIY Gul ης 7 ον 


ἂν γενειτό τ χβείττεν ἑκάστῳ, zot 


μᾶν’ ὡς εἰ Χαιξό: ποτε καλέσειεν ἀφειόῆσαι καὶ 

΄ . - + hJ 3 . € 3 € Gi N 
ταντης ἅπωλειᾳ τε αὐτήν, ὡς ἐν νποθέσει e~ 
7εν εἶπειν, Vi p εὖσε Betas 5 EY παραδευναι, καὶ 
τευτο Ἀρὶ iu Uc εμένειν" στ μόνῳ. θεῷ καὶ 
ἐν Ψνγην 


ἀνακαλέσασθαι καὶ ὀνευρῖν ὄυνατ dw γὰρ μτϑα- 


τὴν, ὡς ἐν ὑπεθέσ ἀπελωλύιαν ὃ δὲ αὖτ 


^ 
μεῦ μεϑαμῶς εὗσαν αντ ἦν πρότερον. ὑποστσαμε- 
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ti 
vec , zat ἐκ τεῦ μὴ ὄντες εἰς τὲ Ειναι παραγα- 


Y 
qum a eu ἂν εἴη ἀδύνατος ἀπελλυμένην αὐτὴν 
iE 5 βίεν σφανιαθέϊ- 
ες η ud zal iz qe v IS cu ies ο ο. Et 
σαν, παραγαγέῖν" τὸ yop ἀπελω- 


ος c εἰς ἀννπαβδν πεγωρικεν y ἀλλ᾽ ὑπόρχει 


avs εἰς φῶς 


at ἔσι zat μένει" το δὲ καὶ λανθκνει 
n or ο CAA εὐϑὲ τὸν μέγαν drach 
t σχει ἐφϑαλμέν' δι) οὐδὲν ὃν ἀπόλεις ο παρ 

αὐτῷ" εἰ δέ τις ἀπισήσας θε, zat μὴ οσα, 
αὐτὲν τὴν ἀπολωλέναι νε pias oov vpn avs 
COET zt ἡγησάμενος, ἔξαρνες 
τον Sety tue λογια» εἶτα δια- 


ἐπαναγαγε £y καὶ 
γένειτο τ περι 
φύγει μὲν τὸν ἐξ ἀνύρώπων ἐπ τωρημένεν üxvaz Tu 
£y ἀσφολε (0, δὲ 195 καὶ ἐν ἀυερίμνῳ της &ySto- 
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Cod. A. f. 204. b. 


* Matth. X. 


39, 


Cod. A. f. 218. 
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σων ζωης iyaze ἑαυτὲν yere , es δοκέιν 
εὑρηκέναι ἑαυτεὺ τὴν ϑυχήν , ὅτε óá ἐκφεύγων 
τὰς εξ ἀνϑρώπων. ἐπιβευλᾶς, καὶ τὸν deque 
νεν ἕνενεν τιν τῆς Ξεοσεβείας λόγεν Ῥάνατεν η 
ἴτω é τειευτος της ἀλεθεῦς ζωῖς ἑαυτὲν σερή- 
σας, καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἣν εὑρηκέναι νενό- 
putes , VAT λόγρ παραδεὺς. ἀδωλεία" σασης 
γρ ἐσχάτης ἀπ ωλείας γένοιτ᾽ ἂν yep) τὸ ἐχπε- 
σεῖν "εσυ à καὶ ἀρνηδναι ὑπὸ τεῦ νι v τοῦ θεοῦ" 
τι δὲ καὶ πλές ν Ens «βίσατο, ἑαυτέν ἄπ γος 
χα αἱ εὐρικέναι τήν ἐαυτεῦ ψυχὴν ὑπελοβὼν η ες 

τὲν θεὸν Tpysttes σμωρεῦ 
γάρ ὄντος καὶ ἐπικαίρευ Bicu, μετ εὐ πολὺ τῆς 
Ῥνατῆς καὶ ὀλιγεχρενέου ζωης στερχθεὶς; zat τῷ 

" 


Savaro εν qtue τὸν ϑεὲν ἠρνεῖτο ὑπεβληθεὶ-, 
τη μετὰ τὸν Ξόνατεν αἰωνία χ:λάσει παραδεθή- 


φεύγων τὲν θάνατον. 


ς , 3 τ. M € - [ 1 ^ 
σεται, ἄπελέσας ἄλιθως την ἔαυτεν PYZY, dy 
ς D κ t c >»: € ` D H 
εύρημεναι ὑπειληφει OM ανάπαλιω ὁ δια την εἰς 
EN , ΄ ς ` 3 LI M τ. e - X 
θεον ἐλπιϑα ἔαυτεν απογνους, καὶ τιν εαντου ζωην 
3 1) e κα ΠῚ ^ € - D 4 
απαρνηδείςι ὅσεν τε ἐπι TH εαυτεῦ προθέσει την 

ς ^ ^ . - λ A * ^ 
ἑαυτοῦ Qwy*y ἀπελωλενως, πάντα TÉ ος εὐ- 
c e [3 τῷ è 4 4 » j G. 
quae. ὑπε εμείνας δια τὴν εἰς τεν 9εὲν πίσω, 
Sappe εἴτω ὡς μηθενὲ γος ἀπελωλέτο ss αὐτῷ' cU γὰρ 
ἀπόλωλ εν ὁ τειεῶτες QLA εὗρε τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν" 
i] 
εἰ yeu ὡς ἐν ὑποθέσει λόγου PHA οὖσα ἐτ v- 
χανε. , xat úd τε ἀληθῶς εἰς τὸ μη ἓν χωρέϊν, 
καὶ εἰ ἀπώλλυτο Unc ἀνθρώ τῶν ο. ἔμως 
οὖν εἰς ἀνέλπισον χρὴ τὲν ὑπὲρ εὐσεβείας αγῶνα 
Ν - H ^ ^v - . 3 - LN 4 
διακαρτ epéty ἐπειδὴ τῷ θεῷ και τα ἀπελωλοτα καὶ 
τὰ endo -μιδαμῶς ἐντα, παράγειν ἐξ cow ὄντων 
καὶ ἕως πειέιν δυνατόν" διὸ καὶ τὲν νεμισθέν- α pt; 
κέτι εἶναι, ἀλλὰ Y αὐτὲν ἐξ ἀνύεώπων amcm- 
η οἱ 
λέτα a οὖν ἂν αὐτῷ γένειτο ὀλύνατεν «uS; ὑπε- 
- * ` + 
στήσασθαι, καὶ τὴν εὗμεσιν τ SS απε]ώλνιας ψν- 
Xi: τῷ δι αὐτὲν αὐτὴν ἀπελωλενότι τορασχέῖν. 


XVIL 1). 


ω μέν τει τώπετε πρερητῶν τὸ κήρυγμα 
τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας γυμνῶς εἰς ποντας 

εὐηγγέλιςε" ἀλλ" ns σαν μὲν αὐτὸ RES ἧται παν- 
τες, οὐ μήν καὶ τῷ Ιουδαίων lao παρεὐιθεσαν, 
διὰ τὸ vate) τὰ- φρένας, zat ἐξασθενεῖν προς 
τὸ μέγεθος τεῦ κερώγματος' πεώτευ δὲ Ἰωαννευ 
τηλαυγῶς ηρύξα Us ἠγγικέναι. την τῶν εὐρανῶν 
βασιλείαν, ἄφεσίν τε ἁμαρτιῶν διὰ Age V τα- 
λιγγενεσίας ναταγγείλαντες ἀνθρώποις, εἶ τῷ ος 


ρύγματι ἑαυτοὺς ἐπιθέντες, περιάρπαστεν αὐτήν 


nibus neeem fugerit , seque seeuram inter 
homines vitam adeptum putaverit ; atque ita 
animam suam se invenisse speret, quippe qui 
hominum insidias impendentemque religionis 
eausa neeem vitaverit; hie, inquam, seiat 
vera potius vita se ipsum privasse ; suamque 
animam , quam sibi invenisse videbatur , per- 
ditioni tradidisse. Quovis enim summo exitio 
deterius est Dei gratiam amittere et a filio Dei 
negari. Quid vero quispiam profieit, dum se 
deeipit, et animam suam invenire arbitratur, 
eum mortem vitans, Denm negat? Nam quum 
sit arctum et temporale hoe aevum , quanto- 
cius mortali brevique vita orbatus, aeterno 
post mortem supplicio tradetur , perdita enim- 
vero propria anima, qnam se invenisse puta- 
bat. Sicuti versa viee qui ob spem in Deum 
semet ipsum negligit, suamque vitam abne- 
gat, et quantum adtinet ad suum propositum , 
animam propriam perdit, euneta haee ala- 
criter propter fidem erga Deum tolerans, hie 
inquam erecta fidueia sit, quasi nihil perdi- 
derit. Non enim ipse amisit sed invenit ani- 
mam suam. Si ergo per hypothesim mortalis 
esset anima, ae vere iu nihilum posset dis- 
solvi, et si periret ab hominibus extincta , 
nihilominus haud siue spe foret pro religione 
depugnandum; quia Deo et perdita et nus- 
quam extantia, ad existendum atque ad vi- 
tam perducere non est arduum. Quapropter 
ea etiam quae existere non ereduntiur, sed 
eius eausa ex hominibus exeesserunt, non erit 
ei impossibile rursus instaurare, et perditae 
animae inventionem ei, qui ipsius eausa ami- 
sissct, eoneetdere. 


XVH. 


INE umquam ex prophetis praeeonium 
regni caelorum aperte coram populo feeit: sed 
seiebant quidem id prophetae omnes, neque 
iamen ludaeorum populo prodebant , propter 
mentis illorum infantiam , et sustinendae prae- 
eonii magnitudini infirmitatem. Quum autem 
primns Iohannes ciare praedieavit appropin- 
quare regnum eaelorum , et peceatorum re- 
missionem per regenerationis lavacrum homi- 
nibus nuneiavit, ii qui praedieationi adsensum 


1) Huic quoque fragmento in codice A. f. 218. superscribitur titulus Εὐσεῦέον βιβλίω τετόρτω Βεοφανείας, cum si- 


glis supra secundum vocabulum. 
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suum praebuerunt , regnum illud ceu ex ra- 
pto sibi habuerunt, ex eo tempore ineipien- 
tes, quo Iohannes de ipso sermonem intulit 
Nam Moysis legalia et iudaienm cultum pro- 
prium tempns habuisse ait; quod Iobanuis 
praesentia finitur. Prophetas quoque usque ad 
Iohaunem ludaeis auctores fuisse ut Moysis 
legalia servarent. Sed primum lohannem ini- 
tium novi testamenti fecisse, utpote ipsius 
praeeursorem. Ipso autem primo, aetate illa, 
regnnm caelorum cunctis hominibus nuncian- 
te, dignos illo homines in ipsum vi irrumpere 
putabimus, si consideremus quam gravis sit 
conatus hominibus terrae iueolis iter ad cac- 
lum tendere. Namque homines natos, et mor- 
tali carne cireumdatos, naturalibus appetitibus 
fieri superiores, et voluptatem omnemque tur- 
pen cupiditatem cohibere, vitamque angelicam 
velle in posterum imitari ; ita ut aeque ae Pau- 
lus dicere possint : nostra autem couversatio in 
caelis est ; quid ni hoe violentum sit, ac pro- 
pemodum praeter naturam supraque vires esse 
Yideatar? Quis vero religionis nostrae ascetas 
cernens carnem suam propemodum emortuaim 
efficere , ut dicant : eum Christo crucifixus 
sum, vivo autem iam non ego; quis inquam 
non fatebitur, vere hos vim facere regno eae- 
lornm? Qnod si quis praeterea observet mira- 
bilem sanctorum martyrum constantiam , quis 
rursus non dicat vim inferri ab his regno cae- 
lorum, prout Servator iam praedixit? 


XVIII. 


Y 
A icnie admodum non multitudini tantum 
turbisque tunc adstantibus primam parabolam 
intulit Christus, vernm etiam iis qui postea 
ad eius audiendos sermoues conventuri erant ; 
rei gerendae differentias divina provisioue de- 
claraus, causasque praedicens ob quas nonnulli 
divina gratia excident. Mmitium parabolae se- 
minator est, el bnius exitus ad eos qui extra 
erant , tum seminis proiectio, et lioc haud pari 


1j Videsis partim his sünilia in syriaca Theoplania lib. 
mira ac severa virtos egregie describitur. 
2) Citalur hoc titnlo in cod. A. f. 122, el cod. 1, f. 14. b. 
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σειν καὶ πάσης ασγρᾶς iM JUI xai τὲ ἐν- 
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τεῦϑεν hin ἀπεριμέσδαι τὲν ἀγγελικὲν ἐθέλειν 
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ἂν εἴπει fra- 
την σωτήειεν 


^ ` s $ t + 
μανόν; εἰ ὃ ἐπιστησειε 
^ - 1 ~ E 
GEL των ALOY μαρτυρων πῶς CUR 
p ο , Y V a «αι y 
ζεσσαι αυτευς την χσιλειαν γατα 
f i 
πρεαγέξευσιν 1); 
ΝΥΠΙ 
Ν 
5 asm 
Lagina καταλλήλως τ 
LI 
P τ πρώτην ἐποιήσατο παραβολη ην ὁ Xp: ἐς ο) 


3 e 
γαι orales 


τεις ἔχλεις 


2 


/ 
τοῖς TETE παριστῶσιν αντῷ pévets ἀλλὰ γαι τος 
X ~ * 
μετα ταῦτα συνέ]ευσ ευένεις ἐπ ἀμεᾶσει τ τῶν gu- 
φον εν Ὁ ` 
Gu) ACE. Ses διαφεκὰ E Serzh ῥηλώσας πρεγ- 
΄ [ο 1 


y ο Ὁ ^ ^ / 
πρεφησας TE τος αι-ιας TOM Ts γαρ τες 


νωσει., 
^ c $ 5 / > NON ^ 

Γύρο cS Mu d Em dE sie n 
^ c . 

Soins ἐστιν ὁ σπερεὺς zai τεύτευ ἔξ 5 TOCS 
` $t e ^ Ü ^ 

τευς £20, N τὲ TEV ORCOCU πτόισις γαὶ αἱ [o 


{1 21. 22, 23, οἱ lib. 1V. 39, nbi priseoruor Christianorum 


Εὐσεβίου βι. 5εοφανείας, Vides heic manifeste. diei. βιβλίω 


non lantuminodo B. Superponitur auteio in cud. A. compendinn siguificans τετορτον vel polius. τεταρτω ( mendose tamen 
in cud L. πρωτ.υ son πρωτῳ ). Weapse iu "heophania syriacá lib. (V. 35. ct 24. serma est de parabola seuinatüris; ve- 
1umtamen multo brevius. Neque ego cecle tulos codicum. vaticanorimm , qui hoe fragmentum ον Theophania esse allir- 


mant, negare aut delere queo ; praesertim quia, 


hune ex illo prorsus opere esse derivatnn., 


eea testun 


comparatione, luce meridiana clarius apparet tractum 


επ 


tt. οὐ, 


(Cod A T Ee: 


Cod. L. f 14. b. 
Th. syr. TV. 33. 
Mallh; XII. 3. 


* Joh. VM. 42. 


Cod. A. f. 122. b. 
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» εὐχ ὁμείως zarade ξάμεναι χῶραι" μυστήρια 
ταῦτα εἶναι τῆς βασιλείας αὐτὲς ἐμαρτύρει" 


το 
«1 
Gz 


4 


A 
ο τε 7% σ «peus ἄνωσεν παι καὶ χατ pu ὦσ- 


σ 
ν 
το 
c 


ΤΙ εὖν αὖτ 5 ἐδίδασκε λέγων * ` ἐγὼ Ez τεῦ ΤΙ 
τρες ἐς ξῇλθεν καὶ ἥκω" ἀλλὰ xci ἐκ τῶν οἰχείων 
ταμείων της αὐτοῦ βασιλείας ἐξπει πρὸς ἡμᾶς 
τεὺς ἔξω γεγονότας ἐξ € ἐκεῖνο v1), εξ eomep ἐξ tiba- 
λεν ὁ θεὸς τὸν ᾿Αϑὰμ., vat χατώπισεν αὐτὸν ἀπ 
έναντι τεῦ παραδείσου της τρυφῆς" c μὲν. γὰρ από- 
βλητος Qut τν παμακοὴν E xai τον πα- 
βαθείσευ βληθεὶς | ἔξω. τὰ ἐκ τς ἔνδεν yep- 
γίας σπέρματα ancho έκειν χατὰ τὸν ἀψηνιάσαν- 
τα TCU πατρὲς υἱὲν , καὶ τὴν οὐσίαν ἣν εἰληφει 


O m. 


zt τῆς ἀλλεδαπῖς χώρας διασσαθήσαντα" ô 
δὲ quay pori τοῦ τ παναγάθου πατρὸς ἐξῆλθεν, 
αὐτὸς ὧν ἑ σπείρων, καὶ EENDE πρὸς ἡμᾶς τοὺς 
ἔξω γενεμένευς, δὲ εὐδὲν € ἕτερεν Ὦ τὸ σπείραι, 
ἐπεὶ zat μόνο e αὐτὸς ἣν ὁ τῶν ὅλων σπε «ρευς" 

πολλοὶ μὲν γαρ ἐξῆλθεν ἐκ τῶν εὐρανίων datge- 
fov, zat nave εἰς ἀνθρώπους, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ 
τῷ σπεῖραι" cU γὰρ ἦσαν σπερέῖς. ἀλλὰ λειτουρ- 
γικὰ πνεύματα εἰς διακενίαν ἀπεςελλόμενα: Mou- 
σῆς δὲ καὶ ci µετ αὐτὸν πριφῖται εὐ τὰ μυςή- 
pix τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἀνθρωπεις χατε- 
βάλεντο, νηπίευς ἅτε παιδαγωγεῦντες. καὶ dopo- 
νας τῆς κατὰ τὴν κακίαν ἀπείργεντες πλάνης , 
Θεραπεύειν αὐτῶν πειρόμενει τὴν τῆς εἰδωλελα- 
τρείας νέσον » zat ὥστερ γεεῦντες αὐτῶν καὶ 
ἀροῦντες τὰς ψυχάς" 
peds, ὁ του Φε: d ο... τοῦ πατρὸς 


μονο ς δὲ ὃ τῶν ὅλων σπο- 


EE κανα σπέρματα xat βασιλείας εὐρανῶν 
μυστήρια εὐαγγελιούμενς Sm 
τοῦ Sec? λει- ευργέῖς 
γένες- ἐπὶ τούτοις εὖν pewa ος αὐτὸς τὴν ἀπὸ τῶν 


πατρικῶν βασιλείων ἐπειέίτο ἔξεδεν εἰ δὲ τὰ παρ᾽ 


zs t6 κατ᾽ εὐρανὸν 
τὸ τῶν | ἀνϑμύπον ew ων 


avroð σπέρματα καταδεξάµενει, τὰς. ἑαυτῶν | pv- 
χὰς εἷα α δὴ χώρας ;εωβγῷ παρέϊχεν͵ τῷ λόγω, χαὶ 
ix τῶν ἀκοῶν τὲν. εὐράνιεν ὑπεδέχ: ντο σπέρεν. 

E μὲν εὖν 9) à paces έμενει μιᾶς ὑπ Ἴρχεν 
τρεαιρέσεως, οὐδὲν ἐχρῖν διαμένειν καὶ a pi- 
ζειν τούτου; &m ἀλλήλων’ ἐπειδὴ δὲ τ παρὰ πᾶσιν 
ἀνθρώποις τεῦ αὐτεξευσις ν ἐκμάτει ὀνναμις , 
ἄλλοι τε ἄλλως ἑαυτοῖς καὶ τῷ καταβληθέντι 
ταῖς ψυχαῖς οὐρανίῳ σπόρῳ πατοκέχρηνται, εἰ- 
χέτως εἶα ϑεοῦ λόγος τὴν γνῶσιν π[εειληφὼς τῶν 


modo recipientes regiones. lam hace esse regni 
mysteria ipsemet testalus est. Nam ct semi- 
nator de supernis exiverat, οἱ illuc redibat ; 
nempe ut ipse docebat, diccns: ego cx patre 
processi, et venio. Sed et de propriis sui regni 
conelavibus exiverat ad illos qui exteri ci facti 
crant, postquam expulit Dcus Adamum, et 
collocavit eum iuxta paradisum deliciarum. Ille 
autem exul propter inobedieutiam factus, et 
cxtra paradisum ciectus , interioris agricultu- 
rae semina pessum dedit, instar illius eontu- 
macis adversus patrem filii , qui acceptam sub- 
stantiam in aliena regione dissipavit. Christus 
vero , benignitate optimi patris, exivit semi- 
nator factus, venitque ad nos exteros liaud 
aliam ob causam , uisi ut in nobis seminaret 
eacleste semen. Solus autem ipse exivit. ad 
seniinandum ; quandoquidem et is solus erat 
omnium seminator. Multi quippe de caelesti- 
bus venerunt stationibus, atque ad homines 
se contulerunt , sed uou seminaudi eausa: non 
enim scminalores erant, sed administratorii 
spiritus iu. ministerium missi. Moyses autem 
et post eum prophetae haud mysteria regni 
eaelorum hominibus disseruerunt , sed parvu- 
los adhue erndiernnt, iusipientes a malitiae 
errore averterunt , ct idololatrico illorum mor- 
ho medicinam faeere studuerunt, corumdem 
animas, velut novalia quaedam, semine vege- 
tantes, Solus autem universalis sator, Dei Ver- 
bum, benignitate patris exivit , nova semina 
et regni caelorum mysteria fauste nuntiaturus, 
et supernis Dei ministris humanum gcnus con- 
sociaturus. Ilanc ergo ob cansam solus ipse 


e paterno rcgno processit. Qui autem semina 


eius exceperunt, hi suas animas velut agros 
cultori Verbo exhibuerunt, et aure faventes 
caeleste semen admiserunt. 

Si quidem itaque christiana doctrina cru- 
diti , uno eodemque proposito essent, nihil 
opus essct discernere inter ipsos ae separare. 
Nune quia in cunctis hominibus liberi arbitrii 
vis pracvalet, aliique aliter indole sua iaeto- 
que intra suas animas divino semine utuntur ; 
ideo reete, utpote Dei Verbum , futuri scien- 


1) Animadverte quam haec congruant eum syriaca sen anglica Theophania lib. IV. 34. Ie therefore went forll from 
within , aud eame out. Where then was he within, but above the world ? wkerc he existed ; and in the end of 


similibus dicere. 


` the world he came forth, and came down to us, who were without the kingdom of heaven. Mitto de aliis locis 


2) Sequentia hace cum praecedenlibus apte connecti, quis non videt? quamquam in codice nonnisi nudum Eusebii 


nomen gerunt. 
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tiam praeoecupans , quid semini suo inter lio- 
mines sparso eventurum sit, pracdicit. Ca- 
sum itaque mirifice appellat caelestium semi- 
num in homines proiectionem. Duosque do- 
cet fore recipientium semen ordiues ; priorem 
illorum qui caelestem vocationem sortiti, per 
socordiam tamen atque ignaviam gratia exci- 
dunt: secundum ordinem illorum qui semen 
egregio fructu multiplicant. Tres porro in 
utroque ordine differentias statuit. Nam et 
qui semen pessum dant, haud pari modo ex- 
liuguunt: vieissimque ii qui illud excolunt, 
ex eoque fructum gignunt, haud pari uber- 
tate sunt. Insuper causas etiam lapsus eorum 
qui semen pessum dederunt , divina provisione 
sistit. Nam vel ignave incustoditas animas 
suas esse sinentes, iniecta in lias semina ami- 
serunt, rapientibus scilicet ex ipsorum mente 
ac memoria inimicis quibusdam atque insi- 
diosis spiritibus malisque daemonibus, qui 
in hoc circa tellurem aére volitant; vel etiam 
fraudulentis hominibus ac fallacibus, vel con- 
trariis veritati doctrinis; quae omnia cacle- 
stum volucrum nomine indigitavit. Vel etiam 
secundo loco avaritia et voluptatis studium , 
et variae mundi curae , quas spinas dixit, sce- 
men in ipsis emori cogunt. Vel denique ter- 
tio loco, persecutionum ac pressurarum: Cer- 
lamina non sustinentes, quas aestus nomine 
in parabola appellavit, coarguti sunt haud 
alte in illorum anima semen fuisse radica- 
tum, sed in superficie tantummodo ac specie, 
brevi tempore effloruisse, et vana plebis opi- 
nione habitos esse honis frugi; quos diu 
latentes demum revelat, ignis iustar explo- 
rans, et minime genuinos coarguens tempus, 
quod acstum apto vocabulo appellavit Ser- 
yator. 


XIX. 


E. Christus eausam docuit cur ad mul- 
titudinem non absque aenigmate loqueretur: 
discipulis quidem concedi dicens, ut myste- 
ria regni Dei discerent, non tameu turbis. 
Ait enim: est autem haec parabola: semen 
est verbum Dei etc.— Diversos animarum ha- 
bitus in iis, qui doctrinam cius subsequente 
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t € ^ , 
μελλεντων , ἐπεία πεισεται εἰς ἀνθρώπευς. ὁ παρ 
i 


bav- 


αντεῦ σ σπερες πὶ σῶν, ϑεσπίζει: πτῶσιν γεὺν 
A 
μασ: eis SUP) TOUR aj: χὴν 


των την εἰς ὀνσώτσευς 


τῶν -εὐρανίων quac 
ώνεμασε" γαι δῇ Qu 
τάγματα τῶν τὲν σπέρεν ο... cosolat, 
διδάσκει" πρότερον τὸ 
τῆς f, naos τῆς εὐρανίον δι ἀπρεσεξίαν δὲ xat 


cs - 1 ` 
των -α-ρεων τν 


ῥᾳθυμίαν τῆς χάριτος ἀπελιασαινέντων" dr £- 
pv δὲ τὸ τῶν πολνπλασιαζὀντ cp του σπόρο zy ἐν 
ἀγαθαῖς καρπεοε piace" τρεῖς δὲ ἐν ἑνατέρῳ τάγ- 
ματι διαφερᾶς τιϑησιν' εἶ τε γὰρ τν στέζεν 


ἀπελλύντες , οὐχ ἔμειεν ἴσχευσι τῆς ἀπωλείας 

it 
τὲν τρόπον" aw αὖ γεωογεῦντες ο, καὶ 
τὸν ἐξ αὐτεῦ DES pt 2μενς t καρπόν. e ἴσην am = 
gép: ντα τήν εὖπ ego ἔτι πρες 


~ ` ' DES 
az ίας cue άσεοτ ώσεως -ων TIY στιερον aih- 


i 
τεντοις γαι τὰς 


D E y 8 
λύντων προγνώσει Serzh Wu wt e αρ δια 


ῥᾳθυμίας ἀφυλάλτευς τὰς ἑαυτῶν ozas ἄπελι- 
πέντες, τὰ καταβληθέντα αὐτῆς gaz tpa σπέρ- 
ματα ἀπελωλέκασιν , ὁρπασάντων αὐτὰ ἐκ τῆς 


» ^ E] 
ανω» διανείας ἜΒ zat μνήμης ν ἐχθρῶν τινῶν 


καὶ me υλῶν "tz πνευμάτων καὶ διαμένων ο. 
ντρὼν τὲν σερίγειν diaz αμένων ἀέρα . av- 
ὁρῶν γγήτων καὶ ἄσα- nios E λόγων ἔναντ των 
f ἀλεδεία , & δὴ πετεινὰ copie εν ὠνέμασεν" 
η deuze Epey 2 gu. m καὶ φιληθονίαν, διά 
τε τὰς τεῦ βιευ αλεπραγμε σύας. & δὴ ἀκαν- 
τν ami ο. τὲν ἐν AUTA σπέρον ἁποπνι- 
a μον διωγυῶν τ πε[ί- 
τεὺς - ἀγα qe ὑπευειναντ tz, ἃ δη 
καύσωνα διὰ τῆς τ παραβελῆς πρεσεῖτεν, aTh- 
HT Ξησον μὴ κατὰ fades τ τῆς αὐτῶν ψυχῆς. τὸν 
σπ 


cy ἐῤῥιζωμένει, ἀλλ ἐξ ἐ ἐπιπελῖὶς καὶ μέχρι 
-κεῖν ὡς npis τινα καιρὲν ἀνθεῖ Εν. καὶ τῃ τῶν 
2 φαντασίᾳ σπευθαί: Ww εἶναι νευίζεσδαι” 
ο. zat pavo λαθέντας χρόνῳ ἐπιςὰς ἀπ λε :γξεν 

πυρωτικὸς καὶ τῶ, οὐ . ῥιέλεγατ uis zat- 


Resa ἓν δὴ καύσωνα εὖθ ὀυβέλως ὁ σω- Tip ὠνρυασε. 


XIN 1). 


ἔχλ ους 
εν. 

βλ η: ὁ OTRS ἐσιν ὁ Lees τεῦ eso, fe Sb s 

ἐν ψυχαὶς διαφερὰς τῶν τίν T gxa- 


ο ἔφη γαρ ἔσι δὲ αὕτη ἡ παρα- 


—T2; 


1) Conferantur sequentia, ut iam dixi, cum syriaca Theopliania IV. 32. 


(COT NT ο 
Luc. Vil. Jo. 


σα AN ΠΠ. 
Cod. Le f. 16. b. 
Luc. VI. 13 


"Matth, Xll 23. 


Cod. A. T. 131. b. 


Cod, Y. f. 18. 
* Luc. VH. 16 
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λίαν GUT εν μελλεντων ὑπεδέχεσδαι ἐν τοῖς μετὰ 
ταῦτα ίνες ε εὖ μάλα ἐκγυμνέῖ é κύριες" zat 
τρία μὲν τάγματα τών εὖ γντσίῶς τὲν το. 
τῆς αὐτοῦ διδασκαλίας. σης εμένων ἔσεσσαι 
πρραγερεύει" τρε ες ὡσοαύτ ως aya ey wes τῶν 
ótz ZAY εὐγὲ ST ' χώρας πελυφερούντων καὶ πελυπλα- 
σιαζόντ ων τὸν λέγεν- τῶν gue iv οὖν ἀπελλύντων 
τα oun ub αλλ.ς fp va s αὖτ των E σσέρνατ α 
αἰτ ίας εἶναι quai pus ae η ἡ γάρ ὑπὸ rn -ίϑων 
τεν βίον, ναὶ της παρὰ τα μή ya qt AX GE 
Jis, ù ὑπό τὲ πλεύτευ καὶ τβυγῆς, raTa, ηννΌντες 
τὸν ἐν αὐτοῖς GTE Hu zy ἐς tzac τες Une ἀκανθῶν 
ἀποτνίγευσι" p εὐκ ἀπὸ βάδευς diay: ίας αὐτὲς ν 


παραθεξόµεν2ε . Sar 2e ὀπεσβέννυνται περιστά- 
t 


σεὼς χαταλαβεν ugue" f xata τρίτην αἰτίαν αἲ- 
uu ^ 9 5 - ΄ 

tiet ἀπωλείας χαγιστ a τευ ἐν αὐττι: σΏὲ- 
. LE: ~ 

αὐτῶν ducas ἐκδιθέντες ἄνετως τοῖς 


3» - ΣΟ 15 y 
Harary ἐϑέλουσι καὶ m T 


a 
ct " ~ 
τῶν ψυχῇ καταβλησέντα σατο. -αντα p 


: πρελελε did 


εὖν “ατα πρόγνωσιν τῷ σωτῆρι τ 


εργεεξ εὖτ ως D ντα ἡ tva yeux -παμστησιν' 
΄ 


Η 
εὐ" ἄλλως 


γὰρ ἐκπιπτευσί τινες τεῦ τῆς σεεσε- 


, -ι * 
ψειας LEEU "fi zal ἕνα τῶν Drs αὐτοῦ ngefpn- 


Α΄ € / M E 
5 Ὁσαύτως δὲ γαι τοῦ χρείττενος 
t - P. ῇ 6 

a τῶν τενξ-μένων τῆς 


η 


οὐρανίου βασι- 
τάξεις «παρέστη κατὰ MazSai- 
cy* πάντων μὲν s ἑνὲς σπε is τὲ χαὶ γεωρ- 
γεὺῦ ταῖς αὐτῶν Ψυγαῖς, εἶα δὴ JEU εὖγε εἰς τις 
ot ejos dis , ἕνα vai τὲν αὐτὲν ὑποδεθεγμέ- 
νων σπεβον γεωγιοθντ ων δὲ αντ ἐν γατα δύνα- 
μιν, πελυπλασιάντων τὲ εὐχ cuz (ως, ἀλλο πλεί- 
στην ἑκαστων ἐνδειξαμένων ἐν ἀγαθοὶ ls θιαφε apa 
εἰ δη εἷς μὴν P πᾶσιν avs č σπόρος. εἲς 


^V 
ὃς γαι ὁ αὐτὸς στ: τος, εὐ μὴν τὰ 83 έπιμε- 


^ ^ 
λεί ίσς της ἑκάστου πβεαιρέσεως ` ἴσα TS τάσιν 


3 ..λ 
εσ wipte: € oda οὐδὲ c γεωργίας καρῖσός ο 


ἄλλ᾽ εἶ μὲν τριαχον”- 


τῆς 
ἔμειος παρὰ τῆς πᾶσιν ὧν" 
τάχευν ἔκαρτι τοφέρευ Ὃν , et dé παρὰ τ τούτευς ἐϑι- 
olas σίαζεν , c δὲ io: EE τῇ φιλετππο- 
νίᾳ ἑκατεντάγέ vy τὲν καρπὸν ἀπεδίόσσαν' ἐκ qc 
νει μὲν ευν οὖν άλλως τῆς κατὰ «Φεὸν στ έρεν- 
ται χαρῖσε gepla , n ram τῶν λελεγυένων 
ct δὲ ἐναντ (nz ἐχεῖνε E διακείμενει kiai 


πβραιρέ σει γνησίᾳ, 


τρεῖ των” 
[ον πρ. Προς 
TAUF pozi xot τὲν σω- "ριον 


πάλιν κατὰ δύναμιν τῆς αὖ- 


^ 


ur εξεξάυ: νει σπερον 


τον Vu us Ξ πελνπλασιάζουσι τεὺς ἑαυτῶν zep οὐς. 
A 


P, χαὶ τὰ μάλιστά φησι τ ἃς ἔξω διὰ Tapa- 
[πᾶ n αι τὰ λεγένε: um ἵνα βλέποντες μὴ 
fono καὶ ἀκιυ.ντες μὴ συνιῶσι διὰ τὴν ἀπι- 
Ην. 2^ S MEN - m o 
στα ην. αλλα τεις γε OSAS σαφὴς ἔσται 
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tempore suscepturi erant, recte admodum re- 
velat Dominns. Tres videlicet ordines homi- 
num fore dicit, qui doctrinae suae semen 
haud bene sint recepturi. Tres vicissim egre- 
giorum hominum choros, bonae terrae in- 
star doctrinae fructum uberem ac multiplica- 
tum edituros. Ergo illos qui iacta in animam 
suam semina pessum dant, cansas liabere di- 
cit tres. Nam vel mundi curis, ac rerum mi- 
nime necessariarum studio, et opibus deli- 
eiisque impliciti , semen suum obruentes , spi- 
uis quodammodo suffocare videntur. Vel mi- 
nime in mentis suae. penetralibus recepto se- 
mine, celeriter. extinguunt, angustiis corre- 
pti. Vel tertio denique causa amittendi dati se- 
minis sibi fiunt , dum  patulas aures. praebent 
hominibus decipiendi studiosis , et iacta in il- 
lorum animam semina divipiendi. Haee igitur 
secundum suam provisionem a Servatore prac- 
dieta fuerunt. Sic autem. rem se habere ex- 
ploratissimum est. Haud aliter enim nonnnlli 
excidunt religionis doctrina, nisi aliquo e 
praedictis ab eo modis. Similiter melioris quo- 
que ordinis, illorum scilicet qui caeleste reg- 
num sunt adepturi, ires classes Maitliaeus 
sistit. Cuncti enim ab uno satore et agricola 
in animabus suis, cen fertilibus bonisque 
agris, unum idemque receptum semen, pro 
viribus excolunt ; neque tamen pari numero 
multiplicant, verum plurimam singnli in bo- 
nis suis differentiam prae se ferunt. Etsi enim 
unum fuit in his omnibus semen, unus item 
idemque sator, non tamen singulorum sedu- 
litas ac voluntas parem in omnibus fructum 
protulit : quamobrem ne agrienlturae qui- 
dem reditus par nbique fuit: sed alii triginta 
retulerunt, alii trigesimum numerum dupli- 
carunt, alii denique labore praecellentes cen- 
inplieem. frnctum. dederint. Prior ergo ille 
ordo haud aliter divina fructificatione pri- 
vatur, nisi aliquo e praedictis modis. Qui 
autem jn contrario ordine sunt, pura ani- 
ma et genuino mentis proposito, saluta- 
ri recepto semine, vicissim pro suae ani- 
mae viribus fructificationem suam multipli- 
caut. 

Etiamsi saecularibus, inquit, nonnisi per 
parabolam facta verba sunt, ut videntes non 
videant, et audientes non intelligant propter 
suam incredulitatem, nihilominus cuique di- 
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gno totus sermo erit perspieuus. Nam nee 
lueerna ut ne luceat ineenditur , neque ut suh 
modio vel leeto condatur: ita niliil adeo erit 
abseonditum , ut nulli omnino innotescat. Sie 
etiam eaelorum regni mysteria per parabolam 
dieta , etsi fidei extraneos latent, quorum etiam 
eausa involute sunt prolata, non tamen im- 
penetrabilem omnibus sensum habebunt. Tta 
ergo suut dieta , nt a dignis tantummodo cog- 
noseantur. Quamobrem vos , discipuli mei , et 
eernitis et auditis mentis oculis atque auri- 
bus purifieatis ea quae multitudini intelligi- 
bilia non sunt. Vohis enim, qui in me ere- 
ditis, areanorum quoque adiieietur notitia. 
Ti autem qui puram fidem non habent , sed si- 
mulant, praeter quam quod nihil de para- 
bolis iutelligent, eo etiam spoliahuntur quod 
videntur habere, eum illorum fieta fides ido- 
neo tempore eoarguetnur. 

Nam tempus euncta eoarguit. Etiamsi igi- 
tur tantisper eriminatio vel calumnia adver- 
sus vos forte praevaleat: at subsequens pro- 
lium tempus, et splendida per vos eunetis 
hominibus impertita doetrina, ea quae mme 
multos latent , illuseeseere faciet, et ealumnia- 
tores redarguet. Animadvertite igitur quomodo 
audiatis. Nam qui habet bonum propositum, 
aceipiet Spiritus gratiam et sapientiae ac seien- 
tiae, dignamque laborum mereedem: ei vero 
qui non habet, etiam id quod videtur ha- 
bere, auferetur. Etenim quae naturaliter no- 
vel gratis data sunt, nisi eonti- 
nenti attentione, studioque industrio eusto- 
diamus, amittemus, non modo nihil insuper 
aecipientes, verum etiam eorum quae habere 
putabamus detrimentum patientes. Sane qui 
ad doctrinam audiendam alaeer est, huie re- 
apse doctrina traditur, et illius naturali in- 
telligentiae aeeedit divinae leetionis sapien- 
tia. Qui autem iam inde a primaeva creatio- 
ne datam indolem non habet incolumem , 
par mente earenti est, a malo daemone ve- 
cors effeetus. Sieut et ille qui oeulos habens 
nihil tamen videt, par eaeco est, meritoque 
dicetur oeulis orbatus. Sie nimirum multi pro- 
pria culpa hebetes ad doctrinam sunt. quia 
iam inde ab initio audire illam renuerunt , 
sed soeordia sua abieeerunt. 


bis insunt, 


hie 
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πεγράφει γε μήν ἐνταῦθα στ sopia ἑαυτὸν ὁ 
ZUDICC , rino δὲ ἐνεμάζει τὲν χέσμον 2} αἰνιτ- 
τέμενος δὲ τὴν ἐν τῷ στέρρ δύναμιν ἑπεία τις 
εἴη, αέλκῳ συνάπε σος αὐτὲν παραβάλλει n ὃς τῶν 
παρ ἀνϑρώπεις λόγων , EAR LAE: zat βαρ- 
Po τῶν δὴ σε εφίαν τινά του αἰῶνο ev- 

τεν πρε εἴσγομένω» " ομικρότατος εἶναι dd xat 
εὐτελέστατ cS, δύναμίν γε μὴν οὐ τὴν wy: εὗσαν 
ἐν ἑαυτῷ φέρει" καὶ ἔστιν ὁ αὐτὲς, σῖτες μὲν. 
za ὃ ον τρόφιμός ἐστι» xat τρεφης τῆς 
παρα τῷ Θεῷ παμεκτιόᾳ" zorns ς δὲ συναπεως E 
zaS' 6 Ber: ατες μὲν ἁπάντων τῶν equa 
των’ εὐδὲ γάρ ἐστιν ἄλλο τῶν ἐπὶ γῆς xata- 
βαλλομένων σπερμᾶ- των τούτον τῇ spp ntt συγ- 
d δυνάμενον. διὰ τὸ vro ἐ ἐς (κέναι xat 
σχεδὸν ἀτέμῳ xat ἀμερέῖ σώματι, ἕμως δὲ εἲς 
τοσοῦτον μέγεθος ἐῑσιδιόωσιν , ὡς τόν τὲ τῶν 
λαχάνων. καλύψαι γένος" ὃ δὴ καὶ αὐτὸ ἔκβασιν 
ἔργεις αὐτεις σύμφωνεν ἔδει ít ταῖς πρ. ρῥήσεσιν- 
αὐτίκα γεῦν ὀφϑαλμεῖ is Ἑάμεστι σαμαλαμβόνειν 
ὡς ô στόρος ó εὐαγγελικὸς » σσει(έµενες μὲν, 
ἐν ἀρχαῖς ἀφανὴς ^», καὶ πάντων ὧς ἀληθῶς 
εὐτελέστατος vat σμιαρότ τατος λό έγων" τρείῶν δὲ 
ποτ ἐπιδέδωκεν αὔξης τὲ καὶ μεγέθους, ὡς 
τὴν σύμπασαν οἰκουμένην πληρῶσαι" γέγενεν οὖν 
ἀληθῶς μείζων της παρὰ πᾶσι τεῖς ἔθνεσιν ἕλ- 
λησι τε χαὶ βαρβάρεις σεφίας . ἣν λαγάνεις κα- 
τὰ Μα-ϑαῖΐον π᾿ τὸ ἀσθενὲς wol 
φϑομμαῖν τῶν παρ ἀνϑρώπεις μαθημάτων ὅδε 
αἰνιξάμενος "emu zat ἐν neris ἐλέγετο τ περὶ 
αὐτῶν " * ὡς χέρτος ταχὺ ἁποξεμανθ Ἴσενται, καὶ 
ὡς λάχανα χλόης ταχὺ. a2 πεσε-ῦνται" τοιαῦτα 
δὲ τὰ σοφιστῶν καὶ φιλεσέφων µαθήµατα zat 
παιδεύματα . opes καιρὸν μὲν χλεάζεντα, χαὶ 
πρὲς ἐλίγεν ἀνθοῦντα , εὐκ εἰς μακρὸν δὲ èz- 
πίπ οἵ, καὶ ἐξ ἑαυτῶν φθειμέμενα' ὡς ἐν 
ἑτέροις 3 . γέρτῳ δομάτων à ἀφομοιοῦν αὐτὰ, ὃς πρὸ 
τοῦ μη ἐξηράνθη. 

᾿Αλλὰ τὰ μὲν παρὰ τῆς παρὰ τοῦ αἰῶνος 
τεύτου τοιαῦτα, ἀσπενῆ καὶ . καὶ yep- 
παμεικασμένα μα» npara é δὲ βρα- 
χύτατ ες καὶ πάντων τῶν σπερμάτων μικρότατος, 
τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας καταγγελτικὸ 4 
7:6. Ομμὺς μὲν καὶ δεκτικὸς καϑᾶτσε 


: 
τῷ εὐδαλεῖ τ 


ς λο- 
` 4 
τὸ σι- 
q ας t A f D 
νηπιν ἕμως δὲ ὑπερανέββη vat ὑπερπύξησε. vpett- 


1) Grande hoc fragmentum, 


XX. 


Di se hoe Joco Dominus satorem , agrum 
autem terrarum orbem. Ut autem quanto se- 
mini vis sit iusita innnat, grano sinapis il- 
lud eomparat: quod quidem , inter hominum 
doctrinas, sive graecas sive barbaricas , quot- 
quot sapientiam aliquam huius saeculi prae se 
ferunt, minimum esse videiur atque vilissi- 
mum, neque tamen vulgarem virtutem con- 
tinet. Est autem illa doctrina, frumentum 
quidem quatenus animarum nutrix est , et ali- 
moniae a Deo datae ministra ; granum vero si- 
napis, quatenus seminum onmium est tenuis- 
simum. Neque enim est aliud ex his quae in 
terram proiieiuntur seminibus , huius parvitati 
comparandum , ita nt puneto simile sit, et ve- 
lut atomo et sine partibus eorpori ; οἱ tamen iu 
tantam exerescit magnitudinem , ut omne ole- 
rum genus superet. Quod profecto habere exi- 
tum revera eousonum praedictionibus ostendit. 
dit. Eeee enim oculis speetare lieet, quomodo 
evangelieum semen , sub ipsis sationis primor- 
diis invisibile fuerit, et prae doctrina qualibet 
vere minimum et contemptissimum. Deinde 
vero tantum cepit inerementum , ut universum 
orbem repleverit. Fuit ergo revera per cunetas 
gentes semen hoe maius quam graecorum et 
harbarorum sapientia, quam Matthaeus oleri- 
bus comparavit, infirmitatem ita et corrupti- 
bilitatem humanarum doctrinarum significans. 
Namque et apud prophetas dietum de ipsis est: 
tamquam foenum velociter areseent , et quem- 
admodum olera herbarum cito decident, Hu- 
iuscemodi sunt sophistarum ae philosophorum 
doctrinae diseiplinaeque, quae aliquamdiu her- 
bescunt, brevique tempore florent, sed nou diu 
post exeidunt per se ipsae corruptae: ita nt 
alibi foeno teetorum comparet eas David, 
quod priusquam evellatur iam exaruit. 

Sunt istae igitur sapientium huius sacenli 
doetrinae, infirmae nimirum ct oleraceae , foc- 
no floreseenti similes. Seeus vero omuium 
minimum et tennissimum inter semina , regni 
nimirum caelorum evangelicum verbum, acre 
mordensque veluti sinapi, quod tamen longe 
excrevit, et humanae sapientiae superius eva- 


usque ad verba ὑποδεξαμένων αὐτὸν, perspicuum gerit. titulum in codice A. f. 


βιβλίῳ τι ἑταρτω ϑεοφανείας , cum solitis tantum numeri eiglis supra β. 


2) Sic in Theophania syriaca IV. 34. 


ΤΗΕΟΡΗΑΝΙΑΕ 


sit: atque in altum sublatum omuia loca ocen- 
pavit, ita nt magna arbor ex eo sit orta, 
caeli volncrum capax qui iu eius ramis cou- 
sistunt. Olim id quidem simplicibus verbis Ser- 
vatoris voce prolatis , divina prognosticaque 
virtute praedieebatur. Iam vero in quale quan- 
tumque opus praedictio processerit , quantum- 
que ereverit doctrinae vox , dici pro dignitate 
non potest. Tantum itaque progressu tempo- 
ris salutare semen virtutem exseruit, ut ger- 
minata ex illo arhor , id est fundata a Serva- 
tore per universam terram ceclesia, cuneta 
loca oppleverit; in eius ramis caeli volucres 
habitent, angeli divi seilicet et caelestes po- 
tentiae, quae terram invisibiliter discurrunt ; 
itemque animae sanctae alte gradientes , id 
est vita sensuque sublimi ac caelesti praedi- 
tae. Namque has et non aliud qnidlibet de- 
notari a caeli avibus, Servatoris hace para- 
bola significat. Sient e eontrario in parahola 
seminatoris vocabnlo avium, iusidiautes homi- 
nibus potentias deuotabat, pari vocabulo di- 
cens aves caeli diripnisse semen iactum iis qui 
iuxta viam illud susceperant. 


XXI. 


m haec necessario Servator discipulis 
suis mandabat, morbum gravissimum ipso- 
rum animae, tumorem atque iactantiam sa- 
nans, vetansque ostentationem, ne ullatenus 
extollerentur , neve quid magnum aut super- 
bum de se existimarent. Docet contra , nostri 
esse arbitrii in regnum introire, aut secus. 
Nam si, ut dieitur apud Matthaeum. conversi 
fiamus sieut. parvuli , malitia scilicet parvuli, 
ut ait apostolus; et si hoc regnum admitte- 
mus more simplicis et nulli adhue vitio dediti 
infantis, et si puritatem atque innocentiam 
puerilis aetatis adamabimus, in reguum iutroi- 
bimus: immo etiam si nosmet propter regutun 
caelorum spadonabimus 2); sic enim homo 
praeeidens ex anima sua turpem quamlibet et 
iutemperantem passionem, etsi corporis acta- 
te iam vir evaserit, conversus fiel. tamquam 
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των τῆς ἐν ay poets ἀπ cuya Sats σεσίας' αὶ 
€ € A , 
ὡς ὑψωθεὶς πόντα τόπον ἐκάλυψ εν. ὡς καὶ δέν-- 
ὄρεν ἁπετελεσοῖναι μέγα εξ avci, χωρητικὲν 
πετεινῶν οὐγανεῦ νατασ»ηνεύντων ἐν τε: χλά- 
θεις αὐτεῦ' DX μὲν ὑσο τῆς σωτηρίεν γῆς 
ψιλῶς ῥήμασιν , ἐνδέω γε μὲν. καὶ προγνωσ- aco 
ὀνναμει πρεανέφωνὲ irr ὡς δ᾽ εἰς ἔργα πρεκεχώ- 
μ᾽ h πρέγνωσις, εἰς aen τὲ πρεῖλθεν E gm- 
vi τεῦ λό ycu, cux ἔστι κατ᾽ ἀξίαν εἰπειν" τοσ- 
αυτην Jevy σωτήριες σπε qus i ἐν τεῖς μετὰ ταῦ- 
τα. VOI ιδἑέδεικται api d», ὡς τὸ ἐξ αὐτοῦ 
φυὲν δένϑμονα. -εὗτο ὃ ἂν εἴη ἡ πανταχ-ῦ is 
᾿ὀρυμένη αὐτοῦ τας ᾿ τὰ παντα NL " 
ὥςε ἐν tel; γλάλεις αὐτῆς κατασκηνῶσαι, τὰ πε- 
τεινὰ τεῦ εὐρανεῦη ἀγγέλους Orlat Ῥείευς vat 
εὐρανίας dudes, τὰς περὶ γῖν ἀφανῶς ὀεῖπ- 
Ξαμένας > ψυχάς τε ἁγίας καὶ -μετεώβοπ τέρους , 
βίῳ καὶ φβενέμα t μεταρσίενς zot εὐρανίευς ταν- 
τας γὰρ εἶναι zat εὐδὲ ἄλλας τα πετεινὰ τεῦ 
εὐρανεῦ D σωτήριες ἐν τεύτεις GVATI π ελ] 
ὡς ἔμπαλιν διὰ της τοῦ σπέρεν τὰς ἐπιβούλους 
των ἀνϑρώπ των gn λευ ὀννᾶμεις , ἑμωνώμως zi- 
zava εὐρονς cU φήσας θιηρπανάναι τὲν στ έρεν τῶν 


παρὰ την ἐϑὲ ἐν ὑπτθε faut ενων αὖτ £v. 


XXI 1). 
κ IN ^ Ll ` I τ - , ^ 
«t tauta δὲ a σωτὴρ τες αὐτοῦ 
ο. napedu, νόσο y degluzócn RUE 
' 
αὐτῶν ψνγῆς κ χαυνε Th & τε vat ahak: νείαν ἰώ 
ἨΈ. 
PETE ἐπαρεῖεν, μηδὲ τι μέγα μηδὲ ὑπερήφανον 
ε 


4 - 4 
ναι 7097 τὸ μεγαλανχεν, ὡς ἂν μί- 


περὶ ἑαυτῶν Φος ενήσαιεν" θιδάσκει δὲ ἄντωρν: ἐφ᾽ 
duty κεῖσθαι τὸ E η μὴ " εἰς τὴν pt 
| γὰρ κατὰ τὲν Marsa: y 
στ τραφέντε ες galt ὡς τὰ νήπια τῇ κακίᾳ yn- 
πιαζεντες κατὰ τὲν ἀπέστολεν * καὶ εἰ δεχεί- 
μεδα τὴν βασιλείαν ὡς ἁπλενν και ἀπειρέκοκεν 
παιϑίεν , καὶ εἰ τὲ καθαρὲν καὶ ἅμιαντεν τῆς 
zou. ἡλωίας ζηλώσεμεν , εἰσελευσέμεδα εἰς 
οὗτον: ἀλλὰ χαὶ tay εὐνουχίσωμεν ἑαυτεὺς διὰ 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" οὕτω γρ sus έκτε- 
μῶν τῆς ἑαυτοῦ Ψυχῆς πό ὄν τὸ αἰσχρὸν καὶ gac- 
λαστεν TATS, εἰ zat τν τεῦ. σώματος ἡλικίαν 


προβεβηκὼς eth ἄνηρ y στρα σεις yav: ες ἂν as 


1) In codice A. f. 243. b. litulus mendose scriptus Εὐσεβίου δευτέρας ϑεοφόνους ; sine dubio corrigendus EJesBrou 


Z ϑεοζανείας, Kusebii in quarto Theoptianiae. 


2) Ulor hoc verbo, quod esL in Iraznmienlis antiquissimis veleris italae Maltli. XIX. 12, a me edilis cum sancli Au- 
gustini genuino Speculo ; idque vocabulum in meo qnoque glossario Spicil. T. IX. iure sc ripsi: sunt. spadones elc. qui 
se ipsos spadonarerunt propler regnum. Quo pio sensu, el quidem huc respiciens, eliam Tertullianus de cult. fem, 1X. 


ditit: se spadonatui assignant. propler regnum Dei. 
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cet TCU σωτήρε SS i ὑπεβληθεσέ, uisa, μετὰ τεῦ ἀμὴν 
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CRY yr 
onc ec ναμένς v3 ὅτ t εί μὴ 
cy εἰς 


τράξαιμεν ταῦτα, οὖν 


EN 3 . 
ἔσται ιν εἴσιτητε τήν βασιλείαν. 
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Os à sa 
pus gE τ. s 
~ i 3 
P M ὥσπερ 7% τ. ἄνθρωπε ς ἀποδημῶν € ἐκά- 
- X ie M x 
/εσε τους ἐδίους δεύλευς, καὶ o μεν ἔϑωχε πέντε 


ᾧ dé dy: 


κεῖτ αι E TE 


fa > ` ^ X 
τάλαντα , ὦ δὲ duo, ᾧ ἐπεὶ πελλα τυγ- 
t A t $ i -— t€ P t 
;άνει τα ορίσματα διαφεμει τε --ν gyv πνεν- 

€ 7 S ud SY διὸ M M 

ματος αἱ διαιρέσεις, ἑκάστῳ δὲ ϑιδεται προς το 
f 

ο 


xes χα[ίαματ τος» P δὲ νᾶ , ô de σλειόνων" 


Z p ς ΄ εν $ 
γενειτο τ ποτε ο αι δν ενός (T g= 


οὕτως οὖν εἴρηται , τῷ μὲν δεδοσδαι πέντε Ta- 
λαντα, τοσεύτων χαρισμάτων διὰ τεῦ ἁγίου πνεν- 
ματος αὐτῷ δεδηρημένων' ἑτέρῳ δὲ εὐ τοσαῦτ α, 
ἀλλ᾽ ἓν μόνεν δέδεται, ὃς πλείενες τύχει ἂν κα- 
τακρίσεως . ὅτι μηδὲ πολλὰ εἰληφώς ὡς ἀπεινῆ- 
eus τοῦ ενὲς τὸν 


^ 


ET, » , 
σαι TN τῶν ο αν ών 


καρπὸν κ ἐπεμίσατε, ἀργὸν δὲ αὐτὸ queas, zat 
μὴ μεταδοὺς Eripe εις, στερήσεται καὶ τούτου κατ 
τὴν σωτήριον ἀπέφασιν , ἐλέγχοντος, αὐτὲν τεῦ 
"μιτεῦ ἐπὶ ἀργίᾳ καὶ d Ponga. zat φεβερα Ὃν ἀπει- 


yos zat ο. ἀπότεμον «κατ αὐτεν ἐκφέροντε 


οἱ δὲ zat πλειό 24214 τεῦ να πνεύματος ἠξιωμε-- 


yzt χαμιομότων, εἶτα τευτών ἓν παμπὸν διὰ iis 


- X 
πραντικΏς νη χατᾶ τὸν 


ἐργασίας 

^ ^ ^A; t ^ 
o τῆς τῶν λόγων συνάρσεως κ δεξιᾶς 
ἀγασῆς. μαρ- -υμίας τ τ ees αι’ ἐν ἐλίγεις γὰρ jc- 


. 
»ιμασδεντας τες κατὰ τὸν ἐνεστῶτα βίον, μει- 
ἕσνον EDU «ατα. -ᾱν μελλεντ X aia γαι cùpa- 
3 
νίων ἐπάθλων za αξιώσεις. Tv δὲ πενηρὲν. γαι 
ο. 


ἐλέγξας ΤῊ "t 


ὀχνηρὲν θουλεν νηρία xat τῷ 


ὄκνῳ, τῇ Ὀμοσηκουσῳ m δίκη" νηὸν 


μὲν αὐτὸν εἰπὼν διὰ τὸ «μηδὲν ἐπελῆσαι τῶν 


M ^ 
δεέντων ἐβγάσασθαι, πενηρὲν δὲ διὰ το τελυήσαι 
A 
φάναι τῳ ἑαυτεῦ ICE αὐσ- zp εἰ ἄν5 LU τη 


x 
χαι τὰ ἑξῆς" ant λέγξας 


ἐναντιελ ογεῦντα, καὶ & 


JE QV αὐτὸν πρότερον ὡς 
τοῦ στόματος κατακρί- 
veg αὐτὲν, ὅτι xaT: ερ αὖτ ἐν σὐστηρὲν καὶ an ap- 
αἴτητον zph A φήσας, ὅμως «ατερ γρόνησεν 
a μηδεν ἀγασὲν Φελήσαι npa ται. Quae τάτην 
DM τὴν κατ αὐτοῦ pipe , σχότῳ ποραθους 
αὐτὲν ἐξωτά samo, ὡς cù μόνεν ἀργὲν καὶ TOVNECY, 
ἀλλά xat ἀχρεῖον ot ἀπόβλητε δεῦλεν' δέξει 


μὲν οὖν ἀπεριέργως ὅσεν ἐπὶ τῇ ἀκελευδία περὶ 


3) Hoc quoque ingens fragmentum usque ad verba extrema παραδώσει δίκη, gerit titulum iu codice A. 254 


EUSEBII CAESATUENSIS 


puer. Sin vero nihil horum fecerimus, Ser- 
vatoris sententiae subiiciemur, eum dictione 
amen iuterminantis , quod nisi ita nos gesse- 
rimus, non patehit nobis ad regnum introitus. 


6 XNII. 


D apud Matthaeum quoque extat parabo- 
la. Etenim homo , ut ait, peregre proficisceus, 
vocavit servos suos; et uni quidem dedit quin- 
que talenta , alteri duo, tertio deniqne unum; 
quia multa sunt dona, et diversae saneti Spi- 
ritus diribitiones ; unicuique autem datur prout 
expedit. Contingit quippe aliquando ut aliquis 
uno dono potiatur , duobus alter , alius deni- 
que pluribus. Sie ergo dictum est , alii quidem 
data fnisse quiuque talenta, quia totidem san- 
cti Spiritus dona illi adtributa sunt : alii autem 
haud totidem , sed unum datum fuisse; qui gra- 
viorem damnationem perferet, quia cum multa 
non accepisset, ne forte ad operosius negotium 
lorperet; nihilo minus ne ex uno quidein fru- 
ctum retulerit; quod quum iners custodiverit , 
neque aliis fuerit impertitus , hoe ipso spolia- 
hitur, secundum Servatoris effatum , damnan- 
te eum iudice de socordia atque ignavia , ter- 
ribilesque minas et diram sententiam adversus 
eum ferente. Qui vero plura sancti Spiritus mu- 
nera collata habuerunt , et deinde harum fru- 
ctum operoso labore multiplicarunt , hii quo 
tempore rationum daii et accepti collatio fiet, 
faustum bonumque testimonium referent. Nam- 
que in paucis probatos , in praesente nimirum 
vita, maioribus in futuro saeculo et caelestibus 
praemiis dignabitur Dominus. At vero nequam 
servum ct pigrum, ineusata eius improbitate et 
ignavia, congrua poena adficiet. Socordem eum 
appellans , quia officium non praestiterit; nc- 
quam autem, «quia domino suo diccre ausus 
fuerit , austerus es liomo, et reliqua. Igitur eo 
coarguto quod repugnantia loqueretur , et ex 
ore eiusdem damnans, quia quum eum auste- 
rum et inexorabilem iudicem esse dixisset , ni- 
hilominus tam fuerit negligens ut nihil agere 
boni voluerit, iustissimam feret in eum senten- 
tiam, tenebris exterioribus enm tradens , non 
modo ut socordem et nequam , verum etiani 
ut inutilem domoque pellendum famulum. Vi- 


- b. Γύ- 


σεβίου β. (cum siglis supra B.) ϑεοζανείας: Eusebii, Ubro quarto Theophaniae., 


THEOPHANIAE 


debitur ergo apparenter, haud satis acenrate 
quod adtinet ad sensuum sequelam, hoc de illo 
fuisse dietum qui nihil operans talentum ab- 
scondit. Certe quod hebraieis litteris eonscri- 
ptum evangelium ad nos devenit, minas illas 
haud eontra talenti oecultatorem , sed contra 
luxuriose viventem intendit. Tres enim ibi re- 
praesentantur servi; alius domini substantiam 
devorans eum meretricibus et saltricibius; al- 
ter opere multiplicans; tertius talentum oceul- 
tans. Deinde ait nnum quidem benivole exce- 
ptum , altermn reprehensum tantummodo, ter- 
tium in viucula eonieetum. Ambigo, an forte 
apud Matthaeum post absolutum eontra igna- 
vum servum sermonem, quae sequitur sententia, 
haud in hunc , sed per epanalepsiu dicta fuerit 
adversus comedentem et bibentem cum ebriosis, 

Haee igitur ita apud Matthaeum dicta fuerunt 
in monte olearnm , nbi Servator eum discipu- 
lis consistens de mundi consummatione disse- 
rebat. Praedietam autem parabolam solus Lucas 
commenorat tamquan dictam a Servatore quo 
tempore apud Hieriehuntem degebat. Quare 
nee eandem hauc eum illa esse putandum est, 
quoniam quae in ambabus leguntur haud simi- 
lia sunt. Heie enim decem dicuntur servi , illie 
haud pari numero. Heie singuli singulas mi- 
nas accipiunt, illie alius quinque talenta , al- 
ter duo, tertius unum aecipit. Hic qui deeu- 
plavit minam, auilit: euge serve bone et fi- 
delis, quia in minimo fuisti fidelis, esto po- 


testatem habens super deeem urbes. Qui auteni 


ex una fecit quinque , similiter andit: tu quo- 
que supra decem urbes esto. In talentorum 
vero parabola dicebatur: euge serve bone; 
paucis fuisti fidelis, super multa te con- 
stituam ; iutra in gaudium domini tui. 

Age vero parabolae explanationeim ad com- 
pendium conferentes , ita dicimus. Arbitraban- 
tur nonnulli , primo Servatoris nostri adventu 
regnum eius fore, idque tune incepturum exi- 
stimabant statim ae Hierosolyma ascendisset. 
Adeo illos admiratione perculerant patrata ab 
ipso miracula. Adversus hanc opinionem Ser- 
vator docet, liaud ante a patre se regnum 
aecepturum , quam peregre ab hominibus ad 
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ptum. lamvero quum in vat. bibliotheca codex estei syriacus sub numero XIX, priscus adeo ut Eusebii aetatem. exar- 


quare posse videatur; isque lingua palaestina contineat ss. evangelia, cupide consului num ibi haec parabola ita legere- 
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, 1 Li 
ἀπεδημίαν τὴν ἐξ ἀνθρώπων πρὸς τὲν πατέρα ÇEL 


Ἰασδαι" τεῦτο δὲ διὰ της παραβολής -παίοτη 
λέγων ἄνθρωπος με εὐγενὴς ἐπε spein εἰς χύρον 
pape s hagas ἑαντῷ βασιλείαν χαὶ ὑπ εερεφαι" 
εὔγενη [m ἑαυτόν valo διὰ τὴν VES ὰ σάρκα yë- 
νεσιν εξ "AE Mp zat Ἰσαὰν zat Ἰακὼβ t £z TE ee 
fid καὶ τῶν τούτου ῥιαδέχων γεγενημένην”. διὸ καὶ 
ἄνθρωπεν ἑαυτὸν ὀνέμαζε' λέγων δὲ ἐπορεύθη ets 
χώραν. μονῶν ; τὴν ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανὲν ἄνε ἐὸν 
ἑαυτοῦ ἐσήμανεν Ὅν δὲ τὸ λαβέιν ἑαυτῷ 
βασιλείαν καὶ ὑπεςρέψαι, τὴν δε ντέραν αὐτοῦ fes- 
φάνειαν 9 την ἔνδεξ ἕεν χαὶ βασιλικὴν » παρίστη" 
ἀλλὰ γὰρ κατὰ τὴν λεχθέισαν ἀποδημίαν τεὺς μὲν 
αὐτοῦ θεύλευς μνᾶς φησὶν εἰληφέναι χαὶ εἰργάσθαι 
διαφόρως", ἐχθρεὺς δὲ τινας πελιτ ας αὐτοῦ μισεῖν 
αὐτὲν, zat δια τ πρεσβεί ES παραιτείσται αὐτεῦ τὴν 


1 hi 
βασιλεῖαν' του: μὲν εν αὐτεὺ θεύλους , πᾶν- 


125. ` Ü c a ER 
τας ἐδήλου τεὺς εἰς αὐτὲν πέπιστευλότας τῊν δὲ 
- . X 
μνᾶν τὴν πᾶσιν ἐξ totu ῥεδεμένιν, τὴν γνῶσιν τῆς 
^ 3 
τῶν εὐρανῶν βασιλείας" τὴν δὲ ἐργασίαν, τιν ἑκά- 
co πρὸς τῇ γνώσει ο εγω ἓν ἀγαθαῖς Tp- 
di καρποφομίαν" πελίτας δὲ ἑαντον μισοῦντας 
αὐτὲν, τοὺς ἐλ sioe ὧν τὴν πολιτείαν ὑπο- 
μείνας, καὶ ὑπὲ τὸν αὐτὲν γεγενῶς νέµεν, εἰκέτως 
' c N » 0^ 5 r eat (ο 
πελιτην ἑαυτεν αὐτῶν ἄνηγερευσεν" ci δὲ μισευν- 
x $$ 1 fed Li E 3 in N - 
τὲς αὐτον zat TCU μισευς ἔργα ἐνδειξαμενει δια τῆς 
E M5 ο. (ο 3 ` D : 0^ Gu F 
λατ’ αὐτοῦ ἐπιβεκῆς» εὐκ Ἱρκέσθησαν αὐτῇ, ἀλλὰ 
LI . X 3 5 1 3 ’ ^ ^ ~ 
καὶ µετο την ἐξ ἀνθρώπων ἄπεδεμιαν αυτεὺ, ταις 
κατ᾽ αὐτοῦ aps καὶ ταῖς πρὸς τὲν Sey εὐχαῖς 
abe ετεῦντες αὐτὸν; Zat την αὐ-εῦ ον eray . 
τούενει, ναὶ ἀπενχέμενε t τοῦτ γενέσθαι ὁ δὲ zal 
μὴ βευλομένων αὐτῶν παβαλιή nyerat τὴν βασὺς άν" 
em -ανελθών ει μὴν κατὰ τὴν θεντ ἔραν αὐ-εῦ Θερ- 


274 τῶν μὲν gi Finy zat αντ εν à: yov βασι- 


Ποῖ 


" 
-εωσει" καὶ τ-ύτων αὐτῶν πρέτερεν cy διάλρισιν 
, 


teta, τοὺς μὲν ἅπε δεξέμενες zat βασιλιχαῖς τι- 
μέσων dupes, è ἐφ DT ῥιεπμόδοντο κατερθωνασιν' 
ἠγευμένευς γὰρ πέλεην καὶ ἆ ἄργεντας αὐτοὺς as 
ος ο το Tib τοὺς δὲ ἐπ ἀργίᾳ με pyzy: yi, 
καὶ ης ἐδέλουν τ πρέτερεν Ἡετεσχηλέναι με tpa σε- 
phos τοὺς δὲ ὠνερασμένευς αὐτευ πελίς 2E τοὺς 
TUE ὄντας ἐχθμὸς. zat τὰ ἐχύμῶν t ἔργα εἰς αὐ- 

ἓν ἐνθειξαμένευς» καὶ μετὰ ταν-α ἐπίσω αὐτεὺ 
πρεσβείαν ἀπεςαλκέτοις wal παραι-Ἱσαμένευς αὐ- 
τὲν, δὲ ὧν εἰώθεισαν zar αὐτεῦ πειέῖσθαι ἀρῶν 1), 
εἰς μέσον dy Bivar χελεύσει προ τεῦ βασιλικοῦ τῆς 
ϑοξ ης αὐτεὺ pevcu, κάτ ειτ a ικαιεσύνῃ” 


χρώμενος 


Ἀριτηρίῳ 
τη npo CUT αὐτοὺς παραδώσει ὃ δίκῃ. 


patrem abierit. Id vero hac parabola adfirma- 
vit dicens: homo quidam nobilis abiit in regio- 
nem longinquam , ut aeciperet sibi regnum ct 
rediret; nobilem quidem semet appellans pro- 
pter earnalem nativitatem quam ex Abrahamo, 
Isaaeo , Iacobo , Davide , atque horum posteris 
sortitus erat. Quare οἱ hominem se nominavit. 
Dum vero ait profeetum iu regionem longiu- 
quam , sunm in caelum de terra reditum sig- 
nifieavit. Addens denique, se accepto regno 
reversurmum , seeuudam suam theophaniam , 
gloriosam atque regalem , denotavit. Porro 
praedictae tempore peregrinationis servos illius 
dicit acceptas minas diverso snccessn fuisse ne- 
gotiatos: cives vero eiusdem ipsi infensos, mis- 
sa post eum legatione , dominatum eius detre- 
ctasse. Servorum quidem nomine, cunctos de- 
notat ipsi credentes: minà omnibus aeque da- 
tà, notitiam regni eaclorum : negotiatione , 
fructum a singulis, post illam notitiam , per 
sua bona opera collatum. Cives eius 050065, 
cirenmeisum populum, cuius quum conver- 
sationem pertulerit, et legibus obtemperave- 
rit, recte sese civem illius appellavit. Oso- 
res vero eius, οἱ odii opera exhibentes, insi- 
dias ei struendo , haud his contenti fuerunt ; 
verum etiam post eius ex hominibus exees- 
sum maledictis eum incessunt , et snis etiam ad 
Deum precibus detestantur , regnumque detre- 
etant, οἱ ne hoe ullo tempore eveniat. depre- 
cantur. Verumtamen his eliam invitis reg- 
num ipse accipiet. Revertens per suam alte- 
ram theophaniam , dignis quidem , servisque 
se dignis dominabitur. Hos iamen in certas 
classes distribuet, alios nempe regalibus ho- 
norans muneribus propter ipsorum facta prac- 
clara; nam praesides urbinm , et populornm 
principes constituet. Alios autem ob ignaviam 
repreheisos , iis etiam bonorum partibus , qui- 
bus antea utebantur, spoliabit. Illos denique 
cives eius appellatos, inimicos veteres, et luic 
appellationi congrua faeta exsequntos, et le- 
galione quoque missa ipsum detestatos, per 
eas nempe quas recitare solent contra eun- 
dem diras, in medium adduci iubebit ante 
regalem gloriae suae thronum ; moxque iu- 
sto iudicio exercito, conveniente snpplicio 
adficiet. 


1) Videtur Eusebius innuere diras quas Iudaei in synagogis suis adversus Christum dicere solent. 


DE GRAECIS THEOPHANIAE FRAGMENTIS 


GENERALIS ADNOTATIO. 


FH. actenus eusebianae Theophaniae fragmenta , vel potius partes , ex tribus codicibus vall. A. E. L. 
edidimus. Et quidem eadem Theophania in aliis quoque duobus recitatur valt. codicibus B. et E., 
qui tamen nonnisi exemplares sunl, οἱ quidem imperfecti, ex eodicibus A. οἱ E. derivati. Itaque 
neutrius illorum nobis fuit necessarius usus. Iam vero quaecumque a nobis in superioribus foliis edi- 
la fuerunt , ca vel Theophaniae título nominalim in eodieibus denotabantur , vel cim syriaca seu an- 
glica operis interpretatione congruebant , vel in praedictis eodécibus adeo connexa erunt. cum par- 
tibus titulum Theophaniae prae se ferentibus , ut ab iis avelli nequirent , etiamsi aliquando non- 
nisi nudum Eusebii nomen gererent. De quibus omnibus lectores nostros singulis in locis admonui- 
mus: nihil enim nobis maiori curae fuit, quam ut fideles accuratique videremur. Utique οἱ aliae 
partes erant , quibus Eusebii (non (amen. Theophaniae ) nomen erat. inseriptum , quaeque. alicubi 
cum dieto opere partim eonsentiebant : quia tamen nimis liberum audaxque. vision foret , eas cum 
certioribus Theophaniae partibus copulare, id consilium merito omisinus. Haque hae partes in 
copunentario Eusebii ad Lucam posthine subiiciendo apparebunt ; quibus idemtidem et pro re nata 
quidquid erit observandum subscribemus. 

Nune magna quaestio exoritur , quai nos viz allingere audemus, ne rem quodammodo nostram 
( quod est praeiudicium in re litteraria noxium et odiosum) defendere. rideamur ; quid. videlicet 
de syriaca Theophania cum greceis partibus comparata. iudicandum sit; utrum videlicet ea plena 
sil, an compendio aliquo vel omissionibus imminuta fuerit ; quandoquidem graeca eius, id est 
originalia , fragmenta. in codicibus valicanis satis interdum differunt , quodque pluris interest haud 
raro sunt prolixiora , interdum denique in tota. Theophania syriaca non appareat, Equidein testor 
publice, nihil me praeter. veritatem optare aut velle, nulloque stulio teneri huic potius putroci- 
nandi opinioni, quem alteram  refellendi , patentemque aream libenter relinquere , in qua se qui- 
libel pro suo libilo exerceat aut. decertet. Hla tamen me non mediocriter movet similitudo, quod 
syriaca (rium epistolurum Ignatii. translatio, in iisdem mitriensibus exemplaribus nune detecta, εἰ 
a doctissimo Curetono edita, adeo brevior comperta est, ut capitula undecim omissa sparsim fue- 
rint (prout ex gallicis ephemeridibus disco * , etenim anglieana editione careo) quae in graeco 
tam diu edito textu. leguntur. Praeter. quam quod tam in epistolis ignatianis quam in fragmentis 
eusebianis aliae quoque fiunt minoris momenti varietates , modo aliquid interiaciendo, modo im- 
mulando , modo denique transferendo. Equidem ad Eusebium quod adtinet , non ignoro paulo li- 
beriorem graceurum catenarum methodum, qua. ercerpli textus aliquando tantisper variari solent : 
quisquis lamer graeca nostra. cum syriecis conferet , aegre ut. puto sibi persuadebit , fieri posse ut 
lot tamque grandia additamenta aliunde quam ab originali opere, desumpta sint. Cur enim cate- 
narum vuticanarum auctores Nirclas, alque Macarius , eur alius anonymus , primo quidem titulum 
Theophaniae toties , οἱ quidein sine ulla causa , fin.cissent , deinde tam longa segmenta huic potius 
quam alii titulo supposurssent ? Profecto fuit. facillimum , Eusebii. lantum uomen (quod aliquoties 
fit) Theophaniue quoque. fragmentis. inscribere , sive alicuius amanuensis socordia sive voluntate ; 
serum enimvero eusebiano alicui diversi argumenti scripto. titulum. Theophaniae lam saepe a Ni- 
cela. Maeariogue fuisse appietum , valde est incredibile, Quae si ita se habent, sequitur ut syrus 
Eusebii interpres, brevitati studens , partes aliquot operis subtraxisse videatur. 

Alque ut ad exemplum epistolarum. Ignatii. revertar; dicet aliquis, apprimeque in suis per- 
doctis vindiciis οἱ. Curetonus , graecum. potius. ignatianarum epistolarum contextum. interpolatum 


* Auxiliaire calholique T. IJ. p. 235. T. ΠΙ. p. δι. 220. 272. T. IV. p. 244. 302. 
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auetumque fuisse; quod idem fortasse de graecis quoque euschbianis dicendum alieui videbitur. 
Ignatianam ego quaestionem adgredi prorsus nolo, quae nee propositi mei est, οἱ a summis eritieis 
jamdiu. fuit ventilata. Ceteraqui ostendendae epistolarum illarum varictati ego quidem symbolam eon- 
tuli, fragmento edito epistolae ad Tarsenses , quod Anastasius presbyter a me vulgatus servavit ( Script. 
vet. T. VH. p. 22.) quodque hoc loco non piget repetere , quundoquidem in Ignatii edita haetenus ad 
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ποις’ διὰ μὲν γὰρ τοῦ πρώτου ἔδειξεν ὅτε Sss, Drk δὲ τοῦ δευτέρου ὅτι καὶ ὄνθοωπος. « [gnatii theo- 
» phori ac martyris, ex epistola ad  Tarsenses, Si enim ipsum Dei filium fuisse seires, utique 
» etiam caguosceres , eum qui carruplibile corpus. suum , quadruginta dierum spatio, cibo mon 
» indiyum effecerat, potuisse. ctiam in perpetui. tule praestare. Cur ergo esurit? nempe ut 
» ostendat se vere corpus adsumpsisse , ueque ac ceteras homines passibile. Priore ergo mado Deum, 
» altero etiam hominem se esse demonstravit. » Ceteroquin illa magis sententia mthi arridet, quae 
Ignatian imminutum potius a syris aliurumque gentium hominibus stutuit , quam a graecis lutinisque 
hominibus auctum : aegerrime enim ferrem tal nobis eripi sacrae et dogmatieae doctrinae. capila , 
quot in nitriensi Syrorum exemplari desunt : prucsertim. quia partes ab his omissae, apud. peran- 
fiquos auctores. laudantur. 

lam ut Theophuniam fortasse decurtatam a syro interprete vehementer. suspicer , ante omnia 
me cogunt partes graecae complures , quac, prout in singulis locis dixi, purtim titulum Theo- 
phaniae gerunt, parlim cum illis continuantur.. Deinde cum reputo vix ficri potuisse ut Eusebius 
nullam hoc in opere prophetiam paula. disertius exponeret , ideo partem. illam duniheliei vaticinii 
ablegare non potui, prucsertim Theophaniae titulo Eusebiique nomine in codice ornatam. De ecteris 
additamentis avcurate. in singulis prope paginis ac fideliter dixi. Age vero vaticana. Theophaniac 
fragmenta ex tertio quartoque. libro praecipue. sumuntur; pauca ex quinto; ex primo deniquc 
unum, quod graece catena patrum. in epist. ad. Hebr. IV. (2, miki suppeditarit. Tam causa cur 
cx tertio potissimum quartoque. libro fragmenta. graeca supersint , illa est quod. duobus his libris 
Eusebius publicam Christi domini vilum , pruedicationem scilicet, miracula, ae mortem , conctuserat ; 
catenarum. aulem auctoribus haec apprine idonca materia erat, qui ad evangelieam historiam com- 
mentarios subnectebunt. Porro qui tertium. quartumque. librum in syriaca vel unglica translatione 
leget, is facile agnoscet. totum Eusebii narrationem. nullo fere ordine fieri, sumptis modo ex hoc 
modo ex illo evangelista argumentis, nullo inter se vinculo nexis : quurtum vero praecipue librun 
tam libero murte seribi , ut. quidvis addi aut demi aut. interponi possit, quin orationis cursus ab- 
rumpi anl intereipi videatur. Ipse Eusebius in tertii libri calce ait, multo esse plura. quae de 
Jesu tractari. poterant, a se tamen pauca. eligi, quae volumine quarto comple.rurus sit, quod ee- 
teris prolixius fore promittit: quo ex dicto intelligimus , libri eius dilatandi uut contrahendi li- 
beram valde fuisse facultatem : quam. rem haud. nos equidem. considerandam lectoribus propone- 
remus, nisi graeca nunc deprehensa. fragmenta. suspicionem nostrum. contecturamve  firmarent. 

Porro fragmentorum nostrarum duplex quodammodo ciussis. est ; prior, undecim fragmenta. 
ronlinens , cum syro ad litteram plerumque eangriil, iis locis exceptis qui longius excurrunt. Al- 
fera classis, purem numerum fragmentorum. habens, Vheophaniae aeque ltulum in codieibus no- 
slris ostenlal; et tamen partim rarius cum syriaco lextu conspirat , partim nova ας inaudita om- 
nino est, Atque haee causa fuit , cur hace nos posteriora propemodum secreverimus ; nam si tempo- 
ris operisque ordinem sequi libuisset, cum superioribus miscenda. erant ; quod in hac saltem prima 
editione noluimus, ut totius rei status evidenti constaret, Dicetne aliquis cum vulgari proverbio , 
Jacile esse inventis seu faclis addere? Equidem in re, de qua agimus , udagium nego. Namque 
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οἱ in ignatiunis epistolis, et in Eusebii Theophunia longe facilius fuit omittere , quam adiicere: 
siquidem qui omittit id unum ferc cavet , ne orationis seriem incautius abrumpat: qui autem ad- 
dit, et excogitare nova debet et apte digerere cum stili aliqua imitatione rerumque. similitudine. 
Profecto pauca , si minus nulla, cernimus priscorum opera quae deinceps ab aliis aucta fuerint ; 
breviata vero quam plurima. Namque ul omittam quae. iamdiu. editis in libris prostant; ecce. in 
hoc volumine habemus evangelicas Eusebii quaestiones ad Stephanum οἱ ad Marinum ab unonymo 
nescio quo breviatas. Valerii Marini duo ego compendia in lucem extuli Paridis ας Nepotiani. In 
valicanis item codicibus compendia vidi historiarum Tosephi et Orosii, Chrysostomum aeque contra- 
clum in mss. cognovi: compendia insuper commentariorum. Hieronymi ad Isaiam a Damiano quo- 
dam, ad Danihelem a Remigio, ad Paulum a Claudio taurinensi. In vaticanis iuris civilis re- 
liquiis leges aliquot edidi integras, quae postea in theodosiano codice sunt imminutae , in iusti- 
nianeo denique ad minimam brevitatem redactae. Denique ctiam Augustini librorum de musica 
cpitomem eiidi in pervetusto codice conservatam. Sed haec haetenus, ne legentium otio videar abuti. 
Quae omnia non ideo dixi, quiu syriacae  Theophaniae, quod est opus pretiosissimum, laudem 
minuere ullo modo velim, vel dubitationem hane certo dissolvere , aut. fragmentis graecis plus ae- 
quo favere; sed ansam potius »ροθικωτότοις viris, ac praesertim. doctissimo ac laudatissimo Lco 
praebere studeo, ul controversiam , si ei videbitur , pro sua sapientia ventilet , iudicium exerceat , 


lancem prout veritas postulabit. inclinet. Nihil enin ego magis oplo quum ad reclam eius senten- 
tiam accedere. 


DE EUSEBII COMMENTARIO AD LUCAE EVANGELIUM. 


on in subsequentibus paginis edituri sumus Eusebii commentarium, vel potius eius purtes, 
ad Lucae evangelium, ex quatuor sumpsimus bibliothecae vaticanae eodicibus, Primus esl. quem 
designamus littera A, magnus ille catenae Patrum qraecorum in Lucam codex , auctore Niceta Ser- 
rarum episcopo, cuius nos catenae partem mediocrem iam edidimus lamo IX. Seript. vet., excepto 
Eusebio quem sepuratim dare constitueramus ; ercepto item Cyrillo . et aliis aliquot , de quibus alibi 
verba fecimus. Secundus est codex priscus palatinus vat. a nobis denotatus littera B, qui pariter cute- 
nam habet ad. Lucam, ab illa Nicetue diversam. Tertius est Macari Chrysocephali codex E vat. item 
ineditus, varios eius in Lucam traclutus continens, ex Patribus, quos inter est etiam Eusebius , 
ad litterum nominatimque consarcinatos. Quartus. denique codex otlobonianus vat. aeque eutenem 
ad Lueam continens , quem codicem postremum cum inspiceremus , practer alia cum praedictis co- 
dicibus congruentia , novu adhue Eusebii fragmenta nacti sumus, Hune. distinguimus nota. L. lun 
vero caienae Patrum in Lueam, praeter nostram graecam quam (ζην duae lalino tuntum 
sermone editae extabant , divi nimirum Thomae aquinatis, et. Balthassaris Corderii ; quarum prior 
rarius , altera copiosius Eusebium inter ceteros. Patres recitant, Verumtiunen graecus adhue. textus 
totus latebat ; et multa insuper ne latine quidem cognitu erant. Porro in graeca catena, quam ni- 
perrime vir. el. I. A. Cramerus Oxonii edidit, quamque ego his diebus cx Anglia accepi , nul- 
lum prorsus Eusebii verbum recitatur. 
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Εν ταῖς ἡμέραις Ηρώδου τοῦ βασιλέως 


τῆς Ἰουδαίας. 


Ἡ 
dee εὖ Ἰούδα φυλή ἄνωδεν ἦν OPLE 9 
ü 
xat ἠγείτο πάντων ἕως Ἴσαν αὐτένομοι , κατὰ 
τὴν πρεφητείαν Ἐν σαν δὲ μέχρι τῶν Λύγεύςευ 
χρόνων ελ εὐθεροι. xai αὐτένεμειν καθ΄ ἓν Χριςεῦ 
φανέντος, τὸ ἔθνος ἅπαν δεδούλωται" ὅτε καὶ 
πρῶτες. ἄλλος Όνλος αὐτῶν Ἴγωδης ἡγήσατο, vat 
βασιλεὺ ευς Αὔγευσος ὁ καὶ τὴν ἀρχὶν ἐγχειρίσας 
αὐτῷ pe a τῆς συγκλήτεν, τ της εἰκουμένης εἶχε 
τὰ σαΐπτρα" ἦν δὲ ὁ μωδης ἐξ᾽ Αντιπάτρου γε- 
Jevas, τὸ Τένες ο... ἱερεδεύλευ ᾿Απόλ- 
haveg, zat Κυπαίνης è E Αῤῥάβων pn: góc εὗτος 
γόρ τ ἓν ἐν δια: ons τῶν ἀρχιερέων ὕστατεν Tyr 
σσμενον Ὑμιανὸν ἀνελὼν Ιουδαίων ἀναγερεύεται 
βασιλεύς" 
ἵνα δείξῃ ἔτι dris ἦλθεν ὁ Χριστὸς, e 


τεύτευ vod νῦν ὁ Λενκᾶς μέμνηται , 
πόντων τῶν παρὰ τες: Ἰουδαίεις ἄργέντων κατὰ 
A 
την τροφητειαν. 


Καὶ εἶπε Ἰαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον, 
κατά τί γνώσομαι τοῦτο; 

leisy σημέϊεν ϑεικνύεις pet, grat, ἵνα πεισθῶ 
τοῖς ὑπὸ σ.ν τος φητευσεέῖσιν, ὡς μέλλευσι Jwe- 
oat; σχεῦὲ ν γὰρ παρὰ φύσιν ἐστιν τὸ λεχ- 
Siv ci γὸρ τρβεβηκέτες εὐ 7ενεπειοῦσιν" Ha 
δὲ μὴ τρὸς τὸ γῖρας ἀγερᾷν τὸ ἑαντεῦ vai 
γυναικός, ἀλλὰ πρὲς τὴν δύνσμιν τοῦ ἐπαγγελ- 
λεμένε ον Sev ἀλλὰ τὰ ος E m cs 
ἀνθρώποις, καὶ σνγγινώσνει Suy 
αὐτὸς Ἁβραὰμ ὡς E 
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ἵπεν, εἰ τῷ ἑκατεν- 

ταξτει γενήσεται vic Ὃν ναὶ i o δὲ: γελάσασα 

ἐρέμφση τότε Ἐν ποτὲ μὲν γὰρ λεγῳ | μόνῳ ô θεὲς 
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μέμφεται, ποτε OE zat ἔργῳ ἐπιτ tua τούτου «ὖν 
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ln diebus llerodis Iudaeae regis. 


S ilicet Iudae tribus olim principabatur, to- 
tique genti imperabat, donec ludaei sui iuris 
fuerunt, secundum prophetiam. Fuerant qui- 
dem hi liberi propriisque legibus utentes, us- 
que ad Augusti aetatem: quo tempore , appa- 
rente Christo, universa gens in servitium reda- 
οἷα iam erat, et primus alienigena dominaba- 
tur Herodes ; imperator vero Augustus, qui et 
illi ex senatus eonsulto prineipatum detulerat , 
universi orbis seeptrum tenebat. Erat autem 
Herodes Antipatri ascalonensis filius, Apollinis 
ministerio addicti, matre Cyprina arabe. Hic 
enim , sacerdotalis successionis postremo prin- 
cipe Hyrcano occiso, ludaeorum renuntiatus 
rex fuit. Huius nunc meminit Lucas, ut demon- 
stret vere venisse Christum, cessantibus fudaeo- 
rum propriis principibus, prout praedictum 
fuerat. 
ΕΙ divi angelo Zacharias, 
unde hoc sciam? 

Quodnam mihi signum ostendis, quo fre- 
tus eredam vaticinio tuo, tamquam fide non 
caritnro ? Nam quod ais , praeter naturam pro- 
pemodum est: senes enim haudquaquam pro- 
creant. Atqui oportebat Zachariam haud de suo 
et uxoris senio , sed de promittentis Dei poten- 
tia cogitare. Quamquam res magnas aegre sili 
homines persuadent: ideoque Deus indulgen- 
tia utitur, Nam ne Abrahamus quidem prout 
opus erat credidit, sed initio risit dicens : num 
centenario viro filius nascetur? Tum vero et 
Sara propter risum reprehensa fuit. Modo 
autem verbis obiurgat Deus, modo ipsis ope- 
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ribus arguit. Ideireo Zaehariam quoque faeto 
ipso inerepuit, dum surdum mutumque red- 
didit: quia nimirum oportuisset, eum priori- 
bus exemplis iam semet erudivisse , et. quas 
passi fuerant maiores sui obiurgationes, eas 
ad disciplinam propriam eonvertisse. 


Ego sum Gabrihel. 


Quid ergo augelus ei respondet? Angelo, 
inquit, diffidis, qui Deo adstat? ipsique mit- 
tenti non credis, sed rei summam difficulta- 
tem spectas? Ob hoc igitur inceredulum ver- 
bum voce spoliaberis,. quoad res ipsa eve- 
nerit: nempe ut tuam noscas increduhtatem 
Deique simul potentiam. 

Dabit illi dominus Deus sedem Davidis 
patris cius. 

Thronum dicit Davidi nunciatum , neque 
tamen datum. «Semel enim, ait, iuravi im 
» saneto meo si Davidi mentiar: semen eius 
» manet in aeternum ; et thronus eius sicut 
» sol in conspectu mco. » Et rursus: «iu- 
» ravi Davidi servo meo, usque in aeter- 
» num praeparabo semen tuum , et aedifica- 
» bo in generationem et generationem thro- 
» num tuum.» Atque haec haud de carnea 
stirpe dieit, neque de visibili throno, sed de 
illo quem augelus memorat cum Maria lo- 
quens, qui nihil temporale habet, qui lucis 
iustar in orbe universo splendet , quique ani- 
mas spiritaliter illustrat divino magisterio. 
Porro Iacobi domum ne intelligas iudaieum 
tantummodo populum sed eos omnes qui Ser- 
vatoris voeatione ex universis gentibus divi- 
nae adoptionis praerogativa donantur. Iam 
Dei populus modo lacob dicitur modo Israhel : 
idem quippe vir fuit Israhel et lacob. Et na- 
tura quidem, Iacob erat priscus ille populus , 
quia ninjrum ex Iacobi sanguine originem du- 
cebat ; adoptione autem , Iaeob est novus po- 
pulus propter virtutis eognationem : snecessit 
enim veteri novus. Itaque in posterum super 
hoc populo dominabitur ille vex in saecula, 
id est perpetuo. Qui qnidem populus ex ope- 
ribus sermouibusque Christin agnoscet, ct 
huie sponte morem geret. Profecto Christus 
rex fuit quatenus Dens; ait enim « regnum 
» meum uon est de hoc mundo. » Immo rex 
quoque fuit quatenus homo: prae se enim tulit 
regalia opera, nempe legislationem erga homi- 


` 
pi opu καὶ τῷ Loy ater 2] ἔτγεν επετιυγζε. αι 
, . 

Ge χωφότ cal καὶ ἀρονίαν αὐτὸν σεμιεσ. ησεν 


ἐχοῖν γὰρ αὐτὲν διὰ τῶν πρετέρων παιδεύεσθαι, 
X 
t 


M ο αν, -A " Μο. - Ue : 
ην DESS -ονς Όστερας μευφιν ταιΏθενσιν 


D 5 
(IX) πει ισασοαι 


"ys εἰμι Γαβριηλ. 


3 XEM € M 3 ta 
Τι οὖν gnat uibs ARD λες, ἀγγείῳ 
A A ^ M 3 
graty ἀπιστεῖς, ἐς παρεστηε Sins; καὶ ευ τι- 
Ἔ ` 


στενεις τῷ ἀτσοσ είλαντι. ἀλλα ἴσος ταν τε 

r »^ X X 

σεαγματες αὀννασιαν βλέπε εις: εὐνοὺν δια την 
e 


τῷ 
ἀσιστον Tau: Na emi e οαιρε5 ση της 
OE com 


GA 
εὖ) 

M 
a 


N 
epos tes, γνεύρ κα 


τ 
v U A ο. 
σὲν ἄπιστεν ναὶ τὲ τοῦ Φεεῦ ὀννατν. 
Sids ϑρονον Aas? 
J 
΄ i λ 3 t 3 
Θεόνεν yu τον o τῷ Δαβιὴ, 
x a 
εὖ μὴν καὶ δεθέντα" «ἅπαξ 738. quo  ὤμτσα ἐν 
λ 1 
» τῷ ἁγίῳ μου 8 τῷ Aid Ῥεύσεμαι" πιο) GT πέρ- 
EN ` 
» pa evo εἰς τὲν αἰῶνα μένει zat ὁ peves 
, € ` » ' ` 1 
» αὐτ-ῦ ὡς ὁ ἥλιες ἔναντιον ο me men παλιν" 
5 


s B ^f^ e mA ὃν 
» Quos Az CUT Qum Uv 5 EOS TCU σιίιωνις 


ze 
xe 


a 1 ` , E 5 
D eztiqu270 T “αι εἰκοθ-μτσω τς 


1 ~ 
pe συ. » -αν-α 
` 


3 54V 
LIL , 090€ TELL 


ο p Scu A CS ` ` E x 
σισ» Pe" Su cycu } αλ πέρι EU Ὅησι καὶ C Ay- 
ἤ 
é A r A aN 
des πρός τὴν παρ» ε΄εν τν μις» ἐπίκαιρεν 


5-7» - . Ι] 
ἔχεν ερ ve πεῖ λε τάς AREE φωτὸς 


A A ~ 

δίκην ἐκλάμσεντα, zat ψυγα: νεερῶς χαταυ- 

8 s 

γαξεντα διὰ τῇς ἐνθέ-υ Ps cua Mas οἶνον Θὲ 
2 i MEC , , 

lazo μὴ τὲν Ἱενλαιων λαὲν vise: μόνεν,. 


LES λ lá X X a ^ 
ἄλλα ταν-ας τεὺς διὰ της χλήσεος τοῦ σω- 


E 


ο μας ο. 
τΏρες ἐξ ἅποντων τῶν ἐθνῶν εἰς τον τῶν ἁγίων 
2 s ς - M E 
υιεβεσίαν εἰστειευμενεως" 2 λαῖς του σεςυ πο- 
-λ ς E] 
DH Ἰσραίλ- ὃ zu- 


λ ~ M 
τε μὲν dan paneka: ποτ 


ES X t 

σος ε 7% Ἵν καὶ Ισραηλ zat E zat ον- 
€ - X € LE εὐ 

σει μὲν doo r ἦν é παλαιὲς ic ὡς ἐξ [α- 
vo AS η edi $^ 

γωζ πάτο f Φΐσει 06, 


" 

nup! ας AIEE συγγένει uxy 

€ 1 ' NUN Bes 1 . 

G βρε Jes σος IRNS ES ἀρετῆς σνγγένειαν 
t M c ΄ 

ἀν-εισήγθη γᾶν 9 νέος τοῦ τιαλαιοὺ' 
A 


E 


[ο » NV s NEA 
σα 2 pi Aek, ο TE R ον Ho ym" ναι τω» 
, « 


2 


5 
te 
7€ 
» 
N 
R 
- 
m 
X 
Ὡ 
(5 
κο) 
5 
€ 
Jr 
T 
e 
EE] 
e 
“1 
R on 
c 
[ 


Τη ἐπιγνέντ x αὐ 


A DL m 3 n 
μένεν αὐτῷ: ὁ γᾶς Χριστὲ; ἣν μὲν pasi- 
í 
5 A ΄ « . t 
λεὺς καὶ ὡς Sess n βασιλέι. αυ. quet 
5 7 κο 
ε 2 ^ / Ü MES 
ᾗ ἐμὴ cux ἔστιν ἕκ τοῦ κεσμευ τεύτου τη] 
EA ` » OPEM UJ a G 
dë καὶ ος ἄνθρωπος tyi γαρ ἔεγα βασι- 
- i ο ^ d t ΄ ` ~ ὃν 
λέως τὸ νομεσετέιν τεις NEIS αὐτου τὸ 
ς ο ly . m € E (e. T" 
ῥυπριζευν τὸ σεµιεσειν το VOIDZUITYNSYS 


[i iE, 5. 


B. f. 6. h. 


τρ, LXXXV 
36 seq. 


"loh XVII. 20. 


Cap. IV. 18 


. 


B. f, 30. 


Is, LXI, 1 


Cop, Vl, 1 


Cep. VI. 20. 


METUS 


À. f. 95. 


AIV. 5, 


163 i 


DNE. à D f. DL > ον 
αντων" ο υαήστα χαραλ-ηρ:ζ-υσι τον AAEN 


Z y 
PATLE X. 


Πνεύμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σε 
ε 


i to 
Occ. φησιν. 6 ἐνεργῶν » μὴ ἀμφιῤολλε at 
3 


4 
οι τω quo χεγημακύίοιν yat ἀσθενοῦσαν mue 


povvus , γαι φύσιν χαινοτεμῶν ὅτε β.ύλετοι. 


ἰδου X δευλη uero Ρις ος e 
΄ 4 
ο, πιναξ εἰωὶ γραφέμενες" 


μπε Μαριὰμ" 
ta > 
Bew epi 


c Bcuterat ὁ 6o εὓς zx ifo τ. Jn 
a2 ypageos, γραφὲ 5 


€ 


εν παντὸς »υριος. 
Φῶς i ἀποκάλυψιν; «9νώ». 
e Co sies / 1 ` fs » 
Opa πῶς nón λεγει γαι την s πας εσε- 
σθαι τῶν vois σωτηρίαν’ τὴν γὰρ τ ου τας- 
1 
ουσίαν , φισὶ, τὰ ἔθνη aa 

τες. ο, ἐπ᾽ ἐμὲ. οὐ ἔνελεν ye i 
ʻO μὲν σωτήρ τῶν μαναρισμῶν απαρχε ipeves, 
πως Ts τὸν εὔρανιον eunyyehikezo πλοῦτον 
^X € 
Ἡσαϊας dé ο 


à 
24 


M 
Zat Τήν τῶν εὐρανῶν βασιλείαν" 


προφήτης 


. ^ t - 
UTEG τροσώπου τοῦ σωτῆρες 


ο PA > i 

τεντων πβελαβων εμνημονευσεν , 
A te Κη 

το μελλον ὦδε προ- 


c. [P X. ss ἡ ^ 
CUu σνεῦμα »υρίου εἰσ εµε; εν εἵνελεν 


- A [i ΄ 
ἔχρισέ μεν εὐαγγελίσασθαι Ότωγοεις ἀπέσταλκε 
με 


σμὲν ἀγαθῶν" 


- 


ἀντινρως γεῶν ἐσήμανε Ue Orts 


δι 


fuz] yeh 
ἅμα Tē «ἐπέφανεν ay pe cus ὁ 
τῷ δρ πνεύματι PERS i τὸ dy pin τίνεν »εχμισυέ- 
vog. οἱ ἐντεῦδεν απ i2 ο τῆς διδασκαλίας κ 
βασιλείαν εὐκόνιον δὲ αντ ἐν πτωχεύευσιν εὐσγ- 
ελιζέμενες. 
Oi ἦλθον; ἀκοῦσαι αὐτοῦ, xai ἰαϑῆναι 

νοσω» αὐτῶν. 

$ P c ^0 4 
παροντες ος αρξαμε- 
RS . 2 A 
τᾶς zat rap 


TCU Gt Ἶρος 5 διελθεῖν gavas, 


αὖτ οὗ τὰ: dace ος ὥστ £p τινας νο ΤῊ Ue eb 
ὧν ἂν τις τύχει τῆς ns βασιλείας, Tapa- 


καὶ μὴ μέχρι 


ἀλλὰ καὶ dc ἔργων χυρῆται, ὡς 


ῥέξασθαι" οὗ μαϑέϊν στῖναι . 


ἄν μὴ ἐλπέσειεν 


E s 
τῶν ἔπαγγε ματων" ὅτι εὖν ἐν λέγῳ ἡ βασιλεία 
UND D ἐν δυνάμει. 
Μακαριοι οἱ πτωχοὶ , ὅτι ὑμετέρα ἐστιν 
ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 
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nes sibi subditos , gubernationem eorundem οἱ 
curam , ο ος pro iis obitae meritum ; qui 
reapse regis eharaeteres praecipui sunt. 

Spirits sanctus superveniet in te. 

Deus est, inquit, qui operatur , ne ambigas ; 
ile scilicet, qui etiam senilem. emortuamque 
naturam corroborat , immo si velit innovat. 

Disit Maria: 

Aneilla Domiui sum; tabula pietoria sum ; 
quiequid vult pietor in ea depingat: quod 
vult omninm rernm dominus, faciat. 

Lumen ad revelationem gentium. 

Cerne quomodo iam dicit futuram gen- 
tium salutem. Namque hnius (pneri) adventum 
geutes expectant. 

Spiritus Domini super me; propter quod unxit me. 

Servator heatitudines edisserere incipiens, 
pauperibus supernas nunciat divitias caelo- 
rnmque regnum. Et quidem Isaias propheta 
hace in antecessum commemoraverat, dùm in 
Servatoris persona quae eventura crant hisce 
verhis praedixit: Spiritus Domini super me; 
propterea unxit me, ad evaugelizandum pau- 
peribus misit me. Perspicue igitur signilica- 
verat pauperibus felicitatis adventum. Atque 
idcirco inter homines simul is apparuit, cuins 
a saneto Spiritu uncta fnerat humanitas. Atque 
hine fecit magisterii mitium , caelorum scilicet 
regnum per se ipse pauperibus nunciaus. 


ecce ancilla Domini ete. 


Qui veneraut ut audirent eum , et sanarentur 
a languoribus suis. 

Speeta nune igitur, primitus incipientes Ser- 
valoris verba auscultare , atque ab eo do- 
ctrinas, legum instar, quibus caeleste regnum 
adsequautur , homines excipere. Neque cos 
discendo esse contentos, sed ad opera ctiam 
procedere, ne promissis praemiis excidant : 
quia non in sermone Dei est, sed 
in virtute. 


regnum 


Beali pauperes, quoniam vestrum est 
regni. Dei, 

Qnum eaelormu regnum in multis bonorum 
ordinibus considerari possit , iuxta illud , mul- 
tae mansiones sunt apud patrem, prima ut ita 
dicam dignilas, et primus ascendentium gra- 
dus, ille est hominum | paupertatem. propter 
Deum sectantium. Sunt autem hi qui omnia vi- 
tae huius commoda negligunt, qui modestia sua 
pauperes sunt, qui summam rerum omuium 
egestatem philosophia sua secundum Deum pro- 
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litentes , beatitudinem a Servatore propositam 
consequentur. Tales primos suos voluit esse di- 
seipulos. Quare οἱ eorum personam , secundum 
alterum evargelistam , eoram xeluti allocutus 
est, dicens: beati pauperes , quia vestrum est 
regnum Dei. Nam vocabulum « vestrum » de- 
monustrative ad praesentes dirigitur. Ad illos au- 
iem ante verba, oculos quoque suos intendens, 
hilari respectu ipsos ad audiendum permosxeus, 
qui libenter se auditores praebuerunt. Peimus 
itaque beatitudinum a Servatore propositarum 
gradus hie erat, qui eonregnatores ei faciebat 
illos qui propter ipsum egenam prorsus et phi- 
losopliicam religiosamque vitae rationem am- 
plexi fuissent, id est humili mente praeditos, 

Seeunda mox et tertia recensetur a Christo 
beatitudo, et quarta, aliaeque deineeps. Li- 
ecre enim docchat secundum aliquod ex prac- 
dietis vitae generibus promissa bona conse- 
qui; ita ut possent iu Dei regno , si minus 
cum Christo regnare aeque ae pauperes spi- 
ritu, at certe recrear, co quod mortifera 
sua peccata detleverint, ae paenitentiae et con- 
lessioni castaeque vitae semet addixerint. Vel 
promissa terra potiri, et habitatores cives- 
que supernae Dei civitatis fieri, quia mites 
se patientesque praebuerint. Vel quia esuri- 
verint in praesenti vita iustitiam atque siti- 
verint, eaque satiari iu fnturo saeculo opta- 
verint; ita defaecatam ae substantialem virtn- 
tem obtineant , et hypostaticam ipsam Dei iu- 
stitiam aspiclant, ipsamque Dei sapientiam, 
aeternam vitam, et auimarum lumen. Quae 
omnia secundum inhaerentem virtutem in nui- 
genito Dei Verbo esse intelliguntur. Quod si 
alioqui nonnulli benigni fuerint et eleemo- 
synarii , nmiserleordiamque ae liberalitatem 
vrga proximos demoustraverint, beneficiorun 
suorum vieem experientur, misericordia cle- 
mentiaque Bei fruendo. Alius est beatorum 
seeundum promissionem ordo, qui corde id 
est meute puri sunt; itemque alius pacifico- 
rum. Quorum priores quidem puritatis suae 
mercedem  percipient , Dei visionem , quia 
purgatis eum animae oculis sunt visuri; al- 
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1) Alter hic evangelia Lucas ipse est, apud quem dicitur ὑμετέρα vestrum regnum in secunda. persona; cim 
apud Matthaenm. V. 3. dicatnr in tertia αὐτῶν ipsorum regnum. Quamobrem Eusebius videtur heic coanpentari potius 
ad Matlhaenu ; quamquam Nicetas catenae in Lucam auctor. Eusebium ad argumentum. summ transtulit. 


2) Huc quoque apud Maltlhiaeum, qui octo. ponit bealitudiues, euni Lucas quatuor tantum scribat. 


que versari videtnr. Eusebins. 
9) Animadverte paenitentiam non sine confessione. 


In. Maithaeo ila- 


1. ER 


Αα. f. 9n. h. 


EUSEDIT 


a ^ EX oxi " A pe a CU ρα ρθει 
την τοῦ θεευ θεαν , ὅτε 0f, 0o a udis Puyn zE i 
/ ` SUD t NN d 
αθαρυῖνεις αὐτὲν πτπ εἰ ὃς δεύτε per vitet 


ὄν ον eU: «ἰὸν ατερθωκέτες" 


νυ.πενται. ως 
gu SU ^T ^ I " N ο 
ειον και © --υ EU υιὲ εἰρηνοπει NTAS τα παντα 
, ο. Ὁ > ` - 


ν 1 r e 

Qt ἐαυτοῦ pe τε e εὐμοῆν xat τὰ pe της γης 
eet μὲν ἐπὶ dagé 
, 

τιμῶν εν τ γα RS dox τῶν cù- 


ἔροις xot ερϑώμασι διαφο- 
(ων τεύξεντ τεῦ 
favo Baahi εἶ γε μὴν αὖτ ῷ συμβασιλεύσεν- 
τες τῷ νῷ τοῦ θεοῦ πρόντει μὲν ἦσαν εἰ ὄηλωθέ Ev- 
τες πτογεὶ τῷ πνεύματ." δεύτεροι δὲ μετ᾽ ἐκείνευς 
εἰ χεν»οῖοι τε V θεοῦ μάρτυρες" περὶ ὧν ἑξῆς didz- 
us λέγων, μακάρι: εἰ δε διωγμένει ἕνεκεν dinars- 
σύνης" διὰ τεύτων γάα τεὺς μέ ἕλλεντα- ὑπεραγωνί- 
ζεσθαι ης βασιλείας, ὡς εὐγενέῖς Sect Spar- 
τας πη. ἀναγχαίως ναὶ αὐτῆς ὡς αϑελ- 


gas 


τῶν ο. τὴν τῶν εὐμανῶν βασιλείαν ύσι- 


τῶν πρεµε ua ορισμένων πτωχῶν βραβεῖα 


σχνεύμενες" τάξει δὲ TERAN zat aze chcubig τεύτεις 


la 
µετεδιδευ τῆς αὐτεῦ βασιλείας, μετὰ τ τεὺς KED- 


e ΄ e N τω yn 
χεὺς τμ 7 ο τῷ βιῶναι 7?P σει spe EE v Rc 
-ν y 
ME τοπ ντα γος ὄνεν τῆς ζωῆς ἐν az nuce zat 


qisas £90 τρ ἐπῷ θιατελέσαντα:, εἶθ᾽ οὔτως ἐπὶ 


€ A e . 
= θεοφιλὲς τέλος Eve οι μὲν e πρωτει την 


4 
ἄλμαν ἀλ-ήμονα ο... ἀγωγὴν του του 


θιὰ TATR αυτῶν τῆς ζωης que της ἄρ (5 


^ 


λεις ἐναγωνιζέμενει εἰ δὲ δεύτεροι της εἰς αὐτεν 
μαρτυρίας versy ἡλαύνοντ c πολεμονμιένει καὶ µι- 
σεύμενοι συ»: queat TÉ pudia σι διαῶς ελαῖς NOU 
εὐϑὲ ν ἕτερον ἢ 5 διά τὴν εἰς Χρισὲν pc ολο VLA αλ- 


` 
yo, γὰρ τοὺς μεν πεινῶντ ο pM πλαίοντας καὶ διὰ 


ο μον quens ους καὶ n παμὰ τῷ Λευχᾷ c ἐψέμε- 


Sat gE Opis καὶ τοὺς ἐλεήμονας γαὶ τεὺς 


/ A 
z209 jap: vi τῇ καρδια πειους 6 Mar- 
2-1 


ESSEN rapari εται. 


γαι τεὺς εἰς ae 
; 
Sae: Tuy εις 
(c9 ο da λ "à 
Kat ταντ ἔλεγεν ἐπλίζων καὶ Ὀεριφραττων 
É 
t 


X V " » r 
ως μαδητᾶς εἰς 72V «ατα τῶν εναντιων πέλε- 


à t - t 
μενα ἓν eui)? uv ἐπανατλέϊσθαι γρυττοντες παντι 
~ ΄ 3 | ~oa’ $ 
τῷ ocu , za μαρτυρόμενει τήν ἔἕνος τευ ετσι 


’ ^ - wor [PES M 3 
TAYI veU βασιλείαν" μελλεντο αρ αυτευ: 


vo 4 -- 
tX T9 JEGA Z 


e 


, I ` A s 7 
:εν vüpvjux nocs ἅπαντων ελαν' 
zat πελεμέίσθαι, τ ρα ἵζετο zat προέγραττε 
μακαμισυῶν τε dteu ὅτι δὴ ἄληπτον βίον προ- 
βαλλέμεν: 2. dE μεδὲ τεις Eget σος ο xat 


capt; ye 


m t δια Es 
αὐτῶν ο ay tuas taz) 
€ t A 

ἕμως διὰ μένην τὴν εἰς αὐτὲν Μι γαι 


Gu ^ 
τῶν αὐτοῦ Gata Ji) uae ἕνεκεν 1 οιωκέσσσι 


CAESARIENSIS 


teri vero filii Dei fient, propterea quod par 
opus fecerint, atque Dei filius, qui omnia per 
se ipsuin paeificavit sive quae in eaelis sunt 
sive quae in terra. Verumtamen hi omnes pro 
suorum operum diversitate diversis in pro- 
misso caelorum regno potientur honoribus. 
Nam regnabunt cum Dei filio primi qui no- 
minati sunt pauperes spiritu. Post illos au- 
tem secundi , lortes Dei martyres , de qui- 
bus postea dieit: beati qui perseeutionem pa- 
tiuntur propter iustitiam. Ilis enim verbis eos 
qui pro regno decertaturi erant, tamquam 
nobiles Dej milites dicebat beatos; necessario 
his quoque , ut beatifieatorum antea panpe- 
rum fratribus, mercedis foco caelorum reg- 
num promittens. Multo autem eum ordine et 
cousentanee his commnnicat regnum suum 
post pauperes spiritu. Oportet enim primum 
vivere Deo gratos toto vitae tempore, pau- 
perem ae philosophicum morem tenentes : 
deinde sic ad gratum Deo finem pertingere. 
Itaque priores ili summam vitae pauperta- 
tem sectantes, toto aetatis suae tempore pro 
virtutis praemiis decertarunt. Secundi vero, 
propter testimonium de Christo, exaeitati 
fuerunt, oppugnati, odio habiti, falsis ac- 
eusationibus ealumniose appetiti , nullam aliam 
ob causam quam ob Christi eonfessionen. 
Sed enim esurientes quidem et flentes , et 
Christi eausa. eoutumeliis adfeetos apud Lu- 
cam quoque videbimns Τι; mites antem, 
et misericordes , et eorde puros , et paeificos 
Matthaeus nobis ad eousidevandum suppe- 
ditat. 

fam vero haee aiebat armans atque eom- 
muniens ad bellum eum hostibus discipulos, 
quod. erant. toleraturi. dum toti mundo unum 
universalis Dei veguum  praedicarent. Nempe 
eos, qui ob novam praedicationem ab onmi- 
bus exagilandi erant et oppuguandi, ante 
mnuniebat atque armabat, et beatitudine dig- 
nos definiebat. Quia nimirum | inrepreliensi- 
bilem adeo vitam prae se ferentes, ut ne ini- 
micis quideni ansam quaerentibus, calumniae 
materiam. praeberent ;. nihilominus, propter 
solam Christi confessionem, eiusque manda- 


1) Vides rursus Eusebium in Malltiaeum potius commenlari quam in Lucam, ad quem tamen Nicetas Eusebii has 


meditationes traxit. Nisi fortasse Eusebius generatim ad tetraevangelium, 


quasi per harmoniam, commentatus fuit. Aut 


nisi denique sumuntur haec et alia ex Theophania forlasse pleniore; in cuius certe quarto libro modo ex lioe modo ex 


alio evangelista facit excerpta. Eusebius. 


COMMENTARIUS ΙΝ 


torum eausa, persecutionum bellum perpes- 
suri erant , maledicti , atque omni genere con- 
victorum, iniuriarum, contumeliarumque ob- 
ruti, haud ob suum crimen aliquod , sed pro- 
pter suam exaetae virtutis ae iustitiae vitam. 
Quod sane secundum divinam praescientiam 
dietum, verum exitum naetum est sequente 
tempore. Sed tamen sermonis tristitiam tem- 
perat, dum pares illos antiquis Dei prophe- 
tis adfirmat. Ideo οἱ gaudere et exultare in 
omni re futura hortatur, ccu qui paria pro- 
phetis sint experturi, id est aeqne ac illi a 
Deo liouoribus augendi. Unde merito Paulus 
his dietis fretus aiebat: si quidem compati- 
mur, ut et eonglorificemur. Et, non sunt con- 
dignae passiones huius temporis ad futuram 
gloriam quae revelabiiur in nobis. Neque vero 
haee verbo aiebat, opere autem a dictis dista- 
hat, sed ipsis actibus labores pro religione 
expromebat, quos etiam enumerabat diccus: 
ideo mihi placeo in infirmitatibus, in contu- 
meliis, et reliqua. Et haec quidem erant labo- 
rum initia. Sed universi agonis cousumma- 
tio in romana urbe illi contigit, ubi ei mar- 
tyri caput est amputatum. Pelrus autem reg- 
num rapuit per crucis neecim cun spe salutari, 
lacobus pariter gladio lIierosoly mis eapite mi- 
nutus fiit; et lohannes ad insulae Patmi inco- 
latum damnatus: aliique aliter duin puram at- 
que sinceram doctrinae Christi obedientiam 
exhibent, variis modis violentum vitae exitum 
nacti sunt. Atque haee haud inviti sunt passi, 
sed qualibet voluptate dulciorem deminica- 
rum premissiouum spem habuerunt. Cum eos 
igitur iudaicae gentis prine'pes verberum ca- 
stigationi addixerunt, ut historia de illis nar- 
rat, laeti utique de coaellio excesserunt , quod 
digni habiti essent pro nomiue Christi con- 
tumeliam pati. Idque egerunt. praecepto eius 
obsequentes, qui laetari docucrat si. quando 
propter cum paterentur. Pari autein enin pro- 
phetis honore frui adfirmayerat dicens apud 
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1) Apostolorum Petri ac Pauli mortibus et sepileris Romae extantibus insigne mirumque dat testimonium Eusebius in Ti:co- 
pliauiae libro 1V. cap. 7. his verbis, Promissionem suam re confirmavit Sercator, nempe hunc ipsum Simonem, cogno- 
mine Cepham , oppidulo. Galilaeae Capharuaumo oriuuditin , nullas hominum animas illuminaturum Dei notitia; 
ipsumque pariter in universo orbe cognitum iri usque ad occidentis regiones. Eius certe memoria usque ad kodier- 
num tempus apud Romanos celebrior est, quam. illa heroum veterum: advo ut. digaus quoque existimatus fucrit 
sepulcro insigni ante ipsam illorum urbem (nempe trans Tiberim (n regione vaticana , ud quod populorum. ος 
omni romana dilione, tamquam al asylum lemplemque Dei, accurrit multitudo. - Pari moto Paul mors marly 
rica, dulumgque ei sepulcrum , mayuopere «sque ad. kune diem in romanu urbe lionoruntur. 

2) Haec el praecedentia partiu conspirant cuim Theophania lib. IV, το. el 17. 
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δίκαιος ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ γε Seve, χρτομῶν 
Se τοσο, ἀπε σα ὧν zai αὐτός" καὶ 
Λ]ελγισεδὲκ παλαιότερος 7εγενὼς τοῦ ἐν περιτο- 
μῆς λαεῦ, pe τοῦ Θεοῦ τεῦ ὑγίστευ πεγρη- 
pazet vol ΛΙ βραὰμ δὲ καὶ logor καὶ. Jenn 


ρὲ του Ἰσριεὴλ χυπαμῶν Θεοῦ κατηξιώθησαν' 


Matthaeum: sic enim persecuti sunt eos qui 
vos praeeesserunt: tamquam vidclicet et ipsi 
essent prophetae, minores quidem tempore 
sed similitudine passionis exaequati. Nam et il- 
lorum alius quidem gladio fuit interfectus , 
alins Japidibns, alius leonibus obieetus , alius 
in putrem lacum demissus, alius serra me- 
dio corpore seetus, alii ignea fornace eon- 
elusi. Ideo. forti animo esse Servator in eru- 
eiatunm perpessione inbebat familiares suos, 
idemtidem admonefaeiens quanta Dei pro- 
phetae pertulissent , ut illorum comparatione 
parem eisdem ipsi quoque spem eonciperent. 
Cum enim , inquit, vobis eafumniam facient ,. 
gaudete; nam et. prophetae idem pertulerunt. 

Et onmis populus audiens et publicani, iustificaverunt 

Deum, baptizati baptismo Iohanuis, Pharisaei aulem 

el legis perii consilium. Dei spreverunt in semetipsos, 

non baplizati ab ου, 

Hos ambos innuebat etiam. cum diceret in 
parabola, quid vobis videtur? Homo quidam 
habebat duos filios, ct accedens ad primum 
dixit: fili, vade, operare liodie in vinea mea. 
Hle autem respondens, ait: nolo. Postea vero 
paenitentia metus abiit. Accedens autem ad 
alterum, dixit similiter. At ille respondens 
ail: en ego 2, domine; nec tamen ivit. Quis 
ex duobus fecit voluntatem patris? Dicunt 
ci: primus. » Hoc loco duos hominum ordi- 
nes sermone suo repraesentavit, quorum nnus 
israhelitieus populus, alter gentis alienigenae, 
publicanorum nomine indigitatus: utrumque 
autem unius patris filium appellavit, quia ex 
uno Deo omnes, Iudaei simul et eihniei. Et 
priores quidem voeavit ethnicos, secundo loeo 
eircumeisos; namque ante Jsrahclem gentes 
erant ; gentibusque primum, nomine israheli- 
tico nondum existente, oracula Dei et manife- 
stationes evenceruni. Nam et Enoehus , quan- 
quam esset. gentilis et ineircumcisus , prac- 
mium snae apud Deum gratiae retulit trans- 
lationem ex hominibus. Noé quia iustus 
iu sua generatione erat, divinis alloquiis dig- 
nus fuit, quamquam ipse quoque ineireum- 
cisus. Melchisedech populo eireumeiso anti- 
quior, sacerdos Dei altissimi extitit. Abraha- 
mus vero et Iasaeus alque Iacobus, anie po- 


1) lla graece; et sic ego, pro eo, habet etiam lalinus codes eanlabrigiensis apud Sabaterinm. AU vilgalus, pluresque 
codices eo; sive quia g exciderit, sive quia sensum loci potius quam verba exprimere placuit. 
2) Provocal heic ad. Malthacum Eusebius, quasi revera. commenlans in Lucam. 


COMMENTARIUS. IN 


pulum israhelitieum , Dei oraculis sunt hono- 
rati. Utique ctiam Fobus idumaeus de filiis 
Esau, pietate erga Deum maxima | inclaruit. 
Sed enim reliquus. ethnieorum ordo, quum 
naturalibus legibus iussus esset in vinea ope- 
rari, id est piam erga Deum vitam degere, 
renuit restititque mandato patrio, omui tem- 
pore idola colens. Verumtamen ad extremum 
obedientiam praestitit. Secus vero indaicis 
populus, qui in altero filio repraesentatur , 
post priorem recusationem vocatus ad eandem 
operam per Moyxsem atque prophetas, verbo 
quidem se paratum ostendit; dixerunt enim 
omnia se facturos et auscultaturos; sed opera 
prorsus contraria fuit. Idcirco interrogat poi- 
tifices Servator, quis ex dnobus voluntatem 
patris fecerit? Iis confitentibus. quod prior ; 
quisnam porro hie prior esset, mauifestat di- 
cens: fore nt publicani ae meretrices, et uni- 
versus incredularum gentium ordo praeeedant 
vos in dilectione Dei. Vos vero quosnam? 
nempe pontifices et seniores, οἱ totam gentem 
ipsorum , quae verbis quidem religiose sc age- 
re dieebat, sed actibus professionem negabat. 
Ideo gentiles quidem , priore nequitia omissa , 
fructusque regno dignos facientes, hoe potien- 
tur. Vos autem qui Dei filios vosmet appellatis, 
reguo expellemini ; quia vos nimirum Christo 
non eredidistis, publicani vero ac meretrices 
credideruut. Quamobrem etiam Deum iustitica- 
verunt: quippe quia is iustus apparuit in cun- 
cüs quae fecit, vos quidem ut incredulos et 
ingratos repudians, illos autein ceu morigcros 
henivolosque eligens. Quamobrem de eo diu- 
tius haud potestis conqueri, id quod etiam pro- 
pheta aiebat: ut iustiticeris in sermonibus tuis. 
Ut iu abyssum irent 

Qui dieitur tartarus, cum appellant abys- 

sum divinae seripturae, 
Et mulier quaedam erat in fluxu. sanguinis 
ah annis duodecim ete. 

Ego vero aequum non iudico praetermitte- 

re narrationem , quae posterorum quoque me- 
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τ) Ita uterque ναί. cod. pro εἰς τήν βασιλείαν in regnum. Corderius quoque ifa ut nos se legisse apud Eusebium 


demorstral. 


2) Scribitur sequens historia in ntroque codice A. el L. snb nomine Eusebii. Reapse eade m legitur apu) cundem. Et- 
sebium in hist. eccl. VM. 13. Quamquam etiam in lioc sno commentario ad esang., ubi mentio est haemarrhousae, lieri 


vix potest, 


ut eandem narrationem auclor non retulerit. Varial tamen alter ab altero. lestu, 


initio ac fine. Iud. vero 


mirabilius, quod qunm in historia Eusebius destructam statuanr non scribat, in lic commentario deiccläm a Maximino 


adfirmel , 


in quo ne cum Philostorsio quidem lib. Vti. 3, neque cum eins adsecla Nicephoro Callisto lih. X. 30. con- 


gruil, qui statuam a luliane deposilam dicunt, et ab ethnicis Paneadis civibus iguominiuse traetataur el commian- 


EENCUSNTNIES, 


Matth. XXI ἃς, 


BEDS ο 


Cap. Vill.21. 
B. f. 53. 


Cap. ViN. 43. 


A f. 134. 
Jes 


Cap. ΙΧ. 1. 


A. Tb 132. b. 


L. f. 31. b. 


163 EUSEDII CAESARIEXSIS 


ιεὐῤεοῦσαν ἐκ Πανεάδος ἔλεγεν ἑρμᾶσδαι, 
πόλεως δείλνυσθαι A 
ος εἰς αὐτὴν εύεργε εσίας 
nou παραμένειν" i E ἄναι 7? ἐφ 
vpn icu H3, πρὸς μὲν ταις τύλαις E αὖ- 22: 
ύπωυα PLE ἔτι yevu 


/ ` Li » 
gexHaptucy, TEE τ-τχμενᾶις ἐπ zt το πρέσσεν 


a5 


ctzz Uu, γυναικός E 
τσις 


, / ala πι 
χερσὶν, ἱκετενεύσῃ ἐοικξε" τεύτευ δὲ ἀντικρὺ ἄλλο 


^ M c 
TRS αὖτ τς ὕλης ὄν τος ερτιεν 
à 
iE nius QU 2». xut τ 
M: . - . 
vazi τ[ετέῖν-»' co παρα τὲς ποσὶν 
3 opes 
ξένον τι βετόνης edeg quv, 
4 ^ τ © a ` EN. Bu un 
σπέδευ τῆς τοῦ γαλκεῦ διπλεΐϑος ἄνιὲν, ἀλεξι- 
i ΄ ΄ i - 
οὔρυαλεν τι παντοίων νεσημάτων τυγχάνει" τεῦ- 
"S > ^ x ὁ "n sm 
Ὁ Γησοῦ εἰκόνα [ur Ehe- 
A p ~ ^ Li 
793 Εν Μαξιμίνος τῆς ἑαυτοῦ δυσσεβείας πάρ- 
A S 
t 


. ET i 
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έργον ἐποιήσατο" καὶ ταῦτα μὲν ταύτη’ ἐπι δὲ 
τὲ ἑξῆς τοῦ λόγου πρείωμεν. 

Συγκαλεσαμενος δὲ τοὺς δώδεκα μανητὰς αὐτοῦ, 

ἔδωκεν αὐτοῖς δύναμιν καὶ ἐξουσίαν κ. τ. À. 

Διὰ ταῦτα ἐνδέεις δυνάμεσι τεὺς ἑαυτεῦ μα- 

Ῥητᾶς C κύριε ς ὥτλιξεν, ὡς ἂν ty σοώτοις τὰ 
n τ i 

ῥαιμονικὰ στ τέφη καὶ τὰς ἔγϑρας τῶν ανθρώπων 
ναι πολεμικὰς παρατόξεις παθαιρειεν' ἔπειτα yo~ 
σων xot rav: εἴων πὸ ην Φεραπεύκιεν τ τεὺς za- 
ταπενευμένους" γνωρέσμοτα δὲ τῆς η τομένης 
βασιλεί uae σαρέγων ἐᾶν ἅπασιν ὀνϑμήποις: 
ἐγρῖν γρ παράϑε ξον σίρυγμα καταγγέλλοντας : 
ξένων zat νέων ἀγαθῶν ἐναργῇ σημεία ταρέχειν 
δις μαζητ ευεμένεις; ἦσαν D εὖν esos θε-ῦ 
βασιλείας ὃ δείγματα αι τεραστιαι ὀυνσμεις MET! 
τε Φαύμα-α zat σωτήριοι ψυχῶν zai σωμάτων 
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moriae commendari meretur. Namque hanc 
haemorrhousam domo'Paneade fuisse aiunt , 
einsque adhuc aedes in urhe demonstrari , ibi- 
que benefieii in eam a Servatore collati mi- 
rum monumentum permanere. Stare videlicet 
in excelsa lapidea basi, prope eiusdem aedium 
fores, mulieris aencam effigiem, genu flexo, 
manibus protensis, supplieantis specie. Huius 
e regione aliam ciusdem materiae statuam viri 
erectam, diploide deeente induti, ae mulieri 
manum porrigentis; ad cuius pedes in basi 
peregrinum quoddam herbae genus adnatum 
erat , quae usque ad aeneae diploidis fimbriam 
adsurgens , cuiusvis morbi remedium est. Hac 
statua lesum. repraesentari dieebant , quam 
Maximinus impietatis suae additamentum (de- 
struendo) fecit. Atque haee hactenus. Nuuc 
reliquum sermonem persequamur. 
Convocalis autein. duodecim discipulis suis, 
dedit illis virtutem el potestatem ctc. 

Per haee supernis viribus diseipulos suos 
Dominus armabat, ut diabolica in primis ag- 
mina, et liominum inimicitias , οἱ adversarias 
acies supevarent ; deinde a morbis et omnimo- 
dis passionibus laborantes sanarent ; indicia vi- 
delieet praedicati regni eunetis hominibus prae- 
bens. Oportebat enim eos qui inexpeetatam 
doctrinam nunciabant, peregrinorum novo- 
rimqne bonorum signa alumnis suis exhibere. 
Verae igitur erant regni Dei demonstrationes, 
prodigiosae virtutes. et miracula, atque ani- 
marum et corporum curationes a Servatore 
peraetae. Nam quilibet sermo operibus cas- 
sus, numquam poterit firmam persuasionem 
audientibus insinuare. Propterea patratis ope- 
vibus fidem evidentem praedicationi concilia- 
baut. Si ergo verbis tantummodo ae vocibus 
temere emissis Dei regnum cunctis intimassent, 
et patriorum deorum abolitionem , quis eis 
mentem advertisset? euinam Deum esse per- 
suasissent nuntiatum a se lesum, si nullam suo 
testimonio fidem fecissent? Ideo sermonem 
omnem divinis praeoecupaus Servator actibus, 
primo quidem ex inepto vitae genere , elo- 
quentiaeque et mortalis sapientiae expertes di- 
seipulos snos ad totius mundi correctionem 
delegit. Deinde piscatores animarum huma- 
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narum se cos effeeturum praeimnonens , anetor 
ipse rei propositae extitit; unde eos mirabi- 
lium prodigiorum opcratores reddidit , hos il- 
lis hamos auimabus salutares suppeditans , ut 
iis captarent atque ex profundo nequitiae abys- 
so mortale genus extralierent, malis fugatis 
spiritibus. morbum quemlibet languoremque 
sanantes nutu cius ; nondum enim Spiritus da- 
tus fucrat. 
Nihil tuleritis in sia, neqne baculos, 
neque peram. 

Secundum Matthaeum quidem , auri οἵ ar- 
genti aerisque possessu lis interdixit, futu- 
ri praescius. JAnimadvertebat enim fore ut 
qui morbis ab cis liberarentur; et insanabhili- 
bus malis immunes fierent , cuneta sua patri- 
monia iis cedere vellent. Quare id praeocen- 
pans pracciplebat ne gratiam canponarcutur, 
neque doua Dei venalia haberent. Verum se- 
eundam reliquos evangelistas ipsumque Mat- 
ihaeum non sinens eos virgam neque peram 
ueque calceamenta neque duas tunicas, sed 
ueque pauem peeuniamque portare, cum per- 
egre essent. profecturi, hine eapiebat expe- 
rimeutum illorum fidei et alaeritatis, si qui- 
dem iussi panperrimam vitam degere, neque 
ipsius quotidiani alimenti curam gerere, ne- 
que secundam tunieam habere, neque cal- 
ceis nti, quam tamen uuiversum orbem per- 
agrare deberent, nihiiominus iussa haud de- 
trectarent. Sed ct omni pecuniae amore , mun- 
dauisuue curis carere eos voluit. Porro au- 
lem contestabatur, hace illis a Deo datum 
iri dona , si vicissim ipsi dignam divinis eha- 
rismatibus vitam essent ingressi. Oportere enim 
mutuam quandam esse retribntionem , nem- 
pe a Deo accipere salutarem aique benefi- 
eam hominibus potestatem, vieissimque ipsos 
obedientiam mandatis cius exhibere , prompti- 
tudiuem οἱ propositum omni mundi affecta li- 
berum. Sed et caelestibus opibus animo nn- 
butos, et regni Dei arrbis instructos, opor- 
tere terrena despicere iudieahat: neque au- 
rum neque divitias neque aliud quidvis apud 
homines pretiosum peusi habeudum prae col- 
lato ipsis caelorum thesauro. Sed et milites 
eosdem regni Dei conscribens. expeditos esse 
curabat ad committendum eum hostibus pro- 
elium. Propterea sine patrimonio esse volc- 
bat milites suos: ctenim nemo militans im- 
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plicat se mundi negotiis 
placeat. 


*,ulei, a quo con- 
scriptus fuit, 
Et in quamcumque domum intraveritis, ibi manete. 

Dominus quidem postquam divitiarum , et 
auri atque argenti, duplicisque tunicae, οἱ 
euiuslibet substantiae. possessionem discipulis 
vetuerat; deinde, ut sequitur apnd Matthaemn , 


quomodo alimenta habituri simt, necessario 
demonstravit. Idco dicere perrexit : dignus est 


operarius alimento suo. Idqne aiebat, volens 
alimoniam tantummodo participare a» iis qui 
daturi erant: tantumque sumere permittebat , 
quantum nutrimenti homini ob dinrni operis 
mercedem satis est accipere. Sie ergo his quo- 
que licere haud sane beneficii remunerationem 
exigere , gratis enim accepistis , inquit , gratis 
date; sed pro impensa praedicationis opera , 
proque corporalibus laboribus, quos ab iis 
exantlari in tantam. expeditionem missis opus 
erat, aliud. nihil oportere quam necessariam 
alimoniam accipere: atque hanc ipsam uon ab 
omnibus indifferenter sumere qui dare vel- 
lent, sed eos tantummodo hac muneris acce- 
ptione honorare qui digni essent, et qui maxi- 
mam iam priden dati eibi remunerationem ac- 
cepissent ab iis qui paeem οἱ cum Dco recon- 
ciliationem evangelizant. Ilaec , conseutauea 
regni sui militibus, monebat ; testatus antea , 
non oportere opihus inhiare, nee cuiuslibet 
omnino sive magnae sive tenuis rei possessio- 
ni: sed paupertatem. summam sectari, Quin 
adeo, ut diximus, ne quotidianum quidem 
victum ab omnibus indifferenter, sed a diguis 
tantum participare; neque huuc ipsum gra- 
tuito, sed opera in auteecssum praestita, et 
impertitis suis erga illos benedictionibus.—5ie 
itaque. superna potentia et sapientibus adhor- 
tationibus eonimunitos diseipulos, expeditos- 


que iam Dei regni milites constitutos, misit 
cos magistros ae. medicos ad Iudaeos, nt his 


iunumerabilium bonorum. nuncii essent atque 
datores. Hi vero ità egerunt, οἱ quaquever- 
sus discurrentes ccu magistri cvangelizabant , 
eeu medici sanabant, el sermones suos operi- 
hus miraculisque. coufirmahant. 
Audivit autem llerodes letrarclia oiunia 
quae fiebant ab eo. 

olutuni 
dissalutum 


Sub Servatoris adventum. iam diss 
fuerat ludacis avitum regnum , 
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eliam proprio iure vivendi privilegium , et li- 
bertas, ae regulare sacerdotium. Et legitimi 
quidem principes nulli erant, sed Herodes 
eiusque liberi Agrippas atque Archelaus , ge- 
nere extranei, a Romanis imperium in lu- 
daeos acceperant; quorum regio in tetrar- 
chiam fuerat divisa , totaque gens Romanis 
erat stipendiaria , quaestoribus eensum per 
singula capita statuto tempore exigentibus 
militeri manu. Propterea eum Dei regnum [u- 
daeis primo praedicare iussit discipulos suos, 
pereuntes oves domus Israhelis Iudaeos ap- 
pellavit 
Nam qui me eruübuerit, el meos sermones, 
hune filius hoininis erubescet. 


His peroratis, quod nempe discipulos opor- 
tevet imitatores ipsins fieri , neque mortem de- 
fugere, neque animae propriae vitaeque par- 
eere propter spem in. Christo eollocatam , com- 
mode contiuuat, secundae suae divinae myste- 
ria tradens manitestationis, Valde autem idonee 
ac neeessario haee aiebat illis, qui cruciatus 
eius causa subituri erant, et usque ad mor- 
tem decertaturi, praemia scilieet tanti agonis 
futura proponens. Opus enim erat, ut qui eum 
sequerentur, eiusque vestigia premerent, ct 
propriam quisque erucem sumerent, prout eius 
exemplum docebat ; aceurate quoque noscerent 
quisnam demum is esset cuius causa tot tanta- 
que essent passuri. Tempestive autem filium 
hominis hoc loco appellat eum qni venerat, 
ut Danihelis vatieinium in mentem revocaret, 
quod est huiusmodi: « et ecce filius homi- 
nis adveniebat in nubibus, et usque ad an- 
tiquum dierum pervenit. Et ipsi datum est 
imperium , et honor, et regnum. » Sed cum 
Petrus ipsum esse Christuni confessus est, οἱ 
Dei vii filium, ex eo tempore eoepit illis 
significare, multa se pati oportere et oecidi. 
Cun autem idem mortis contemptum impe- 
varet, et se multa pati debere, tunc sane op- 
portune de secundo et glorioso adventu suo 
verba fecit; ut cognoscere possent, quis de- 
imum is esset tot tantaque a ludaeis passu- 
rus, quisve illis certaminis pro eo sustinendi 
fructus foret.— His ad diseipulos dictis, mag- 
noque et areano mysterio secundae tuae ma- 
nifestatiouis ipsis patefacto , ne oratione tan- 
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φελαῖς φράσεσι δοκῇ s Έμπιοτ -EUELY , ἀναγκαίως ἐπὶ 
τὰ ἔργα ἐχώρει; αὐτεῖς ἐφ γθαλμεῖς ῥειχνὺ- αὐτοῖς 
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dios ὅτι τὸν -ἐποισχυνθέντα 
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ἐπαισχννϑήσεται 
ἐπισυναττεῖ , φάσκων λέγω δὲ ὑμῖν ἀληδῶς, εἰσί 
τινες s ODE ἐστώτων X. T. λ. 

τ, iy τὸν Πέτρον καὶ ᾿ pour Von δω: 

Καὶ ἐν ne τῷ μες -αμερφώσει τρεῖς μόνοι τὴν 
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Φεάσασδαι ἠξιώθησαν" ἐν δὲ τῇ συντελείᾳ τεῦ 

ἐπειδὰν μετὰ τῆς des τες Wa pe ó 
eines asytmtat, εὐκέτι Moers μόνον zat Ἠλίας 
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m A 
αὐτεῦ γνῶσιν εἰληφὼς εἴη, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν τὴν 


tummodo solisque verbis videretur persuadere, 
necessario ad opera venit, ipsis eoru oculis 
divini regni sui obiiciens imaginem. Quapro- 
pter quum dixisset fore ut ipse illum erabesce- 
ret, qui se eribuisset, quo tempore eum pa- 
tris sni gloria adveniet, deinde pergit dicere: 
vere autem dico vobis, sunt quidam de hic 
adstaniihus οἷο, 
Assumptis Petro et lohanne alque lacobo elc. 

Et in transfiguratione quidem tres tantum- 
modo prodigiose ipsis ostensum digni fuerunt 
ecruere regnum caelorun. In saeeuli vero con- 
summatione enm non sine paterna maiestate 
Dominns adveuiet, haud iam Moyses tantum- 
modo atque Elias ipsum comitabuntur , ne- 
que tres tantum discipuli aderunt, sed pro- 
phetae omnes , patriarchae , iustique homines; 
neque in excelsum montem, sed in caelum us- 
que dignos sua deitate perducet. Tune deitas 
eius splendescet non ut sol, sed supra quam 
quaelibet exeogitari potest. vel sensibilis vel in- 
tellectualis creata lux: quandoquidem ipse lux 
est quae illuminat omnem hominem venientem 
in hune mundum. Tunc ctiam faciem suam re- 
velabit. Non enim , ut olim Moysi dictum fuit , 
posteriora mea videbis, vultus tamen a te 
non speetabitur; nou sic, inquam , tuuc quo- 
que se geret; sed ita semet sanctis exhibe- 
hit, ut omues dicere queant: nos revelata fa- 
cie gloriam Domiui speeulantes, in camdem 
imaginem trausformanur de gloria in gloriam. 
Tune vero haud nubes elamabit , neque de nu- 
he pater testiüicabitur filio, sed ipse per se 
absque ullo operimenio vel iuterprete, vea- 
pse unigenitum lilium suum supra omues san- 
etos glorificabit, eonsessorem suum regnique 
participem esse demonstrans, et supra omnem 
principatum eoustituens. Tune haud iam, ut 
tres olim soli discipuli audita in monte voce 
in faciem prociderunt ae perlimuernnt, sed 
omne genn flectetur caelestium terr estis el 
infernorum. 

Vox de nube facta est, dicens elc. 

Vox paterna ex nube, nam sic Dens appa- 
ret, dignitatem lilii Christo attestabatur. Opor- 
tebat enim haud a solo Petro cognosci, eum 
esse Christum Dei vivi filium. Neque ipsum 
Ghristum. tantummodo testari Petro aeceptam 
a patre eaelesti de se notitiam; sed ipsam, 
inquam, paternam vocem veritatem dieti qnasi 


mæ 


COMMENTARIUS IN LUCAM CAP. 


sigillo eoufirmare, testando ipsum esse Cimi- 

stum Dei filium ; eique esse auscultandum , 
praecipere. 

Si quidem ibi fuerit lilius pacis, 

super ilinni pay vestra. 


requiescet 


Viden quomodo ante perpendere, neque 
omnibus incaute se committere hortatur, sed ct 
ipsos priores initium beneficii facere, et prio- 
res de proprio aliis tribuere? De pace autem 
heic agitur, quae Dei militum vox propria 
est , qui victoriam de hostibus retulerunt. 
Ergo inimicorum persecutionem . hostiam exi- 
tium, benivolam eum Deo reeonciliatiouem, 
sub pacis nomine dignis adsignabat. Itaque 
data prius hae pace illorum animabus, qui 
se hospitio receperint, tune demum alimenta 
ab 115 accipere suadebat. Quamobrem necessa- 
rio praemonebat , ne in omni indifferenter do- 
mo hospitarentur, neve quemcumque hominem 
dignum iudicarent cuius hospitio uterentur ; 
sed exquirerent num quis in civitate esset vel 
in agro, bonis actibus sancetaque vita cou- 
spicuus, qui regios milites posset virtutis xc- 
niis excipere. Si quando autem huiusmodi ali- 
quis inveniretur, tuuc huius teetumn subeuntes, 
militiae suae aria in primis exponerent; sunt 
autem haec pacis symbola: ideoque et hospitem 
et universam domum eius pacifica salutatione 
impertirentur : deinde illie manerent, neque 
abscederent , vel de domo in domum irent. Sic 
enim exquisiti exanriuis indicium dedissent : 
nam temerarium et subitanenui, non est sta- 
bile neque constantis moris. Ideo 
ne velleut antea. connnorari , 


monebat , 
et deinde noti- 
tiam exquirere, quo facto ad alium transirent 
«um hospitis iuiuria. Itemque si et hie poste- 
rior indignus nostro hospitio comperiretur rnr- 
sus illinc etiam discederent , voluntariam ini- 
micitiam contrahentes , postquam pacem snam 
ad indignos proiecissent, Sed enim oportet 
prius diligenter inquirere. utrum aliquis dig- 
uus sit; deinde ad eum accedentes, pacis bo- 
num communicare; eamque abunde non ei tan- 
tummodo qui optimum testimonium habct, 
sed toti quoque propter eum domui. Quod 
si diguo aliquo exeipiente regni militem , torte 
evenerit, quod saepe in religiosi hominis domo 
fieri solet , parentes aut tratres aut alios genere 
propinquos adversari ac bellum ciere non modo 
contra repnlsum advenam, verum etiam contra 
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δ’ ἂν πέλιν εἰσερχεσ στε, zat μὴ ὀέχωντοι ὑμᾶς 
Ds Ἔτι ος 
Ὅταν ὁ ἰσχυρὸς καϑωπλισμένος guacen 
την ἑαυτοῦ - x. τ. λ. 
Ἰσχυρὸν μὲν τὲν κατ ισγύσαντα τοῦ γένευς τῶν 
ἀνύώπων διάβολεν 7 λέγε tU αὐλὴν δὲ αὐτεῦ τὲν πε- 
(έγειον τῶν θνητῶν τέπιν 1) ὑπάρχοντα δὲ πάντα 
ἐλεῖνα ἃ OW ins tx; τῷ σω-Ώμι πετὲ ἔλεγεν * 
ταῦτα σει ποντα δύω, ἐὰν πέσον πεεσχυνήσῃς 
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£st ὅτε ἐν τῷ ὑψηλῷ ὄρει è 0ειξεν AUTO τας βα- 
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hospitio honorantem, necessario horum quo- 
qne mentionem Servator non neglexit, sed prae- 
dictis addit: quod si digna domus fuerit, ve- 
niat pax vestra super illam ; si minus digna fue- 
rit, pax vestra ad vos revertatur. Vos quidem 
non eum solum qui bonum testimonium habue- 
ril, quique vestro accessn dignus fuerit , pacis 
benedictionibus impertinüni, sed et toti do- 
mui eins, id est familiaribus aique cogna- 
tis, pacificam salutem dicite, vestrumque of- 
ficium abundanter atqne copiose ad parentes , 
fratres , cognatosque, ct totam hospitis do- 
mum efínndite. Si ergo et hi vestra henedi- 
ctione digni comperti fuerint , veniat pax vc- 
stra super omnes, ceu filios pacis. Sin con- 
ira hostes osoresque vestrae paeis visi fue- 
rint, ac nnllatenus ea digni, tollentes inquit 
hona vestra ab indignis recedite, paxque vestra 
ad vos revertatur; vestra scilicet benedictione 
ad vos redeunte quia partes vestras implevistis. 
Et in quamcumque civitatem intraverilis, 
οἱ susceperint. vos οἷς, 

His verhis rursus ipsos iubet praedicare Dei 
regnum, idque iam propinquum nunciare: 
neque vanam neque sine demonstratione ora- 
tionem habentes , sed praedicationis argumenta 
exhibentes, curandis qui apud illos forent in- 
firmis, neque propterea quiequam ultra quoti- 
diana alimenta accipientes. Quam reni ita edi- 
xit: mandacate. quae. apponuntur vobis, et 
eurale infirmos, qui apad cos sunt. Quia vero 
illud obstabat, nempe si ergo nemo dignus 
vos hospitio recipiendi Tucrit, quid faetu opus 
erit? consequenter audi quid hac super re in 
sequentibns dieat: si quam vero in urbem in- 
lraveritis, minimeque vos exceperint οἷο. 

Cum fortis armatus custodit 
atrium suum cte. 

Fortem quidem dicit diabolum, qui ad ad- 
versus hominum genus praevaluerat. Atrium 
ciusdem appellat terrenum a mortalibus ha- 
bitatum spatium: possessiones vero eius illa 
omuia quac olim Servatori ostendens. aicbat : 
liaec omnia tibi dabo, si procidens adoraveris 
me, nempe eum in excelso monte cuneta illi 
mundi regna gloriamque einsdem. ostendebat. 
Sed olim quidem hae possessiones eius in pace 
erant, auferente. nemine. Sed eum fortior eo 


1) De forti armato, id est diaboto, qui a Christo fuit debellatus, breviter dicitur etiam in Theophania lib. HI. 57 
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superveniens, eumque oppugnans vinculis al- 
ligavit, tune et eimsdem armaturam abstuiit 
cui confidebat, et spolia direpta distribuit. 
Porro armaturae nomiue, diabolici polxihe- 
ismi errorem innuit. Arma enim diaboli suut 
daemones ubique terrarum constituti, auxi- 
liares eius adversus homines tyrannidis. Spolia 
qnidem erant. eiusdem, hominum animae dia- 
bolieis armis in captivitatem abductae; sed 
enim ilium quoque horribilem tyrannum Chri- 
stus vinculis irretiens, universam cius armatn- 
vam dissipavit , daemones videlicet et impuros 
spiritus , et adversarias potestates. Spolia vero 
eius, gentes inquam tyrannide ipsius quon- 
dam oppressas, vetere servitute oumes ere- 
ptas, ducibus suis tradidit, videlieet nutu cius 
pro caelorum regno militantibus, id est aposto- 
Jis et horum successoribus. De qnibus spoliis 
mire proclamatum fuerat in prophetia dicente: 
rex virtutum dilecti, speciei. domus dividere 
spolia. Signa vero haec sunt manifesta divini 
regni prosteruentis ae. destruentis quemlibet 
principatum, potestatem, ac vim, et diabo- 
licam omnem polytheismi tyrannidem; quod 
regnum ian in orbe inter homines praevalere 
incipiebat. Ideirco ait Servator: quod si ega 
in Spiritu Dei eiicio daemonia, utique perve- 
uit in vos regnum Dei. 
Cum autem inducent vos it? synagogas efe. 

Sie ergo ilios bono animo esse iubebat et 
alacritate replebat , dnm disini participes Spi- 
vitus esse adfipmabat. Quidni euim fiducia eos, 
eonfidentia, et alacritate plenos esse oporte- 
bat? Quid ni audacter ad iudienm regumque 
tribunalia ire, quum praemoniti fuissent. non 
debere eos meditato studio apud magistratus 
semet defendere , sed aliam quamdam adtorc 
haerentem ipsis divinam virtutem, cuius in- 
stinctu iudicibus ipsisque intrepide vegibus 
responsuri essent. Haec dicenti inazistro eon- 
sentaneum erat discipulos facile eredere, ac 
nullatenus dubitare; quippe qui sermonum 
horum poudus in superioribus dietis explo- 
raverant, quibus fidem opera feeerant. Qui 
ergo infirmos divini verbi virtute robora- 
verant, morbuimque apud homines insanabi- 
lem lepram et alias corporum passiones pur- 
gare potuerant , et noxios hominibus dac- 
mones pellere haud ullis curiosis praestigiis , 
sed sola a Christo adtributa divina gratia ; 
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cur vererentur inferioribus his tribunalibus in- 
trepidi adstare, et eum magistratibus ac re- 
gibus disceptare ? Cur denique fiducia non 
augerentur , propter dandi ipsis Spiritus pro- 
missionem ? 
Nolite solliciti esse animae vestrae quid manducetis etc. 
Haec ait Dominus cohortans nos, ne eseae 
eorporisque eommoditatum necessariam curant 
esse putemus; neqne id temere faciens sed ratio- 
nali argumento magisterium sunm roborans. 
Hortabatur cnim dieens: ne solliciti sitis quid 
inanducetis vel quid bibatis vel quo indua- 
mini. Nonne anima plus est quam esca, et 
corpus plus quam vestimentum? Et lioe qui- 
dem primum argumentum est, demonstrans 
non debere quemquam de se esse sollieitum. 
Nam si alimento, qued de terra gignitur , 
maior meliorque est atque pretiosior homi- 
nis anima , quae rationalis est et intellectualis 
substantia , quamque minime existentem , ad 
existendnm Deus perduxit, nobisque minime 
de ea cogitantibus adtribuit, quos animatos 
rationalesque fecit, enr de re deteriore, id est 
esca, solliciti simus? Nam qui rem potiorem 
dedit, is quae usui huie sunt dare non impe- 
dietur. Et de eorporis indumento idem sermo 
valet. Nam si in confesso est animantis corpus 
ineomparabiliter melius esse, quam quodvis ex- 
terius. huie impositum vestimentum ; et si to- 
tum corpus vitae animaeque particeps ereator 
constituit; eur sit ambigendum utrum ipse pos- 
sit quod deterius est suppeditare, id est vesti- 
mentum , a quo nobilius eireumtegitur? Atque 
hoe primum demonstrativum argumentum est. 
Deinde. et altero exemplo utitur. dicens: 
respieite volatilia caeli, quoniam non serunt, 
et pater vester eaelestis pascit illa. Nonne 
vos magis pluris estis illis? Nam si his, quo- 
rum pater non est, nempe volucribus, suf- 
ficientem eseam praeparavit omnium curator 
et provisor Deus, quum vos ad cius imagi- 
nent silis conditi, vestrique propter intelle- 
ctualem rationalemque substantiam pater sit, 
cur vitac vestrae cnram non geret? vosque 
adeo securos non alet, ceu pater filiis prom- 
ple suppeditans quae usui sunt, magis quam 
caeli volucribus, quibus sine labore sine labore 
sine satione atque aratione eseam praebet ; pa- 


1) Aniniadveite Eusebii sententiam de singulis a Deo creatis hominum animabus. 
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tre nimirum vestro vitam illis simul escamque 
largiente. Sollertissime autem in hae ad disci- 
pulos suos adhortatione , haud generali aliquo 
irrationalium. animantium exemplo usus est, 
neque item serpentium aut ferarum , neque iu- 
mentorum aut piscium meminit , neque avium 
simplieiter, quandoquidem et horum aliqnae 
caruivorae sunt, aliae iu terra pascuntur, aliae 
invicem vorant. Ideo a cadaverum carnium- 
que voraeibus, seminibus pasci solitas secer- 
uens volueres, atque has his verbis designans 
quod nenipe neque serunt neque metunt neque 
in horrea congregant, οἱ tamen pater vester 
eaelestis paseit illa; easdemque alte volitare sig- 
nificans, dum sieut caeli volatilia discipulos 
suos ad simile alimenti genus capessendum lhor- 
tabatur; simul ipsos ad contemplandam univer- 
salis curatoris providentiam mittens, subiecto 
exemplo quod multo magis ipsorum quam vo- 
latilium aleudorum curam geret caelestis pater. 
Dum antem caelestem patrem appellat , maxi- 
mum nos dogma docet. Nam quum sit nostrum 
cuiusque pater is qui earnem nostram sevit ; 
quum sit item caelestis pater, qui rationalem 
intelleetnalemque vim nobis indidit, eur iam 
solliciti simus? Nonne firmiter eredendum est 
naturalem nostrum melioremque (animae) pa- 
trem nobis magis eonsulturum , quam caeli vo- 
latilibus , quae ob Dei providentiam ad illa ns- 
que protensam , tanta et tam facili esca abun- 
dant, ita ut sint pinguia et fortia et optim aprae- 
dita valetudine? Iam secundum Lucam dicens 
Dominus «considerate corvos» plus aliquid sig- 
nificat. Nam quae seminibus pascuntur voln- 
eres, magis obviam escam habent; carnivo- 
rae autem , euinsmodi corvi sunt, difficiliorem. 
Sed tameu ne hi quidem alimento carent , pro- 
pter ad omnia pertinentem providentiam. Ter- 
tio quoque argumento ad idem usus est dicens : 
« quis autem vestriun cogitando potest adii- 
» eere ad staturam suam eubitum unum? Si 
» ergo neque quod minimum est potestis , enr 
» de ceteris solliciti estis? » Si nemo pro- 
prio studio additamentum corpori sno facere 
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1) Nempe Luc. XIL 24. Hinc rursns videmur cognoscere Eusehium conimeutari vel generatim ad evangelia, vel certe 
in snperioribus commentatum fuisse ad Matth. VE 25. seq., ut etiain verba evangelica citata τὰ πετεινοὶ τού οὔρανου cte, 
suadent. Nicetas igitur 4raxisse liaec ad catenam iu Lucam videtur, de qua re iam in praecedentibus diximus. Attamen 


qualescimnqne lae nostrae dubitationes sunt; 


duo sunt. alioqui certissima : primum, materiam totam esse Eusebii , cnius no- 


men constanter in citatis omnibns codicum locis legitur : secundum , debuisse nos , ul fecimus , commentarium hune in Luca:n 
inscribere , quia cuncta haec deprehensa a nob's fuernnt in quatuor diversis ad Lucam eatenis, non vero in aliorum 


evangelistarum evplanationibus, Hac ergo 4 


. codicum Iestimonium pro Eusebii commentario in Lucan peremploriun apparet. 


Z 
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ἀλλ. οὐδὲ E εθεσµια τ-ῦ τῆς ζωής yev, pe- 
potaa: ale εἷες -᾽ ἂν εἴη πρὲς τῇ τελευτῇ G eE 
p. υ γενέμενες, ἡμέρας μιᾶς διάστημα ἢ zape ἐν 

AE ατον ὥρας ἑαυτῷ, περινοῖσαι,᾽ et ph πέρι-- 
τῶ: με pue, δὲς £y ETAT qe ας τῷ θεῷ τίν αὖ- 


5 βουλὴν ν πεμμένε ειν: β5ν). nies ς γὰρ αὐτοῦ αὖτ 


ξειν ἡμᾶς αὔξομεν ; 
βευληθε ντ ez ἡμᾶς. ζῆν xot | μαχρεβέενς εἶναι, trac- 


Ἡενποόμεθα, μηδὲν μεριμνῆ- 
$ 


μεδὲν μεμμνήσαντ TES" zat 


μεθα καὶ πελυετεῖς 
σαντὲς" μὴ βουλεμένου δὲ αὐ- e παραμένειν τινα 
τῶν βίων, 


-μάταια τ πᾶσα φβεντὶς duS poney 


Καὶ ταῦτα py τε ερὶ tps φῆς διετάττετε" ὡσαν- 
τως Θὲ καὶ περὶ ἐνδύματος παρίνει λέγων" «u za- 
» τανεήσατε τὰ κρίνα πῶς αὐξάνει κ.τ.λ.» Mg- 
λων χῴντανθο. μετα συλλε eap οννάγε D πείθων 
ΞΘ σϑεκᾶν πάντως ἔνδυμα παρὰ του θεοῦ αὖτ εἷς 
ὀς5ήσεσθαι’ εἰ γος τις ἐστ t φιλότ τος παρ ἄγ- 


Specs, ἐσθῆτι πελυτελεῖ καὶ parahia θεο-- 


E - € ^ ix 
σασδε φησι τοῖς ὀφϑαλμεῖς, ὡς ο τευ navroz 
1 
N . , 
TANTAS Stos μεγρι zal τῶν γης φνεμένων áv- 


T . / 
EOY την πολυπείσιλο ον αὐτοῦ σε cota ἐκτείνας 


ντοις t5 γρωρασί TE καὶ Ἐς σμήμοισι Χατεκόσµησε 
Ὃν 

ταῦτ Xa e μὲν τ y yn 9 zat τὴν 

»όνιν αὐτήν τὴν ἄψυχενι τό TE ταύτης petraa- 


` 


λὼν εἶδις, ec ουγίϑος τε zai χρνσεῦ nos κρε E = 


τεσι βάμμασιν. ἐν ὑμέσι λεπτες καὶ εὐαυθέσι 
M 3 
τὲν ἐξ αὐτεῦ χέσμεν ἐν αὐτῇ καταθέμενες᾽ ὥς un- 


` 
θενος τρυφηλεῦ βασιλέως, E αντ οὐ Σολομῶνος 
του παρα - cic Tahar c ἐπὶ σοφίᾳ καὶ τούς i 
` 


και -ρυφ βοπδέντ 25 mE σαύτην εὑρεθίναι φιλό- 


4 x - t 3 Ü 
λε παρ, ὡς ἑνὶ τῶν ἀπὸ γῆς o aia ἄνθεων 
ἑμειέτ ατον P. apa x κτήσασθαι" τὶ οὖν χρὶ θαν- 

i B 
patav, t 6 τὲν E dd ty zc Ἄγρε ὃ τὸν εἲς εὐδὲν 


t Αα» t 
y Cfi otu v n τέλος Ti διὰ RUY ὃς οσο a τοῦτεν 
prep διὰ πυρὸς φϑερα, tei 


Y 
dugitoas τὲν apapa - ὑμῖν αντ ets ένδυμα: ων 


EL ἐπὶ τον παρέντ a βίον πρ- ἐνοήσει — 


Οὕτως εὖν ἁπάντων δ. T. μόνης δὲ τῆς 
βασιλείας μεταπειξισθαι προσέταττε" μὴ γὰρ ζη- 


^ X h Jor Nos ^ 1 
-- TAI PATAY unde ο. K ες πει ν- 
PUR M 
pere i34 du τῶν ἐπηγγελμένων. ἔσαι" μόνε ἐς Qc 


` à 
ταῦτ ἐξ ἑτοίμου. παρέσεσθαι τ ΕΕ ο τα 
` 

t 


^ ^ et 
τευ Üzcu, ὅπως ἂν αρέσαιεν avt) καὶ τοις πε 


X Tali 

TAY ζητησιν τῶν Ἀρειττένων p naue βε- 
^ . ` ^ e.^ LES ur E 

ριµνωσι YIP τα τῷ em GÅR, αντιμεριμνησειν 


A r 
τον Φεεν, 


* e" M NEUE πῶ. E) 
Όπου yag ὁ πας υμωννεχεῖ καὶ ἡ καρδια ὑμῶν ἔσται. 


IE! ΄ 
περι 0 σπευδοζει 
διάκειται. χάνει πάντα ^ γτυν pert ἔνϑα μος 


“Ῥυσιχῶς γὰρ τ πᾶς ἄνθρωπες τ 


Tissa τήν oped ειαν νενὲ spot" διὰ τεῦτο καὶ 


τὸν λεγισμὲν ἐ ἐπάγει TCU μη δὲν ἐπι E. Sn- 
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potest ; si neque, statuto vivendi spatio, quan- 
tumvis cogitet, potest quisquam vitae fini pro- 
ximus, vel unius diei intervallum ant brevissi- 
mum horae momentum sibi comparare, cur fru- 
stra sollieitudinibus angimur, quum opus sit 
Dei voluntatem expectantes perstare? Nam si 
is voluerit nos augere , utique angebimur nihil 
cogitantes: et si voluerit nos din vivere, sane 
permultis annis sine nlla eura frnemur. Nolen- 
te autem eo in vita aliquem perseverare, vana 
quaelibet hominis cura est. 

Atque hace de alimentis disserebat ; pariter- 
que de indumentis monebat dieens: «considera- 
» te lilia, quomodo creseunt, et reliqua.» Rur- 
sus heie quoque argzumentaudo concludit, sua- 
dens ut indumentum quoque a Deo ipsis da- 
tum iri expectent. Nam si quis est apud ho- 
mines pretiosae vestis atque ornamenti stu- 
diosus; spectate, inquit, quomodo universi 
auctor Deus usque ad enatos tellure flores 
multiplicem suam sapientiam extendens, omni 
eolorum atque ornatuum genere illos vestit, 
terram trausformans , pulveremque. eius ina- 
nimem , eiusdemque speciem inmmutans , me- 
lioribus multo tiucturis quam videntur purpu- 
rà et aurum , et tenuibus philyris floridisque , 
suam quodammodo formositatem in eis collo- 
cans : ut nullius delicati regis , neque ipsius Sa- 
lomonis, qui apud veteres sapientia opibus de- 
lieiisque eelebratus est, tantum  puleritudinis 
artificium compertum fuerit , ut uni ex his pul- 
eris floribus par indumentum liabere potuerit. 
Quid ergo mirum , si qui agri foenum nulli vei 
utile, quod igne consumptum perit, ita con- 
vestit, vobis quoque sensibilia indumenta in 
praesente vita providentia sua eomparabit ?— 
Sic ergo omnia negligere ; solum vero regnum 
(Dei) exquirere praecipiebat. Nam regnum ne- 
quaquam quaerentibus , uec virtutis curam ge- 
rentibus , nihil praedictorum suppeditabitur. 
Solis autem haee facile aderunt , qui quae sunt 
Dei eurant, atque ut ei placeant satagunt, et 
meliorum. rerum studio dant operam. Nam 
Deo grata enrantihus, vicissim curam impen- 
det Deus. 

Ubi enim thesaurus vester est, ibi et cor vestrum eril. 

Natura quippe comparatum est, ut omnis 
liomo rem, cui studet, animo eompleetatur , 
atque ibi mentem defigat, unde utilitatem se 
capere arbitratur. Quare lesus sententiam ad- 


| 
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dit, ne struendis in terra opibus inhaerea- 
mus. Qui enim, ait, in hae mortali vita fa- 
eultates honorumque cumulum adeptus est, 
suamque spem in praesentis vitae negotiis 
collocavit, necesse est eum tam gravibus vin- 
culis praepeditum , cunctas suas cogitationes 
mentemque omnem, quam lesus eor appella- 
vit, humi depressam habere , atque ibidem con- 
cretam volutantemque , ubi thesaurum suum 
possidere se putat. Qui vero caelestibus do- 
etrinis nutritus magnopere satagit, ut vota sua 
sursum erigat, spemque in caelestibus pro- 
missis ponat ; quique omissa cumulandarum 
in terra opum sollicitudine, summam seetatne 
paupertatem , totoque animo ad meliora con- 
verso, snam rem omnem in caelo sistere stu- 
det, atque illuc fortunam uuiversam praemit- 
tere; merito is equideni spem egregiam inde 
luceratur, quia mentem snam atque consilia 
eaelestibus rehus implicat. Übi enim thesau- 
rum habet, ibi mens eius eonsistet: ita ut 
corpore tantum versari in terris cum homi- 
nibus videatur, animi autem vi caelestes se- 
des iam oceupare. Ergo unum quemque ho- 
minem oportet spectare superna, eoque spent 
dirigere; ubi thesaurum suum iam acervavit. 
Et vos similes hominibus expectantibus dominum suum 
quando revertalur a nuptiis. 

Iam alibi docuit quum de nuptiis diceret: 
simile est regnum caelorum homini regi, qui 
fecit nuptias filio suo. Tamquam igitur per- 
actis unptiis , convivioque absoluto , redit do- 
minus ad servos vigiles, qui sponso ad sumen- 
dam sibi sponsam adventanti , et nunc iam ani- 
mae fores pulsanti, promptissüne morigera- 
buntur atque aperient, propterea quod per- 
petuo vigiles, adventum eius praestolati fuc- 
rant. Ait igitur: beati servi illi, quos veniens 
invenerit vigilantes. Quidni vero hi beati, qui 
tantam mereedem relaturi erant? Igitur cum 
sacramento confirmat: amen dico vobis, prae- 
cineturum se, diseumbentibus illis, et tran- 
seuntem eisdem ministraturum. Nocti antem 
comparans humanam vitan, cen reapse tene- 
bris et inscitia eireumfusam , diversis vigiliis , 
id est horis temporibusque nocturnis, huma- 
nae vitae spatium assimilat: in quo siqui sine 
requie vigilant, propter obitus incertum ca- 
sum, beatos eos appellat. Iam hac adhortatione 
quaenam sublimior esse potest, qua nimirum 


LUCAM CAP. XII. 119 
YS 
σαυριζε ειν" εἰ μὲν γάρ τίς gno», ἐν τῷ θνητῷ 
t 
βιῳ τᾶς κτήτεις γαὶ τᾶσαν ὕπαρξιν Guys ίληχεν, 
. I , x 
ἄναρτησας αὐτοῦ την πᾶσαν ἐλπίδα ἐπι τὰ nap- 


t ~ Bla t 3 τα τ τος MAS 
ντα του [515 MU ep ES us Ctx U 


τοσεντο ts πεπεθημένες» π ἴντα τὲν αὐτοῦ 
etu. k zat πᾶσα 2Y τὴν διάνειαν σι ἦν δὴ zap= 
a. AA SUAE , xl ω που προς τῇ 7 dM 
zaxi ούρεται xat παλινδέις Emo [55] 
τὲν αὐτεῦ -5ησαυρὲν yEy? ἐμικεν" εἰ 


H 
νίοις μαθήμασιν ἐντ papets τ τοντ a πράττοι A 


B e τ 
αυτου σκεπὲν ἄνω ο, 23 y χαὶ thy ἐλ- 
19 
Tix ύψος ἐπὶ τὰς εὐρανίς vs ἐπαγγελίας, τοὶ 


` ^ 
μεν συνάγειν. ἐπὶ γης c ὀδεμίαν ΠΩ ὕμενο s Qqtev- 


PES E ` 
πε την ἄνραν οε μετιὼ» ἄχτ πμεαύνην , γαι 
1 


ἕλ-ς γινένενο ς πρὲς τῆς x τοσα ἐν εὐζανῷ 
qu / es TPES Eu ρε -:-πιν. eut r 


ΤΕ πάντ ο συνο γεν αι 5 k ὃν αὐ--:υ σλε Uy 
ταμιεύεσσαι , καὶ πᾶσαν τὴν ὑπαρξιν ἐκεῖ πρ 
πέντσειν στευδάζων , εἰγέ τως ὁ τ τεισῦτ Tes ἔνειτ᾽ 
ἄν ἐντεῦθεν τῆς ejas ts iride ZE τῷ τὴν δια- 


YZY καὶ τὲν λεγισμὲν εινειεῦν ἑαυτοῦ 


E t e » [o5 y E s 
peut Evsa yon zi S ο. 
ZZELY μεν επι JAS παρετι- 


[ V 3 M 
τον S'ucxupcv, EZEL καὶ 
V aF efto ς 
την Οιανειαν EEEL ως 

- A - 1 J - H t 
nuet , και τῷ σώματι μόνῳ ουνέίναι σνσρ»- 
- A t A 3 ’ pi A 
πεις, T δὲ δυνάμει τὰς cucoytzus ndn διατριῤας 
"og x 23 S D E AN 
μετιέναι" ὥςε ἄνω βλεπειν δεῖ, wat τᾶς ἐλπίδας 
E a τ. ἢ ` 2» € DENN 
ἔχειν, ὅπου γαι τον θησαυρὸν αν-εὺ συναγηεγεν. 
Καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνϑρώποι; προσδεχοιένοις τὸν κύριον 
ἑαυτῶν , ποτε ἀναλύσει ἐκ τῶν γάμων. 
3 € t A ^ ΄ . t 
lbo Grge "dn ἐδίδαξε περι τῶν γάμων εἰπῶν" 
e D 
ὠμτιωθη À βασιλεία. τῶν εὐρανῶν ἀνθ; pen βασι- 
-- ^ 3 
λεῖν ὃς ἐπειησε γάμους. τῷ νιῷ αὐτοῦ". ὡς εὐν 
EN, 
TiO τον 7 γεγενεμένον, zat τοῦ συμπεσιου 
cw y » 
c ἐπάνεισιν ó rues ἔπι τευς εγρη- 
L ͵ ον + 
ουλους , ct ἐπειδὰν ἄφιηται αυτος ὃ 
$ 
νυμφίος την παράληψιν της ο τ-ιπσόμενεξ. 
t 
"pz cugavzt αὐτῷ τὴν τῆς. ἠνχῆς Ῥύραν , ἔτειμε- 
τατα ὑπαχεύσενσι xai ἀνειξενσι, δια παντὸς ἐγρι- 
76 Spem £g. Zat την αὐτεῦ παρενσίαν ἐκθεχόμενει" 
ἐπιλέγει εν" μακάριε ει ct ὀεῦλει ἐκεῖνει. εὓς ἐλ- 
Soy εύρησει 7ργε ερνντας" zat πῶς yap εὐ pard- 
px cb τοσαύτης μέλλε ντες ἀξιωθήσε ae τιμῆς; 
ἐπευνυται γενν aves φάσκων ἀμὴν. λέγω ὑμῖν, 
ὅτι περιζωσεται xat OM vi αὐτεὺς, zat zapah- 
Gow διακονήσει αὐτῆς’ νυντὶ δὲ παραβάλλων τὸν 


ἀνθμώπινον βίον, ὥς ἀλητῶ: σνότους καὶ ay: tag 


εἰχεῖεν. διαφερεις φυλακαῖς, τευτέτ ιν ὥραις zat 

χαιρεῖς L3 νυκτός. τὸν τῆς ἀνθμωτ. ts ζωης τ Tap- 
t 

εικάζε yper ivo τοὺς διὰ ποντες ἐγμιγέρετας 


ut τὸ ἄθηλεν της ἑκάστευ τελευτῆς g 


parapi Us 

2 X ^ d n A * Rh 

ἀπεραίνει" ταύτης δὲ τῆς προτροπῆς τις ἄν yi- 
t 
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vitto ἀνωτέρα d τὲν de εσπότην ἐπ "ήγγελται αὐτον 

τῆς δεύλεις διαχενήσειν y τεὺς δε δούλευς ἄνα- 
UM ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, τοὐτέσι ὁ θιανα- 
παυσεσθαι: πμειὼν δὲ αὖθις τὴν αὐτὴν ἔπισφρα- 
γίζεται ἐπαγγελίαν τᾶς μαθηταῖς λέγων" ἐγώ δὲ 
ἐν μέσῳ ὑμῶν εἰμι ὡς ὁ διακονῶν "' ὑμεῖς δὲ ἐσὲ 
e διαμεμενηκέτες μετ ἐμεῦ ἐν τ zs πειασμεῖς 
μευ" κἀγὼ διατιζεμαι ὑμῖν, κοῦ E διέΦετὸ μει 
ἑ πατήρ µου» βασιλειαν- ἵνα ἐσθίητε zat πίνητε 
det -ῆς τρατέζης pav ἐν τῇ βασιλείᾳ pev τειαύ- 
της τεύξονται μακαμότητος ct δεῦλει, εὓς ἐλθὼν ὁ 
πύμος s εὑρήσει γρ: ges τας" γατα ya τὸν θνητὲν 
τοῦτεν Picy, ἅτε παῖδες ἔτι ὄντες καὶ vi et, zat 
μήπω τοῦ νυμφῶνες ἠξιωμένει, ἐπ ἀλλοδαπῆς δὲ 


a RÁ ^ 3 "c Y ta 
εἰχεῦντ Faa ATE GEVZL των γος, αι παρεπιθη- 
» ΄ 
pet, καὶ ὑπὸ τ  παιδαγωγέῖς καὶ ὅπ -ρέπεις S T 1 
PA εὐκ εἶχεν πάντ σε τὲν vuyglay με εθ᾽ ἑαντ ὢν' 


διὸ καὶ ἐνήσευεν, καθὼς εἶσεν Ἢ 


ὅτι apS ήσεται 
ἀπ᾿ αὐτῶν, ὁ νυμφίος, καὶ τότε νηστευσευσιν' 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τέλει αὐξήσαντας αὐτοὺς xal τελειωθέν-- 
τας παρα). ipeo an ἐπαγγέλλετ αἰ. ναὶ εἰς τὲν 
αὐτεὺ συνεισάξειν νυμφῶνα" ὅτε zat ἀναιλίνας av- 
τοὺς) διοικενήσει αὐ-έις" ci δὲ συνέντες αὐτῷ ἀεὶ, 
οὐκέτι νηστεύσευσιν, ἀλλὰ διαταυσάμενει τῶν κα- 
μάτων, τῆς εὐρανίευ τρυφῆς ἀπελαύσευσιν. 

Εἰ £85 ὁ στο ποίᾳ dn ó uou Puce 

Διὰ πλειένων νήφειν καὶ ἐγμεγεμέναι ἡμῖν πα- 
paese ται. εὐ μένον διὰ τήν ἀθμέαν καὶ ὅπ ipes- 
δόκητεν ἀφιξ ξιν τῆς ἡμέρας πυρίευ, ἀλλὰ καὶ διὰ 
τὲν κλέπτην τὲν τ ες κατὰ ES πλευσίοις wat 
T τ tuv at εὗτες δέ ἔστιν ὁ zat- 
£s τῆς ἑκάστευ τελευτῆς, ἢ καὶ ὁ μέλλων τὴν 
ἑλάς τευ Ψυχὴν παρολ αμ βόνεν ἄγγελες. κατὰ 
χαιρὲν του θανα- τ μὲν οὖν ἴϑειμεν τὲν zat- 


E DEC. τοῦ κλέπτου παρουσίας, τὴν ὥραν ἐχρῖν 
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ἐλείνην [ μένην egt τηρεῖ ΠΡΙ ES a 76 UM ἀφιέναι 

X i NEA SAX, 

Ot: spuria ἡμῶν τὸν casy’ ἐπεὶ δὲ ἄδηλος igw 
TN A s 

E δεήσει ἀεὶ pye cU 13ρ ισμεν 


> € ^ 
ἐπείᾳ pieni επ πισης ται" διὸ 7£*7* pus ἔεν διὰ 
71 -— τηρες e την xap- 


V 
δίαν κατὰ τε» παρειμιαστὴν ως καὶ ἀγρυπνητές» 


σαντος, vat 

EN 1 ^ ^ ^ 5k A 

Qux τοι της τον ἀνητεὺ fuv νυκτὸς ὅπως: 
A X 

ἄουλει ο. ; ph εῶντες δις Εβυγῆναι ἡμῶν 

τοὺς τῆς puys εὔτω 1% 

$ * 

ἡμῖν εὖ xaT duger Epa, ὅτι TE σῶαν 


ήσανρ: cuz ἔσται 


γυλαξ z= 
id τήν ἑαυ-ῶν ὕπαρξω, xat ὅτι τὲν κύριον 
ε 

Ἡμῶν ἐπιστάντα wai χρεύσαντα ss Ψυχῆς ἢ "μῶν 


^ 
τον ϑύραν 7 πελλῷ τῷ 


€ 
ἑτείμως ὑπεδεξάμεφ RZX. 


dominus dicitur servis suis miuistraturus, hi 
autem in illius reguo recubituri, id est re- 
quie potituri? Deinde rursus promissum idem 
firmavit, quum diseipulis dixit: οσο autem in 
medio vestri sum sicut qui ministrat. Vos quip- 
pe estis qui permansistis mecum iu tentatio- 
uibus meis: et ego dispono vobis, sicut di- 
sposuit mihi pater meus, regnum; ut man- 
ducetis atque bibatis de mea mensa in regno 
meo. Hae potieutur beatitate servi, quos do- 
minus vigilantes invenerit. Namque in hac mor- 
tali vita , eeu pueri adhuc et infantes οἱ non- 
dum nuptiali eonclavi digni, sed alienam ve- 
luti regionem incolentes, quasi peregrini qui- 
dam et advenae, et sub tutoribus adhuc οἱ eu- 
ratoribus euutriti, nequaquam sponsi pleno 
consortio utebantur. Quare ieiunabant , propte- 
rea quod ipsis dictum esset , fore ut sponsus ab 
iis auferretur, et tum ieiunarent. Verumtamen 
ubi in perfectam aetatem creverint , receptu- 
rum se eos spondet, atque in suum eonclave 
ducturum: ac tum iis diseumbentibus mini- 
sivaturum : qui perpetua consuetudine eius iam 
potiti, diutius non ieiunabunt ; sed laboribus 
relaxati, caelestibus deliciis perfruentur. 

Si sciret paterfamilias qua hora (ur. venturus essel. 

Multis de causis frugi nobis agitare vitam 
vigilareque mandat, non solum ob subitum 
inopinumque diei Domini adventum, sed et- 
iam propter furem divinorum bonorum di- 
vitibus ae veluti patribusfamilias insidiantem. 
15 autem est uniuseuiusque obitus, vel etiam 
angelus qui euinsque morientis animam ex- 
eepturus est. Si ergo scireinus quonam tem- 
pore fur ille venturus esset, unicam illam 
opus foret horam observare, ne nostras pa- 
tevemur aedes perfodi: nime quia haee la- 
tet, perpetuo experrectos esse oportebit: ne- 
que euim novimus qua ille vigilia incursio- 
nem faciet. Quare prorsus vigilandum est, 
omnique eustodia, ut ait proverbiorum au- 
ctor , servandum cor; universaque liaec mor- 
talis vitae nox insomnis transigenda , ue for- 
te direptionibus pateamus, neve auimae no- 
strae thesauros effodi permittamus. Sie euim 
utrinque recte habebimus ; tum quia proprias 
opes twiti fuerimus, tum quia dominum no- 
sirum, eum venerit ct pulsaverit animae no- 


1) Notabilis doctrina Eusebii, antiquissimi auctoris, ile angelorum erga homines cura. Profecto ubique cernimus, 
ecclesiae hodiernae catholicae doctrinam priscis patribus innixam. 


M 


COMMENTARIUS IN 


strae fores , prompte exeipiemus , copiosa lam- 
pade instructi, lumbosque suceineti. 


Ail Dominus : quisnam est fidelis vilicus 


et prudens ? 

Petro roganti sic respondet, ut doceat se 
indefinite universos allocutum fuisse. Verum- 
tamen superiora ila dieta fuerunt, ut con- 
stanter vieilaremus propter furem cavendum 
et propter domini adventum. Nunc, quae fieri 
inter vigilandnm oporteat, necessario addit; 
nempe hortatur ut ne nostram tantummodo , 
verum etiam alienam eurenms salutem. Nam 
lumbos praecingcre et lampadem iutlammare , 
propriam cuiusque utilitatem significat. Scien- 
tiae enim luminibus oportet semper illustrari; 
tum etiam pudicitia omnique virtute lumbos 
mentis praecingere ; itemque perpetuo vigi- 
lare furemque cavere, ne clam effodiat men- 
tis aerarium , οἱ acervatas ibi opes diripiat : 
praeterea dominum omni vitae tempore prac- 
stolari. Sed illatenus non est subsistendum : 
nam eeu pignus quoddam, conservorum cu- 
ram a Domino nostro accipientes , praestare 
fidem oportet, et sic fideles ac prndentes eva- 
dere; ne umquam intempestive , sed idoneo 
tempore, conservis nostris alimoniam prae- 
heamus: neque hane negligenter aut sero, eum 
res postulat; neque rursus iminodiee ubi non 
est opus, sed et suo tempore et non sine mo- 
dulo. Id vero dupliciter faciendum est, nen- 
pe et rationali iuvamine, dum corum animas 
doctrinae pabulo meliores facimus; et mate- 
riali etiam ope , erga eos qui eiusinodi subsidio 
egent. Atque haec, inquam , omnia continen- 
ter euranda sunt, ut si forte dominus noster 
subito adventans demigrare secum nos iubeat, 
in praedictis versantes nos deprehendat; sor- 
temque reete agenti tribuat priore multo ma- 
iorem. Namque ob vigilias suique adventus 
expectalionem: spondet, illis discumbentibus, 
succinetim se ministralurum : ob fidelem vero 
ac prudentem vilicationem tempestivamque 
demensi distributionem , quia vult beatissimos 
declarare, non alicui parti sed facultatibus 
universis se praefeeturunt felieem illum sacra- 
mento confirmat. Hine etiam eruditus divus 
apostolus, perfectos seeundum Deum, lerc- 
des Dei, Christique coheredes, voeabat , aic- 
hatque: sive vita, sive mors, sive praesen- 
üa, sive futura; omnia nostra esse. Opes au- 
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tem illius , iutelligenda sunt regni bona, quae 
oeulus non vidit. 
Quod si dixerit servus ille elc. 

Fidelis quidem et prudeus haee bona con- 
sequetur : huie dissimilis iram domini experie- 
iur; dividetur scilicet, ae separahitur a bo- 
norum servorum corpore, sortemque snam et 
partem eum hypocritis sive infidelibus reci- 
piet, quorum finis luetus et stridor dentium. 
Nam quantum dentibus devoravit et ebrietate 
peccavit, tantumdem plorabit; iustas dans poe- 
nas iniquitatis suae adversus conservos, intem- 
perantisque luxuriae, et spreti domini, quem 
sibi non incognitum fatebatur. Et sane probe 
noverat se domino non carere ; sed dum iudi- 
cium ab eo diutissime dilatum iri arbitratur, 
semet ipse fefellit. 


Cui simile aestimabo regnum Dei ? 
Simile esl fermento etc. 


Fermenti nomine appellat Servator effica- 
cem seminis vim, sanctum Spiritum ita sigi- 
fieans. Igitur eaelestis regni Verbum post pri- 
mam in caelis sationem auctum, fructumque 
perfectum reddens, sancti Spiritus ministra- 
tionem iis qni a primis institntoribus imbuti 
fuerunt praebet , fermenti instar massam fer- 
mentantis. Mulier autem, Dci nempe sapientia, 
in farinae satis tribus abscondit. Ilis itaque qui 
multa cura et seminis eultura sata farinae tria 
ohtnlerint , divina nempe dogmata Patris Filii 
sanetique Spiritus notitiam, sapientia Dei Spi- 
ritum sanctum suppeditat: eademqne, secun- 
dum alium sensum , quemlibet Dei hominem , 
corpore anima spirituque constantem , divina 
inspiratione fermentat, abscondens utilitatem 
suam in intelleetualibus farinae satis tribus 
donee totum fermentetur. Sie ergo eaelestis 
fermenti participatione , caelestis fiet spirita- 
lisque homo, novaque massa, parva veluti 
facta erasi ex farinis tribus , ct insita illis in- 
spiratione. Novns nimirum nos faeti spiritalis 
panis, insta apostolum dicentem, unus panis 
unumque corpus sumus multi, imaginem si- 
militndinemque contrahemus vivificantis om- 
nia panis, qui de caelo descendit, nosque sibi 
similes effecit. Reete vero mnlieri compara- 
vit hoe loeo sapientiam Dei; est eniin Chri- 
stus tum Dei virtus, tum Dei sapientia, fer- 
menti exemplo repraesentatus. Nam sieut in 
seminis parabola , agricolae personam satoris- 
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que induxit, neque enim illie commode mu- 
lieris mentio facta fuisset, ita hoc loco ubi 
de fermento sermo est ^ farinae sata tria 
eoniecto, aptissime parabola in muliere pa- 
nifica, cum qui illie dietus est seminator re- 
praesentavit. 

Age vero apnd Matthaeum , postquam cac- 
lorum regnum in fermento repraesentaverat , 
quo sancti Spiritus donum denotavit , et evan- 
gelicae doctrinae utilitatem, in subiuncta il- 
lie parabola idem regnum thesauro simile di- 
xit. Est autem magnus hie thesaurus secun- 
dum caelestia effata dignis repositus, quem 
oculus non vidit, qnique multos latet. Qui 
vero hune novit, utpote qui Dei imaginem 
in se conservavit, gaudio elatus , ceu qui sum- 
mum bonum invenerit, reliqua omuia post- 
habenda iudicat, ut hune possideat. Porro 
thesauro simul agroque memorato , homi- 
nem inventorem apposuit, nt Dei studiosam 
hominis mentem signilieet. Igitur suprascri- 
pta parabola sub absconsi thesauri nomine 
caelestes atque eximias denotat promissiones ; 
niultae enini mansiones apud patrem sunt ; di- 
vitiasque Dei , quae sunt omuis boni thesau- 
rus, demoustrat. 

Quae vero sequitur margaritae parabola, ea 
mihi siguilicare videtur pretiosiorem praedi- 
elarum opum partem. Est autem haec divini- 
tas Unigeniti, quae cunctis in praedicto the- 
sauro contentis exquisitior est; quam qui ad- 
quisiverit, superna beatitate dignus fit. Mar- 
garita autem merito nominatur incarnatum 
Dei Verbum; quia hace margarita, in car- 
ne lieet et ostracio atque humore genita , pre- 
tiosum quid est, et prae onmibus ex humo- 
re natis corporibus honorabilis. Certe mar- 
garita videtur humidum corpus, splendidum , 
caelestibus simile , luce ae spiritu. plenum. 
Sie etiam incarnatum Verbum, lumen intel- 
lectuale est, de mortali humidoque corpore 
emieans. [am quum aliae multae extiterint 
margaritae sanctae Deoque gratae, prophetae 
videlieet iustique homines, qui et ipsi carne 
constipati erant propter carneam hominum vi- 
tam, nemo alius, practer hunc solum, vere 
Unigenitus splendidissimus ac pretiosissimus 
inventus est. Adeo ut Isaias quoque de co va- 
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η ἄνρας parapines τὸ γαταγς- 
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τῷ φωτί τες Φεέτητος τ cU pevsgeveus λέγεν- 
ἀρχὴ μὲν γὰρ ἦν ἑ ο. εἴτ᾽ ἐπίθεσις 
τεῦ σίτου vagos: quas 


zat τρίτον ἡ ἀπὸ 
ζιζανίων dirae 
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τεῦ σπέρον qui πέρττεν ἡ διὰ τοῦ ἁγίου πνεύ- 
σος ζόμωσις" ἕκτον ὁ θησαυρὲς τῶν οὐρανίων 
ἐπαγγελιῶν" ἕβδομον ἡ αὐτοῦ κτῖσις τοῦ Θεοῦ 
λόγου, ἐν ᾧ πᾶς χατα ακοσμέϊται ὁ τῆς βασιλείας 
τῶν εὐμανῶν ἁξιες 

Του: α δὲ τν τῶν το. πιο το" a 
gates 
καὶ τέλους εὖν εἰς μα»ρὲν ÈT iyya, ὧςε DE 

πελὺν χρένεν ὀφθοῦμοίς ἑμᾶσδαι τῶν ἔργων τα 
το καθ᾽ ὅλης cuv ἐξ ἐπείνευ τῆς τῶν 
ὀνθμώπων, εἰκευμένης, iz μὲν ἁπάντων τῶν ἐθνῶν 
τὰ τῆς τευ θεοῦ βασιλείας σύμβολα 1)ὀιὰ τῶν ἐν- 
Ἀλησιῶν αὐτοῦ ἐθεωρεῖτο μυρίων ἐ ἐν αὐταις κατὰ τὸ 
σω- Ἴριον εὐαγγὲ ἔλεον βιε ὕντων, τοις τε παλαιεῖς 
πρ εφήτοις κοιὶ αὐτῷ Je τῷ Αβραὰυ καὶ Ἴσαδ zat 
τῷ Trof ἑ ἑμείως θεοσεβέῖν φιλοτιμευμένων" È ἐπεὶ 
E t πρελαβέντες τ οἷς τ t$ τοὺς λ]ωὐσέως 
νέμευς, τῷ xatd τὸ εὐαγγέλ μον βίῳ τὲ xat τρ έπῳ 
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di τ. τῆς μὲν ἐκ πατέρων ἡλούτης εἰς au- 
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πόντων θεεῦ τὴν γνῶσιν gyeh ngeres διὸ δὴ τῶν 
ἐθνῶν οἱ πε ελλεὶ ἆ ar EU xot θνομῶν ἦδειν εἴ- 
ρῖντ αι, καὶ ἰσό- tuet yirtsa τέῖς App τὲν 
Ἄβραόμ μακαρίς ag ἀνδράσι διὰ τίν ἴσην ἐκείνεις 
ζωήν" ct ἃ αὐτῶν ἐχείνων ἀπέγενοί τε zat διάδοχοι, 
vizt τῆς βασιλείας διὰ 
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licinatus fuerit dicens: eece pono in Sion la- 
pidem pretiosum, electum, angnlarem , hono- 
rabilem ; et qui erediderit in eum , non confun- 
detur. Qui ergo regno caelorum dignus futurus 
est, praeclare comparatur mercatori viro, rci 
bonae stndioso ct perito, οἱ multarum doctri- 
narum exploratori, qni circumiens multas re- 
perit margaritas, omnimodas nempe sanctorum 
hominum classes. Sed pretiosa illa gemma in- 
venta, quam Verbum obtulit, banc cum om- 
nibus sihi antea compertis commutavit, idem 
faeiens quod prior ille (qui agrum ubi latebat 
thesaurus venditis eunctis comparavit). Atque 
haec erit summae beatitatis coronis, nempe si 
pretiosa margarita ornabimur, id est lumine 
divinitatis Verbi unigeniti. Initium quippe fuit 
semen; deinde fructificantis frumenti germina- 
tio ; tertium discretio a zizaniis; quartum semi- 
nis in magnam arborem incrementum ; quin- 
tum per sanetum Spiritum fermentatio; sextum 
divinorum promissorum thesaurus; septimum 
ipsa Dei Verbi adquisitio, quo unusquisque 
exornatur, qui regno caelorum dignus est. 
Haec ante opera loquebatur Servator, ni- 
mirum res futuras nuncians , quac reapse cxi- 
tum paulo post nactae sunt, ita ut haud lon- 
ga mora interposita spectare oculis res gestas 
lieuerit. Per totum igitur ex eo tempore mun- 
dum , regui Dei symbola apud omnes populos 
im Christi ecclesiis cernebantnr , plurimis iam 
hominibus ad salutaris evangelii normam vi- 
ventibus , et prophetas veteres , ipsosque Abra- 
hamum 1Isaaeum atque Iacobum religiosa pie- 
tate aemulantibus: siqnidem et hi, tempore 
praevertentes Moysis leges, vita evangeliea ae 
moribus inclarne runt; quia traditum sibi a 
maioribus polytheismi errorem damnantes , 
uuiversalis Dei cognitionem adoptarunt. Qua- 
propter multi ethnici ex oriente atque occasu 
venturi dienntur: parique honore futuri at- 
que Abrahamus, vir beatus, propter simile 
vitae genus. Horwn vero posteri ac suecesso- 
res, filii regni ob suos progenitores nonii- 
nati sunt, Namque intima vi ipsis quoque inc- 
rat, aeque ac progenitoribus, caelestis regni 
participatio. Sed enim quod a re promissa ex- 
ciderint, evidens indicium est urbis vastitas, 
templi obsessio, ct ipsorum per omnes gen- 


EN H " - 4 H ^ : H xs le . we 
1) Symbola. intelliguntur. praesertün cruces , ut passim loqui solet Nicephorus in opere pro ss. imaginibus. 


COMMENTARIUS IN LUCAM CAP, NII. NIV. 183 


tes dispersio , servitus apud hostes, insu- 
perque legitimi illorum cultus cessatio, Chri- 
sti ignoratio, et ab evangeliea doctrina alie- 
natio. Πασο onmia, inquam, signa perspi- 
cua sunt earum in quibus versantur. tenebra- 
rum, propterea quod salutari lumini adver- 
sati sunt. 

Per hoc videtnr mihi regui ipsius notionem 
tradere, quia regis impressam imaginem , de- 
narii eusus typus exhibet. Quia igitur cunctos 
in vineam profectos et religiosam pietatem 
amplexos, unaque et eadem opera perfun- 
ctos, eodem regno potiri aequum erat, ideo 
cunctis regni symbolum , denarius videli- 
cet, iure datur; quorum ali quidem ab 
adolescentia fuerunt vocati, alii circa me- 
dium .hunianae vitae tempus, alii in aeta- 
tem iam virilem et perfectam provecti , alii 
denique iam scenes et in vitae occasum de- 
eidui. Fortasse aliquis aliter explanans dicet, 
cougruere parabolae significatum priscis ab 
exordiente mnudo usque ad eius consum- 
mationem divina vocatione dignatis homi- 
nibus; ita ut mane vocati dicantur ad reli- 
gionis opus illi qui initio mundi iuste vixe- 
runt: secundo loco Enochus ae Noé: ter- 
tia hora Abrahamus : sexta hora Moyses οἱ 
losue ae iudices: nona hora homines aeta- 
te prophetarum : denique undecima hora il- 
li qui post diviui Servatoris manifestationem 
extiterunt. Atque hos omnes diguos esse ha- 
bitos dicet una eademque mercede , dena- 
rio signifieata, qui in Dei reguum defere- 
Datur. 


Non me videbitis, donec venial cum dicetis , 
benedictus qui venit in nomine Domini. 

Nempe iidem homines, quibuscum praesen- 
tibns praeseus ipse loquebatur, statim ac eum 
divina eum gloria atque angelorum comitatu 
venientem de caelo viderint, cogentur eum 
confiteri benedictum qui venit in nomine Do- 
mini patris sui. 

Homo quidam fecil caenam magnam, 
el vocavit multos. 


Diversa est hae parabola ab ea quam Mat- 
tlaeus scribit. Ibi enim rex, nuptiaeque filii 
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αὐτῶν Ἢ εἰς nayta τὰ ἔθνη διαοπερά, γαὶ fi ὑπὸ τε 
ἐχθροῖς δουλοΐ ία, καὶ ἐπὶ τεύτεις ἢ σέρεσις SES E 
τὰ τὰ νε έμιμα αὐτῶν θρησκείας, εαν ας Ἀριςεῦ ἡ 
ἀγνωσία, καὶ τῶν ο. εκῶν μαθημάτων ἡ ἁπ- 
αλλετρίωσις" ταῦτα γὰρ ἅτ ravza σεμεῖα ἐμφανῆ εἴη 
ἂν τεῦ δια). αβόντες αὖτ eu σκότους, ᾧ πεμπεπ- 
τώκασι διὰ τήν τεῦ gus πρίον gores ἔναντιωσιν. 
Ar cù oer μοι 4) τὸ γνώρισμα τῆς βασλείας 
αὐτῆς ὑπεφαίνε ειν, ὅτι δή βασιλέως ἓ ἔντετυπ πωμένην 
εἰκόνα, τεῦ ϑηναμίευ τὸ Lo σημαίνει: ἐπειδὴ 
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ος. πτώμα i E μιᾶς τε καὶ 
τῆς αὐτῆς È ἐργασίας «ἁψαμένους, τῆς αὐτῆς βασι- 
λείας τ -ασχὲιν ἣν δίκαιον. τούτ εν χύρν PP TOS 
τέις πασι τῆς βασιλείας τὸ σύ. Behey τὸ δηνάριον 
em εδιόωσιν, ὧν εἴ μὲν £y εέτητι ἐκλαθήσαν» οἱ δὲ 
ρὶ τὲν μέσον τῆς ἀνθρώπου ζωῆς χβένεν, ct δὲ 
y ἄν gn τέλειον 7 Ἅδη καὶ ὑπερβεβημέτα ἀνειληφό- 
τες, ct δὲ κατὰ τὸν τρεσβύ- Ἵν αὐτὲν γεραλέοι λει- 
πὸν καὶ περὶ δυσμὰς ἔχοντες τεῦ βίου εἴπει δ ἄν 
τις καὶ ἓτ τέρως ἐξηγεύμενος ἐ Eg γαμόττειν τὰ δια τῆς 
πααβε λῆς δελεέμενα τ 
βίου τάσεως μέχρι συντελεία- κατ αξιευμενεις τῆς 
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εις ἀνέναθεν t ἐκ πρώτης τευ 
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δεδηλωμένου, ὅπερ εἰς τὴν τοῦ Θεεῦ βασιλείαν ἀνε- 
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δητε ἕως àv Πξη. ὅτε εἴπητε εὐλογημένος 
ὁ ἐρχόμενος ἓν ὀνόματι κυρίου. 
X - 
παρων παρεῦσι διε- 
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λεγετο, Ῥεώμενει avtov μετά της ἔνθεον δεξης, 
zat σὺν ' ἀγγέλων θερυφερίᾳ ἐρχόμενον, ἐξ εὑρανῶν, 
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ὁμελεγέιν ἀναγκασθήσονται αὐτὸν εἶναι τὸν εὖ- 
λεγημένον τὸν ἐρχόμενον ἐν ὀνόματι χυριου Ίος ῦ 
ξαυτ-ῷ πατρός. 
"Ανϑρωπὸς τις ἐποίησε δεῖπ;ον μέγα» 
καὶ ἐκάλεσε πολλούς 2). 
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1j Sequens fragmentum usque ad ἀνεφέρετο in codice A dieitur Lusehii simul et Origenis. 


2) Convivii haec parabola scribitur eliam in Eusebii Theophania lib. IV. 
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κατ᾽ οὐρανὲν. Seizes δυνάυεσιν αἱ τῶν μακαρίων 
Puyat, ἐν ᾧ Ses αφης ονται τῷ τῶν ἀγγέλων ἄρ- 
τῳ" πληρτυμένευ zi νρίως es zat θεεπρεπῶ wS Web 
τος λέγευ ie ὄρτε εν ἀγγέλων ἔ ἔφαγεν ὄνόρω- 
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regii, et voeatores multi sunt, et vocati non 
ivernni, quin immo servos contumeliis adfec- 
tos oeciderunt, et exercitus commovetur in 
servorum interfectores, et quidam ob vestem 
sordidam nuptiali convivio expellitur. Heie 
autem unus homo introducitur, et eaena pri- 
vata, et unus vocator mittitur, et vocati de- 
precantur tantummodo vocationem, occupa- 
tiones suas praetendentes. Quodque adco prac- 
cipuum est, illa in templo dieta fuit apud 
pontifices senioresque populi, haec in Gali- 
laca domi cuiusdam principis pharisaei. Et qui- 
dem unus disenmbentium audit, heatus eris 
quia non habent quod tibi retribuant ; retri- 
buetur enim tibi in instornm resurrectione. 
Porro resurrectio, idem esse intelligitur at- 
que regnum Dei. Iamvero ei qui dixerat, bea- 
tus qui panem comedet in regno Dei, quis- 
nam csset hie heatus declaravit Servator per 
parabolam dicens, homo qnidam caenam mag- 
nam feeit: rursus se ipsum his verbis homi- 
nen nominans. 

Ut autem magua caena quaenam sit iu- 
ilelligas, iuterim. quidem specta hoe iu orbe 
universo spiritale convivium sacrorum divi- 
norumque eibormn, quod ubique terrarum per 
divinitus inspiratas seripturas eunetis popu- 
lis exhibetur. Hiuc autem mentem transfer ad 
expectatum caelorum regnum, atque reputa 
caenaum illam vere magnam, m qua eum an- 
gelis divinisque caelorum virtutibus beatae 
animae requiescent, angeloramque paue nu- 
trientur: quo sane tempore dictum illud fir- 
miter splendideque coinplebitur, panem an- 
gelorum manducavit homo. Neque enim mul- 
liplex erit ille cibus, neque coudituris aut 
obsoniis egebit; sed uuo pane immortalitatis 
satore vitaeque aeternae datore nutrientur ii, 
de quibus Servator loquitur, quique in prae- 
senti vita aliis alimenta praebuerint. Panis ve- 
ro rursum intelligitur, qui ci animas et ange- 
los et rationales quae in caelo sunt mentes alit. 
Id quod ipse docuit dicens, ego sum panis vi- 
tae. Nam per Dei Verbi in priucipio apud 
Deum existentis participationem , universa san- 
ctorum rationalis natura vivificatur. Atque hace 
sane videtur mihi a praeeedeniibus doctrinis 
edoctus homo ille, qui cum Iesu discumbe- 
Lat, dixisse: beatus qui panem comedet in 
regno Dei! Neque enim gregarius quivis hanc 
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emisit voeem, sed ut arbitror principalis ali- 
quis inter eos qui a Servatore honorati fuerant. 
Qnare et eum illo recumbebat., et eins sermo- 
nibus prudenter admodum mentem intende- 
pat, ut iam nee regnum Dei ignoraret , immo 
et illum nosset vitae panem, qui regno dignos 
nütrit: tantaque fiducia erat, ut apud ipsum 
Servatorem dogmaticani quaestionem commo- 
verit: quare et eius gratia totam Servator in- 
stituit parabolam, docens, quisnam esset hie 
vere beatus, qui panem comedet in regno Dei. 

Multos ergo in parabola ait ad magnam 
canam vocatos, atque ad panem in hae ap- 
positum; ceteroqui hand omnes gratia poti- 
tos; hae cnim caruisse vocatos illos, qut aliis 
negotiis distenti fuerunt, multifariis scilicet ; 
nam vel pecunia agzrisque occupati , vocationi 
immo adeo vocationem 
vel vitae negotiis 


opes praetulermit, 
prae his deprecati sunt; 
pressi, vel nuptiarnm prolisque vinculis im- 
pediti, vel aliis denique id genus curis ir- 
retiti. Atque in hos lata sententia hisce ver- 
bis est: dico vobis, neminem illorum viro- 
rum, «qui quum vocati fuissent, vitae occu- 
pationes exeusaverunt, caenam meam gusta- 
turum. Porro alios ca fruituros ait rebus hu- 
iusmodi minime obnoxios, nempe tenuiores 
quosdam et membris mntilos. Erant autem hi 
dediti olim idolis ethnici, quorum animas sce- 
lesti daemones male muleaverant: quos con- 
vivii auctor pro sua denuntiatione exceptos , 
omni animi morbo ac languore expedivit. 
Deinde vero mensae qnoque adhibebit : ita 
ut illi dicturi sint: parasti coram me men- 
sam adversus eos qui tribulant me. Tum pa- 
nem illis atque alimoniam spiritalem prae- 
hebit : atque hinc solido iam cibo impertiet 
eos, ei intellectuali exhilarabit vino. Quare 
dicent: et calix meus inebriaus quam prae- 
clarus est! Atque haee omnia Deus stippedi- 
at, dum ipsis caelestium bonornm arrhas in 
huius vitae muneribus elargitur. Licet quo- 
que seeundum aliam interpretationem dicere , 
primos vocatione dignanter donatos fuisse qui 
de cireumeisione crant; verum hi dum melio- 
rihus occupatos se dictitant, vocationem con- 
tumelia adfecerunt: babentesque veluti agros 
apud se scripturas, aratores boves prophe- 
las, sapientiaeque convictu, uxoris instar, 
utentes , evangelicam gratiam flocci fecerunt. 
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Tp» τᾶς διανοίας κωφοὶ γαι τυφλοὶ, προξύμως 
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νοῦν παντάπασιν ἀλλετμωμίνεν ταύτην ἐλείνης" 
f μὲν γὰρ παρὰ τῷ λ]ατϑαίῳ τρῶτον ἁπάντων 
τη βασιλείᾳ τῶν εὐρανῶν παρέβαλε τὰ λεγόμενα! 
τοῦτο δὲ ἐνταῦθα εὐ λέλεκται" zouet μὲν ἄφωμο οἷον 
τὲν Χλήτεμα βασιλεῖ, ἐνταῦθα δὲ ψιλὸν vipo- 
ον εἰσάγει" oet piv γάμους τῷ υἱῷ ὁ βασιλεὺς 
τέλει, ἐνταῦθα δὲ ἁπλῶς δεῖπνον" zárná μὲν πελ- 
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χλῆσιν ἐκπέμπετοι’ «deci ci μὲν ἀμελέσαντες, οὐκ 
ἀπήντων, οἱ δὲ λειπεὶ zal τεὺς ο ης ὕθμσαν 
yat ἀπελτειναν" ἐνταῦθα δὲ μόνον σχήπτενται ἀσχο- 
λίαν, παμαιτούμενει την χλῆσιν' iu πάλιν ὁ βα- 
σιλεὺς σράτευµα κινὲι κατὰ τῶν ἀνῃρηκότων τοὺς 
αὐτοῦ δεύλευς' ἐνταῦθα δὲ ὁ ἄνθρωπος ἐργισθεὶς 
ioi τῷ παραιτήσει τῶν κεκλημένων , cudey μὲν 
τειεῦτον Sad τῷ δὲ ξαωτοῦ δούλῳ Ὡρεστάττει 
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1) "Friplex est loci huius eusehiani 
anonymi auctoris in codice li. Meram est hoe. exeerphim 
lena item Macarii Chrysocephiali , 


CAESARIENSIS 


Qui vero post illos ex alienigenis populis vo- 
cati fuerunt , mente antea surdi eaecique , ala- 
eriter obaudierunt, Quare et beatitudinem eon- 
sequentur. 

Existimabit fortasse aliquis eamdem esse pa- 
rabolam quae apud Matthaeum, in qua rex 
filii sui nuptias faeit, servosque dimittit in- 
vitatum convivas. Verumtamen is qui non per- 
functorio studio legerit, depreliendet. mentis 
adtentione , parabolam hane ab illa prorsus 
differre. Namque illa Matthaei eaelorum aute 
omnia regno ea quae dicuntur comparat ; 
heic nihil ejusmodi fit. Πο convivii 
regiam personam gerit; heic privatus liomo 
introducitur. lbi nuptias filii rex eelebrat. , 
heie simplex eaena est. Ibi multi leg ue 
funguntur , heie unus voeator mittitur. Ibi par- 
tim socordes venire neglexerunt , pariim ctiam 
servos contumcliis affectos interemernnt ; heic 
unice obtendunt occupationem, ut se vocali 
exeusent. Rursus ibi rex exercitum conmo- 
vet adversus servorum suorum interfectores 
heic homo quamvis iratus recusantibus invita- 
tis, nihil eiusmodi facit: servo tamen suo man- 
dat, ut pauperes οἱ membris mutilos et cae- 
cos eonvoeet, At ille qui ad filii nuptias in- 
vitat rex , famulis pluribus utitur: neque pan- 
peres, membris mutilos, caecos, elaudos ad 
se cogit: haud enim regiis nuptiis tales in- 
teresse invitatos decuit. Tnm e numero con- 
vivarnm. quemdam indigna nuptiis veste in- 
dutum rex punit. Denique quod est onmium 
potissimum , Matthaei parabola intra templum 
dieta fnit, coram pontificibus ae populi sr- 
moribus eoncionante Domino; Lucae parabola 
in Galilaea domi cuiusdam principis pharisaei 
privatam caenam exhibet, 
eum Servatore. 


auctor 


eonvivante apud 
Ergo Lucas sie praefatur para- 
bolae : nempe lesum in aedes cuiusdam e phari- 
saris veuisse ut sabbato cibum sumeret; hos 
aulem mentem illi intendisse. Tum narrat hy- 
ilropici hominis curationem, atque uti Iesus 
docuerit quominus primos aceubitus in con- 
viviis ambirent, neque invitarent eos a qui- 


, mutatis saepe verbis, excerptum. Primum in praecedentibus dedimus ex catena 
> ex catena Nicelae in codice A. Tertium est in codice E, ex ca- 
qui eum Niceta congrüit , praeterquam inilio , 


quod ila se habet. lloAAoig τισιν ἐδοξε 


τὴν αὐτὴν παραβολὴν εἶναι ταύτην τὲ τὴν παρα τῷ . καὶ τὴν παρὰ τῷ λ]ατδαίῳ περί τοῦ γάμου διαλαμβώνου- 
σαν διά TO καὶ ἐγεῖ παραίτησι τῶν κἐκλημένων τύ τισ ;κεσϑαι" ὁ δὲ μη παρέργως οἷς, Compluribus visum est, Cam- 
dem. esse parabolam tum quae apud Lucam [ία quee apud Matthaeum. recitatur de nuptiis, quia οἱ in hae al- 
tera. exeusalionent vocatorum. comperimus, Verumtamen qui haud perfunetorio studio ete. 
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bus vieissim invitandi forent, sed eos potius τες δεῖπνεις pgs αϑιώλειῖγ. uno: »αλεῖν τεὺς ἀν- 


qui remunerari nequirent. Addit, quemdam — τώαλεσεντας , ἀλλὰ τοὺς ἀντιθεῖναι μὴ duva- 
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e diseumbentibus haee andientem dixisse, bea- υένευς, ἔπιρέρεε, ὅτι ἄκουσας τίς τῶν συνα- 

tus qui panem eomedet in regno Dei! lesum variu ταῦτα, εἴπε" μαχάριος ἔστι; φγη- 
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antem οἷς orsum loqui: homo quidam feeit ται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τεῦ Suv ὁ δὲ à- 


caenam magnam. Atque ita Lucas praesen- σεν αὐτῷ' ἄνσεωπες τις ἐπείησε ὀῖσνεν vt- 
tem parabolam tradit uarratam a Servatore γα. Οὕτω δὲ ἑ Ac ευκᾶς ü Sa 
i qui dixerat, beatus qui panem comedet βελῆν ἀνέγεαψεν εἰρτσ 
in regno Dei. Quare omniuo fatetur diver- τὸν ipaa : μαχόριες ἔστις σαγηται ἄρτον 

sam hane esse a superiore parabolam. Sed τῇ 53; cuz τεῦ θε εν" ὥστε ἐξάπαντος ἐμελὲ- 
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tamen quia ne ipsa quidem a eaclorum reg- γῆν ἑτειαν εἰναι ταύτην παρὰ τὴν πρώ-εν" ἐπεὶ 
i no abhorret, de quo ommis nobis institu- — θὲ οὖν ἀλλετρια τυγχάνει cu) αὕτῃ τῆς βασι- 


9 Ξ 
tus sermo est, videamus porro quid sig- λείας τῶν εὐρανῶν , περὶ Ἶς Wy 6 πᾶς ivi- 
nificent etiam ea quae in hac proponuntur. ος λάθος 2 M ΟΝ τί βενληται καὶ τὰ ια 
Unus reeumbentium et eonvivantinm eum Ser- τοντην δηλ ού μενα, Των λα, εσένον Pis τῷ 


vatore in pharisaei domo , sermonibus eius σωτῆρι ἐν τῇ τοῦ gap σαίευ εἰκᾳ καὶ συνεσιω- 
| commotus, beatum exclamat illum fore qui μένων, ἐν τῶν au cU λόγων »ινηξεῖς, μακαοίζει 
i ad panem manducandum in reguo Dei dignan- τὲν κατοξωθησέμενεν geysy doc» iv τῇ βατι- 
ier fuerit admissus. Puto autem hoe dietum λείᾳ τοῦ θεοῦ- a θ᾽ ave Sce εἰργλεναι διὰ 
| fuisse, quia servator invitanti se dixerat: cum τὲ φάναι τὸν σωτῖρα τῷ κεκληκέτι αὐτὲν, ἔταν 
j prandium feceris, noli divites vocare sed pau- E Space. μὴ phone E zaks ἐν αλλὰ. ο 
| peres, ut beatus sis. Huie ergo respondens — 7v; υπ εν gnr 
| ait: liomo quidam feeit eaenam magnam, οἱ η σα ας 
reliqua. ESNS. 
Coeperunt simul onmes excusare. "Hofavso ὧπὲ μιᾶς πε ο πάντες. v. 18. 
Ad rationale convivium non venerunt, quia E ο. λογικὲν συμπέσι ον εὖα ἀπέντεσαν , ο... 
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amatores erant. Nam voluptatis argumentum 7 T IM φιληθενίας γὰρ ὀξῖγωα, fort 
uxor; ager autem ac boves, avaritiae. Multos PRU. io yn, της gia; dug vni nuuc 
itaque voeatos dicit ad magnam caenam, et — 957 suy ο ες ΤΡ Jerves καὶ 
rationale per universum orbem convivium sa- ΤΡ Hur ding i a ενης λο eques ο iud 
erarum ae divinarum scripturarum, non ta- ich καν T θειων peg ον 4 μη d υὴν pM 
men omnes gratia potiri, qua vocati privan- σης Χάριτος ἔπι" Ξυγχᾶν: "ud ἁπεςτρὲ taba ος 
tur quia rebus aliis curam impendunt. Ete- της τον . τοὺς ο ΠΠ s 
i nim distrahere atqne avertere a vocatione sol- τος οσο τις φφέλμειν της αν 
lieitudines mundi docet, quae variae suut: — **7 esi ge S TAE J άν 
' nam vel possessionibus agrisque intenti, eas σουτ Ὢ γαρ περι το κτημοτα καὶ eyes Ἢ 
res voeationi anteferunt; ita ut excusare se — ^^""!v ο”. ioo -εμήλασιν, ὡς 
voeati ideireo audeant. Vel vitae negotiis at- — t^^ ει (σος tibus. Ee τὴν Ἀλήσιν" 
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τα καταξιεῦσθαι τοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ ἄρτεν' εὗτες 
δὲ ἦν ὁ zata ἀντατεᾶςσιν τῆς εἰς τους πτωχε οὓς 
φιλανθρωπί LE ἐν τῇ ἀναικάσει τῶν δικαίων ὅπ Es 
δεθησέμενες τῷ pavapatc ἐμένφν τ τῆς ἀναςάσεως wat 
τῆς τεῦ lecu βασθείας μιᾶς χαὶ τῆς αὐτῆς vocu- 
μένης πρὸς οὖν τὲν εἰρήνετα μακάριε ος ἔσις pue 
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é μακάριες, διὰ τῆς παραβε λῆς ὁ σωτ τρ A 
΄ 
Ἔπε D τείνυν ἐνλήθησαν 


πολλεὶ εἷς τὸ πάντα 
ἔτειμα φέρον dnye v (σης γὰρ. βασιλείας ἄξιος 
ὁ εἰνεθεσπέτ ns τὸ τειεῦτεν Tact δε anv) Tap- 
τήσαντο δὲ τὴν χόρι; περὶ μὲν τεύτων ἀπόφασις 
ἐξ Σενήνενται f οήσασα. ὅτι εὐθεὶς τῷ ἀνδρῶν 
ἔλεινων τῶν κεκλημένων . xoi διὰ τὰς βιωτικὰς 
ἀσχελίας παραιτησαμένων, γεύσεται peu τεῦ detn- 
vev’ ἑτέρευς δὲ ἀντὶ τεύτων τεὺς μὴ περιπεπλεγ- 
μένενς τοῖς τεῦ βίου πραγματείαις, χαταξιωθή- 


σεσθαι φησὶ τεῦ μαναρίον δείπνου. πτωχεύς τι- 


νας καὶ τνγλεὺς καὶ ἄνατ peve a τοὺς μιθαμῶς 
παραιτησαμένευς την Ἀλῆσω, διὰ τὸ μήτε gyo- 
pacema μήτε μήτε 
μηδ᾽ E ἔτ τέρων τοῶν τειεύτων πημέλκεσϑαι; 
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Id 
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πληθὺς ὗ υπ Ὠκευσεν, ὡς πλατεῖαι: πελ εως τη κατὰ 
νέμον πολιτείᾳ ζῶσα..--Ῥάχα ὁ δὲ διὰ τούτων τεὺς 
ἐξ ἐθνῶν ἠνέττετο, τῷ αὐτεὺ λέγῳ προσιέναι pel- 
λε όντας Tets Ότο t δ᾽ ὑπῆρχεν οἱ πριν εἰδωλελάτραι 
ὑπο iod novia τὰς Joyas λελ ὠβημένοι, οὓς 
ἂν 9λούθως τῇ ἐπ ταγγελί x ὑπεδεξάμενες ὁ ἑτιάτωρ, 

πρῶτα μὲν cocus vat ὑγιξῖς ἀποκαταςήσειν ἀνεί- 


ας τυφλῶν ὀφθαλμεὺς, πᾶσαν τὲ νόσεν καὶ πᾶσαν 
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cundum aliam vero interpretationem , priores 
illi dignanter vocati, id est populus circumci- 
sus, qui melioris instituti praetextu vocatio- 
nem spreverunt. Nam qnasi agros haberent 
copiosas suas scripturas , et boum arantium 
instar prophetas suos , et cum sapientia sua ve- 
luti uxore conviventes, evangelicam gratiam 
despuerunt.—-Quia vero tantopere rudi cordc 
erant , nectit parabolam idoneam demonstran- 
do, futuram apud ipsos gerendarum rernm 
rationem. Namque ad illa verba « beatus eris» 
atque ad illa « retribuetnr tibi in resurrectio- 
ne iustorum » respiciens conviva, beatum ap- 
pellat eum qui in regno dignus erit vesci pa- 
ne. Porro hic intelligitur qui dandus erit re- 
munerandi causa benignitatem pauperibus ex- 
hibitam ; quique in resurrectione iustorum re- 
iribuendus est beato illi: nam resurrectio idem 
esse intelligitur ac regnum Dei. Dicenti ergo, 
beatus qui manducat panem in regno Dei, 
parabolam exponit Servator docens quisnam 
sit ille beatus. 

Quoniam itaque vocati sunt multi ad pa- 
ratam caenam (nam pro dignitate regni sui pa- 
terfamilias caenam huiusmodi facit) sed gra- 
tiam repudiarunt , de his lata sententia fuit di- 
cendo: neminem virorum illorum qui vocati 
fucre , et ob suas mundanas occupationes re- 
eusavere , caenam meam gustaturum : alios 
autem, horum loco, vitae negotiis minime im- 
plicitos , dignos habitum iri ait beatà eaenà, 
nempe pauperes quosdam et caecos et mu- 
tilos, qui vocationi non restiterunt ; quia ne- 
que emebant , neque vendebant, neque nuptiis 
operam dabant, neque alio quolibet nego- 
tio distrahebantur, sed prompte expediteque 
gratiam admiserunt. Quos invitator , primo 
quidem incolumes faciet , quia facile om- 
nein morbum atque languorem sanat, Dein- 
dc etc. Quae omnia sibi interdixerunt recu- 
santes illi iudaicae synagogae principes; quo- 
rum loco plebs morigera fuit, quae in pla- 
teis urbis, nempe in legali politia, vive- 
bat.— Fortasse autem his hominibus, ethnicos 
denotare volebat, qui ad eius magisterium 
eraut accessuri. Hi antea idololatrae erant, 
quorum animas mali daemones vitiaverant ; 
quos consentanee invitationi suae suscipiens 
convivator, primum quidem sanos incolu- 
mesque efficict, caelorum oculos reserans, 
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omni morbo omnique languori animarum ipso- 
rum medens; deinde iisdem spiritalem cae- 
nam exhibebit. Primi itaque vocati sunt eir- 
enmeisi, qui adversus gratiam contumeliosi 
fuerunt. Secundi alienigenae ethuici , qui antea 
caeca mente erant, et mutili, οἱ claudi, ac 
muti, qui etiam alacriter obtemperarunt. lam 
in plateis versantes, ii credendi sunt qui lata 
perditionis via incedunt , et sine doctrina dog- 
matibusve vivunt. Tum latentes in angulis, 
H qui malitiam quolibet praetestn— velant. 
Reliqui demum tertio loco de viis saepibus- 
que vocati, animae in inferis detentae. Mul- 
ta enim sunt illarum itinera quae hinc abeunt 
quibus post eorporis depositionem praedica- 
vit Servator. Clementer vero iis etam ne- 
cessitatem imponit, qui nondum sua volun- 
tate moventur. Talis est caena, quae heie in- 
vitatis parata est. Tales etiam vocati, quo- 
rum alii contumaces, ideoque ieinui ; alii no- 
rigeri, ideoque admissi. Tu vero mihi hine 
mentem transfer etc. Beati ergo qui nune esu- 
riunt et sitiuut iustitiam , quia tune saturabun- 
tur, caena regia epulantes, ct vitae panem 
partieipantes , novique calicis laetitiam. Qua- 
rum rerum symbola ante passionem peragens 
Servator, non bibam inquit amodo ex hoc 
genimine vitis usque in diem illum, quo il- 
Iud vobiscum novum bibam iu regno patris 
mei. Plena est bonarum rerum mensa, qua 
vescentur ii quibuscum foedus disposuit, pro- 
pterea quod secum in tentationibus permanse- 
rimt, ul manducent ae bibant in mensa eius, 
pane caelesti animarum sanctarum nutritore 
pasti, vinumque novi geniminis verae vitae 
participantes , quam ipse omnium Deus ac pa- 
ter excolens, novum ex ipsa fructum dignis 
propinabit. 
Quod si in te peccaverit frater luus. 

Heic vult eos, qui iniuriis lacessiti fuerant, 
erga offensores suos indulgentiam expromere : 
sanatque dirum morbum saepenumero illorum 
auimis innascentem, atque odium quo sibi 
maleficos prosequuntur resecat. Quippe adco 
exacerbari solemus , ut neque peccantium ob- 
lestatioues, neque supplices intercessorum pre- 
ces admittamus, neque reputemus quanta et 
nos humanae conditionis peccata ignosci no- 
bis a magno indice ezeamus. Apte igitur apud 
Matthaeum parabola Servator ntitur, in qua 
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LN απο. εἴνευ 9: του καινοῦ yeri- 
pates τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου με ταληφόμενοι, ἦν 
αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων θεὸς xat πατὴρ γεωργῶν τὸ xat 
νὲν ἐξ αὐτῆς γένημα τᾶς πότε ἀξίοις παρε ἕξει, 
Ἐάν δὲ ον εἰς σὲ ὁ au σου. 
Ἐντανδα τους 
ρητοκοὺς εἶναι τδῖς πταίουσι βε ευλεται, Separ εύων 
πολλάκις ἐμφνομένην» Eza 
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στ στων τὴν γατὰ τῶν πταιέντων ane CTO Ἵν" 227- 
επαίρε σϑαι γοῦν εἰώδαμεν; ὡς μήτε παμακλῆ- 
σεις τῶν ἡμαρτηκότων , μήτε τῶν ὑπὲρ αντ ὧν 
σρεσβενέντων ἱκετηρίας παραδέχεσθαι: ρὴ δὲ 
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ται εἰσάγ: νται, ἑ μὲν μυρία τάλαντ α ἐφείλων, 
ἃ καὶ ἀφείθη av M προσσεσέντ τε ὁ δὲ ἕκα- zy 
δηνάρια; ig εις Απετνίγετο παρᾶ τεῦ ἀφεθέν- 
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μὴ ἄλλως τυχεῖν δυνατέν ἐστι τῆς βασι- 
λείας, νὰν π: za ge κατορθώση, μὴ τὸν aya- 
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πέσει: τοῖς εἰς ἡμᾶς — συγχωρεῖν 
δει, καὶ a ἐρίσαντος τὸν ἕως ἑπτανις T 
ο. τὲν ἕως ἐβὂ-μεκ εντάχις ἑπτὰ εἰσήγαγε καθ᾽ 
y δεῖ vai ἡμᾶς ἀφιέναι, εἰδότας καὶ πεπεισρέ- 
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Ξήσεται Ty ὁ μεν. Ya μέγας βασιλεὺς ἐν- 
τεῦθεν ἤϑη πᾶσιν ἧμιν τοῖς χρεωφειλέταις πελ- 
λῶν ταλάντων , γατα τὸ us αὐτοῦ τῇ ge- 
lays ponia τὸ τᾶν ἄντκε AES. δοὺς ἄφεσιν 
ἁμχρτημάτων καὶ b ἑαλείψας τὸ ο ἡμῶν zi- 
ῥέγμαφεν' ἡμεις δὲ ἐ ἐπὶ βραχέσι πταίσμασι τεὺς 
συνθενλευς ἄπ πετνίγε per, καὶ παρκαλεύμενει. εὐ 
συγχωρεῦμεν τὰ εἰς ἡνδίς ἐπταισμένα : ρὴ ἐπι- 
μετροῦντες τὰ ἶσα Cic παρὰ ϑεου. -ετυχήκαμεν 
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debitores introducuntur quorum alter decem 
milia talentorum debebat, quae ipsi supplici 
condonata fucre; alter autem centum dena- 
rios, quorum causa suffocabatur ab eo, cui 
tantus ille talentorum numerus remissus fue- 
rai. Qua parabola docet, haud licere reg- 
num adipisci, quamquam alioqui multa reete 
aliquis fecerit, nisi Dei bonitatem ininriarum 
oblivione imitetur. Nam regnum qnod non- 
nisi iudicio probatos recipit, alienis a elemen- 
tia ueque omnium iudicem hac virtute imitan- 
tibus haudquaquam patet. Neque enim quem- 
piam tanta in nos peccasse adfirmabimus, quan- 
ἴα nosmet per universae vilae tempus adver- 
sus Dei voluntatem patravimus, ideoque de- 
bitores evasimus. Nam modo sermone offen- 
dimus, modo turpibus vitiosisque eupidita- 
tibus. atqne actibus. Nihilominus qui tanta 
deliuquimus , fiduciam plaeandi Dci non omit- 
timus, quem benivolum hominibns, patien- 
tem ἃς misericordem veniaeqne pronum sei- 
mus. Consentaneum est igitur ut eadem men- 
sura iis, quorum offensae in nos extiterunt , 
largiamur: neque, ut olini Petrus, minuta 
neque iniuriarum remis- 
sionem septenario numero coaretemus ; immo 
vero septuagies septies cum clemente miseri- 
eordique Servatore parceamus. Quare offensas 
ne sedulo ventilemus, neque harum veluti 
commentarium in dies eonficiamus. Nune enim 
indulgentiam sine fine docemur. Etenim in- 
terrogante Petro quoties peccantibus adver- 
sus nos indulgere oporteret , numerumque se- 
pienarium definiente, Servator usque ad se- 
ptuagies septies produxit veniae dandae a no- 
bis numerum ; probe nimirum consciis, tem- 
pus adfore quo rationes nobiscum ponentur ah 
universali iudice ac rege, eum omnes ante 
eius tribunal eonstituemur, et qua mensura 
mensi l'uerimus, remetietur nobis. Etenim nunc 
magnus rex ennetis nobis multorum talento- 
rum debitoribus, prout suam clementiam de- 
cebat , debitum remisit, dans peceatis veniam , 
delensque seriptum eontra nos chirographum : 
nos autem leves ob culpas conservos suffoca- 
mus, atque obsecrati minime remittimus quae 
in nos peecata fuerint ; familiaribus nostris 
haud paria facientes iis , quae nos a Deo con- 
secuti sumus. Merito itaque nobis irascetur is 
qui omne debitum nobis eondonaverat Domi- 


benivolentia simus, 
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nus: ueque iam nobis parcet ; sed qua mensura 
mensi fuerimus, dura videlicet immiserieorde 
et aspera, eádem nobis retrihuet ; latamque a 
nobis adversus conservos nostros sententiam , 
de nobismet pariter dicet. Secus vero licet cui- 
que bouae sententiae genus sihi apud illud 
tribunal comparare , st ipse antea sit beuignus , 
et alienis contra se peecatis indulgeat. 
El dicenl vobis: vel ecce illic. 

Haec seeundum Matthaeum dieta sunt de 
Hierosolymorum excidio. Qnare illie addeba- 
tur : tme qui in Iudaea sunt, fugiant ad mon- 
tes. Verumtamen heic de Antichristi tempori- 
bus Servator proloquitur ; ideoque verba illa 
uon adinuguntur, 


ecce hic, 


Primum oporlet illum multa pali. 

His verbis futuram quoque aliquando apo- 
stasiam innuit dum ait: primum oportet il- 
lum multa pati, et reprobari a generatione 
hae. nempe hominum. Nam repulsum atque 
improbatum iri evangelium eius , populum- 
que einsdem magnopere adflietum iri, va- 
tieinatus est; sive in consecutis deinde per- 
sequutionibus, quibus fureutibus sexcenta ipse 
Servator passus est, maledictis hominum ap- 
petitus ; sive ecclesia cius atque doctrina quum 
exagitaretur atque oppugnaretur; sive in uni- 
versi consummatione , eum evaugelium eius 
omnino improbabitur , atque ex hominum coe- 
iu exterminabitur. 

ἙΙ sicut accidil Nvachi temporibus etc. 

Sic igitur repulso, uti dictum est, per apo- 
stasiam sermone evangelico; more malorum 
quae diluvii temporc contigernnt, impiis in- 
quit hominibus exitium superveniet. Et qui- 
dem sieut omnes tunc perierunt, exceptis 
dumtaxat qui eum Noacho in arca constite- 
rant; ita in Domini adventu, scelesti homi- 
nes per apostasiae tempus luxuria ct ebrieta- 
tibus et nuptiis et ceteris vitae voluptatibus 
occupati, ea ratione perihunt, qua illi Noachi 
aetate diluvio submersi. Ne quis autem existi- 
maret hos quoque aquis obrutum iri , necesse 
fuit Loti exemplum commemorare ; sicut , 
inquit, Loti tempore edebant et bihebant, 
et reliqua. Porro die qua LotusSodomis egres- 
sus est, ignis caelo pluit eunctosque incolas 
perdidit. Huiusmodi, inquit, dies crit qua 
filius hominis revelabitur. Quibus verbis my- 
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μένων συγχώρητικς ος. 


Καὶ ας SM iBov ὧδε, n ἰδου 3 
Ταῦτα τας Pi μὲν τὲν Marhay ἐλέγετο 

λ ς 
βί τς ἐρημώσε ἕως Tepus 


τε- 
eta. 1) Ou καὶ τς cci- 


Zie y woes Gi 55 qe Ιουδαίᾳ φενγέ- ωσαν ELS 
à ox x 


τα cpn τῶν καιτῶν τοῦ Av- 


NS t ~ 
ιο ου πρζσἸει-αι SITs 


Πρώτον δεῖ αὐτὸν πολλα Teša: 


ac NN A 3 La 
Αινιττεται d: zat εν τουτεις τῶν τέτε Jem 


D > 
σου Εν anuli τασίαν εἶπον. σγώτ:ν 9ὲ- - get αν- 


` ` 
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γενεᾶς. 


Καὶ καδώς ἐγένετο iv ταῖς ἡμέραις του Νῶε 
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Οὕτω -οίνον ὡς erenza ἐλβληθεντε 
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ἀπεςασίαν TCU À6 7εν τοῦ πα κατὰ την 
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έμσιωσιν των επι τοῦ κατακλυσμ:ὺ σνμβεβηχότων, 
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εθρες ἐπισυσεται φησι" αλλ 
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συνηγµένευς ἅμα τῷ Νῶε εν τῇ κιβωτῷ, 
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ἐπι τῆς αὐτοῦ πα[ενσίας ct μὲν «siesta ο 
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χαιρὲν τῆς ἀποσασίας spogatis καὶ μέθαις καὶ yt- 


μεις καὶ ταις τον βίον ήθεναις κατατριβόμενοι, 
- A 3 
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του Άωτ pow παραδείγματι καθὼς ἐγένετε 
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λέγων E ἕν 7 ταῖς ἡμέραις Λὼτ, ἦσθιεν ἔπινεν zai τὰ 


τ. ἃ 
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λύπτετ σφόδρα ἀπεῤόητ ως xot ospe ρῶς διδάσκων 
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y 
ic n πυρὶ καὶ G:t to) en εὐραν: οὐ γαταπὲ απομένῳ - ο. 


asfi £s πάντας h 2227 μετελεῦσε σῶς, dtc τοις μὲν 
ἡμέραν ταύ τ σος Taat εὐγεὶ υένοι: άσεβεσιν E 


3. 
ΤΗ vi φωνὴ ἐπανατείνεται λέγευσα « οὐαὶ οἱ 


ἐπιθυμοῦντες τήν "με, “αν upisu” ἵνα τι; ὑμῖν αὕτη 
ἔσται E ος, καὶ οὐ φῶς, fus έοα σχότευ: καὶ γνό- 
gn ο. τοῦ, Γκ. ορέας καὶ ἁγανισμ- e » σφόδρα 
δὲ ὁ expos καὶ ἐντ τανθα ἐτύρισεν ô aoip οὐ τ τρότε- 
pa τὸ zy εἰπών ἄπ. supave ῦ καὶ τὸ θέϊον κ LATERAU- 
ῥέναι ἐπι τούς ἐν Νιδόμεις asp: Je, € τν Ao ἐξ- 


ελθεῖν, γαὶ χωρισύήναι ὁ ἐξ αυτῶν" εὔτω χαὶ ἔπ i τεῦ 
.ατανλυσµο Ὁ ευ ρε τη ον ἐπ -ὗτες καὶ πᾶν- 
Ἵν εἶχον Suras, ἡ τὸν Nos 
2 τὰ αὐτὰ τείνων καὶ 


τας ἀπώλεσε τοὺς ZATO yn) 
3 - - 3 ^ 
εισελθειν εις την λιβωτον” κατ 


ἐπι τῆς συντελεία- cù πρέτε zpev ἔσεσθαι τὸν gau 
xÀucpé» τῆς ἀπωλεία; τῶν ἀσεβῶν φησὶν, 5 gvv- 
αχθῆναι εἰς τὴν ἐπουράνιον τεῦ θεεῦ κιβωντὲν , καὶ 
διασωθῆναι τοὺς τοτε εὑρεθησομένευς τοῦ θεοῦ æy- 
τὸ ἐπὶ τεὺ Νῶε" οἷς 


Ερευνα τὸ US 

Γωπεὺς» «ατα το παραοειγμα 
. M » - 

τὸ E qu η 
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xat λεχθήσεται κατὰ καιρὸν 
B βαδιζε λαός AXE εἶσ: a6: εἰς ταμέϊον eS ja 
τὰ ἑξῆς, ἕως οὗ παρέλθει p ἀργὰ agio ὥσπερ zat 
τεῦ Λωτ ἐποίησεν, ἵνα μὴ εἰ Otz2t2t συναπέλων- 


y 


Gv. 9 JE ο à 3 Ὁ [ 
Tots ἀσέ[εσιν εὔτως xat ἔπι τῆς συντελειας 


αἰῶνος οὐ πρότερον αὕτη iat, ἢ πάντας τοὺς 
ἐπὶ s δικαίους καὶ θεεσεβεῖς ἀφ’ ερισθΏναι τῶν 
ο. καὶ συναχϑῖναι εἰς τὴν ἐπουράνιον τοῦ 
θεοῦ χιθωτόν" εὔτω Je μωέτι μηϑενὸς δικαίου ἐν 
ὀνθρώποις εὐρισκεμένευ; πάντων δὲ ἀθέων ἀσεβῶν 
τῶν ὑπὸ TCU ᾿Αντιχρίςου γεγενέτων , τῆς τε ἄπο- 
σασιας vaS ὅλης τῆς οἰκουμένης πρατησᾶσης, E 
cU θεοῦ ὀργὴ τοὺς ἄσεβεις μετελεύσεται. 

"Es ἐκείνη τῇ ἡμέρῳ ὃς ἂν ἔσται ἐπὶ τοῦ ἑώματος κ. τ. λ. 


5 ΄ AN M D , B EM 
--“Ἕμαινει Og dte. τευτων τον «ατα των -EZGE- 


βῶν ἐπενεχϑησέμενε ν διωγμὲν ὑπὸ τοῦ vis v τῆς 
ἀπωλείας: fus qu de ἐκείνην ἐνομάζει τὸν χρό- 
vy τὲν sp τῆς pus ελείας , ἐν ᾧ quate, c 
φεύγων με ἐπιστρεφέτω , undt μιρητής joan 
τῆς γνναιὲς ο. . nuc μετὰ τὸ φυγεῖν καὶ 
ἔξω yoiga: της Νεδομιτῶν χώρας 3 στραφει- 
σα εἰς τὰ ἐπίσω -ἀπενενρώθη, σήλη ἁλὸς γεν:- 
μένη" aged ty γὰρ τότε προσήκει οὐχ ὑπαρχέν- 
των (μόνον " ἀλλὰ καὶ τῆς ἑαυτῶν ζωῆς τε vol 
gune, τεὺς ἐν μέσῳ τῆς ἀποστασιας -καταληῳ- 
Ῥησομένους , μήποτε βευληϑέντες τῆς ἑαυτῶν 
περιποιήσασθαι προσκαίρου ζωής, σὺν ταύτῃ zat 
τὴν αἰώνιον ξωὴν απελέσειαν , τῇ ἀποςασίᾳ ἑαυ- 


τοὺς παραδόντ ἔξ. 


ΕΙ CAESARIENSIS 


stice admodum ας terribiliter docet, fore nt 
igne ae sulfure caelis misso impios omnes ira 
Dei corripiat. Ideiveo impios hane diem ad- 
esse orantes prophetica vox increpat dicens : 
« vae desiderantibus diem Domini ! Cur? Vo- 
bis haee dies, tenebrae et non lux, dies te- 
nebrarum et caliginis, dies calamitatis et ex- 
lermini. » Sedulo antem Servator heic quo- 
que eavit, quominus diceret ignem et sul- 
fur antea caelo pluisse in impios Sodomo- 
rum cives, quam Lotus egressus eorum coetu 
separaretur. Sie diluvium neque inundavit , 
neque mersit universos orbis incolas, prius 
quam Noachus in arcam introiret. Ita prorsus 
in mundi consummatione haud ante eventu- 
rnm pereuntium impiorum diluvium ait, quam 
in caelesti arca congregentur incolumes qui- 
enmque tune pii homines erunt, prorsus ut 
Noachi exemplum renovetur. Qnibus etiam 
commode dicetur propheticum illud: «vade, 
popule meus , intra in cubiculum tuum, et re- 
liqua ; donec transeat indignatio Domini : » ceu 
Loto accidit, ne boni cum improhis morte 
inretiantur. Iia saeculi consummatio non ante 
eveniet, quam iusti quotquot in orbe erunt 
ae religiosi ab improbis discernantur, atquc 
in caelesti Dei arca concludantur. Tunc enim 
nemine iam inter homines iusto superstite , 
sed irreligiosis omnibns atque scelestis sub 
Antichristi vexillo degentibus, atque aposta- 
sia toto orbe diffusa, ira demum Dei plenos 
scelerihus homines invadet. 
Quicamqne illa die fnerit in tecto elc. 

Hoc dieto significat persecutionem. quam 
adversus bonos concitabit perditionis filins. 
Diei vero illius nomine appellat tempus, quod 
consummationem proxime praceedet; quo teni- 
pore, ait, nemo respiciat, neque Loti uxorem 
imitetur , quae in fnga postquam Sodomitarum 
fines excesserat, quim respicere voluisset , in 
mortem ineidit, statua salis effecta, Prodigos 
enim tune esse oportet uon rei familiaris tan- 
tummodo verum etiam vitae suae animaeque f) 
eos qui in apostasiae aetatem incurrent : ne 
dum animam suam conservare temporalique 
vitae parcere student, hanc simul et aeternam 
vitam amittant , dum se apostasiae victos per- 
mittunt. 


1) Quo sensu aninae quoque suae prodigus aliquis esse possil , videsis apud Eusebinmn in nostris 'Theophaniae trag- 


mentis p. 145. 


COMMENTARIES IN 
lila nocte duo erunt in leclo uno ete 
Mirifiee admodum apostasiae tempus ac ra- 
tionalis orbitatem. luminis noctem appellavit. 
Nocte enim tenebrisqne deteriora erunt tune 
hominum ingenia propter offusam iis anen- 
tiam atqne errorem. Qnare. ait, dico vobis: 
duo erunt in lecto. et duo in pistrino ; unus 
adsumendus , quia irae immerens ; alter relin- 
quendns, utpote ultriei irae obnoxius. qui 
sihi videlieet iram thesaurizavit iu diem irac. 
Quamobrveni sistit sanctarum Deoque eararum 
animarum ab improbis divisionem. Etenim ne 
temere supervenieus ultio iustas quoqne ho- 
mines eorriperet, dedit mature operam Deus 
ut Lotum Sodomorum exitio subduceret. Simi- 
liter impendente consummatione. prius quam 
impios ultio invadat, ne cum mundo isti 
damnentur. discrimen fiet animarum Deo cara- 
rum, angelis eas dividentibus atque adsmnen- 
libus: ita nt e duobus in eodem leeto iacen- 
tibus, unus diguus adsumatur , alter qere- 
linquatur. utpote ultionis quae tune de im- 
piis sumetur merens. Idemque aecidet duabus 
quoque in pistrino commolentibus. Molentes 
autem dieit femiuas , ut significet vilis pau- 
perrimae atque infimae conditionis homines. 
laeentes antem in lectis dicit. pro liberalis et 
lautae vitae mortalibus. Hanc ipsam loeutio- 
nem habet Moysis scriptura , nbi dieitur per- 
ventura vindicta a Pharaonis primogenito us- 
que ad molentem pinsentemque in pistrino. 
Extremi enim hnmanae conditionis termini , 
opulentus videlieet, et humilis atque abiectus , 
his verbis attiuguntur. Sic nunc quoque duos 
in lecto nno memoravit seriptura , ut libera- 
lis vitae homines innueret ; quorum nnus ad- 
sumetur, qui Dei electione dienns ; alter re- 
linquetur, qui poenae est affinis. Similiter 
molentes duae, intelliguntur qnae inter ho- 
mines obhseuram οἱ pauperem vitam agitant: 
quarum item quae iusta est adsumetnr , altera 
relinquetur. 
Diennt ei, abinam Domine? qui respondit, ubi fuerit corpus, 
illuc congregabuntur et aquilae. 
Seiscitantibus discipulis, ubinam Domine? 
volentibusque cognoseere, nbinam alter ex 
illis non adsumptis relinquetur ; ubi, inquit, 
fuerit corpus , vel cadaver ut ait Matthaeus, 
illue congregabuntur et aquilae : ex avibus ne- 
seio quibus eadaseruim voracibus prineipes hu- 


LUCAM CAP, NVU. 195 


(Ee = - TOE : - 
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ἐκεῖ συναχθήσονται xad οἱ ἀετοί. 
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τᾶς συναγθησεται ὁ ἂν αξιος τῆς παραλήψεως: Ἵν 


Q εὗτες a (αὶ Ἀλίνης καθευθέντων ὁ ἕτερος" η 
τῶν ἀληθευσῶν ἡ μια’ cd καὶ παραδοθήσενται τοῖς 
ἐπισυναχθεισι zat αὐτῶν Gili. ἀετεὺς δὲ αὶ 
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πὸν ἐσιστήσεται τὴν ἐκδίκησιν Ἑευησέμενε ς τῶν 
ἁγίων αὐτεῦ τῶν ὑπὸ τῶν ἀσεβῶν ἀνῃρημένων" 
ἐν τάχει δὲ πειάσει την ἐκδίκησιν , διὰ τὸ βοᾶν 
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πρὸς αὐτὸν νυκτὸς γαι Ἡμέρας poc 
αὐτὲν ἐδιδαξε ϑιὰ τῆς παραβολῆς 


ἀδικίας. 
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ius saeculi dueta comparatione significans, qui 
sanctos Dei tune persequentur: quibus uno 
in loco coactis, eodem pariter compelletur 
ile qui indignus delectu est. Est autem ia- 
centium in lecto , alter ; vel molentium , una: 
qui etiam tradentur congregatis adversum ip- 
sos aquilis. Aquilas vero, Hierosolymorum 
quoque ohsessores prophetieus sermo appel- 
lavit. Veluti eum Nabuchodonosorum dicit 
grandem et magnarum alarum aquilam. Nisi 
forte alio sensu vindices ultrieesque potesta- 
les, quae impios invadent, his verbis deno- 
tantur: quibus ne forte tradamur, monet de- 
inde Servator ut precibus operam demus. 
ludex quidam erat, qui Deum non limebal. 

Addit ctiam parabolam de iudiee iniquita- 
tis, quo confirmet orandum semper nullaque 
ignavia ecssandum. Quod antem ait, num fi- 
lius hominis , cum venerit, fidem in orbe in- 
veniet ? defectum fidei futurum ostendit, ita 
ut nemo fidelis supersit, aut vix varus ali- 
quis, cirea secundae eins manifestationis ae- 
tatem. Id porro apostatiei temporis magnum 
signum erit, eum raro oecurret qui fidem re- 
tiueat: immo vero ne unus quidem fortasse 
erit, propterea quod alii adsumpti fuerint, 
alii relicti, aquilis nempe tradendi. Sie er- 
go deleta inter homines fide, ipse super- 
veniet, sanctos suos qui ab impiis leto de- 
diti fuerant vindicaturus. Brevi autem ultio- 
nem patrabit , propterea quod hi diu noctu- 
que ad eum clamant. Et quidem ut ad se cla- 
ment, docuit eos per parabolam de iudice 
iniquitatis. 

Womo quidam nobilis abiil in regionem longinquam 

accipere sibi regnum, οἱ reverti. 

En quae iu hae parabola edocemur: fu- 
turum scilicet. Christi nondunque praesens 
regnum , quamquam id. sensibile nonnulli te- 
mere opinabantur; trauslationem e terra in 
caelum , id est adsumptionem ; secimdam eins 
gloriosam manifestationem ; iudiciariam οἱ 
suum cuique ius reddentem potestatem ; fa- 
miliarium. suorum fideliumque servorum col- 
laudationem ; corum qi secus se gesserint con- 
demnationem ; civium in regem suum con- 
spirationem , οἱ condignam factis poenam : 


1) Sequentia conferenda sunt emm Eusebii Theophaniae apud nos fragmenlo NXU. Et. quidem Eusebium quae in aliis 


operibus dixerat, 
glica editione. 


contulisse non semel in Theophaniam, vel vice versa 


, animadvertit cl. Lens in sua Theophaniae an- 
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haec enim simul omnia praedictis verbis sig- 
nificabat. Et primo quidem hominem se ap- 
pellavit , propter carnalem nativitatem , quae 
ipsi ut homini contigit. Deinde nobilem se 
dixit, non regem , quia regia nondum dig- 
uitate in prima sua manifestatione utebatur. 
Nobilitatis autem eius testes ii, qui genus il- 
lius ac seriem progenitorum scriptis historicis 
commendaverunt ; quos inter quidam dum 
humanam Christi nobilitatem exhibet , sic 
evangelium orsus est : « liber generationis Tesu 
Christi fili Davidis, filii Abrahami. Deinde 
genealogia per populares homines genusque 
regium usque ad Christum deducta, in hoc 
postremo consistit.» Alius autem supernam eius 
ante omnia saecula ex Deo nativitatem do- 
ceus, nobilitatem eius quae vere prima so- 
laque est tradidit dicens: «in principio erat 
Verbum , et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Omnia per ipsum facta sunt.» 

Porro hic ante omnia saecula Deus Verbum, 
factus homo nobilis, peragensque inter ho- 
mines illud vitae genus, quod in evangelica 
scripta relatum est, postquam satis cum mor- 
talibus versatus fuit, ad patrem suum rediens, 
profectus est in regionem longinquam, ut 
regno suo accepto reverteretur. Tam regio- 
nem longinquam dicit pro reditu in caelum: 
regnum vero acceptum illud ipsum ait, quod 
propheta Danihel innuebat dicens: et ecce fi- 
lius hominis in nubibus adventabat ; ipsique 
datum est imperium οἱ honor et regnum. Re- 
cte etiam dictum est « accipere; » prorsus enim 
a patre id dante accepit: secundum illud, 
postula a me et dabo tibi gentes hereditatem 


tuam : quam simul ac ab antiquo dierum ac- : 


ceperit, statim revertetur. Idcirco ait, ad 
accipiendum sibi regnum et vevertendum. Qua- 
nam autem ratione reditum Christus faciet, 
divus apostolus demonstrat his verbis: « quo- 
niam ipse Dominus in iussu, in voce archan- 
geli , ct in tuha Dei descendet de caelo. » lam 
ille abitus patientiam quoque expectandi sig- 
nificat. Et quidem necessarium erat ut ipse 
iter in longinquam regionem susciperet , ibi- 
que diu maneret, quum aliis multis de cau- 
sis, tum ut interim servi eius industriae suae 
documeutum ederent. 
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τη ; RUE AMEN " “ ERSE H 
που Ὕενευς ἔτ αὐτοῦ Ἱαταγων Ἱστησι' ο δε την 
ἀνωτάτω zat np παντων αἰώνων ἐν Θεοῦ ν yi 
νησιν αὐτεὺ διδάσκων, τὴν d πρώτην xat 
μένην εὐγένειαν, παμεθέθεν λέ ἔγων * εν apri Ἵν 
ο λες. καὶ H λόγες ἵν πρὸς τ ὃν Φεὲν. καὶ 
Seg ἣν ὁ } λόγος παντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, 

᾿Αλλὰ γὰρ οὗτες ὁ τ πρὸ πάντ s αἰώνων Θεὸς 
λόγες, γε γενόμενος du ri εὐγενὴς, καὶ τὲν σὺν 
bispinas ij εξελΞὼν βίεν Tiv ἐμ μφξέμενο ἐν ταῖς 


πε sp αντεῦ εὐαγγελικαῖς νο μες a τὴν πα- 
pà ἀνθρώποις αὐτάρκη δια qum 3 ἐπανιὼν προς 
τὸν ἑαυτοῦ ma τέρα η 
npa λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλεί εαν xat ὑπεστρέψαι᾽ 


ἐπορεύθη εἰς χώρα p2- 
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A à € } > T. 
νην Όησιν , Ἱω ο προοή τής Δανιὴλ ἠνιστετε λε- 
í f 
^ » ΄ 3 λ - 3 
yo! Ἐν vat ἐθοὺ υἱός “ατα επι λεω ερ- 


per pres Ἵν" wat αὐτῷ ἐδεβη i ἀρχη zai ἢ τι- 
eu θὲ καὶ τὸ λαβεῖν εἴρη- 
ο τατρὲς διδόντος ἐλάμβα- 
*, αἴτησαι παρ ἐμε Z γαὶ δώσω σοι 
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(an zt ον ms ét £ αὐτὲς [e κύριες ἐν ZE εὐσματι; 
ἐν φωνῇ ἀρχαγγεὶ- ee xat ἐν -πολτιγγι θεοῦ ge dr 
p δὲ ἀπεθημία. καὶ τὴν 


βήσεται ἀπὸ εὕρανς iP 


μαχρεσυμίαν θελει" Eder δὲ αὐτὸν ἀναγκαίως εἰς 
τὴν ὀιλωσέισαν μαχρὰν χώραν στείλασθαι, zá- 
zi χρόνε » θιατ pipar πολλῶν Zveza ὡς ἄν ἐν τῷ 
μετ αξὺ οἱ αὐτοῦ Separe υτες τῆς ἑαυτῶν ἐργα- 


σίας τὴν δοκιμὴν δεῖεν. 
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Καλέσας δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ. 


ἔδωλεν αὐτοῖς δέ“. μνᾶς. 

Ἐσήμαινε τείνυν διὰ , τῶν λαβέντων τὰξ μνᾶς 
τοὺς ἑαυτ-Ὁ μαθητὰς, εἷς ἀνὰ μίαν μνᾶν Tapa- 
devs, ἴσην τε χαὶ ὀψείαν πᾶσιν ἐγχειμίσας τὴν ct- 

νονομίαν, πραγματευσασθαι gue saato, ἕως * 
ἂν ἐπανέλθῃ τῆς μακρᾷ; ἀπεδημίας" ἢ δὲ τ mpaypa- 
τεία εὖν ἄλλη τίς ἦν, ἀλλὰ τὸ pua τὸ περὶ 
τῆς αὐτοῦ βασιλείας εἰς πάντας ἀνϑρωπο υς ὑπὸ 
τῶν αὐτῶν αὐτοῦ pab Ἠτῶν κατ amem. αλλ. 
ἓν μὲν ἵν τεῦτο; ἐπεὶ xat μία τῶν πάντων ὀιδα- 
σκαλία, καὶ μία τ πίτυς, καὶ EV βάπτισμα καὶ ὁ 
αὐτὸς λέγες "ron zat μία 0i μνᾶ, διάφερος δὲ αὐτοῖς 
1 quee ἐγένετο, xot d. 
τ᾽ ἐπὶ ταυτῇ Topes n comes" zat ταῦτα μὲν ἦν ὧν 


Τη τεία λαυπὰ, x 


ἕνεχα τὴν τα. περείαν ὁ 
ως ὅθεν Ελ eyeze αὐτῷ ὑπὸ τεῦ πατρὸς. κάθου 


ἡ εὐγενὴς ἐστέλλετ 0 ἄν- 
ἐν δεξιῶν μεν. ἕως ἂν θῶ τεὺ: ἐχθρεύς σευ ὑπεπο- 
ϑιον τῶν πεδῶν σεν ** πείευς δὲ εἴ τις πύθειτ» pa- 
δεῖν ἐθέλων ἐχθροὺς, 5 διὰ τῆς παραβολῆς διδάξει 
Aes, συρπολίτ ας εἰσάγων TCU βασιλέ ἕως ρισεῦν- 
τας αὐτὸν zat παμαιτευμένευς «v: «Ὁ τὴν ἀρχήν, 
γυμνῇ τὲ t γεφαλῃ λέγεντας zat ἀχαλ tua τόματι 
cù θέλεμεν τοῦτον βασι) εὐειν EQ. ὑμᾶς" ἀλλ᾽ ct μὲν 
καί περ ὄντες τ Aat, τ τὸν βασιλέα Ἰρνεῦντο, ἑ δὲ 
ὑπὸ p è πατρός ax Vet, κάθευ ἐν δεξιῶν poe; ἕως 
ἂν ὑπὸ πόδας τεϑῶσιν ct ἐχθρει σευ’ xal, γατα- 
XUpLEUE ἐν μέσῳ τῶν ἐχθρῶν σεν. 

Ἐπεὶ δὲ ἔξαρνοι τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐγένοντο 
εἰ ἐχθρεὶ αυτεῦ πελίται, εἰκότως πρὸς αὐτεὺς € a 
σκεν * ; ἀρθήσεται ag ὑμῶν ἡ βασιλεία τεῦ θεεῦ 
ναὶ δε θήσεται ἔθνει τοις ὄντε τοὺς καρποὺς αὐτῆς 
πέτον δὲ 4 Ἶν τὸ ἔθνος τὸ τῆς βασιλείας ἆ ἀξιεν, ἐδή- 
λευ ὁ εἰπὸν. αἴτησαι παρ ἐμοῦ καὶ δώσω σει ἔθ- 
νη τὴν ᾿ληρενεμίαν σευ" ἐφήλευ δὲ πελίτας ἐχ- 
θρ: Ur αὐτοῦ. εὐχ ἑτέρευς τοῦ ᾿Ιουϑαίων ἔθνευς, οἳ 
δὴ npo: t τῆς TCU σωτῆμες χάβέτες ἠξιωμένει τεῖς 
ἐναντίοις αὐτὸν ἠμύναντο" διὲ περὶ αὐτῶν προφητι- 
κῶς ἔλεγεν " ««ἄντετ δΐθοσαν uet πενηρᾶ, ἄντι dya- 
πᾶν με" ἐνφιέβαλλέν μεν zat ἐπολέμησαν à ^ a 
ναὶ ἐλάλεσαν κατ ἐμοῦ γλώσσῃ δ-λία, xat he 
γοις μίσευς ἐνύνλωσαν » dc ὧν Me βάλ λεσθαι εἰώ-. 
θασι zat αὐτοῦ βλασφίμων λέγων; κατ τευχόμενοί 
τε αὐτοῦ, καὶ μενεν εὐκ αὐτέις λέγοντες. τοις êp- 
πο Ὁ θέλομεν -εὗτεν βασιλεῦσαι ἐ Ej ἡμᾶς" di 
δὴ cù με ενεν τῆς βασιλείας στεμιϑήσενται, ἄλλα 
καὶ πεισενται zd ἐπίχειρα τῆς αὐτῶν ὀνσσεβείας" 
πελίτας δὲ ο αντε ὡς διὰ τῆς ποραβο λῆς ὀνέμαζεν, 
ἅτε δη ἐν τῆς αὐτῆς ὀρρωμενους 
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αὐτῷ συγγενείας" 
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Vocatis autem «decem servis suis. 
dedit eis decem mnas. 


Per hos itaqne qni minas aceeperunt , disci- 
pulos suos denotavit, quibus singulas minas tra- 
dens, paremque et similem administrationem 
committens, negotiari eos iussit, donec ipse de 
longinqua peregrinatione rediret. Negotiatio 
autem nulla alia crat, nisi regui eius prac- 
dieatio ad omnes homines a discipulis suis per- 
agenda. Porro unum quid hoe crat, quia 
unum omuium magisterium , uma fides, unum 
baptisma, una doctrina. Propterea una quidem 
mina, varia tamen opera evasit, negotiatio 
splendida , et eius rei fructus dives. Atqne 
horum causa longinquam peregrinationem no- 
bilis ille vir suscepit. Unde dietum est ei a 
patre: sede a dextris meis, donec ponam ini- 
micos tuos scabellum pedum tuorum. Quinam 
vero sint hi inimici, si quis scire avet, pa- 
rabolae contextus docebit , nbi eives indu- 
euntur regis osores, eiusque imperinm de- 
treetantes , et effronti audacia cffrenique ore 
dicentes: uolumus hune regnare super nos. 
Sed hi, quamquam cives, regem abnuunt ; 
ipse autem a patre audit: sede a dextris meis, 
donee tibi hostes pedibus supponantur. Item- 
que: dominare in medio inimicorum tuo- 
rum. 

lam quia regnum cius abnuerunt inimici 
ipsius cives, merito eis aiebat: auferetur à 
vobis regnum Dei, et dabitur genti facienti 
fructus eius. Quaenam vero esset gens reg- 
no digna, significavit qni dixit: postula a 
me, et dabo tibi gentes hereditatem tnam. 
Demonstrabat autem, cives inimieos eius, haud 
alios esse quam ludaeorum gentem, qni pri- 
mia Servatoris gratia. praeventi contraria ei 
retribnerunt. Ideo de ipsis prophetiec aiebat : 
mala mihi retribuerunt: pro co nt me dilige- 
rent, detrahebant. mihi , et gratis oppugnave- 
runt, dolosaque lingua contra me sunt locuti, et 
sermonibus odii cirenmdederunt me; nempe 
blasphemis quos in eum iaeulari solent ser- 
monbus, impreeantes ei, ipsoque opere pro- 
pemodum dicentes: nolumus hune reguare 
super nos. Propterea non regno tantum spo- 
liahuntur, verum etiam debitam impietati suae 
poenam referent. Cives vero illos in parabola 
appellat, quippe ex eadem eognatione orim- 
dos, quoniam et ipse ex iisdem progenitori- 
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bus genus ducebat secundum carnis nativita- 
tem, et quia aeque sub lege vitam degebat. 
Atque haee primi eius adventus propria suut. 
Quae quum Servator ita docnisset , deinceps 
reditum suum gloriosum atque regalem sistit , 
testans fore ut de omnibus tune iustum iu- 
dicium exereeat. Nam iis qui bene ae fideli- 
ter miuam multiplicaverint , congruum prac- 
mium conferens, dominari secum et conreg- 
nare coucedet: ei vero qui per soeordiam 
atque ignaviam dominieum mandatum negle- 
xerit, et otiari feriarique praetulerit, neque 
uegotiaudi laborem perferre voluerit, acer- 
bam poenam imponet. 
Esto potestatem habens super decem civitates. 

. Regna videlieet haee suut , decoraeque pro- 
veetiones , quae imperium in homines, et im- 
perfectarum adine animarum ducatum , iis 
qui in re levi experimentum praebuerint , pro 
superioris vitae meritis, adtribuuut. Coguo- 
sces autem praedictorum servorum probita- 
tem , et negotiandi fidelitatem, ex operibus 
ipsis arguens; nempe quod in onmem ter- 
ram exiit sonus eorum, et in fines terrae 
verba ipsorum. Per illos enim Servatoris co- 
mites, perque eos qui postea parem zelum su- 
sceperuut, ex cunctis gentibus selecta Deo 
ecclesia, brevi tempore universum mundum 
replevit. Alio quoque modo negotium. suum 
facieut ii quibus evangeliea Servatoris doctrina 
commissa fuit, nempe moribus et vitae aeti- 
bus, et digna Deo conversatione, doctrinae 
praecepta adimpleutes. Quos diverse operan- 
tes, diversis praemiis iustus iudex remunera- 
bitur, dans cuique congruam rei bene ge- 
stae retributionem. Verumtamen illum qui 
traditam doctrinam celaverit atque apud se 
obvolverit, malum seilicet ignavum nihilque 
operantem δουν οι, debita uequitiae suae poc- 
na prosequetur.—Decem vel quinque urbium 
praefeetura significat imperium quoddam ae 
potestatem , quae sanetis danda erit snper iu- 
firmiores atque emendatione dignos. 

Tale itaque de servis suis iudicium exerce- 
bit. [orum autem qni ncque iu servorum eius 
numero esse voluerunt , quamquam οἶνος ipsius 
essent, sed in hostium atque osoruni parti- 
bus se colloearunt, legationemque miserunt 
ut regnum eius detrectavent, quinam exitus 
sit futurus, ostendit narrans, regem rever- 


zara τὴν ἔνσαρκε y αὐτεῦ Ἠένεσῳ , zat ἐσὲ ip 
μα. 

της εμίμον ductos αὐταῖς e πολιτείας: 

ταῦτα μὲν -Ὃν Επ. ατικὰ ἂν εἴη τῆς τρώτης 
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του την ἐνθοξεν καὶ βασιλεκιιν παριςη} µαρτνρο- 

` / 


Li 


GE CEU won A 
pe ἕνες η τος οποιο pun κατα σαντων 


diza »ρισίαν" τ -- το ἐν 796 εὖ καὶ πιςῶς τὴν μνᾶν 
πελυπλασιάσασι, um πρεπευσαν ἀπεδιθεὼς ἅμει- 
Grv, guva y ety αὐτῷ καὶ συμῴασι !εύειν ἔπιτ pier 
τῷ δὲ vat czycy χαὶ ῥαθυμίαν Ἱμεληπέτι ms 
«Ὁ δεσπέτου τ παρακελενσεως» ἀργίαν τὲ καὶ σχο- 
Jy ἠγαπηκό- D μηθὲ βευλεδέντ iae zew £y ὑπε- 
μεῖναι τῆς πραγματείας πικρὰν ἐπαρτήσει dny. 
Ἴσθι io ry ἐππνω δέκα πόλεων. 
Ρασιλεῖαι 
γαι, & pua: à 
E ἔτι ψυχῶν. 


t 
γὰρ αὖτ «t, [ors «υσαι Wim 
y 


τ 
ἀνϑρώτων νοι οκ τῶν ac -- 


τόις ἐν ὀλίγῳ τὴν δοχι- 
μην παρεσχημένεις y ἐσαξίως ὧν ἐπμαγματε ευ- 
παντο κατα τὸν πρώτον βίεν χαριζὀμεναι" ua- 
εις Ò ἂν τῶν εἰρημένων d: ὕλων τὸ γνησιεν » 
καὶ τὸ τιστὸν τς πραγματείας. ἔργεις au- 
ταῖς mapa λοβων" ὡς εἰς τῶσαν τὴν γην ἐξπλ- 
ἓν ὁ φῶόγγος αὐτῶν , καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς 
eta cuping τὰ ῥτματα αὐτῶν "' δι αὐτῶν γὰρ 
ἐκείνων τῶν τεῦ σωτῆρες γνωρίμων , καὶ διὰ 
τῶν μετὰ ταῦτα τὲν ὅμειεν ἐλείνοις ἐπανηρη- 
μένων ζῆλον. ἐξ ἁπάν-ων τῶν ἐθνῶν αφερισθέϊ- 
σα τῷ Θεῷ ἐκκλησία. ἐν ἐλίγῳ χρόνῳ τὴν συυ- 
ὅτε ἔμεν δὲ 


', V 5 + λ ο» 
TAGAY οἴπευμενην ἐπληξευ' ZAL καρ 


τρότεν την εργασίαν Ὀτιήσενται cb τὲν COTH- 
pi λέγεν τὸν εὐαγγελικὲν σισ-ευσέντες , δι 
E zal πράξεων , βίου τε καὶ τελιτείας 

εστπρετσοῖ- > zd z λόγον. διδασκαλίας ὅπο- 
Ἐληρεῦντες ὧν τεὺς μὲν διαφόρως ἐργασαμένευς 2 
θιαφέρε 8g UUELE us ἔψεται 6 p ptt De, QTE- 
n ἑκάσῳ τὸν mper ευσαν ÈY ἀγαθεῖς άμει- 
βην- tad ἐγκρύψαν- ι τοὺς λέγεως. ναὶ κα-αϑίσαν- 
n παρ ἑκντῷν μιῤεν 28 εἰργασμένῳ ὃς Ἔν dcv- 


E 


£ D 
λῳ vat ἐκνηρῷν πάπιχειρα τῆς Te τ ἑπ-ισεῖ, 


πέντε πέλεων , ἀρχήν 
εἰς epe ΠΗ 


Li 
θιευδύνεσθαι ἀξίων. 


—T? ἐπάνω ta ^ 


να καὶ ἐξευσίαν δηλ ῥοϑησεμένην τ 
χατὰ J53 εεστέμων καὶ τοῦ 

᾿Αλλὰ γὰρ τῶν μὲν αὐτοῦ Ὁ ϑεραπόντων τοιαὺ- 
τῶν δὲ μὴ τῆς αὐτῆς 


δουλείας χατηξιωμένων, ἄλλως ὃ δὲ τελιτν αυτοῦ 


TAY ποιήσεται τὴν διάκρισιν' 


γεγενεμένων, ἐν Ey Ipe δὲ καὶ μισε εὔντων αὐτὸν 
χώρᾳ ἑαυτεὺς κατ αλεξάντων, πρεσβείαν τὲ ἄπε- 
σταλκότων ἀπαρνευμένεν αὐτ e τὴν βασιλείαν, 
ἐπεῖεν ἔσαι τέλες maple δὲ ὧν ἐπανελθόντα τὸν 


Cap. XIX. 17. 
A. f. 256. 


* Pa ΧΥΙΠ.5. 


A. f. 959. 


Cap. XX. 2 
A. Ff. 901. b. 


v. 3. 
A. [fs 262. 


* dol. 1Η. 26. 


Vei lo 


Cap. XXI. 25. 
A T. ση 


* L Cor. VM. ΣΙ. 
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βασιλέα κατὰ τὴν δευτέραν καὶ βασιλεκὴν αὐτοῦ 
θεεφόνείαν, φε εβερὰν ἀπόφασιν ἐξείσειν zat αὐτῶν 
πβεύλεγε τὴν φήσασαν" πλὴν τοὺς ἐχθρούς μεν ἐκεί- 
vus τοὺς μὴ θελήσαντάς ; µε βασιλεῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
ἀγάγετε, ὧδε, καὶ κα" ασφάξατε ἔμπρεσθεν pwi). 
Ey moig ἐξουσία TAUTA gio 

Αὐτὸς μὲν ἔργα Sene δυνάμεως ἐπιτελῶν , 
τεραστίας καὶ παμαϑέ ἔευς πράξεις ἐνεδείκνυτο , 
ἐδίδασκε τε οὐράνια μαϑήματ α' οἱ ὃ ἀπεθαν- 
patet) decy , γνωρίζειν τὲ ἐν τῶν λέγων καὶ 
τῶν τσράξεων . ὡς ἄρα αὐτὸς εἴη ὁ Χριστὸς ὂ 
προφητῶν -εχηρυγμένος; τοῦτο μὲν 
coz ἔπραττεν. ἐπ. ἄνατρς enü δὲ τοῦ πλήθεως 
πυνϑανέμενοι £y 


ὑπὸ τῶν 


ἐπιστάντες ἀθμέως . ἔπ ετίµων τ 
πείᾳ ἐξευσιᾳ εἴτ ταῦτα πειῶν . καὶ παρὰ τι- 
νος εἰλήφει τὴν τοῦ τὰ τοιᾶδε πράττειν ἀδεῶς 
ἐξουσίαν. 
ρωτήσω ὑμᾶς κἀγώ «τ. À. 

᾿Ανεξιμάλως. xat pes αὐτεὺς δεξάμενος ὁ 
Ῥύριος ἀνερωτᾷ περὶ Ἰωάννεν TCU βαπτιστοῦ, 
οὐ πόθεν εἴη αὐτὸς, ἀλλὰ πόϑεν τὲν τεῦ βαπ- 
τίσµατος νόμεν εἰλήφοι" τὸ μὲν us αὐτὸν πε- 
pt ἑαυτοῦ μαρτυρέΐν a ἐπαχθὲς ἠγεῖτ καὶ zE- 
ειαυτολέγεν' τὸ δ ἐπὶ Ιωάννην ἀναπέυπ ειν» Ae- 
ληθύιαν τὴν περὶ ἑαυτεῦ διδασκαλίαν περιεῖχεν" 
ὠμελόγητε γὰρ παρᾶ παντὶ τῷ λαῷ Ἰωάννης. ἐξ 
οὐρανῶν ὡρμημένες" οὗτος δὲ αὐτὸς ἐμαρτύρει 
τῷ σωτῆρι πόϑεν εἴη την ἐξουσίαν εἰληφώς" ὡς 
I ἀπήγγελλεν αὐτῷ τινὲς ὅτι Ἰησοῦς βαττί t- 
Κε axes εἶπεν αὐτοῖς 5 85 ὀύναται av- 
Ῥρωπος λαμβάνειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, έαν μὴ Ἷ 
δεθεμένεν αὐτῷ ἐκ τοῦ εὐρανεῦ ἄνωδεν" αὐτεὶ 
ὑμεῖς μαρτυρεῖτε pa ὅτι εἶπον , εὐ εἰμὶ ἐγὼ 

ὁ Χμοτὲς, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπεσταλμένες epit ἔμπρο- 
e» ἐκείνευ" ναὶ πάλιν , ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος d 
ἐπάνω πάντων ἐστι. καὶ αὖθις ο; "p &ya- 
τᾷ τὸν υιὲν, χαὶ πάντα δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ 
ἔχει ζωήν αἰώ- 
νέον" οὐκοῦν ἀπὸ τῆς Ἰωάννου περὶ αὐτοῦ μαρ- 


30 omw e r » M ελ 
αυτου ο πιστενων εις τον VOY, 


τυρίας δῆλος ἦν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα A 
tty ὁ σωτὴρ κ καὶ τίς αὐτῷ δεθωχει TT) τειαύ- 
την ἐξουσίαν. 

Ἔσται τι. ἐν ἡλίω καὶ σελήνη καὶ ἄστροις. 

Τηνικαῦτ a γὰρ τῆς συντελείας τεῦ θνητεὺ βὲς υ 
γενομένης, παρελθόντος τὲ τοῦ σχήματε 5 του κόσ- 
μου τοῦτον κατὰ τὸν ἀποςελοεν *, νέος αἰὼν διαλή ʻi- 
yes αι” ἀντὶ γὰρ πάντων τῶν αἰσθητῶν fog ἥρων 
τῶν πριν φωτιζόντων τὸν πρὸ τούτου αἰῶνα, im- 


1) Confer Theophaniaim apud nos p. 156 


sum, secunda videlicet regali Dei manifesta- 
tione, terribilem sententiam laturum his ver- 
bis: verumtamen inimicos meos illos , qui me 
noluerunt regnare super se, adducite huc οἱ 
interficite coram me. 

In qua polestate haec faeis? 

Ipse quidem divinae virtutis opera patrans, 
portenta et mirabiles aetus edebat; simulque 
caelestem doctrinam tradebat. Illi autem qui 
baec suspieere debuissent , atque ex dictis ge- 
stisque cognoscere hune esse Christum de quo 
prophetae vaticinati fuerant ; minime rerum id 
feeerunt; vernm ad concitandam plebem su- 
bito eonversi , increpabant cum, interrogantes 
quanam auctoritate haec faceret, vel a quo- 
nam tanta praeditus facultate fuisset, ut haec 
confidenter ageret. 

Interrogabo el ego vos etc. 

Patienter ac mansuete postulata eorum exci- 
pieus Dominus , sciscitatur ipse quoque de Io- 
hanne baptizatore ; nec unde is esset , sed un- 
de baptismi normam accepisset. Nam sibi ipsi 
testimonium perbibere, plenum odii nego- 
tium existimabat et ostentationis. Ceteroqui 
provocatio ad Iohannem , tacitam continebat 
Christi manifestationem. Universus enim po- 
pulus fatebatur Iohannem divinitus missum. 
Porro hie idem testimonium praebuerat , unde 
Servator potestatem aecepissct. Quum enim ei 
quidam nunciassent Jesum baptizare, hnius- 
modi responsum edidit: non potest homo a 
se ipso quicquam aceipere, nisi ei datum 
fuerit de caelo desuper. Vos mihi dicti mei 
testes estis, me Christum non esse, verum- 
tamen huic adventanti praemissum. Et rur- 
sus: qui desursum venit, supra omnes est. 
Deuuoque: pater diligit filium , et omuia tra- 
didit manui cius. Qui credit in filium , habet 
vitam aeternam. Igitur ex Iohannis testimo- 
uio perspicuum erat, quanam potestate lacc 
Servator faceret, οἱ quisnam ei vim huius- 
modi impertitus fuisset. 

Erunt signa in sole et luna ac stellis. 

Tunc enim facta iam mortalis huius vitae 
consummatione, praetereunte buius mundi 
figura, ut ait apostolus, novum saceulum 
suceedet. Nam pro cunctis sensui obviis lu- 
minaribus , qui anterius. saeeulum illustra- 
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bant, splendeseet deinceps ipse apparebitque 
Servator noster, prineeps, et luminare, et 
rex novi saceuli constitnendus. Tanta porro 
erit divinitatis in eo vis, tamque eximia eius- 
dem gloria, ut praesentem solem ae lunam et 
cetera caeli luminaria, potiore suo humiue ob- 
velatura sit et opertura. 


Quae mundo supervenient. 

Nempe res eventuras ipse explieat, dum mox 
addit: nam virtutes caelornm commovebun- 
tur. Etenim quum Dei filius cum virtute gloria- 
que iugenti veniet, atque ex impia superba- 
que tyrannide perditionis filium deiiciet prae- 
sentia sna, eumque spiritu oris sui perimet ; 
tune caelestibus spiritibus snpremisque ct an- 
zelicis Dei ministris filium Dei stipantibus cum 
eoque adventantibus, tune inquam accidet ut 
caelorum virtutes commoveantnr. Tunc illud 
etiam veridieum evadet ; attollite portas prin- 
cipes vestras, et introihit rex gloriae. Quo- 
nam vero introibit, nisi in recens saeculum 
novumque orbem ? Saue invisibilibus ineorpo- 
reisque virtutibus, quae toti caelo moderan- 
tur, e sua aeterna statione eommotis, ipsum 
caelum universum et sol ae luna stellaeque 
transibunt, patefacto caelo, et ianuis, 
ab orbe condito clausae fuerant, 
ratis : 


(nae 
iam rese- 
atque ita supercaelestia patebunt, ae- 
ternumque Dei regnum conspieuum cunctis 
erit: quod sane regnum ut cito adsit, votis 
esse flagitandum Servator docnit, dum in pre- 
ce illa dicere iussit: adveniat regnum tuum; 
fiat voluutas tua, sicut in eaelo et in terra. 
Atque ita, eorrüptibilibus corporeisque rebus 
T nih intellectualia et caelestia succe- 
dent. Tune etiam inconeussum regnum prae- 
erit sacculo numquam transituro; novumque 
ae recens caelum, terraque nova existet ; si- 
cnt ait propheta: « caelum erit novum, nova- 
que terra: atque haee ego coram me per- 
manere mandabo, dieit Dominus. » 
Nam virtutes caelorum. commovebuntur. 

Quae priori saeculo deserviebant virtutes, 
dum prior ille mundus subsisteret, et sin- 
gulis eius partibus praepositae fuerant, tune 
demum commovebuntnr ut meliorem statio- 
nem nanciscantur. Nuue euim corruptilibus 
serviunt eorporibus , sed illo saeculo viudica- 
buntur et ipsae ex servitio atque eorruptela 


ar E 3 SR NES d ς M 
Le ed ο aci Te CIGIT ορ 
ἡμῶν, ἀρχηγὲς καὶ φως ἡρ καὶ βασιλεὺς --0 viso 
αἰώνες XAT ασησέμενος" -εσαντη de τις ἔται ἡ -ῆς 
θεότητος αὐτοῦ ὀύναμιςμκαὶ ἡ h ἀνυπέρβλ nes αὐτεῦ 
δόξα, ὡς τὲν νῦν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ τοὺς Ἆτι- 
M ^ Li 
πεὺς ἐν εὐρανῷ σωςἴρας à την SE 
t E S . Pe ^ * e ^ 
palio ατεχρυβῆναι zat καλυφθῆναι τῇ, αντεῦ uv- 
΄ 
αμει. 
[i 
Των ὑπερχομένων τη οἰχουμένη. 
D X vo’ " € 5 r 

Tiva δὲ τα ο ο ο πο 
αἱ γάρ. δυνάμεις τῶν εὐρανῶν σαλευθη ονται’ τοῦ 
γὰρ rm τεῦ fecu μετὰ dvidusos καὶ δεξες πελλῆς 
reto spev: va zat την ἄθεον καὶ μεγάλαυγον Tu- 
o τεῦ vico της AT ωλείας καταργέῖν | μέλλεν- 


Ta 


LU 
.. 
σὲ 


πιφανείᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ. ἀναλι- 


σχειν τε πνεύματι τοῦ D m αὐτοῦ. τῶν τε 
ἐπουρανίων πνευμάτων vai τῶν θείων vat ἀγγελι- 
γῶν λειτευργῶν τεῦ θε-ῦ τὸν υἱὸν τεῦ ϑεοῦ ὄερυς-- 
ρεύντων zat σὺν »υ-ῷ παρεσεμένων αἱ ὀυνάμεις 
τῶν εὐρανῶν σαλευθήσενται᾽ ὡς τότε πληρεύσθαι 
S8. ἄρατε πύλας εἰ ἄρχοντες ὑμῶν, «αὶ εἰσελεύ- 
σεται 2 βασιλεὺς τῆς θέξης ποὺ δὲ εἰσελεύσεται, 
ἡ εἰς τὸν νέεν αἰῶνα RAL τὴν καινὴν εἰκευυέντν 5 
καὶ δὴ τῶν δυνάμεων τῶν ἀφανῶν καὶ ἀσωμά-ων, 
δύ ὧν ὁ σύμπας εὐρανὲς Th εξ αἰῶνες 
τάσεως 


διεικέται, 
ταραχινεθεισῶν», γαὶ αὐτὸς ὁ σύυπας e- 
βανὸς ἥλιος τε καὶ σεληνι xat deip ο. παρελεύ- 
σενται, ἀνοιγεμένε y του οὐρανοῦ, γαὶ τῶν ἐς αἰῶνες 
Æ κελεισμένων, αυτον πυλῶν ἀναπεταννυμένων, ὡς 


ἂν ὀφθέῖεν -ᾱ ΘΝ καὶ Yi ἐξ αἰῶνος EU θεοῦ 


^ € 
χεσθαι χ A PA πισΊναι. mr c σωτὴρ ἐδιϑαξε 
- - t > t ς 
λέγειν ἐν τῇ π egt παβακὲ ἔλενομενες, ελθέτω Y, 


βασιλεία σον, AN τὲ Genua σου ὡς ἐν οὐ- 
ρανῷ γαι ἐπὶ τῆς 78 εὔτω τε τῶν φθαρτῶν καὶ 
σωματικῶν παρελϑέντων, τὰ venta καὶ οὐρόνια 
ἐπιτήσεται" ὅτε wo ἡ ἀπάλεντος βασιλεία τον 
pr ez παρελενσομένε cv αἰῶνος καθηγήσε ται γαι- 
νός τὲ χαι νέος εὐνανὸς. Y τε KAVA συςΊσεται 
χατὰ τὸν Ῥέσαντ a προ ie ny « ἔσαι οὐρανὸς 
γαινὲς γαι p γὴ καινὴ & ἐγὼ ποιῶ μένειν ένω- 
πιον μεν. λέγει αύριος. f 

EH πας δυν-ιλεις τῶν ΝΗ σαλευθήσονται. 

Αἱ τὲν τ πρότερον αἰῶνα διακονησάμεναι ὀυνάμεις 
ἐν 7f ονσόσε "SEU ups «τέρου κόσμε, τες τε aig- 
S μέρεσι τεῦ παντὲς σος ατήσασαι. τότε 
δῆ σαλευϑής Ps at. ὡς ἂν ο τύχειεν ca- 
σεως" τέως μὲν 75 δ-υλε ovt φϑαρτῖς σώνασι 
απο ο... κατᾶ δὲ sèy νέον αἰῶνα ἐλευσε- 


ponas: αἱ γαὶ αὐταὶ ἀπὲ τῆς δ-υλείας τῆς ᾳθ-- 


cc 


* Ps. XXIII. 7 


*Is. LXV. 6 


Cap. XXI. 3$. 


* Rom. VII. 34. 


* Rom. VIII. 2t. 


* Dan. VH. i3. 


* Malth, XXVI. 
64 


᾿Αργομένων δὲ τ 
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eU ἐπι μὲν yap τοῦ πας όντος τενάζει ἡ κτίσις 
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των -ελνων iis 


να. 


τῇ papa τῶν αισθητῶν σωμάτων θευλευσυσα 3 
και τν οἰκείαν y σᾶσιν φυλάττουσα. ἐν f χατέση- 
σεν αὐτὴν 2 τεῦ παντὲς m 
τὴν σωτήμεν᾽ SS eqs aay Mimi, 


στάσεως , 
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Λέγει δὲ ταῦτα 1) προς IM j; μα αθητὰς E εὐχ ὡς 

μέλλεντας αὐτους ζήσεσσαι s καὶ παραμένειν τῷ 
A 3 

βίῳ μέχρι τῆς συντελείας, ἀλλ᾽ ὡς ἑνὲς ὄντες 


. ὃς ο - ü ^ 
uoc Qutov TE και ημων. των TE peto Tau- 


- edi * 9 ΔΝ ' 
τα μέχρι της συντελειας εἰς αυτον πεπιςΞυγο- 
κ 3x2. . a ` ͵ n! 

των καὶ Οἱ αυτον γατα τον παεόντα [AV TE- 


τες €T 


5 3 
πεινωμένων" ποτε 7οῦν ἄπελαβε: is ERAY- 


t 
o ἐφ αἲς Ἡλπίξεμεν , ἀναλύψεμεν ct τέτε 


συγλεκυφότες, zat ἐπ ταρεῦμεν τὰς πεφαλας ἡμῶν 
οἳ πάλαι TET απεινωμένε ge ἡ y% απ; ελύς 21d ἡμῶν 


À πρεσδεκωρένηῃ avr 4 tren ἔσαι, ἦν zat E πᾶ- 


ος 
σα ατίσις τρεσθοκᾷ κατὰ Thy ἀποστολικὴν διδα- 


^d A i ^ 3 r z 
σκαλιοιν. vv zat aths; * ἀπεκθεχομενες σεναζει 


e r1 - ^ t * va $ . t 
τοις σωτηρίεις φωναὶς ὀευλενων" πότε δε ἐγγίζει 
A 5 B ~, 1M r Sm * ΄ 
h ἀπολυτρωσις, ἀνριβῶς ἐδίδας εν εἰπῶν, ὅτι τον- 
των » ἀρχομένων γίνεσθαι" μὴ γὰρ ἀρχομένων, ἀλλ᾽ 
ἤθη εἰς ἔργα Χωρεύντων τῶν λεγομένων , οὐκετι 
ἐγγίζειν εἰκος τὴν ἀπολύ- -ρωσιν , ἀλλ᾽ ἔργεις ἐπι- 


τελέίσθαι" ὁ δὲ Jeice ἀπόσελος * vot ἕλης αὐτῆς 


τῆς κτίσεως ἀπελύ- qaam: ναὶ ἐλ ευθερίαν τότε γεν- 
ias σθαι διδάσκει , διὰ ziv υέλλεντα vol αὐτῆς 


forest. ἐπ τὸ ρει" τον υετασχημα A διὸ 


φησὶ, xot αὐτὴ f τίσις i ἀπὸ τῆς 
δουλείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλενόε, "P τῆς δόξης 
τῶν τέννων este m θεεῦ v ἀφ apros γὰρ ὅτ -ἄν-ων zat 
ἀθανάτων -ῶν τέκνων -CU θεεῦ τὲν νέςν οἰνησον- 
των αἰῶνα. ἐχρῖν Pies ον zat Ty X tGty αὐτὴν την 


νῦν -ῇ φδαρτῇ φύσει δουλεύουσαν, εἰς ἀφπαρτ. 


οὐσίαν μεταβαλεῖν. τῆς nep: εύσης χαταστ agio; 


ἐλευϑερωϑεῖσαν' εὐκαίρως μέντοι τῷ zat τότε 


M ει ^5 f, ΄ a [5 E 
οψονται τον WOY του Ἄννρωτου ερχόμενεν εν νὲε- 


΄ EI B - (ees 
φέλῃ μετὰ dins, παραθήσεις την του davna * προ- 
t r X 
QNTELAY q δι fic και o vicc τεῦ ἀνδρόπου, zat A 
x ε - 


νεφέλη, x«t η τῷ τοῦ ἀνθρόπου ὀεθησομένη βα- 
x. 


A 
σιλεία ἐφεωρεῖτε" ἀλλα τοτε μὲν ες Ἑρεφήτης 


Sio πνεύματι θξεφερεύμε 5 ἕλλον ἔσεσθ 
εὐμ τι ἔοφερουμενος D μελλον ἔσεσθαι 

Y ^ ' 3 LI 
Scot χατὰ δὲ τὸν τῆς συντελείας Giov πᾶν-- 


RE t€. y ς νε C ERR Y st 3 
τες, ὡς Φησιν o σωτήρ, avtov ὄψονται Ep- 


ZUSEBII CAESARIENSIS 


in libertatem gloriae filiorum Dei. In prae- 
senti enim creatura ingemiscit dum sensibi- 
lium corporum servit corruptelae, suamque 
statiónem retinet, in qua eam rerum omnium 
Dominus collocavit. Tune vero in servatoris 
Dei manifestatione, a praesenti expedita statu, 
in meliorem. transibit. 


His autein fieri incipientibus, 
οἱ levate capita vestra. 


respicite 


Haec ait discipulis, non quod ipsis esset 
usque ad saeenli consummationem vita super- 
futura, sed quia iidem nohiseum unum cor- 
pus eonstituunt, nee non quotquot usque ad 
consummationem Christo credituri sunt , atque 
cius eausa praesentem vitam in humilitate tra- 
ducturi. Tune igitur, re quam speramus im- 
petrata, tollemus oculos qui hactenus humi 
defixi erant, caputque crigemus qui olim dc- 
pressi fuimus. Haec est enim quam expecta- 
mus redemptio; quam reliqua etiam creatura 
omnis praestolatur, iuxta apostolicam doctri- 
nan , qua Panlus etiam imbutus ingeniscit Ser- 
vatoris vocihus obsecundans. Quandonam au- 
tem appropinquatura sit redemptio , accurate 
docnit dicens: his fieri incipientibus. Quum 
enim iam dieta opera decurreut, haud videtur 
propinquare redemptio, sed opere ipso com- 
pleri. Apostolus autem totius quoque ereaturae 
redemptionem ac libertatem. tune fore docet, 
propter fnturam seilicet cius quoque in melius 
iransformationem. Idcirco ait: et ipsa creatura 
viudicabitur e servitute corruptionis in liber- 
tatem gloriae. filiorum Dei. Nam cum om- 
nes incorruptibiles atque immortales sanctique 
et beati filii Dei novum saeculum ineoleut , 
iunc opus erit ipsam quoque mundi fabri- 
cam, quae nune corruptibili naturae obno- 
xia est, in immortalem converti substantiam 
atque a praesenti conditione expediri. Tem- 
pestive autem dietioni « tune videbunt filium 
hominis venientem in nubibus eum gloria » 
appones Danihelis prophetiam, in qua item 
filius hominis, ct nubes, et datum filio ho- 
minis regnum spectabatur. Sed enim tunc 
quidem unus propheta. divino Spiritu iustin- 
ctus futuram rem cernebat; at consummatio- 
nis tempore omnes, ut ait Servator, vide- 


1) Sequens fragmentum partim congruit eum proxime praecedentibus. 


COMMENTARIES 


bunt eum venientem jn nube cum virtute 
magna viviica et illumiuatrice novi saeculi, 
cumque gloria magna, patris videlicet divi- 
mitate. 

Quaudonam vero haee fient? Quum gen- 
tium tempora completa fuerint. Etenim ab- 
soluto quod iis definitum fuerat aetatum spa- 
tio, signa consummandi mundi extabunt. Cu- 
iuscemodi vero signa haec, Matthaeo Lucas di- 
cendum permisit. Oportehit enim, magno lu- 
minari, ipso inquam Deo Verbo , cum virtu- 
ie sloriaque multa alterum adventum suum 
ostensnro, subtrahere semet ac cedere solem 
lunamque et cetera sidera. ut loco oimnium 
ipse filius hominis lucens, novum saeculum 
illuninet, priore mundi figura praetereunte , 
secundum apostolicum testimonium quod ait : 

praeterit enim figura huins mundi ». Quum 
ergo haee figura praeteribit . simul abibunt 
sol ac luna et stellae. Obtenehrabitur antem 
tune sol. non quod suum lumen amissurüs 
sit, sed comparatione maioris ohseuratus. Ergo 


lahorum veluti suorum praemiuni capiet, nt 


fiat septemplex; ipsaque luna ut sol erit; 
stellae denique eandem in melius provectio- 
uem experientur. Sed tamen tune sol et inna 
otiahuntur, neque ullus erit stellarum usus, 
quia iam nox non erit: etenim hae quoque 
quieseent una cum caelo servitute liberatae. 
Sie igitur novum saeculum absque sole luna 
stellisque. erit, luminis nostri die sanctas ani- 
mas illustrante. 

Quenam vero superventura sint mundo post 
luminarium obseurationem, et quamobrem , 
et unde pressura gentium eventura sit, de- 
clarat mox dicens: prae coufusioue sonitus 
maris et fluctuum | arescentibus hominibus. 
tt mihi videtur docere futurae tune couver- 
sionis initium fore ab humidae substantiae 
defectu. Hac enim in primis absorpta vel eon- 
creta, ita ut neque sonitus iam maris exan- 
diatur , neque fluctuum etius commotio ob 
nimium aestum fiat, veliquae mundi partes 
haud diutius consueta fruentes vaporatione ex 
humido elemento emissa, mutationem conver- 
sionemque patientur, euius rei signa in sole 
luna stellisque extaljunt. Nam sic facta uni- 
versi perversione , mundique consummatione, 
exteriore hac figura praetereuute (priora enim 
abibunt ut posteriora subintroéant) consequens 
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r 3 . ο 
χεμενεν εν νεφέλῃ ρε» τὰ ὀννάμεως πελλῆς Coc- 
- n f »^ M 
voUNnTUnsg αι gut ιστικῆς τοῦ Vezu 
M £ ^ 
μετὰ δοξης πολλῆς . τῆς πατρικῆς 


TRESS 
r DAJ 
em. cua 


ur d LES 
UO ᾽ ERI πληρωθῶσι naga 


περαιωθε ίσης γὰρ της ὠρισμένης τεῖς ila 
t 
νεσι τ προθεσμίας, t ἔσσι σ σημεία τῆς τοῦ τ V guy- 


εθνῶν' 


τελείας" πεταπὸ δὲ anpe $a, τῷ Ματθαίῳ” é Azv 
χᾶς παρεχώρισε v ἐξειπεῖν" ἐχρῖν γὰρ μέλλ Όντας 
τεῦ μεγάλου gor ties, ὑ--ῦ δὲ τοῦ ev Ac έγεν 
μετὰ ὀνναμεως καὶ Mb. ης πελλῆς τὴν δευτέραν αὖ- 
E) πειεῖσθαι παρε cuta, νποστέλλεσθαι καὶ Jz- 

ἀναχωρεῖν τὸν ἥλιον, zat τὴν σελήνην καὶ τεὺς ἀτέ- 
pas, ἵνα ἀντὶ πόντων αὐτὸς ὁ vios τεῦ | ἀνθρώπευ 
λατ αλάμψας φωτ ἴσῃ τὸν νέεν αἰῶνα, τεῦ προτέρου 
σχήματες ο. σμευ cae ντος κατὰ τήν anc- 

y rapere m γὰρ ES A. 


παρὲ ἔλθοι τὸ 


σελικήν pun. "υρίαν 1 gno 


ED? έσμεν τούτου" Eneo jay tuy τούτο 


σχῆμαι, συμπαρελ εὔσεται αντ ῷ zat i ση. γαὶ αὶ 


σελήνη καὶ εἰ ἀσέρες- o σκετισθήσεται ὃε D fuco 
τοτε, εὐγ OGE sepr I vor τεῦ εἰκείευ Gates. χλλα 
napa Egit TCU »ρεί- V &ua υρ-ύμενες" auctore 
/εῦν τῶν αὐτεῦ "καμάτων zat αὐτὲς τεύξεται : 
ἕπταπλ λασίων five έμενε" 4 τε σελίνη καὶ αὐτὴ 
ἔσαι ὡς € ἥλιος" χαὶ ct dip: ς de της ὁμείας τεύ- 

t ^ 
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αργήσει σε 
» / 
ΕΤ Si 


€ 


M 
ται UE να 


/ 
Ec Hx, "UXTSC μὴ eine ἀναπαύσεν- 
αὐτεὶ ἐλευθερωθέντες σὺν τῷ εὐρανῷ 
+ 


4 3 .ν. , [ES at x ἃ. Ἔκ 
ουτω TE 2 νεος αιων ανΏλιος ἔσται «αὶ ασξήηνες 


X » L ^ € ’ M 
τι ἄναστρος 3 ἡμέρας - τευ Ἡμετέρευ φωτὲς τας 
ἁγίας κατανγαζεύσης ψυχᾶς. 

d , pe 
Τίνα 76 μήν τα νο TA CULCUEVT, pé- 
` 


r N 


20 Tpas Vue iat γαι ο τε. 
2 


. 
ἐν ἀπερίᾳ ἠχεύσ Gus piens γαι 
t ο. 


Hu 
“ος cue ντ ων ἀνσρώπων" zat aie OREL της 


3 x M 
τοτᾶ ενπσεμένης -εῦ παντὲς τρεπῆς τὴν ἀργὴν 

7 ΐ 
εκλείψεω- τῆς ὑγρᾶς εὐ- 


σίας" ταν: ^s γὰρ np ης ὀναπαθείσης 4 ance- 


ἔσεσθαι διδλα»: ιν απὸ 


παγείσης, ὡς przez 24 Θαλάσσης ἀχεύσ ETAt, 
μηδὲ τὸν τῶν νυυστων αὐτῆς σαλεν γίνεσθαι óc 
E . G R 
auy ucy υπερῥαλλεντα. τὰ λειπὰ με pr, τεῦ κέσμεν 
΄ - ο 
as της GUvTZ2US μεταλαμβάνεν- x ἀναθυμιά-. 
σεως ἐν τῆς is εὖσιας ἀναπεμπεμένης; dia 


TRY zat μεταβ: ly πξισέ-αι" ὡς ἐν τεύτευ γενή- 
σεται σημεῖα εν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ καὶ ~ ἄνα- 
Ἀλήσεως τε yet τεῦ παντὸς γενεμένη5, καὶ συντ:- 
τεῦ χέσυευ, καί παράγεντες τοῦ σγήµατε: 


t 5s a " b X 
οπή ---- φαινεμένευ ( παρελενσεται yap τα 


t 
Atia 


* 


* Matth. 


* |. Cor. 


ἈΧΙΥ 


VIL3I 


* | Cor. Ul. 9. 
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βρης zepa) ἀλέλονθεν ἦν καὶ 


e 
E 
a 
s 
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πρῶτα tv 
5) j τήρων sport - ἔσεσθαι 
. ἐπὶ τῇ 

τοῦ: τα F ἐπὶ τέλει τῶν χρόνων ἔσαι : τῆς 
μελλούσης γὰρ τὰ τῆς 
Ξεομαχιας τέρας α xat αργό. τῆς ἔπ τιφανείας τοῦ 
σωτῆρες. τὰ τῆς ἐργῆς προοίμια ἔκ τῶνϑε ἄμξε- 


D 


X NY MUN Ν 
Tai 6$ ZUY UY δηλαδὴ καὶ ἀπεριας ἤχου Galas- 


* ῃ 
απο τασίας — 


- ᾿ — V Lin) Qd 
σης" οὗ γενομένου ἐπαλολουθήσει serep των ἔπι 
γῆς ἐθνῶν, ἀπεψυχέντων ἀνθρώπων | ἀπὸ φόβου καὶ 


πρεσδονίας τῶν ἐπερχομένων -ῇ οἰκουμένῃ" τίνα 


δὲ τὰ ἐπερχέμενα, punve ύει συνάπτων Rs zat 
1 


λέγων, at γὰρ. δυνάμεις, τῶν οὐρανῶν σαλευϑή- 
CUR τον υιοῦ τοῦ Sect μετὰ δέ ξης d ἐπισησομέ- 


T 


η καὶ τὴν με ές auy eY τυραννίθα. τοῦ υϊεὺ τῆς 
ἅμαρτ τας κατ apyu μέλλοντος, τῶν τε ὑπερου- 
yr 


pavio -αγμστων δερυφερεύντων. 


ET προ, ποᾶς ς - 
Καὶ εἶπε παραβολην οὐτοῖς' ἔδετε TQ? GUY)? Y. T. λ. 


Οὕτω καὶ ὑμεῖς ὅταν ἴδητε ταῦτα γινάµενα κ.τ.λ. 
EET iy ^ Uu 
Ilcia ταύτα γοέμενα. αλλ N τα προλεγομενα; 
€ Y 29 
Ἰηρουσαλὴμ πατ-υνένην ὑπὲ ἐθνῶν, τιν συυτλη- 


pozy τῶν παιρῶν τ τῶν ἐθνῶν, τοὺς 


Χβόνους, τὰ ἐν τοις garment καὶ ταῖς à Spes an= 
pia, τὴν ἐπὶ γῆς ευνεχὴν τῶν ἐθνῶν, τὴν ἔχ- 
λειψιν καὶ ἀπορίαν τεῦ ἦχον τοῦ σάλον τῆς θα- 
λάσσης᾽ ταῦτα, φησὶν, ἅπαντα ὅταν ἴδητε γινόμε- 
va, yt νώσκετε ὃ ὅτι ἐπὶ θύραις ieu ἡ βασιλεία D 
δεν, ἑτέρα οὗ cusa παρὰ = τὰ πρ «λεχϑέντα" τὰ μὲν 
γὰρ πβοοίμια vy καὶ μελλέντων ἀγαθῶν σημεία, 
ὡς καὶ οἱ τῆς συκῆς ἁπαλτὶ χλαδοι zat τὰ φύλλα 

σημεία τοῦ μέλλοντος θέρους της τε τῶν λοιπῶν 
φωτῶν καὶ 75: ppa: ων "αρτοφεμίας" τὰ δὲ τεῦ 
μέλλεντες καὶ τῆς ἐν αὖτ ῷ συςησεμένης βαοιλεί- 
ac οὐμανῶν τ προοίμια γαι σηµεία τα Tp: chex έντα 

ἦν" αὕτη δὲ ἡ βασιλεία καὶ τὰ ἐν αὐτῇ εὐκέτι 
λόγῳ τ παραϑοτέα, εὐθὲ θνητῶν ἀκοαῖς λεκτέα" διέ- 

περ a εσιωπωτεον ταῦτα" ὀφθολμὸς γρ οὖν erde 
καὶ ους οὐκ zcuas, καὶ ἐπὶ χαρδιαν ἀνθμώπον, οὐκ 
ἀνέβη ἕ σα Πτι οἴμασεν 6 θεὸς Sis ἀγαπῶσιν αὐτόν t 
πλήν ὥσπερ κατὰ τὸν ἐνεςῦτα βίεν ἥλιος μετὰ 
Χειμεμίους τρεπὰς ἔαρες ἐνισαμένευ θερυὴν ἀκτίνα 
βάλλων, τὰ ὑπὸ γῆν κρυπτόμενα δωρποιεῖ σπέρ- 
Batu, τον ape po μεταβαλόντ α σχήματος, vea- 
ρὰ δὲ φύει καὶ τεθηλεν, ὡραίαν καὶ πελνανόη τίν 
τῶν ἄρτ τε φνέντων, βλάσην παρεχόμενα; vara τὸν 
αὐτὲν πρέπον καὶ h ἔνδοξες τοῦ τ γενοῦς τοῦ 
ὑεοῦ ἄφιξις, τωτὲς ξωσγένεις ἀκτῖσι τὸν vicy ai- 
oa χαταυγασασαν τὰ — πάλαι κατὰ 
τὸν ἔμπροσθεν αἰῶνα, καὶ ἐν τῷ παντὶ κόσμῳ dea- 
σ»εδασθέντα σπέρματα» τε υτέσι τοὺς ἐν γῆς γω- 
ματι κεχοιμημένους, zpet 


MN 
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erit ut caeli quoque lumiuarium conversio quae- 
dam eveniat. 

Haec in fine temporum erunt, quum apo- 
stasia fiet. Nam eum impietatis moustra Serva- 
toris adventus perimct , irae initia hinc erunt , 
ex aestu scilicet οἱ marini sonitus cessatio- 
ne. Quo facto , pressura gentium per orbem 
erit, arescentibus hominibus prae timore et 
eorum expeetatione quae mundo sunt even- 
tura. Quaenam vero haec sint, ait inox. per- 
gens dicere: nam virtutes caelorum. com- 
movebuntur : filio Dei scilicet eum gloria ad- 
ventante, superbamqne filii culpae tyranni- 
dem iam iam evcrsuro, caelestibus cum or- 
dinibus comitantibus. Š 


Dixitque eis parabolam. Videte lieulueam ete. 
lta et vos cum videritis haec fieri elc. 

Quaenam vero facta intelligit ? Hierosoly- 
ma ab cthnicis concenleata, tempora gentium 
completa, apostasiae aetatem , in sole stel- 
lisque signa, in orbe pressuram gentium, de- 
fectum quietemque sonitus lluetusque marini. 
Haec, iuquit, oinnia quum fieri videritis, tum 
demum adesse in foribus regnum Dei scito- 
te; et quidem a dictis rebus plane diversum. 
Hla enim. futurorum bonorum exordia fuc- 
ymi et indicia; sicuti teneri ficus rami et 
folia, venturae aestatis signa sunt, el cete- 
rarum arborum σπα fructum porten- 
dunt. Futuri antem saeculi , atque in eo con- 
stituendi caelorum regni prohoemia atque in- 
dicia illa fuerunt. Id vero reguum , eiusque 
hona, haud iam sermone tradi queunt, ne- 
que ad mortalium aures praedicari. Qnamob- 
rem de his reticendum est. Neque enim ocu- 
lus vidit, neque auris audivit, neque in cor 
hominis ascendit, quae praeparavit Deus di- 
ligeutibus eum. Verumtamen sicuti in prac- 
senti rerum statu sol post hibernas conver- 
siones , vere instante, calidioribus radiis emis- 
sis, lateutia sub solo semina vivifieat, quae 
priore figura posita, novella enascuntur ac 
pullulant , pulernmque et floridum recentis 
naturae germen ostendunt; ita gloriosus Uni- 
geniti adventus vivilici luminis radiis novum 
saeculum illustrans , occulta olim priore in 
saeenlo alque orbe uuiverso dispersa semi- 
na, id est homines in terrae sepuleris condi- 
tos, melioribus quam antea corporibus for- 
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maque augustiore donatos, in lucem emittci: 
pulsaque morte, ipsa deinceps vita uovi sae- 
culi imperium tenebit. 

Non praeteribit generatio haec. 

Quaenam est haec generatio, nisi nova illa 
recensque ab co constituta? de qua iu vati- 
cinis dictum est: scribatur haee in genera- 
tioue altera, et populus qui creatur laudabit 
Dominum. Rursusque : anmuutiabitur Domino 
generatio ventura. [taque evidenter ad suos 
apostolos atque ad institutam ex ipsis et per 
ipsos in orbe universo novam sauctae eccle- 
siae generationem Christus respiciens aiebat: 
non praeteribit generatio haec, donec omnia 
fiant. Mansurum quippe ac duraturum po- 
pulum suum ecclesiamque eatenus dicit , quoad 
ipsa generatio superstes adhue omnia inspi- 
ciat, ae praedictionum dominicarum eventum 
oculis coutempletur. 

Cavele ne forle graventur corda vestra 
in crapula. 

Discipulos admonet ut prompti sint atque 
ad eius adventum excipiendum parati: cuius 
nempe rei gratia cunctos magisterii sui ser- 
mones faciebat: sobriosque ae vigiles esse iu- 
bet, et totam mortalis vitae noctem insomnes 
transigere: propterea quod quod consumma- 
tionis tempus nemini sit exploratum.—Ca- 
venda, inquit. vobis est erapulae gravedo , 
ut vigilare possitis; ne inopina vos invadat 
ila dies: cuius cansa sacer etiam apostolus 
hortabatur scribens: fratves probe scitis, diem 
Domini, tanquam furem in nocte, venturam. 
Quum vero dixerint pax et securitas, tunc 
repentinus eis superveniet interitus. Vos au- 
tem haud versamini in tenebris, ita ut vos dies 
illa tamquam fur comprehendat: omnes enim 
vos lilii lucis estis, filiique diei. Vigitandum 
est igitur non solum ob subitum atque in- 
expectatum Doinini adventum, verum etiam 
propier furis insidias. Fur autem hora cu- 
iusque mortualis intelligitur, vel etiam ille 
qui cuiusque animam excepturus est angelus. 
Tum qui sibi attenderint, tamquam caprea 
laqueum vitabnut, vel ut avis decipulam : qui 
vero crapula gravati fuerint atque in wor- 
iem consopiti, in periculum inopinum in- 
cident. 


1) Videlnr , nisi fallor, 
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πρέτεμον Saor ερόν τε μετεσχηματ ισμένεις εις 
φῶς πμοάξει: καὶ τοῦ Θανάτου κατ agyas G5 
αὐτὴ λειπὲν ἡ ζωὴ βασιλευσει τοῦ νέευ αἰῶνες, 
Οὐ μὴ παρέλθῃ καὶ γενεὰ αὕτη. 
ἀλλ᾽ 5 καινὴ καὶ νέα, ἣν αὐ- 
τὸς συνεστήσατο s περὶ ἧς ἐν ape φητείαις εἴ-- 
gaze " ' γραφίτω atf 5 εἰς γενεὰν ἑτέραν, καὶ 
λαὲς ὁ χτιζομένος 


Πεία γενεὰ, 


αἰνέσει zat 


τὸν κύριον" πά- 
λιν τ ἀναγγελήσεται τῷ upto γενεὰ ἡ ἐρχομέ- 
νη ** ὀιόπερ δεικτικῶς εἰς τοὺς ἀποστόλους aù- 
τεῦ , καὶ τὴν ἐξ αὐτῶν καὶ dc αὐτῶν καθ᾽ ὅλης 


της εἰκευμένης σνστησεµένην καινὴν 7ενεᾶν τῆς 
ἁγίας Εκκλησίας αὐτοῦ ἀφερῶν 2 ἔλεγεν" οὐ μὴ 
παρέλθῃ Ej γενεὰ αὕτη . ἕως ἂν σαντα γένα- 
θιαμενέιν γρ que xoi διαρχέσευν τὸν 
λαὸν αὐτοῦ 
μοῦ εἰς ὅτε 
βάσεις 
παραλάβει. 


Tar 


zat τήν ἐκκλησίαν εἰς ἐκεῖνο za 


' ` $0 
αὐτοσττσειε και τας ε- 


ΤΉ ο, 
πρερμησεων οφ7αλμεις 


παντα , 


τῶν τεῦ σωτῆρος 


ΙΙἑοσέχ:τε ἑαυτοῖς µηποτε βαρυνϑώαι» ὑμῶν 
ui καρδίαι £v επ 

Διξγειρε τοὺς μαθητὰς è ἐπι τὸ πάντε οτε ἕτειμευς 
εἶναι παρασκεναζομένους εἰς τὴν aves παεν- 
atav, ἐφ᾽ ἣν αὐτὸς ἡμᾶς παρερμῶν τοὺς πάντας 
της ὀιδασκαλίας ἐ ἐπειξῖτο λόγους" νήφειν τὲ καὶ 
ἐγριγτρέναι ππαμανελεύεται s καὶ ἀγρυσνέϊν δια 
πάσης τῆς τοῦ θνητεῦ Bicu νυκτὸς, διὰ τὸ μηϑενὶ 
γνώριμον τὸν καιρὲν τῆς συντελείας ὑπάρχειν. 

—AÀXX ὑμῖν γε quoi φυλακτέον τὸ ἐντεῦθεν βά- 
ρος, ἵνα δυνήσεσθε νήφειν, μήποτ £ enci αἰφνι- 
δις ἐφ ὑμᾶς ἡ ἡ ἡμέρα ἐκείνη" περὶ ἧς καὶ ὁ ἱερὸς 
ἄποσελες τ παρήνει γράφων is ἀϑελφεὶ, idare ἀχρε- 


H 


τι η ἡμέρα κυρίου ὡς zÀE ἕπτης ἓν yuxtt οὕτως 


Τῇ. ὅταν δὲ εἴπωσιν εἰρήνη xat ἄσφολεια E] 
τότε αἰφνίδιος αὐτεῖς ἐφίσαται ἔλεθρες- ὑμεῖς òè 
cuz. ἐςὲ ἐν σκότει, ἵνα ὑμᾶς f ἡμέρα ὡς Χλέπτης 
καΞ ah afin πάντες γὰρ Suéis vict φωτός ies καὶ 
vict usas Ἰραγερισέον εὖν ἡμῖν εὖ μόνον διὰ τὴν 
ἀθρόαν καὶ ἀπμοσδέκητο εν τεῦ δεσπότεν ἄφιξιν. ] 
ἀλλὰ zat διὰ τὲν κλέπτιν τὲν ἐφεόμενεντ ar ὁ δὲ 


E 


" 

zÀ ¿igw ὁ eis της κάτου τελευτῇς' Ἢ 

καὶ ὁ μέλλων τὸν ἑκάσον Φυχὴν παραλαμβάνειν 

ἄγγελες' ὡς παγὶς. γὰρ ἡ τον πνρίου παρενσία 
ν 


ἐπε λεύσετ αι ἐπὶ πάντας τους ἐν τῇ yi et μὲν 


εὖν πβεσέχοντ ες ἑαυτεῖς σώξενται, ὥσπερ δερκὰς ix 
βρόχων, καὶ ὥσπερ ὄρνεον εν παγίδος" εἰ δὲ τῇ 
μέθῃ βεβαρημένει,, xai εἷς θάνατον ὑπνώττεντες, 
ἐκπίπτενσιν εἰς ἀδόκητον κίνϑυνεν. 


Eusebius haud neutraliter αὔτη intelligere, ut alii, sed de ipsa generatione seu aetate. 


* ps. 


XX1.32. 


* ]. Thess. V. 2. 


v. 36. 


A. f 974. 
7 Ephes, VI. 13. 


Cap. XXII. ου, 


A. f. 253. 


Cap. XXIV. 


A. f. 3I. b. 


* Exod. W. 


* Exod. XUI. 
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᾿Αγρυπνεῖτε οὖν ἐν παντὶ χαιρῶ δεόμενοι κ. v. À. 
Τούτοις συνᾷθων ἑ ἀπέ ches, ος διὰ τοῦτο 

ἀναλάβετε τὴν σανεπλίαν τ ἵνα ὄννη- 


ο. Li ^ - € t 
ENTE area τη aues τῇ πονηρᾷ, καὶ ἅπαν- « 
κατεργασάμενοι στῆναι" oT E οὖν περιζωσάμενει 


cU Seu. 


τίν ἐσοῦν ὑμῶν ἐν ἀληθείᾳ, 

Ἵνα ἐσθίητε καὶ πίνητε: ἐπὶ τῆς τοαπέξης pos- 

Τεε-υτων ἔσται πλήρης ἀγαθῶν τραπεζα» η 
μεταλήψονται ες τὴν διαϑίλην διέϑετο διὰ τ 
veus ενπκέναι μετ᾽ αὐτοῦ £y τέις πειρασμεῖς' 
ἐσθίωσι zat πίωσιν ἐπὶ τῆς τρατ ἔζης αὐτοῦ" 
id μὲν οὐρανίῳ, ψνχῶν ἁγίων Sgen tuis --ραφη- 
μα’. οἴνευ δὲ τεῦ καινοῦ γεννήματος τῆς akn- 


ἄρ- 


ϑινῆς ἀμσέλευ μεταληψέμενει' ἣν αὐτὸς ὁ τῶν 


ἕλων Ssss ο το καινὲν ἐξ αὐτῆς γέννημα 

τεῖς τοτε ἀξίοις παρέξει. 
'O δὲ ρνησατο αὐτὸν. λέγων" γύναι. 

οὐκ οἶδα αὐτ'». 


Ὅρα dé τὲ φιλάλησες. τον εναγγελις V, πα 
Ey καταχαβίζετ ται τῷ Dep ἀλλὰ τὸ p 
zi οἱ μὲν ἄλλοι dne- 


Sy 


αὐτοῦ ὡς ἔχει ὀεηγέιται 

λισεντες τὲν ῥιλάσκαλον ἄχεντο 5 
. 

τε καὶ pagn- 


€ oM ͵ 
9 δε παντων 
ἀτοίστελες 
/ t Li 
βοώμενος Πετρες, Dacavov 
E - y gon - 
ἀπειλῆς, τριτεν αὗτον ἐξω- 


αὖτ ὧν τρ venatus 
τῆς, ad: ὸς ἐλεῖνος ὁ 
ἐχτὸς καὶ ἀρχοντικῆς 
1). 


Avo ἄνδρες 


L 
β9αα-ε 
ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν ἐσθησεσιν 


ἄστραπτουσαις. 


Χαράς καὶ γέλωτος anusia γνωρίσμα- 
τῆς cu ρέουν ἀν»σασεως ὁρᾶν παρέχονται γα 
διὰ τῆς λευκῆς πεμιβελῆς, GE zat ἀπὸ τεῦ σχή- 
ματος συμβαλεῖν. τὰς Ἰυναίκας τὸ φαιδρὸν της 
ἐγέρσε ως ο καὶ τῆς τοῦ πάσχα ές ceptis σὺν τες 
λευχείμοσιν ἀγγέλοις drap ξασθαι. MoüsTs υὲν 


T5 
D 
(3 


γὰρ πλεγὰς ο μέλλων draze νεῖσθαι κατ- 
vh LÀ 
τὲν ἐπὶ τῆς βάτευ ἄγ- 


αλλήλως εν E syt πυρὸ 
yehey ἑώρα * * éd αὐτὸς με εχθηρεῖς ἀνδρᾶσι νευς- 
θετῶν, πὺρ καταναλίσκον τὲν θεὲν εἶναι ἔλ Zo 

αὖτεν 


H ` ` 1 
Uc xat eu αὐτῆς ἔσεσθαι 


* dic γαι ἐν σύλῳ πυρὸς ἡγεῖτο ad- 


4 1 
- εὗτω τᾶς ἀσεβέσι yavs 


αἰνιττεμενος 
τῶν ὁ Ged * τοὺς 
ἀγγέλε υς πυρὸς ρλεγα, ἐϑιδαξ εν ειπών' ἑ πειῶν 
τοὺς λειτουργεὺς. αὐτοῦ πυρὲς φλόγα” * ἀλλ cU 
ειεύτους αἱ γυναῖκες τεὺς εἴ erao τοῦ μνήματος Ew- 
y; δέ τινας καὶ ςαιδρεὶ V6, cicus EXC 


ρῶν γαλήνους 
ο s r zu 
ἐπι θεσπέτευ χαρᾷ zat βασιλείᾳ φαίνεσθαι" επι 


TASE τον σωτῆρος, ô ἥλιες ἐδέλιπε, 
1 - 
τῷ παντὶ, θρήνων τὲ καὶ πέν- 


1) Fragmentum hoe surmplum videtur ον "Theophauia lib. V. 40. 


EUSEBI! CAESARIENSIS 


Vigilate itaque, omni tempore orantes etc. 

His consonans apostolus aiebat: propterea 
accipite armaturam Dei, ut possitis resistere 
in die malo, et 1η omnibus perfecti stare. 
State ergo suecincti lumbos vestros in veri- 
tate. 

Ut manducetis et bibatis in mensa mea 

Siguificat plenam bonorum mensam, cuius 
participes erunt ii quibuseum foedus icit, pro- 
pterea quod secum permanserint in tentatio- 
nibus. Ex eius igitur mensa manducabunt et 
bibent; pane videlicet caelesti animarum nu- 
iritore pasti; potique vino novi germinis vi- 
tis verae: propinante ipso agricolarum omnium 
Deo, qui novellum ex ipsa fructum his qui 
tunc digni erunt exhibebit. 


At ille negavit dicens : mulier, 


non novi eum. 

Videsis quantopere veritati studeat evange- 
lista; quomodo Petro haud gratifieetur , sed 
lapsum eins candide enarret. Videlicet quod 
ceteri magistro deserto diffugerint, ille autein 
omnihns iis praepositus apostolus atque di- 
scipulus , ille inclytus inquam Petrus, procul 
cruciatibus et magistratuum minis, ter Chris- 
tum negaverit. 


Duo viri steterunt secus illas in veste 
fulgeuti. 


Laetitiae zaudiique signa , et Servatoris re- 
surgentis indicia obtutui exhibent vestium 
candore, ita ut ex habitu quoque couicetarent 
mulieres resurrectionis hilaritatem , paschalis- 
que festi eum alhbatis angelis initium. Moyses 
contra aegvptiacarum plagarum futurus mini- 
ster, in flamma ignis angelum intra rubum ver- 
santem spectavit. Idem pravis hominibus legem 
seribens , Demn appellabat edacem ignem, pu- 
uitorem ae vindicem ipsis fore innuens. Qna- 
re in ignea columna praecedebat illos Deus. Sic 
etiam impiis fore angelos quasi ignis flammam 
demonstravit dicens: qui faeit ministros suos 
flammam iguis. Sed non hac specie viderunt 
angelos in moninuento mulieres, sed hilares 
atque serenos . cuiusmodi eos videri oportebat 
in Domini gaudio et regno. In Servatoris qui- 
dem obitu sol defecit, tenebrae undique se in- 
tendentes, lameutornim et luctus symbola eru- 
cifieentibus filium Dei demonstrarunt. Nullus- 


Ibi tamen Eioscbius. versatur in Marco. XIV. Co. 


COMMENTARIUS IN LUCAM CAP. XXI. XXIV. 201 


que eo tempore augelus apparuisse discipulis 
videtur , ipsis quoque hae illae dispersione 
distractis. Quod si quem apparere opns tnis- 
set, contrariam ut arbitror albatis hominibus 
vestem prae se tulissent. Jam primum, in 
passione non sol tantummodo obsenratus est, 
sed οἱ Servator magna voce exclamans spiri- 
tum emisit, templi velum bifariam scissum, 
ipsis propemodum dispersis qui templum iu- 
colebant angelis, qui et illud venerandum tex- 
tum sciderunt , ut nudus ac desertus ipsorum 
custodia relictus ille arcanarum atque inac- 
cessarum rerum locns, belligerantibus hosti- 
bus pervins pateret. Sed haec quidem passio- 
nis tempore contigerunt. Verumtamen Serva- 
tore resurgente , ceu vitae nuncii, et resur- 
rectionis praecones, locum ubi corpus iaeue- 
rat stipabant, ipso quodammodo loci conta- 
ctu sanctitatem propria maiorem participan- 
tes, ac Domini resurrectioni communicantes. 
Ideo vultus hilares ac laetabundos , et albam 
vesteni festo Servatoris diei convenientem ge- 
stabant. 


Eusebii fragmentum ο codice 


patrum. graecorum. in 


EUusEBH. Dicitur Deus in montem descen- 
disse, quo tempore lex tradebatur , ut cuncti 
scilicet Dei efficaciam viderent. Ceteroqui haec 
descensio , externae ostensionis fnit, nou lo- 
calis. Quamobrem ardentibus licet omnibus , 
quae in monte germinabant , nihil tamen igne 
consumebatur. Tubarum quoque sonitus gra- 
vissimi audiehantur, quamquam nullus ibi 
usus instrumentorum erat, nemoque clamans, 
sed Dei tantummodo operà haec omnia fiebant. 
Quare exploratum est, divinam huiuscemodi 
fuisse descensionem , Deumque absque ullo ad- 
miniculo suam in omnibus ostendisse magni- 
tudinem. 


ip 
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θεικνύς" zat οὐδεὶς μὲν ἐφαίνετο τῶν ἀγγέλων τ 


2 


τηνικαῦτα ὡς εἰκὸς τεῖς μαθηταῖς, ἐμείως καὶ av- 
τῶν ode κακεὶ διασκεδασσέντων' εἰ δ᾽ dpa καὶ 
ὀφθῆναι τινα ἐχρῆν, τάχα πευ τὴν ἐναντίαν τεῖς 
λευχείμεσιν ἄνθρωπεις τὴν ἄναςελην ἀνεδείξατε" 
αὐτίκα γοῦν ἐσὶ τῷ πα aber οὐχ ὤλιος μόνεν ἐσκέ- 
τασεν; ἀλλὰ καὶ ὁ σωτὴρ φωνῇ μεγάλη κράξας 
ἀφῆκε τὸ σνεύμα , τὸ χατασέτασµα τοῦ ναοῦ 
ἐσχίσθη εἰς ὄνο, μονονουχὶ περιῤῥηξαμένων xai 
αὐτῶν τῶν παλαι τὸ τερεν ἐνεικεύντων ἀγγέλων, 
περιῤῥηξάντων τε τὲ σεμνὲν ὕφασμα, ὡς ἂν yvu- 
νὸς καὶ ἔρημες ἀπελεισθεὶς τῆς αὐτῶν 9p νρᾶς 
ὁ τῶν ἀβάτων καὶ ἀδύτων τόσες. ἔτοιμος ἐχ- 
Speis χαὶ πελεμίεις zatraca ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
ἐπὶ τῷ παθει συνέβαινεν. ἐπὶ δὲ τῇ σωτηρίῳ dya- 
gacet, ὡς ζωῆς ἄγγελοι wai τῆς ἀναςάσεως xn- 
ρυχες, τὸν TORCY οὗ ἔκειτο τὸ σῶμα περιείπον, 
ἐξ αὐτῆς ὥσπ περ τῆς ἐπαφῆς τοῦ τόπευ ἅγιωσν- 
νης κρείττονος N ZAT αὐτοὺς πας, , zat 
της ἀναςάσεως αὐτοῦ γε ρινωνοῦντες διὸ φαιδρὰ 
zat μειδιῶντα πρόσωπα, σχῆμα τὲ σωτηρίου écp- 
της παρέφαινεν λευχειυονεῦντες, 


mediolanensi , in quo est catena 


epistolam ad Hebraeos. 


Ad cap. XH. 18. RYSEBIOY. Λέγεται. γὰρ 
κατ dBase Sta ἐπὶ τὸ ees γεγένεναι καν. ἓν 
ἐνεμοϑέτει καιρὸν ο ἵνα τάντες Σεάσωντ αι τὴν 
ἐνέργειαν τοῦ Θεοῦ" κατάβασις γὰρ αὕτη σα- 
gns ἐστιν ; εὐ μὴ τεσική" τῶν γῶν φυομένων 
κατὰ τὸ ὄρος Φλεγομένων σφεδρῶς ; οὐδὲν τὸ 
τὺρ ἐξανάλωσε : σαλσίγγων τε φωναὶ σφοῦμέ- 
τερον συνηκούοντο, gm τρελειμένων ο. 
τειεύτωνς μηδὲ τεῦ φωνήσαντος , ἀλλὰ Sae 
πατασχευῃ γινομένων ἁπάντων" ὥστε σαφὲς si- 
ναι διὰ ταῦτα τὴν κατάβασιν ϑεΐαν γεγονξ- 
ναι, «αὶ τὸν Sev ἄνευ τινὲς δεικνῦναι τὴν 


€ ~ M + ΄ 
ἐαυτεῦ διὰ πάντων μεγαλειότητα. 


EDITORIS MONITUM. ` 


1. Constantini magni vita, quam scripsit, Eusebius narrat lib. IV. cap. A4. compositum a se 
fuisse de sanctissima, sallemuitate paschali. eiusque ratione deelurativum tractatum, quem praedicto 
Constantino nuncupavit: περὶ τῆς ἁγιωτάτης τοῦ πάσχα ἑερτῆς προσφωνησαντων ἡμῶν αὐτῷ µυστι- 
ziy ἀνακάλυψιν του τῆς ἑορτῆς λόγου. Sequente autem capitulo idem Eusebius reeitat Constantini 
ad se litteras, quibus acceptum librum ac lectum valde commendat , et aliorum quoque multorum 
noliliae οἱ usui regali sua iussu traditum nunciat, En «utem ipse christianissimi. Augusti verba. 
Τὸ μὲν ἐγχείρημα μέγιστον, καὶ πάσης λόγων ὄυναμεως χρείττον, Χριςεῦ μυς ρια xaT ἀξίαν et- 
πᾶν, τήν τε τοῦ πάσχα ἀντιλεγίαν τε wok γένεσιν λυσιτελῆ τε καὶ ἐπίπενεν -ελεσιουργίαν ; ép- 
μηνεῦσαι τὸν προσύκοντα τρόπον" τὸ γαρ Srov άνθρωπεις ἀδύνατον zat αἴίαν φράσαι , καὶ τοῖς 
νεῖσαι δυνατοῖς" πλὴν ὅμως ὑπερθαυμασας σε τῆς φιλομαϑείας τε χαὶ φιλοτιμίας, αὐτὸς τε τὸ 
βιβλιον ἀνέγνων ἀσμένως, καὶ τὰς πλεῖοσιν οἵ γε τῇ περι τὸ θέῖον λατρείᾳ γνησίως προσανέχουσι, 
vaba ἐβουλήθης , ἐκδοθῆναι προσέταξα" συνορῶν τοινυν μεθ᾽ ὅσης θυμηδίας τὰ τοιαῦτα παρὰ τῆς 
σῆς ἀγχινοίας δῶκα λαμβαν-μεν x- τ. λ. « Maximum sane negotium cst, et quod omnem dicendi 
» rim superat, Christi mysteria pro dignitate ctdisserere , et controversiam de paschate , festique huius 
» originem, nec non eiusdem utilem simul ac laboriosam celebrationem decenter exponere. Nam res 
» divinas me ipsi quidem enarrare sufficiunt , qui eus cogitatione adsequi valent. Verumtamen exi- 
» miam tuam docírinam studitque contentionem summopere. admiratus , εἰ ipse librum legi , utque 
» in saultorisn , qui divinae religionis observuntiam. sincere. profitentur , manus perveniret , quem- 
» admodum volueras mandavi. Quum igitur intelligas quanta. cum voluptate huiusmodi munera a 
» sollertia (ua suscipimus etc,» Pergit mox imperalor dicere, cundem librum in latinam quaque 
linguam ex graeca fuisse translatum , quod auctoris iusto merito ac famae tribuit. 

lam vero hoc adeo laudatum opusculum , quad propter ventilatam in nicaena synodo contra- 
versiam paschalem Eusebius scripserat , iamdiu tum graece tum lutine perierat; misi Nicetas Ser- 
rarum episcopus in sua magna ad Lucam ms. catena partem cius insignem utque prolixam conser- 
vavissel; quam ego graece, prout in vaticano codice comperi, ante hos annos edidi; nunc aulem 
latina quoque interpretatione donandam iudicavi. Et gaudeo, quod in hoc seripto, praeter reli- 
quam eruditionem , insigne quoque testimonium dat Eusebius 55. eucharistiae sacramenta. Utique 
Balthasar Corderius, vir doctus quem honoris causa nomino, in sua quam iypis tradidit patrum 
ad Lucam catena (quae diversa a mostra nicetiana cst) p. 543-545, hae Eusebii excerptum a se 
factum. lutinum protulisse videtur; sed primo haud integrum , quia totae upud eum desunt sectio- 
nes sexta et aciava , nec non propemodum. totae decimt et undecima , praeter alias sparsim mutilas 
perturbatasqne periochas : tum Corderii interpretatio eiusmodi est, quam si ego singillatim expen- 
derem εἰ castigaremi, morosus same et odiosus iudex viderer. Sic enim interdum is loquitur, ut 
quid fere in graeco suo manuscripto. legerit , non facile agnoscas. Sed quad pluris interest, grae- 
rus, id est originalis, Eusebii textus ante librum nostrum totus erat ineditus. 


EYXEBIOY ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ 
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EUSEBII CAESARIENSIS 


Ὁ SOND 


SVO 


dà PASCHAL 


aaa: Oaa C—O E EE nia 


ils Non erit fortasse intempestivum nune 
etiam de paschate sermonem instituere, prout 
is olim ritus Hebraeis , figurae causa, tradi- 
tus fuit. Quando itaque Hebraei res futuras 
adumbrantes , primi sollemnitatem phasec ce- 
lebrarunt , pecudem sibi de grege sumpserunt: 
erat autem agnus vel ovis. Hane victimam 
manu propria oceiderunt. Exin eius cruore 
superliminaria primum postesque suae quisque 
domus inunxerunt; sic videlicet, ob exter- 
minatorem arcendum, limen trabemque su- 
pernam ernentantes. Deinde victimae carnibus 
veseeutes , zona lumbos praecincti , panibus 
azymis degustatis , intybis etiam appositis , de 
loco in loeum , id est de Aegyptiorum regio- 
ne in desertum , transierunt. Haec illi agere in 
mandatis habucrunt, cum caede ovis esuque. 
Quamobrem illa ex Aegypto digressio , nomen 
fecit apud. Hebraeos festo transitüs. Ceterum 
haec in figura illis contingebant ; nostri autem 
gratia scripta fuerunt. Atque ita Paulus inter- 
pretatur , dum symbolorum veterum veritatem 
his verbis aperit: uam pascha nostrum imino- 
latus est Christus. Causam vero huius immo- 
landi Daptista sie exhibet dicens: ecce agnus 
Dei , ecce qui tollit peceata muudi. Reapse vi- 
chima, malorum omnium remedium , ueci tra- 
ditum fuit Servatoris corpus, quod instar ex- 
piationis , totius mundi peccatum abstulit. 
Propterea Isaias clare exclamavit: lic pec- 
cata nostra fert, et pro nobis patitur. 

2. Huius ergo victimae, id cst Servatoris qui 
proprio sanguine humannm genus salvavit, 
iutelleetualibus pasti carnibus , videlicet dog- 


1) Posthinc , nec non alibi, 
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το τ aya διαλαβεῖν  ἄνωφεν Ἑβραίων ζαισιν 


‘Oz nviza 759» Ἑβραῖει 


σκιὰς μελλέντων επι- ελεῦντ ΕΞ, 


Σ 
εἰκενικῶς παραθεδεμένευ" * 
Ξ πρῶτο αι τὴν τευ ga- 
σὲ; ἑορτὴν ἐτέλουν, θρέμμα μὲν αὐτεῖς ἐξ ἀγέλης 
3 n / ^ mS > S * Li 
ἐλαυβανετο" τοῦτο δὲ ἣν ἀμνὸς N τροβατον I) at 
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αυτοι τεῦτο δι ἑαυτῶν ESwcv: κᾷπειτα τῷ μὲν αἷ- 
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ματι τρῶτεν υπερθυρα wat φλιὰς ἕκασος των ίδιων 
+ . ' 
RN ἄνατρε RNY Ihe- 
Ξρευτεῦ aipaga: a: ets zat μέλαθρα: σαρξὶ 
δὲ τοῦ προβάτευ τρεοῇ 
οὓς ζώνῃ πε μιθεδεμένει P τμεφῆς τε ἀξύμων àp- 
των μετίσχοντες s zal "ous πιχριθων Ὠβεσφε- 
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την ἔρημον" ταῦτα γοῦν xu- 
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τεῖς ἐμευ τῃ τεὺ πρεβάτου σφαγῇ τε καὶ ze 


Αἰγυπτίων ys ἐπὶ 
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φῇ σράττειν νένοµεθέτητο" ἔνθεν ἡ εξ Alyva- 
f 
τευ µετᾶβασις, τὴν τῶν διαβατηρίων αὗτεις ETO- 
΄ > o > y r λ - - 

νυμια» ἐπλππρευ' ἀλλ ἐχεινεις UEY τυπικῶς ταῦτα 

σιν. τόση δὲ δὲ ματι οί γε Oum 
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νεύει Παύλος τῶν πα)αιῶν ipe βόλων διαφαίνων 
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περὶ ἡμῶν ἐθνναται. 

B. Ἰεύτευ δὴ τ 
αἵματι τὸ πάντων ej gor. ων γένος ας eo 
ταῖς λογιάαις σαρξι τρε φέμενει, μαθήμασι δηλα- 


cu σω-ηρὶς υ θύματος τεῦ τῷ ἰδίῳ 


omittuntur partes aut corrumpuntur in catena latina Balthassaris Corderii ad Lucam. 
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τα σωματ z κατασημαινέμενει, παν γένες 


την τῶν διαβατ τηρίων ἑορτήν ἐπ «τελοῦντες , θια-- 
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βαίνειν μελετῶμεν ἐπι τα Sia, ὡς σάλαι τῆς 
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Αἰγύπτου ος σας ἐπὶ τὴν ἔρημον" ταντῃ 


γοῦν καὶ ος ἀτριβῆ τινα zat ἔρημεν τεις πο}- 
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7 αὐτῆς ρε ἐξ ξύριον PRE upev t, zat 
τὰς τς megas δια της 1 τί καὶ ἀλγεινῆς 
-ρεσφτρομ μενει’ καὶ 6 ο δὲ τῆς ἐς ερτῆς 
εὔκαιρος, cù z EV HE έσῃ χειμῶνες ὥρα παρε μέν: $4 
συγνὸς γὰρ εὗτος, ἀλλ cu) ἐν μέσῳ θέρει κατολλη- 
λος ἦν, καθ᾿ ἓν ἡ τροπὴ 1) φλεγμαίνουσα, τῶν κατ᾽ 
ἀγροὺς σχελαζέντων περιαιρεῖται τὸ χάλλος-πλεο- 
νεκτέϊ δὲ zat τὰ τῶν ὡρῶν οὐκ ἐπαμφοτερίζεντα 
-ῇ ἴσεμε qu 2 μετεπώρ- u y% τρε οπΏς οὖν ἐπιτερ- 
sei n θέα, Χερενεύσης p iy της χώρας, τῶν δ' 
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CUZELOV καρπῶν ὡς 

δὴ λεῖπε 
ml τις εἴα σώματος ET ηλίου μὲν à 
ἄρτ i τὸ πρῶτον τμῆμα Our. εὖοντ 68. σελήνης Ò 
ἐν παβαλλ! Ύλου τ πλησιφαέι τῷ one τον τῆς 
τὸς ὀρέμεν εἰς λαμτ πρᾶν ΡΕ. ομένης ἡμέραν" 


τεῦτο λύει μὲν Ἀτύπων χειωερίων οέβητρα 3), 


ἂν τέκνων Cam pu ἔαρ 
ται τὸ φαιϑρὲν» ὃ δὴ τεῦ παντὸ ἔ 
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vit δὲ μακρὰ διασ- ματα, πλημμύρας ὑδάτων 
μες αβαάλλει" Ἴδη δὲ νεαρᾶς ἐσιλαμσευσης ai- 
γαλήνη μὲν τεῖς θαλαττεύενσι καθίστησι 
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φυτὰ τεῖς ἐν θε-ῦ δρ cts ἀγαλλέμενα, /εωρχέῖς 
πένων τὰς ἀμειβὰς ἐν εὐλογίαις παρέχει. 
ς 


τῆς ἑορτῆς καιρὸς, Αἰγυπτίοις μὲν 
ὀλερρεν τοῖς δα αιμένων gas, Ἑβραίοις δὲ &cp- 
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matibus atque doetrinis caelorum regnum nun- 
ciantibus, deliciis merito divinis delieiamur. 
Sed et fide erga sanguinem eius, quem pro 
nostra salute lytrum obtulit, animae domos , 
id est eorpora, obsignantes, omne genus in- 
sidiautium daemonum a nobis submovemus , 
transitusque sollemnitatem celebrantes, tran- 
sire ad divina studemus, veluti olim illi in 
desertum ex Aegypto commigraruut. Ita nos 
quoque inviam quoddam desertumque a mul- 
tis iter facimus, vetus irreligiosi erroris fer- 
mentum anima expellentes, veraque intyba 
amaro et iusuavi vietu simul apponentes. Tem- 
pus quoque sollemnitatis opportunum est, haud 
in mediam hiemem ineurrens , quae tristis est ; 
neque vieissim in mediam aestatem , quo tem- 
pore fervens solstitium , versantium in agris 
venustatem deterit; nimis item prolixae sunt 
horae, haud aequis partibus divisae. Sed ne- 
que autumnale aequinoctium ineundum aspe- 
ctum prae se fert, viduato agro, et suis fru- 
ctibus tamquam filiis spoliato. Superest ex his 
auni temporibus laetum ver, quod totius 
anni, ceu eorporis caput est, eum sol pri- 
mam stadii sui partem deeurrit, luna antem 
pariter pleno orbis sui lumine noetis cursum 
in lucidum transformat diem. Ver, iuquam, 
hiemalium touitruorum terrieulamenta diseu- 
tit, longa (noctium) interstitia tollit , aquarum 
exundationes cohibet. lamque nova splendente 
serenitate, tranquilla fiunt. navigantibus ma- 
ria, sndusque aër terra iter facieutibus. Re- 
giones interim in agris gravidantur semini- 
bus , et fructibus tumentes arbores , Dei donis 
exornatae , agricolis laborum mercedem in be- 
nedietione praebent. 

3. Hoe sollemnitatis tempus Aegyptiis qui- 
dem, utpote daemonum amicis , exitium; Hc- 
braeis autem Deum festo ritu eelebrautibus, 
malorum finem attulit. Hoe idem erat anni 
tempus , quod in primitiva etiam nniversi erea- 
tione deeurrebat , quo tempore terra germina- 
vit, et luminaria extiterunt : quo tempore cae- 
lum, terra, et omnia quae in eis sunt, pro- 


1) Cod. evidenter τροᾷ ἡ , manifesto tamen mendo pro τροπή. 
2) Loquitur priscorum more, apud quos quum tam aestate quam hieme dies duodenis horis constare deberet ; hae ne- 


eessario aestate longiores, hieme breviores computabantur. 


3) Aestuosis enim in regionibus hieme etiam tonitrua audiuntur. 
4) Sequenles versieuli undecim usque ad τὸ παλαιον πάσχα» citantur ex Eusebio de paschate , Εὐσεβίου περὶ τοῦ 
πασχα κ etiam a Macario Chrysocephalo in sua inedita catena eod. E. f. 95. b, et quidem non sine verbis paulo pluribus 


quam a Niceta ; 


quamobrem ex Eusebio potius ipso quam ex Niceta hausisse videtur Macarius. 
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dueta fuerunt. Hoc ipso temporc universi mun- 
di Servator sollemnitatis snae inssteriuni per- 
egit; atque orbem terrarum luminare mag- 
num verae religionis splendoribus illustravit , 
mundique natale reducere visum est. Hoc tem- 
pore figura perfieiebatur , vetus nimirum pa- 
scha seu transitus: insuper etiam symbclum 
eaesae ovis fiebat ; denique azymi panis esus, 
imaginis cuiusdam instar erat. Quae omnia in 
Servatoris sollemnitate completa sunt. Nam- 
que illa ovis, ipse erat, quatenus corpus cir- 
cumpositum habebat. lpse etiam sol iustitiae , 
eum iam ver divinae salutarisque conversionis 
a deterioribus in meliora, hominum moribus 
supervenit. Aegyptiorum utique daemonibus 
nunc etiam plagae imponuntur , populi ubique 
terrarum incolentes libertatem suam a multi- 
lormi iereligiositatis errore hilariter celebrant. 
Compressis ergo deceptoribus populorum spi- 
ritibus et malorum hieme , novorum fructuum 
ubertas variis saneti Spiritus donis Dei ecclesiam 
exornat ; atque ut summatim dicam, universum 
liominum genus ad partes nostras transilivit ; 
cunctae regiones a Verbo agricola animae cul- 
turam expertae , puleros virtutis flores germi- 
narant: nosque tenebris malorum erepti , luce 
digni habiti fuimus qua die Dei notitiam liau- 
simus. 

í. Haee sint nova documenta, olim quidem 
symbolis obumbrata, nuper autem in lucem 
manifestam. prolata. Et quidem nos etiam ini- 
tium huius sollennitatis eyclorum periodis sin- 
gulis annis instauramus ; ante festum quidem, 
praeparationis causa, quadragesimale οχογοὶ- 
tium assumentes , sanctos Moysein. οἱ Heliam 
imitantes , ipsum vero festum per incessabile 
aevum repetentes. Ergo itinere ad Deun su- 
svepto , lumbos apprime temperautiae zona 
praecingimus , animae vero gressus caute mu- 
uientes , tamquam ealceati caelestis vocationis 
cursum instituimus; virgaque divini verbi , 
non sine precum virtute, ad repellendos ho- 
stes utentes, eum omni alacritate ad ferentem 
in eaelos trausitum , ab his infimis ad super- 
na. a mortali vita ad immortalem propera- 
mus. Sie enim peracto feliciter transitu, ma- 
ior alia exeipiet sollemnitas (quain penteco- 
sten. Hebraei nominant) regni caclorum ima- 
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ἁπαντος χέσμεν τὸ τῆς εἰκείας Ecg- 
ἐξετ έλεσε μυτήρεν, zat τὴν οἴκευυ ἔνην 
μέγας μπα "p ς εὐσεβείας αὐγαῖς κατελάμ- 
πβρυνε zai δὲ γενξόλιεν zo σμευ ó zupe cim 2s 
χειν SstAey" zat -οὗτεν d τὲν καιρὲν καὶ τυ- 
TOS ἐτελεῖτο, τὸ παλαιὸν σι ὃ vat Oux- 
βατή uu εέρητ αι. ἀλλὰ καὶ ope Parcu vafis 
σύμβελ ον ἔφερεν" 
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es καὶ ἥλιος τ ἔαρος diz οἱ θείου γαι 
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σαι, τὰ ὡραῖα τῆς ἃ 
Ῥτρωμένει, φωτὲς ἐν ἡυέρᾳ SEU γνώσεως γατη- 
ξιώςηυεν. 

ο. Τειαῦτα τὰ zawa μαθημα: α πᾶλαι μὲν δια 
συμβελων ἐπεσχιασμένας vinci δὲ εἰς φῶς ἄναχε- 
Ἀαλυμμένα" καὶ δὴ καὶ ἡμεῖς τὸ κεφάλαιον τῆς 
ἑορτῆς χύκλων 1) πεμοθεις καθ ἔχαςον ἔτες dva- 
ἕωτ νρεῦμεν. πρεέερτα μὲν, το:παρασ»ενῆς ἕνεκα 

την τεσσαραχε "θήμερω ἄσληοιν παμαλαμβάνεντες 
χατᾶ τὲν τῶν ἁγίων ζῆλον Mousco «αὶ Ἠλίου, 
τὴν δὲ ἑ ἑερτὴν αὐτὴν εἰς p σεν αἰῶνα ἄνανες 2n 


νει" τὴν γοῦν τ πρὸς τὲν Πεὲ 
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λείᾳ ς ονλάττοντες > ὥσπερ ἐν ὑπεδήμασι δὲ τὸν 
θρέμεν τῆς εὐρανίευ LE εως παρασκενάζομεν' 
Pazz "pe Ji λς eys zv Sesu ἐν εὐχῶν δυνάμει πρὲς 
ἄυυναν Expos χρωρενειν σὺν πασῃ προθυμίᾳ ὁ οιο- 
βαίνει μεν την ες οὐρανοὺς φέρονσαν διάβασω , 
SSH IE ἀπὲ τῶν -ῃ0: ἐπὶ τὰ supana, γαι Qu 
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1j Dicit cyclum paschalem, cuiusmodi plures in antiquis monumentis tam scriptis quain. sculptis extant. Videsis tn- 


script. chr. apud nos, Script. vel. T. V. p. 70. et 472. 
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αὐτὴν ἐπιλλην μβραιων παιδες ὀνομάζουσι, εἰλό- 
να φέρευσαν της τῶν εν[ανῶν βασιλείας: λέγει 
εῦν Μωυσῆς" -ᾱ ἀρχεμένευ ο σευ der avoy im auni- 

TO, ἑπτὰ ἑβδεμάθας à apt ιθαήσεις σεαυτῷ, »αὶ νέευς 
doses ς £x νέων αμ. των παμαγήσεις τῷ θεῷ νἐδήλευ 
Jè dpa πρεπε τύπῳ ἄμητον μὲν τῶν ἐθνῶν την 
αλήσιν, vius δε ἄρτ eve τας dia Ἆριςεν τῷ θεῷ 
πρεσ ἐνενεγμένας pozas, τᾶς τε ἐξ ἐθνῶν ἐκκλη- 
σοί. io ats erp A payin τῷ φιλανϑρώτσῳ θεῷ 
ταις τῶν am ετόλων [ute òps- 
ερισθέντες, και ὥσπερ εἰς ἅλως τὰς 
αταν-αχεῦ γῆς ἐκκλησίας συναχξέντες vy ἐν 5 
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τῶν παθῶν ἠλευθερωμένευς 
αταδεδενλωμένεις" διὸ μετὰ τὸ πασχα τὴν πεν- 
τηκοστΊ» ἐν ἑθθ-μάτιν ἑπτὰ τελείαις ἑορταξο 
μεν, τὲν μὲν πρέ-ερεν αἰῶνα τῆς πρὸ τοῦ πά- 
σχα τεσσαμακενθημέμεν συνασκήσεως ἐν εξ ἑβ- 
ϑεμάσιν ἀνμισόμενει" ἑξὰς zat 
ἐνεργητική" 
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ginem prae se ferens. Ait itaque Moyses : 
« ex quo faleem in messem miseris, nume- 
rabis tibi septem hebdomadas , novosque pa- 
nes ex nova messe propones ante Deum.» 
Signifieabat nempe prophetica hace figura per 
messem quidem vocationem gentium , per 
novos panes animas Christi meritis oblatas 
Deo , ecclesiasque ex ethnicis eonflatas , qua- 
rum eausa maximum festum apud benignum 
Deum fit. Namque rationalibus apostolornm 
falcibus demessi , cimetis ubique terrarum ec- 
elesiis tamquam in area elobatim congregatis , 
concordi fidei sententia corporati, sale divi- 
narum doctrinarum ac diseipliuarum conditi , 
aqua et igne saneti Spiritus regeuerati , panes 
escales iucundi gratique Deo per Christum of- 
Tevimur. 

5.Sie ergo prophetieis Moysis symbolis in rem 
veram sanctiore effectu collatis , laetiorem nos 
sollemnitatem agere traditione didicimus, eeu 
iam cum Servatore nostro eoadunati , eiusque 
regno fraentes. Propterea nullo nobis labore 
aseetico alteri intra. hoc festum conceditur, 
sed speratae in caelis quietis imaginem exhi- 
bere docemur. Quare nec in precibus gcnu 
liectimus , neque cibi abstinentia nosmet af- 
figimus. Etenim eos, quibus in Deo resur- 
gendi collata gratia fmit, iam non decet de- 
nuo bumi procumbere; nec , passionibus libe- 
ratos, paria perpeti eum mancipiis cupiditatum. 
Quamobrem post pascha penteeosten septem 
hebdomadis integris eelebraums ; sieut prac- 
vium paschati tempus quadragesimalis exer- 
citii sex hebdomadis viriliter sustinnimus. Nam 
senarius numerus actuosus ut ita dicam est et 
efficax. Ideo et sex diebus universa Deus con- 
didisse dicitur. Laboribus autem in illa to- 
leratis merito succedet secunda sollemnitas in 
septem hebdomadis, multiplieata nobis re- 
quie, cuius symbolum septenarius numerus 
est. Nou tamen ex his septem hebdomadis 
pentecostes seu quinquagenarius numerus ada- 
mussim conficitur; nam postrema excedente 
monade, in hae sollemnissimum Christi aseen- 
dentis diem obsignamus. Merito igitur san- 
ctae pentecostes diebus futuram requiem re- 
praesentantes , lactis animis sumus, simul- 
que corpori quietem indulgemus, quasi eum 
sponso jam versemur , ideoque nobis ieiunare 
nou liceat. 


DE PASCHATE., 


6. Sed tamen quod sacri evangelistae Serva- 
toris passionem cirea dies azymorum  iudaici 
pasehatis contigisse narrent, nemo dubitabit. 
Haec enim causa fuerat legis a Moyse latae quae 
dicitur pasehalis. Nam quia agnus Dei, tam- 
quam ois, ab ipsis Iudaeis ad caedem ducendus 
erat, quam ob communem hominum salutem 
passurus erat, haud alio quam praedieto tem- 
pore, Deus futuram rem demonstrativis sym- 
bolis praeoccupans, illo ipso tempore, quod 
volventibus annorum periodis , occursurum 
erat, materialem als fudaeis agnum immo- 
lari praecepit: idque ab cis singulis annis fa- 
clitatam fuit, donec eompleta veritas veteres 
imagines eireumscripsit. Quamobrem ex illo 
lempore apud gentes quidem sera mysterio- 
rum manet sollemnitas; apad ludaeos autem 
ne ipsorum quidem svuibolorum memoria su- 
perest , erepto iis loeo ubi festi ritum pera- 
gere jussi fuerant. Convenienter utique divina 
evangeliorum scriptura iudaicorum azymorum 
tempore passum Servatorem dicit, quia tune 
reapse tamquam ovis ad caedem ductus fuit 
prophetieis oraculis consentanee. 

7. Et Moysis quidem adseelae semel in anno 
paschalem ovem immolabant, quarta decima 
primi mensis die , circa vesperum. Nos autem 
novi foederis homiues dominicis cunctis die- 
bus pascha nostrum celebrantes, sERVATORIS 
CORPORE SEMPER SATIAMUR, SEMPER SANGUINEM 
AGNI PAmRTICIPAMUS: lumbos semper animae 
nostrae castitate. et modestia praeeingimus , 
semper pedibus parati sumus ad evangelii pro- 
cinctum , semper baculos manu tenemus, et 
virgae de radice Jessae cerminanti innitendo 
quieseiuus , Aegypto semper alienamur , sem- 
per humanae vitae solitudinem seetamur, sem- 
per itinere ad Deum tendimus , semper transi- 
tus festum celebramus. Haec enim haud se- 
mel quotannis, sed semper singulisque die- 
bus a nobis fieri evangelieus sermo vult, Pro- 
pterea singulis hebdomadis paschatis nostri fe- 
stum , domiuica Salvatoris die peragimus , ve- 
ri agni. per quem liberati fuimus , myste- 
ria celebrantes. Neque eorpus ferro circum- 


1) En Eusebii egregium de sacrosancta eucharistia , 
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μεν τεῦ ἀλησινεῦ πρεβάτευ, dé co Ehi ντρωθηµεν, 


prout eam mas catholici confitemur el credimus, testimonium. 


Undique enim mihi suppeditat (ul verbis tullianis ular pro Seanro n. 22.) quod. pro Christi humanitate sub euchiari- 


Sticis velis praesente dicam , 
Sophronium , 


quocumque nou modo mens, verum cliam oculi inciderint , 
Kutychinm, Nicephorum , Luculentinm, aliosque a me editos auctores vel frazinenta ipsorum , nt suis loris 


in Eusebium puta, Cyrillum , 


adnotavi. De mysterio corporis Christi Eusebius eliam in Theophania lib. UI. 61, qui brevior locus lumen plurinmm ab 


hoc d^ paschate tractatu accipit. 
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καὶ ἐλέγετο 2 ἐπλεένεκτει δὲ τῷ πλ Ἴθει τῶν ἐπι- 
σχόπων À τριπ πλασίων μέρα ᾿ τῆς ὅλης οἰκουμένης 
ἔτ ἔρωθεν ἀντιτείνουσα τοῖς τῆς ἄνα- zokig" ape: x 
γὰρ ἐμεῦ xat ρεσεμβρινὰ: γαι τὰ κατὰ ὄνεντα Ἴλιον 
ἔθνη τῇ συμφωνίᾳ epos ἔαμενα» τὴν ἐναντίαν ἄν- 
2: τὴν 
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παραγγείλας εἰσέιν. τὸς σὲ ποιῷ τὸ πάσχα. 
ἐρεύμεν ὅτι τεῦτο ταμαγγελµα οὐκ ἔτιν : ἀλλ᾽ 
copia. πράγματος συμβε βηκότος κατὰ τὸν τοῦ 
σωτηρίου πάθευς zapor euge :ν δὲ è έσω τὲ παλαιὰν 
πρᾶξιν διηγέισσαι, χαὶ ἔτερεν τὸ νοµε εθετεῖν γαι 
τέις μετὰ ταῦτα παραγγελίας λατ αλιμπ &yéty. 
9. Ἄλλα zat ὃ σωτὴρ. εὐ μετὰ Ἰουδαίων ἐπ ετό- 
lege τὸ πάσχα κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ ἰδίου πά-- 
ο cu γὰρ ὅτε ἔσυον ἐχξῖνει τὸ πρέβατεν. τότε 
ναὶ αὐτὸς μετὰ τὸν αὖτε v μαῬητῶν τὸ ἑαυτοῦ 
ἤγαγε πάσχα" οἱ μὲν γὰρ κατὸ τήν παμοισχενὴν 
ἐν A σέσενθεν à σωτήρ τεῦτ᾽ ἔσραττεν' ὅϑεν 
η» εἰς τὸ π[αιτώμιον. ἀλλ᾽ ὁ Ma- 
ΘΕ πρὸς αὐτοὺς ἔξεισιν' αὐτὸς δὲ πρὸ ὅλης ἡρέ- 
pas τῇ πέμπτῃ τεῦ σαββάτευ τὰς 
συνανένειτο. 
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1) Loquitus auclor de Constantino magno in synodo nicaena, 


in vita eius lib. Ut. 10. seqq. el praeserlim 18. 


2) Legatur Coustantini epistola apud Eusebinur vit. Const. tl. 


CAESARIENSIS 


cidimus , sed acuta verbi evangelici acie cun- 
ctam animae malitiam abseindimus. Neque 
corporeis azymis utimur, sed sinceritatis tan- 
tummodo ac veritatis. Gratia enim qnae nos 
veteribus moribus liberavit , novum nohis tra- 
didit hominem , qui secuudum Deum condi- 
ius est, novam legem, novam circumcisio- 
nem , novum pascha , et illum qui in abscon- 
dito iudaeus est. Sie nos antiquorum tempo- 
rum iugo relevatos dimisit. 

8. Verumtamen quum Deo dilectissimus im- 
perator sancta synodo coram medius sederet , 
commota illie de paschate quaestione, dixit ea 
quae dixit. Praevalebant autem tres ex qua- 
tuor partibus episcoporum in toto mundo , qui 
orientalibus episcopis contrarium. sentiebant. 
Nam septentrionis, austri, itemque occidentis 
populi concordia sua roborati sententiam gerc- 
bant adversam orientalibus , qui veterem snam 
eousuetudinem tuebantur. Sed cesserunt de- 
mum orientales ; atque ita nna Christi faeta est 
sollemnitas ; sie a Domini occisoribus receden- 
tes , propriae religionis hominibus copulati 
sunt, Natura enim similia trabit ad similia. Quod 
si quis dicat scriptnm esse: prima azymorunm 
die accedentes discipuli dixerunt Servatori , 
ubinam vis paremus tihi mauducare pascha ? 
ille auteni duos misit ad quendam , ut ei dice- 
rent: apud te facio pascha; nos respondemus, 
non hoc fuisse praeceptum , sed historiam esse 
rei gestae tempore quo Servator passus cst. 
Aliud vero est priscam rem narrare, aliud 
legem ferre, et mandata posteris tradere. 

Sed neque Servator cum ludaeis pascha 
eelebravit passionis suae tempore. Non enim 
dum illi ovem immolabant , ipse quoque eum 
suis discipulis proprium paseha peregit. Nam 
ili die pavaseeves, in qua patiebatur Serva- 
tor, celebrabant : unde et nemo praetorium 
est. ingressus , sed Pilatus ad eos exivit: Chri- 
stus autem die omnino quinta hebdomadae 
cum discipulis diseubuit. et eonveseeus ait: 
desiderio desideravi hoc paseha manducare vo- 
biseum. Viden quomodo Servator haud eum 
Iudaeis pascha manducaverit? Quia uovum 


medio sed humili loco sedente , ac disserente. Eusel. 


17-20. tdem Constantinus die ipso paschatis sermo- 


nem ad sanctos habuit (cap. 1.) Quomodo religiosissimus imperator annuum pascha celebraret, dicilur in eius vila 


lib, tV. 22, precibus. nempe, splendido cutn, 


οἱ eleemosynis. 


DE PASCIHATE. 


quid illud erat , et a consueto iudaicoque more 
abhorrens , necessario institit dicendo : desi- 
derio desideravi hoe pascha manducare vo- 
biseum aute quam patiar. Nam prisca illa vel 
potius antiquata. quae cum Iudaeis comedis- 
set, non erant desiderabilia: novum autem 
mysterium nosi sui foederis, quod discipulis 
propriis tradebat, desiderabile merito ipsi erat: 
quia multi ante cum prophetae ac iusti videre 
optaverant novi foederis mysteria : ipsum im- 
mo Verbum communem salutem prorsus si- 
tiens, mysterium tradehat, quo omues ho- 
mines festum erant acturi , idque sibi deside- 
ratum esse fatebatur. Certe Moysis pascha haud 
eunetis gentibus idoneum erat , quandoquidem 
uno iu loco, id est Hierosolymis, fleri ius- 
sum crat. Quam ob rem haud erat desidera- 
bile. Sed Servatoris mysterinm in novo foe- 
dere cunetis hominibus congruum, iure op- 
timo desiderabile erat. 

£0. Sed ipse quidem ante quam pateretur, 
cum suis discipulis pascha co:nedit, festum- 
que egit , non cum f£udaeis. lieapse postquam 
ipse vespere festuni eelebrasset, pontifices eum 
proditore manus ei iniecerunt: non enim illi 
eo vespere pascha comedebaut: alioquin ab 
eius persecutione quievisseut. Quem mox ca- 
ptum ad Caiphae domum duxerunt ; nbi exa- 
cta noete, illucesceute die congregati, pri- 
mam in eum damnationem tulerunt. Deinde 
illinc surgentes eum plebe eundem ad Pila- 
tum traxernnt. Tune autem ait scriptura in 
praetorium eos non introisse ; ne sub ethui- 
eum tectum ingressi, ut putabant inquina- 
sed puri manentes hi impurissimi , ve- 
spere imminente pascha comedereut: bi qui 
culieem excolantes , eamelum glutiehant , qui- 
que animas simul et corpora Servatoris caede 
impiahaut, sub tectum ingredi reveriti sunt ; 
sed ipsa dominicae passionis die eum animae 
ipsorum exitio pascha comederunt , Servato- 
ris sanguinem non pro se sed. contra se expe- 
tentes. Noster vero Sermvalor non timc, sed 
hesterna die diseumbens eum discipulis, de- 
sideratum sibi festum peregerat. 

HI. Viden quomodo iain ex eo tempore Chri- 
stus a Iudaeis secedebat, et illorum cruen- 
tam indolem aversabatur, adiungebat autem 
sibi discipulos, eum iisque desideratam cele- 
hritatem agebat? Ergo et nos comedere cum 


rentur, 
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ο τήν ἐπιθνμητ oy ἑαυτῷ ΕΠ Ἵν Aye 
Ὁμᾶς ὡς ἐξ ἐκείνεν, é μὲν αὐτῶν Espere 


καὶ τ 4 ἰευδαικῆς ἀνεχορει pag ονίας, συνίπτετο 
D -ᾱς μαθηταῖς, ἅ ἅμα αὐτεῖς τὴν ἐπιθυμητὴν a 
την τ πω εὐκοῦν καὶ ἡμῖν τὲ πάσχα 2 
Χριςῷ βρωτέεν, καθαιροῦσι μὲν τῆς ἑαυτῶν διανείας 


Luc. XXII t; 


* Joh. XVII. 05. 


4 


W. 


* Valli 


AMN 


* Rom. 1]. 29. 


2]6 EUSEBII CAESARIENSIS DE PASCHATE. 


πᾶσαν tuno zanas γαὶ πεν pias ἀζύμων d 
ἄληθειας zat ος ἐμπιπλαμένεις, ἔχουσιν 
ἐν έαυτεις ἐνὸν cy ἐν τῃ ψυχτ, τὸν ἐν punto tcu- 
daicy * vat τὴν ἀληθῆ πεμιτεμὴν, zat T τυθεν- 
τες ὑπ ἐρ ἡμῶν πρε EE τῷ αἵματ t τᾶς της δια- 
νείας ἡμῶν φλιὰς πεμχρίονοιν gie ο. τοῦ 
zab ἡμᾶς ὁλεύρεντεθ- zat τοῦτο CU πρὸς μίαν 
σεριοϑον τεῦ παντὸς ἔτους , ; χὰ καὶ Ot ἐβ- 
ὀ-μάϑες ἁπάσης παρασ»ευὴ μὲν ἡμῖν ἔστω νη- 
cux, πένθο ους σύμβο ολεν, τῶν προτέρων ἡμιν χα- 
ιν renum ναι μνήμης ἕνεκα το σωτηριευ 
πάθους, 

(B. Ἰευδαίευς z μὲν ἐξ ὀρχῖς ἀπεσφα) θαι τῆς 
ἀληθείας φημι, ἐξ ευπερ αὐτῇ zm όληθ θείᾳ ἐπιβε- 
βευλεύκασι, τὸν λόγεν τῆς ζωῆς ἐξ ἑαυτῶν dne- 
λαύνεντες' zai Tee σαφῶς E τῶν ἱερῶν εὐαγγε- 
λίων π παμτησι γραφή, τῷ μεν γάρ zupi ἐπιμαρ- 
τυρξ τὸ πάσχα βεθμωκηναι e qe n τῶν ἀζυ- 
pav pug) ὥς φησιν 6 Acus, ἐ ἐν ᾗ ἔθει θνεσθαι 
τὸ πάσχα ἡμέρᾳ α τὸ σύνηθες αὐτεις B: εθμώκασι πᾶ- 
cya, ἀλλὰ v μετ᾽ ἐλείνην ἑξῆς. ἥτις ἦν τῶν μὲν 
ἀζύμων δευτέρα. σελήνης δὲ πεντεναιδεχατη. ἐν À 
τεῦ σωτΏρες ἡμῶν »ρινεμέντυ ὑπο Πιλατου, ουν εἰ- 
σηλθον εἰς τὸ πραιτώριον, CUZ ἄρα τη πρώτῃ τῶν 
ὀξ;ύμων ἓν í Eda θύ:σθαι, βεβρωκασιν αὐτὸ κατὰ 
τὸν viue À γὰρ ἂν μετὰ τεῦ σωτῆρος αὶ αὐτοὶ 
τὸ πάσχα τ πεπειήκεσαν, ἀλλ᾽ ἐξ ἐκείνου ἅμα τῇ τοῦ 
σωτῖρες ἡμῶν ἐπιβευλῇ πρὸς τῆς αὐτῶν τυφλω- 
θέντες ς κακίας, zat Φάσης ἀληθείας ἐσφάλησαν" 
ipis δὲ τὰ auta μυςηρια δι ὅλευ τοῦ ἔτους ἄγο- 
μεν. ἐν παντὶ μὲν προσαββατῳ τοῦ σωτηρίευ na- 
Ocus τὴν ἀνάμνησιν πειούμενει διὰ νησείας ἣν 1) 
ἐνήσευσαν ἀρθέντες ἀπ αὐτῶν τεῦ νυμφίου τότε 
πρῶτον ct ἀπ eee - διὰ πάσης δὲ κυριακῆς ημέ- 
pas τῷ ἡγιασμένῳ σώματι του αὐτοῦ σωτηρίου 
πόσχα ζωεποισυμενοι, καὶ τῷ τιµιῳ αἵματι αὐτοῦ 
τᾶς ψυχὰς κατασοραγιζέμεν: t. 


Christo pascha debemus , mentem nostram 
omni malitiae fermento expurgantes, azymis 
autem veritatis ac simplieitatis nos saturantes, 
habentesque in anima enm, qui in abscondito 
est indaeus, veramque eircumcisionem , et 
immolati pro nobis agui sanguine mentis no- 
strae postes inungentes , ob exierminatorem 
nostrum propulsandum. Neque hoc in una pe- 
riodo uniuscuiusque anni , sed tota etiam heb- 
domada. Praeparatio tamen nobis sit ieiunium, 
luctus symbolum , propter priora peccata no- 
stra, et ob patientis Servatoris memoriam. 

12. Indaeos eerte jam olim a veritate ab- 
errasse aio, ex quo veritatem ipsam persec- 
cuti sunt, οἱ Verbrun vitae a se expulerunt. 
Atque hoc manileste adfirmat seriptura evan- 
geliea. Nam Dominum prima die azymorum 
comedisse pascha testatur. ipsi vero non qua 
die oportebat, ut ait Lueas , consuetum pa- 
scha comederunt , sed die crastina , quae erat 
azymornum secunda, lunae vero quinta de- 
cima ; in qna duni de Servalore nostro iu- 
dieium exerceret Pilatus , non sunt ingressi 
praetorium. Non ergo prima die , in qua fne- 
rat immolandum , comederunt prout lex vo- 
lebat pascha; sic enim ciun Servatore et ip- 
si pascha comedissent; sed iam tum struen- 
dis Servatori insidiis oeeupati, a sua mali- 
lia excaecati , omni veritate exciderunt. Nos 
vero eadem mysteria toto anno agimus , omni 
praecedente sabbatum die Servatoris passio- 
nem commemorantes cum ieiunio , quod pri- 
mum tune apostoli ablato ab ipsis sponso 
observarunt. Omni die dominiea per corpus 
sanetificatum ipsius salutaris paschatis vivi(i- 
eamur, et pretioso sanguine ipsius in anima 
obsignamur. 


1) Dicit sextae feriae. perpetuum in graeca ecelesia ieiunium , quod tamen in occidente varias vices passum est. Vi- 


de Thomasinum «e ieiuniis part. H. cap 15. 


DE ΕΙΣΕΡΗ QUAESTIONIBUS. EVANGELICIS 


Ξ EDITORIS MONITUM. 


/ κ iam in hoc volumine edidimus Eusebii seripta , quae superiores doctissimi auctoris editiones 
desiderabant ; nempe 1. Commentarios, vel eorum excerpta, in psalmos a ΟΛΙΛ. ad psalteri fi- 
nem. 2. Theophamniae partem non modicam. ὃ. Commentariorum in Lucam non pacnitendas. reli- 
quias. 4. Operis de paschate insigne fragmentum. (Tum εἰ chronicorum Eusebii deperditum prio- 
rem librum Mediolani olim, et postea Romae vulgarimus.) Nune quinto loco quaestiones. eius 
evangelicas . sive de evangeliorum diaphonia, quas superioribus annis paulo sparsiores, prout eae 
nobis idemtidem occurrerunt, nec nisi partim latinas factas edidimus, commodiore iam ac. ple- 
niore forma, integra ctiam. latinitate donatas, recudere. constituimus. Postremo denique quaedam 
alie Euscbii fragmenta. aecedent. 

Cur Eusebius , rei christiunae. defensor acerrimus, opus hoc scribenduim susceperit , causam 
Jacile est divinare , quia multae incurrunt. veapse upud evangelistas varietates , quibus ethnici vel 
haeretici abutebantur , ut divinorum. librorum veritatem negarent. Hinc tot harmoniae evangelicae 
iam inde a Tatiani syri temporibus usque ad nostra constructae. Ipse Eusebius sub initiis quoque 
historiae suae ecclesiasticae lib. {. 7. necessario deinonstrandam putavit evangeliorum inter se 
consensionem , quod et fecit, cilato etiam Africani exemplo in litteris ad Aristidem εἰς evangeli- 
siarum in narranda Christi genealogiu consensu. lam quale fuerit hoc Eusebii de evangeliorum 
diaphonia seu discrepantia ( concilianda) opus , docet authentico testimonio auctor în praefatiun- 
cuir ad Marinum. « Ambiguarum quaestionum ac solutionwm, quae cirea divinorum evangeliorum 
» initia occurrunt , quum iam duos scripserim libros, venio nunc, mediis praetermissis ad extrema 
» quae semper apud omnes controversa fuerunt. » Priores autem duo tibri scripti erant ad Stepha- 
num, wt codex valicanus demonstrat, tertius ad Marinum. Ergo Eusebius quaestiones tantummodo 
circa inilium et finem evangeliorum obortas tractaverat, mediis cunctis omissis ; quas deinde onmes 
operosissima lucubratione de consensu evangelistarum complexus est sanctus Augustinus , qui dicti 
operis libris 2. 3. et 4. difficultates plurimas per totum evangelistarum contextum pro suo ingenii 
acumine enucleavit. Et quidem , quod iure miror ( quodque spem quodammodo alit , superesse alicubi 
opus Eusebit fortasse integrum, cuius nonnisi compendium heic exhibemus) Latinus. Latinius opp. 
T. H. p. 146. sic ad. Andream Masium scribebat: « Sirletus ( Cardinalis) scire te vult, in Siei- 
» liu inventos esse libros tres Eusebii. cuesariensis de evangeliorum diaphoniu , qui ut ipse sperat 
» brevi in lucem cdenfur. » Tres ergo iam tum dicebantur hi Eusebii libri, ut apud mos postea 
in prologo ed. Marinum apparuit. Nec vero. quisquam. codicem. nostrum ex Sicilia. adlatum Ro- 
mam putet; est enim is unus de palutinis. heidelbergensibus , ut eius. inscriptio. demonstrat , nec 
non Silburgii impressus graecae. illius bibliothecae catalogus, qui ante captam. Heidelbergam trans- 
latosque illos Romam codices confectus fuit. Quod si Silburgtus non tres dicit libros, sed duos, 
id brevi ulucinatione accidit, quia nempe duas tantum operis sectiones videbat in codicc , ad. Ste- 
phanum οἱ ad Marinum , cuius postronae. prooemium non legit. 

Mihi in codice vat. palat. *CX.X* pulcherrimo , succuli ferme `X, trium praedictorum librorum 
epitome comperta est, ut diserte inscribitur oy £y ουντέμῳ etc, prout ex codice in titulum lihri mer 
ud verbum tyanstuli : in aliis vero vaticanis ratenarum codicibus partes etiam integri operis nactus 


sum , quas post epitomen recitabo. Nunc operis per se certissimi testes nihilominus . κο 
«τίν de λογῳ τον Ιωσήφ ys- 


aequum est. |. Namque. Eusebius demonstr. evang. lib. VII. 3. ait: 
ee 


218 
- - x e ^ , ^ ' in c ape ^ E € M E US waad i N 
» νεαλογουσιν εἰ τερει εὐαγγελιςαι . και περ μη ὄντος TIY σωτΊρε: NYOY ες QUTU, αλλ. εξ αγίου 
» πνεύματες zat της ἁγιας παρ ένευ P ὅπως Te zat αὕτη E τοῦ .υρίεν μήτηρ απὸ γένους zat 
» σπέρματος ἀπεθεινυται εἶναι λαβι), ἐν τῷ πρώτῳ TOV εἰς τῶν γενεαλογίαν τεῦ σωτῆρος ἡμῶν 
» ζητημάτων καὶ λύσεων Φιειλήφότες. ἐπ ἐκεῖνα τοὺς φιλομαθεῖς ἀποπέμπομεν : eur Tosephi ge- 
» mus sacri evangelistae. describant , quamvis Servator nosler ex ea natus non sit, sed de Spi- 
» ritu. sancto et sancta. Virgine ; quove modo ipsu Domini mater de genere ac semine Davidis 
» fuisse ostendatur; in primo quaestionum et solutiomun de Servatoris nosiri prosapia explicavi- 
mus. Hlut igitur rei studiosos amandamus. » Porro. titulum. hune « ζητημάτων καὶ λύσεων, 
quaestionum. et solutionum » genuinum esse eusebiamn , docel heic auctor, εἰ codicis nostri pala- 
tini inscriptio confirmat. AJ itleque auctores , v. gr. sanctus. Hieronymus ( ul mox dicemus ) liberius 
locuti sunt , cum paulo aliter, ut fil, senss. lantummodo ratione. habila , inscripserunt : quae 
varietas în (tulo quoque chronicorum | Eusebii iamdiu observata fuit. 2. Sanctus ergo Hieronymus 
de seript. illustr. cap. 81. eit « Eusebius caesariensis elc. edidit de evangeliorum diaphonia » 3. Rur- 
sus idem Hieronymus in comin. ud Matih. 1. 16: «super hoc οἱ Africanus temporum scriptor , οἱ 
» Eusebius caesariensis in libris διαφωνίας εὐαγγελίων plenius disputarunt. » Porro. Sophronius 
Hieronymi interpres, Suidas, Honorius augustudunensis, Trithemius, aliique, nonnisi praedieta 
testimonia. repetiverunt. 4. Ebediesu in librorum syrorum. catalogo , sie : « Eusebius caesariensis 
» composuit librum solutionis eontradietionum. evangelii, » Reapse in vat. syr. codice CHI. p. 302. 
excerpla aliquot ex illo opere fiunt . cum litulo: « Eusebii caesariensis ex libro quaestionum in 
evangelium. » 5. Nieephorus quoque. Callistus hist. F. 11. opus koe Eusebii satis innuit. dicens : 
« περὶ τὴν δεκούσαν διαφωνίαν οὐκ ὀλίγοι βίβλους ὅλας ἐξέδωκαν : cirea apparentem. dissonantiam 
» non pauci libros integros ediderunt. » G. Eusebii hoc opus de evangelistarum discrepantia perinulti 
codices memorant praesertim catenarum , cum alibi, ium etiam in bibliotheca. vaticana , ut legens 
comperi. Ecce enim et Combefisius ex catena codicis gallicani , lutinum α se redditum edidit. in 
bibl. concion. T. VHI. p. 15. latum fragmentum , quod. graece apud nos recurrit. Atque hace 
librorum ad Stephanum. testimonia sunt. 7. Libro autem ad Marinum testimonium dant Anastasius 
sinaita in quaestionibus 8. 148. 153; Macarius Chrysocephalus in florilegio ; ehronographi Geor- 
gius hamartotus , Johannes siculus, et Cedrenus quos infra luudabimus. liem auctor. seholiorum 
ad I. reg. eap. 2. cant. Annae. in siclina. gr. editione; tun catenae, Possini quidem in Mareum 
p. 343. 364, Corderiüi autem. in Iohannem p. 436. 8. Sanetus Ambrosius, etsi Eusebium nomina- 
lim non eppellat, eius. tamen opere latissime utitur in commentario ud Lucam. 9. Utrum S. Augu- 
stinus , qui suo quodam peculiari modo ingenioque loquitur , ud Eusebium. nosirum vespexerit , 
non definio; nam modo congruit , modo dissidet, quod. tali in opere fieri necesse est. 9. Sanctus Hic- 
ronymus in comm. ud Matth, sub initio et fine, ex eusebimnis quaestionibus haurit , οἱ quidem ex 
ilis ad Marinum abundanter in epistola CXA; capp. 3. 1. ο. 6. 7. 9. Geteroqui. graecos prae- 


sertim. biblicarum. quaestionum. auetores , quorum longus caluloyus coniexi potesi, Eusebium prae 
oculis habuisse , quis dubilet? 
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Cur evangelistae losephi, non autem 
Mariae, genus seribant. 


Qu fit. ut Christum evangelistae tamquam 
a Davide genus dueentem narrent? Prorsus 
propter Iosephum Davidis prosapia genitum. 
Atqui non ahs losepho Christus est, sed a 
sancto Spiritu et Maria. ut ait seriptura. Opor- 
tuisset igitur Mariae genns enarrari, si quidem 
Christi stemma non Iosephi eontexebatur , ad 
quem Christi humana natura nihil pertinet, 
quia genitus ab eo non fuit. lam vero si le- 
sus a losepho non oritur sed a Maria tan- 
tummodo, is ne a Davide quidem est: quan- 
doquidem Mariam nulla historia Davide oriun- 
dam demenstrat. Temere igitur evangelistae 
Christnm Davidis genere ortum celebrant . 
quum neque is Iosephi sit filius, neque Mariam 
in familia Davidis fuisse doeuerint. Huiuscemo- 
di erat quaestio prima, quae sie dissolvitur. 

|. Res Iesu Christi servatoris nostri partim 
clam habere oportehat illorum temporum ho- 
minibus ; partim vero ad eommunem notitiam 
efferebantur, qnaeeumque audientibus utili- 
tatem erant allaturae. Veluti lesus , ut aliquid 
exempli cansa dieam, mortalis aetatis trige- 
simum annum agens stitit se publice ad lo- 
hannis baptisma , atque hinc feeit initium ma- 
gisterii sui ae prodigiorum: quid tamen eitra 
trigesimum annum gesserit , nulla historia do- 
tet: neque ex ulla divinae auctoritatis seri- 
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]. Δια τι τον Ἰωστς, αλλ cu την Magia, 
ς 3 : M NO 
a εὐαγγελισται γενεαλογουτιν. 


΄ . rf € CX X - 

I EN τον Χριστὸν. ὡς υἱόν Δαβιὸ γενεαλε- 
- ΄ 

γεῦσι; πόντω- ὅτι διὰ τὲν Ἰωσὴφ τὸν ἐν Ag- 
` + E 

βιὸ γεγονότα: ἀλλ᾽ cuz E 


τεῦ logro ὁ Ἆρι- 
E $5. £ 
στου αλλ 


ἐν πνεύματο 8 ἁγίεν καὶ ] Μαρίας, 
ο σησὶν p yog ἐχρῖν -είνυν τὴν Μαριαν JE- 
νεαλς εγεῖν , εἴπερ τὸν Χριστὲν | γενεαλογεῖν ἐβού- 
λοντ 6) αλ). e τὸν Ἰωσήφ, ᾧ EL προστλων 
τυγχάνει, zar% σάρκα. 8 nes ὃς, μὴ εξ αὐτοῦ 
εγεννημένες x 
ἄλλ ἐν μένης Th Μαρίας , οὐκ ἂν εἴη ἐκ τοῦ 
Δαβιὸ 


a 4 3 y 
δείλνυσιν ἄπο 


ει δε μὴ ἐξ αὐτεῦ τυγχάνει ὧν, 


ἐπειδὴ την Μαρίαν εὐϑεὶς λόγος aor- 
Δαβὶὸ γενεμένην" 
Χριστὲν ἐν σπέρματες Δαβὶδ 5Ξρυλλεῦσι, μήτε 
μήτε τῆς l Mops ἀπὲ 
Aap γενεαᾶ- γευμένες' τειαῦτα μέν τινοι τὸ 
περιξίχε᾽ λύσις 


1 »t ` 
μοτην αρα οὐ] 


c 5 3 s [21 
τοῦ looro ὄντα UE 


πεῶτον τῶν DIST εβιμένων Ò ἂν 
εἴη αὖτ ᾧ ἥδε. 

a. Tê τον σωτ Ἶρος Ἡμῶν Ἰπσ-ῦ Χριστεῦ 
mpa αξιων . τὰ pè» σιωπασσαι de ην τες 
τότε, -ὰ δὲ εἰς τολλῶν ἀλοὰς διεθίδε-;. ὅσα 
πρὲς ὀφέλειαν ἡμελλε ο ουμβάλλεσδαι τοῖς ἀν 
i 


μένεις: εἷ-ν ads ἔπι παραδείγματος epa sey 
ἄγων τῆς τεῦ σώματος ἡλικίας ἔτος . σάρει- 
σιν ἐπὶ τὸ mop τῷ Ἰωάννη partes: na ναὶ ἐν- 


τεῦσεν ἄπαρχεται. -ς διδασκαλίας καὶ τῶν TE- 
ρασ- ων ἔργων" τίνα δὲ τά πρὸ τεῦ βαπτίσμα- 
τος ἐντὸς ὅλων ἐτῶν τριάλλντα πραχϑέντα au- 
τῷ, οὐδεμία ἱστορία δηλ, οὐδ ἔστιν ἀπέ τι- 
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τον ope τον δα αμαδειν 


ds ets πάντ ας P 


αυτο 4 
/ C. i] A 3 1 
ως. 3 TZ UEY Ets ανα πάντ ων ἐκήρυ TTE, τὰ 
1 "i 2 - - λ t 
JE TEA τους ου. 5 μο.Ξη-ῶς ἐμυσ -αγωγξι" 
à M ~ 2 S TR ο 
«pac SZET ELOY TAPNYEL μηθενι As- 


[T t 
τειασοε σαραινεσξως 


eau λ rd Li 
Ev dn zv» μάλιστα 


ον 9 B - 
VE seg [o T^ Rd Co MI ERO quc 
͵ 
τοι Saw acta κατειργά (gs 
͵ 
τῶν σεσιγῆσδαι βόημόν 4 
3a M ^ c2 À 
UJEYCS των χα; ον 


3 ii M 
το χα-ὰ την γε- 
νεσιν αὐτοῦ ϑανμα ἦν" 
» x z - 
ἐνηνθρώπησε TAER be Bazas g tenis WPld 
Li 
gt) κξητημµενευ. 
Prot δὲ του ὁ &yucc ανὴρ. lyy&tc ovo 
9. (Όγσε 0E του 2 ἅγιες KYND, γνατιος oys- 
. » - > ΄ 3 T ' ri 
μα αντῷ. της Αντιέχίων ασ δεντερος E= 
τ LÀ 
9g evos ME à τεὺς ἁπεστέλους nisze πες..ως ἄρα 
M £ 
ἔλασεν d 


αἰῶνες 2υτευ 


A 
γαι τὸν ἄρχοντα ctu 
c σας 
τοῦ σωτῆρος ἐξ αὐτῆς 


παρσενία τε NE: 
{ d BN Ν V stre Y » 
7ένεσις' λεγει d «ὕτως 1}: «και ἔλαθε τον ἄρχεν- 
L 
αιώνος τεύτευ J παμσενια Μαρίας» χαι 


ος V.C 


» τα του 
» ὁ τεχετὲς αὐτῆς , ἐμείως zat ὁ θάνατος E 
» Aper τρια posipa A ADER ἄ-ινα ἐν fg 

» xta Sect ἐπράχοτ. "Ees ε δὲ vot λογισμῷ λα- 
Bav , ὅτι τῶν εν σαρκὶ βιεῦν- 


των τὸν χριστὸν δεῖν καὶ σὺν ἀνθρωπο ty dya- 


μῇ παντ ων τν 


στραφέντα cta Ἀεινὸν ἄνθμωπεν. ἐρώντ τών τὸ 
ato: eu ου κόρης αὐ- 
πατρὸς πα c εἰς πολλευς ez- 
cU Ιωσηφ D Μαρία συλ.- 


ο 


Siva πιστεύειν ἐξ 
τὸν diya τ 
φέρειν mé t μη έν 
λαβοῦσα τὸν ᾿]ησεῦν | ἐγέννα, λυσιτιλὲς ἦν" 1 
γὰρ ἂν γαι δίκην za τὸν Νωνσέως νέμεν ʻA 


παρϑένες úo: έσχεν 3 ὡς spi ὥρας γάρ. νυ diag- 
Sap? εἶσα τὴν παρθενίαν" διότερ εἰνότως enian- 
A 
μαίνεται ἀκριβῶς purs h γραφὴ ` πρὶν Ti 
συνελθέιν αὐτοὺς » εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχευσα- 
` , 
μονονουχὶ διάσκουσοι ὅτι un πρὸ μεν συνει- 
s4 
Ings μὴ ΟΕ 
` 

μετὰ δὲ τὲ 
» 0^ , ο 9 y αν n - , 
αυτο τεσ. 2. παρα πασι τε γυναικα αυ- 


πρὸ τεῦ παρὰ τὸν ἄνδρα ἐλθεῖν 

y 
συναφθῆναι τον 
τον χρηματ ἴσαι. συνέντων ἀλλήλεις, καὶ τῆς 
γαμικῆς ἐμιλίας ἅπτεσσαι non JE BERÀCYTOY, 
αὐτῆς ὡς εισέιν ὧρας πριν 4 συνελϑῆν av- 
οὓς , εὑρέπη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐν σνεύματες 
γίου. Καὶ τοῦτο fi παγχρησίµως εἰς τό λα- 
- τοὺς πολλευς devont: εἰ p: δὴ παρὰ 
τεις αὐτῆς γονεῦσιν εὗσαν ἔτ τι συνέβη zaza ya- 
Ε λαβεῖν, »ἂν εἰκὲς ἣν βοηθῆναι τὸ πρᾶγ- 
μα ὅτι μὴ ἐν προδήλευ ἀνϑεὸς ἐκυοφεωήθη, θᾶτ- 


1) Epist. Ignatii ad Ephesios cap XIX, ubi videsis doctissimi Cofelerii adnofatiouem , 
nisi quod pro κραυγῆς scribitur ibi φριχτά; quae deterior lectio 


eadem recitat ex Andrea hierosol. crelensi episcopo, 


est , quia non opponitnr vocabulo xeav*yzs- 


2) De hac communi ss. patrum opinione Combelisius bibl. cone. T. 
cephorus quoque Callistus hist. 1. 8. cnm Eusebio couseniit. 


Γωσ1 "io zat σαρ 
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ptura superiorem vitam eius discere licet. Sed 
enim postquam etiam nemini ignotus erat, 
alia quidem andientibus omnibus praedicabat ; 
alis antem , tamquam mysteriis, discipulos 
tantummodo suos initiabat: ac modo prodigia 
ab se edita divulgari nolebat , modo siue ullo 
eiusmodi vetito miracula faciebat. lam in iis, 
quae silentio premere placuit, miraeulum eius 
nativitatis erat : ita ut illorum , qni mortali 
eius vitae interfuerunt, nenio , paucis exceptis, 
rei conscius fnerit. 

2. Dicit autem vir sanctus, nomine Igna- 
tius, qui antiochenae ecclesiae seeundus fuit 
post apostolos episcopus , ipsum saeculi prin- 
cipem latuisse Mariae virginitatem , ae Serva- 
toris ex eo nativitatem. Sie enim ail: « latuit 
» principem huius saeculi virginitas Mariae , 
» eiusque partus , itemqne Christi mors: my- 
» steria tria elamosa , quae tamen sub divino 
» silentio peracta fuerunt. » Jam ipso mentis 
ratiociuio intelligere licet, haud fieri potuisse, 
ut mortales omnes , qui Dei unctum inter ho- 
mines communi hominis forma versantem cer- 
nebant. natum crederent e puella nuptiarum 
ignara, patre nullo. Neque porro expediebat , 
ut multi compertum haberent, Mariam hand 
ex losepho conceptam peperisse Iesum : pror- 
sus enim poenae fuisset obnoxia de mosaieae 
legis mandato virgo, ceu si ante nuptiarum 
lempus virginitatem violavisset. (Quamobrem 
merito animadversum est , vigilanter admodum 
seripturam dicere: «antequam ipsi convenirent, 
» inventa est in ntero habens; » tamquam si 
aperte diceret. eam ante nuptias non conce- 
pisse , neque prius quam ad viram accederet : 
sed postquam eum losepho eoniugaia fuit, 
atque apnd eum diversari coepit, et ah om- 
nibus coniux eius appellari; quum una habi- 
tarent , ας nuptiali consuetudine iam usuri vi- 
derentur, ipsa propemodum hora aute quam 
convenirent , inventam esse in utero habentem 
de sancto Spiritu. Atque haee percommode ob 
vitandam vulgi notitiam eurata sunt. Nam si 
Mariae a parentibus nondum digressae , gra- 
vidae fieri contigisset; quia necesse erat rem 
palam famigerari, nempe quod ipsa hand ex 


apnd quem Usserius verba haec 


l. p. 22. eontra Suaresium et Raynaldum, Ni- 


ε--------------- 
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publice noto viro suo concepisset, protinus sup- 
plicium ex forma iuris suhiisset : si minus , cer- 
te stupri maeula non vacasset: neque enim ipsa 
sibi testis esse poterat, neque ad fidem faeieu- 
dam eorum quae sibi acciderant erat idonea: 
nee quisquam sibi aut angeli visum persuaderi 
passus esset, aut illi narranti credidisset quae 
eidem a Gabrihele dieta fuerant: neque eam iam 
praegnantem domi suae Toseplims recepisset , 
qnem iustitiae publicum testimonium ornabat. 
Bene igitur nou apud ipsos parentes , sed apud 
Iosephum gravida facta est, ac maritali prope- 
1u0dum more: ante quam enim convenirent , ut 
scriptura testatur , in utero habens inventa est. 

3. Cui porro inventa est, nisi losepho ? 
Cur autem et quomodo res loseplio comper- 
ta fuerit, scriptura docet dum ait, à sancto 
Spiritu patefactam esse losepho iusto homi- 
ni; qui ob hane ipsam iustitiam suam nil 
mirum est si a divino Spiritu adiutus, con- 
iugis mox fnturae conceptiones intellexit, at- 
que a maritali congressu abstinuit. Tico igi- 
tur re cognita territus voluit occulte dimit- 
tere Mariam: quae acciderant maiora existi- 
mans, quam utipse cum ea posthine versa- 
retur. Atqne haee causa fuit, quamobrem 
iustus quum esset, haud aequum iudicavit 
eam diffamare: malnit autem occulte eandem 
dimittere. Profecto is, nisi sibi persuasisset , 
eam de sancto Spiritn concepisse ; qunm pro- 
be simul sciret eandem a se viro uterum non 
gerere ; qui tandem fieri poterat , ut non , pro 
suae iustitiae munere , ante nuptias corruptam 
publice ediceret, atque ob id magistratibus 
idoneis iudicaudam traderet ac diffamaudam? 
Alioqui quomodo iustus esset, qui de re im- 
pia tegenda celandaque satageret ? Certe lo- 
seplium ita se gerentem , ah evangelista iustum 
appellari, nou erat conscntaneum. Sed enim 
quia ipse diviniorem virginis de sancto Spi- 
ritu conceptum novit; et quia eandem augu- 
stiorem existimavit, quani ut sibi diutius lice- 
ret eum illa hahitare; recte idcirco evangelista 
dicit, a Iosepho captum esse consilium clam 
sponsam dimittendi neque diffamatam a se 
neque obiectam vulgi sermonibus. Bene igitur 
ab evangelista dici videtur , quod eam diffa- 


, 


A , 
Ta N ει 


2 οὐκ ἂν ἠλενθέρω- E 


3 ü 
pen δ᾽ ἂν zat ἀνγρητο piis zey νόμον 


μὴ τοῦτο : αἰσχρᾶς ὁ Ò 
ὕβρε ο 57 e yap dn ευ μάρτνς αὐτὴ ἑαυτ Ti; xai 
τῶν περι αὐτῇ τε «πραγμένων at -πιστος ἦν 
cog ἂν ἔπ εἴσϑη Ris b ἀγγέλου ἐπιφάνειαν , zat 
τὰ πρὸς αὐτὴν εἴρημενα πρὸς τεῦ Γαβριήλ αὐ- 
τῇ ὀῑηγευμένη ἐνῇ; cud ἂν ύευσαν ήθη Ῥμεσήκα- 
2 GB τον ἑαντεὺ εἴνον IL ἀνήρ δίκαιος 
εἶνα t μεμαρτυρημένος: διόπερ εἰκότως cu παρὰ 


- 


ας αντῆς στ , ἀλλ Ἴδη παρ αὐτῷ γε 
νεμένη ἐγκύμων σὺν αντῷ, yepé , map aù- 
τὴν ὡς εἰσεῖν τὴν τοῦ γάμον τάξιν' τρὸ γὰρ 

«Ὁ συνελθεῖν αὐτεὺς, ὡς ἡ γραφή μαοτυρές, 
ο. ση ἐν γας-ρὶ ἔχενσα. 

25 Tta δ᾽ Ape εὐρέδη, ἀλλ ἢ τῷ Ἰωσήφ: 
πῶς δὲ καὶ τινα τρόπον εὕρηται -εὗτο τῷ Ta- 
σήφ 5 ὁ λόγος ὀιδαξει gas, ἐκ πνεύματος ἁγίου 
γνωστὸν γέγενεν οὕτω καὶ τῷ Ἰωσήφ' δίκαιες 
γὰρ τ δίκαιος δὲ τυγχάνων 2 εν η 
εἰ καὶ S ευ πνεύματος ἠξίωτο πρὸς τὸ συνε 


ναι μὲν .ύησιν, ἔσι- 
σχεῖν dé τὴν κατα ἄνδρα πεινωνίαν. Αὐτίνα 


συνε T. γαι LL ἐβονλήϑη. λάϑρα ἀπο- 


της μ ελλεύσης το: 


λῦσαι αὐτην: μείξε να Ἢ κατὰ τὴν σὺν αὐτῷ 


θιατ -εβὴν τὰ Ὁ πεπραγμένα εἶναι λογισάμενος" καὶ 
τοῦτο ἄρα τρ τὸ ait Uy s δι᾽ ἓν δίχαιες " ἂν , 
εὐκ ἔκρινε μὲν δίκαιον εἶναι θειγµατίσαι αὐτήν, 
ἐβευλήϑη δὲ λάθρα ἀπελύσαι αὐτήν" χαὶ μὴν 
εἰ μὴ ἐξ ἁγίεν πνεύματες πέπειστο αὐτὴν συν- 
εἰληφέναι; ἀκριβῶς εἰδὼς ὅτι μὴ δὲ εξ αὐτοῦ 
τὲ κατὰ γαστρὸς ἔφερε; τί δῆτα δίκαιος ὢν ὁ 
ἀνὴρ , eur εἰς στάντας ἐξάγων τὴν δικφϑαρέϊ- 


σαν πρὸ «pco τὴν ὥραν , Tõe τὰ τειαῦτα zt- 
yety Ἑαρεδεὸς υ θράσασαν δειγματίσαι 1 


δίκαιος ὁ [ο τὴν παραν- μεν πρᾶξιν ἐπισκιαζειν καὶ 


σῶς D 


ἐπικρύπτεώ, Ῥρόήνμονμενος s ἀλλ εὐκ εἰκὸς ey 
εὐαγγέλισ- ἣν dizay αὐτὸν ἐπι τούτοις SR ; 
αλλὰ Ja συναισθευενεν διὰ à ἁγίου πνεύμα: ες την 
zat 


Ῥειτέραν παρθένου γεγενέναι ZUNGU , 


σὺν αὐτῷ ϑιατριβῆς 'γητάαενεν 


τῆς 
αρείττενα cs 


S ` 3 t o B V 3209 
εἶναι την οἴχονεμιαν εἰκότως φησιν αὐτὲεν dia- 
- af . -» ΕΝ ` LI * 
νενοησσαι λασρα ἄσολνσαι αὐτὴν μη δειγμα- 
τα Ὁ * ý » - - ^ 
τισ»έιταν υπ ονὐτευ, τοῖς πολλτις φα- 
. ΄ [7 , 
νεμαν γενεµενην’ ευ y 
» 0v ^ r LEN e e A - 
αυτην θειγματισαι ειρῃσθαι dozat wc του 
` - 3 i M / , * 
αγγελιστευ' εὐ γαρ ἔφησε ph θέλων αυτήν na- 


ΕΝ A Lu ts 
ἀλλὰ un θει/µατισαι 1) θέλων" 


ἕν S 
un de 
5t X S Y [M 
ουν xat TO µη 3ελων 
εὐ- 


Li 
ραθτιγματισοι , 


τ) En Eusebius diserle adfirmat lectionem δειγματίσαι, quam habel etiam anliquissimus omnium codex biblicus va- 
licanus , nec non palimpsestus dublinensis. Apud Sabalerium consonant cod. canlabrig. praepalare , S. Augustinus divat- 


gare, Vigilius taps. detegere. 


* Dent. XXIL, 23 


222 ΕΙΦΕΒΙΙ 

΄ D A 5 
TELANE süss ἐν τούτοις διαφορα. o ς γὰρ οὐ 
ταυτέν σημαίνει 23 veo καὶ v Me 
γαὶ τὸ λογισασϑαι καὶ παραλεγίσασθαι , αὶ 


Ψηφίσαι καὶ παβαψηφίσαι᾽ εὗτως οὐδὲ τὸ δειγ- 
PAT ισαι zat rapaðerypazigar τὸ μὲν γὰρ nz 
ραϑειγματίσαι , την aor qus πμάξαντι εἰς 
σοντας αρ ο τὲ καὶ διαβελὴν ὑσοβαλ- 
λει νοεῖν: τὸ δὲ δειγματίσαι . τὸ φανερὸν ἁπλῶς 
ποιῆσαι. 

9. Ἐπειδὴ δὲ τεύτευ γενομένου 3 εἰ καὶ λά- 
ape αὐτὴν ἀπέλελύκει ; μέϊζον ἦν τὸ πρᾶγμα E 
ἢ κατὰ τὸ λαθειν τεὺς πελλεὺς. εἰκότως ἐπιςὰς 
ὄναρ ὁ ἄγγελες ἔφη τῷ Ἰωσήφ- « Ἰωσὴφ Ἰωσὴφ 
» vie: Δαβὶὸ 5 μὴ ge denti παραλαβέίν μες 
» την γυναῖκα σευ' τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηδὲν ἐν 
» a τὸς ἐσιν ἁγίου. » Καὶ θέα e ὡς πρῶτον 

ον Δαβιὸ ἀνακαλξῖν ὀναπέμπον ἐπὶ τὸν npo- 


Δαβὶὸ τοῖς 


l διά εί μὴ υἱὲν αὐτέν ἔφη- 


πατοβν. διὰ τὲν ἐν | σπέρματος πᾶσι 
πρεσδε λώμενεν" ETEL 
σεν "levis οὗτος γάρ 
πατήρ, ὡς ψαρτυρεῖ é εὐαγγελιστής: Mates 


Taxe δὲ ἐγέννησε 


ἦν αὖτ zu κατὰ σάρκα 


Y 
δὲ ἐγέννησε τὸν Tazo 
τὸν Ἰωσήφ: νῦν δὲ πορεὶς τοῦ πατρός τήν pvi- 


M 
pn * τοῦ ο εσατ: σρες ὑσομιμνησκει' «νενέυχι 
€ 
σημαίνων ὡς ἄρα o ἐπηγγελμένος τῷ Aes A 
i 
ἦν ὃ παραδόξως 


οὗτος ὁ μὴ ἐξ αὐτοῦ, ἐκ πνεύ- 


ματος δὲ ἁγίου ὑπὸ τῆς Magias κυσύμενος" 
s X 
ἔπειτα δὲ αὐτῷ Sapoe σαραλελεύεται d 


εἶχεν φόβον’ coy ὁ τυχὼν γὰρ φέβος 


! p , X ' 
συναισθεμένῳ μὴ ἐξ ἀνδρός αελυηέναι τὴν Ma- 


ny αυτῷ 


μίαν" netz a αὐτὲν διδάσκει εὐχ' è μὴ Ἴγνοει, 
ἀλλὰ τοῦ vol πρότερον Ἰε]νωσχομένου τὴν al- 
τίαν" λέγει Ò cov 
ἐν s εὐματὲς ἐστιν ἁγίον. 


τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν " 


ε. Τοιαύτη τις καὶ τοσαύτη γενέσθαι εἰκονο- 
pix ὑπὲρ τεῦ λαθένν τὴν τῆς παρθένου χύησιν 
τοὺς ἀπίσευς, ἐν τῆς θείας ὑποφαίνεταί pac ypa- 
σης zat yap οὐκ ἂν ἐπιστεύθη ῥᾳδίως o λέγος 
παρὰ τῆς τοῦτο ἀκούουσιν, ἄνδρα τὲ αὐτὲν ἡμῖν 
fpa raO τὸ σῶμα» zat vat οὐδὲν τὴν θνητὴν 
φύσιν σαραλλά ἄττοντα θεωμέν: ie τι γάρ: εἰ χαὶ 
με- τὰ τούτα πομαϑεξοπειῶν καὶ τὰς ἐνθέους vsp- 
γεσίας εἰς τ πελλοὺς ἐκτείνων ἐξέπληττε τοῦ: ὁρών- 
cess οὐχὶ δὲ καὶ Μωυσῆς πολλὰ θαυματενργίσο::, 
τῆς κεινῆς ὅμως γενέσεως CUX ILE Ἠλιας τὸν 
xat juga aios, καὶ É καθεῖς τῶν πρεφητ ὧν; cù- 
δὲν εὖν πρὸς τὸ μη εξ ἀνδρὸς νομίζεσθαι τὸν Ir- 
σοῦν ἡ τῶν τερασίων ἔργων ἐπίδειξις αὐτῷ ο Αν 
βάλλετο αὐτίνα εἰ κατ αὐτὸν οὐδ᾽ ἀλλό τι περὶ 
τῆς γενέσεως αὐτοῦ φανταζόμενει. καίπερ τὰ dtor 
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mare noluerit. Non enim ait « nolens eam in- 
» famare, sed diffamare; » quorum vocabu- 
lorum multa est differentia. Sicut enim non 
idem significat scribere et proscribere, putare 
et imputare, rogare el abrogare ; sie neque 
diffamare ct infamare : nanique infamare facit 
ut cogitemus de puhlica hominis malefici pa- 
iefactioue ac delatione; diffamare autem pa- 
tefaciendi tantummodo notionem habet. 

4. Sed quia tamen fieri non poterat ut 
multos ea res lateret, etiamsi Mariam Tose- 
phus clam deseruisset ; commode angelus per 
somnium huic oblatus ait: «Joseph Ioseph 

fili Davidis , ne timeas accipere Mariam con- 
» jugem tuam: quod enim in ea natum est, 

de Spiritn sancto est. » Et videsis ut a prin- 
cipio filium Davidis hune appellat: seilicet 
eundem vevocans ad progenitorem ope illius 
quem a Davidis genere omnes expectabant. 
Alioqui eur non eum lacohi filium dixisset ? 
Hic enim erat illius natura proximus pater, 
teste evangelista : « Matthanus autem genuit Ia- 
» cobum; lacohus autem gennit Iosephum ». 
Nunc vero praetermissa patris mentione , pro- 
genitorem commemorat ; propemodum signifi- 
cans, qui Davidi promissus fuerat , hune esse 
quem prodigiose et sine ullo Iosephi officio, sed 
de Spiritu sancto Maria conceperat. Deinde eum 
iubet timorem , qno correptus erat, dimittere. 
Non enim in mediocri versabatur formidine, 
dum reputaret haud ex viro gravidam esse Ma- 
riam. Exin eundem docet non quod non ig- 
norahat, sed praecogniti causam. Ait igitur : 
« quod in ea natum est , de Spiritu sancto est». 

5. Tale mihi tantumque agitatum consi- 
lium ex divinis litteris apparet, propter oceul- 
tandum ineredulis conceptum virginis. Neque 
enim facile credituri eraut, qui sermoneni 
eiusmodi audirent de homine mira narranteni, 
quem aeque ae nos infirmo eorpore natura- 
que haud dissimili praeditnm viderent. Quid? 
etiamsi deineeps lesus miracula edens , divi- 
namque vim bhenefican erga multos expro- 
mens perculit eerneutium animos; nonne Moy- 
ses, qui multa mira fecit, tamen communis 
nativitatis particeps fuit? itemque Elias atque 
Elisaeus, atque prophetae singuli ? Nihil igi- 
ἴην proderat prodigiorum editio, quominus 
lesus crederetur viro genitus. Reapse homi- 
nes illius aetatis. nihil insolitum. de nativi- 
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tate eius suspicantes , quamquam eiusdem faeta 
aspiciebant, ita colloquebautur: «unde huic 
» 011115 sapientia haec et virtutes? nonue hic 
» est fabri filius? nonne mater eius dieitnr 
» Maria? et fratres eius Iacobus et fosephus 
» et Simou et ludas? itemque sorores eius 
» nonne omnes apud nos sunt? » Rursus aliàs 
matre eius fratribusque extra concionem stan- 
tibus, eum eoque loqui volentibus, ait qui- 
dam: «en parens tua fratresque tui foris ail- 
sunt, teque visere eupiunt ». Nee mirum; si- 
quidem etiam discipuli atque apostoli rogati ah 
eo quem se esse homines dicerent , responde- 
runt: « aliis eum videri Iohannem , aliis Eliam, 
» aliis Hieremiam, aliis alium de prophe- 
» tis». Rursusque rogati quem et ipsi se esse 
putarent, silebant cuncti, nihil dicere ha- 
bentes: unusque Petrus ait, eum esse Chri- 
stum Dei viventis fibum. Quippe et huic uni ; 
tamquam rei counseio , respondit lesus: « bea- 
» tus es, Simon bar-Iona, quia earo οἱ sau- 
» guis uon revelavit tibi, sed pater meus qui 
s in caelis est. » Testis item Maria, se cogi- 
tatu secreto apud se quae gesta fuerant eon- 
tinuisse. Ait itaque seriptura: « Maria autem 
» eonservabat omnia verba haee couferens 
» in corde suo. » 

6. Igitur demonstrat est, utiliter per id 
lempus conceptionem Iesn de saueto Spiritu 
apud vulgus fuisse celatam. Losephuz autem 
in parentis locum adsumptus est, ita ut me- 
rito tamquan pueri genitor in geuealogia po- 
neretur. Id nisi fiebat, nullo parente cense- 
retur puer, cuius stemma ab illo nou dedu- 
ceretur: quae res in impietatem multos per- 
iraxisset, si ob rei verae ignorantiam, de 
natalibus eius haud honeste sentirent. Utiliter 
itaque et fabri filius, et appellatorum tilio- 
rum frater habitus est. Et quidem ipse Deus 
Verbum haud se hominem esse negabat: im- 
mo discipulis praecipiebat , ne cui dicerent 
eum se esse, quem prophetae venturum ee- 
cinerant , unctum Dei: neque enim fidem ple- 
rique eraut arrogaturi, qui eum humili in- 
dutum specie videbant. Sic in illa etiam mon- 
tana transfiguratione rursum mandavit disci- 
pulis ut visum nemini dicerent, donec filius 
hominis a mortuis resurgeret. Pronum quip- 
pe erat ut multi de coaetaneis ne id qui- 
dem sibi persnaderi paterentur. Quod si haec 
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MN . a Μ Li 
μενα ὑπ αὐτοῦ ἑρῶντες; ἔλεγεν προς 5 Αλλήλενς * 
4 Ην 
© ποσὲν τούτῳ. πάσα " σεφία αὕτη καὶ αἱ Άννα- 


et D 


B pueden ευχ᾽ οὗ és ἔτιν ὃ TCU τέκτενες υἰὲς: CU- 


» xi D μῆτερ αὐτεῦ λέγεται Macias καὶ οἱ ἀδελ- 
5 gat αὐτοῦ aspis καὶ ᾿Ιωσὴρ και Σίνων καὶ 
» Ἰούδας zat αἱ adi? po αυτεὺ εὐχὶ πᾶσαι πρό 
» ἡμᾶς εἰσι; » Kat ἄλλοτε πάλιν τῆς pz PY 
τῶν xd: Ago» έσωτων ἔξω zat ζητούν ων λαλίσαι 
αὐτῷ, εἰπέ τις αὐ- τῷ ὃς ευ ἡ prag σου καὶ 2t 
» ἀθελφοί σεν ὁςήκασιν ἔξω ἴδειν σὲ θέλοντες. » 
Καὶ τι Ῥαυμαςὸν 


5 


ἄπέςε λει ἐμωτηθέντ Eg 


τ 
--c 
σεξ 


καὶ cb αὐτοῦ Hong αἱ καὶ 
zwa pE, φησὶν. οἱ ἄνθρω- 
3 ποι λέγουσιν: ἀπερίναντο; ὡς ἄρα αἱ μὴν ΠΕ 


ς 


» ἄννην αὐτὲν εἰναι πο ος at, e«t di Ἡλιν, e 
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ET ΄ 
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A αρ 
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m E 
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ὡς οὖν ἔχοντες εἰπεῖν , μένεν ν ὁ 
€ 
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τες ὡς ὅρα αὐτὲς εἴη ὃ τα 
ζῶντος: ἅτε uz cv αὐτῷ τεῦτο paii ἐπιφε- 
ρει λέγων Že u μακάριος E & Σίμων βὰρ Ἰωνᾶ, ὅτι 
» d zat αιμα eux ἀπεκάλυψέ cct, ἀλλ᾽ ὁ 

n ma "b μευ ὁ εν τᾶς εὐρανείς, » Mag: "up δὲ 
zot d Magia fasi Acyto um παρ ἑαυτῇ χατὲ- 
x t) τὰ 7igevnp. ένα" φησὶ Je 5 γραφή ** « 4j δὲ 
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τα μη, εἰς γανερὸν fray ἔχριωεν , 5 σου γε τὰ 
της ἐλ παρθένου ees εως ὀπεσιωπασθαι τὸ pur 
»ικαύτα παρα. τοῖς σε λλᾶς ἐχρῶν ν εἰς ἐσιτή- 
Dercy καιρὸν τῆς περὶ αὐτοῦ ἀληθείας ἀναφανησό- 
μενα" οὖτος δὲ ἦν ὁ τῆς ἐκ νεκρῶν ἀναστάσεως 
αὐτοῦ. καὶ της ets οὐρανοὺς ἀναλήψεως , τῆς 
τε εἰς πάντα τὸν zčapav ὡς ἂν περὶ λογευ θεεῦ 
ο suom αὐτεῦ. φήμης ὅ τε τῆς τῶν 

oue αλήσεως , vaS ὂν zat αἱ Sera αὐτοῦ 
φωναὶ τέλος ἐλάμβανεν. τὰ τῶν TEC εγνώσεων av- 
τοῦ καὶ τρεῤῥήσεων διὰ = τῆς τῶν πραγμάτων ἐχ- 
βάσεως ἐναργῶς πιστ εύμεναι. 

e. To: y καθ ἡμᾶς ταῦτα παραδεξαμέ- 
νεις χαὶ την ὑπὲρ ἄνθρωπον αὐτοῦ que ἐπεγ- 
»ωκόσιν , εἰκότος τά τὲ λειπὰ χαὶ τὰ τῆς a 
vigens πιστὰ εἶναι Ops αλογέϊται" TAA ny ἀλλ 
Φαυμάσιει εὐαγγελισταὶ ἀναγκαίως τό τε πορὰ 
Tasas τὲν Ἰωσὴφ ἐγεναλόγεων. τ £V ixeti- 
νεν τὲν παρὰ σᾶσι βεώμενεν τοῦ Inat σα- 
τέρα" zt 7% τοῦτο παρε ἑλέντες» ρητρόδεν αὖ- 
τὸν eye ενεαλόγενν . πρὸς τῷ xot Magne εἷ- 
ναι τοῦτο, καὶ τῆς τῶν πες, γραφῶν εὐπϑείας 

à 


ἀλλότμιεν , ἔτι μηδεὶς τὸ πότερον ἐν γνναικος 
γενεαλεγεϑεὶς | ἱστερεῖται, ἔφοξεν ἂν ἀπ Macon τις 
είναι xat 9v ys evnig ὁ γενεαλογε ὕμενος" ee δὲ 
ὡς ἔφη οὗ μιᾶς ἦν ὀυσφημίαις ἐμεῦ καὶ γατη- 

μας ài χρισίρως τὸν Ἰωσὴφ ἀπὸ Ap 
διὰ την ἀπεθοδέϊσαν αἰτίαν γενεαλογεῦντες j 8 
ταυτῷ καὶ τὴν Μαριὰμ ἐκ Δαβιὸ γεγενέναι 
συνέστων y διὰ τεῦ μνηστῆρες τὸ τῆς γαμετης 
ὑποφαίνοντες γένες" vap υ γὰρ Μωύσέως διαγο- 
ρεύεντος μὴ ἄλλοθεν ἐξεῖναι πρὸς γάμον Aap- 
Bavew , Ὢ êz τοῦ γένους TCU εἰκείου zat τῆς 
ἰδίας φυλῆς , ος ὂν μὴ. περιστρέφειτο τεῦ je 
VoU ὁ Ἀλῆρος᾽ opo φυλῆς εἰς qut is J αὐτάρ- 


Ὡς Ὡν h περὶ τοῦ ἀνδμὸς ἀναγραφὴ γαὶ τὴν 
γυναῖκοι λιλῶσαι: νεμινῶς γὰρ βιοὺς c ᾱλ- 
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coy, 
σσαι: 


A » 08 t 
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et A ~ i . ^ » - EmN 

ἔσεται καὶ τη Maopux ἐκ των αντων OpZ- 
: Ἢ... 
πάργε ειν συγγενὴς τῆς E- 

t » ^ A a 

σαβετ., αὐτῆς μεν εὖσης ἐκ φυλῆς Ἰούδα, τῆς 

τε Ἐλισαβετ ἐκ τῆς τεῦ Λευὶ , ρὴ ϑαυμά- 

σης πᾶν γὰρ τὸ Ἰευδαίων ἔθνος ἑνὸς ἣν ye- 
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non putavit vulganda , multo magis oportu it 
natalia de virgine tune in populo reticeri : 
qnae commodo deinde tempore omnem de 
eo veritatem erant ostensura. Tempus autem 
commodum futurum erat, cum ipse a mor- 
tuis resurgeret, et cum in caelum adsume- 
retur , et cum orbem terrarum fama eius tam- 
quam Dei Verbi pervaderet; eum denique gen- 
tes vocarentur, ac divina illius oracula exi- 
tum nanciscerenlur , rernm seilicet. eventu 
praesagiis eiusdem ac praedictionibus fidem 
perspieuam adiieiente. 

7. Atque apud nostrae quidem aetatis ho- 
mines, qui rerum fidem a maioribus aecepe- 
runt, quique Christi conditionem plus quam 
mortalem fuisse seiunt , reliqua quoque me- 
rito in eoufesso sunt, nedum nativitatis my- 
sterium : verumtamen inelyti evangelistae ne- 
cessario tune losephum in genealogia po- 
suerunt, qui videlicet ab omnibus lesu pa- 
rens appellabatur. Quod si hae ratione negle- 
eta, a matre genus eius ordinavissent ; prae- 
ter quam quod id indecorum erat , et divina- 
rum seripturarum simplicitate alienum , quia 
neminis antea per matrem genus deseriptum 
fertur; is euius genealogia texebatur, incerto 
patre nescio quis terraeque filius visus esset. 
Id autem , ut dixi, haud mediocri ignominiae 
οἱ eriminationi obnoxium erat Commode igi- 
tur dum losephum praedictam ob eausam ἃ 
Davidis stirpe derivant, Mariam simul Da- 
vide oriundam eoimprobant, gencre eoniugis 
per sponsum. demonstrato. Moysis quippe le- 
ge edicente , nt nc aliunde liceret nuptias sibi 
conciliare quam ex genere proprio suaque 
tribu ; ne videlieet generis hereditas ex una in 
aliam tribum commoveretur ; salis erat viri 
descriptio ad coniugem demonstraudam : nam 
qui ad legis normam viveret, liaud. aliam sibi 
uxorem eopulavisset, nisi quae primum esset 
ex eius patria tribu, ludae videlieet ; deinde 
ex eadem geute familiaque , nempe Davidis. 
IHatenus enim lex iubebat. Si Josephus igitur 
de [fudae tribu deque Davidis gente οἱ fami- 
lia fuisse demonstratur, cur non sequitur ut 
Maria ex iisdem originibus prodire videatur? 

Quod si eadem dicitur Elisabetae eogna- 
ta; quum tamen illa de tribu ludae, Elisa- 
beta de levitiea fuerit ; ne mireris: universa 
quippe ludaeorum gens uno genere eenseba- 
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tur, ennetaeque tribns invicem cognatae erant. 
Hinc etiam divus apostolus Γαάασος omnes ap- 
pellat eognatos suos, dum ait: « optabam ego 
» anathema esse pro fratrihus meis, qui mihi 
» seeundum earneam naturam cognati suut. 

Israhelitis. » Atqui cognati eius soli revera 
erant Beniamitae: et tamen omnes Israhelitas 
fratrum nominibus et cognatorum Paulus in- 
digitat. Sic ergo angelus Elisabetam dixit Mariae 
cognatam, propterea quod ambae israhelitides 
essent. Insuper ex ipso loeo satis decuit Elisa- 
hetam appellari Mariae cognatam , quia ni- 
mirum habitabat in Iudae tribu, uude ge- 
nus traxit Maria. Rei testis Lucas, qui ait : 
« exsurgens autem his diehus Maria abiit in 
» montana eum festinatione , in urhem ludae, 
» etiugressa est domum Zachariae. ac saluta- 
» vit Elisabetam. » Etenim quum lex mosaiea 
sacerdotali tribui possessiones nan adsiguavis- 
set, quia dominus Deus pars eius est, man- 
davisset antem ut inter ceteras tribus incole- 
τοῖς cumque Zacharias et Elisabeta quadam 
iu urbe tribus Iudae habitarent, unde oriun- 
da erat Maria: par fuit eas ob hane causam 
cognatas appellari : neque id rursus immerito 
propter morum similitndinem , quorum gratia 
ntraque mulier mysterio salutis digna fuit; 
et altcra quidem Servatorem , altera Servatoris 
praecursorem sinibns suis receperunt, umus 
videlicet eiusdemque sancti Spiritus gratia po- 
titae. Atque hoe vel maxime nomine secun- 
dum Deum cognatae fuerunt. Haec praesentis 
dubitationis solutio est. 

9. Quod si autem caput mulieris vir est, de 
apostoli divi sententia, duoque sunt in carne 
una ex niosaicae legis regula; et si nupta viro , 
quae flagitium adiniserit , adulterii poenam ob 
id ipsum subit; cen quae iam sponsi corpus 
faeta erat, sibique caput imposuerat virum ; 
cur si capitis genealogia seribatur, corpus cum 
capite conmumerari non sit eonseetaneum 7 
Quamobrem Maria Iosepho iam nupta, me- 
rito in eius genealogia intelligenda est; quum 
praesertim perspicue demonstratum sit non 
solum ex eius tribu fuisse , verum etiam gente 
et familia. Praeter quam quod etiam Gabrihel 
in illo eum Maria colloquio vatieinans inter 


τ) Quaestio haec de cognatione Mariae malifs Domini cum Elisabeta, extat sub eiusdem Eusebii nomine , 
cis verbis variatis, praeler codicem vat. palatinum epitomae , 
cod. E. f. 50. Sequens tamen quinque verborum clausula nonnisi in codice A. 
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πα. eu ίας συγγενὲ εἴ: αὐτὰς ἀνειρήσθαι᾽ εὐ. 
ἄπει ὃς δὲ καὶ τῆς iuc ετρεπίας η δὲ ης 
ἄμφω τῆς σωτηρίον εἰκενεμίας ἠξιώθησαν, ἡ μὲν 
τὲν s Ἶρα ν ἡ 2 τὲν τρ e: suc τευ σω- fe 
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ἐπιγραψαμένη τὲν ἄνδεα > πῶς οὐχὶ. τῆς κέφα- 
kns γενεαλεγουμένης, ἕπεται καὶ τὸ σῶμα τῇ 
κεφαλή συναμισμεῖσθαι ; ; ὥστε καὶ i» Μαρίαν 
ἤδη συνημμένην τῷ Ἰωσήφ, εἰκότως συναντι- 
λαμβάνεσδαι τῆς .γενεαλεγίας ὅτε μαλιστα -ῆς 
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τοιαύτης ἐρωηνείας τε πρ canche- 
θομένων. Δεθεῖγται τοίνυν σαφῶς ἡγεύμαι ὅτι 
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te 
μασίς [15 cU σωτ M ἡμῶν ὄπ TOCCACUS. καὶ ὅπως 


- X / 
ἡ Magia | εκ σπέρματε ες cuca του Δαβιὸ συνισα- 


3e Ba ερ 
ε ἐξ αυτή: γε /εννημένος Ἴησευς ὁ Net- 


i ς 


EE a R L3] Li 
ius ενος κατάγει τὴν Vu £ dé κατω- 


SUR ' B 5 D 
σεν ἄνεισι. χοῦς ἔτι τὸν ο ἵσταται, 


i] 3 ο πο 
ἀλλ ἐπὶ τὲν dau. zat τὲν Cac. 


An 

΄ ο «Ὁ ο. Ἡ Λ - ' 

puc C σεντερεν των UOS σεν σµετασεντον 
ΝΠ ” ε λ A » $ 
16072 nv o μὲν Matasg atc 


e x 
τοῦ Ajpaau 
M à ` 
πατογει τω γενεαλεγιαν. ὁ ὃ 


m 


^ λ E$ 
ευκᾶς TTY ἕναν- 
1 f Y " . EB 
τίαν τευτευ βαθισας ἠμβατο ev lo- 


EN * x sA Γη A Li 
Cf . i δε ἐπι τὸν A Jau zut τὲν Suv 
τὸ 
decy s siye σύμφωνα zat συνφθὰ ἀλλήλεις typa- 
M 


M 


φον, Y) τον Λουνᾶν ἀνιόντα μέχρι TCU ᾿Αβρασι 
~ » 
στῆναι, Ἡ τὸν Ματϑαῖεν μὴ ἀπὲ τεῦ πα 


Hoc E 
αλλ απο τοῦ ᾿Αὐάμ, Acu- 
zas j ἀπάρξασθαι E γνεαλεγ'ας..---"Ῥᾳδια δὲ 


καὶ τούτων 


» ε 
εἰς Cv «κα-εληξεν ἑ 


ἡ λύσις ; καὶ οὐδὲ πολλῆς xaTa- 
ευρο, ον ' «ην 
σλενης ὀεεμενη, μίαν ααφοτέμεις ὅδον  Gcpiv- 


CAESARIENSIS 


cetera ait: « dabit illi Deus sedem Davidis 

patris eius »: aperte docens, eius qui ex 
ipsa nasciturus erat, Davidem esse progenito- 
rem. Alioquin qui decuisset haec ab angelo 
dici apud virginem , nisi candem de Davidis 
genere esse eonfiteretur ? Neque sane feminae 
alienae a Davidis stirpe dietum fuisset: « da- 

bit illi Deus sedem Davidis patris eius. » 
Quem enim narras patrem , virgo respondis- 
set quae. quidem fatebatur se virum ne- 
scire, intellexerat. antem fore ut. de Spiritu 
sancto concipere; nisi omnino is sermo apud 
Davidis filiam fieret? Hine apte Lucas ait : 
« ascendit autem Iosephus de Galilaea ex urbe 
» Nazareth in Iudaeam , ut nomen suum pro- 
» fiteretur in urbe Davidis. eui nomen Beth- 
» Jeem, propterea quod esset de domo fa- 
» miliaque Davidis cum Maria desponsata sibi 
» praegnante. » Haud. ergo ulterius eum per- 
plexitate leremus hune evangelii loeum, ceu 
si Maria ad profitendum tantummodo nomea 
venisset ; sed ipsam quoque putabimns, haud 
seeus quam Iosephum, de domo familiaque 
Davidis esse: quam seripturam ut ita inter- 
pretemur , argumentis iis utimur. quae hacte- 
nus protulimus. Ergo perspicue, ut opinor, 
demonstratum. est, haud temere Iosephi gc- 
nealogiam ab inclytis apostolis fuisse narra- 
lam. et Mariam de genere Davidis vere de- 
rivari. iten«ne enum, qui ex ipsa natus est, 
lesum. Dei anctum. 


ab Abralia- 
mo exorsus deducat genealogiam ; alter au- 
em inferne suhgrediatur; neque in Abraha- 
nio sislat. sed ad Adamum ac Deum usque 
de ciat. 


il. Cur alter evangelista superne 


[ο uaecstionum a te propositavum secuu- 
da haee fuit. Gencalogiam Matthaeus ex Abra- 
hamo derivat; Lucas autem contrariam huic 
viam insistens incipit abs Tosepho, tenditque 
ad Adamum ac Deum, Atqui oportebat, si 
quidem hi consona invicem et consentanea seri- 
bebant, vel. Lucam adscendentem in Abraha- 
ino consistere τ vel Matthaeum haud ex Abra- 
hamo genealogiam ordin, sed ex Adamo iu 
quem Lucas desivit.—Faeilis est huius quoque 
quaestionis explicatio, neque multo sermonis 
artificio indiget : uterque enin evangelista una 
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via graditur. Nam et illos qui prorsum sur- 
sumqne ascendunt, itemque illos qui adver- 
sum eàdem via deseendunt. haud quisquam 
dieeret diverso tramite incedere : quia seilicet 
una ab utrisque, id est ab ascendentibus de- 
seendentibusque, via teritur. Eadem igitur ra- 
tio est in generis sueeessionihus. Atque hie mos 
antiquitus Hebraeis placuit, et in divinis seri- 
pturis sollemuis est. Ecee enim in Ruthae qui- 
dem libro genus Davidis superne a Tuda evol- 
vitur sie: «hae sunt generationes Phares; 
» (hie erat Iudae patriarchae filius.) Phares 
» genuit. Esronem: Ésron genuit. Aramum ; 
» Aramus gennit Aminadabum ; Aminadabus 
» genuit Nassonem; Nasson genuit Salmonem; 
» Salmon genuit Boozum ; Boozus genuit Obe- 
» dum; Obedus genuit lessaeum ; lessaens 
» genuit Davidem. » Hane igitur Matthaeus 
quoque genealogiae seribendae rationem se- 
ctatus est. 

2. At primus regum liber, qui Ruthae hi- 
storiam subsequitur, inlerne ascendit, ut fit 
apud Lneam. Quippe Heleanae , qui pater fuit 
Samuhelis, genus recensens, ait: «fuit vir ex Ar- 
» mathem suphir de monte Ephraini; nomen 

eius Helcana, filius Hieremielis , filii Eliae , 
» filii Thoi , filii Suri, ephrataeus. » Sed et in 
paralipomenis modo a superioribus ad poste- 
ros fluit sermo , ut fit apad Matthaeum , modo 
aeque ae apud Lueam prosapiae scribuntur. 
Audi ergo et haee: «Davidis , inquit praedictus 
: liber , filius erat Salomon ; huius filius Rho- 
» boamus: huius filius Abia; huius filius Osa; 
» huius filius Iosaphatus ; huius filius Ioramus; 
» huius filius Oehozias; huius filius [oasus ; 
» huius filius Amasias. » Atque ita ex ordine 
descendit usque ad lechoniam atque ad baby- 
lonieam eaptivitatem, non secus atque Mat- 
thaeus. Contra , uti Lueas, eadem rursus 
aseendit seriptura dium Samnhelis σοι!» enar- 
rat. Ait enim: « Samuhelis filii Heleanae , filii 
» Hieroboami , filii Helihelis. filii Thoi , filii 
» Suri, filii Heleanae, filii Iohelis, filii Aza- 
» riae, filii Sophoniae, filii Fhaari, filii Asi- 
» ri, filii Abiasaris, filii Corae, filii Issaarl , 
» filii Caathi. filit Levini, filii Israhelis. » Por- 
ro vides ut plane hunc morem Lucas imite- 
tur. Sexcenta eiusmodi exempla ipsemet in- 


1) Cod A f 63. habel οὕτως pro δι: τοντων. 


— 2 Cod. A. 
3) Tam in epilome quam in cod. A. ἐν ταῖς παραλειπομεναις. — ἠ' Cod. 4. 
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Scy emit vat coe αναντῃ vat ege 5c- 
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βειαν ανιοντα:. καὶ τοὺς ἔμπαλιν διὰ τῆς αὐ- 


H 
της κατιοντας y οὐκ ἂν τις ἐτ έραν gan βαϑί- 
rà 


ειν. μιᾶς ἀμοοτέρ: üg πο 
zep: v’ 
Εν» των e θισθοχῆς πάρε 

d es t gue: ny 
ὧν συνήδας Ὅς αὐτιγα 
ν μὲν τῇ Soo zis PAS Δαβὶ ἄνω- 
τοῦ Ἰ-ύδα γενεαλεγέϊται διὰ τοῦτ ων 1) 
αὗτοι αἱ γενέσεις Φαρές" (5 δὲ Ἵν Ἰούδα 
» E qu παῖς" ) Φορὲς | ἐγέννησε τὲν Ec- 
» pow ναι d apop ἐγέννησε zey ᾿Αράμ. καὶ 
» ᾿Αρὸμ i ἐγέννησε E τὸν ᾽Αμιναθαβ: καὶ ᾿Αμιναδὰβ 
» ἐγέννησε τὸν Ναασσων" ναὶ Ναασσὼν ἐγέν- 


0j ΠΕ ος 


- ~ 
εις ES ec v- 


σι zat τεῖς χατι: Ice 9 τὲν αὖτ ey γεῦν 


€ 
a 


« Καὶ 


Ναλμον' γαι Σαλμων ἐγέννησε τὸν 


Hd à: 
» ps καὶ Dec ἐγέννησε τὸν Ὀβηθ' καὶ ᾿Ὠβτὸ 
2 t ^ ΄ AU t 
» ἔγέννησε qey Ἱεοσαι, καὶ Ἱεσσαι ἐγέννησε τὸν 
A's 


T ^ c m 3-8 r ς 
ουτε» υ ουν αυτον τέθειται γαι z 


Mabic τὲν τρέπεν 2). 

RII γε npo " τῶν βασιλειῶν εξης dea- 
δεξαμένη της f zv E yegi», ἀπὸ τῶν κατ o- 
δεν ἄνεισιν. ὦ 
γεῦν τατέρα 


λογεῦσα ὧδε ετσι. 
1 


t 


ὥσπερ οὖν πεπείπλεν ô Λουκᾶς: τὸν 
τὲν Ἑλνανᾶ γενεα- 
. «Καὶ ἐγένε ετο ἄνθρωπες εξ 
᾿Αρμαϑαὶν Σευφεὶρ εξ ἔρευς Εφραίμ" καὶ 
Ἑλκανᾶ , υἱὲς Ἱερεμεὴλ ] υἱεῦ 

ME νιεῦ Θεοῦ, υἱοῦ Xp. ἐφραταῖος, » 
Άλλα χαὶ ἐν reig Ξαβαλειπεμένεις. 3) πετὲ μὲν 
ἀπὸ τῶν Gio ων ἐπι τοὺς ὀευτέρονς κασεξης 


» » ^ 
» 2v2ux zuo 


τρέεισιν ὁ λόγος, τῇ τεῦ Ματθαίου γραφῇ moa 
ensis , ποτὲ ὃν ἐμφερῶς τῷ Λευκῷ γενεα- 


λεγέϊ» ἄλευσεν γῶν καὶ τῶνδε” « Δαβιὸ, φησιν, 


LE ει - ^ εν - H 
» Ἡν υἷος Σολομών» uteg Σολομῶν Ῥοβεαμ.. 
cv να. εν 0 y E S 
» Rs ος XU suu. Ἆσα vies αὖτεν. loca- 


vt 
1 
ος bd Toga. υἱὲς αὐτεῦ, Ὄχε ζίας 


Ἰωὰς υἱὲς αὐτοῦ, ᾿Ἀμασίας υἱὸς 


. τ! 
αὐτοῦ. » xat M ως καθεξῆς vatttct μέχρι τεῦ 
Βαβυλῶνα αἰχμαλωσίας. 5 


ὡς ὁ Ματθαῖος. Q; δὲ ὁ Λουκᾶς . ἡ αὐτὴ πᾶ- 


a ΄ . ^ 
Ιεχενιεν και τῆς εἰς 
λιν ἄνεισι γραφὴ t£v. Νααευίλ γενεαλογοῦσα" quat 
^ ~ λ. D ^ . € y 
γοῦν * a Χαμευήηλ υἱοῦ EXxay&, vev Ἵερεβ:αν 4), 
[τος . E oA ^ ton ` l ~ 
» νιεῦ Ἠλιωλ, vtzu E , vico. 5ουρ " , ue 
- - ID ε-» 8 Goes οι 
» Ἑλκανᾶ, νιου lo, νιεῦ ᾿Αζαρίου , υιοὺ Xo- 
+ -- A ^ X ^ t 
» Φονίου, utc9 Ozap, vico Άσειρ *, υἱοῦ ᾿Αβια- 
2 Gers. Ὁ G cm B m ` 
» gap. υιου Kegs, υἱευ Ισσααρ. vicu Κααθ, 
ς - iT ς s 3 / 3 wd , A ΓΙ 
» υἱοῦ Λενι, νιεῦ Ισραηλ.» και cpa εἰ µη ἂν- 
' 4 
τικρυς τὸν ὄμειον τεύτοις μεµίμηται τρόπον ὁ Λευ- 
τοῦτον δὴ οὖν τὸν τρεπον καὶ ὃ Ματθαῖος ἐποίησεν. 
Ἵερρμιηλ., εἰ mov ᾿Εἑλέου 


* Ruth. IV. ts 


* | Reg. Lt 


* 1. Par. ΙΙ. 10 
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* Epit, Σουφἑ. 
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zas papia F ἂν καὶ αὐτὸς εὗρεις ειαῦτα" ag 
ὧν λεῖτ Emu ἐρθῆ εγέῖν , μηθὲν ξενιζεν πεπειηκὲ- 
ναι τοὺς τοῦ σωτήρες ἡμῶν εὐαγγελιτάσ'. eua sp- 
ES γάρ εἶεται τις αὐτοὺς διαφωνέϊν" αἕκάτερος 
γὰρ εἰκείῳ λογισμῷ τὴν ἔκθεσιν τεπείηται της 
7s τς, É μὲν ἀπὸ τεῦ ᾿Αβραὰμ ὀρξάμενες διὰ 
τὴν «ἰκόνεμιαν TEU παρ αὐτῷ λεγευ, ἓν tv zat- 
ρὲς νῦν ἑμμηνενειν" ô à xai τὸν ᾿Αβραὰμ. ὑπερ- 
βὰς. ἐπί τε τὸν πρῶτ 
καὶ μηδὲ μέχρι τεντου στ ds, τὸν σάντα δὲ 
διὰ τῆς ἐν Xp- 


ἄν5 Ὅρος ἀνε) ών" 


MAGOS 
d- 


LOPE ἐπὶ τὲν θεὲν yap cea , 


- 


TTO παλιγγενεσια: PUTT ριον ἄναβ (βαζει. 


In. los 5 μὲν Ἀ]ατσαι ος ἀπὲ TCU Δοβιὸ zat 

Σελεμῶνος ὀιαθοχων. ἐπὶ lazo καὶ Ἰωσὴφ 
τα γένη κατάγει" é δὲ Λουκᾶς ἄπο ᾿ Δαβὶὸ χαὶ 
Ναθαν παιθῶν ἐπὶ MAU καὶ Ἰωσήφ. ἐναντιως 


/ενεαλεγὸν τῷ Ματδαΐῳ. 


X, 
c 
H 5 ^ I , - E + 
cos ἀτενὲς εὖν ταῖς λεξεσιν αὐταῖς m Um 
: 


9 ο. « χαὶ αὐτὸς δ Ἰησεῦς ἦν deus 
H ^ 
» ὡὧσει ἐτῶν τριάκοντα ὢν vies ὡς ἐνε μίζετο 
» τοῦ Ιωσήφ, EC HAC τεῦ Μελχι. » ᾿Αλλ 
zuy ὅ γε Ματ eas ἐχρήσατο τῇ ὡς ἐνεμίζετο 
- [S M RS ; 
φωνῇ ἀλλὰ τί oaot; Μα-ϑὰν δὲ ἐγέννησε τὲν 
T ' p 3 NS DN δν i y "n ΄ a Ha - 
lazo, lazo de εγέννεσε τον Ἰωσηφ" αλλο 
oai gv ἢ ` " ASKS Te 1 et 
δε ὅπσευ ἐστι το νεµιζειν, «αι αλλο τὸ οὕτως 
jj ο αρ CUN EH 1 SY - ο. 
ἔχειν L εἰ μεν Òn τον Marsay 


ελ ~ 


3 | 
διαβεβαιωσαμένευ τὲν "loeo vicy 


ο 


ναι Ἰακὼβ 


καὶ του Ματηὰν. c c Λευκᾶς Spes θισχνρίσατο 
τὸν Ἰωσήφ γε γενέναι vie) τοῦ Ur zai τοῦ Με λ- 
E ἁλησῶς μάγη τις Ὧν καὶ έλεμες . καὶ Ἣν 
τῶν δισιτησεντων αὐτεις χρεία" νῦν δὲ ἕτε τοῦ 
Μα-θαί:υ ῥιχβεβανωσαένε u, ὃ Λευκᾶς :U διατεί- 
νεται, ϑέξαν δὲ παρᾶ τεῖς πελλεῖς νενεμισμένην 
naw ν εὐ την παρ αὐτῷ Ἄρατοῦσαν , εἶμαι 
μηϑεμίαν ὑπελείτ τ; ei: LTW. 

ff. Mas έρων γὰρ παρά Ἰινθαέοις ὑτσολπήεων 
περι τεῦ Χριετεῦ γε pamm y xai παντων μὲν 
συμφώνω: ἐσι τὲν αριθ ἀναγέντ των, διὰ τὰς 
πρὸς τὲν λαῤιὸ eS Seco ἐπαγγε aas, non de 
τῶν μὲν ἀπὲ η καὶ Σολεμώνες xat τεῦ Baci- 
λοιον yer ve πειθεμένων ἔσεσθαι τὸν Χμσον. τῶν 
δὲ ταύτην μὲν Ὅς έντων τὴν δόξαν διὰ τὸ πλείσην 
ἐμφέμεσθαι τῶν θεβασιλενκέτων zat ηγερίαν, διά 
τε τὸ ἐκκήρνατεν ὑπὲ τοῦ πρεφήτεν Ἵερεμεου ER 


νέναι τὲν ᾿Ιεχενίαν, καὶ διὰ τὸ εἰρῆσθαι μὴ gya- 


venies: unde sequitur ut fateamur , nihil m- 
solitum fecisse Servatoris nostri evangelistas : 
neque merito quisquam putabit eos invicem 
dissidere. Uterque enim proprio ealeulo de- 
scriptionem instituit: alter ab Abrahamo ini- 
tium capiens, ob sui sermonis peculiarem ra- 
tionem, quam in praesenti non vacat expo- 
nere: alter ipsum Abrahamum praetergressus , 
ad primum usque hominem venit: neque in 
hoe sistit, sed suam omnem historiam cum 
Deo nectit, dum eam videlieet per regenera- 
lionis in Christo mysterium in sublime evehit, 


HI. Quomodo Mattliaeus. quidem a Davide 
eisque sueeessore Salomone ad Iaeobum οἱ 
Iosephum prosapias deducat: Lucas autem 
a Davide atque Natliane atque a liberis hu- 
ius ad ilelim et Fosephum, contraria Mal- 
thaeo ratione genealogiam scribens. 


rp 

Dus iam quaestio. eonsideranda est 
Porro ipsis verbis acute mentem nostram in- 
iendamus. Asesis videamus quid Lucas dieat. 
« Et ipse lesus eral incipiens quasi annorum 
» triginta , ut putabatur, filius Iosephi, filii 
Heli, fili Melehi. » Haud tamen Matthaeus 
usus est voce « nt. putabatur. » Quid porro 
ait? Matthanus genuit facobinn ; lacobus au- 
tem genuit. Iosephum. Aliud vero est putare, 
aliud ceu res ita se habeat. adfirmare. Si igi- 
tur Matthaeo adfirmante Iosephum filium esse 
ἰασουὶ et Matthani, Lucas similiter. conten- 
deret filium esse Heli ae Melebi, vere pugua 
quaedam esset atque eonfiietus, atque opus 
essel arbitro qui evangelistas componeret. 
Nune autem quum Matthaeus firmiter adse- 
veret , Lucas vero haud id contendat , sed opi- 
nionem tantummodo proferat apud multos per- 
vagatam , non quae apud se vigeret, nulla ut 
opinor quaestio superest. 

2. Nam quum variae de Christo famae in- 
ter ludaeos. versarentur; et cuncti quidem 
concorditer a Davide cum repeterent , pro- 
pter Dei promissiones Davidi siguifieatas ; in- 
terim tamen alii à Davide et Salomone regio- 
que stemmate putarent. Christum adlore ; alii 
ab hac sententia reeederent, propter multas 
regibus inustas eriminationes , ct propter pro- 
scriptum abs. Hieremia propheta Techoniani ; 
cum ait non surreeturum ex eius stirpe qui in 
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Davidis throno sederet, quumque ob id alia 
via pergerent : et quum in Davidis adfirmando 
genere conspirarent , non tamen per Salomo- 
nem, sed per Nathanum Davidis item filium, 
dedneerent; (qni idem Nathauus propheta fuis- 
se dicitur, seciindum ea quae feruntur in re- 
gum libris) atque ab huius posteris venturum 
Christum adserereut ; ipsumque losephi ge- 
nus inde nsque repeterent ; necessario Lucas 
qui illorum opiniouem refert, nou suam . ad- 
iecit narrationi «nt putabatur; » Matthaeo 
permittens narrare non ut pntabatur , sed nti 
revera se habebat origo generis. Atque haee 
prima esto responsio. 

3. Alia quoque profunda et arcana esse 
potest eius narrationis ratio. Etenim Matthaeus 
humanam Christi nativitatem diserte deseri- 
bens, vereque volens Iosephum Davide oriun- 
dum demonstrare, eo quo par erat sermonis in- 
gressu utitur; Lucas autem , ut opinor , quia 
nollet carneam Christi nativitatem describere , 
ita nune se gessit. Nam si hoe ei propositum 
fnisset, non ignorabat, opus esse originem 
eiusmodi exponere. Sed quoniam eo evangelii 
loco regenerationis per lavaerum mentionem 
facit, lesumque ut Dei filinm exhibet ; ideir- 
eo hoe velati exemplo demonstrare nititur 
quemlibet hominem in Deo regeneratum, 
etiamsi vere filins hominum habeatur ob ear- 
nem qua indutus est, non tamen eum sua na- 
tura in earneis genitoribus sistere, neque non 
ultra corporis procreatores excurrere: verum 
etiamsi fiiius hominum videatur ob corporis 
generationem, nihilominus haud alienum a Dei 
adoptione censeri. Quandoquidem ergo Eneas 
haud seeundnmin Matthaei mentem historiam 
suam serihit, consentaneum erat ut Matthaei 
tempora praetergressus. ad regenerationem 
per lavaerum veniret. ibique contrariam po- 
neret prosapiarum sueeessionem : simul per- 
gens a postremis ad initia, simulque memo- 
riam soutium ac scelestorum , qui sunt apud 
Matthaeum hominnm vitans: quia regenera- 
tus apud Deum alienus fit a carnea natura, et 
a peccatoribus seeundum carnem patrihus , Dei 
nimirum deelaraius filius, et omnium qui se- 
cundum Deum sine eulpa vixerunt. 

Exempli gratia Paulus apostolus patrem 
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σησεσθαι ἐξ αὐτοῦ g σπέρμα Ἀανήμεν: y Ext ge 
λα ` 
Δαβιὸ, δια δὲ 
ε 


ἀπὸ μὲν Δαβιρ. ἐμελεγεὺντ τῶν cu piv διὰ ohc- 


εὖν ταῦτ αν ἕτέραν ὁδευόντων, γαὶ 


μῶνος, ἄλλα διὰ NzSav, ὃς ἣν τεῦ Δαβὶὸ παῖς" 
(gaci Jè τὲν Ναθαν zat πρεφητεῦσαι κατὰ TA ἐν 
ταῖς βασιλείαις φε ἐρέμενα 1) ἀπὸ τε τοῦ Ναθαν 
διαθόχων Ξρεελευσεσθαι τὸν τον διαβεβαι- 


ευμένων, zat τόν ye Ιωσήφ er Ἴϑεν πέθεν γεν 
t 

εαλεγεύν- ων, σφεα ἀναγκαίως ὁ Ac; την 

E x ο. 

τεντων ἄνιστ-ρῶν ὀέξαν , ἀλλ 


c. - » 
TES ἐε5γλΕ TN λας 


> M » - 
5) Cuv) σώπα, 
ολο Y ς 1 A $ 
αυτον ἱστερᾳ το ὡς ἔνεμι- 
δετο τῷ ἡ]ατσαι A τὸ ὡς 1 
E ῳ Mazza τ παραγωήσας μη το ὡς ἔνο- 
μίζετε ἱσερεῖν , ἀλλ᾽ ὡς εἶχεν. ἀληθείας τὰ τῆς 
γενέσεως" αὗτη μὲν οὖν h τρως D ἀπόδοσις. 

/ . Eta δ᾽ ἄν τις vat ἄλλος βαθὺς καὶ  ἀπέῤῥητες 
ἐν ταῖς πρεχειμένεις λο ἐγοᾷ' Maz θαῖος μὲν γὰς ὅμο- 
heya supevos -Ὴν è ἔνσαρν γεν γένεσιν τετ «ρον τοῦ Xg- 
σευ, καὶ τὸν Ἰωσὴς ἀπεθεῖξαι βουλόμενος ἀληθῶς 
ἐκ afia, ὅ bev ἐχρῖν th eof: 27] κέχρηται eU λό- 
γου--ὲν δὲ Λουκᾶν Hy uuz μὴ - την ZATO σάρλα Ji 
»εσιν τοῦ Τησεῦ γεν: αλ-γεῖν ἐϑέλεντα νῦν τοῦτο 

DER. etrzeyat* τουτ e μὲν γὰρ εἰ γατὰ γνώμην ἔπρατ- 
TEX CUR Typen ὅτι Eygi ταύτην ἐκθέσεσθαι" έπει- 
δὴ δὲ νῶν τ Ὡς διὰ λουτ "peu ἀναγεννήσεως, μέμνητοι, 
υἱὲν αὐτὲν εἰσάγων Sect, βούλεται ὡς ἐν úr dug 
ματι mapas viaa ἔτι ὃ δὴ πᾶς ὁ ἐν Θεῷ ἀναγεννώ- 
με vs, zav ἄληδῶς υἱὸς Ειναι ἀνθρώπων νεμίζε tto 
δι ἦν τ pus ειται σάρκα κ αλλ. εὐχ᾽ ἵσταται 7€ 

. 
γενέσεως 


μον 


- V L4 
αὐτῇ τὰ τῆς ἰς τους Varo σαρκα ye~ 
F j x 5 e 
due , οὐθὲ μέχρι En τον σωμα τ... 
ᾳθανει’ αλλ εἰ γαι γεμιξεετο deas ειναι υιος 
[ ` -- f g E > 
δια τὴν τοῦ σωματος jue ἕμως ὃ οὖν cux 
- Ü 
U Sez viz Seas úg: εστηκεν" 
i Maz- 
data (3 
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GU εσεις pie {35 

mc uh uw 5 : 

ETON 9 ευν «Ὁ κατὰ τὴν αὐτὴν τῷ 

t LES 

Satn διάν: αν ἔξετιδετο την ῥυήγισω ν 

y 3 

τον αὐτὲν ἐκείνῳ καιρὸν. ὗπε ερθὰς, ἐπὶ τὴν ἄνα- 
S ed 

γέννησιν τήν διὰ λε ευτρεῦ Gur e αι" και ἐν- 


~ τήν έναν- iy ἐλτίσετ di τῶν γενῶν dia- 


Pop ἐμτῦ καὶ ἀνάγων ἀπὸ τῶν ὑστάτων ἐπὶ 
τὰ πρῶτα, ἑμεῦ xat τὴν μνήμην τῶν σα- 
ox τῷ Ma Sato ὑπαιτίων χαὶ ἁμαρτωλῶν ἄν- 
ὀρῶν απσεσε ιόµενες" ἐπειδήπερ Η παρα τῷ 3:0 
ἀναγεγεννευένες 3 ἄλλέτριες χαθισταται τῆς ty- 
σάρλευ γενέσεως 221 τῶν κατὰ σάρκα ἅμαρ- 
τωλὼν τπατέκων η υἱὸς ἀποφαινόμενος Sec? , καὶ 
σάντων Os vaza ϑεὲν ἀνεσιλήστως βεβιω- 
«ό-ων. 

J. Ory ὡς ἐπὶ Gapadstypazos , Παῦλες ὁ 


1) Desunt haec in cod. A. 63, a quo ceteroqui meliores interdum lectiones sumpsimus. 


* Gen. XV. 17 


“Is. 1. 19. 
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amc ολες ἐχέτω μὲν κατὰ capsa πατέρα icu- 
LI 
ἐχέτω δὲ καὶ 


θαῖον ὄντινα ὡς εἰκὸς ἄσισ- ov 
xax à Sy, có κατὰ τε ὺς τρόπευς ἐβίευ' εἰ δὲ 
οὖν μέλλει 
τίνος εἰκότως ἂν ἐμνήσθη 3 5 πάντως π. ῦ ταις v 
κατὰ σάρκα πατρός: εἰ ὃ αὖ πάλιν ἕτερος τὴν 


ἐν Χριστῷ VET asc θελουν ἐθέλει; τίνος 


τίς αὐτὲν κατὰ σάρνα γενεαλεγεῖν 3 


ἂν τὴν quunt Seen ἂν εἰκότως , Ἡ Πάντως 
τοῦ κατὰ Séy αὐτὸν ἀναγεννήσαντος; Οὕτω 
᾿Αβραά». εἴρηται i 
πρὸς τοὺς πατέρας σευ τραφεὶς ἐν γέρα za- 
» Ao » εὐδήπου τεὺς vata σάρκα πατέρας dn- 


M A OSA US. e. 
γαι τῷ « Es σε ο 


μῶν τοῦ λόγον εἰ ph καὶ Ξεοσεβέις hé- 
7 ιντο γεγονέναι , τοὺς δὲ d ze πατέρας δια 
τὴν a εὐσεβείας όμοιοτ [22 επίαν αἰνιττεμένεν' 
οὕτω xoi οἱ ἐξ ᾿Αβραάμ., ἀσεβεῖς Ἴσαν μεν 
κατὰ σάρκα οἱ vie Αβραάμ, γατὰ δὲ τὸν 
τρόπον. υἱοὶ Σοδέμων καὶ Το εμόβῥας᾽ διὸ λέγεται 
πρὸς αὐτούς « aveva € ος v eps «ν ἄρ- 

χεντες Σοῦόαων, προσέχετε νόμεν Θεοῦ λαὲς 
n Γομόῤῥας» ὡς au πάλιν ἐξ ὧν Ἴμελλεν viet 
᾿Αβραὰμ γίγνεσϑοι' οἱ γοῦν ἐξ ἐθνῶν εἰς τὸν 
Χρστέν τεῦ θεοῦ πεπιςευχότες, κατὰ σάρκα» πα- 
τέρων ἀλλοφύλων φύντες. vict γεγόναμεν. Appa- 
ἁμ, Χριστοῦ γενόμενει παῖδες zal τῶν Xp- 
στοῦ μαθητῶν" ὥστε «αὶ θεντέραν ἡμᾶς ἐπι- 
γράφεσθαι γένους διαδεχὴν πολὺ κρείττονα της 
xata σόμεα διὰ τὴν χατὰ Χριστὸν ἀναγέν- 
νησιν. 

ε΄. Εἰκότως τοιγαροῦν καὶ ὁ Λευκᾶς, ἅτε 
τὴν ἀναγέννησιν ο ` οὐ τὴν αὐτὴν οδεύει 
τῷ Ματϑαίῳ, οὐ τοῦ Yo Σολομῶνος καὶ τῆς τοῦ 
Οὐρίου, οὐ τῆς Θάμαρ, οὐ τῆς PoS, οὐ τεῦ 
Ἰεχενίου xoi τῶν μεταξὺ διαβεβλημένων ἀν- 
δρῶν τὴν παρᾶϑεσιν πεπείηται, ἀλλὰ δι᾽ ἑτέ- 
ρων ἀνεπιιλήτοτων ἄνεισι. καὶ δὴ ναὶ ἐκ τοῦ 
npe φήτου Νάδαν ἁναγεγεννημένον εἰσάγει" καὶ 
a μὲν παρὰ τῷ -Ματϑαίῳ zara ο... /εγεν- 
νημένες . υἱὲς ἦν "Αβραάμ ἐντευθεν /ενεαλε- 
γούμενος, ἐπειδήπερ τῷ ᾿Αβεαὰμ πρώτῳ ἡ ἐπαγ- 
γελία ὀεδοτο τῆς τῶν ἐϑνῶν εὐλογίας. οὐκ ἄλ- 
λως A διὰ TCU & σπέρματος αὐτεῦ τρεέελευ- 
σομένε Uu γενησομένης" Ü dé ἐν θεῷ ἀναγεγέννη- 
μένος : ἑτέρους πατέρας τοὺς κατὰ Sev έσι- 
γραψάμενος, οὐδ αὐτεὺς ἀληθῶς ἐσχηκὼς, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐνομίζετε διὰ τὴν τῶν ἠθῶν ὁμειοτο-πίαν , 
ἄνεισιν ἐπὶ τὸν ἀλη9ῇ πατέρα » μετὰ πάντας 
χρηματίσας υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 


secundum carnem habnit iudaeum, ut eredi- 
bile est, a fide alienum: habuit quoque pa- 
trem secundum Deum, cuius videlicet vitae 
institutum amplexus fuit. Si quis ergo Pauli 
secundum carnem genus narrare velit, quem- 
nam merito patrem memorabit nisi carnalem ? 
Sin rursum aliquis Pauli in. Christo nativita- 
tem ostendere velit, cuiusnam potius men- 
tionem parentis faciet, quam eius a quo se- 
cundum Deum regeneratus est? Sie Abrahamo 
quoque dietum fuit: «tu vero abibis ad pa- 

tres tuos bona saturatus seuectute. » Qui 
profecto sermo haud carneos patres demon- 
strat, nisi hi forte pii quoque fuisse credau- 
tur; sed de patribus secundum Deum loqui- 
tur, propter pietatis similitndinem. Sic Abra- 
hami soutes filii, huius quidem seeundum car- 
ueni filii erant, moribus autem Sodomorum filii 
atque Gomorrhae. Idcirco dicitur illis: « audi- 
» te sermonem Domini principes Sodomorum, 
» adtendite legi Dei o popule Gomorrhae : » 
tamquam si rursus ex his essent. Abrahami filii 
proventuri. Qui igitur ex gentibus Christo Dei 
eredidimus , quamquam infidelibus secundum 
carnem geniti patribus, in Abrahami domum 
migravimus, Christi eiusque discipulorum nacti 
adoptionem : atque ita in aliam nosmet inseri- 
psinus generis suceessionem , multo carnea 
meliorem propter in Christo regenerationem. 

5. Merito igitur Lucas, cum de regenera- 
tione loquatur , haud eadem qua Mattbaeus 
semita pergit: nempe non Salomonis, non 
uxoris Uriae, non Thamarae, non Ruthae , 
non lecehoniae , nee quornmvis praeter hos 
reorum mentioneni facit; sed per alios repre- 
hensione carentes graditur; Christumque a 
propheta Nathano progenitum exhibet: ita ut 
qui apud Matthaemm carnaliter gignitur, idem 
apud Lucam velnti Abrahami filius pona- 
tur. Certe Abrahamo haud aliter benedictio 
gentium promissa fuit, quam quod ea futura 
erat ob gignendum de genere eius. Atque hic 

t, qui in Deo regeneratus, atque alios pa- 
tres seeundum Deum naetus, re tamen vera 
haud ipsos habet patres, sed ita credebatur 
propter morum similitudinem : qua videlicet 
ad parentem verum eonseendit post omnes 
existens filius Dei. 


QUAESTIO ιν. 93] 


HH. Atrieani super genealogia quae ΠΠ. Ἄφρικαν-ς 5 περι τῆς ἐν τεῖς ἱερός 
in saeris evangeliis est. εὐαγγελίεις γενεαλογίας 1). 
ο us evangelicam historiam ne- α΄. τοι μὲν εὖν hret τὴν εὐαγγελικὴν ἱσερίαν 
scientes seu intellizere nequeuntes , laudativo Ἰγνσηκέτες A συνέῖναι μὴ ὀυνεδέντε BS s δεξελε- 
΄ 


errore inscitiam cumulant dicentes. merito p τ πλανῃ τὴν ἀγνωσίαν ἐπύλνωσαν εἰπέντες 
fieri ditferentem nominum recensionem. mix- — ὅτι δικαίως γέγενεν 4 δια ἄθερες αὕτη τῶν ἐνε- 
tionemque sacerdotalium eum regalibus. ut μάτων καταριζµησις 


vo - τη " 

TE χαι Επιυιξια των TE lE- 

; ACCU ~ Ian ` 

iure Christus sacerdos atque rex demonsire- μα-ιχῶν ὡς etcv τε zat τ 
- τ 


à 


È 
iy βασιλικῶν' ἵνα dey- 
tur: quasi aliquis de hoe dubitet, aut aliam SF δικαίως ὁ Ἀριστὲς ἱερεύς τε zat βασιλεὺς 
spem habeat; nempe quin Christus aeternus γενόμενες: ὥσπέρ τωες ἀσεισεῦντες ἢ ἑτέραν 
sit apud patrem pontifex. nostras ei preces ἐσχηκότες Dna ὅτι Χριστὸς ἀῑδιες μὲν dp- 
exhibens: rex autem supermundialis , quos HUE εὓς π RE τὰς fiuecipag προς αὐτὲν εὐ- 
liberavit pascens Spiritu, socius effectus in χὰς ἀναφέων , βασιλεὺς δ᾽ ας εὓς 
omnium rerum gnbernatione. Atqui cos ig- ἠλευσέεωσε νέμων τῷ πνεύματι» συνεργὲς εἰς 
norare non oportebat, utrumque nnmerato- — τὴν διαχέσμησιν τῶν ἕλων γενόμενος: καὶ τει 


rum ordinem genus esse Davidis. seu Iudae ἀγνοεῖν, αὐτεὺς οὔκ ἐχοῖν ὡς ἕκατερα τῶν πατη- 
. . . J N 
regiam tribum. Namque ut forte propheta ριϑμεμένων -ατις τὸ ccu Δαβιὸ ἐστὲ ye ἡ 


. . . . . . ς 
Nathanus fuerit, ct quidem etiam Salomon . et τοῦ "Jeux gu το εἰ pe πρεφήτης 5 
. . n [^ " x T AN zs 
horum utriusque parens, atque ex multis tri- Nasav ` o, κ ἔμως zat Ν.λεμῶν Ž τε τούτων 
P 3 - - SER 
bubus prophetae : eerte sacerdotes hand qui- πα- qe ἕκατέ έρου" ἐκ τεολλῶν δὲ ο ἔγενεντο 


libet erant de duodecim tribubus, sed soli πρ-φῆται, ipfc dé εὐ θεῖνες τῶν θωώδεχα Dd 
levitae. Frustra igitur compositum est meu- μόνοι δὲ λευῖται" μάτεν ἄρα 7 πέπλασαι τὲ ἔψευ- 
dacium ; neque praevalebit hie sermo in ce- σμένεν" μὴ δὴ Χρατείη τειεν τος λέγος ἐν ἐκλλῇ- 
clesia Christi et Dei coutra accuratae verita- cia Xag καὶ εν πατέρων ἀκριβεῶς αληθεῖ-- 
tis patres ; ita ut falsa oratio consarcinetur iu ας > ὅτι ψεῦδος σύγχει- αι εἷς αἶνεν καὶ δεξ-- 
Christi laudem: aique praeconium. λε εγίαν Χριστοῦ, ο κ... 
2. Quare ut et ita loquentiuni coarguam in- ET ἵνα κ la AM de oc. 
scitiam , et in posterum caveam nc quis in hu- — ελεγ5ωμεν την "duel c κά dé τοῦ μη- 
iusmodi imperitiam incurrat, veram gestarum — 9874 ντ ἄγνε etas gravia s, wat. τὴν ἀλ nET 
rerum historiam proferam. Scilicet apud Is- τῶν λος ἱστερίαν ἐκπήσο spat. Ἐπειθὴ γὰρ 
rahelitas prosapiarum nomina aut natura mui- zà ἐνέματα τῶν γενῶν τ Mapa npu "e 
merabantur aut lege ; natura quidem, genuini ^ νε Ὢ vepe Guret pev, γνατές RA 
generis successione; lege, cum alius gignebat — *** διαθεγῇ; νέμῳ à, a EE gad: ο εένευ 
νε uz τελευτήσαντος oec cU ἀτέχνευ" ὅτι γᾶς 


is 
D 
ο» 


liberos fratris nomine , qui prolis expers obiis- 


1) De hae celebri Africani ad Aristidem epistola videndus in primis Eusebius hist. eccl. lib. t. 7, qui eius partem in- 
ucutem refert , a Nicephoro postea Callisto hist. ΠΡ. Y. 11. repetitam. Videndi insuper Hieronymus comment. a1 Matth. t. 16; 
Augustinus retract. lib 11. 7; Photius eod. NXXIV. p. 72; denique etiam Zacharias ehrysopol. in Bib. PP. tugd. T. MX. 
p. τοι. in fin. Ceteroqui serus epislolae, quamquam laud integrae, consersater. fuerat haclenus in historia ecclesiastica 
Lascbius. Nunc nobis feliciter accidit, ut. in liac quaestionum. Eusebii epitome pars quaedam prior eiusdem epistolae com- 
perta primum sit, nempe ab loe initio ο; μὲν οὖν nsque ad ἐπειδή yeg τὰ ὀγοματα τῶν γενῶν ἐν Ἰσραήλ ete. quae in 
parte illa ab historico Ensebio relata deest, apud queni incipit ἐπειδὴ γάρ ete. Et quidem illud yag , enim , in codicibus 
lisloriae eusebianae extare, testatur Valesius, ifa uf acephalum fnisse fragmentum, salis conslaret ; nunc vero à noslra 
epitome prorsus demonstratur. Quid quod in hoc aovo fragmneuto ea prorsus exhibetur materia, quam Eusebius in inte- 
gra epistola se legisse significat? En verha Eusebii loc. cit. id est. hist. I. 7 


ετὴν περὶ τούτων κατελθούσαν εἰς uus 
ἱστορίαν mvupaSopiSz. ἣν ὃν ἐπιστολῆς Αριστείδη γράζων msuli συμφωνίας τὴς ἑν τοῖς εὐαγγελίσις γενεαλογία; ὁ 
Αφρικανός ἐμ»ημονευσε' τὰς uiv ὅη Ass: δοξες di ἂν Ἴιαιους za: διεΨν-υσμένας ἀπελέγξας . ἣν E αὐτὸς παρεί- 
Angs ἱστορίαν, τούτοις αὐτοῖς ἐκτισέυενος τοῖς ῥημασιν' επειδή γὰρ τὰ ὄνοματα τῶν γενῶν cic. De his traditionem 
quae ad nos usque deducta est. proponimus, quam Africanus in epistola ad Aristidem de consensu evangeliorum 
in slirpe Chrisli narcanda commeneovavet, Ubi aliorum quidem opinioncs tamquam violentas et [also conficlas 
coorguil; ipse rero quam compererat lustoriom tus referl verbis.- Nom quia. generationum, nomina ete. Vides 
itauue alienarum opiniomnn, ntpote. violentarumr atqne falsarum, coargutionem ab Africano faclaimn , uonnisi apud no- 


stram epitomen , statim iuitio , ul debuit , inveniri. 


< PSCXXAL IT. 


LXXX VIHL 4. 


939 ΕΙΞΕΒΙΙ 


οὐθέπω αὐτοῖς δέδοτο ἐλαὶς ἀναστάσεω: ca- 
gns, τὴν ῥέλλευσαν ἐπαγγελίαν ἀνασάσει tut- 
μοῦντο. Synth, μεί- 
vn τοῦ μετηλλαχότος" 


ς y 
ἐμφερέμενε δὲν σι μὲν 


X ost 
ἵνα ἀνέλλειπτον τό νιμα 


τ c 


ἔσει οὖν ci τῇ γενεα- 


λεγίᾳ ταύτῃ διεδέξαντο 
παῖς TAT τέρα natas, ci δὲ ἑτέρεις μὲν ἐγεν- 
νήϑησαν ͵ ripae δὲ npe εσετέβησαν κλήσει, ἅμ- 
9 τέρων γέγενεν E μνήμη καὶ τῶν γεγεννηκότων 
γαι τῶν ὡς γεγεννεκέτων' οὕτως εὐθέτεμεν 7 των 
εὔαγγελίων ψενθεται καὶ φύσιν ἀριομοῦν zai νέ- 
μεν" ἐπεσπλάνη 7% ἀλλήλεις τὰ γένη τα τε 
ἀπὸ Σολεμῶνες zai τοῦ Νάθαν, ὀνατάσεσιν ἀτέν- 
νων xat δευτεμεγαμίαις καὶ ἀναστάσει στεραᾶ- 
των" ὡς δικαίως τοὺς αὐτεὺς ἄλλοτε ἄλλων ye- 
μίζεσθαι: τῶν μὲν ὀξκούντων πατέρων , τῶν δὲ 
ὑπαρχόντων" uat ἀμφοτέρας τας διηγήσεις SE 
piws ἀληθεῖς οὔσας ἐπὶ τὸν loci σελυτλό- 
κως μὲν, ἀλλ᾽ ἀκριβῶς "ases ety. να δὲ σα- 


v 
3 


M 
Wee Ἡ 
νῶν δυηγήσεμαι 1. ‘JJ zara φύσιν γένεσις ἔστι 


7 ; 
το λεγόμενον, την ἐπαλλαγὴν τῶν γε- 
Εν. a 
Ματϑαίευ' ἡ zata νεμον ἀνάστασις γένους - 

LÀ € ^ 
ἔστι ν η τοῦ Λουχᾶ- Ματθὰν ὃ aro Σολεμώνε:, 
ἐγέννησε τὸν Ἰσανωβ' Ματθὰν ἀπεθανέντος. Ma- 
; 
xi ἀπὸ NaSay ez vs αὐτῆς γυναικὸς ἐγεν- 
λ € α 
νησε τὸν lc ὁ 
1 -λ 
Voz Thi 
ἀνέσ nay αὐτῷ σπέρμα, γεννήσας το 


ἑμεμη- peet ἀθελφοὶ , HX zat 
ὀτέχνε υ ἀποθανόντος , ὁ ᾿]αχώβ 
ν ώση, 


t EA] 
ZATO φύσιν μὲν έαυτ ὧν κατὰ νόμον de τῷ "HAC 
εὕτως ἀμφοτέρων υἱὸς Ἰωσήφ 9). 


` - LE! y $ 
V. Διὰ τι ὁ MarSdiss τεῦ Αβραάμ πρετατ- 
A - T ^ à ^ ra 
τει τον A3 ἐν τῇ τοῦ Χριςοῦ γενεαλεγίᾳ 
/ 4 t ; 3 - r ^ € Ps 
oncas’ βιβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χρισοῦ , υἱοῦ 
` am n / 
Ἀαβιὸ, υἱοῦ ᾿Αβρααμ. 


: 
a. picos πρώτῳ καὶ μόνῳ τῷ Δαβιὸ μεθ 
ὅρκον διαβε Bawo, εξ αὐτοῦ vaza aapna οὗ- 
ναι ὃ Χριςὸς ἐΦεσπιζετο "' γέγραπται. cuv" « ἐν 
» καρποῦ τῆς κοιλίας σου θήσομαι ἐπὶ τὸν θεε- 
» νον σου. Καὶ παλιν * διεθέμην διαθήκην τεῖς 
» ἐκλεκτοῖς pout ὤμεσα Δαβιὸ τῷ δεύλῳ μευ" 
τού αἰῶνος ἑτοιμάσω τὸ σσέρμα. σευ. 
» καὶ οἰκοθομήσω εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν τὸν 


e 
» ἕως 


» ϑρόνεν σου. » Καὶ τὰ μὲν τῆς ἐπαγγελίας 


CAESARIENSIS 


set : nam quia nondum ipsis perspieua resurre- 
ctionis spes data fuerat, futuram promissionem 
imitabantur resurrectione mortali, ne defuneti 
nomen extingueretur. Age vero quoniam ii, qui 
hae genealogia continentur, partim germano 
traduce filins patrem conseeutus est , partim ah 
aliis geniti , neque tamen naturali sed alienae 
appellationi addicti fuerunt ; utrorumque facta 
est mentio , nempe et eorum qui genuerunt , et 
corum item qui pro giguentibus habiti sunt. Ita 
neutrum. evangelium mentitur, dum naturam 
numerat atque legem. lmplieabantur enim in- 
ter se genera salomonieunm et nathanieum repa- 
rationibus sterilium et seeundis nuptiis et semi- 
num suseitatione : ita ut merito iidem homines 
aliàs aliis patribus adscribantur, nempe et iis qui 
specie, et rursus lis qui reapse genitores sunt: 
atque ambae narrationes apprime verae ad lo- 
sephum varie quidem sed tamen adaimussiu 
deveniant, Ut autem quod aio perspicuum fiat, 
permutationem generum patelaciam. Generatio 
naturalis est illa Matthaei : generis suscitatio le- 
galis est illa Lucae. Matthanus Salomone oriun- 
dus genuit laeobum. Matthano defuncto , Mel- 
chi Nathano oriundus , e Mattliani uxore He- 
lim suscepit. Igitur uterini fratres Heli et Ta- 
eobus. Heli mortuo sinc liberis , lacobus exci- 
tavit ei sobolem genito losepho , suo natura- 
liter filio , ex legis autem forma Heli filio. Sic 
ntriusque filius losephus. 


Cur Matthaeus ante Abraliamum ponat Da- 
videm in Christi genealogia dicens: liber 
generationis Jesu Christi, filii Davidis, fi- 
lii Abrahami. 


ls Rei causa est qnia primo solique Davidi 
vaticinium iure inrando confirmatum fuit, fore 
ut ex eo Christus humauitus nasceretur. Scri- 
ptum est enim: « de fructu ventris tui po- 
» nam super sedem tuam. hursusque : posui 
» testamentum electis meis; inravi Davidi ser- 
» vo meo, usque in aeternum. praeparabo se- 
» men tuum; et aedifieabo in generationem 
» et generationem sedem tuam. » Atque hae 


1) Abhinc partem non modicam epistolae praetermisit epitomae eusebianae auclor. 


2) itunc fuisse epistolae Africani finem, 


testis Eusebius. loc. cit. 
προστίϑησι ταῦτα" Λίατϑαν ὁ ἀπὸ EB ivo: elc. usque ad οὕτως ἀμφοτέρων υἱὸς x» ὁ |ucaq. Ταῦτα δὴ 


" > 
ἔπιστολης , 
"un 


$ Αφει- 


dicens: xi smi τέλει δὲ τῆς αὐτῆς 


λανᾶς. In fine autem eiusdem epistolae Africanus haec addit : Matthanus a Salomone οἷς. usque ad: ste utrotsque 


filius erat. Iosephus. 


QUAESTIO V. p 


sunt de praedicto promissiones. Regni autem 
salomonici spatium non est obscurum : dicitur 
enim quadraginta tantummodo annis Israhelis 
seeptrum tenuisse. Qui ego fieri potest ut vere 
ad hune referantur verba « erigam thronum 
cius in aeternum ? » Quod si quis dicat , haee 
de regia illius successione Deum esse loeutum ; 
non est ignorandum , usque tantammodo ad 
leelioniam et babylonieam eaptivitatem, da- 
vidiei ac salomonici regni successionem per- 
severavisse, nemine post lechoniam in regia 
Davidis sede constituto. Et animadverte uti 
hoe etiam addiderit prophetia de promisso 
germine dieens: «ego ero illi in patrem ; et 
» ipse erit mihi in filium. Rursusque alibi : 
» ipse invoeahit me , pater meus est tu; et 
» ego primogenitum ponam illum : » quae in- 
congruentia sunt Salomoni. 

2. Adiuugenda sunt etiam quae de eodem 
in regum libris narrantur sic. « Porro rex 
» Salomon mulierosus erat; duxitque nxo- 
» res alienigenas multas; filiam Pharaonis, et 
» moabitidas, ammonitidas, idumaeas, sy- 
» ras, chettaeas , amorrhaeas: de gentibus sci- 
» licet, quibus interdixit Dominus filüs Isra- 
a helis ne sociarentur eis. » Insuper additur: 
» et non erat cor eius perfeetum cum domino 
» Deo suo, sicuti eor Davidis patris eius. Pau- 
» loque post : tune aedificavit Salomon exeel- 
» sum Chamoso idolo Moabitarum in monte 
» qui est e regione Hierosolymorum : itemque 
» Molocho idolo Ammonitarum , et Astartae 
» impuritati Sidoniorum. Atque ita morem 
» gessit cunctis feminis suis alienigenis , quae 
» tura adolebant diis patriis et sacrificabant. 
» Porro iratus est Dominus Salomoni quod 
» aversum esset cor eius a domino Deo Isra- 
» helis. » En haee omnia in Salomonis erimi- 
nationem dicuntur. Quomodo ergo accommo- 
dabis ei jusiuraudum,, in quo praeter cetera 
dictum est, et ego ero illi iu patrem, ipse erit 
mihi in filium? Immo vero manifeste haec aliena 
a Salomone sunt: praeclare autem referuntur 
ad eum, cuius de genere Davidis pracdietus 
fuerat adventus , quique reapse e davidieo 
stemmate emersit. 
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γεται θὲ οὖν επι µονεις ετεσι τεσσαράκεντα ba- 
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μῶνος της βασιλείας cux αἀδγλες 
N^ SERV A , LES > 

σιλεῦσαι ἐσι τον Ἴσραπλ' τῶς cuy γένεις ἂν 
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ἄλησες εἰς αὐτὸν gue τὸ ἀνερθώσω τὸν 

me 
ο 


τερὶ cis ἐξ αὐ-οῦ διαὸ- εχῆς εἰρῆσθαι ταῦτα, 


Spo νον αὐτεὺ εἰς τὸν αἰῶνα εἰ λέγει τις 
εν. ἄγνεητ ἔεν ὅτι μέχρις Ἱεγονίοῳ vei της εἰ 
Βαβυλῶνα αἰχμαλωσίας, καὶ ἡ omo Δαβιὸ zat 
E 'εμῶνες διαδοχή τῆς βασιλείας διήρκησε, μη 
δενὲς μετα τὸν 


RS 


ἍΝ 
Ἰεχονίαν τ τὲν ϑμένεν o 
€ 
Λαβιὸ χατάσταντος" θέα δὲ ως zat τεῦτο τβοσ- 
a E e { . - / i 
εὖγλεν Ἡ "πο πμ, ο. “εσπιξομένεν gn- 
« ἐγὼ ἔσεμαι αὖτ ᾧ εἰς πα” ega" 
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` 
σασα” 25 ρα 


A 
» τὸς ἔσται nct εἰς υἷέν a » Kot ἐν ἑτέρῳ za- 
κ 
Qe “Ὁ τ αὐτὲς ἐπιχαλέσεται με τ τατήρ Pun & οὐ 
» κἀγὼ πρω-ότεκὲν Snoopa αὐτον' » ὅπερ ἀνει- 
1. N ~ 
χειον γένειτ᾽ ἂν Σολομῶνι. 
. i] , - 3 
Du IagaSezézv δὲ τα sb cud ox βασι- 
Ac tA oe ` 
T iccpoupeva ἐν τεύτεις "* « xot ὁ βασιλεὺς 
ν oa ^ 
n Σελεμῶν ην φιλεγώνης" χα ἔλαβε γυναῖκας 
» ἀλλετριας πελλας * xxi τὴν θυγας τέρα Φαραὼ, 
» μωαβιτιδας, καὶ ὀμμανιτιδας, καὶ ἰδευμαίας, 
t . - 
» GUAE, YETT αἰας. καὶ ΛΞ ἐκ τῶν 
» ἐθνῶν ὧν ἀπεισεν .ύριος ὁ Θεὸς τεῖς uicis 
» Ἴσραηλ οὖν κο εἰς αὐτοὺς. » Ors 
Σ z ` s d ^ ^ 
ἐπιφέρει’ « zat cux ην N καρδια αὐτοῦ τελεῖα 
A d ^ E ~ ολ ς NE 
"μετὰ weptou se αὐτοῦ, wave. ἡ καρδια 
» Δαβιὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. » Kat μετὰ βραχν' 
«τότε ᾠκεδόμησε Σολεμῶν ὑψελὲν τῷ Χαμὼς 
t 
» εἰδώλῳ Μωὰβ ἐν τῷ ὄρει ἔπι πρόσωπον Ἱε- 
.ι ` ^ ` 347 Cm J 
» ῥευσαλημ’ καὶ τῷ Μολχων εἰδώλῳ υἱῶν Au- 
^ 
» μόν, καὶ τῷ ᾿Αστμάρτῃ βϑελύγματι Σιθω-- 
; 
» WOY χαὶ οὕτως ἔπειησε πᾶσαις ταῖς ywa 
i 
» Liy αὐτοῦ ταῖς ἀλλοτρίαις . αἳ ἐβυμίων xai 
M ^ 9! πο ἃ NEUE ͵ 
» ἔθυον τες εἰδωλεις αὐτῶν" γαι ὠργισθη 79- 
e »Ἡ} Y) ` 
» ϱιος ἐπὶ Σολεμῶν . ὅτι ἐξέκλυνε παρδιαν av- 
1 A ^ 
» τεῦ ἀπὸ τας Scy Ἰσραήλ. » FE: dé τα 
τειαῦτα τον Xehe εμῶνος αν 3 πῶ οὖν 
ἐφαρμέσεις αὐτῷ τὰ τοῦ ὅρκον ? εφ ᾧ εἴρηται 
πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ τὸ» ἐγὼ ἔσεμαι αὐτῷ εἰς 
πατέρα , καὶ αὐτὸς ἔσται Γη εἰς υἱόν; ἀλλὰ 
γὰρ ἄντικρυς. Σολεμῶνος μὲν ἀλλότρια ταῦτα" 
ἀνάγοιτο ὃ ἂν ἐσὶ τὸν ἐν σπέρμα τος Δαβιὸ 
ἥξειν Ῥεσπιζόμενον. Ἀριστὲν TU Se, ὃς ἐν 


σπέρµατες Δαβιὸ ἀνέστη. 
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VI. Διὰ tt μετὰ τὸν Aou) εὖκ ἐπὶ τοὺς ἐξῆρ 
διαϑέχε vg τοῦ γένους κατάγει. ; ἀνατρέχει δὲ 
ἐπὶ τὸν Ἄβρααμ, ἀλλ᾽ οὐκ. ἐπὶ τὸν Alau, 
οὐδ᾽ ἐφ ἕτεμον τινα σῶν πάλαι θεοφιλῶν 
ἀνϑρῶν. 


à 

Esas mpoo O πάλω τῷ ᾿Αβραὰμ. περὶ τῆς 
Ἀλήσεως τῶν ο, διάφε ρει ἐ ἐδελοντο Χρησμει' 
πρὸ γὰρ τῆς Μωὐσέως ΕΓ : ze πρὸ τεν 
Ἰευδαίων ἕθνους, οὐ μὴν αλλὰ καὶ πρὸ της 
περιτομῆς a DUE ὢν ὁ τοι, ; καὶ τῆς 
Χαλϑαίων 3 γῆς 


ἑρμόμενες, d πολέιπει μὲν τὰ πα” 


τρῷα , ϑεὲν δὲ dd οὺς τὸν ἐπι πάντων, μεμαρ- 
τύρηται ὡς ἄρα ἐπιστευσε τῷ δεῷ, zat ἐλεγί- 
σθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην "' δικαιός τε καὶ θες- 
φιλὴς ἀποπέφανται, a ài πεμιτεμὴν σώματος, 
οὖδε δια φυλαχὴν ἡμέρας σαββάτεν; à ἑορτῶν , 
νουμενιῶν, cude γε δὲ ἄλλης τινὸς παρὰ Μωυσεῖ 
φερομένης ἐϑελοϑρησχείας, ἀλλὰ δὲ ἐπιγνωσεώς 
τοῦ ἐπὶ πάντων Suv, ἐπιφανείας P τοῦ ophav- 
τος αὐτῷ ο in Srog δὲ ἦν 6 ἡμέτερος σω- 
; τε σεμνεῦ γαι ἕνα- 
pet UP mé vron ? 3 p κατερθεῦντι της 
θε: κ τὸν τρότον, fi περὶ τῶν ἐθνῶν δέδοτε 


2 


ἐπαγγελία 2 ὡς καὶ αὐτῶν TOTE κατὰ τὸν τοῦ 


᾿Αβραὰμ ζπλον sese ὄντων zat της ἴσης 
τῷ Segui χαταξιωθησο μένων εὐλογίας" ὧν οὗ- 
τως ἐχόντων» ἀκόλουϑε ον Ἵν τῆς τῶν ἐθνῶν κλή- 
σεως σροπάτερα ὄντα τὸν ᾿Αβραὰμ., vao τεῦ 
εὐαγγελιστεῦ δεύτερον παραληφθηναι μετὰ τὸν 
Δαβιὸ: δυῶν γὰρ τεύτων ἐπιφανῶν ἀνδρῶν πρώ- 
των ἠξιωμένων τῆς τοῦ Sesu a περί τὲ 
τῆς τοῦ Χριστοῦ γενέσεως καὶ π 


z τῶν ἐθνῶν , 


ερὶ της zA ATEOS 
χρῆναι θηπου το D περὶ τῆς i 
véase Τ οὗ παντων av porov σωτῆρος τὰς ὑπο- 
σχέσεις εἰληφότα, προ ptio τῇ τάξει τοῦ 
τὰς περι τῶν ἐθνῶν ἐπαγγελίας καταθεξαμένευ" 
ra δὲ ἐν dj yeveahsyiz παραληφσή Tvar τὸν 


τῶν ἐθνῶν ἀρχηγόν" διόπερ ἡ f βίβλος᾽ [ησεῦ Xg- 


στου πρώτῳ μὲν ἀνάκειτ σι τῷ ZOT a σάρκα Ἰησοῦ, 


Χμςοῦ προπᾶτ epu, δεύτερον δὲ τῷ κατὰ πνεύμα 
t 

πατρὶ τῶν διὰ Χρις-ῷ οωθησ: ο Ἠγέίτο γαρ 

ὁ σώζων τῶν σωζομένων ἐθνῶν, 


VIL, Διὰ τι τῆς Θάμαρ, «ὐχὶ δὲ καὶ ἑτέρας id 
ἀγαϑόῖς κατορθώμασι μαρ- υμευμένης γυναικὸς 
ἐμνημόνευσεν e Ματθαῖος. 


> j , / 
α΄. T, Θαμαρ εἴ τις ὡς πόρνην διαβαλλιεν 


^ 3 ^- 08 ~a , H i , 
ζσειρώτς , αυτου ON του Icvóe εταλευσαάτω SE 


CAESARIENSIS 


VI. Cur Matthaeus post Davidem ad conse- 
ctaneos generis successores non veniat, sed 
transiliat ad Abrahamum, non tamen ad 
Adamum, neque ad alium quemlibet ex 
antiquis Deo dilectis hominibus. 


nia primo similiter Abrahamo varia edi- 
ta fuerant de vocatione gentium oraeula. Nam- 
que ante mosaicam legis lationem , atque ante 
Iudaeorum ipsum genus, immo et ante cireum- 
cisionem , alienigena fuit Abrahamus: qui re- 
gione chaldaica migrans , patria instituta dese- 
ruit , supreuioque Deo agnito , testimonium re- 
tulit quod Deo crediderit ; idque illi reputatum 
est ad iustitiam. Iustus autem piusque visus est 
non oh corporis circumcisionem , neque ob 
sabbati observantiam aut festorum aut kalen- 
darum, neque ob quaslibet a Moyse inveetas 
religiones ; sed ob snmmi Dei cognitionem , 
atque ob Domini , qui illi oblatus est, manife- 
statiouem (qui quidem erat Servator noster, 
Dei scilicet Verbum) et ob suam denique san- 
ctam ae virtutibus pracditam vitam. Huic igi- 
iur qui eiusmodi pietatis genus sectatus fuerat, 
facta promissio est de gentibus, veluti quae 
aliquando secundum Abrahami zelum piae fu- 
turae erant, paremque religioso patriarchae 
benedictionem eonsecuturae. Quae cum ita se 
habeant, consentaneum erat, ut Abrahamus 
voeatarum gentium prineeps, ab evangelista 
adsumeretur secundus post Davidem. Namque 
hi duo fuerunt illustres viri , queis primis Deus 
Christi adventum gentiumque vocationem dig- 
nanter ante significavit. Par autem fuit, ut is 
cui nativitas Servatoris omnium hominum pro- 
missa fuit , praeponeretur illi qui de vocandis 
gentibus promissiones accepit: seeundus ta- 
men in genealogia scriberetur gentium ipsarum 
patriarcha. Quare liber Iesu Christi capit auspi- 
cia primum quidem ab eo qui fuit carnalis Iesu 
Christi progenitor; deinde ab illo qui spiritu 
pater erat servandorum per Christum. Servator 
enim servatis gentibus praevertendus erat. 


VII. Cur Thamarae facta mentione , nullam 
praeterea mulierem. cominenioraverit Mat- 
thaeus factorum laude illnstrem. 


T 
t. XA hamaram si quis ceu meretricem tra- 
ducere studet, is audiat Iudam dicentem : 


QUAESTIO Vl. 


Thamara iustior me est, qui nou eam tra- 
didi Silomo filio meo. » Haud enim forni- 
candi causa prostitit in eella , sed pudico eon- 
silio et liberorum gratia Tudam venata est. 
Neque rei eansa latet. Huie quippe Iudas mau- 
daverat domi ut maneret , donee Silomus ado- 
leseeret filius suus, qui eam deinde uxorem 
duceret. [psa vero alaeriter obtemperaverat, 
sterilitatis patiens atque viduitatis, Iudae spon- 
sionibus freta. Sed enim eum hie promissa non 
faceret , illa liberorum desiderio percita, quod 
eorum temporum homines maxime urgebat, 
sterilitatem in summis malis vulgo ponere so- 
litos; seque a Iuda delusam sentiens, frustra- 
que spem in eius filio eollocatam ; ipsa sibi 
virum eonciliat , nulla adhne lege Moysis aut 
prophetarum aut cuiuslibet hominis id vetante. 
Tum sollerter exeogitat quanam ratione ex ip- 
se liberos suseipiat. Ergo celata conditione sua 
struit insidias ut eum eo rem habeat ; simul 
lemperantiam suam atque illius incontinentiam 
coargutura. Namque ipsa dum multis aunis illi 
obtemperat, vidua sterilisque permanserat : 
cumque ei facultas esset nubendi alteri, ma- 
trique fieri liberorum ex quovis alienigena , 
nou tulerat; sed Iudae maiorum, Abraha- 
mi nempe Isaaci atque Tsrabelis, cognationes 
maluerat. Contra is qui fiiam in viduitate 
reliquerat, sterilemque puellam in longum 
tempus distulerat, temperare sibi non po- 
tuit post uxoris obitum. Nam statim ac Iu- 
dae uxor defuncta est, is nulla fortasse le- 
ge rem eiusmodi prohibente, dum feminam 
imeretrieem. esse. existimat, ab ea, cui fue- 
rat iniurius, deceptus est: qui tam lubri- 
co ingenio praeditus, puellam tot iam annis 
promissionibus eius fidentem , et solitariae 
temperantique vitae deditam, liberorum fru- 
is c 
2. Sie ergo Thamara peractis nuptiis, geminae 
statim prolis mater evasit ; hoe illi praemium 
boni propositi largiente Deo. Quae enim aliis 
se tradere potuerat, atque amasiis alienige- 
uis ethnieisque frui; nihil eiusmodi molita 
est: sed potius rogavit ut piorum hominum 
seuere digna fieret. Et quidem cum ipsa es- 
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σέρνω ταιὸ; 


τέγευς ἔστη. 
Ἰεύ- 
οὐκ ἄδελες δὲ zat A αἰτία" é 
γαρ avi σα 
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papeis γένηται EL 0 E αὐτοῦ. ὡς &u- 
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ἅπαις μένουσα zat χήρα s 
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4 kapeus 9S αὐτήν" È πείϑετο τ προθύμως, 
τὰ: τεῦ Ἰούδα παρ- 
εγγυὰς Ezg: χεμενα' ὡς δὲ οὐχ infe τοις ἐπαγ- 
γελίαις τελος, TCU περὲ τ παῖδας τ. -όθευ τοῖς τότε 
ἀνθρώποις διὰ σπευδῆς ἆ Lye spevov, zat τῆς ἄτεχ- 
νίας ἐν ἐσχατεις χαγεις παρᾶ πᾶσι τότε λελε- 
λισαένης. διαψευσάμενεν αὐτί. συνιδοῦσα τὸν 
Ἰεύϑαν, καὶ τὰς ἀπὸ τοῦ mados ἐλπίδας εἰς 
μάτην παραληφϑείσας, αὕτη επιτίϑεται τῷ ἀν- 
de εὐ πώποτε νόμευ Μωύσέως . οὐδέ γε προ 
φητῶν. οὐδὲ ἑτέρου τινὸς ἀπαγερε εύοντος 


γάσειτα σεφίζεται την ἐξ αὐτοῦ wado- 


τὰ τι 
aura’ 
di ` he ~ e y [ 7 
ποῖαν" μὴ ὀειξασα γεῶν ἑαυτήν (ες ποτε WW, 
συνελ5εῖν αὐτῷ μηχανᾶται’ ὁμεῦ τὸ σῶφρον τὸ 
^ 
ἑαυτῆς, κάχεινου τὸ ἀκρατὲς ἀπελέγχρυσα". $ 
πειϑομένη , ypa 
παρὸν γύμασδαι 


Bs £c , καὶ τέκνων μητέρα ἔν τινος ἀλλογενεῦς 


μὲν γάρ μακρέϊς ἔτεσιν αυτῷ 
i 
tal ἅπαις διέμενεν" ἀλλὰ zat 


Fi αστῖναι ἀνδρὸς, οὐ TOEL τοῦ- της τῶν un 
γόνων τεῦ Iuda, ᾿Αβραὰμ zat |I Tozds καὶ δὴ 
καὶ τῆς τοῦ Ἰσραὴλ. συγγενείας ἐφιεμένη" ô de 
yrgsvaw τὴν παῖδα ratara, zat κόμην ἅπαι- 
θα ἐπὶ μαχρεὺς ἀναρτήσας χρόνους ` οὐχ. cice 
M 
τε ἦν κρατεῖν ἑαυτοῦ μετὰ την τῆς γυναικὸς τε- 
λευτήν" αλλ ἅμα τελεντᾷ n τοῦ Ἴσυδα γυνή ; 
ἑ δὲ, μηδενὸς πῶς νόμον τῷ» τοιῶνδε ἀπείργεν- 
D ropny ὗπε λαβὼν τήν εἰρημένην , 
το πρὸς αὐτῆς εὐ δίκαια πράττων" ὅτι δὴ 


~ 


ug ὧν αὐτὸς τὴν ἐσὶ pcs HE εσι τὰς 


ἠλί- 


a 
hd 


tins εσχέσις ἐκδεξαμένην τὰς αὐτοῦ, φιλοσοφέν τε 
yai Lo βίον ἐπιδεδειγμένην, ἀπεστέρει τοῦ 
περὶ τὴν παιδοποιίαν καρπεῦ. 

B. Ταύ-ῃ οὖν τὸν ἄνδρα d une δῦσα, Ez mpur 
της ὁμιλίας λό γενῆς ἐξ αὖτ εν γίνετ αι μή- 
τ 3 Ξεῦτον αντῇ τοῦ ϑεεῦ καοσὸν της dya- 
ns apes foto ἕνεκα δεδωρημένου παρὲν γὰρ 
ἄλλεις ἑαυτήν ἀγαγεῖν . καὶ ἑτέροις ἀλλοφύλοις 
καὶ ἀσεβέσι συναφθῆναι , τοῦτο μὲν οὐ ϑιενοήθη" 
τοῦ δὲ τῶν θεοφιλῶν γένους εὐχήν θεμένη vato- 


1) Quod ait Eusebius nulla fortasse adhuc lege prohibilum fuisse a scortanJo Iudam , id intelligendum est dc lege 
apud Palaestinos publica, quae nondum fortasse proposila fuera! Celeroqni apud plerasque gentes atque omni lempore 


scurlatio propudiosa fuit et illicila. Neque id mirum, dicente Paulo 1. Cor. 1V. 


1$. qui fornicatur , in corpus suum 


peccat; quo super dicto legesis sancli Gregorii nysseni oratiouein. 


Gen. XXXVII. 


"Gen, XXXVII. 
37 


* Ephes. H. 11. 
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ξιω3 ναι, xao zuca ἀλλόφυλος, τὴν Ξεσαύτεν 
συνεσκευάσατο Spana: ουργίαν" εὐ πρότερον δὲ ἡ 
Θάμαρ ἐ p όλυα παρεῖναι ἐπ την Tu Ἰούδα zevo- 
"αν, D ἐκποδὼν γενέσθαι τὴν προτόρον αὐτοῦ γα- 
μετήν" πρὸ τ τοῦ ταύτ ης θανάτευ οὐχ ὅσιεν hyv- 
μένη τὸ ἐπιχείρημα" έμενε γοῦν nap ἑαυτῇ ἐν τῷ 
εἴκῳ τεῦ πατρὲς αὐτῆς, καίπερ cusa ἀτεχνος κἂν 
μέχρι τέλευς ἄπαις διέμενεν; εἴ μὲ τὸν καιρὸν 
αὐτῇ συλλαβέσθαι ἡγήσατο" διὸ δὴ ὡς ἔφην θεοὺ 
καταξιοῦται συνεργεὺ , ὃς ἐκ μιᾶς τεῦ Ἴσυδα zet- 
vas . παίδων αὐτῇ διττῶν ἀδμόως ἐδωρήσατο 
καρπόν" ὁμοῦ περὶ την τῶν παίδων γένεσιν μυςη- 
ριώθεις ἐπιτελῶν εἰχενομίας" δι ἃ ἃς καὶ εἶμαι μά- 
λιστα τὲν Φαυμάσιον εὐαγγελιστὴν την πᾶσαν 
μνήμην αὐτῶν τῇ τοῦ σωτῆρες ἡμῶν συμπεριλα- 
PES Do SD D DES > PN 
βεῖν γενεαλεγια' ὀιδύμων γαρ παιδων ἐξ αντΏς 
γενεμένων, τεῦ τε Ζαρὰ zat τοῦ Φαρὲς , εὐ τὰ 
τυχέντα pa dexet ἐκ τῆς τεύτων «γενέσεως 2 τῆς 
γραφῆς αἰνίττεσθαι λογος" διὸ zat LT Ἵν ρνημο- 
πεῦσαι τὲν Ματδαι-ν της Ξε τοῦτ ων μητρὲς εἰ-- 
πέντα « "Dag δὲ ἐγέννησε τὲν THE εν τῇς 
» Θάμαρ" » διά τι γὰρ εὐχ ἠρκέσθη φάναι , 
Jedes ὁ ἐγέννησε τον Φαρές». παραλιπὼν τ τὸν dem 
£g, ὅπερ πεποιηκεν ἐπὶ τοῦ ]ακωβ; μενου γὰρ 
τοῦ dvo μνησθεὶς , ἀπεσιωπᾷ τὲν "Hoa. 
ye Προστίθησι δὲ μητρὸς. λε- 
jov EX τῆς Θάμαρ, παροικαλῶν ἐπ (rebua Sat 
την περὶ τούτων ἱστερίαν" γράφει. γον ὃ Mov- 
σῆς ἐν -ῇ γενέσει λέγων ης 


ο) κ I 
ZAL ATO τινος 


« ἐγένετο δὲ h Ava 
» Etze Θάμαρ. καὶ ride Ww διδυμα ἐν τῇ ya- 


τ 


« στρὶ αυ: fie ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τίκτειν αὐτὴν, ó 
» εἰς πβοεξήνεγκε τὴν χεῖρα" E d δέ ἡ 
^ y 
» ALS ἔδησεν ἔπι τὴν yaipa αὐ-εῦ αόλκινον. 
΄ r 
» λέγουσα, οὗτος προεξελεύσεται πρότερες" ὡς δὲ 
^ ^V 350 X 3 
» ἐπισυνίγαγε την eges ευθυς ἐξῆλθεν ὁ goeh- 
» r αὐτ οὐ" E δε είπεν τί quur διὰ σὲ Jm 


K [4 
» μετα τοῦτο ἐπῆλθεν é S αὐτοῦ, D ᾧ 
Ya ~ D 1 ΄ 
» Emi τῇ χειρὶ αὐτοῦ κογγινον" γαὶ ἐκάλεσε τὸ 
əf 


^ P 3 £ 
» ο... αὐτοῦ Za apa » ὁρᾷς onega τῶν ειρημε- 
ς - M 
πγόυμαι μη 
~ / 9 
τῷ Φαυμασιῳ εὐ- 
j 


νων d γένεσις περιέχει” i ΟΥ ἕνεκα 


ΞαρασεσιωπΏσσαι τὰ πο, 
αγγελιστ τ -ᾱ ἐν τοῦ πές αἰνίγματα" φησὶν οὖν 
D ἱερὸς απο eM δέρμα reo τὰ περὶ τεῦ φραγ- 
μοῦ (τάχα που περὶ οὐ εἴρηται, τί διεκότ τη διὰ 
σὲ φραγμὸς) ὅδε πῶς ἐν τ 1 τρὸς "Eo φεσίους Eni- 
στολῇ» α αὐτὸς γρ ἐσιν E εἰρήνη UUV, ποιήσας 
. . t 
» τὰ ἀμφότερα ev καὶ τὸ μεσότειχεν TCU φραγ- 
» μεῦ λύσας a την ἔχύραν. ἐν τς σαι GU: v, 
» e νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν ϑέγμασι z καταργη- 
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sel stirpe alienigena , talem tamque lauda- 
bilem personam sustinuit. Praeter quam quod 
Thamara haud prius ausa est rem habere 
cum luda, quam huius uxor obiit: qua non- 
dum extincta, tale quid adgredi nefas esse 
putaverat. Mansisset itaque patria in domo 
vel perpetuo liherorum expers, misi oeca- 
sionem sibi favere cognovisset; ideoque , ut 
dixi, Deo usa est adiutore, qui ex uno eum 
Iuda congressu gemellae prolis eumulatum ei 
largitus est fructum: simul in liberorum ge- 
neralione arcanam maehinans providentiam : 
oh quam potissimum existimo ab inclyto evan- 
gelista omnem hnius rei mentionem in Ser- 
vatoris nostri genealogia fuisse comprehen- 
sam. Geimellis enim e Thamara natis liberis 
Zara et Phares, non vulgares eventus vide- 
tur mihi ex horum generatione seriptura por- 
tendere. Atque idcirco Matthaeus amborum 
cum matre meminit his verbis: « ludas ge- 
» nuit Phares et Zaram de Thamar.» Cur 
enim ei non suffecit dieere , Iudas genuit 
Phares? praetermisso Zara; quod fecit in 
Jacobo, quo uno memorato, Esavum re- 
licuit. 

Addit etiam ex qua maire sint nati , 
nempe ex Thamara: quibus verhis hortatur 
quodammodo nos ad considerandam horum 
historiam. Age vero in genesi Moyses haec 
ait: « cum iam esset paritura Thamara, ge- 
» melli erant in utero eius: dumque pareret , 
» unus protulit manum, qua arrepta obste- 
» trix alligavit ei coccinum dicens, hie prior 
» exibit. Sed euim eo retralente manum, sta- 
» tim exiit frater eius. Aitque mulier: cur di- 
» visa est propter te maeeria? dixitque no- 
» men eius Phares. Deinde egressus est fra- 
» ter eius, in cuius manu erat coceinum : 
» voeavitque nomen eius Zaram. » Vides ge- 
neratio. praedietorum quanta contineat, quo- 
rum causa opinor non esse silentio pressa 
quae apud inelytum evangelistam. significan- 
tur ab lis mysteria. itaque sacer apostolus 
vocabulum maeeriae interpretans (et quidem 
fortasse quo loco dictum est, eur divisa 
est propter te maecria?) sie ait iu epistola 
ad Ephesios: enim est, pax vestra 
» qui fecit utraque unum , et medium parie- 
» tem maceriae solveus , inimicitias in car- 
» ne sua, legem mandatorum decretis cva- 


«ipse 
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» euans, ut duos condat in semet ipso in 
» unum novum hominem ; et reconciliet am- 
» bos in uno corpore Deo.» 

lamvero his meutem intendens, vide- 
sis num forte duorum praedictorum couiun- 
eta nativitas, nempe et Phares propter quem 
facta est divisio, et prioris qui manum po- 
tendit, posterior autem exiit, siguificet dua- 
rum vitarum genera, quibus usi sunt illi 
homines qui Deum patrem habere merue- 
runt; partim in evangelio , partim in lege 
mosaica vietitantes. In his prior manum pro- 
tulit vita evangelica; neque tainen eadem in 
lueen prior exiit; sed manu retracta, vitae 
mosaicae, quae posterior erat, permisit pri- 
mae exire. Sie illa quae prior erat , ultima 
exiit, signo manui alligato , a quo prior esse 
comprobatur. frat autem aute Moysem pio- 
rum hominum vita secundum Christi evange- 
lium; in qua excelluisse traduntur. Abralia- 
mus, Isaacus, lacobus, Melchisedecus atque 
lobus : et multo his priores Noachus , Semus, 
atque laphetus, et Enochus, et quotquot his 
similes fuerunt. lusti igitur hi omnes et pii 
ac Deo dilecti ; et quidem aliquot alii ferun- 
tur, quos a mosaica lege fuisse alienos in con- 
fesso est. Nimirum hi pracvcrtentes mosaicum 
morem, pari nobiscum philosophia evange- 
lica splenduerunt. 

5. Et illa quidem prior vita a Zara por- 
tendebatur, quem orientem interprctamur. 
Pietate enim lucentes primi orientis radii per 
eos, qui primi inter homines religiosi fuere , 
emicuerunt: cuiusmodi erant ii qui ante Mov- 
sem iam inde a prima hominum creatione 
sauctum Dei eulium prae se tulerunt. Atque 
hi non secus atque Zara primi manum pro- 
ienderunt, sollertis vitae indicio facto , qua 
tamen non sunt potiti, moribus eorum se 
retraheutibus. Atque interim maceria veluti 
divisa, exiit frater eius, vitae nimirum se- 
cundum Moysem genus, quod medium pa- 
rietem mirificus apostolus appellavit: quare 
et ille Phares vocatus fuit , nomiue sumpto a 
maceriae divisione : Phares quippe explicatur 
partitio. Hine et Pharisaei apud Iudaeos excecl- 
lebant , quia se per quandam factionem a maul- 
titudinis commixtione seiunxerant. Beatius igi- 
tur multoque melius fuisset non diffindi ma- 
ceriám, sed unum quid iudivisumque manere. 


ed V / ^ H € e 3 e 
Te dv: πτισῃ ἐν ἑαυτῷ εἰς ἕνα 


» pavo ἀνϑρωπες k zat ἀπαλλάξῃ τεὺς ἄμος- 


» τέρευς ἐν ἐνὶ «σώματι τῷ Θεῷ. on 
Y. "Trou εὖν τὴν διάνοιαν ἐπιστήσας » θεα 
αήποτε Ἢ τῶν δυεῖν τῶν ' εἰρημένων μία γένεσις 

f| τε ποῦ Φαρὲς δι᾽ ἓν διεκέπη φραγμὸς, χαὶ 4 
τοῦ πρώτευ μὲν τὴν χέρα Ξρεβάλλεντος, δευτέ- 
βεν di πρεελξέντος, a un duo βίων -ρό- 
αρὰ τῷ θεῷ γεννήσεως” 


s η E πα... τὲν 
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γέλιεν" οὐ μὴν BEL TUEZ 5 πρθει σιν εἰς gos ὑπο- 


σείλας δὲ τὴν χεῖρα, τῷ κατ a Μοὐσὴ θευτέρῳ 
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ἐόντι πρ seh Sety τω ἔπει Up ώτῷ" εἰς εὔτως au- 
` c rs 

σός τρῶτε ez ὧν, νο - ccir Igt $ μετὰ τοῦ περι 
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Emu X* tpa MU τεν πρῶτον guz ἐν συνιστ ὢν- 


ESO 2 δ᾽ ἑ τῶν πρὸ Μωυσέως θεοφιλῶν A 
Biss ὁ κατὰ τὸ τοῦ Ἀρς-ῦ ενα" T Do BES ἐν 
θικπρέψαι pynpcys ὕονται CL dugi τὲν ᾿Αβραᾶα, 
καὶ ]σαᾶκ. καὶ Ἰακώβ ; Μελχισεδέκ τε, xad 
'"Io$, καὶ πολὺ τεύτων πο. spat οἱ ἅμοι Nö: 
zai Nn, χαὶ Ἰάφεθ, Ἐνώχ τε. zat αρα. ἄλλει 
τεύτεες γεγόνασι νο duac 7΄ν» cide 
πάντες, καὶ εὐσεβεῖς καὶ θε; ja iz εἶ καὶ τινες 
ἕτερει μαρτνρεθέντες y es μὲν zara Μωῦσία 
yc ρεβεσίας πάμπαν νσῆρχον ἀλλότμει" προ cha- 
βόν- ες δε τὸν κατὰ Μωῦσέα Sum 
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) Ζαρᾷ rapa. Ἀπσίως, m μην τὴν 
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τινος φραγμεὺ drams πέντος, ἐξῆλθεν ὁ ἄδελ- 
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μένῳ πρωτα O, συνοχολευθήσας E δεύτερος, τὲν 
αὐτὸν τόσον ἐπολιτεύσατε" σελν y% Ἵν ba- 
τιον τδις ἐκ περιτομῆς εἰ κατὰ τὸν βίον τῶν 
πρέτ παλαι ΠΕΙ ἀνθρώπων ἐτύγχανεν wise 
λιτ τευμένει" και οὕτω γὰρ Ἵν ες ὃ φγαγμὸς s 
καὶ μία d εἰκοδομὴ τῶν τε πρώτων γαὶ τῶν 
ὑστάτων, 

ε΄. Ἐπειδὴ δὲ μὴ τὸν πρῶτον κρατῆσαι τρό- 
πον à τῶν δευτέρων συνεχώρησεν ἀσθένεια, δια- 
κοπῆς εἰκότως τεῦ κατὰ Seo φραγμεὺ γενοµέ- 
zns, τοῦ τε µεσετ οίχου τοῦ φραγμεῦ παραβλη- 
ϑέντος , ὁ νι πρῶτες τὴν yea προτείνας. ; 
δεύτερες ἡμῶν 
Ἰησοῦ pes οὗ του. τὸν παλαίτατον καὶ ἀρχαῖον 
φραγμὸν ἀνακτησαμένευ" διὸ vat pev εἰς αὐτὸν 
ñ προφητεία" 5 φραγμῶν᾽» 
οὗτος δὴ vat τὸ δηλωθὲν μεσότοιχεν ἀνέῖλεν" 
ὃς κύριος ὢν καὶ τεῦ σαββάτου ποιεῖ τὰ a 
tepa ἓν, κατὰ τὸν ἱερὸν ἀπόςολεν εἰπέντα * « αὖ- 
n τὸς γαρ ἐστιν À εἰρήνη ἡμῶν ὁ πειήσας τὰ 
» d M καὶ τὸ μεσότοιχον τεῦ ge 

" μοῦ λύσας' » xat τί τὸ µεσότοιχεν diaga- 
ei ἐπιλέγει’ « τὸν νόμεν τῶν ἐντολῶν ἐν δέγ- 


ἔξεισιν εἰς φῶς, διὰ τοῦ cm Ὥρος 


o καὶ Ἀληθήσῃ οἰκοδόμος 


 µασι καταργήσας » tcov μεταστησόμε- 
νος τὸ μεσέτοιγον τοῦ Μοῦσέως νόμεν » ὅσερ 
ἡμᾶς τεὺς ἐξ ἐθνῶν τῆς κατὰ Θεὸν ἀπείργει 
εὐσεβείας , διὰ τὸ μὴ δὲ βουλομένοις duva- 
τὸν εἶναι πᾶσι τεῖς ἔθνεσι κατὰ Μωῦσέα πελι- 
τεύσσσβαι. 

C. Ὥσπερ οὖν συνεσήσαμεν ἐν ταῖς εὐαγγε- 
MAG ἀποδειξεσι *, * 
πᾶσι προεβάλετο πολιτείαν, τοῦ π[ώτευ = σης εὐ- 
σεβείας τρόπον τελείαν xat -λαμπρετέραν τὴν 


τὴν κατὰ τὸ εὖ» γγέλιον το τς 


γένεσιν πεπειημένου, μετα τοῦ τῇ χειρι συνεπά- 
γεσθαι τὸ μαρτύριον τοῦ πρῶτον αὐτὸν γενονέ- 
ναι ὁ γοῦν διὰ τοῦ σωτηρίου εὐαγγελίου. aet 
μα. ἔθνεσι παμκδοϑεὶς Becs . οὗτος ην ἐμέῖνος 
ὁ xat πρὸ Μωσέως την χέρα πρετείνας , καὶ 
τὴν πρᾶξιν διὰ τῶν πρώτων πεεφιλῶν ἀνδρῶν 
ἐπιδεδειγμένος: οὗτός τε εντος Ἵν ὃ Zap τῆς 
ἐνθέου πελιτείας τὴν πρώτην εν ἀνϑρώπο ες ἄνα- 
τολὴν καταβεβλημένος- γέγενε. τὲ ὁ αὐτὸς, àp- 
yh καὶ τέλος ? πρῶτος τὲ καὶ ὕστατος 4 ava- 
τολή τε μικρὰ καὶ ὑστάτη σάλιν εἰς πάντας 
ἐκλάμψασα ἀνθρώπους. Πλῆν ἀλλὰ xxiv: προσ- 
fiet τόις εἰρημένοις ἐπιθεῖναι, ὡς Ej βίβλος της 
γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ οὐχ ἀπὸ τοῦ τῶν δυζῖν 
πρώτευ, λέγω δὲ τοῦ Zapa . τὸν γενεαλογούμε- 
νον φύναι εἰσάγει, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ δευτέρου τοῦ 
Φαρές" ἐπεὶ γέγενε κατα σάρκα & φυλῆς xai 


Id autem aecidisset ; si ei qui prior manum 
extendit, subsequens alter codem vitae genere 
vixisset. Longe enim erat melius si eireumci- 
sionis adseclae mores antiquorum Deo dilecto- 
rum hominum amplexi fuissent : nam sie una 
fuisset maceria , una aedificatio primorum et 
extremorum. 

6. Nunc quia primum morem perseverare 
nou sivit secundorum infirmitas ; divisione 
merito facta maceriae quae secundum Deum 
est", medioque pariete maceriae interiecto , 
qui olim prior manum extenderat, posterior 
iu lucem prodiit per servatorem nostrum Ie- 
sum Christum , qui antiquissimam et primi- 
tivam maceriam recuperavit. Quare et de illo 
prophetia dicit: «et vocaberis aedificator ma- 
» ceriarum. » Hic, etiam praedictum parietem 
medium abstulit; quia cum sit sabbati quo- 
que dominus , facit utraque unum: sieut ait 
sacer apostolus: «ipse enim est pax nostra, 

qui fecit utraque unum, et medium parie- 
» tem maceriae solvit.» Et quidem medium 
parietem interpretaus , subdit « legem man- 

datorum decretis evacuans » sublato legis 
mosaicae medio pariete; qui nos ethnieis oriun- 
dos parentibus excludebat a Dei religione : 
quia ne si voluissent quidem, fieri poterat 
ut cunctae gentes ex inosaicae legis formula 
vitam aeitarent. 

7. Deus igitur, ut in evangelica demon- 
stratione iam adsernimus, evangelicam vitam 
cunctis proposuit, ita ut primigenium illud 
religionis genus perfectam atque illustriorem 
originem redderet, dum mauu praefert te- 
stimonium primatus sui. Quamobrem vita per 
salutare evangelium cunctis gentibus tradita, 
eadem erat atque illa quae aute Moysem ma- 
num protenderat: cuius vitae exercitatio in 
primis illis Deo dilectis hominibus perspecta 
est: eandemque figurabat hie Zara, qui pri- 
mum divinae inter homines reip. ortum ex- 
tulit: fuitque idem principium et finis, pri- 
inus et ultimus ; ortus brevis qui postremo 
cunctis rursus effulsit hominibus. Sed enim 
et illud ante dictis addendum est, in libro 
generationis Jesu Christi non a primo ex 
duobus, nempe Zara, dici progenitum eum 
cuius texitur genealogia; sed a secuudo, vi- 
delicet Phares. Nam reapse secundum car- 
uem genitus fuil de gente et genere secun- 


| 
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di, neque tantum natus e muliere , sed fa- 
ctus sub lege, ut et eos qui sub lege erant 
redimeret, secundum apostoli hac etiam de 
re testimonium. 


VIII. Cur uxoris Uriae meminerit 
iu gencalogia evangelista ? 


l. Maine generationis Tesu Christi dum 
ait: « David rex genuit Salomonem ex ea 

quae fuit Uriae » declarare propemodum 
ac nunciare videtur , fore ut mox preces 
Davidis ac supplicationes re optata potiau- 
tur. Continet enim liber iucarnationem [e- 
su Christi servatoris omninm et medici, eu- 
ius unius opera sperabat David se absol- 


„Vendum esse a crimiue circa Uriam eiusque 


uxorem , et a mortis calculo expediendum. 
De hoe igitur lesu Christo necem subeunte 
(euius beneficio anima quoque Davidis libe- 
randa erat) vaticinans in psalmis idem Da- 
vid , descensum Servatoris ad inferos suam- 
que ipsius salutem significavit, dicens: « Do- 
» mine eduxisti ex inferis animam meam, 
» servasti me a descendentibus in lacum. ftem : 
» qui exaltas me de portis mortis. Item: 
» non derelinques animam meam in infer- 
» no. Item : conversus vivifieasti me ; et ex 
» abyssis terrae iterum reduxisti me. » Quis 
autem erat descendens redueensque eum ex 
abyssis? quis servans eum a descendenti- 
bus in lacum? nisi hie, de quo librum ge- 
nerationis mirabilis evangelista conseribit : 
inter alia, bona quoque Davidis nobis nun- 
cians. 

2. Existimo autem in id barathrum dela- 
psum fuisse Davidem ob nnius voculae no- 
xam, quam in vigesimo nono psalmo sibi 
ait excidisse: «ego dixi in abuudantia mea, 
» non movebor in aeternum. » Namqne ani- 


1) Anastasius sinaita quaest. IX. perperam citat hunc locum ex opere Eusebii ad Marinum, 
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και γενόμενος ὑπὸ νόμεν , ἵνα 
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νόμον ἐξαγερασῃ , ZATO τὴν τεῦ 
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zæ περὶ τούτου μαρτυριαν. 


D 
καὶ 


Διὰ τι τῆς τεῦ Οὐρίον γυναικὸς ἐμνήσθη 
es τῆς γε ο... ὁ εὐαγγελιστής. 

a Mao? θιὰ τοῦ qavat, Δαβιὸ ὁ D βασιλεὺς 
ἐγέννησε τον Σολεμῶνα i £4 τῆς τοῦ Os tcu, τειου- 
τον τι fes δηλοῦν 5 pi βλες αὖτ n τῆς Ἴησεν Xp- 

σοὺ γενέσεως», τᾶς λιτ ανείας zat τὰς ἱκεσίας τεῦ 
AR i ὅσεν εὔπω τ πρ «χυρήσειν εἰς τέλες εὐαγγε- 
λίζεται" περιέχει γεῦν τὴν εἰμενεμέαν Ἰησοῦ Ἆμ- 
zu 


ου ο figo τῶν ὅλων xat ἰατροῦ, de cù μο- 


vier ἐλπὶς Ἵν zat τῷ Δαβιὸ της κατὰ ty Οὐρίαν 


καὶ την TCUTCU γυναῖλοι ἁμαρτίας ἀπελυθήσεσθαι, 
i 
γαι τῆς ἐν τῷ θανατ 0 χαθείρξεως ἐλευθηρωθήσε- 
σθαι" τούτου i v Ίο Χριςεὺ τήν μέχρι θανατευ 
παρευσίαν, δὲ ἧς ἥμελλε καὶ ἡ τοῦ Δαβὶὸ ἆ anrc- 
τοις ψαλμεῖς αὐτὸς 
ΕΑ. ΟῚ. B Qo ο, m ο / ^ - 
€ Δαβιὸ, τα περι τῆς ἐκεῖσε καθόδου τεῦ σωτῆρες, 


λυ-ρεῦσθαι d Puyn θεσπιζων ἐν 


T / ^ ^ € ^ iA E 1 Dog y 
τα τε περι τῆς ἑαυτοὺ σωτῃριας ἔδηλευ δε ὧν ἔφα- 


σ»ε * 


ος κύριε ἀνήγαγες ἐξ ἄθευ τὴν ψυχήν μου, 
t 
» ἔσωσας µε ἀπὸ τῶν καταβαινεντων εἰς λάχκλεν" 
M τε 
» καὶ το ο ὑψῶν pe Ex. τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου" zat 


» τὸ 


ουν ἔγκατ ταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἷς ἄδην" 
» καὶ τὸ ἐπιστρέψας ἐζωςτ 
της τῆς πάλιν -ἀντγαγὲς pe» Τις ð 
ἦν ὃ ματαβὰς χαὶ ἀναγαγὼν αὐτεν ἐν τῶν αβύςσ- 
Ò ὁ σώσας αὐτὲν ἀπὸ τῶν καταβαινέν- 
E ἀλλ. ᾧ τῆς γενέσεως τὴν 
βι dE ὃ Ῥαυμάσεςς εὐαγγελιστὴς ἀναγράφει, ps- 

τὰ τῶν ἄλλων καὶ τὰ περὶ τεῦ Δαβιὸ ἀγαθὰ zo- 


cinsas E yat εν των 
D ἀθύσσων 


i 
gov; τις 


e. 
ζωτός 


à 
των εις 


σιν ὑμῖν εὔαγγελιζεµενες 
; qo oU r e I E 
6- Orua δε τευτῳ τῷ πτωματι περιπεσέιν 


t ^ ET 
τὲν Δαβὶὸ διὰ ρίαν ταύτην φωνὴν , Ἵν ἐν τῷ 
3 
ει eco λαὶ ἔννατ m προήκατο Ψαλμῷ * .« p dé 

» είπα ἐν τῃ εὐσηνίᾳ Eus cu LL σαλευθῶ εἰς 


» τὸν αἰῶνα 1) » τὸ γὰς μέγα φρονῆσαι καὶ 


quum reapse extet in 


opere ad Stephanum. En autem Anaslasii traclum , quo Eusebius ab ectogario nostro breviatus suppletur. Ὁ γὰρ Νάθαν 
δια τὴς εἰρημένης αὐτῷ πρὸς τὲν Δαβίδ παραβολῆς διξάσχει, ὅτι κατὰ τον piyas πειρασμὸν συνέβη τῷ Δαβὶδ τὸ 
ἁμαρτημα' παρίστησι δὲ ὁ λογος, ὁτι μὴ εἰς πρόσωπο» ἕτερων, μηδὲ ἔνωπιον παντὸς τοῦ λαοῦ διηλέγχϑη αὐτὸν" ἀλλ' 
εἰσελθών , ÇATI, πρὸς αὐτὸν ὁ δὲ Δαβίδ οὐ μονο» τοῖς 229 ἑαντόν ἐξαγορευει τὸ πλημμεληϑέν ; ἀλλα καὶ εἰς τους 
μετ ἔπ 


- - : MES DO "oe : ^ 
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dv Ναϑαν «cv προφήτην: ο-μαι δὲ οὖν τούτω τῷ MONGO πν:ὐματι «κλεδοσθαι αὐτὸν , διὰ μίαν ἐκείνην φωνή», ἣν 


ειτα ἀνθρώπους, τὸν πα ἐπιγρόψας εἰρῆσθαι αὐτὰ ἠνίκα εἰσηλε προς Ιηρσαβεὲ, καὶ ἐν τῷ ἐλθεῖν πρὸς 


j 
αὐτ 

m - νι, . τ αρα κ "e uc E ; 3 ἣν i 
ἔφη ἐγὼ εἶπα ἐν τῇ εὐθηγία pou, οὐ μὴ σαλευϑῶ εἰς τὸν αἰῶνα: τοῦτο γὰρ μεγαξρονῆσαι, τοιοῦτ᾽» τ.ροέσϑαι 
ῥῆμα ὅτι οὐκ wy σαλευϑείη, μένει δὲ ἄτρεπτος καὶ ἁπανής ἐν τῇ εὐθηνία αὐτοῦ, ὑπέρογκον ἦν καὶ ὑπερήφανον, 
ἀλλ᾽ ὃ γε ἱερὸς 


καὶ 
; 5 ων κ. NES S Ξ ος 
οὐχ ὅμοιον τῶ, ἐᾶν μή κύριος οἰκοδομηση αἶκον , εἰς μοίτην ἐκοπίασαν οἱ οἰκοδομοῦντες: καὶ τα ἐξης᾽ 


ος παν, a ' - τ ρα z ; 5 
απόστολος ταῦτα εἰδὼς, οὐκ ἐτόλμησε Quai, οὐ μὴ σαλευϑῶ εἰς τὸν uites’ τεφροντίχ:ι δὲ λεγων, µη πως ἄλλοις 
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τοις οὗτον τ προΐεσθαι ῥπμα ὅτι οὖν à ἄν ποτε σαλενθῆ, 
μένει δὲ ἄτρεπτος καὶ ὀπαϑὺς ἐν τῇ εὐϑηνίῳ av- 
τοῦ. ὑπέρογκον ὧν καὶ ὑπερήφανον καὶ οὐχ ὅμ- 
» coy τῷ «ἐάν p χύρε ος εἰκοθομήσῃ οἶκόν η εις 
» μάτην ἐκοπίασαν οἱ οικοῦο εμεῦν- ες αὐτόν" iay 
» μὴ νύριος φυλάξῃ πόλιν, εἰς μάτην Ἠγρύπνη- 
» E c φυλάσσων αὐτήν" » ἐν εὐθηνίᾳ οὖν τῶν 
παρα τῷ Se ἀγαθόν. γενέμενος » wai ἐπὶ μέγα 
» τβεκόψας ἀρετῆς, ἔτ chunge gavat, cù μη σα- 
λευϑῶ εἰς τὲν αἰῶνα” διὸ «αὶ παραχρῆμα γατα- 
λείπεται i ὑπὸ τοῦ συνεργοῦντος αὐτῷ τὰ ἀγαϑὰ 
rupte ευ. supr έκεται δὲ αὐτῷ TYE epe ἀλλότριον" 
λέγει ὃ οὖν ἐν τῷ αὐ- ῷ φολμῷ” eo ἐγώ δε ειπα 
» ἐν τῇ εὐθηνίᾳ p. εὐ μὴ το. εἰς τὸν 
» αἰῶνα” σὺ δὲ ἀπέστρεψας τὸ 
» voi ἐγενήθην τεταραγμένος" αύριε ἐν τῷ θελή- 
» pati σου παράσχον τῳ χάλλει Pe δύναμιν" » 


πρόσωπόν OCU a 


ὀιδασνων 1 ἔτι πρότερεν εἰπων cU μὴ σαλευθῶ εἰς 
τὸν αἰῶνα. μετὰ ταῦτα ἀποτρέψαντες τοῦ πο 
τὸ τρόσωπεν αὐτοῦ διὰ τὴν μεγαλερήμενα φωνὴν, 
ὁμελς ge τεταράχϑαι" aT ὠφεληθεὶς ἐπὶ τούτοις» 
τὰ πάλαι ἑαυτεῦ κατορθώματα . οὐχέτι ἑαυτῷ., 
τῷ θεῷ ὃ δὲ npe σγράφει λέγων σφ zupe ἐν τῷ θελή. 
» ματί σευ παρέσχεν τῷ χαλλει ο δύναμιν’ » 
ὅτ ε jet. 


54 e S 
γαι ἐγενήθην τετα αγυένος τότε E Don οτι καὶ 
» 


φησιν ἀπέστ εἰ α τε πρέσωπον σου 
3 


πάλαι πρότερον τῷ σῶ Φελήματ t παρέσχεν τῷ 
τι κάλλος 
περὶ τήν ἐμήν “ψυχὴν πρὸ τῆς αμαρτίας , τοῦτο 
αὐτὸ ἐκ σῆς χάμτος zat δωρεᾶς μοι πρὲ σην' ταῦ- 
τα δὲ μετὰ τὴν συναίσθησιν τῆς ἑαυτοῦ goln- 


3 
«ea μου δύναμιν" m γαρ Ἣν ὑπάρχον 


vetas ὁμελογέϊ. 
΄ SM fed - ~ ` . + 
ye Πλην ἐν τῳ ἐλθεῖν mpos aurov Ναθαν 
2 t € 5 sonm ` Y ν 
τον προφήτην vira εἰσηλ»ε προς Βηρσαβεὲ, καὶ 
` - - > a iH { 
την ἐν τῷ πεντηκεστῷ ψαλμῷ εὐχὴν ἄναπεμπει 
' M ' y M 3 3 ο 
λέγων" ς..ΣΣΦ' ένω- 


πιον ecu ἐπείησα' λέγων δὲ σοὶ μονο ἥμαρτεν P! 


»upulac, αὐτὸς ὀδόχιμος 


mi elatio et talis elocutio, qua significabat 
numquam se fore eommovendum , sed fir- 
mum inlibatumque mansurum in abundantia 
sua, arrogans erat atque superba; neque si- 
milis huie: « nisi Dominus aedificaverit do- 
mum, in vanum laboraverunt qui aedificant 
» eam. Nisi Dominus eustodierit eivitatein , 
» frustra vigilavit qui custodit cam. » Ita- 
que divinis beneficiis affluens , magnisque vir- 
tutibus auctus, ausus erat dicere « non mo- 
» vebor in aeternum. » Quare et protinus 
destitutus fuit ab auctore bonorum eius Do- 
mino, adhaesitque illi spiritus alienus. Ait 
ergo in eodem psalmo: « ego dixi in abun- 
dantia mea, non movebor in aeternum. 
» Tu autem avertisti facicm tuam et factus 
» sum conturbatus. Domine in voluntate tua 
» praestitisti decori meo virtutem, » Nimi- 
rum docet, qui antea dixisset non move- 
bor in aeternum , mox faciem avertente ob 
superbam eius voeem Deo, in gravem in- 
eidisse perturbationem. Deinde his eruditus 
pristina sua recte facta haud iam sibi sed 
Deo tribuit dicens: « Domine in voluntate 
» tua praestitisti deeori meo virtutem. » Cum 
enim averüsti, inquit, faciem tuam, et ego 
factus sum conturbatus , tune eundem te esse 
agnovi, qui olim quoqne voluntate tua prae- 
stiteras decori meo virtutem. Nam si quis fuit 
decor animae meae ante peccatum , is a tua 
gratia et munere dimanaverat. Haee autem 
post suae infirmitatis eognitionem fatetur. 

3. Ceterum eum venit ad eum Nathanus 
propheta, quo tempore rem ipse habuerat eum 
Bersabea, piam illam vocem, quae in quin- 
quagesimo psalmo est , emisit « tibi soli pee- 
cavi, et malum coram te feci. » Dum vero 


γένωμαι" και παραινεῖ λέγων μηδεὶς καυχάσθω ἐν ἀνϑρώποις' ὁ δὲ καυχώμενος , ἐν κυρίῳ 


τ. SO ον ον, TAI 9. rr eru M εν οὐ ONSE NE ο κ - . . 
κανχάσϑω καὶ ὁ δοχῶν ἑστάναι» βλεπέτω μη πεση" ον γαρ ἑαυτὸν συ»ιστων, εχεινος εστι δόκιμος , ἀλλ᾽ ὃν ὁ Χύριος 


συνίστησι' καὶ παλιν ἡ προφητεία, μη καυχᾶσϑε καὶ μὴ λαλεῖτε ὑψηλά εἰς ὑπεροχὴν , μὴ δὲ ἐξελθέτω μεγαλοῤῥη- 


; ESI; T NETT ος ` 3 Ξ à - ς μες. 
μοσύνη ἐκ τοῦ στόματο; ὑμῶν᾽ ἀλλα καὶ ὁ Σολομῶν φησι, μὴ καυχῶ τα εἰς αὔριον , οὐ γὰρ οἶδας τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα 
ὁ δέ γε Δαβὶδ ἐν ἀγαϑῶν εὐθηνίᾳ τῶν παρὰ Jed γενόμενος» καὶ ἐπὶ μέγα προχόψας ἀρετῆς , ἐτόλμησε φαναι , οὐ μὴ 

Ξ ο ος d eros : ; M s T TRE i 0 
σαλευϑῶ εἰς τὸν αἰώνα: διὸ καὶ παραχρῆμα καταλείπεται ὑπὸ τοῦ συνεργοῦντος αὐτῶ τἀγαθαὶ χυρίου» καὶ συμπλὲ- 


κεται αὐτ" πνεῦμα πονηρό» ὁϑεν φησίν' 


H T - - ` - 
ἐγὼ εἶπα εν τῇ εὐδηνία μουν οὐ μὴ σαλευϑῶ εἰς τὸν αἰῶνα".ἀπέστρεψας 


δὲ τὸ προσωπὸν σου, καὶ ἐγενήνην τεταραγμµένος διδάσκων ὅτι πρότερον Εἰπών oU μὴ σαλευϑὼ εἰς τὸν αἰῶνα, μετὰ 
ταῦτα ἁποστρεβοντος τοῦ Jio) τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διά τὴν μεγαλοῤῥήμονα φωνὴ», ὁμολογεῖ τεταρώχϑαι: εἶτα ὠφελη- 

Ἶ : : : : - Na ; : ; » M M : 
μες ἐπὶ τούτοις, τὰ πάλαι κα-ορϑώματα αὐτοῦ οὐκέτι ἑαυτῷ ἀλλὰ τῷ ϑεῶ ἐπιγράφει λέγων" Χύριε εν τῷ ϑεληματι 


σου παρέσχου τῷ κάλλει μου δύναμιν᾽ ὅτε γὰρ ἀπέστρεψας τὸ προσωπὸν σου καὶ ἐγενήϑην τεταραγμένος , τοτε ἔγνων 


ὅτι καὶ πάλαι τῷ σῶ Βιληματι xui ἐκ τῆς σῆς χάριτος xai δωρεᾶς ὑπῆρχε περὶ τήν ἐμὴν ψυχήν τό κάλλος: διό 


φησιν. ὑψωϑεὶς δὲ ἐταπεινώθην καὶ ἐξηπορηϑην' ἀλλ᾽ ἀγαθόν por, ὅτι ἐταπείνωνάς µε, ὅπως ἂν μαϑω τᾶ δικαι- 


UPATE σου καὶ ἔγνων χνριε ὅτι δικαιοσύνη τὰ χρίματα σον, καὶ ἐν ἀληθείᾳ ἐταπείνωσας με. 
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ait tibi soli peeeavi , nou ideivco sic loqui- 
tur, quasi in solum Deum peceavisset : nam 
neque blasphemia neque periurio neque simili 
impictate se obstrinxerat , nt quisquam merito 
existimaret alj eo adversus Deum fuisse pec- 
catum. Veram, si plane loqui licet , magno- 
pere peccaverat in DBersabeam , maxime in 
Uriam . in primis vero eontra suam animan. 
Cur ergo heie ait tibi soli peccavi? Nempe 
existimo eum intelligere : tibi soli notum fuit 
peccatum meum. Manifestius igitur addit : et 
malum meum coram te feci. Hominum quip- 
pe nullus mihi timor erat , nisi tuus iugruisset. 
Prosternens igitur humi faciem, haud aute 
surreeturum se ait, quam gratiam consequa- 
tur. Et compreeantur ei quieumque favent fe- 
lieitati eius, orantque ut voti compos fiat. 
Propterea dictum est in trigesimo primo psal- 
mo supra centesimum: «memento Domine 
» Davidis et omnis mansuetudinis eius. Sicut 
» juravit Domino , votum vovit Deo Iacob. 
» Si introiero in tabernaculum domus meae, 
» si ascendero in lectum strati mei ; si dabo 
» somnum oculis meis , et palpebris incis dor- 
~ mitationem , donec inveniam loeum Do- 
» mino , tabernaculum Deo Iacob » 

Dum ille sie orat atque adfirmat se non 
ante ascensurum in leetum strati sui, neque 
domum suan ingressurum , insuper se non da- 
turum palpebris suis dormitationem , donec 
invenerit futurum Domini locum ; demonstrat 
ei Dominus Bethleeimum. Propterea post eius 
precem jj qui secum orant sancti angeli Dci 
addunt: « ecce audivimus eam in. Ephratha. » 
Porro Ephratha Bethleemus est, uti narrat 
Moyses ubi ait: « mortua est Rachel, et sc- 

pulta est iu via quae ducit Ephratham ; 
» ipsa est Bethleemus. » Sed et Michaeas Eplira- 
tham ait esse Dethleemum : «οἱ tu Bethleem 
» domus Ephrathae nequaquam minima es in 

principibus Iudae. » Deinde orat David non 
solum ut cognoscat Domini locum , sed etiam 
ubinam futurum sit tabernaculum eius. Ta- 
bernaculum vero sunt exuviae et corpus, 
quod sibi Dei Verbum adscivit. Et de loco 
quideni reete praenuntiaverunt dicentes: « ec- 
» ce audivimns eam in Ephratha. De taber- 
» naeulo autem mox subiciunt : iuravit domi- 
» nus Davidi veritatem , et non frustrabitur 
» eam ; de fructu ventris tui ponam super se- 
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Ho φόβο Gaei ῥίψας 7εῦ ν ἑαυτὸν ἐπὶ πρόρο- 
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επιλεγουσιν ἐξ τς « ἰδεὺ Ύκου- 
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E Βηθλεὲμ ὡς ἱρτερεὶ Move: λέγων" Ἐκαάπεέθονε 
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» δὲ Ῥαγηλ. zat ἐτάφη ἐν ὁδῷ, Εοραθά' αὕτη 

M i à ` 

» iei [πθλεέμ' » Αλλα χαὶ Miaw φησι την 
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Ἔφραθα εἶναι Ὠλθλεελ λέγων" 3 
ευθαυῶς 


« zat σὺ Bnb- 
» λεὲμ εἶπες τοῦ Ἐφραθά, & ελαγχιςη 
» ἐν τος ἡγεμόσιν b. » Εἴτα ἐπευξατο ὁ 
Δαβιὸ e μένε" τὲν τ 
ἀλλὰ καὶ 5 σκήνωμα: αὐτοῦ ἐπόθεν igar ozn- 
ὀνεΐληφεν ὁ ὂ 
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-οῦ Su» λέγες τυγχάνει" είκοτο- περὶ | μὲν σου 


Toncu προαπ Ἰγγειλα αν φήσαντες" « ἰθεὺ κε εὐσαμεν 
» αὐτὴν ἐν Ἔφραθᾷ.; » Περ dé τεῦ σχενώματος 
ἑξῆς ἐπιλέγευσιν αὐτῷ « ὤμεσε κύριος. τῷ Δαβὶὸ 
γαὶ εὐ μὴ 
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ὁ εὐαγγελιστής. 


οὖ, Ka πῶς εὐ» ἔυελλιν č a ἀπέςολεος 
τὴν τῶν αλλο εῴνλων ἐθνῶν ZANT Po πνευματ: 
τρεσεωρῶν d» τοῦ εἴκεῖευ τναγγὲ ελί-υ Ῥενησεμέ- 
»- τῆς ἀλλοφύλου μνηυςνΕ ὕειν; ἀλλόφυλος γὰρ 
ἡ Pom zat εξ ἄλλερνλων τῶν ἀπηγορευμένων 
παρὰ λωῦσει Μωαβιτῶ ow Μωαβιται γαρ s νησι x 


καὶ Ἀμμανῖται ουκ εἰσελεύσοντ αι εἷς eret 


opts as τοῖς της καὶ T της LEE καὶ ἕως 
εἰς τὸν αιώνα" οὐ d ἀλλα καὶ πεν το νό- 
v γενομένη θεεφιλ ἧς Bus εἰς ἐκκλησίαν 
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ΕΙΓΦΕΒΙΙ CAESARIENSIS 


» dem tuam. » Quibus verbis admonetur Da- 
Wm fore ut destinatum Domino tabernaculum 
fructus E ex eius stirpe gienendus. 


YHH. Cur Ruthae. meminerit 


evangelista. 


dou. ni divus apostolus, qui alienige- 
narum gentium vocationem spiritu praevidebat 
per evaugelium suum futuram, quid ni, in- 
quam. alienigenae feminae meminisset? Alie- 
migena sane erat Rutha. et quidem ex iis alie- 
nigenis quorum commercio Moyses interdixe- 
rat, nempe Moabitis « Moabitae. inquit. ct 

Ammonitae non intrabunt in Dei ecclesiam 
» usque ad tertiam et quartam generationem . 
» immo in aeternum. » Sed tamen haec oh re- 
ligionem suam faeta legi superior ingressa est 
in ecclesiam Dei: quoniam lex eos qui sub lege 
sunt alloquitur: « iusto autem non est constituta 

lex, sed iniustis et refractariis et impiis et pec- 
» vatoribus. » Rutha vero non erat eiusmodi . 
etiamsi gente alienigena: sed supergressa legis 
fines in ecelesiani Dei introivit, et de genere ha- 
bita est israhelitico, atque inter progenitores 
Servatoris nostri dignanter adsumpta propter 
morum, non corporis, nobilitatem : nobisque 
omnibus genere ethnico natis maximum obie- 
cium est exemplum, fore ut si paria huic femi- 
nae faciamus, parem gratiam a Deo referamus. 

2. Recte igitur qui alienizenarum vocatio- 
nem atque adoptionein nuueiaturus erat , hanc 
in genealogia mulierem posuit ; nos ex alienige- 
uis ortos quodammodo per eam erudiens fore 
ut, si patrios mores deseramns , iure optimo 
cousentanca meritis bona consequamur : neque 
euim diutius alienigenis adniumerabinmr , ne- 
que his oriundi appellabimur, sed ex vero ls- 
vahele ac populo qui est hereditas Domini. 
Rursus necessario Rutliae meminit evangelista , 
dum in historia sua eansas tradit, quae legis 
tolebant interdietum. eiusmodi: « Moabitae 
» non intrabunt ecclesiam Dei. » Femina 
enim moabitis ad conditionem transiit Rache- 
lis et Liae , quarum utraque aedificavit do- 
mum Israhelis. Cur autem non deeuisset. ge- 
nealogiam servatoris nostri lesn Christi men- 
tio Ruthae? de qua et illud dietum fuit « fa- 
» eere virtutem in Ephratha, erit nomeu in 

Bethleem. » Prophetias enim esse has per- 


πα 


ΟΜΝΡΟΠΙΟ δν 


spieuas quispiam dicet; videlicet e. Betlileemo 
nomen Christi Tesu, cuius genealogiam texit 
Matthaeus , per universas gentes diffusum cer- 
nens, virtutemque in Ephratha patratam : ob 
quam virtutem omnes gentes Christum Dei a 
huthae genere deduetnm agnoscentes, eius- 
dem causa a patriis ritibus aeque ac Rutha 
recesserunt , seque Deo lsrahelis , item ut 
ila, tradidernut. Quas ob res haud temere 
mihi videtur ad Christi .genealogziam mentio 
Ruthae adiecta. 


Cur Loaeimum nomine ILechoniae 
appellaverit evangelista. 


n fO nominis hic erat. Sed quoniam apud 
Hieremiam prophetam is, qui Leehonias ap- 
pellatur , maledicto appetitur his verbis: « lu- 
» dibrio hahitus est leehonias tamquam vas 
» euius non est usus. Quamobrem abieetus est 
» ipse et genus eius: terra terra, audi ser- 
» monem Domini , pone hune virum proscri- 
» ptum, quia non eonstituetur de genere eius 
» snper thronum Davidis, qui diutius in Iuda 
> imperet; » et quoniam hornm causa prae- 
dieto regi contigit ut babylonicam eum po- 
pulo eaptivitatem subiret, merito inclytus 
evangelista, Redemptoris omnium Servatoris- 
que scribens generationem , huius quoque me- 
minit eontempti et proiecti cum sua stirpe iu 
babyIonieam terram, ideoqne proscripti et ca- 
ptivi: hinc videlicet doeens, qui ad praediean- 
dam captivis libertatem missus fuerat a patrc , 
hune esse fesum Christum, de quo librum seri- 
bit , et ad quem spectat quod apud prophetam 
recitatur oraeulum: «Spiritus Domini super me, 
» eo quod unxit me : ad annuneiandum pau- 

peribus misit me, praedieandamque capti- 
» vis libertatem. » De quo alio item loco ait 
propheta: «ipse aedifieabit urbem meam , at- 

que a eaptivitate populum meum revocabit. » 

2. Tempestive igitur Techoniae et huius ani- 
mae, atque iis qui similem illi passi fue- 
rant ignominiam et animarum captivitatem , 
Redemptoris adventum  nuuciat Matthaeus , 
qui filii Dei genealogiam , itemque aliorum 
sontium peecatorumque hominum , seribit. 
Unus enim idemque sermo est, qui Pavi- 
dis crimen cirea Uriae uxorem, et Indae for- 
nicaionem , ct alienigenam. seu moabitidem 
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πρερητην Ἱερεμιαν Τεχενιας 


γληται. 


ὀνεμασθεὶς διακέ-- 
óc oy gna, fone ἠτιμώθη Ἰεχονίας ὡς 
» σκεῦος οὗ οὐκ ἔστιν avid xe aa διότι arep- 
» giga αὐτὸς xat τὸ στ ἕρμα οὐτοῦ" γη Js ἀκενε 
» λόγεν rp ου" γράψον τὸν An τεῦτεν xxn- 
» ϱρυντον. ὅτι cù μὲ ἀναστῇ ἐλ τεῦ σπέρματος 
» αὐτεὺ καθήμενος i ἐπὶ ϑρόνου Δαβὶὸ 3 ἄρχων 
» ἔτι ἐν τῷ leuda’ » xat ἐπειδὴ τούτων ἕνεκα 
συνέβη τ 
τῷ λαῷ ὑπεστῖναι τὸν εἰρημένον η εἰκότως ὁ θαν- 


Ἣν εἰς Βαβυλῶνα αἰχμαλωσίαν ἅμα 


peus εὐαγγελιστὴς τεῦ λυτρωτεῦ καὶ GOR Ἶρος 

ἁπᾶντ ων ὑπογμάφων την γένεσιν, vat τοῦϑε ἐμ- 
vio TCU ἠτιμωμένευ τοῦ am εῤῥκφέντος ἅμα -ῷ 
σπέρματι εἰς τὴν Βαβυλωνίων yiv, τεῦ ἐκκη- 
διδάσκων 


g 1 - , c 
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5 t 
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ὑπὲ 
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]ησεὺς Χριστός, 

ὰ s t i 
εἰς ὃν αναφερεται το 


του πατρὸς» εὗτο 


D ἐπ᾽ ἐμε, -ὗ εἵνεκεν ἔχρισέ με. εὐαγγελίσασθαι 
» τωχεῖς ἀπέσταλνέ μεν κηρύξαι αἰχμαλώ- 
D tci; ἄφεσιν" » σερι ES καὶ ἐν ἑτέρῳ. φησὶν 
ὁ αὐτὸς προφήτης *. « οὗτες εἰκεδομήσει την πό- 


ν λον pov, zat τήν αἰχμαλωσίαν τοῦ λα:υ μου 
» ος » 

B. Κατα γαιρὲν τοιγαροῦν αὐτῷ τε Ἰεχονίᾳ 
καὶ τῇ τούτευ ψυχῇ. τοῖς τε την ἴσην αὐτῷ πε- 
πονϑόσιν ἀτιμίαν τὲ καὶ ψυχῶν αἰχμαλωσίαν " 
τὴν τοῦ λυτρωτοῦ παρουσίαν εὐαγγελίζεται ο. 
Fatos 0 τὴν γένεσιν τοῦ υἱοῦ τεῦ Θεεῦ , καὶ δὴ 
τῶν ἄλλων ὅπαιτ (ων καὶ ἁμαρ: ωλῶν ἀνδρῶν zaz- 
αγαγών' εις γάρ ἦν zal ὑ cl ὃς λόγος E δι 
της τοῦ Δαβιὸ περὶ τὴν τοῦ Οὐρίο, γν- 
Yat x παρανομίας. τῆς τε τοῦ Ιούδα πορνείας, 
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ὁ αὐτὸς Jè ε΄ WEE εν ναι τελώναις: ται 
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RI συμβιεῦντ A. καὶ αἴεχισ τα ye Unc 
ἀνθρώπων ὑπεμένεν τα, καὶ τέλος ἄμα τεῖς zz- 
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E d cuv- 


mo σταυρούμενεν αὐ-ὲν εἰσάγει’ 
Xs € 


τος ὁ λογος zaf e εἴρητ ar * "« ο. 9 


» θεεν ὁ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ ;όσμευ" » o 
γρ τὸν μελλεντα καϑάρσιον gets τῶν πᾶλαι 
πώποτε πεπλημμε) ληχό-ων καὶ τῶν 7: μετ τὰ ταν- 
τα ο ος, ἀντίψυχεν τε τῶν ἄνξρωσι- 
M 
et 


voy poz, διὰ πάντων τῶν € pruvos διελθεῖν 
καὶ τὰς κατὰ τῶν ἁμαρτωλῶν zat ἀσεβῶν Tipo- 
pias αὐτὲν ἀναμάρτητον ὄντα ὑπεμεῖναι, ὡς ἂν 
πληρωθεί {η εἰς αὐτὸν τὰ Urge τά τε ὄλλα 
zat E ἐν φησιν J θανμασιες Ἡσαΐας * ο ας οὗτος 
» τὰς ἁμαρτίας. ἡμῶν αἴρει; xal περὶ fpi odu- 
» νᾶται" α αὐτὸς ἐτρανματισθη δια τὰς ἁμαρτίας 
» ἡμῶν, καὶ υεμαλαχισαι διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν" 
» τῷ µωλωπι αὐτεῦ τρεῖς πάντες tenue. » 
7. sh δὲ λέγει ὁ πμοφ γή-ης περὶ τεῦ χενία 
τῇ 70 
» ὅτι οὐ μὴ aya 1 ἐν 


« γράφο τον ἄνδρα τοῦτον ἐκκήρωκτ UM 


του σπέρμο «τος αυτοῦ z2- 


» θήμενες ἐπὶ Spovou Δαβιὸ, ἄρχων ἔτι ἐν τῷ 


EI $i EI rd M 
lcuda » οὐ πάντως vage τὸ στήσεσθαι av- 


- ; 
του σπέρμα, ἀλλὰ τοῦ βασιλεῦσαι τοῦ Ἰουδαίων 
ἔθνου- è Ε 
ἔθνους ÈR τεῦ σπέρματος αὐτοῦ" ὃ καὶ γέγενεν 


ἀληθές: λέγει je ἠτιμώδη ᾿εχονίας ὡς σ»εῦος 
εὖ e ἔστιν αὐτοῦ Ἀρεία s διότι ἀπεμῥίφη αὐτὲς 
καὶ τὸ σπέρμα αὐτευ εἰς γην ἣν cux jd: au ἄντι- 
pus τήν Βαβυλῶνες γῆν ϑεστίζων: πλὴν ἀλλ 
ο ἐλθων κηρύξαι αἱχμαλώτεις ὁ φεσιν , καὶ 
τῶν ἁμαρτιῶν σειρᾶς, τῶν τε ur fes τὸν 
Savate πεπεδημένων Ῥυγῶν ru. 
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ἐπι 


τὰς 
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λῦσαι ἀπεσταλμένος i τὴν DAYTOY τούτων 

διό g φησιν ὁ λαβιὸ περὶ αὐ- 


*, 
« a έσειλε τον λόγον αὐτεῦ, καὶ 


ἔλήλυσε σωτηρίαν" 
του θεσπίζων 
» ἰάσατο αὐτεὺς ἐν τῶν dag Sepi αὐτῶν' efc- 
» LEE τῶ apto τὸ ἐλέη αὐτοῦ καὶ θαν- 
» μάσια αὐτ-ῦ τεῖς vicis τῶν ἀγθρωπων' ὅτι συν- 
» ἔτ sppe s πύλας χαλκὰς zat ρεχλους τ 
» συνέκλα σε" ἀντελάβετο 60:9 


» avoue QUT ὧν ἔτ απεινώδησαν, καὶ ἐξήγαγεν 


X 
γαι αὐτῶν εξ 


» αὐτοὺς ἐν σγό- - καὶ σκιᾶς Θανάτου, καὶ 
» τοὺς rum av? ὧν διἑῤῥηξε" » ταῦτα γὰρ 
σερι τῆς ἐν 
νης ν΄ λέγεται . ὡς συνᾷδει καὶ τὸ 


φάσλεν λόγιεν vip 


οὗ θανάτου διὰ Χμστεῦ yepi- 


« zat ἔπεεν ὁ θάνατε B ἰσχύσας, 

» Καὶ πάλιν" αφέϊλεν ὁ 0 θεὸς σαν ὀάκρυον ἀπὸ 
τ παντὲς πρεσώπεν, » ,Prentéew δὲ ὅτι μὴ dix- 
TIR ο γρησμὸς ὁ qnaa, « εὐ μὴ ἀναστῇ ëz 


Rutham, memorat. Idem sermo [esum cum 
publicanis peecatoribusque viventem, et tur- 
pissima ab hominibus perpessum, et denique 
cum πια]οποῖβ erucifixum exhibet. Erat vero 
is sermo quo dictum est: « eece agnus Dei, 
» qui tollit peccatum mundi. » Oportebat 
enim eum , qui futurus erat expiator ve- 
terum. quorumvis eriminum ae futurorum , 
quique animam positurus erat pro homi- 
num animabus; huuc, iuquam , oportebat 
ca mala omnia perpeti, et peecatorum im- 
piorumque poenas ipsum innoeuum sustine- 
re, donee oracula de eo dicta, et reliqua 
exitum haberent. De eodem quoque mirifi- 
cus ait Isaias: « hie nostra peccata per- 
» fert, et pro nobis patitur : ipse vulneratus 
» est propter iniquitates nostras , infirmatus 
» est propter scelera nostra, livore eius sa- 
» nati nos omnes fuimus. » 

3. Quod si propheta de [echonia ait ter- 
rae:^» pone hune virum proscriptum , quia 
» non surget. de genere eins qui sedeat sn- 

per thronum Davidis, regnetque in luda: » 
haud prorsus negat. superfuturum huius ge- 
nus , sed neminem regnaturum adfirmat de 
stirpe eius in gente indaica : quod revera ita 
se habuit. Itaque dicit: « ludibrio habitus est 

lechonias, eeu vas euius nullus est usus. 

Quamobrem proieetus est ipse et genus eius 
» in ineognitam sibi regionem: » quibus ver- 
bis perspicue babylonicam terram designat. 
lamvero qui ad libertatem captivis nuncian- 
dam , et peeeatorum catenas atque animarum 
olim morte devinetarum solvenda vincula mis- 
sus fuit , is saue ad horum omnium salutem 
patrandam venit. Quare de ipso vaticinatur 
David : « misit verbum suum οἱ sanavit cos 
» ah interitionibus suis. Confitemini Domino 
» misericordiae eius et mirabilia eius filiis ho- 
minum. Quia eontrivit portas aereas, οἱ ve- 
ctes ferreos confregit. Et suscepit eos de 
» via iniquitatis eorum. Humiliati sunt: sed 
eduxit eos de tenebris et umbra mortis . 
et vincula eorum disrupit » Haec nimirum 
de redemptione a morte per Christum dienn- 
tur; cui rei eonsonat aliud oraculum : « de- 
» voravit mors praevalens. » Rursusque : « ab- 
» stulit Deus omnem lacrymam ab omni fa- 
» cie.» Porro animadvertendum est, mol 
excidere vaticinium quod ait: « non surget 


QUAESTIO X. XI. 


de geuere Iechoniae qui sedeat super thro- 
num Davidis, qui ulterius in luda imperet : » 
quia nemo reapse de tribu Iudae post Ie- 
chouiam davidiei regni fuit successor. Etenim 
post habylonieam eaptivitatem subdita fuit 
pontifieibus uuiversa geus usque ad servato- 
ris nostri lesu Christi adventum: quo in ter- 
ris versante , tetrarehae erant Herodes atque 
Philippus, praeses Pilatus, dominusque om- 
uium Caesar imperator 


XI. Cur evangelista utatur distinetionibus 
in genealogia , haud simul contexens genera- 
tiones ab Abrahamo ad Christum quadra- 
giuta duas, sed dividens suecessiones per 
ea quae scribit segmenta. 


H facit propter diversas populi con- 
stitutiones, quae ex historia exploratae sunt. 
Alia quippe fuit constitutio ab Abrahamo ad 
Davidem; rursusque alia a Davide usque ad 
captivitatem ; quam subsequitur tertia usque 
ad Christum. Namque ab Abrahamo ad Da- 
videm constat Hebraeis non fuisse reges , sed 
genti post Moysem et Iosuam imperavisse eos , 
quos iudices appellabant : et erat quidam pe- 
culiaris mos horum successionis. Sed neque 
fortasse Hierosolyma adhnc erant aedificata , 
neque eerte ibidem templim. Quare sapienter 
evangelista siue historiae perturbatione in Da- 
vide substitit, dum Abrahami posteros sepa- 
ratim enumeraret. Deinde rursus, quoniam 
a Davide usque ad captivitatem Hebraei pro- 
priis usi sunt regibus, partim Davidis sueeesso- 
ribus, partim iis qui populi segregatae parti 
imperitaverunt : quo tractu temporis Hieroso- 
lymis templum a conditu suo usque ad capti- 
vitatem perseveravit ; merito evangelista hos 
quoque separans sub pecubari elasse eonclu- 
sit. Tamvero quia post captivitatem usque ad 
Christum nullum iam crat Davidis regnum , 
sed a [Iudae tribu in genus sacerdotale princi- 
patus deciderat, quae dominatio a Cyri tem- 
poribus ad Christi nativitatem mansit ; idcirco 
et lios suceessores separata in classe recensuit. 
Atque hae eausae fuerunt, propter quas haud 
temere evangelista tres feeit distinctiones. 
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ἐπὶ pow c Δα- 
ἄρχων ἔτι ἐν τῷ Ἰούδα: » ἐπεὶ μηδεὶ iG ἔα 


σπέρματος Ἰεχονίου λαθήμενες 
832, 
τῆς τοῦ deoa φυλῆς μετὰ Ἰεχονίαν της τοῦ 
Δαβιὸ βασιλείας κατέστη θιάδεχ: e μετὰ 769 
τὴν ἀπὸ Βαβυλωνες αἰχμαλωσίαν, ine wis 2p- 
Χιερεῦσι διετέλεσε τὸ πᾶν ἔθνες ἀρχέμενεν μέχμ 
της τοῦ σω:Ώρες ἡμῶν Ἰησοῦ Χμοτοῦ παρενσίας 
αὐτὸν τετράρχαι οἱ σερὶ 
Ἡώθην ναὶ Φίλιππον, ἡγεμών τε Ἠλάτος, καὶ 
ἐπὶ πᾶσι βασιλεύς. 


ἦσαν γοῦν κατ τεν 


XI. Διὰ τί ταις ἓν E γενεαλο «e χέχρηται uzce- 
διαστελαϊς , μὴ ὁμεῦ συνάψας ἀπὸ Ἄβραδμ 
igi τὸν Χριστὸν γενεὰς Ξεσσαμάκεντα δύ», 
διελῶν δὲ τας διαδεχὰς καθ οὓς ἐξέθετο aye- 
ρισμούς. 


AVE τὰς dag? cpus κατατάσει; τον αν τᾶς 
ἐκ τῆς ἱστερίας παρισταμένας' ἄλλη μὲν γὰρ ὧν 
$ ἀπὸ ᾿Αβραὰμ καὶ ἐπὶ Δαβὶὸ, zat πάλιν ἕτε- 
pa 4 ἀπὸ Aeg, ἦτε μέχρι τῆς αἰχμαλωσίας, 
ὡς πάλιν ἡ ἡ ἀπὸ -αν- ni μέχρι τοῦ Χρις- εὖ" απὸ 
μὲν 75ρ ᾿Αβραὰ». ἐπι τὸν Δαβιὸ εὐ φαίνενται 
ὑπὸ βασιλέας πολι ευσάμεν: e Ἤρξαν 95 -εῦ ἔθ- 
νους μετὰ Μωῦσέα καὶ RE et ἐπικληϑέντες 
παρ αὐτοῖς χμταῖ: xai ἦν τις ἴδιος «ees τῆς 
τεύτων καταβάσεως ἀλλ᾽ code τὰ Ἱεροσόλυμα 
TOS συνειστήκει a εὐδέ γε ὃ ἐν αὐτέῖς νεώς διό- 
σερ ἐτίστ "ημόνως e εὐαγγελεσ- Ὡς μὴ συγχέων 
τὴν isr τομίαν. μέχρι Aa ἔστη, ἀπὲ 
᾿Αβραὰμ ἐδίως καταβιθῃ. isas εἴτ᾽ εὖν πάλιν ἔπει- 
fme ἀπὸ Δαβιὸ καὶ µέχρι τῆς 
εἰκείτις κέχρηνται -βασιλεῶσι τοις 
Bid ἄρξασι καὶ τοῖς ἐν τῷ θιαστάσει τοῦ 
ἐν T “Ἱερουσαλὴμ ἑερὲν εξ 


τοὺς 


αἰχμαλωσίας 
Ξε ἀπὸ Aa- 
λαοῦ 
γένεμένεις" τέ τε 
ERE w ν xxt μὲ yp της ος ος θεΐρνεσεν . 
εἰκέτως καὶ τ οὐτευς πάλιν ἐϑίως Ages A E 
ἕνα συνήγοιγεν ἀριϑμόν' ὥσπερ οὖν καὶ τοὺς απ ò 
τῆς αἰχμαλωσίας μέχοι τοῦ Xpo: οὗ» παρ εἲς 
εὐλέτι μὲν ἡ τοῦ Δαβὶὸ συνέστη βασιλεία, με 
ταπεπτώκει δὲ τᾶ 
Ἰούδα φυλῆς ἐπι τὸ τῶν ἱερέων γένος γ αὶ δὴ. 
(πὸ τῶν Ege χρόνων zat 
τουτευς 


1 
της -ἡγερενίας ἄπο zie 


zat ipsas αὐτῶν 2 
ἐπὶ τὴν τοῦ Χριστεῦ γένεσιν" ὅϑεν καὶ 
ἰδίως ἀρεμσας . καθ᾽ ἑαυτοὺς ἠρίθμησεν" οὐκ 
ἄσυλλο ογίστως ἀρ τᾶς -ρέϊς πεσείηται draste- 


À 


ἀπεδοφείσας αι: ίας. 


λὰς διὰ τὰς ἆ 


' Cod. fem. ge- 
nere. Sic ante, el 
infra. 


910 EUSEBIL CAESARIENSIS 


D 


x A t 3 A ^ n^ τ 1 
XII. Δια ΛΖ; Δαβιὸ χρένων € t Lego- 
νίαν καὶ τὴν εἰς Βαβυλῶνα αἰχμαλωσίαν ἕπτ a 
καὶ δέκα βασιλευσάντων, δεκατέσσαρας εἶναι 
x 3 ! 
φησὶ γενεᾶς ὁ εὐαγγελιστής. 


΄ E: Y ^ ` 5 D ION » 
α΄. Lut μὲν διαδεχας ἄναγραφειν αὐτῷ τρεὺ- 

. 2? 1 , 1 ΄ ς : 
xera, vat εὐλόγως τις ἔμέμψατο ws παρεΦε- 
ἑ i] - $ ^ d ΄ " 2 N e 
µενῳ την τῶν βασιλέων θιαῤ2χην' ἐν yop ταις 
N ^ ΄ ΄ 
βασιλείαις καὶ ἐν τοις παραλειπεμένεις Š συμφω- 

b λ - MJ 

νος μετὰ Ἰωράμ τὸν τοῦ Ἰωσαφάτ, τριῶν ἐφε-- 
ene βασιλενσάντων Ox: ζία vat Ἰωὰς καὶ Ape- 
cix, εἶτα BET αὐτοὺς Ὀζία. καὶ Ἰωάθαμ. καὶ 


"Ayat , rapeh Sav τοὺς προτέμευς τεὺς τρεῖς ὁ 


εὐαγγελιστὴς . μετὰ Tagan. τὸν TCU Ἰωσαφὰτ 
ἑξῆς συνάπτει τὲν Ὀξίαν καὶ τὲν Ἰωάδαμ zat 
τὲν ᾿Αχαξ , τεὺς εἰρημένους μεταξὺ παρελϑών' 
τοῦτο ὃ εἰ πεπειήκει σχεπὲν Ῥέμενος τὴν τῶν 
I 
βασιλέων διαδοχὴν ἐκφεσθαι, χρὶν ὡς ἡμαρτη- 
n > ' B B » o~ Ds P ` 
μένην ἐκθέσθαι την παρ αὐτῷ γραφην' ἐπειδὴ 
ΝΛ νο de s le Epi ος 
Oè εν uo exa αλλα τ. ati ars πρεου ud 
τεῦτε γὰρ ó λόγος αὐτῷ βούλεται φησαντι « πᾶ- 
D σαι οὖν ai γενεαι ἀπὸ ᾿Αβραὰμ μέχρι Δα- 
» βιὸ. γενεαὶ ὀεκατέσσαρες- καὶ πάλιν ἀπὸ Δα- 
) βιὸ μέχρι Ἰεχονέου καὶ τῆς μετοιλησίας Ba- 
a Be E 
» βυλῶνες, yeveat δεκατέσσαρες » ἀλλ᾽ εὐ δια- 


x 


δεχαὶ δεκατέσσαρες» εἰκότος πάσης ἄπελύειτ ἂν 
ατηγερίας" ἐπεὶ διὰ τι μὴ διαδοχὰς ὠνέμασε , 
της δε ἐν ταῖς βασιλείαις καὶ πααλειπεμένεις 
ἱστορίας διαδεχὰς ἀλλ᾽ εὐ γενεὰς tat: ερεύσης , 
coz ἂν γένειτο ἐναν- topa iz τῆς ὀμφοτέμων TA 
μαβέσεως, 

B l'evsav yap χρένον ἀνθρώπου ζωης tuy. 
οἷεν τε ἐστιν ὀνομάζειν; ἔσει συμβαίνει πολ- 
an γις τεὺς μεν ἐπὶ Pipe βιῶναι . καὶ ϑᾶττον 
ie σβεσ-λῆναι xata τήν τοῦ παιδὸς Ῥλαίαν ν 
τοὺ c δὲ μέχρι τον μειραλίον φθάσαι 5 τεὺς δὲ 
ἐπὶ τὸν vea op: εελϑέϊν ; τεὺς δὲ ἐπὶ τὸν 
ἄνδρα, τοὺς δὲ καὶ ἐπ ἔσχατεν γῆρας wapa- 
τεῖναι τὴν ζωήν" ποίαν ey τις ἀριθμήσει us 
νεᾶν; εἰ ὁ μὲν φέρει µέχρι δεκάτου ἔτους, ὁ 
δὲ µέχμις εἰκοστοῦ» ὁ δὲ μέχρις πεντηκοστοῦ, 
ἄλλος δὲ μέχμις ἑβδεμηκεστοῦ, ó de xat τα 
ἑκατὸν ὑπερβὰς cu μόνον ἐπὶ τῶν παλαιῶν 
ἀλλὰ καὶ χαϑ᾽ ἡμᾶς ὁρᾶται" πῶς εὖν εἴεντ αι 
τὴν ἀνθμώπου ζωήν γενεὰν ὀνομάζειν : αλλ 

δὲ µέχμ τῆς παιδοποιίας" ci μέν γὰρ πὸ τῶν 
εἴνεσι ἐτῶν γήμαντες πεπαιδοποΐηνται, ci δε cu- 
δὲ ὑπὲρ τὰ τρίαχοντα. γενόμενοι" καὶ τῶν ἴση- 


- 


Ji δὲ τὸ SUN t | s] 
ικων δὲ tdos ἂν τοὺς μὲν επἰ πρωτευς υιοὺς 


ΝΗ. Cur quum a Davidis temporibus usque 
ad lechoniam seu ad hbabylonicam captivi- 
tatem septemdecim reges fuerint, genera- 
tiones quatuordecim dicat evangelista. 


| Si successiones seribere propositum Mat- 
thaeo fuisset, speciose hune aliquis repreben- 
deret, ceu qui regum seriem abrupisset. Con- 
stanti enim adfirmatione in regum libris et in 
paralipomenis post loramum Iosaphati filiuni 
tres continenter regnant, Oehozias, Ioasus , ct 
Amesias: quibus suecedunt Ozias, Ioatliamus 
et Achazus. Nihilominus , praetermissis evan- 
gelista tribus prioribus, Ioramo Iosaphati fi- 
lio statim subnectit Oziam , Tothamum , atque 
Achazum , intermedios illos praeteriens. Id si, 
inquam , fecisset eum regum seriem texere de- 
cerevisset , scriptura eius mendosa quodam- 
modo videretur. Nunc revera haud successio- 
nes sed generationes enumerare sibi propo- 
suit : hoc enim significat sermo dicentis : « om- 
ues itaque generationes ab Abrahamo usque 
ad Davidem , generationes quatuordecim: rur- 
susque a Davide usque ad Jechoniam seu ad 
babylonicam transmigrationem , generationes 
quatuordecim » non successiones quatuorde- 
cim; merito igitur omni reprehensione carebit. 
lam quia Matthaeus successionumnom ine non 
est usus ; regum autem historia et paralipome- 
na successiones narrant non generationes, nulla 
iu horum comparatione pugna apparet. 

2. Age vero generationis nomine appellare 
non lieet hominis aetatem , quoniam saepe ac- 
cidit aliis quidem breviter vivere celeriterque 
extingui aetate infantili ; aliis usque ad pueri- 
tiam venire ; aliis ad iuventam ; aliis ad virilem 
aetatem : aliis denique ad extremam usque se- 
nectam vitam producere. Quam vero aestimare 
lieet generationem ? siquidem alius vivit usque 
ad decimum annum , alius ad vicesimun , alius 
ad quinquagesimum , alins usque ad septua- 
gesimum; alius denique vel centesimum supe- 
ravisse annum non apud veteres solum , veruni 
etiam apud nos eonspicitur. Cur igitur existi- 
mant hominis vitam appellandam esse genera- 
tionem ? Sed neque tempus usque ad prolem 
primo susceptam sic appellare licet : namque 
alii ante aetatis annum vigesimum nubentes 
gignunt : alii ne post trigesimum quidem aeta- 


QUAESTIO 


tis annum : et coaetaneos quoque videas, alios 
quidem in prima genitura adhuc cousistentes , 
alios iam iu quartam progressos ; ita ut quin- 
quagesimo anno alii nepotes videant : alii vero 
ne septuaginta quidem annorum spatio prolem 
ullam nanciseantur. Quo pacto igitur nume- 
randae essent generationes, a macrobiis an ab 
oligochroniis? a mature, an a sero giguenti- 
bus? ab iis qui in prima genitura versantur , an 
ah iis quibusiam plures liberi sunt? Quibus ita 
perpensis divus evangelista , haud successiones 
scribere studens, sed generationes secundum 
rationem sibi exploratam enumerans , sucees- 
sionum historiam neglexit; tot. vero homines 
ad genealogiam adsumpsit , quot ei sufficiebant 
ad quatuordecim generationes explendas. Sie 
eius veridieus sermo est, neque omnino con- 
trarius historiarum traditioni. 


ΝΙΠ. Cur quum a lechonia ad losephun dno- 
decim in genealogia sint, evangelista qua- 
tuordeeim rursus dicat. 


"mI causa cadem est: non enim succes- 
siones sed generationes, ut dixi, conscribere 
volebat. Saepe vero eontingit , ut in macrobiis 
atque longaevis, quicumque fuerit succeden- 
linm numerus , nihilominus ipse generationum 
numerus plenus habeatur. Quam ob rem sicuti 
in elasse patrumfamilias a Davide ad eaptivita- 
tem, quum paulo maior succedentium nume- 
rus esset, pauciores tamen ab evangelista pro- 
ditae simt generationes; namque in * XVII: viro- 
rum suceessionibus generationes ‘XIV’ dietae 
sunt; eodem nime quoque consilio in hominum 
sueeessionibus : XII: , expletae dicuntur genera- 
tiones *XIV*, quia videlicet XII: illi, ut crede- 
re par est , 1naerobii fuerunt atque longaevi, ila 
ut suffecerint ad NIV: implendas generationes. 
Ad quaestionem haec prima responsio est. 

2. Sed euim alia quoque ratione inita iu- 
venies , si diligenter historiam consideraveris , 
quatuordecim in hac ipsa historia appellatos ; 
si, praeter duodecim , numeraveris lesum 
Christum ipsum losephi filium existimatum ; 
hisque adiunxeris etiam Techoniani , illum sci- 
licet qui Babylonem translatus fuit, nou alte- 


XH. ΧΙΙ, DET 


£ 3 $ MER t αν ο 
στάντας , τους δὲ ἐπὶ τετραγονιαν ἐλάσαντας" 
LÀ 1 e P4 4 A E z 
OSTE εν Ὁεντηχεντα ἔτεσι, τους μὲν ἔλγονευς 


2 Gs € i ^ « t ` 
ἑασασσαι , ετεροὺς E EV ἑβόομηκοντα uno- 


A DP D rj - ον , ^ ΄ HJ 
vos ἀξιωθῆναι παιδος' πῶς cu» σριῶμητεεν τᾶς 


Pd Ld 1 - L * ^ 3 
γενεὰς ; σότερον ἐκ τῶν μανροβιων n τῶν ολι- 


ή. ο “Ἢ e Y , 
γεβιων : ναι EX τον ταχυ σεσαιθοσοιηµένων , 


» ον t λ . - * M ’ € 
N TOY βραδεων ; και EX των EWL Ὄκωτοις ut- 
Το ~ E Ἁ 5 eS αὶ a t kd 

οις σαλευσαντων, N EX των επι Ὠλειςσι Οια- 


δοχαῖς : ὧν εὕτως ἐξητασμένων 5 (SES Cue 
αγγελιστὴς οὐ uad: «χὰς προ ασ έμενος εἰπεῖν, γε- 
dé, 
DEN us ενος. 


à 
νεὰς γα οὓς av: ὸς Ἰπίστ ato λέγευς 1) 
τῆς μὲν ἐν ταῖς ἱστορίας dux- 
δεχῆς PT GEQpovztus , 


2 “ 
βάνει εἰς -ὴν γενεαλογίαν. ὅσοι 


τεσεύτε eve ἀναλαμ- 
ἀπήρλευν aú- 
τῷ εἰς ἐκολήρωσω, τῶν δεκατ τεσσάρων γενεῶν" 
οὕτως τὲ αὐτῷ ὑγεὴς ἀποσώζεται ὁ λόγος. καὶ 


οὐδαμῶς ἐναντίος τῇ τῶν ἱστεριῶν γραφῇ. 


^ 1 ES A / M ` 3 
XIII. Διὰ τι τῶν μετα Ἰεχονίαν ἔπι τὸν "loce 
- rd λ t 5 
γενεαλεγουυένων duc καὶ δέκα ὄντων, ὁ εὖὐαγλ- 
7 Jj ` 7 


η ü + 3 1 
γέλιστης δεκατέσσαρας πάλιν εἶναι φησιν. 


΄ A A 4 d EN oy ς 3 E ^ 
d. dez την η αιτιάν' cv γαρ dxd- 
A 
χὰς, γενεὰς δὲ, ὡς ἔφην, Ὁ ἔβενλε- 


BE? Gu “βαίνει δὲ πολλες ἐν pvp: (as zat 
1 i A 
μεν Ὑεγονέναι των ἀνδρῶν τὰς 


διαδοχὰς, τῶν z: νεων APLI uev ἄππεθε- 


Li 
decSat πλήρη" ᾧ δη οὖν λόγῳ ἐν τᾶς ἀπὸ 


τεῦ Δαβιὸ xai ἐπι τὴν αἰχμαλωσίον σλείεσιν 
εὖσι τὸν ἀριθμὸν τες ἐν τῇ badoy φέρεμε- 
νοις» ὀλεγώτεραι ἀσεδερησαν αἱ γενεαι" ἐν γὰρ 
ϑιαδεχαῖς ανδρών ἑπτὰ xat δέκα , γενεαὶ εἴρων- 


A A e - 4 ` 
ται δεκοτέσοαμες γατα τὸν αὐτὸν λογισμόν vat 


νυν em ἄνθρων ϑιαϑεχαις δώδεκα ν αἱ δεκατέσ- 
: 

capes ἂν ἐπληροὺ vwo ye ενεαὶ » PUE fuv ὡς εἰ- 

X 

xos πελιχρενώων αὐτῶν δὴ τῶν δώδεκα ον αμ 
5 

dē- 


t 
PEYO, zat ἀρκεύντ των εἰς ἀναπλήρωσιν τῶν 


zat poc γενεῶν. | Μία μὲν ἀποῦεσις τοῦ Ün- 
ος Πδε, 


[4 z ^N t εἰ ^ » 
6. Καρ ἑτέραν de ὀιονοιαν pue ἂν dapt- 


τήδεντ 
, 

βωσας λατὰ τὴν ἱστεμίαν δεκατέσσαρας ὤνουα- 
? 

τῇ παρούσῃ διοθοχῇ a 88 
Tn- 


μασμένους εν 


πρὸς τεῖς Ovena συναμιθμήσειας αὐτὸν 


καὶ 


σεῦν Eo υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ χρήματ ίσαντα" 

X 
Tae τε TEDT "E καὶ τὸν Ἰεχονιον τὸν ἐν 
ΐ 


R 3 . ` 
Βαβυλῶνι "€- ον n Uyi τον πρὸ τῆς μεῖ- 


1) Matthaeum putat Eusebins generationis vocabulo certum. quendam ac. sollemnem. infelisere annornm ninnerun. 


Proheto de temporali γενεᾶς spatio sontrontrst 


noya kagmenta Dionysii halic. cap. MttI. n. i. Script. vel. 


inter veteres satis nota est, 


quun ego ipse attigi in adnotafionibns ad 
To ai 


* 1V, Reg. XXIII. 


924. 


2418 
7 7 M 
«ιλμσιας EV em Ἱηρουσαλήμ βασιλεύσαντα’ v2 
γὰρ ὁμόνυμοι γεγόνασιν. Ἰωαχειμ μετὰ To= 
a N 
σίαν 2 ὃ yE αὐτου τεῦ ᾿Ιωσίου υιός, a μετα 


/ 


€ 
SEISE) ον ἐν Ἵσρευσαλὶ Ὅν zat ο tCU- 


3 
P ταῖς E Epe Ἰωακείμ’ εὗτοι δὲ καὶ Ἔχετ 


γίαι — , ἐξελληνιαθέντες αὐτοῖς τοῦ 
ὀνόματος ὁ τεῖνυν πρῶτος Ἰωακεὶμ. ὁ καὶ le- 
χονίας υἱὸς ὧν ]Ιωσίευ ταῖς πρὸ τῆς αἰχμα- 
λωσίας συγλοτ ελεγέσδω γενεαῖς’ ó δὲ τεύτευ 


παις ὁ δεύτερο: Ἰωακειμ γαι αὐτὸς εχονίας , 
νιὸς ὢν τοῦ σρώτου ᾿Ιωαλεὶμ » τοῦ δὲ Ἰωσίου 
ἔλγονες, ἐν τοῖς μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν καὶ 
3i τον Χειστὸν γενεαλογευμένεις ἀμιθμούμενος , 
τέλειον ἀποδοίη ἂν cy τῶν δεκατεσσάρων γενεῶν 
ἄριδμέν 1). 

y. - Περὶ δὲ τοῦ δύο γεγενέναι Ἰωακεὶμ, pap- 
anis ἡ τῶν βασιλειῶν γραφὴ. τοῦτεν ἔχευσα 
τὸν τρόπ ον ** « zai ἐβασιλευσε Φαραὼ Νεχαω 
» ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τὸν Ἐλιακεὶν. viov lecta 
» βασιλέως Ἰούδα, ἀντὶ Ιωσια τευ πατρὸς αὐ- 
» τοῦ" χοὶ ἐπ πέστρεψε - τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Doazetp. » 
οἷς ἑξῆς ἐπιλέγει «υἱὸ 5 εἰκοσιπέντ τε ἐτῶν log- 
» χεὶμ ἐν τῷ βασιλεύαν αὐτέν" καὶ ἕνδεκα ἔτη 
D τα. ἐν Ἱηρουσαλήυ” » οἷς µε ἕτε- 
ρα ἐπιλέγει" « καὶ τὰ λοιπᾶ τῶν λόγων Ἴωα- 
D xp, καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, CUZ ἰδοὺ ye- 
» γραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 
» βασιλεῦσιν Ιούδα; και ἐχοιμήθη Ἰωαλεὶν, μετα 
» τῶν TAT ἔρων αὐτοῦ. καὶ ἐβασίλευσεν Ἰωαχεὶμ 
» νιὸς αὐτοῦ ἄντ᾽ αὐτεῦ' νὸς ὀντὼ καὶ δέκα ἐ ετῶν 
» Ἰωακεὶμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν" καὶ τρίμηνον 
» ᾿βρείλευσεν ἐ ἐν "Tap: υσαλήμ" zai ὄνεμα tf μη 
» ΞΕ αὐτοῦ Eca καὶ ἐπείπσε το πενηρὸν ἐν og- 
» θολμὸὶ ic vuptcu zata πάντα ὅσα ἐπείπσεν ὁ πα- 
» τη αὐτοῦ, Ἐν τῷ zapo ἐκείνῳ ἀνέβη Ναβευ- 

-- usd βοσιλεὺς Βαβυλῶνες εἰς Ἵπρευσα- 
» λήμ' zat Πλθεν ἡ πόλις ἐν τ περιοχή zat εἰσῆλ- 

Sey ὁ Pa σιλεὺς Βαβυλόνος ἐν τῇ πόλει, καὶ οἱ 
παιϑες αὐτοῦ ἐπολιόρκουν αὐτήν" καὶ ἐξῆλθεν 
» qe. βασιλεὺς Ιεύδα ἐπὶ βασιλέα Βαβν- 
» λῶνες, αὐτὸς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ, καὶ ἡ μη- 
» Tp, zat εὐνοῦχοι αὐτοῦ" zat τοὺς ἰσχυρεὺς 
» s γῆς au Ἴγαγεν ἄπειλεσίαν ἐξ ep: voa) ἦν. 
» εἰς i Dope ». Οὗτος δὴ οὖν ó δεύτερος 
Ἰωακεὶμ. εἰς Βαβυλῶνα ἀπαχθεὶς, εὗτος Ἵν αὐτὸς 
A πρὲς τ 
ys 
εἰκότως ἂν συναριθμεῖτο ἐν τῇ τρίτη γενεαλογία 


cU Ἱερεμίου Ἰεχενίας ὀνεμασμένος, Ez- 
τυγγάνων EI Ἰωσία, ἀλλ κα vto; διὸ 


1) Tractus fic refertur. etiam in Nicetae catena cod. val. A. f 67. 
qivixhvyouuisoi, ἀλλ᾽ εὗροις ἂν οἰκριβωσας etc. ut apud hanc nostram epitomen sequitur. 


en n ; Ag 
οἱ εν τη τρίτη brzozy ο. 
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rum qui ante babylonicam captivitatem liero- 
solymis imperavit. Duo quippe fuerunt homo- 
nymi ; loacimus videlicet post losiam, qui fuit 
ciusdem fosiae filins et Hierosolymis regni suc- 
cessor; rursum alter Ioaciimus praedicti homo- 
uymi filius. Hi lechoniae quoque appellati fue- 
runt, nomine corum ad graecam formam in- 
clinato. Prior itaque Ioacimus, idemque le- 
chonias , filius losiae, in generationibus ante 
captivitatem concludatur. Huius autem filius , 
alter Ioacimus, idemque pariter lIechonias , 
prioris Ioacimi filius, losiae nepos, si eum iis 
recenseatur qui inter captivitatem et Christum 
fuerunt, plénus existet quatuordecim genera- 
lionum numerus. 

3. Porro duos fuisse loacimos, regnorum 
testatur scriptura his verbis: «regemque con- 
» stituit Pharao Nechao Eliaeimum Iosiae fi- 

lium pro [osia patre eius, vertitque no- 
» men eius loacimum. » Quibus deinde ad- 
dit: «filius viginti quinque annorum erat 

loacimus , οἱ annis undecim regnavit Hie- 
» rosolymis. » Rursus deinceps praedieta hi- 
storia: « reliqua autem sermonum Ioacimi et 
» omnia quae feeit, nonne ecce scripta sunt 
» in libro sermonum dierum regum Iudae? 
» Et dormivit Ioacimus cum patribus suis : 
» regnavitque loacimus filius eius pro co. 
» Filius octodecim annorum erat loacimus 
» eunr reguare coepit, tribusque mensibus 
» regnavit. Hierosolymis. Nomen matris eius 
» Estha. Et fecit malum coram Domino , 
» iuxta omnia quae fecerat pater eius. Tem- 
» pore illo venit Nabuchodonosorus rex Ba- 
» bylonis eontra Hierosolyma , et urbs fuit 
» obsessa. Acccessitque Nabuchodonosorus rex 
» Babylonis ad civitatem , servique eius op- 
» pugnabaut cam. Egressusque est loaeinus 
» rex ludae ad regem Babylonis, ipse εἰ 
» servi cius et water ct optimates et eu- 
» nuchi. Translataeque sunt bellicae regni vi- 
» res Hierosolymis Babylonem captivae.» Al- 
ter igitur. hic. est. loacimus , qui Bahylo- 
nem deportatus fuit. Is idem erat, quen 
lechoniam Hicremias appellat, lIosiae nepos 
uon filius. Idcirco is merito connumnerabi- 
tur in tertia classe generationum quatuorde- 
cim , quae a lechonia ad Christum excur- 


hoc initio: εἰ γαρ καὶ δώδεκω δοχοῦσιν yet 
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runt: interim dum patcr cius, Josia geni- 
ins, cum suo parente iu superioribus genera- 
tionibus numeratur. Atque ita nobis etiam po- 
stremarum  quotuordecim generationum inte- 
ger conficitur numerus. 


XHII. Cur Fabri filins Servator noster ma- 
maluerit quam nohilis alicuius illustrisque 
viri videri. 


Nou ad suum divinum regnum ostentan- 
dum venit : ideoque nee gloriose nee pompati- 
ce nobis adfuit. Porro iter illiin. caelum fuit 
eiusmodi, ut vitam hominum expiaret , dum 
se ex hominum grege agnum Dei morti de- 
votum et piaeularem pro nobis omnibus tra- 
deret. Quamobrem ut sine ullo impedimento 
ad hune finem tenderet . plurimam prodigio- 
rum suorum partem eelandam tenebrisque ope- 
riendam curabat , modo vetans quominus res 
gestae suae in vulgi notitiam  efferrentur , 
inodo loea deserta sequens atque in monti- 
bus eommorationes. Quin ctiam divinam suam 
iransfigurationem ne cunctis quidem diseipulis 
suis , sed tribus tantum ostendit ; hisque adeo 
mandavit, necui visum dicerent, douee filius 
hominis a mortuis resurgeret. Neque pro no- 
bis ea passus esset, quae seripta sunt, si 
maguifici regis specie divinoque eum comi- 
tatu aut exercitu adventavisset , simul divina 
prodigia edeus, seque universa natura potio- 
rem demonstrans. Recete, igitur seeuudmn 
apostolum, se ipsum exinanivit, formam ser- 
M accipiens , pauperisque losephi nou recu- 
savit filius videri. Sie enim veridica apparet 
sententia de illo loquens : « eum esset dives, 

propter nos egenus factus est, ut illius 
» inopia nos divites fieremus. » 


XV. Quonam pacto dicatur Iesus 
super Davidis thronum sedisse. 


f. Mutitariam intelligitur Davidis thra- 
nus, Uno quidem modo , veluti si quis sig- 
nificari dicat illum, in quo rex residet, cbo- 
re puta lienisque eompactuni , auroque ct 
regiis lapidibus exornatum. Alio modo , quo 
imperium ipsum atque universi populi du- 
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D ἑτοιμάσω τὸ σπέρμα σευ" καὶ οἴμεδεμήσω εἰς 
» γενεὰν vat γενεὰν τὸν Ῥρόνεν σευ" » καὶ πᾶ- 
λιν” «καὶ Socu εἰς τὸν αἰῶνα Tro αἰῶνες τὸ 
» σπέρμα αὐτοῦ, καὶ τὲν Stoves αὐτοῦ ὡς τὰς 
» ἡμέρας ccv εὐρανεῦ. D χαὶ πάλιν" «ἅπαξ ὤμ-- 
» σα ἓν τῷ ἁγίῳ μεν, εἰ τῷ λαβιὸ ψεύσεμαι, 
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σθαι τὲν θρόνον τῆς βασιλείας Δαβιὸ, ἐδέκει τὰ 
της 
cha 


τῶν θείων χρησμῶν ἐπαγγελίας μὴ ουνίσα- 

εὗτε cuv αὐτὸ τῷ θείῳ πνεύυατι πᾶλιν ὁ 
αὐτὲς ψαλμὸς mpeg peva ἑ Ens -- πρεπαρατε- 
θεῖσι λέγων" « ποὺ εἰσὶ τὰ ἐλέη σευ τὰ dy dix 
» ZÖME ἆ ὤμοσας τῷ ὦ Δαρὶὸ é ἐν τῇ ἀληθείᾳ σευ: 
Ναὶ τὴν Je καθα/ρεσιν της βασιλείας αὐτοῦ, m 
της θιαθοχῆς αὐτεῦν τεῦ Ogév: υ τὲ τὴν κατας[φ- 
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ον ανα πάντ α κατὰ τὲ αὖτ ὁ συνάγει 
πνεῦμα, μενεν-υχὶ βευλέμενεν ἡμᾶς: διδάξαι, 
ὅτι οὐ περι τῆς βασιλείας τῆς αἰσθητῆς, οὐδὲ 
περὶ ed) θρένεν iU σωματίκώτερε y ve ουμένεν αἱ 
Δαβιὸ Asa ἐπάγγελίαυ αἱ μὲν 720 σερί 
αἰωνίσυ μένουν ἀπεικαζ-μένευ ἡλιῳ καὶ 
οὐρανῷ κ διαμέν- τες τε εἰς αἰῶνα, πρ Seoni- 
ξεν" ἡ δέ ye τεῦ Δαβιὸ βασιλεία ἢ αἰσδητὴ, 
χιόνῳ λέλυτο cUx εἰς μακρόν" εἰκέτως τοιγαρε-ῦν 
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catum , thronum regni solemus voeare. Ter- 
lius, praeter praedictos, modus est , quo ille 
a Deo Davidi promissus thronus, diei pot- 
est thronus eius, non in quo ipse sederit, 
sed quem per eaelestia ad eum vaticinia di- 
viuae litterae continent. Seriptum est enim 
in oetogesimo octavo psalmo: « iuravi Da- 
» vidi servo meo ; usque in saeculum prae- 
» parabo semen tuum; et thronum tuum 
» aedifieabo in generatiouem et generatio- 
» nem. Et rursus: ponamque in saeculum 
» saeculi semen eius, et thronum eius si- 
» ent dies caeli. Et denuo: semel iuravi 
» in saneto meo , si Davidi mentiar ; semen 
» eius manet in aeternum. Thronus eius tam- 
» quam sol in conspectu meo, et sicut lu- 
» pna perfecta in aeternum ; et. testis in caelo 
» fidelis. » 

2. Igitur quia thronum , tamquam dies 
eacli et tamquam solem et lnnam , in sae- 
cula duraturum promiserat Davidi verbis prae- 
dietis Deus , propterea multa erat in uni- 
versa ludaeorum gente signifieati throni ex- 
peetatio. Quumque brevi tempore priueipa- 
ium gessisset David, et post hune Salomon , 
et reges horum suceessores in Ieehonia ae ha- 
byloniea eaptivitate eessavissent ; ita ut post 
id tempus regius Davidis thronus subversus 
fuerit; videbantur non sibi constare divino- 
rum oraculorum promissiones. Quamobrem 
eodem divino Spiritu rursum praedictus psal- 
mus , praeter ante dicta, sie loquitur: « ubi 
sunt misericordiae tuae antiquae , Domine , 
« quas iurasti Davidi in veritate tua ?» Tum 
etiam regui eius ac sueeessionis excidium 
ihroniqne eversionem aperte innuit in sequen- 
tibus: «ἴα vero repulisti et despexisti, Do- 
» mine; distulisti Christum tuum ; evertisti 
» testamentum servi tui; profanasti in terra 
sanetuarium eins» Additque: «et thronum eius 
in terram collisisti. ». 

3. Haee omnia summatim colligit divinus 
Spiritus, propemodum doeere nos volens , 
haud visibile regnum Davidi fuisse promis- 
sum neque thronum corporaliter intelligen- 
dum. lHae quippe promissiones thronum quen- 
dam aeternum vatieimantur soli et 1nnae cae- 
Joque similem , quique perpetuus maneat. 
Atqui Davidis visibile regnum brevi tempore 
deletum est. Quamobrem iure quum mox di~ 
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xisset, thronum davidici regni visibilis fuis- 
se subversum «thronum eius in terram col- 

11515112» tum vero throui cius gratia, quem 
divina oracula aeternum eaelestemque aiunt , 
preces addit: «ubi sunt misericordiae tuae au- 
» tiquac, Domine, quas iurasti Davidi in ve- 
» ritate tua?» quibus verbis petere videtur 
ut promissiones sacramento firmatae exitum 
naneiscantur. 

4. Hie nimirum thronus ille est, quem se 
daturum Davidi Deus juravit, tanquam dies 
caeli et veluti solem iu eonspectu Dei: is 
est qui dicitur sieut luna perfeeta in aeter- 
num, et quem gens universa firmari exo- 
ptabat. Atque hune magnus angelus Gabrihel 
virgini significat datum ei irj qui ex ipsa 
nasceretur. Quare οἷς illam alloquitur: « et 
» vocabis nomen eins lesum: lic erit mag- 
» nus et filius Altissimi vocabitur: et da- 

bit illi dominus Deus sedem Davidis pa- 

tris ejus. » Mox quem thronum intelligat, 
pandit: «et regnabit in domo Iacob in ae- 
» ternum; ct regni eius non crit finis: » 
quae Gabrihelis dieta oraenlis consonant. Olim 
quidem Davidi sedes aeterni regni ac eae- 
lestis promissa fuit; nunc angelus cnm qui 
de virgine gignendus crat occupaturum ait 
Davidis thronum ; nunciatnm seilicet, ne- 
que tameu datum: is autem caelestis erat et 
sine fine mansurus. Erat igitur hic exitus 
maximi vaticiniü Davidi editi omnique po- 
pulo expeetati , quodque Gabrihel testatur in 
servatore nostro lesu Christo veridicum eva- 
sissc « regnabit in aeternum , et regni eius 
» non erit finis. » Quare et ipse Servator 
ae dominus noster quum rogaretur, nuni ip- 
se esset rex Iudaeorum , respondit: regnum 
meum non cst de loe mundo. Nihil enim 
mortale aut temporale conferebat ei regni se- 
des: sed ipse erat in universo hominum coe- 

lucis instar splendens, veluti sol et sieut 
luna perfecta in aeternum, intellectuales ani- 
mas per suam divinam eaclestemque. doctri- 
nam illustrans. 

5. Quod si ait, et super laeob regnabit ; 
cave putes, ludaeorum gentem per lacobum 
siguificari. Profecto qui hace narrat Lucas 
evangelista, quandoquidem post Servatoris 


1) Confer Eusebii commentarium in Lucam cap. I. 32 


τοῦ Spero τῆς αἰσθητῆς βασιλεία B Δαβὶδ τὴν 
ναθαίρ: σιν. ὑπεγμάψας, καὶ εἰπὼν 
τοῦ εἰς την 7v πατέβριξας . περ τεῦ διὰ τῶν 
Ξείων χρησμῶν ἐπεγγελμένου αἰωνίευ καὶ cipa- 
vu ὀρένοω έξης την ευχή TART p λέγων" «ποὺ 
» εἰσι τὰ ἐλέη σευ τὰ ἀρχαῖα xupten & ὦμε σας 
» τῷ Δαβὶὸ ἐν -ῃ ἀλησείᾳ σευ » μενενευχὶ 
τας d εις τῶν µε’ ἕρκευ διαβεβαιώσεως ὁ ETAY- 
7: ελμένων αὐτῷ τέλους τυχὲ εν ai ξιῶν. 

3 nz εὖν αὐτὲν erue y ἓν ὤμεσε vc 


θώσειν τῷ Δαβὶὸ 5 Spe, τὸν ὡς τὰς μερα 8€ 


1? 


εὐρανοῦ, καὶ τὸν ὡς ὁ ἥλιος ἐναντ (ον τεῦ Derus 
xmi τὸν ὡς σελήνην κατηρτισμένην εἰς τὸν αἰῶ- 
γα, παντὸς ἐπισῆναι τεῦ Έθνους εὐχεμένευ c c μὲ- 
yas άγγελος Γαβριὴλ τὴν ή παρθένεν εὐαγγελίζ: ται 
τῷ ἐξ αὖτ fs ys euge suevo θεθήσεσϑαι θεσπιζων" 
BS φησὶ HEE αὐτήν" «xat καλὲ εσεις τὸ d αὐ- 
» τεῦ Ἰησοῦν" εὗτες ἔσαι με έγας ναὶ υἱὸς V ίσου 
d χληθήσεται καὶ δώσει αντ ῷ “Όρος ὁ θεὲς τὲν 
» θρόνον: Δαβὶ τοῦ πατρὸς αὐτεῦ. » Ἔπιφερει δ 
οὖν è ἐφεξῆς xat λέγευ «zat fagh. εὖσει ἐπὶ τὲν ct- 
» γεν ᾿Ἰανώβ εἰς τοὺς αἰῶνας: γαι τῆς βασιλείας 
» αὐτοῦ cuz ἔσαι τέλος’ » σύμφωνα τε τς ἀπὸ τῶν 
κα, ἑρμηνεύων” Ei μὲν γαρ : πρὸς τὲν Δαβιὸ 

περὶ Speo) βασιλείας aios icu vat εὐρανίου τρεύ- 
leo, ὁ δὲ ὡσαύτως τὲν Εν τῆς παρθένου γέννη- 
σόμενον ληψεσθαι φησὶ τὲν θρένον Δαβιὸ, τευτ it 
ὃν τῷ Agp d ἐ ἐπηγγελμενον dy cu μὴν zat ùz- 
δεμένεν d: εὗτος δ ἣν ο εὐράνιες ος και εἲς αἰῶνα 
διαμένων" ἣν εὖν καὶ τεῦτο συμπέρασμα μεγίσης 
πβεφη- elas τῷ As χε εΧρησμένης, προσ σθεκωμό- 
ης σε τῷ παν- i λαῷ; πετληρωρένης δὲ igi τοῦ 
ἡμῶν Ἴπσεὺ Χρισεὐ V. κατὰ τὴν τοῦ Γα- 
2223 μαρτυρίαν φήσαντες: Czat ῥᾳσιλεύσει εἰς 
» τοῦς αἰῶνας, zat της Pas αιλείας αὐ--υ cuz ἔσαι 
» τέλος, Διό 
ἡμῶν πρὸς τὲν ἐρέμενεν αὐτὸν : αὐτὲς εἴη ὃ τῶν 
᾿Ἰευδαίων ο ἀπελρινατο”” ἡ βασιλεία ἐμὴ 
cuz ἔστιν ἐν τοῦ κέσρου τευτου' εὐϑὲν γάρ ὂνητὲν 
οὐδὲ ἐπίκαιρον ἐπήγετο αὐτῷ ὁ τῆς βασιλείας Ogé- 
σης digo ων εἴμευ- 
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nostri in caelum adsumptionem Gabrihelis di- 
eta scripturae suae commendavit , probe no- 
verat lesum servatorem in ludaeorum gente 
nequaquam regnavisse, nedum fore ut aeter- 
num imperiuu in cos exerceret; quorum etiam 
adversus huic molimina atque exitialia faci- 
nora narrat: neque solum in evangelio , verum 
etiam in actibus apostolorum , hostiles Iudaeo- 
rum impetus eontra lesu discipulos seribit. 
lgitur cum existimaret voee reapse Gabrihelis 
significari , fore ut Christus regnaret snper eos; 
id vere dici haud iudicavisset , nisi eunetos ho- 
mines vocatione Servatoris nostri ex omnibus 
gentibus in adoptionem adsumptos, per do- 
mum laeobi demonstrari eredidisset. Unde et 
divus apostolus perspiene edoctns ait: « non 
» enin qui in manifesto, iudaeus est: neque 
» quae in manifesto in earne est cireumeisio ; 
» sed qui in abscondito, iudaeus est: et eir- 
» eumeisio cordis iu spiritu, non littera: euius 
» laus non ex hominibus sed ex Deo est. » 


XVI. Qui fit ut Dethleemo Matthaeus quidem 
in Aegyptum, Lucas autem Hierosolyma 
atque inde Nazarethum a parentibus dela- 
ium narret Iesum? 


οι. dum tempus notat , quo Servator 
noster natus est, Augusti regnum memorat 
ceusumque sub eo deseriptum. Ait autem ca- 
ruisse eos Detlileemi diversorio, ob postero- 
rum Davidis multitudinem Dethleemun, ut 
veri simile est, coneurrentem profitendorum 
nominum eausa: quare ne hospitium quidem 
Iosephus naetus est: ita ut Maria ab evangeli- 
sia dieatur partum suum faseiis involvisse at- 
que in praesepi reelinavisse, quia non erat cis 
locus iu diversorio. Sane nil mirum est si ob 
confluentes ad censum turbas hospitio earue- 
ront. Addit Lucas: « postquam impleti suut 
» dies ut eirenmeideretur puer (id autem fieri 
» oportebat oetavo post partum die) tulerunt 
» illum Hierosolyma: peraetisque cirea cun- 
» dem legitimis, Nazarethum abierunt. » Ho- 
rum apud Lueam seriptorum nihil memorat 
Matthaeus ; qui omnem id genus narrationem 
praedieto Lucae permisit , alia ipse persequu- 
ius. Quaenam porro? nempe Magorum ex 


Eusebium, animadvertit Montfauconius praef. ad commien- 
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oriente adventum digressorum a propria re- 
gione post Iesu nativitatem , sidere ipsis noti- 
iiam nati pueri significante , neque tamen Dre- 
vi tempore tantum itineris absolventium. Haud 
enim eredihile est intra dies octo ab oriente 
Magos in Iudaeam usque venisse : ita nt circa 
idem tempus Servatorem nostrum natum esse 
putemus, quo isti supervenerunt. Quamquam 
autem interrogant « ubi est qui natus est rex 

Iudaeorum ? vidimus enim stellam cius, οἱ 
» venimus adorare eum ; » non tamen, ut ali- 
quis suspieabitur, nuper natum designant , 
eirea tempus nimirum quo ipsi interrogant ; 
sed eum qui tum natus fuerat eum ipsis sidus 
apparuit. 

Quantnm vcro temporis spatium inter 
sidus a Magis visum, Servatore nostro na- 
scente, atque horum Hierosolyma adventum 
fluxerit, idem te docehit evangelista dum ait : 
« tme Herodes clam vocatis Magis , diligen- 
» ter didicit ab eis tempus stellae quae ap- 

paruerat eis. » Quod quum adamussim ab 
iis reseivisset, quumqne Magi ab eo clam 
se subduxissent « videns se illusum , iratus 
» est valde; et mittens occidit omnes puc- 
» ros, qui eraut Bethlecmi , alque in enn- 
» etis finibus eius, a biuatu et infra, sc- 
» eundum tempus quod exquisiverat a Ma- 
» gis. » Biennium ergo elapsum fuerat a lesu 
nativitate ad Magornm adventum. Neque dis- 
sident sacri evangelistae ; etiamsi Lucas oeta- 
vo a nativitate die ducat eum cum parenti- 
bus Hierosolyma legitimornm causa explen- 
dorum, atque inde transferat Nazavethum ; 
Matthaeus autem post biennium rursus Beth- 
leemi versantes scribat; atque hine in Ac- 
gyptum secessisse propter regis insidias. Cre- 
dibile vero est, eos non secundo solum sed 
saepenumero rediisse ad eundem locum, ad- 
mirabilis illius eventus gratia. ludubitanter 
itaque demonstratum est non idem esse tem- 
pus, quo secundum Lucam natus est Servator 
noster , atque illud quo seeundum Matthaeum 
venerunt in conspectum Iesu Magi ab oriente. 

3. Quod autem non idem sit apud utrum- 
que evaugelistam tempus , alia quoque ratio- 
ne colligitur. Lueas enini ait non invenisse 
eos hospitium Bethleemi : ideoque et a ma- 
ire reclinatum. puerum in praesepi, quia non 
crat eis locus in diversorio ; ut eredibile est, 
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census causa, confluentibus undique in di- 
ctam urbem gentilibus posterisque Davidis ; 
ideoque ob advenarum multitudinem copia 
hospitii negata. Matthaeus autem « Magi au- 
» dito , inquit, Herode rege, Bethleemùm ab- 
» ierunt. Et ecce stella, quam viderant in 
» Oriente, autecedebat cos, donee veniens 
» staret supra ubi erat puer eum Maria ma- 
» tre eius. Et proeidentes adoraverunt eum. 
Atqui uon in praesepi ab his deprehenditur 
infans, ut a pastoribus, sed inira domum cum 
maire visitur. Porro Lucas dixerat non fuis- 
sc loeum eis in diversorio. Quomodo igitur 
Matthaeus domum illis attribuit? Sed quo- 
njam Lucas tempus narrat nativitatis, quo 
nimirum census peragebatur, eunctique Da- 
vidis posteri catervatim ad eiusdem urbem 
eonenrrebaut ; contra a Matthaeo res post 
biennium gestae seribuutur (tantundem enim 
tempus fnit quod Herodes exquisiverat a Ma- 
gis); tun dennm vacua iam peregrinis ur- 
be, copiam iuxta Matthaeum diversorii naeti 
sunt. Quere ingressi domum Magi inveneruut 
puerum cum Maria matre eius; et prociden- 
les adoraverunt eum. Atque haee quaestionis 
solutio est. 

Haee a me tibi, hominum sanetissime et 
sollertissime fili Stephane, veri indicia amo- 
ris dicata sunlo. 


1) Duos fuisse hos ad Stephanum libros dicet mox Eusebius; quantae autem latitudinis, divinare non possumus: 
nam brevialor anonymus ne illorum quidein divisionem servavit. Hem utrum quaestiones omnes, etsi contraetas, reti- 


nuerit , an aliquas levioris iortasse momenti, quod vix eredo, subtraxerit, aeque obscurum est. tllud. tamen pro certo 
habendum, partem utiliorem ac medullam propemodum operis eusebiani tum ad Stephanmn tum etiam ad. Marinum, in 
hac nos Epitome reeuperavisse. Et sane mirari licet. tot a laboriosissimo Eusebio scripta opera ad christianae religionis ex- 
nempe historiam eccl, praeparationem , demonstralionem , theophaniam, quaestiones evange- 
Hieroclem, alque Marcellum εἴς, Quin etiam deperditae eius generalis isagogae, fragmenta 
labores demiramur, venit in 


positionem alque tutelam , 
licas, et contra Tulianuu, 
aliquot nos, postea recifatmi summs ex Anastasio vaticano desumpta. Quos dum , inquam, 


mentem corrigendam videri interpretationem Auberti (eui nos quoque olim credidimus ) in Iuliani imp. fragmento apud 


s. Cyrillum lib. VII. eontra lul. ed. Spanliemii p. 222, ubi verba Inliani ὁ μοχθηρὸς Ιζὐσέβιος latine verluntur nequam. 
Eusebius. Alqui eo loco Iulianus in Eusebium non invehitur, sed eius tantum sententiam cirea Hebraeorum. doctrinam 
artesque memorat. Ergo relrahendus mihi accentus videtnr, ut sit µόχϑηρος laboriosus ; quod maxime epithetum Eusebio 
laboris herenlei viro congruit. Dicalur itaque in eo fragmento non equam, scd laboriosus Eusebius. 
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ΡΕ E COD A 


EX LBLIUSDEM EUSEBH AD MARINUM 


QUAESTIONUM EVANGELICARUM LIBRO. 


PUNIRE quaestionum ae solutionum , 
quae eirca divinorum evaugeliorum initia oe- 
currunt, quum iam duos scripserim libros, 
veuio nune , mediis praetermissis, ad extre- 
ma qnae semper apud omnes controversa fue- 
runt: divina fortasse voluntate per man- 
data tua nos ad id excitante, Marine fili mi- 
hi spectatissime ae sollertissime. Rogas autem 
primum : 


I. Quomodo apud Matthaeum videatur Ser- 
vator sero sabbatorum vesurrexisse , apud 
Marcum aulem mane una sabbatorum. 


[ls uaestionis huius duplex solutio est. 
Qui rei caput ipsum , id est sectionem in qua 
id narratur delet, dieet eam non iu eunctis 
haberi exemplaribus evangelii secundum Mar- 
dum Marcum. Accurati euim codices histo- 
riam seeundum Marcum in sermone iuve- 
nis concludunt mulieribus visi, dicentisque 
ipsis: nolite timere: lesum quaeritis nazare- 
uum; et cetera quae ibidem subiicit ; qui- 
hus illae auditis fugerunt, neminique quic- 
quam dixerunt timore eorreptae. Hoc enim 
loco in cunetis prope exemplaribus evange- 
Jium Marei coneluditur. Sequentia autem quae 
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1) Recole dicta a nohis in monito p. 217. Legendus antem est divus ftieronymus epist. LIN, et praesertim. CXX, qui 
Eusebii al Marinum quaestiones prorsus expilat, quaeque eclogarius nosler detraxit, apte compensat 

2) Omitti teie nequit, quamquam ab aliis iam citatum , Severi antiocheni contrarium prorsus Eusebio scholion, quod 
etiam in end. vat. 353. f. 170. b. legitnr. 'Ημεῖς δὲ εξ ἀκριβῶν dvrwyouqQuv, ὧς ἐν πλεῖστοις εὔροντες αυτ; PASE: 
τὸ παλαιστιναῖον εὐαγγέλιον Μάρκου. ὡς ἔχει m ἄληϑεία, συντενείκαικεν' καὶ τὴν ἐν αὐτῇ δεσποτιλκην ἀνάστασιν 
μετα τὸ, ἐξοβοῦντο qup: nos autem. in accuratis exemplaribus plurimis partem hanc compertem , secundum pa- 
laestinum Marci evangelium , prout verilas poslulat , apposuimus; el Domini resurrectionem post illa verba: ti- 


mebant enim. 


E 5 : : à 
3) Contradicit omnino scholion graecnn:: ἐν πολλοῖς δὲ καὶ ταῦτα φέρεται, ἀναστὰς z. τ. M. dn exemplaribus 


multis habentur eliam sequenliu , resurgens etc. 


* Cod, ἄλλον. 


EUSEDII 


τὸ δὲ ἑξῆς σπανίως ἔν τισιν ἀλλ᾽ οὖν ἐν πᾶσι 
eiue ενα περιττὰ ἂν ein , καὶ μάλιστα εἴσερ 
ἔχοιεν ἄντ ἐλογίαν τῇ τῶν λειπῶν ο. 
μαρτυρίᾳ" -αντ α μὲν εὖν εἴπει ἄν τις 1 παραιτε 
μενος καὶ πάντη κ. περιττὲν ~ Ὥμα 1). 
Ἄλλος δέ zig cU) ἐτιοῦν τολμῶν ἀσετεῖν τῶν 
ὀσωσεῦν ἐν τῇ τῶν εὐαγγελίων γραφῇ φερει ομέ- 
yov , ῥιτολὴν εἶναι gnat τὴν ἄναγνωσιν , ὡς 
ἑκατέραν τε παραδεητ έαν 
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- - A sa t 
ἐκείνην ταύτης» παρα τεῖς πιστεῖς zat εὐλαβε- 
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σι» ἐγλρινεσξαι. 

β΄. Kat δὴ τοῦδε τε v μέρους συγχώρε «υμένευ 
εἶναι ἀλησεῖς » προσήκει τὸν νεῶν ϑιερμηνεύειν 
τεῦ ἀναγνώσματες' εἰ γεῦν διελείμην τὴν τοῦ λο- 
you ϑιάνειαν , οὐκ ἂν εὕρειμεν αὐτὴν ἐναντίαν 

τοις παρὰ τευ Ματθαίου ἐψὲ σαβῥα: oy ἐγιγέρ- 
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την παρὰ τῷ Masbate ὀψὲ σαβ- 
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ἀναςᾶς ἂν. ἔπ 
βάτων: τότε γὰρ ἐγίγερτο το’ τὸ δὲ ἐξῆς ἑτέρας o ὂν 
διανείας v ὑπόσατ κὸν -συνάψωμεν τεῖς ἐπιλεγεμέ- 
vag" spot γὰρ τῇ μιᾷ τεῦ σαββάτον ἐφάνη Ma- 
piz tn Μαγδαληνῇ: το ντο yov ἐδήλωσε vat ὁ 
Ἰωάννης προὶ ναὶ αὐτὸς τῇ μιᾷ τοῦ σαβῥάτεν 
ὦφθαι αὐτὸν τῇ ᾿Μαγδαληνῇ pap: υρίσας" εὕτως 
-ῷ Magro gpnt ἐφάνη αὐτῇ" εὐ 

ἀλλὰ sos Όρο έτερον σα τον 

τεῦ sappara το. γὰρ ἀναςᾶς 
ὡς Tapi- 


ἄφορισεμεν τῶν 
A 
nt 


οὖν zat παρὰ 
πρωὶ ἀναστᾶς» 
Ματβαϊον ὀψὲ 
ἐφάνῃ τῇ Magia, οὗ 
στασ-αι ἐν τούτοις κανά οὓς δύε' τὲν pi y^p της 
τὸν ἐψὲ zcù σαββάτου ziv δὲ τῆς 


ù τότε ἀλλὰ πρωΐ. 


ἀναστάσεως 


CAESATRIENSIS 


raro in aliquot, non in omnibus; occur- 
runt , supervacanea videntur, praesertim si 
repugnent ceterorum evangelistarum testimo- 
nio. Haee fortasse dicet aliquis , detrectans at- 
que omnino perimens superfluani quaestio- 
nem. Alius vero quisquam nihil omnino de- 
lere audens eorum quae utcumque scripturae 
evangelicae commendata fuerunt, dupliceni 
esse dicet leetionem , ut saepenumero alias ; 
οἱ utramque esse recipiendam ; quoniam cre- 
dentium ae religiosorum iudieium haud buic 
potius quam illi accedit 2). 

2. Age vero si rem ita se liabere concedi- 
tur, lectionis modus ae significatus enuclean- 
dus est. Si igitur dividemus Marci sententiam , 
profecto aut comperienius contrariam iis quae 
dicuntur apud Mattliaeum, nempe quod sero 
sabbatorum Servator surrexerit. Nam Marci il- 
lud cum surrexerit mane una sabbati eum distin- 
ctione legemus , ita ut post eun surrexisset au- 
¿em ad Matthaei verba referemus sero sabbato- 
rwn; lune enim surrexerat. Sequentia vero , 
quae aliam sententiam continent, copulabi- 
mus cum iis quae adduntur: mane enim una 
sabbati apparuit Mariae Magdalenae. Hoc de- 
claravit etiam Iohannes, mane et ipse una sab- 
bati apparuisse lesum Magdalenae testificans. 
Sie igitur et apnd Marcum manc illi apparuit; 
non mane redivivus , sed multo prius, secan- 
dum Matthaeum, sero scilicet sabbatorum : 
quo quum tenipore revixisset, Mariae non tune 
sed inane se conspieiendum obtulit. Qnare his 
verbis duo repraesentantur tempora; unum 
resurrectionis, nempe sero sabbati; alterum 
Servatoris appareutis, nempe mane: de quo 


1) Quae hic adnofari queunt de codicum graecorum ef de veterum interpretum auctoritatibus , ea partim extanf apud 


Millium atque Wetsleuium , 


quibus adde posteriores clari nominis criticos, Marci editores , 


Grieshaehium , Matthacium , 


Allerum, νο, Scholzinm , οἱ "'ischendoríium. Matthaenis in primis et Scholtzius prolixa animadversione Marei hoc 
incrementum ex auctoritate ree ecclesiae novisque multis docimnentis invicte tuenlur. Ae iamdiu qnidem catholici cri- 
tici , post tridentini concilii deeretum , locum hunc egregie propugnaverant. Rei certe antiquitatem satis abundeque coutirmat 
vel unius Ulphilae auctoritas, qui Marci caput integrum interpretatus est: quod gotliicum festimoninn haud scio an critici 
satis agnaverint. vel pro diguitate aestimaverint. Codex valicano-palatinus, ex quo Eusebium  prodncimus , post ο0 4. 01} 
versum babet quidem vocem τέλος, uf alibi interdum observatum fuif , sed tamen ibidem eadem manu subscribitur in- 
crementum cum progredientibus sectionunr notis. tam quod Eusebius in praedicto vat. pal. codice ( aliisque nonnullis , 
teste scholiasla apud Birchium) secliones non ultra oclavum versiculum in canone scripsit , is uunc demum videtur sen- 
tentiam suam innmtare, dnm religionem. eorum moy laudat, qui nihil ex evangelicis paginis delere audent. Profecto 
verbis Ensebii mirilice contirmatur illorum opinio , qui Marei clausulam ideirco desideralam aiunt in tot veterum exem- 
plaribus, quia eam de indnslria multi deleverant ob apparentem ab aliis evangelistis discrepantiam. Porro et prior illa 
adfrmatio Eusebii de codicibns aevüratis, qui defectum huius pericepae prae se tulerint, commode inlirmatur in Victoris 
ealena apud. Matlhiaeium et. Birchium et in cod. val. 353. p. 170. b, ubi immo accurata (ακριβή) exemplaria continere 
dicuntur nniversam hane Marci clausulam. 

2) Nolabile Eusebii dictum de illis etiam sacrae scripturae partibus relinendis , quae aliquando controversae fuerunt * 
Audiant hoc qui non solum minimas parles resecant , veluti caeleste testimouium ep. apud 1. Toh. V. 7, verum eliam ma- 


Jores, et quidem integros libros deuterocanouicos. 


QUAESTIO 1. 


postremo loquitur Marcus : qui loeus eum di- 
stinetione legendus est, videlieet « eum surre- 
» xisset. Hinc faeta interpunctione , reliqua 
dicenda suut «una sabbati apparuit. Mariae 
» Magdalenae, de qna eiecerat septem dae- 
monia. » 


Quomodo Magdalena, quae secundum 
Matthaeum sero sabbatorum: resurrectio- 
nem viderat, eadem seeundum Iohannem 
stans flebat apud monumentum una sabbati. 


IF Nun erit his in locis quaestio, si sero 
sabbatorum haud intelligemus dici vesperti- 
num tempus post sabbati diem, ut quidam 
existimaverunt , sed serotinuni | concubium- 
que noctis tempus post sabbatum. Sie enim 
et sero horae solemus dicerc, ct sero tem- 
poris, et serius quam rei usus. postulavisset ; 
neque ideireo vesperam significamus , neque 
tempus post solis occasum , sed quod mag- 
nopere serum sit. Quare se ipsum veluti Mat- 
thaeus iuterpretans postquam dixit sero sab- 
batorum , ait quae illucescit, nempe hora quae 
deinceps suberat atque illucescebat in diem 
dominicum ; quae nempe iam sera erat et 
lougius a sabbato elapsa. Id vero tempus a 
seripturae evangelicae interprete sero sabbati 
appellatum est. Namque ipse Matthaeus he- 
braica lingua edidit evangelium ; ab eo au- 
tem qui in graecam transtulit, illucescens 
liora in diem dominicum , sero sabbatorum. ap- 
pellata fuit: ita ut idem fere tempus intel- 
ligatur, aut valde proximum, apud evange- 
listas diversis nominibus designatum: nibil- 
que differat Matthaeus dicens « sero. autem 
v sabbatorum, quae luceseit in unam sab- 

batorum , venit Maria Magdalene, et altera 

Maria videre sepulerum , » a Iohanne qui 
ait: « una autem sabbatorum verit Maria Mag- 
» dalena mane ad monumentum , cum adhuc 

tenebrae essent. » Late enim unum idem- 
qne significatur tempus variis nominibus. Mat- 
thaeo sero sabbatorum dicente pro tardius, et 
mane pro nocte serotina , interpres addidit ein 
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1) Quae in his quaestionibus posthinc dicuntur de temporibus discrepantibus, et de plnribus Mariis diversisque an- 


gelis, ca partim edita fuerunt a Combelisio iu novo Palrum auctario , 


el a Malthaeio in anccdotis moscuensibus , quam- 


quam non sine varietatibus. Quippe hae Eusebii Jucubratiuncnlae passim orcucrunt in codicibus , tum aliis tmn valicanis, 
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fy ἄνατ βαπέντο ος τοῦ λίθου ταραὸξ ἕως, παραγρῆ- 
μα σπεύσαι πο νροὺς τὰ πραχϑέν- α δηλῶ- 
σαι, τῆς ὥρας αὐτεις ἐπ Γρεπούσηα” ci de zat ὁι- 
δάσχονται τῇ ὑτεραιᾳ ὑπὸ τῶν ἀρχιε clay διαφη- 
μίσαι εἰς πάντας, ὅτι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ νυχτὸς 
ἐλθόντες E ἔκλεψαν αὐτὸν APON Χοιμωμένον᾽ Η δὴ 
χύραν coz εἶχεν τ πλαττεσύαι αὐτου: εἰ ΤΥ ἐσπ epz 
ἐγήγερτο- ἀλλα γὰρ ἡγοῦμαι διὰ τεύτων ἀποδειν- 
νυσθαι τὸ παρᾶ τῷ Maz θαίῳ λεγόμεν νεν ἐψὲ σαβ- 
βάτων, μὴ τήν ἐψινὴν ὥραν τεῦ σαβῷ Jazzu anyai- 
VEW, μή, δὲ τὲν ἑσπερινὲν καιρὸν ἄλλ᾽ αὐτὲς ἑ 
Μοτθοῖςς 5 ἐπήγαγεν τήν Eu ὥραν εἰς 
μίαν ο ος τῶν» τις 
σης ZATA τὸ ων. εὔτω γὰρ ἡ 


e Ti) τρως P Sm t oz τίας εὖ- 
p 

συμφωνία 
συνδράμει ἂν τῶν εὐαγγελικῶν φωνῶν" ὡς Xp D 


΄ 
μὲν ἑνὸς δι αὐτῶν σημαινουένευ, ἀναλλαττέντων 


ab illo putaret. Sicuti etiam Matthaeus verbis 
sero sabbatorum, ne quis de vespertino tem- 
pore cogitaret, addidit quae lucescit in unam 
sabbatorum. EX quidem accurate is expressit 
seram horam , ne quis vesperam opinaretur 
esse post solis occasum boram; nempe uit 
sero sabbatorum. 

2. Consuetudo autem fuit ut universa heb- 
domada dieeretnr sabbatum , immo ut dies 
singuli sic appellarentur. Dicitur ergo apud 
evangelistas μπα sabbatorum. Et quidem in 
vulgari eonsuctadine secuxda sabbatorum , ter- 
tia sabbatorum , quarta. sabbatorum. Sic ergo 
Matthaeus tempus illucescens in diem do- 
minicum sero sabbatorum. vocitavit. Secus ve- 
ro oporteret nos die sabbati post solis oc- 
casum , vespere facto, ieiunium  polluere : 
neque die dominico luhilare , sed potius ve- 
spere sabbati; si quidem ita intelligendus es- 
set evangelista. Atqui non vespere sabbati 
solemus ieiunia polluere, sed nocte medium 
cursum iam tenente, aut cirea gallicinium 
vel auroram : ita ut et facto ipso et inve- 
terata in Dei eeclesiis consuetudine, tem- 
pus siguificatum per verba sero sabbatorum, 
haud vespertina hora sit, sed quam Mat- 
thaeus exhibet dum ait : quae illucescit in unam 
sabbatorum. Neque enim commode accidis- 
sent vespere sabbati talia prodigia eirca Ser- 
vatoris monumentum ; ne scilicet passim ur- 
bis ineolae rem eognoseerent , fierctque con- 
eursus ad tumulum, vigilantibus omnibus. 
Consentaneum quippe erat, lapide prodigio- 
se revoluto, statim convolare custodes , ho- 
ra id concedente , ad ea quae evenerant re- 
nuncianda. Et quidem hi docentur die po- 
stero a sacerdotibus ut rumorem in vulgus 
serant, venisse noetu discipulos lesu ad fu- 
randum eorpus dum ipsi somno indulgerent ; 
id quod ab eis fingi haud opus ftisset, si 
vespere lesus resurrexisset. Htaque existimo 
ex his demonstrari, id quod ait Matthaeus 
sero sabbatorum , haud significare serotiuam 
sabbati horam neque tempus vespertinum ; 
namque ipse Matthaens addit : 
cescit in unam sabbatorum ; 
dum adhue tenebrae cessent, sceundum To- 
hannem. Sice enim harmonia fiet cvangeli- 
carum vocum, veluti uno tempore ab ip- 
sis significato , quod tamen iu singulis mu- 


hora quae lu- 
mane videlteet 


QUAESTIO H. 


tatur seripulis , ita ut intra unam eandem- 
que horam prineipium liceat cogitare , me- 
dium , et finem. 

3. Haud igitur a veritate aberraveris , si a 
lohanne initium resurrectionis Servatoris no- 
stri dieas significari , apud quem Magdalena 
mane, dum adhue tenebrae essent, semel 
atque iterum. ad monumentum progressa, 
Servatoris eorpore haud invento , flet: quia 
nemini adhuc resurrectio eius explorata erat. 
Est autem eius horae pars altera tempus id 
de quo Matthaeus loquitur ; eum videlicet 
tertio veniens ad monumentum cadem Mag- 
dalena cum alia Maria, haud iam flet, quip- 
pe quae, ut ait Iohannes , jam angelos vi- 
derat ipsumque Servatorem. Nam quae di- 
cuntur a Luca et Marco alia nos docent , apnd 
quos nimirum plnres veniunt. observaturae 
mulieres. Porro autem Magdalenam tempo- 
ribus haud magnopere inter se distantibus 
interfuisse puta , sed uno fere. continuo tem- 
pore, dum semel et iterum circa eum lo- 
eum versaretur ; primnm ipsa sola; seeun- 
do cum alia Maria. Sie eadem Maria Mag- 
dalena et apud Mattlaenm spectat et apud 
lohannem. Neque idcirco exceludenda est a 
celerorum evangelistarum narrationibus : non 
enim recedebat a loeo , sed aderat. perstabat- 
que attonita visis , enpiensque post primam , 
secunda etiam tertiaque apparitione trui: id 
quod reapse eonseeuta est, dum multimodis 
complures mulieres ad tumulum veniunt ; at- 
que aliis aliter angelica- visio se offert; ipsa 
aulem Magdalena singulis visionibus interest, 
Alque ita rerum apud qnatuor evangelistas 
seriptarum spectatrix fuit Magdalena : quare 
et hnius apud omnes mentio fit. Sic etiam 
idem tempus erat, quod ahs Iohanne et 
a Matthaeo perhibetur: sed tamen huius tem- 
poris diversa intervalla apud singulos no- 
tantur. 

4. Neque te conturbet id quod a Matthaeo 
dicitur postquam duae Mariae ad visendi 
iumulum venerant «angelus enim Domini 
» caelo delapsus revolverat ab ostio lapidem; » 
quippe haud putandum est ab angelo. eadein 
illa hora revolutum fuisse lapidem. Nam quo- 
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[εν μετᾶ τῆς ἄλλης Μαρίσς" εὔτω à οὖν f 
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αυτη Naro 1 Μαγόαλινη ναὶ τὰ παρὰ τῷ 


Ματβαιῳ ἐθεᾶτο καὶ τὰ παρα τῷ Ἰωάννη’ εὖν 


ἀπελιμπάνετο | δὲ τῶν παμὰ τες πολλεις ἄναγε- 
γραμμένων" εὐ 720 ἀπεστάτει τοῦ τόπο ον" map 
δὲ xat παρέρε ενεν YAT απεπληγμένη μὲν τὰ tebea- 
piva, ποθεῦσα δὲ πρὸς τες πρώτεις καὶ deuze- 
[ων zat τριῶν θεεφανειῶν οσο ὧν ἐτύγ- 


JAVY μετὰ ταῦτα διαφέμος μὲν πλειόνων yuvar 
κῶν ἐπι τὸ μνημέϊε» -ἀφικνενμένων s Me Ü 
ἄλλως a αὐταῖς «γε es bem TELLO γαινεμένης , 
αυτῆς δὲ ἐφ έχαστῃ Sie mapas ογχανεύσης" οὔ- 
τω γοῦν τῶν παρὰ τεῖς τέσσαρσιν εὔαγγε ελισσις 


ἄναγε γιαμυένων πουμε ἐγίγνετο 4 Μαγδαλη- 
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τρεσηλει ντειν τον αγγελεν απελελυλινεναι τὸν 


1; Quaestio baec liuc nsque. partim inest eliam in codice gr. mediceo, teste žandinio lom. l p. 159 Idem lamen 
frustra suspicatur, quae ibidem apud eum sequuntur λίαν ϑαυμαζω ele, esse eiusdem Eusebii ; sunt enim fsidori Pelu- 
siolae, ut apparel ex codd. vaticanis, immo ex lsidori editione epist. lib. 1. 212. 
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Ji&:w GO; UE ο UG Ἑρουπίργεν epe τῷ 
Ἰωάννῃ : παρ ᾧ cvy h Mapia μένη ἀλλά ται 
ὃν; μαξηταὶ εἰληλύθασιν εἰς τὸ punit μείον» θιο- 
πὲρ des ον τον παρὰ τῷ Mas τθαίῳ λέγε y din- 
ούτον .. 
τεῦτεν αι δύ Magia 5 zeu- 
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τάφεν εὐρεν δὲ αὖτ ὂν ἀνεφγμένεν , 


ο μκὲν τῶν τεὸ 
BASEY μὲν γὰρ λατὰ 
μι τὸν 

radi: npo τεύτου σεισμὸς ο μέγας 1 


καὶ ὁ ἄγγελες ἀπεκεχνλέκει τὸν λίθον ὃς ἔσι- 
στὸς ? ausis ο τὰς yovalza; αὖ- n 
μὲν ουν μία χύσις τῶν κατα τὸν 
τόπον a 5ρουμένων. 

E Λνϑείη G à καὶ ἄλλως τὰ τρ: απεέμεναι, εἰ 
ἑτέρας μὲν τὰς παρα τῷ Λ[ατθαίρ Μαρίας ὑπέλα ᾱ- 
βοις είναι. ἔτ έραν δὲ τὴν παρὰ τῷ Ἰωάννῃ" τέσ- 
τ /εῦν τὰς πάσας Μαρίας παβεύσας τῷ za- 


A ^ 


Ser τοῦ σοι finc 5 peza τῶν ἄλλ ων γυναικῶν εὐρίσκο- 


* 


μεν UE πρῶτον μὲν εὖν τὴν S izey τὴν αὐτοῦ 
τεῦ σωτῆρος μητέρα" θευτ έραν δε τὴν ταύτη alih- 
giv Mapizy τὴν τοῦ Κλωπᾶ" εἶτα open 1i Μορίων 
τὴν λ]αγὀαληνίν' καὶ τετάρτ ην τὴν Tazo: ευ χαὶ 
Ἰωσὴφ μητέρα" καὶ τῶν μὲν πρώτων τριῶν Magy 
ἐμνημένε νσεν Ἰωάννης λέγων οὕτως" « εἰσήλεισαν 
» δὲ τ 
» καὶ ἡ age Mi της μητρο ὃς αὐτεῦ λ]αρία ἡ τοῦ 
» Κλωσᾶ, zat Μαρία f λλαγδαληνή" » τῆς δε 
τετάρτης 2) Μαρία; τῆς μητρὸς 
012, οἱ λειποὶ τρεις ἐμνημένευσαν εὐαγγελισαὶν 
συμπαραλαβόντες τῇ Μαγ)αληνῇ καὶ avri Maz- 


παρὰ τ τῷ ςαυρῷ τεῦ Taceo τ n wing &UT:U , 


Ἰακώβου ναὶ To- 


bass μὲν coz ag εἴπων' « ῆσαν δὲ exil γυναῖκε 

» πολλαί ἀπὸ μαχρέθεν θεωροῦσαι, αἵτινες Ύλο- 

» λεύθησαν αὐτῷ' ἐν αἲς ἣν Mapia ἡ A Μαγδαληνὴ, 

N ΄ € ^ !ῃ S Ὁ b LE d 

» και Magix n zcu [ακοθου «αι detinet Elea- 
b 

D σαντο τὸν τόπον πεῦ τίθεται.» Καὶ ὁ Λευκᾶς 


E 
σε πι 5 Jii ἄλλης Μαρίας εὕτως tec spé « ἦσαν 


ΕΙΞΕΒΡΒΙΙ CAESARIENSIS 


modo illnd praecederet apud Iohannem, quo 
narrante non Maria sola, sed et diseipuli duo 
monumentum ingressi fuerant? Quamobrem 
merito dices , Matthaei oratione narrari ea quae 
ante contigerant : ita ut ex huius sententia duae 
quidem Mariae ad sepulcrum visendum vene- 
rint, verumtamen id patefactum deprehende- 
rint: quia seilieet acciderat terrae motus in- 
gens, lapidemque angelus revolverat : qui rur- 
sum adstaus, rci notitia mulieres impertitur. 
Atque haee una erat e solutionibus ambiguita- 
tum, quae eirea hune loeum agitari soleut. 

5. Lieet autem et aliter propositam infrin- 
gere diffieultatem , si alias esse putaveris Ma- 
rias, quae apud Matthaeum, aliam rursus 
quae apud Iohannem. Nam quatuor omnino 
Marias Servatoris passioui eum aliis feminis 
praesentes eomperimus. Primam ipsam Dei- 
param Servatoris matrem: seeuudam huius 
sororem Mariam Cleopae: tertiam Mariam 
Magdalenam : quartam lacobi et Iosephi ma- 
trem. Priorum trium Mariarum meminit Io- 
hannes his verbis: « stabant autem iuxta eru- 
» eem lesu mater eius, et soror matris eius 

Maria Cleopae , et Maria Magdalena, » Quar- 
lae vero Mariae, matris losephi et Iacohi , 
reliqui tres meminerunt evangelistae , qui haue 
Magdalenae addunt. Matthaeus quidem sie: 
« erant antem ibi mulieres mnltae proeul 
» spectantes , quac secutae eum fuerant a Ga- 
» lilaea, ministrantes ei: inter quas erat Ma- 
» ria Magdalena, et Maria lacobi ae Iose- 
» phi; quae notaverunt loeum in quo posi- 
» tus fuit. » Lucas vero de alia Maria sic lo- 
quitur: « erant autem Maria Magdalena, οἱ 


1) Quaestio haec de Mariarum evangelicaram numera quanta. fuerit apiid veteres. Patres novosque eriticos , satis docet 


Calmetus copiosa sua super hae re dissertatione ; 


cui iam quicquam addere , 


haud scio an abulentis otio futurum sit 


2) Schotion recenti manu additum. Οὐχί ἀλλ ἡ xar ἄληϑειαν τοῦ χυρίου μήτηρ ; αὕτη λέγεται xoi μήτηρ la- 


χωβου καὶ Ἰωσῆ, τῶν νομιζομένων αἰδελφῶν τοῦ χυρίου , υἱῶν δὲ ὄντων xatd φύσιν τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τῆς προτέρας d) 
αὐτοῦ γυναικὸς τῆς ή. ΟΡ γαρ εἰχεν υἱοὺς d Ιωσήφ , Ἴαχωβον καὶ loco καὶ Σίμωνα και Ἰούδα" 
yw» τοῦ Ιωσήφ, οὕτως Minime; 
sed ipsa vera Domini mater , eadem ud etiem mater lacobi et Iosis, qui fratres Domini existimabantur ; filii 
seeundum naturam. Iosephi ex eius priore uxore Salome. Quatuor enim suscepit losephus. liberos, Iacobum, Io- 
sem, Simonem , et Iudam. Porro sicuti putabatur. Domini mater uxor esse losephi , ifa οἱ eiusdem. filiorum ha- 
bebatur mater. Sed enim de temere creditis tosephi ex priore coniuge liberis, legendus est Hieronymus. contra (Helv. 
cap. NUN. ubi haec apocrypliorum deliramenta ridet, aitque fratres Damini non tilios losephi , sed consobrinos Servatoris. 
esse intelligendos, tdem cap. XVIHI ait praedictam plurium nuptiarum opinionem a plerisque non tam pia quam au- 
daci temeritate fuisse confictaim. 


Καὶ καϑως ἐνομίζετο vw τοῦ κυρίου μῆτπρ ἢ ἐνομίζετο καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ μήτηρ. 


2) Vox προτέρας expungitur in codice ; quod tamen fit contra sancti Epiphanii lectionem. in ancorato cap. LX, nec non 
contra lippolyli thebani chronicon. Ceteroqui iu alio nos volumine p. 454. inler sancti Cyrilti at Matthaeum fragmenta par 
fere scholion edidimus , praedieto Cyrillo iuseriptum , ubi pro προτέρα: legitur βιωτικής. 


QUAESTIO II. 


» fohauna, et Maria Iacohi , et ceterae quae 
» eum eis erant. » 

6. Quum ergo sint quatuor Mariae , si duas 
illas , quae apud Matthaeum, dum dies il- 
lucesceret in unam sabbatorum , veneruut ad 
monumentum augelumque viderunt, diversas 
esse putaveris ab illa quae mane una sabba- 
lorum , dum adhue tenebrae essent, venit so- 
la secundum Iohannem , ignorans resurrectio- 
nem, ideoque fleus , nihil tortuosum tibi oc- 
carret, omni iam dubitatione ae quaestione 
remota. Igitur quod sero sabbatorum , sieuti 
retro tradidimus, perpetrata fuerint ca quae 
apud Matthaeuin seribuntur de interventu Ma- 
riarum dnarum ; quodque mane una sabba- 
torum aliae Mariae ea quae sunt apud Iohan- 
nem spectaverint ; omnia hace , inquam , ve- 
ra sunt, nullaque repugnantia est vel loco- 
rum vel temporum vel. personarum vel deni- 
que narrationis. 

7. Nam si forte Magdalenae nomen , quod 
apud utrumque evangelistam adiicitar, seu- 
tentiam conturbat; enim vero haud aequum 
est divinam pernmisceri seripturam unius vocu- 
lae nomiuisve eausa , id quod saepe aceidit er- 
rore librarii obtrudi. Aut enim duas has ex 
uua urbe seu castello Magdala advenisse putan- 
dum est; aut alterutri ex his temere fuisse ad- 
ieetnm Magdalenae cognomen , semel librario 
qui autiquitus seripsit in errorem lapso ; quod 
deinceps mendum exscriptores reliqui retinue- 
runt. Id ipsum aliàs quoque accidisse paulo 
post demonustrabimus. Nempe quum in eius- 
modi rebus a principio quidem dictatum recte 
fuerit, sed postea mendum obrepserit , neque 
tamen amanuenses scripturae mutationem ag- 
noverint , nonnullae quaestiones exortae sunt. 
Atque ita cirea Magdalenae cognomen , snper- 
vaeue uni ex Mariis additum , contigisse dices: 
quo ablato, tollitur omnis quaestio, nemine 
iam in his loeis dubitante. Ergo et sero sab- 
batorum, id est profunda noete, ea, quae apud 
Matthaeun narrantur , visa fuerunt a Magdale- 
na atque ab alia Maria: et mane, dum adhue 
tenebrae essent, venit alia Maria in eundem 
locum ; quae. primo quidem ansia erat , hand 
invento Servatoris corpore ; deinde et ipsa spe- 
ctatrix eiusdem fuit. Laudabilius tamen fiet , si 
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» δὲ ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία vat Ἰωάννα γαι Mz- 


» ee Ó Tas ου xat αἱ λειπαὶ σὺν αὐτ αἷς, » 

c. t ετων εὖν τῶν τεσσάρων Map» , εἰ τὰς 
δύρ τὰς παρὰ τῷ Maz PTT ἐψὲ σαβῇα-ων -ῇ 
ἐπιφωσ»-ὑσῃ εἰς μίαν σαθβάτων ἑλθούσας iG 
τὸ μνημέϊον " καὶ τὸν ἄγγελεν θεασαμένας, έτε- 
Κας εἶναι ἐλλάθεις παρὰ τὴν πρωΐ τῇ μιᾷ τῶν 
σαβῥα- ον 


εστι 


σλοτιας εὔσης ἀρικεμένην μένω 
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πατὰ τὸν Ἰωάννω , 2725 2ὖσαν το ἐπι τὴν ἀνά- 
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- ἐψε pæ Boe vo κα 
λ 

τὰ τὰ ἀπεδεδεμένα, τ: επραγμένων τῶν ἐπὶ 
Ματθαίῳ υγγεγραμμένων ἐπι παρευσίᾳ τῶν δύο 


Μαριῶν, 


` τῷ 


πρηΐας δε τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων ἑτέ- 


9 1 & y xo’ D e ; 

ρας Magizz τὰς παρα τῷ Ιωάννη τεδεαάυενας, 
Psi (p e! ES X ο, MEN a 
ZIED EE A ας zes TIRA, pn de d 
τιλεγίαν περιξγειν τοὺς τόπους» μήτε κατὰ τοὺς 


Li 


R: 
χρόν: νεα EG γατα τὰ πρέσωπα à μήτε γατα 


τοὺς λόγευς. 

D ο Ων ὦ 25 & cm ' 
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συγχέιν γραφὴν λεξ 


γεν, ὃ πελλάνις συμβαίνει καὶ gem à γραφικὲν 
! 


- ed 
ξεως µιας Ἷ ἐνέματες ἕνε- 


η. σοι σφάλμα" A γὰρ δύο γαι ταύτας 


~ ^ D - ν 3 
απὸ us Ἕολεως 5 χωμης 1) τῆς Mayòain- 


ς ΄ wo‘ ΑΝ - . 
vh; ἑρμᾶσβαι "nynz&cv* N επι pus GU TOY Τρεσ- 


τ 


^ t 
Μαγδαληνῆς ἐπώνυμον} ἅπαξ 
e 
ὅτι 


της 
τοῦ γραφέως. κατὰ τὴν ἀργὴν σφαλέντος. 


ο ον 
ZELIS AL pa 


- N - 
εξ ἐχεινευ τῶν peT αὐτεν πώ o ἔτη χελευθη- 


Άετων σφάλματε! τεῦτο δὲ xxt ἐφ᾽ irm συμ- 
fa s σμικρὲν ὕστερεν ἐπιθεῖξ sape ἀλλ ὥσσερ 
fi 
ἐπὶ τοιούτων ἐρθῶς κατὰ τὴν ἀρχὴν ὑπηγε τ πο, 
um 

κατὰ σφαλμα D: τῶν μετὰ ταύτα μὴ ἀκριβεύν- 
` a Y Jon 3 ^ 

των τήν µεταβελην, συµβεβηνε τινα Ente- 

[ed el 3 » V ^ El ΄ ^ 

σθαι , οὕτω καὶ ἔπι τοῦ ἐσώννμου τῇς , May- 


^ ^ V pA 
θαλον ης περιττῶς επι pus Μαρίας κειμενο v i 
A 
σεις ἂν ys V ενευαι" οὗ ὑφαιρεβέντο EG Te ἐριγέ- 
y 


qpam zat σᾶσα ba nats , μηδενὸς unici wa- 
` 


ο... τόπους ἀπερουμένου' ἀλλὰ καὶ e σαβ- 
βατ QV, TOUT ἔστιν baseras νυκτός» τῶν Qo 


p% τῷ MatSoto σε «πραγμένων ἑωραμένων ὑπὲ 
της Μαγδαληνᾶς γαὶ τῆς ἄλλης Mafias zat 


y 
πρωΐας ἔτι σκοτίας οὔσης, ἑτέμας Μαρίας agt- 


κεμένης ἐπὶ τὲν αὖτ ἐν τόπον) καὶ πρότερον μὲν 
τὸ 


ej 4 
ὕστεμεν δε 


ὀτσερεύσης ἐπι μὴ εὑρεῖν τὸ σῶμα τοῦ σω- 


Ἢ ` 
τηρες' γαι αὐτῆς αὐτοΏτενσης z0- 


1) Eusebius et Hieronymus de luc. hebr. Ναγξαλά φυλής Ιούδα, Magdala in tribu Iuda. 
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μὴ δε agah μα αἰτιάσασθαι 
du; θε αληδῶς γεγενέναι. τὰς 
τέτταρας amt- 


zov] κάλλιον δε τὸ 
γατὰ τοὺς τόπους 
Μαγδαληνὰς qasr geo ὡς ναὶ τ s ame 
gc ἴξαμεν τᾶ: Μαρίας" ὧν οὐδὲν ἄτοῖσον Q3 τῆς 
euh λ]αγὀαληνῆς θύ2 Μαρίας ἑρμᾶσσαι λέ- 
UE μεδὲν τὲ λειπὲν ἀαπερέιν. ἀλλ ἑτέραν μὲν 
εἶναι τήν epè σαβρας ων . παρὰ τῷ Maz τσαίῳ 
Μαγδαληνὴν ν ds pay δὲ αὖθις χαὶ αὐτὴν May- 
δαληνίν τῆν mata τῷ Ἰωάννῃ. pitas ἐπὶ τὸ 
μνημέϊεν ἐλθεῦσαν- ταύτεν δὲ είναι τὴν καὶ πα- 
μα τῷ Μάρκῳ θελουν. ένην κατα τινα τῶν αντι- 
γράφων 1) ag AS QUPD. Yet ἑπτά δαιμένια" 
γαὶ ταύτην εἶκες ειναι την ἀκεύσασαν μή μόν 
ἅστου, ἀλλ εὐ τὴν παρὰ τῷ Ματδαιῳ' εἰ yao 
γαὶ τὰ μάλιστα γόπεινη a? τῆς Μαγθαληνῆς 
ὡρμᾶτο}. αλλ. cù τὰ ὅμοια γαι αὑτῆς 5 Sa 
γ-[εῖ γαρ f. 
III. Ilo: χατα ccv 
h Μαγδαληνὴ μετὰ τὴς ἄλλης τ. ἄψα- 
μένη τῶν O00) τεῦ σωτῆρος x Ü ngon 
τῇ μιᾷ τ c3 σαββάτον ἀκούει μὴ μευ ἅπτου 
κατὰ τὲν την, 


λατ 


- 3 p 5 ΄ 
λ]α-5αιον chi w 


αὐτὴ 


a. E: μὲν εὖν μία γαι ἡ αὐτὴ εἴτ Μαρία 
παρ ἀμφοτέροις τοῖς εὐσγγε lisz ταῖς; Miu) ὅτι 
ἡ αὐτὴ πολλάκις ἐπὶ τὸν αὐτὲν ἀπίντα τεπεν. 
ἐσειδὴ εἶλλεν αὐτὴν h EU tU τάγματος 
καὶ ἡ ἐπι τῷ γεγενέτι χαρα" Ὀμώτη τείνων 
ἁπαντήσασα καὶ πρωτ E adis αμένη τὰ παρά τῷ 
Ἰωαννῃ j iom: vapsvos ríe τὸς τοὺς 
ο... τὸ πρῶτεν ; τὴν τοῦ μνηµατος &yzt- 
ξιν ἀπαγγέλλευσα' e ὅμα τὴν. ἀνάστασιν TE- 
πο ἐθυσφόρει ὑπονεεῦσα ἦρϑαι τὸ σῶμα 
μὴ εἰδέναι τε 
ὅπου zur εἶτ᾽ ἐσανήει δεύ- τέρεν σὺν αντεῖς 


X i 
εοι 


zu Ἰησοῦ ἀπὸ. τν μνήµατε S 
τὸ μνήμα" es d ἐπέστρεφον ctzads ἐκεῖ- 
Vot. μόνη σαλιν amc d ἐν τῷ 
ἔμλαιεν Íg- σα" 


τόσῳ , 


εἶτα cU puras εἴσω δια- 


rujana, τοὺς duz ayya ἐθεώρει ἔπειτα. καὶ 


αὐτὲν ap τὸν σως Ὅροι" ὃς ἐπειὸὸ χλαίευσα εἷ- 
Li 
ο ες 2 ἀνϑρωπίνως 


dé καὶ TADEO ὥς &y 


σλασέντες σώματ ες αὐτοῦ Θιαχειµένη, ἄναξια 
ος σερι αὐτοῦ ος τρῶτεν μὲν αὐτὴν 
γυναῖκα ἐνεμόζει, ἐπισλήττων αὐ-ῇ καὶ ἐνει- 
δίξων τὸ γνναιμέῖεν πασος" διὸ goa, γύναι τί 


αὐτὴν ; Magis δια 


»- 


»laist;; εἶτα φησ Ἵν 5 
^ ny B pe Bes 
του ενεματος 


X 
αὐτὴν ἑαυτ Ts ὑπομιμνήσκων, γαι 


1) Capitis marciani vindicias, a nono nempe versieulo ad finem, 


EUSEBI]! CAESARIENSIS 


ne mendum quidem in his locis esse causabi- 
mur, duasque potius Magdalenas eensebimus , 
sieuti iam quatuor demonstravimus fuisse Ma- 
rias. Certe nulla absurditas vetat, quominus 
duas Marias ab eodem castello Magdalo ve- 
nisse dieamus : prorsus ut nulla iam perple- 
xitas relinquatur, sed altera sit illa quae sero 
sabbatorum apud Mattliaeum , altera rursus et 
ipsa Magdalena quae apnd Tohanuem niane ad 
monumentum accedit: quam postremam ere- 
dihile sit a Marco quoque memorari secundum 
aliquot exemplarium fidem; de qua nimirum 
septem fuerant daemonia eiecta: atque haec 
videtur cui dietum fuerit zoli me tangere, non 
ila qnae apud Matthaeum: nam etsi forte et 
ipsa a Magdalo oriunda erat , liaud tamen ean- 
dem pari macula aspergit divina scriptura. 


IIT. Quomodo quae secundum Mattliaeum sero 
sahbatorum Magdalena cum altera Maria 
tetigit Servatoris pedes, eadem mane una 
sabbati seeundum lohannem audivit nol 
me tangere. 


1. S; quidem nna eademque Maria esset 
apud utrumque evangelistam , diecndum foret 
eandem saepe in eundem locum venisse, quam 
scilicet attrahebat admiratio rei gestae et suc- 
cessüs gaudium., Prima igitur illue profecta , 
primaque rerum, quas Iohannes narrat , spe- 
etatrix , festinanter redibat ad apostolos; prin- 
cipio quidem sepuleri apertionem nuncians : 
deinde , quamquam resurrectionem viderat , 
angebatur nihilominus suspicione ne quis po- 
tius Jesu corpus ο monumento  abstulisset , 
qnod nesciebat quonam esset translatum. Exin 
secundo ibat cum apostolis ad monumentum. 
Postquam hi domum reversi sunt, sola rursus 
iu loco relieta , flens ibi subsistebat. Deinde in 
monumentum introspiciens duos angelos vidit: 
deuiqne ipsum oculis eius oblatum Servatorem: 
quam ibi cum fletu haerentem , et ex humanae 
infirmitatis atque humilitatis instinctu furto 
ablatum corpus eredentem , atque indigna de 
ipso sentientem , lesus primo mulierem appel- 
lat, increpans atque exprobrans femineam ani- 
mi aegritudinem : unde ait , mulier quid ploras? 
Deinde adiit, Maria; ut illa nomine admonita 


superius attigimus p. 256. n. 1. 


QUAESTIO ΠΙ. 


ad mentem revocaretur , atque ut antiquarum 
sponsionum tum ipsi tum reliquis discipulis de 
Christi resurrectione. factarum | recordaretur. 
Illa animo ex aberratione recepto , «ique voeis 
ae verborum agnita; rabboni , inquit ; qua voce 
significatur magister. 

2. Mox ad illum adhuc ut magistrum, non 
ut Deum, accedere properat: qua ille prohibita 
et deterrita ait, noli me tangere. Nam quae hu- 
mana adhue sapiebat, non erat digna divini- 
tatem eius attingere: neque par erat illam , 
quae adhuc tlebat , et Iesum inferne in monu- 
mentis sepulerisque quaerebat, atque humili- 
ter et infirme de illo sentiebat, haud inquam 
aequum erat contactus eius compotem fieri. 
Quamobrem lesus cansam quoque rei aperit , 
nondum se ascendisse (quantum ad eam ad- 
tineret) ad patrem dicens; quoniam ipsa rei 
gestae fidem nondum adhibebat , seque mor- 
tuum iacere putabat: ideoque ait , zoli me tan- 
gere, quum talis sis, talemque de me opinio- 
nem geras: tibi enim Deus nondum eredor , sed 
terrestris adhue habeor. Sic is plorautem , et 
quae hortulanum ipsum credebat, his verbis 
noli me tangere veiecit inerepitans : unde et mu- 
lierem eandem voeitavit, aitque quid. ploras? 
nam lugere viventem , immo ipsam vitam , ex- 
tremae erat inscitiae: qua super re non peper- 
cit obinrgationi, Tum in sequentibus divinam 
illi sui notitiam impertivit: quae his verbis 
magnopere crudita , denuo deseruit inonumen- 
tum; seeundo videlieet. Exin narratis Mariae 
alteri, quae vidisse cam narrat lohannes, illuc 
eum eadem reversa est ; tertio videlicet : ac tum 
eorum, quae memorat Matthaeus, spectatrix 
fuit; haud iam sola, sed cum altera Maria: ne- 
que iam introspieiens in sepulerum , uti nar- 
rabat Iohannes ; neque iam duos angelos , sed 
unum lapidi insidentem , cernens. 

Post haee denuo videt, comite altera 
Maria, ipsum Servatorem ; secundo videlicet: 
neque iam audit nodi me tangere; immo gau- 
dere, nedum flere, ab ipso iubetur: quin 
etiam hune tangere sinitur , quem iam ut Deum 
venerabatur. Ait ergo his feminis lesus, gau- 
dete. fllae vero accedentes tenuerunt pedes 
cins et adoraverunt. Et vera igitur narrant 
sacra evangelia, et nulla in parte inter se 
pugnant: quamquam eandem Mariam Mag- 
dalenam introdueunt et non tangentem primo 
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^ ^ M λ ^ ΄ 
τω, WXX WLES αυτο) τε καὶ του: Λλεισεὺς 
t 


X - . 3 ^ * 4 
t της ἀναστάσεως αντεν Αογων" 


/ c. me s A ΄ 
ισησιυ EÁZOIUGZX , ται τι τοτε 
ie 3o X ^ - N ~ woan ^ + 
NY «t0 της COL. ZÆL TNS τεν Λου ὄννα- 
c EAM ο HUN cu S 
pang ἐπιγνεῦσα ΠΩ Jiu GAG , 0 µε-εομη- 


νεύεται διθάπναλε, 
FECE -. € ^ [ES "ox . 
Ei επειδη ὡς διθασλλλω αὐτῷ ἔτι καὶ 
3 ς Γον 
cuy ὡς Sew up: εσιέναι DUX 
” Y . 
παραιτεῖτ αι αὐτὸν, μη μευ ἅπτευ" Ὄνητα γαρ 
- t 
ἔτι φρονεῦσα , 2 απο TE τοι GUB ZUTU Se- 
M» F ` Y 4! 
Sa OE WE εὐὐὲ 7 ἀξιον Ἣν την ἔτι zhat- 
X t ` [2 
CUGA? , «αὶ ZATO περὶ τα µνηµατα ναὶ τα- 
. - UNS. $i 
pS στα νεκρον p αὐτεν , τασεινα TE 
λ E Fi y - » 
και ἄνθρονπινα περὶ αυτεῦ ὁ:ἔαξευσαν; της EnS- 
3 a E] $ 
οὓς αὐτοῦ πεινωνέῖν" OU τὴν αἰτίαν αζυλεγ- 
λ ^ 3 - cut EA ` er 
o BA ap ὄνεληλυσεναι LUTO GATY, ἆσεν 
A 3 3 λ i3 X A 3 A N 
πο το ον, οι. ο Ἑατέζα, EDEL µη 
5 A 
τεν- επιστευσεν γεγενέναι 5 νενρὲ y Ot mcu zel- 
5 X 
αι αὐτῖν pire διό φησιν τ B CHE S PA 
m ^ A 
μΞα ἅπτει τοιαν-η τις οὐσα καὶ τοιαῦτα περὶ 
/ 1 » t 
ἐμς u λε qu εμενη' e: γὰρ 5 Sebe PURI TIARE 
D τ. Ὁ σ ` 
μαι" στι ἔτ pem εἶναι |o ue rd το 
ID 325 5 
zÀatzugaw «αὶ δέξασαν αὐτὸν εἶναι τὲν VÉOfU- 
M ` M - ^ 7 rv 
(£V. Όια μὲν τεὺ µη μου ὅστου κ.α. 
3 Ü NEC Vos M ^ ^ n 
ἐπιτληττων αυτη ὡς καὶ ια τν γυναικα κα- 
f 
- n 4 eA [ ` DL 
À&v., vat Qux τεῦ λέγειν τι vwhxut; το γάρ 
4 X ^ LES ay ` ` 3 
λαίειν τον ζῶντα, μᾶλλεν de την Cons au- 
3 ἐ 3 [^d 3 a’ eS a t A P ' 
την, ἐσχάτης ἣν DANES καὶ δια μὲν τεν- 
«ac o | - HD M ^ € ^ X H Fg 
των επέπληττεν ZUTA" dix de τῶν έξης την καῆ 


D > 


NE 
ἑαυτὸν ἐπαίδευεν θεελεγιαν" Ἢ ὁ ἐπί τεντεις τα 
^f 


μεγάλα ὠφελημένη 3 σαλιν dvo --ὗ pv 
Uo id dug e ἐξειπευσα τῇ ὁ 


Magi αμένο παρά τῷ Ἰωάννης, ἐπαν- 


τει σὺν αὐτή" τεῦτο τρ του" n τῶν παρὰ τῷ 
Mazai pon μενενεμένων eph ἐγίγνετο οὐ- 
zit ι μόνη. σὺν δε τῇ ἑτέρᾳ λ]αείᾳ' καὶ ουχέτι 
εἴσω τεῦ τάρου παρακύπτουσ σα ὡς παρὰ τῷ lo- 
ἄννῃ , οὐϑὲ JU ἀγγέλευςν αλλ ἕνα πρες τω Àt- 
So πας ωμενον SLAT. 

5, Cn τε z .. ' . 

JU Bis ει τοις CRA ταλιν τον go 
TADA μετα της ELS Magius Ξεωρῆ' τεῦτο üiv- 
τέρεν" καὶ εὐμέτι μὲν ἀκούει Uf, R ἅστεν 
τοναντιε» de χαίρειν ντ LU λλαίεν ὑπ au- 

ου χελεύσται" ἀλλὰ καὶ ἅτ ziraat αὐτοῦ συγ- 
εις, ἐπει χα t πρεσκυνεῖ αὐτέν ὡς Md 
pt 725» Di ὁ ᾿Ιησεῦς qai at oe GEG- 
ε νεῦσαι; ἐνράτησαν αὐτοῦ τενς πέρας zat Teca- 
εκύνης αν αὐτῷ" καὶ οὕτως ἅλα ARGIEN τα te= 
e εὐαγγέλια, ο. ᾿ οὐθένα λεν ῥιαφωνε εντ" 


τὴν αὐτὴν δὲ Maptzy τὴν Le εἰσόγεν- 


-— —À —— È κ 


961. EUSEDII 


L PA T 
τα ναι Wh ὅπτομενην τος ἔρον τεῦ ποστς $5 ὅτε 


ἔκλαιεν καὶ ἠἨπίστει' χαὶ ἁπτεμέναν. αὐτεὺ, ÖT ε 
χαίρειν ἐκελεύετο” πρῶτα δε ἐγεῖσθαι τὰ παρὰ 
τῷ Ἰωάννη ῥηλεύμενα τῶν παρὰ τῷ Ματβαιῳ 
Φερεμένων καὶ διὰ τῶν ἔμπρεσθεν γεγυμνασμέ- 
νων ἡμῖν κατὰ μίαν τῶν ἐκὸς eye παμεστήσα- 
682 ο 


Ματϑαίῳ τὸ ὀψὲ σαββά- ων, εὖ τὴν ἑσπερινήν 


b] a e ^ 
IRE cows εἴρηται παρὰ TO) 


ὥραν δηλοῦντες τοῦ εναγγελιςοὔ. ἀλλὰ τὲν ἐπι- 
£F 
θευ- 


-» i 
Kat 


φανσκεντα εἴς μίαν σαββάτων: Ἵν ὃ) οὗτες 
τερες τοῦ παρὸ τῷ Ἰωάννῃ δεδηλωμένεν. 
ταῦτα μὲν εἰρήσθω ; εἴπέρ τις ἐξ ἅπαντες τν 
αὐτὴν εἶνοι Μαρίαν παρ ἄμφετερεις τδις ευαγ- 
γελισαις Ἰωάννη τὲ zal Ματθαίῳ διισχυρίζειτο. 
ὅ. Εἰ δὲ συγχωμιδείη τὸ μὴ τὴν eda εἷ- 
yat, ἑτέραν δὲ τὴν ὀψὲ σαββάτων κατὰ τὲν 
Μα-ϑαῖεν μετὰ τῆς ἄλλης λαρίας ἀπαντήσα- 
σαν, ναι ἄλλην τὴν παρὰ τῷ Ἰωάννῃ zpot tü 
μιᾷ τῶν σαββάτων È ἔτι cuong σχοτιας μένην ἐλ- 
θούσαν ἐπὶ τὸ μνημέϊον πᾶσα λυθείη ἂν dupi- 
fhia τὸ τὰς μὲν πρώτας ὀψέ σαββάτων à 
79 μένας, ἆτε σπενθαιοτέρας καὶ Έιξοτ τέρας ὑπ zap- 
χεύσας, «αὶ τὸ χαίρειν παρᾶ τεῦ σωτῆρος ἀκεῦ- 
σαι, ZAL τρεσχυνῖσαι; καὶ τοὺς πόδας αὐτεὺ 
χρατῖσαι καταξιωθῆναι τίν δὲ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ 
Μαρίαν ἑτέμαν εὗσαν παρ ἐκείνας βράδιον μὲν 
ἀπαντηκέναι γαι πρωί: ταύτην ὃ αὐτὴν Εἶναι za- 
τὰ τὲν Magnes αφ Ὡς ἐνβεβλ-ίκει é ἑπτὰ datud- 
για” σφόδµα s δὲ τὴν ψυχὴν SESS ορυβήσϑαι καὶ 
ἄπιςοτέραν εἶναι ὡς ἑςῶσαν Ἑλαΐειν `> zat úno- 
λαμβάνει ὑφαιρείσθαι τεὺ ponyeto τὸ σῶμα τεῦ 
εὔτω δὲ 
ουγκέχυτ» D ψυχὴ αὐτῇ. ὡς μὴ δὲ τοὺς δύο ἀγ- 
γέλε vc τοὺς εἴσω τοῦ μνήματος ὀφϑέντας αὐτῇ 


καταπλαγῆναι, μὴ δὲ 


σωτῆρος, καὶ ἐν ἑτέρᾳ μετένηνεχϑαι AA 


αὐτὲν γνωρίσαι ὀφθέντα 
LEM . Ἐν + A i ή 
αντῇ τον σωτΏµα , νεμισαι δε αὐτὸν Εἶναι τὸν 
' 
.ήπευρον 1). 
Li ^ 
ΠΤ]. Περι τοῦ 


διαφωνίας. 


I ` e ῃ 
τάφευ καὶ τῆς ὀενεύσης 


ΗΓ. napa τῷ Ματβαίῳ ἡ Μαγδαληνὴ Magix 
μετὰ τῆς ἄλλης Μαρίας ἔξω τοῦ νήματος έώ- 
us τὸν ἕνα ἄγγελον ἐπικαϑήμενεν τῷ λίξῳ 
οὗ μνήματ ος" χαὶ πῶς κατὰ a Ἴωαννιν et- 
60 τοῦ μνήμα- ο ἀγγέλευς ὃ δύς "εωρεῖ καϑημέ- 
Ἢ Μαγδαληνὴ Μαρια" κατὰ δὲ tiv Λενκᾶν 


δ, ἄνδρες ἐσέστ σαν ταις γυναιξίν" τα. ὰ δε 


1) Quaestionem de Maria ad Domini pedes procidente exscribit vel imitatur Hieronymus epist. LIX. 


tius epist. CXXXVIT, 


CAESARIENSIS 


Servatorem dum flehat eratque incredula, et 
eum taugentem postquam gaudere iussa est. 
lam priora esse existimauda quae sunt apud 
lohannem iis quae apud Matthaeum, in di- 
sputatis retro secundum quandam explicatio- 
nem comprobavimus , dum ostenderemus , ubi 
dicitur apud Matthaeum sero sabbatorum , non 
vespertinam horam significari ab evangelista, 
sed tempus illucescens in unam sabbatorum. 
Erat autem lioe tempus posterius illo, de quo 
Iohannes loqnitur. Atque haec dieta sunto , 
si quis omnino eandem Mariam apud utrumque 
evangelistam Iohannem atque Matthaeum esse 
contendat. 

4. Siu vero concedatur non eandem esse, 
sed aliam quae sero sabbatorium , comite alia 
Maria, venit ad monumeutum; aliam quae 
apud Iohannem mane una sahbatorum, dum 
adhue tenebrae essent, sola ad idem monu- 
mentum aceessii ; omnis ambiguitas dissipa- 
bitur. Nimirum priores, quae sero sabhatorum 
venerunt , propter snam sedulitatem atque cre- 
dulitatem , iussas esse a Christo gaudere, eum- 
que adoravisse, eiusque pedes tenere dignas 
fuissc. Illam vero apud Iohannem Mariam, 
diversam a superioribus , serius, mane videli- 
cet, snpervenisse. Eandem liane esse apud Mar- 
cum, de qua septem daemonia eiecta fuerant : 
quaeque vehementer animo perterrita fuerit , 
et paulo ineredulior; ideoque manserat ibi 
flens, et suspicans ne forte Servatoris corpus 
de sepulero fuisset sublatum , atque in alias 
terras abaetum. Atque adeo perturbatus fuc- 
rat illi animus, ut ne angelos quidem iutra 
sepulerum visos magnopere suspexerit, ne- 
que ipsum oculis oblatum Servatorem. agno- 
verit, sed potius hortulanum esse putaverit. 


ΠΙΙ. De sepnlero οἱ de repnguantia 
apparente. 


on apud Maithaeum Maria Magda- 
lena simul cum altera Maria extra monumen- 
tum viderit unum angelum insidentem lapidi 
monumenti. Et quomodo secnndum lohan- 
nem intra monumentum angelos dnos specta- 
verit sedentes Maria Magdalena. Seeundum au- 
tem Lucam duo viri udstiterint mulieribus. 


4, nec non Pho- 


QUAESTIO IV. 


Denique seeundum Marcum invenis in dextro 
residens monumenti latere visus sit Mariae 
Magdalenae et Mariae Iacobi et Salomae. 

1. Priora sunt quae narrat Matthaeus: qua- 
re et duae Mariae viderunt angelum qui nu- 
per illne venerat lapidemque revolverat. Se- 
quuntur illa apud Iohaunem, nempe duo an- 
geli intra. monumentum visi, ah eo diversi 
qui extra eonspectus fuerat lapidi insideus , 
uti narrat. Mattliaeus. Quod autem apud Lu- 
cam dieuntur duo viri in splendida veste vi- 
si; insuper ille iuvenis apud Mareum stola 
caudida amictus, οἱ iu dextra potius qnam 
laeva parte visus, qui laeta ac fausta mulie- 
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τὸν Μάριον νεανίσκος ὧν αὐταῖς ὁ ὁρώμενος zæ- 
Θήμενος ἐν tets δεξιά τς τοῦ μνημείου. τῇ Μαγ- 
δαληνῇ Μαρία xat Μαρία ᾿Ἰαχώβου καὶ Σαλώμῃ. 
α΄. Τὰ μὲν τ παρὰ τῷ Ματθαίῳ. πρεπγεῖντ αι" 
ὅθεν γαι αἱ δύο Μορίαι ἄρτι τὸν ἄγγελον ἐπι- 
στάντα καὶ τόν" λιθον ἀποχνλίσαντα ἐθεάσαντο" 
παρὰ τῷ Ἰωάννῃ ὅ ὕστερον γίνεται. δύ» y- 
ἑτέρων δὲ 


τὰ dé 
γέλων εἴσω τοῦ μνήματες ὀφθέντων , 
ὄντων παρὰ τὸν ἔξω φανέντα καὶ ἐπὶ 
θον καθεζόμενον , ὡς Ματθαίος λέγει: τὸ δὲ πα- 
ρὰ τῷ Acn λεγόμενον. ὅτι duo ἄνδρες ἐν ἐσθῆτι 
ἀςμαπτούσῃ ὀφθέντ ες" ἔτι δὲ καὶ ὁ παρὰ Μάρ- 
zo νεανίσκος λευκὴν περιβεβλημένος sehiv, δε- 


ξιός 55 ἀλλ᾽ οὐκ ἀριστερὸς ὁρώμενος, ὁ τὰ ger- 


Nos, 
pir A= 


dpa καὶ δεξιὰ ταῖς ς γυναιξὶν εὐαγγελιζόμενος, ὦ ὅτε- 
ρει ἀλλήλων ἂν εἶεν καὶ αὐτοὶ, καὶ τῶν ἄλλων 
τῶν παρὰ τεῖς πρώτοις «ναγγελισαῖς λεγε μένων" 
διὸ οὐδὲ ἀγγέλε υς αὐτοὺς οὗτοι ὀνόμασαν᾽ ὁ δὲ 
Mages καὶ ὁ Λουκᾶς εὖδε τὰ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ 
zat Ματϑαίῳ ἐμνημόνευσαν ` λέγω δὴ τῶν τοῦ 
σωτῆρος ἐπτασιῶν Jd ἀλλά τοῖς νρείττεσιν Ματ- 


ribus nuneiavit; hi, inquam, diversi inter 
se angeli erant, aliique ah iis qui apud prio- 
res evangelistas commemorantur: quare Lu- 
cas et Mareus ne angelos quidem diserte hos 
vocant: immo iidem evangelistae ne illa qui- 
dem recitant quae Iohannes atque Matthaeus, 
visiones dieo Servatoris; sed potiorihus se 


1) în dnobus eusebianis capitibus a Combefisio ut iam dixi edilis , siculi permulta ex bis ad Marinum scriptis desideran- 
tur, ila quaedam diversa sunt, quaedam vero explicaliora videntur. Hoc autem loco sic habel editio : τοῖς κρείττοσιν» Ἢ 
καὶ ἑαυτούς Ματθαίω καὶ Ἰωάννη , τε δὲ ἄποστολοις», τὰ χρείττονα γραφει» καὶ ἱστορεῖν παρακεχωρηκότες, αὐτοὶ 
δὲ τὰ δεύτερα διηγούμενοι, ἀντανεπλήρουν Tx παρ ἐκείνοις σεσιγημεένα, ἃ δὲ δεύτερα ἦν καὶ μαχρῶ λειπόμενα τῆς 
τῶν προτέρων ἱστορίας᾽ οὕτω τοῦ ἁγίου πνεύματος διανείμαντος τὰς πρεπούσας ἐκάστω καὶ χαταλληλους διηγήσεις. 
Ai you» παρὰ τῷ Λουκᾷ ὄρρρου βαϑέος ἐπὶ τὸ μνημεῖον ἐλϑοῦσαι γυναῖκες φέρουσαι d ἠτοίμασαν ἀρώματα, ἔτε- 
ραι δὲ εἶεν τῶν παρα τῷ λατδαίῳ καὶ Ἰωάννη" οὐ γὰρ ἂν ἔχοι λόγον τὰς τοσαῦτα προϑεασαμένας Μαρίας ἄρτι 
πρώτο; ἀρώματα Φέρει, ὡς μήπω τὴν ἀνασιασιν μεμαϑηκυῖας" διὸ εἴποιμεν ὧν ἑτέρας εἶναι τὰς παρὰ τῷ Λουκὰ 
ἑηλουμένας τῶν πρωτων" τοῦτο δὲ καὶ αὐτὸς ὁ εὐαγγελιστὴς ἱστορεῖ λέγων" καὶ ἡμέρα ἦν παρασκευὴ καὶ σάββατον 


d. ad ` ü i x "i a ^ κ E í 
ἔπέφωσχε χατακολουηήσασαι δὲ γυναῖκες , α.τινες ἦσαν συνεληλυϑυῖαι αὐτῶ ἐκ τῆς Γαλιλαίας" καὶ τα ἔζης' ἰδου 


Σείχνυσιν ὅτι E ἕτεραι ἦσαν αὗται’ διὸ καὶ οἱ π᾿ ἕτεροι ὑπήρχον παρὰ τοὺς ἔμιπροσϑεν δεδηλωμενηυς οὔτε γαρ εἴσω 
τοῦ μνημείου ἦσαν κατα τὸν Ἰωάννην: οὔτε ἐπὶ τὸν λίϑον καϑεζόμενοι y ὡς ὁ Tapi Ματϑαίω ἄγγελος” ἄλλως τε δὲ 
οὐδὲ ἀγγέλους αὐτοὺς ὠνόμασεν ὁ Λουκᾶς , δύο δὲ ἄνδρας, πλην ἐν ἐσϑῆτι ἀστραπτούση , διὰ τῆς ἑορτῆς συμβολα" 
καὶ οἱ λογοι δὲ αὐτῶν οἱ πρὸς τᾶς γυναῖκας ἰδιαζουσι" καὶ γυναῖκες δὲ πλείους ἦσαν, ἀλλ᾽ οὐχ n παρὰ τῶ Ἰωαάννη 
μόνη" οὐδὲ αἱ παρὰ τῶ Ματϑαίω δυο Ναρίαι. Περὶ δὲ τῆς μιᾶς Μαρίας τὴς παρὰ τῶ Ιωάννη περὶ τὸν ὀρῦρο», ἔτι 
σκοτίας οὔσης , ἐπιστάσης τῷ μνήματι καὶ ἰδούσης τὸν λίϑον ἡρμένον ἐκ τοῦ μνημείου. ην τινα καὶ Μαγδαληνήν ὁ 
εναγγελιστὴς ὀ»ομαζει, ὑπόνοια τὲς ὑπεισέρχεται ἄλλην Tiva Μαγδαληνὴν εἶναι, μηδὲν τῶν ταῖς δυσὶ Magias 
ἑωραμένων γινωσκουσαν' εἰ δὲ μία καὶ ἡ αὐτή ἔστιν η παρ᾽ ἀμφοτέροις τοῖς εὐαγγελισταῖς μνημονευομένη , προηγεῖ- 
σϑαι ἀνάγκη τὴν παρὰ τῶ ᾿Ιωάννη ἱστορίαν , τῆς παρὰ TO Ματϑαίω" καὶ τὴν αὐτὴν Ναγδαληνην vo πρῶτον μόνην 
ἐλϑοῦσαν , τους δύο ἀγγέλους εἴσω, τοῦ μνήματος κιεϑεζομένους ἰδεῖν- μετὰ δὲ ταῦτα δεύτερον ἐπιστἆσαν τῷ αὐτὸ 
τόπῳ μετὰ τῆς ἄλλης Μαρίας τὸν ἐπικαϑήμενον τῷ Mw ἄγγελον ἑωβακέναι᾽ τούτω» δὲ τῶν δυοῖν ἐκδοχῶν τὴν meo- 
τέραν ἀἐληϑεστέραν εἶναι ἠγοῦμαι" ἑτέρας οὔση; τῆς παρα τῷ Ιωάννη Μαρίας παρὰ τὰς παρα τῷ Ματϑαίω, xsv 
τὸ ἐπίϑετον αὐτῇ τῆς Μαγδαληνῆς ἐπιγράφηται ; δύο γεγονυιῶν ὡς εἰκὸς τῶν aro τῆς αὐτῆς Μαγδαληνῆς' τούτον 
γὰρ δοϑέντος πάσα ἀμφισβήτησις λυνήσεται , ἑτέρων μὲν παρα τῷ Ματϑαίω μνημογευοµέγων γυναικῶ» , ἑτέρας δὲ 
παρὰ τῷ ᾿Ἰωάννη » καὶ ἑτέρου ὄντος καὶ TU ἀγγέλου τοῦ ἐπὶ τον λίϑον χαϑεζημενου, xai ἑτέρων τῶν δύο ἀγγέ- 


λων τῶν παρα τῷ Ιωάννη εἴσω τοῦ μνήματος; ὀφθέντων ἑτέρου δὲ καὶ τοῦ χρόνου, ἑτέρων δὲ καὶ τῶν λόγων, 
τοῦ τε ἀγγέλου τοῦ ἐπὶ τοῦ λίϑου καϑεζομένου ; καὶ τῶν ἀγγέλων τῶν εἴσω ταῦ μνήματος ϑεωρηϑέντων. Κατα δὲ 
τὸν Μάρκον λίαν πρωΐ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων ἐπέρχονται ἐπὶ τὸ μνῆμα , εἰνατείλαντο; τοῦ Υλίου: ἰδοὺ ἄλλαι ma- 
λιν αὗται και ἐν ἑτέρω xoig, xi καὶ ἔλεγον προς ἑαυτὰς, τίς ἡμῖν ἀποχυλίσει τὸν λίϑον ; καὶ ὅτι ἴδον νεανίσλην 
καϑήμενον ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Λουκά , ἄνδρες ἀλλ᾽ οὐκ ἄγγελοι' οὕτω καὶ νὺν, οὐκ ἄγγελος ὠνήμιασται , οὐδὲ d»mp, 
ἀλλο νεανίσκος ὥστε xai ταύτην ἀγωρισμένην εἶναι τὴν διτγησιν, καὶ τὸν ὀφϑέντα ἕτερον. καὶ τὰς αφικομένας 
ἄλλας ν καὶ τὸν καιρὸν ὁμοίως ἄλλον , τὸν μετὰ ἡλίου ἀνατολάς. Eadem rursus narralio in valicanis quoque codici- 
bus aliquantulum variat, pro brevialoru:n scilicel aut excerpentium arbitrio. 


lt 


* κρείττονα cst 
ον alio cod. vat. 


* cod. οἱ θεώμε- 
οι. 
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* 25 > 
Saio καὶ Ἰωάννῃ τὸ αρεἰττόνα Pariser dimos Εἴ 
A . 
πεῖν" αὖ zel τὰ δεύτερα εἰπ έντες ᾽ χε AYATA- 
pues τὰ ἐλείνε ΠΗ σεσεγημένα. 
΄ xy ^ e 1 
β΄. Ἔστιν εὖν εἰσεν εὔτως ὅτι τεσσάρων 
> 4 , X 
ἔντων τῶν εὐαγγελιοτὸ» . ο... SEULS ze 
παρ eu Gy ἀναγραφέϊσαι φαίνονται Hom ασίαι" 
3 
εἴ τε καιροὶ τέσσαρες, γαι ci vat ἕκαστον γαι- 
ρὲν ἐγθέντε ς ἰδιαζέντως" 


ο ο p 


ὁμοίως δὲ γαι αἱ Beo- 
τῶν 7υναικῶν διάφοροι" xat ci παρὰ τῶν 
ἐφθέντων λέγει λεγέμενει τ. αὐτὰς σαραλ- 
λάττοντες" πῶς cuy ἔστι, τοῦτ 


τρῶτε: οὖν 
΄ , € i Ελ 
zapos ἐστιν ὁ παρὰ τῷ Μα-ϑαίῳ ἐψὲ σαβ- 
A - 
Bate». ἔπου ἡ Μαγαληνὴ Μ αρία Bros τς 
38 ~ ^ 
ἄλλης ἔξω τεὺ μνήματ EE ο ἕτε γαι ἐγένετο σει- 
ιά 
epos , ἕνα εἶδεν λέγεντ α οὕτως . μὴ φοβεῖσθε 
ES 
ud εἶδα γὰρ ὅτι ᾿Ιησεῦν τὸν «ἐσταυρωμένεν 


ζητεῖτε: cux ἔστιν ὅδε ἠγέρθη yep δεῦτε , tàe- 
τε" τέταρτος δὲ καὶ τελευταῖος ὁ 6 παρὰ τῷ Μάρ- 
χω ἡλίου ἀνατείλαντος φανεὶς ὁ νεανίσχες ὁ ἐς- 
θεὶς ος γυναιξὶν τη Μαρία τη Μαγδαληνή, καὶ 
i Μαρία Ἰακώβον καὶ Σαλώμη, αἳ μετ ἄρω- 
μάτων ἐλϑεῦσαι Ἴκ-υσαν μὴ ἐνϑαμβέϊσϑε. T 
2 ξητεῖτ ε τὲν υοζαρηνὸν τ ἐν ἐσταυρωμένεν" 
μέσει δὲ ci παρὰ τῷ Ἰωάννη καὶ τῷ Acn και 
ἐφθέντες κατὰ καιρὸν ἐφάνη μὲν γὰρ 
ἐψὲ σαββάτων ἄγγελες εἷς ἐκτὸς τοῦ υνήμα- 
vos" μεϑ᾽ οὗ χοὶ αὐτὸς ὁ σωτ ae ἔρθρον δὲ βα- 
Ses, ἕτεροι ci κατὰ τὲν Λουκᾶν δύο ἄνδρες 
ωνο εμασμένει 


ἰδιάζεντες' 


εὖκ εἴσω τοῦ μνήματες ὀφϑέν- 

38g ὕστερες ἁπάντων ὁ νεανίσκος" val πρὸ τεύ- 

ευ »αὶ τῶν capa τῷ Λουκᾶ ct δύο εἴσω τοῦ 
μνήματ ες. 

"s ὃ Λευᾶ- μιᾷ λέγει τῶν σαββά- 

των fees Basos φέρειν ἀρώματα γυναῖκοις 

νο 


ἀπὸ 


τα CO er d αὐτῷ, αἵ τινες σαν 
τῆς Γαλιλαίας ὅτε 
ἔθαπτον αὐτὲν ἐλϑεῦσαι ἐπὶ τὸ η. E τι- 
νες duo ἀγγέλους εἶθεν. ζη- 
τέτε τὲν ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν ς εὐκ ἔστιν 
ὅδε, ἀλλ᾽ 
ἔτι ὢν σὺν ὑμῖν M ες ὅτι θέ: παθεῖν τὲν viov 
ὀνϑρώπεν" 


συνακλευϑήσασαι . 


à AES: 
et γαι εἰσ: Va 


iyeon μνήσθητ ε ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν 


καὶ τὰ ἑξῆς. 

9. Ὅτι Ἰωάννης λέγει τῇ μιᾷ τῶν σαββα- 
των Μαρίαν τὴν Μαγδαληνὴν μόνην ἔρχεσθαι 
t Bhe- 
πει τὸν λίϑεν Ἡρμένεν καὶ ἔρχεται πρὸς Σι- 
pova καὶ opes Ἰωάννην καὶ λέγειν. Ἡ 


` E ^ 1 x » 
προς το iE pid du xs CUNE q χα 


` 
Πραν τον 


^9 9 
»ὕριον ἀπὸ τοῦ μνημείου καὶ cux εἶδα του ESn- 
ZAY αὐτέν" 


NN ` 
EDL το 


ἦλθεν εἶν Πέτρος καὶ Ἰωάννης 


A > t 
μνημέῖεν" ναὶ τὰ ne εἶτα εισα- 


CAESARIENSIS 


Matthaeo atque Tohanni potiora dicere per- 
mittunt; ipsi seeunda narrant, supplentque 
quid ab illis silentio premitur. 

3. Itaque dieendum est, uti quatuor evan- 
gelistae sunt, sie pari numero esse visiones 
apud eos deseripias: item tempora quatuor, 
nec non eos qui per singula tempora singii- 
latim apparuerunt : similiter et feminas , quae 
viderunt, fuisse diversas: itemque sermones 
eorum, qui visi sunt , diserepantes. Haec, in- 
quam, quomodo se habent ? Pri:num tempus 
est Matthaei illud sero sabbatorum, cum Maria 
Magdalena uou sine una comite extra monu- 
mentum (quo item temnore terrae motus ac- 
cidit) unum vidit sibi dicentem: « nolite ti- 
» mere; seio enim a vobis Iesum qui erucifi- 
» XIIS ei quaeri; non est hic; surrexit ; ve- 
» nite et videte.» Quartum extremumque tem- 
pus est Marci illud , eum orto iam sole, a iu- 
vene oblato mulieribus Mariae Magdalenae ct 
Mariae lacobi et Salomae, quae cum aroma- 
tibus venerant, hae ipsae audierunt « nolite 
» expaveseere ; lesum quaeritis nazarenum 
» crucifixum. » Medii autem sunt. angeli illi , 
qui apud lohannem et Lucam apparent per 
intervalla singillatim. Apparuit enim sero sab- 
hatorum angelus unus extra monumentum; post 
quem ipse Servator. Mane autem iam adulto , 
alii duo apud Lucam viri appellati, haad ia- 
tra monumentum visi. Extremus omuium ilte 
iuvenis; et ante hane , nee non ante viros a 
Luca memoratos, dao illi intra monumentum. 

3. Lucas ait uua sabhatorum mane perspi- 
cuo tulisse aromata mulieres duas, quae se- 
quutae fuerant Iesum, Galilaea oriundas, quae- 
que deduxerant eius funus οἱ venerant ad mo- 
nurmientaut. Hae duos angelos viderunt sibi di- 
centes: « eur quaeritis viventem inter mortuos? 
» non est hic, sed surrexit. hecordamini quae 
» vobis dixit dum vobiscum versaretur , quod 
» nempe oporteret filium hominis pati; » ct 
reliqua. 

4. Iohannes ait una sabbatorum Mariam 
Magdalenam solam accessisse ad monumentum 
cnm adhue tenebrae essent; vidisse lapidem 
sublatum; venisse ad Simonem atque lohan- 
nem , quibus ait: « tnlernnt Dominum de mo- 
» numento, et neseio uhi posuerunt eum. Ve- 
» nit ergo Petrus atque lohannes ad monu- 
« mentam; » et reliqua. Deinde Magdalenam 


QUAESTIO 1V 


flentem exhibet evangelista; qnam semet in- 
clinantem vidisse ait duos angelos sedentes, 
uium ad caput , alterum ad pedes: sibique di- 
centes: « mulier quid ploras? quae ait: tule- 
runt Dominum meum, et nescio ubi posune- 
» punt eum. » Mox conversa retrorsum vidit 
lesum stantem. neque tamen sciehat eum esse 
lesum. Dicit. autem eit lesus : mulier, eur plo- 
quem quaeris ? 

5. Ambiguat nonnulli quonam paeto tres 
dies noctesque tres absolutae fuerint, uti 
praedixit Christus , ante faciendam vresurve - 
ctionem. Porro respondere sie lieet. Alii a 
tempore, quo lesus proditus fuit, nume- 
rant: alii parasceven in duo dividunt, quia 
nox fuit rursusque dies, quia scilieet llla 
die sol ohseuratus , denuo reluxit. Exin. est 
sabbati dies integra, eiusque nox. Alii sup- 
putant paraseeven totam, diem noctemque ; 
sabbatum itemi totum eiusque. noetem ; do- 
minicae autem diei initium , loco integrae 
diei metiuntur, qua incipiente Christus sur- 
rexit. Atque ita tres dies dicunt. Certe et 
in mortuis ac in recens natis pueris ita so- 
lemus totam diem metiri , sive nativitas con- 
ligerit hora decima, sive die exordiente. Sic 
etiam mortuis tertia die et nona et quadra- 
sesima inferias legitimas ferimus, haud to- 
ta tertia cum sua nocte, neque tota nona 
cum sua item nocte, neque tota quadrage- 
sima similiter eum sua nocte, sed initiis mor- 
ο dierum spectatis, iusta. absolvimus, 
idque tempus pro die integra habemus atque 
inetimur. 

6. Sed quoniam Christus dixerat , tribus die- 
bus tribusque noetibus sein corde terrae futu- 
rum, lubet ita disserere : si quis aere alieno ob- 
strictus creditori suo recepisset , se post ires 
dies soluturum ; bune , inquam, si ante con- 
dietam diem aes illud dissolvere videremus , 
mendacem ne an multo veraeiorem iudicare- 
mus? Praeterea, si Christus ocius, quam spo- 
ponderat , resurrexit, maior hiue virtus elnee- 
seit, nedum locus reprehensioni est. suspicio 
contra atque mendacium ex tarditate. conse- 
quebantur: mendacium, quia condietus termi- 
nus fuisset elapsus ; suspicio , quia recedenti- 
bus custodibus , ea res furti fuisset. insimulata. 
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1) Expilavit hanc Euscbii quaestionem Isidorus pelusiota ep. tJ. 212, tacito auctoris nomiue; ice» que einsdem solulio 
ia mdiu nota erat. — 2) Deest in codice particula ἧν quae famen heic omitli non debuit. 
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EUSEBII CAESARIENSIS 


H. actenus edidimus continuam otque. illibatam cusebiani operis priscam et praeclaram Epitome: , 
prout ea est in pulcherrimo codice palatino vat. CCXX. a f. 61. usque ad 96, ubi opus reapse 


concluditur , relictis deinceps paginis puris. Fuerunt autem, 
Quamquam vero variis ex fontibus nobis suppctebant 


noluimus ca cum Epitome admiscere, ne scripti per se concinni 


ad Stephanum ‘AVI, ad Marinum 


utriusque partis supplementa , 


οἱ perfecti seriem quodammodo his insertis perturbaremus. 


ut vidimus, quaestiones XX; seilicet 


Nune tamen supplementa quac inveni- 


mus tum quaestionum ad Stephanum tum ctiam ad Marinum subtexenda sunt, Et primum lautac 


aliquot partes ex magna ms. 


Epitome sed ex integro opere decerptas fuisse apparet; 
interdum, ut fit in catenis, Eusebium deminuere ; 
Epitome sunt aliquot partieulae , quas Nicetas subtrahit : 
Eusebius plerumque integer est , et ubique plenior. 


Libus , 
quaestionum ad Stephonum. 


catena, Nicetae ad Lucam in codice A, 


seu vat. 1611, 
quamquam ipse quoque Nicetas videtur 
cuius rei indicium est, quod aliquando in 
εἰσὶ alioqui 111 laudatis a Niceta par- 
Nunc igitur priore loco supplementa 


quas non ex 


EUSEBEL CAESARIENSIS 
EX INTEGRIORE OPERE QUAESTIONUM EVANGELICARUM PARTES 


IN NICETAE CATENA MS. AD LUCAM. 


-------οορ--------- 


a. IL di τεῦ zcv Ματθαῖον ἄνωθεν zara- 
γ:ιν τὰς διαϑεχὰς , τὲν δὲ Λευκᾶν ἀνάπαλιν 
πεπειικέναι, μίαν ZAL τὴν αὐτήν ἐδὲν ας m 
τας εὖθεν ἐπιρέμφεσθαι δεῖ’ ἐπεὶ καὶ τοὺς ἀναντ 
zo ὄρθιον m τερείαν ἀνιέντας, καὶ τε εὺς ἔμπαλιν 
διὰ τῆς αὐτῆς γατιεντ ας» εὐκ ἄν τις ἔτ τόραν 
gain βαϑίξειν. μιᾶς 2p τέρε es κειμένας E ΞΕ 
en: ῦσι καὶ τεῖς κατιεὺσι τρίβε v* τὲν αὐτὲν 7 οὖν 
τρεσεν zal ἐπὶ τῆς. τῶν γενῶν διαϑεχῆς πάμε- 


στιν, ὅτῳ grev m ἐξουσίας διὰ τῶν αὐτῶν 


cas ρὲν ue ἐπὶ τεὺς πρέσω ἀνιέναι, τεῖς 
ET! 

δε ἀπὲ τῶν ἄνωθεν τρεσατέρων eben , 
ἐπὶ τοὺς ὑστάτευς λαταληγε! ιν" εντος δὲ xod 


τέξῥωδεν Ἔβραι: εις φιλος Y ην ὁ τρο cce , ele. wt 
in npressa a nobis epitome p. 227.v.7. usque ad 
-εῦ σωτῆρες ἡμῶν εὐαγγελιστὰς p. 938. v. 3. 
Ει ὃ ὅτι μὴ μέχρι τεῦ ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ Λουκᾶς 
ἀνιὼν ZE uA μηδὲ ὁ Marsais ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ 
ἠρξατο c εφ ἓν κα: ἐληξεν ὃ Ac cud διαφωνεῖν 


i 
τις αὐτεὺς λέγει Ὁ cux eos εἴεται' ἑκάτ epes 


γραφῆς, ὁ μὲν ἐκ τοῦ ᾿Αβραᾶμ ἀρξάμενος, 
oy ᾿Αβραὰμ ὑπερβὰς. ἐπί τε τὸν 
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I.X uod Matthaeus superne successiones 
deducat, Lucas vero eontrario ordine uta- 
tur , quandoquidem eadem via uterque gradli- 
iur, nullus est reprehensioni loeus. Nam et 
illos qui prorsum sursumque ascendunt, οἱ 
illos qui adversum eadem via descendunt, 
haud quisquam dieeret diverso tramite in- 
cedere : quia seilicet. una ab utrisque, id 
est ab aseendentibus descendentibusque, via 
teritur. Pari ergo modo etiam in reeensen- 
dis generis suceessionibus, pro euiusque li- 
bito vel ab imis sursum tendere , vel a su- 
peris capto initio progenitoribus in posire- 
mos desinere licet. Atque hie mos antiquitus 
Hebracis placuit efe. Quod si, quia nee Lu- 
cas ascendens substitit in Abrahamo ; nee 
Matthaeus ab Adamo ineepit, in quem Lu- 
cas desivit; idcirco dissonos inter se evan- 
gelistas aliquis dieat, non reete iudieat. Uter- 
que enim evangelista proprio ealeulo deseri- 
ptionem exposuit; alter quidem ex Abraha- 
mo incipiens, alter ipsum Abrahamum su- 
pergradiens, ad primum usque liominem aseen- 
dit; neque in hoe ipso consistens , historiae 
suae seriem cum Deo couueetit. Quaenam 
porro in his repugnantia est? si Matthaeo 
quidem visum utile est, ob scripturae suae 


SUPPLEMENTA QUAESIONUM AD STEPHANUM. 909 


institutum, ex Abrahamo et deinceps genea- 
logiam deducere: Lucae autem placuit, pro- 
pter regenerationis in Christo mysterium , 
sursum provehere hominem lavaero regene- 
ratum ultra cuiuslibet generationis fines. Ob- 
serva enim, eum toto suo sermone vocabn- 
lum generationis reticere , sed Iesum retro- 
cedendo subvehere , donec non in homiue 
alique sistit, sed iu ipso omnium Deo, cui 
illum utpote filium patri copulat. 

2. Age vero ut ita etiam loquentis eoargua- 
mus imperitiam, atque ut nemo vcritatis igno- 
ratione deinceps scandalum patiatur, genui- 
nam actae rei historiam exponam. In primis ve- 
ro obiectam nobis propositionem considerare 
opus est. Matthaeus quidem ex Abrahamo ad 
Davidem, atque ita ad Salomonem eiusque suc- 
cessores usque ad lacobum, unde ortus Iose- 
phus Christi putatus pater , descendit. Lucas 
autem [Iosephum haud ex lacobo ait ortum , ut 
Matthaeus ; sed ex Heli ascendens, ad ceteros 
pergit, quorum nullum Matthaeus commemo- 
rat. Atque ita obliquam veluti decurrens viam, 
nequaquam ad Salomonem devcuit Davidis fi- 
lium, sed ad Nathanum qui aeque fuit Davidis 
filius. Atqui oportuisset , si unam uterque evan- 
gelista genealogiam texebat, vel Lucam ean- 
dem cum Matthaeo seriem contexere , vel Mat- 
ihaeum eadem, quae habet Lucas, nomina 
recitare. Hi vero adeo invicem non conspi- 
rant, ut alter Iacobi filium dicat Josephum 
ac Salomonis Davide geniti: alter autem non 
lacobi, sed Heli ac Nathani Davide item ge- 
niti : quo scribendi instituto magnopere inter 
se dissidere videntur. - Quomodo igitur obie- 
etae propositioni oceurreudum est? Agesis 
animae aperientes oculum , vocabulis ipsis ac- 
curate mentem intendanus , et quid dicat Lu- 
cas inspleiamus. « Et ipse lesus erat inci- 

pientes quasi annorum triginta , ut putaba- 

tur filius Iosephi, qui fuit Heli, qui fuit 

Melchi. Sed cnim Matthaeus, haud usns 
est dictione « putabatur » ete. Atque haec 
prima est responsio. 

3. Alius quoque fortasse latet profundus 
atque arcanus in praedictis sensus. Matthaeus 
enim manifeste carnalem narrans Christi ori- 
ginem, et Iosephum volens vere Davide oriun- 
dum ostendere , orationis suae ingressum qua- 
lem oportuit facit, dicens: liber generatio- 
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nis lesu Christi, et reliqua, consequenterque 
totam deinde historiam ponit post progenito- 
rum cataloguni , Magos videlicet, Herodis fu- 
rorem, lesu in Aegyptum fugam, indidem 
reditum, denique Archelaum. Et quomodo 
post haee in publicnm hominum conspectnm 
prodiens lohaunes, trigesimo aetatis lesu an- 
no, paenitentiae baptismum in deserto prae- 
dicaverit, atque inter alios illue Jesus qno- 
que venerit, ut abs lohanne in Iordane ba- 
ptizaretur. Vides ergo in his contextum, et 
historieae narrationis sequelam , quam Mat- 
thaeus expouit, vir syrus, professione vitae 
bw lingna hebraeus. 

«αἱ Luvas-celebri. Antiochia genus trahe- 
m , qua in urbe eruditissimi quique abs Toni- 
hus se progenitos esse gloriantur. Sed praeter 
insitum civibus hellenismum , aliquanto ma- 
gis profeeerat in litteris Lucas , quia medicae 
artis peritus erat. Et tameu talis cum esset , 
evangelii seripturam ordiens, res primum Za- 
chariae et Elisabetae narrat. Deinde Gabri- 
helis ad Mariam apparitione subnexa, miras 
ilas nativitates deinde ponit, nulla Iosephi 
genealogiae facta mentione. Postea duodeci- 
mum lesu aunum seribens, nondum nilam 
genealogiam memorat. Post Augusti vero tem- 
pora, Tiberio Romanorum imperium teuente, 
quintodecimo huins anno, dicit Iohannem in 
deserto praedicavisse paenitentiae baptismum 
in peccatorum remissionem : concionesque 
eius exponit; et post haec omnia, lesu in- 
quit baptizato et orante caelum aperiri con- 
tigit, et Spiritum columbae specie descen- 
dere, atque illinc vocem deferri: tu es fi- 
fihus meus dilectus, in quo mihi compla- 
cui. Porro huc provectus, tamquam som- 
no evigilans, gencalogiae imtempestive, ut 
aliquis existimabit , mentionem infert: et ip- 
se lesus erat incipiens quasi annorum tri- 
ginta, filius ut putabatur losephi, qui fuit 
Heli, qui fnit Melehi, et reliquorum. 

5. Quis ergo hoc 1000 non sit perplexiis 7 
siquidem Matthaeum narrationis suae compo- 
sitionem seite fecisse apparet ; Lucam auteni 
tanta incogitantia fuisse, ut quum suo loco ge- 
nealogiam collocare deberet , eam tunc prae- 
lermiserit ; et quum tantam historiae partem 
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scripsisset, nempe a Christi nativitate usque 
ad trigesimum eius annum , nullum inserendae 
genealoziae idoneum tempus agnoverit: sed 
nune demum cum triginta jam annos natus ad 
Iohannis baptismum accedit Christus, prae- 
ter omnem rationem sae tempus, tamquan 
seripti insertum quoddam &enealogiam indu- 
eat. Verum euimvero si quis illum sic repre- 
henderet, haud responsum suum desiderari 
pateretur divus evangelista ; sed divina qnae- 
dam, ut par est , et seita , et inhabitante divino 
Spiritu digna eloqueretur. Ego autem existimo 
ipsum [651 carnalem quoque originem deseri- 
here volentem, ita se gessisse. Et quia hoc ei 
propositam erat, haud ignorabat , genera- 
tionem huinsmodi exponi oportere. Sed quo- 
niam nune de regeneratione per lavacrum lo- 
quitur, fesumque ut Dei filium exhibet; id- 
circo hoc veluti exemplo demonstrare studet , 
quemlibet hominem in Deo regeneratum, 
etiamsi vere filius hominum habeatur ob car- 
nem qua indutus est, non tamen cuim sua na- 
tura iu carnis genitoribus sistere, neque non 
ultra corporis proereatores excurrere : verum 
etiamsi filius hominis videatnr ob corporis ge- 
nerationem , nihilominus haud alienum a Dei 
adoptione censeri. Existimo igitur ipsum tem- 
pestive οἱ genealogiam scripsisse, et addita- 
mento dictionis «ut putabatur » usum. Con- 
sentaneum quippe erat, postquam de caelo te- 
stimonium ad lesum venerat: tu es filius meus 
dileetus, in te mihi complaeui; iam inquam 
haud decebat , hominum filium , aeque ac cete- 
ros , ipsum appellare ; sed additamentum ad- 
iieere opus fuit «ut putabatur. » Nam Dei qui- 
dem proelamatus fuit naturaliter filins, non au- 
iem « ut putabatur : » secus autem Iosephi qui- 
dem putabatur, sed non erat naturaliter filins. 

6. Quae eum ita se habeant, videor mihi sie 
rationem reddidisse, cur Matthaeus seriptu- 
ram suam exordiens , ante Mariae conceptum, 
et aute carnalem lesu geuerationem , tempe- 
stive in sua historia carnalem genealogiam 
praeposuerit. Propterea generationes quoque 
deorsum ducit, descensum a meliore statu 
iunuens illius de quo agit: etenim inearnatum 
Dei Verbum reapse descendit , quia eum in for- 
ma Dei esset exinanivit semet ipsum formam 
servi accipiens. At vero Lueas , siquidem, ae- 
que ae Matthaeus, Verbi in carne adventum 
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τως ἂν ἐχρήσατο καὶ αὐτὲς τῇ τεῦ ' γένεως ἰστο- 
D 

συλλήψεως Π τῆς ἀποτέξεως 

τῶν πρεσβυτέρων a ap- 


μία, κατὰ τὸν τῆς 
καιρόν" xai ἀχελεύδως ἀπὸ 
ξάμενος , Χατγει ἔπι τεὺς τελευταίους, ἐπεὶ δὲ 
cù κατὰ τὴν αὐτὴν τῷ Ματϑαίῳ ϑιάνειαν ἐξέ- 
Serto τὴν διήγησιν v εἰκότως τὸν αὐτὸν ἐκείνῳ 
καιρὸν. ὑπερβὰς. ἔσι τὴν ἀναγέννησιν την διὰ 
λουτρεὺ παμαγινεται" xai ἐνταῦδα τὴν ἐναν-ιαν 
ἐκτίθεται τῶν γενῶν διαϑεχὲν,, ὁ ἐμεῦ καὶ ἀνάγων 
ἀπὸ τῶν ὑστάτων ἐπι τὰ πρῶτα, ἐμεῦ καὶ την 
μνήμην τῶν σαρὰ τῷ Ματβαίρ ὑπαιτίων καὶ 
A ανδρών ἀποσειόμενος , EDE «dato ô 
παρὰ τῷ Sen ὀναγεγεννημένες, ἀλλότριος raði- 
. 
σαται τῆς ἐνσάρχεν γενέσεως xat τῶν κατὰ La 
να ἁμαρτωλῶν πατέρων , υἱὸς ἀπεφαινόμενος 
Θεοῦ, και πάντων τῶν κατὰ Φεὲν ἀνεσιλήστως 
βεβιωκέτων" εὗτω καὶ τῷ ᾿Αβραὰμ εἴρητο' σὺ 
δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σεν" οὐ τοὺς 
κατὰ σάρκα. τεὺς δὲ ἐν θεῷ διὰ τὴν εὐσεβείας 
ὁμοιοτρεπίαν αἰνιττομένον τοῦ λόγευ. 

t. Εἰκότως τοιγαροῦν č Λονκᾶς, ἅτε τήν dya- 
quor ἱςορῶν, οὐ τὴν αὐτὴν ὁδεύει τῷ Ματ- 
Sau CUT οὖν τοῦ Σελεμῶνες καὶ τῆς Οὐρίου 5 
οὐ τῆς Θάμαρ, cù τῖς Ῥοὺϑ., οὐ vro Ἰεχενίευ 
zat τῶν μεταξὺ διαβεβλημένων ἀνδρῶν την rapa- 
Stet πεποίηται, ἀλλὰ δι ἑτέρων ἀνεπιλήπτων 
ἄνεισι, vat ϑὴ καὶ βλ τεῦ «προφήτ ου Νάθαν τὲν 
ἀναγεγεννημένεν εἰσάγει" καὶ c μὲν τ παρὰ τῷ Ματ- 
θαίῳ κατὰ σάρκα γεγενημένος, υἱὲς ἵν ᾿Αβραὰμ, 
ἐντεῦθεν γενεαλ: γούμενος; ἐπειδήπερ τῷ ᾿Αβραὰμ 
πρώτῳ E ἐπαγγελία dedere τῆς τῶν ἐθνῶν εὐλο- 
γίας, οὐκ ἄλλως ἢ διὰ τοῦ ἐν σπέρματος αὐτοῦ 
προελευσομένς υ γενησεμένε' ô δὲ ἐν θεῷ ἀναγε- 
γεννημένες 5 ἑτέρους πατέρας tcu: Yard T επι- 
Ἰραψάμενε ο εὐϑ' αὐτεὺς ἀληθῶς ἐ iayos, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐνομίζετο διὰ τὴν τῶν ἠθῶν ὁμοιοτροπίαν , 
ἄνε ίσον ἐπὶ τὸν ἀληθη πατέρα μετὰ πάντας Xen- 
ματίσας υἱὲς τευ θεεῦ' ἀλλ᾽ εὗτες μὲν ἐν arch- 
ῥήτεις ἡμῖν ἀπεδόσθω ὁ λόγος. "Ἵνα δὴ pnts 
ἡμᾶς εὑρεσιλογεῖν ὑπολάβοι , xat ἱστερίᾳ χρή- 
σοµαι παλαιρτᾶτ ? παρ Ὡς ἐστι τὴν λύσιν ev- 
ρεῖν τῆς νενεμισμένης map ἀμφοτέρεις τοῖς ev- 
αγγελισταῖς διαφωνίας" τῆς δὲ ἱστορίας 7672- 
ve συγγραφεὺς ᾿Αφρικανὸς ἀνὴρ λόγιος καὶ τοῖς 
ἀπὸ τῆς ἔξωθεν παιδείας ὁρμωμένοις έσιφα- 
γης οὗ πρὸς ἄλλοις πολλοίς καὶ καλοὶς λό- 
Jes , καὶ ἐπιστολὴ φέρεται πρὸς ᾿Αριστεί- 
δην σερὶ τῆς νενομισµένης, τῶν εὐαγγελιστῶν 
τὴν Χριστεῦ γενεαλεγίαν διαφωνίας" ἔχει 
vo 4 
ϐ) εὔπως, 


demonstraturus fuisset , ipse quoque omnino 
generis historiam scripsisset circa conceptionis 
aut certe nativitatis tempus; ordinatimque a 
senioribus exordieus , ad postremos descendis- 
set. Sed quia haud secundum Matthaei mentem 
narrationem suam explicuit, merito tempus il- 
lud transcendens, ad baptismi regenerationem 
contendit : atque hoe loco eontrariam exponit 
generationum suecessionem: subgradiens simul 
a postremis ad primos, simulque vitans comme- 
moratorum a Matthaeo reorum peccatorumque 
virorum mentionem: quandoquidem regene- 
ratus in Dco, fit alienus a carnali origine, et a 
peccatoribus seeundum carnem patribus, post- 
quam Dei filius est effectus , ct omnium qui se- 
eundum Deum ineulpate vixerunt. δὶς Abraha- 
mo quoque dictum fuit: «tun vero alibis ad 
patres tuos : » quibus verbis haud carnales pa- 
rentes sed illi qui secundum Deum pietate ei 
similes fuerunt, quasi aenigmate denotantur. 

7. Merito ergo Lucas, utpote qui regenera- 
tionem narrat, haud eadem qua Matthaeus via 
incedit. Quamobrem neque Salomonis neque 
Uriae uxoris , neque Thamarac , neque Ruthae, 
neque lechoniae , neque his iuteriectorum haud 
ahsque eriminatione virorum facit recensio- 
nem, sed per alios inculpatos graditur; et 
quidem a propheta Nathano regeneratum snuin 
derivat. Et ille quidem apud Matthaeum secun- 
dum carnem genitus, filius erat Abrahami, ex 
hoc videlicet deducta genealogia, quia primo 
Abrahamo facta fuit promissio gentium bene- 
dictionis, quae haud aliter quam per semen 
ex eo proventurum eventura erat. At ille in 
Deo regeueratus, alios sibi patres secundum 
Deum inseribens , haud equidem veros patres, 
sed ita putatos propter morum similitudinem, 
ad verum patrem post omnes sursum tendit , 
filius Dei existens. Atque hactenus de arcano a 
nobis sensu dictum sit. Ne vero nos quisquam 
haec proprio iugenio excogitare putet, anti- 
quissimam historiam proferam, apud qnam 
comperire est solutionem putatae inter duos 
evangelistas dissonantiae. Historiae huius auctor 
Africanus est, vir eruditus, et inter extera do- 
crina imbutos illustris , cuius praeter ceteros 
multos egregios libros, epistola quoque ha- 
betur ad Aristidem de putata evangelistarum 
circa Christi genealogiam dissonantia , quae ita 
se babet. 
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8. Haud accurate quidam aiunt , provide fa- 
ctam esse differentem hane nominum enume- 
rationem et permixtionem saecrdotalium. nt 
putant et regalium virorum, ut ostenderetur 
merito Christus rex simul atque sacerdos: quasi 
aliquis de hoe dubitet , aut aliam spem habeat, 
nempe quin Christus aeternus sit apud patrem 
pontifex , preces nostras ei offerens: rex autem 
supernundialis , quos liberavit pascens Spiritu, 
cooperator effeetus iu omnium rerum ordina- 
tione. Idque nobis exploratum fecit nonu tri- 
buum catalogus, neque perseriptarnm gene- 
rationum mixtio, sed patriarchae atque pro- 
phetae. Caveamus igitur a minuto huiusmodi 
religionis artificio , ut nominum permutatione 
Christi regnum ae sacerdotium comprobare 
xelimus. Nam et alioqui regali Iudae tribui sa- 
cerdotalis Levi tribus facta erat ad(inis , ex quo 
Naassonis sororem Elisabetam duxit Aaron 
uxorem ; rursusque Eleazar Phatihelis filiam , 
prole inde suscepta. Ergo evangelistae mentiti 
sunt, dum non veritatem adserunt , sed simu- 
latam lauden: cuius rei causa, alter quidem 
per Salomonem a Davide Iaeobi stirpem tra- 
xit , qui fuit Iosephi pater : alter autem a Na- 
thano Davidis filio Helim deduxit Iosephi pa- 
riter , sed alia ratione , patrem. Atqui eos ig- 
norare nom oportebat, utrumque numeratorunt 
hominum ordinem , genus esse Davidis, Iudae 
nempe regiam tribum. Etiamsi enim propheta 
Nathanus fuit, et quidem etiam Salomon , et 
horum utriusque parens (David); ex multis 
sane tribubus extitere prophetae; sed tamen 
sacerdotes nulli fuerunt ex nulla duodecim tri- 
buum, sed soli Levitae. Frustra igitur com- 
posita ab illis fuit haee falsitas ; neque praeva- 
lebit huiusmodi sermo in Christi ecclesia con- 
tra acenratam veritatem, nempe nt mendacium 
consareinetur ad Christi laudem atque praeco- 


nium. Quis vero et illa nescit sacratissima apo- 


stoli verba resurrectionem Servatoris nostri 
praedieantis atque nuueiantis , reique veritatem 
magno eum pavore adfirmantis dum ait: si 
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τβετήγγειλεν εὐχ ὁ χατάλεγος τῶν φυλῶν. εὐχ 
y 
Å pets τῶν ἀναγρᾶπ των γενῶν. ἀλλά τ πατρισρ- 
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γαι χαὶ πρ: gnzat' μὴ εὖν ο εἰς τοσαν- 


την Φεεσεβείας σωικρελεγίαν , ἵνα 7 ἐναλλαγῇ 
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βασιλει εἰαν καὶ te- 


τῶν ἐνεμάτων , τὴν Χριστοῦ 
ῥωσυνην συνιστῶμεν' tou τῇ loa φυλῇ τῇ 
βασιλικῇ, ἡ τοῦ Λευὶ φυλή ἱερατικὴ συνεζύ-. 
J^, τεῦ Ναασσὼν ἀϑελφήν τὴν Ελισάβετ Aa- 
p ἀξαμένευ "' καὶ πάλιν Ἔλεάζαρ τὴν Su- 
γατέρα acer ^ x«i ἐνθένδε παιδ-σ-ιησαμέ- 
νων" ἐψεύσαντο cuv οἱ εὐαγγελισταὶ, σννιστόν- 
οὐ. αλλ εἰκαζέμενεν ἔδαινεν" 
καὶ διὰ τεῦτο ὁ μὲν διὰ Σαλεμῶνες ἀπὸ Δα- 
βιὸ μἑγενεαλόγησεν τὸν "laxo τὲν τοῦ locis 
πατέρα" ὁ δὲ ἀπ Νάϑαν Δαβιὸ , 
Ἡλεϊ τὲν τεῦ Ἰωσήφ ὁμείως ἄλλως σα: έρα" 
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aceplalamn dederat, a nostra epitome 


feliciler parlim sarciri. Nunc ecce in fragmento integriore ac primilivo praedictae epistolae prior pars omnino cumulatur 
lunius ergo ad Africani epistolam praeclari additamenli meminisse oporlel eos, qui novas aliquando editiones curabant, 


lfenim in veneli quoque Gallandii diligenlissimi hominis bibliotheca Patrum T. 


ana capnt eins adhuc linleis codieum ohvolutum erat. 


2) In epitome codex habet omnino oy biivy:g, sed veram nunc vides leclionetm ες 


M. p. 338, acephala esl haec epistola , 


> 


ἐξ cubetas. 
mn 


Cod. .A f. 61.5, 


* Exod. VL. 23. 
* ibidem v, 25, 


* L Cor. XV, I2 
sq. 


Cod. A. f. 60. b. 
Quaest V.et sq. 


* . Paralip. X VII. 
τι, 


“JL Reg. VAL. t3. 


* ]s. XL I. 10. 


*-js, IX. ο. 


ις 
-i 


μὴ Eny TE dii i δὲ τεῦτς καὶ φαμὲν καὶ 


πεπιστεύκαμεν y καὶ αὐτὸ καὶ ἐλτσίζορεν καὶ 
αγρώσσομεν à καταγευθ- Hour νρευμεν 
Χριστόν ὃ» εν» 
πατέρα, 


παραδοξον myz upi- 


τ τεῦ - Sect 
» ? 
ηγειρεν ει 
9! A 
edome un 


ὅτι nyerne τὸν 


à 
de εὕτως ὁ δ-ξελεγῶν Θεὸν 


ἔργον 


ἂν dua έως 


e F 
Ψευδολογες enitn 7 
Js σῶς οὐκ 
ψευδολογίας ἀληθείας σύστασιν ποριζόμενος 5 ds- 


ἰ γὰρ τὰ γένη de 


gef Sem , ὅτι διὰ 


tav CUA enS1 συντιδεις s 3 


M 
φορα. xat μηδὲν κατ ms γνήσιον στέμμα 
5 ὃν M 3 
ἐσι τον Ἰωσὴφ, εἴρηται δὲ μόνεν εἰς gu- 


ad 
στασιν του γέννηση] μένου, ὅτι 


M X 
Bac. tus γαι 


. 
ἱερεὺς ἔσται ὁ ἐσόμενες , ἀποδείξεως LL a 
t 
εὖσης , ἀλλὰ Ths τῶν λόγων esae ATES εἰς 
ὄμνον ἀθρανῆ φερεμένης ν δῆλον ὡς τεῦ | Sub 


A H i 

μὲν ὁ ἔπαινος εὖγ ἄστεται, ψεῦδες Ov zpr- 
JAM MEC NR & 3 κ E 

σις δὲ τῷ εἰρηκέτι, τὸ εὖκ CY, ὡς OV zeu- 


σάσαντι 1). 

0. Tov Δ»βιὸ πρὸ τῶν ἄλλων καὶ Ματθαῖος 
ἔταξεν ἐν τῇ. ZAT αὐτὸν γενεαλεγίᾷ ἐσειδὴ καὶ 
πρώτῳ xat μόνῳ τῷ λαβιὸ μεθ᾽ p ου διαβεβαιώ- 
σεως ἐξ αὐτεῦ zata σάρκα φῦναι ὁ Χμισὸς ἐθεσπί- 
ζετο' γέγραπται 75 « ὤμεσε κύριος -ῳ Δαβιὸ 
» ἀλήθειαν, καὶ οὐ μὴ ἀθε-ήσῃ αὐτήν" £x καρποῦ 
» τῆς »ειλίας σευ θήσομαι ἐπὶ TCU ϑρόνεν σου. 
» Καὶ πάλι’ ὤμεσα Δαβιὸ τῷ δεύλῳ pou, ἕως 
» τεῦ αἰῶνος ἑτοιμάσω τὸ σπέρμα σευ, Kat ἐν 
» παραλειπεμένεις * "καὶ ἔσαι ὅταν πληρωθῶσιν 
» οἱ ἡμέραι σου, καὶ κοιμηθήσῃ μετὰ τῶν πατέ- 
» pov ocu, καὶ ἀναςήσω τὸ σπέρμα. σευ μετὰ cè, 
» ὃς ἔσαι ἐκ τῆς VELLAS σεν, xat ἑτοιμάτω, τὴν 
» βασιλείαν αὐτεῦ' αὐτὸς εἰκοῦ: ἐμήσει pa εἶκον» 
» καὶ ἀνερθώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ ἕως εἰς τὲν αἰῶ- 
» να" ἐγὼ ἔσεμαι αὐτῷ εἰς πατέρα. καὶ αὐτὸς 
» ἔσαι μει εἰς vtov,» Τὰ f tpe. τεύτεις καὶ ἐν τῇ 
δε ευτέρᾳ τῶν βασιλειῶν φε ἔρεται * : ἀλλ᾽ ἐκεῖνα μὲν 
κὰν ἐλχυσθείη ἐπὶ τὸν Σελεμῶνα, τὰ ὃ ἐν χερσὶν 

τι μηθεμίαν ἔχει κεινότητ a πρὸς Σολεμῶνα, ὧδ᾽ 
ἄν τις χαταμαθ:ι' μετὰ τὴν Σελερῶν» cg τελευτὴν, 
πολλοῖς ὦ ὕσερεν br as πρε φητεύων Ἰσαϊας, τει- 
aJe τερὶ τοῦ γένησ εμένον £x σπέρματος Δαβιὸ Tp- 
ἐκ τῆς ῥίζης 
u δὲ Ὧν οὗτος τεῦ Δαβ Bo.) vat 


* 
μετ. ? ᾱ-εἴελε ὑσεται Iro 
3 L 1 
lesca (πατης 
» ἄνθος ἐκ τῆς ῥίζης ἄναβησ: ο καὶ ἔσται ἡ 
» ῥίζα τοῦ Πεσσαὶ, καὶ E ἀνισάυενες ἄρχειν ἐθνῶν" 
» Em αὐτῷ vn ἐλπι. vct. » Kat τερὶ τεῦ ἔπτη)- 


γελμένευ J: τῷ Δαβιὸ 0εένεν ὧθε θεσπίζει «παι- 


EUSEBI] CAESARIENSIS 


Christum resurrexisse quidam negant , nos au- 
tem adserimus atque eredimus, speramus ac 
praedieamus , falsi testes Dei sumus , quod su- 
scitaverit Christum , quem non suscitavit. Quod 
si adeo hie qui Deum patrem honorat, ne men- 
dax videatur timet, qnia rem miram narrat; eur 
non merito timeat quisquis falso sermone veri- 
tatem vult stabilire, non veram sententiam con- 
einuaus? Nam si generationes abluderent , ni- 
hilque germani seminis ad Josephum confer- 
retur, sed ea res ad fuleimen tantummodo na- 
scituri dicta esset , nempe quod rex atque sa- 
cerdos foret is qni venturus erat, deficiente 
probatione, totoque orationis ornatu in futilem 
hymnum desinente , nullam hine laudem Deo 
aeeedere exploratum fit, quia totum menda- 
cium est ; sed damnationem potius dicenti con- 
flari, quia quod nihil est, aliquid esse iaetavit. 

9. Davidem Matthaeus quoque ante alios in 
ordine posuit in sua genealogia, quia Davidi 
primo solique firmo iureiurando praedixerat 
Deus fore ut ex illo nasceretur secundum ear- 
nem Christus. Scriptum est igitur: «iuravit Do- 
minus Davidi veritatem , et non frustrabitur 
» eam: de fructu vestris tui pouam super thro- 
» num tuum. Et rursus : iuravi Davidi servo 
» meo, usque in aeternum parabo semen tuum. 
» Et iu paralipomenis : eumque completi fuc- 
» rint dies tui , ut dormias eum patribus tuis , 
» suscitabo semen tuum post te, eritque filius 
» de ventre tuo, οἱ stabiliam regnum eius : 
» ipse mihi aedifieabit domum, ct erigam thro- 
» num eius usque in sempiternum. Ego ero 
» illi pater , et ipse mihi filii instar. » Similia 
his in seeundo quoque regnorum libro seri- 
buntur. Sed ea quidem ad Salomonem trahi 
queunt; verum haee quae in manibus sunt, 
nihil prorsus ad Salomonem attinere , sie licet 
cognoscere. Multis post Salomonis obitum an- 
nis prophetans Isaias, hace de futuro ex Da- 
vidis semine vaticinabatur: «egredietur vir- 
» ga de radicc Iessae (fuit hie Davidis parens ) 
» et flos de radiec eius ascendet. Et crit ra- 
» dix lessae, et qui eonsurgit ad imperan- 
» dum gentibus: in ipso gentes sperabuut. » 
De promisso autem Davidi throno tale oracu- 
» est: parvulus natus est nobis, et filius da- 


1) Hactenus fragmentum in cod. A. f. 63. b. Africano nominatim inscriptum. Cui si subnectas particulam illam quam 


habes apud nos in epitome p. 231. 


ive οὖν usque ad ἐκϑήσομαι; Et mox ἐπειδή γὰρ τα ὀνόματα ele. cum reliqua, 


ut extat apud Eusebium List. 1. 7, grandiore parte, totam fortasse Africani epistolam tenebimus. 
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» tus est nobis, euius principatus super hu- 
» merum eius: voeaturque nomen eius mag- 
» ni consilii angelus. Magnus est principatus 
» eius, et pacis eius non est terminus : super 
» solium Davidis et regnum eius, ut id con- 
» Stituat.» In supvaseriptis itaque dicitur qui- 
dem ex radice lessae et ex Davide surrectu- 
rus , aliquis, non tam ad regnandum in Isra- 
hele quam in geutibus. Dicitur item nasciturus 
parvulus, et nomen filii habiturus, peregrinos 
titulos et humanam naturam excedentes rece- 
pturus: foreque ut hie thronum Davidis ob- 
tineat, et regnum eius. nt id constituat. 
t0. Age vero quod haee post Salomonem 
de alio quodam venturo praedicta fuerint , ne- 
mo non videt. Sed alioqui etiam edita Da- 
vidi oracula, Salomoni haud videbuntur con- 
si accurato examine perpendantur. 
post Da- 


gruere , 
Namque oraculum manifeste dicit, 
vidis mortem surreeturum illum de quo fit 
vaticinium. Atqui Salomon vivente adhuc Da- 
vide, eoque volente ac inbente factus est reg- 
ni successor: nec nisi annos quadraginta su- 
per Israhelem regnasse dicitur. Quomodo er- 
go ad hunc referentur verba: et erigam thro- 
num eius in sempiternum ? Quod si quis oh- 
jielat, de posteritate eius hace dicta fuisse ; 
tune sane non est ignorandum , usque ad Ie- 
choniam quidem et babylouicam captivitatem, 
Davidis ac Salomonis regalem successionem 
mansisse ; neminem tamen post Iechoniam in 
regio Davidis throno sedisse. Quo pacto igi- 
tur imulieroso Salomoni, cuius cor uon erat 
perfeetum erga dominum Deum suum, iurisiu- 
randi verba accommodabis ; nec non illa: ego 
ero illi in patrem , et ipse mihi erit in filium ? 
Immo vero haec a Salomone longe recedunt : 
sed Christo utique valde conveuiunt , qui Da- 
vidis semine ortus, non templum Deco ex ina- 
nimatis lapidibus, et in parte aliqua atque 
angnlo terrae, sed in universo orbe et in 
cunctis gentibus ex vivis lapidibus οἱ intelle- 
ctualibus suam Deo dignam ecclesiam aedi- 
ficavit: eui soli effatum illud congrucet : ipse 
mihi erit in filium ; quandoquidem et in aliis 
scripturae locis filius Dei praedicatur; ubi 
nempe dicitur : ex utero ante Iuciferum genui 
te; nec non ubi dieitur : Dominus dixit ad 
me, filius meus es tu. Denuo ubi scribitur : 
Dominus creavit me initium viarum suarum 
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ὁδῶν αὐτεῦ 


* Cod. wy re 
pro ΥΠΕΞ. 


* Ps. CIX. 3. 
ο πα  Ἡ 


* Prov, Vill. 23. 


* Matth. HE. 07 


* Ps. LXAL 5. 


* 1s, ΧΙ. 10 


* Rom IV. 3. 


* Gen. ΧΙΙ, 3. 


* Gen. A VIII 17, 


16 EUSEBII 


EIU γεννᾷ με" τούτοις γεῦν συνάδει καὶ D 
ἐξ οὐρανῶν zl αὐτὸν ¿vey Sega φωνὴ *, 
ucu ὁ ἀγαπητὸς, groasa 


ἑβομημακεστῷ ᾧ δὲ πρώτῳ ψαλμῷ πεμεχέμενα * , 


σὺ εἰ 
A 
È viec ae τὰ E 
τὸ συμσαραμενέί τῷ do, καὶ τὸ πάντα τὰ 
ἔθνη μακαριεῦσιν αὐτὸν *, ἄντικρυς τεῖς σερι 
τοῦ σωτῆρος ἡυῶν 5ε2λεγευμθεις συντρέχει ἄν" 
ὅτι δὲ ταῦθ᾽ εὔτως ἔχει i ἀναμφίλεκτος Ὢ ἀπὸ 
τοῦ ὃς μετὰ τὸν 
- L A . + a ^ 
μῶνος Θανατον xot μετα τσλειστα; ἄλλας τεῦ 
I ^ . » [3] 
yevcus διαδοχὰς, ez ῥίζης Δα- 
Ω' 1» U ο. M 1 Y - 
Bid ἐξελευσεσθαι τινα EIE χαι τοῦτον 


Σολο- 


Ἠσαΐου σύστασις 


Ἴεσσαι xat 
ἔσεσθαι σωτῦρα ἐθνῶν, γυμνῶς οὕτως φάσκων *. 
« καὶ ἔσται ἡ ῥίζα TCU Ἰεσσαὶ , καὶ ὃ at- 
» στάµενος ἄρχειν ἐϑνῶν' ἐπ αὐτῷ ἔθνη ἐλπι- 
» ονσιν. D» 

ια. ᾿Αλλὰ 738 | τεσεύτων ἐκδεδ-μένων χρησμῶν 
pavo τῷ Δαβιὸ καὶ μεθ᾽ öpse ου dud: βαιώσεως πε- 
1 
pi τῆς ix om τέρματος. αὐτοῦ γενέσεως τεῦ πρεφη- 
τευο ομένεν, παντὲς τὲ ὡς εἰκὸς τοῦ Ἰσραὴλ. διὰ 
τὰς τ τοσαύτας πρεῤῥήσεις ὁσημέραι πρ: «σὸς ογῶντος 
τὸν ἐκ Δαβιὸ yea psu σωτῆρα καὶ λυτρω- 
τὴν πάντων ἀνθρώπων , εἰκότως τῶν προσδοκω- 
μένων τὴν ἄφιξιν εὐαγγελιζόμενος o Ματθαῖες, 
ἐξ αὐτῆς τῆς ἐλπιξ: μένης προσδοκίας τὴν Χαταρ- 
χὴν τεῦ λόγου πεπε intar, υἱὸν Δαβιὸ φήσας τὸν 
ἐπιλάμφαντα" μετὰ δὲ τὸν Aafia d ἐπὶ τὸν "Afpa- 
ἂμ ἀνατρέχει, ἐπειδὴ πρώτῳ πάλιν τῷ ᾿Αβραὰμ 
περὶ τῆς κλήσεως τῶν ἐθνῶν διάφερει ἐδέδεντο 
χρησμοί: πρὸ γὰρ τῆς Μωνσέως νομοθεσίας» καὶ 
πρὸ 
τῆς 


τῆς 


τεῦ ᾿]ουδαίων ἔθνους, οὐ μὴν ἀλλα wot πρὸ 
πεμτομῆς, ἀλλοεϑνὴς ov ὁ Ἁβραὰμ καὶ 
Καλδαίων Tis ὁρμώμενος, ἆ ἀσολεισει μὲν 
τα πότ μα; Suy δὲ γνοὺς τὸν ἐπὶ πάντα, ue- 
μαρτύρηται ὡς ἄρα ἐπίσευσε τῷ πε, καὶ ἔλο- 
γίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην "* διμαιός τε καὶ bec- 

φιλὴς ἀπεπέφανται, CÙ διὰ περιτεμῆς σώματος, 
εὐϑὲ δια φυλακῆς ἡμέρας σαββατευ ἑερτῶν ἢ 
νουμηνιῶν, οὐδέ γε dè ἄλλης τινὸς παρὰ Μωῦσεῖ 
φερομένης ἐϑελοϑρησκίας , ἀλλὰ δι ἄλλης Oecd 
φανείας τὲ τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ κυρίου εὗτος ὃ' 
διά τε σεμνοῦ καὶ ἐναρέτον βίου: 
τοῦτον δ᾽ cv αὐτῷ πατερθεῦντι τῆς θεεσεβείας τὲν 
τρόπον. ἡ περι τῶν ἐθνῶν δέδετο ἐπαγγελία, ὡς 
καὶ αὐτῶν τοτὲ κατὰ τὸν τοῦ ᾿Αβραὰμ ζῆλον 
Σεοσεβησέντων , vot ἴσης τῷ Φεεφιλεῖ καταξιω- 
ϑησομένων εὐλογίας" λελέκται γοῦν πρὸς αὐτὸν, 
zat εὐλογηθήσονται ἐ ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ qai τῆς 
γῆς '- καὶ πάλιν ὁ δὲ κύριος εἶπεν, οὐ μὴ κρύψω 
ἀπὸ ᾿Αβραὰμ τεῦ παιδὸς μευ ἃ ἐγὼ τποῶ- 


ἦν E cotto, 


CAESARIENSIS 


ad opera eius; ante omnes eolles genuit me.. 
His ergo consonat vox quoque illa de caelo 
delata: tu es filius meus dilectus. Et illa quae 
septuagesimo primo psalmo eontinentur: per- 
manebit cum sole. Itemque: omnes gentes 
beatum illum dicent: haee inquam cum iis 
prorsus quae de Servatore nostro divinitus 
dieta sunt, concurrent. Quod autem ita res 
se habeat , indubitanter Isaias confirmat , dum 
post Salomonis obitum plurimasque alias ge- 
nerationum suceessiones , ex radice lessae ac 
Davidis egressurum quendam vaticinatur, eum- 
que Servatorem gentium futurum tam perspi- 
cue pronuneiat: « et erit radix Lessae , et qui 
» consurget ad imperandum gentibus; et im 
» ipsum gentes sperabunt. » 

11. Quum talia igitur edita fuissent oracula 
uni Davidi, et quidem eum iurata adfirmatione, 
oriturum ex eius semine praenuntiatum illum; 
eumque universus Israhel ob has praedictio- 
nes quotidie exspeetaret nasciturum ex Davi- 
de omnium homiuum Servatorem ac Redem- 
ptorem , reete Matthaeus speratarum rerum 
adventum nuncians, ex ipsa quae in spe erat 
expectatione exordium libri auspicatur, filium 
Davidis appellans eum qui nuper apparuerat. A 
Davide autem ad Abrahamum ascendit, quia 
primo item Abrahamo de gentium vocatione 
varia oracula reddita fuerant. Ante enim Moy- 
sis legislationem , et ante gentem iudaieani, 
immo et ante circumcisionem , alienigena eum 
esset Abrahamus et Chaldaeorum regione oriun- 
dus, patria instituta deseruit, Deoque supre- 
mo agnito, testimonium retulit, quod Deo 
credidisset, et reputatum ipsi esset ad iusti- 
tiam : iustusque et Deo carus evasit, haud ob 
corporis ciseumcisionem, vel observantiam sab- 
bati, festorum, atque kalendarum , neque ob 
aliam quamvis a Moyse postea invectam religio- 
nem , sed proptcr aliam Dei manifestationem , 
Deumque ipsi apparentem (erat autem hie Ser- 
vator), et propter ornatam virtutibus vitam. 
Hoc itaque religionis genus exercenti faeta est 
de gentium voeatione promissio; quod nempe 
et ipsae aliquando pari atque Abrahamus fer- 
vore Denm essent adoraturae , nec dissimilem 
benedictionem conseeuturae. Quamobrem di- 
ctum ei fuit: et benedicentur in te omnes tri- 
bus terrae. Et denuo. Dixit autem Dominus : 
non celabo Abrahamum puerum meum quae 
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ego facio. Fiet Abrahamus in gentem mag- 
nam multamque, et in eo benedicentur cun- 
cti terrae populi. Quae quum ita sint, consen- 
taneum fuit , vocationis gentium progenitorem 
Abrahamum ab evangelista secundum adsumi 
post Davidem. Namque hunc, eui de Servato- 
ris nativitate promissiones factae sunt, prae- 
verti ordine oportuit illi qui de gentibus spon- 
sioues aeceperat ; secundum iuquam in genea- 
logia collocari oportuit gentium patriarcham. 

12. Iohannes quidem in sua evangelii seri- 
ptura res, quae Daptista noudum in vineula 
coniecto , ante Christum factae sunt , tradidit. 
At tres reliqui evangelistae, acta post carcerem 
recitant. Id anünadvertenti haud  dissonare 
videbuntur iuter se evangelia; quia nimirum 
apud Iohannem sunt priora, reliqua ad po- 
stremam historiam pertinent. 


` A ^ t r4 
Αβραάμ δὲ ytvcutvog ἔσται εἰς ἔϑνες μέγα zat 
^ ^ * . - 4 
πελὺ, xai εὐλογηθήσεται ἐν αὐτῷ παντα τὰ ἔθνη 
- ~ ?" [ 4 5 ^v 
τῆς γῆς ὧν εὔτως ἐγόντων" ἆκολευθεν Ἦν τῖς 
^w E - r εν ΄ r4 ^ 3 x 
τῶν ἐθνῶν κλήσεως πρεπάτερα ὄντα τὸν Αβρααμ 
τ 
ὑπὸ τοῦ εὐαγγελιςοῦ δεύτερον παραλπφθῆναι pe~- 
τὰ τὲν ὃν Δαβίδ» ἐχρῆν γὰρ τὲν περὶ τῆς γενέσεως 
τοῦ σωτ Ἶρος τὰς ὑπεσχέσεις. εἰληφότα, προτιμη- 
-ἴναι -ῇ τάξει τεῦ τὰς περὶ τῶν ἐθνῶν ἐπαγγε- 
[7 ^ S t ΄ ^ 5 
λιας Ocbmutvew δεύτερον δὲ ἐν τῇ γενεαλογίᾳ 
. - - * ΄ 
τὸν τῶν εθνῶν αρχηγέν. 
n [1 M NES ΄ - - 3 So κ . 
ie. Ὁ μὲν γάρ ἵωαννης τῇ τοῦ vat αὐτὸν εναγ- 
γελίου Tet. τα μηδέπω τεῦ Βαττιςοῦ βεβληµέ- 
νευ εἰς φυλακὴν; πρὸ τοὺ Χριςον πραχθέντα, πα- 
ραδίδωσιν οἱ δὲ λοιποί τρεῖς εὐαγγελισαὶ τὰ με- 


παραλτφθηναι 


τὰ τὸ δεσμωτήρις ν λέγευσο" οἷς καὶ ἐπ εστήσαν- 
τις οὐκέτι ἂν ὀόξαιεν διαφωνέϊν ἀλλάλεις τὰ εὐ- 
αγγέλια, τῷ τὸ μὲν xata Ἰωάννην τὰ πρῶτα πε- 


(ἔχειν, τὰ δὲ λειπὰ τὴν ἐπιτέλειον ἱσερίαν 1). 
X 


Ex Possini catena in Matthaeum tom. I. p. 12. 


13. «Bini. Gravidam Dei matrem nemini 
nisi Iosepho invectam esse ait evangelista: a 
sancto quippe Spiritu res patefaeta fuit lusto 
autem homini nil mirum est revelatam fuisse 
a sancto Spiritu hanc eoneeptionem , quam 
sua idem virtute perfeeerat. 


DES ni j τ x € D 
t Esos. Ὅτι de ἔγκυος εὑρέθη ἡ θεοτο- 

ο xy Duy οἵ κ.α 34.3 A ^» . ¢ 
πες. ταν οτι cudey: ἑτέρῳ αλλ η τῷ Ιωστφ, e 

X ' r 
εὐαγγελιστής ἀπεφήνατο" ix yap πνεύματος ἁγίου 
t ^ ^ 

LUE Ξ φησι. τὸ τοὶ ce φανερόν" δικαίῳ γὰρ 
ὄντι τ NC ex ἦν ερ γνωσθῆναι 
δια πνεύμα- ες ἁγίς «Ὁ, ἐξ οὗ zai Á κύησις γέγονεν. 


Ex catena inedita in codice vaticano. 


á. Eusebii. Ineidi in quandam anonymi au- 
etoris interpretationem dicentis Elisabetam , 
ex nonnullorum sententia , appellatam fuisse 
ab angelo coguatam virginis , nou quia de ea- 
dem esset tribn , sed quia ex iisdem progeni- 
toribus eodemque Iudaeorum genere commu- 
uis utrique origo fuerit. Nempe ut apostolus 
loquitur: « optabam ego auathema esse pro 

fratribus meis, qui suut cognati imei secun- 
» dum carnem. » Multi tamen probati inter- 
pretes aiuut , vera prorsus cognatioue sacer- 
dotalem tribum cum regali fuisse connexam ἃ 
imosaicis usque temporibus. Namque illa Kli- 
saheta Aaronis uxor, Naassonis soror erat 
Aminadabo geniti, qui ortum a lacobi filio 
trahebat Tuda, unde regale Iudaeorum genus 
propagatum est. Sed et proximo pariter tem- 
pore Elisabeta Zachariae uxor e Iudae tribu 


1) Locus hic brevis de Baplista reapse recitatur in codic 
dem vide dicta a nobis ad Cyrilli commentarium in Luc. p. 
siones suas scripsisse ad principia el finem evengeliurum. Quamobrem hic de Baptista lucus porlinet 


Eusebii commentarium m Lucam. Quia lamen nominatim hei 


ullo ul puto detrimento reip., fragmeulum collocavi. 


ιδ΄. Εὐσεβίου. 
πιγράφῳ λεγεύσῃ ` ἔτι et μὲν boit σνγγενί- 
Ἐλισάβετ τῆς παρθένου παρὰ τοῦ ay- 
γέλε v ὠνομάσθαι, οὐχ ὡς ἐκ τῆς XU: Tis çv- 
λῆς, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐκ τῶν αὐτῶν πρεγένων s 
ZAL τοῦ αὐτοῦ χεινῶς τῶν Ἰενδαίων γένους au- 
φετέρας * « έβεν- 
» λόμην λέγων ἀνάδεμα εἶναι ὑπέρ. τῶν adeh- 


> n 8 ε r B 
Duero δὲ εραχνεικ aye- 


θα τήν 


ὠρμῆσθαι" ὡς ὁ ἄπ εσελες 


D φῶν µου τῶν συγγενῶν ucu κατὰ σάρκα" » 
πελλεὶ δὲ καὶ τῶν ὃς vip λέγε υσιν ἀλιθῶς za- 
ἱερατικὴν φυλὴν 
ONES γὰρ 
A γυνὴ Aag aderon ὑτῆργε Ναασ- 
Ἰούδα τεῦ υἱςῦ 


τα συγγένειαν συνῆφθαι την 
τῇ Basin; καὶ ἄνω ἐπὶ Μούσεως 
Ἐλισάβετ ἡ 
σῶν viz) ᾿Αμοαδάβ, es dai 
Ἰακώβ Κ΄ ἀφ᾽ d ο βασίλειον γένες 
πεῖς Ἰευδαίοις: καὶ κάτω δὲ ὁμείως Ἐλισάβετ 

1 γυνὴ Ῥαγρίω ἀπὸ τῆς Leude φυλῆς εἶλλε 


τὴν γένεσιν. ϑυγστηρ χρηματίξουσα Turob TCU 


e A. f. 82. ad Lucae cap. V. 2. sub Eusebii nomine. El qui- 
146. n. 3. In praefatione ad Marinum dixit Eusebius se quae- 


fortasse magis ad 


c appcllatur evangeliorum dissonantia, hoc ego loco, sine 


* Cod. A. f. 52, 


Quaest, 1. 3. 


Quaest. I. $. 


* Rom. IX. 13 


* Supra p. 273. 


* Refulat hacc 
Africanus p. 273. 


Quaest. H, 


Quaest. III. 


* In diversis ope- 
ribus eadem di- 
xil Eusebius. 


Quaest. ΥἹΠ. 


Quaest, XIII. 


918 EUSEBII CAESAR. 


x Ἰωσήφ" ἐν γεν τῆς συγγενείας τεύ- 
ου τοῦ Ναασσὼν ὁ vues κατὰ σάρκα γεγέ- 
vr tot οὐ μάτην εὖν τῆς βασιλικῆς φυλῆς την 
ἐπιμιξίαν ὁ Seles προφήτης ἐδίλαξεν ; ἀλλὰ 
δεικνὺς ὡς ὁ δεσσέτης Χριστὸς ἐξ ἀνφοτέρων 
ἐβλάστησεν . ὡς βασιλεὺς καὶ ἀρχιερεύς .α- 
τὰ τὸ ἀνσρώπινεν χρηματίσας. κ. ῃ ἑνὸς 


A og ἐξ è 
προπάτορος t TCU ως ὑπαρχεύσας , συγγενίδας 
καλεῖ, 


Ex Possini catena, in 
ιε΄. Πρι εσηκόντως ἐξήτηται ἡ αἰτία OU ἣν 
ἄνωθεν ὁ Ματθαῖος ἐπειήσατο τὴν τεῦ Ἀμιστ.ῦ ν 
γενεαλεγίαν ν ὁ δὲ VE Λευμᾶς χατωσεν χαὶ ἐξ 
ἐναντίας" zat ῥετές cV, ὡς CUL ἄτισεν ἄνωθέν 
τε xai κάτωσεν τὴν αὐτὴν βαϑίξειν ἐδόν- 
γάρ καὶ τεῦτο πάλαι τῇ Seix XN covrS es" 
εὔτω γὰρ καὶ Δαβιὸ ἐ Ey τῇ Ῥεὺϑ ἄνωϑεν να. 
λεγεῖται , καϑὼς καὶ παρὰ τῷ Ματδαίῳ ὁ 
Χριστός" xot ἐν τῇ τῶν βασιλειῶν δὲ πρώτη 
βίβλω ο τεῦ Ναμευήλ πατήρ κάτωθεν γενεαλο- 
παραπλησίως τῷ Λουχᾷ. 


9 
fiv 


γεῖται, 


E catena inedita 


g. Περὶ τούτου ὁ Εὐσέβιος ἐν τῷ εἰς τὸ xa- 
τὰ Ματϑαῖον  εὔτως φησὶ δὲ τὸν Νάϑαν xst 
προφητεῦσαι κατὰ τὰ ἐν ταῖς 
ρόμενα. Ἐγὼ δὲ. φησί τις XAL τὴν αἰτίαν 
ἐπυθέμην τήν τοι μακάριον Λουκᾶν απσεχλίναι 
τῆς βασιλειεν φρατρίας ὑτπαγαγεῦσαν , τῷ μὴ 

βασιλεῖς ἀπ αυτ-ῦ Σολομῶντος εἰδωλο- 


βασιλεί etats e- 


- I / M * i Li 
λατρείας χαϑαρενειν , DANY ἔλαγιστων , ταύτῃ 
1 ` E B ocn z 

σαμαιτήτασθαι την δὲ αὐτῶν γεχεαλεγιαν. 


SUPPL. 


QUAEST. AD STEPH. 


oriebatur ; filia quippe Iacobi qui Iosephi pater 
est. Ab huius igitur Naassonis stirpe Dominus 
seeundum earnem ortus est. Ergo haud temere 
permixtionem eum regia tribu divus propheta 
docuit; sed ut Christum dominum ex utraque 
propagatum ostenderet, qui regis nimirum per- 
sonam atque pontificis inter homines gesturus 
erat. Vel denique hae eognatae appellantur, 
quia de eodem progenitore lacobo ortae. 


Matth. 
15. Eusebii. Merito quaestio orta est quamob- 
rem Matthaeus superne texuerit Christi genealo- 
giam, Lucas autem inferne atque ex adverso. 
Porro dicendum est , nihil fieri absurdum, si 
eadem via sursum deorsumque pergatur. Nam 
et hie olim scripturae divinae mos fuit : quip- 
pe ita Davidis in Ruthae libro superne evol- 
vitur genealogia, haud secus quam Christi. 
apud Matthaeum. Contra in libro regum primo 
Samuhelis pater sursum versus ad genealogiae 
fontem perducitur, sicuti fit apud Lucani. 


Tom. I. p. 8. 


in codice valicano. 

16. Eusebii. De hoc Euscbius in opere super 
Matthaeum sic loquitur : ainnt Nathanem quo- 
que prophetavisse , prout apparet ex iis quae 
in regum libris feruntur. Ego vere , inquit qui- 
dam , causam quoque didici quae Lucam a re- 
gia linea avertit; quia scilicet reges , ducto a 
Salomone initio, exeeptis paucissimis , idolo- 
latriae erimine inquinati fuerunt. Idcireo Lu- 
eas a genealogia per hos derivanda abstinuit. 


Ex Possini calena in Matth. T. I. p. 8. 


Ho Εὐσεβίου. Τὴν τοῦ Δαβίδ, μετάνοιαν ἐπὶ τῷ 
ἁμαμτήματι ημεσιεύων ὁ εὐαγγελιστὴς ἐμνήσθη 
μεν ἧς τὴν ἁμαρτίαν ἐξετέλεσε" 


` , Ν 
ται ὅτι εί μὴ δια p tas συγγνώμην 


τῆς yos 
τεῦ 
ἁμαρτήματος, ἐδεξ fac ? παρὰ θειὈ Wa cuz ἂν αὐτὸς 


ἠξιώθη πρεπάτωρ γεγενέναι TIU Χριστοῦ. 


Ex Possini catena. in Matth. 


΄ , ^ ΄ Ἔν i 
tf. Εὐσεβιε v. Τοῦ Ἰεχονίον Ἵν κατηγόρημα. 
τὸ ἐκκήρνκτον αὐτὲν γεγονέναι zat αἰχμάλωτον' 
des xat ἄτιμος ὑπῆρχε ταῖς π-λλεῖς' καὶ τεῦτο ὧν 
τὸ διϊστῶν τοὺς γενεαλογοῦντας τὸν Xgposev , 
" D ` i ς ~ . πο. 
ὥστε τους μεν QNO Σελεμῶντος , τοὺς δε amo 
4 + A 4 ^ 
Ναθαν χαταγειν uc ενεᾶς" χᾷντεῦθεν Ἢ εὖα - 
7 ds 7 
γελιστὴς μνείαν ἐποιήσατο αὐτοῦ. καὶ φησί τὸν 
λυτρωτήν τῶν αἰχμαλώτων παραγεγονέναι , xat 
διὰ τεῶ βαπτίσµατες αὐτοὺς παραδεχόμενεν. 


17. Eusebii. Davidis paenitentiam palam edi- 
cens evangelista , mentionem facit mulieris quò- 
eum ille llagitium patraverat. Nimirum quia 
nisi is peccati veniam paenitentiae merito im- 
petravisset , haud dignus fuisset qui progeui- 
tor Servatoris existeret. 


T. I. p. 10. 

18. Eusebii. Techoniae erimini vertebatur, 
quod proscriptus fuisset atque captivus: quare 
et apud plerosque in contemptu erat : eaque res 
bifariam seidit Christi genealogos, ita ut alii 
a Solomone alii a Nathano lineam generis de- 
duxerint. Hane ob causam evangelista Techo- 
niae meminit, aitque venisse captivorum Re- 
demptorem, qui hos per baptismum ad se 
reciperet. 


MONITUM. 


- 
E userii libros quaestionum evangelicarum in syriacam quoque linguam ex graeca olim fuisse con- 
versos, iam nos diximus teste Ebediesu. Ecce autem in syriaco bibliothecae vaticanae. codice CIV. 


anno Christi S61. scripto, partes aliquot, eius operis superesse, excerplorum more, monuit. in 
catalogo T. THI. p. 22. losephus Assemanus; quo nunc ego ex codice duo tantummodo fragmenta 
sumo, quae ud decimam sextam quaestionen Stephano scriptam pertinent, de Magorum adoratione et 


de stella duce; quae interprete Maronitarum doctissimo Matthaeo Sciahuano, libenter udiodum ob 
cumulandum quoad. fieri. potest Eusebium. heic attexo.. Et quidem secundi fragmenti particulam 
apud SS. Ambrosium quoque et. Hieronymum , tacito auctoris nomine , latine legi, postea dicemus. 


EIUSDEM EUSEDBIT. 


T. Quomodo intelligendum sit quod scri- 
psit Lucas dicens , Christum Bethleemi Iudae 
natum esse in spelunca et iu praesepi po- 
situm ; quum tamen Matthaeus dicat, Ma- 
gos enm ad eum adorandnm venerunt, eun- 
dem invenisse quadam in domo , in quam 
ingressi munera ei obtulerunt. 


19. 1, primis sciendum est, res a 
Matthaeo narratas, diversas esse ab iis 
quae tempore nascentis Christi. eve- 
nerunt, de quihus tamen scripsit Lu- 
eas: etenim Matthaeus illa omisit, quae 
iam Lueas narraverot ; vicissimque 
ab hoe omissa, ipse supplevit. Seri- 
psit ergo. Lucas cuiusmodi conceptio 
Servatoris nostri fuerit, quando nun- 
cius ad Mariam angelus missus est; 
et qua ratione losephus cum Maria 
praegnante, nt censui nomina darent, 
ascendit. Venit is igitur οκ oppido 
Galilaeae Nazaretho Dethleemum, lu- 
dae urbem, Davidis patriam, quia et 
ipse domo et progenie Davidis oriun- 
dus erat: nbi dum morarentur, dies 
impleti sunt ut Maria pareret, quae 
lilium suum primogenitum peperit , 
et in praesepi reclinavit, diversorii de- 
siderio , propter eonfertam davidici 
popuh mnltitudinem , qui Bethlee- 
muni deseriptionis causa confluxerat. 
ΠΠ ergo quum idoneum habitaculum 
nacti non essent , in speluncam seces- 
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ΕὉδΕΠΙΙ CAESARIENSIS 


serunt , uhi demorantibus, ipsis saneti 
partus tempus intervenit , natumque 
puerum pannis mater involvit atque 
in praesepi reposuit. Ad hunc pasto- 
res speluncae locum venerunt, ange- 
lorum nuncio moniti, et infantem fa- 
sciis involutum atque in praesepi ia- 
centem viderunt. Exin post octo dies, 
puerum Hierosolyma ad cireumciden- 
dum detulere parentes, ex legis nor- 
ma; quo facto , ad natale oppidum 
Nazarethum statim profecti sunt. 

At vero Matthaeus haud hanc, sed 
alam narrationem scripto commen- 
davit. Etenim is primo de nativitate 
verba fecit, postea de Magorum ad- 
ventu , et de infantium caede ; men- 
tione omissa de aetate Caesaris sub 
quo descriptio facta fnit; itemque de 
pastoribus siluit. lam vero ex his in- 
telligere debes , tempus quo Magi ad- 
venerunt, aliud esse ab illo deseriptae 
stirpis davidicae, et pastorum adven- 
tùs. Neque idcirco repugnant invicem 
sancti evangelistae : nanı si teeun re- 
putes , Lucam comperies die post na- 
tivitatem octavo Christum eum suis 
parentibus Hierosolyma adducere, ob 
praeseripta legis complenda ; illinc 
autem Nazarethum transferre. At 
Matthaeus rem exorditur biennio se- 
rius quam Lucas, nempe eo tem- 
pore, quo parentes cum Iesu Beth- 
leemum , ad eundem sanctae memo- 
riae loeum , reversi sunt ; id. quod 
nos quoque factitamus , quando au- 
dita saerarum paginarum lectione , 
sancta loea saepe invisere studemus, 
ibique preces nostras peragimus. Nec 
mirum est, voluisse eos coram recole- 
re, neque semel sed saepe , res quae 
antea Dethleemi in Servatoris nostri 
nativitate contigerant , et quarum 


SUPPLEMENTA QUAESTIONUM AD STEPIIANUM. 


ipsi mstrumenta fuerant, Porro quum 
Nazaretho illuc reversi essent, va- 
cantem turbis populoque extraneo se- 
dem invenerunt : atque ita propriis 
tantummodo Bethleemi versantibus 
ineolis , oppidum sunt ingressi, et 
in notorum sibi hominium. domo ha- 
bitarunt : ad quam seilicet domum 
Magi hoe tempore, id est post bien- 
nium, aceesserunt ; et vacuo tunc 
Bethleemi oppido , ut diximus , ho- 
spitium nacti sunt; quo quum Magi 
se contulissent, puerum eum matre 
eius invenerunt , procidentesque do- 


na obtulerunt. 


EIUSDEM 


De stelia quae Magis apparuit. 


H: qui Magi appellantur , 
oriundi , ut ex historia quadam cog- 
noscitur, Balaamo erant, quem Moy- 
ses memorat; nam et ille magus erat, 
seque de orientis montibus profectum 
narrat *. Ex eius autem vaticinio nata 
fama est de stella quae oritura erat , 
deque viro ex Ísrahelis stirpe nasci- 
turo, et cunctis gentibus dominaturo. 
Moyses quidem ore veluti Dalaami 
dicit * :de « Mesopotamia vocavit me 
» Balac rex Moabitarum, de montibus 
orientis.» Deinde hic in suo vaticinio 
ait": « orietur stella ex Iacob, et 
» exsurget dux de Israhele, qui mul- 
» tis dominabitur populis. » Haec in 
libris apud Balaami posteros conser- 
vàta , materiam nobis dicendi suppe- 
ditant , 


conteniporales, stella observata, prout 


nempe quod Magi Servatori 


Balaam praedixerat, iter susceperunt, 
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αν δω λέω 


EUSEBH CAES. 


SUPPL. 


QUAEST. AD STEPH. 


nati regis visendi causa quem stella 
portendebat : profectique venerunt 
Hierosolyma , stella regionem locum- 
que et ipsum puerum demonstran- 
te: « ecce stella quam viderant in 
» oriente antecedebat eos, usque dum 
ubi 


» veniens staret erat puer. » 


Dum vero « staret » ait, cave exi- 
stimes eam de caelo in terram descen- 
disse , et Supra domus tectum ste- 


tisse; nam qui ita credit, insauit. 
Sed quia et stella erat, et supra Ma- 
faciebat , ea 
alte quidem sed tamen a terra haud 
valde distans deeurrebat. Neque item 


arbitreris , ipsam eádem qua Magos 


gos indicis instar iter 


via incessisse, aliud. quippe iter sibi 
cognitum. sectabatur , et insolitiun 
cursum tenebat , et diversis aliter 
partibus conspiciendam se dabat ; 
Magis videlicet huiusmodi observa- 
tionum peritis , quam sequerentur 
viam ostendens. Pro diversis ergo 
stationibus cursum suum varium fa- 
gradiens 


de hae in aliam 


centra et loca caelestia 


ciebat , 
stationem , 
pergendo mutans , donec domni pro- 
xima , super hanc pendula substi- 
tit, quin ultra procederet. Magi ita- 
que quum eam quietam immobilem- 
que observassent , id quod antea non 


viderant, magnopere gavisi sunt. 


ο αυ ον κ 
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Quod superiore pagina 368. promisimus, nune re ipsa praestumus , grandia nempe quaestionum 
Eusebii ad. Marinum supplementa ex Nicetae ( qui nominatim Eusebium recitat ) catena ins. in Lu- 
eam; quae partes mon ex Epitome sed ex ipso integro opere detractae fuerunt. Mox alias quoque 


earumdem ad Marinum quaestionum reliquias , 
item nominatim. eitant, corrasas subtexemus. 
sebii librum reeuperavisse speramus. 


ex variis auctoribus codicibusre , qui Eusebium 
Atque ita demum nos totum fere ad Marinum Eu- 


EUSEBII CAESARIENSIS 
EX INTEGRO LIBRO QUAESTIONUM AD MARINUM PARTES 


IN NICETAE CATENA MS. AD LUCAM. 


——- 


uum a Iudaeis Servatoris discipuli sibi 
timerent, ait Iohanues fuisse eos congregatos 
in una domo ianuis clausis propter metum 
Iudaeorum. Quomodo ergo Petrus ac Iohan- 
nes ad monumentum perrexerunt ? Et quidem 
praesente illie militari praesidio quod locum 
custodiebat , ut Matthaeus testatur. Est au- 
tem eustodia manipulus militaris. 

Ad haee dicimus , apostolos ad monumen- 
tum audacter ivisse, antea edoctos a Magda- 
lene, nullum iam loei custodem ibi superes- 
se, quod erat exploratum ex quo lapis de 
sepulero fnerat ablatus : aliter autem lapis in- 
de ablatus non fuerat, nisi eum de caelo an- 
gelus loeum grandi lumine illustravit , ipsum- 
que revolvit lapidem , adeoque terrefacti sunt 
custodes , ut lapideos propemodum timor eos 
effecerit: quo faetum est, ut ii in pedes se 
coniecerint, adeo ut nemo ibi superfuerit , 
loeusque illis patuerit, qui ad visendam Ser- 
vatoris resurreetionem venerunt. Atque haee 
praeeipua eausa fuit eur angelus ibi apparue- 
rit. Neque enim. ob adiuvandam resurrectio- 
nem removit angelus lapidem, neque lapi- 
dis eausa praedieto modo intervenit, sed ut 
custodes illine abigeret , feminas autem ad 
visendum venientes excipiens , resurrectionem 
eis nuneiaret. Harum testis rerum Matthaeus 
dicens, angeli timore commotos custodes, 
velut mortuos extitisse. Utique praevenerat 
angelum resurgens Servator, neqne lapidis re- 
volutionem. expeetaverat ; verum loc adhue 
foribus adhaerente , et pontificum sigillis ob- 
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εὐ gebeu τῶν Ἱτυδαιων ἐπικειμένου eus per 

ME αις τοῦ σωτῖβες s λέγει γοῦν ὁ Ἰωάννης ὡς 

Ἴσαν ὁμε U συνηγμένοι εἰ μαδηταὶ ἐν εἴχῳ ἐνὶ P] 
ὧν θνεῶν κεκλεισμένων διὰ τὸν eie ν τῶν Icu- 

uos ὃ Πέτρο 5 χαὶ 

ἐπι τὸ μνήμα ; 5 vat ταῦτα ος TNT s φρενρας 


daton Ἰωαννης ἀπίντων 


φυλαττεύσης τὲν τέπεν 4 Ὅς 6 Marsais ς ἐμαρ- 
τύρησεν' h γὰρ cocta gepatoz τιν ἔσι τάγμα. 
Ἔρεῦυεν δὲ Gps ταῦτα ο .Ῥαμσαλέως τ οὓς 
ἀπεστέλευ: ἀπηντηλέναι ἐπὶ τὸ μνῆμα , πρεμε- 
CNN να ` ^ 4 ~ 
pam rotas Tapa της Μαγθαλινης μηθένα τῶν 
φυλαττόντων τὸν τόπεν αὐτόϑι η παρεῖναι , Eros 
δῆλεν Ἵν ἀπὲ 
^ 

ποτο di cw 2 1i 
& ES " ` / c ` DNE 
λεν ἐξασ:ράψαι τον τόπεν πελλῷ φωτι, Zat av- 


τεῦ τὲν AiScy Spes TCU μνημείον- 
ἐξ 
τῷ τὲν ἐς εὐμανεὺ ἄγγε- 


. , EA HJ ας, - A t 
τον ἀπεκυλίσαι τον Mcv, φεβῆσαι τε τευς gu- 
λακας, ὡς μικρεὺ δεῖν zat ἀπελιθωθῆναι αὐτοὺς 

, Is ep 
φυγῇ X ygn- 


καὶ μετὰ ταντα ὡς εἰκὸς 
«ναι αὐτῶν, 
` 
t 


τῷ o 
σασδαι, ὡς μηδένα μὲν περιλειφ5 

^ - 
σχελάζειν δε 


ἀρικνευμένεις της σωτηρίου ἀναστάσεως" αὕτη 


τὸν τόπον τῆς f τὴν ο. 
γάρ ἡ ἦν μάλιστα ἡ αἰτία τῆς Ez (φανείας τεῦ ay- 
γέλεν' co 7e δὴ ο οναςασεως χάριν ἀπελί- 
νει τὲν λίθον κ cUd' ἕνεκεν τεῦ λιδου tae 

des, aA ἵνα ue εὓς uU ἀπελάση» τὰς n ip- 
γοµένας ετσὶ τὴν 3εαν ὀεξιωσόμενες T τὴν ἀνα- 
στασιν «vrais καταγγεῖλειε' τούτων οὖν μάρτυς 
ἑ Ματθαῖος λέγων» ἀπὸ τεῦ LZ βου αὐτοῦ ἐσεί- 
σθησαν εἰ τηροῦν: ές καὶ ἐγένεντο ὡσεὶ vespet. 
φθάνει μὲν γαρ καὶ τὲν τς. ὀνασᾶς ὁ σωτ Ue. 
ex ἀναμένει τὴν ἀποκίνησιν τοῦ λίδεν ῷ ἀλλα 
xai τε τον πεὸ τήν θύραν γε ME v, zat σεις τῶν 
ἀμχιερέων σημανττρσι * κατεσφραγισμέν: ερ εώς 


* 


Cod. A. f. 312. 


* M. cod. 


μαντροις. 


ση” 


36. 


Cod. A. [, 3t2. b. 


* Matth. XXIV. 
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981. 
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E ~ 
ye: ενρων χυμλεύντων τὲν TOR 2 ἀφανὴς Ἣν τοῦ 


, 
μνηματες. τὴν Ελ νελρῶν avast E τεπ-ιημενος 

λ 
ἦν τ. εὐδεὲς ἔγνω, γαι 


ὧν εὐαγγελιστῶν 


Ea a 
Ceren ὀυνανει, να 
; 


Ps A G r t 
zag cy cudug EDET ον 


χαιρεν ὥστ ἂν εἰπεῖν εὐκαίρως τινά καὶ ἐπ αὖὐ- 
τοῦ τ:ῦτο δὴ τὸ περὶ τῆς καθόλου συντελείας 
πρὸς αὐτεῦ Αελεγμένεν € ἐν τῷ, περὶ δὲ τῆς ἡμέ" 
οιδεν εὐϑὲ οἱ ἄγγελει τοῦ M * εὕτω 
τος αὐτὸς ἄπ αρχὸ τῆς ἀναστάσεως 7e 
σωτὴρ, καθ᾽ E ὥραν οὐδεὶς ἐ ἔγνω ἐγή- 
Jiu. λαθὼν τε ὺς ἅπαντας "n ἐγήγερτο τοῦ 
λίθου ΠΝ. ἐπὶ σχήματος ἀγαθῶν δὲ ἀγ- 
7i des ἀνϑρώπεις 7 napi 6 ἄγγε ελες, εὐθὲν μὲν 
τη ἄναστασει διὰ τῆς αυτεῦ ο. συμ- 
βαλλόμενος S μεγάλα δὲ τῇ των ay S pay ων 
διακονεύμενες md διὸ xat ἐξήσ- μαστε τήν 
μερφὴν " λευχείμονα δεικνὺς ἑαυτὸν; καὶ πρῶ- ες 
τῆς σωτηρίευ ὄναςἄσεως ἀπαρχε ἔμενος" καὶ ο 
ἡλίευ ἄνατελος ἑρπετὰ μὲν ἰοβόλα καὶ θηρίων 
ὅσα νυκτὸς καὶ σχότευς εἰσὶ εἶλα φεύγει &y- 
ὧρες δὲ ταύτας aa qure ες συγγενεῖς μεταδιώκεν- 
σι. κατὰ τὸν αὐτὸν δὴ τρόπ ον τοὺς μὲν τῆς dAn- 
θείας χαὶ ζωῆς ἐχθρον vi, θανάτου δὲ οἰκείους zat 
gar ταῖς τεῦ φωτὸς αὐτοῦ μαρμαρυγαῖς λατ- 

στράπτων», Ἴλαυνεν ὁ e ἄγγελος" 
σι τὴν σωτ Apec ἀνάστασιν , 


τεῖς δὲ πεθεῦ- 
ταύτην εὐηγγελί- 
ζετο, σχολὴν αὐτεῖς εὖτ peni δια τῆς τῶν φρευ- 
ρῶν το. παρέχων" δύο γεῦν γνωρίσματα 
τοις εἰκξίοις τ ΣΡ ἐρᾶν ņ 
λίϑου. καὶ τῆς Sipas τοῦ μνῆματες 


τὴν ἀπεκίνησιν τοῦ 
την ἄνε- 
pt τῶν τε «ὐλακων τὴν δίωξιν" ἃ δὴ τεθεαμένη 
Y 5 λ - ^ 5 + ` [1 M 
Ιαγόαληνη τη. μαϑηταῖς ἐπηγγειλεν" εἰ δὲ 
P * Li 
ταῦτα παρ αὐτῆς μεμαθηκότες, θαρσαλεως arny- 
λ - 
των ὁρουαῖοι, ut devez αὐτῶς ἔωπεθων καθεσῶτος" 


B. 


Kai οὓς orias cions κατὰ τὰν 

τεῦ μνήμα «το c ἕω- 
ὁ yag αὐτὸς "m την 
ὦραν ἐπεσημήνατο εἰπῶν, y 


9 L A D 
Ιωαννην τα εἴσω 


α΄ ον ’ 
(ων ει Juo pov s 


[i 
λιστην 


πρωὶ ἔτι σλοτίας cù- 
σης», Χαὶ τεὺς Quo μαθητὰς τὰ εἴσω ἐν τῷ 
ανήματι τεϑεαμένους" εἰσῆλθον γαρ, φησι, xat 
ἐπίστενσαν, 

᾿Αρχομένες μὲν κατ᾽ ἀρχὰς τῆς ἡμέρας» ἐπὶ 
τὸ μνῆμα ἐμαρτύρησεν 1) γραφὴ HE t τοτε σκοτίαν 
εἶναι" πλὴν ἀλλ D πρωΐα ἦ Av τοῦτο δὲ τὸ πρωΐ 
ἔτι ο. τίας εὔσης αὐτ 5 zab ἑαυτήν [o cuga Ma- 
βία ἐπάνεισι πρὸς τοὺς μαϑητάς- εἶτ᾽ Γη ς 
αὐτᾶς παραγίνετ ται" ἐν δὴ οὖν τῷ μεταξὺ χρέ- 
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signato , custodibusque locum cireumambien- 
tibus , invisibilis de monumento prodiens suam 
ex mortuis divina virtute peregerat resurre- 
ctionem ; sed quanam id temporis hora ac- 
ciderit, nemo evangelistarum significavit : ita 
ut quidam huie quoque rei tempestive illa 
verba accommodaverit, quae de universi con- 
summatione a Christo dicta fuerunt , nem- 
pe: de die nemo quicquam scit, ne ange- 
li quidem Dei. Sic ergo primus ipse fa- 
etus resurrectionis inchoatio Servator , hora 
quam nemo scivit resurrexit, enuctos la- 
teus, resurrexitque lapide statum suum re- 
tinente. Bonae vero rei nuncius adstitit ho- 
minibus angelus , nihil equidem resurrectioni 
praesentia sua conferens , hominum tamen 
saluti plurünum serviens. Propterea relucen- 
te figura usus est, et albatum semet osten- 
dit, primusque resurrectionis Servatoris fe- 
cit initium. Et sicnti venenati serpentes ae 
ferae, noctis et tenebrarum amantes, solis or- 
tum fugiunt, homines conira eeu lucis stu- 
diosi libenter excipiunt ; eodem modo veri- 
iatis vitaeque hostes , mortis autem familiares 
et amicos, lucis splendoribus irradians an- 
gelus dispulit: resurrectionem vero Serva- 
loris expectantibus nunciavit, liberum illis 
aditum post eustodum depulsionem praebens. 
Gemina igitur amicis indicia spectanda obtu- 
lit, lapidis nempe revolutionem, monümenti 
porta iam patente , et cnstodum fugam. Quae 
videns Magdalene discipulis nunciavit : qui his 
cognitis , audacter enrsuque concito illuc, ne- 
mine impediente, properarunt. 


ΠΠ. 

(ποι tenehris adhuc se intendeutibus, 
ut ait evangelista Iohannes , ea quae intra mo- 
numentum erant discipuli duo viderunt? Nam- 
que idem horam quoque significavit dicens: ma- 
ue, quuin adhuc tenebrae essent. Et mox, duos 
discipulos quac intra monumentum erant vidis- 
se. Introiverunt enim , inquit, et crediderunt. 

Primo diei crepusculo, apud sepulerum seri- 
ptura dicit adhuc tenebras fuisse ; sed tamen 
mane iam erat, quo subobscuro , sola redit 
Maria ad discipulos. Deinde angclus ipsis su- 
pervenit. Iam hoc intermedio tempore , post 
primum eius ad apostolos adventum , horam 
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ferme transisse, verisimile est: tum illis ad 
sepulcrum euntibus , maius adhue elapsum 
tempus, ita ut iam tenebrae uon essent sed 
pura dies ; quo tempore profeeti illuc praedi- 
cli diseipuli, extraque monumentum mancen- 
tes, posita linteamina speetare potuerunt; mul- 
toque magis illuc ingressi, splendida iam die 
locum illuminante. Mihi vero videntur lintca- 
mina intus posita demonstrationem simul prae- 
bere, corpus ab hominibus uon fnisse sub- 
latum, secus ae Maria suspicabatur: neque 
enim qui corpus subtraherent, linteamina re- 
lunquerent ; neque fur quispiam expeetaret , 
donee indusia resolveret , atque ita in flagranti 
raptu deprchenderetur. Ceteroquin illa susei- 
tati ex morte corporis iudicia erant. Nam qui 
reformabit eorpora humilitatis nostrae Deus, 
ut sint corformia corpori gloriae Christi , tunc 
etiam corpus quidem orgaununm inhabitantis in 
ipso virtutis immutavit, ad diviniorem statum 
veformans ; linteamina autem, ceu inntilia et 
corporis substantiae aliena, missa feeit. Op- 
portune insuper videtur mihi accidisse ut Pe- 
trus ac Iohannes ad monumentum venirent 
clara iam die splendidaque luce; ne si forte 
in nocte ae tenebris accessissent, eius vet su- 
spicionem praeberent, quam iam pontifices 
mentiebantur , nempe quod noctu venien- 
tes Dominum sustulissent. Itaque neque no- 
ctu accesserunt hi viri, vel tenebris adhuc se 
inteudentibus, sed clara iam lueescente die. 
Quod si dicente evangelio , discipulos una; 
quia Iudaeos timebant , fuisse congregatos , 
adversetur aliquis dicens: quomodo ergo qui 
se eoncluserant, ad monumentum veuiebant 
die splendida? respondemus, illos sane qui 
media in urbe Iudaeorum habitabant, par 
fuisse ut una in domo conclnsi omnes simul 
manerent: qui autem ad sepulerum iverunt , 
quia extra urbem erant, multum aberat ut 
ludaeos timerent , quoniam ad solitarium lo- 
eum et hominibus vacuum devenerant. Fortas- 
se ctiam spreto ceterorum discipulorum timo- 
re Petrus ac Iohannes , ausi sunt. confidenter 
domo prodire, dum ceteri id minimc facere 
auderent, praeter hos duos solos, quibus ctiam 
alibi maior honor prae ceteris apostolis at- 
tribuitur. 


yn μετὰ τὴν πρωτη , ἄφιξ ξιν ἀπιεύσης av: Eds προς 
τοὺς ἀποστόλους καὶ τὴν ὥραν προκόψαι £t 
ft χάκεινων πάλιν ἐπὶ τὸν ταρον ἀφινουμένων y 
ἔτι μᾶλλον αὐξῆσαι τὲν οσα, ὡς μηκέτι guc- 
τίαν εἶναι » ἀλλ ἤδη καϑαρᾶν ἡμέραν, zab 

amy ήσαντες e εἰρημένοι. καὶ τεῦ impiis Ü 
ἐκτὸς ἑστῶτες z διερᾷν. τὰ εἴσω Ἰείμενα ὀϑένια 
ciot τε ἥσαν' καὶ τολὺ μᾶλλον ἔνθεν γενέμενειν 
ὑπὸ λαμπρᾶς ἡμέρας ἤδη τοῦ τόπευ ο υγασμέ- 
σευ, Maná de pot τὰ ὀδένια ἔνδεν κείμενα duu 
μὲν καὶ ὀᾶγμα παρέχει τεῦ μη ὑπὸ ἀνθρώπων 
i τὸ σώμα, ὅπερ Magix ὑπέλαβεν" οὐ γρ 
ἄν τινες τὸ σῶμα ὑγαιρούμενει € πανεν τὰ 
οὐϑὲ ὁ κλέπτων ποτὲ 


ἐδένια" τεμεμεινεν ἕως ὅ- D 


MOM 


ὀναλνσῃ τὰ ὀϑόνια zat τ. αλάβηται" Op: 2 S 


xai τῆς ἐν νεκρῶν ἀναστάς: ως TCU σώματος é ei- 
ναι παραστα: ιχᾶ" ὁ γὰρ μετασχηματίζων τὰ σώ- 
ματα τῆς ταπεινώσεως Ἡμῶν Θεὸς εἰς τὸ εἶναι 
σύρψερφα τῷ σόματι τῆς ins s zcù Χμςεῦ * , το 
μὲν σῶμα ὡς ὄργανεν της ἐν αὐτῷ Ἰατεικησασης 
δυνάμεως ἠλλείου, μεταβαλλων ἐπὶ τὸ ὑειότεμόν» 
τὰ δὲ ὀθόνια e περι: τὰ zat ἀλλό- pu τῆς του 
σώματος οὐσίας ipie θεκεῦσι de pe κατὰ xat- 
ρὸν e Πέτρες zzi ὃ Ἰωάννης ἐσὶ τὲ μνημέῖς ν 
ἀπαντᾶν ἐν ἤδη καθαρᾷ huipa zai φωτὶ lau- 

TEP, ὡς x p vos καὶ σκοτίας ἐλθόντες 
τεῦτο ὑπενεπθε fie, e 9n zat «ατεψεύσαντο αὐτῶν 
οἱ ἀρχιερεῖς , ὅτι viis ἐλθόντες ἔκλεψαν av- 
zew e a Senes am Ἴ των οἱ ἄνδρες, ολλ’ 
j 401, κατανγαζον- 
σης λαμπρᾶς iuga εἰ à λέγει -ὸ εὐαγγέλιον 

ec 


ὡς de ἦσαν δαν συνηγμένε! εἰ paria διὰ 


τὲν φέβεν τῶν Ἰουδαίων, εἶτα πρὸς τοῦτο ἀνθν- 


ο ἔροι τίς λέγων NU εὖν ci guy εκλεισμένει 


ἐφείτων ἔπ ο το μνηυεῖς » ἐν ny spa διαυγέῖ; p 


μεν ἔτι τοὺ: μὲν ἐν τῇ πόλει μέσε υς εἰκούντας 


εἰκὸς DD ἀποκέλλεισθαι ὁμεὺ τοὺς 
^ 


ἱ δὲ ἐπὶ τὸ 


τῶν ο... 
πάντα: ἐν οἴκῳ ἐνὶ συνηγμένενς' o 
pripa ἀφικνεύμενει τς πελέως ἐκτὸς ο 
μακρὰν ἐτύγχανεν καὶ TCU τὸν Ἰ-υθαίων φόβου. 
ὡς ἐπὶ inue ντα τέπεν γαι ἀνθῶν ἐσχελ πες 
παριέντες᾽ Vue δὲ καὶ vpurzcus γέβου γινόμε- 
νοι τῶν μαστῶν ἔ τε Πέτρες καὶ Ίωαννης reh- 
μηβότερον Pippo πρ: «ἰέναι τοῦ οἴκεν τῶν ah- 
λων μὴ τουτο πράττειν τολμώντων, di μόνων δὴ 
τε úz OOR οἳ xai ἐν τεῖς ἄλλεις πλειενες πέιω- 
μενει τιμης παρά τοὺς λειπεὺς ἀσοστόλευς pt- 


υαετύρηνται. 


* Philip. lil. 21. 


* ita cod. 


Cod. A. f. 312. 1», 


"101. ap. 1. T. 


286 
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Bv M ^ M ` ~a’ ͵ - ' 
λλα πῶς rapa μὲν τῷ Ίωαννῃ της Μαριας 


3 t < ο. X » 3 
ἀκεύσαντες οἱ μαθηταὶ , x&mulm ἑλθέντες εἰς 
Li - » wx A οὶ M 
το ας Uv ἔπιστευσαν: παρα δὲ τῷ Acus% εἰ- 


> 9 Y 


[τα ὅτι ἐφάνησαν ἔνωπ ον αὐτῶν OTEL λῆρος τα 
ῥήματα ταντα 1 καὶ ἠπιστουν αὐτ dis ; 
E μὲν τς τῷ Ἴωαννῃ Μαρία 


x" μένει ἀπήντων Hor τὸ μνημέϊεν pd, 
xat ἰόντες ἐσίστευσαν" καὶ εὖδεν γε f» Tau- 
μαστὲν τοὺς μὲν ἐκκρίτευς τῶν ἀπεστελ λων (δόν- 
τας αἱ yu- 
vates am hyyehov, ἅτε μη, ὄψει παραλαβόντας, 
αὐτίλα γοῦν καὶ αὐτεῖς 


πεπιστενκέναι , τεὺς δὲ λ λειπεὺς εἷς: a 
μὴ πισ-εῦσαι αὐταῖς" 
τοῖς μαθηταῖς ὀφὲν τος 
M € t 

ον Ἰωάννην , εἰ μὲν. ἴδεντες 


ἐμεῦ συνεγρένεις τεῦ 


σωτῆρο ος κατὰ τ 

~ N 1 
ἐχάρησαν" Θωμᾶς δὲ, ἐπεὶ μὴ παρῖν μηδὲ 
edev , cux ἐπείθετο εἷς 


LET ~ , t 
το" 5 QE ευτες ἠσίστει τε 
Αποστόλοις, σχελῇ y ἂν -μἐμψαιτό τις τεῖς λοι- 
πεῖς ὅτι μηδέπω τεϑεαμένει ταῖς τ. Ἶπι- 
στευν" τ: Ἄλήν δὲ βάσανεν καὶ ἀνρίβειαν 
μαθητῶν παρίστησιν Á yen, εὐν εὐχερῶς τεῖς 
τούτων λέγοις συγκατιδεμένων , ἀλλ᾽ ἐπεγέν- 


τῶν 


των τὰ πρῶτα, eigo: ε σληµέστατα καὶ ἐναρ- 

γῶς τἀληθὲς ἐπ πιγνέντες εἰπεῖν δυνηθεῖεν ὕστε- 
1 ^ a» ΄ A t 

ρον" DONS y ὃ απη;έάμενι ὃ εωρᾶ- 
^ ^ € ^ ^o» r 

» χαμεν τεις ὀφϑαλμεῖς Puo, ὃ τπτ 


€ ὃ m ar 


» καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐφηλάφησαν περὶ τεῦ λό- 
» yc) τς ζωῆς, » "Eye E ἂν vat ἑτέραν διᾶ- 


νοιαν ὁ 


τόπος" εἴποι γὰρ ἄν τις ὅτι ταῖς ἀπογ- 
r Y N 320 f - - 
γελλου ύσαις -Ὑνναιξι τήν ἀνάστασιν τοῦ σωτῆρος, 


a 
ὡς ἐξ annis τῶν ὀφθέντων αὐταῖς δύο ἀνδρῶν 


γατὰ τὸν. Λουκᾶν , οὐκ ἐτιστ wee οἱ ἔνδε-- 

χα ἐν ες ἦσαν xai ὁ Πέτρος καὶ ὁ Ἰωαν- 
δὲ 

νης , s à αὐτοὶ πεπιστενκότες: τῇ n Μαρία 


κατὰ τὸν Ἰωάννην εἰπε ben ὅτι ἦραν τὸν rú- 
piov μου ἐκ τοῦ μνήμας 66v ου Ῥρότερεν ἐσι- 
στευσαν ei δύο μαϑηταὶ τοῦτο αὐτὸ τὸ jpg 
τὸν σωτῆρα, τριν ἐλθεῖν εἰς τὸν τέσεν καὶ 
» - ` i 4 ^ ^ (o 
ἔργῳ τεῦτο παραλαβέϊιν' ὅτε γεν εἰσῆλθεν cu- 
> X ^ ` M sa? Ῥ t 3 
wed fm ccm μνήμα ναι τα eScwa εἰϑεν μενα, Ἔν) 
«. - B ^ Li ' 
θε σῶμα εὐδαμεῦ τότε ἐσιίστευσαν' τίνι δὲ 
ἐπίστευσαν, ἀλλ᾽ A τῷ τῆς Μαρίας λόγῳ͵ ge 
σαντι Ὥραν τὸν ποιόν μου ; do ἐπιλέγει ἑ ἔπε" 
εὔπω yap ἴδεισαν τὴν γραφῖν a ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ 
νεκρῶν ἀναστῆναι. 
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Sea quomodo apud Iohannem, audita Ma- 
ria discipuli, deinde ad monumentum pro- 
gressi erediderunt ; apud Lucam autem dici- 
tur, visa esse illis sieut deliramenta verba ista, 
neque mulieribus eredidisse ? 

Illa apud Iohannem Maria praecipuis apo- 
stolis Petro ac Tohanni solis secreto veluti rem 
visam retulit. Hique pariter clam reliquis di- 
scipulis soli cursim ad monumentum abierunt, 
videntesque crediderunt: nihilque mirum est 
duos hos praecipnos apostolos rei visae ere- 
didisse; reliquos autem, quibus nunciae fuerant 
mulieres , nee oeulis propriis viderant , haud 
his fidem adhibuisse. Eeee enim et ipsis una 
congregatis discipulis quum Servator apparuis- 
sct, ut Iohannes narrat , hi quidem eo viso 
gavisi sunt; Thomas autem qui nee interfuit 
nec vidit, rem sibi persuaderi non est passus. 
Quod si hic apostolis non credidit , frustra iam 
reprehendemus ceteros, qui quia non viderant, 
mulieribus diserediderunt. Profecto autem 
seriptura multam demonstrat disquisitionem 
ac sedulitatem discipulorum , qui haud facile 
alienis sermonibus consenserunt, sed primo 
iudicia saspenderunt , quoad plenissime atque 
perspieue veritate cognita , postea dieere pos- 
sent: « quod fuit ab initio , quod audivimus , 
» quod vidimus oculis nostris , quod perspe- 
» ximus , et manus nostrae conirectaverunt de 

Verbo vitae. » Sed enim alium quoque sen- 
sum capere hie locus potest. Dicet enim for- 
lasse aliquis , mulieribus resurrectionem Serva- 
toris nuneiantibus , tamquam ex auditu duorum 
osteusorum ipsis virorum, ut ait Lucas, non 
credidisse diseipulos undecim, quos inter erant 
etiam Petrus ac Iohannes , qui pariter disere- 
didernnt. Verumtamen Mariae, ut lohannes 
narrat, dicenti: dominum meum de sepulcro 
abstulerunt ; haud ante crediderunt duo disei- 
puli rapiuam Servatoris fuisse peractam, quam 
ad locum profecti rem oculis suis usurparunt. 
Quum hi ergo monumentum ingressi linteami- 
na sola videruut , tune crediderunt. Cuinam rei 
porro crediderunt, nisi Mariae verbis : tulerunt 
dominum meum ? Propterea mox addit Iohan- 
nes : nondum enim sciebant seripturam , quod 
oporteret eum à mortuis resurgere. 
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uomodo autem duo dicantur a Iohanne 
discipuli ad monumentum venisse, Petrus at- 
que Iohannes ; Lueas vero unum illuc progres- 
sum adfirmet ; quaestio ita dissolvitur. 

Magno semper erat fervore Petrus; quip- 
pe qui solus apostolorum dixerit Servatori : 
etiamsi me oportuerit mori tecum, non te 
negabo. Solus item voluerit supra fluctus am- 
bulare. Solus responderit, dixeritque lesu: tu 
es Christus filius Dei vivi: ideoque et solus 
discipulorum audiit: beatus es Simon bar- 
Tona. Quam ob rem primus quoque audet in 
monumentum introire , eum altero discipulo 
illuc profectus quem diligebat lesus, ut ait 
Iohannes. Sed tune quidem postquam audie- 
rat ex Magdalene sublatum de monumento 
corpus Domini, iverat cum altero discipulo. 
Mox cum eodem recessit, visis intra mo- 
numentum linteaminibns, reique verae cer- 
tior factus. At vero secundum Lucam, aliis 
discipulis non eredeniibus, solus ipse credit 
mulierum adfirmationi dicentium se angelos 
vidisse. Etenim mulierum testimonio non dis- 
credens , rursiis ad monumentuin solus venit : 
rursusque intropiciens , sola linteamina ut an- 
tea vidit. Deinde abiit, secum ipse rem demi- 
rans. Scilicet rem gestam tacitus admirabatur , 
quia fervida mente crat, plurimumque studium 
prae omnibus demonstrabat, satageus atque 
discurrens ; et ubique Servatoreia apertis in- 
tuens animae oculis quaqueversus indagans 
et cireumspiciens , spe sua nou excidit, sed 
et ipse divina manifestatione dignus fuit. Rci 
testis idem evangelista Lucas, qui in sub- 
seqnentibus dieit, revera surrexisse Domi- 
num, et apparuisse Simoni. Consonat huie 
sacri apostoli testimonium ad Corinthios scri- 
bentis: visus est Cephae , et deinde undecim. 
Cephas autem ipse Simon est ac Petrus ; cui 
etiam ante alios undecim solus soli apparuit 
Servator, propter summam eius prae omui- 
bus sedulitatem. 


Ms 
ρω aliquis sciscitabitur quomodo apud 


Matthaeum Maria Magdalene cum eiusdem no- 
minis altera vidisse extra monumentum insi- 
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0i πῶς Jus παρα ΞΟ 


UM. 
VR. Gh Ὡς μνημέϊεν } 


= r $ t 
Πέτρου γαι Ἰωαν- 
A 
νου. ὁ n ευχᾶς ἕνα με ἕνεν φησιν ἀπηντηκέναι , 
- 
εὗτως ἂν λυδείη. 
€ 
Ic»; ην ὁ Πες pss ἀεὶ τῇ ape Ῥυμία, ως 
μόνεν παρὰ τοὺς amc ὄλευς εἰσειν τῷ σωτ T- 
p κὰν dz in με σὺν cet 


ἀπαρνάσεμαι" καὶ Ῥένον παλιν ἐπιβῆναι τες zy- 


anchay, οὐ μή σε 


μασιν ἀξιῶσαι: zat μένεν τα. καὶ εἰπεῖν 
αὐτῷ, σὺ ε ó Ngeis ὁ ὁ νιὸς τοῦ Suv πο) tov- 
ΠΩ͂ 3c γαι μένες τῶν μαϑηΓ ὧν QIIE, parapis 
á Σίμων fap Ἰωνᾶ: διὸ zat πρῶτος τ τελμᾶ ets- 
ιέναι εἰς τὸ μνημέιεν σὺν τῷ ἑτέρῳ μαθητῇ ἓν 
ἐφίλει 6 Ἰμσεῦς ἐλθὼν κατὰ τὲν Ἰωάννην: ἀλλὰ 
τοτε μὲν παρὰ τῆς λαγδαλενῆς Ἶρθαι τὲ σῶμα 
τεῦ πυρίου ἀπὸ τεῦ μνημείου μεμαθηλῶς, ἀπίντα 
ἅμα τῷ ET τέρῳ στης ea τα. σὺν αὐτῷ, 


y 
τὰ ἐθένια ipd cU μνύματ 26 τεθεαμένος zat 


πιστευσας' κατὰ P Λουκᾶν , τῶν ἄλλων Gut- 
στεύντων μαθητών, μόνες αὐτὲς πᾶλιν πιστεύει 
ταις λεγεύσαις ταις 7νναιξιν ἑωρακένοιι τεὺς ἐφ- 
Sevras ἀγγέλενε! οὐ γὰρ ἀπισήσας δὲ ταῖς τῶν 
γυνοικῶν pap: υρίσιςν Td ἐπὶ τὸ μνη- 
υεῖςεν Dota grise zat mapari- 
ψας βλεπει τὰ cSina μένα ὡς καὶ τὸ πρότε- 
pv εἶτα md: B πρὸς ἑαυτὸν Ῥαυμάζων, τὸ γε- 
γενός' xui voy μὲν ἀπίει ϑαυμάξων τὸ TE- 


8 
aa ὅτε 


μένος αὖσις 


πεὶ δὲ πελὺς τν το Τε c&uuta καὶ τλείενα 
στς πενδην πορὰ τ πόντ n πος δ. σπεύδων καὶ 
gr M za σοντ Ἢ τὲν COT fig σεριασρῶν 
τῆς Ψυχής ὄμμοσι, HERRE ù δὲ 


ζητῶν γαὶ πεμβλεπόμενες , εὐ, ἠτύχησε τῆς - 


ἀνεωγόσι ED 


r Je x; A - 
Gidez , ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ἀξιεῦται τῆς αὐτεῦ 
t $ $ € » ΔΝ 3 ` 
Ξεεφανειας' τεντου μάρτυς ὁ αὐτὸς εὐαγγελι- 
` ~ ον o i 
στης Λευχᾶς ὧδε πη E ων ἑξῆς καὶ λέγων 


! 
ὅτι ἔντως yen & κύριος καὶ ex SOR 


συμμαρτνρει δὲ «v: ῷ καὶ ὁ ἱερὸς ἀπόσ- έλος ὧδε 
Κορινθεοις γράφων * ; ὅτι E Κεφᾷ, εἴτα ταις 
ἔνδεχα. set δὲ αὐτὸς ἦν Σίμων ὃ καὶ Ile- 
zpos 5 ᾧ καὶ πρὸ τῶν ἔνθελα μόνος μένῳ το 
e gorii, τῆς παρᾶ τ πάντας ὑπερβαλλούσης QUT: 
yap σπευδης. 


IB; 


» 
4 ΄ ” ES ` $ -7 
155 Ciana» ἂν τις ζως mapa pev τῷ 


Ματθαίῳ ἡ Μαγδαληνὴ Mapia μετα τῆς ὁμω- 
νύμον ἑωμακέναιι intog τοῦ μνήματος ἐσιλαθή- 


τεῦς, αὐ; 


Cod. 


A. f. 019. 


9 "— 
Ιωαννην μαϑητῶν Cod. A. 1.312. I. 
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μένον τῷ λίϑῳ ἕνα μόνον ἄγγελεν εἴρηται" za- 
τὰ δὲ τὲν Ιωάννην εἴσω τεῦ μνήματος ay- 
γέλευς δύ; Θεωρεῖ καϑημένευς- xarà δὲ τὸν 
Λουκᾶν jv: ἄνδρες ἀπίντων ταῖς γυναιξί" πα” 
τὰ δὲ τὸν Άαρκεν νεανίσκος Ἵν αὐτέις ἑρώ- 
μενος. 

Τὰ μὲν παρὰ τῷ ᾿Ιωάννῃ xat Ματθαίῳ λν- 
CEOS ἂν τυγε s τειαύτ We" ἡγοῦμαι γαρ τ πρεηγεῖσθαι 
μεν τὴν παρα τῷ Ἰωάννῃ t ἱςερίαν , της παρὰ τῷ 
Maz θαίφ, καὶ τὴν Mayday τὸ πρῶτον eu 
θ-ῦ ὅσον τοὺς δύο ἀγγέλε Vc εἴσω τοῦ µνήματ ος za- 
θεζε ἐμένους Ἰϑεῖν" μετὰ δὲ ταῦτα δεύτε -ρεν ἐπιτᾶ- 
σαν τῷ αὐτῷ τότ τῷ μετὰ της ἄλλης Μαρίας τὸν 
uu τῷ Ato ἄγγελον ἑωραχέναι" D τάχα 

τερες μὲν ó παρὰ, Ματθαίῳ άγγελος, ἕτερος δὲ 
καὶ ὁ χρόνες γαι ὁ τόπο 6 τῆς τοῦ ἀγγέλου θέας" 
ἕτεροι δὲ zat ἄγγελει αὐτεὺ εἰ πρὲς τὰς γυναῖκας" 
ὥσαντως δὲ zat ct παρὰ τῷ ᾿Ιωάννῃ δύο ἄγγελοι 
εἶ εἴσω τοῦ μνήματος ἐφθέντες ἕτεροι εἰσὶ παρᾶ 

ἐν ἔξω πρὸ μνίματ ος ἐπὶ τῷ λίθῳ καθεζόμενεν 
παρὰ τῷ Ma: bato εἰ μὲν γὰρ τεῦ Ματθαίου ὀψὲ 
σαββάτων πείτε, xal ἕνα πρὸ τῆς θύρας τεῦ 
μνημείευ καθήμενον ἐπὶ τῷ λίϑῳ i ιστ τερηκότος , 
φυλάξας ὁ D Ἰωάννης τὸν αὐτὸν zapew καὶ τον αὖ- 
τὸν τόπον tipier 2 σαββάτων, πρὸ τῆς Sipas 
του μνήματες ἐπὶ τῶ λίθῳ δύο καθεζεμένευς ὁ cpa- 
σθαι, TY ἀληθῶς διαφ γωνίαν αἰτιᾶσθαι" καὶ ὁ Μα-- 
Gaisg ὡσαύτως εἰ ὀμείως Ἰωάννῃ τῆν τρωϊνὴν 
ὥραν. τηρῆσας, εἴσω τεῦ μνήματε ς xol αὐτὸς οὐ 
δύο d ἀγγέλους αλλ ἕνα ἔφησε τεθεωρῆσθαι, τάναν- 
τία ἔδοξεν ὃν εἰκότως συγγράφει! ει o ἀγόρισαν 
ci εὔαγγελιςαὶ καὶ τοὺς χ χβόνους καὶ 8e ex τόπευς 
καὶ τα πρόσωπα τῶν θεωμένων χαὶ τεὺς τῶν ay- 
γέλων λέγ: ους, σὺν ἂν τις εὐλόγως μέμψαιτο dra- 
φωνίαν τῆς γραφῆς, αλ. ηθευούσης é ἑκάσης γατὰ τὸν 
εἰκείας tate ἐρίας λόγον, διαφόρων τὲ πραγμάτων 
ὑφήγησιν δηλεύσης- ἀλλ᾽ εἶ μὲν παρὰ reisd: τᾶς 
εὐαγγελισαῖς ἄγγελοι 5 Yol τοῦ σωτῖρος αἱ μετὰ 
τήν ἀνάστασιν Σεεφάνειαι , παρὰ pevas τεύτεις 
S «y παρα χρείττοσι καὶ αὐτοῦ τοῦ σωτ Ἶρος “5 
τόπταις τὲ χαὶ αὐτηκό εἷς φερόμεναι, Ταύτην σω- 
ζειεν ἂν τὴν ἀκολευθιαν" ci δὲ παρὰ τῷ Λευχῶ 
δύο ἆ ἄνδρες ἐν ἐσθῆτι ἀστραπτεύσῃ ἐφθέντες, διὰ 
τὰ τῆς ἑερτῶς σύμβελα καὶ ὁ παρὰ τῷ Μάρι 
»εανίσχος λευνὴν 4 Teppe βληµενε 9 zat αὐτὲς στο- 
dw, δεξιός τε ἀλλ᾽ οὐκ , ἀρισερὸς, ἑωραμένος, τῷ 
τε φαιθρὰ xat δεξια ταῖς pues ftv εὐαγγελίζε- 
σθαι ' παλιν ἕ ἕτεροι ἂν εἶεν γαι αὐτοὶ, ἀλλήλων 
τὲ καὶ τῶν παρὰ τοῖς πρώτεις- διὸ cude ἀγγέλους 
αὐτοὺς cide ὠνόμασαν. ἐπεὶ μηδὲ τῶν τεῦ σωτῆ- 


dentem lapidi unum tantummodo angelum di- 
catur: secundum Iohannem autem intra mo- 
numentum angelos dnos sedentes aspexerit : 
at vero seeundum Lucam dno viri mulieribus 
occurrerint : denique secundum Mareum iuve- 
nis ab ipsis conspectus fuerit ? 

Dietorum apud Iohannem atque Matthaeum 
haee esto solutio. Arbitror enim praecessisse 
ea, quae narrat lohannes , iis quae Matthaeus ; 
et Magdalenem in primo adventu angelos duos 
intra monumentum sedentes vidisse. Postca ad 
eundem locum rursus progressam cum alia 
Maria , insidentem lapidi angelum spectavisse, 
Vel etiam fortasse alins est apud Matthaeum 
angelus, aliud tempus , locusque quo ange- 
lus visus fuit: alii item angeli apud enm mulie- 
ribus oblati: pariterque duo apud Iohannem 
angeli intra monumentum sedentes , diversi 
credendi sunt ab illo qui extra monumentum 
lapidi insidebat , ut narrat Matthaeus. Nam 
si, quum Matthaeus dieat sero sabbatorum , 
unumque ante ostium monumenti sedentem in 
lapide, lohannes eodem retento tempore ac 
loco , dixisset : sero sabbatorum , ante ostium 
monumenti duos lapidi insidentes conspeetos , 
vere oporteret dissonantiam eausari. Item si 
Matthaeus aeque ae Iobannes matntinam ho- 
ram adfirmans, intra monumentum ipse quo- 
que non duos angelos sed unum visum ad- 
firmaret , contraria videretur merito seribere. 
Verum enimvero si distinxerunt. evangelistae 
tempora, et modos, et personas spectan- 
tium , nec non angelorum sermones , nemo ra- 
tionabiliter dissonantiam scripturae aeeusabit , 
quum singulae narrationes suo quaeque mo- 
do verae sint , et diversarum rerum faciant ex- 
positionem. Sed apud istos evangelistas (Matth. 
ct Ioh.) angeli , et Servatoris post resurreetio- 
nem apparitiones , apud hos inquam solos , 
velut apud potiores , et ipsius Servatoris spe- 
etatores et auditores relatae , hune ordinem 
teneant. -Duo vero apud Lucam viri in ve- 
ste fulgente visi , sollemnitatis symbola sint : 
itemque iuvenis apud Marcum stola candida 
et ipse coopertus, in dextra non auteni si- 
nistra parte conspectus, laeta et dextra mu~ 
lieribus nuncians; et hi, inquam, diversi 
habeantur tum a se invicem, tum a pri- 
mis. Quamobrem ne angelos quidem hos no- 
minaverunt, neque Servatoris visiones me- 
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morarunt; sed potioribus se Matthaeo ac 
lohanui potiora seribere et historiae com- 
meudare peruisernnt : ipsi vero seennda nar- 
rarunt , et quae post priora narrata evene- 
rant: omissis autem quae testes visuales iam 
dixerant, ipsi ab his silentio praeterita sup- 
pleverunt ; quae quidem seeunda eraut, mul- 
toque priore historia inferiora: sic nimi- 
rum sancto Spiritu eongruas singulis suggc- 
rente narrationes. 


VI. 


OR igitur apud Lucam valde mane ad 
monumentum venerunt mulieres, parata fe- 
rentes aromata, diversae ab iis erunt quae 
apud Matthaeum ae Iohannem memorantur. 
Neque enim rationabile est, Marias quae talia 
ante viderant , nune primum aromata deferre, 
quasi nondum resurrectionem novissent. Ma- 
uifeste videlicet his quae dieit denotat, quod 
et visi augeli diversi fuerint ab antea specta- 
tis ; et locus ubi sunt visi, item diversus; ne- 
que euim iutra monumentum eraut, ut Io- 
hannes docuit; neque lapidi iusidentes, ut 
ile apud Matthaeum augelus : neque angelos 
diserte appellavit eos Lucas, sed duos viros, 
quamquam ipsos quoque in veste fulgente , 
ob sollemnitatis indicium: item horum ser- 
mones ad mulieres sunt peeuliares: et mu- 
lieres plures numero sunt, quam duae apud 
Matthaeum Mariae , sed illae omnino quae 
lesum comitatae fuerant ex Galilaea. Et hae 
quidem seguiores , neque par studium prae se 
ferentes illis quae noctu perseveraverant apud 
sepulerum adsiduae. Contestatur vero Mat- 
thaeus Magdalenae et alteri Mariae vigorem 
multum atque eoustautiam , dieeus post Ser- 
vatoris passionem sie: erat autem ibi Maria 
Magdalene, et altera Maria, sedentes contra 
sepulerum. Sed hae quidem ipsa die parasce- 
ves sedebant eoram sepulcro: ideoqne et ce- 
lerius vident boni eventus nuueium , deinde 
ipsum vitae auctorem. Illa vero apnd Tohan- 
nem, et ipsa quoque primo videt angelos , 
et postea Servatorem ipsum : neque hae tamen 
aromata ferebant , ueque ob eam rem curan- 
dam iverant. Sed illae demum quae ex Galilaea 
lesum subseeutae fuerant, multaeque apud 
Lucam feruntur , die parasceves de loco rever- 


> - E gt ^ t . 
ps οπτασιῶν ἐμνημόνέυσαν Ξεῖς χρειττεσιν Ἢ καθ᾽ 
LY t Ps 
ἐαυτοὺς Ma: θαίῳ χαὶ Torry TX EA γρα- 
A 


a 


` D M 
"ES γαι ς-Ε- W παρακεχωρπκέτες» αντι d: TX 
, t 


λ ` ` 
Ov τέοα δεογούμενο 3 καὶ τὸ χε IX PETZ E du 


Ον 


- t ΄ Li 
τῶν πρώτων μνήμην ὕσερον πεπραγμένα, παρῃς- 
σαν μὲ ν τὰ παρὰ τᾶς αντέπταις εἰρημέναι ayr- 
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αγεπ λέρευν θὲ τα παρ iretur us σεσιγπιιένα: ἁ à 
δεύτερα 3 n zat panpa λειπέρενα τῆς τῶν πρετέρων 
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πασαν apoya α, ἑτέραι ἂν dy τῶν παρὰ τῷ 
ρω, zat Ιωάννη" εὖ γὰς ὧν ἔχε t λέγεν τὰς 
-εσαντα σρε-εθέαμενας Μαρίας ἄρτι Όρωτεν 
ἀεώματα φέρειν a ὡς μήπω τν ἄνασασιν προµε- 
partidas σαφῶς γὰρ δὲ ὧν gna du ὅτι 
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ἐδιδαξεν , οὔτε ἐπὶ τὲν λίθεν T 
παρα τῷ Ματθαίῳ ἄγγελος" ΓΝ δν fus Ds 
2 T H es / ^ 

μασιν ἀγγέλευς c Λουκᾶς, dvs δὲ άνδρας, TA Ἣν 
ἀλλὰ ναὶ αὐτοὺς ἐν ἐσθῆτ ι ἀτραττεύσῃ» διὰ τὰ 
Ἶς epris συμβελα" καὶ οἳ λέγει δὲ αὐτῶν ct 
TEE SC γυναῖκας thačcuct καὶ αἱ γυναῖκες δὲ 
πλείους ἦσαν, ἀλλ᾽ εὐ ἡ παρὰ τῷ Ματβαίῳ 
δύ» Μαρίαι . ἀλλ ἅπαξ ἁπλῶς αἱ συνελθεῦσαι 
αὐτῷ ἐκ τῆς Γαλιλαίας" ἐλ'γώοει δὲ zat azat, 
Ode εσαύτην ἐνδει ἔδμεναι σπευθὴν σιν at διὰ 
ννλ-ος καρτερήσασαι χαὶ παραμείνασαι τῷ uyn- 
μείῳ" μαρτυρεῖ γεῶν 6 Ματθαῖος τῇ λαγδαλενῇ 
zat τῷ ἄλλη Μαρια εὐτενίαν ον καὶ τ 
μονὴν, λέγων μετὰ τὸ nales αὐτεῦ ταῦτα" ἦν δὲ 
ἐκεῖ Mapia E Μαγδαληνὴ xat ἄλλη Μαρία, zo- 
θηµεναι ἀπέναντι τοῦ τάφευ" ἀλλ) AUTA μὲν τῇ 
Ὡαέεᾳ τῆς παρασκευῆς παβεκασηντο ἀντικρὺ se 
μνήματος" διὲ vat θᾶττεν ἐρῶσι πρῶτον μὲν τὲν 
τῶν ayasi ἄγγε ελεν , εἶτα zat αὐτὲν τὲν της 
tos ὀρχεγέν' f δὲ m τῷ Ἰωάννῃ, zat αὖ τη 
τὸ μὲν πρῶτον τοὺς ἀγγέλευς, μετ ἃ δὲ τεύτευς 
καὶ αὐτὲν τὲν σωτπρα. θεωρεῖ” εὐ wy popar -ᾱ 

Πε, PUE gus οὐδὲ πε gl τανττω VAI τεγινεντο τίν 
σπενθην" αἱ δὲ ἀπὸ Sis Γαλιλαίας ἀκελευθέσα-- 
σαι αὖτ tn Tees πελλαϊ coz ται χατὰ τὲν Acu- 
κᾶν τη μὲν πας ὑπεστ grasa , ἠτείμα- 
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ες τοῦ ἡλι-υ ἆλ- 
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και ἔλεγον προς ἑαυτός τις ἄπεχυλισει ἡμῖν τον 
al wo [j € $ , ή 
λιδον; και ἔρχενται xat εὐρισγευσιω ἀπεκέκυλισαξ- 
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VY, καὶ εἰσελθεῦσαι εἶδεν νεανισκεν" evo παλιν 
» 4 ^ PP PS δ.σ 1." ` “ € 
ἐπι τοῦ Λουχᾷ ἄνθρες. eus εὐ ἄγγελοι, οὕτω ὡς 
zal νῦν εὖν ἄγγελος ὠνέμασται ἀλλὰ νεανίσκος" 
ὥστε χαὶ ταύτην ἀφωρισμένην εἶναι zs διήγη-. 
LI . 
σιν. χαι TEY ὀφθέντα ἕτερον , καὶ τὰς MA 
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μένας ἄλλας ν zat τὸν χαιρὸν ὁμείως τὲν μετὰ 
ta? 3 T e D ' i . A ^ - 
Ἡλίου ἄναλελας" ἐς & μεν xat παρα τῷ Λουχᾷ 
s A » Uu - ΄ 
Ξερήρητο. : εὐλέγως d ἂν τις τενς παρ αὐτῷ Qvo 
il ` » i , 5 » 
ἄνθρας en fre a αὶ mus αντους λογους" εἰ 9 
ὃ Λουνᾶς τὸν προ Te 8) ases καιρὸν προ cù- 
ajo, εἰκότως καὶ τοὺς TOTE ὀφϑέντας dus 
ἄνδρας , ἀλλ εὐ t£v νεανίσκον ἱστορεῖ. 
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Poa δὲ ἔντων τῶν εὐαγγελιστῶν ; ἰσά- 
pot τούτων καὶ αἱ πρὸς αὐτῶν ἀναγραφέϊσαι 
φαίνονται ἑπτασίαι" οἵ τε ο. τέσσαρες , vat 
ct zas ἕκαστον eg ἐφρέν: E ἰδιάζεντες" 


ὁμείως δὲ γαὶ αἱ Ῥεώμεναι , διάφη coz zat ci 
τῶν ὀφθέντων αὐτεῖς Ἂς όγει, διαλλάττοντες: mpa- 
τος μὲν γὰρ ἦν Ἀαιρὸς c παρὰ τῷ Maz Gap ὀψὲ 
σαβῥάτων λεγέμενες- τέταρτος δὲ γαὶ τον. 
ταῖες ὁ παρὰ τῷ Magro ἡλίεν ἀνατείλαντε E 
ἱστομηθείς- μέσει δὲ ὅ τε παρά τῶ Ἰωάννῃ zo 
ὃτ παρᾶ τῷ Λευκᾷ" διὲ καὶ ci ἐφδέντες κατὰ γαι- 
ρὸν ἰδιάξεντες- ὀψὲ μὲν nd σαββά- των άγγελος 

εἲς ἐν τεν μνήμας ος” μεϑ' ἓν zat αὐτὸς ὁ c ics 
tp" npo δὲ ἔτι σκοτίας εὔσης , εἴσω τοῦ μνή- 
ματες αυ... δύο μεθ᾽ 
τηρ' ὄρδρευ δὲ fa: ἐες fre spat κατα τὸν Acv- 
κᾶν δύο ἄνδρες τεμ eu εἴσω τεῦ pyn- 


à E 
eus πάλιν ô αὐτὸς σω- 


ὀφθέντες: aS ὕστερον ἁπάντων Ó νεανί- 


czes, Ò ταῖς ἡλίου ἀνατείλαντος ἀφικεμέναις 
τεϑεαμένος: εἰ μὲν εὖν ἕνα Ἀαιρὸν εἰρηκότες οἱ 
πόντες καὶ τὲν αὐτὲν ἀναγμαϊ αντ Es τέσο ος εὖ 
τὰς αὐτὰς ἐπιφανείας ἐθήλουν, κἂν εὐλόγως ἄν 
τις ἐμέμψατο" & ὃ ἆφ τώρισαν τοὺς βόνους ν 


M 
ἔνειμαν τε zab καστ: ν xpe»: 22 και τόπεν ἰδια- 
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sae , paraverunt aromaia, quippe quae nul- 
lum resurrectionis indicium cognoverant. fd- 
circo his duo viri in veste fulgente adstant , 
nunciantque resurrectionem. Nondum his ta- 
men Servator apparuit, sicut illi apparnerat 
apud lohannem, et illis apnd Matthaeum ; 
ita ut peculiarem hanc oporteat historiam exi- 
stimare. Denique seeundum Marcum valde 
mane una sabbatorum veniunt ad monumen- 
ium orto iam sole. Aliae pariter hae sunt, 
alioque pariter tempore ; quae et dicebant ad 
invicem : quis revolvet nobis lapidem? veniunt- 
que, et revolutum comperiunt, et ingressae 
iuvenem vident ; ita ut baec etiam diversae rei 
narratio sit, et alius qui visus est , et aliae 
quae venerunt, et similiter diei tempus post 
solis ortum : quae temporis notatio si ea- 
dem apud Lucam fieret, recte lector a Marco 
requireret et viros duos, et eosdem sermo- 
nes. Nune quum Lucas diei horam ante solis 
ortum praeoccuparit , merito et illos qui visi 
sunt duos viros dicit, non autem unum iu- 
venem narrat, 
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LES quia quatuor evangelistae sunt, pari 
numero comperimus apud ipsos scriptas vi- 
siones; tempora item quatuor ; et illi item qui 
singulis temporihus apparuerunt, singulares 
sunt: diversae quoque videntes mulieres, οἱ 
apparentium ipsis sermones variant. Primum 
fuit tempus quod scribit Matthaeus , sero sab- 
batorum dicens. Quartum et ultimum apud 
Marcum orto iam sole decurrens. Media sunt 
tempora apud Iohannem atque Lucam. Pro- 
pterca et visi angeli peculiares sunt. Nam sero 
sahbatorum , angelus unus ex monumento , 
post quem et ipse Servator. Mane autem dum 
tenebrae adhue essent, intra monumentum 
angeli duo ; post quos denuo Servator. Valde 
mane vero alii secundum Lucam duo viri no- 
minati, haud intra monumentum conspecti. 
Demum postremus omnium iuvenis qui ve- 
nientibus orto sole mulieribus se obtulit. Si 
ergo unum cuncti idemque tempus seripsis- 
sent, eundemque designassent locum , neque 
tamen easdem apparitiones exposuissent , me- 
rito fortasse aliquis censuram exerceret, Sed 
quum tempora distinxerint , et unicuique tem- 


SUPPLEMENTA QUAESTIONUM 


pori locum proprium aecommodaverint , sc- 
quitur ut diversas quoque apparitiones dc- 
seripserint. Sieut eontra , si unam euncti ap- 
paritionem commemorassent , unumque dixis- 
seut angelum , aut duo coneorditer angelos, 
vel item duos viros , aut iuvenem unum ; tum 
deinde tempora variassent, nee unum deno- 
tassent loeum ; ita quoque reprehensioni lo- 
cus esset. Nune sermo praecipuus et invaria- 
bilis mauet, diversis temporibus locisque va- 
riantes visiones sisteus, et harum spectatriees , 
item diversas, duas illas priores diversas a 
seeunda, tertiasque similiter a quartis diffe- 
rentes. Nimirum post iuvenis eum postremis 
mulieribus colloquium , quarum nomina non 
pouuntur, pergit dieere Marcus: quo audito 
fugerunt, et nemini quidquam dixerunt, ti- 
imnebant enim. Hae nempe fuerunt eiusmodi, 
pavidae ae nimis formidolosae, in tantum ut 
ne iuveni quidem ascultarint dieenti eis : ite 
et dieite diseipulis eius οἱ Petro: eeee prae- 
eedit vos in Galilaeam. His enim auditis ser- 
monibus, eontrarium fecerunt. At illae apud 
Lueam, de monumento reversae , nuneiave- 
runt haec omnia undeeim. Similiter et apud 
lohannem mulier venit ad diseipulos rerum 
quas viderat nuneia. Solae illae apud Mareum 
postremae supervenientes , vereque serotinae, 
ita ut post ortum illue pervenerint : neque 
Servatorem videre dignae fuerunt , neque 
unum fulgentem angelum , neque duos intra 
monumentum, neque illos quos viros dieit 
Lueas: quendam tantummodo iuvenem aspe- 
xerunt candida stola eoopertum; congruam 
exiguae ipsarum menti visionem cornsecutae : 
et hune albatum festi eausa spectantes , tamen 
admiratae sunt ; sie enim de his Mareus te- 
statur; quamquam in prioribus nulla stuporis 
mentio est. Age vero Magdalenam constanter 
in loeo perseverantem , eredibile est non prio- 
res tantum apparitiones vidisse angelorum qui 
sibi uni occurrerant , sed et illum apud Mar- 
cum reliquis mulieribus conspectum iuvenem. 
Idem dicas lieet etiam de historia apud Lu- 
eam ,.qui post multarum mulierum adven- 
ium, et post duorum virorum ipsis ohlato- 
rum visionem , pergit dicere, quod regressae 
de monumento , haec omnia renunciaverint di- 
scipulis undecim. Post quae ait: erant autem 
Maria Magdalene , et reliqua. Quippe haud est 
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Cora , ἀχολεύθως δὲ dg γέρευς zat 
cias ἀνέγραψαν" ὡς εἴσερ ἦσαν μιᾶς μὲν ct 
παντὲς ἐπιφανείας μνηυενεύσαντες, καὶ ἕνα φόν- 
ἀγγέλευς 
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EE ἆγγελεν og at Ἢ du» συυφώνως 


εἰρακότες .5 αὖ πάλῳ Qu; α ἄνδρας E νεανίσκεν 


ἕνα" εἶτα τεὺς καιροὺς διήλλαττον » A μὴ τεὺς 
αὐτεὺς ἐλήλευν τέπεως , y ἂν καὶ εὔτως μέα- 
pacar Ὃν δ᾽ ἑ λόγος expri μένει zat 2m 
βλητος 


λαττεύσας 


εσὶ zapis διαφ φέρεις καὶ τέπεις vad- 
τὰς ἐπτ 

πάλιν po ys ἑτέρας μὲν τὰς 
παρᾶ τὴν δευτ ipar" καὶ τᾶς pitas 


σίας εἰσάγων. καὶ τὰς το v- 
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ὦν τα ἐνόματα cùn ἐμφέρεν- 
ται. ἐλέγει c Maga: ος καὶ ἀπεύσασαι ἔφν- 
γεν, καὶ εὐδενὶ εὐδὲν εἶπεν. ἐφο βεῦντο γαρ αὖ- 
ται μὲν οὖν τ ειαῦται zat ἔμφεβοι καὶ λίαν δεις 
lat, ὡς μιϑὲ πεισθῆναι τῷ νεανιστῳ gar πρὸς 
αὐτας , ὑπαγετε χαὶ εἴπατε τεῖς μαηταῖς αν- 
τῷ Πέ-εῳ. ιδεὺ τ 
Γαλιλαίαν" τεύτων γάρ ἀκεύπασμι τῶν λέγων 3 
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ec στρέψασαι ἀπὸ τεῦ μνήματος ἀπήγγειλαν 
πάντα τοις ἔνθεκα" έμε ws δὲ zat D παρὰ 
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αὗτα 
τς Γωάννῃ | ἔρχετ ται τεὸς τεὺς uabr: ὰς ἀπαγγέλ- 
1s a ἑώρακε" μο ὄναι δὲ αἱ παρὰ τῷ Mag- 
Z0 πασῶν ὕσταται ἐλϑεῦσαι , καὶ πη. ἐψι- 
σβέϊσαι, ὡς μετα ἀνατολὴν ἡλιευ ἐπισῆναι. CU- 
τὸν σωτῆρα Φεᾷσασθαι καταζιεῦνται , CUTE 
ἄγγελον τὸν ἐξασ-ράττεντα ` εὔτε τεὺς δύ» 
τος, CUTE 

φιλὲν δέ τινα νεανίσκον 
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D της διανείας αὐτῶν σωικβέτητι τὴν ἐπτασίαν 
λευχεέμένα της Haee 
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E 


Ia m ` ~ EE 
14. USU yat mU) OE 


e 
. 
γὰρ ἐ»αρτύρησεν αὐτοῖς ὁ Mages 5" zatre JE Git 


~ 
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πρώτας ἔψεις 
ἀλλὰ xat 
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τον παρὰ τ τῷ Μάρνῳ ταῖς λειπαῖς γοναιξ Fiy 
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τὲν Λενχᾶν ἱστερίας, ἐς μετὰ τὴν 
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εγω». καὶ απ οσµέψασαι. ἀπὸ TU pyrustz v anny- 
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ἦσαν δὲ ἡ Maydðarnyn Μαρία , καὶ τὰ ἑξῆς" οὐκ 
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απεικὸς μὲν γὰρ Ty. καὶ νῦν πάλιν την May- 
δαληνὴν πάλαι πρεαφιγμένεν zat Ξαραμείνασαν 
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εὐτόνως παρὰ 
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λαι ἀπὲ της 
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ἀπήντων. ἐπὶ τὸν Tapey φέρουσαι τὰ ἀρώματα P 


τῷ μνήματι εὑρῆσθαι , ὅτε τελ- 


Γαλιλαίας ᾿συνελθευται pue: 
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ὥστε καὶ αὐτὴν ἅμα ταῖς λειπαῖς τοὺ: v2 ἄν- 


NEM 
px; τεθεᾷσδαι», χαὶ τῶν λέγων αὐτόν ακηλο- 
[i M . ^ ^ > we 4 
εναι" εἶτα συν ταις πελλαῖς πο Ὁ zat 


διγεισθαι τοις ἔνδελα" δύναται δὲ xxt ἄλλως 
Η λέγος, τὰ μὲν τρῶτα ταῖς ἀπὸτ της Γαλιλαίας 
οσα ἀπενέιμαι, λέγω δὴ τὴν εἰς τὸ μνῆμα 
ἄςιξ s. γαὶ τὴν τῶν ἀρωμάτων κομιδὴν, την τε 
γ:νομένην αὐταῖς τῶν duc ἀνδρῶν ἐπιφάνειαν, καὶ 
τεὺς τούτων πρὸς αὐτὰς λόγους" τὴν μὲν οὖν 
ἀπαγγελίαν τὴν προς τεὺς ἔνδενα βηκέτε παρ au- 
τῶν μένεν ος, αλλ. ὁμοῦ παρὰ πασῶν, 
ἑκάσης ἃ τεθέατο ὄσηγημενης” ἐν αἷς πάλιν τὴν 
Μαγδαληνὴν εἶναι μετὰ τῶν λειπῶν γαι αὐτὴν 
τοις μαθηταῖς απαγγέλ) .cucay τὰ Ἰδίως μένῃ gu- 
E ἑωραρένα. 


Jolo 


Bo ο a πη " πος 
pa dE »άνεινο a 0, Dos σορα μὲν τῷ 
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Magro εἴρηται $ ὡς ἄρα ῥιαγενο Pu τοῦ σαβ- 
βά TCU ἠτείμασαν ἀρώματα 5 παρὰ δὲ τῷ Acv- 
γᾷ τρὸ τοῦ σαβθατευ τοῦτ. ἔσροξαν 
Tf παρασχενῖ, 
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τέρας μὲν τὰς. πιὸ τεῦ σαββατεν i ἐν αὐτῇ τῷ πα- 
µασχευῆ, zaÜ ην πέπενθεν ὁ e σωτὴρ ν περὶ τὴν zn- 
δειαν ἀσχεληϑεέσας, ἑτέρας δὲ τὰς μετα τὸ σαβ- 
βα-εν" σαφῶς γὰρ. ταύτας Λουκᾶς μεμαρτύρηκε 
; 
LAT αὐτὴν τὴν ἡμέραν τοῦ πάϑευς ταῦτα πεποι- 
πχέναι, οὐδαμῶς ἐνέματος γυναυιῶ» μνημενεύσας , 
ἀλλ ἁπλῶς γυναῖνας εἰπὼν τὰς συνελθούσας αὐτῷ 
απὸ τῆς Γαλιλαίας" ὁ δὲ Μάρκος ἐνεμαςὶ τρεις 
μόνας ἀνέγραψε καθ᾽ ἑαυτὰς πρέν-ιαν πεποιημέ- 
νας τῶν ἀρωμάτων η ev τῇ παρασχευῇῃ., ἀλλὰ μετὰ 
διαγενέσθαι τὸ σάββατεν' ἑτέρας à: εἶναι ταύτας 
παρα τᾶς παρὰ τῷ Λευκᾷ, E τὰ ἑξῆς € ἐπαγέμε- 
να δείχνυσιν" αὗται μὲν εὖν γυναῖκες παρὰ τῷ 
Magro τὸν νεαγέσας ν ὁρῶσι καθήμενεν ἐν τοῖς 
δεξιός ὁ ὃς xat φησὶν αντ js, μὴ g Boge Τησεῦν 
ὄν τεῖτε τὸν ναζαρηνέν" ἠγέρθη, οὐχ ἔσιν ὧδε: ταις 
δε παρὰ τῷ Λευκᾷ δύς ἆ άνδρες ἐπέςησαν b ἐσθῆτι 
ἀτραπτούσῃ, ναὶ ét έρας προ Ῥέρενται φωνὰς λέγοντ 
τες, τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεχρῶν; γαι 
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inverisimile, nune. iterum Magdalenam ( quae 
antea prima iverat, fortiterque illic. perseve- 
raverat) apud monumentum fuisse comper- 
tam , eum illae plures ex Galilaea convenien- 
tes mulieres ad sepulcrum venerunt aromata 
feventes: ita ut ipsa quoque cum ceteris duos 
viros viderit, eorumque verba audiverit; et 
deinde eum illis regressa rem undecim enar- 
raverit. Verumtamen et aliter proponi expla- 
natio potest : nempe ut res priores mulieribus 
galilaeis tribuamus , adventum dico ad sepul- 
crum , et aromatum advectionem , et oblatam 
ipsis duorum virorum visionem , et horum ad 
ipsas sermones. At nuncium diseipulis unde- 
cim delatum nequaquam ab his feminis solis 
fuisse, sed a cunctis simul, dum unaquaeque 
ea quae viderat referret; quas inter, creden- 
dum est Magdalenam fuisse, cum reliquis et 
ipsam discipulis nuuciantem ea quae solitatim 
ct singulariter. viderat. 


YHI. 


p vero et illud quaero , quomodo apud 
Marcum dictum sit , quod eum sabbatum trau- 
sisset , aromata paraverint ; apud Lucam ve- 
ro ante sabbatum id agant, ipsa paraseews 
die. ` 

Haee quoque superioribus implicita {αᾶς- 
stionibus, parem illis explanationem sortic- 
tnr. Etenim nos demonstravimus, haud cas- 
dem esse sed alias qnae ante sabbatum ipsa 
parasceves die , qua Dominus passus est, ad 
eam curam ineubuevunt , alias vero quae post 
sabbatum : perspicue enim has Lucas testa- 
tur ipsa die passionis id egisse , nullius mu- 
lieris memorato nomine, sed simpliciter mu- 
lieribus memoratis, quae cum Tesu venerant 
de Galilaea. Mareus autem tres solas nomi- 
natim scripsit, aromatum simul curam ge- 
rentes, haud die parasceves, sed iam sab- 
bato praeterlapso. Has porro diversas esse ab 
illis Lucae, sequentia quoque demogpstrant. 
Hae nimirum apud Marcum mulieres iuve- 
nem vident in dextra parte sedentem, qui 
et illis ait: nolite timere ; Iesum | quaeritis 
nazarenum; surrexit, non est hic. [liis au- 
tem apud Lucam duo viri adstiterunt in ve- 
ste fulgente , et alia verba dicunt: cur quae 
vitis viventem , inter mortuos ? et reliqua. Et 
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illae apnd Marcum monitae mandata nuneiare 
discipulis, nemini quidquam dixerunt. At illae 
Lucae profectae nuneiaverunt discipulis nnde- 
cim. Quare ex his omnibus colligitur, haud 
easdem fuisse mulieres, ideoque nee uno tem- 
pore ea quae in scriptis sunt, esse peracta. 


IN. 


a... illis loqnentibus stetit lesus in me- 
» dio eorum , dixitque eis: pax vobis. » Heie 
ambiget aliquis, quomodo undeeim discipu- 
lis simul eongregatis , interveniens Dominus , 
secundum Lucam atque Iohannem id eoneor- 
diter adfirmantes , nequaquam ab utroque 
paria fare et dieere seriptum fuerit. 

Quod eandem visionem ambo cvangelistae 
seribant una eademque et hora die et oblatam , 
iu primis comprobandum est. Quod tibi explo- 
ratum fiet, si diligenter seripturam considera- 
veris. Nam eum Johannes antea dixisset: una 
vero sabbatorum venit Maria Magdalena an- 
nuntians diseipulis, se vidisse Dominum , et 
haee sibi dixisse; deinde subneetit dicens : 
eum sero esset die illa, congregatis discipu- 
lis, venit Iesus, stetitque iu medio, et dixit 
eis: pax vobis. Quamobrem ex his manifeste 
constat, eadem dominica resurrectionis die, 
vespertino tempore ποῖα esse quae Johannes 
seribit, Ttem apud Lueam idem dies et hora 
invenietur. Ait enim ipse: una auiem sab- 
bati valde diluculo venerunt ad monumen- 
tum mulieres. Deinde quod visis augelis re- 
versae uuneiaverint discipulis quae viderant. 
Petrus autem festinanter ad monumentum oc- 
currit, et linteamina videt. Atque haee valde 
diluculo contigerunt, resurrectionis die. Di- 
eit mox continenter seriptura : et eece duo 
ex ipsis ibant ipsa die in castellum. Erant 
autem Cleopas eum socio: quibuscum lesus 
Emmauntem ingressus , accipiens panem hene- 
dixit; quo illis porrecto, disparuit. Deinde 
subdit: «et surgentes eadem hora regressi 
» sunt in Hierusalem, et invenerunt congre- 
» gatos undeeim. » Postea colloquentibus il- 
lis, stetit Tesns in medio eorum, et dixit 
eis; pax vobis, et reliqua. Demoustratum 
est itaque ctiam a Luca, eandem fuisse diem; 
eandemque item horam fuisse irde compro- 
batur, quod Cleopas eum socio una die οἱ 
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» ἔση ἐν υέσῳαν- ὄν, zat λέγε ι αὐτεῖς ε 


ς ὁ Ἰησοῦς 
etu, ρήνη ὑμῖν» 
Ἐνταῦσδα τις ἀπερίσειε πῶς τος UR μαθηταῖς 
ἐωεῦ συνηγμένε is μες τὰ τήν ἀνάτασιν ἓ ἐπιςᾶς ὁ xu- 
ps κατὰ τον Λουκᾶν uot κατὰ Ἰωάννω Gu. pavos 
ταῦτ z ἀπομνημενε ὑσαντας» οὐκέτι παρ ἀμφοτέροις 
-αυτὰ πράττων εὐδὲ qaru ἀναγὲ Ὕραπται. 
"Oz t 


εὐκγγελισαὶ κατὰ μίαν καὶ τὴν αὐτὴν ὥραν 
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βεν" τοῦτο ὃ ἂν LE gave ἐσιτηρήσαντί 
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τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων ἔρχεται 
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1 Μαγδαληνή ἀπαγγέλλευσα΄ ποι: υαθῃ-αις ἐπι 
ἑώρακε τὸν "μον ναὶ ταν- a εἶπεν αὖτ fis ἐδ 
τῇ ἡμέκᾳ 
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zat ayas τάντ ες ὑπέσ- [εψαν αὐτῇ τῇ ὦ opa εἰς Te- 
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λυδέναι εἰ: τὴν Ἱεβευσαλὴυ, 4ün σεν σάντως 
ἑσπέρας χαταλαβευσης' εἴτα την ἐπιφάνειαν γε- 
γενέναι, 

Ἐπειδὴ τείνων f αὐτὴ παρ ἀμφοτέροις πέφχνεν 
ἐπτ acia, φερε ἴδων εν ὅπως ἕτερα μὲν παρὰ τῷ 
Λουκᾶ εἴρηται. πράξας καὶ λαλήσας E σωτήρ, € Eon 
ρα δὲ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ" ὁμείως μὲν εὖν παρ ἅμ- 
φοτὲρ οις Lens ται, DE ἆρα μέσος αὖτ GV τὰς εἶπεν 
αὐτοῖς εἰρηνη ὑμῖν’ ὀῑφωμισμένως δὲ παρὰ τῷ Acu- 


~ 


za πρό όσχειται ὅτι idezz ουν πνευμα θεωρεῖν. γαι τὰ 
εξης ἀλλ’ εἰ zat pàr τεσαῦτα εἴρηται παρὰ τῷ Ἰω- 
ἄννῃν ἀλλὰ τὰ ἑξῆς παλιν παρ ἀμφοτέροις συνάδει: 
παρὰ μὲν γαρ τῷ Ἰωάννῃ μετὰ τὸ εἰρήνη. ὑμῖν, 
ἐπιλὲ yetar, καὶ τεῦ-ο εἰτὼν ἔδειξεν αὐτεῖς τὰς 
χέρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῦ" cU φέρετ ται δὲ 4 
αιτ ία Dapa τῷ Ἰωάννα, ὡς ἂν ἤδη λελεγμένη 
παρὰ τῷ Λουκᾶ" Ἵν δὲ αὕτη τὸ νομίζειν αὐτοὺς 
πνεῦμα Θεωρειν" ὅτι γε μὴν. ἔδειξεν αὐτεῖς τὰς 
γειρας καὶ τίν πλευρὰν αὐτοῦ μαρτυρήσας. ô 
Ἰωάννης, σύμφωνο ς ἂν εἴη τῷ xui τὴν αἰτίαν 
παμαθεμένφ- τεντοις ἑξας- ὁ ô μὲν Λευχᾶ- φησὶν : 
ἔτι δὲ ἀπιστεύντων αὐτῶν ἀπὸ της χαρᾶς καὶ 
θχυμαζέντων, εἶπεν αὐτεῖς  ἔχετέ τι βρώσιμεν 
ἐνθαδε; ci δὲ ἀπέδωκαν αὐτῷ ἰχθύος ὀπτεῦ μέ- 
2220 ταῦτα δὲ Ἰωάννης cù συνέγραφεν' ἔνθα Us 
νεμέν: ἐς ἐπισῆσαι "pz eta τον νεῖν. ὡς xai ἐν 
Tels λειπέϊς, τὰς σεμνοτέρας γαι θειοτέρας τρᾶ- 
Bas τε zat ὀιδασκαλίας τεῦ σωτῆρος ἡμῶν, διὰ 
τοῦ Ἰωάννευ τὸ πνεύμα τὸ ἅγιον ἀπεμνημόνενσε ; 


VN 


road: ἀνθρωπ ινώτερα διὰ τῶν λοιπῶν συνέγραψεν" 


2 


ὃ δὴ wat νῦν πεπέιπλέν" ὡς γὰρ ἐνόμισαν οἱ pa- 
θηταὶ ἐδόντες τν σωτῆρα, μὴ αὐτὸν θεωρεῖν | ἀλλὰ 
τνενμα, xai ὡς Ἡπίσευν αὐτῷ, ναὶ μετὰ τὸ dei- 
ξαι αὐτ οἷς τᾶς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας ἀναγκαίως, 
ἔτι ἀπιςούντων αὐτῶν. -αἰτήσας τι βρώσιμον ἐ ἔφα- 
TES ἐνώπιον αὖτ ov ταῦτα δὲ σωνατικωτ ερα ἔντα, 
xai πολλήν ἀπισίαν τῶν ἀποςόλων χατηγο ρεῦντα, 
evil τε τεῦ σωτῆρος s συμπεριφορα», πείθε ντος av- 
τοὺς zat σαφῶς παριςῶ τος ὡς ἄρα αὐτ ὃς εἴη, τῷ 
Λευκᾷ ὡς ἂν ὑπε δεεςέρῳ 1) γράφειν τὸ πνεῦμα 
νσέβαλε" τὰ δὲ πρείττο να xat δυνάμεως 536 cU 
παμασατικὰ» διὰ τοῦ Ἰωάννου παρίση» γράφεντες 
καὶ αὖτ e RS ταῦτα, ἐχάρησαν οὖν εἰ μαθηταὶ 
ἐδέντες τὸν κύριον" εἶπεν εὖν αὐτοῖς πάλιν εἰρήνη 
ὑμῖν" καθως ἀπέσταλκέ με ὃ πατὴρ , KAYO πέμ- 
πω ὑμᾶς" καὶ τοῦτο εἰπὼν ἀνεφύσησε, zat τὰ 
EOS ἔχοι δ᾽ ἂν ἀχελουθίαν 6 Gap ἀμφοτέρεις 
λόγος, εἰ τὰ παρὰ τῷ Λευκᾷ, πρῶτα πεπράγθαι 
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Emmaunte fuerit, et indidem Hierosolyma 
redierit, serotino prorsus tempore Exin fa- 
etam apparitionem. 

Quoniam itaque cadem apud utrumque cvan- 
gelistam fit apparitio , age videamus quomodo 
alia dicatur loqui Servator et agere apud Lu- 
cam , alia apud Iohannem. Aeque igitur apud 
ambos dictum est, medium stantem inter eos 
lesum dixisse : pax vobis. Singulatim vero apud 
Lucam additur existimasse cos spiritum se vi- 
dere, et reliqua. Etiamsi vero haec apud Io- 
hannem non dicuntur , rursus tamen sequentia 
apud utrumque consonant. Apud Iohanuem 
quidem post verba «pax vohis» additur: et 
hoe dicto ostendit eis manus ac latus suum. 
Non tamen ponitur apud Iohannem causa, 
quae iam a Luca dicta fuerat. Erat autem haec, 
qnod ipsi existimarent se spiritum videre. At- 
qui dum manus latusque suum ostendisse Ie- 
sum testatur Iohannes, consonat utique illi qui 
rei causam attulit. Post haec , Lucas quidem 
ait, adhne non credentibus illis prae gaudio, 
et mirantibus, dixisse illis: habetis hic ali- 
quid quod manducetur? illos autem partem 
assi piscis ei obtulisse. Ad hunc locum pro- 
gressi mentem debemus intendere , ut etiam 
alibi , augustiores ae diviniores actus Serva- 
toris nostri atque doctrinas Spiritum sanctum 
per Iohannem memorare solere ; humaniores 
autem per reliquos evangelistas scripsisse ; 
quod et hoc loco reapse fecit. Quia enim di- 
scipuli conspecto Servatore , putabant non ip- 
sum sed spiritum se videre , et quia nondum 
ei credebant , etiamsi manus pedesque osten- 
derat, necessario propter eorum pervicacem 
incredulitatem , postulatam escam coram illis 
manducavit. Haec magis corporalia cum sint , 
gravemque apostolorum incredulitatem accu- 
sent, et ipsius Servatoris indulgentiam ar- 
guant , persuadentis eis ac demonstrantis se 
esse, Lucae utpote secundi ordinis homini 
scribenda Spiritus commisit : sed nobiliora et 
divinam virtutem comprobautia, per Iohan- 
nem exhibuit, qui et ipse mox scribit: ga- 
visi sunt eigo discipuli, viso Domino. Dixit 
ergo eis iterum : pax vobis. Sicut misit me 
pater, et ego mitto vos. Et quum haee di- 
xisset iusufülavit, et reliqua. Habebit autem 


1) Minoris ordinis Lucas et Marcus , quatenus hi non fuerunt Domini Iesu spectatores et auditores. 
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nexum utriusque evangelistae oratio, si quae 
dicit Lueas, prius aeta reputemus; mox nar- 
rata abs Iohanne copulemus. Adhuc enim illis 
non credentibus, eseam postulavit ; neque 
piseis esu contentus, sermones suos confir- 
mat, priorem eis quae est apud Lucam do- 
etrinam refricans. Postquam vero credentes, 
ipsum vere esse sibi persuaserant , iamque 
gaudio diffluerent, tunc secundo eis pacem , 
meliorem scilicet prima impertitus est ; atque 
ut apostolatui parati essent mandavit , 
les propemodum sui futuros ob operis simi- 
litudinem spondens. Mox consentanee Spiri- 
tum sanetnm in eos inspiravit , utpote il- 
lius indigos ad mox dicendam denuneiatio- 
nem. Haee autem erat, posse illos peceata 
dimittere per saneti Spiritus virtutem. Atque 
ita ex ambobus evangelistis unus communis 
perficietur sermo ; dum dieta apud Lucam, 
tacentur apud Iohannem ; vicissimque in Το- 
hannis scriptura traduntur , quae silentio Lu- 
eas premit: primo loco, ut diximus, quae 
sunt Lucae collocatis; deinde quae Iohannes 
ait, subnexis; eandem meutem sensumque, 
quae sunt apud utrumque , servautibus. Atque 
haec ita se habent. 


simi- 


X. 


Bon apud Matthaeum quidem ange- 
lus visus mulieribus mandavit nunciare disei- 
pulis Tesum resurrexisse, illosque praeces- 
surum in Galilaeam , ibique fore conspieuum. 
Similiter apud Mareum quoque a iuvene, quem 
iu dextra parte sedentem viderunt , haec mu- 
lieribus dieta fuere. Apud Lucam vero in ipsa 
urbe Hierusalem congregatis discipulis unde- 
cim, et de resurrectionis negotio invicem re- 
ferentibus , stetit lesus in medio eoruin , eos- 
demque adlocutus est, assique piseis partem 
coram ipsis comedit. Apud Iohannem denique 
in ipsa item Hierusalem non semel sed etiam 
iterum apparuit undecim , primo quidem ipsa 
resurreetiouis die, sero: deinde post dies 
oeto. Quomodo ergo seeundum Lucam atque 
Iohannem toties eo a discipulis in ipsa Hie- 
rusalem viso, secundum Marcum atque Mat- 
thaeum mandatum iisdem per mulieres fuit ut 
in Galilaeam abirent , utpote illic eum visu- 
ris, non autem in urbe Hierusalem specta- 
turis ? 


905 
λεγισαίμεθα, du εὔτως uit ἐκεῖνα σνναφεµεν 
τὰ παρὰ τῷ Ἰωανῃ ἔ gen μὲν 72 ἀπιςτύντων au- 
τῶν καὶ τς σὴν ἔτει γαι μὴ ας κεσθεὶς Sm βρώσει 
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λειπὲν χαρᾶς Ἴσαν 
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συνηθρεισμένε ες ἓν c Ἱερε ευσαλημ. ἐφθηναι αὐτὸν 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν, εἰκέτως δύο μὲν τῶν εὐαγ- 
γελιστ ὧν. ὃ τε Λενκᾶς καὶ ὁ Ἰωάννης - μόνεις 
τοῖς ἔνδεκα ὧφθαι αὐτὸν ἀναγράφενσιν ἐν τῇ Ἱ:- 
µενσαλη! μμ. due ο τεύτων οἳ λειποὶ εὐ τες ο. 
μόνον τπεσαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν , ἀλλ απλῶς 
τῆς μαϑηταῖς ἅπασι γαι ἀδελφοῖς ἔφασαν πα- 
ραελεύσασθαι αὐτέν τε τὲν σωτῆρα, τὸν 
τρεφανέντα αὐτεῦ ἆγγελεν, ac «ίσως γαι ἀπο- 
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ἔστι δὲ ὅτε καὶ περὶ τοῦ κεφαλαίου λέγοντες; 
ἀνασλημέῖ τὰ ὑπὸ τοῦ τσβετέρευ ἐλλειφβέντα η 
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EUSEBII CAESARIENSIS 


Praeterea, si undecim solos Servatoris di- 
sceipulos evangeliorum scriptura agnosceret , 
sie quoque diceret nulla re hune sermonem 
deficere , si eatenus mulierum sermonibus non 
credentes discipulos suos coufirmans , semel 
οἱ iterum ipsis in urbe Hierusalem latenti- 
bus apparuit: at in Galilaea nequaquam oc- 
culte , neque semel aut iterum, neque ob 
metum a ludaeis conclusos , multa cum fi- 
ducia apparitione sua deitatisque ostensione 
dignatus est, semet viventem ostendens post 
passionem multis cum signis, per quadra- 
ginta dies conspicuus et loquens de regno 
Dei atque conversans ; ut in actibus apo- 
stolorum Lucas ait. Atque haec prima esto 
solutio. Quoniam vero apostolorum selecti 
quidem et summates numerum duodecim ex- 
plebant; alius autem praeter hos ordo erat 
discipulorum septuaginta , de quibus dicit 
Lueas in evangelio: post haec elegit Domi- 
nus et alios septuaginta; extra quem nu- 
merum crant alii complures Servatori adhae- 
reutes, quos innuit etiam sacer apostolus di- 
cens: « deiude visus est plus quam quingen- 
» tis fratribus » qui et ipsi discipulorum no- 
mine honestati fuerant , quibus fieri non po- 
terat, ut simul omnibus congregatis semet in 
urbe Hierusalem ostenderet Domiuus post re- 
surrectionem : ideo recte evangelistae duo Lu- 
cas et Iohannes solis undecim apparuisse ip- 
sum in urbe Hierusalem scribunt. Reliqui ve- 
ro duo , non undecim proficisci in Galilaeam , 
sed omuiuo eunctis fratribus ait fuisse man- 
datum ab ipso Servatore et ab angelo an- 
tea viso, indefinite iuquam et absolute man- 
datum omnibus aiunt. Ceteroqui melior ve- 
riorque est prior solntio. Multoties igitur ae 
multimodis apparuit discipulis lesus post re- 
surrectionem. Atque alii aiunt Christum pro- 
misisse has visiones, alii vero et praestitisse. 
Quandoque etiam in rei alicuius narratione , 
si quid prior historicus praetermisit , id alter 
supplet. 


XI. 


Dia etiam aliquis, quomodo Matthaeus 
profeetos undecim iu Galilaeae montem di- 
cat vidisse lesum , lohannes autem post duas 
intra Hierusalem apparitiones, tertio visum 


SUPPLEMENTA QUAESTIONUM 


esse Iesum non in Galilaeae monte sed apud 
mare Galilaeae narret. 

Tertio Servatorem apparuisse vere discipu- 
lis, ego quoque confiteor ; primo, ipsa re- 
surrectionis die, cum mane illum Maria Mag- 
dalene vidit. Atque hane primam visionem 
Lucas quoque narrat. Secundo, post dies 
octo, nimirum altera die dominica , qua ite- 
rum apparens Servator incredulitatem Thomae 
sanavit, ostenso el latere ac manibus. Quia 
vero iussi fuerant in Galilaeam simul profici- 
sci, fecerantque discipuli undccim mandatum 
eum reliquis; dum singuli colliguntur , non- 
dum undecim congregatis , sed adhuc expe- 
etatis, tertio Tesus apud mare Galilaeae , haud 
eunctis undecim , sed iis septem tantummodo 
apparuit quos Iohannes commemorat : hique 
erant Petrus ac Thomas et Nathanahcl, et 
filii duo Zebedaei,, aliique practerea discipuli 
duo. Tertio itaque his revera apparuit , non- 
dum undecim congregatis. Quapropter haud 
omnino excludens reliqnos a Servatoris vi- 
sione lohannes, post primam alteramque vi- 
sionem , tertiam aduotavit praedictis tantum- 
modo oblatam iuxta mare Galilaeac. Nihil- 
que obstat quominus posthinc , quarto etiam 
ct quinto οἱ saepins semet speetandum dede- 
rit: ideoque Iohannes nullo termino Serva- 
toris actus cireumsceribit : immo pergens porro 
ait, alia quoque multa Iesum fecisse. Post hanc 
ergo praedictis septem discipulis tertiam appa- 
ritionem, haud a veritate abludes si quartam 
dicas illam quam undecim in monte praebi- 
tam Matthaeus scriptum reliquit. Post hos 
vero , absque errore adfirmabis a cunctis una 
congregatis , undecim videlicct et aliis septua- 
ginta , [esum fuisse conspectum. [mmo Paulus 
amulto pluribus visum Servatorem post resur- 
rectionem narrat, quam rem ab aliis auditu 
acceperat. Visus est, inquit, Cephae, deiude 
duodecim, postea quingentis, tum lacobo, 
exiu apostolis cunctis, novissime autem ọm- 
nium etiam mihi. Viden quot hominibus ct 
quoties post resurrectionem apparuerit? Sic 
etiam latentibus intra Hiernsalem apparuit ; et 
ante hos Cleopae socioque Emmauntem cunti- 
bus; et primo virorum quidem Simoni, fe- 
minarum autem Magdalenae. Hine Lucas in 
actibus, quoniam saepe Iesus se discipulis ma- 
nifestaverat , considerate dicit : per dies qua- 
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ὑποτίδεσθαι , ἀγρῶν τε» xat ἐμπορίας, zat 
o ἄλλης πολι τικωτέρας πας μετὰ τεῦ Oec- 
cius φροντίζειν" οἷς καὶ ἀσκήσεων zape d. μα- 
nua: τε καὶ τῶν ϑείων λείων 
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MENTA MIN 


Ex chronicis ineditis Georgii. Hamartoli et Iohannis sieuli 2) 


CAESARIENSIS 


draginta apparens eis atque eonversans , regni 
Dei diseiplinam tradebat ; monuitque ut Hie- 
rusalem pergerent, ibique praediearent Indaeis 
anie omnes doctrinam ; neque urbe abscede- 
rent, sed expectarent promissionem patris ; de 
(qua nos paulo post disseremus. 


(ORA. 


i; Ti isebius iu opere ad Marinum sic ait. 
Duo constituta sunt in Christi ecelesia vita- 
rum genera; unum quidem eximium , et com- 
munem hominum consuetudinem excedens , 
quod neque nuptiis neque liberis operam 
dat, neque opum retiuet possessionem, to- 
toque ut ita dieam caelo a communi et vul- 
gari saecularium hominum more differt , at- 
que unice Dei famulatui vacat, eximio cae- 
lestium rerum amore impulsum. Reapse qui 
hoe vitae genus sectantur, velut iam mortui , 
mortifieatam vitam et tantum corpore praedi- 
iam in lerra cireumferentes , spiritu autem 
iam in eaelum translato , caelicolarum instar 
humanas res spectant , quum sint ipsi pro com- 
muni salute. Deo eonseerati ; neque cruentis 
vietimis vel libamentis aut adipibus , sed re- 
ctis religionis verae dogmatibus animique ha- 
bitu et operibus verbisque rectis purificati : 
quibus rebus Deum sibi coneiliantes , pro se οἱ 
ceteris sacerdotio funguntur. Atque hoc per- 
feetum primariumque est christianae vitae ge- 
nus. Alterum porro vitae genus deterius est, 
atque humana fragilitate laborans , idque om- 
nino cum superiore comparari nequit: siquidem 
et modestis indulget nuptiis liberorumque pro- 
creationi , et rei familiaris eum aequitate cu- 
ram gerit , et militibus officia imperat, et agri- 
eulturam , mercaturam , ae eetera publica ne- 
gotia non sine pietate exercet. Hi eeteroquin 
homines certa habent religiosi eultus et eru- 
ditionis tempora, et divinorum eloquiorum 
auditioni vacant: atque his secundus adtri- 
butus est pietatis gradus , qui eongrnam huie 
vitae utilitatem praebet. 


1) Nempe iuferius n. 9. 10. ubi Christi sermones et dona ante ascensionem. 
2) Perpetuus admirator Eusebii Georgius certe fuit; nam et eius chronicon non semel citat, et quidem cum insigni l+ude 


auctoris v. gr. cod. val. f. 19. 40. b. 124. b. Ὁ 


ἢ ; 5 E. - 
πολυµανής καὶ πολυΐστωρ Εὐσέβιος διακριβεστάτην τῶν χρόνων ἄνα-- 


γραφὴν ποιησάμενος. Item: ὁ πολυμαϑὴς οἷο, ἐκ τοῖς χρονικοῖς κανόσι. 
3) Habent fragmentum hoc brevius Suidas voc. Εὐσέβιος , et Cedrenus ed. paris. p. 201. 
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Ex graeco scholiaste ad Marcum apud Rich. Simoniwm in historia 
critica interpretum novi. testamenti cap. VI. 


2. Propheticum dictum hoe Malachiac est, 
non Isaiae. Mendum ergo librarii est, ut ait 
Eusebius eaesariensis in libro ad Marinum de 
apparente in evangeliis dissonantia circa resur- 
rectionem. 


L4 s 3 
E - Τευτ: το πρ εφητικὲν ῥητὲν Μαλαχι:ν ἐτὶν, 
E zn ^ 
cux. Ἡσαιν 1}: γραφέως τείνυν ἐστὶ σφάλμα " 
a 3. nmb. B 
ὥς φησιν Evetfhe: D Καισαρείας $ ἓν τῷ upos Mz- 


E XI ^ 
fue ον περι τῆς ὀ-λ.νσης ἐν τεῖς εὐκγγελίεις τερὶ 
τῆς ἀναστάσεως διαφωνίας. 


Ex Possini calena in. Marcum p. 343. ubi de Cyrenaco crucem Domini batulante. 


3. Neque enim [Iudaeorum quisquam in 
urbe dignus erat , ut ait Eusebius capite NIH. 
ad Marinum, qui trophaeum de diabolo , cru- 
cein scilicet, ferret. Quare delectus ille est qui 
ex agro veniebat, neque ullo modo in Chri- 
sti necem conspiraverat. 


Ex Corderii catena 


4. Eusebius caesariensis , qui Pamplnli ap- 
pellatar , iu quaestionibus ad Marinum de Ser- 
vatoris passioue ac resurrectione , hoc quo- 
que expendit, quod divus scilicet evaugeli- 
sta Marcus ait, hora tertia Christum. Dcum 
ae Servatorem emei fuisse suffixum ; theolo- 
gus autem summus lohannes hora sexta ait 
Pilatum sedisse pro tribunali in loco qui ap- 
pellabatur lithostrotos ad dicendam adversus 
lesum sententiam Porro Eusebius contendit, 
amanuensis id esse erratum, quod ii qui prin- 
cipio evangelia exseripserunt haud senserint. 
Nam quum littera gamma (V) fertiem. signifi- 
cet horam ; episemon (2) antem sextam; quum- 
que hi eharacteres permultam habeant inter se 
similitudinem ; mendose eleinentam. gamma , 


a) Nolandus est vigilanter lectori liie numerus, quo docemur quodammodo ( nisl est mendum x:722- 
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in Iohannem p. 196. 
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X pigos ὁ θεὲς καὶ σωτηρ diuo" 
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γωτατεν Ιωάννην zara την E 

-ρεασεσθτναι τ 


Ἴωα-ες ἐν 


- - ΄ 35 D 
τω λισεστρωτῷ τῷ Καλουμένῳ s και EUL RE 


M 2 - Y 

τὸν Ἰησεῦν' zat 

μά, παρὰ -ῶν ἐξ ἀρχῆς πε εγραψα- 
o 

μένων τὰ εὐαγγέλια’ τοῦ μὲν γὰρ γάνμα στει- 


` Lo 

φησὶ Ὑραφιὸν ειναι DT 6 m 
ier qa ἐν 
χείου τὴν τρίτην ὥραν σηµαθεντεςη Tou à Ent- 
σίμ «Ὁ τὴν ντου ο καὶ πελλιν ένο γέμειαν ἐχέντ ii 


ze ἀλλήλευς τούτων τῶν χαίακ- τρῶν . γατα 


7 
iy. pra Ἀσισαρεής ) 


(quanta pars operis eusebiani ad Marinum nobis desit ante illas postremas de resurrectione quaesliones. Certe Eusebium lioc libro 
ad Marinum cumplexurm fuisse quaestiones non solum circa resurrectionem , verum etjam circa passionem , perspicue cognosci- 
mus ex seqaenle corderianae calenae loco. Nisi forle suspicari placet, Fusebii istad de Cyrenaeo diclum obiter polius occur- 
risse in postrema quavis quaestione. Neque sane intelligere licet eo namero Marci capitulum , quod quidem in velere stic home- 
tria est CCVILI, in nova divisione est AV. Certe ubi in nostra hac edilione p. 255. dicit Eusebius iu libri exordio πρώτας δὲ πρώτο». 

cavebit admodom eraditus lector ne iutelligal primam foisse libri ad Marinum quaestionem illam quae sequitur de sero sabba- 
torum. Brevialor quippe, resecala, ut videtur, ingenti priore parte, ad postrema operis capita properavit. — ὦ) Tam editio, 

quam codex vat. habent επι ταῖς τοῦ. — r) Yocabalum σωτηριος apud Eusebiuni nustrüm non lam adieclivo sensu salularis , 
quam substantivu obliquo Servatoris, pleromque esse intelligendum , plurimis in locis patet. Id facit eliam Ambrusius apud nos 
p. 204, qui ait Domini salutaris, pro domini Salvatoris, 


1) Sermo est de prophetico loco apud Matth. I1. οἱ Marc. 1. parate viam Domini rectas facite semitas. eius, Vu- 
sehium vero nostrum legisse se declarat Hieronymus in commi. ad Matth.: guum testimonium de Malachia. Isaiaque 
contertum sit, quaerit. Porphyrius quomodo velut ab uno Isaia exemplum putemus. assumtuim ?. cui ecelesiastici 
viri plenissime responderunt. Nos autem nomen {δαιαε pulamas additum. scriptori: vilio. 
versat Hieronymus epist. LYH. 9 

2) Eusebii honc locum exprimit Ambrosius in comm. ad Luc. lib. X. 107: 
alienigena. atque peregrinus. 

3) Quaestionem hanc de tertia et sexta hora legebatur etiam in codice quodam vaticano , olim card. Sirleli; unde ali- 
quam emendationem accersivi ; quamquam ue hic ipse quidem codex sme ullo mendo est. Eadem quaestio legitur in. pa- 
risiacis quoque codicibus , leste Harlesio in Fauricii bibliotheca T. YH. p. 402. 


Eandem quaestionem 


non iudacus est qui crucem. portat, sec 


900 


͵ y + ^ S Pa 
πλανην τὸ γχμαα στοιχεῖον το τῆς 
^ » ΄ 5 
τῆς ἀποτεταμµεένης εἰς 


zi id 
τριτης ὥρας 
θηλωτικὲν » κυρτωϑείσης 
εἰς 
τοῦ τῆς ἕκτης ὥρας δηλωτιχοῦ 


- LI t . . Ά t 
υῆλος EUSEGG, την τοῦ ἐπισημευ µέταγω- 
- ΄ 
CATOL σημασιαν, 
~ i Lad 3? - me z 
τῶν yap τριῶν εὐαγγελιστῶν , tcv τε Ἀῑατθαιου 
M 74 ^ - b ΄ ΄ 
και Magru γαι του Λουκᾶ συμφώνως λεγόντων 
X ον ej t , 1 3 4 
ὡς ἀπὸ ἕκτης ὥρας σκότος ἐγένετο ἐφ ὅλην τὴν 
γῆν ἕως ρας ἐννάτης Kor πρόθηλεν ὡς ὁ ipes 
γαὶ θεὸς Ἰησοῦς πρὸ τῆς ἕκτης ὥρας b), πρὸ τεῦ 
γενέσθαι τὸ σκότος, ἐσταύμωτε , δηλαδή xata 
A 
τὴν τρίτην ὥραν y ὡς ὁ Μάρκες  ἱστόρησε" και 
τοῦ Ἰωάννου τὸν ὅμειον τρόπον τὴν iih τρίτην 
εἶναι .ἐπισημηναμένου , καὶ τῶν ἀπεγ γραψαμένων 


τὸ γάμμα μεταϑέντων εἰς τὸ ἐπίσημον. 


Ex Possini catena 


g 'Egavn σρῶτεν Magia τῷ Μαγδαληνῇ” ταύ- 
την Εὐσέβιος ὁ εν τς προς Μα (ἴνον ἑτέραν λέγει 
Μαρίαν παρὰ τῶν Ξεασαμένην τον νεανίσκον" D 
zou ὀμφότεραι & της Μαγδαληνής ἦσαν. 


EUSEBII CAESARIENSIS 


quo demonstratur hora tertia (curvata , quac 
porrigebatur in extensum, recta) ad epise- 
mi figuram redactum fuit, quod sextam in- 
dieat horam. Sane quum evangelistae tres , 
Matthaeus, Marcus atque Lucas concordi- 
ter adfirment , ab hora sexta tenebras fa- 
ctas esse in nniversa terra usque ad nonam ; 
patet omnino, dominum ae Deum Iesum an- 
te horam sextam, priusquam scilicet fierent 
tenebrae, in crucem esse sublatum , nempe 
circa horam tertiam , ut Marcus narrat. Quare 
et lohannes aeque tertiam horam prodidit ; 
quamquam postea amanuenses gamma in epi- 
semon commutaveruut. 


in Marcum p. 364. 


5. Apparuit primo Mariac Magdalenae. Hanc 
Eusebius in opere ad Marinum diversam esse 
ait Mariam ab ila quae iuvenem vidit. Vel 
etiam ambae Magdalo oriundae erant. 


Ex Ioh. Xiphilino patriarcha in homilia inedita 
quam. habuit in dominica de mulieribus aromata. ferentibus cod. vat. p. 160. 


c. Εὐσέβιος φησὶν E Καισαρείας ὡς Μαρία 
μὲν ἡ Μαγδαληνή xat Μαρία ἡ Ἰαχώθου, ἡτοί- 
µασαν ἀρώματα' cUx αὐταὶ δέ εἰσιν αἱ πρωϊ ἐλ- 
θεῦσαι ἀνατείλαντος ος τεῦ ἡλίου, ἀλλ᾽ ἄλλαι dvo- 
νυμοι" πολλαὶ γὰρ Ἴσαν αἱ συναναβᾶσαι τῷ σω- 
Up ἀπὸ τῇς Γαλιλαίας: ὅθεν εὐδὲ νυχτα wa- 
μαγίνονται.» ἀλλὰ ναὶ ονενσασαι ἀπαγγέϊ- 
A24 τοῖς μασητ αἷς καὶ τῷ Πέτρῳ ἔφυγεν, τ 
οὐϑενι οὐδὲν εἶπεν" ἐφοβοῦντο γαρ ὡς γὰρ μετὰ 
ἀνατελὴν ἡλίου ἐπιστᾶσοι , - οὐδὲ τὸν σωτῆμα 
ϑεάσασϑαι καταξιοῦνται" om οἷόν τε ην τὴν 
Μαγδαληνὴν μετὰ τοσαύτας Sizs, ἡλίου aya- 
τείλαντες ἀπερεῖν zat ἀγνοξῖν τίς ἀπεκυλίσει τὸν 


λίϑεν. 


spot 


6. Eusebins vero caesariensis ait, Mariam qui- 
dem Magdalenem, et Mariam Jacobi unguenta 
paravisse; neque tamen easdem esse quae mane 
venerunt orto iam sole, sed anonymas alias: mul- 
lae enim ex Galilaea cum Servatore ascenderant. 
Quamobrem hae neque noctu illuc adfuerunt , 
sed mane ; eaedemque mandato audito ut disci- 
pulis Petroque rem nunciarent , fugerunt nemi- 
ni quicquam dicturae, quia extimuerant. Proin- 
de etiam quia post solis ortum advenerant, vi- 
dere Servatorem haud dignae fuerunt. Neque 
demum fieri potuit, ut Magdalene post tot Lan- 
tasque visiones, sole orto, adhuc dubitaret, 
nesciens quisnam lapidem foret revoluturus. 


Ex Anastasio sinaita quaest. CLII. 


E E Εὐσεβίου ἐκ τῶν πρὸς Μαρίνον 1) Τρεῖς 
γε εὖν τὰς πόσας Μαρίας τῷ παϑει τοῦ Χριστοῦ 
μετὰ τῶν ἄλλων 7e αικῶν εὑρίσκομεν" πρώτην 
μὲν ϑεοτόκο V. Deus tpa δὲ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς 
Ἀαρίαν τὴν τον Κλεωπᾶ, xat τρίτην την ο. 
τινὲς δὲ gagi a αὐτῶν δύο ειναι 
μίαν μὲν, τὴν ὀψὲ σαββατων 


δαληνήν" 
Μαγδαληνας" 


" ὺ 3s 
a) Male cod. ααστασεως pro Ενγατης. 


— b) Deest in cod. 


Eusebii ex opere ad Marinum. Tres igi- 
iur omniuo Marias passioni Christi cum femi- 
nis aliis praesentes. deprehendimus ; primam 
Deiparam , secundam huius sororem Mariam 
Cleopae , tertiam Magdalenem. Quidam vero 
interpretes aiunt duas esse Magdalenas, unam 
quae sero sabbatorum apud Matthaeum, al- 


ώρας. 


1) Hanc quoque quacstiunculam cum codice columuensi , nunc vaticano, utiliter contuli. 


— 
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ieram quae apud Tohannem mane ad monu- 
mentum venit. Eandem liane esse, de qua et 
Marcus foquitur, et de qua daemonia septem 
eiecta fuerant. Namque aliam, inquit Euse- 
bius, non hauc , Magdaleuem prae oculis ha- 
bens Marcus ait: « quum autem surrexisset , 
» mane una sabbatorum apparuit primo Ma- 
» riae Magdalenae, de qua septem daemo- 
» nia eiecerat. » Atque haec videtur quae au- 
düt, ne me tangas, non quae apud Mat- 
thaeum. Nam ut verissimum sit, illam quo- 
que Magdalo fuisse oriundam, haud tamen 
paria probra de ea narrat seriptura. Quod si 
unam eandemque Magdalenem quis dicat, 
adhuc tamen veridica sunt sacra evangelia , 
neque ullo modo inter se discrepant ; siquidem 
eandem exhibent Mariam Magdalenein et non 
tangentem primo Iesuin cum erat incredula, et 
deinde tangentem statim ac iussa est gaudere 
cum alia Maria. Quippe illum postremo ut 
Deum adoravit , non hominis instar habuit, 
velut initio cum flebat eratque incredula. 
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dal ήν a) φήσειεν τα καὶ οὕτως ἀληθεύει ἂν τὰ 


ipa εὐαγγέλια, xaT cultum λέγε ν ίαφων ὄντα" 
M 
την αὐτὴν δὲ Magias Ts Μαγθαληντν εἰσάγε ν- 
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dá μὴ ἁπτεμένεν [ση ἐτερον τον ^C add 3 Co 
5. e 
ελ/αιξ γαὶ ἠσίστει’ zot am- εμένην αὐτεῦ, 135 


G t a X^ κ.” 
χαιρειν μετα της αλλης λαρίας ὑπ αὐ--Ὁ χε- 
αι ΄ 
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ἔσγατεν, καὶ coy. ὡς ἄνθγωπεν, ὡς 


Mos Vos od 
εωσιο ου τῶι. 


Ex eodem Anastasio ibidem. 


8. Eusebii ex opere ad Marinum. lam 
quod ambigitur, quomodo Matthaeus visum 
narret discipulis Dominum in Galilaeae mon- 
te, Iohannes autem circa mare Tiberiadis ; 
aio equidem , haud semel et iterum , sed 
multoties lesum esse conspectum. Quare mi- 
nime errabis si quartam visionem esse illam 
putaveris, quae apud Matthaeum fit. Hanc 
quippe haud circa mare Galilaeae spectantibus 
eum, sed in monte discipulis undecim con- 
tigisse scribit Mattliaeus: « undecim autem 

discipuli perrexerunt in moutem , prout 
ə condixerat illis lesus, quem ibi conspe- 
» cium adoraverunt. » Post haec sine erro- 
re dices, iisdem undecim discipulis congre- 
gatis, nec non aliis septuaginta , lesum ap- 
paruisse. Immo apostolus multo adhuc plu- 
ribus visum esse Dominum post resurrectio- 
nem his verbis narrat: « quia surrexit tertia 
» die secundum seripturas, visusque Petro 
» est, tum duodecim, deinde plus quingen- 
» tis fratribus simul. » Viden quoties et quot 
hominibus post resurrectionem conspectus fue- 
rit? Sic enim apparuit latitantibus iutra Hic- 


a) Deesl in codice columnensi λίαγδαληνη». 
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31. Cor. XIT. 10. 


* Ps. LAVIL 12. 


302 


ἄντων ἀνθρῶν Σίμωνι τῷ Πέτρῳ, γυναικῶν δὲ 
τοις ἀμοὶ τὴν Μαγδαλενήν' ὅθεν yat ὁ Acv- 
πάς φησι «δι ἡμερῶν τεσσαράκον: a ὀπτανόμε- 
» vec Yol συνανλιζ ἔμενος αὐτεῖς, τὰ τῆς Baci- 
» λείας τεῦ StcU παρεδίδευ μα» ηματα. » 


Ex eodem Anastasio 


0 
Y M € . 
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Ex Macarii Chrysocephali 
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rosolyma propter metum a Iudaeis; et primo 
virorum Simoni Petro, feminarum autem Mag- 
dalenae. Quare et Lucas ait « per dies qua- 

draginta apparens eis, eum iisque conver- 
» sans doctrinam de regno Dei tradidit. » 


quaest. CXLVIIT. 


9. Eusehii ex opere ad Marinum. Spiritus 
sanctus a Christo in apostolos per flatum im- 
missus, peccati omnis solvendi dimittendique 
vim habebat. Iam promissio, fore ut bapti- 
zarentur saucto Spiritu , significabat compotes 
eos futuros facultatis rerum gerendarum, cu- 
ius ope patraturi erant miracula , vimque etiam 
recepturi atque constantiam adversus ea quae 
instabant pericula. Ante enim hanc acceptam 
virtutem noluit eos gentibus praedicare; sed 
praestolari iussit atque mauere, donec eam 
ex alto reciperent. Donum hoc etiam aposto- 
lus satis a reliquis sancti Spiritus operationibus 
discernere se significat dum ait: « alii opera- 
» tiones virtutum.» Tum prophetia dieit: «Do- 
» minus dabit verbum evangelizantibus vir- 
» tute multa.» Qua virtute cum nondum 
erant potiti, negaverunt eum omnes, et scan- 
dalo passionis tempore lapsi sunt : illa autem 
impetrata, euneti protinus confessionibus te- 
stimoniisque pro Christo editis inclaruerunt. 
Renovat enim hominem Deus: ita ut quam 
gratiam homo amiserat , Dei olim inspiratioue 
eonlatam , eidem hanc rursus Deus attribue- 
rit, in faciem discipulorum iuspirans his ver- 
his: «accipite Spiritum sanctum., » 


74. 


10. Eusebius Pamphili in epistola ad Ma- 
rinum quaestionem sie explicat , quod nem- 
pe divisiones gratiarum sunt, ut ait aposto- 
lus, idem autem Spiritus. Rursusque , quod 
unicuique lumen prout opus fucrit adtribui- 
tur; alii quidem sermo scientiae seeundum 
eundem Spiritum; alii fides in eodem Spi- 
ritu, alii prodigiorum virtus, alii prophe- 
tiae , alii discretiones spirituum, alii linguarum 
multitudo : quae tamen omnia operatur unus 


a) Verba ἐκ τοῦ πρὸς Ἁ]αρῖνον desunt in codice columnensi. — Ù) Deest ἦν in codice, Sed lamen celera pleraque meliora 
sunl in codice quam in gretseriana Anastasii editione , quae plurimis heu mendis laborat. — c) Xiph. ἐνεργηματι. 


1) Est liic idem Macarius Chrysocephalus , qui mihi S 


. Cyrilli fragmenla commcenlariorum ad Loeam non contemnenda 


obtulit, Eiusdem Macarii locos dogmaticos proluli ouf m in meis ad Nicephorum scholiis. 
2) Xiphilinus in dominica Thomae cod. vat. p. 149. recitat hoc ipsum Eusebii fragmentuin. 
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idemque Spiritus, dividens singulis prout vult. cv masra δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ εἴ ἓν μὲν καὶ τὸ 
Demonstrat enim apostolus unius eiusdem- αὐτὸ πνεύμα, διαιρεῦν ιδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς Bev- 
que spiritus multas esse virtutes, diverso- λετ ται" σαφῶς γὰρ διὰ τ a" ἑνὸς καὶ τεῦ αὐτοῦ 
rum operum effectrices. Cogita igitur utrum zyz εύματ - ο πελλὰς εἶναι ταρέσ-ησε δυνάμεις E 
nunc Christus siugularem aliquam gratiam di- διαφέρων 7 τ ἐνεργητικάς" tpa τεῦνν μή 
scipulis eontulerit , haud quidem ad mortuos πως ἐνταῦσα ἐξουσίαν τινὰ ου ναι χάμν 
suscitandos prodigiaque efficienda , sed ad di- πνευματικὴν δεδωνεν αὐτοῖς * οὐχ. ὥστε νεχμοὺς 
mitteuda peeeata. Sunt enim , ut diximus, di- ἐγείρει ᾽ καὶ δυνάμεις mati 3 ἀλλ ὥστε ἀφιέ- 
versa Spiritus dona. Qnamobrem nnne ad- ναι ἁμαρτ ζματα" θιάφερα γὰρ τὰ χαρίσματα εν 
didit : quorum remiseritis peeeata, remittun- σνεύματες" διὸ zat συννάττει λέγων , ἄν τινων 
tur, etc. quibus verbis ostendit a se hoc ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται auris καὶ τὰ 
genus graliarum nunc illis esse eonlatum. ἑξῆς' δεικνὺς ὅτι τεῦτο τὸ edas τῶν πνευματι- 
Post eiusdem vero ascensionem, Spiritus su- xà» χαρισμάτων αὐτεῖς ἐδωρήσατο' μετὰ δὲ τὴν 
perveniens miraculorum quoque et omnimo- ἀνάληψιν αὐτὸ τὸ πνεῦμα κατελϑὲν , καὶ τῶν 
dae gratiae vim virtutemque ipsis adtulit. σημείων γαὶ τ πάντ ἐς dz ἔρευ χρείοματος τὰς ĝu- 
Quare nuuc sine artieulo ( πνεῦυα pro Τὸ πνεῦ- νάμεις δη α) καὶ ἐνεργείας «vids έχε «ρίγησε" διὰ 
px) ait: accipite Spiritum sanctum; signifi- τεῦτο ἐνταῦθα μὲν ἄνεν ἄρθρεν ειπε, λάβετε 
cans ; partem se quandam efficacis Spiritus πνεῦμα ἅγιεν , δηλῶν ὅτι μερικήν τινα τοῦ πνεύ- 
adtribuere. De ipso autem Spiritu ait, ac- ματες ἐνέργειαν θίδωσιν αὐτεῖς' περὶ D) δὲ ἐκείνευ 
cipietis virtutem snpervenientis in vos Spi- gnat λήψεσθε. ὀύναυιν ἐπελΞέντες τεῦ ἁγίου 
ritus. πνεύματος ἐφ Dus 1). 


Deinde prosequitur apud Miphilinum Eusebius iisdem verbis quibus in praecedente fragmento 
apud Anastasium; nempe πρὸ γὰρ ταύτης τῆς ὀυναµεως ele. usque ad zat ἐμελεγίαις διέπρε e» 


a) Deest δή apud Xiptiilinum. — 2) Xiphilinus παρα. 


1) Hactenus supplementa posuimus ex iis tantummodo locis, in quibus opus Eusebii nominatim ad Marinum laudatur. 
Ceteroquin quanta pars eusebianarum quaestionum tum ad Stephanum imn ad Marinum in commentario S. Auibrosit ad 
Lueae evangelium supersit , item quanta in tlieronymi ad Matthaeum cominentario occurrat, in subsequentibus paginis, 
partim saltem , demonstrabimus. Legzendus quoque Augustinus de consensu evangelistarum, € iu qnaestionibus evange- 
licis ; item anonymum opus quaestionum veteris et novi testamenti ; nec non seu falsus Chrysostomus seu Titus bostren- 
sis; tum Hesyebius hierosolymitanus, ae Iohannes thessalonicensis , in quaestionibus aeque evangelicis; qui auctores om- 
nes eusebiano a fonte multifariam ct affatim hausisse videntur. Sed enim nos multo plures eusebianarum quaestionum 
credibiliter expilatores, vel certe imitatores, in praefatione receusuimus. Porro ab his veterum lucubrationibus medii quo- 
que et infimi aevi interpretes solutiunes suas prout libituin fuit derivaverunt. 


Éuseb. quaest. 
p. 350. seqq. 


Quaest. p. 227. 


Quaest. p. 219 


EX QUAESTIONIBUS EUSEBII EXCERPTA 


ΑΡΟΡ 99. 


Lib. ΙΙ. i3-Loteat quidem divina mysteria; sed tamen 
ex ceteris factis atque praeceptis Domini salutaris possumus 
intelligere et hoc perpensioris fuisse consilii, quud ea po- 
tissimum electa est ut Dominum pareret, quae erat de- 
sponsata viro. Cur autem non ante quam desponsaretur , 
impieta est? fortasse ne diceretur , quod conceperat ex 
adulterio. - Quin etiam locupletior testis. pudoris maritus 
adhibetur; qui posset et delere iniuriam, et vindicare op- 
probrium, si non agnosceret sacramentum. Quid quod etiam 
lides Mariae verbis maior adsciscitur, et mendacii causa 
removetur? Videretur enim culpam obumbrare voluisse 
mendacio innupta praegnans. Causam autem mentiendi in- 
despunsata non habnit; cum coniugii praemium et gra- 
lia nuptiarum, partus sit feminarum. Non mediocris quo- 
que causa est, ut virginitas Mariae falleret principem 
mundi , qui cum desponsatam viro cerneret , parlum non 
potuit hahere suspectum. Fallendi autem principis mun- 
di fuisse consilium , ipsins Domini verba declarant, cnn 
apostoli iubentur tacere de Christo, cum sanati prohiben- 
tur gloriari de remedio, cum daemones praecipiuntur si- 
lere de Dei filio. 

Lib. III. 1. De geuerationibus dicturi, quarum non- 
nullam videmus in evangelio secundum Matthaenm , vel 
in Luca , cuius interpretationem babemus in manibus, esse 
distantiam; quoniam non est credibile adversantia sibi san- 
ctos viros potuisse dicere, de gestis praesertim domini Sal- 
vatoris ; quanto stndio possumus, non dixisse eos discre- 
pantia, demonstremus. 

3. Cur loseph magis quam Mariae generatio describa- 
tur, cum Maria de Spiritu sancto geueraverit. Christum , 
et Ioseph a generatione Domini videatur alienus, dubitare 
possemus, nisi consuetudo nos instrueret scripturarum , 
«quae semper viri originem quaerit. Sic enim habes. Pha- 
res fuit filins Iudae principis tribus: Aic generavit Hes- 
rou, οἱ Hesron generavit Aram, ct Aram generavit Hain- 
minadab, οἱ Hamminadab generavil Nahasson etc. Viri 
enim persona quaeritur, qui etiam in senalu et reliquis 
curiis civitatum generis adserit dignitatem. Quam deforme 
autem, si relicta viri origine, origo feminae quaereretnr, 
ut videretnr patrem non hahnisse ille totius mundi po- 
pulis praedicandus? ` 

4. Sed. etiam alibi diverso ordine generationem ducea- 
mus esse decursam ; ne hic quoque evangelistae discre- 
pare videantur, qui veterem ordinem sunt secuti. Sic 
enim habes: uif homo cx Arath, et nomen eius Helcana, 
filius Hierenmiel , filius Heli , filius Ozi de monte Ephra- 
hn. Vides et a patribus ad üilios, et a liliis ad patres 
originis descriptionem veteri more contextam. Vides ubi- 
que familiam per virorum generationes esse deenrsam. Noli 
mirari si Matthaens ab Abraham usqne ad Ioseph, Lucas 
à loseph usque ad Adam, et ad Deum generationum or- 
dinem perenrrit. Noli mirari qnod toseph origo descripta 
est. Etenim secundum carnem natus, usum debuit sequi 
carnis: el qui in saeculum venit, saeculi debuit more de- 
scribi; maxime cum in loseph origine, etiam origo sit Ma- 
riae. Nam cum vir iustus fuerit loseph, utique ex tribu 


1) Deflectit aliquantum Ambrosius ab Eusebio, cuius tamen verior sententia est dicentis Elisabethan de levitico genere, quia 
sacerdotis uxor erat. Sed euim de tiae cognatione videsis sis rursus Eusebium in scholio ad Lucam, quod ex vaticaoo codice nos 


protulimus p. 277. 
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sua et ex patria sua accepit uxorem: nec potuit iustus 
facere contra id quod lege praescriptum est. Sic enim 
habes, quia unuseuisque iu hereditatem tribus suae pa- 
triae adhaerebunt filii Israhel, nec de tribu ad tribum tran- 
sibunt : et omnis filia quae habet hereditatem tribuum fi- 
liorum Israhel, uni ex popnlo et ex tribu patris sui erit 
uxor. itaque et census tempore adscendit fosepi de domo 
et de patria David, ut profiteretur cum Maria uxore sua. 


Quae ex eadem domo et ex eadem patria professionem de- 
fert, utique eiusdem tribus et eiusdem patriae se esse de- 


signat. 

5. Cosnata quoque Mariae induditur Elisabeth: primo 
quod omnes ludaei cognati , quemadmodum el apostolus 
docuit dicens : optabam enim. anatkema esse ipse pro 
fratribus meis secundum carnem , qui suut fsraelitae. 
Cognatae ergo , quia ambae israelitae erant : simul et eog- 
natae quia ambae erant ex tribu luda. Didicisli ex tribu 
luda Mariam, disce et Elisabeth 1). Nam exsurgens Ma- 
ria in diebus illis , abiit in montana cum festinatione , 
in civilatem, inquit, tudae , el intravit in domum Za- 
chariae. Cum enim intra tribus suas Moyses habitare unum- 
quemque praescripserit ; utique cum in civitate ludae man- 
serit, erat et in iribn luda; maxime cnm ex genere Eli- 
sabeth fnerint sacerdotes, quorum Deus portio est. Simul 
quam pulcrum , ut cnm itla praenuntium Christi, Chri- 
stum ista generaverit: el altera de Spiritu sancto conce- 
perit, altera sancto repleta Spiritu prophetaveril; secun- 
dum carnem quoque videantnr fuisse cognatae, quae se- 
cundum Deum spiritualis cognationis consortio nan care- 
bant! Quod si omuis feminae caput vir, secnndum san- 
ctum apostolum , et sunt duo in carne una secwudmn le- 
gem divinam; ntique ii qui una caro erant et unus spi- 
rilus , quomodo poterat fieri ut viderentur patriam et tri- 
bum fiabere divisam? Accedit illad quod etiam angelus 
Gabriel de Domino pronuntiaverat , quod dabi? illi Deus 
sedem. David patris sui. Certum est igitur etiam Mariam 
de David generatione manasse. , 

6. Simul etiam discinms nihil referre quo ordine ge- 
nerationis series exprimatur, cum iter hiuc atque inde sil 
pervium. Cur autem sanctus Matthaeus ab Abraham ge- 
nerationem enumerare coeperit Christi, sanctus vero Lu- 
cas a Christo usque ad Deum perduserit, explanandum 
videtur. Sed prius cur sanctns Matthaeus cum ab Abra- 
ham coeperit generationis ordinem, non ita posuerit: 7i- 
ber generationis Abrahae ; sed, liber generationis Iesu 
Christi filii David , filii Abraham. Et cur hos duos py 
tissimum mnominaverit, nequaquam praetereundum puto. 
Non enim otiose tidelissimi auctores generis eliguntur ; ut 
intelligamus «quod in ipsa generatione carnis, spiritualis 
magis successio requiratur. Duo sunt enim isti viri, in quos 
manaverunt promissa divina. 

7. Prior Abraham qui ante Moysis legem et ante popu- 
lum Iudaeorum propria derelinquens, et cognoscens Denm, 
meruit fidei testimonium ; quia credidit Deo, et repu- 
latum est ei ad iustitiam: qui etiam a Deo accepit ora- 
culum dicente sibi: exi de ferra (ua εἰς, εἰ benedicen- 
lur in le omnes tribus terrae. Vides igitur congregatio- 
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nes gentium ef saerosancfum ecelesiae coetum oraculo di- 
vino huie esse primo promissum. Et ideo is auctor gene- 
ris debuit designari, qui instaurandae eeclesiae sponsio- 
nem primus emeruit. 

5. David quoque merito ef ipse auctor generis decla- 
ratur, quia eum iureiurando responsum , quod ex ipso 
secundum carnem Christus futurus esset , accepit. Sie enim 
scriplum. est: iuravit Dominus David veritatem , et 
non paenifebit eum: ex fructu ventris tui ponam su- 
per sedem (uam Et alibi: semel iuravi in sancto meo, 
si David menliar: semen cius in aeternum  inanebit , 
el sedes eius sicu! sol in conspectu meo. Et in parali- 
pomenis ete, Per Esaiam quoque efe. 1). 

9. Omnia convenire de Christo evidentibns signatur ora- 
tulis, nec posse divinae fructum potentiae ad Salomonis 
gratiam derivari, qui David filius fuit, cuius finis haud 
dubie cognoscitur. - Numquid in saeculum regnavit Salo- 
ion, qui annis tantummodo quadraginta regnavit? Ego 
ero, inquit, εἰ in patrem, et ille mih in filium, Quis 
est iste proprius Dei filius, nisi cui dictum est: filius 
meus es lu, ego hodie genui le? - At vero Salomonen for- 
tasse ideo errasse tam graviter, ne errarent homines , et 
ad ipsum crederetur manasse promissum, divinarum se- 
rie cognovimus lectionum. Aedificavit enim templum Astar- 
tae idolo propter amorem mulieris, et indignatus est Do- 
minus in Salomonem.-tgitur vides quoniam promissi sc- 
ries Christum spopondit. à 

10. Et ideo istos duos geueris auctores evangelista de- 
legit: unum qui promissum accepit de congregatione po- 
pulorum ; alterum qui de generatione Christi oraculum con- 
secutus est. Et ideo licet ordine sit successionis posterior, 
prior tamen quam Abraham in Domini generatione descri- 
bitur ; quia plus est promissum aecepisse de Christo, quam 
de ecclesia; quoniam ecclesia ipsa per Christum. Ergo unus 
princeps generis secnndum carnem , alter princeps generis 
secundum spiritum - alter secundum seminis gratiam, al- 
ier secundum populorum fidem; potior enim qui salvat 
eo qui salvatur. 

11. Unde et Lucas ad Deum putavit originem eius re- 
ferendam; quod verus Christi generator Deus sit, vel se- 
cundum veram generationem pater, vel secundum lava- 
eri regenerationem mystici muneris auctor. Et ideo non 
a primo generationem eins coepit describere ; sed postea 
quam baptismum eius explicuit, auctorem omnium Deum 
per baptismum cupiens demonstrare, Christum quoque a 
Deo manasse ordine successionis adseruit. 

12. Hic quoque aliqui solent inserere quaestiones , quod 
Matthaeus ab Abraham usque ad Christum. quadraginta 
duas generationes enumeraverit, Lucas vero quinquaginta; 
et quod per alias personas Mattliaeus , per alias. Lucas ge- 
nerationem manasse deseripserit: in quo iam potes illud 
probare quod diximus, quia enm alios Matfhaeus maio- 
res dominici generis, alios vero Lucas in ordine genera- 
lionis texuerit , ab Abrahamo tamen et David reliquos au- 
ctores generis uterque signavit. 

13. Quod vero per Salomonem Matthaeus generatiu- 
nem derivandam putavit, Lucas vero per Nathan; alter 
regalem, alter sacerdotalem f.niliam videtur ostendere. 
Quod non ita accipere debemus, quod alterum altero ve- 
rius; sed alter alteri pari tide et veritate concordet. Fuit 
enim vere et secundum carnem regalis et sacerdotalis fa- 
miliae: rex ex regibus, sacerdos ew sacerdotibus: licet 
oraculum non de carnalibus sed de caelestibus exprimatur. 


1) Divinaveram olim in principe mea editione p. 103, adn. I , fore ut si integrior Eusebius aliquando inveniretur, lii quoque 
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14. Nee mireris si ab Abraham plures secundum Eu- 
cam successiones usque ad Christum sunf , pauciores se- 
cundum Matthaeum; eum per alias persunas generationem 
fatearis esse decursam : potest enim fieri ut alii longaevaut 
transegerint vitam , alterius. vero. generationis viri imma- 
tnra aetafe decesserint; cum videamus complures senes cun 
suis nepotibus vivere, alios vero vero viros statim filiis 
suis obire susceptis, 

15. Mud quoque advertimus , quod sanctus Matthaeus 
lacob , qui fuit pater loseph, filium Mathan esse memo- 
ταν οί, Lucas vero Ioseph, cui desponsata erat Maria , ti- 
lium Heli. Heli antem filium Melchi esse deseripserit. Qno- 
modo unius duo patres, id est Iteli et lacob? quomodo 
etiam duo paterni avi Mathan et Melchi? Sed si vere juae- 
ris, insenies, quod iuxta praescriptum legis veteris duo 
fratres diversos filios uterinos ex nna uxore generaverint. 
Traditur enim Mathan, qui a Saloinoue genus duxit, Ia- 
cob generasse filinm, et uxore superstife decessisse, quam 
postea. Melchi accepit uxorem, ex qua generatus esf teli. 
Rursus Meli, fratre. sine. liberis decedente , copulatus est 
fratris uxori, et generavit filium Joseph, qui iuxta legeni 
lacob tilius dicitur; quoniam semen fratris defuncti fra- 
ier iu (a. legis veteris seriem suscifabat. Ita duorum filius 
dictus est. 

16. Non absurdum autem videfur, quod quater denas 
generationes dividendas sanctus Matthaens putavit, ab Abra- 
lam usque ad David, a David usqne ad transmigratio- 
nem Babylonis, a transmigratione Babylonis usque ad Chri- 
slum, in quo vices mmntationum pariter designavit. Ah 
Abraham enim usque ad David tempora, sine regibus fuit 
populus indaeorum ; regnum enim iustum a David coe- 
pit 2): deinde per reges actum genus onme est Iudaeorum, 
et intemerata usque ad transmigrationem eorum regna man- 
serunt. Post transmigrationem vero in occasum degeneran- 
tis populi nubilifas circumcisa vergebat. 

17. Plerique etiam mirantur cur Thamar mnlieris fa- 
mosae, ut illis videtnr. Matthaeus conimmiemorationem in 
dominica generatione contexendam pufavit? Cur etiam Ruth? 
cur eius quoque mulieris quae Uriae uxor fuit, et occiso 
marilo in David nuptias commigravit ? cum praesertini Sar- 
rae οἱ Rebeceae et Rachel sanctarum feminarum nusquaut 
fecerit mentionem. 

18. Primum, si veris intendas animum, haec mulier 
(Thamar) non tam famosa quam iusta; non enim ftem- 
poralis nsum libidinis requisivit, sed successionis gratiam 
concupivit. Erat enim deforme liberos non habere. Pro- 
miserat eam filio suo ludas, et diu pacfarum foedera di- 
stulerat nuptiarum. Per moram promissi deluncfus est spon- 
sus. Dolens se siue filiis remansisse, dolum sludio gene- 
rationis commenta est, et Judam consilio praevertit; αἱ 
se eidem offerret ornatam , postea quam defunctam cius 
coguovit uxorem Vides utique mulieris vilam probari, 
quod non alienum praeripuit tornum, non merelricio stu- 
dio quasi meretris adornata est: non enim vagam capta- 
vit libidinem, sed diu soceri frandata promissis, ον ea 
familia quam delegerat, converso dolo, fructum voluit 
successionis adipisci. Quis itaqne castior, illa quae tamdiu 
expeetavit promissam, au ille qni amorem ferre non po- 
tuit oblatum? illa quae sponsi familiam non refugit, an 
iste qui meretricem putavit? illa quae horam sui corporis 
volenfibus nom permisit ad copulam, au iste qui quod 
studio coepit erroris, ad successionis gratiam castitate mu- 
lieris consummavit? Denique ipse confessus. esf dicens: ix- 


paralipomeroo et Esaiae loci apud eum apparerent; quod reapse nunc accidisse videmus iu plenioribus Eusebii partibus p. 27i. 
2) Haec particola in Eusebio desideratur , videturque Ambrosii glossa. 
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stificala est Thamar magis quem ego; propter. quod 
non dedi eam Selon Jilio meo. Denique numquam postea 
virum experta est; iste unius horae impatiens, qui annos 
a puella exegerat castitatis ete. 

19. Sed non ita illam defendimus, ut istum accuse- 
mus: immo utrumque excusemus; non autem nos, sed 
mysterium quod copnlae illius fructus expressit : genera- 
vit enim mulier Phares et Zaram filios, generavit gemi- 
nos. Unde non otiose Matthaeus utrumque signavit, cum 
Phares tantummodo commemorationem posceret. Phares 
enim genui! Esron ; Esron genwil Aram : dcinde per or- 
dinem siuguli. Cur autem cum Isaac duos generaverit , la- 
cob plures, singulorum tantnmmodo quos successionis do- 
minicae causa poscebat, fecit scripturae series mentionem, 
horum autem utrunque memoravit, nisi qnia hic in utro- 
mysterium est? 

20. Traclavimus moralem locnm; tractemus histori- 
cum et mysticum. Cum generaret. Thamar, legisti quia 
nnus de utero eius praemisit manum, quam corripiens 
obstetris , coccum ligavit dicens: Ric eriet prior. Ut an- 
autem manum revocavit puer in matris uterum , statim 
exivit frater eius. Dixit autem obstelrix : quid incisa est 
per te sepis? et vocavit nomcn eis Phares. Et post 
ipsum exivit frater cius, in cuius manu crat coceum, 
et vocarit nomen eius Zaram. Vides quanta aenigmata 
mysterium prodant εἰς. 

21. Cnr autem alter manum praemisit ex utero, al- 
ler genitali praecessit exortu , nisi quia per geminorum 
mysterium gemina describitur vita populorum? una se- 
cundum legem, altera secundum finem: una secundum lit- 
teram , altera secundum gratiam. Prior gratia, quam lex ; 
prior fides, quam littera: et ideo gratiae typus mannm 
ante praemisit; quia gratiae actus aute praecessit, qui 
fuit in Iob, Melchisedecb, Abraham, 1saac, et lacob, 
qui per fidem sine lege vivebant. Credidit Abrahom Deo, 
et reputatum est ei ad iustitiam. Praevenientes enim le- 
gem patriarchae sancti, praescriptorum vinculis absoluti, 
libera et consimili nobis gratia refulserunt. 

22. Prior Zara, qui interpretatione significat oriens : 
lux enim pietatis veri splendor orientis est 1), illius uti- 
que qui dixit, oriens nomen est mihi: cuins in patriar- 
chis primitus radius lucis illuxit. Hi enim primi vitae 
snae actum in hoc saeculo praemiserunt.- Sed media tam- 
quam sepis obiecta legis est observatio, et quodammodo 
vita maiorum videtur incisa eic. 

24. Itaque postea quam manum reduxit, quasi inci- 
sione facta sepis, exivit frater eius, quem quasi medium 
parietem sepis vel maceriae apostolus nominavit, atque 
ipse de incisione nomen accepit: Phares enim divisio est; 
unde pharisaei nuncupati, eo quod a multorum se con- 
iunctionibus separarent. beatius autem et multo melius 
fuisset non. incidi sepem, sed unam eandem et indivisam 
permanere. Quod fieri potuit si ei vitae quae prior ma- 
num misit, hoc est actum ostendit suum, consequens 
fnisset eius vitae militia quae secuta est. Multo enim me- 
lius, si eireumeisus populus vitam maiorum volnisset imi- 
iari: sie euin; fuisset una sepis, una maceria, uma ae 
dificatio priorum ac sequentium. Sed quia primum illum 
vitae actum posterioris infirmitas non potuit implere, in- 
cisione sine dubio facta sepis eius sive maceriae, quae 
secundum Deum aedilicata erat, tamquam medius paries 
interiectus est. 

26. Ergo dominus lesus, qui postea secundum carnem 
venit in lucem , veteris illins munitionem sepis instaurans, 
in maiorum nos actum et antiquam simplicitatem fidei re- 


formavit. Unde de eo ef propheta dixit: rocaberis ae- 
dificator sepis. Tulit enim illum obicem qni unitatem 
mentis οἱ corporis, seriemque vitae simplicis dividebat ; 
atque ipse factus est pax nostra, qui fecit utraque unum , 
et medium parietem sepis solvit. Qnem parietem exponit 
apostolus inimicitias esse in carne. Ilas ergo inimicitias 
tnlit Dominus, et pacem refüdit, legemque mandatorum 
in decretis evacuavit. Dominus enim sabbati, superstitionem 
iulit sabbati corporalis, et quasi medium solvit legis pa- 
rietem : qui nos ab ea pietate, quae secundum Deum 


"est, decretorum difficultate prohibebat: eo quod iusta 


Moysis legem non erat facile atque possibile gentibus mili- 
tare Deo, cum inanis superstitio Iudaeorum purum affe- 
ctum geutinm a subeunda observatione revocaret. 

29. Mic est Dominus, cnius in Zara typus ante praeces- 
sit, eo quod ex tribu et ex semine illius Zarae dominus 
Jesus secundum carnem non solum a femina, sed etiam 
sub lege generatus est, ut eos qni sub lege erant redi- 
meret. 

30. Ruth quoque sine dubio pari ratione minime prac- 
termissam aestimare debemus : de qua sensisse videtur apo- 
stolus sanctus , cum alienigenarum vocationem gentium spi- 
ritu praevideret per evangelium esse celebrandam, dicens 
quod ley non sit iustis posita sed iniustis. - Ilaec enim cum 
sit alienigena et moabitis ( praesertim cum lex Moysis pro- 
hiberet has nuptias Moabitasque excluderet ab ecclesia; sic 
enim scriptum est: Moabifae non intrabunt in ecclesiam. 
Domini usque ad tertiam ei quartam generationem , 
el usque in saeculum); quomodo intravit in ecclesiam , 
misi quia saucta et immaculata moribus supra legem faeta 
est? Si eoim lex impiis et peccatoribus posita est, utique 
Ruth, quae definitionem legis excessit, et intravit in eccle- 
siam, et facta est israhelitis, et mernit iuter maiores do- 
minici generis computari , propter cognationem mentis ele- 
cla nou corporis, maguum nobis exemplum est, quia in 
illa nostrum omninm qui collecti ex gentibus sumus , in- 
grediendi in ecclesiam Domini figura praecessit. Hanc igi- 
iur aemulemur; ut quia haec moribus hanc praerogativam 
meruit adsciscendae societatis suae, sient bistoria docet ; 
nos quoqne propter morum electionem in ecclesiam Domini , 
meritis suffragantibus , adlegemur. 

33. Recte igitur sanclus Matthaeus per evangelium gen- 
tes ad ecclesiam vocaturus , auctorem ipsum Dominum gen- 
tilis congregationis, alienigenarum generationem secundum 
carnem adsumsisse memoravit ; ut iam tunc esset indicium 
quud illa generatio ederet gentium vocatorem , quem se- 
queremur omnes ex alienigenis congregati , relinquentes pa- 
terna. - Ergo Roth, sicut Lia et Rachel, oblita populum 
suum et domum patris sni, solvens vinculum legis, in- 
gressa est iu ecclesiam. 

35. Quam vero commemoratio eius dominicae prosa- 
piae fuerit inserenda, declarat mysterii altioris expressio , 
qua prophetatum est ex genere eius in Ephratha Christuni 
esse generandum , cum dicitur: dct tibi Dominus - facere 
virtutem in Ephratha, ct sit nomen in Bethleem, Quae 
est enim virtus, nisi quae per Christum gentium populus 
congregavit? quod autem nomen, nisi illud quod Beth- 
ieem patria Domini secundum carnem nascentis est facta ? 

37. David quia praesumptione virtntis elatus dixerat : 
ego aulem diri in abundantia mea, non morebor in 
acternum ; slatim insolentiae buius poenam subiisse se me- 
moravit dicens: avertisti faciem tuam a me, εἰ factus 
sum conturbatus. - Si ergo David insolentiam damnat, hu- 
militatem induit, recte in bistoria uxoris Uriae magiste- 
rium istud affectandae humilitatis adsciscitur. 


1) Pauto aliler videtur Ambrosius legisse verba Eusebii p. 237. n. 6. φωτὸς γάρ εὐσεβείας ai πρῶται τῆς ανατολῆς αὐγαί. 
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39. Ergo cum David Bersabee historiam non praeter- 
miserit iu suis psalmis, ut in ea vel mysterium vel actum 
perfectae paeuilenliae nos doceret, iure videmus eliam in 
generationibus dominicis nou praetermissam. - Alterum my- 
sterium ad eccl»siam pertine! quod dixit: ecce audivimus 
eam in Ephratha. 

40. De Achab 1) aulem salis claret, cui uxor Iezabel : 
et de lechouia , de quo salis idoueus auelor est Hiere- 
mias, maximi reum esse delicti, cui etiam quod habuit 
nomen eripuit. Et ideo qui Ioacim in regnorum libris di- 
citur, lechonias ab Hieremia est uomiuatus, dicente eo: 
abieclus est Iechonias ut vas, non est usus in eo; pro- 
pter quod proieclus es! ipse εἰ semen eius. Terra, ter- 
ra, audi verbum Domini, scribe virum istum abdica- 
tum; quia non exsurget ex semine eius sedens in thro- 
no David, princeps adhuc in Tuda. Eo euim reguante , 
Iudaeam Babylonii vastaveruut, neque postea umquam de 
semine eius reguum quisquam in Iudaea poluit obtinere. 
Postea enim populus de captivitate dimissus , sub sacerdo- 
tibus et tetrarchis fuil. Unde etiam usque ad Cliristi ge- 
nerationem mansere lelrarchae; ue ipsi quidem, quan- 
ium hisloria docet, regalis dignitalem geueris reservau- 
tes 2). 

42. Tameu ipsum regem secundum honorem saeculi non 
accepimus Chrislum. Quomodo ergo ex fructu ventris tui 
ponam super sedem tuam? quomodo el angelus de eo 
dicit, quod d«bil illi dominus Deus sedem David patris 
sui , et regnabil in domo Iacob? Quomodo regnare pro- 
mittitur, nec oslenditur? aut quomodo ex semine Techo- 
niae nullus regualurus dicitur per prophelam? Si euim 
Christus regnavit, ex semine aulem Iechoniae Christus est, 
propheta meulilus esi, mentita sunt et oracula. Sed illic 
fuluros ex semine Iechoniae posleros non negatur; et ideo 
de semine eius est Chrislus: et quod regnavit. Christus, 
non conira prophetiam 651; non enim saeculari honore 
reguavit, nec in lechoniae sedibus sedit, sed regnavit in 
sede David. 

43. Verum cum ipse fechonias David sederit sedem, 
quemadmodum solvitur quod dictum est, quia David se- 
dem lechoniae posleri non sedebunt, cum eadem sedes 
fuisse videatur amborum? Itaque et uos sedem Davidis 
foisse negare nou possumus; non eandem tameu regis Da- 
vid sedem Christus, quam techonias, sedit: immo nec quis- 
quam alius ex genere David sedent etus potuit sedere, quam 
Christus ; quia πος in alio semen eius aefernum est, sed 
in Christo, sicut Deus ipse iuravit dicens: semel iuravi 
sancto meo, si David mentiar, semen eius in aeternum 
manebit , et sedes eius sicut sol in conspectu meo. Quem 
igitur dicit hic? non Salomonem utique, nou Roboam, 
non Nathan, sed illum de quo solo potest dicere: ipse 
invocabi! me, pater meus es tu. Ponam in saeculum 
saeculi semen eius, εἰ (hronus eius sicut. dies caeli. 
Hie esl, de quo dicit angelus ad Mariam : οὐ vocabis no- 
men eius Iesum. llic erit magnus, et filius altissimi 
vocabitur ; et dabit illi dominus Deus sedem David pa- 
tris sui, el regnabit in domo Iacob in aeternum , et 
regni eius non erit finis. 


44. Excitemus Christum , ipsum inlerrozemus , ipse re- 
spondeat. Inveuimus quia regnum Domini non est de hoc 
mundo; ipse enim dixit: regnum meum non est de hoc 
mundo. Qui dicit ποπ esse de hoc mundo regnum suum , 
ostendit esse supra muudum. 

43. Illud quoque non praetermittendum putamus , quod 
a David temporibus usque ad Iechoniam, hoc est usque 
ad caplivitatem , cum decem et septem fuerinl reges lu- 
daeae, quatuordecim generationes saucius Matthaeus po- 
suerit : et rursus ab Iechouia usque ad Ioseph cum viritim 
generationes duodecim romputentur , postea quatuordecim 
generationes descriptas esse memoraveril, Εἰ primum opur- 
tel coguoscere posse plures esse successiones et pauciores 
generationes. Possunt enim diutius vivere aliqui et serius 
geuerare, aut certe penitus exsortes geueralionis existere. 
ltaque non quae regum, eadem generationum tempora. 
Uude εἰ Matthaeus eos , quos ad geuerationem non putavit 
pertinere, praeteriit. Nam si propositum esset ei successio- 
nes describere, raliouabiliter moveremur , cur cum in reg- 
uorum libris et paralipomenis conveniat, quod post Ioram 
Ochozias reguaverit, et todam et Amasias; Amasiae autem 
successerit Ozias; sanctus Matthaeus illos reges praeterie- 
rit, Ochoziam, Iodam el Amasiam ,-6ἱ post Ioram losa- 
phat subiecerit. Sed non eum in regum successione, sed 
in generatione subiecil. Deuique geueralionum relatorem 
50 fuisse memoravit : potuit enim tieri ul et Ioram tardius 
generaverit, et Iosaphat serius perceperit regnum ; atque 
ita Ioram patri suo, cui in potestatem non successit, in 
generatione successerit. 

46. Quod vero post Techoniam duodecim generationes 
enumerasse videtur evangelista , si diligenter advertas, hic 
quoque quatuordecim generationum poteris invenire ra- 
tionem. Duodecim euim usque ad Ioseph numerantur, non 
usque ad Christum: tertius decimus es! Christus -, Duos 
Ioachim , hoc est duos lechonias fuisse hisloria iudicat ; 
unum ante trausmigrationem , alterum in ipsa trausmigra- 
lione generatum, id est patrem et filium. Ergo pater inter 
generationes superiores est computatus, qui successit lo- 
siae; filius inter posteriores, qui successit patri, id est 
nepos Tosiae. Duos autem fuisse regnorum libri indicant : 
et imperavit Pharao super. Israhel (etc. ut apud Eu- 
seb. ) Vides igilur quod alius fuerit Osiae tilius , alins ne- 
pos: lius ille, cui Hieremias nomen imposuit : nepos iste, 
qui patris vocatus est nomine. El bene sanctus Matthaeus 
a propheta uoluit discrepare; ut non Ioachim sed Techo- 
niam uominaret. Simul maiorem fructum dominicae pieta- 
lis adslruxit, si generis nobilitatem non in omnibus Do- 
minus requisivit, sed de captivis et peccatoribus cougrue 
nasci voluit , qui remissionem veniebat praedicare ca- 
ptiis 3). 

is. Qui suut isti Magi , nisi qui, ul historia quaedam 
docet, a Balaam genus ducunt, a quo prophetarum est : 
orietur stella ex Iacob? : 

50. Haec tibi, frater, de generatione Christi nou in- 
cognita putavi prolixius persequenda , ue quis cum ista in 
evangelio minus adtento animo recenseret , aliquatenus flu- 
ctuaret etc. 


I) Desideratur apud Eusebium mentio Acliabi ; idque accidisstputo, quia brevlator hanc eum aliis partem eusebiapam omiserit. 
2) Exin exponit Ambrosius Herodis magni nativitateoi patrisque historiam. Quare suspicor lianc quoque partem repetivisse 
Eusebium (a breviatore deinde omissam ) iu quaestionibus ex bistoria sua f. 7. sive ex Alricano, uti repetiit quaest. IUI. a4 


Steph, partem illam de tosephi genealogia. 


3) Pergit Ambrosius quaerere ac respondere cur evangelista quorumdam meminerit, ut fosephi, fudae, Simeonis, Levini , 
Nathani, Noachi , Mathusalae, Enochi, Sethi, Adami; alios vero praetermiserit v. gr. Ccioum. Quae omnia sumi ex Eusebiu 
existimo, quamquam in breviatis eius «quaestionum eclogis iam non occurrunt. Sie autem concludit librum Ambrosius, ut ad 
clausulam, qua Eusebius alloquitur Stephauum , sine dubio respiciat. 
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ΕΝ LIEBO X. 


137. Mane autein. sabbati venerunt. valde tempore 
ad monumentum. Magna oritur hac loco plerisque dubi- 
tatio; nam etsi non videntur evangel'stae dixisse contraria , 
tamen diversa dixerunt. Siquidem Lucas mane valde lem- 
pore; Marcus. valde mane; Maltliaeus vespere sabbati; 
Iohannes prime sabbati cum adhuc tencbrac essent , mu- 
lieres ad monumentum venisse dixerunt. Deinde hic duos 
viros , Marcus unum invenem in albis sedentem, Mat- 


ibaeus imum angelum, fohannes duos angelos in albis se-- 


dentes visos esse nnemoraverunt. Postremo, quod vis eno- 
dabile videatur, lohannes seripsil dietum Mariae Magdale- 
nae: noli me tangere ; nondum enim adscendi ad pa- 
trem meum ; Matthaeus oceurrisse Dominum scripsit Ma- 
riae Magdalenae et alteri Mariae, et illas accepisse et te- 
nuisse pedes eius eL adorasse, evidenfissima descriptione 
digessit. 

148. Quomodo ergo solvendum, nisi qualuor evange- 
listas de diversis quatuor putes dixisse temporibus; ut et 
personas alias mulierum , et alias coniicias visiones? Deni- 
que aliae cnm ungnento primo sabbati veniunt, aliae sine 
unguento vespere sabbati. Istarum nomen exprimilur, illae 
de Galilaea secutae Dominum designantur. 

150. Primum igitur illud spectandum est, quod seri- 
ptum est: vespere sabbati quae lucescit in prima sab- 
bati, resurrexisse Dominum. Sie enim habes, quia ve- 
spere sabbati venit Maria Maydalene εἰ altera Maria 
videre sepulcrum, el ecce lervae motus factus esl mag- 
nus. Non enim die sabbati, sed post sabbati diem , nocte 
utique resurrexit. Denique quae mane venerunt, licet val- 
de tempore, tamen iam Dominum resnrrexisse cogno- 
verunt. 

151. Sie igilur temperandum est, ut neque mane do- 
minica quae est prima post sabbatum, neque sabbato re- 
surrectio facta credatur. Nam quomado tridnnm comple- 
retur? non ergo vesperascente die, sed moelis vespere ve- 
surrexit. Denique graecus sero dixit, hoc est ἐψέ. Sero 
autem et horam signat in occasu diei, et cuiusque rei sig- 
nilicat tarditatem. - Est οἱ sero tempns noctis profundnm. 

152. Unde et mulieres ad monumentum accedendi ha- 
bent facultatem , iam utique custodibus quiescentibus. - Po- 
strema eliam principes sacerdotum congregali cum senio- 
ribus nocte id factum esse confirmant, dicentes custodi- 
bus: dicife quia discipuli eius nocte venerunt, ct Ju- 
rali sunt cum, nobis dormientibus etc. E 

153. Si plures Mariae, plures fortasse etiam Magdale- 
nae, cum illud personae nomen sil, hioc locorum. 

154. Denique alteram esse cognosce. tlla admittitur pe- 
des Domini tenere, tangere Dominum ista prohibetur. Illa 
angelum videre meruit, haec primo quando venit nemi- 
nem vidil. llla discipulis Dominum resnrrexisse nuntia- 
vit, ista raptum esse significat. Illa gaudet, haec plorat. 
lli in gioria sna iam Christus occurrit , haec adliuc mor- 
tunm quaerit. illa Dominum vidit et credidit, haec non 
poluit agnoscere enm videret, Illa fideli adurabat in spi- 
ritu, liaec dubio maestificabatur affectu. 

155. Merito nimirum prohibetur tangere Dominum ; non 
enim corporali tactu Christum, sed tide (angimus : non- 
dum enim, inquit, adscendi ad patrem mcum; hoc est, 
nondum tibi adscendi , quae viventem cum mortuis quaeris. 

161. Itaque quid intersit inter illam οἱ hanc Mariam, 
seriptura distingnit. Tla occurrit ut Iesum videat, haec 


1) Hactenus S. Ambrosius , tacito ut veteres saepe solent auctoris nomine , evangelieas Eusebii quaestiones excerpsit. De hoc 


autem Ambrosii more latius nos in praefatione diximus. 


CAESARIENSIS 


retrorsum converlilur : illa salutalur , haec redarguitur. 
Denique sic hibes: dicit ei Fesus, mulier. Quae non cre- 
dit , mulier est , οἱ adhuc corporei sexus appellatione sig- 
nata. 

130. Spiritum autem sanetum vel illis undeeim quasi 
perfectioribus insufflavit , ef reliquis postea tribuendum esse 
promittit; vel iisdem ibi insufflavit, hic spopondil. Nec 
videtur esse tontrarium , cum divisiones sini gratiarum ; 
alii enim datur sermo sapientiae elc. alii operatio virtu- 
tin οἷς. Ergo aliam insufflavit ihi operationem , hic aliam 
pollicetur ; ibi enim remittendorum gratia tributa est pee- 
catorum, quod esse videtur augustius, et ideo insufllatur 
a Christo -. Deas enim solus peccata dimittit. Lucas an- 
tem linguarum gratiam describit 'affusani, Denique ibi ha- 
bes accipite Spiritum. sanctum. 

182. Cur secundum Matthaeum el Marcnm mandat di- 
scipulis, praecedamn vos in Galilacam , ibi me videbitis: 
secundum Lucam vero et Iohannem etiam intra conclave 
obtulit se videndum? Et quidem «quod se videndum Ire- 
quenler obtulerit , et plusquam quingentis fratribus el Pe- 
fro et lacobo, efiam apostolico probavimus testimonio. Et 
Lucas in actibus apostolorum docuit , quod discipnlis ma- 
nifestaverit se vivere post passionem. sumin, in multis 
argumentis apparens his, et dispulans de regno Dei. 
Ergo quia saepins et diversis apparuit, cum in Galilaea 
quando sit visus, nequaquam praescriptum ac delinitum 
iempus scriptum signaverit, in Hierusalem quando se ob- 
tulerit, et diem et horam expresserit ; timidiores intra eo- 
clavia revisuntur, forliores ad montem convenerunt. 

183. Denique intra conclave, ostiis clansis, inducil 
iohannes discipulos congregatos propter metum ludaeorum : 
quos non undecim Lucas, sed plures seripsit fuisse: istos 
antem Matthaeus undecim solos in Galilaea convenisse non 
siluil : undecim autem discipuli abierunt in Galilaeam, 
in montem ubi constitucrat illis Iesus, et videntes eunt 
adoraveruni. Undecim quoque discumbentibus discipulis 
et Marens in fine apparuisse scribit. 

184. Unde hoc convenientius arhilror, quod Dominus 
quidem mandaverit discipulis ut in Galilaea se viderent ; 
sed illis metu intra conelave resilentibus, primo se ob- 
tulisse, postea vero conlirmatis animis , undecim illos Ga- 
lilaeam petisse. Vel certe (lioc quoque diligentibus scri- 
ploribus placuisse reperio) niliil obstat si dicamus pau- 
ciores intra conclave, in monte complures fuisse. 


ἘΝ HIERONYMI COMMENTARIO AO MATTHAEUM. 


Filii David , filii Abraham etc. Ideo , ceteris practer- 
missis , horum filium nuncupavit, quia ad lios tantum est 
facia de Chrislo repromissio ad Abraham efe. 

Notandum in gencalogia Salvatoris nullam sanctarum 
assumi mulierum, sed eas quas scriptura repraehendit ; 
ut qui propler peccatores venerat , de peccatoribus nascens, 
omnium peceata deleret. Unde et in consequentibus Ruth 
moabitis ponitur, et Bethsabee uxar Uriae. 

Cernis quud, secundum fidem historiae tres veges in 
medio fnerint, «quos hie evangelista. preetermisit. - Quia 
evangelistae propositum erat tres fessarecedecades in di- 
verso lemporum statu ponere ele. 

Si voluerimus techoniam in tine primae tessarecedeca- 
dis ponere, in sequenli non erunt. quattuordecim sed tre- 
decim. Sciamus igitur , Yechoniam priorem ipsum esse quem 
et loacim ; secundum autem, filium, non patrem: quo- 


1) Habemus hanc Iuliani imp. obiectionem apud S. Cyrillum in operc contra eundem Iulianum libro ΥΠ. circa initium. 


Quaest. p. 29i 
seqq. ct p. 302; 


uaest. p. 295. 
8i p. 901. 


Quaest p. 252; 


Quaest. VÍ LYI 


Quaest. p. 21 


aest. lit. IV. 
suppl. 


aest. p. 217. 


Quaest, F. 


Quaest. 1. 


QUAESTIONUM EXCERPTA LATINA. 


rum prior per € et zt, seouens per ch et n scribitur : quod 
scriptorum vitin et longitudine temporum, apud graecos 
latinosque confusum est. 

Hoc Ioco obiecit nobis lulianus Augustus 2) dissonantiam 
evangelistarum , cur evangelista Matthaeus Ioseph dixe- 
rit filium iacob, et Lueas eum filium appellaverit tteli: nou 
intelligens consuetudinem scripturarum , quod alter secun- 
dum naturam , alter seeundum legem ei pater sit. Scimus 
enim hoc per Moysen Deo iubente praeceptum , nt si frater 
aut propinquus absque liberis mortuus fuerit, alius eius 
accipiat nxorem ad suscitandum semen fratris vel propiu- 
qui sui. Super hoc et Africanus temporum scriptor , et En- 
bius caesariensis in libris διαφωνίας εὐαγγελιῶν plenius 
disputarunt. 

Numera ἃ lechonia usque ad loseph, et invenies gene- 
rationes tredecim; quarta decima ergo generatio in ipsum 
Christum. reputabitur. 

Quaerat diligens leetor et dicat: quum íoseph non sit 
pater domini Salvaloris, quid pertinet ad Dominum ge- 
nerationis ordo deductus usque ad loseph? eui responde- 
binus primum, mon esse consuetudinis scripturarum , ut 
mulierum in generationibus ordo texatur. Deinde ex mna 
tribu fnisse loseph et Mariam : unde ex lege eam accipere 
cogebatur αἱ propinqnam : et quod simul censetur in Bet- 
leem, ut de una videlieet stirpe generati. 

Quare non de simplici virgine sed de desponsata con- 
eipitur? Primum ut per generationem loseph, origo Ma- 
riae monstraretnr: secundo ne lapidaretur a Indaeis ut 
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adultera: tertio ut in. Aegyptum fugiens haheret solatium 
mariti. Martyr tenatius etiam quartam addidit cansam , 
eura desponsata conceptus sit; ut partus, inquiens, eius 
celaretur diaholo, dum eum putat non de virgine sed de 
uxore generatum. 

Non ab alio inventa est nisi a toseph , qui paene licen- 
tia maritali futurae nxoris omnia noverat. 

Quomodo Ioseph quum erimen eelet uxoris, iustus seri- 
bitur ? sed lioc testimonium Mariae est , quod toseph seiens 
illius castitatem, et admirans quod evenerat, celat silentio, 
euius mysterinm nesciehat. 

Notandum quod loseph filius esse dieatur David, nt 
Maria quoque de stirpe David monstraretur. 

Oritur in oriente stella, quam futuram Balaam, cuius 
successores Magi erant, vaticinio noverat. 


EX EODEM HIERONYMO CIRCA FINEM. 


Quod diversa tempora istarum mulierum in evangeliis 
describuntur, non mendacii signum est , ut impii obiiciunt, 
sed sedulae visitationis officium , dum crebro abeunt ac 
reeucrunt, et non patiuntur a sepulero Domini diu abesse 
vel longius. 

Istae accedunt et tenent. pedes eius, quia adoraverunt 
eum. Ceterum illa quae quaerebat viventem cum mor- 
tuis, et nesciebat adhuc filium Dei surrevisse , mérito an- 
dit: ne tangas me, nondum enim adscendi ad patrem 
meum. 


MONITUM DE SEQUENTE THEOPHANIAE FRAGMENTO. 


Zw mihi iucunda res aceidit , quod dum Eusebii locos, quotquot sunt in Nicetae ad Lucam 
catena ms., ex graecis latinos facerem, felieiter agnovi, postremum praedicti Euscbii locum , in 
penultimo scilicet atque ultimo codicis folio scriptum, pertinere totidem verbis ad Theophaniae 
librum IV. capp. 8. et 9, prout in anglica cl. Samuhelis Lei ex syriaco idiomate interpretatione 
legitur , ab initio paginae 224. usque ad initium item paginae 229. Nune vero repertum a nobis 
originale graecum fragmentum, in nostra quidem Theophaniae editione graeca inter quintum sex- 
tumque numerum p. 121. collocandum erit. Porro Nicetam Theophaniee partes modo cum ipso 
operis titulo, modo tantum Eusebii adscripto nomine {ut heic feeit ) recitare in catena ms. soli- 
tum , iam alibi non semel diximus. Quare οἱ nos, ante cognitas seu anglicam scu syriacam operis 
editiones, locos nudo Eusebii nomine praeditos, Theophaniae adscribere non potuimus; quod nunc 
anglici libri beneficio effecimus :. ut anglus vieissim editor, graeca nostra originalia in librum 
suum, cum ei commodum erit, libenter ut remur transferet. Nequid vcro heic repetamus, lecto- 
res nostros ad disputata. superius in monitis p. 108, εἰ p. 157-159, itemque in adnotationibus 
sparsim. dicta , ablegamus. Certe hinc apparet, citatum aliud a el. Sam. Leo p. 224. in adn. frag- 
mentum nostrum (apud nos p. 136. fin.) ad hune Theophaniae loeum , ut ipse vellet, trahi 
non posse. 


Quaest p. 577. 
Quaest. p. 221. 


Quaest. p.1.seqq. 
Quaest. syr. pag. 
381 


Quaest ad Mur. 


Quaest. p. 201. 


Cod. A. f. 119, b. 
ορ, lib. IV. 


ο angl. p. 221. 


* Matth. XXVII. 
18. 
* Luc. XXIV. 47. 


*peut. XXXII. S. 
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EUSEBIT CAESARNIENSIS 


THEOPHANIAE GENUINUM FRAGMENTUM 


EX NICETAE CATENA 


τ. 
α΄. 2 Εὐπειδίκοῳ ἐν προφητείαις ἀναγράπτεις εἰς 
αὐτοῦ πρέσωπον εἴρηται mpeg tutis, αἴτησαι παρ 
ἐμεῦ καὶ δωσω σοί ἔθνη τὴν Ἀληρενομίαν σευ, 
καὶ τὴν κατάσχεσίν σευ τὰ πέρατα τῆς γῆς j 
διὰ τεῦτο ὡς ἂν τῆς προφήτης μαρτυρίας ἔργῳ 
νῦν πληρωθείσης φησὶ τοῖς αὐτεν μαθηταῖς, za- 
τὰ μὲ, τὲν Ματθαῖεν e ἐθέθη pa πᾶσα ἐξευσία 
ὥς ἐν οὐρανῷ xat ἐπὶ γῆς * zata δὲ τὸν λευκᾶν”, 
ὅτι δεῖ κηρυχθῆναι ἐπὶ τῷ ἐνόματι αὐτοῦ µετᾶ- 
ντιαν καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς παντα τὰ ἔϑνη" 
τῶν μὲν γὰρ zart εὐρανὸν ἐξ αἰῶνος ἐπεῖχε τὴν 
βασιλείαν, τῶν δ᾽ ἐπὶ γῆς νῦν αὐτῷ δεδόσθαι 
φησι τὴν ἀοχήν- wakat μὲν γάρ; ὡς Μωυσῆς 
μαρτυρεῖ c ἄγγελοι θεεῦ σαν τοὺς ἐπὶ γῆς ἐγ- 
πεχειρισμένει" ῥιατρατσείσης δὲ τῆς ἀνϑρωτότη- 
τος ἐπὶ τὴν πελύσεεν πλάνην. καὶ τῶν ἔπιστα- 
τεύντων ἀγγέλων μηδὲν πρὸς τοῦτο ED»: voty 
δυναμένων αὐτὸς δὴ λειπὲν D 
διὰ τῆς αὐτοῦ Φεεφανείας . μετὰ τὴν κατὰ τεῦ 
Ῥανάτου voy ὀιδάσχει , ὅτι μηκέτ᾽ ἀγγέλεις , 
ἀλλ᾽ αὐτῷ πρὸς τοῦ πατρὸς ἡ τῶν ἐπὶ γῆς ἐθ- 
voy ἐξευσία δέδοται’ διὸ τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς cù 
πρότερον ἄλλα νῦν παρεκελεύσατο πεμελθεῖν zat 
μαθητεῦσαι πάντα τὰ ἔθνη. vue. δε πρ-- 
στίϑησε τὸ Ἔν τῆς ἀπεκαθάρσεως”. ἐχρῆν 
γὰρ τεὺς ἐξ ἐθνῶν ἐπιστραφέντας. A παντὸς μο- 
λυσμεῦ καὶ μιάσματος διὰ τῆς αὐτεῦ. ὀυνάμεως 
ἀπεχαθαίρεσθαι ἐκ τῆς δαιμενικῆς zat ἴδωλελα- 
τρου πλάνης, μιάσμασι τὲ παντείτις ἐνισχημέ- 
νους, ἄρτι τὲ σρῶτεν ἐξ ἀκολάστου xai Tapa- 
νέμευ βίευ μεταβὲ βλημένευς' τούτους δὲ καὶ dt- 
ῥάσχειν παραινεῖ μετὰ τὴν ἀποκάθαρσιν τὴν διὰ 
τῆς αὑτοῦ μυστικῆς διδασκαλίας cù τὰ ἰευϑαῖ- 
za παραγγέλματα οὐδὲ τὰ παρὰ Μωνσεϊ vout- 
μα, αλλ) ὅσα aurais ἐνετείλατο φυλάττειν" ταῦ- 
τα ὃ ἦν ἃ δὴ συμφώνως ci παντες ἐκπεριελθόν- 
τες πάντα τὰ ἔθνη παραδεδώκασι ταῖς καθ᾽ ὅλης 
ἀναγκαίως δὲ αὐτοὺς 


τῶν ὅλων σωτὴρ 


e οἰχουμένης ἐλκλησίαις" 
πρεθυμετ τέρενς ἀπεργεξεται ἐπὶ 
πάντα τὰ Syn, xat 


πμοτρέτ & , xat 1 
τὸ θηρεῦσαι περιελθεῖν τε 


MS. ΑΡ LUCAM. 


t. XA uia in scriptis vaticiniis de ipsius per- 
sona prophetiee dictum est: « postula a me, 
» et dabo tibi gentes hereditatem tuam , et 
» possessionem tuam terminos terrae » pro- 
pterea tamquam si propheticum testimonium 
nunc iam in rem collatum fuisset , dicit disci- 
pulis suis , secundum Matthaeum quidem, da- 
ta est mihi omnis potestas in caelo et in terra; 
secundum vero Lucam, ait praedicari opor- 
tere in nomine eius paenitentiam et remissio- 
nem, ad omnes gentes. Nam caelestium qui- 
dem ab aeterno dominationem tenebat; terre- 
sirium autem , nunc sibi datum principatum 
dicit. Olim quippe, teste Moyse , angelis Dei 
commissa erat terrae incolarum cura : sed 
quum genus humanum ad polytheismi erro- 
rem deflexisset, nemoque ex praepositis an- 
gelis opem ullam hac in re praestare posset , 
ipse deinde omnium Servator divina sua ma- 
nifestatione, post velatam de morte victoriam 
docet, haud iam diutius angelis, sed ipsi a 
patre potestatem in terrae gentes datam. Id- 
circo discipulis suis haud antea, sed nunc, 
mandavit circumire atque erudire omnes gen- 
ies. Necessario antem purgationis mysterium 
adiieit : oportebat enim conversos ex ethnicis , 
omni macula et inquinamento per ipsius virtu- 
tem purgari, diabolico nimirum et idolola- 
irico errore et abominationibus cunctis olim 
devinctos; nunc autem prinio ex impura sce- 
lestaque vita revocatos. Atque ut his suadeant 
admonet, post post purgationem , mystici ma- 
gisterii vi peractam, haud iam praecepta iu- 
daica, neque Moysis legitima, sed quae ip- 
se iis praeciperet, observare. Haec videlicet 
uno ore cuncti dum per gentes discurrerent 
iradebant constitutis in universo orbe eccle- 
siis. Atque ut opus erat, hortatur, et ala- 
criores efficit ad adeundas venatorum more 
gentes , et universum hominum genus eru- 


EUSEDII. CAES. 


diendum, addita promissione: eece ego vo- 
biseum sum. Secundum vero Lueam, Spiri- 
tum spondens. Haec autem promissionis ver- 
ba re ipsa eumulavit: nam divina virtute cui- 
que adstans, iuspiraus simnl et eooperaus , 
negotii successum confirmavit, eosque magi- 
stros apud omnes gentes traditae a se religio- 
nis constituit. 

2. Hae illi promissione nixi , opere ipso illius 
verba eomplebant: protinus enim nihil mo- 
rantes omni eum alacritate ad gentium magi- 
sterium diseurrebaut. Tum ipso rei eventu per- 
suasi, oculisque eum viventem eeruentes qui 
paulo autea extinetus fuerat, et quem eum iu- 
reiurando , propter ea quae acciderant , nega- 
veraut; hune inquam spectantes evidenter per- 
sonaliterque praesentem , et more solito adlo- 
quentem , et ca quae iam nos diximus promit- 
tentem : in tantum , ut a promisso se excidere 
haud posse cognoscerent, propter oblatam 
oeulis apparitionem. Quae nisi ita se haberent, 
profecto ad praecepta illa torpuissent , rustici- 
tatis suae et idioticae loquelae conscii, euius 
causa officium fortasse detreetassent ; reete co- 


gitantes fieri baud posse ut homines lingua , 


syri, et praeter artem piseatoriam omnium 
ignari , magistri eoustituerentur Graecorum si- 
mul et Romanorum , Aegyptiorum et Persa- 
rum, aliarumque gentium barbararum ; leges- 
que ferrent coram legumlatoribus regibusque, 
contrarias iis opinionibus quae de primariis 
diis ex omni aevo extiterant. Sed haee versare 
animo non licebat illis , qui voeem Dei dieen- 
iis audierant: ecce ego vobiseum sum ; quo- 
niam evidenter aspexerant loquentis divinita- 
tem, morti superiorem apparuisse. Hine eos 
iuobedientiae timor ineessit , ideoque periculis 
se obiectabant, aecepta a magistro arrha vitae 
post mortem vivendae ; maguoque animo euu- 
etas gentes obibant , magistri sui promissiones 
opere confirmantes 3): quibus etiam dixerat : 
vos estis horum testes, mortis videlicet ac re- 
surveetionis. 

3. Quum ergo semel declavasset oportere in 
nomine eius praedieari paenitentiam iu eunctis 
gentibus; nisi faeta verbis postea eomnsensis- 


1) Aliter heic interpungit , 


2) Abit in alium prorsus sensum anglica ex syriaco inlerpretatio : 


fear. (Syriaco textu me earere, non semel alibi dixi. ) 
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τεῦσαι πᾶν γένος ἀνθρώπων, Qc ἧς πεπείηται πρὸς 
αὐτοὺς ὑπεσχέσεως εἰπὼν, καὶ ἰδεὺ ἐγώ εἰμι μεθ᾽ 
ὑμῶν" zara δὲ Λουκᾶν, τὸ πνεῦμα ἐπαγγειλάμενες" 
τεύτῳ δε τη της E ἐπαγγελίας λ ey ἔργον ἐπιθεὶς, 
θεϊκῇ τὲ ὀυνάμει ἑ ἑκάσῳ συνῶν συμτνέων τὲ QU- 
τέις καὶ συνεργῶν, ἐπισώσατο τὸ zate plouz, dida- 
σχάλευς τὲ αὐτοὺς τῶν ἐδνῶν ἁπαντων τῆς UT 
αὐτοῦ παραδοθείσης Φεεσεβείας ἀποδεικνύμενος” 

β΄. Ταύτη γεῦν ἐπιθαρσήσαντες τῇ ἐπαγγελία, 
ἔργῳ. τεὺς αὐτοῦλόγους ἐσλύρουν" αὐτίκα wn- 
δὲν ὑπ τεθέμενει. σὺν πάσῃ προθυμίᾳ Dt Scy 
ἐπι τὴν τῶν ἐβνῶν ο... ἔργῳ μὲν αὐ- 
τῷ παραλαβέντες 1] τα οφθαλμᾶῖς ὁρῶντες 
ζῶντα τὸν spé pne Savovta , καὶ tv ἐξω- 
μόσαντο ἀρνησάμενει δια τὰ συµβε βηκότα : τοῦ- 
τον αὐ- ἐν ἐναργῶς και a 2σώτως παρεντ a 
καὶ συνήδως προσδιαλεγό͵-ενεν., ἐπαγγελλέμε- 
yCy τε αὐτοῖς τὰ πρελελεγμένα" οὐκ ἔχεντες δὲ 
ὅπως ἂν ἀσεστήσωσι τῆς ἐπαγγελίας δια τὴν 


Ῥεωρουμένην ὄψω" 1 yàp. ἂν καὶ ἀπώκνησαν 
πρὸς τὸ ἐπίταγμα. ἀγροικίαν ἑαυτεῖς καὶ λέ- 
γῶν ἰδιωτείαν συγγινώσκοντ ες dU ἦν τάχα ἂν 
παρῃτήσαντς ; λεγισάμενει ὡς οὐχ 


A 2 £ 
οἷόν τε Ἵν σύρους τὴν γλῶτταν, zat πλέον ἃλι- 


M 
zat εἰκότως 
εἰας μηδὲν ἐπισταμένους , διδασκάλους ὁμοῦ Ἐλ- 

a 
λήνων καὶ Ῥωμαίων, Αἰγυπτίων τὲ καὶ Περσῶν 

. e» - , - ^ 
και των λοιπῶν βαρβαμον ἐθνῶν χατοστῆναι , 

ἀντινομοϑετῆσαι τε τοις ἁπανταχοῦ γῆς νεμο- 
Sirag τὲ καὶ βασιλεῦσι; τἀναντία τοῖς σεοι 
τῶν πρώτων ϑεῶν ἐκ τοῦ Gavtcg αἰῶνες ὀεεγ- 

4 5 3 5 3 σος 3 ^ - SS 
μένεις ἀλλ᾽ οὐκ εἴην αὐτοῖς ταῦτα διανοειθααι, 
ἀκούσασι μὲν ecu φωνῆς λεγούσης MALE ἐδεὺ 
ἐγὼ μεθ’ ὑμῶν εἰμι, ὁρῶσι de ἐναργη την τοῦ 
λαλοῦντος Θεότητα" χρειττονα Θανάτου φανθει- 

Ἂν 
σαν" à dece τῆς παραχεῆς 

p (e + 3 eS 

σηει 2) ἔνϑεν vest τεῖς κινόννεις ἐχώρουν , 
- ^ i 
euis μετὰ Ξάνατεν ζωῆς παρα τοῦ ὀιδασχαλευ 


hapo ντερ 


καὶ LL &lis 


qs y E ` ^W co 
τα ἐχεγγνα" προήλϑον τε ευζαρσῶς 
DU 
ἐπὶ τὴν τῶν ἁπάντων ἐθνῶν περίοὸς y, τεῦ σφῶν 
διῤασκάλευ τὰς joo σχέσεις ἔργεις σισ- ούωεν: 5 


üs καὶ ἔφα 7 ὑμεῖς δέ ἐστε μάρτυρες τευ- 
9 

των τοῦ Φανᾶτευ δηλαϑὴ zal τῆς ἄναστα- 

σεως. 


z 5 
Y Ara οὖν ARE οφ[ναμένευ δεῖν Κα hvat 

y 

ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτεῦ μετάνοιαν ἐπὶ πάντα τὰ 
ἔθνη, εἰ μή τοὔργεν ἐπικελεύθηκε τῷ λέγῳν pa- 


consequenterque interpretatur editor anglus. 


respeeling wieh however they had enterlained 


3) leic praetermittilur a Niceta eclogario pars aliquanta eusebiani textus, quae legitur in angl cana editione p. 227.. 


Theoph. IV. 5 


Angl. p. 358. 
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A A ^ FOR xe 
2 AM νεκρών ἀναβιώσεως αὐτοῦ Bt- 


Qy 


στευέσθω: εἰ δὲ εἰσέτι zat νῦν τὰ τῆς πρερ- 
Pa 3 i -- repa ρε T. 
esos εἰς ἔργον zopet . ὅ τε λέγος αὐτεῦ ζῶν 


~ 3 


Li e vi 3 
zot ἐνεργῶν γα ὅλης WS εἰερωμενης eg ah- 


- 


- 


ος Spar a, ὥρα pna τῷ τον Ac 2γεν Gp Ξεμέ- 
v» ἀπιστεῖν" co γὰρ À δύναμες ζῶσα zat ἐνερ 
γῆς ἐρᾶται , 

G τν, κα 


τοῦτεν ἀνάγει, σᾶσα τελὺ Tpi- 
t Oed ζωὴν τοῦτον ἐντελέιν 1), 

c9 ζῶντα τὰ ἔργα σύμφωνα ταις φωναῖς ὅτι- 
ὀειχννται’ πᾶσαν rU ἄλοην παντείων ἐθνῶν 2) 
εἰ αὐτεν Mya θιπλ σον μετ αβαλλέμενοι καὶ ue- 
& «ρμηνευέμενει εἲς παντοίαν γλῶ-ταν ἑλληνικήν 
SE zat βάρβαρον: ὡς ἐξάχευστεν αὖτ cU Thy δι- 
dac nahi ίαν πᾶσι τες ἔθνεσι γενεμένην . εἰς ἐπι- 
σ- peto καὶ μετάνειαν ἀγαγεῖν µνρια DANON τῶν 
πρότερον £y πολυϑέῳ σλάνῃ zat ἴδωλε ελάτρείᾳ 
Ro zat ἀσέμνως βιούντον" εὐ pc έτερο 
ài APET, εἰ τα βετόντιαν" ἀλλὰ μετανειαν πρῶ- 
SW ο ea τὴν ἄφεσιν κηρύττειν. πααπελε leverar 
τοῖς γὰρ γνησίοις πρότερον καλων μετάνειαν ἐν- 
δειξαμένοις 4 σωτύριος χάρις τὴν συγχώρησιν 
τῶν πεπραγμένων ἐδωρήσατο" δι᾽ εὓς voi τὸν 
Φάνατον ἀνεδέξατ ο λύτ ρον ἑαυτὸν ἐπιδεὺς xoi 
ἀντέψυχεν τῶν ο ar αὐτοῦ σωθήσεσθαι: 
οὕτω δῆτα οἳ eus οῦ μαθηταὶ ἄνδρες ἄτσειβοι o~ 
yow ὄντες καὶ πάμπαν ἰδιῶται , πένητ ες τε al 
εὐτελεῖς τὸ σχῖμα 3). τῇ ὀυναμει τοῦ μετὰ 
Sayatcy , Seopeupiveu γαι ἐμφανῶς. αὐτεῖς συν- 
ανλιζεμένον ἐπιθαμσήσαντες y ἀπὸ τῆς 
σαλὴμ πόλεως ἀρξάμενοι xata τὰς αὐτεῦ παρα- 
E ἵνα ἀναπολέγητα εἴη τὸς ]ευδαί: ος 
ἀπισήσασιν Ρ ἐπὶ πάντα πρεήλθον τὰ Ἕθνη, καὶ 
τὰ πρεστεταγμένα ἐποίευν , χηρύττοντες να 
vagy τᾶς πᾶσι wot λύσιν τῶν προτερε ν τῆς Wu- 


γῆς ἀμσλακημάτων. 


sent, ne illum quidem a mortuis revixisse 
crederemus. Sin potius ad hanc usque diem 
et nunc etiam praedietio in rem convertitur ; 
eiusque verbum, vivum et efficax per univer- 
sum orbem conspicimus , sequitur ut ne verbi 
quidem auctori fidem derogemus. Nam enins 
vis vivens et effectrix cernitur , hune neces- 
se est et multo potius vivere, et Dei vitam 
hune praestare, cnius viva opera verbis con- 
sonantia monstrantur. Ad omnium itaque quan- 
tumlibet variarum gentium auditum sermones 
eius devenerunt translati in quamlibet linguam 
atque explanati sive graecam sive barbaricam : 
ut nempe doctrina eius cunctis populis innote- 
sceret, quò eonverterentnr ac resipiscerent 
innumerae mnltitudines, quae antea in poly- 
theismi errore et idolorum eultu impie turpi- 
lerque vivebant. Neque antea dixit remissio- 
nem, postea paenitentiam , sed paenitentiam 
primo loco, deinde remissionem praedicare 
iussit. Nam fidelibus qui antea peecatorum pae- 
nitentiam prae se tulerint, Servatoris gratia 
veniam praeteritorum donat. Etenim propter 
illos mortem ipse excepit , pretium semet con- 
ferens ob animarum redemptionem qnae sal- 
vandae sunt. Sic demnm cins discipuli , homi- 
nes lingnarum ignari et omnino idiotae, paupe- 
res vilique specie, virtuti illins quem post mor- 


tem spectaverant, quique manifeste cum ipsis 


conversatus fuerat , confidentes, capto abs Hie- 
rosolymis initio, secundum ipsius iussa, ut iam 
deinceps excusatione carerent Iudaei increduli , 
ad cunctas gentes deveueruut , et mandata sibi 
effecerunt, praedicantes omnibus paenitentiam, 
et priorum animae criminum absolutionem. 


1) Potest etiam dici: οἱ Dei vitam vivere , id est parem divinae vitam degere, Christum scilicet. Paulo aliter an- 
glicus testus; and thal he bring to effeet the living things of God. 


2) Non videlur legisse syrus voc. ἐθνῶν, ideoque anglus: ¿hese his words then being vared. 
3) Ambiguus mihi esl aliquantum ex syro anglus: needy (as) they were in their charaeter. 
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EUSEBH CAESARIENSIS RELIQUIAE ALIAE. 


D emonstrationis evangelieac scriptos fuisse ab Eusebio cuesariensi ltbros omnino viginti , testes 
certissimi sunt sanctus Hieronymus de vir. iil. cap. 81, et Photius in. bibliotheca cod. X. p. 11. Et 


nequid evidentiae veritati desit, 
rat: 
» pheta disputat. » 


idem Hieronymus librum XVIII. 
« Eusebius caesariensis in octavo decimo libro εὔαγγε)ινῶς ἀποδείξεως quaedam de 
Atqui in editionibus huius operis nonnisi decem priores extant libri; reliquos 


in pracf. ad Oseam sic memo- 
Osee pro- 


eruditi iamdiu desiderant. Nobis interim in patrum ad Danihetem catena, quam ex vaticano codice 


cdidimus, bonum huius deperditi operis segineutum se obtulit ; 


quod graece simul latineque ceteris 


Eusebii nostro labore editis scriptis heit adiungimus. lam quod et in nostro hoe segmento , et ia 


memorato apud Hieronymum loco, prophetarum oraculis Eusebius utatur , 


ενας operis parti est. 


Fragmentum libri AV. 


id consentaneum ce- 


deinonstrationis evangelicae, ex catena patrum. ad Danthelem 


[cap. H. 31.) a nobis edita Sarint- vet. T. 1. 


Ἱ, πι putavi Eusebii caesariensis, 
cognomento Pamphili, adscribere verba , quae 
iu "XV: demonstrationis evangelicae libro ex- 
tant. Is nempe universum visum explicans, sic 
ait. -Existimo hoc visum minime differre ab 
ipsius prophetae visione. Sicut enim propheta 
vidit mare magnum , sic rex ingentem statuam. 
Rursusque ut propheta vidit feras quatuor, 
quas interpretans in quatuor regna convertit ; 
ita rex auro argento aere et ferro quatuor reg- 
ua significabat. Denuoque ut propheta in po- 
strema belua cornua decem divisa videbat, tria- 
que cornua ab uno contrita; similiter rex in 
statuae extremitatibus partem ferri videbat par- 
temque testae. Insuper ut propheta post. qua- 
tuor regnorum visionem , filium hominis aspe- 
xit summo imperio ac potestate regnoque po- 
tientem ; ita rex lapidem cernere sibi videbatur, 
qui universam contereret statuam , fieretqne 
mons magnus , ita ut mare oppleret. Apte id 
quidem. Rex quippe vitae fasti irretitus , sensi- 
biliumque rerum pulchritudinem tamquam co- 
loriam tabulam titulis adiectis mirans, con- 
grnum erat , ut magnae statuae cunctorum ho- 
minam vitam compararet: prophetam autem 
deeebat, multam hanc et magnam vitae flu- 
ctuationem , lato mari similem dicere. Regem, 
inquam, par erat prctiosa in hominum aesti- 
matione metalla aurum argentum aes ferrum- 
que suspieientem , conferre cum his materiis 
praepotentes variis temporibus inter homines 
dynastias : prophetam vero non dedecuit , fe- 


: 
e. Barr ἐλεγισόμην Εὐσεβίευ τοῦ Kæ 
σαρείας, τοῦ ἐπίκλην Παμοίλευ «παραθέσθαι φωνὰς 
εἰρημένοις ἐν πεντεκαιδεκάτῳ τέμῳ της ο. 
λικῆς ἀπεδείξεως: οὗτος 
τὴν ἕρασω οὕτως grat- Ἥγευμαι. ταῦς x μηθὲν 
Qus ἔοειν τῆς τ spat ευ Ξεωρίας ὡς γάρ ὃ πρι- 
φήτης Ῥαλασσαν fopa μεγάλην j οὕτως é βασι- 
λεὺς εἰκόνα mcÀÀWy xui τολιν ὡς ὁ τρεφήτης 
toa à Sapia, ἅπερ ἑρμηνεύων μετέβαλεν εἰς 
δ βασιλείας, οὔτ ως ó βασιλεὺς, τὰς διὰ τεῦ p 
σεν καὶ ἀργόρον καὶ χαλκεῦ καὶ σιδήρε U, τε σσα- 
pas βασιλείας ἡ fy τε-ο' wat αὖδις ὡς ὁ sp: h= 
της τῶν τον ὑσατον θηρίου, zapa: ον deza Ta 


γὰρ πάσαν ένο έμενες 


ἑώρα, καὶ τρια ipa « ὑφ ἑνὸς συντμβόμενα- 
κ 


zal c βασιλεὺς ὦ ὡσαύτως ἐπι των 
εἰκόνος μέρος τί σιδηροῦν καὶ μέρ ος ἐστράλινεν 


τέλευς eto» τῆς 
ἐδεώρει" καὶ ἐπὶ τούτεις ὡς ὁ προφήτ ni μετὰ τήν 
τῶν τεσσάρων βασιλειῶν ὅ ἔρασιν ἑώρα υἷὸν ἄνθρω 
που τῆν κατὰ πάντων ἀρχὴν κοὶ ἔξευσιαν vai 
βασιλείαν παρειληφότα" εὔτως καὶ ἕ βασιλεὺς λι- 
θεν συντρέβοντ τα τὴν εἰκόνα πᾶσαν xat γινέμενην 
εἰς ὄρος μέγα γαι πληροῦν θάλασσαν &Ocxet ἐρᾶν 
xai εἰκότως" ἔπρεπ τε γὰρ τῷ μὲν ἦπα- nuevo περι 
την τοῦ βίον φαντ ασίαν βασιλεῖ . καὶ τὴν τῶν 
αἰσθητῶν εἶα χρωμάτων ὡραιέτητα > ἐπιγραςῖς 
ἀναλειμένης Ῥαυμαξεντι, εἴλόγι μεγαλη f τὸν zav- 
των ἀνθρώπων ἀπεικάζειν βίον" iv δὲ πρεφή-ην 
τὸν πολὺν καὶ μέγαν σαλον τεῦ βίου μεγάλῃ Ga- 
λάσσῃ παραβάλλειν: καὶ τῷ μὲν βασιλεῖ τὰς πα- 
p ἀνθρώποις πολυτελεῖς γενεμένας ὅλας χρνσεν 
καὶ ἀργύρου χαλκοῦ τε xad σιϑήρεν τ: 
τὰς γατὰ χρένευς ἐν τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων ἐπι- 


qq 


Dan. H1. 19. 


Dan. VIL. 13. 


οἱ 1 


EUSEDII 


«penis βασιλείας -αύται: aqeust aA ταῖς ὕλαις" 
τῷ δὲ τ ppc £y μερφαῖς θηρίων τὰς αὐτας βα- 
EL καταλ οῖλως τῷ τῆς ἀρχῆς τρόπῳ διαγρα- 
φεσϑαι" καὶ πάλιν τῷ μὲν βασιλεῖ μέγα ὡς εἰκὸς 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ ορονεῦντι» xxi ἀλαξονενεμένῳ ze za 
τῶν πρεγένων βασιλείᾳ, ἡ τῶ τῶν πράγματων μετα- 
fohn Ü:twyucQt, καὶ τῶν ἐπὶ γῆς βασιλειῶν το 
i 
zelas εἰς καθαιρεσιν τεῦ ἐν αὐτῷ τύφου, καὶ εἰς 
A 
τὸ μηδὲν ἡγέίσθαι βέβαιον τὸ ἐν ον T 


ο. 


ένο ν τὸ ἐπὶ πάντων τέλος τς τοῦ Sect βασι- 


λείας- ἔσεσθαι 750. μετα τὴν 
ἠνιξατ 


αν ντα. i uM UE 
του ἄργυρου OsOfAOLevry" επειτα 


πρώττν ᾿Ασσυρίων 
3 . i X ^ 
αρχήν. ἣν ὁ χρυσὸς ο, δευτέραν την τῶν 
^ ` X 
Περσῶν, την διὰ 
PF M Wo à ς M S 
τριτεν την ΔΙανεδονων, ny ὃ oves ἐσημανε' 
HD fy τεταρτ ην adiac τῶν “Ῥωμαίων, duet 
ταιωτέραν εὗσαν τῶν τρὸ AE fen διὸ vat σιδήρῳ 
παοεβαλ} - εἴρητο γῦν καὶ περὶ αὐτῆς. καὶ βα- 
σιλεία τετ ἀρτ n ἔται ἰσχυρὰ os σίϑηρ: e ὂν τρό- 
e) ὁ σίδηρος λε 


τυνει καὶ δαμάζει TOTA, εὖ- 
τως πάντα λεπτυνει καὶ δαμάσει" καὶ «μετὰ τὰς 
τήν τοῦ Sus βασιλείαν δια 
τοῦ συντρίθο ὄντες την τᾶσαν 


, , ς ’ 
ο“: hoo 3 


scd t 
εικονα λιθου παρ- 


^ 


1 ' t D la 
ἱσταμένην" σαι ο Ὄρεφη ης τουτων ἄκελενδως 


~ ~ ej ^ ' » 
Ù τῶν ὅλων Θεοῦ βασιλείαν εὖ 
- ἃς P 4 ! ^ ed - ^. 

τας εἰρηµενας τέσσαρας ὃυ- 


I y A πι ki ~ [i 
ναστείας διαγραφαι τον Ἄογεν δια τῶν τεσσάρων 


. » 08x 

τὴν ἐπὶ τέλει τε 
NC E 
πρότερον ϑεωρεὶ. f 
μόνων καὶ οὐδὲ ἑτέρων UE εΌμαι τὰς ἐράσεις καὶ 
τῷ Βασιλεῖ καὶ τῷ 3 προφήτη δεδειχϑαι, διὰ τὸ 
ταύταις καταδευλωθῆναι τὸ Ἱευδαιων ἔθνος ἀπὸ 


A ^ ͵ J 
τῶν του προφητευ χρόνων. 
Eusebii eiusdem fragmenta ulia ex 


/ B t 5 , €! «x n 
P. Eusebiu ἸΚαισαρειας ῥητεῦ προκειµενεν, Qor- 
4 / N ' + ῃ 1 
vn Ἠνρίου διακεπτοντος Φλογα τυρὸς Ty Διεκεπ 
ν΄ 3 ο *o ox [LS η m ~ 
μὲ» ἐν τῇ Παβυλώνι ἡ φλοξ τεῦ πυρὸς διακοπεῖσα 
ου θεευ' 


E r ET ` . ο eni 
τῷ προστογµατι τ ἐδεξατο ἐν αὐτῇ "δις 


την ἀναπνεὴν καὶ ἀναψνχὴν, ὥσπερ ἐ ἐν σκιᾷ τινὶ 
φυτῶν ἐν ο zar αστάσει Ξαρεχεμένη Ξε 
σαισῖν" ἐγένετ : s γὰρ 9 οησὶ ὡσεὶ σνεῦμα ϑρέσ-ν 
διασυρίζεν. 

y. Ὠσεὶ vt? s ἀνθρώτ: V. Εὐσεβίς ἐν Καισαρείας Ὁ). 
E UL ὅμαι δηλ-ῦσθαι τὴν καθόλου χρίσιν. ETE 

αντες οἱ ἐξ αἰῶνος ἄνθρωπε ι τα ήσονται τῷ Bn- 
ματι τοῦ Χρςο' μετὰ δὲ τὴν τῶν τετ ελεντηκότων 
ἀναβίωσιν , zat μετα τὴν κατὰ πάντων Ἀρίσιν, e 
ἑωραμένος τῷ Δανιὴλ utos ἀνθρώπευ ἐ ἐπισήσεται ἐπὶ 


- ` M I ^ ^ M ^ d ow 
νεφελῶν. τὴν χατὰ πάντων τῶν λαῶν xxt φυλῶν ὑπο 


1) Quin hic loeus ex Eusebii eommentario in psalmum XXVII. sumatur, vix dubilandum videretur ; 


que in Corderii ad psalmos calena patrum, 


CAESARIENSIS 


rarum figuris eadem regna designare, con- 
grüenter nimirum imperiorum moribus. De- 
nique regi, ut fit, superbo et maiorum suo- 
rum diutina dominatione elato, rerum con- 
versio ostenditur, regnorumque terrestrium 
finis: scilicet ob eius animi curandam tumi- 
ditatem , atque ut is nihil in hominibus sta- 
bile iudicaret, praeter divini super omnes mor- 
tales regni consummationem. Nam primam As- 
syriorum dominationem, quam aurum por- 
tendebat , excepturum erat secundo loco Per- 
sarum imperium argento demonstratum. De- 
inde tertium Macedonum regnum , quod aere 
signifieabatur. Post quod Romanorum quar- 
tum , ceteris quae praecesserant fortius : quare 
et ferro comparatur: dieiturque de eo: quar- 
tum erit regnum validum ferri instar. Ac ve- 
luti ferrum omnia extenuat domatque, ita hoe 
regnum omnia comminuturum ae subiugatu- 
rum. Post haec omnia Dei regnum in lapide 
totam statuam conterente agnoscere est. Tum 
et. propheta his consonans, universale Dei po- 
stremo loco futurum regnum haud ante videt, 
quam praedictae quatuor dynastiae quatuor 
beluarum figuris expressae in sermone fuerunt. 
Horum ergo quatuor regnorum tantummodo , 
et non aliorum, arbitror visiones tum regi tum 
prophetae oblatas fuisse , quia nimirum ab his 
regnis Iudaeorum populus servitio fuit oppres- 
sus, capto a temporibus prophetae initio. 


eadem, catena, patrum ad Danihelem. 


Eusebii caesariensis, dicto illo propo- 
sito: vox Domini intercidentis flammam ignis. 
Intercisa est Dabylone flamma ignis, intercisa 
scilicet Dei iussu, in iucundissimam versa est 
recreationem ; ac veluti in umbra arborum 
quietaque statione adulescentulis exhibuit ob- 
lectationem. Facta est enim ceu roscidae au- 
rae sibilus. - i 

3. Quasi filius hominis. Eusebii caesarien- 
sis. Manifeste nunciari arbitror universale iu- 
dicium, cum omnes ab orbe condito homi- 
nes ante Christi tribunal sistentur. Porro au- 
tem post mortuorum resurrectionem , dictam- 
que in omues sententiam , ille, qui visus Da- 
niheli fuit, filius hominis in nubibus aderit , 


altamen is ne- 


neque in vulgato a Maurinis Eusebii ad psalmos commentario apparet. 
2) In hanc Danihelicam visionem lilii hominis commentatur idem Eusebius, sed aliis verbis , 


hist. eccl. I. 2 


T] 


RELIQUIAE ALIAE, 315 


ut indeficientem acternamque omnium popu- 
lorum tribuumque potestatem ac regnum a 
patre aceipiat. Sicut ipse Servator de se no- 
ster ait: tune sedebit in throno gloriae suac, 
et eongregahuntur coram eo omnes gentes ; 
et reliqua. Haec igitur eonsonant testimoniis , 
quae nune hahemus in manibus, Danihelis pro- 
pletae, apud quem dieitur: et ecee aderat 
filius hominis in nubibus caeli. Item , donee 
antiquus dierum. venit; oblatumque ac da- 
tum est ei imperium et honor et regnum; οἱ 
reliqua. 


4. Tradita estis ipsi potestas. Eusebii. Haud 
solum filii hominis regmm propheta vaticina- 
tur , verum et alias res de quibus verba faeit. 

5. Et regnum suscipient. Eusebii caesarien- 
sis. Nempe ipsi quoque eum Deo regnabunt. 
Quinam vero sunt hi , nisi heredes Dei, co- 
heredes autem Christi? quibus item caelorum 
regnum promissum a Christo est, quod reg- 
num nempe eonsurget post illa quatuor per 
visum prophetae oblata; de quibus breviter 
modo disseruimus. Hinc divum apostolum 
Paulum eepisse occasionem arbitror de se- 
cundo Christi adventu seribendi haec: in ius- 
su, in voee arehangeli, et in tuba Dei Geseen- 
det de eaelo ; et reliqua. Porro idem aposto- 
lus extremum «quoque Antichristi adventum 
sive perditionem , posteaque gloriosam Ser- 
vatoris nostri praesentiam , consentaneus va- 
ticinio exhibet dicens: nemo vos ullo modo 
deeipiat; nisi certe prius evenerit apostasia, 
et revelatus fuerit liomo peceati seu perditio- 
nis filius. qui adversatur et extollitur supra 
omne qnod dicitur Dens, aut quod colitur : 
ita ut iu templo Dei sedeat , ostentans se tam- 
quam sit Deus. Nonne meministis, me adhue 
apud vos versantem haee dieere? et reliqua. 
ilace mirificus ait apostolus in sua de fine 
humani generis oratione ; Danihelis prophetae 
vaticinio de Antichristo, et de glorioso Ser- 
vatoris nostri regno, fidem adstrnens. 

6. Delebitur unctio. Eusebii. Vanam iam et 
praeter legem unctionem  eoarguens : quod 
idem de sacrificiis et de foedere faetum di- 
ces. Haec enim recte legitimeque perageban- 
tur ante Servatoris nostri passionem, quia 
virtus adhue caelestis loca saneta obside- 
bat. Verum eadem mox sublata fuerunt , pro- 


D 
Giu τον zat βασιλει Ux a 
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, / Steal 
ἀτελεύτητον — ὡς vat au? E 
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*. 
ἡμῶν τα, εαυτεῦ DP D DM τε δὲ E) 
υἱὲς τοῦ ecd: ἐν τῇ ος 
ἀγγτλε ει μετ᾽ αὐτοῦ, τότε «acie: ἐπὶ Sp? 
αὐ--ῦ,. καὶ συναχθία ετοι ἔμπρ. chev αὐτοῦ πάντα 
τὸ ἔθνη" za τὰ ἔζης" συνᾷθε L γοῦν ταῦτα ταῖς ἐν 


y - 
Ze μαρτυρίες της του Δανιηλ προφητείας, zab 


^ n of. 1. n 
Ἣν ἠελεχται" καὶ tüs Ae ετὰ τῶν ο. του epo: οῦ 
ὡς υἱὲς ἀνῦ porcu ἐρχέμενος τν καὶ ἕως τοῦ πα- 
λαιςῦ τῶν ἡμερῶν zos. σεν" zat πρεσηνέγ5η αὐ-ῷ. 
; διό 5 τε εὖ. X κε M S re " 
χαι εὐο»η AVTO fi ση αι η TLN μαι Ὢ βασι)λεια" 
τ \ ee~ 
wei τα ἑξῆς, 
atr 


Lu 3 -ν ς E ^ 
ο. Λυ-ῷ εὐσόῃ η ἀργὴ : Οὐ μένεν την τεῦ vic 


t€ f ` τ 
gy pecu βασιλείον Επ. Bose θεσπίζει, ἀλλὰ 


EE ν φ 
γαι πλειενα , τει ων σος 
E σι ο j fa 1 3 jeu 
e. Kot plus την βασιλείαν. Εὐσεβίου 
K Ν ο ο... ο. M MN M 
ζαισαμειαξ. Συμβασιλευεντες δηλαδη xat guret τῷ 
θεῷ’ τινες ὃ ἂν etev εὗτει, ἃ εἰ Ἀληρονέμει zcv θεεῦ 
συγαλ pereat δὲ Xp Usus καὶ £z amyyezon, την 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. cus ταν ἐπισησεμένην 
t 
την μετὰ τ τεσσαρας | βασιλείας τᾶς τῷ π΄ εφήτῃ Em- 
a 
pautas, mp ὧν ὡς ἐν βραχέσιν d de έως ος ὁιειλήφα- 
y 
μεν" ἐντεῦθεν εἶπαι sep. ἱερὸν ἀτέστ zy Παῦλεν 
ἑεμᾶσθαι περι της d: στέγας. dois: 
- ο J 
ἔτι αὐτο; 


ἐν φωνῇ apto le) zat ἐν σάλτ νι UI3eu Pied 


οὐ ας 


5. Ὁ - 
JE: zx τ-ιαὴξ i κύριος EY 724. ευσματ t 


On 


em 


€ y 
βῃσετ αι en eso v* zat τος ΠΕ E E iust MECC 


; 5 
οι hse zai τὴν ὑτάτην τοῦ ἀντ -ιγρίςε I ἄφιξιν T 
λ X - 


N » ^ 
ZAL TOAZ, καὶ ἐπὶ ταν- Ὢ τήν τεῦ σωτΏρες 
~ : t 
ἠρῶν ἔνδεξ:ν rapovat αν ὅμτ ο) τῇ 7 πρεφητειᾳ 


t 
παρίτεσι 2n "pae Us ὑμᾶς ἐξατα- uag γατὰ un- 
E 


υή ἔλθῃ Lt ἀπεσασία πρῶτε 


U .Λ 
θενα Tpem ἔτι εαν ! 


~ 


» 
1 
ος 


` ~ Tc τ 
Ὡς 5 


τ 
γοι κος (9 ὀνόρωπες της ὄναγτίας. ο vt 
~ [ ` ! 

c 


ἀπωλείας, 6 ἄντ κείμενες γαι ος μενες 
VON 

πάντα λεγέαενα βεὲν 1i τρ συν, OFE αὖτον 
- n - Aim 3 ^ ΄ τ 

τευ Όεευ xau, ο εχυ 

y 1 » ~ 

τὲν ἔτι ἔσι το cù μνημονεύετε ἔτι ἔτι ὧν πέος 


Li 
. i M] 
ESTO Uem 


SEC RO € 
ὑνᾶς zau: ο, ἔλεγου ὑυῖν; zat τ; τεσαῦτ ac 


^ 


à 
$ τεμι συντελείας τες 
B 


* ͵ - 3 
θαυμάσιες EXEEERULGS BW ας 
205] 
βίου ausi λδε} πρέγιπεν Δονιὴλ 
T περὶ τεῦ ὄντ P. 
' τ 
ἔνθεξ.υ βασιλείας τεσεσ ασ ος P 
7 5 
[πο Eidem 
e 
ἄλειτ Εν καὶ mapa μεν οὓς ὧν ας 


t Y 

ΠΥ τα ια του 
͵ 

toT 


y - 
«ο. σαι της TU G ως τρες τῶν 


pests σετα 
j ; τν. 

πως δε zal ἐπὶ της θυσίας οι Ὃν 

βεβηκέναι οἴσεις" epos ρὲν zzi PALA. z ; ο 

τοῦ ταθτυς τοῦ σωτΏρες ἡμῶν ἐπιτελο ευμένης διὰ 

» D b - 

"9 Bi n SE coi τον eye τεπ τον ἐφερώσαν 

rà 

DAE σπα Ες ος δὲ αὐτινα μετ ἃ τὶν αὐτοῦ 


* 


* Mati XX ΥΩ 


Dan. VI. ti 


Dan. Vll. 1 


Ἴ.ΈΠ055 IX. te. 


ΤΙ. Thess. Π. 3. 


Dan. TN. ου 


316 


τελεια καὶ θεεπρεπῇ θυσίαν; ἣν προσήνεγκεν gù- 
τὸς É ἑαυτὲν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν" αὐτὲς τε 
ὧν ὁ ἀμνὲς τοῦ. Θεοῦ o αἴρω» τὴν ἁμαρτίαν τεῦ 
χόσμεν εἰς Θυσίαν τᾶσιν ay S pacis κατὰ zd 
γαινῖς OS mens παραθεθει- 
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zay% μυστῖρια τῆς 
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περιρετο' ὀμεῦ γάρ τὸ πλη- 


σης, τὰ τ τῆς παλαιᾶς 
ροῦσφαι τὸ φάσκεν. Aeg», καὶ -θνναμώσει διαθη- 
γην ν πολλὲς ἑβδουὰς μία, τὰ τῆς παλαιᾶς θιαθή- 
E πεμιήρετο, 


Ex catena ms. vat. ad 


E. Πλήσωωεν δὲ ctzcus μετέρενς σκύλων. Ev- 
σεβίου. Σκνλεύευσιν εὓς νικῶσιν Ci δαίμονες , 
λαχβονεντες d ἅτ' αὐτῶν τὴν τεῦ ÜscU πανεπλίαν, 
Ἴγουν τὴν περικεφαλαίαν καὶ θώρακα zat τὴν ux- 
xapa» τοῦ πνεύματος εἴκει δὲ αὐτῶν αἱ των za- 
πούργων ἐκκλησίαι , ἃς καὶ ἐμπλῆσαι βούλωνται 
σΆνλων , ἤτει καρπῶν ὧν ἐκ τῶν δικαίων APRÉ- 
ζευσι' πῶς δὲ καὶ σκῦλα τβεσαγε peus τὰ μὴ 
πελέμευ νόμῳ ληφθέντα, ἀλλ ἐν γνμντς τῶς ad 
vin κακῶς σοι περιγενόμενα 3 i 

n». Καὶ zhooy χρύσεον περι τῷ τραχήλῳ. Ev- 
σεβίευ. "Ὥσσερ δὲ κεφαλὴ καὶ τράχηλος τὸν 
νοῦν ϑηλεῦσιν, οὕτω καὶ Ἀλοιὲς καὶ στέφανος 
τὴν γνώσιν. 
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EUSEBIE CAESARIENSIS 


pter illud perfeetum Deoque dignum sacrifi- 
cium, quo semet ipse obtulit pro peccatis 
nostris. Est enim is agnus Dei, qui tollit 
peccatum mundi, hostia nimirum pro cun- 
ctis hominibus. Novis mysteriis novo foedere 
inito, antiquum exolevit. Simul ac enim ora- 
culum illud completum est « et roborabit foe- 
» dus multis hebdomada una » antiquum foe- 
dus desiit. 


proverbia Salomonis. 


7. Impleamus domos nostras spoliis. Eusebii. 
Spoliant daemonia illos quos vicerint : aufe- 
runt scilicet ab ipsis Dei armaturam, idest 
galeam , loricam, ct gladium spiritus. Sunt au- 
tem daemoniorum domus, maleficorum ho- 
minum congregationes, quas eliam implere 
vellent spoliis, id est bonis quae iustis eri- 
piunt. Atqui quomodo spolia appellas ca, 
quae haud belli iure cepisti, sed sola iniqui- 
tate male tibi parta sunt? 

8. Et lorquem aureum circa collum tuum. 
Euscbi. Sicuti caput et collum denotant 
mentem, ita etiam torquis et corona scien- 
tiam. Š 


E lurimos et doctissimos Eusebii caesariensis pro christiana religione labores nemo satis mirari 
potest. Kece enim in codice eiun vindobonensi ‘LV’ ineditum aliud memoratur, partimque su- 
perest, Eusebii nostri opus τῖς καθόλου σ]οιχειώδους εἰσαγωγᾶς, gencralis elementariae introdu- 
ctionis, /Fabrie. D. G. ed. nov. T. VII. p. 314. ex Lambecio cum Kollario lib. I. et HII. Item 
Munter. fragm. PP. gr. fasc. 1.) libris saltem deeem. comprehensum , quorum in quatuor conti- 
nentur celogae propheticae de Christo domino, quae diserte pars operis superfuit ineolumis in 
praedicto codice vindobonensi: namque et eius prologum , vel potius prologi pericopem , vulgavit 
Kollarius T. H. seu lib. IH. eol. 205, in quo dicit Eusebius se id opus post illud suum πάν» 
chronicon adornavisse. Tum in postremo, seu decimo, operis libro de impiis haeresibus tracta- 
verat auclor, ut patet ex verbis quae sumit a Lambecio Fabricius loc. cit. ἐν τῷ δεκά]ω Τοῖς ἀπὸ 
Τῶν ἀθέων τὸν Ἱογισμον ἀποβεῤλαμμένοις ἕτέραν ἁρμόττουσαν ἕφοδου παρασχεῖν πειρασόμερα. 
Ecce autem nobis in libro sacrarum rerum Leontii ae Iohannis , quem edidimus Seript. vet. T. VII, 
quatuor oceurrerunt eusebian? operis εἰσαγωγῆς fragmenta ; primum ex primo libro; secundum ex 
quario; postrema duo cx decimo , in quo de haeresibus, uti dietum est, auetor seripserat. Immo 
quio apud mos constanter. inscribitur introductio prima , sequitur ut. saltem duae fuisse videantur. 


Verum utcumque ea res se habet, cn fragmenta. 


αἱρέσεων 


Ex Leontii εἰ Iohanuis rerum saerarum libro. Script. vet. T. VIII. p. 95. et 100. 


΄ . - E" le qe es " n " . . . 
G. Εὐσεβιον ἐκ τοῦ α τῆς a εἰσαγωγῆς. 9. Eusebii ex primo introductionis primae. 


ν d μετὰ τειῶνθε συνεν- Viri morem demonstrat sodalium qualitas. 
j P . PETI 
Pravus enim necessario cum sui similibus so- 
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RELIQUIAE ALIAE. 


eiatur. Vieissimque vir temperans atque sa- 
pieus, ad sui moris participes accedit. 


[0 Eusebii ex quarto introdnctionis primae. 


Sicut oculorum natura habet quidem in se 
ipsa visualem vim; neque tamen per se ipsa 
potest res visibiles percipere, nisi aliquid ex- 
ternum eam illuminet , et oculorum usui coo- 
peretur, lumen conferens ob rerum sensibi- 
lium visionem; sie etiam intellectualis ratio- 
nalisque natura se habet ad sacrum Dei ver- 
bum. 


Eusebii ex decimo introductionis primae. 


Natura ipsa hominum genus comparavit ad 
virtutis et malitiae semina dignoseenda : et af- 
terutrius ex his dedit voluntati optionem ; ete- 
nim hominem suimet dominum iudicemque 
constituit : ita tamen , ut quia is a natura sor- 
iitus est virtutis ac malitiae primigeniam ideam, 
etiamsi in improbitatis baratlirum se aliquan- 
do demergat, haud tamen possit conscientia 
eius non revereri virtutem , quamquam vitium 
elegerit. Huius rei demonstratio argumentum- 
que est, quod nemo propriae malitiae fieri 
accusator audet; immo contra celare et con- 
tegere pro viribus nititur, si quid praeter ho- 
nestum clam egerit. Item eiusdem rei testis 
est uniuscuiusque animus, qui non aeque est 
affectus erga sibi benivolos, atqne adversus 
eos qui sibi nocere conantur. Tgitur sponta- 
nea magistra unicuique est ad boni malique 
scientiam lex naturae ; dum vetat nos cuilibet 
faeere, quod nos ab aliis pati nollemus. 


12. Eusebii ex decimo introductionis primae 
tamqnam a Platone. 


Contingere potest, o puer, ut aliquis bene 
dicat, qnum malus sit: verumtamen aliquem 
bene facere, qui pravus sit, impossibile. 


13. Eusebii ex primo capitulo epistolae primae. 


Nulla Deum vis cogit. 
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q jussus τὰ τῆς ape ης ναὶ τὰ της 
zozas πρετερ Ύματα ἔχων ἐν ἑαυτῷ, οὐκ ἂν ὀύναι- 
τό, κὸν ες αὐτὸν τῆς wants βυθὲν χαταπέσει n 
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σωνς E ει T 2έλειτε τὸ ggr 721 τοῦτ ων ἀπό- 
Jakes χαὶ ἔλεγχος i ἐναργὲς, τὸ μεϑένα τολμᾶν της 
ἑαντεῦ κακίας γενέσθαι κατήγεμον ἀλλ εκ τῶν 
ἐναντίων ὡς p ὄύναμες, i ἔπ "κρύπτειν. zat σαέπειν 
ἅτερ δὴ ev παρὰ τὸ καθῆκον λαθραίως ἐπιχειρῖ- 
καὶ αὕτη δὲ ἡ ἕλαςου διάθεσις, μὴ ἑμείως θια- 
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1) Ma prorsus seribilur in illo codice vat. ( p. 119. b.) unde nos sumpsimus Leontii οἱ Fohamuis sacrarum rerum li- 
brum, Script. vet. T. VIL Quare sequitur ut existimemus extitisse volumen. epistolarum in plures libros distinctntn ; 
quarum saltem nonnullas ob prolivilatem ( puta de rebus dogmaticis ) inlercapitari opus fuerit. 
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αθώπθαι CASSAQGIGSUSIS 
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Bu Eusebii reliquiis sedulo colligendis curam impenderem , fieri non poterat quin ad 
codieem quoque illum insignem vrespicerem olim in Gallia claromontanum , nunc vatieanum, 
prophetas omnes, cum Pamphili Eusebiique recensione, continentem; de quo olim Curte- 
rius in praefatione ad Procopium in Esaiam, et deinde peritius Montfaucou!us in graeca 
palaegraphia p. 221. seq. locutus est. Is eodex , nescio quo rerum eventu, anno 1785. 
Romam delatus, palatii apostolici impensa , seutatis numinis trecentis, emptus fuit, et bi- 
bliotheeae vatieanae addictus , bibliothecario Card. Zelada , praefecto Iosepho Regio , ut in 
authentica venditionis syngrapha legitur. Quanta sit codicis calligraphia et antiquitas, iudi- 
cabunt eruditi ex speeimine fidelissimo , quod aere exeusum heie apponimus. Nam fol. 84. ante 
Esaiam graece (ut in nostro enso speennine) seribuutur ca, quae latine εἰς habent. Desum- 
ptus fait Esaias ab exemplari patris Apolinarii eoenobierchae , eui haee erant. subiuncta : desum- 
ptus fut Esaias ex editionibus hexaplaribus. Collatus est autem ctiam euin altero heraplari codice 
hane adnotationem habente: emendatae fuerunt. diligenter. cunctae editiones; etenim collatae fuere 
cum Esaia tetraplari, nee non cum hexaplari. Tum etiam ab inilio usque ad visionem Tyri, 
aeeuvotius adhue emendatus fuit. Copiam cenim habuimus , usque ad finem visionis Tyri, tomorum 
în Esaiam eregeticorum. Origenis: seduloque animadvertentes , quo sensu ille singulas dictiones pro 
viribus explicavisset ,| omnem | ambiguilatem seeundum illius mentem correximus. Praeterea eom- 
paralione instituta. eum septuaginta. virorum edilione, οἱ cum adnotatis ab Eusebio ad Esaiam , in 
tdissonantibus loeis sensum rimati sumus, alque ad illius normam emendationem. curavimus. Tum 
fol. 380, b. ante Ezeehielem legitur graece (ut pariter in nostro specimine) qnod latine sie 
intevpretamur. Desumptus fuit (Ezechiel) ab exemplari patris Apolinarii coenobiarchae , in quo 
haee erant subiuneta : desumptus fuit ex editionibus hexaplaribus, emendatusque ad eiusdem Ori- 
genis tetrapla , quae manu ipsius emendata fuerant et. seholiis praedita. Unde ego Eusebius seholia 
addidi. Pamphilus οἱ Eusebius emendaverunt. 

Vides eodieem aedepol praestantissimum. Vides Eusebii erga divinos hbros merita, et 
«quam reete de eo Hieronymus de vir. ill. cap. 81. dixerit: Eusebius Caesareae Palaestinae 
episeopus in seriptuvis. divinis studiosissimus, οἱ bibliothecae. divinae, cum Pamphilo martyre , 
diligentissimus. perrvestigator. Revera Constantinus ipse imperator (vit. lib. IV. 90. 37.) Eu- 
sebio munus imposuit praestantissima ss. bibliorum exemplaria quinquaginta conficiendi, 
qnae diversis ecelesiis distributa fuerant. lam si codicis pleniorem notitiam optas , eam bre- 
viter sie trademus. Fol. 1-5 Vitae breves prophetarum auctore nominatim Eusebio, qnas 
Curterius edidit. Fol. 5-11. Obitus et sepulturae prophetarum , siue auetoris nominc, de 
quibus postea dieenuis, l'ol. 12-83. Prophetae minores duodecim. Vol. $1. 114 inscriptio ante 
Esaiam quae im nostro speeimine prima est. Praecedit illie notitia de Esaia , eiusqne parentis 
Amosi nomine, et tempore vaticinii. Fol. 85-166. Esaias. Fol. 168-280 Hieremias , barneh , 
Threni. Fol. 280. b. est inscriptio seennda nostri speeiminis, pertinens ad Ezechielem. 
Fol. 281-376. Ezechiel. Fol. 377-412, id est nsque ad finem codicis Danihel, in quo hym- 
nus qnoque trium pnerorum seribitur f. 390; et initio, id est fol. 381, historia Susannae. 
Textus omnium prophetarum. integerrimus est. lusta tam venerabilem antiquitate eriticisque 
regnlis textum, extant in margine antiquis aeque litterulis seriptao leetiones variae hexapla- 
res "LXX. virorum, Aquilae, Symmachi, Theodotionis , et aliorum aliquot, puta Origenis. 
Ilace seholia, modo vareseunt, modo nulla suut, modo adco frequentia οἱ copiosa, ut 
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alicuius quandoque interpretis latam sectionem habeamus. liorum nos sclioliorum alio tem- 
pore specimen eusum exhibebimus. Praeter vero haec sane pretiosa, alia passim margines ob- 
ruunt scholia recentiora, quorum nune nullam , atque haud seio an ne postea. quidem , ra- 
tionem habebimus: sicuti ne. brevium. quidem recentiorum vitis additionum in spatiis vacuis 
rudi manu obtrusarum. 

Ergo ad Eusebium quae pertinent , de quo nune agimus , tria in eodiee sunt l..Saeri 
textus faeta ab eo cum Pamphilo emendatio. 2. Seholiorum adiectio. 3. Prophetarum vitae. 
Et tertium. quidem Curterius satis, ut supra diximus, curavit, vitis illis prophetarum bre- 
vibus editis. Primum ac secundun a me, ut spero, quantum opus erit, praestabitur, eum 
hune textum in meis biblicis lucubrationibus, vel integrum vel accurate collatum , exsceri- 
bam; scholia autem, vel potius hexaplares lectiones , quatenus. saltem ineognitae adhue 
fueriut , non praetermittam. Nam Montfauconius (hexapl. T. H. p. 37.) quairidui tantum 
spatio concessum sibi codicis usum fuisse dolens ait. (Sed tamen Esaiam Curterius antea 
contulerat. ) Itaque festinanter trepideque ob angustias temporis nonnisi ex tribus maioribus 
prophetis, omisso Dauihele et reliquis, lectionum hexaplarium varietatem excerpsit. Interim 
nos uno oblato folio, rem philologis philoealisque pergratam facere scimus. 

fam vero quia dixi, ante Esaiam iu codice prologum quendam esse, is ita se habet. 
"Ozacte 4» ἴδεν Ἡσαΐας vii ᾽Αμός. Οἱ Φείη μὲν ἄν τις τὸν "Aux τεῦτεν, Ὧτει ἐμώννυεν εἶναι 
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ἴσον ὀύναται τῷ εἰπεῖν ον ρα μὲν ἐν βασιλείᾳ Ὀζίου πβεφητενειν ο Ἡσαϊα-, ναι πα- 
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βατεινει μέχρι Ἐζεκίου" τὰ δὲ τεύτων ἔτη απὸ της τετάρτης τῶν βασιλειῶν * ἐστι ταῦτα ζιας 
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€ γαι Αζαριας 2) ἔτη πεντηκεντα δυο’ μετὰ τοῦτον Ιωαθαμ &zn dezait pgs αὐτὸν "Ayat ἔτη 
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ῥεκαέξ' μετ᾽ αὐτὸν Ἐζεκίας ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη εἰκεσιεννέα: ἐπειδὴ φέρεται πρεφητεια ἹἩσαίεν ἐν 
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τεσσαρεσκαισεχατῳ etet [Εζεκιου εἰρημενα» χωρις των γε ιν γ[όνων αθήλων ἔντων , καὶ τ 
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µετα τὸ τεσσαρεσχαιδέκατον Ἔζεκιον., τὰ μεταξυ τούτων τῆς πβεφητείας ἔτη γινεται -εσσαρᾶ- 
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χενταεξ᾽ ἐν τουτεις δὲ zat ἡ τού Ὥσηξ γεγένηται τρεφητεία. 

Visio quam. vidit Esaias filius Amos. Existinabit fortasse aliquis, hune Amos vel. homony- 
mum esse illi qui est cx duodecim numero, vel immo cundem hominem. Sciendum: vero est , 
Esaiae patris nomen desinere in illud οἱ μπα, quod Hebraei. appellant sen, quodque cst veluti 
asperum sigma, [ζωη autem gui est ex numero duodecim, habere postremum elementiun quod 
sade dicitur, quodque instar lenis siymatis est. Habent Hebraei , praeler haec duo, tertium 
quoque sigma, dictum samchath , quod idem est ac si dicas sigina. — Regnanie Ozia coepit 
prophetare Esaias, pervenitque usque ad Ezeciam. Iam horum anni in quarto regnorum libro 
hi sunt. Ozias, qui οἱ Azarias, annis quinquaginta, duobus. Post hunc Ioatham annis sexdecim. 
Deinde Achaz annis item sexdecim. Postea Ezecias filius cius annis viginti novem. Quoniam igitur 
Esaiae prophetia fieri adhuc. dicitur anno quartodecimo  Ezeciae , omissa etiam Oztae parte illa 
annorum quae incognita est, οἱ illis quoque Ezeciae annis qui post quarlum decimum fuere, 
prophetiae hoc intermedio tempore faetae fiunt. anni quadraginta sex. Intra hoc autem spatium 
Oseae quoque extitit prophetia. ` 


1) Vel legit hunc graecum texlnin. Hieronyunis , vel certe cnin eo consentit, comment. in Esaiam sub initio : Amos- 
pater Esaiae , non ut plerique autumant , tertius duodecim prophetarum est, sed alius; diversisque apud Hebraeos 
seribuntur uteris. Isle primam et extremam tlilleram habet aLepn οἱ sane; ille MN el SAEC, 

2) Cod. 1. manu αχαρίας» mox ibi emendalum ᾿Αζαρίας. Keapse S. Hieronymus loc. cit. Ozias pse cst qui εἰ 
Azarias , dupliei nomine. 


* I Paralip. 
XXVI. seq. 


* vod, ἐκαϑερί- 
com. 
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Adhuc unum de hoe codice adnotandum superest. Post eusebianas prophetarum vitas, 
quas supra memoravimus, sequuntur aliac eorumdem ampliores, ut item diximus, eadem 
manu vetere, iisdemque litterarum formis, eum titulo : ὀνόματα προφη]ῶν , ναὶ πόϑευ sisi, καὶ 
ποῦ ἀπέθανον , καὶ πῶς καὶ ποῦ πεῖνται: nomina prophetarum, et ipsorum patriae , οἱ ubinam mor- 
lui, οἱ quomodo et quo loeo sepulti fuerint. Mirum porro est quod nequc Curterius neque Mont- 
fauconius ullam huius scripti mentionem feeerint ( diversa enim sunt lemmata illa quae manu 
recentiore seripia Montfauconius neglecta a Curterio dieit.) Ceteroqui legenti mihi haud aegre 
innotuit, has esse illas prophetarum vitas, quarum cinnus quidam peraetus fuit in libris 
editis; tum videlicet Epiphanii in editione petaviana gr. lat. T. H; tum in Chronico paschali 
ed. paris. p. 146. seqq.: quamquam graecus textus et in Chronico valde est mendosus, 
et in Epiphanio non parum variat. Denique hae vitae sub Dorothei tyrii nomine extant in 
lugdunensi patrum bibliotheca T. ΠΙ. p. 422, latine tàntummodo. Ceteroqui frustra prope- 
modum ait Cavaeus graecum  Dorothei textum esse ineditum , quandoquidem in paschali 
Chronico paene totus legitur. Nunc propter codicis vaticani antiquitatem ac bonitatem , haud 
scio an scripti huius nova editio meliorque aliquando molienda sit. Exemplo gustuique sit 
narratio miraculorum Elisaei, quae deest in Chronico p. 161, ubt brevis eiusdem vita le- 
gitur , prout in codice nostro est, sed reliqua non item , quae sunt in codice fol. 10. 11. sie. 
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Τὸ δὲ cupa ἃ ἐποίησεν, εἰσι ταῦτα, Ἕπαταξε καὶ αὐτὸς τὸν Ἰερϑανην τῇ μηλωτῇ τῇ 'Ηλιοῦ , 
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γαι διῃρέϑη τὸ ὕδωρ , zat διέβη xat αὐτὸς ξηρῷ τῷ nede To ὕδατα ἐν Ἱερεχῷ πενηρα TV καὶ 
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ἄγενα" xal ἄκευσας παρα τῶν τῆς πόλεως, ἐπεχαλέσατο τὸν Θεὸν, καὶ εἶπεν tapot τὰ ὕδατα 
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ταύτα, καὶ οὐκ ἔσται ἔτι ἐκείϑεν Θάνατος χαὶ ἁτεχνευμενη" XO ἰάθησαν τα ὕδατα ἕως της Nue- 
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pze ταύτης. Παίδων ἄταλτούντων xaT αὐτοῦ γατηράσατο ἐν αὐτεῖς, καὶ ἐξελθοῦσαι Quo ἄρκοι 
3 Fre ο. 3 3 ~ / 1 r t 3 τὰ . DJ ` EU 

ἐνερῥηξαν ἐξ αὐτῶν p. Γυνὴ mpopntzo τελευτήσαντος ὀχλουμενη mapa δανιστῶν, και PN ἔχενσα 
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ἀποδοῦναι, προσῆλθε τῷ Ἐλισαιῳ», καὶ ἐνετείλατο αὐτὴ συναγαγεῖν ayyux καινὰ ὅσα δύναται. 
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zot τὸ ἔγον ἐλιγοστὸν ἔλαιον ἐχλενουν εἰς αὐτὰ ἕως ἄποσχη τα ἄγγια., καὶ τοῦτο πειπσασα ἐπλή- 
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[ωσε τὰ ογγία , χαὶ ἀποθέδωκε τοῖς δανισταῖς , XAL TO περισσεύον ἔσχεν εἰς θιατρεφήν τῶν ταί- 
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οων. Εις -ουμαν ἄπελ ων εμεινε παρα τινι γυναικι « καὶ μη ποιςυσαν αυτην ταιϑι:ν. ἐπυθυμευ- 
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σαν 0: σχειν. εὐξάμενος πεπείιηγε συλλαβειν γαι TELLY” εἶτα αποϑανέντα τον παῖδα, ενόάμενος 
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παλιν Ἴγειρεν ἐν νεκρῶν. Εἷς Γάλγαλα EASON χατήχϑη παρὰ Tes vizig τῶν προφητῶν , xat Epe- 
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«ἔντος προσφαγιου xat ανατικης βοτάνης συνεψεβείσης τῷ προσφαγιῳ , «zt παρ ἐλιγεν χινδυνεν- 
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ἔντων παντων , πεπείηκεν ἀβλαβὲς γαι Ἠδὺ το βρῶμα. Των υἱῶν τῶν προφητῶν κοπτοντων ξυλα 
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παρα τον ep ZVNY η ESETXEGE το σρετανεν και κατεποντισ-γ" ο QE E μσαιςσς ευγζμεν:ς πεποίηκεν 
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ἐπιπελᾶσαι τὸ ὀρέπανεν. Ναμᾶν o συρος δὲ αὐτοῦ ἐκαπαμισθη " ἄπο τῆς λέπρας. Tov metido 
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αντον Ἑλισσιος λεγόμενον Puts ἀσελθοντα χρυφᾶ wapa γνώμην αὐτοῦ opes Ναμαν γαι ai- 
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τήσαντα ἀργύριον , ὕστερεν ἐλϑέντα «αὶ ἄρνευμενον ἤλεγξε wel κατηράσατο αὐτὲν , καὶ γεγενε 

ῃ - uod) * - ` ` j V D ` LN 
λεπμός' βασιλέως Συρίας πολεμεῦντος τὸν Ἰσραήλ. ἠσφαλίζετο τὸν βασιλέα Ἱαραῦλ ἀπαγγέλλων 
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αὐτῷ τας σκέψεις τεῦ ἐχθροῦ" τοῦτο μαθὼν ὁ βασιλεὺς Συρίας πέμτει δυναμιν ἀγαγεῖν τὸν τρό- 
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φητην” ο δε εὐξάμενος πεπο λεν αὗτευς παταχθηναι «opa, ZO απγγογεν εις Σαμάρειαν παρο 
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τους ἐχϑρους , ἀβλαβεῖς τε αὐτοὺς φυλαξας διέσωσε χαὶ ἔθρεψεν: τοῦτο μαθών ὁ βασιλεὺς Xv- 
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pias ἔπανσατο τοῦ πολεμεῖν. Μετα Θάνατον Ἑλισαίου ασεθανον τις γαι 5απτοµενος εβριφη ἔπι 
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τὰ στα αὐτου, ZAL μόνον ὡς ἥψατο τῶν ὄστων TOU Ελισαιευ , ὁ νεγρος ευ» us ανεζησεν. 
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DE NICETAE BYZANTINI OPERE 
MONITUM EDITORIS. 
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F ridericus Sylburgius in praefatione libelli sui , quem saraecuica inscripsit, edidilque anno 1595, 
sie seribit. « Romae in vaticana bibliolheca extare dicilur Nicetae byzautini philosophi contra Mo- 
» hamedem liber, et epistolae ab Agarenis missae coufutalio, ad Michaélem Theophili filium , 
» imp. eonstantiopolitanum. Sed quoniam neque illius neque. huius. exemplaria graeca. nancisci 
» nobis licuit, alia eorum edendorum cxpeetanda fuit occasio. » Vides annos 250. et amplius ef- 
Ruzxisse; ex quo Sylburgius, facto vaticani eodicis indieio, optavit hune. byzantinum INieetam 
edere , quem nos demin post tantam temporis intereapedinem in sempiternam lucem protrahinus. 
Celeroqui Sylburgii dictum, ut fit in rebus absentibus , non est undique exaclum: nam non una 
sed duae sunt Agarenorum epistolae , hasque ad Michaelem imp. missas titulus dicit, non autem 
diserte quod Nicetas ipsarum. vefutationem ad 2lichaélem | seripserit. Deeennio post. Sylburgium 
Ant. Possevinus in apparetus prineipe editione veneta T. ΠΠ. p. 477, et T. HI. in eatalog. p. 16. 
pleniorem οἱ aceuratiorem operis niceliani. titulum  reeitavit , eatenus tantum. mendose, quatenus 
pro Theophili &troque in loeo seripsit Theophylact. Reliquos, qui ex praedictis hausere , prae- 
termitto bibliographos ; excepto tamen Leone Allatio , qui in calce prioris tomi Graeciae orthodoxae 
diserte. contendit. Nicctam hunc bysautinuim cundem esse, qui et Nicetas David, οἱ Paphlago , οἱ 
Dadgbrorum etium episeopus, appellatur. « Floruit, inquit, Michaelis , Dusilii , et Leonis , impp. 
actate, ut colligitur ex prooemio vitae S. Ignatii patriarchae, quum ille neque. indocte neque ine- 
» leganter concinnavit, et aliis eiusdem s^riptis: » quo postremo dieto (de seriptis aetatem. Niece- 
(ae designantibus) intelligi ab Allatio puto refutationem praesertim quun fecit. Nieetas noster epi- 
stolarum αὐ Agarenis ad Michaelem imp. missarum. Pergit ibi Allatius Nicetae seripta recensere, 
quorum prope extrema ponit haec. adversus Mohamedem εἰ Agarenos dictata ; neque. lamen codi- 
cem vatieanumn , qui ea continet, nominat aut. se novisse demonstrat. Habuit. sane Allatius aliud. 
Nicetae egregium opusculum pro coneilio ehalcedouensi. ad Armeniae prineipein ; idque in prae- 
dictum Graeciae orth. tomum inseruit, indubitanter adfirmans unius eiusdemque byzaatini Nieetae 
Juetum esse; id quod ego verissimum iudico , yuia prueter ceteram stili similitudinem , clausula eerte 
praedicti opuseuli eadem oinnino est, quae in duarum ad Michaelem imp. epistolarum refututione 
conspicitur. De hoe demum Niceta. eiusque. seriplis uberius dixit Allatius in inedita adhue. disser- 
tatione sua de viginti Nieetis, cuius ego particulam de nostro loquentem vulgari in praef. ad 
T. LX. Seriptorum ccterum; neque. kanen hane ipsam dissertelionis particulam dedi integram , 
quia id tune praeter. argumenti mei propositum crat. De vetere operis nicetiani notitia. hactenus. 
Cur autem byzantinum hane Nicetam nonnulli. bibliogrephi in ‘XII saeculo collocent, equidein 
nescio, neque eius ret documenta ulla adferri video ; nisi forte toi \icetarum copin perturbationem , 
ut fit, in ipsorum historiam invexit. Sed ut iam propius ad rem accedam, ego quidem quam- 
quam nondum inspexeram Sylburgii, bossecini, et Allatii testimonia. nihilominus in meis ante 
complures annos bibliothecae vatieanae cui praceram perlestralionibus, hune eodicein observaveram 
sub numero 681, pulcrum sane . antiguum, onembraneum . inlegerrimimn. Attamen aliis editioni- 
bus occupatus , Nicelun plus nimio distuli: sed nunc demum de codicis ult reor umici incertis 
Jatis cogitans , qui casu aliquo perire aliquando. posset; tum etiam rei sine dubio bonae dulcedine 
et utilitate illectus , exseribendum manu propria , latinum quoque. labore meo ut cetera omnia fe- 


ciendum, et typis mora omni abrupta tradendum | (udieavi. 
IT 


Nunc de ipso opere breviter pracfandum est, Ludovicus Maraccius , qui philarabes. cunctos 
refutati. Alcorani laude superavit , queritur in praefatione ad. prodromum de illorum exiguo nu- 
mero, saltem veterum, qui contra. Mohamedem eiusque. librum calamum strinzerunt , et pauca 
cerle nomina recitat ,. Joh. nempe damascenum , loh. Cantacuzenum ,. Petrum Gluniacensei , οἱ 
Chaldacos duas, Atqui dilatare hune numerum parumper poterat , citato Euthymio Zygabeno cum 
aliis brevibus eiusmodi seriplis , edente Sylburgio ; Theodoro Alwcara , edente Gretsero, quamquom 
hie prae. Zygabeuo valde tenuis ον. Sed enim in romanis gr. codicibus erant. 1. Eiusdem Zyga- 
beni dialogus. adversus. Mohamedem, quem κος vulgabimus. 2. Nicetae. choniatae. capitulum. in 
panoplia, quod uos in romanum iam spicilegium iutulünus. Sed quod omncm copiam superat, 
erant. arabiei codices valicani, quorum calalogiuin & nobis ex Assemani schedis editum qui legerit , 
numerosam adversus Alcoranum christianorum scriptorum. instructam wiem conspiciet ; videlicet in 
codieibuscarabicis 09, 113, 4123, 111, TES. 019, 157, 128; 155, 14:15 143, 180; 507 51,9 ος 
615, ef fortasse aliis. Utique magnus Maraecius in praedicta. praefatione p. 7. globatin memorat 
arabicos codices diversarum romanae urbis bibliothecarum , qui ei adiumento fuerunt , ut in schu- 
liis et in polemicis. dispula'tonibus postea demonstravit, ubi lautas arabum de hae controversia 
scriptorum opes exposuit; rectius tamen fecisset, vel certe hodiernae methodo accomimodatius , si 
singulorum, quibus usus est. codicum noninatin catalogum vel notitiam. perscripsésset, 

lam vero fructus huius nostrae Nicelae editionis multiplex, ut spero , futurus est. 1. Chri- 
stianae religionis nova defensio, et inohamedanae superstitionis fraudisque accusatio alque subversio. 
2. Theologiae apud. Graecos scholasticae. seu speculativae. imaginem genuinam heic aspieimus, οἱ 
qua methodo, quo acumine, quibus dialecticae. οἱ communium nolionum , sive sensils ,— viribus, 
Trinitatis praesertim perdifficile perobscurumqne. mysteria. apud ethnicos mohamedaunosque chri- 
slioni tdprobarent : in qua profecto dispulationis parte Nicetas noster. mirabilis esl; graecique 
ingenii. εἰ doctae solidueque subtilitatis iasigne exemplum suppeditat, 3. [n singulorum satanici libri 
capitum coufutalionibus , recitatur. graece. Mohamedis textus, vel ipso Nicela interprele, vel ex 
cuiusvis graeci hominis translatione, quam nanc neque in libris editis, neque in ipsis ut arbitror 
manuscriptis codicibus videre est. Cerle Graecos. Alcoranum non semel lantummodo, sed fortasse 
pluries, ad linguam suam transtulisse, dubitari nequit; quum immanem scclam in prospeetu , 
immo οἱ in imperii visceribus recepte haberent , οἱ cum eius doctoribus necessario contenderent ; 
id quod graeca monnmonla superstitum disputationum testantur. Nunc itaque festivum est videre, 
quanlopere interdum. graceus leorani tertus. apud Nicelam ab arabico, quem vulgo legimus, 
differat: quam rem , partim ex interpretis racci imperitia , partim οὐ polysema arabicae linguae 
vocabula, partim denique propter. ipsins Alcorani editionum varielalem , contigisse credendum est. 
Nam. septem «πια diversasque Alcoroni arabiei editiones nominat Herbelotius, medinenses duas, 
praetereaque meecanam., cufensem, bassorensem , syrialicam, οἱ κοινὴ» sive vulyalum: quariün va- 
rietas eoraniris. Arabon interprelibus uberrimam disserendi copicin obtulit, Porro quod nulla apud 
Graecos. Aleorani Iranslatio superesse nuuc videatur , odio rei scilicel fuclum credo. Ecce enim ne 
latini quidem Meoranum: hnbuerunt usque ad Petrum Cluniocensem, yui illun in Hispania per 
Robertum Relenensem, rudi licel opere, ex arabico interpretandum curavit , atyue ad dimau 
clarevallensem Beraardum misit, οἱ Theodorus Bibliander auno 1550.apud Helretios proclo commisit. 
Ante hanc tamen editionem Alcoræwm Hali. lingua propria ex latino Retenensis textu vulgaveraut 
anno i547. editore Andree Arrivabenin typographo veneto; quem nitidum priscumque librum, 
nec facile abviun , multi quos inter ipse Maraccius ignorant. Longe recentiores sunt Ποπ οἱ 5Sa- 
varii sermone gallico editiones, i'emyue duae lingua germanica , quas Bern. Rubeus, magister 
olim meus, in lexico auct. arab. memorat. Sed nastri demum  Maracceti anno 1698, interpretalio 
optima lucem aspexit , cui philarabes cuncli fasees submiserunt. Quamquam vero hacc operis Nicetae 
editio mullas postulare. videbatur tum criticas lum historicas adnotationes, et quandoque eliam gram 
malicales in. dissidentibus ab arabico sensibus; cgo quidem ad alia properans suspenso propemo- 
dum aut cerle levi pede omnia transiliam; nisi forte per otium postea locus aliquis paulo accurg- 
tius exponendus videbitur. 
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PROGRAMMA. 


BU as tantus supraque nostram aesti- 
mationem sit meritorum cumulus dilectissimi 
Deo imperatoris, verbis quidem illorum su- 
blimitatem ornare, aut mensura aliqua eo- 
rundem infinitatem comprehendere, prorsus 
non valebimus. Sed enim ille qui omnem men- 
tem ad admirandum rapit stupor, et ad prae- 
dicandos excelsi animi viros palamque com- 
mendandos impellit, is me quoqne humi re- 
pentem mortalem ad hoc opusculum compo- 
nendum adegit. Neque tamen de gestis omnibns 
dicam , hoc enim nullatenus fieri potest, sed de 
uno ipsius principali facinore ; neque laudibus 
imperatorem coronabo : namque uudenam mihi 
aureorum verborum copia, ut splendorem ae 
suavitatem virtutum eius , quae prati instar va- 
riis floribus luxuriantis sunt , auro couscribam? 
Quid enim de cius sapientissima regnandi arte 
dicam? quid de ecclesiae iuperturbata et pa- 
cifica administratione ? quid de generali rei- 
publicae recta legislatione ? quid de eins pa- 
tentiae ab benignitatis pelago? qnid de be- 
ueficentiae ac liberalitatis imbribus? quid de 
orthodoxo fidei dogmate? quid demum de 
apostolica ut ita dicam evaugclii Christi prac- 
dicatione? Etenim non conteutus imperator 
infausta barbarorum corpora in fugam verte- 
re, nisi etiam rebelles Deo animas , ceu gla- 


1) In codivibus seribilur Mezpe& , λωαμεῦ. 
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LEY ^ 


σεν οὐκ £t πάν- ων δὲ. τους [^ ας iy παν ελῶς 


ES ! 30€ ο) 
γαι πο ἀλλ ἐφ eis αὐτοῦ πρε -ερίματες" 
2 ὅπως dc ἐγνωρίων αὐ-ὲν κατ αστέψομεν' ποῦ 
γαρ μει τεσαύ-ῃ χρύσεων ἐπῶν περις ευσία, ὡς ἂν 
Χρον «γραφησαιμι 2), τᾶς δίκην πελνάνσευς }) Ἆει- 
μῶνες ἐξανϑεύσας τῶν apeza αντε λαμπρότη- 
τας καὶ τερπνότητ τας: πον γὰρ cn τὴν της 
βασιλείας pouce φον DLP EI D.o δὲ τὴν 
της ἐκκλησίας ETT E vai ατόραγ: zy διαγω- 
BS 


ques uns zaSchizhy 


^M M E WEE [ 
νεμίαν 5 «cv θε το τη CURA azia zat TITY- 


e 
Ya 


g% i πεὺ dE την τ 


i -- -.Y Y - tà 
τΏτες πέλαγος; TCU OE τευς τῆς ἐυπείία: OL 
B ͵ * 5 -. Άν ΠΩ 25 NES 
ενεργετιας μις) τεν dë το ερσεύς.ν τιν 
- i - ki md 5 ie Sus 
WAS Siehe δόγματος s S mmu ος SE Chnas τόλινεν 


ὡς εἰπεῖν τοῦ εὐαγγελάν τοῦ N pazet κήρυγμα» 

οὖν s έμενες γὰρ βόρβαρα σωματ Z μένεν τρε- 
. 

πεῦσθαι παναδλια. εἰ pn καὶ ὑπ 5εομόχεως 


δισ 


μεταναλεῖται καὶ τοὺς Άραβας 


eva το hs ἅλις Sae ejm ὀιχάσειεν " 


H 


eun 
TOSS 


εὐσέβειαν 


λωαμετ. Μαχουμεϑ. Primam seripluram in latinitate inea sequor (in 


ηυαιη incidit et secunda, ut ex Θεός peus) quamquam. Nicetas tertiam teuet. 
2) Respicit morem scribendi auro in pergamenis , regit praesertim argumenti aut divini, cuiusmo `i splendida exer- 


plaria in codicum bibliothecis supersunt. 
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MQAMET τ) 


Cod. vat. 6st. f. f. 


* vocabulum 
evaiidum., 


* cod. τουτων 
τὸ ἔργων. 


cod. f. 3. 


«od. f 3. 


tod. f. δ. 
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dux τοῦ ἐξ ἀληϑείας λόγων ἐλέγχε ν την Tapa- 
λεγον xat Ἡπατημένην κατατοξεύων ἀσέβειαν' ἅτε 
n πεποιϑὸς ἐπι τὸν νικοπειὸν Xp: ὂν τὲν θεὲν 
ἡμῶν. τὲν nap ἐπείνων βλασφημεύμενον | g E τω 
ἐκ τῶν ἀληξὼν ἀνατροσῶν. ἐλέγχω τῆς αὐτῶν 
βλασφερίας, καὶ ἡ κατὰ τῶν παρανόμων αὐτῶν 
οσο διὰ τῶν αὐτοῦ σματηγηµατων ἐπ 

«ολουϑήσει νικη’ ὅϑεν τὸ ἔργῳ περατωδὲν τῷ 
Φεόφροι, βασιλεῖ. λέγε [5 LE c νοθεῖς γυμνα- 
σαι np: ἤχθεμεν' xat ἔπερ αντῷ διὰ πραγμάτων 
ὀσημέραι κατορθοῦται, zat νας. λόγοις ἡμεῖς 
τ. φώνως σαλπίζειν πρεεδυμήδημεν' ἀλλ ὁ 
παντὲς ayasi ταμίας καὶ πάρε χες 
μὲν φιλεγείστῳ βασιλεῖ τὰ σωτημια ψυχῇ τε καὶ 
σώματ t ῥαψιλεύσειτο, ἐχτᾶσει ζωής χρόνων. pel 
νίκαις τοῖς λατ ἐχθρῶν ἐπιστέφων , καὶ τὴν 
ἡμῶν γλῶσσαν νενρώσειεν, τῆς μὲν τῶν χμξια- 
νῶν εὐσεβεὺς πίστεως εἰπεῖν τι ἐπάξιον, τὴν δὲ 
βάρβαρον ἀπελέγξαι ὀυσσέβειαν" πρεσβείαις τῆς 
ὑπερενδόξεν θεοτόκου vat πάντων τῶν ἁγίων y£- 


^ 


πυριες vm 


yato” ἁμήν. 


τέλες τοῦ προειωίου, 
B.TAAE ENEXTIN EN ΤΩΙΑΕ ΤΩΙ XYTTPAMMATT. 


t: LE & 5 D t 
Κεφ. a. Ἔλϑεσις μετὰ ἄπεδειξεως πρεηγουµέ- 
^ , 9 - X G ^. t - - 
vws τῆς ἀληθοῦς και ὀρθοδοξεν ἡυῶν τῶν ypt- 
^v. ’ V . - - 
στιανων πιστεως' και χαταδρομΏ πασῶν τῶν 
t - ^v - P 6 
ἐμφερομένον δυσφημιῶν τη τον ἄραβες Mox- 
΄ p A - 5 
μετ βιβλῳ' xat ἔλεγχος γατα ταντο τῶν ἐν 
τῷ πρώτῳ λόγῳ κακῶς δοκούντων αὐτῷ. 
- ` AAR ' mo x esp 
Κεφ. β΄. Ελεγατικεὶ τῶν ψενδωνυμων αὐτεῦ Ac- 
I 
yov deza ἕξ. 
y Y - 5 
Κεφ. m. Ἔκθεσις καὶ Space τῶν xat εἴϑος 
. - οὗ 
αὐτῷ σποράδην ἐν τοῖς ἐξὴς ἅπασιν ἀσεβῶς 
1 - 
χινηϑεντων μιαρεῖς ας, 
V M LINT E N ^ ^ ΄ « ΄ 
Προς τον αντο» υπερ τῆς τοῦ λογεν ὑπελη- 
po 
V ^ - ο s 
^ Πρὸς τον αὐτὸν λέγοντα τῆς ἁμαρτιας αἴτιον 
iy 36 
ειναι τον 5εον. 

È ix 5 y ο . t 
χα. Πρὸς τον αντον τ «ατα συζυγιαν 
βιοῦντας ἀνϑρώπενς μετὰ τὴν ἀνάστασιν. 
xp. Πρὸς τὸν αὐτὸν λέγοντα θηλείας εἶναι ay- 

γέλους. 
à λ λ Ν κ ^ - - 3 z 
xy. Πρός τον αυτον περι τῆς τῶν αγγέλων πρεσ- 
΄ 
Beras. 
M » H N , t 
9. Πρὸς τὸν αὐτὸν λέγοντα ὁ θεὸς ὁλόσφαιρος 
ἐστιν. 
1 [1 - - - . 
€. Άποθειξις ὅτι ἔενος τῆς τοῦ θεοῦ διαθήκης 
ς ο) [i , 
6 (σµαηλιτης λαος. 
, X 3 * κι - - 
xc. Προς ᾿Αγαρηνους υπερ τῆς περιτεμης, 


dio aneipili, veritatis verbo dissecet ; Ara- 
bes quoque ad veram religionem vocat, do- 
cirinae verae argumentis absurdam fallacem- 
que vulueraus impietatem: confidens scilicet 
auctori victoriarum Christo Deo nostro , quem 
illi maledietis pulsant, fore ut post illorum 
blasphemiae refutationem , de impiis quoqne 
ipsorum exercitibus , militaribus suis expe- 
ditionibus triumphet. Quamobrem id, quod 
imperator opere efficiet, ignavi nos tamquam 
in palaestra verbis ludemus: et quod ille quo- 
tidie factis peragit , nnda nos sed maguisonan- 
te oratione praedieare proposuimus. Utinam 
vero bonorum omnium arcarius et dator Do- 
minus , Christi amanti imperatori salutem ani- 
mae corporisque largiatur , ut diu vivat et de 
hostibus victorias referat ; nostramque simul 
linguam roboret, ut prout pia Christianoruut 
fide dignum est loquatur, et barbaricam im- 
pietatem refellat. Quod precibus gloriosissimae 
Deiparae et omnium sanctorum fiat! Amen. 
Finis prooemii. 


2. HAEC SUNT IN PRAESENTI OPERE. 


Cap. I. Expositio et demonstratio in primis 
nostrae verae et orthodoxae Christianorum 
fidei ; et insectatio omninm blasphemiarum , 
quae Mohamedis arabis libro continentur ; 
confutatioque simul pravorum eins dogma- 
tum in primo eapitulo. 

Cap. H. Confutationes falsorum eius capitulo- 
rum sexdecim. 

Cap. XVIII. Expositio et profligatio impie 
ab eo dictorum specialiter in subsequenti- 
bus sparsim cunctis impnris capitulis. 

Cap. XIX. Adversus eundem , de vocabuli 
VEILBUM notione. 

XX. Adversus eundem dicentem , Deum esse 
peccati eausam. 

XXI. Adversus eundem dieentem , homines in 
coniugio vieturos post resurrectionem. 

XXII. Adversus eundem dicentem angelos es- 
se feminas. Í 

XXIII. Adversus eundem de angelorum in- 
tereessione. 

XXIV. Adversus eundem dicentem, 
sphaerienm esse. 

XXV. Demonstratio , quod alienus a Dei foe- 
dere sit populus ismahclitieus. 

XXVI. Adversus Agarenos de circumcisione. 


Deum 


ADVERSCS MOHAMEDEM Cap, [. 


XXVII. De eodem argumento. 

XXVHI. De Deo Mohamedis 

XXIX. Quod, etiamsi hi erronei putent se 
progenitoris Abrahami unicum Deum co- 
lere, non tamen oporteat Agarenos a no- 
bis diei Dei cultores. 

XXX. Adversus Agarenos de iactantia ipsorum. 


CAPUT I. 


3 ο, enm argumentis et demon- 
stvatione, christiani dogmatis, ex communibus 
notionibus, et dialectica methodo, nee nou 
naturalibus argumentis, varioque syllogistico 
artificio , deducta. Confutatio simul et eversio 
atque coargutio insulsissimi ae nefandissimi ab 
arabe Mohamede confieti libri, sive pseudo- 
nyniae Agarenorum fidei. 

Inter tot bona virtutis opera , ad Dei glo- 
riam redundantia, quae ab optimo et chri- 
stianissimo imperatore nostro quotidie fiunt, 
praecipue eirca verum Dei cultum , haec quo- 
que serenissimae eius maiestati peculiaris cu- 
ra inest, ut eoarguatur mendaxque et por- 
tentosa demonstretur erronea illa et absur- 
dissima docirina , quae fallaei libro Moha- 
medis arabis nomen gerente contiuetur. Quam- 
obrem nostram indignitatem , ceu clam ali- 
quantulum nominis, et qui eius a Deo cle- 
ctae maiestati devoti sumus , hortatus est, ut 
pro viribus diffamaremus, atque a veritate 
abhorrentem doctrinam hane demonstraremus, 
non solum in manifestis circa Deum conce- 
ptibus, verum etiam in communibus ct uni- 
verso hominum generi facile obviis notioni- 
bus. Igitur imploratis eiusdem ehristophili do- 
mini nostri, magni imperatoris, Deo acce- 
ptis mundoque salutaribus preeibus , cum 
Spiritus sancti virtute , fidei lorica tecti, spei 
scuto sumpto , galeaque salutis muniti , man- 
datum eius exsequi adgredimur. €t quia du- 
plex est autirrlietieae orationis pars , una quae 
proprium adsumptum comprobat , altera quae 
contrarium refutat ; nos quidem piam nostram 
Christianorum fidem naturalibus ratiociniis 
qua maiore fieri poterit evidentia osteudemus ; 
deinde argumenta quae impiae doctrinae fa- 
vere videatur, eoarguere conabimur; modo 
naturaliter ex communibus de Deo notioni- 
bus, modo scripturae testimoniis , quam ipse 


zb. Ei; τὸ αὐ-ς. 
d Sas «βαν τεῦ Moagez. 
" Ὅτι εὐ δεῖ ` zay DEN i σεσλανηµένεις 
την GE mee ἐπάτερες 5 “Αβραάμ μεναρχίαν πρεσ- 
βεύειν , λέγειν ἡμός σεεσεβεῖς ᾿Αγαρηνεὺς, 
As πο Άγορην: dp πε εµἰ τῆς αὐτῶν ἀλαζενείας, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 


AD 
JE .θεσι: ZATATZEVÆT 


^ ^ ο * e > 
του χβιστιανικεν -γματες a EZ χεινων ἐννειῶν . 


τι; μετὰ ἀποδείξεως 
ναὶ δικλεκτικῆις μεθοὸς ου 2 γαι τ φυσικών ἐπιχειρη- 
μα: ων, καὶ συλλεγισ: μεῖς πολωτεχνίας πρεαγε- 
μένη" καὶ ἀντίῤῥοσις ναι ἀνασχενὴ vat ἔλεγχος 
τῆς ἀλργωτάτης zat μυσαρητάτης Bicu της 
παρὰ τοῦ ἀραβος Μωάμετ τλαστεγραφηϑείσης, 


"τει της τῶν ᾿Αγαρενῶν ψευθωνυ νυμευ τ πίστεως. 
Πολλῶν ἤδη τῶν εἰς θεῖν θεεῦ συν-ρεχόντων 
De. y 
qiiegaScu καὶ 
€ t 
conpepat dia- 
M 3 ~ - 
την εὐσεβη εἰς 
Ότο σσευοῆς είδες τῷ 


ἄρετ Ἡς κατ spon παρᾶ τεῦ 
Χριστιανικωτάτευ ἡμῶν βασιλέως 
πραττο εμίνων j nor δὲ περὶ 
Θεὸν λατρείαν. ἓν καὶ 
yarn nyo- ὅτῳ κράτει καϑέστηκὲν , τὲ ἅτ ἐλεγχθη- 
ναι τὴν Ὥπατ πμένην PM ἀλ-γωτ arny δέξαν τὴν 
ανν πσέισαν εν τῇ ἐπενεμσζεμένη τοῦ 
daos Moguer βίβλῳ" ἔθεν τὴν ἡμετέραν aya- 
ξιξτητ ΤΊ ea δὴ ἐλλέγιυεν τ:σῶς οὖσαν 5 καὶ 
εὐνείκῶς τ[ὸς τὴν αὐτοῦ Ῥεεσυγκρότητεν τ 
λείαν πρεσ»ειμ: ἕνην προετρέψατο καθ᾽ ὅσεν εἴει 
τε ἐσμὲν , στελιτεῦσαι καὶ δεῖξαι μαχρὰν τῖς 
ἀληθείας ὑτσργουσαν , cù μένον ἐν ταῖς περὶ 
τὸ θεῖον σαφεσιν ὑπολίψεσιν, ἀλλὰ xui ἐν αὐ- 
ταις παρὰ τεῦ ZAWO τῆς ἀνθρωπότητες γένους 
ῥᾳδίως γινωσκεμένοιες” τὰς τείνυν θεοϑέντευς καὶ 
caue ous ους εὐχὰς τεῦ αὐτοῦ βιλεχρί ιςευ θεσπο- 
του NUY καὶ μεγάλον. βασιλέως ἐ ἐπ ικαλεσάμενει S 
τα τῷ 


` 
συν τῇ θυνάμει τεῦ ἁγίευ πνεύματος, 


Sopan της πίστεως φραξάμενει, καὶ τοῦ θυρεεῦ 


DS 


τη EAT. idc 5 δραξαμ: σεν xat τὴν περικεφαλαίαν 
«υ σωτερίο υ περιβαλόμενει . την αὐτοῦ προ us 
πμεήχΞημεν. Ἐπειδὴ δὲ d ττός 
me ἄντ ιῤῥήσειος λόγος, τεῦ μὲν τὸ ci- 
νο ζοντες, τεῦ δὲ τὸ ἀντίπαλεν ava- 
NN : πρότε osy τήν εὐσεβῆ ἡμῶν τῶν zp- 
στιανῶν πιο 
μετ᾽ 
δεκοῦντα συνηγερέιν τῷ ἠυσσεβέι αὐτεῦ δέγματι 


TU ἐν φυσικῶν Ἰογισμῶν ὡς He 


d 


ἀπεσείξεως ἐκσέμενει y τὸ τηνικαῦτα τὰ 


B E ? PE ~ a? ~ 
ἀπελεγξαι πειρασευεθα" τῇ μέν, φυσικῶς ἐκ τῶν 

` ~ a i τῇ 1 ~ 
περι Secu χεινων ἐννοιῶν” τη de 9 X&t YE? qos 


cod. f. 5. 


Cod. {. 6. 


«od. f. 7. 


cod. f. 8. 


* ila cod. 


cod. [. 9. 
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` 
εξ ὧν καὶ αὐτός 


x σφες θονει γα: αθέχεσθαι’ ἄρξεμαι δὲ ἐντεῦθεν. 
ð. ‘O τάνσερ ες zat φιλαγαθος ἀπειρεθυναμός 


^ ͵ ^p. 
τῆς τειαντης βιβλευ πλαςε- 


πανάγιος Ses. τήν τεῦ κόσμε υ σύςασί 
τε vod εὐσίωσιν ἐξ εὖν ἔντων παράγων ἧτοι ἐν 
ὀννάμει θυνατὸς ὢν ταύτην ἐθημιούργεσέν τε καὶ 
παρήγαγεν» A οὐκ ἐν ὄυναμει ὀυνατὲς ὧν" εἰ μὲν 
cuz ἐν ὀννάμει . ψενθεῖς αἱ χατ rajia pevat σερι 
ἀνσρώπεις ἀνριβέϊ τς καὶ zevat Bes αι» 
γέμεναι τε καὶ -Ἡματούμενας καὶ πῶς ἄν 2 αν. 
6 


τὰ Ho συνξλησέν ES καὶ συνήεμς σεν zat 
1 


5 εὐσίωσιν παρέστησεν; A πῶς 6 aUi: ο 


ZTS; τε καὶ δεριευργὲς ἂν εἴπ. καὶ τὸ τῆς dr- 


μιευργίας ἔνεμαν dicet της τοιᾶςδε ἐνε sgyetas y apa- 


» 
ῥότως ἐπα αὐτὸ ὃν Bees een, im ἂν αὐτὲς ἐν 
ἀθυναμίᾳ καὶ ἀσθενείᾳ φύσεως περιγράφηται, καὶ 
πισεύηται: 


ὡς ἀδύνατος Seos λε εγίζηται τε χαι 


9 vu λ € 5 t 
τὸ γὰρ θεὲς s ὄνεμα, cuz ἄλλου Tty06 ως ἔγω γε 


t 
uat, ἀλλ᾽ d τῆς δημιευργικῆς. ἐνεργείας σημαν- 


τικὲν TS. γαι . ατικὲν ἂν εἴη” εἴπερ τ πο θε εἶεν 
y X t A 
γατὰ τὲν τουτί ἐστι λεγεν , ἀκατενέμαστόν τε 
^ [i λ 

γαι ο. xat ἀνερμήνευτ τον καθίσταται” 


y 3 
zav τεῖς πολλεις διαξέντως ἐπὶ τῇς θείας gu- 


` ` 
σεως τουτι -ο £25 ἔνευα, ὥσπερ s κύριον Gn- 


Li , - m LEN DE CEN TA 
μαντιχεν . ου Τ οσον ως ESENTIAL q E ευ εν-- 
d 3 5 
qd τ ναι δύνασθαι ἡμῖν εξ ἀνάγκης συν- 
αναφύεται" εἴπερ πᾶσα ἐνέργε eux μετὰ δυνάμεως 35 1) 
« 


γαι pap? upet τὰ πραγματα" εἰ. εὖν ὁ Ses. (6 
ὑπετέθη, οὐκ ἐν ϑωνάμει τ ἐν Άξσμεν παρήγαγεν, : 
φανερὸν ὅτι ἐστ τέρηται 7 cU ὀύνασϑαι" ὁ δὲ ἐστέ- 
ρηται τοῦ ὀύνασθαι j 8e ἔρηται καὶ τεῦ rapa- 
γειν' ὁ dic ἑστέρητ ται cU VAT zat δημιευρ- 
γεῖν ἐστέρηται καὶ τεῦ εἰναι Seog τε και Ae- 
peabar συνάγεται ἄμα ἐτι ὁ θεὸς cù θεος’ ὅπερ 


ἀσεβές. 


Καὶ ἄλλως. Εἰ τὸ πειεῖν. μετὰ ὀυνάμεως, 
τὸ μὴ ἓν δυνάμει, cède πέφυκε ποιεῖν" ὃ δὲ οὐ 
mad, cude UE εὐδὲ παράγει ὁ δὲ cù zap- 
άγευ πέφυκεν, ix μὴ čv: 9», εὖδὲ Θεός’ é Θεὸς 
dpa εὖ θεός" ὅπερ ἐστὶ πάσης βλασφημίας ἄνα- 
μεστον. Εἰ εὖν τὸ μὴ ἐν δύναμει τὲν θεὸν πα- 
ἄγειν δ λόγος € ἔδειξεν ἀδύνατόν τε καὶ βλαά- 
σφημεν, λείπεται τὸ ἐν δυνάμει δυνατὸς ὧν αλη- 
θες τε καὶ βέβαιεν" καὶ μάρτυς ἡ ἐνάργεια ™ ἐπει 

ς 


εὖν ἐν η ó Θεὸς τὸν Ἵν σαρήγα- 


γεν, καὶ τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ τὸ σᾶν διαχυβε ες- 


hnius falsi libri auctor videtur admittere. Hinc 
autem initium capiam. 

4. Sapientissimus et bonitatis amator , omni- 
potens et sanctissimus Deus , qui mundi huius 
constitutionem et existentiam ex non extantibus 
produxit, vel potentia praeditus hane effecit 
creationem et. prodnetionem , vel ea potentia 
carebat. Atqui si potentia caruit, falsae sunt 
consuetae illae hominibus de Deo accuratae et 
communes notiones, quae dici solent et vulgo 
dominantur. Nam quomodo is mundana haec 
compegissct et conformasscet , οἱ ad existentiam 
perduxisset ? Vel quomodo idem operator esset 
atque ereator , eique creationis et quidem ian- 
tac operationis denominatio congruenter attri- 
bneretur , si impotentia naturaeque infirmitate 
limitaretur Deusque impotens reputaeetur et 
crederetur? Nam Dei nomen, haud alius rei , 
ut οσο arbitror, nisi ereatricis efficaciae signi- 
ficativum est et demonstrativum. Quoniam ipsa 
certe deitas, hae vatione considerata, innomi- 
nabilis est, inenarrabilis, atque inexplicabilis. 
Etiamsi enim multis peculiariter in divina na- 
iura Dei nomen tamquam proprium videtur, 
haud apte ita accipitur: namque ex hoc nomi- 
ne prorsus et potentiae idea necessario in uobis 
conficitur : siquidem omnis operatio haud abs- 
que potentia est, ut faeta testantur. Si ergo 
Deus, ut supponitur. ahsque poteutia mun- 
dum produxit , exploratum est euin. potentia 
carere. Qui auteni potentia caret, idem a crean- 
do prohibetur: qui vero a producendo et 
creando prohibetur, idem etiam quominus 
Deus sit dieaturque prohibetur. Concluditur 
ergo ut Deus minime Deus sit ; quod est irre- 
ligiosum. 

5. Et aliter. Si agere , non sine potentia est; 
id quod potentia caret, agendi quoque vi na- 
turali caret; quod autem naturaliter non po- 
test agere, ne producit quidem ; quod autem 
vi propria ex nihilo non producit , ne Deus 
qnidem est: ergo Deus non est Deus; quod 
onmi blasphemia plenum est. Si itaque Deum 
absque potentia ereasse , sermo noster impos- 
sibile blasphemumque demonstravit; superest 
ul verum firmumque sit, eum propria potentia. 
posse, cuius rei testis est evidentia. Quoniam 


1) Reapse in Etymologico magno. Oo; Gum τὸ SG , τὸ xasacx:va(s καὶ ποιώ᾽ ὁ παντων ποιητής, καὶ τῆς τῶν 
πάντων χατασχευῆς αἴτιος, γινεται ϑὸς xal S:cc. Deus a verbo $3, quod est construo et facio. Rerum omnium 


factor , ct omnis constructionis auctor, Jit Sls «a Scias 


ADVERSUS MOHAMEDEM CAP, 


ilaque eum potenta Deus mundum produxit , 
suaque sapientia omnia gubernat , nt ipsi etiam 
Agareni prorsus concedent; exploratum est, 
eum esse potentem. Omnis vero potens, po- 
tentiam habet qua potens est , 
potens agit, 


et qua tamquam 
et enins causa is potens dicitur. 
Confieitur ergo, ut quia Deus cum potentia 
mundum produxit , potentiam habeat, qua po- 
tens est, et qua agit, et euius cansa potens esse 
videtur. Quod si ita est , utique potentia quae 
habetur, diversa ab habente erit. Nulla enim 
res, et habere simul et haberi seenidum ideni 
dicitar: sicuti non est idem qui videt, et res 
visa; neque qui pulsat. et qui pnlsatur; nec 
qui eognoseit, idem est ae cognitus; nee qui 
serihit , idem est quod seribitur. Quare patet, 
haud ipsum Denm quodammodo diei poten- 
tiam. qua potens est, quatenus potentiam ha- 
het. οἱ quatenus per illam agit ut actor atque 
ereator. Quod si hoe vernm est, uti reapse ve- 
rum est, ergo per unam solam simplicemqne 
potentiam - miiversum mundum Dens existen- 
tia donavit ereavitque. Porro haee potentia vel 
limitata est, vel inlinita ; vel etiam plures sunt, 
liaeque limitatae aut infinitae. Si ergo egit per 
unam , solam ae limitatam , evidens est absur- 
ditas , quod limitata potentia Deus res munda- 
nas produxerit et conservet. Atqui omne quod 
eum limitata potentia producit, termino mensu- 
raque contineri necesse est, tam quantitate sei- 
lieet faetae rei quam qualitate. Quodsi ita se πα” 
bet , defieiet etiam aliquando.Nam quod limita- 
tu est, id infinito teinpore perdurare nequit. 

6. Et aliler. Si ergo Deus limitata nnaque 
potentia creat omnia quae laeta sunt, patet 
enm ipsum nonnisi ex limitala potentia exi- 
stentiani propriam habere videri. Quod si ita 
est , non est sempiternus. Colligitur ergo Deui 
non esse sempiternum; quod est absurdum. 
Sin vero Deus per plures limitatas potentias 
ereaturam omnem producit , nulla in Deo infi- 
nita potentia est, eódemque ut antea argumen- 
tnm recidit in utraque hypothesi; eonfieiturque 
ut Deus nulla in re sit omnipotens. Quia ergo 
aeternitas est quaedam veluti infinita potentia, 
vel infinitam quoddam spatium, ut sapientihus 
οἱ ipsi veritati placct, constatid quod aeternum 
est , idem esse etiam omnipotens, Sic ilaque ar- 
gumentari licet, 5i quod aetermnm est, idem 
omnipotens; sequitur αἱ quod nou habet po- 
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BYZANTINI 


tentiam infinitam , idem ne aeternum quidem 
sit. Ni ergo in neutra hypothesi Deus infini- 
tam habet potentiam, nullo modo est aeternus. 
Quod si non est aeternus, neeessario tempori 
obnoxius est. Nam rernm existentium aliae ae- 
ternae sunt , aliae tempore cireumseriptae. Quo- 
modo autem tempore sit circumscriptus, is qui 
temporum est creator? Quod si ita sit, et ini- 
tium habet et finem ; et alind aliquid ei erit 
existentiae subsistentiaeqne eausativum : et rur- 
sus de hoc ipso eodem modo ambigemus; et hoc 
in mfinitum ; quod est absurdum. Reliquum est 
igitur, ut alterutra ex duabus vera sententia 
sit; id est vel illa qnae unam dieit immensam- 
que potentiam; vel altera quae plures et immen- 
sas. Sed enim quia plnres potentias et immensas 
dicere, quibus mundum Deus condiderit , Deo 
improprium est, propter omnimodam deitatis 
simplicitatem ; profeeto patet unam immensam- 
que esse potentiam, et quaqueversus omuipo- 
tentem ; quod et verius est, et communibus de 
Deo notionibus congruum. Quoniam itaque 
sermo noster ex communibus nobisque consue- 
tis notionibus , scientiaeque argumentis osten- 
dit , unam , solam , simplicemque , et quaque- 
versus omnipotentem esse facultatem illam , 
qua Deus potens est; et qua id agit quod agit , 
mundoque subsistentiam contulit ; haec inquam 
potentia, vel aliquando iu Deo est , vel semper. 
Sed si aliquando tantum, Deus erit aliquando 
impotens et invalidus ad ereandum ac produ- 
cendum. Nam quibus in vebus interdum ei po- 
tentia deest , eas quominus faciat interdum pro- 
hibehitur. Quod si ita est, neque semper co- 
mitatur voluntatem potentia, quomodo Deus a 
ereata natura difteret, quandoquidem ei poten- 
tia haud semper adest? Temere igitur communis 
notio lioc mordicus tenet , videlicet Deum om- 
nia posse quotiescumque ita vult ac decernit. 

Et aliter. $i ergo Deus, ut diximus , 
aliquando tantum potentiam suam habet, ap- 
paret hanc adquisitam recipere; quandoquiden: 
Deus semper est. lam omnis qui adquisitum 
aliquid reeipit , nonnisi postquam ipse est , il- 
lud recipit; et quidem inerementi instar , quod 
autea desiderabat. Colligitur itaque Deum esse 
aliquando imperfeetum, et inerementis perfici; 
quod de Deo dicere et cogitare hlaphemum est. 
Item aliter. Si Dei potentia, ipsi aliquando tau- 
tummodo inest, hane nonnisi deinde accepit. 


ADVERSUS MOHAMEDEM CAP, 


Quod si ita est, vel a se ipso eam aceepit , vel 
ab alio. Tam si a se ipso accepit , vel tamquam 
iam habens cam aceepit , vel seeus. Sed siqui- 
dem tamquam non habens , numquam hane 
aeeipiet. Nam qui est ineptus ad faciendum 
aliquid , hoe ipsum scilicet facere non potest. 
Quod si tamquam habens accepit ; primo qui- 
dem quid obstat, ut quoniam sempiternus 
erat, potentia quoque praeditus esset? Dein- 
de hine existeret potentia potentiae ; multae- 
que in Deo potentiae fierent ; quod aeque ma- 
nifeste negandum est. lam si a se ipso hane 
potentiam non accepit , superest ut ab alio. Sed 
si ab alio, utique vel ab aeqnali vel a minore 
vel a meliore. Quod quidem a nemine accepe- 
rit, inde constat , quia quod perficitur, a me- 
liore perficitur : quod antem minns est , dete- 
rius est; et aequale, similiter. Atqui nemo Deo 
melior est, nam si hoc quisquam fieri posse 
concedat , erit Dei Deus , itemque alius Deus ; 
idque in infinitum procedet. Igitur nequaquam 
Deus ab alio potentiam suam recepit. 

8. Quoniam itaque Dens neque a se ipso, 
multoque minus ab alio potentiam suam reci- 
pit, patet ipsum habere illam eongenitam. Est 
autem ipse semper; ergo et ipsius sapientia , 
qua potens est, et qua operatur, semper est. 
Quod si aeterna, est etiam perpetua et intem- 
poralis. lam quod semper est , id aeternum est 
et perpetuum et intemporale et inereatum et 
non factum. Colligitur ergo, potentiam Dei, qua 
potens est, et qua agit , et sine qua nihil agit , 
infectam esse atque increatam. lanivero non fa- 
ctum a non facto, quatenus non est factum ; et 
inereatum ab increato , quatenus non est crea- 
tum, naturà nihil inter se different; quod si non 
differunt , idem snnt; et si idem, eiusdem qno- 
que naturae sunt, eonsubstantialia, et quid- 
quid eiusmodi est. Atqui Dens est infectus et 
increatus ; ergo aeque potentia eius. Porro 
unnm est infectum natura et increatum , sicut 
conimunes notiones accurate tenent : colligitur 
ergo, ut Dei potentia, qua dicitur potens , et 
qua agit , et sine qua nihil agit , eonsubstantia- 
lis et einsdem naturae cum Deo sit. Quae si ita 
se habent , ipsa quoque potentia Deus est. Age 
vero quod ex his haud duo dii cousnrgant, 
ut Agareni stulte nobis inclamant , subsequens 
nostra oratio demonstrabit ; cnni ipsum quo- 
que Spiritum, qui in Deo est , tamquam eius- 
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cuy, ἐς εροὺσόστατος ἐστιν ὡς συμβεβεκὸς ὡς 
ὑμεῖς φατε, ἀλλ ἐμεφυής τε καὶ ἐμοεύσιος 
En ^ € 5. ~ E RNEER 

τῶ Θεῷ ως ἀγένητος AXL ἄχτιςες, καὶ (OE ἐστι 
δῆλον. 


£g, 1 € r r » $ y 
Q. 'O Seos ἀσλούστατος ἔστι, καὶ ca- 
t M ^ 3 ' >» 7 
σης συνθέσεως xat συνϑετικῆς ἐννείας ἐσέ- 
£ M v Ὁ m 
γεια, Ὡς και αἱ KAVAL ἔννειαι ἡμιν διαγο- 
i c $ om V D "mar 
[ευευσι' wy de δή συμβεβηκὸς μετα τοῦ ᾧ 
T tá / > 3 / 
συµβεβηχε. σύνθετον τὲ ἐστι xar λογίζεται. 
3 ον RM G m & E > / E 
εἰ ο τους, Z2 θισλυτον 3 "cct ενεργειφ Ὢ 
9 1 :» 04 Ἁ 1! OU E B ow 
ὀυναμει, τεύτέστιν A λόγῳ n ὑσαρξει" dio ἐστι 
I ` ᾱ Ὁ ο TERES 
συλλεγισασθαι εὔτως. Ὃ θεος ἀπλευτατὲς Ec 
σᾶν δὲ συμβεβηκὸς, μετὰ τεῦ ᾧ συμβέβηκεν , 
eux ἁπλοῦν ἐστι καὶ λογίζεται" συνάγεται ὅρα 
ὅτι ὁ θεὸς ἀνεσιδεντός ἐστι συμβεβηκότος" ἔχει 
A E € M ^ EN ` 4 
δὲ δύναμιν ὡς καὶ τεῦτο δεθεικται' καὶ αὖ- 
A / M A λ ^ 
tn ἄρα co συµβεβημες' ἔσιι γὰρ xat τεῦτο 
I 1 3 ' t » 
qup aepava τος O Sue ὀνεσιδεμτος ἐστι 
συμβεβηκότος: ὁ ϑεὸς δύναμιν ἔχει" συνάγεται 
ἄρα ἔτι ἡ δύναμες τεῦ Θεοῦ οὐ συμβεβηκός: εἰ 
δὲ τεῦτο, yal ἐνυσόστατος xai γα» ἑαυτὴν τὸ 
Di E] Y ` Eb ^ ΄ » 
εἶναι ἔχευσα, xot µηδενος ἄλλου δεομένη" ἔστι 
^. νεα « ta à D 
δὲ καὶ ἀεὶ, ὡς xat τοῦτο δὲ Dent τὸ δὲ 
ἀεὶ ev, εὔτε ἀρχὴν yenit ἔχει εὔτε τέλος" 
πᾶν δε τὸ ἐνυπόστατον, μήτε ἀρχὴν ἔχιν χρο- 
νυκήν μήτε τέλος, ἀκτιστέν ἐστι καὶ -δγένη- 
+ 
τον" εὑρίσκεται ἄρα ὅτι ὀνναμες του Θεοῦ 
ἡ ἐνωπόστατος 3 E xot λόγος xat σεφία oa 
ρα τῶν Θειων γραφῶν τρανῶς λέγε ται 9 az t- 
g D 
στες ἐστι zat ayevnzos το de ἄλτιπτον και 
SENE 4 x 3 
αγένητεν, γαι αἱ χειναὶ ἔννοιαι εὐκ ἐπ AÀ- 
λ e «: «1. 5 LI ^ 
λευ τινος εἰώθασι λεγειν η ἀλλ ἐπι Θεοῦ" d 
΄ E ~ ^ ef 1 ο Δ 
ὀύναμις Apa τοῦ Secu, ἥπερ Χαὶ CEMA xot 
I - 1 XX ` ^ 3 € ^v 
λογος αὐτοῦ χοὶ vios ἐκ τῶν παρ Tw» πρεσ- 
F. ΄ ; », , Y * 
αγορενετοι. Seog τε ἐστιν ἄληθινος, vot κα- 
3 ΄ τ) e e . y λ 
τὰ σαντα ὄμειος τῷ θεῷ και πατρι, xot τα- 
i - - ' ^ ΄ 
pz τῶν καλῶς δεξαζόντων χριστιανῶν πιστευε- 
^ $ D 2 y . A 1 
ται γαι λογίζεται: ἀλλ᾽ ὅτι μεν την δύναμιν 
1 ^ 
τοῦ Θεοῦ xa ἣν λέγεται δυνατὸς , και dc 
€ 5 
ης σοι , xot Ἶς Χωρὶς εὖδεν sa ασε 
Φεον ἑ λόγος xat ὁμοούσιον αὐτὴν καὶ — 
τοῦ Φεου voi .πατρὸς μετ᾽ ὀχριβοὺς ἀπεδειξεως 


ἔδειξε, φανερόν. 
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dem naturae et consubstantialem Deo eiusque 
potentiae , quae et sapientia et verbum Dei di- 
citur, perspicue edisseret. Iam quod Dci po- 
lentia, qua dicitur potens, et qua agit, 
sine qua nihil agit, quaeque et verbum Dei 
et sapientia dieitur, ut vestra quoque scri- 
ptura testatur ; quod haec , inquam, potentia , 
non sit alienae substantiae , ae veluti acci- 
dens, nt vos dicitis, sed eiusdem potius na- 
turae et consubstantialis Dco , utpote nou fa- 
cta et increata, id hac ratione fit evidens. 
9. Deus simplicissimns est, et cuilibet com- 
posittoni compositaeve notioni superior, ut 
communis sensus nos docet. At omne accidens, 
aeque ac ca res cui accidit, compositum est 
et οἷς reputatur. Quod si itase hahet , dissolu- 
bile quoque est, vel virtute vcl potentia, id 
est rationaliter vel substantialiter. Sic itaque 
argumentari liect. Dens simplicissimus est : 
quodlibet autem aecidens, acque ac ea res cui 
aceidit, non est simplex nec repniatur. Colli- 
gitur ergo , Deum accidentis esse incapacem. 
Atqui potentiam habet , uti demonstratum est: 
ergo haec quoque accidens non est ; quod ita 
pariter ad conclusionem deducitur. Deus ac- 
cidentis incapax est; Deus potentia praeditus 
est: colligitur ergo Dei potentiam non esse ac- 
cidentem : quod si ita se habet, est haec Deo 
enhypostatica , et per se subsistentiam ha- 
het, et alio nemine eget. Sed οἱ eadem sem- 
per est, quod item demonstratum fuit. Quod 
autem semper est, ne temporale quidem initinm 
habet neque finem. Omne vero quod enhypo- 
statieum est, neque temporale habet initium vel 
finem, id inquam inereatum est ct infectum. 
Gomperitur itaque, Dei potentiam, quae en- 
hypostatos et verbum atque sapieritia a divinis 
seripturis liquido appellatur, esse increataumn 
atque infectan. Quod autem increatum infe- 
ctumque est, id communes quoque notiones de 
alio nemine quam de Deo dicere solent. Ergo 
Dei potentia quae et verbum et sapientia ipsius 
dicitur , et a nostris filius appellatur , Deus ve- 
rus est, et per omnia similis Deo patri; et a 
cunctis recte sentientibus eliristianis creditur 
ae reputatur. Nunc ergo , quod Dei potentiam , 
qua is dieitur potens, et qua agit, et sine qua 
nihil agit Deus , sermo noster et Deun esse, et 
Deo patri consubstantialem atque liomogeueam 
evidenti demonstratione ostenderit, palam est. 
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10. Quod vero cadem et Dei filius sit et 
verbum atque sapientia, quodque eam iure 
meritoque nos christiani coufiteamnur atquc ere- 
damus, sic fere manifestum fiet. Deus, siqui- 
dem verus Deus et dicitur atque creditur et ab 
omnibus recte sentientibus glorificatur et prac- 
dicatur, Deus inquam vel ex his quae sunt se- 
eundum ipsum , id est ex eius substantia, cog- 
noscitur , quateuus ex his glorificatur praedica- 
tur et ereditur quod sit; vel potius ex iis quae 
circa ipsum suut , id est ex creaturis eius. Sed 
enim ex his quae secundum ipsum sunt , id est 
ex eius substantia , ipsum cognosci , hoc ange- 
licis quoque virtutibus impossibile esse , nedum 
naturae humanae , vel communes notiones satis 
nos doceut. Nam Deus quod adtinet ad suae 
substantiae rationem , innominabilis esi, inef- 
fabilis, et anonymus , ut divinae quoque scri- 
pturae οἱ communes notiones tradunt: cuius 
rei perspicuum argumentum, si quis volet, cer- 
net, quod nempe nullum ex eius nominibus 
substantiam eiusdem manifestat. Nam singula 
nomina quae a nobis adhibentur quasi ad divi- 
nam naturam ducentia, propriam unum quod- 
que habent involutam notionem; neque ullum 
comperies siue quadam mentis cogitatione vo- 
eabulum , iuter illas quae magis Deum decent 
denominationes. Si ergo illum ex propria sub- 
stantia cognoscere , impossibile est , ut dixi- 
mus, constat quod ex iis quae circa ipsum sunt, 
cognoscendus sit, sicuti rectus quidam textus 
patefacit: namque ex magnitudine et pulcri- 
tudine creaturarum congruenter creator agno- 
scitur. Certe si hoe aliquis minime concedat , 
Deum ex externis rebus , id est nostris, agno- 
sci; quandoquidem ex iis quae in ipsius natura 
sunt minime eum cognoscimus; uecessario con- 
sequeretur, ut nos in summa Dei ignoratione 
versaremur ; quod est absurdum. Si ergo ex 
rebus nostris cognoscitur Deus , sine dubio ex 
his quae in nobis sunt potiora et honoratiora 
ipsum describimus , absque omnino iis quae 
nobis accidentia sunt: haec enim a Dei adtri- 
butis excludimus. Quamobrem quae sunt opti- 
ma in nobis, ea de illo adfirmamus, vel potius 
omuia de eo negamus. Neque adfirmatioues re- 
pugnare arbitramur negationibus , quia non ex 
iisdem ambae sumuntur. Atque ut elarior ser- 
mo noster tiat, sic loquar. 
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(. Ὅτι δὲ χαὶ αὐτὴ vios ϑε-ῦ καὶ λέγες 
παρ ἡμων τῶν 
t 
πεσιστευται , 
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zat e:oux poU ταῦ, Εγεετίης 


χριστιανῶν duch "ταί τε ναὶ 
ὧδε πως ἔστι δῆλεν. “O Ses εἴπέρ ἐστι Sece 
ἀληϑινὲς καὶ λέγεται χαὶ ΌὈιστεύεται XAL ζα- 
ρὰ τῶν εὐφρονεύντων δοξάζεται «αὶ κηρύττε- 
τουτέστιν ἐν τῆς 
θεξάζεται 


- xy 3 ^ * 3 x 
«ZU. Πτοι EX ταν κατ αυτον 


ET 30 ο τω H - ` 
ευσιας αυτου εγνωώσται , εν cis ναι 
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πηρντεε-αι και πιστευεται οτι εστιν» N EX των 


y 30v SE ^ ` ~ t 
Dpt αυτον  τ-υτεστι -ω αυτου «τισματων" 
1) » q 3 3 ^ 3 so o A 
x »! οί μεν Ex των στ UTOY 3 E RON 
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εκ της ευσια: εὐ-ου 3 au ήχανε ον καὶ ἀδύνα- 
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τον ἐγνῶσδαι αὐτὲν καὶ ταις αγγελικαῖς dv- 


7 Sb ο ^ 2ο l 5 M 
vautct , υη ctt γε τη Gv EGG Ui quce , Zot 
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αι ZOA ενν-ιαῖ ημας ἐλδιδάσκουσι κοι 
` k ` M ~ i 4 > 
τον Θεον κατα τεν τῆς οὔσιας λόγου, CZAT- 


ονέματον καὶ ἀνέκφραστον ημων καὶ ἄνωνυμον 
καὶ αι So γραφαὶ καὶ αἱ κοιναὶ ἔννειαι Ua- 
ραδιθζασι" xat τούτου σίστες roti εἰ Se 
τὸ μχὸὲν τῶν αὐτ 


σι τῆς συνερᾷν ; Riu 


των τῆς εὐσίας AUTE εἶναι DE "m E av- 
τη" zat m ἕκαστον τῶν vega των Gps ἐδη- 


γίαν. της Stag φύσεως ἡμῖν Ἰαμβανεμένων , 


ἰδίαν ἔχει ἔχαστεν ἐμσερειλημμένην διάνοιαν" 
γα; 

zai cuz ἂν xapes ν: ματ óc Bir 3 cudsptay 
" UN 

εὗρεις φωνὴν ἐν τεῆς Sum npe επεστέρεις τῶν ϱνο- 
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μάτων" εἰ εὖν EX τῆς εὐσίας ἄληγανον οιὗτεν 
] τυ. 
ἔφαμεν. , φανερὲν ὅτι ἐκ τῶν ge- 
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πα μάς. 
εγνωσσαι ως 
αὐτὸν καθὰ καὶ ὀρθές τις MO ν 
E EE ον ZAJA αι κ; ἐς ΠΠ ἐμφαί εἰ 
ἐν γαρ μεγέθε vc καὶ καλλενή: κτισμάτων ἄνα- 
λογος ó γενεσιευργὲς γνωρίζεται" εἰ γάρ καὶ 
σερι 
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γινώσλεσϑ αι. 
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τεῦτο τις TO ελ αὐτὸν . 
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εγνωκαμεν, ἀνάγκη εν το πα. ἡμᾶς 
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τευ 9 εεὺ καθιστασδαι, Č ὅτι zig ἐστιν ἄτοπον. Fi 
fe qa- 
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pov uv αὐτὸν διαγράφεμε», 
pae ων Ἡμῖν συμττωυάτων- ταῦτα γὰρ ὑφ- 


άνευ τῶν EU 


εξαιρεῦμεν ἀτσὸ τῶν ἔτι Secu λε’ εμένων" διὸ 
p. 


, D 
και ο σος αὐτὸν τῶν ἐν ἡμῖν κρειττένων 
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TXS καταφάσεις AE E E ο χαι σασας au- 


- 1 
τῶν πυριώτερεν ἁτοεφάσκεμεν' HAL εὐ pays- 
L A - E 
μένος d κατε gaes ταις ὀτοοφάσεσιν εἰς- 
tc 3. d 
μεσα" cU 7a ἐν τῶν αὐτῶν auo τεραι EANG- 
X ε 4 ΄ 
θησαν’ xat ἵνα σαφὴς ἡμιν ὁ λόγος γένηται , 
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cod. f. 19. 


cod. f, 20. 
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ux. E DUI. μὲν πελλῶν καὶ διαφέρων καί το 
νῶν πως ἀντικειμένως λαμβανομένων; ZAL τῶν μὲν 
αξ F7 έρων FE καὶ ρε ειττένων ἔντων, = δὲ τήν 
τῶν χρόνον μείρα αν ἐχόντ των φανερὲν ine ουθεν 
ὅτ᾽ ἂν ἐν τῶν ἐν ut) ΠΡ εραγωγίαν Sas ῦ 
ποδηγώρεθα, ἐν τῶν Ἀρειττόνων παν PATUIT τιμιών- 
τέρων αὐτὸν διαγραγομὲν τε καὶ καταφάσκομεν. 
Et οὖν ἐν ἡμῖν ἐστι φῶς γαι σχότες, ζωή καὶ 
θάνατος, θνητέτης και ἀθανασία, zats σύνη τε 
καὶ ἀδικία" καὶ τὸ μὲν ἐν τῇ τῶν Άβειττε ενων pct- 
ga τετ extat, οἷον ζωή τε καὶ ἀθανασία, δικαιοσύ- 
νη τε καὶ ἀγάπη τὰ δὲ ἐν τῇ τῶν "ν cov 
θάνατος θνητ τότης» ἀδικία τε καὶ ἔχθρα, φανερὸν 
ἔτι ζωήν τε καὶ ἀθανασιαν ; δικαιοσύνην τε zat 
ἀγάπην , xci ὅσα τούτοις Eo ταν & τῷ 
θεῷ ἀνατίσεμεν, zat διὰ τούτων αὐτὲν θιαγρά- 
φομέν [Ne zat κάταφάσκεµεν", zat χυριώτερο cY εἰ- 
TEW , ταῦτα εξ αὐτοῦ ἀπεφάσκομεν' καὶ γρ. 6 
θεος ἐστ ιν ὑπὲρ φῶς, ὑπὲρ ἀθανασίαν, ὑπὲρ δι- 
χαιοσύνην, xot ὅσα τούτοις ὅμεια" ὡσαύτως ἐστὶν 
ἐν huw ὅρασις καὶ τύφλωσις: τήν ο. αφέν- 
τες, τὸν Θεὸν φήσειμεν ὁρατικὸν ἁπαδως , ATC 
ἄνευ τῶν ἐν Átv συμβαινέντων παϑημάτ ων τῇ 
δράσει" ἐν πάσι γάρ ἔστιν ὁ ϑεὸς ἀπαθής" εἰ 
yap καὶ μηδέποτε γραφὴν ἐδεξάμεθα, τες τει- 
οὖτεις ἴχνεσι τε χαὶ τρέτεις τὸν ecv ἴχνηλα- 
τεῦμεν. Ἐπεὶ οὖν ἐν ἡμῖν ἐστι γόνιμέν τε καὶ 
ἄγονον " 
xat ἀχαρπία βλαστησίς τε καὶ ἡ ταύτης στὲ- 
pneu xai τα μὲν κρείττονα , ὧν γέννησῖς τε 
καὶ γόνιμον, βλάστησις τε wei ὅσα τούτοις 
ὅμοια". τὰ δὲ χείρενα . εἶεν ἆγενεν , epo: ; 
ἁκαρπία καὶ ἡ τῆς βλαστήσεως στέρησις τὸν 
δε Ῥεὸν διὰ τῶν ρειττόνων καταγράφε μεν καὶ 
καταφάσκεμεν, ἄνευ τῶν ἐν ἡμῖν συμβαώοόν- ow 


D ` / r 
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συμπτωμάτων , ὥσπερ ἔφαμεν 3 φανερὲν ὅτι γό- 
νιμον jen ἔχεντα, βλαστὲν , regno, καὶ 
τὰ τούτεις ὅμοια φησόμεσοι. E: 7 καὶ τις ἐν 
τούτοις φιλοναικε iA, DEN κἀγὼ a, ὅτι o 
Saares τῆς ζωῆς χρείττων, καὶ τὸ σχότ ος τεῦ 
φωτὸς. πέρ ἐστι eor ὥστε φανερὸν ὅτι ὁ 
θεὸς γόνιμός τέ ἐστιν, καὶ gemis λέγεν' 
πάσης γὰρ ἀντιλογίας ἀργε εὐσης; τιμιώτερεν pi γέν- 
νησις τῆς m καὶ ἀκαρπίας" εἰ à: τοῦτο. 
φανερὸν ὅτι ὁ Θεὸς vitv ἔχει" ἔστι yop συλλο- 
γίσασϑαι εὔτως. 

B. Τεν θεὸν ἐκ τῶν ἐν ἡμῖν κρειττόνων yev- 
νητικέν τε καὶ γένιμεν βλατάνοντα προσφυῶς δια- 
γ[όφομεν' παν δὲ τὸ οὕτως ἔχεν , πρὸς Uióv i 
βλαστὸν ἢ καρπὸν ἢ γόνεν τὴν ἀναφορὰν ἔχει 
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1. In uobis quidem multa ac diversa sunt , 
et quae contrario veluti sensu accipiuntur: alia 
nempe digniora ac meliora, alia vero deterio- 
rem conditionem habentia. Sine dubio itaque 
cum ex nostris adtributis ad Dei notitiam iter 
facimus , secundum meliora nostra Deum de- 
scribimus ac definimus. Quia ergo in nobis lux 
est ac tenebrae, vita ac mors, mortalitas et im- 
mortalitas, iustitia et iniqnitas ; priora qui- 
dem in melioribus a nobis collocantur , veluti 
vita , alque iminortalitas, iustitia, earitas; po- 
steriora autem in deterioribus, veluti mors, 
mortalitas, iuiquitas, odium. Porro exploratum 
est, vitam et immortalitatem , iustitiam et cari- 
tatem, et quae his sunt consentanea, haec a no- 


' bis Deo adtribui , ct his ipsum a nobis describi 


ac definiri ; immo si magis proprie loquendum 
est, nostra haec in eo esse negamus. Etenim 
Deus supra lucem est , supra immortalitatem , 
supra iustitiam, et quidquid huiusmodi est. 
Pariter in nobis est visus et caecitas ; scilicet 
omissa caecitate, Deum dicimus impassibili- 
ter visualem , id est absque iis quae nostrae ac- 
cidunt visuali vi: nam in cunctis Deus est im- 
passibilis. Etiamsi enim haec seripta minime ha- 
beamus, his nihilominus vestigiis Deum indaga- 
mus. Atque ita, quia in nohis foceunditas est 
ac infoecunditas, generatio et sterilitas, fru- 
ctifieatio et infructuositas; meliora quidem , 
sunt generatio et foecunditas, germinatio et 
his similia: peiora autem , infoecunditas, ste- 
vilitas, infruetuositas , et germinationis ne- 
gatio. Deum vero melioribus deserihimus ac 
definimus, absque iis quae in nohis sunt ae- 
cidentia, nt diximus; id est indubitanter, iis 
quae generationem foecunditatem fructumque 
habent et his similibus. fam si in his quis- 
quam eonteudet, contendam et ego, nempe 
mortem vita esse meliorem; tenebras luce; 
quod est ridiculum. Quare constat Deum esse 
foecundum et Verbi genitivum. Extra enim 
omnem controversiam est, potiorem esse ge- 
nitivam vim quam sterilitatem et infructuo- 
sitatem. Quod si ita se habet, perspienum 
est, Deum habere filium. Sic enim argumen- 
tari licet. 

12. Deum ex iis, quae in nobis sunt potio- 
ra, genitivum et foecundum et germinantem 
esse, apte definimus: atqui cuncta huiusinodi 
vocabula ad filium , aut germen, aut fructum, 


aut genituram rcferuntur: eolligitur ergo,Deum 
congrue ex nostris rebus definiri solitum , fi- 
lium quoque habere (idque a nobis recte ere- 
di et existimari) nempe illud quod enyposta- 
tice et impassibiliter, et sine ullo fluxu geni- 
tum Verbum est. Quod si ita est , perspicuum 
fit etiam illis qui exiliter eernere queunt, ehiny- 
postaticam Dei potentiam atque sapientiam , 
qua potens est, et qua agit, et sine qua nihil 
agit, quam etiam sermo noster consubstan- 
tialen Deo patri, et per omnia similem de- 
moustravit, exeepta geueratione , filium esse 
Dei aique sapientiam et Verbum, idque me- 
rito nos christianos eonfiteri et credere. Iam 
si hoe verum est, ceu reapse verum demon- 
stratum est ; temere prorsus barbarus stolidus- 
que Mohamedes, in suo falso libro nos tam- 
quam communicarios et adsocianies irridet ; 
quasi Deum alium , Dei patris filium , praeter 
unum naturalem vereque Deum , extrinsecus 
invehanius. Si ergo sermo noster ex communi- 
bus notionibus, logiceisque methodis , Dci po- 
tentiam, qua potens est, et qua agit , et sine 
qua nilil agit, quae etiam sapientia verbum- 
que Dei patris est ae dieitur, enlypostatieam 
et consubstantialem et per omnia similem Deo 
patri , eandemque esse filium , ut bene a nobis 
ereditur; si haee inquam sermonis nostri βουῖος 
lucide demonstravit, indubitanter vos proeul 
abegit dispulitque , mendaeesque coarguit , qui 
dum praeter naturae uuitatem , proprietatem 
quoque sive hypostasim eonfitemini , patrem 
filiumque eonsuhstantiales , et per omnia cos- 
dem, exeepta innativitate et generatione , non 
reeipitis. Propterea nobis quidem videbatur 
perfeetus argumentationis nostrae sermo , et 
siquidem hi vellent, nihil desideraudum re- 
linquere; quatenus ex communibus notioni- 
bus, physieisque argumentis, res quae supra 
naturam sunt, demonstrationem patiuntur : 
nemque quod Deus pater filium habet similem 
sibi per omnia; quem impassibiliter et intem- 
poraliter et sine ullo fluxu, gemit; qui et 
verbum ct sapientia et potentia enhypostatiea 
Dei est, recteque a uobis creditur. 

13. Sed uia Spiritus quoque qui a Deo patre 
procedit, l cum filio mundum vivifieat et re- 
format, οἱ ul meliorem vitam transmutat , ho- 
mogeneus : -! «t eonsubstantialis patri ae filio et 
aeque he o:ibilis, unius verae deitatis perso- 
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na singularis existens , sicut a nobis christianis 
recte creditur ac praedicatur; agesis deillo quo- 
que sermonem instituam , immo potins demon- 
strationes ex communibus notionibus exhibe- 
bo , nec non e scripturae testimoniis ; ut fidei 
docrina de sancta Trinitate seeundum proprie- 
tates id est personas, unicamque divinitatem 
ae dominationém et potestatem atque monar- 
chiam, sarta tectaque sit, et a nemine alterius 
fidei homine repellatur. Quoniam fidei eviden- 
tis nobis instar est communium notionum usus; 
praeter hune autem , prophetarum inspiratio a 
divino spiritu suppeditatur, eaque manifeste 
nobis enarrat, Deum omne ereatum eonserva- 
re ae fovere, vivifieare , et divinos instinctus, 
charismatum varias rationes et sanetificationes 
dignis praebere, sicut vestra quoque seriptura 
consonat ; exploratum est, Deum multo prius 
et sanctum esse, et ex divina consuetudine 
mundum custodire ac fovere, et ad meliorum 
morum conditionem deducere. Nam si forte 
hoe aliquis vesanus non concedat, is Deum 
omui carentem sanctitate diceret. Quomodo 
autem ille volentibus omnibus divinae gratiae 
divitias ad hauriendnm sine ulla sui imminutio- 
ne proponit? nam si ipse sanctitate caret, cer- 
te ne sanetificabit quidem : nemo enim quod 
nou habet dat euiquam ; vel euius ipse rei pau- 
pertate laborat, eádem alios ditabit. Si Deus 
itaque non est sanctitatis particeps , sine du- 
bio creatura universa multo magis desertissi- 
ma erit a gratia et a divino munere. Atqui erea- 
tura haud omnino destituitur gratia et saneti- 
tate ac praesidio ; quomodo enim secus subsi- 
steret ? itaque manifestum est, illum qui haee 
tribuit, id est Deum , substantialis sanetitatis 
multo esse pleniorem , et eum sanetitate mun- 
dum gubernare. Si ergo Deus in sanctitate ver- 
saus mundum sanctificat et dirigit , eumque 
existentem divinis iuspirationibus et doetrinis 
atque eharismatibus implet, patet eum sine 
sanctitate non esse. Porro omne quod saneti- 
tatem habet , eam vel adoptivam habet vel na- 
turalem. Iam si adoptivam habet , vel uno syl- 
logismo rei absurditatem cognoscere licet. Deus 
adoptivam habet sanetitatem suam atque iu- 
spirationem: atqui omne quod ita habet, pro- 
fieiendo perficitur: concluditur itaque ut Deus 
proficiendo perficiatur. Quod de Deo sine blas- 
phemia dici nequit. 


4 


— 
-" — e 


ADYERSUS MOHAMEDEM CAP., Í. 


14. Item aliter. 5i Deus adoptivam habet 
sanctitatem suam atque inspirationem , patet 
eum extrinsecus illam aecepisse: atqui omnis 
qui ita acceperit, ab alio aecepit: nulla enim 
res existens ipsa per se et sibi dat et datur , san- 
etificat et sanctificatur , illuminat et illumina- 
natur ; sieut idem homo non docet οἱ docetur. 
Si ergo Deus sanctitatem ab alio accepit, vel 
ἃ pari aceepit, vel a minore, vel denique a 
maiore. Sed enim quod ab horum nemine ac- 
ceperit, hinc constat. Nam qui sanctitatem ab 
aliquo accipit, ut sanctificetur accipit : qui au- 
tem accipiendo sanetificatur, a maiore accipit 
et sanetifieatur. Porro horum alter est deterior, 
alter aequalis; nam meliorem Deo neminem 
esse communis nobis sensus suadet. Ieitur Deus 
ab alio sanctitatem suam uon accepit. Quod si 
nequaquam ab alio, constat quod nee extrin- 
secus. Quod si minime extrinsecus, ne adopti- 
ve quidem: omne enim adoptivum ita se habet. 

15. Adhuc aliter. Si Deus adoptivam habet 
sanctitatem , constat eam illi accidisse. Quic- 
quid autem accidit , limitatum est, et in natura 
ereata sine dubio habet subsistentiam. Colligi- 
tur ergo Deum esse creatum , οἱ ereatam habere 
naturam. Quod si ita est, vel a se ipso creatus 
fuit, vel ah alio. Sed si ase ipso , crit idem 
producens simul οἱ produetus , creans ct crea- 
tus, artifex et artelaetus. Atqui nihil huiusmodi 
in rerum natura est: non igitur semct ipse 
creavit Deus. Sed neque ab alio creatus fuit : 
nam si hoe quispiam concedat , erit Dei Deus, 
deque hoc similiter ambigemus ; idque in in- 
finitum. Non igitur Deus adoptivam habet san- 
etitatem suam et donorum inspirationem. Si er- 
£o sermo noster multis argumentis impossibile 
ostendit, adoptivam a Deo possideri sanetita- 
iem suam et inspirationeur , constat eam natu- 
raliter ab eo. haheri. Si ergo naturaliter cam 
habet , id vel necessario, vel plerumque ; sed 
quod non plerumque , eonstat ; nam quod ple- 
rumque tantum evenit, id naturae defectum 
indicat: frustrationem euim aliquando natura 
patitur duni minorem partem fert : bono autem 
successu utitur tam in iis quae plerumque ac- 
cidunt, tum etiam in necessariis. Atqui früstrari 
in divinam naturam non cadit ; siquidem omnis 
frustratio non sine passione est: Deus vero cui- 
libet passioni superior. Non ergo liabet Deus 
quasi plerumque sanctitatem suam. Reliquiun 
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e», οὔτε αρχήν ἔχει Χρονοκὴν εὖτε τέλος’ τὸ δὲ 
εὔτω- ἔχον; 


πάντως καὶ &ztig τὸν ἐστ t xat ἀγέ- 


νητεν' συνάγεται ἄρα , ὅτι ἡ τεῦ Φεεῦ ἁγιότης 
nath ἔμπνενσις, ἢ καὶ τ πνεύμα θεεῦ λεγεται Ta- 
μὰ τῇ θείᾳ ypg ἀγένητον v ἔσι zal ἄκτισον" 
ἀγένητεν δὲ ἀγενήτῳ καθ ὁ cù γέγενε, καὶ ån- 
τιστον ἀκτίστῳ καθ ὃ εὐ excu can, 


ταυτεν ἐστιν" 


τῇ φύσει 
εἰ δὲ ταντὲν , καὶ ὁμοφνὲς καὶ 
ὁμοούσιον’ φανερὸν ἄρα ὅτι ἢ ἐνυπόστατες a 
τος τεῦ Ξεεῦ, à zat πνεῦμα παρὰ -ῶν M 
γραφῶν τρανῶς λέγεται, θε ds τε ἐστιν MT θινὲς, 
ἔμθευσιος τῷ S ῷ χαὶ TA -ρὶ καὶ τῷ utoy αὐτεῦ, 

CQ. Εἰ εὖν ὁ Sug καὶ uam "δ. ὡς od- 
σαις κο ιναῖς ἐννείαις ἐπέμενεν. È ἐνυπόστατός τέ 
ἐστι, καὶ QEL χαὶ xav ἑαυτὸ τὸ εἶναι ἔχει" 
dederat δὲ ὅτι καὶ ἡ ὀύναμις τοῦ θεοῦ, καθ 
ἦν ἐστι ὀννατὲς, χαὶ δι ἧς oañ, καὶ ης 
χορὶς εὐθὲν me, ἢ καὶ Jes καὶ σ: gia θε 
ἐστι τε zat λέγεται S ἀεί τε ἐστι zat ἐνυτπό- 
στατος ὡσαντως δὲ xoi d αγιοτης v fi καὶ 
πνεῦμα θεοῦ λέγεται, ἐνυπεστατές τὲ ἐσι, καὶ 
ἀεὶ ; καὶ καθ 
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ἀχρενως xot ἀσωμάτως: τῶν δὲ τὸ μὲν, ye- 


est, ul necessario. Sed si necessario, semper 
quoque habet ; quandoquidem haee necessario- 
rum natura est. lam si semper Deo inest sua 
sanetitas et iuspiratio ο quidem vel enhyposta- 
tiea est, et per se ipsa subsistit ;vel in altero sub- 
sistit, et est accidens, Sed quod cain altero non 
subsistat nee sit accidens, ita fere palam fiet. 
16. Deus simplicissimus est , omnique com- 
positioni compositoque mentis conceptui supe- 
rior, sieut et communes notiones tenent. Omne 
aute accidens, aeque ae illud cui accidit, com- 
positum est et ita reputatur. Quare sie lieet ar- 
gumentari. Deus simplieissimus est: omne au- 
tem accidens aeque ac illud eui aceidit, neque 
simplex est neque reputatur: concluditur ergo 
Deum esse accidentis incapacem. Habet autem 
sanctitatem in se ipso et inspirationem , quae 
etiam Spiritus Dei voealur, sicut etiam vestra 
seriptura testatur , id est Mohamedis liber. Ita- 
que illa non est aeeidens. Quod si non aceidens, 
enhypostatiea est, et in se ipsa subsistentiam 
habet , semperque est, neque temporale initium 
habet neque finem. Quod vero ita se habet , id 
omnino inereatum est et ingenitum. Confici- 
tur ergo ut Dei sanetitas atque inspiratio, quae 
et Spiritus Dei dieitur apud divinam seriptu- 
ram , ingenita sit et increata. Iam ingenitum 
cum ingenito , quatenus non fuit faetum ; et 
inereatum eum inereato , quatenus non fuit 
creatum , idem est et homogeneum atque con- 
substantiale. Patet profeeto enhypostaticam 
esse sanetitatem Dei , quae etiam Spiritus a di- 
vinis seripturis diserte dieitur, verusque Deus 
est, et consubstantialis Deo patri filioque eius. 
17. Si ergo Deus pater, ut omni communi 
sensui consentaneum est, enhypostaticus est, 
semperque et in seipso existentiam habet ; de- 
monstratum est, potentiam quoque Dei, qua 
potens est, et qua agit, et.sine qua nihil agit, 
quae verbum quoque et sapientia Dei est ac dici- 
tur, et perpetuam esse et enliypostaticam. Simi- 
liter autem etiam sanctitas , quae et Spiritus Dei 
dicitur , enhypostatiea est et perpetua , et in se 
ipsa subsistentiam habet. Quod autem perpe- 
tuum est, euim perpetuo et perpetuo; et enhypo- 
staticum , eum enhypostatieo et enhypostatico , 
tres esse hypostases homogeneas eonsubstan- 
tialesque comperies. Atque hie nobis est Deus 
Pater et Filius et Spiritus sanctus. llle quidem 
genitor et produetor, impassibiliter inquam, in- 
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temporaliter et ineorporaliter. Reliqui autem , 
alter genitura , alter processio. Nam si pater est 
verus Dens. filius pariter ae spiritus sanctus , 
tamquam cadem et una deitas, indivise tam- 
quam in divisis, nt ita dicam, spectata, Et tamen 
haud tres dii. Quodque hoe verum sit, ut su- 
perius promisi , conabor ostendere. Omnis nu- 
merus est quantitatis subiectarum rerum de- 
monstrativus, non autem naturae rerum; id- 
que nou quatenus eaedem suut , sed quatenus 
diversac. Similiter etiam omnis conuumeratio , 
id est in unum numerum complexio , diver- 
sitatum , quatenus alia est, compositio com- 
plexioque est. Idque fiet manifestum, si quis 
aureum nummmnm sumat, eumque in quinque 
comminuat signatos nummulos , iam non quin- 
que aureos dicet . ut rei eius naturam denotet , 
sed quinque aureos signatos solidos, ut rei 
suhiectae.quantitatem significet, et hos quidem 
non tamquam nnum quid, sed diversos. Pari 
inodo hi rursus connumerati , id est quinque in 
unum numerum coadunati, diversorum quate- 
nus alii sunt compositionem conficiunt. Etenim 
numerus , diversarum rerum quatenus diversae 
sunt , comprehensivus complexivusque est. 
18. liis a nobis expositis , animadverte quid 
comprobatum sit. Quoniam divina ac beata ua- 
tura, tota quatenus tota, iudivise in patre et fi- 
Πο et spiritu saneto spectatur , ut sermo noster 
ostendit ; neque in hoe plus est, in illo minus , 
sed aequaliter pariterque praedicameutum fit ; 
neque aliud prius , aliud posterius ab ipso prae- 
dicamento signilicatur , sed unum quid co- 
aeternum , et omnimode simile : etenim totum 
vel ante partes cogitatur, vel in ipsis partici- 
pibus ; idque rursus vel in uno totum, ceu to- 
tam, indivise spectatur, vel etiam in reliquis : 
totum anteni dico, non id quod ex partibus 
compositum conglutinatumque est; absit; sed 
id, quod utpote natura, in personis propriis 
spectatur. Ex dietis inquam constat , patrem 
et filium et spiritum sanetam , seeundum uni- 


cam divinitatem, potestatem, ac dominationem, 


idem unumque esse ; siquidem unam candem- 
que deitatem aeque tenent. Si ergo Deus pater, 
et filius , ct spiritus sanctus, quatenus eandem 
deitatem ae potestatenr aeque habent, unum 
quid sunt et creduntur; in confesso autem est, 
omnem uunerum demonstrare subiectarum re- 
rum quantitatem, non autem rerum naturam , 
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δεδεικται ὅτι τῆς μιᾶς zat ἀχτίστεν καὶ ἀγενή- 
τευ ϑεότητος συναίδιως ἔχουσι , καὶ μια φύσις 
τῶν τριῶν πατηγερέται. xat οὐχ ἑτέρα καὶ ETÉ- 
βᾶ } φανερὸν ὅτι τρεις ὑπεστασεις λεγον: ες» οὐ 
συνεισάγομεν καὶ τρεῖς Secus" 2 τις ἡμῖν 
τοῦτα χαταφημίζει 3 οὐδὲν p αὐτόν ἔστι λέ- 
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ἐλάττονα τῶν ἐπιπλειν Ἀατηγο α[είσθαι καὶ ἐξισᾶ- 


d ὅπερ. εὖδε ταῖς λογικές μοϑοϑὲς tis οὐδὲ τή 
ἀληθείᾳ σύμφων: zy* καὶ όπως ipi σαφὲς γένηται 
τὸ λεγέμενεν, ὡς ἐν ὑποδείγματος τρόπῳ = τὴν ἂν- 
θρωπίνην φύσιν λαβόντες. zai ἐφ᾽ ὧν ταύτῃ κατ» 
Ἀγορεῖται, δῆλεν 9 apt τὸ λεγομενεν παρα ιστήσω" 
Ἔστω ' ἀνθρωπίνη gusts ὡς ἐν ὑποδέσει τρῶν 
ὑποστ τάσεων μένων εσας υρένη j es v Πε: geo 
φημὶ καὶ Παύλεν χαὶ Θωμᾶ; αὕτη cov ἡ φύσις 
ὅλη ὡς ἕλη ἀμερίσως ἐπι Πέτρον γαι Ia. a zat 
Θωμᾶ κατηγερεῖται" zat 2 ἔκοστες, * τούτων, 
ζῷον λογικὸν Ξνητὸν , νε ν καὶ ἐπιστήμης mue 
xy ἐστι’ φανερὸν ὅτι καὶ τὰ μετεχ: sca. καπ 
9 τῆς αὐτ 2 καὶ υιᾶς φύσεως μετ εχ-υσιν, EV τε 
zat ταυτά εἰσί" ue c διάφερα ταις voc- 
στάσεσι , καὶ τὸν τρεῖς ἀριθμὸν ἐκληρώσαντο, 
Ei cov τις τὴν ipo: τος φωνὴν " ἥτις ἐστὶ qó- 
σεως δηλωτική ἐπὶ τῶν τριῶν ὑποστάσεων. μίαν 
εὖσαν γαὶ τὴν αὐτὴν καὶ, ἀμερίστως αὐτῶν ο. 


ηγερευμένην , εἶτα χαὶ ὡς τριῶν συνσριθμευμέ- 
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et harum quidem non quatenus carumdem, 
sel quatenus potius diversarum ; et si omnis 
connuneratio , id est in unum numerum con- 
tractio, diversitatum, quatenus diversae sunt , 
compositio est; constat prorsus. quod cum 
patrem seorsum dicimus, itemque filium et 
spiritum sanctum , tres deos non inducimus 
quasi numerando naturam. Sceus, numerus et 
eonnuimeratio naturam adíiceret , non autem 
subiecetarum rerum quautitatem; ct quidem 
cas tamquam easdem, non diversas prout di- 
versae sunt ; quod non conceditur. Itaque cum 
patrem. confitemur et filium et spiritum san- 
cium, non quasi pater et filius sanctus unum 
quid sint pronunciamus , hi enim diversi sunt, 
sed quatenus una deitas, una potestas , et unus 
Deus consideratur, quamquam tres personae 
creduntur. 

19. Adhuc aliter rem demonstrare possumus, 
nequaquam tres deos a nobis induci in una di- 
vinitate, etiamsi personas tres confitemur. Si 
ergo pater et filius et spiritus sanctus, pront 
accurate nos demonstravimus, unam nec crea- 
tam nec factam divinitatem: perpetuo simul 
habent , unaque natura trium praedicatur , non 
alia et alia, patet quod dum tres personas di- 
cimus , haud tres deos inducimus. Quod siquis 
nobis imputet , idem facit dicenti , aliquid se- 
cundum idem, et unum esse et plura, οἱ con- 
iradietioni inesse veritatem, Οἱ minora maio- 
ribus exaequari pariterque appellari ; quod ne- 
que logieis regulis neque veritati consonat. 
Atque ut nobis dicta res elarior fiat, huma- 
nam naturam ad exemplum sumens , secundum 
eiusdem praedicamenta , perspieuam vobis fa- 
ciam orationem meam. Esto humana natura 
tamquam in subiecto trium tantum personarufu 
praedicata, veluti Petri, Pauli, ae Thomac. 
Maec igitnr natura tota prout cst indivise in 
Petro, Paulo, ac Thoma, denominatur : nam 
horum unusquisque , animal est rationale , 
mortale, mentis scientiaeque capax. Constat , 
lios participes, quatenus unam eandemqne na- 
turam participant, unum quid idemque esse: 
quatenus autem diversi sunt personis , terna- 
rinm numerum habere. Siquis ergo vocabu- 
lum « homo » quod naturam denotat , quod- 
quc unum idemque et indivise de tribus prae- 
dicatur; deinde tamquam tribus iam simul con- 
numeratis , idem hoc vocabulum «homo » ne- 
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cessario cum personis connumeret, tres di- 
cens homines; nihil aliud dicit, nisi tres na- 
iuras in personis tribus speetari: namque lio- 
minis vocabulum naturam denotat. Qnod si 
verum est, utique idem seeundum idem com- 
perietur, id est humauam naturam, et unum 
quid csse et contra : et quod contradictio est , 
verum evadet; quod est absurdum. Neque hoe 
solum , sed et minora, id est personae, ma- 
iorum id est naturarum praedicamentum sor- 
tientar, eisque acquabuntur ; quae res ita 
declaratur. 

20. Humana natura in tribus personis prac- 
dicata, haud vicissim ex his praedicatur , ne- 
que couvertitur, propterea quod plus est quam 
unaquaeque persona. Nam si quid est Petrus , 
hoc et homo ; non tamen si quid liomo, hoc 
et Petrus Namque in praedicatis , illa invicem 
convertuntur quae sunt aequalia, veluti homo 
et risibile : nam si quid est homo , hoc et ri- 
sibile ; ct si quid est risibile. hoc et homo. 
Quae autem-:excedunt, ea invicem uon con- 
vertuntur , propter excessum. Veluti si quid 
komo, hoc et auimal ; non si quid animal, hoe 
et homo. Si ergo , quum, humana natura plus 
sit singulis tribus personis, praedicetur au- 
tem ternarius numerus trium persouarun, non 
absolute, sed secundum talem subiectorum 
quantitatem : idem autem numerus, quem 
et numerabilem dicimus, ceu qui uumeratur 
magis quam numerat, praedicetur etiam de 
vocahulo homo adaeque ae numerus perso- 
narum ; sic inquam comperietar nnaquacque 
persona uni naturae aequata , ct vicissim prae- 
dicata. Nam tres ct tres numerati. non snnt 
plures sed pares. Nam et si duo qnaedam sint. 
alteram autem de uno praedicetur . veluti 
risibile de nomine: demonstretur autem al- 
terum esse par, necessario accidit ut prae- 
dicamentum invicem fiat. et homo praedi- 
cetur pro risibili. Quamobrem constat , quod 
si quis conuumeraverit personis naturae ip- 
sarum nomen, faciet ut miuora praediceu- 
tur de maioribus et exaequentur ; quod ab- 
horret a logicis regulis et a veritate, ut di- 
ximus. 

21. Pari modo quod adtiuet ad divinam natu- 
ram. boc exemplo viam nobis demonstrante, ve- 
ritatem nanciscemur, erroremque depellemus. 
Nobis enim tres in divina natura personas con- 
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fitentibus, necesse non est tres quoque deos in- 
vehere, propter illas quas iam diximus absurdi- 
tates. Quamobrem nobis manifestum apparet , 
quod tres personas, secundum suas proprieta- 
les , in una diviua natura confitentes, nequa- 
quam tres deos invehimus, sed unum Deum ; 
quandoquidem una deitas est , atque ad unum 
illa , quae inde sunt , referuntur. Nomiua enim 
patris ae filii, haud naturam significaut, sed 
relationem, nempe quomodo se habeat ad fi- 
lium pater, et ad patrem filius. Sieut enim 
apud nos hae appellationes legitimam genitu- 
ram significant , ita illie genitum cum genitore 
lhomogeneum demonstrant. Similiter et spiritus 
nequaquam naturam significat, ut et cetera : 
etenim relationis inter has personas differentia, 
differentem quoque illarum appellationem ef- 
fecit. Idcirco eum ad deitatem respicimus , 
primamque causam, ct monarchiam, ununi 
quid imaginamur. Cum vero ad ea in quibus 
deitas consistit, ea tunc speetamus quae ex 
prima causa intemporvaliter et eum honoris pa- 
ritate explendescunt , tria adoranda, quae sunt 
pater et filius et spiritus sanctus , in quae cre- 
dimus ct baptizati fuimus , et quae latreutico 
eultu prosequimur. 

22. Age vero, si forte impudentius adversus 
hactenus dieta Agareni consurgant dicentes 
quod etiamsi proprie naturae vocabulum non 
connumcratur, attamen abusive secundum con- 
suetudinem sic dici comperitur ; veluti dicimus 
tres homines , et tres equos: quamobrem etiam 
apud vos dicatur esse culta illa a vobis Trinitas 
abusivo sermone tres dii, aeque ac tres homi- 
nes , aut aliud quidvis connumcratum : nos ita 
iis respondemus; nempe quod naturae vocabu- 
lum tuuc eum propriis personis abusive con- 
numeratur, eum personae non habent invicem 
cireuminsessionem , sed plurimum invieem di- 
stant ; praeter quam quod voluntate differunt 
ct operatione et deliberatione , permultamque 
aliam differentiam prae se ferunt , minime ve- 
ro communionem. Verumtamen illorum, quo- 
rum una inseparabilisque est deliberatio , na- 
tura eadem, una potestas, voluntas, atque 
operatio, cunctaque communia , sola excepta 
personalium proprietatum differentia, quorum 
item impossibilis separatio, οἱ quae invicein 


1) De Ibeologico vocabulo περιχαρησι: copiose Petavius de Trin. lib. IV. 16. Ulitur etiam Nicephorus a. nobis edi- 
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eircuminsident ; horum inquam naturae voca- 
bulum numquam inveuietur eonnumeratum , 
ueque proprie neque abusive. Quamobrem 
etiamsi patrem confitemur Deum , pariterque 
filium et spiritum sanetum , tres deos non in- 
vehimus. neque cogimur sive proprie sive abu- 
sive connumerare ; qnandoquidem invicem cir- 
cuminsessio adest, nee non inseparabilitas et 
indivisibilitas, sententia una et deliberatio at- 
que operatio. et alia quae diximus. Quod si 
rursus adversentur: dicentes, Dei vocabulum 
naturae divinae signilicativum non esse, sed 
operationis ; operationum autem vocabula con- 
numerari solere , veluti dicimus tres rhetores , 
et tres philosophos, vel tres architectos ; nos 
his ita oceurrimus: tunc videlieet operationum 
vocabula connumerari , eum sententiae immu- 
tatio subit , et deliberationis diversitas adest , 
et perplexitas de rei gestione , nec una operatio 
sed diversa et abrupta. 1n illis autem , quo- 
rum una operatio physiea indivisa est, nequa- 
iuam operationum vocabnla connumerantur. 
Quia igitur supersubstantialis Trinitas , id est 
pater et filius et spiritus sanctus, quae a chri- 
stianis religiose et recle creditur atque adora- 
tur, unam habet inseparabilem operationem , 
constat profecto , etiamsi Dei vocabulum ope- 
rationis siguificativum sit, haud tamen hac in 
re fore obnoxium connumerationi. Quamob- 
rem calumuia omni ct criminatione excelsior 
est fides nostra , uti denioustratum fuit. 

33. Possumus nos et aliter doetrinali invi- 
claque distinctione , de consubstautiali et saù- 
cta Trinitate , tamquam brevi dictato , demon- 
strationes sic proferre. Deus , siquidem est ve- 
rus Deus et creditur, vel unum quid est natnra 
atque persona ; vel unum utique natura , sed 
plura quod adtinet ad personas: vel vice ver- 

, persona quidem est unum , natura autem 
plura: vel denique natura atque persoua plu- 
ra. Sed iude statim emergit absurditas: nem- 
pe quod hae ratione se habet, polyarchicum 
est 5 pol arehicum autem , seditiosun ; deuique 
seditiosum , anarchienmn est οἱ inordinatum : 
at inordinatum, initium est dissolutionis; quod 
si ita est, corruptibile quoque est ct peri- 
turum. lam si forte sit persona unum, uaturá 
autem plura, hoc quoque absurdum : nam 
quod est eiusmodi , id compositum est. Omne 
enim qt liversis naturis unum quid cou- 
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ἀλλὰ μὴν LATA πλειενων γα: πγερείται ex τὸ 
ζῷον λεγικὲν Ενητὸν, κατὰ Πέτρου xzt Παύλου 
xxt Θωμᾶ καὶ τεῦ καθ ἕκαστον ἀνθρώπου" εὖν 
ἄρα ἴθιεν τι χρῆμά ἐστιν εἰ δὲ μὴ (uv , zet- 
νέν ἐστιν. Kat 2 ως. E: cu) φύσ σις χρῆμα ἴδιόν 
ἔστιν, ἔσ-ι δὲ καὶ Ἡ ὑπόστασις tier St χρημα, 
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πλειόνων γατ τηγερεῖσσαι, ἡ δὲ φύσις τευτο ἔχει, 
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autem subsequitur corruptio ; corruptionem 
excipit annihilatio. Conficitur ergo ut Deus 
corruptibilis sit, et in nihilum deciduus ; quae 
summa absurditas est. Si igitur plura esse tum 
naturà tum personá , falsum convincitur; pa- 
riterque unum esse persona , plura autem na- 
iurà , superest ut duarum propositionum al- 
lera vera sit. Si ergo unum quidem esse natu- 
rà , plura autem personà , sermo noster verum 
firmunique ostendet; constat reliqua falsa ar- 
gui, atque hoc, vere dici. Quod unum sit na- 
turà, personis autem plura, hinc fit explora- 
tum. Natura vel commune quid est , vel pro- 
prium: at si proprium , singillatim est; quod si 
singillatim, atomus quaedam est: quod si ita 
se habet , vel una atomo extincta, necesse est 
naturam quoque simul extingui. Nam si eo- 
rum, quae sunt eadem , alterutrum perima- 
iur, necesse est alterum quoque una perimi. 
Sic ergo moriente Moyse contigisset humanam 
naturam mori. Atqui moriente Moyse, non 
fuit imminuta natura. Non est ergo singularis 
natura. Quod si singularis non est natura, ne 
propria quidem est, qnia proprium tale est. 
24. Et aliter. Si natura res propria est , opor- 
tet cam de uno tantummodo praedicari : atqui 
de pluribus praedicatur, veluti animal ratio- 
nale mortale, de Petro, de Paulo , de Tha- 
ma, et de hominibus singulis: non est ergo 
propria res: quod si non propria , ergo com- 
munis. Item aliter. Si ergo uatura res propria 
est; el persona pariter proprium quid est; 
habet autem natnra personas , de quibus pro- 
nuunciatur; eomperietur ntique rei propriae es- 
se quid proprium ; quod reapse inveniri nequit. 
Non cst οσο quid proprium; quod si nequa- 
quam proprium , commune est. Adhuc aliter. 
Si igitur commune quid est et universale, quod 
de pluribus praedicatur; natura autem ita se 
hahet; sequitur nt natura commune aliquid 
sit et universale. Quia ergo supersubstantialis 
et inereata. et non faeta substantia est. divina 
natura , apparet ipsam quoque esse commune 
aliquid et universale; quoniam iam ostendi- 
mus, naturam esse eommune aliquid et uni- 
versalc. Itaque si divina beataque natura coim- 
mune quid et universale est , quatenus et ipsa 
natura cst; res autem communis, non uni est 
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communis, sieut angeli. hominisque natura , 
non est unius sed plurium ; aeque ae universa- 
lis res de pluribus dicitur, ut logicae regulae 
tradunt: patet ntique divinam quoque natu- 
ram plurium esse , quandoquidem communis 
universalisque res est. Hoc euim est in confesso. 

25. Quoniam itaque divina natura plurium 
est, utpote quae communis uuiversalisque res 
est;uuaquaeque autem natura utpote eommunis 
et uuiversalis , haud alii euiquam communis est 
quam illis in quibus spectatur, id est propriis 
personis ; consequitur ut divina natura quae 
communis est, de pluribus personis praediee- 
tur , et in pluribus consideretur ; quod reapse 
verum est, et diviuis sententiis consonum. Igi- 
iar si quod est unum natura , proprietatibus id 
est personis plura esse sermo noster vere de- 
monstravit, patet sane , id quod est unum na- 
tura , personà quoque eoargui. Quod si divina 
beataque natura naturaliter unum quid est, 
plura antem seeunduu personas in quibus con- 
sideratur , ceu res quaedam eommunis et uni- 
versalis; transcendit autem quamlibet creatam 
naturam, ct tamen unitate magis repraesentatur, 
quam plurali numero: etenim in Deo brevis quæ- 
dam exilisque differentia est, sed unum et idem 
per omnia constauter , dempto ingenito et ge- 
nito ac procedente. At vero in creaturis con- 
tra ; diversum saepe, iden raro ; patet etiam, 
plures personas, in quibus una invariabilisque 
natura spectatur, nou esse infinitam mnultitu- 
dinem: non enim eonnaturalis est unitati innu- 
merabilitas , sed aliena potius. Neque personae 
ampliandae snut ultra ternarium numerum : 
nam quum multitudo per se abhorreat ab uni- 
tate, patet infinitam multitudinem prorsus ab 
illa alienam esse et abhorrentem. Nam si caput 
multitudo essct, oporteret illud quod proxime ci 
partieipat, magis esse plurativum, quam quod 
remotius. Quia vero unitas eaput est divinae na- 
turae, necesse estid quod illi eonnectitur , divi- 
narum nempe personaru!n uu:erum, minimum 
prorsus esse et a multitudine remotissimum. Ta- 
lis porro trinitas est. Nam neque duo esse pote- 
rant , quia non fuisset pluralis numerus: neque 
aliud quidvis , quia non esset primitus. Ex his 
igitur apparet, Deum natura quideni unum, in 
tribus personis agnosci , recteque ab orthodo- 
xis christianis credi et glorificari. Atque hic 
Deus nobis est pater et filius et spiritus sanctus. 
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5ϑεον καὶ σνλλογιστεκῆς ἀποδείξεως , τὴν περι 
τῆς ἁγίας, τριάδος ὁμο ενσιότητα καὶ ταυτότητα. 
xai τὴν μίαν θεό up a γαὶ μοναρχίαν; ὅσεν vat à 
τὸ δυνατὸν τα ὑπὲρ λόγεν καὶ ἔντα καὶ πιστευό- 


μενα, καλῶς παρέστησε, καὶ τὸ εἴχέιον δέγμα 
.ατεσλενασε 5 καιρὸς ἤδη καὶ τὴν μυσαρωτά-ην 
καὶ ψενδήγερον παρὰ τεῦ ἄραβ: s Ἄωαμετ πλα- 
στεγρας ηδείσαν βίβλον . καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ἐμφε- 
poveva εἰ d τε xad εὐθνβὲ λίας ἔχοναιν 
ἐπισκέψασθαι" ἄρξ τν δὲ xxt περὶ τούτῳν ὧδε 
Τειγαρεῦν πο λα: emp: has ἄνασκενης ο 
TCU ολο ejos tco βιβλίον τοῦ Moapet, ὅλευ γὰρ 
σαθρόν τέ ἐστι, γαι εὐκατάπτωτεν, ὥσπερ tt- 
zix capa ἐκ της ὅλης εὐφϑάρτου συντεϑειμένη , 
ἀτεχνῶς δὲ εἶκε εὐ ομουμένη, καὶ μηδαμόσεν τὸ βέ- 
βαιεν γαὶ στερέρνιον ἔχινσα, τὴν τὸ ὅλον Tovro 
συνέχειν δοκοῦν βάθρον " ἀνασπῶσαν 1) πρότερον 
πρεσάγειμεν ἀνασλενὴν η epe αὐτὸ σὺν τῇ 
ὀυνάμει τον ἁγίου. πνεύματος βεβ βουλημένει" cU- 
το ὰρ δὴ καὶ ἐπὶ τῶν τειεύτων εἰκιῶν πειεῦσιν 
εἰ τὸ καθαιρεῖν αὐτᾶς πρεαιρεύμενει , τὸ δεκεῦν 
ὑπερείδεν πρότερεν ἀνελό ἔντες. mao ay αὐτὴν 
ἀθρόως εἰς γῆν ο. ο ἔσι δὲ ἡ πρώ- 
τη κατὰ τῆς σαϑρᾶς ταύτης Ms σαγομένη cizo- 
δεμῖς μηχανὴ , ^ πρὸς τὴν ϑείαν γραφὴν σύγ- 
χρισις" ἐπειδὴ γάρ αὐτὸς πᾶν etdes hey: v Tapa- 
ὁραμὼν zal χατότιν ἑαυτοῦ lpas, τήν χερυφὴν 
τῶν λόγον την αὐτέλεντεν τεῦ Decu ὁμιλίαν aŭ- 
τῷ ἀπεγρόφατε ἐφείλορεν ναὶ ἠμέις πρὸς τὴν 
ὀολεγευμένεν παρὰ τ πάντων ϑεόλεκτεν γραφίν. 4 
τὸ τοιοῦ τον dun πρότερον mapas είναι ς Ox ἂν 
τῇ διὰ της παραθέσεως aule λεγίᾳ , τὸ ἀλλο- 
νοτον wat ἀσύμβατεν αὐτεῦ φωραθὲν, ἕλεν λοιπὸν 
ψευδές τε xat μοίταιον . γαι διὰ τοῦτο ἐπίψογον 
ἐπελεγχϑὲν γαταπτύειτο. 

xt. Τῆς Se πνεύστε ευ γραφῆς ιδία καὶ παρ 
ἑαυτῇ τεταγμένη ἑκάστη βέλος, εἰ ναὶ Ta En 
τὸν τῆς εὐσεβείας ME psa σχεπὸν , ἀλλ᾽ 
διευκρινηυένη πᾶσα ἐστιν τῆς ἀνὰ μέρες ας 
ληπτικῆς ὑπεθέσεως, ἐκ τῆς ZATA τὴν πραγ[α- 
φὴν σιυασίας, σὺν τῷ ὅλῳ σκοπῷ τῆς βίβλω 
δηλουμένης" ὡς xat ἐκ μόνης της τσροσηγορίας 
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CONFUTATIO T. 


Adversus sententias primi capituli 
Mohamedis. 


26. Dm sermo noster doctrinali me- 
ihodo, nec non svllogistica demonstratione , 
sanetae Trinitatis eonsubstantialitatem et pari- 
tatem , nnamque divinitatem et monarehiam 
(quantum fieri potest in iis quae supra rationem 
sunt et esse ereduntur) recte exposuit, no- 
strumque dogma comprobavit; tempus iam 
est ut nefandissimus et mendax ab arabe Mo- 
hamede falsidieo calamo scriptus liber , utrum 
veritatis reetaeque doctrinae aliquid habeat, 
consideremus. Sic ergo tractatum exordia- 
mur. Quum multifariam oppugnari possit in- 
ficetissimus Mohamedis liber; totus enim mar- 
cidus est et ruinosus, putris instar aedificii 
cariosa materic compacti, imperiteque con- 
structi , nihilque firmum aut stabile haben- 
tis; ante omnia argumentum illud, quod to- 
tum aedificii fundamentum continere vide- 
tur , proferamus ; namque id cum sancti Spi- 
ritus ope subvertere meditamur. Sie enim se 
gerere solent etiam ii qui einsmodi aedificia 
evertere volunt ; nimirum iis quae fulera vi- 
dentur destrnetis, universam subito fabricam 
humi sternunt. Est autem prima adversus hoec 
putre aedifieium machina , comparatio eius 
eum divina scriptura. Nam quia Mohamedes , 
omni genere doctrinae omisso, immo in ter- 
gum reiecto , caput sui sermonis constituit 
in Dei quam sibi vindicat adlocutione, nos 
quoque debemus omnium concessu divinitus 
dietatam seripturam cum eo lihro im primis 
conferre ; nt acenrato comparationis lumine 
deprehensa illins absurditate et incongruen- 
tia, reliqua omnia falsa et vana, ideoque pa- 
lam vituperanda , despuantur. 


27. Inspiratae divinitus seripturae unusquis- 
que liber, seorsum et per se spectatus, quam- 
quam ad unum religionis scopum tendit, qua- 
lem tamen peculiariter materiam contineat, 
demonstrat ex praeposito sibi titulo , qui ar- 
gumentum totum aperit: ita ut vel sola singu- 
lorum voluminum inscriptio profanum quem- 


1) Meudum cst fortasse ἀνασπῶσα»} et quidem ita refectum fuit in codice a secunda mauu , abrasis aliquot syllabis. 


ADYERSUS MOIAMEDEM ΟΑΡ, Í[. 315 


libet, nedum initiatum, ad leetionem audiendam 
invitet. Veluti, exempli eausa. Moysis quinque 
libri , id est genesis οἱ reliqui, congruam ti- 
tulo eontinentiam totam habent orationisque 
consectaneam vim, et quae suo argumento 
conveniunt , ut par est, narrant. Itaque ge- 
nesis, quae sunt geneseos propria; exodus, 
quae in exodo sunt peracta; deuteronomion 
denique, quae lege iternm sancita fuerunt. 
Posteriores quoque libri proprie atque ut ita 
dieam naturae suae congruenter inseripti fuere. 
Similiter in prophetis , in sapientialibus, in re- 
gum libris, si quaeres, faetum comperies ; di- 
vino Spiritu duce in hoe quoque , nt arbitror , 
sinceritatem snam et sapientiam | exhiliente. 
Oportet enim mentis humanae magistrum , ea 
quae sanam sententiam efficinut, antea sine vi- 
lio exhibere : ut postquam intcllectnalem sen- 
sum rectitudinis suae homo gustaveril, tuuc re- 
rum quoque remotiorum certior fiat. 

28. At enim deplorandus et ineptissimus 
Mohamedis arabis libellus. praeter quam quod 
blaspheniüis adversus Altissimum seatet, eum 
omui ineondita abominationis collusie,ne con- 
suetam quidem vulgarium et alibi extantium 
seriptorum seriem servat : nam neque speeiem 
prophetiei sermonis praebet , neque historiei, 
neque legiferi, neque theologici, neque cu- 
iuscemodi, quotquot scilicet a sana mente pro- 
cedunt ; sed ubique inornatam habet et per- 
turhatam prorsus eompositionem ; et ne ipsos 
quidem praepositos titulos subiectae orationi 
conformes adhihet. Si ergo in re. quam omnes 
homines egregie eallere videmus, Mohamedes 
peceeat; quomodo insolentem illam, et quae 
supra hominem extolli videtur , opiniopem 
ostentare poterit , quod de caelo inqnam liber 
ille demissus sit? qui tantopere ab humana sa- 
pientia abest , quantum brutorum natura a ra- 
lionali distat; nedum ab illa incomparabili et 
supra omnem mentem virtute atque sapientia, 
in qua omnes sunt thesauri sapientiae et seien- 
tiae absconditi. Quandoquidem confectum a se 
opus, Deum seripsisse, ex his quae scribit , 
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τε γαι συμφνῶς, 23 εἰπεῖν, περιώμιται ἐμείως 
δὲ κάν ταῖς τρὸ quus, κὰν ταῖς sigas, λῶν 
ταις βασιλείαις ζητῶν εὑρής Bie τὸ ἀπλανὲς εἶμαι 
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CEMS , πρότερεν ἀλωβήτως οσα ήσαντας ὡς Ty 
νοητὴν αἴσθησιν τῆς εἰπκείας ἐρθέτητος ἄπεγευ- 
σᾶυενεν, τὸ τηνικαῦτα vol περὶ τῶν πεῤῥωτερων 
διαθεβαιοῦσδαι. 
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ἄραβος Μωαμετ βιβλίον , μετὰ, τὰς εἰς τὲν 
ὕψιστεν δυσφημίας ἀνάμεστεν τυγχάνεν, σὺν πό- 
σῃ σα καὶ συτερτ δει αὐτεῦ Bà? ἐλυγ- 
τῶν χεινῶν καὶ ἅλ- 
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της λεγικῆς διώρισται gosia μή τι γε τῆς aua- 
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1) Res haec cum per se palet Alcoranum legentibus , tum etiam animadvertitur ad sur. AD. p. 360, ubi Maraccius 
observat, titulo eius surae, quae est de Josepho , respondere argumentum suum; quod. vir, inquil, alia ulla in sura 
reperias. Tum idein ad suram XXIX. p. 533, repreliensa. iterum titulorum ab argumentis dissonantia , ait : ereusandi ni- 
Jilominus sunt. Moslemi, quia cum nullus prope versiculus cum atio coalescat , impossibile prorsus erat. alicui su- 
rae argumentum conveniens οἱ adaequatum pracfigere. Prorsus hac barbarica Alcorani farragine nullae sunt scopae 
dissoluliores; nihil fere maiore cum taedio stomaenove legitur; uihil animi attentionem magis infringit. 

2) itoe quidem de Alcorano ad se de caelis demisso mendacium centies Mohamedes effutit. 


uu 


cod. f. 45. 


* cod. XXTXÀ2- 
γον. 


~ ita cod. 


cod. f. 46. 


toit. C. 17. 


Sur. CXII. 2 


vod. f. 48. 
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πῶς» εἰ τε EV ἑμάσει εἴτε ἄλλῃ τοὶ θεεφανείᾳν 
καὶ τίνων ο» ὡς αἱ περι ΛΙωυσεα 
πλείους τῶν ἔξανοσιων χιλιάδες: ἐν στίλαι: δὲ 
γε αὖ ἐγράφετο, ὡς ἐν πέ- κα ὁ τῷ Mouss δε- 
δεμένος νόμος" αὐτὸς y% εὔτως φησιν . ὅτι Ape 
φως αὐτὲ ἐδέξατο, εὐϑὲ Uu zaprtim, εὖδε ἐν čp- 
7» χειρῶν ἀνθρώπων 1) geð $e ϑῆλεν ἔτι τεῦ ἅπαι- 
τηϑέντα δεῖξαι μὴ δύνασθαι" ἔτ ἂν σεφιας πα- 
σης ϑείας τε καὶ ἀνθμωπίνες ἐστέρηται” γαι τὸ 
δὴ χαλεπώτερον. ὅτ᾽ ἂν ἀπεεικέτα zat πάντη ce 
μακαρίας ἐλείνης καὶ Θείας quos έως ξένα τε καὶ 
ἀλλό-ρια , μᾶλλον dé πολέμια, ἀδεῶς καταψεύ- 
δηται’ τί γὰρ 
τοῦ λέγειν αὐτὸν χαίρειν τῇ τῶν ἀνθρώπων ἄπω- 
λείᾳ, zat παρ οὐθὲν τίθεσθαι Τὴν αὐτῶν zata- 
φθοράν τ 


μὴ οὐχὶ τ 


Ji - - . ^ 
πελέμιώτερεν τῇ θεοῦ αγαθοτητι, 


τίνα Gu (ῤῥησιν ἱκανὴν πε. σεις, 
της ἄπευκτ αἰας τεύτευ εἶναι καὶ TM 
νιώδους € ἐμπνείας 


ιά ^ ο. ' , 
z0. Tyi οὖν διαχεκμιμενον πραγ-εου TAY- 


τὸς zat λογευ, εἴς τε Ξεῖα zi Sud: πινα 
zat Sarovo , τῶν δύο ἐστεμημένος ὁ apa A 
ϑείου τέ φημι zat dySantye , εἰς τὸ τρι- 
τον ἐξ Ds Hu οι” ἔτι d: Sino τὸ 
ἐστερῆσθαι θείας ἐλλάμψεως , καὶ τῆς ay pw- 
τίνης σοφίας απ: δεδέηται, ἐντεῦθεν δὲ καὶ πο).- 
λαχόθεν ἑτέμοθεν Ῥανερόν" rj ἀνθρωπίνη σοφία ἦτει 
Φερλογεῖ, ἢ ἢ φυσιελογεῖν ἡ ἦτει ἠθιμεύεται , Ὢ ἱστο- 
e 7 3 τε τοιεῦτον" vol ταῦτα ai ie sys ὁ δὲ 
δὴ τούτου τοῦ λήρου ὑγηγητὴ ἧς γράυματ 053 cud. 
ἑποτέρας εὐκλεῶς εὐμειράσας zay πβογγοφῇ za- 
ταταξαι, N καὶ βα-αρίζων ως σερινέγΦη εἰς 


A ΄ 1 ως ὁ M s 
μεν SecÀcytxw, ταντην ἔβρηξε την ἄθεεν φω- 


yis ὅτι σφαιρινόν ἐστι τὸ θείον» ρόλλεν δὲ 
ὡς a αὐτὲς ειπεν ἑλεσφαιρες ec Bus c Ses. 
τὲν οἰόμενος” οὐ γὰρ ἂν àh- 
σφαίρα 


Y 
αὐτὸν τυγχάνων ν εὔτε αλουσὲ- 


σῶμα πάντως X 
^ ^ 
λως τὸ τῆς σφαίρας ££ XE ey ipa 
λ - i] 
δὲ vhxn κατ 
EA 1 
TAX, CUTE ὄψεται νοητῶς θηλονέ-ι . οὔτε ἐνερ- 
’ t 3 
γησει πάλιν εἴ που τύχει παρ ἄλλευ »ινηϑεὶς 3 
M £ A ^ LI 
καὶ μάλιστα vaca πρανεὺς ἀλεγίσως φερεσθαι" 


[i ς ~ € i 
ἴλοσθητι wpiw ὃ θεος τὰ αὐτοῦ λέγουσιν , εἰ 


probare non potest , et quandonam , οἱ quomo- 
do, et num visione , an alia aliqua Dei appari- 
tione , et quibus testibus , sieut illa fuere cirea 
Moyseni sexcenta οἱ amplius hominum milia ; 
et utrum in tabulis seriptum fuerit , ut in petra 
Moysi data lex; immo ipse dieit sine seripto 
doctrinam accepisse , ueque in charta aut hu- 
manae manus opificio ; timens sine dubio, ne 
ostendere postulatus non posset; quoniam , 
inquam , sapientia qualibet divina et humana 
is liber caret; quodque gravius est, indigna 
prorsus beata illa divinaque natura, οἱ extra- 
nea atque aliena , immo etiam adversantia , 
intrepide mentitur; quid enim magis adversa- 
tur Dei bonitati , quam dicere ipsun laetari ho- 
minum perditione, et illorum ruinam flocci fa- 
cere? quomodo hic inquam execrando se dae- 
moniacoque spiritu atflatam negabit ? 

29. Quum ergo quicquid faciendum est vel 
dicendum , in tria dividatur , nempe divinum , 
humanum, et daemoniaeum; duobus destitutus 
arabs , divino inquam et humano instinctu, ad 
tertium necessario devolutus est. Profecto quod 
divino lumine , humanaque sapientia caruerit , 
in confesso est ; ex dicendis autem , et saepe 
aliunde patescet. Humana sapientia vel res theo- 
logicas traetat, vel naturales, vel morales, vel 
denique historicas, vel alind huiusmodi, e 
quidem serio ac laudabiliter. Sed enim huius 
nugatoriae seripturae auctor, nullo praedi- 
ctae scientiae genere inslruetus, ita ut saltem 
in titulo exprimeret, vel balbutiendo quidem 
illam attingeret, theologieam hane irreligiosam 
vocem crepuit, quod nempe Deus figura spliae- 
rica sit, immo potius totnm sphaeralem Deum 
dixit, pntans eum prorsus esse corporeum ; 
neque enim aliter sphaerae figuram reciperet. 
Iam quum materialis sphaera secundum Moha- 
medem Deus sit, is quidem neque audiet neque 
cernet, intelleetualiter. inquanr; neque item 
aget , siquando ab alio movebitur, praecipue- 


1) Confer Maraccium in vita Mohaimedis p. 38. Nimirum hic simulabal singulos libri versicnlos a Gabriele. acchan- 


gelo accipere, quos ipse deinde aniauuensibus dictabat. 


2) Vocabulum arabicum T3 , quo utilur Mohamedes, 


signilicare tum ὁλόσφυρον solidum tum eliam aeternum , 


iam adnotaveruut helaudus im mohamedicis lib. ff. 3, et Freytagius in lexico. El quidem ante Relandum Maraccius tran- 
stulerat. sempiternum in sura CXH. 2, de quo loco nunc loquitur Nicelas, cuius alucinalionem sequutus est. Euthyinius 
Zygabenus in panoplia. Noster vero byzantinus non ὁλοσφνρον scribit, sed ὀλόσφαιρον, scripturae ut puto similitudine 


deceptus. Et quidem prius vocabulum arabico respondet , 


non item secundum. Corruit ergo simul tota reprehensio hinc 


consequens, quod Muhamedani Deum materialem esse existiment. Linguae nempe arabicae nimis arcta aut imperfecla no- 
titia multas aeud Graecos Latiuosque peperit absurdilates, De hoc arabico vocabulo non male Barplliolemaeus monachus 
edessenus a Moynuio edilus var sacr. T. 1. p. 308, quem ilem inler Alcorani confutalores ignoravit Maraccius. 


ADVERSUS MONAMEDEM CAP. [. anm 


mihi, Deus, Mohamedis sententiam dieenti, τὲν Ξεὲν Aiya, ὡς πολλοι τῶν Ἕλλήνων ἐλή- 
quamquam potius eontra ipsum loquenti. Quod — ez2zv , καὶ εὔτως ἀληξεύσει é λέγες, Datus- 
si forte ipsum caelum dieit Deum, sicut multi viz αὐτὸν εἰωηχῶς εἶναι. Eis δὲ φυσιελεγίαν 
ethnieorum fabulati sunt, adhue vere nos dixi- A οὐθὲν geras ἠπίστατο, Ἡ εἰ καὶ πρεκύψαι 
mus daemoniaeum esse Mohamedem. Physiolo- — ei; τεῦτο ἔτελωησεν à λέγει ἔτι ἐν βῥελλης 1) 


ciae insuper vel nihil omnino novit; vel cum ὁ ἄνβρωσες γίνεται, zat ὁ ἥλιες ets Ser- 
ean salutare de limine audet , en dieit hominem pey ὕδωρ καταβαπτίζεται πρὲς ἑσπέραν cs " 
ex hirudine esse factum ; et solem in calidam μενες, Εἰς δὲ ἠδικὲν 2 τι να 
aquam submergi, cum ad vesperam devenit. Ξετε ταῖς Ψυγοῖς ὑμῶν, zat ἐχθράνατε παν- 
Jam in re morali quid ait? Satisfaeite animabus τὶν καθ 
vestris; odite quemlibet , prout ille vos oderit. 
Quod vero ad historiam adtinet, quanta de τε τοῦ ^ed p. he Χρον εν ο τα ὃ 
Moyse, et de ipso domino nostro Iesu Christo t 
mentitur? quasi haec vel illa fecerit aut loeutus 
fuerit ; quae videlicet legendo cognoscitis. Nam IN 9 τὴν αὐελοὴν Ἀ]ωνσεως .βώσκει εἰ- 
Christi matrem, sororem esse Moysis dieit, et ναι, 2) HUE χοιστιανοὺς μετὰ Μωῦτέως 
ehristianos cum Moyse in deserto versatos. Et συνεῖναι ἐν τῇ ἐρήμῳ" zat ἵνα μη νῦν τα τάντα 
ne cuncta nunc enumerans , haec sine demon- ἀπαριθμεύυενες ἀναπέθεικτοι uud ἀπελέγχειν 


que deorsum stolidissime deferetur. Ignosce zat κατ αὐτοῦ εἰ δὲ δὴ αὐτὸν τὲν οὐρανὸν 
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postea cum Dei gratia faciendae reservabo. In- 970 2v- Gy ἀνατροπῇ CIS ὕσομαι' νυνὶ δὲ ἑπέ- 


terim eatenus tantum quatenus opus erat ob σον Qe τρὲς τε ϑεῖξαι ἔρημεν Ξείας καὶ av- 
ostendendum divina humananaque sapientia va- Semnivns T ze ἀλαξόνα νεῦν vat ὧν içi- 
cuam fuisse superbam Mohamedis mentem, et pnma ᾿ δερδωρήων ἀνθρώποις χαρισμάτων, κεφα- 
quovis charismate divinitus hominibns dari so- λαιωδῶς ἀπηριύμησα, 

lito caruisse , summatim praedicta recensui. 

30. Nam quum tredecim supra ceutum to- « Τριῶν 72; καὶ θέκα D ik 
tus hic libellus capitulis constet ; in primo qui- a -ὸ ἕλεν τοῦτο ἐπθεθομ ο M a 
dem, post eam qnae prooemii locum videtur 5» HEY 79» TpoTO feft, ολα indi did ioa 
tenere scriptiunculam, homines a se deceptos δον τοσο» ἔχειν γαιῶν νο: εεἶται 
cohortatur, ne dubitationem mente foveant eir- — "$75 77v; * cinia Ἐπ ἕνευς ὑπ᾽ αντεῦ , μὴ ἔχειν 
ca hane suam fraudulentam scripturam, quasi 77 διανείᾳ ὀισταγμόν E ἁπατηλης a eus 
mendaciter sit eonscripta. Atque ut dolum pn τς τ E: padas τω ες 
suum eredibilem faeiat, eum anterioribus san- “7 * ανὴν τὴν dc -άτην d: wusa, DI a 
ctis seripturis has quoque suas snseipi iubet: — 75777! ταῖς πρώταις ἁγίαις ΠΠ. τὰ μα 
iguorans barbarus, id ad sui ipsius eversionem. “τ” 


k 


t Z2 2 [ο 3 
παρακελεύσται, cu εἰθὼς ἑ βαεβαεες ἐπ 


1) Rorsus alucinafio, quam etiam Zygabenus repetil, ον vocabulo arabico sle sanguis coagulalus, (seu σπέρμα 
γεννητικονγ) et cum levi varietate hirudo. Ita enim recte Maraccius , nec nou Relandus lib. H. 36, et Freyfagius in lexico. 
Porro uf Zygabenus sequutus est Nicetae byzantini errorem , ita vicissim Zygabenum sequutus est Nicetas choniafa in or 
liodoxae fidei tliesauro a nobis partim edito Spicil. rom. T. 1V, ubi videsis paginam 492. Re quidem vera Mohaimedes 
primum hominem forma fum a Deo ex luto seu pulvere, deinceps liomines ex sanguineo coagilo, seu ἐκ τοῦ σπέρματος, 
gigni, plurimis in locis aperte dicit, sur. XVII. 38. NNU. 5. NNI, 12. ΧΧΝΗ. 7. 5. ἈΧΧΥ. 11. AL, 69. LV. 14. 
LXXV. 37. NCVI. 12. et alibi. 

2) Anaclironismus insignis Mohamedis , hominis illitterafissimi; qui error salis comprobari videtur ex sura NIN, 27. 
comparata cum sura flt. 1. Quamquam Mohamedani , nonnullique Christiani , veluti flerbelolus et Relandus 11. 20. testum 
historicum Alcorani aliter explicare non improbabiliter volunt, quibuscum Lumen Maraccius non consentit T. I. part. 4 
$5, ef T. f$. p. 115. 

3) Vulgo scribuntur sectiones , seu surae , Alcorani CXIV, quia prima etiam numeralur, quam utpote nudam inyo- 
talionem 561 Ὃ Graeci iu numerum non referebant. Namque et Evodius monachus apud. Euthymii Zyga- 

beni panopoliam tit. NX1V. 2. snras nonnisi CXttt.. dicil. Celeroqni noster quoque. Nicetas agnoscit Aleoraui prooemium 

κατὰ (pnto pro μετα} τὴν δοκοῦσαν προοιμίου τόπον ἔχειν γραφήν. Nos ergo in Nicetae testu retentis necessario seri- 
ptis ab illo surarum nnmeris, qui semper uno minus vnlgatis sunt, in marginibus tamen volgatos earumdem surarum nu- 
iueros adsceribemus, quo facilius lectores ad Alcoranum se πα... 


Sur. XCVI. 2 


Sur. X VII.S? 


Sur. M. (92. IX. 


6. τὸ 125. 


ie Αθ NETS 


cod. f. 49. 


Suae 


Sur. II. 4. 


* cod. 7297015. 


cod. f. 50. 


Sur. {1. 7. sq. 


cod, f, 51. 
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go τῶν auc λέγων, ὀπ-λεγίαν τίδῃσι Kids 
στὴν εὗταν ge μίας . xaX του zaS' έαντον 
du ὀγαδεὺ καὶ ος Ξεοῦ, ὅτι 
εὐ B: εὖλετοι τὲν Θάνατον τοῦ ἁμαρτωλεν, ὡς 
τὸ ἐπιστρέψαι at ζην αὐτόν" ἔστι δὲ αὕτη" ὅτι 
τεὺς πεπιστευκότας τῇ τειαντῃ 7p. ὁ Sa 
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o 
© 
5 
€» 
S 

L 
ον 


καταλήγει A σεῖς 4 Gen Guo 
t [ - 
ἔλει σῶσαι . καταρτίσει apog ue 


μὲν 
^ bs , ΄ 
εὓς δὲ εὐ βευλε- 


^ € H 
σαν αὐτου EYTON υπηκόους 
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ὀύναμιν ο (ξεσϑαι. vot ποιξιν τὰ αντ ᾧ εὐά- 
(Hose xat κατὰ τοῦτο τῇ χελάτει παρα αὐιδωσιν. 
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τ τῶν ἄτο- 


ὡς ἐν τεύτευ παριστ -ασσαι ἐννοεῖν 
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ἐναντία αὐτὲς ἑχυτῷ νεµεφετει, παντας μὲν pn 
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ϑέλων σῶσαι, πᾶσι ϑὲ τὰς σωστιγὰς ἐντελὰς 
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πρεβαλλέ ο... αφερμην ελέγχευ , αλλ εὖν 
φθονῶν 


ed t 
εἰς συνδρομὴν ἐπάθλων" ὅτι παντως 


- - t 
τοῦτο ποιεῖ ι ἡ ὅτι πενόμενος μισϑοθετῆσαι TAY- 
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τας, N Oz ἴδια ϑιαπαιζων ἔργα, μη ἔχων ἓν 
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ως ἐφηδονες τῇ τῶν ἀνθρωτων απωλεια ἁπλῶς" 
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τορα pow ὀγανακτησιν N ἔτι φυσει αἴτιος 
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ἐστι τῶν χακῶν , καὶ εὐ μὴ δύναται μὴ χακ- 
πειησοι. 
/ ^ N H ^ τε 3 t 
. Ταῦτα και τα τ-ιαύτα 0 αμαθέσατες γνω- 
- ΜΕ 
doret βαββαρες» ἐκ 


ρίαν λύειν οἰόμενος 5 


x προοιμίων εὐθὺς τὴν ἁπε- 
τεῦ μη πάντας θελῆσαι τη 
αὐτοῦ νπενεχθῆναι. οπάτῃ" τεῦτο δὲ δει παρατη- 
pisa ἐν ὅλῳ τῷ a γρευκικῷ έχε ένο βιβλιδίῳ. ὅτι 
ἐγνωκὼς ὁ τοῦτο ' λερρδήσας, δυσπαράδεντον ὅλως 
εὖσαν Apu zin εις τε καὶ E νδαίοις τήν πλαστήν 
αὐτεῦ ταύτην puse «γραφίαν zat βαρβαρικὴν ügn- 
guafay, τὰς παρὰ τῇ Sta γραφῇ νειμένας θείας 
ἐπαγγελίας ἀπεαυλήσας, καὶ εὐδὲ ταύτας dra- 


1) Impiam hanc ο οσα doclrinam , qua sura secunda scalel , 
. Pertinet aulein ad celebre apud Mohamedanos dogma decreti (sive praedeslinalionis gratuitae 


in mohamedicis lib. H. 


BYZANTINI 


fieri. Continenter autem apologiam ubique facit 
contra non credentes inepto sermoni suo, male- 
dietoruin plenam adversus illum, qui per semet 
ipsum iurat, honum benignumque Deum, qui 
peccatoris mortem non vult, sed eum converti 
ac vivere, Sunt autem. verba eius huiusmodi , 
quod nempe huie seripturae eredentes Deus in- 
telligentes reddit ut eredant; non credentes an- 
teni, ipse a credendo prohibet : cum tamen res 
vice versa se habeat , quod nempe Deus, stulto 
huic credentes, decipi nollet; eos antem qui non 
credunt, adiuvat ipse quominus decipiantur. 
Atque ut dicta elariora fiant, ad hoc evadit com- 
mentum eius; nempe quod Deus illos, quos vult 
salvare , accommodat ad mandati sui obedien- 
tiam: quos autem non vult salvare , negat iis in- 
tellizentiam et auscultandi facultatem, et placita 
ei exsequendi: atque ita pnnitioni contradit. 
Atque hine cogitare subest blasphemiarum enor- 
mium multitudinem ; nempe quod Deus impe- 
diat eos qui ad bene agendum forent destinati : 
quod ipse sibi legibus ferendis contradicat ; 
cunctos quidem salvare nolens, et tanien saluta- 
ria praecepta cunctis edieens , nt haec sint cul- 
pandi occasio , nou autem cousequendi praemir 
adiutorium. Sie autem vel invide agit Deus: vel 
qnia eunctos remunerari nequit: vel quasi erea- 
turas suas illudens , neminem habens quem ob 
hanc veritatem revereatur: vel quia laetatur 
omnino liominum pernicie: vel quia ultricem 
voluntatem retinet, propter susceptam cum 
progenitore nostro inimicitiam: vel quia na- 
turaliter eausa malornm est, neque potest malc 
non facere. 

31. Tales tantasque inseitissimus barbarus 
quasi sententias effutit, iam inde a principio 
dubium statim se dissolvere putans , cur non 
omnes dolis eius. irretiri voluerint. Hoc autem 
animadvertendum est in toto illo agresti libello, 
quod cius nugatorius anctor gnarus, aegre om- 
nino fore credibilem christiauis atque iudacis 
fictam hanc suam mythographiam barbaricam- 
que religionem, extantes apud divinam seriptu- 
ram Dei promissiones subfuratur; neque has 


frustra. mihi elevare aul lenire videlur Relandus 


οἱ alisolulae ) de quo pd llerbelolus voe. cadha. Evodius quoque monachus in hisloria martyrum ΧΙΙ]. amoriensium 
a Saracenis occisorum (Bolland. mart. T. 1. die 6.) concionanles facit marlyres adversus huuc immanem Aicorani erro- 


rem. El quidem legenda est lola illa Evodii adversus saracenicam sectam inveclio, 


cuius nonnisi parlicnla refertur à 


Zyrabeno in panoplia lal. Bibl. PP. Lugd. T. XIV. p. 229. de Deo mali auclore; quae partienla incaute cum alicnis 
ihidem confusa fuit; in gracco aulem codicc apud Sylburgium ne nomen quidem Evodii scribitur. 
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tamen omnes , sed paradisum tantummodo he- 
reditatis loco adseclis suis mendaciter promit- 
tit, idque admodum flagitiose ; nempe eos can- 
didis speciosisqne mulieribus fruituros; quod- 
que horribilius est, ante Dei conspectum ; Deis 
enim, iuquit ille, non eruhescit. Quippe ita 
carnalem prorsus et materialem , et a praeseuti 
vita nihil ditfeventem fore illorum fabulatur;re- 
surrectionem , eosque cibis ae potibus et exere- 
tionibus usuros. Ilis vero qui sibi nou obtem- 
peraverint , eam quam evangelia Deum laeden- 
libus comminantur poenam indicit ; nempe ut 
consuetas illorum memoriae voluptates poenas- 
ve proponens, facilius eorumdem animis potia- 
tur. Neque hoc item veteratorium eius faeinus 
ignorandum est, quod haud omuino recusat 
sanctorum prophetarum nomina commemo- 
rare , ut veneraudorum virornm appellatione , 
fraudem celet negantis Deum agarenismi sui. 
Ceteroqui nomine tenus illorum meminit; sed 
praedieatam ab iis veritatem , factis manifeste 
conatur dolosam ceoarguere ; quasi lex alumnos 
suos salvare non valeat , nisi sibi quoque fidem 
adhibeant. Praeterea ipsius etiam domini no- 
stri Iesu Christi multifariam memiuit, et unum 
de prophetis appellat , hanc solam praerogati- 
vam habentem, quod tamquam Dei Verbum 
de virgine per Spiritum sanetum natus sit, et 
propter suam cum illo impassibilitatem in cae- 
lum adsumptus fuerit. Quid tamen dicat, Mo- 
hamedes nescit. Sed eerte dolo manifeste utens, 
ipsum ealummniatur dicens, interrogatum il- 
lum a patre utrum Deus esset, seque Deum 
esse praedicasset; negasse: etenim facile hoc 
ignotum patri suo fuisse arbitratur. 

32. Insuper et illud scire iuterest, quod nem- 
pe falsata omnia tum ex vetere tum etiam ex 
novo testamento profert; neque eatenus, ve- 
rum etiam ea quae numquam scripta fuerunt, 


τ) Paradisus voluptarius ct plane laseivus Moliamedis cognoscitur sur. H. 28. ΧΙΛΗ. 68. LV. 70. LV1 


32. et alihi. 
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σας. αλ λὰ τον 7i παράϑεισον μένον ἐν ὑπεσχέσει 
Ἀληροῦ- σίας καταφενθεται τῶν αὐτῷ ὑπαλευέντων” 
PES τοῦτο πανασλίως γυναιξι φησὶ λελευκασμέ- 
YUS τε καὶ εὐσφσαάλμεις συγγὺ:! μένων b καὶ τὸ 
goz? ο ge, Sky κατενώπες ge Sa γάρ, φησιν. 
CUZ αἰσχύνεται 2y ἔνσαρκον. γάρ τ παντελῶς καὶ 
παρούσης torig 


ῥιαλλαάττευσαν τὴν aut ὧν ἀνάτασιν τερατεύεται y 


ἔνυλον οὕτωσι . ὡς μηθὲν τῆς 
βρώμασι TE καὶ πόμασι γαι αν εχρημένευς 
αὐτεὺς 3y τοὺς δὲ αὐτῷ μὴ πεισεμένευς, τίν ἐν 
εὐαγγελίεις ἠπειληυένην γέενναν τᾶς εἰς Θεὸν 
καθυβριζουσιν ἐπανατείνεται' ὡς ἂν ἐκ τῶν συν- 
ήξων τοῖς μεμνημένεις pus τε xat στυγητόν 
» 1 [] X - ` X > - 
εὐπαρέδεκτος. γένηται" καὶ τοῦτο δὲ μὴ αγνεέῖν 
ἀναγκαῖον τὸ fases εὐργημα.. ὅτι εὖ παραιτ τεῖται 
ἁπλῶς τὰ τῶν ἁγίων σο-φητῶν ασομνημενεύειν 
ἐνέματα ο ἵνα τῇ τῶν σεβασᾳ doy ανὀρῶν τ πρεση- 
yaiz ἀνόποπτες αὐτῷ ὁ δόλος τῆς ἄρνιθεου aya- 
ῥησίας γένηται" ids γὰρ μόνον αὐτοὺς ἐξοεμά- 
ζει’ αὐτῶν ηρυττεμένην 
ὀλίθειαν, ἀπάτην φανερῶς διὰ πραγμάτων ἐλέγ- 


X ν΄ 1 3 
WP) (sm 25 WY OZO 


ZEY τ πειρᾶτ d xat ὡς eX ἱκανεὺ ἔντες του νό- 


μευ 
M - 
ως 
μ 4 L - i ^" M E ^ - ~ 
Φε en ους του Χυρίυ Ἠμῶν Jm Ἄμισευ, 
καὶ ἕνα αὐτὲν Dung βεύει τῶν λοιπῶν πρεγετῶν, 


, 
TuS ὅπ. αὐτοῦ παιθαγωγευμένευς σῶσαι, εἰ 


- X315 . X 3 - 
σθστεν. Ere γε µην καὶ αὐτοῦ Qux- 
| 


μένον κατ ἔξαι αιρετον ἔχεντα ὡς θεον λέγον τὴν 


LX) ΄ 3 μ΄ t ` 
οι ἁγίου TE ΝΕ er παρθὲ ο. να s καὶ 
3 


- E € . 
τῇ συναπαθειᾳ τίν εἰς εὐρανεὺς ἀνάλη sper, ὁ µη 
ἔλεγεν” τῷ δὲ δὴ -ρέπῳ 


2-4 
ετέυ 


35V 4 e 

ειόως τι ὧν περί 
δῆλον ὅτι τοῦ δολ ου κεχρημένες, ἐπεὶ τοι "E E 
p spas αὐτ ἐν ὀιασύρει" g 


πατρὸς 


φησὶ γρ αὖτ ev παρα του 
ρω: fio Da. Κεἰ θεὸς εἴπ, καὶ θεὸν ἔαυ- 
τὸν ἐκύρυξεν" καὶ διαρντύμενεν" ἀγνεεῖν γὰρ εἰκὸς 
τοῦτον τὸν πατέρα αὐτεὺ εἴεται 4). 

5. Προς τούτοις δὲ κἀχέῖνο εἰδέναι ἀσφαλὲς, 


“ 


͵ Li ^ » 1 e -- 
P σεφαλσευμένα uc & ἄπο της σαλαιᾶς 


genis τ 
δὲ, ἀλλὰ καὶ ὅσα cude γέ έγραπ-αι, 


~ / > D 
CE zat ἆ ἀπ c της VEXS' ευ pcv2V 


E L 
ντε συνῳθά 


25. EXXVIIT. 


2) Graviter heic peccat Nicetas, dum verba Deus enim non erubescit. nectit cum praecedentibus de voluptate capien- 


da cum feminis. Prorsus enim ea verba pertinent ad sequentem versiculum , 
porro Deus non erubescet. ul proponat (1n ) parabolam ete. 


et Maraccius rectissime inlerpretatur : 


in quo de alia re innocna agilur. Ecce euim 
Caret itaque lac 


sallem blasphemia Alcoranus. Eodem ac byzantinus errore labitur etiam graecus anctor secundi opusculi adversus Alcora- 


num, apnd Moynium var. sacr. T. [. p. 447 
3) Choniala praedictus p. 490, ail ex Aleorano: 


ἀπολαῦσαι, ἀλλ᾽ ἵνα το ἔκφορια καὶ τὴν κόπρον αὐτῶν τοῦ παραδείσου ἐκβάλλωσιν. 
Samaritanos paradisum introire, non ut fruantur, sed ut purgationes εἰ 


παράδεισος : 


καὶ τοὺς σαμαρειτας EITE 


χετᾶαι ἐν τῷ παραδείσω, οὐ πρὸς το 
ὅπως μὴ ἂν ἀποζέσειεν ὁ 
stercora. Mosleiorum pa- 


radiso eiicient , ne forte paradisus male oleat. Sic fere loquilur eliam graecus auclor secundi opusenli apud Moynium 


var. sacr. T. 1. p. 447. Item Zygabenns. 


4) Apud Chonialam p. 484. concludit Deus: ἀπεκρίϑη αὐτῶ ὁ 3e0g^ οἶδα OTi σὺ ἔλεγες 


fe huiusmodi sermone usum. 


τὸν λόγον τοῦτον :. 5010 


cod. f. 52. 


Sur. H. 25. 


Sur. V. 162. VJ. 
85. sq. 


cod. f. 53. 


Sur.IlI. 47. X X1. 
9I. LXVI. 13. el 
alibi. 

Sur. IV. 156. 


Sur. V. 125. 


cod. I. 54 


Sur. Π. 53, 


cod, f.55. 
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τυγχάνει τῇ Sua γραφῇ. τρανῶς 


σγαιότητες ἐντεῦσεν παραγεγυμνωμένης xat TE- 
πλείστα δὲ αὐτοῦ τῆς pa- 


T - 
αυτου της 


5ριαμβευμ. evne” καὶ 


E ; 
κα το μυσαρίας συλλέλεκται τερατευµατα , 
δαιμένων τινῶν τ[όσηγ: piat, χαὶ va αὐτῶν ὁρ- 
προσφωνησεις τε πρὸς 


^ 
τῶν δαιμόνων πόρους γαι ὁμελογίας ἔτι zat εξ 


κομοσίαι ἐπ zt ὀνσφήμεις P 


αὐτῶν ἀπόστελει καὶ npe φῆται, τὸ παρὰ τον 
διαγγελλεμενου ὁ εν τῇ τοιαύτῃ vergi θεὲν *, πλει- 
i 

στανις έχεις ετένηνται" γαὶ στειχεῖεν δὲ VE VELIE 
τρ γραφὲν 1), καὶ pge μεταγεγραμμέναι παρ 
αὐτῷ διρφόμος τυγχάνουσι 2) τῆς -πμεσύσης δὲ 
αὐτῷ δειλίας πεμι τήν ἀποτυχίαν τοῦ ματαΐου gú- 
ν ρε ενηματος . τὸ εἰκέϊον ἔργεν ἐναργῶς μαρ- 
zuper" σχεδὲν zd ἐν ἑκάσῳ λόγῳ τεῦτο αἰτει- 
ται μὴ διαπιστευθῆναι a ὅτι SecSev τὸ ϑεελεί- 
ὄθρον τεῦτο Ἵγογεν γάμμα: ἕπερ συμβαίνει τοις 
μὴ ἐξ € ἔργων. την τῶν λόγων βεβαίωσιν | ἔχενσιν' 
zat yap "vea ó δύστηνος τῆς διὰ τὴν τόλμην 
ταύτην μενεύτης αὐτῷ κολάσεως την σφεὐμότης æ 
ἀλλ ὅτι γε φανερῶς ἐϑεομάχει , καὶ εὐθὲ ha- 
δῶν τοὺς ἆ EL EV ἠπέστατο' 


ζ ἀνϑρώπευ 5 
ουν ἐν τῷ αὐτῷ τη 3) λέγῳ τὸ ἐκ θες ταῦ- 


αὐτίχα 
E 1 
τα EX cda βεβ βαιῶσαι εἰέμενο $4 οὕτω φησιν’ 
« ἐὰν ἐστὲ εν σκανδαλῳ περὶ ὧν χατηγαγο- 
» pev ἐπὶ τὸν δοῦλον ἡμῶν, ἀγάγετε ῴδην 4) 
» ἐν τῶν ὁμείων αὐτοῦ» τῶν πβεφητῶν δηλαδὴ 
λέγων « xat ἀγαγε- ε τοὺς μάρτυρας ὑμῶν » τοὺς 
I 
αὐτοὺς λέγων πρεφητας , ἢ καὶ τοὺς ὄυνατοῦ jc 
- 4 
ἐξετάσαι ἀληδῆ N ψευδῆ λέγεν' « εἰ wape 
c Voy ^ uk di Noa 
» θεεῦ, φησι, ἔσαι ἄληθης 9)» ὥσανει ἔλεγεν 
y D. ex ’ € DES 32 al 
ὅτι βγω Scy vnpucca ex χφχεῖνοι" ἄλλ ἔλαθεν 
ἑαυτὸν ὁ χαμπλόφε plos, ὡς οὐχὶ τὸ ἁπλῶς θεὲν 
ngu: ειν ἐστιν GÀnÜcuc qne γαι θεοῦ ἆλη- 
Scs, ἀλλ εἰ ἀληθοῦς Secu ἀληθῶς ἐστι ue 
€ 5 Ὁ 1 v f se ^ ο 
ó epus τε γαρ ὄνησις tm qon τεῦ Δαβιὸ., 
τη του Ἡσαΐου πρεφητείᾳ y 5» Εζεκιήλ TE, καὶ 
Δανιὴλ, καὶ ταῖς τῶν λειπῶν πρεφητῶν ἐν της 
σῆς ϑεεκηρυξίας Aio, είσειµι ἂν πρὸς τὸν 
βάρβαρον τεῦτον xai þes ἔμαγον ) ὅτ᾽ ἂν τὸ σὸν 
κήρυγμα e ἀνατρεσῇ τοῦ ἐκείνων -“πρύγματες 
γέγραπται ; τόϑεν οὖν ἄλλοθεν τὴν ἀπόθϑειξιν 
w - , nos t z * 
ἕξεις τῆς ἐν N ἐπεποίθεις ἀπεδειξεώς σοι σβεσθεϊ- 


neque divinis libris ullo modo consonant; quae 
res improbitatem eius manifeste nudat et publi- 
eat. Plurima eiiam manicliaicae abominationis 
portenta apud eum sunt collecta: daemonum 
aliquot nomina, et per ipsos de rebus nefandis 
iurationes: adloeutiones qnoque ad daemonum 
loca; et confessiones, quod ex ipsis quoqne 
apostoli ac prophetae , a praedicato in hujus- 
modi sua seriptura Deo saepissime electi fue- 
runt: et littera fraudulenter pracposita, et sen- 
tentiae varie mutatae, saepe apud eum eom- 
periuntur. Timoris autem ei perpetuo liaeren- 
tis, ne stnltum suum consilium frustra sit, ipse 
liber testis est: etenim in omni prope capitulo 
petit ne fides sibi derogetur , quod divinitus in- 
iuriosam hane Deo scripturam acceperit : quod 
verba sane iis sollemne est, qui operibus suis fir- 
mare verba non queunt. Et sane ignorabat miser 
poenae gravitatem , quae ipsum propter facinus 
lioe manebat ; quodque aperte Deo adversare- 
tur , id homines non latere seiebat. Statim igi- 
tur in primo eapitulo , missam a Deo hane do- 
ctrinam confirmare volens, sieait: « si scan- 
» dalizamini in iis quae demisimus ad servum 
» nostrum, adducite cantieum ex similibus ei.» 
Ex prophetis videlieet. « Et adducite testes ve- 
» stros» eosdem nimirum prophetas dicens, vel 
etiam idoneos vera a falsis discernere. «$i prae- 
« ter Deum , inquit, est aliquis verax. » Quasi 
dicat : ego Deum , aeque ae illi, praedico. Sed 
ignorat camelarius , quod non simpliciter Deum 
praedicare , veracem denotat praedicatorem Dei 
veri; sed oportet veri Dei verum esse praedica- 
torem qui praedicat. Nam quaenam utilitas can- 
tico Davidis , aut [saiae vaticinio, aut Ezechie- 
lis, aut Danielis, et reliquorum prophetarum , 
ab irreligiosa tua Dci praedicatioue aceidit (aio 
utique huie barbaro et. Dei hosti ) quoniam tu 
pracdieationem tuam ad doctrinae illorum ever- 
sionem scripsisti? Et quomodo aliunde demon- 
strationem sumes, illa tibi extincta cui confide- 
bas demonstratione? Nonne omnis vetus divi- 
na seriptura Deum fore iuearnandum praenun- 


1) Videtur denotare solitarias ilfas, nulloque sensu, ut Moslemi falentur, praeditas litteras, quas multarum surarum 


iniliis praepositas videmus. 


2) Unlelligil fortasse sententias abrogatas seu refractalas in Aleorano , de quibus Maraceius tract, de Alc. cap. V. 


3) Diximus iam p. 347. adn. 3 


üonibus sura est, hanc illi esse primam, el sie deinceps. 


. non computari a Nicela Alcorani prooemium, ideoque quae secunda in vulgatis edi- 


4) Nimirum ipsa Alcorani elocutio habel. quemdam rhyllimum , ideoque confertur eum canticis. Irridet tamen hanc Mo- 


hamedis iactanliani, 
prodrom. reful. parl. 2. p. 72. 


gralisque asserlam afeoranici rhylhmi venustatem, specimine eius salis iusulso profato, Maraccius T. 1. 


5) Aleorani testus postulat ut scribalur £? ἐστὲ ἀληθεῖς, si estis veraces. 
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ciat? qualem nimirum manifeste Ghristus se 
exhibuit , etiamsi carne passus est. Inenarrabi- 
lem dicit cius generationem ἰδαίας. Dum uti- 
tur vocabulo « generatio » filii ex patre prog- 
ressum describit: namque hane rem vocabu- 
lum ostendit, quam tu , o inerudite , non ad- 
mittis. 

33. Deinde in sua fabulosa scriptione intro- 
ducit Deum deliberantem eum angelis de ho- 
minis creatione, atque ab illis cohibitum, quo- 
niam homo futurus erat iniquus: et. nihilomi- 
nus Deum facientem, ae sapientiam prae illis 
Adamo confeventem; atque ab hoc dicit uomina 
existentium rerum enunciata. Talis est anthro- 
pogonia auctoris, qui hortatur ut. eum anii- 
quioribus se scripturis arabica quoque somnia 
admittantur. Deinde dicit Moysem Deo iubente 
vaecam popnlo ostendisse quam immolari opor- 
lebat. Illis antem iguorautibus qualis esset, sae- 
penumero hac super re Deum oravisse. Atque 
ita rem demum cognovisse, illosque per sym- 
bola edocuisse , hanc neque vetilam esse neque 
iuveneulam , sed media inter has aetate, colore 
croceo, rudem et indomitam : atque hanc vix il- 
lis persuasisse ut iunnolarent. Hae sunt labula- 
rum eius nugae: quae a nobis expositae sunt, 
ut eius impossibilis cum divinis libris conso- 
nautia innotescat; cuius tamen gratia fidem se 
veraeitatis adepturum putabat. 

34. Impudentiam vero suam vir atheus ad- 
versus Dei patris gloriam exserens, atque hane 
ad se attrahere diabolica vesania satagens, tam- 
quam ipse Moysem olim alloqui solitus , et do- 
mimm quoque nostrum Iesum Christum mi- 
sisset, ait. « Adtulimus Movsi scripturam ; post- 
» que enm apostolos misimus : adtulimus lesu 

Mariae filio revelationem , οἵ roboravimus 
» eum sancto Spiritu. » Haec seribens,quid pro- 
bare se putavit? Nempe dicit, barbaricam hanc 
seripturam suam tamquam divinam fore reci- 
piendam : nesciens tamen se magnopere a scopo 
aberrare, quo potiri sperabat. Dicet enun ei ali- 
quis: quomodo vel quamobrem, ut Moysem re- 
preheuderes, Tesum misisti ? Quod si ut par est , 
alque ut vere actum fuit , responderet: nihil re- 
prehendendum in Moyse fuisse, sed Iesum ad il- 
lius rudimenta perficienda missum, nec non gra- 
vem eonsuetudinem carnalium observationum 
in meliorem atque aptiorem spiritus morem im- 
mutandam ; rursus buic ipsi responderent: tu 
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σης” A γὰρ εὐχι πᾶσα n θεία vat ἀρχὲ Ὕενος ppa- 
gh θεον σαρκωδησόμενον πρεαγγέλ) λε: έστις ap- 
ῥύλως ἀπεθέθονται ὁ ὑπάρχων E Χριςὸς, κἂν Ere- 
πένθει σαρκί; ἀεήγητον την ye τὰν Ἡσαΐας * qa- 
σχει διὰ τὸ εἰ πεῖ ν TUE va τὴν ὑίλὺν ἐν TCU πα- 
ὑπογράψας, τὸ τρᾶγμοι τεῦτο θηλεῦὺν- 
τες τεῦ ὄνουατες" ἦν σὺ ὡς ἀμαθὴς c cù παραδέχῃ. 
"s Ἐφεξης ὁ δὲ τεῦ υνθικεὺ αὐτεὺ M ος 
παρεισάγει τὸν θεὸν συμ: ὑλευσάμενε y τεις 


ἀγγέλεις τ τῆς 


περὶ σὺ ἄνθρώπεν γενέσεως 3 xai 
ZOA υέμε ἕνεν παρ αὐτῶν ὡς Jsu ἐσεμένευ αὐ- 
τος HT δὲ θεὸν καὶ M t5 αντα zat σεφίσαντα 


z ` 1 
pov ᾿Αϑὰμ ὑπὲρ αὐτοὺς. και τοῦτον εἶναι τον 


A > 7 ΄ 5 9 

ὀιῤάξαντα τὰ τῶν ἔντων ενεματα' τειαντη η AY- 
Q Ν 3 ^ 
T0057, zvta τοῦ Ταραινοῦν τος tél ο ανυντ.υ 


c! ` DENS ` 
AtS γγαφαῖς συναπεδέγεσϑ' αι τς. «pa TUS 


> ᾿ 7 
ένειρευς., Ἔπειτα τὸν Μωῦσεα φησὶ Boe εθγλειαν 


Ez S κελενσϑέντα ὑπεθεῖξ QU τῷ λαῷ, ἦν ἔθει 


τῶν δὲ κα. ων RAA τις ἂν εἴη ; 
5 JA ^ - M 1 X 
κ dens Tvar οὗ Sec S περι τούτου" ναι 


εὔτως Hass ἵν καὶ αὐτὲν χαχείνευς διὰ συμβόλων 


διδάξαι d οτι ἐσὶν εὔτε gue. 


graw, εὖτε νέα 

.- λ Uu ΄ 
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952 NICETAE BYZANTINI 


τρὸς αὐτὲν τούτευς εἰσεῖν' {δὲ κατεγνωκὼς 
Ἰησεῶν, ταύτην τὴν —€— zat τρίτην qe 
φὴν ἐκδέθωχας 5 apa γε ὡς τὰ ἴσα χαὶ τὰ αὐ- 
τὰ, η τᾶ μείζων ἢ καὶ τὰ ἐλάττω διλόξουσαν: 
καὶ τὰ μείζω μέν διὸδξαι, τῶν ἀδυνάτων τῇ ἄν- 
mmt φύσει" τί c πλέον τοῦ ὑπ p ἐν- es 
σεῦ Ἐκ μισῆσαι zat σῶμα , ἔτι δὲ zat 
τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀριδήλως πρὸς τὰ Uc σεργνῆ 
μετ aS etat s ἀλλὰ πρέδελεν ὃ ὅτι οὐθὲν τειοῦτεν 
τῷ βαρβκρωθει ταύτῃ um E ται ypeg «AX 
οὐδὲ ἁπλῶς τι ὑψηλὸν καὶ ἄξιον λόγον τεύναν-- 
τίον μὲν οὖν γαὶ κτηνωδίοις πάσης ναὶ ἀϑείας 
ἀνάμεςος. ὅλη τυγχάνει" τὰ ἶσα δὲ διδόσκ. «υσον 
αὖθις qava ναι τίς χρεία zat νόμεν ναι εὐαγ- 
γέλιον ἀνιστᾶν: τὸν μὲν ἐνδεῶς ἔχε «ντα η τὲν vó- 
μον λέγων) τὸ de τελειωτικῶςν τὸ εὐαγγέλιεν 
qnt ὡς ἀστηρίκτους καὶ τους τὰ ἑκάτερα dcu- 
λεύεντας καθιστᾷ" vnd ἐπετέροως ἔχεντα: ἐπὶ 
σωτηρίαν θαῤῥεῖν: τῶν μὲν τὸ ἀτελὲς αιτιωμέ- 
vo, τῶν δὲ το ὑψελὲν ος ὑπὲρ uer παρ- 
αιτεωμένων" ἀλλ᾽ εὐδετέρου παρ᾽ αὐτῇ d av- 
τὸ αρεβείᾳ θεωμεῖται" jt ἄρα τὰ ἐλάττω 
ταύτην διδάξευσαν δεδέσθαι" ἀλλ εί τούτου χά- 
po ἐδέθη, πελὺς ὁ γέλως, τὰ ὑψελὰ yet μεσα 
καταλιπέντας , τὰ τάντη χοψερτῆ, καὶ τῶν 
ἀλέγων εἰς μηδὲν ὑπερβεβηκότα μεταϑιώκειν" 
γα d ἄλλως δὲ την ἄχραν φυσικῶς ἐναντιότητα 
πρὸς τὰ μείζω, εἰληχότ α τὰ ἐλόχιστα σολέμια 
αὐτεῖς χαϑεστηήκει' ὃ δὴ zat MISIT ἔστιν ἐπὶ 
τῇ γραφῇ ταύτῃ’ ἄντιτε- αγμένως γὰρ ἐν πα- 
σι -ῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ διατέτακται. Ft 
οὖν εὐαγγέλεον τελειοῖ τὲν νόμεν , συνιστᾶν δὲ 
μᾶλλεν τὸ τελειοῦν ἐστι, κατ ταστρέφειν δὲ τὸ 
εὐαγγέλες ν ἡ βόρβαρες πειρᾶται γραφὴ, vata- 
στρέ φειν ἄμα καὶ τὸν νέ όμεν Dexel χαταστ -ρέ- 
Qey τε τὰ τελειεῦντα καὶ Τελειεύμενα , οὐ τοῦ 
Seot’ εὖν ἄρα τ οὗ Sec ἐστι γιαφὴ, D τεῦ Bap- 
βάρευ ϑεεμάχες γραφή" λείπεται ἄρα ειναι τοῦ 
ἀντιϑέευ, τουτέστι τεῦ ᾿Αντιχρίστεν. 

λε. Μετέπ eta δὲ μέμνηται Σελομῶντες, zat 
ἀνεξεπᾶτ ητον αὐτὸν δεσχνρίζετ αι γενέσθαι, τῆς 
ϑείας γραφῆς φανερῶς αὐτὲν σαριστώσης ga 
τὸ γῆρας εἰδωλολατρῆσαι, ἐναντία πανταχεῦ τ 2 
7ραφῇ φρονῶν" xat ἀγγέλων δὲ δύο μέμνηται οὓς 
λέγει καταληλυϑέναι ἐν Βαβυλῶνι, ὧν τὰ ὀνό- 
ματα ε΄; ναὶ Magos οὓς καὶ διδασκάλευς 
εἶναι τ-ῦ χακεῦ λέγει τεῖς βουλεμενεις- ἔτι δὲ 
xxi τὰς συζυγίας τῶν dvd «γύνων 1) τεύτευς φησι 


1) Videlur prorsus error in Nicctae seriplura, ἀνδρογύνων pro ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν. 


vero quid in Iesu damnans , tertiam hane recen- 
tiorem edidisti scripturam ? Puto quia paria, vel 
eadem, vel maiora, vel etiam minora doctura 
erat. Atqui maiora docere, impossibile humanae 
naturae est. Quid enim maius est, quam pro- 
pter Dei mandatum, mundum et corpus odio 
habere, immo et animam propriam indubitanter 
supernaturalium rerum causa tradere? Profecto 
constat, uihil huiusmodi barbarico hoc libro 
contineri , immo nihil omnino excelsum bonae- 
que (rugis; contra vero beluina omui stoliditate 
atque atheismo totum redundare. fam si paria 
docere dieatur, quae fuit utilitas et legem et 
evangelium excitandi? illam, id est legem , defe- 
etivam ; 1100, evangelium inquam , perfectum. 
Fum etiam male firmos eos qui alterutri ser- 
viunt exhibet, nentrosque de sua salute posse 
confidere; alios quidem imperfectionem cau- 
santes; alios sublimitatem , ceu naturae buma- 
nae superiorem, a se deprecantes. Sed nentrius 
seeundum idem exaequare perfectionem. vide- 
tur: restat ergo, ut Mohamedis seriptura ceu 
minora doceus data fuerit. Sed si ob hane cau- 
sam data fuit, valde hoc sit ridiculum , suhli- 
mibus seilicet mediisque derelictis, vitam humi 
repentem et beluinam, quae nihil celsum spe- 
etat, sectari. Praeter quam quod summa heic 
naturaliter repugnantia est ; et ea quae meliore 
sorte sunt , deterioribus adversantur : quod sa- 
ne de hoc libro verum evadit: etenim is con- 
trarius plane in omnibus evangelio Christi est. 


Si ergo evangelium legem perfecit; perfectio 
autem rem magis confirmat; barbariea vero 


scriptura evertere evangelium nititur, legem 
pariter. videtur evertere. Porro illa evertere, 
quae perficiunt et sunt perfecta , non est Dei of- 
ficium. Non est ergo Dei seriptura, hic inimi- 
cus Deo barbari hominis liber. Superest igitur 
nt sit antithei id est Antichristi opus. 

35. Deinde Salomonis infert mentionem , 
eumque nullo errore deceptum fuisse conten- 
dit; quum tamen divina seriptura aperte adfir- 
met enm senili aetate idolorum enltui se addi- 
xisse: quae dum ait, contrarium prorsus sa- 
crac scripturae sentit. Angelos quoque duos 
memorat, quos Babylonem adventasse ait, 
quorum sunt nomina Arioth et Maroth , quos 
magistros esse vitii volentibus dicit. Praete- 


Quippe apud Alcorauum 


sur. Hl. 102. hi angeli dissociavisse dicuntnr coniugia inter maritos et uxores, non inter androgynos. 


—— 


ADVERSUS 


terea coniugia androgynorum ab his ait. dis- 
soluta , ipsosque male facere ait; verumta- 
men coneessionem a Deo simulanter ipse quo- 
que dieit illos accepisse. lam vero lios ange- 
los divinae scripturae traditio ignorat: uisi 
hos forte dieit Mohamedes patris sui Satanae 
daemones, et ipsi soli cognitos. Hoc quoque 
observandum est in huins barbari vanitate 
verborum, quod daemones quidem nominatim 
el eognoseit et proclamat ; hoc tamen loco si- 
mulat ipsos aversabiles appellare, nee non 
ipsorum praesidem diabolum ; ut hinc etiam 
idiotas capiat , persuadens eis non esse a malo 
spiritu figmentum sunm , sed ab auctore. qui 
daemones inerepat. Paululum vero progressus 
in his nugis,esistimans se iam esse cunctis prac- 
latum , et contrarii suffragii immunem, et aliis 
emendandis faetum magistrum , eriminatur ln- 
daeos atque Christianos invicem adversantes:et 
cos qui alterutram opinionem superare conan- 
tes, sectabantur alteram pro altera opinionem , 
magis promeruisse divinam familiaritatem, et 
paradisi delicias.Postea utrosque a spe sua exci- 
disse ait , propter haerentem utrique dogmati 
errorem ; se vero unum esse paradisi heredem 
sponte propria decernit ; idem faciens homini , 
exempli causa, qui nonnullis de iure talentum 
possidendi litizantibus, medium se inferens di- 
ceret, neutrius vestrum hane esse proprieta- 
tem, quandoquidem de ea eontenditis; mihi 


autem esse adsignandam , qui nihil einsimodi _ 


fecerim . neque adversus quempiam conten- 
derim: et qui unum cum uno disceptare nol- 
let. ipse contra duos id agere non erubescit. 

36. Quamnam porro hie haheat demonstra- 
tonem se huuc librnin. de caelo aecepisse , 
quam dicere non queat, ipse sibi imprecatur , 
hoe unum recte faciens, quod. damnationes 
vituperiaque innumera sibi imponit , nisi a Deo 
missus fuerit, mendacii videlieet suspicionem 
obumbrare sperans; inratque per solem ac 
lunam, et astra, et lampyrides beluas, et cur- 
sorios canes , et arbores , et ignota alia nomina 
barbarica (quae prorsus daemonum esse exi- 
stimo, quoruudam saltem) quod ipse Deus 
Abrahami, et Deus Isaaci, novum testamen- 
tum ob complendam legem indixerit, qui etiam 
Mohamedi mauichaicam hane abominationem 
tradiderit; quae quidem utruni consonet , an 
eontra dissonet, homo amentissin:i coguosce- 
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ONE NICETAE 


συνιδεῖν ὁ ἀνούσατες δυνηθείς’ χαι τὸ πρέσωπα 
δὲ αὐτῶν συγκεχυρένὰ γαι ὀυάρμοστα δὲ ἔλεου 
τοῦ μυϑικεῦ αὐτοῦ λέγεν ἀλλήλεις φέρε: αι’ ἔπι- 
λανβανεμένου ὥσσερ τοῦ ταῦτα ἀνατυπώσαντ cs 
ὅστις εἴη ἕ τε λαλῶν καὶ ὀκούων, zat ὑπὲρ εὖ 
ἔλεγεν, καὶ ἀμειβαδὲν ἀντι-έθεινται., τῇ μὲν 
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φησὶ. Πο. ὑμῶν τὰ πέσωπα 
» εἰς τ μέρος τοῦ πρεσκννητ -ηρίου τεῦ wapa- 
» τηρήματος. 7 Καὶ ve δε ὀνέματα βάρβαρα 
το τὲ Ζαφὰ καὶ Μαρς νὰ τ) ἐ ἐν τῶν σεβασμίων εἰ- 
ναι λέγει τοῦ Oecd Οεεῦ παντως τοῦ οἰλείσυ vat 
τοις Wm πατημένεις δὲ ὑπ᾽ αὐτου παραγενομένοις f 
κατὰ τὲ ἐκεῖσε TUUM εἴκημα τεῦ προσευν- 
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παρά τινος ἐξ αὐτῶν εἰς χριστιανε ii ἑλβέντων 
ἐμάθε μεν, εἴδωλον τι λίθυνον χάθηται δῆθεν ρέσεν 
του οἰκου" καὶ εἰ την πρέσταξω τον δαιμονιώδους 
τεύτευ πληροῦντες. χεκλιχότες τοὺς ἀϑλίευς aù- 
τῶν αὐχένας 1 καὶ τὴν χέρα. Ops πρὲς οὐτ b 
ἐχτεταχότες, -ῇ τε ἑτέρᾳ τὸ εὓς αὐτῶν κατέχον- 
τες» Χυκλοτερῶς εἱλοῦνται, μέχρις i ἂν ozs rete 
ληφθέντες γαταπέσωσι AY τεῦτο οἶμαι ἐκεῖνο εἷ- 


ναι τὸ εἴδωλεν ὡς αὐτοὶ φαῖεν τῆς ᾿Αορεδίτης 3). 


1) Nomina duorum monlium haec sunl, 
166. Graeci perperam inlelleverunt angelos duos. 
2) Notissima esl liaec. superstitiosorum , 


ΠΥΖΑΝΤΙΝΙ 


re impotens, seetarüm personas confundit , 
et invieem incongrueutia toto suo fabuloso 
sermone recitat. Obliviseitur cnim qni haec 
componit, quisnam sit loquens, et quisnau 
audiens, et de quo argumento loquantur , οἱ 
mutuo dissideant ; modo verba loquentis con- 
ferens in audientem ; modo audientis vicissim 
in loquentem , ct colloquii materiem in utram- 
que partem ; qui est furiosi vel delirantis mor- 
bus. Templum quoque dieit ah. Isinaéle atque 
Ahrahamo Deo aedificatum , quod tamen nc- 
que mnquam extitit, neque a divina scriptura 
memoratur. Nam si ne uactionem quideni unius 
lapidis cippumque olco linitum omisit divus 
historicus, quomodo integrum templum silen- 
tio praeteriisset ? 

37. Tum etiam admonet, ut iis qui ineu- 
sant adseclarum a se deceptorum morem oran- 
di couversa ad austrum facie , nihil aliud ve- 
lint respondere , nisi hoc ipsos faeere ut suam 
erga Mohamedem pietatem ostendant, et ab 
iis distinguantur qui aliter faciunt. Macte equi- 
dem divina sapientia, quae illos hac etiam 
ratione distinguit, verasque tenebras adorare 
coarguit! Atque ut dolus eius apefte cogno- 
scatur, en idolo apud Bacam posito, quod 
ipse oralorium observationis appellat , infe- 
liees harbaros iubet cultum exhibere « ubi 
» enim , inquit, fucritis, levate faeies ve- 
» stras erga partem oratorii observationis. » 
Duoque nomina barbara Zapha et Marua de 
numero venerahilium Dei nominum dicit, 
Dei prorsus sui suorumque deceptorum ad- 
seclarum : quos illic circa. impurum oratorii 
aedificium circumire iubet. Sicut autem. a 
quodam ex ipsis ad christianos converso di- 
dicimus , idolum est quoddam illie in aedi- 
ficio medio statuum : qui vero diabolici Mo- 
hamedis iussa faciunt miseras suas inclinan- 
tes cervices, manumque erectam ad idolum 
tendentes, altera autem aurem propriam te- 
nentes, in gyrum tamdiu se revolvnut, do- 
nec vertigine tenebrieosa correpti corruunt. 
Hoe arbitror esse idolum , ut ipsi fatebun- 
tur, Veneris. Re sane vera haee lihrum il- 


ut censet ad sur. Il. 160 Maraccius , nec non Relandus op. cit. p. 121. el 


praeserlim vero Dervisiorum , apnd Mohamedanos chorea. 


3) Adorari a Mohamedanis Venerem copiose docteque negat Relandus op. cit. lib. 11. cap. 5, Graecos eoarguens qut 


hanc illis idololalriam impularunt. 


- —— — 


ADVERSUS MOHAMEDEM Car. [. 


lum Dei donum esse ac de caclo demissum 
ostendunt ! 

38. Unum porro ex omnibus animalibus esu 
submovet poreum, non eanem aut lupum , 
aut aliud quodlibet, sed omnibus vesei hor- 
tatur deceptos suos « eomedite, inquit, 

his quae iu terra suut; munda et bona 
» sunt. Neque Satanae vestigia sequamini : ipse 
» enim manifestus vester hostis est. » Sata- 
nam nempe appellans illum qui mundorum et 
immundorum distinctionem constituit. prout 
in lege fit. Cernitis ne quomodo palam Satanae 
nomen Deo affingit? Tum dictorum oblitus mi- 
ser , paulo post ait: « qui autem in seripturis 
» ambigue se gerunt, hi sunt in longa apo- 
» Stasia» Numquid hoe impudentius aut in- 
sanius inveniri potest? Sicut autem simia , 
leonis impetum simulans, simia nou leone 
dignum facere saltum convincitur ; sie aerum- 
nosus iste caelestis legis dignitatem sibi vin- 
dicans, nihil aliud quam miserandam rudita- 
tem habere deprehenditur. Nam speeiem tan- 
iummodo, immo nudum nomen, absque re 
ipsa, sibi religionis eireumposuit. Volens ita- 
que ieiunii legem barbaris infelicibus fer- 

e, haec ait: «mensis est ramidanus , quo ad 

» vos leetio delata fuit; ipsum iciunate. Te- 
» iunii nocte licebit vobis eum uxoribus ve- 
» stris eopula: ipsae enim sunt vobis indu- 
» menta, et vos illis aeque indumenta. No- 
» vit enim Deus, fore ut animas vestras frau- 
» daretis in ieiunio. Ideo vobis indulget. Cou- 
» eumbite eum illis ed solatium ; et eome- 
» dite vespere ae bibite: donee quod no- 
» etu videbatur filum nigrum , interdiu. vi- 
» deatur album. Et rursus observate ieiu- 
» nium usque ad vesperam. Et | ne] eopu- 
» lemini illis, dum in oratorio perseveratis. 
» Haec est lex Dei: ne ad illas aceedatis. υ 
Tantumue simia leoni eedit, quantum dete- 
stabilis hie atque exseerabilis a divinae seri- 
pturae legislatore ? 

39. Post seclestum illud ieiunium, suos 
» eoneitat ad bellum eontra nos gerendum. 

Inter(ieite, inquit, illos ubicumque in eos 
| ineurreritis. » Tum iis legem earitatis sta- 
tuens , ut par est, ait: « Et quicumque ad- 
» versus vos iram fovet, odite illu, prout 
» ille vos odit. » Iam ad continentiam falso 
ipsos temperautiamque adhortans ait: « uxo- 
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« at γυναῖκες ὑμῶν νεατὸς ὑμῶν" εἰσέλθετε εἰς 
5 τοὺς νεατεὺς ὑμῶν ὅθεν βούλεσθε' καὶ c 
» θετε ταῖς φυγαῖς ὑμῶν» τούτέσι TAGAY ἐπι- 
ϑυμίαν τῶν ψυχῶν Uu πληρώσατε’ ὅρα γε 
πο εὗτός ἐστιν ὁ βίος 2 5 μᾶλλεν δαιμο- 
νιωδης. Λύσεως δὲ μνημονεύσας γυναικὸς εξ av- 
dos, τάδε φησὶ T6 τς βαρβάρεις « ἐὰν τις απο- 
» λύσῃ Jute αὐτοῦ , εὐχέτι ἐξέσται αὐτῷ 
D μετὰ τὸ ἀπο λυθῆναι αὐτὴν 7 ἕως ἂν ζευχ»ῇ 
» ἀνδρὶ ἑτέρῳ" zat ἐᾶν ἀπολύσῃ αὐτὴν ó δεύ- 
D τέρες , οὐκ ἔστι ratang ἐν SE εἷς, ἐὰν 
5 ἐπισρέψωσι πρὸς ἀλλιλευς: εὗτοι γαρ, φησὶν. 
» νόμει Θεοῦ. » "ὦ ἀπὸ τῆς βαρβαρικῆς aoo- 
τείας, 

ο. Ἔρεβιζων δε πρὲς ἀνθροφονίαν τοὺς Pap- 
βάρους , ἔϑοξεν εἰς Τβοτρεπὴν ἱστερίαν y jpeg 
αυτόις παραθέσθοι, zat συγχνσας τὸ πρόσωπα; 
ὥσπερ ἀεὶ πει, καὶ ἀλλάξας, τέδειχε τα ἐπὶ 
Ἰησοῦ τεῦ Ναυὴ ἐπὶ τὸν Γεδεὼν. καὶ τὰ τεῦ 
Γεδεὼν εἰς τὰ τοῦ Σαοὺλ. καὶ ὁμόχρενεν αὐτῶν 
εἶναι φησὶ τὸν Δαβίδ τὴν δε χιβωτὸν ὑπ ἀγ- 
γέλων ἔλεγε βαστάξεσθαι. αλλ. οὐχὶ παρ ἄν- 
ϑρώπων" οὕτω τὴν Φειαν γραγὴν καὶ ἠπίστ aT 
zai ἐδιδασ»εν ὁ τῶν ϑείων 6 ἐμπαικτης καὶ 2e. 
Πρόνειαν δὲ τῶν εἰς αὐτὸν εὐσεβούντων τοιῶν 
o gaps, ἐματαίωσεν αὐτ ο τὴν ἆϑεον καρϑίαν 
μὴ wa 6 ειχεν xat προέσται" σερ γαρ της 
κατὰ -ὴν πίσω βιαίας απ αρνήσεως» εὔτω quor 
ἐφανερώθη γὰρ 
» τὸ εὐπρόσθοιτ ον ἔκ τοῦ dn » Ἠπεαβαλων 


« cuz ἀναγκᾶσαι δὲ εις σίσιν' 


δὲ ος τὰ ψευδη αὐτοῦ μυϑεύματα  παρ- 
εμβάλλει τὸν ο... διαλέξεις ληρώδεις πειοῦν- 
τα, ται G σρὲς Θεὸν διαμφιβάλλοντα περι νε- 
«ρῶν ἀναστάσεως" καὶ ὅτι δια τεσσάρων ὀρνέων 
παρ αὐτοῦ ἐπὶ τέσσαρα ἔρη ἀπο εϑέντων καὶ 
ἀνακληθέντων; τὴν. τῆς ἀναστάσεως πίστιν ἔλα- 
βεν ő Ἁβραάμ’ 
τάτη ρέμνηται γραφή" 
ὁμόσε πρὸς τὰ χαχα Χωβεῖν ἄλλα zat τόκον dax- 


ὧν οὐδὲν ἡ Suam καὶ ἀρχαιο- 
: εν 
οὐκ ἀναιθῶς θὲ μονεν 


βαλλειν δοκεῖ ναὶ ἁρπαγὰς ὀρφανῶν α΄ χαὶ avp- 
πάϑειαν ποιέῖν magatyet* ὡς ἂν ἐκ τοῦ Χρηστὸς 
σύμβουλος εἶναι δοκῶν , dahan εἰς τὰ καίρια 
ΠΗ τ πα ` LI Mr y 5 
βλάπτων ὁ δειλαιος και ἐν τούτος την καϑ' 
€ ~ ΄ Doa F X - πε μὲ 
Ἥμων νίκην ευξομενες , τον τρῶτον φλίναφον 
Y 

ἔστησεν. 
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μετ hoyos εἰς τοὺς τοῦ ᾽Αμρὰν * ἐπιγέγρασται" 


» res vestra novalia vestra sunt: ingredini- 
^ ni in novalia vestra unde volueritis; οἱ con- 
» gredimini ex animorum vestrorum senten- 
» tia » id est quamlibet eupiditatem animorum 
» vestrorum explete » Est igitur lex liaec be- 
luina vel potius diabolica. Tum divortium vi- 
ri ab uxore memorans, sic alloquitur har- 
baros. « $i quis uxorem suam repudiaverit , 
» non licebit ei, postquam eam dimiserit, do- 
» nec alteri viro copnletir. Quod si et se- 
» eundüs eam dimiserit; non est illis piacu- 
» Jum, si ad coniugium redeant. Haec sunt 
» enim , inquit statuta Dei. » O barbaricam 
libidinem ! 

40. Barbaros autem ad homicidium eonci- 
tans, videtur hortamenti loco obiicere histo- 
riam de sacris scripturis sumptam , confusis 
tamen, quod semper facit , personis ac permu- 
tatis. Nam res a Iesu Navi gestas Gedeoni tri- 
buit; rursus res Gedeonis Sauli; hisque ait 
eontemporalem Davidem : arcamque ab ange- 
lis, non ab hominibus, gestatanı. Adeo divi- 
nam seripturam et callebat et alios docebat hic 
rerum divinarum illusor ct atheus! Quippe Do- 
minus piis suis cultoribus consulens , irreligio- 
sum cor illius infatuavit, ut ne prout se ha- 
bebat , ita et procedcret. Nam de fidei violenta 
abnegatione sic ait: « non est cogendum ad fi- 
» dem; etenim quid sit recte adinittendum , ex 
» fallaci contrario innotescit. » Suis vero fabu- 
lis perpetuo insistens , inducit Abrahamum nu- 
gaciter eum Deo colloquentem , cumque illo de 
mortuorum resurrectione disputantem: et quod 
ex quatuor avibus ab eo supra quatuor montes 
repositis, et deinde revocatis, resurrectionis 
fidem didicerit Abrahamus: euius rei. nullam 
facit antiquissima seriptira mentionem. Non 
tamen impudenter tantummodo ad vitia rnit , 
sed et nsnram improbare videtur , atque or- 
phanorum spoliationes , οἱ ad eleemosynam fa- 
ciendam hortatur; ut dum boni consilii an- 
ctor videtur , mortifera nocumenta latenter iu- 
ferat vir exitiosus. Atque in his, postquam sihi 
victoriam de nobis imprecatus est, primae nu- 
gaci fabulae finem imponit. 


CONFUTATIO Il. 


41 EL. fahulae Moliamedis capitulum 
AMRANI FAMILIA inscribitur. Statim ab initio 


ADVERSUS 


traditum a Deo hoe scriptum adfirmat: eius- 
que rei cansam addit , quod ab hoc confirmen- 
tur illa superiore tempore tradita, lex videli- 
cet atque evangelium, directio nempe homi- 
nibus atque salus. Observate ergo , utrum se- 
cundum hanc promissionem fulcrum legis at- 
que evangelii deiude factis suis semet demou- 
stret, atque illa praeclare sancire, et beue 
se habere ut in scripto iacent; vel saltem de- 
fectiva supplere. Quod si nihil huiusmodi iu 
eo fuerit, aut ecrnatur, certe mentitur , et 
mendaci ore haec effutit, et a mendacii pa- 
rente provenire convincitur. Abunde itaque 
iu sequentibus pro more suo iocatur de qua- 
dam Iambrae concubina, quae alicuude pro- 
dierit; eiusque precem et supplicem gratia- 
rum actionem refert propter Mariae conee- 
ptionem , quae fnit, inquit, mater lesu; et 
quod hanc iu templo [ mater ] praesentaverit , 
et quod a Domino, iuquit, recepta sit, et a 
Zacharia suscepta. Eoque aliquando in tem- 
plum ingresso , et apud eam divino cibo con- 
specto, sciscitatum esse unde hic provenisset. 
Illam , a Deo dixisse; ipsumque illie postulas- 
se a Deo tilium; factamque ei pollicitationem 
quod Iohannem filium habiturus esset virum 
iustum atque prophetam. Illo mox dubitaute 
quomodo iam senex filium esset suscepturus, 
poenam retulisse silentium tridui. Deinde an- 
gelos introducit Mariae dicentes: te Deus ele- 
git prac cunctis a saeculo mulieribus, Id au- 
tein ait ex ineogniti negotii narratione Mohame- 
di facta : nempe quod ille qui sibi loquebatur 
dixerit : hoc ad ie detulimus , qui illie nou 
eras; cum suas angeli ulnas explicueruut , 
quisnam eorum Mariam esset suscepturus. Tu 
vero non eras illic. Angelos autem ei dixisse; 
Deus, inquit, nuncium tibi mittit verbum 
suum. lic est Christus Iesus Mariae filius exi- 
stens in hae vita et in fntura, uuus de pro- 
pinquantibus [ Deo), sermocinans ad homi- 
ues, iam inde ab incunabulis aetate adulta, 
et ex probis. Postea introducit illam scire vo- 
lentem, quomodo sibi filius erit absque vi- 
ro? Hlos autem dixisse: quod Dens vult, 
hoc fit. Atque ab angelis ipsum didicisse ait 
sapientiam , ct scripturam , ae legem et evan- 
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eusus Gk ἐξ εἰσεύου 78 ἐν Se θεθοσθαι τὸ 
τειεύτον .ρόμυα αποφαίνεται” zai αἰτ ίαν τεύτεν 
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βεστίσησι J τό εἶναι δε βαιωτικὲν τῶν πρὸ av= 


τοῦ penseyi: έντων' τὰ δὲ Wer ενεχϑέντα πρὸ ev 
ub. vps; φησίν. ἐστι καὶ τὸ εὐαγγέλιον, ἐ- 
δήγησις ciis ἄνθρωπε tz. zat σωτηρία" CASU ELTE 
οὖν εἰ ἄρα κατ à την ἐπαγγελίαν ταύτην , βε- 
βαιωτικὸν τεῦ vcucu καὶ τοῦ εὐαγγελίευ, ἐν τεῖς 
ἑξῆς διὰ σρα/µατων δειγϑύσεται: Are ἐκεῖνοι 
κυρεὺν καλῶς καὶ ἀνενδεῶς ἔχειν ως γγραπται, 
n τα ἐλλεισεντα ἀνασληρεῦν" ὡς εἴ γε μεϑὲν 
) m αὐτοῦ, N τοιεῦτον Ῥεωρηδειη, Yev- 
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A ας πρεεληλυβως σ-όματος. 
E Li t 

τεῦ πατρὸς ον ψευδευς ἀπελέγχε iz2 


crat 
zat Ἵκα- 
νῶς coy ἔφεξης τὰ συνίθη adz) λεσχήσας, ; ἐται- 
ges τινὲς Ἴ ]αμβρᾶ , ἥτις aot ώσται σώσετε 
ἀπὲ μέρους , zat τὴν ταύτης εὐχὴν zat εὖχα- 
(tox i ἱκέτιν inita aro ἐπι τῇ συλλέψει Μα- 
βίας της μητρὸς 
ταύτην ἀνέθετε" 


φησὶν Ἴλσεν: χαὶ ὅτι ἐν τῷ ναῷ 
καὶ παρὰ T2 U αυρίου φησὶν aaz- 
ὄέθεκτ ται. χαὶ ὑπὸ τεῦ Ζαχαρε u 
καὶ ποτ 


πρεσείλητ ται" 
ε αὐτοῦ εἰσελθέντος ἐν τῷ vao, zai tpe- 
φην Silay nap ἑαυτῇ ἑωρανότος, χαὶ ἐπερωτή- 
σαντες πόθεν ἔληλνδεις, παρα ϑεῷ οφᾶναι, αὐ- 
τον τε ἐκεῖσε αἰτῆσαι mapa Se τέκνον" καὶ 
ἐπαγγελθηναι λαβεῖν Ιωάννην ἄνδρα δίκαιον καὶ 
npn: την” ἀμφιβάλλεντες δὲ αὐτοῦ πῶς ἐπι γή- 
pos ἕξει υἱὸν , ἐπιτίμιον λαβέω, σιωπὴν ἡμερῶν 
τριῶν" -ἐγερῆς dé τ Ma- 


ριαν εἰρηκότα ας, ὅτι σὲ ὁ θεὸς ἐξελέξατο ὑπὲρ τὰς 


a αιώνων qoia τεῦτο δὲ ἐκ τῆς ἐξηγήσεως 

b ἀφανεῦς πράγματες gnat πρὸς 
ὡς αὐτὲς λέγει c πβος αὐτὸν λαλῶν ὅπερ χατ- 
πνέγκαμεν εἰς σὲ, σευ μὴ ἔντος ἐχεῖσε, ὅτ᾽ ἂν 


ἥπλωσαν αὐτῶν τὰς ἀγκάλας 1) ἄγγελοι, 


οὓς ἀγγέλους ει ισάγ: sn πρὸς 


` y 
τον Μωαμετ, 


αὐτῶν προσδέξεται τὴν Μαρια" zat οὖν 


7 
fv πο 
Ὢ 


N 
m 
« 
m 
Uu 


i 

€ M 

σε’ τοὺς δὲ ἀγγέλους πρὲς αὐτὴν qava ὃ θεος 

. 5 ΄ ΄ i t 3 ^ λ 

φησιν εὐκγγελιζεται σε τον λεγεν αὐτεν' 
Led X 4 5 z > EN 

Ἰησοῦς viss Magpizc ἐσιτνγχάνων £y τῷ Dto 

4 E 

τουτ ar zat ἐν τῷ μέλλεντε ὑπάρχων, ὧν ἐκ τῶν 

ἔγγιζεν- eus vat λαλῶν τέις ἀνθρώποις ἀπὸ σπαρ- 

γάνων φησιν τῶν 


ὑπάρχων σρεσβύτης καὶ εν 


πρωσιπων" εἰ a εσας Et ταύτην πειρω ἕνην g-a 
D 


[εν ^ t 
Sw πῶς ἔσται ac 
ay à + 
δε & βεύλεται o 
V A ^ S + ` 
ται" καὶ παρα τῶν ἀγγέλων δὲ 
[ο ΄ X li X M 
Manz Eva των σοφίαν ναι “ην 


vas ἄνευ ἀνδρός; τοὺς 
E 


~ , 
φάναι" Seos 4 τουτο zat ye- 
a7 3o N 

Λεγει αυτον pE- 


Y 
γραφὴν καὶ τὸν 


Ml calamum explicat, οἱ fabellam narrat de calamis seu 


virgis sorliendi causa iaclis, quisnam angelorum Mariae curam »nsciperel. Cur vero Nicelas dicil ἀγκάλας Forlasse 


mendum: scriplurae est pro αστραγάλους , tules lusorios, Yel pro καλαμους. 


Hoc enim postremum poslulat vox arabica. 


Sur. NI. 5. 


Sur. M. 35. 


cod. f. es. 


Sur. 1]. 42. 


Sur. NI. 44 


vod. f. τος 
Sur. 111. 47. 


Sur. MI. 45. 
V. bá. 

v. 58. 

v. 59 

ewl. f. ΤΙ. 
coi, f. 72. 
Sur. Hl. 63. 


358 
νόμεν καὶ τὸ εὐαγγέλιεν, zai ἀπεστάλθαι ἄπ ógz- 

ον πρὲς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. Eita εἰσάγει τὸν Xp- 
σὸν ὄρνεα ἐκ πηλοῦ πεποιγκότα, ἐμφυσήσανται xat 
ζωῴσαντα ταύτα" καὶ τυφλοὺς καὶ λεπμοὺς | ἰασά- 
μενον, γαι νεκρεὺς ἀναςσανταιν at προγνώστην" 
zat ὅτι θεὸν αὐτοῦ τὸν θεὲν τν ἀνθμώτων € ἐκάλει" 
καὶ ὅτι ἐξελέξατο ἑαυτῷ τοὺς ἀπεσελενε' zat ἔτι 
εἶπεν αὐτῷ ὁ Sec ἐγω σε ὑποβάλλω θανάτῳ ; 
βγω σε ἐνυψῶ πρός με, καὶ καθαρίσω σε ἔκ τῶν 
ἀρνησαμένων” καὶ παταστ Ἴσω τοὺς ἀκελευϑήσαν- 
τᾶς σοι inayo τῶν ἀρνησαμένων ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
ἀναςσάσεως" τοὺς δὲ ἀρνησαμένους ανα γόλα- 
σιν βαρείαν ἐν τῷ μέλλοντι; zat οὐκ ἔστιν αὖ- 


Ἴησεν 


τες ἔκδικος" τὸ δὲ εἶδος τῆς ὁμειώσεως 


φησὶν εἶναι κατὰ το εἶδες τοῦ πρώτου ᾿Αδὰμ ὃν 
ἔπλασεν ὁ Θεός" καὶ ο ο λέγων" αὕτη 
ἐστὶν ἡ ἐξήγησις ἡ ἀληθινή. 

μβ΄. ᾿Αληϑινὴν δὲ ταύτην εἰπὼν ν δηλονότι 
τῶν Sery εὐαγγελίων. ὡς ψευδῆ ἀπεμμούσατε" 
ποῦ m παρὰ τοῖς Seros εὐαγγελίεις Ἰαμβρᾶ 
τῆς 8 εστέκεν γεννήτωρ. καταγγέλλεται; Τι δε 
πειῆσ σομεν τοὺς παρὰ τῷ Λουχᾶ zapew υς ἐννξα 
τῆς σιωτ fis Ζαχαρίευ μῆνας , καὶ fpes ἡμέρας 
μόνας τεύτεν ταύτην Ἰεγενῖσθαι λέγεντες: ; πον 
δὲ ἔρνεα ἐν πηλεῦ παρα τῷ ᾿Τησεῦ πλαττόμενα 
καὶ ψνχεύμενα ; ἀλλ ὄντως ὡς ἀληθῶς ἐν τεῦ 
ἀφανοῦς διακένου τῆς αὐτοῦ παρανείας ταῦτα πέ- 
πλασται' αὕτη ἐστὶν βεβαιωτικὴ τῶν πρὸ aù- 
της γραφή”, ἀλλ᾽ ὡς ἔειπεν ἔπελαθετε ὧν ἐπήγ- 
ye ἢ τάχα καχουργέι zåvðáðe, κἂν μὴ dis- 
λαζεν' δύο γαρ αὐτῷ περι τὲν »ύριον ἡμῶν In- 
σοῦν 
Sus ainne εἶναι ἀναιρέιν Τειράσεται , ἑνὸς 
μὲν τεῦ μηδαρὴ μηϑαμῶς αὐτὸν ἐληλυθέναι are- 


ditor ἐληλύϑότο: 


Χρισὸν ΤΡ zzi ιμένων Σρόπων καθ᾽ εὓς τὸ 


σπουδάσαι 5 ἑτέρου δὲ τεῦ 
μὴ θεὲν , ἀλλ᾽ ἄνθρωπον ψιλὸν ἐπιφηαίσαι . ὡς 
θυσχερεῦς αὐ-ῷ προς ἀνασχενὴν του ' πρώτ εν λίαν 
ὑπάρχεντες, πρὸς φανερ Ὃν εὔτως ἀπεμαχόμενες 
z δεύτερον zac εαφεύγει" καὶ τον 
τ. καταθραμὼν τῆς ἐνανθρωπήσεως, διὰ τ 
τὸ ϑεὸς εἶναι ἀνελεῖν ntes, μηδενὸς τῶν τὴν 
αὐτοῦ Ῥεζ-ητα πηρυττέν- ὧν μνημονεύσας" διὸ καὶ 
ἀχόλουθα τοῖς τρεθεῖσιν αὐτὰ περὶ τῆς ὀνθρωπέ- 
τητος Χριςεῦ τὰ ἑξῆς ἐπιφέρει λέγων. « "Ac 1) ci 
» cixéict τῆς ypane- (τεὺς ὑπὸ τὸ εὐαγγέλιον ο 
» λεῦντας ἐνταῦθα καλῶν") ϑεῦτε εἰς τὸν λόγον 
τεῦ μὴ 
τεῦ μὴ θεῖναι 


i - t t - ΑΣ ντο 
» τον σοιχευντα μεσα ημών XAL ὑμῶν 
δ; » TN > i] H 2. Y 
» Όρνλενειν ει µη τον θεὸν. xat 
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gelium, atque legatum ad Israélis filios mis- 
sum. Deinde Christum introducit aviculas ex 
luto facientem, flatuque vivificantem , cae- 
cosque et leprosos sanantem , ac mortuos re- 
suscitantem , et praesagum ; et quod homi- 
uum Deum, Deum proprium appellaret; et 
quod apostolos sibi delegerit; et quod dixe- 
rit ei Deus; ego te morti subiicio , et ego 
te extollam ad me, teque a negantibus ex- 
piabo, constituamque adseclas tuos supra il- 
los qui te negaverunt , in die resurrectionis. 
Verumtamen negantes poena gravi puniam in 
futuro saeculo , neque erit illis vindex. Spe- 
ciem vero lesu ait esse secundum speciem 
primi Adami, quem Deus formavit. Con- 
cluditque : haee est vera narratio. 


42.lIam vero dum hanc veram ait, sine du- 
hio divinorum evangeliorum historiam ceu fal- 
sam reiicit. Übinam quippe apud divina evan- 
gelia Iambra Deiparae genitor nunciatur? Quid 
faciemus novem mensium silentio Zachariae 
apud Lucam memoratorum, quum Mohame- 
des tres tantum ei silentio dies statuat? Ubinam 
aviculae abs Tesu ex luto formatae et anima- 
tae ? Revera ex ipsius arcana vanaque demen- 
tia haec sunt conficta. Haeccine est priorum se 
confirmatrix scriptura? Sed ut videtur, promis- 
si sui oblitus est: vel potius heic etiam mali- 
liose agit, etiamsi nos non latet. Quum enim 
duo sint ei propositi cirea dominum nostrum 
Iesum Christum modi , quibus eius divinitatem 
destruere conatur; unus, «qno demonstrare 
studet , enm nullo modo advenisse; alter , quo 
pernegat, etiamsi Christus advenerit, Deum 
fuisse , nihilque practer hominem extitisse vult ; 
quum primus modus difficilis admodum ei es- 
set, tam evidens nempe negotium oppugnan- 
di, ad secundum confugit; omissaque incar- 
nationis historia, hoc pacto divinitatem eius 
evertere speravit, dum nullum ex his qui eius 
divinitatem praedixerat memoravit. Hine fit, 
ut consentanea dietis a se superius , res Chri- 
sti humanati pergat dicere « Hem qui fami- 
» liares scripturae estis (sic appellat hoe lo- 
» eo illos qui sub evangelio degunt ) adeste 
» ad sermonem qui inter nos vosque verti- 
» tur, ut ne serviamus nisi Deo, neque illi 


1) Ita grareus auctor pronunciat interiectionem arabicam es 


ADVERSUS 


umquam quidlibet adsocietnus. » Qnia enim, 
co quem diximus modo, humilia de Christo 
dixerat , et quod Denm hominum ipse quoque 
appellaverat Deum suum, hortatur nune ex 
communi unius Dei invocatione , qui Christi et 
hominum simulque Christianorum et Agareno- 
rum Deus est, hortatur iuquam ne participem 
Christum patris maiestatis confiteamur , idest 
negue consubstantialem neque pari solio consi- 
dentem. Quod si coneedatur, nihil vetat quoini- 
nus Christiani ad Agarenos accedant. Eo scili- 
cet apud eum reeidunt Mariae aumuneiatio per 
angelos,et patris ad Christum verba et miraeula. 

43. Sed quidnam nostrum de hominis demen- 
lia stuporem superabit, qui Moysis sororem 
dicit Christi matrem? et cum Moyse Christianos 
in deserto fuisse? insuperque in Salomonis 
templo, Zachariae aetate, virgini ab angelis 
partum Christi praedictum ? ita ut ex his nar- 
rationibus res contrarium ordinem habere eo- 
gitandum sit; Salomouem Moyse antiquio- 
rem; Moysem vero, Mariam, οἱ Zachariam 
contemporales ; et post plurimos a templi ae- 
difieatione annos Moysem in deserto erravisse. 
O daemoniaeum ! O atheismi crapula ebrium ! 
O infelices barbaros , qui librum mendacia ta- 
lia continentem divinum eredunt! Interrogent 
alienos a nostra fide homines, Samaritanos 
inquam atque Indaeos, interrogent Persas, 
interrogent Graeeos auctores et historieos, hi 
vesant et omnis logicae ignari , et mentis oeu- 
los obteuebratos gerentes; atque ab iis di- 
scant Moysem Salomone antiquiorem, non 
posteriorem. Nam si antiquior est Salomone 
Moyses , posterior autem Salomone Christus , 
profecto Moysi non fuit contemporalis Chri- 
stus. Quod si eontemporalis Moysi non fuit 
Christus , neque Mariae Moysis sororis filius , 
quam iam fidem merebitur, qui tale tantum- 
que mendacium contra veri Dei veritatem 
pronuneiavit ? Vere caeca est, velit nolit , 
improbitas. 


44. Morc suo rursus dolosus ae mendax, 
primam sacram aedem positam dieit hominibus 
apud Maceeh ; ibique signa manifesta esse in 


MOHAMEDEM tar. [ 


ITA M ΄ 5 a ` q 

P αυτῷ XSIVWYSY TE RETE » Επειδη γαρ, ὡς 
? -.»ηξ » A ΄ y 

ZUT ἐόρχει, χαθ cv εἰρήκαμεν τβεπεν, ταπεινὰ 
i] M 

gi gg Xgezo v storne : καὶ ἅτε θεὲν ἑαυτ-ῦ τὲ 


m 
Suy TOW ἀνθμώπω ων καὶ αὐτὲς dnek dat, παραινἒι 


d 
νῦν E τῆς ZE avis Ξ- év: ο θε ες ucro, Xg- 
στεὺ wal ἀνθρώπων καὶ Χριστιανῶν καὶ 'Aga- 
ρηνῶν » καὶ υηκέτι κεινωνὲν ἑμελεγεῖν τῆς τεῦ 


. SE H € 
πατρὲς θε s τον Χριστὲ; , τεύτεστι UNTE ὁμε- 


. i 1 
E μήτε σύνϑρενεν" εἰ δὲ τοῦτο δοθείη, 
εὐθὲν χωλνύει Neava tz ἀγαρίζειν" εἰς SES αὖ- 
x - 
ἐν ὃ τῇς Magias εὐαγγελισμὸς παρά τῶν Ay- 


M] 
in, pot τὰ δαν vya ατα φέρει 


το TEATS. 

μγ' Πείαν δὲ ἐκπλήξεως ὑπ περβολν Ἢ τοῦ 
µαταίεν τεντου ἄνοια cU παρατρέχει; BU 
edel 2 
£y E ἐρήμῳ σὺν Μωῦση τοὺς Χμισιανεὺ Us εἶναι» 
καὶ αὖθις ἐν τῷ ναῷ “πόντος ἐπι Ζαχαρίου 
Χριστοῦ τόλε 7 εναγγε ἐελισθῆνοι 


` - ^ - 
την μητέρα Χριςεῦ καλοῦντος Ms 


τὴν rap) ἕνεν τεῦ 


t 
Tap ἀγγέλων' ὡς ἐκ τεύτευ ἀνάτ ay τὰ πράγ- 


ματα ἀκελευθίσαι νεξῖν ἀρχεγενώτερεν Λωὐσέως 


εἶναι τὸν ο. Μωυσέα δὲ καὶ Μαρίαν 
καὶ Ζαχαρίαν ἑμοχρένενε, καὶ μετὰ σλείστενς 


της εἰκεθ-αἲς 339 vacu χρόνευς ΕΕ ἔρημε ν τὲν 


- 


Μωνσέα σλα ανᾶσ Soa ὧ ἀῑσὸ τεν δαιμενιωθευς" 


zæ- 


6 - 4i 
ὦ ἀπὸ -εῦ μεμεθυσμένου ROMS TUS abita: 


po Ὁ 
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τὰ TAZA ταντα 


M c LI M 
ἀσλιέτητες τήν Ῥείαν γραφὴν 
j Sa ; ο, 
ψευδη πιστενσοντων βαρβάρω»" 

τ. Ὁ. " 1 A 
της ἡμῶν πίστεως ἔενευ-, Xa- 


. 4 
απο τῆς 
B ΄ . 
ἔρωτατωσαν τενς 
B i D ` i ' 
μαρείτ ας φημὶ καὶ "levdatzug* ν᾽; Heg- 
σας. ἑμντάτωσαν συγγραφεῖς καὶ dec “ιεγρόφους 
Ἕλλη fia ci ἄνοητοι, ci ἀϑιαλέγιστει : εἰ ἐσχε- 
nap av- 
S95 f ΛΓ 
zat «Ὁ μεταγενέστερες’ εἰ δ᾽ γαι πε-- 
μὲν Σελεμῶντες Mosis 5 μεταγενέ- 
En μῶντος Xg zès, οὐχ ἄρα ἑμέ- 
Xp Mo ἑ Χριστός εἰ δὲ εὐχ ἐμέχρε = 
38V 


νες Α]ωῦσεως c Χριστὸς n ευθε τῆς αὐτοῦ adel- 
A 
6 τὲ 


t4 
τισμένει τὰς τῆς ο. ἑράσεις - καὶ 
τῶν a a ὅτι ον η Ecc ευῶν 


, 
νἕστερες 


ουσ έως 


- €x LÀ 
οὓς αὐτοῦ Magias τ υἱός, τίνες ἄξιος ἔσται 
- y E" . δ, £ ~ c 
Th; ἄληψειας Tt ὄντως 


οσουτον Ῥεῦόες γατα 
Ξε-Ὁ επιο (etat 5 ἔντως ἐπεὶ καὶ ἀληδῶς Tu- 
ολὸν f πονηρία , ZAL ἐλεῦσα καὶ ἄκευσα. 

v3. XvvíSung δὲ παλιν ὁ δέλιες ψευϑέμενες, 


- Bs ε M ^ ο `a E à 5 
πρωτ» r2 ἱερον τεθεισσαι 4εγει τοις αν ρω” 
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` 1 . 4 ΕΝ LONE B 
πεις εἰς τε Maas. καὶ ὅτι εἶσι σημεια εν αν- 


1) Dixi iam p. 347. adn. 2. defendi ab aliquibus hoc loco Mohamedem; non enim is dicit ( sur. XIX. 27.) Marium 
sororem d el Moysis, sed Aaronis tantummodo. Porro non unus credibiliter fnit apud [tebraeos Aaron. ΕΙ quidem 


apud Lucam t. 


. Elisabetha erat de liliabus Aaron. Nonnisi igitur ex coniectura prapriaque opinione addit noster Nice- 


tas Moysen, et UAM cam illa in deserto errantes. Celeroqui tam tHerbelotus quam Relandus ullro fatentur , cras- 


sum einsmodi errorem a Mohamedis inscilia noz 


abhorrere. 


end. 
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τῷ φανερὰ ἐν τῷ στόματι i a οὐδὲν de 
τούτων -εὕρηται μέχρι δεῦρο ὡς οἱ βαπτιζομενει 
ἐξ αὐτῶν ὁμελογεῦσιν' "πάτα δὲ ταῖς paratag 
αὐτεὺ κενοφωνίαις ó Seoc τοὺς βαρβόρευς- 
τως ἐφώνησε περϑιξ , συνήγάγεν ὠὰ G cUm ἔτε- 


NICETAE 


ὄν- 


ra εἶτα μετὰ ο φλυαρίας περὶ ἑαυτοῦ ὡς 
ἐκ προσώπεν ee ἐν αὐτῷ ἐμπνεύσαντος eye zy 
dosucvos τάδε giat. «ὁ δὲ Μωάμετ ενα ἔστιν 
» & μή ἀπόστελες. » ο. cus γὰρ διὰ τὰς pv- 
pias Ψευδηγ γϑρίας πεφέβηται μή τις μείζονα δόξαν 
σερι αὐτεὺ ὑπολάβει , καὶ fa ἀρχάγγελεν E 
ἄγγελον αὐτὸν ὑποτοπάσαι ὁ δὲ Μωάμες οὐχ 
ἔσιν εἰ μὴ ἀπὸςολος" πως v δὲ vat spé av= 
τοῦ ἀπέσελει. « Ἐὰν ἀσεθαάνῃ ἡ σφαγὴ dnc- 
» σ[έφεται εἰς τὰ ὀπίσω (7 » Jo ὃ τοῦ 
βαρβάμεν θεὸς, μὴ εἰδώς ἐντελῶς 
περὶ τὸν αὐτοῦ ἀπόστο]- v ἄλλ᾽ 
D ,. φησιν ἀπ: HA αι εἰς 
τα Zeppos φησιν’ οἱ βαρβαρει σὺν ἐντελὴν τοῦ 


τὸ ἐπβησόμενον 
aN 
£2.) ἀποβάνι 3 
τὰ ἐπίσω” Et- 
Seu αὐτῶν φυλάξαν- ES, ὑπέσρε say εἰς τὰ ἐπι- 


σω- ἀλλ᾽ ἔϑει ἐν τεύτων συνιδέιν τὴν πέμένεχ- 


Φεισαν αὐτέις ἐκ τοῦ ἀπαταιῶνες πλάνην" zat 
LATEXE , Ἢ 
κατάρξαι τον 
σαύτης stes" οὐδὲν γὰρ Gema βαρβάρους ὄν- 
τας τοῦτο ὑπενοῆσαι" 4 ὅτι ἄξιοι p 
σμῶν οἱ προματέχοντες τούτους δι’ 
ἁμαρτίας. ἐτύγχανεν" ναὶ (λόγον ἐκτίσεως αὐτέῖς 


παρ ἡμῶν ὃ Θεὸς ἀπαιτῶν E οσον ἡμᾶς 


δυεῖν Sepe zy λεγισαμένονς δόξαι 
' 
ὅτι τύχη τινὶ περιγεγενεν ἡμῖν τὸ 


ρυρίων αἴγι- 
τ οὓς τόπους 


πεποέηχε! xai οὐδὲ τοῦτ o τῷ Moguer διαφέρει 4 
κἂν αὖτ s ἑαυτὸν ds μέσον πρεξῤῥηξ-, xai ἔδο- 
& τις εἶναι μηθὲν ὧν" ἀλλ᾽ ὄντ ως ἀνῆρ ἄφρον 


ου γνώσεται, γαι ἀσύνετος cU συνήσει i 


" ἄρχεται 
δε ἐφεξης εἰς πόλεμεν τοὺς βαρβάρους £ ἔκστρατ τευ- 
Ew, xat x εἴμευς ἀεὶ πρὸς τοῦτο εἶναι παραινεῖ" 
καὶ ὅτι ἐὰν ὑμεῖς ἐν οι ὕτῳ πυκτεύητ ο 1 δειλία 
τεὺς ὑπεναντίους λαϑέξει' 


L4 
οµεια 


ταῦτά ΤΕ καὶ τούτοις 
t N 8 3 ' D 
παρσινεσας. «αι προς ανθρωπο»τονιαν g&u- 


^ ΄ X. ' . 
ους παραύηξας a mH) φλΊναφεν επαυσεν. 


ΕΛΕΓΚΤΙΚΟΣ Γ΄. 


με. Ὁ τρίτος 


λέγες ἐπιγέγμαπται 
τάττει δὲ ats det 


τῆς μυϑοεπείας τῷ Μωαμες 
μὲν εἰς τὰς γυναίκας" Que 
μύγνυσϑαι καὶ αἷς cu δεῖ 
ἀπὸ συγγενείας, εὐ μακρὰν τοῦ παλαι-ῦ νόμευ" 
μετέπειτα δὲ τοῦ πενουμένου αὐτοῦ πάλιν dpa- 
τεται κεφαλαίου, τοῦ μὴ δεῖν τοὺς βαρβόρευς 
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Abrahami ore. Nihil vero huiusmodi invenitur 
usque ad hune diem , ut qui baptizantur ex 
eorum numero , fatentur. Decipiebat autem 
stulto suo vanarum locutionum genere athens 
homo barbaros. Vere clamavit perdix, con- 
gregavit ova quae non peperit. Deinde post 
longas naenias de se ipso , tamqnam ex persona 
Spiranlis in eo saevi daemonis, haec ait: 
Mohamedes vero non est nisi legatus» Vi- 
detur enim propter innumeras suas falsas di- 
ctiones timere , ne quis maiorem de eo opinio- 
nem suscipiat, et vel archangelum vel ange- 
lum esse suspicetnr. Mohamedes itaque non 
est nisi legatus. Attamen praeterierant etiam 
ante ipsum legati. «ΑἹ morietur, caedes re- 
» tro convertitnr. » Mirus est barbari Deus , 
qui non satis cernit quid sit apostolo suo even- 
turum « Si si morietur , caedes inquit retro 
» convertitur. Deinde diserte dicit : barbari , 
qui Dei mandatum servaverant, retro ces- 
» serunt. » Atqui ex his oportebat intelligere 
ereatum illis a deceptore errorem ; habitaque 
consideratione , alterntrum arbitrari dehue- 
rant ; nempe vel fortnna aliqua tanta nos regio- 
ne potitos : non est enim mirandum barbaros 
ita suspicatos: vel quia digni innumeris cru- 
ciatibus erant oh sua peccata ii qui antea haec 
loea tenebant , idcoque poenas ab ipsis Deus 
manu nostra exigens, victoriam nobis conces- 
serit, Nihil vero lioc adtinet ad Mohamedem , 
etiamsi semet in medinm coniecit, visusque 
est aliquid qui nihil erat. Sed revera vir insi- 
piens non cognoscet, et stultus non intelliget. 
Incipit postea barbaros ad bellum instruere , 
paratosque ad id semper esse monet. Nam si 
vos, inquit, in hoe dimicabitis , metus ad- 
versarios corripiet. His et aliis huiusmodi tra~ 
ditis monitis, barbarisque ad- hominum cae- 
dem exacutis, finem nugacis fabulae facit, 


CONFUTATIO III. 


s 

45. 1 ertium falsi libri capitulum inseri- 
bitur a Mohamede wuriEnrs. Decernit au- 
tem quibuseum sint nuptiae contrahendae . 
vel secus propter coguationem , parum a ve- 
tere lege abludens. Postea composito à se ca- 
pitulo rursus insistit, ut eavcant barbari exi- 


1) Intelligit caedem Mohamedanorum in Ohod , (ut in sequentibus illic versieulis ) audito falso de Mohamede occiso 
rumore, ut adnotat ον Gelaleddino Maraccius ad liunc. Alcorani loeum. 
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stimare humana haee esse seripta , sed potins 
altissimae naturae : exploratque nudando il- 
lorum cogitationes dicens: quod si, ut νο- 
risinile est, ambigitis aientes ; unde sciemus 
utrum a Deo sit haee. scriptura? nihil, in- 
quit , molestiae vobismet ereetis . seripta sern- 
tando, vel eum aliis comparando ; sed reser- 
vate diei iudicii, ibique disceetis. ntrum vera 
an falsa haee sint. Quasi dicat: nihil habeatis 
eorum , ex quibus homo Dei imago esse dig- 
noscitur ; bruta fiatis; exeaecate mentis ve- 
strae oculos, meque caeci sectemini; nolite 
de boni malique discrimine laborare. Quippe 
omnino ipse sciebat nihili esse pendendas mn- 
gas suas, ueque a dementium sibilis diserepa- 
το. si eerte eum divina conferantur scriptu- 
ra. vel etiam Immauo ingenio examinentur. 

46. Quod autem in prima quoque fabula 
dictum fuit, nempe causam pereuutibus esse 
huiusce hominis Deum , nune quoque dicit : 
« yultis utique duces viae fieri liomini, quem 

Deus fecit errare. Atqui ei quem Deus fecit 
» errare , nequaquam invenietur via.» Decebat 
sane talis Dei talem esse praeconem! Quod si 
nostro sermoni abnuant hi qui dolosi hu- 
ius praeda sunt , sic eos clementer alloqui li- 


cet: vos quasi deceptorem dicitis Deum : at- 


qui universalis Deus deceptor uon est : Deus 
euim veritatis, et est, et ita a divina seri- 
ptura appellatur. Mendacium autem est dece- 
ptio: tum mentiri ne pit quidem hominis 
est, nedum eins qui hominem scientiam docet. 
Quod si quia vester legatus deceptorem dieit 
Deum, idem hoe vobis quoque videtnr; vere 
et nos dicimus illius esse Denm, qui cun- 
dem talia seribere iussit. Quod si excande- 
scunt dieentibus nobis, diversum esse Moha- 
medis Deum a vero Deo; hoe haud nostro 
praedicamento fit, sed ex eiusdem confessio- 
ne conficitur., Deceptorem enim esse oportet 
illum, qui male facere palam nequit; vel etiam 
punire quos vellet, publice non valet: quo- 
rum neutrum in Deum verum cadit. Quam- 
obrem recte dicimns diversum esse Denm Mo- 
hamedis a vero Deo. Et certe deceptorem es- 
se , constat ex omnibus Mohamedis sceriptinn- 
culis : "o ex hae vehementi accusa- 
tione Dei. Nam si a Deo hane dicamus profe- 
ctam vocem , semet aceusat Deus deeeptorem. 
Quod si hoc fieri nequit, vere autem loqui opor- 
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tet legatum; superest, ut hoc reapse effatum 
sit Dei Mohamedis. Est ergo deceptor Dcus 
Mohamedis. Quod si Deus ipsius non est dece- 
ptor , mentitur certe Mohamedes, qui decepto- 
rem dicit Deum suum. Atqui falsum prophe- 
tam ct legatum , ceu deceptorem iuterficere 
oportet praesentem , auathemati autem sub- 
licere absentem : adeoque si verax est Mohame- 
des , fit athens: si mentitur , exsecrandus est. 

47. Mox progrediens, ineptias quasdam et 
batiologias, quominus ci diseredatur, veci- 
nit; metumque iniicit miseris barbaris , si for- 
te velint sibi comprobari , quod haec ab ore 
Dei loquatur. Sciens enim , se dicente: haec 
a Deo accepi; fore aliquem prorsus dubitan- 
tem, et absolutam rei probationem postulan- 
tem dicentemque : si liaec revera a Deo. ac- 
cepisti , tibique familiaris Deus est , potes fa- 
eile vcl nobis spectantibus eadem ab co postu- 
lare atque accipere; ipse tamquam a Pytlioue 
inspiratus ait: « peluut a te Scripturales, ut 
» descendere super cos facias de caelo librum. 
» Et quidem his maiora a Moyse postularunt , 
» dixeruntque : ostende nohis Deum manife- 
» ste. Quamobrem corripuit eos sulphur pro- 
» pter iniquitates ipsorum. » Ceteroqui seri- 
ptum non est , eos sulphure fuisse interfectos ; 
sed potius quod deprecati fuerint ne sibi Dei 
gloria appareret. Quamquam falsarius iste enn- 
cta ad fraudem suam atque ad perniciem divi- 
nae seripturae testimonia detorquet. Quamob- 
rem iis qui animo torquebantur circa tortuo- 
sam eius fabulam persuadebat , quod si aliquid 
huiusmodi ab eo exquirerent, omnino essent 
perituri; alio quodam modo, duo persua- 
sionis &enera ut putabat curans; unum huc 
pariter spectans, non oportere sibi disere- 
di; alterum, ut universum christianae. spei 
mysterium vanum redderet. Hine enim in- 
cusare ludaeos putans, ceu Deo inerednlos, 
et prophetarum interfectores, patrocinium rei 
ex ira Dei contra illos existimat consequi , di- 
ceus: «propter iudaizantium iniquitatem , pro- 

hibuimus ab cis illa quae super illis di- 
» eta fuerant ; et grave illis supplicium para- 
vimus; ctiam quia prophetas oceiderant con- 
tra fas. 

48. lan adversus christianae religionis my- 
sterium malitia eius huinsmodi est. simulat 
Christo patroeinari , et iniuriam illi abs ludaeis 
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Mlatam erueis necisque de medio tollere, ut 
postquam ipse visus fuerit erga Christum Dbe- 
nivolus, atque ita creditus , resurrectio deiude 
evanescat: qua uec facta mee credita, vana 
Chistianorum spes fiet. Ait igitur: « quod vero 
» indaei dieunt, nos oceidimus Christum le- 
» sum Mariae filium, legatum Dei; reapse 
» non occiderunt eum neque erueifixerunt , 
a sed eius rei similitudo obiecta fuit ipsis. 
» Certe qui ex ambiguitate de eo dirbitant , 
» non babent circa ipsum scientiam , sed tan- 
» tum opinionis sectationem : ueque eum vere 
» occiderunt . sed Deus potius ad se illum sn- 
» stulit. » Hince seilicet diseimus . diabolum se 
in angelum lucis transformare; neque esse mi- 
randum, quod eius quoque famuli idem agant. 
Et quidem nune tempus est , ut verborum Do- 
miui reminiscamur , nempe quod si fieri potest 
in errorem inducentur etiam fideles. Cernitis 
enim benivolentiam insidiosam , accusatoriam 
defensionem , et sententiam quae universam 
Dei oeconomiam subvertit. Esto enim quod 
Mohamedes Christum resurrexisse non annnat 
tamquam filium Dei; eur non saltem tamquam 
Dei legatum , ut eundem ipsemet nominat? 
Hoe duplicem ob causam facit, primo quia 
putat fore nt me quoque a mortuis resurgere, 
aeque ac illum , barbari postulent, siquidem 
et ego Dei legatus sum: quod si mihi non 
eveniet, ossa mea simul et seripta exurent. 
Altera eausa fuit , quod si aunueret eredi re- 
surreetionem , uon satis erit sermoni meo ut le- 
gatum ipsum 4 appellet, N vam si vere resurrexit’, 
quaecunjque etiam dixit credentur. Tam si E. 
xerit: filius Dei est; agarisinum totum perimit , 
quia iu nuius personae fraude tota fabula ni- 
titur. Annuebat itaque ipsum tamquam alterum 
Eliam potius adsumptum , quam e mortuis ex- 
ütatum. Talis est diaboli malitia ! 

49. Et paulo post, denuo hic stuitus sibi 
infamiam concilians , nee quid patiatur sen- 
tiens, ait: « Christus lesus, Mariae filius. 
. legatus Dei est, et eiusdem Verbum quod 
» ju Mariam immisit, et Spiritus ex eo. » 0 
amens et insane! si Verbum Dei est Chri- 
veraciter omnia dicet. At- 
Dei: etenim evangelium 
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καὶ δόγμα ἀνασρέφεν τὴν ὅλην τε ee cU d 


νομίαν" ἔστ [01 γαρ | uh Ξαραχωβέῖν αὖτ ἓν ὡς υἱὲν 
X 


Secu dyag: Tvar ια σι μὴ ὡς ἀπεστελεν Ozeo 


« . 


ὡς αὐτὸς αὐτὸν ἐνεμάζει: 


^ 
dus 


LEM 
τοῦτο δίδωσι dig 
M > πο. ὦ ΄ > 
UEY, ρθεις οτι ποντως vaut ὄναι- 
[i 


E à e 
ατήναι οπκαιτῃσευσιν, ως 


, 
αἰτιᾶς' μίαν 
Uc c BacPao: 
αυτόν q σι βαρραρ:ι, 
E Me i 2 / Lu a EA z δε Y 
ἔιπερ παγω ατεσ sues εἰµι «εευ’ τουτεν OE µη 


γενομένου περ E E Ἀαὖὐστνσι πάντως zat τὰ 
eg a UI zat τὰ - ο... παρ ἐμοῦ. "Ἑτέραν 
Sa, OtG To yat τήν ayas TAGY . 
μέχρι τ 


cT x ^ > X . ον 
αυτον ἄπεκαλειν" εἰ γαρ ἀληδῶς ἀνέστη 9 zat 


L4 
σας εἰ 35 
ε 


cuy, ἵσταταί usu ô λέγες τεῦ ἀπέσ τολον 
ἔσα λέγει πισευξγσεται' λέγων dé ὅτι υἱός dex 
θεοῦ, ccv ἀγαρισμὲν. παντάτσασιν ἀναιρεῖ . μς- 
νεσρρς σωπὸν τινα τλάνεν αυσενόυενον" ἠνέσχετο 
i Ἠλιαν 2 αναλ E ντα φόναι - 


τοιαύτη À τεὺ διαβέλευ 


d NE 

tU) γατα ταν 

" E] 

T) ἐκ νεῶν οναςτναι" 
n 

RXXZULVAZ. 

- y » τα) [EY [4 Y € + 

Και µε: ολίγα παλιν εαυτον ἕ μάταιες 

θέμενες ὅπερ ἔπ ασχε, 


ο 
Bx. 


` -λ , 
EE ναι WE XG 


φησίν. « τ Ὁ Ἆρι τὸς Trs οὓς υἱὸς Μαρίας ἅπε- 
» Nt Sa ἐστι χαὶ λέγει αὐτοῦ, £y iom 


ν Mag'av, zal πνε vua ἐξ αὐτοῦ.) 


66 
» e) π 3e TY 
θεοῦ ὁ Xped. 


᾿Ανόητε καὶ παράφες εν” εἰ λόγες 
ὡς σὺ φῆ; . ἀληθεύσει πάντα λέγων λέγει δὲ 
vio; ἐστι τοῦ Sect τὲ γόρ εὐαγγέλιεν τὺ 


ὅτι 


: , ο τω NE ον... 
318. f. 279. b. sic recitat hunc locum. φησίν ὁ Μωαλεῦ' μὴ ὑπο τῶν ἰουδαίων 


2v ἐχεινῳ CporQv' καὶ κατὰ φαντασίαν ἐδόκει τὸν Ἆρι- 


cod. f. sl. 


E ΗΝ AXIN. 
24 


Sur. IV. 162. 
cod. f. 89, 


Sur. 


eod. f. 83. 


Sur, V. 6. 


* Matti: AL 1 


* Rom. 


vod. 


Sur. 


NT 


X 


- 
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B. 
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NICETAE 


is ^ SEN ^ 

αὕ-ος esU AUTO) μαθει" τυστευ- 
^ (Y e e A 
* πιστευθέντες θὲ ιν ος 
σῶς μαρτυρίας ἀνατραπήσεται' 
- dx - H A 
τεῦτο δὲ εστιν Φαυμασαι ἔτι καὶ θεοῦ λόγον τον 

- 3 . 3 BJ ^. d 
Χριστόν usa a καὶ τὸ νι A εξ UTLU λεγων. 
«εργουενα τοῦ 
E ς τ 
s zal ἐῥιοσώσ- ατα ὄντα ὀυσευσια αντι νεῖ» 
S 
--- 


GT 

415 

σε το σι τὰ £z 
Ὁ 


Got. zal οὗ τως ἕνα ν ἐν -μισὶν ὑπεστάσες 


προς σκυνήσαι" ἀλλ εὐδὲν pa. λεν τυφλοπ-ιῶν ἅπαι- 
SUME 
δευσια- zat ἐν βραχείαι: é ἑτέραις φλυαρίαις. zæ- 


t X -- 
πώ ον ϱ/ πναφον. 


μα μΓΚΗΠΕΟΣ A. 


iS μνθολεγίας τῷ Mog- 
μετα ἐπιγέγμαπ πται pu v Myss εἰς τὴν τράπεζαν, 
παραλαλὲι dé περὲ βεώσεως πεεῶν τῶν διὰ μα- 
χαιμᾶς, qs gepet o dile» ἐ £z τεντευ κα- 
Sapcu; αποφΏνσι τεὺς βαρβάρους ἐπ -αγγελλέμε- 


` 5 ΄ 
νες’ λαι ον δὲ zai περνείαν κα-αθικάζει, 
3 dz£ Es 3 - 3 
το θοέαι ἀγαπὸς ειναι γομοὔετης” ἔπελαβετο dé 
τ 
ὡς Tf 


"E τερον ἔλεγεν, ὅτι sudes & ταις ψυχαις 
ὑυῶν" zal rasap: w αὐτοὺς εἰς εὐχὴν ἰόντας 
τες εἰ μὲν παάρεσω» ὕθατι" εἰ δὲ εὐ U παρ- 
εστιν , χώματ j doy ἐστιν οὐ χα-- 
ap: seriy aa πιναρὰν ἔχεν φύσιν. Παλω δὲ 
της περὶ φόβον αὐτοῦ ὑποθέσε ως διατάττεται’ 
ἐπειδὴ γὰρ ἤκευσε του Χριστοῦ λέγοντος, τέλος 


` 
προφητῶν ειναι τὸν Ιωάννην "' VOD 


top τασι 


τοῦ ἀπ:στόλευ 
εἰπόντες. πλήρωμα νόμεν ο. εἰς δικαιοσύνην 
DAITE τῷ πιτεύεντι ", φοβηθεὶς μή τίνων τὸς 
αὐτὲν λεγόν- Ων cuz ἔχε ape Beppe ET -έρου 
οροφής ου μετᾶ Χμσ- ον" πόθεν εὖν σὺ ἑαυτὸν 
ατέστο λον Seot καὶ πµεφήτην ὀνομάζεις: δόξει 
ψευδὴς εἶναι , bps Acjü καὶ αὐ- ὃς εὔτω ταῦτα 


t 


σεως 
αὐτοῦ , τοῦ pa λέγειν ὑμᾶς φησὶν , CUR ἤλθεν 
ὑμῖν o 


ἔχειν ειϑέναι" αἰ- tay δὲ cine) τῆς hcu 


εὐαγγελιξόμενε 2 Ἀατασμεναζων ἐντεῦσεν 
ἔτι διὰ τὸ ὑμῶν ζνμγέρον 6 Χριστὸς € ἐψεύσατ ο) 
Ῥεύσασθαι δὲ αὐτὸν συνέβη 
το μὴ 
ἐψεύσατο" 


πάντως τὰ μέλλεν- 


# ο aes 
εἰδετα" ὥστε ἐυςὺ ἑλθοντες, ἐλεῖνος 


ΠΠ 


ψευσάμενος δὲ, οὐδὲ Seos ἂν εἴη" 
τοιοῦτον τὲ φιλανθρωπον TCU ἀπανθρώπου σγῆμα, 
οι ἢ σχηνὴ τοῦ μνϑαμίου αὐτοῦ" ἐλέγχεται δὲ 
ἐκ τοῦ μηϑέν τι προφητικὸν σημέϊον παρ αὐτοῦ 
εὑρίσκεσδαι, 

να. Τὰ εἰωθότα δὲ αὐτῷ Ψευδηγ- p κατὰ 

τῆς θείας yagis, μνημενεύει τοῦ θανάτου Άβελ. 

καὶ κέρακα λέγει͵ αὐτοῦ σῶμα Sapar ὁρῶντος τοῦ 


Κάῑν, καὶ ἐν τούτου , εἰς χατᾶγνξιν ἐληλυθέναι" 


ΠΥΖΑΝΤΙΝΙ 


tu ipse dixisti ipsum a Deo didicisse : erc- 
dendum itaque Christo est. Porro fide ei ad- 
hihita, irreligiositas tua, te ipso teste, eor- 
ruet. Hoe vero mirabile est, quod quum 
Dei Verbum appellet Christum , et Spiritum ex 
eo esse dieat, haud valuit intelligere, ea quae 
ex Dei substantia profieisenntur , et ei propria 
coéxistunt , esse consubstantialia ; atque ita 
uuum Deum in tribus personis adorandum. 
Sed nihilo seeius rudi ignovantia caecutiens , 
paueis additis adhue nugis, fabulam elaudit. 


CONFUTATIO IY. 


50. X7 uartum inohamedicae mythologiae 
capitulum inseribitur ΜΕΝΑ, Blaterat autem 
de earnium esu ferro caesarum , porco ex- 
eepto; ut hine barbaros mundos esse deela- 
ret. Periurium et seortationem. damnat, ut 
honus videatur legislator. Oblitus est autem 
ante dietorum , nempe: congrediniini ex ani- 
morum vestrorum sententia. Rosdem purifica- 
ri vult ad orationem euntes, si copia sit, aquá; 
sin ca desit , pulvere; qui quidem, ut omnes 
sciunt , non purgandi sed sordidandi vim ha- 
bet. Rursus autem timori suo consulit; quia 
enim audierat Christum dixisse, finem pro- 
phetarum esse lohannem ; itemque apostolum 
prounueiantem : plenitudo legis Christus ad 
iustificationem omni eredenti ; metuens ne for- 
te aliqui ei dieerent : nou est nobis alius 
propheta promissus post Christum ; eur ergo 
tu legatum te Dei ac prophetam. nominas ? 
metuens, inquam, ne mendax videretur, fa- 
tetur se quoque seire rem ita se habere: cau- 
sam vero ponit adventus sui, nc vos inquam 
diceretis neminem evangelistam ad vos venisse: 
probans hinc, Christum propter vestram uti- 
litatem. mentitum : eontieit autem illi prorsus 
esse mendaci, quia quod futurum erat ne- 
sehvit: quamobrem me adveniente , ille men- 
dax evasit: qui autem mentitur, ne Deus qui- 
dem est. Haec est benigna inhumani hominis 
species, et fabulae ab eo confietae scena. 
Sed iude convincitur quod. nullum propheti- 
cum indicium apud eum ceomperiatur. 

51. lam vero eonsueta sibi mendaeia con- 
tra divinam seripturam blaterans , Abelis mor- 
tem memorat, et a eorvo dieit traditum se- 
pulturae cadaver eius, speetante Caino, qui 


—RNtT T 


- 
-- — 


ADVERSUS MOHAMEDEM CAP. 


ideireo compunelione taetus fuerit. Hace sunt 
ludentium in scena, et ebriornm ant amentium 
propria. Tum ut corda barbarorum demulceat 
ad suas excipiendas blaphemias , Christi iterum 
meminit atque evangelii, nec quod se ipsum 
evertat videt. Ait enim : «Misimus autem post 
» vestigia horum, omnium videlicet prophe- 
» tarum, lesum Mariae filinm, ut veritatem 
» testaretur illius quae ante ipsum fuit legis; 
» eique tradidimus evangelium , in quo est 
» directio, lux, et iustitia, secundum vires 
» legis ante eum latae, ad directionem et com- 
» monitionem timoratorum , atque ut iudi- 
» eium exerceant evangelii adseclae. Ideo id 
» demisit huic Deus. Et qui (non) iudicaverint , 
» de illis quae Deus tradidit, hi sunt prae- 
= varicautes. » Ain vero , putasne ipsummet 
cognoscere quae dicit hic stultus? $i enim 
ob confirmandam veritatem legis quae eum 
praecessit, Christus venit; et si evangelium 
lucem directionemque, ut tu fateris , suppe- 
ditavit, et ipse iudicium facturus est; quid 
tibi superest conferendum hominibus? Nihil 
aliud, nisi ut ore tuo teste , falsa demonstres 
quae ante te extiterunt, οἱ tenebras fallacem- 
que ducatum hominibus praebeas, et iudicii 
lempore cum 35 qui te ad miserunt condemneris. 

52. Tum paucis interiectis, in suam veluti 
relabens insaniam , haec ait: « O vos creden- 

tes (ad barbaros clamat) ne sitis suscepto- 
» res Judaeorum et Christianorum. Quisquis 
» vestrum eis patrociuatur , hic est ex ipsis. » 
Hos, populo sub evangelico Christi ducatu 
degenti , ut aichas , pietatis causa erga Deum, 
honores tribuis. Condigne quidem ; quid enim 
aliud diabolus et huius satellites inimicis suis 
exhibebunt? Esto velit Christianos , qui omu- 
nium rernm creatricem vivificauique Trinita- 
tem confitentur, hanc pati a se eontumeliam ; 
Iudaeis vero, qui se fidem Abrahami sartam 
tectam tenere dicunt, eur parem iniuriam fa- 
cit? Atqui ne hoe quidem malitiae eius ex- 
traneum est. Novit enim, Christi diviuitatem 
a lege demonstrari : idcirco utrisque inimicos 
jubet esse suos, quia ipse eeneratiuu Deum op- 
pugnat. Quod autem haec non sine delirio 
scribat, nee non priora, vel potius omnia , 
hine constabit, .Subtexit enim his alia similia, 
et ludaeos atque Christianos ita alloquitur. 
«Ὁ sceripturales , nihil vos estis, quamdiu 


II. ΤΠ. 365 


τῶν ἐπὶ σκηνῆς ταῦτα καὶ μεδνέντων ἢ uav- 
μένων, ‘Opahi (ζων δὲ τὰς τῶν βαμβόρων καρθίας 
πρὸς τὸ παραθέξασσαι τὰς αὐτοῦ βλασφημίας. 
μέμνη- At πάλιν Ἀριστεῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου, καὶ 
έαντεν aya βέπων οὐ συνομᾷ" φησὶ γάρ, « Ἆπ ο. 
» ge είλαμεν δὲ ἀχέλουδεν τεύτων , πάντων ὃπ- 
» λαδὴ τῶν Gp? φητῶν , Ἰησοῦν τὸν υἱὲν τῆς 
» Μαρίας εἰς τὸ ἆληϑο οπειῆσαι τὰ cp αὐτοῦ 
n τὰ τε νόμους καταγαγέντ Es αὖτ ᾧ vot τὸ 
» εὐαγγέλιον , 8 ᾧ ἐστ ιν ἐθύγησις, φῶς, zat 
» δικαιοσύνη, γατα τὴν ὀύναμιν τεῦ πρὸ ss ν 
» νόμου. εἰς ὀδήγησιν καὶ ἐπαγγελίαν τοις Φ5- 
» βευμένοις , καὶ εἰς τὸ npa τοὺς τοῦ εὐ- 
ἕνεκεν τῶν, 


» αγγελίου" us Ἴγαγεν j Ξεὲς ἐν 


2 
» τουτῳ' xai ὅστις | ἂν npn εἰς ἄτερ BA n= 


» γαγεν É Sebe ? εὗτεί εἴσι τιαρᾶν: μοι. » ρα 
7E ἐπιγίνωσαεν ἆσερ ππαρελάλει ó μας ταις 5 zi 
γαρ ἀληθοεσειῆσαι τὰ πρὸ αὐτοῦ -ᾱ τοῦ νέ- 
μοῦ; ἦλθεν ὁ Χριστὸς , zai 
xat ὀδήγησυ τεῖς ἀνϑρώπς ις Ku ὡς σὺ 


b εὐαγγέλ tov φῶς 


ὁμολογεῖς , in τὸ 
λεις σοὶ περιλείπεται εἰσενερκῖῦ 


κρίσιν αὐ- 6s ποιξιν pél- 
£y τδις ἄν- 
ἀλλ᾽ ἢ κατὰ τὸ σὸν GTO- 
pa, Ψενθοποιῆσαι τὰ πρὸ σεῦ καὶ σκότος καὶ 
sap: 2δηγίαν δεῦναι τεις ἀνθρώποις , καὶ ἐν τῇ 
χρίσει ταις σὲ ταραὸε δεγμένεις γαταδικασθη- 
ναι. 
νβ΄. Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ , καὶ ὥσπερ εἰς τήν 
εἰνείαν ἐπανασφήλας μανίαν, ταδε φησίν. «Λε 
» ὑμεῖς ct πιστεύσαντες (πρὸ τοὺς βαρβόρεν: 
» ᾳωνῶν ) μὴ γύεσϑε ἀντιλύπτερες Ἰωδαίων ἢ 
» ως ἔστις γὰρ ὑπεμαστιὶ (ζεται αὐτῶν 
» Εξ ὑμῶν s GS ὑπάρχει εξ αὐτῶν. » Ταῦτα 
τῷ ἐδηγεϑθέντι λαῷ πομὰ τοῦ ο... Χμςοῦ 
ὡς ἔλεγες τῆς εἰς EL ἕνεκεν εὐσεβείας ἀπεῦι- 
Qo τὰ 75^ - dixe os ye τι 
διά: λες xat ct τευτευ υ θεράποντες παβόξευσε -εῖς 
ἐχσρεῖς αὐτῶν; ἔσω Χμιστιανέῖς μὲν τὴν ταντ- 
ουργὸν καὶ ξωαῤγεκὴν ἁγίαν πμάδα ὁμολογεῦ- 
σι, ταῦτα ὑπομένειν κελεύει" Ἰουδαίεις δε τεῖς 
ἐπαγγελλεμένεις τὴν τοῦ “Αβραὰμ τ πίστιν ἀπεσώ- 
ζειν , διὰ -ἰ τὰ αὖτ d προξενέὶ 5 οὐν ἔξω τῆς 
ἴδει γάρ ὅτι τὴν 


γὰρ καὶ ἄλλο c 


κακογροσύνης αὐτοῦ καὶ τεῦτε" 
Xue θεύτητα ὁ νέμος ἀποδείκνυσι” s διὰ τοῦτο 
ἀμφοτέροις ἐχϑραίνειν χελεύει. γα ὅλευ Sec- 
μάχος ὑπάρχων" ὅτι δὲ -αῖτα παμαπαίων ἔγρα- 
ος 9 τὸ π[ότερον. À μᾶλλον εἰπέίν τὰ πάντα, 
ἐντεῦθεν ὀῆλεν. Επισυνάπτει γὰρ τεύτεις ἕτερα 
eu «x καὶ npe σφωνέῖ Ἰουδαίους τε xat Ἀριστια- 


νοὺς λέγων «λε εἰκέῖει γραφῶν ; εὐθέν ἐστε 


cod. f. Sh. 
tarab. μὴ χρίνη" 


eod. f. 86. 


V. 8i. 


y. Horis 
cod. 1. 57. 
v., 92. 


Suir. V. 125 


cod. I. 85. 


Sur. VI. εἴπ, 


366 
et » - - (ci em » m 
» ἕως ἂν es τῷ νόμῳ . xat τῷ cù- 
i] ^ 
» αγγελίῳ , zat Tets κατενεχϑεῖσι παρὰ TCU 


» πυρίου υμῶν' 1 γὰρ ἐν τῶν BG 
» εχϑέντων ἡμίν, capa τεὺ rupicu σλανη zat 
» pna. » Ti οὖν λειπὸν εἴπεμεν ἡμεῖς, adeh- 
get, πρὸς μαινεμένευς ἡμῖν 
ó λέγος a, ἐπι τε ο λαὶ καλος ἀναισθητοῦ- 


ἐπὶ τούτεις; ἔντως 
σιν" ὥσαντως πρὸς τεύτεις ἕτεμα πάμπελλα ψευ- 
σάμενες καὶ ματ αιολεγήσας y δεξας τε διαβάλ- 
λειν ἐκ τῶν τασεινῶν τῆς ἐνανθρωπήσεως τὸν 
Χριστὸν r μοναχῶν τε val ἱερέων κατηγερίσας , 
ὅτι πολλῆς »ατανύζεως zat dosgion πληρεῦ ῦντοι, 
ἐπὶ τῃ ἀναγνώσει της αὐτοῦ γραφης , ὅπερ TA- 
ῥάλογον , πάλιν ἐπαναλαβὼν. περι Χριστεν ναὶ 
εἰσαγαγών αὐτὲν παρὰ Si ὑπεμιμνησχέμενεν. 
ὧν περ δι αὐτοῦ quet πεποίηκε σημείων" γαι 
ἐρωτώμενον εἰ αὐτὸς ἑαυτὸν xat τὴν αὐτεῦ un- 
τέρα Θεοὺς ἔχειν - 
διαρνεύμενεν SEY, ὡς ἐκ τούτου αὐτὸν διαρνη- 


οὓς ἀνθρώπους ἐπέτρεψεν, zat 


σαμενον φᾶναι ἀποδεῖξαι ὅτι ϑεὸς οὐκ ἔσ- v καὶ 

ἕ 

ἄτεπαῦσαι Ἀριστιονέϊ ig Θεὸν 2d τὲν Xpe 
l 

στὸν" ποῦ δὲ ταῦτα ἀγέγνω ὁ ἀμαϑέστατες : 
AN $ ο. t PRA ^ λ 

Ἢ δια neas Ξεζφανειας ἐπέγνω» μᾶλλεν δὲ 

` "n NN 4 Τη . 4 s πη 

οικειότερον εἰπεῖν, ὅτι CUTE ἀνεγνω οὔτε ENEY- 
mU 5 Y M ` Ei ᾿ 

έοντων: ἄλλα zat% τὴν ἔνδειξιν 


νω τι των 


- LIP > t Y 
τῶν αὐτοῦ ληρημά- ων , τπτ ἐλύος xat 
σκότους ἄναμαξάμενε S, τὴν δυσωδίαν τεύτων 
ἐξώζεσεν , ἐν τεύτεις τὲν τέταρτον ὕθλον ἀτε- 


παυσεν. l 
ΕΛΕΓΚΤΙΚΟΣ Ε΄ 


€ 
vf. ο πέμπτος μύϑες τεὺ Μωάρες opi 
πτηνῶν ἐπιγέγραπται decret γὰρ xat αὖϑις περὶ 
καϑαρῶν διαλαμβάνειν ζώων καὶ ἀκαθάρτων" ναὶ 
προ τρὲπ εται 
πλὴν zeip: v* ἐπι τει τά τε ἀχθεφέρα, ὄν:υς τε 
zat ἡμιένευς καὶ η... καὶ παντὲς τε qem 
deu ados μετέχειν" zat μὴ ἐξακελευθῆτε φησὶ 
τῇ oda τεῦ σατανᾶ" σατανᾶν ὀηλενότι τὸν ypa- 
ψαντα τὴν παλαιὰν ο ρολο "τει καὶ τὸ εὐ- 
αγγελικὸν xng ujpa ὅλες δὲ αὐτοῦ λειπὲν ὁ σχε- 
πὸς σχεδὲν ἐν τοῦτ e τῷ ὕθλῳ ἀγωνίζεται μὴ 
διαπιστηϑῆναι , 
σµατο δέδεκται" εἰσι δὲ αὐτοῦ τα ὀοχεῦντα τεὺ- 


ὅτι ἐκ Ss τὰ e εαντα τεροτ = 
το συνιστᾷν λεγύδρια, εὐ μόνον μὴ δεικνύντα 
11) X b λ 9: ΄ A AS » οἱ ~ 

αλλα χαὶ ἐκτρεπομενο δια το ἐξ αμαϑθιας ταῦ-α 

' ΠΣ ` Z i 

πρεερχεσθαι" γαι ἄλλως σον διανοίας καὶ 
ἄμεθεκτευ Seras ἐλλάμψεως, καὶ εὐδὲ τεῦ πράγ- 
µατες φύσιν ἔχεντες συστῆναι" παλιλογία τε yap 


τοὺς εσας. τὰ πάντα ζῷα ἐσθίειν. 


NICETAE BYZANTINI 


> legem et evangelium sectamini , et id quod 
» traditum a Deo vestro est. Additur enim ex 
» jis quae tradita sunt nobis a Domino , cr- 
» ror et infidelitas. » Quid iam nobis dicen- 
dum de his superest, fratres? Vere cum de- 
mentibus loquimur , et qui ncc bonae rei nec 
malae quicquam intelligunt. Praeter haec pa- 
riter, multa alia mentitus, ct stulte locutus , 
visus quoque vituperare inearnationis Christi 
humilitatem, et monachos sacerdotesque in- 
cusare, quia non sine dolorc mulio ae laery- 
mis seripturam cius legunt; quod est absur- 
dum ; denuo ad Christum revertens , eumque 
tamquam a Deo derivans, a quo eommemo- 
rantur ea quae per illum fecit signa ; ct inter- 
rogaiur lesus, num ipse se ipsum matremque 
suam sinat haberi ab hominibus loco deorum? 
quo negante, ceu si ipse semet abnegaverit, 
ait demonstrasse iam non esse Deum ; ideo- 
que vult Christianos desinere a confitendo 
Christi deitatem. Ubinam vero legit haec ho- 
mo inscitissimus? ex qua Dei manifestatione 
id eognovit? Immo ut magis proprie loqua- 
mur , neque hic legit quicquam , neque bonae 
frugis aliquid novit. Verumtamen dum nugas 
suas demonstrare studet, mauichaieum coe- 
num fuliginemque manibus tractans, horum 
gravem expirat odorem. Atque in his quar- 
turi suum garritum finit. 


CONFUTATIO V. 


53. uinta a Mohamede fabula inscribitur 
videtur enim de mundis animalibus 
agere et de immundis; hortaturque barbaros 
cuncta animalia comedere , excepto sue, et 
iumenta omnia, asinosque ipsos et mulos et 
camelos, et quolibet prorsus quadrupede ve- 
sci. Et ne sectemini. inquit, viam Satanae. 
Satanam videlicet (dicit) eum {πὶ veterem le- 
gislationem tradidit; iunno et evangelicam quo- 
que doctrinam. Ceteroqui totus eius seopus in 
hae vanitate vertitur , ne quis diseredat quomi- 
nus hae praestigiae a Deo sint. Quae vero opi- 
niones eius confirmant, nihil aliud sunt praeter 
dictaholaria quaedam , quae nou solum nihil 
demonstrant, sed assensum etiam avertuut . 
quia de fonte ignovantiae manant, id est de ob- 
scurato intellectu, et divini luminis experte , et 
quidem rei ipsius natura non subsistit: sunt 


PECUDES : 


ADVERSUS MOHAMEDEM CAP. 


! 
enim verborum repetitiones; et idem secundum 
idem , idemque ad idem revertens. Et de ipso 
Christo mentionem inferens, haud diversa, 
quam diximus, ratioue loquitur. Atque ita vana 
verba effutiens , uugaeem fabulam coneludit. 


CONFUTATIO VI. 


M a Mohamede fabula inscribitur 

COGNITIOAES , id est de signis comprobantibus 
et de demonstrationibus , quod nempe a Deo 
haec ipsi tradita scriptura fuerit. Statimque ab 
initio 14 ei oceinit allatrator daemon, ut et ipse 
videatur Mohamedi maudare , talia loqui , atque 
ita fraudis suspicionem vitet. Docet enim illum 
primigeniam hominum originem , quod nempe 
ex luto ad imaginem ( Dei) facti fuerint: et 
quod omnibus angelis imperatum fuerit, ut 
Adamum adorarent : eumque ceteri adorassent, 
solum Beliar noluisse obsequium exhibere : ro- 
gatum autem eur uon adoraret, eausam intu- 
lisse , quod ille ex luto extitisset, ipse autem 
ex igne. Tum increpitum fuisse a Deo, ipsnm- 
que Deo eoutradixisse, et Adamo simul com- 
minatum, suscepto adversus eum odio , non- 
nisi paucos ex eius posteris salvos fore. Pergit 
narrare paradisi historiam , et Adami exilium. 
Verumtamen quicumque saeris scripturis in- 
nutriti fuistis. devios deceptoris excursus stul- 
tasque additiones probe cognoseitis. 

55. Scopus autem eius bue collineat, ut di- 
vini praeeepti violatores perire dicat , morige- 
ros autem salvari. Atqui illorum seriem con- 
tinuat, ex Adamo οἱ deinceps eontexens ; ni- 
mirum hine sperans sermonum suorum traditio- 
ni fidem aceessuram. Mox itaque introducit iu- 
cognitas neseio quas nugas obscurarum et sine 
nominibus personarum , quae ad praedicandum 
ante Noé venerint, et quatenus illis ereditum 
fuit, divinam beuedictionem eonferentium;qua- 
tenus autem discrcditunm, gravissimam maledi- 
ctionem. Post Noé Zaletum queudam prophc- 
tam legatumque introducit , fratrem Thamothi 
hominem qui numquam extitit, atque a nemi- 
ne umquam noninatus fuit; attamen ad idem 
officium venit; institutaque praedicatione, is 
quoque illis qui sibi crediderunt Deum propi- 
tiavit; illi autem qui fuerunt increduli , peric- 


54. 
GN 


> t 
ἐλπίσας: 


ον VE 907 


πάλιν τὰ αὐτὰ κατὰ ταῦτα, VAL κατὰ τὰ avs a 


. > ’ . 
ἐπὶ τὰ αὐτα' «αὶ τεῦ Χριστοῦ δὲ μνημονεύσας 
> lod / iod Di t 
εὐδὲν Arrey τρόπῳ ᾧ εἰρήκαμεν μέμνηται" 
X et 
γαι οὕτως jn περικότσ- ει τὲν gàn- 


ΕΛΕΓΚΤΙΚΟΣ c. 


νδ΄. Ὁ: Έντος τῷ | Μωάμε- μύϑες ἐπιγέγραπ- 

Si 
ται μὲν es τὰ γνωμσματα 1), surfen εἰς τα 
τ. PLI: σημεία zat τὰς ἀπεθείξεις., 6 ι ἓν 

A 

Secu δῆξεν αυτόν E τος ιαύτ 1) δέδεται γραφή" «αι 

i] 

pes 
» * e t 3 
αὐτὸν ὑλαντεθαίμων, ἵνα δέξῃ καὶ αὐτὲς ὡς £i- 


3 t > v 4 - E 
ευβεως ez πρέειμιων τοῦτο κατεπαθει αὐτῷ e 


πὲς z κελευόμενος, ταῦτα λέγειν, καὶ ἀνύωτωτες 
πρὸς ἁπά-ην γένηται! διδάσκει 730 αὐτὸν τιν 
ἀρχέγονον τῶν ἀνθρώπων ὑπόστασιν, ὅτι ἐν πη- 
λοῦ zar εἰκόνα γεγένενται , καὶ ὅτι πρεστέτακ- 


ται τοῖς ἀγγέλοις πᾶσι πμεσκυνῖσαι τῷ Αδάμ 


A 
γαι τῶν λειπῶν Ξρεσκωνησάντων "a Mag pe- 
t A 


τι μη 


. 
ἐλεῖνον μεν 


ος 


οὐ τς «σε κύνησε' καὶ ὅτι έρως asus διὰ 
A 
πρεσεκύνησεν : αἰτίαν ἀποδίδωσι ic 


c (s c ü ya n νο 
x πελεῦ γενέσσαι, ἑαυτόν ὃ ἐν πυρός" nat ὅτι 
J S ϱ A E. 
πετιμ ήδη παρὰ Se), xat ὅτι ἀντελεξε τῷ θεῷ 


απειλεύμενες τῷ ᾿Αδὰμ διὰ τὴν εἰς 


πα gv me 5} 


au ἐν άγα- 
νάλ-ησιν, τοῦ μὴ περιλιπέϊν αὐτὲν πλὴν ὁ ἐλίγων τῶν 
ἐξ αὐτεῦ σωζομένων" καὶ τὴν ἱσομίαν τὴν κατὰ τὲν 
ΛΔ xai τὴν τεῦ 2o ο οἱ 
τῆς Θείας γραφῆς τρόφιμει συνίετ 

Tp spenas καὶ ματαίας "pe cafas του ἁπαταιῶνος. 


SE. o δὲ σκοπὸς αὐτεῦ εἰς τοῦτο dope, ὅτι 


E 
cuy 


x 
πάντ τως FAS 


T. 
ἀθετοῦντες ἐντολὴν , φησὶν ; ἀπέλ- 


λυνται” di Qv υλάττεντες, τω... τὸ δὲ τέ- 


λος qu συντηβει’ κατάσχευαζει δὲ αὐτὸ ἀπό 
᾿Αϑὰμ xai τῶν καθεξῆς: ὡς ἐκ τούτου τῶν 
αὐτὸ λόγων την παραδοχὲν πιστευθήσεσσοι 
εὐδὺ: εὖν παρεισάγει ἀλιάγνωστ & τινα 
ληρήματα ἐν p πρεσώπων xat ἄνωνυμων 


T 


E! 
εἰς κήρυγμα πρὸ cu Nos ἐλθόντων" καὶ ἐν οἷς 


μὲν ἐπιστεύσησαν Ξείαν εὐλογίαν π εξενηκέτα" 
dé mic nnay κατάραν μεγίστη. Merg 
;άλε- τινὰ πρεφήτην καὶ ἀπέστελεν εἰσ- 
t 
τί 
FTA ~ 
ἐπὶ το 


e om 5 B n 
πγεῖται ἀδελφὲν Θαμώ5 , τὸν gun 


εὖτε Gap ES ὀνομασθέντα πώτσοτ 
3 λ ΕΝ; 
α Ee τούτο RETIUM E ναὶ Du zat ἐφ 


ἐπιστ εὔϑη καὶ αὐτὸς ον Se» p 
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pie Μετὰ δὲ τε ὕτον ἕτερεν λέγει ap: φής την 
ᾱ- 9 
zat ἀπέστελεν καὶ πῆρυνα» μαϑιανίτην τῷ ἔθνει 
^ M t3 X » 0^ [3 £ 
αὐτοῦ án: σταλῆναι Zain ὄνομα αὐτῷ" gav- 
τως καὶ τεῦτεν διαμαρτυράμενον καὶ ποιήσαν- 
τα κατὰ τοὺς πρὸ αὖτ οὖν οὓς cU- ε Μωύσης , 
ü hi 
εὔτέ τις τῶν ἐλλογίμων ανδρῶν ἐπίσταται" xad 
» t d z κ / c . ua 
ἐπι τουτεις µέμνηται D Μωνσεως 3εον m. 


a 


τος. καὶ ἔτι ἐν ες μὲν φησὶν ὑπηκεύετ 4 Gh 
τοῦ 5εεὺ ἄντ λήψεις προέφϑαζον" i ἐν cis de nap- 
nzouszo » ἡ δίκη τοὺς ὑπευθύνο vs ἀνήλισκε' μαὶ 
τῇ τειαντη ἀγωγῇ »εχρημένες ἐξ ἑτοίμευ περὶ ci 
EU λέγει, 

we. « "Ac ἄνθρωπει" ἐγὼ ἀπόστολός εἰμι θεεῦ 
» πρὸς Quas πάντας, » ' γε pre piv 
ϑείας δυνάμεως ἐπιφερόμενος εὐθὲν, εὖτ ε σοφίας, 
οὔτε dps ετης ἀξιολόγου , αὐτοχειροτονήτως δὲ καὶ 
πάσης ἀπεθείξ εως δίχα xat -προαγγελίας τὸ τεῦ 
ἀποστόλου ἀξίωμα δὲ αὐτοῦ ἀπενεγκάμενος" xat 
τίς τεῦτο πειεῖν εὐ δύναται J τῶν πᾶνυ ἄφρενε- 
σάτων καὶ ἀγνωσίαν θεοῦ ἐχέντωνς διοτι Mov- 
σῆς νεµοβέτης. zat διὰ ci μὴ καὶ Φαραὼ y2- 
μοϑέτης; ἀλλ᾽ ὃ ποιέιν εἰ καὶ κανῶς, ὅμως γεῦν 
πειξίν ἐνόμιζες , ο TCU Gg εὐκόλον μέμνησαι" D 
δε προ «βλέψαι εὖκ εἶχες, παρεσιώπησας" ἐγὼ δέ 
σε xal τοῦτο ὑπομνήσω” Μωυσῆς μετὰ 
οί, εἶναι, 


τοῦ vc- 

γαὶ προφήτης ἐστί" zat τῆς προ- 
φητείας ὀσήμεραι τὰς ἐκβάσεις ϑεωροῦαεν' σεῦ 
δὲ τί xai 5αυμάσομεν; τὰς ἀσωτείας; τὰς σγα- 
Jas; τοὺς ἐμπρησμεὺς: τὰς λεηλασίας: τὰς 0u- 
σφημίας: zat τῆς θείας γραφῆς τοὺς λιϑασμοὺς» 
λίθων γὰρ χεῖρο υς εἰ ἀσεβεῖς. σευ Ayer θεοῦ φησὶν 
[εἰμὶ] ἀπόστολος: φαίνῃ γὰρ ὄντως πείου Seco 
ἀπόστολος ὑπάρχεις» τοῦ θεεμάχου» τοῦ ψευδη- 
γόμου ; τεῦ συκεφαντου" οὐδὲν γὰρ τούτου πλέον 
σου ὁ τῆς ἀπεσελῆς διδάσ»ει λόγες" κῶν εἰ ὀυσ- 
"πεῖν ἐπιχειρεῖς τοὺς ἄπούεντας ἐν τῆς τοῦ ἓν- 
τως Θεοῦ προσηγορίας ἀλλ᾽ ἐλέγχῃ ἐκ τεῦ pn- 
δὲν τῶν τῷ MU πρεσηκέντων γνωμοθοτέῖν, zat 
τοῦ αὐτὸν τὲν Θεὸν ἀνατρέτσεντ a Qucgnp£y , 

zai προσάπτειν αὐτῷ & cude αὐτὴ τῶν πραγμα 
των ἡ φύσις. ἐγχωρέ πῶς γὰρ σατανᾶς ἔσαι ; 
6 τὸν σατανᾶν χαταργῶν μετὰ σοῦ; A εὐχὶ ἐϑοὶ 
Θεοῦ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ καὶ αἱ νουοϑεσίαι av- 
του ὀνομάζονται, ἃς σὺ ὁδεὺς φης εἶναι τοῦ σα- 
τανὰ 3 


νζ΄. Eita iot τούτοις ὡς τοῦ πατρὸς τοῦ 
Ῥεύδους ὧν o chos καὶ προφήτης, τῆς κατὰ 
τὴν ἀκρότομον Ῥαυματευργίας παρεισάγει τὰ νό- 
θα αὐτοῦ μυθεύματα, ὡς ἂν δόξῃ καὶ Μωὐσέως 


runt inquit terrae motu in habitaeulis suis nra- 
ledieti. Post bune , alium dieit prophetam, ma- 
dianitem legationis et praedicationis causa ad 
gentem snam missum ; eique nomen fnisse Sai- 
co. Hunc pari modo eontestatum esse, et si- 
milia prioribus egisse. Quos tamen homines 
neque Moyses neque quisquam illustrium an- 
etorum agnoscit. Postremum memorat Moy- 
sem , aitque quatenus obeditum ei fuit, Dei 
patrocininm adfuisse; qnatenus vero restitum 
illi est, vindietam reos persecutam. Atque hac 
via sihi strata , statim de se ipso dieit. 

56. «O liomines , ego legatus Dei sum ad vos 
» omnes. » Praeelare enimvero! qui nullum 
divinae potentiae opus prae se fert , nihil sa- 
pientiae ant virtutis laude dignae , propria an- 
ctoritate , et absque demonstratione aut prac- 
dictione , legati sibi dignitatem sponte sumit. 
Quis vero stultissimus lieet , et omni Dei cog- 
nitione carens, id ipsum adgredi nequeat? Si 
quoniam Moyses legislator est, idcirco et Mo- 
hamedes , quid ni Pharao quoque in legislato- 
rum numero sit? At enim quod facere , etsi 
male, putabas tamen te facere, id saltem pro- 
babili ratione narrare dehueras: qnia tamen 
quod prae te ferres , non habuisti , rem silentio 
transmisisti ; sed ego tibi in memoriam redu- 
cam. Moyses non legislator tantummodo, ve- 
rum etiam propheta erat, eiusque prophetia- 
rum quotidie exitum cernimus. In te autem 
quid adiniremur ? libidines , caedes , incendia, 
depraedationes , blasphemias, et divinae seri- 
pturae lapidationes? etenim lapidum instar sunt, 
scelesti sermones tii. Legatus inquam Dei sum. 
Revera apparet euinsnam Dei tu legatus sis, 
Dei «qui Deo adversatur, mendaeis, calumnia- 
toris: uihil enim praeter haec docet legatio- 
nis tuae sermo ; tametsi auditoribus reveren- 
tiam inentere niteris veri Dei mentione. Ve- 
rumtameru satis hine coargueris, quod nihil Deo 
dignum effaris; et quod ipsum Denm blasphe- 
miis labefaetas , tibique ea adserihis quae re- 
rum natura non patitur. Nam quomodo Satanas 
erit, qui Satanam te quoque ad(irmante destru- 
xit ? Nonne viae Dei, praecepta ipsius legesque 
appellantur , quas tu Satanae vias esse dicis? 

57. Post haec, tamquam patris mendacii le- 
gatus et propheta, cum illo petrae scissae mi- 
raculo quasdam suas miseet spurias fabulas , ut 
Moyse videatur sapientior, et accuratior histo- 


ADVERSUS ΜΟΙΑΜΕΡΕΝ CAP. 


ricus, ideoque ait: «et ernperunt cx illa duo- 
» decim fontes. » Et paulo post addit: «et 
» eum hidaei contumaces in eo [nerunt , quod 
» illis vetitum erat, diximus illis : estote simiac, 
» et facti suut quidam illorum simiae capistra- 
» tae. » Hactenus, quamquam haud intempe- 
stiva erat sermonis peregrinitas; scd plures 
idem maudautes. Rursus vero ad illas quibus 
tota eius oratio contexitur blasphemias redit , 
nempe Deim esse causam malorum, aitque : 

quem Deus dirigit, ille directus est ; quos 
» antem errare facit, illi sunt erronei. » Et 
paulo post idem confirmans dicit: « non pos- 
» sideo animae meae sive utilitatem sive dam- 
» nun , nisi quod voluerit Deus. » Oblitus an- 
lem quod paulo antea prophetam se numeupa- 
verat, ait: «quod si omnia scirem . certe multi- 

pliearer ex bono , neque me malum aitinge- 
» ret. Non sum ego nisi intimator et evangeli- 
» zator populo credenti. » Deinde facta ali- 
quanta idololatrarum obiurgatione ; hane enim 
semper sibi persouam induit; adiectis non- 
nullis aversabilibus οἱ absurdis , nugacem fa- 
bnlam abrunmpit. 


CONFUTATIO VII. 


` 

58. Seima Mohamedis fabula caede hn- 
mana et occidione tota redundat: inscribitur 
enim MANUBIARUM DIVISIO, Et qnidem inci- 
tat armatque omnimode barbaros ut se Chri- 
stianorum sanguine cruentent ; iniecta praeser- 
tim spe paratae, ut ait. a Deo mercedis in pa- 
radiso iis qui comiuus cum illis cougredien- 
tur. Quintam autem mauubiarum partem Deo 
dandam monet et eius legato : non enim opor- 
tebat luerorum haud esse participem illum qui 
perditionis eausa iisdem erat: congruumque 
erat. cruenti populi , et cruentioris legati , 
cruenta esse facinora. Et irouiens ipse ironia 
illos uti iubet. Nobis interrogantibus in hac re 
et similibus, de bellica expeditione siluit. Ye- 
rumiamen scieudum est, quod gnarus illatam 
esse nobis propter innumera peccata nostra Dei 
iram , athens hie barbaris occasionem hinc ar- 
ripuit blasphemandi Christi ; nullamque aliam 
ob causam nos traditos dicit illorum manibus, 
nisi quia eonsessorem patri Christum confite- 
mur. Ideo coustanter effatur : non enim diri- 
git Deus populum peccatorem. Multifariam vero 
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λ » nt id 3 * . 
aego epos, καὶ ἀνριβέσεος. ειναι ἐξπγητ fe. καὶ 


φησιν. «Καὶ 'ἔβρωσαν εξ αὐτῆς δώδεκα πηγα. » 


ν 3 
i μετ᾽ ἐλίγεν πριστ Sna, « "O7 ἂν dè 


Ene- 
c , ~ 

» µειναν ci Ἰευδαιει εἰς ἃ ἐχωλύεντο ἐξ αὐτῶν. 
M Li λ > t 

» ον, αὐτεῖς" γένεσθε πιθηγει' vol το 

A 

» ἔνιει nin ει πεφιμομενει, » Τέως εἰ χαὶ UT, 

λ 

ἄκαιρε ν ἦν τὸ τῷ λόγου ξένεν, ἀλλὰ πλείους 

[ 1 ev, 52 

Παλιν δὲ κης οι 


εν Acs ax πλεκεμέ γης μέμνηται ὀυσφηρίας, 


αὐτὸ οἱ σρεσταζαντες, ὅλευ 
$ - 
αυτο τ 


y 
EGY εἶναι τῶν uu Qu zat i gram 


ο. ἐκεῖνει εἴσω ελλιμμα- 


>» Kat p με ἐλίγα τὸ αὐτὸ ο; 


, fa 
em j 3 φυχης μεν ὠφελεια c 
» » βλάβην, ἀλλ ἕπερ E θεὲς Ῥέλει, » "T inc 
αϑέμενες ἔτι οροφή: ην ἑαυτὸν προ purge cD ἔπε- 
pum λέγει « Καὶ εἰ ἐγιν νωσχον τὰ ἅτ eo 


» εἶχεν τλεενασαι ἐν red ἀγαθεῖ- καὶ eu AL 


N 


» pum ἄψασθαι δειωνεν. Οὐκ gt ἐγὼ E! μὴ ἀνα- 


» τόλτες καὶ εὐαγγελιςὴς λαεῦ πισεύεντες" de- 
ξα δὲ αικρον τι καταγνῶναι τῶν εἰδωλελατρεύν- 
των» τοῦτο γὰρ ἀεὶ ὑπούνεται τὸ τρεσωσεῖον , 
μετὰ τὸ Φεῖναι αὐτέν τι τῶν ἀπευνταίων καὶ 


ἀφέκτων , ἀπετέωνει civ φλίναφεν. 
ΕΛΕΓΝΤΙΚΟΣ Z’. 
Li 

νη, O ἔθθεμες μύθος τῷ Μοάμετ ἄνθρεκ- 
τε ovas καὶ μιαιφενίας TERA feo zar ἐπιγέγραπται 
γὰρ περὶ papa: Ὁ σκύλων" διανίστησι δὲ καὶ 
ἐξοπλιζει τοὺς Papag: υς παν-είῳ στη τοις 
τῶν Χρισ- ιανῶν αἴμασι raray parven Sa cfar- 
ρέτως δε zh ἐλπιδι τῆς ἀποκειμένης grai mapa 
τα µισθαπεδεσίας ἐν παραδείσῳ τοις ἐμέσε χω- 
ρεῦσι xaT! αὐτῶν σέμπτιν δὲ μείραν τῶν σκό- 
λων τῷ Θεῷ cuoi θιδόναι καὶ τῷ ἀπεστόλω ÆI- 
τοῦ" cv γὰρ i Eder p zai τῶν "ερθῶν οὐτεῖς Ἀεῖ- 
Ἰωνῃσαι τὲν zat ns ἀπωλείας αὐτεῖς αἴτιεν" 
ἔθει δε ἐν μιριφόνευ᾽ laco καὶ pua evorcepe ν ars- 
στόλεν μιαιφο: υς εἶναι τὰς πράξεις: εἰρωνενόμε- 
νος δὲ καὶ εἱρωνεύειν αὐτοὺς needs ἡμῶν αἴτευ- 
μένων καὶ ἐν τούτεις καὶ τοῖς Ducis, τὴν ἐκ- 
στρατείαν ἀπεσίγησε' τευτο δὲ δεῖ εἰδέναι, ὅτι 
συνιδὼν τὴν διὰ τὰς ὁ ἀμέτρονς ἡμῶν τ πλερμελεί eua 
ἐπενεχϑέϊσαν uy αν ἐν θεοῦ, ô ἀύ- ες εἲ- 
τος ᾖβάµβαρες ἥρπασ 
τοῦ Fun DES eoo. 


ε τὸν παιρὲν εἰς cv zaza 
καὶ δι᾽ οὐδεμιαν ἑτέ- 
ραν αἰτίαν οὐσιν ἡμᾶς d γεῖρας αὐτῶν παρα- 
2: salar, ἡ dæ τὸ σύνθρονον τῷ po τὸν Xg- 
σὲν ἐμελεγεῖν' διὸ συνεχῶς ἀποφαίνεται" οὐ γὰρ 
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QE 

δε ἐστιν αὐτὸν ἀπελεγξαι τεῦ-: κανῶ- τέχμαι- 
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pouiwcv , φυσικῶς τε καὶ γραφινῶς" ἵει; μὲν 
Ἰακὼβ καὶ τεῦ [js φίλον 
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y X ^ 
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λ , . η Γη A Γη 
PATTA μὲν εἰς την ;. Tapasi δε E 
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τιανοὺς . ὡς ἂν β.ύλειντο 


E popu 
πβεσμεῖναι TIUS Ἆρις 
1 * € 4 ^ at e * Li - 
τα xaS εαυτού: διαϑέσσαι' εἰ μὲν cov ἑαυτῶν 
~ [ Vos debes a - 
ἐγκρατεις γενοι το, ναι αποθιαστῶσι 2m των 
΄ t 
βαρβάρων /Ῥεμχρατησεως , 
πρὸς αὐτούς" εἰ δὲ μεταγνέϊεν grat καὶ θμισκεύ- 


τόλε £u. = ἀναίρεσσαι 


ευσι τὴν αὐτοῦ θυσσέβειαν , gje ελφοὺς αὐτοὺς 
Te σλαμβανεσθαι” τ magatyst εὖν ταῖς Χμςιανεῖς 
fi χρισια- 


αὖδις τε ἀναιδῶς zaTa- 


ὅτι χάλλιέν ἐστι μεταγοῖσαι καὶ Cv, 
νίζοντας La οθνήσλειν- 
τυσει τοὺς ἀθλίους βαρβόμευς ἔν τε ἀπειλαῖς 
καὶ ἐλέγχεις γαι ὀνείδεσιν ὡς παταρρυµε Όντας 
τεῦ σεβάσματες αὐτεῦ' καὶ ἐπὶ τε τοις κατὰ τὸ 
πρότερον εἰρημένον πανε εύργημα ἐν ἑνὶ ehe εγχῳ Qu- 
ετέρευς ποσα ἐπιστεαίζειν, Ἱκυδαισυς τε zat 
Χριστιανοὺς εὔτω παραλαλῶν. 
Bon Du ᾿Ἰουδαῖει ὅτι E Ἰσραήλ 1) έσω 
» υἱὸς Sed χα t λέγευσω e Ἀριστιανεὶ ἕ ὅτι ὁ 
» Χριστ ὃς ἐστιν ὁ υἱὸς τεῦ ϑεοῦ' τοῦ-ό ἐστιν 
» ὁ λόγος αὐτῶν διὰ τῶν σεμάτων αὐτῶν" ἴσο- 
» Qovcugi τεῖς λόγεις τῶν ὀρνησαμένων ἐν πρίν' 
» φονεύσει αὐτοὺς ὁ θεός , ἕνεκεν τῶν apu 
» ται" ἐπελάβοντο τεὺς Αποστόλους, αὐτῶν zat 
» TCU; ἱερεῖς »υρίους παρεξ Üz:U* zat τὲν Χρι- 
» στὸν υἱὸν τῆς Magias: zai cUz ἐχελεύσθησαν 
» ῥουλεύεω εἰ μὴ θεεὺ dives. » Δύσνους ὁ βαρ- 
Bag: cS, ἐπεὶ αμα» ης καὶ ἀπαίδευτος" εἰ γαρ ὅλως 
προσῆν αὐτῷ λογική geat 2 τὰ πρὸς τοῦ- 
νομα τοῦ υἱοῦ σημαινέμενα πρὸς Φατέραν δόξαν 
τῶν ἐπνῶν πρεαναφωνῆσαι , καὶ τοῖς γε πρὸς 


D 


αὐτὸν μὴ σφοὺρα ἐναντίως φερομενοις ὀμαλώτε- 


U Ila graecus codex, Alcor, arab 2259 Ozair. 


ΠΥΖΑΝΤΙΝΙ 


possumus hunc ceu argumentantem perverse , 
coarguere , tum naturae scilicet tam seviptuvae 
testimoniis. Apud seriptaram quidem, a pio 
lacobo, et Esau nequam, ab Tosepho οἱ Puti- 
phare, a Davide et ingrato Saule , a Nabucho- 
douosoro et prophetis captivis, et similibus aliis 
plurimis. Ex natura autem, ab ovibus ct sil- 
vestribus feris , et huiusmodi aliis: quae sane 
haud tamquam peiores, et minus gratum erga 
Deum animum gerentes exitium ab aliis per- 
petiuntur: sed ob aliam secretiorem causant 
ita fuit constitutum. 


CONFUTATIO VIII. 


ΠΟ; [πιο a Mohamede fabula inscribi- 
tur ῬΟΕΝΙΈΕΝΤΙΑ, Admonet autem harbaros, 
ut definitum quoddam tempus observent erga 
Christianos , si hi velint ves suas tractare. Quod 
si illi compotes sui efficiantur, et a barbaro- 
rum imperio discedant, tuuc. bellum con- 
ira eos suscipiendum. Sin vero, inquit, il- 
los pocnituerit, et impiam eius sectam am- 
pleetantur, in fratrum loco eos suscipiant. 
Admonet ergo Christianos, melius esse poe- 
nitere ac vivere, quam in ehristianismo per- 
stantes mori. Mox impudenter pulsat iufeli- 
ces barbaros , minis , increpationibus , et 
conviciis, tamquam in cultu suo socordes. 
Postea eodem , quem antea diximus , astu 
ambos unica reprehensione inhibere cona- 
inr, de Indaeis simnl et Christianis futiliter 
dicens. 

60. « Dicunt ludaei Israhelem esse filium 
» Dei. Christiani similiter dicunt Christum es- 
» se Dei filium. Hie illis sermo in ore versatur. 
» Consonant cum illorum sermonibns qui infi- 
» deles ab ante fuerunt. Interfieiet illos Deus 
» propter ea quae negant. Susceperunt apo- 
» stolos suos ct sacerdotes suos in dominos 
» loco Dei, nec non Christum filium Mariae. 
» Atqui non fuerat illis mandatum ut alium 
» adorarent, praeter Deum unnm.» Malae 
mentis barbarus, praeter quam quod indo- 
cius οἱ inernditus. Nam si rationalis οἱ intelle- 
ctus inesset, debuisset nominis filii notionem 
secundum diversam duarum gentium acce- 
ptionem proclamare : et illos quidem qui haud 
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magnopere a plaeito eius discedunt, mitius 
ohiurgare ; seeus autem illos, qui maxime ip- 
sj adversantur. Nam ludaei nequaquam genui- 
num Dei filium Israhelem dicunt; sed. illate- 
uus. ut ostendant, Dei amorem erga illos prac- 
stare amori patri qui apud ceteras gentes esse 
solet. Quomodo hie ergo de patre mendacii 
natus , ait ludaeos dominnm suum lsrahelem 
sibi sumpsisse. praeter Deum? Interrogentur 
Judaei utrum id aliquando animo agitaverint , 
vel in illorum scripturis occurrat dominus ip- 
sorum Israhel. Christiani autem verum reapse, 
prout deeet, genuinum filium esse eonfiten- 
tur Christum , ex eadem patris Dei divina sub- 
stantia; prout est in ea seriptura , quam ipse 
barbarus fatetur a Deo traditam, nempe in ev- 
angelio. Nam si, ut fatetur , divinitus datum 
tuit evangelinin ; in eo antem scriptum est, 
ter Deum desuper pro Christo clamasse; bis 
quidem: hic est filius meus dilectus; seme! 
autem: ct clarificavi , et iterum clarificabo ; 
quid absurdum peregrinumve faciunt Chri- 
stiani, Deum ae Dei filium Christum conti- 
tentes ? Deo hoe idem testante, ct quidem in 
laudato ab ipso Mohamede libro. Quamquam 
arbitror numquam lectam divinorim evangelio- 
rum a barbaro scripturam , sed illorum tantum 
nomine audito, laudasse; quin tamen sciret 
scriptum ibi quod vere Dei filius Christus sit. 

Quod tamen ex autiquiore etiam my- 
sticorum ac prophetarum scriptura exploratum 
est. Nam pares stellarmmn numero invenies rei 
huius demonstrationes , iam inde a primo om- 
nium libro Moysis, usque ad Danihelem pro- 
phetam et reliquos. Quod quidem Moyses nos- 
set Dei unitatem naturae , et proprietatum id 
est personarum differentiam , palam faetum est 
euni scripsit: faciamus hominem ad imaginem 
ac similitudinem. nostram. ltem dixit: cece 
Adam quasi unus ex nobis factus est. Deni- 
que cum seripsit : audi Israhel, dominns Deus 
tuus, dominus unus est. Vi causativa nimirum 
et substantia et conspiratione unitam esse Tri- 
nitatem, manifestum est : secus euim contraria 
sibi scripsisset , superius quidem positis diver- 
sis personis colloquentibus ; deinde unam per- 
sonam induceus loquentem , audientem atque 
facientem. Quod nefas est. Tum et omnium ve- 
terum prophetarum lucnlentissimus Danihel , 
perspieue tempus quoque manifestavit Christi 
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φέρε εἰπεῖν σα) πώ: , λέγων guys τὸν τεῦ La 
ινῶν πραγμάτων 
θυηρνερένην ἐπὶ ἔργῳ τίθεται τῶν ἐκείνον πίσιν 
εἰ δὲ zat τες πεν εὑρεθείη τειεῦτες , ὑπὸ ο, 


ἐστι zaz a τὴν. Ἠραφήν' εὐαὶ οποίο ἁμαρτω- 
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φαντασθῖναι ἰσχύει’ Julez πρεπῶς ο. το 
xat θευλεσρεσῶς μεμνημένες, καὶ τοντευ τλές 
εὐϑέν. 
E. Ἐφεξῆς δὲ τὸ περὶ τὸν ᾿Αντίχριστον αἰ" 
ρημένεν σημέΐον τῷ ἀπεστέλῳ, ἐναργῶς ἐν τούτῳ 


BYZANTINI 


adveutüs, eiusdemque diguitatem significavit , 
dicens: aspiciebam, et eece in. nubibus caeli, 
tamquam filius hominis; eique datus est ho- 
nor, et veneratio, et reliqua. Et quidem etiam 
antiquum dierum in throno sedentem. 

62. Sed veteres omittamus seripturas, Ex ip- 
sis Christi praedietionibus , harumque exitu, si 
certe stultus Mohamedes sapere aliquid pote- 
rat , divinam illius diguitatem intellexisset , nec 
nee nou abs Iohannis testimonio , quem ipse et 
prophetam et iustum hominem dicens , admit- 
tit. Item a Christi miraculis per eiusdem sym- 
bola patratis, a sepultura et resurrectione. Sed 
nihil horum mente sua comprehendit hic latro- 
uum dus : neque ei cordi umquam fuit Dei no- 
titiam adsequi, sed deeipiendis tantum andi- 
toribus commemoratione seripturarum stude- 
bat. Nam quomodo, oro, veri aliquid dicc- 
ret , qui se sponderet amici seuteutiani sequi ob 
rei alicuius confirmationem, et tamen uegatam 
cirea id negotium illius fidem recitaret? Quod 
si quis huiusmodi reperiretur, in maledictio- 
nem a scriptura edictam ineiderct: vae enim , 
inquit, peecatori qui duplici via graditur: ve- 
luti reapse facit hie etiam vesauus et inhuma- 
nus, ludaei quidem lilium Dei Israhelem di- 
eunt; Christiaui autem, Christum. Cur tu porro 
hoe evidens semper iudicas mendacii indicium. 
quia diversae personae de re aliqua aliter sen- 
tientes , seuteutiis non conspirant ? existimas- 
que perimi omnino rem aliquam , si forte uon- 
unlli diversam de ilia sententiam gerant? Et 
ob alterutrius partis negationem , vel nihil hu- 
iusmodi stare, vel omnino umquam extitisse 
iudicas? Macte ista veritalis amica mente tua ! 
Quid ergo facies, nobis non credentibus Deo 
tuo, sed nostro? te autem putato tuo Deo 
eredeuti , nou autem nostro ? Die sodes. Supe- 
rest tibi, ut prophetae. verbis dicas , nou est 
Deus; quoniam diversus est apud ambos Deus. 
Vides quó validum cius argumentum tamquam 
fulmen deciderit. Vere. convertetur labor eius 
in eaput eiusdem , et in verticem ipsius bla- 
sphemia propria deseendet. Praeclare famulae 
filius, naturaliter ut ita dicam servus, filii 
appellationem ne seeundum gratiam quidem 
imaginari valet , cum ipse serviliter sit natus , 
serviliter sacris initiatus , et nihil amplius. 

63. Deinde dietum ab apostolo de Antiehri- 
sto signum , perspicue in Mohamede conspicere 


ADVERSUS 


licet. Ait enim: « etiamsi moleste ferant uc- 
a gautes, Deus est qui misit legatum suum, 
» ob directtouem veramque fidem , atque ut 
dominetur cuilibet fidei. » Hoe perinde est 
atque illud : « qui adversatur et extollitur su- 
pra omne quod dieitur Deus , aut quod co- 
litur » id est qnod prorsus cuilibet fidei do- 
minatur. Ergo apud hune despicatui est ctiam 
fides Abrahami , ad cuius normam se quo- 
que credere existimabat: atque exsulllat non 
legem tantummodo et evangelium ; se cnim 
cuilibet fidei superiorem dicit ; suamque ve- 
ram adfirmat reliquis comparatam. lamque 
ego non ambigo , hune deinceps Antichristum 
indicare , cuiusmodi reapse cst. Paulo anteni 
post apparet quó totus eius adversandi Deo 
scopus tendat: nam qui hactenus Deo non esse 
filium contenderat, haud sibi confidens talia 
verbis vindicare, repuians tamen fortasse iam 
habere, hauc sibi personam non induit, quam- 
quam oblique id agit: simulat itaque ct con- 
lingit turpem. admodum stoliditatem , aitque : 
« nonnulli laedunt prophetam , dieuutque ip- 
» suni esse filium Dei. » Et non dixit exclu- 
sivo sensu οἱ unicum filium Dei, de illo cogi- 
tans quem contendit destruere ; ne omni suo 
dolo nudatus, una cum illo corrueret. Sed di- 
cunt, ait, ipsum esse lilium Dei: quasi dicat: 
si me vultis filium confiteri, ego praedicto pro- 
ximior sum. Postea nonnulla indecore blate- 
rans, nugarumque suarum nugacibus demon- 
strationibus firmare iaetitaus, nominat quos- 
dam Thamut et Madian et Mateuchamat, ad- 
quos iuquit legati revelationem suam defere- 
bant. Prorsus autem hi sunt iucogniti , et sine 
ulla probatione, prout et ipse est. lico autem 
barbaros eontra nos in proelium mittit, et quae 
ad id concitare valeat allatrans, vanam fabulam 
concludit. 
CONFUTATIO ΙΝ. 


64. IN a Mohamede fabula inscribitur 
10NAS , nihil tamen de Iona iu ca occurrit. 
Sed statim ab exordio tamquam puguans et 
reprehendens et ironia quadam utens «an, 
« inquit, novum cst hominibus, quod Deus 


» alicui homini ex illorum numero revelaverit 
1) Ita in codice graeco est υἱὸς, filius. At arab. 
nisi mox Nicetas de filio reapse loqueretur. 
2) Aliter heie vides apud Maraeciuui. 
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auris. 
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ἔστιν εὑρεν' « Κἂν ἀηδῶς ἔχωσιν οἱ ἄρνησαμε- 
p 1 ya 
» vor, θεός ἐστιν ὃ πέμψας τὸν ἀπόστελον gü- 
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του 2 ευ» ἐδηγπόι» ναι εις πιστιν ἀληθινήν. 
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τὸ δεσπεζειν αὐτεν êT 
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» ανω TACNE , » 
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Γεῦτο cus ἐστι τῷ; ἄν-εκείμεγος καὶ ὑπεραι- 
βόμενος ἐπὶ τάντα λεγέμενον TE 3 σέβασμα * 5 
ἁπλῶς -εῦ deoz ete αὐτὸν ἐπ τάν πάσης πίσεως" 
ἐφαυλίσϑη ἄρα. παρ αὐτῷ καὶ ἡ τοῦ " ABpaap. 
A 
πίστις, zad ν αὐτὸς. πιστεύειν ἐνόμιζε" zat 
ex 6 νόμος μόνον 

i δ) κ ο M 34 
γὰρ πάσης φησίν" τὸ 0€ Aknan eren- 
ται. ὡς πρὸς τὰς λειπάς" CUR ἐχνῶ τοῦ λοιποῦ 
i id t 
περὶ αυτεὺ ἐντεθυμῆσθαι f ὅτι γαι εὗτος Αντίς 

+ - 
χµιστος ἐστ τιν ἀληρῶς' μετ᾽ D ) ὅποι φέ- 
ρεται ὁ σύμπας τῆς Ῥεομαχίας σχοπὸς , zòn- 
λος γινεται ὁ γάρ τει ἕως TCU νὺν δισγυριζό- 
y j f X 
$ ; 

μενος ὅτι θεος vicy 


ενϑὲ -ὸ εὐαγγέλιον" ἐπάνω 


πίστεως 
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ουκ ἔχει οὐ θαρῥων ἑαυτῷ 
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ταῦτα φιλογεικεῦντι, ἄλλα διαλογισάμενος ὅτι τν- 
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XEY χαὶ ἔχει, οὐκ ἄναδυεται ἑαυτῷ τοῦτο NEEG- 
’ ~ i αν t ~ 3 ' 
abot τὸ τρόσωπεν" εἰ και Ex πλαγίου τοῦτο ETN- 
` - X * 
γαγεν 4 ver τβόσπειξέται εἶενει οχηματιξεσθαι 
βλακίαν πάνυ αἰσχρὰν p παι φησίν" «τινὲς aun- 
» y vo Ἐ τὸν προφήτην, ναὶ λέγεωσω ὃ ὅτι αὐτὸς 
» υἱὸς X Oecd egt» Kat οὐκ εἶπεν ὅτι ὁ οἷός 
ἔστιν 3 λογιζόμενος Cy ἀνελὲν ἀγωνίζεται , ἵνα 
μὴ γυυνὲς 


συσχέλισ5ῃ 


σαντελῶς τεῦ δούλου χαταληφϑεὶς 
, ἀλλ ὅτι αὐτὲς υἱός ἐστιν’ ὡς ἂν 
εἰ ἔλεγεν , ὅτι εἰ Θέλετε υἷον θεοῦ δμελογεῖν , 
ἐγὼ τοῦ λαλευμένου ἐγγύτερον" εἶτα βαττελεγή- 
σας τινὰ ἀσέμνως; καὶ τῶν αὐτοῦ φλυαριῶν διὰ 
φλυαρίας τὰς ἀποδείξεις πυστοῦσθαι ἀβρυνόμε- 
νος, μέωνητ αι τινῶν Bapor, καὶ Μαδιὰμ, καὶ 
Ἀατευχαμὰς DF πρὸς εὓς ἔφερον φησὶν ci ἀπότο- 
λει αὐτῶν τὴν φανέμοσιν, ἀδήλων ὄντων τούτων 
καὶ άνατ redento, Berap δὴ zat αὐτές" zal εὖ- 
ϑέος ἐκστρατεύει κας ἡμῶν τεὺς βαρβάρους, 
ναὶ τὰ εἰς τοῦτο αὖτε ος ἐρεθίζεντα καθυλακτή- 
σας  ἀποχόπτει τὸν φλήναφον. 
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Ed. Q ἔνατος τῷ Μωαμετ µυθ:ς ἐπιγεγραπ- 
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ται p εἰς τον lowzv , εὖδεν de τεῦ Ἰωνᾶ ἐν 
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αὐτῷ φέρεται" VN euS ets ἐν προειµίων ὥσπερ 
e 

μαχόμενες καὶ ἔγκαλων E Εἰρωνενόμενες πο 
χεται λέγων" « apa Y τᾶς ἀνθρώποις ἔένον ὃ ὅτι 
» ἀπεκάλυψεν ὁ ὁ θεὸς πρὸς ἄνθρωπον ἐξ αὐτῶν τοῦ 
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» διαμαρτ peus Don τόις ἀνθρώπεις καὶ εὐαγγελίσα- 
» σθαι τᾶς πισεύσασιν ὅτι ἔςιν αὖτ cis προκοπὴ 

Ἠληθινὴ παρὰ τ τοῦ τόρ. αὐτῶν-» ταῦτα δὲ ὡς 
ἐν m δῆθεν σεῦ λέγει περ αὐτεῦ' Eia 


ΝΙΟΕΤΑΕ 


εἰσάγει τοὺς vai κατὰ τὸ gis διασισ: cutag 


zat λέγοντας 3 ὅτι οὗτος φόρμακες ἐστίν" τοντο 


αὐτὸς ὑπὲρ ἑαυτοῦ. Ἡμᾶς δὲ πρὸς τὸν πρῶτον 
λόγεν εὐ πάνυ | φαμὲν ξένεν τὸ παρὰ σεν anc- 
παλυφθηναι xat εὐαγγελισθῆναι τοῖς πιςεύευσιν, 
ὅτι ἔστιν αὐτοῖς τρεκεπὴ ἀληξινῆ παρ αὐτοῦ" 
ἕως ὃ ἂν ἀληθεύῃ τὸ προκοπὴ ἀληθινὴ περὶ αὐ- 
τοῦ’ τούτου δὲ ψεύδους πεφῃνότες» τὸν λέγοντα 
ἀποκεκαλύφθαι τι τειεῦτον ὡς ἄνεμον ἀλγθῶς, 
vat ὡς αὐτὲς φησὶ φσρμακον ἀποστρεφέμεθα" τέν 
τε yap ᾿Αβραᾶμ τοιοῦτεν ἔγνωμεν, vot οὐ ξενι- 
ζόμεϑα" 
σῶσαι. καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν ** ἐκ 
γὰρ της εἰθώλων ἀγνωσίας προέβη ὁ ᾿Αβραὰμ 
εἰς προκοπὴν ἀληθινὴν θειγνωσίας, διὰ τὲ ἅπο- 
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Sehe yap ὁ Θεὸς πάντας ἄνθρωσευς 


καλυφθῆναι αὐτῷ τοῦτο παρὰ θεοῦ’ καὶ τὰ ἔργοι 
αὐτῷ τῆς θεοσεβείας ἐκδηλέτερα yeye cve βεβαιεῦν- 
τα τὴν τῆς ἀληθείας ἐπίγνωσιν. Mec ἐκέῖνον 
πάλιν ἔγνωμεν Μωυσέα. ἀπελαλυφθέντα παρὰ 
Sech διαμαρτύρασθαι τοῖς ἀνϑρώπεις, ὅτι ἔστιν 
αὐτεῖς πεπεπὴ ἀληδινὴ πιστεύουσι παρά τεῦ 
` 
rupicu αὐτῶν' zat ἐγένετο τούτο" ἀτσὸ γὰρ τῆς 
περι τὸν Αβραὰμ € ἔτι ἀτελεὺς οὔσης θεεγνωσίας 
καὶ πολιτείας, ἐπι τὴν μᾶλλεν τελείαν Φεεγνω- 
σιαν zai πολιτείαν ἀνῖγεν τεὺς a 
εἰ γὰρ μὴ τεῦτο δο5ῇ , TE- 
t 
μετὰ και ἄκαιρα πάντα τὰ τοῦ ρου, τὸ τε 
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σάββατον καὶ αἱ θεέδελτει θυσίαι, ἅτινα Αβραάμ 
οὐκ ἔδει, ὅτσερ ἀδύνατεν. Mera Μωὐσέα , ἵνα 
χαταχρήσομαι τῷ τῆς ἀπεκαλύψεως ἐνόματι, ἕως 
ἂν Y ἔχβασις 
Sets διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τές ἀνϑώπσεις , ὅτι 
ἔστιν αὐτοῖς 


` ~ Li 5 
το τᾶν ὄηλωσῃ , ἀπεκαλυφεν. 6 


προκοπὴ ἀληθινὴ tets τσιστεύουσι 
παρὰ fos vat ἔσχεν ὁ λέγες τὸ ἔργον πέρας" 
À TE γὰρ Ῥεογνωσία -ρανωτέρα, zat À πολιτεία 
ἀχριβεστέρα παβέστηνε' καὶ OW s ἐν τῷ ἐκείνεις 
μὲν λέγεσθαι. μὴ φονεῦσαι 3» ἡμῖν δὲ, μὴ pyi- 
σϑῆναι *, 

ξε΄. ᾿Επεὶ εὖν πρεκεπὴ ἀληθινὴ καθορᾶται , 
'Αβραὰμ ἀπὸ τῶν εἰδώλων ἀγνωσίας θεεῦ 
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sp καὶ μάρτυς ô βιες αὐτοῦ" ano λβρααμ 


επι 
Li 3 
ἐπι τὸν vc Spy προ: επ ἀληϑινή" 


καὶ μαρτυρεῖ 
D εὐταξία τῆς νεμεβεσίας' απὸ δὲ τοῦ pur 
ἐπι τὸν χνριον ἡυῶν duc εὓν Χριστὸν τροκοτσὴ 
ἀληθινή" καὶ μαρτυρέι το ἀκριβὲς τῆς εὐαγγελι- 


κῆς πολιτείας" οὖν ἔστι ξένεν τῆς ἀνϑρώπεις , 


ΒΥΖΑΝΤΙΝΙ 


» testari hominibus et evangelizare credenti- 
» bus, quod ipsis est incrementum verum a 
Domino ipsorum?» Haec scilicet tamquam 
ex Dei persona de se ipso ait. Deinde indu- 
cit homines merito non credentes, dicentes- 
que: magus hie est. Hoc ipse de se. Nos vero 
ad priorem sermonis partem dicimus , haud 
sane novum esse, quod ex Deo reveletur ali- 
quid et evangelizetur credentibus, quia sine 
dubio inerementum illis fit a Deo. Quod ta- 
men verum incrementum cirea Mohamedem 
faetum sit, id cum putum mendacium appa- 
reat; hominem qui hoc sibi revelatum di- 
cit, cen vere scelestum , atque ut ipse ait 
magum , abominamur. Abrahamo ita factum 
scimus , neque miramur ; vult enim Deus om- 
nes hoinines salvare, et ad agnitionem veri- 
tatis venire. Etenim ex idololatriea inscitia 
processit Ahrahamns in incrementum verum 
divinae notitiae, quia haee. οἱ revelata a Dco 
fuit; et mox opera cius religiosa manifestiora 
evaserunt , veritatis eognitionem  firmantia. 
Post illum denuo novimns Moysem illumina- 
ium a Dco, ob testandum hominibus, quod 
ipsis credentibus fiat inerementum vernm a Do- 
mino ipsorum. Atque ita reapse evenit. Nam- 
que ab Abrahami adhuc imperfecta Dei noti- 
tia et vitac instituto , ad perfectiorem divinam 
scientiam moresque deduxit illius posteros lex. 
Nisi enim hoe concedatur , supervacanca fue- 
runt et importuna onmia legis instituta , et 
sabbatum , et Deo acceptabiles hostiae, quae 
omnia Abrahamo fuere incognita; quod im- 
possibile est. Post Moysem , ut pergam uti 
revelationis nomine, donec exitus omnia nia- 
nifestet , revelavit Deus per lesum Christum 
hominibus, quod fit ipsis incrementum verum, 
credentibus scilicet, a Domino ; verbaque in 
rem collata fuere: nam et Dci cognitio cla- 
rior, et vitae mos accuratior extitit, Idque 
vel inde constat, quod antiquis dictum fuit , 
ne oceidatis ; nohis autem , ne irascamini. 
65. Verum ergo incrementum conspieitur; 
sub Abrahamo quidem ab idololatrica iuscitia 
Dci, ad Deum ipsum; enius rci testis vita ipsius. 
Ab Abrahamo ad legem incrementum verum , 
quam ren testatur legislationis recta ordinatio. 
A lege denique ad dominum nostrum lesum 
Christum iucrementum. verum , prout demon- 
stratura perfecto evangelicae vitae genere. Non 
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est ergo novum inter homines , quod Deus re- 
velet alieni ex eorum numero , ut testetur at- 
que evangelizet credentibus verum fieri incre- 
mentum. Superest ut videamus ntrum sub Mo- 
hamede id eoutigisse comperiatur. Etenim is 
venerari videtur, Abrahami fidem , et legem, et 
evangelium. Et Abrahamum quidem aique le- 
gem is non debet augere ; necessarie vero evan- 
gelium. Speetemus itaque , quodnam de Christi 
mandatis auxerit; num illud de non possidendo? 
num de pudicitia? num de mansuetudine ? At- 
qui nihil horum apud Mohamedein conspieitur; 
immo omnia his eontraria scripsit egitque. Re- 
liquum ergo est, ut necessario putemns nihil a 
Deo ipsi revelatum ; sed neque hominibus quie- 
quam testatum, neque verum incrementum cre- 
dentibus evangelizasse , sed deerementum po- 
tius et subversionem atque exitium. Ecce enim 
propria illius verba eeu gnomonem regulamque 
seeuti, ipsuni per semet ipsum convieimus, nul- 
lam a Deo revelatiouem aceepisse. Sed ut ipse- 
wet dixit , esto utique , si vult , magus , sed cer- 
te divinum nihil aceepit. Ab hoe gradu deie- 
ctus, ubinam sit reponendus , patet : veraxque 
erit ille qui dixit : incident in retiaeulum suum 
peccatores. His infirmissimis eius sermonibus 
mareidiores adhue dietiuueulas ab eo subiun- 
ctas , propter futilitatem ipsarum et inutilita- 
iem, merito a me omittendas iudieavi. Fuit 
enim Mohamedes iudole prava, loquaee, vel 
potius vetularum more nugace; formidolosa 
insuper, iracunda , suspicace, et arrogante: 
atque haud seio an quid pravi diabolo resit, 
quo Mohaniedes earuerit. Recto autem iudi- 
eio, ae sollerti mente omnis eius sermo pror- 
sus est expers. Quamobrem ipsum sinemus cum 
his iocularibus fabulae suae eoronidem im- 
ponere. 
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66. ipw a Mohamede fabula inseribi- 
tur SERMO CHUDI. Prooemium egregia gloria- 
tione abundat , quia dicit hune sermonem a 
sapiente viro sapienter elaboratum, disposi- 
tumque periodis et distinetum. Interim sane 
humana peritia egentem eonfitetur Dei ipsius 
scripturam. Rursus autem incipit timorem bar- 
baris ineutere, quod Dei leges sint, haec 
sua ludiera : territatque illos, nisi crediderint, 
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ἄνθρωπον ἐξ αὐτῶν 
του Δαμαρτύρασθοι. γα εὐαγγελίσασθαι 
πιστένευσιν ὅτι ἔστι προκοπὴ ἀληθινή. Είδωμεν 
λοισὸν εἰ zat ἐπὶ τοῦ Moguer τεύτε γεγενὸς 
εὕρηται" dezet γὰρ σεμνυνειν καὶ τὴν Αβραάμ 
πίστιν, καὶ TEY νόμεν, καὶ 


καὶ τὸ εὐαγγέλιον" 


τὸν M “Αβραὰμ 2 τὸν νόμον, αὐτὸς cuz ὀφεί- 
λει παρανξήσαι, τ τὲ ὁ μὲν τοι εὐαγγέλιον ἐξ ἀνάγ- 
γης. Ἐπισχεφώμερα E τίνα τῶν ἐντολῶν τοῦ 
Xpat cU ἐπηνξησεν" D zi τὰ περὶ τῆς ἀκ n- 
μοσύνης s ἄρά je τα περὶ σωφροσυνης 5 ἄρά E 
τα ni ἀεργεσίας: ἀλλ εὐδὲν τευ- ων παρ αυ- 
τοῦ aSc päta μᾶλλον μὲν οὖν xat àT εναντία 
τεύτεις τσᾶσιν ἔγραι E τε καὶ ἔδρασε: λείπεται 
ἄρα εννοξῖν εξ ἀνάγκης μὴ ἐκ Gerd αὐτὲν arc- 
ML ἢ ὡς μὴ διαμαρτυράμεν: y τες ἆν- 
ες TIG 
αλλ ἀναστρε gl 2 μᾶλλον 


Sporas , μηδὲ εὐαγγελισάμενον - τεύουσι 
προκοπὴν ἀληϑινὴν , 
N λ 
δε καταστροφὴν καὶ ἀπώλειαν" a ευ δὴ τὸν εἰ- 
ο” 5 - - L 
χειον αυτον λόγεν ` γνώμενα zat λανόνα λαβον-- 
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τες, δι αὐτοῦ αὐτὸν ἀπηλεγξαμεν wh ἄπεκα- 
a!l E - » νε 3c η x 
λειφθεντα παρα θεοῦ" αλλ ὡς αὐτὲς μεν ἔφη, 
΄ DÀ 5 t ’ ΄ > 
Φαρμᾶκος ἔστω εἰ βουλειτε" πλην ye ϐεζθεν cv- 
πλ 3) L & m . e LA! λ 
δεν ἔλαβε' τευτευ δὲ ἐκπέσων , ὅπει ὅη καὶ τε- 
^. 3 E 4 , r » D 
τάξεται, cun &ÜnÀcy* καὶ ἀληθεύσει ὁ εἰρηκῶς" 
~ =. d - / 
πεσεῦνται EV ἀμφιβληστρῳ αὐτῶν οἱ ἅμαρτωλοι' 
f 
τούτων αὐτοῦ τῶν ἀφαυροτάτων λογίων. è ἔτι ca- 
Sperepa ῥασείθια ὑπετιβέμενα , διὰ τὴν παντε- 
λη evene) zat ἀϑράνειαν , εὔλεγεν ταριϑεῖν 
ἐπριναμεν" φύσεως μὲν γάρ τῷ ἔντι πενηρᾶς και 
π:λυλάλεν, μᾶλλον dé φλυάξου καὶ γραεπρεπεῦς 
μος E 1 . 1 > / . 
ἔτνγχανεν" ἔτι δὲ και δειλῆς καὶ ὀργίλον καὶ 
ε ΄ 4 - e λ 3 TY g 
ὑπεύλεν γαι μεγαλερίμενες' zat οὐκ ειὸ ὃ τι κα- 
zey ἐνέλιπε τῷ διαβόλῳ ὅπερ αὐτῷ οὐ πρεσῆν" 
έρθης δε χρίσεως zat διανεί «tag εὐσ- όχευ 1 παντα- 
ἄμειρος αὐτοῦ ὁ παν λόγος τυγχάνει' Oto 
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εἴμεεν καυχήσεως 
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παρὰ ανσρώπων γνώσεως ἐσιδεῃ 
ἀρχεταῖ 


μὲν τει 
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δὲ πάλιν κατατλή--ειν 
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αὐτοῦ γραφήν" 
τεὺς βαρβάμευς, ὃ ὅτι δὴ 
τὰ -οιαῦτα παίγνια" 
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παταφεβεῖ αυτοὺς, εἰ μὴ πείθειντο, ἀπὸ τε της 
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μελ)εύσης κολάσεως , ἀπό τε τῶν συμβαινόντων 
παρὰ πρεσδεκίαν ἀνιαρῶν τέῖς -ἀνϑρῶπ τη 
δ᾽ ἂν γὰρ φησὶ συμβαίνῃ ὑμῖν κ εἴ τε ἐν Jh 
εἰτε ἐν Φαλάσσῃ, διὰ τὴν περὶ ταῦτα ἀπισίαν 
σείσεσδε" zat παράγει εἰς μαρτυριών. "pe gat την 
καὶ ἀπόστολον γεγενότα. τὸν Noe’ xat ὅτι πάν- 
των ἀρνησαμένων, e πάντες ἀπώλεν zot ὅτι 
2σεσνιγη 
καὶ ὅτι ἐξ ἑκάσου Eeue 


εἷς τῶν αὐτοῦ υἱῶν μὴ σιστεύσας 
ὁρῶντος τοῦ γέροντος 
ζῴων; οὐχ. ἑπτὰ xai Qu: ζυγὰς ^ ἀλλ᾽ αἰνὰ μιαν 
μόνην vyny μες αὖτε ῦ ἔλαβε" χαὶ προστ εἴθησιν 
ὡς ex τεῦ πρὸς αὐτὸν Sev ἐμπνέοντος, ὅτι 
ῥηλεπειεῦμεν 


εν τῶν ἐξηγήσεων τὸν ἀπέντων 


$ γινώσκων αὐτὰ σύ" οὔ- 


ἰδεὺ à: αὐτὸς περὶ 


ταῦτα πρὸς σε" eu 
τεύτεν' 
αὐτοῦ ὁμελεγέι ὅτι τὴν μωσαϊκὴν γραφν οὐχ 
ἀνέγνω, ἐπειδὴ αὐτὴν cU προφέρει ὀρθῶς, ἀλλὰ 
πρὸς fav- 


TE ó λαός σου πρὸ 


πάνν ἐνδιαστρὲ ος zat ἀκαταλλήλως 
τήν" πβόδηλεν ὅτι εν τεῦ. ὑπαγεμεύσαντες αὐτήν 
ἐστιν πρὲς αὐτὸν bui ία» καὶ N της γραφῆς 
γόϑευσις s ἀλλ᾽ Ἢ παρὰ ἀνδρὲς μανιχαίεν s ἢ 
δαίμονας , τάχα καὶ ἐϑελεντὴς χαλευβ' 
γεῖ : ὑπὲρ Μωῦσέα ἑαυτὸν ἐπᾶραι Sev. Καὶ 
πρὸς ἐν Ζαλεθ , πρε οφήτην χαὶ 
διδάσκαλον λαοῦ ἀγνώστεν" xat ἔτι διεστείλατο 
aut οἷς τοὺ μὴ βλαψαι χάμηλὀν τινα νεμεμένεν 
ἐν dyos zat ὅτι ἐλεῖνει παραβόντες, ἐφόνευ- 
σαν αὐτὴν, χαὶ κατελείφθησαν διὰ την κάμηλεν 
αὐτῶν ἐξαρώμενει 


παρὰ 


τοῦτεις 


ἐν ὀργῇ Sev εἰς τὰς αὐλάς 
ὡς μὴ φανέν τες" Ὥς εβερὲν τὸ τεῦ βαρβόρον ὑπ o= 
ὄειγμα ἐν act, GÀ τὸ ἀληθὲς πεφῃνέναι" 
μέμνηται δὲ zai τῆς σερ τὸν "Αβραὰμ κατὰ 
τὴν τῆς μεσεμβρίας $57 agiay , καὶ τον Λώτ 
καὶ παμασολοικίζει παντα vol συγχεῖ ὅμως την 
ἐσὶ Σέδομα χατενεχῬέισαν ὀργὴν ἐξεθετο' σα- 
luy δὲ τοῦ ἄδρλευ Xoxim Ρέμνηται TCU e 
νίτου, εἰ πι. ἄρα zat ἐγεγόνει; zat τῶν ἐπι Pa- 
e zat ἐπισυνᾶτ. πες, zat τὴν αὐτ cU ματ ud 
ρυξίαν . ὅτι τούτων zat 


ἔγος τινος 


& ' 
λόγους" καὶ Ey τούτοις 


ἶσον , 
ἐμοὺς παραδέξα gè: τεν 
φλήναφεν è ἐπετέμετο' σιεπεῖν δὲ δεῖ τὸ τεῦ βαρ- 
Bap: υ ἀλέγισω ἐν τᾶς τειούτοις αὐτοῦ ὑπεδείγ- 
μασιν. ὅτι τῶν μὲν ἐνδόξων op: εσωϊσων ἀδεῶς 
ἐμνημόνευσεν, την ἐναντίαν δὲ αὖτ εἷς περενέμε- 


δυζῖν SEHE ἔσασχεν' 


νος, D γὰρ εὐ συνιει 

τοις πεπενϑὼς, N λαγεῖν πάντως ἐνεμισεν" ἔσι 

^M M N E 

θε τὲ μεν πρῶτον ἀνείας ἁπλῶς, τὸ δὲ δεύτερον 
f 


παραντίας zat ἀναισχυντίας. 


ΠΥΖΑΝΤΙΝΙ 


futura punitioue, et iis quae praeter expe- 
etationem accidunt humanae vitae molestiis. 
Nam si quid, inquit, vobis evenict terra marive, 
id utique propter vestram in his incredulitatem 
patiemini. Adducitque testem prophetam lega- 
tumque Noé, eni cum omnes fidem denegarent, 
omnes perierunt : et quod mus filiorum eius in- 
eredulus , aquis suffocatus fuerit, sene spectan- 
te: et quod ex unaquaque animalium specie , 
haud septem ae duo paria , sed unnm tantum- 
modo par seeum detulerit. Additque tanquam 
aliquo ei adspirante: haec ex historiis remo- 
torum tibi nota facimus, quae tu ignorabas , 
populusque tuus ante hoc tempus. Ecce autem 
ipse mosaicam seripturam se nou legisse confi- 
tetur ; quandoquidem illam haud reete reeitat, 
sed perverse omnino , et sihi contradicentem. 
Hine eonstat, eum qui illam historiam dictavit, 
haud nune enm Mohamede loqui. Sed eius po- 
tins scripturae falsatio vel ab homine mani- 
ehaeo erat, vel a daemone; vel ipse Mohamedes 
Moysem dedita opera malitiosus est, volens se 
supra evehere, Praeterea Zalethum inducit pro- 
phetam , ignoti populi magistrum ; et quod is il- 
lis πο. mandaverit , quominus camelo eui- 
dam nocerent in agris pascenti: et quod illi 
immorigeri illam occiderint, ideoque traditi 
sint propter eamelum irae Dei iu habitationibus 
suis maledieti, qui et nusquam apparuerint. Ter- 
vibile a barbaro exemplum ubique proponitur; 
sed tamen rei veritas nnlla apparet. Memorat 
etiam Abrahami in meridie visionem , itemque 
Lotum; verumtamen omnia corrumpit atque 
eonfundit. Simul et immissam Sodomis iram 
ponit , et incogniti euiusdam Soaipi madiani- 
tae mentionem facit , si hic umquam inter ho- 
miues fuit. Res qnoque Pharaonis attingit, 
neetitque iis stultam snam praedicationem ; 
seque illis aequalem Tacit; et meos, inquit, 
sermones admittite. Atque ita nugatorium hoe 
capitulum clandit. Oportet vero summam bar- 
bari animadvertere ineonsiderantiam , qui tam 
libere personas illustres memorat , eontraritm 
lamen illis vitae institntum sectatur. Ergo al- 
terutrum peecat: vel enim se praevarieatorem 
esse non intelligit, vel id omnes latere existi- 
mat: quornm alterum summae dementiae est . 
alterum vesaniae et impudentiae. 


ADVERSUS 
CONFUTATIO XI. 


67. dj ea a Mohamede fabula inscri- 
bitur 1osePn : narrat antem res pudici losephi 
modo imperfecte, modo interpolatas ct ex- 
tensas. quaedam etiam ridicula ct turpia « et 
» quod Rachel ad pedes eius proenhuerit cum 

Israhele patre illius in Aegypto. » Atqui 
Moyses dicit ipsam praemortuam in partu Be- 
niamini. Adeo semper studet fallacem de- 
monstrare virum visione Dei donatum ! Ad- 
ditque: « atque haec ex historiis antiquo- 
» rum tibi revelamus arahicis litteris. » At- 
qui alibi dieit, se sine scripto has ineptias 
suas recepisse. Est autem verborum eius sco- 
pus hic . quod si Iosephum Aegyptus admi- 
sit, multo me magis dehetis vos recipere. 
Tanta est insania eius! Atque ita stultam fa- 
bulam suam concludit. 


CONFUTATIO XII. 


68. lirruscma a Mohamede fabula inscri- 
bitur τονττει.. Monet autem auditores , Denm 
caelum terramque fecisse; et ab eodem im- 
brem grandinemque demitti: quasi nusquam 
id esset famigeratum , haec videlicet Deum fe- 
cisse, vicissimque operari iussisse. Et mox ceu 
confessa quaedam principia haee proponens , 
tamquam necessario consecuturam necyoman- 
tiam suam adneetit, et huiuscemodi quaedam 
nugatur. Deus tonat ; hinc me esse prophetam 
illius eognoscite. Deus fulgurat; me prophetam 
eius esse cognoscite. Deus in terra collocavit 
omne genus animalium atque plantarum ; me 
prophetam illius esse cognoscite. Viden, quo- 
modo infelices harbaros decipiat? Superest ut 
uos quodammodo ah co discentes , οἱ singula 
considerantes, prout ipse nos egregie docet, 
dicere valeamus: asinus rudit; cognoscite ο 
barbari , Mohamedem esse Dci ipsius prophe- 
tam. Vaccae mugiunt; cognoscite, o harbari, 
Mohamedem esse Dei ipsius legatum. Simi- 
liter de canum latratu, de vesparum stre- 
pitu , et aliis huiusmodi. Cuinam impio hunc 
ob irreligionis excessnm comparen , non com- 
perio. Neque tamen delirus hic sentiens im- 
piam snam nugacitatem , immo magnopere in 
ea se iactans, quod Deum tonantem audit, 


MOILAMEDEM 


(pun 


ον, δι XAL XIL 3TT 
EAECKTIKOS IA. 
Pu () ἐνδέλατες μῦθος τῷ Moyse ε τ ἐπιγέ- 


M > 5 ^ ER 
μεν εις τεν Ἰωσήφ, διηγεῖται θὲ τα 


A i 34^ - - 

περι TE J m E losig. τη pex aa 7 
m LA 

θε ΠΡ vao εμένα ναὶ RT εταμένα zat 2: ελειώδη 

zat E «καὶ ὅτ t. Qc aW, à Ῥαχηλ ἔπε- 


» σεν εἰς 
» τσατρι 


Χα - 
τοὺς σίϑας αυτεῦ σὺν Topan? τῷ 


È 
ἔν Αἰγύπτῳ. » iem mm xi 


On 


αὐτεῦ 
Moa: ; 
ωνσης προτελευτῃ e αὖτ ἓν λέγει ἐν τῷ Tos 
zt Be evapty οὕτως ἀεὶ ο ο φιλονεωαΐ derz- 
νῦναι τὸν Φεόττην. καὶ πρεστίϑτσιν «ὅτι τοῦτο 
3 - $ ^ t » A 
» EZ των διηγήσεων των απ ποντων απὸ Ἄσλύπτεμεν 
» ταῦτα DEOS σὲ διὰ ἀραβικῶν γραμμᾶ- oV» 
» 
xat τει γε ἀλλαχεῦ φησὶν δτι ἀγχάφως τας 
ος 
zappe ta; ταύτας dede ται" ὁ δὲ σκοπὸς αὐτῷ 
τεῦ λόγε υ τειζῦτος" ὅτι εἰ τὲν Ἰωσήφ P Αἴγυπτος 
παρεθέξατο , πελλῷ ο. ἐμὲ δέξασθαι ὑμεῖς 
περιὲν τῆς ἆτε- 
B ῷ ` ͵ 3 D 
εν τούτοις τον 2208 απεςομισεν. 


EAETKTIKOS ΙΡ. 


΄ 
£n T: δωθέκατεν πο τῷ Μωάμετ i ἔπι- 


γέγραπται μὲν εἰς τὴν ' βρεν- ἵν" ὑπο εμιμνήσκει δὲ 


τοὺς ἁκεύοντοις ὅτι -ὸν uem xat τὴν γην ó 


iun TuS καὶ αὐτὸς βρέχει. καὶ χάλαζαν 

ς M snt 34 I 

ωσανξι ευὐεέπω ἄλλετε τεντεου qnpi- 
€ X ; 

cG a eR ἐτσείησεν > 


^ 
ταῦτ α γαι 


me 
M 
e 
D 
AN 
m 


M 
ix E xoi λειπὲν ὥσπερ ἀρχάς τι 


νας Eus o e ταύτας Ὀρεσϑεὶς, ὡς avay- 


καίως ἔπεσθαι ἐφει «μένην την ἑαντεῦ νελνεμαν- 
~ 

τείαν ἐπισυναγει" και Σειαντα τινὰ παραληρέι- 

; 

βροντᾷ" εν τούτου γνῶτε ὅτι eie φῆτης 


αὐτ cU εἰμι ἐγώ" ó Seos ect -ράπτει., 


ὃ Ses 
γνῶτε ἔτι 
προφήτης αὐτεῦ εἰμι ἐγώ" ὁ Θεὸς ἔϑηκεν ἐν τῇ 
γ τᾶν tv καὶ φυτόν" γνῶτε ὅτι προφήτης 
αὐτοῦ εἰμι ἐγών ἴδε τ πέϑεν εἷλε τεὺς ἀθλίς ους Lap- 
βάρους. Λειπὲν δὲ καὶ ἡμεῖς ὥς ἐκ τεύτευ μα- 
δόντες, zal τὰ κατὰ μέρες πατανοεῦντες καθ᾿ 
ἓ αὐτὸς διδάσλει ευφυῶς πὲ ερὶ αὐτοῦ λέγειν θυν- 
ἅμεδα" γνῶτε οἱ βάρβαρει £ έτει 
Μοόμετ Θεοῦ αὐ-εῦ πρε φύσης" βέες μυκῶνται, 
γνῶτε et βάρβαροι ὃ οτι Μωάμετ ÜscU αὐτεῦ ané- 


x » an 
ονος ο η 


στελος" ὡσαύτως δὲ καὶ περὶ Ἀυνῶν ὑλακῆς; za 
ji 
βεμβύθρων ἠχῆς, καὶ τῶν ἐμείων" τίνι τῶν δυσ- 
e pos B ' M € B D 
σεβὼν αὐτὸν ἀπεικασαι Ov ὑπερβολιν θεεραχίας, 
αν x u UM ' [ 
οὐκ ἔχω" και οὐδὲ συναισθόμενος 6 Παρασαίων 
^ 3 B ΄ ras N X ' » 5 3 ^ 
της SECU Φλναριας , αλλα καὶ µεγα ἐπ αὐτῇ 


φρονῶν , 


Ee e B 2 
ὅτι neey ἄλενει βρεντῶντος Θεοῦ γαι 


aaa 
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Sur. Xl. 3. 


cod. f. 111. 


Sur. I. 32. 


* is. XXXI. 6. 


vod. f. 112. 


Sur. 


xul 


ΤΙ. SISSE 


Sur. Xlll. 1 
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ἀστράττον: Sa το, καὶ ἄλλεις ταῦτα λέ 5e E e 
βεατω τοῦτ; uegz γαι ἐξαίσι.ν έργον ὡς £4 στὸ- 
µατες του TNEOTAYTOS αὐτοῦ τὰς ν:ητὰς αἰσθί- 
σεις οὕτως. 

EP. Q ᾿Απεστείλαμέν E πρὸς ἔῶνες οὐ Tap- 
» TÀS:y παρ αὐτεῦ ἔσνη τεῦ ἐντωγχανε ειν Ena- 
» ww) αὐτῶν τὰ ῥηλεπειαθέντα ops σέ» Ὦ 
σε οφίας τῷ Movit ὄντως 
νῦν εὔκαιρε y τὸ γραφικόν, ἐκέτνο φάναι porer Η 
μωρὸς μωρὰ λα). ἥσει 7 γαι f καρδία αντοῦ μα- 
*. περι δὲ τῆς fpes ης , δὲ ἣν καὶ 


h ἐπιγραφὴ zitat LE «καὶ δοὶ οξάξει Di βρεντὴ 


. ` - * rd 
πος TNE cuum ao 


ταια νε fea 
DES εὐχαμιοτ ta αντεν' » τεὐτέστιν εὔνους 
zai λογικὴ φωνή ἐστιν Ἢ posi τοῦτο δὲ τ της 
ἔγχρινει ἐμένης γραφῆς, εὐκ ἔστιν’ vat εἰκότως” Ὧν 
γὰρ ἂν καὶ πεμφλείσβεν Ξαλάσση: ., καὶ p υ 
ὀνέμευ, xai ἐς έρων πλειένων τοῦτο διαν: aota 
ἄλλ᾽ ἔσονταί τινες a "gto aat Wie ει qe τ 


~ 


ὀρμέσει 2 ο... τῆς δὲ ὀυσφήμεν av 
δόξης τς τὸν Θεὸν οἴτιον τῶν ποικῶν τιδείσης, 


ὥσπερ δὴ xat τῶν nahon , ἀναιθέστερεν ἐπιμνη- 


κ Bs a (EN - 

σθεὶς φησίν, C Egy 7? ἔθελεν" 2 θεος, ὀθηγη- 
. I A 

» σαι εἶχεν αντευς avs pecus παν» DUM ται ον 


» πλανᾶ 6 Seos, οὐκ ἔστιν αὐτεῦ ὀδήγησις. » 


E) ο D x>? 
Οντ ως οὗτος πύλίσθη κατὰ τὸν Σολεμώντα ἓν 


τόπεις οὓς εὖκ ἐπισχεπει ὁ ὕψιστες πάλιν δὲ τῆς 
περιδεοῦς; αὐτῷ ὑπ οϑέσεως, T οἳ μὴ ἀπιςησίναι 
ἀντέχεται, xat φησί « Ar ἔγενσιν ct -ὀρνησόμενει, 


i 
» eu εἰ ἀπέςολος' aTe apreci qe c Se 


DS 


» μάρτυς μεταξύ τε ἐμεῦ τε καὶ υμῶν" καὶ ὅσις 
» ἐστιν map αὐτοῦ dinis της γγαφῆς. » Θεὲν 
πρ «βάλλεται µαρτ wa τὶ "i; αὐτοῦ ἁπ:στελης' θειὺ 
δὲ εὐϑέν τι ἄξιεν ἐπιφέρεται σύμθελον., εὐ Jau- 
ματουργίαν , οὐ προφητείαν. εὐ Bizy ἐξησκην- 
μένον , οὐδὲ ἁπλῶς γνῶσι ἀλλ᾽ ἀνασοδείκτως 
Θεὸς μάρτυς gnaw εἶτα αἰσϑόμενες τῆς γατα 
ϑεὸν 7 rias ; καὶ τεῦ ἑαυτεῦ Ve εὔθους, cU 
γὰρ εἶχε τεῦτο goSs πιστώσεται» 
εἰς τοὺς egor τας την γραφὴν , ἐν τῷ τέως τεὺς 


ΤΙ st 


βαρβάρους à ἀγνώστους ὄντας διαπαῖξαι xxi λαθεῖν 
ἰσχύσας" zat ὅτις ἐςι παρ᾽ αὐτεῦ φησὶν εἴδησις 
της γραφῆς ποίας γραφῆς; ὅλως ye δὴ εἴει 
ἀληθὴ την γμαφὴν. εἶναι καὶ περὶ σοῦ pp: "wp 
σαν" pue τὰ περὶ -εῦ βὀελύγμα- ὃς τῆς ἐρημώ- 
σεως * περὶ σεῦ εἴρηται᾽ ἀλλὰ γὰρ οὐδὲν περιλει- 
πεται Tets συνιοῦσι διαν:εεἴσθαι περὶ σοῦ’ εἰ δὲ 
μὴ τεῦτε αὐτὸς ἀνέχειτο, ἀλλ ἕτερον τι ὑψηλὸν 
γραφὴν ; 


αὐτεὶ ἐπίστασϑε ὅ ὅσας 5 περὶ Μωάμετ 


D — 4 5 ο ^ 
Er. οσοι Την εοτνευςον μὲ ελετᾶτε 


amc στέλου ὁ 9 Seog ἔγραφε; xot eue τεύ- 20 τροσ”-- 


BYZANTINI 


et fulgurantem. videt, liae ipsum οἱ aliis nar- 
rat. Clamet vero hoe graude et immensum 
opus, tamquam ex eins ore, qui mentis eius 
sensum obtudit , clamet inquam sie : 

69. «Misimus te ad gentem, eui praecesserunt 
» gentes, ut recitares super eas, quae revelavi- 
» mustibi: » O caelestem Mohamedis sapien- 
tiam! Vere nune tempestive recitabitur seri- 
pturale dietum illnd : stultus stulta loquetur , 
et cor ejus vana cogitabit. De tonitru autein , 
quo vocabulo etiam inscriptionem fecit: « to- 
» nitru glorificabit in sua gratiarum actione. » 
Id est benivola et rationalis vox est tonitru. Por- 
ro lioc accuratam scripturam non decet; sane 
merito : idem enim οἱ de maris murmure et de 
venti sibilo, et de aliis plurimis cogitare lieeret. 
Erunt nihilominus quidam turpissimi crepitus, 
quibus praedicta non conveuient. Infamem ve- 
ro sententiam suam, qno Deuin malorum ae- 
que ae bonorum causam dixerat, nnne impu- 
dentius refricans ait: « ctenim si Deus vo- 
» luerit, utique universos homines diriget. Et 
» quem Deus errare faeit, non est οἱ dire- 
a ctio. » Revera hic habitavit, ut ait Salomon, 
in locis quos Deus non inspieit. Rursus vero 
ob suum animi timorem, ne forte οἱ discre- 
datur, satis agit et ait: « dieunt negantes , non 
» eslegalus. Die: sufficit mihi testis Deus inter 
» me ae vos ; et is apud quem est scientia seri- 
pturac. » Deum producit testem legationis suae; 
nullum ceteroqui Deo dignuin profert indicium, 
non miraculum, nou prophetiam, non vitam 
virtutibus exercitam, nec ullam saltem scien- 
liam; sed absque ulla demonstratione Deus, 
inquit, testis est. Deiude agnoscens suain eon- 
tra Deum calumniam, suumque mendacium , 
quandoquidem confirmare. dietum nullatenis 
poterat , confugit ad illos qui scripturae seieu- 
tiam habent; quo dicto illudit barbaris tune 
litterarum ignaris, ita ut fraudem suam celare 
valeat. Et quicumque liabet, iuquit, seripturae 
scientiam. Quam dicis seripturam ? Sine dubio 
existimas veram esse illam seripturam quae de 
ie testatur. Ergo effatum illud « abominatio 

desolationis » de te dictum fnit. Nihil aliud 
cordatis superest de te cogitare. Quod si Mo- 
hamedes non est eo contentus, et snhlimins 
aliquid postulat; vos quidem divinae scriptu- 
rae studiosi , probe scitis quasnam ihi de Mo- 
hamede legato praedietiones Deus seripserit , 


ADVERSUS MOnAMEDEM CAP. XH. XIII. NIV. 319 


et de ipsius expectatione. Immo et in istius 
libro invenietis sumpta ex sacris seripturis te- 
stimonia , congruenter eius dogmatibus appli- 
cita, ex lege, prophetis, atque evangelio , 
quos lihros ipse divinos indicare videtur : quo- 
rum eeu sibi notorum praetextu barbaros la- 
tens. fabulae finem facit. 


CONFUTATIO ΧΙΙ. 


p 

70. 2 ertia decima a Mohamede fabula in- 
seribitur ABRAHAM ; nihil tamen frugi de hoe 
homine narrat; sed pront etiam in superiore 
fabula , breviter de re creata loeutus, quam a 
divino Spiritu regi dicit, subdit miuisterii sui 
negotium; eonsuetamque blasphemiam effu- 
tiL, quod Deus quem vult errare faeit, vicis- 
simque qnem vult dirigit. Rursusque memi- 
nit Thamudi et Aadi, iuxta priseum delira- 
mentum suum: et quod propterea sibi quo- 
que eredi debeat ut Dei legato. Huius autem 
legationis suae hoe dicit indicium , quod fu- 
turi sunt in paradiso credentes, cum uxori- 
bus suis et filiis simul deliciantes; infideles au- 
tem, in iudicio. « Interulae eorum ex pice ce- 

drina, et cooperiet vultus eornm ignis. 
Atque ita tremendum diem irridens , fabulari 
desinit. Animadvertenduum est morem esse im- 
proborum hominum haud nnda obiieere re- 
tia; alioquin ipsi potius praedae forent. Non 
est ergo mirandum siqua interdum apud eum 
sunt laudabilia. Verumtamen illa oportet ex- 
plorare quae noviter ipse ponit, quantopere 
fraudes eius dolique adversentur divinis, a 
quibus is decerpit, legibus. 


CONFUTATIO XIV. 


τι. ms decima fabula insevibitur xo- 
GER, cuius meminit eirca fabulae ipsius fi- 
nem , uempe quod sodalis Sodomitarum fue- 
rit. Totus autem huins fabulae scopus est, 
ne fides ei denegetur ; idcirco ait : dicent 
omnino, daemoniacus es, si a Deo haee ac- 
cepisse adfirmmas. Nam si verax esses, ange- 
los adduxisses. Iam ipse causas, quamob- 
rem angelum venire non oporteat, ponit 
duas: tum quia id a quibusdam prohibetur ; 
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Y τούτεις ὁ φλήναφος αὐτῷ περιέστ η. 


NICETAE BYZANTINI 


tam quia illis advenientibus , cuncta consum- 
mabuntur. Quae porro gratia crit homini- 
bus? « Quod si caelum ipsum, inquit, aperi- 
» remus, profecto admirabundi spectareut. » 
Ideo nihil horum fit. Sed eorum loco , inquit , 
praeclare sciens caelestia. « Videte caeli celsi- 
» tudinem atque sidera , et siderum iaculatio- 
» nes, quo tempore ascendit Satanas audien- 
» di cupidus quae in caelo dicebantur. Id- 
» circo credite me esse legatum: [100 enim 
» ante me nemo docuit. » Deinde meminit 
rursus creationis Adami , et originis Belial , 
atque eius eontumaciae ; Abrahami item et 
historiae Loti. Tum quibusdam insertis exte- 
rius desumptis, atque hac narratione existi- 
mans sibi fidem conciliasse , reprehendit illos 
postea qui socium Deo dant. Atque ita finem 
vanae fabulae imponit. 


CONFUTATIO XV. 


73. Datis decima fabula inscribitur APES; 
meimoratque reapse apes circa fabulae me- 
dium, quia ceram et inel fabricant : addit ta- 
men commentum suum, nempe quod a Deo 
haee sibi tradita fuerunt. Et delibare videtur 
Dei in creando potentiam, et quod Deus iu- 
menta fecerit, atque omnia regat: iuratque 
magnum iusiurandum per Dei nomen, quod 
poenas luent quieumque Deum habere di- 
eunt filias angelos. Plenam autem praedietio- 
nis huius declarationem in subsequente fabn- 
la non sine stupore videbitis. Denuo carnium 
esum memorat dicens: « nolite dicere hoe esse 
» concessum, illud vero prohibitum, ne blas- 
» phemum adversus Deum mendacium pro- 
» feratis : » blasphemiam videlicet appellans 
atque mendacium legem Dei; hortaturque ut 
Abrahamum unius Dei credulitate imitentur. 
Statuit enim, inquit, sabbatum super diseor- 
des de eo. Atqui sabbatismum Abrahamus ig- 
noravit. Quamobrem ex hoe coniicite quod 
etiam sabbatizare voluisset barbaros ; sed eum 
ei fortasse suadenti non auscultaretur , niliil 
circa illud ausum esse constituere. Atque in 
his eius fabula explicit. 


1) Christianos designal, qui Deo patri dant socium vel potius consubstantialem filium. 


ADVERSUS MOTIAMEDEM CAP. XV. 


CONFUTATIO XVI. 


73. a decima a Mohaurede fabula in- 
seribitur FILH tsnaELIs. Declarat autem , qui 
lianc scripsit : nos dedimus Moysi scripturani. 
Nos item iudicavimus de filiis Israhelis in seri- 
ptura, fore iterum vastitatem in terra, mag- 
numque excessum eventurum. At enim cog- 
noscite ex sequentibus, vere ne hic seriptu- 
ram Moysi tradiderit, Nam panlulum progres- 
sus ita nugaciter inquit: « et nos unicuique 

homini de collo suspendimus sortem ipsius. 
» Contingetque ut in die resurrectionis haec illi 
» obvia scriptura fiat: lege scripturam tuam.» 
Hoc autem paene omnibus exploratum est, 
quod sortis decretum ac fatum, non solum 
haud suasit Moyses, sed ne id quidem me- 
inorare voluit. Si igitur ad Dei gloriam per- 
tinet fatum admittere, nil mirum quod po- 
stea tradita Molramedi siut, quae olim sub si- 
lentio fuerunt. Sin vero Deum mali aeque ac 
boni causam vult demonstrare; tune frustra 
fuisse leges datas, et poenarum minas inten- 
tas , coarguit. Hoc autem est impossibile. Er- 
go necessario mentitur scriptor, nempe quod 
haec inepta fabula auctorem habeat illum qui 
Moysi legem dedit. Eundem habent scopum 
apud ipsum, quae sequuntur. Dicit enim: 
« eum aliquod pessumdare oppidum volu- 
» mus, iubemus incolas eius luxuriose agere ; 
» atque ita iusta fuit de iis sententia : exter- 
» minio illos exterminavimus : et profecto ge- 
» merationes post Noé multas perdidimus.» At- 
qui haec verba , Deumne hominum amantem 
au daemonem osorem decent? Deus ue lu- 
xuriari iubet au diabolus ? Quis evidentio- 
zem postulet demonstrationem , quó sibi per- 
suadeat totum Mohamedis librum a Satana es- 
se editum? Quod si aliqui dicant: quomodo 
valuit Satanas generationes multas post Noé 
pessumdare? respondemus , quod viribus ac 
potentatu quasi divino, nequaquam ; fraude 
autem, et tentatione quó illae Denm ad ira- 
cundiam ciereut , utique valuit; quod et nune 
peragere potest: meritoque ita, quamquam 
casu fortuito, veraciter dicit diabolum homi- 
nes pessumdare. 

74. Qnod si noudum his refutationibus per- 
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Jilii vel iliorum  Israhelis , ut Maraccius adnotat 


XVI. 381 
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» τῷ την μεῖρα αν αὐτοῦ εἰς τὲν τράχηλο. adeo 
» καὶ ἐμβαίνει αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ της ἀναστᾶ- 
» σξώς γραφὴ ὑπαντῶσα αὐτῷ 
» τὴν ρα X9 σευ.» Τεῦτο δὲ yg πᾶσιν ἐσὶ 
ὅτι µοιρεγ 
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γαὶ τὰ ἑξῆς ἔχεται" « ἕτ᾽ ἂν 16 . 
€ DE ἑατῶ- 
» τας ἐν αὐτῷ, καὶ zat 
» ἐδικαιώθη Pn αὐτοῦ. λό eyes" zal ἐδαμάσα- 
» μεν αὐτεὺς δάμασιν" καὶ πολλοὺς ἀπωλέσαμεν 
s τῶν γενεῶν μετ & τὲν Νῶε. » Ταῦτα τα 
ος a zvit το ἁρμόττει s τῷ φιλανθρώπῳ 
Su, E τῷ μισανϑρώπῳ δαέμονε s ; Σεὸς κελεύει 
ἀσωτεύειν , ἢ διάβελες» ἔτι ταύτης σαφεστέραν 
Ίπέεθειξιν τις ἐπιζητει TOU πεπληρεφερῆσσαι ἔτι 
ον TCU Μωαμε- βιβλιεν $ σατανᾶς ἐξεέδω- 
γεν: εἰ δὲ τινες ἐξ αὐτῶν εἴπειεν" καὶ τῶς ἴσχν- 
σε σατανᾶς πελλεὺς ἀπολ eoat ἐν τῶν ye εῶν μετ τὰ 
τὸν Νῶε. ipp ν ὡς ἐξ ἐπικρατείας καὶ Stanc- 
τείας 5εϊκῆς οὐδ ὅλως: ὡς ἐξ ἀπάτης δὲ καὶ 
τεῦ ερε εθίσαι αὐτοὺς εἰς τὸ Tape ILIA τὲν θεὲν, 
ἴσχυσε" 22S ἃ zat νῦν τοῦτο τ: diy δύναται: 
καὶ εἰκότως ἐν τεύτῳ £4 TCU αὐτεμάτεν ἀληθεύ-- 
σει λέγων, ἔτι αὐτὲς ἀπόλλυσι τοὺς ἀνθρώπους. 
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των, ἐν τῶν ἐφεξῆς πιστεύσευσι- γατὰ συνέ- 
χειαν γὰρ τῆς περὶ Νῶε ἐξηγήσεως πμοϊῶν ἔπι- 
συνάπτει γαι τεῦτο περὶ τῶν einge Movc& 
υιῶν ϑεοῦ xai θυγατέρων τῶν ἀνθρώπων; , οὗτω 
λέγον. « Kot ἐπελέξατο ὑμῖν ὁ .ύριος ἡμῶν τέν- 
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vtt τοῦ Θεοῦ τας Ῥυγατέμας τῶν -ἀνθρωπων ἔτι 
καλαί εἶσιν , ἔλαβον ἑαυτεῖς γυναῖκας" καὶ ὅτι 
ἐν τῶν τικτομένων αὖτ εἷς σον c γίγαντες, μὴ 
εἰδὼς τίνα καλεί Sev Move": ὅτι t£v "Evo ; 
wec αὐτοῦ εἰσιν vict ἀμηχανήσας, ὅτι δὴ 
μετὰ τοσοῦτον τόνεν τῶν τρολαβόντων λόγων, 
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ἐν τῷ παροντι κεφαλαίῳ ῥιαπίπτει αὐτοῦ σᾶσα 
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πλαττει Sula; ἀγγέλους κατὰ τὸν ἕλληνα μῦ- 
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θεν" «Ἶρις ὃ αὐ Ἑλένῃ λευχωλένῳ ἄγγελος JA- 
» Sev » ἀντὶ δὲ τῶν υἱῶν τεῦ Φεεὺ πα αλαμ- 
Bise τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων" καὶ εὔτω τὰ ἔδνα 
τῆς αὐτοῦ ἀλογίας zat ὀυσφημίας τᾶς aS iue 
βαρβάροις προυείζει. 
c. To δὲ πάντων ἐλεεινότερον , ὅτι παρὰ 
Θεοῦ τοῦτ; γωέσβαι καταγγέλλει. « ᾿Ἐπελεξατο 
» γὰρ ὑμῖν P κύριος ἡμῶν τέκνα" καὶ ἐπελάβετο 
» ἐκ τῶν ἀγγέλων Θηλείας" ὑμεῖς δὲ τς ε λο- 
» yeus μεγάλους. » Τοὺς περὶ τοῦ Θεευ φησὶν, 
ὅτι δὴ φημιζετε τῷ Θεῷ vicus ἔχειν , καὶ τευ- 
sus τσεσειη»έναι γαμβροὺς ἀνθρώπων" μᾶλλον 
μὲν εὖν ἀγγέλους θηλείας νύμφας δέδωκε τος 
υἱοῖς τῶν ἀϑρώπων' ὡς ἐπὶ διορθώσει τῶν o 
σαϊκῶν τοιαῦτα φάσχων" τευτεν χόριν ἐν τῷ προ 
τούτου μύθῳ ἐξώμνυτ αι ὅτι αἱ Θηλειαι ἄγγελει 
οὐ. εἰσὶ ϑεςῦ Ξυγατέρεξ' πλήν ὅτι Φήλειαι εἰσὶ 
Ἀραταιῶς αγωνίζεται n: ἀλλ᾽ cipe: τῷ ἁμαρτελω- 
τέρῳ πάσης σαμιὸς; ἔτι ἀναγκάζεμαι θέλων ἐλέγ- 
ξαι τὸν ἐχθρνν τοῦ θεεῦ, ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα 
λαλέϊν: τί cov λοιπὸν πρὸς ταῦτα ἐρεῦσιν οἱ ap- 
νησίϑεοι Σαμακηνεῖ s apa ιλονεικήσευσι μετα 
ταύτα , Seit Μωόμετ καλέῖν ; a μᾶλλον 
— xat γόητα καὶ ἀπαταιῶνα αὐτὸν TEGN- 
νότα διαπτύρυσι ; g βαττολογίσας δὲ καὶ ὄυσφη- 
μήσας τεύτεις ὅμοια πλείς yx, ὥσπερ δη σαφεῖς 
καὶ ἀναντιῤῥήτους ἐκ τούτων τὰς ἀποδείξεις ποι- 


1) Relandus in opere saepe citato part. Ἡ 


BYZANTINI 


suadentur , sequentibus saltem credent. Ete- 
nim narrationem de Noé continuans , pergens 
porro eonnectit illud etiam a Moyse dietum 
de filiis Dei et filiabus hominum, atque ait: 
« et elegit vobis Deus noster filios , sumpsit- 
» que ex angelis feminas, Vos autem dicitis 
» grandes sermones. » Videte impietatem , vi- 
dete barbari hominis insaniam! Quia enim di- 
ctum fuit a Moyse: videntes filii Dei filias lo- 
minum quod pulerae essent, acceperunt sibi 
uxores; et qnod ex iis quos illae, pepererunt, 
erant gigantes; nescit videlicet , quem Deum 
Moyses appellet, nempe Enosum. Quinam 
vero sint huius filii ignorans, post tantum 
praecedentium sermonem laborem , in prae- 
senti demum capitulo universa eius spes ma- 
nifeste corruit. Nam Moyse filios Dei nomi- 
nante , Mohamedi cordi erat, nullum omni- 
no filinm Deo concedere: ideoque tamquam 
00590 pereitus , personarum formas et ge- 
nera immutat ; et pro filiabus hominum , con- 
fingit feminas angelos , iuxta graecam fabulam : 

Iris vero ad Helenam candidis ulnis prae- 

ditam venit nuncia ( angela. ) » Filiis autem 
Dei , filios hominum substituit. Atque ita qua- 
si sponsale stultitiae suae munus miseris bar- 
baris exhibet. 

75. Quod vero prae ecteris deplorandum 
est, a Deo hoc faetum adfirmat: «elegit 
» enim vobis Deus noster filios; sumpsitque ex 
» angelis femiuas. Vos autem dicitis grandes 
» sermones » nempe de Dco, quandoquidem 
Deum filios haberc dictitatis. atque lios homi- 
num fecisse generos ; cum contra potius ange- 
los feminas filiis hominum uxores dederit: quae 
seilicet ad mosaicae historiae emendationem di- 
cit. Propterea in pracecdente fabula iuravit , 
feminas angelos non esse Dei filias: et nihilo- 
minus angelos esse feminas mordieus conten- 
dit. Sed lieu mihi prae universa carne pecca- 
lori, qui cogor, quandoquidem Dei hostem 
volo eonfutare , tot taliaque loqui ! Ceteroqui 
quid ad haec dicent Dei negatores Saraceni? 
Num post haee volent adhue pertinaciter Mo- 
liamedem appellare Dei fauiliarem , et non po- 
tius praestigiatoreim et magum? nee eum po- 
tius nt manifeste planum convietum despuent ? 
Blaterans autem, et his plura similia blasphe- 
mans, quasi manifestas et irrefutabiles fecis- 


cap. 13, negat a Mohamedanis existimari angelos feminas. 


AbVERSUS MOILAMEDEM Car. XVI. XVII. 


set demonstrationes , addit. « Et die: » laus 
» Deo qui filium non suseepit! » Atque liis 
dietis, fabulae suae finem impouit. 


CONFUTATIO XVII. 


76. Decima septima a Mohamede fabula 
inscribitur SODALES SPELUXCAE: narrat auteni 
sanctorum septem adolescentium Ephesi ad 
speluncam fugam, et mortem et resurrectio- 
nem. Hos vero memorat idiota barbarus du- 
plici ex causa; una quidem ut videatur mul- 
tarum scripturarum gnarus; altera ut sui dog- 
matis proprium faciat quod illis evenit mira- 
culum. Quia vero probe sciebat fuisse illos 
christianos , atque incolumes post mortem ser- 
vatos , multorum annorum simulavit ignoran- 
liam laudabilem , praeque se ferens securam 
de Deo opinionem, nempe scire eum quae fa- 
cit, et quomodo ea faeit, deelinare sic putat 
multarum rerun vestigationem , quam ne si 
vellet quidem adsequeretur. Attamen ne hos 
quidem sine vituperatione esse sinit. Ait enim : 
« existimas illos vigilantes, at ipsi dormiunt : 
» versas eos dextrorsum et sinistrorsum : et 
» canis corum extendens braehia sua in pul- 
- vere. Dominus seit res eorum. Dicunt illi 
» qui praevaluerunt in negotio ipsorum : con- 
» stituimus super eos oratorium. Habent di- 
» eere fuisse tres, quartum ipsorum canem, 
» et abstrusa narrare videntur; et hoc, inquit, 
» usque ad septem. Dominus scit mensuram 
» (numerum) illorum ; nee nisi pauci sciunt 
» eos. » Deinde nonnullis aliis. absurdis io- 
culariter dictis, mentionem infert paradisi , 
eiusque conditionem exponit sie. « Nos liaud 
* omittemus mercedem illorum, qui hene ege- 
» rint. Ipsos manet paradisus in Eden: sub- 
» ter eum decurrunt fiuvii. Ilic ornantur ar- 
» millis aureis, induuntur vestibus ex sin- 
» doue prasina aut styracima ; aecumbentes 
» ihi in lectis. Bona retributio, et pulera 
» fruitio? » Postea deblaterat, prout etiam 
antea, de patre suo Belial, et de Adamo ae 
Moyse peregrina quaedam atque delira. Exin 
de Alexandro maeedone loquitur sie: « quod 
» gempe abierit usque ad solis oceasum , so- 
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x * 5 - ~ -« 
ειπε ευγαριστῶ τῷ θεῷ 


τ, S "n 
» τῷ uf ἐπιλαβοντι υἱόν. n Kat ἐν τούτεις τῷ 


/ 3 > X 

πσαμενες ἔπαγει. « ise 
ῇ ; 

M πέρας τι»ησιν. 


ΕΛΕΓΚΤΙΚΟΣ IZ". 


΄ EC I , - 4 
ες» m ἑπτακαιδέκατεν µυθαριεν τῷ Moz- 


7 ἔγραπτ 


` € N ΄ 
lats ον α ἀφπγεῖτ τσι δε την τῶν ἁγίων ETTA dioe 


ha 3 M € ΄ im 
μετ τοι μὲν εἰς τευς τ του OTN- 


A 
δων τῶν ἐν Ἐφέσῳ κατ 2 τὸ σπῄλαιεν guts v 
καὶ τὸν ϑάνατεν, καὶ τὴν ἀνόστασιν' τούτων δὲ 
ἐμνημένευσε 2 ἑ ἐϑιώτης γαι βάρβαρες γατα zg- 


πενς ovo, ἕνα μὲν τοῦ δέξαι | γραφῶν πελλῶν ἕα- 
giis εἶναι , Er ga δε τοῦ ο εἰς E 
ἐχυτεῦ θέγμα τὸ at αὐτοὺς θαῦμα" ἔπ πει ἡ δὲ 

σαφῶς ἴδει χριστιανεὺς αὐτοὺς ἔντας καὶ σωζς- 
μένους sparsus μετ a Ῥάνατεν, ἐτῶν τλειένων 


M 
γαι ο. 
σάυενος ἀχίνθυνεν ὑπόληψιν περὶ Seco ὅτι αὐτὸς 


εὔγειν 


εἴεται τὴν τῶν τελλὼν πραγμάτων a: n ἦν 
t 


προσεπειήσατε ἄγνειαν ἔπ XET i 

εἶϑεν ἕ ὅσα mod, καὶ πῶς αὐτὰ Tai, 
^S 

οὐδὲ Φέλων ue πλὴν pa τει cU) αὐτεὺς 


παρῆλθε δίχα v 
» τεὺς € ἐγρηγερότ τας. καὶ αὗτει * ιμῶντ αι’ 
4 


Sur φησὶ y% « Νομίξεις av- 
eux- 
ἀρις 


-- 
` 
» pv. zat τὸ σκυλιν 1) αὐτῶν. ἁπλῶν T TU 


` 


Ὁ ge τ᾿ αὐτοὺς ἐπὶ δεξιὲν καὶ ἐπὶ το 
5 

» βραγίενας αὐτοῦ εἰς τὲν χοῶν' $ χύριος ειδε τα 

τ 5i d ς τον yl ο SU 
5 ὦ i 
» περι αὐτους' λέγευσιν ci τίνες ἐνίκησον ἐπά- 
^ 1 

του πράγματος 
t 

» αὐτῶν πρε σκυνητηριον" ἔχενσω εἰπεῖν τρεις 


We 
» yo αὐτῶν" ἐπ Aa: «μεν ἐπανω 


» τές αρτες αὐτῶν τε exilis αὐτῶν: Οοκεῦντες 


» τὰ ἀπόντα λέγειν" καὶ τεὺτ ? φησὶν ἕως τῶν 


» én ὁ κύριες οἶδε τὲ μέτρον αὐτῶν , καὶ ευ» 
n εἴδασιν αὐτοὺς εἰ μη ὀλέγει. » Et a φλυαρή- 
σας es epa gua ἀλλόκοτα, μνημένενει τοῦ παρα 
δείσευ, καὶ ipae τὰ περι αὐτεῦ λέγων εὔτως" 
Ἥμεις οὐκ ἀπεῤῥίπτεμ ev τὲν μιαϑὲι τοῦ za- 
» λῶς ἐργασαμένευ" ἐχείνοις ἐστὶ σαράδεισες 
» ἐν Edep, τρέχένται ὑπεκάτω αὐτὸν ποταμοῦ 
» ἐρρεύωται ἐν αὐτ 9 £y Praze ελών Χρυσέων, ge 
» ρεῦσιν ἕνατια πράσινα c απὸ σινθένε ς ἢ σανρᾶμιν 
» πο. ἓν αὐτῷ ἐπάνω PEUT 
n αγαθὴ οἰνταπέθεσις καὶ καλη ἡ ἀπόλανσις. » 
Ἐφεξῆς δὲ Φλναρεὶ à καὶ σορό ἔρον περὶ τοῦ Ta- 
"Es αντ οὗ Βελίαρ καὶ Ἄδαμ zat Μωῦσέως, ξένα 
τινὰ vat παράφορα" ü x μέμνηται Αλ εξάνδμευ τεῦ 


μαλεϑόνος, καὶ φησίν. «" Ort ἀπῆλθεν ἕως ὀυσυῶν 


1) In alcorauo arab. COMI itaque sic interpretor Nicetam nostrum , qui cur legerit σκυλὶν , alii quaerant. 


ἐς € 
Forlasse proprinui canis nomen fuit seylin ; vel idem canis ita appellabatur ob mixtum ex albo rubroque. colorem due 


Sur. XVII. s. 


eod. f, 121. 
v. I7. 
* cod, ἁπλῶνον 
v. 33 
v. 3l. 

5l. el ος. 
cod. f, 122. 
AERA 


αὐ. ΑΧ. 23. 


cod. f. 123. 


Sur. XXI. 79 


Sur, XXVII t6 
8q. 


Se Si: 
Sur. AX XIV.12. 


O38. 


Sur. ANNIV IL 


Sur. NAXVIL 4. 


384 
» ἡλίευ, καὶ εὗρε τὲν ἥλιον δύναντα εἰς Ῥερμὸν 
» ὕδορ' καὶ ὅτι εἰς τὸν βεῤῥὰν ἀπετείχισε τὸν 
» "Qy zat Μαγωγ' καὶ ὅτι μεναμχίτης ἣν τὸ 
σέβας ᾿Αλέξανδρος κατὰ τὸν ᾿Αβεαὰμ vat εὐχ 
» ἕλληνν Καὶ πρεσ- ίθησιν ὅ- t ἡμεῖς deny ευμεθα 
» ἐπάνω σου τὴν ἐξήγησιν ταύτην ἐν αληθείᾳ, » 
Ὁσεια δὲ ἐν 
ἡμῶν μὴ λεγέντων σον: ες ἴσασι' τὰ δὲ συνήθη 
αὐτῷ σαπρελογήσας , ἔστη 


τούτοις ἀλήϑθειοι πρόσεστιν , καὶ 


τοῦ μύϑου, 


H. ΕΛΕΓΚΊΙΚΟΣ ΚΟΙΝΗ͂Ι ΠΑΝΤΩΝ ΤΩΝ ΓΦΕΞΗ͂Σ 
ΜΥΘΑΡΙΩΝ AT EKORSEQE TON ΠΡΟΚΕΚΡΙΜΕ- 
NON ΛΥ͂ΤΟΙΣ ΔΥΣΦΊΓΛΙΙΩΝ. 


f , T LL , T d 
CP T: pea τοῦ ἐκτωκαιθεκάτευ popu 
LA 
zat TCU τριαχοστοῦ ἕντου μεστὰ ὄντα τῆς συνή- 
Seve αὐτῷ οἰδολεσχίας 


λεν δὲ δυσφημίας 


τε vat τερθρείας 3 põh- 
τε καὶ Ψευδηγ «pias. παρήκα- 
pev πον τα yap avar τετραμμένα χαὶ παράλογα, 

τά τε ἀπὸ τῆς παλαιᾶς " τα τε απὸ τῆς 
τὴν γὰρ Μαρίαν sape 
Χριστὸν Ε ἀπολεγομένην 
τὸν Χρισὲν 1) ἀπὸ τῆς 
γαστρὸς αὐτῆς πβε σπεφωνηκέναι . 

ἳ 

τὸν gerna xat κατενέγκοι καὶ φάγει φοινίκων 
καρπὸν χλωρὲν 2 Τὸν δὲ Δαβιὸ καὶ Σολεμῶντα 
μετὰ τῶν ὀρνέων ναι ἀλόγων διαλεγεμένευς τε- 
ρατεύεται" δαιμενάς τε βεηϑοὺς 


νέας 
διαθήκης χαταφλυαβεῖ" 
gomma φησὶ ως τόν 
την αυτης poxa γαι 
ὡς ἂν σείσοι 


τῷ Σολομῶντι , 
xai γευνδάς τινας παρεῖναι λέγει, καὶ τῶν ἀνε- 
μων ἄρχειν" zat τῶν μυρμήκων μυστίρια χατα- 
νοεῖν' καὶ ἄγριόν τινα οἰλέκτορα τούτου διδάσκα- 
λεν, καὶ τὸν ἥλιον καὶ την σελήνην χαβαλα- 
pious εἶναι 3y xai τὸν θώρακα δὲ τὸν σιδηρεῦν 
παρὸ τοῦ Δαβιὸ πρῶτεν λέγει ἐφευρεθῆναι" fau- 
τόν τε γριτὴν μετὰ τοῦ Scu φημίζει χρινοῦντος 
τὴν οἰχευμένην" καὶ ἕτεμα αἰσχρότεμα 4) καὶ dho- 
γώτερα , μᾶλλον δὲ δαιμονιωδέστερα καταφλναρξῖ. 
en. Ἐν μέν τοι τῷ Ξριακεστῷ ἔχτῳ pvda- 
ρίῳ εἰσάγει τὸν ϑεὸν αὐτοῦ Μωόμετ ἐξεμνύμε-- 
νον ὅμιον τοῦτον" α μὰ τὰ φελκῆ τῶν φολκῶν , 
» καὶ προσθήματα πρεσθημάτων 5), καὶ ἔντυγχα- 
» νόμενα ptum ϑεὲς γὰρ ὑμῶν ἐστιν εἲς "ics 
» τῶν οὐρανῶν χαὶ τῆς γῆς, καὶ τῶν μέσα αὐτῶν" 


1) Gabrihelem, 
2) Confer felauduim op. cit. part. 1L. cap. 23. 


NICETAE RYZANTINI 


» Jemque eompererit in calidam aquam de- 
» mergi : et quod murum sub aquilone muni- 
» verit contra Gog et Magog: et quod Dei unius 
» cultor fuerit Alexander, aeque ac Abraha- 
» mus, et minime ethnicus. Additque : nos 
» narramus de illo historiam cum veritate. » 
» Qualis autem sit huius rei veritas, cuncti vel 
uobis tacentibus sciunt. Denique cum consue- 
tis sibi marcidis formulis fabulam claudit. 


XVIII. CONFUTATIO GENERALIS RELIQUARUM 
OMNIUM FABULARUM , CUM EXPOSITIONE 
PRAECIPUARUM IN ILLIS BLASPHEMIARUM. 


T dle uae sunt a decima usque ad tri- 
gesimam sextam fabulam, utpote plena con- 
suctae Mohamedi garrulitatis et praestigia- 
rum, immo vero conviciorum atque men- 
dacii , praetermittimus. Sunt enim omnia per- 
versa et absurda , tam quae ex vetere quam 
quac ex novo testamento ioculariter narrat. 
Namque Mariam iuxta palmam dicit pepe- 
risse Christum , vitae suae pertaesam: et ex 
utero eius Christum proclamasse , ut pal- 
mam concuteret, colligeret et manducaret 
palmarum fructum viridem. Davidem ac Sa- 
lomonem cum avibus et animalibus loquen- 
tes prodigiose facit. Daemones Salomoni au- 
Xiliares, et guudas nescio quos adfuisse di- 
cit, οἱ ventis illum imperavisse ac formica- 
rum mysteria novisse: et saevum quendam 
gallum magistrum eius: et solem atque lu- 
nam equitare: et thoracem ferreum a Davi- 
de dicit primo inventum: seque iudicem enm 
Deo fore dicit mundum iudicaturo: alia de- 
nique turpiora atque insaniora, immo magis 
diabolica nugatur. 

78. Tam iu trigesima sexta fabula inducit 
Deum suum Mohamedes iurautem iusiuran- 
dum huiusmodi. « Per strahos straborum , οἱ 

per incrementa "incrementorum , et quae 
» memoriae oecurrunt. Dcus enim vester unus 

dominus caelorum, ct terrae , et omnium 


non Christum, inclamasse Mariae putat Maraccins ; sed utrum recte, non indico. 


3) Puto in Suris NXNI. 29, XXVV. 13. ubi verbum οὐ signilicat in t. coniugatione currere; in 2. autem ad cur- 


sum incitare, scu equum  adigere. 
^, ubi Mohamedes concedit uxorum repudium. 


4) Puta in Sura XXXIII. 
lida hypocrisi sibi improbus vindicavit. Item v. 48. sq. 


5) Alium plane sensum habent verba arabica C9—2 ordinavit; 253 


tem noster, qnid arabice legerit, divinare non ausim. 


ltem v. 36. ubi de Zeidi uxore , quam cal- 


©) agitavit. Et sic habet Maraccius, Graecus au- 


ADVERSUS MOUuAMEDEM CAP. XVIII. 


» rerum his interieetarum ; ct dominus. oricn- 

tum. » Deinde proelamat tamquam ex per- 
sona multorum ita dieens: « nos ornavimus 
» caelum propinquum ornamento stellarum : 
» et eustodivimus adversus unumquemque Sa- 
» tanam rebellem. Nou audiunt exercitus ex- 
» celos, et sagittis appetuntur ex utroque la- 
» lere repulsi. » Paradisum quatnor flumina 
habere dieit, ex aqua pura, lacte enius non 
mutatur sapor, viuo suavi, et melle defac- 
cato. Hace seriptitans pervenit usque ad fa- 
bulam quinquagesimam. In quinquagesima au- 
tem fabula ita Deum facit iurantem : « per lin- 
» gentia lingendo , ct gestantes onera, et cur- 
» rentes reetà , et dispertientes negotia, iurare 
» seilicet verum, et quod iudicium venturum 
» Sit.» In quiuquagesima antem prima fahu- 
la, sie iurat: « per montem, ct seripturam 
» in membranis exaratam subtilibus , ct per 
» hospitium aedificatum, et mare datum , ul- 
» tio Domini veniet. » 

79. Tum etiam in quinquagesima secunda 
fabula, quae inserihitur sTELLA , sie iurat ad 
Arabes pro Mohamede: « per stellam oeciduam, 
» non est deeeptus socius vester, neque a rc- 
» gula diseessit, non est loeutus propria vo- 
» Juntate , nihil est in eo nisi revelata revelatio. 
» Demonstravit ei qui validus viribus est, qui 
» faeile videtur; et sedit. Ipse est in firmamen- 
» to superiore: et aeeessit, et suspensus cst: 
» et fuit intervallum duorum areuum , aut 
» propinquius: et revelavit servo sno quod re- 
» velavit; non est mentitus quod intra vidit: 
» namque id vidit. Deseensum alium iuxta 
» plantam sideritin tradidit.» Et paulo post de- 
finit diserte dicens: « quomodo angeli sunt in 
» eaclo, quum illorum intercessio numquam 

prosit? » Iu quinquagesima tertia fabula di- 
ecre volens de lunae passionibus ; ignorausque 
obscurari eam terrae umbra , ait : « appropin- 
» quavit hora, et scissa est luna. Quod si vi- 
» derint signum , avertunt se, dieuntque: prac- 
» stigium est quod exhibetur, et mendaeiter 
» fecerunt.» Atque ita ludibundus pergit usque 
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» zat zugtcs τῶν ἀνα--λῶν'» TX ἀπεφοίνεται ὥς 
£y πρεσώπευ πελλῶν εὔτω λέγων" «ἡμεῖς ἐκεσυή- 
"σαμεν τὲν οὐρανὸν τὲν ἐγγύξεντα διαλεσ μύσεως 
» ἀσέμων' καὶ £ ἑτηρήπαμεν ἐξ ἑκάστον ez ανᾶ ἐκ 
» sasiy: v ceUx ἄνεύουσι πρὸς τὰ En τὰ ψηλα, 
» καὶ ἀλεντίζενται ἐξ ἑκάσευ μέρους μη » 
λέγει 


καὶ ee 


Τὲν δὲ apad: σεν» τέσσαρας τεταμεὺς 
ἔχειν ἐξ τ... 
λασα: μένον τοῦ νέστεν αὐτ ZD γαι είνεν ἠθέες, 


πρόεισι (c ἔχει 


πεντηκοστῷ pue 06. 


eic ελωτευ γαὶ γάλακτος 


zz ui Ίλιτες ὑλιστεῦ" ἐν τεύτεις 
i ^ 
Ἐν δὲ τῷ 


εν j ` ` ς 
εισάγει τον 3εον αὐτοῦ ἐξρμνυμενοῦ» « μὰ 


TOU πεντηκοστοῦ. 
e" 
CITOS 
3 ^ iS λ F, t 
το ο τα μον D γαι Pacak: υσαι yo- 
» (dud zo τρέχε :υσαι εὐθείας, καὶ τὰ id « 


X 
» προγμοτ 5 ; ο d τὸ ἀληθές" zat 


» 


ος 


Lu E «plate φδάσαι ἔχει. » Ev δε τῷ πε μας 


σῷ πως (A) p οὔτ ως έξεμνυτ αι" u μὰ τὸ ἔρος 
» καὶ γραφὴν ειχιζομένην ἐν μεμβράνῳ λιτῷ, καὶ 
» τὸ ἐσπίτ ιν τὸ ᾠκοδεμημένον , καὶ τὸ σέγος το 
Ἵν δεδεµέ- 


9 et € * ^ ΄ 3 L 
» νην 2), ὅτι ἡ Ἄθλασις τεῦ «υρίου ἐλεύσεται,» 


» ση κεύμενον zat την Φάλασσαν τ 


/ ο. E n D c 
cU. Ἔν δὲ τῷ πεντηχεστῷ δευτέρῳ pIo τῷ 
H 

ἐπιγκάφεντ t εὕτως ἔξεμννται 
- f . λ 
πρὸς τοὺς Άραβας. «ὑπ τὲρ του Μωαυε-' «μα τὸ 
» ἄςρεν 

dus 
» ὑμῶν, 


3 ^ Σ ͵ 
εἰς τον etae n 
^ > , n £ x e 
Se δυόρενον' cun επλανεθη ο etapes 
3 ' 
cvi ἠνόμησεν' οὖν ἐφθέγξατο o éz beln- 
» µατες coz ἔστιν αὐτῷ αν μὴ ἀποκάλυθις ἅπο- 
- y5 Ὁ ο NU CIE 4 > 
» καλυφθεισα" ἔδειξεν αυτῷ € ἰσχυρός εἰς δύν- 
E 5. cn D (e Ὁ e EYE 
» αμιν 3), c ευθεώρητος' χαι ἐκάθισε" γαι ἀυτος 
, , - ΄ ΄ Mo» 
» εςιν ἐν τῷ ςερεώματι τῷ ὀνω-έρῳ" γαι Ὥγγισε, 
4» t Γον UT s 
» καὶ τ ναι εγένετο 
E Li 
» εγγυτερ-ν' λα 


him f. 5n X ` 2 - 
DESC ἀπελολυψεν' οὔκ ἐνεύσατο το εντεςο το ELUEV 


z EA ud A 
μέτρον 020 τοξων Ὢ 
M y ^ 3 - 

αἱ ἀπεκαλι vpe προς τον θεῦλον αὐτεῦ 


» καὶ γὰρ εἶδεν αὐτό" κατάβασιν ἄλλην ἐγγὺς τεῦ 
» θένδ ρου τεῦ σιδηρήτου ἐνέδωκε'» καὶ μετ᾽ bhi- 
γων 2m εφαινεται zu. αγγέλλων οὕτω λέγων" « zat 
» πῶς ct ἀγγελεί εἶσιν εἰς τεὺ: TN εὓς, μῇ ῶφε- 
» λεῦσα ἡ παράκλησις αὐτῶν τι τε» "EVS δὲ τῷ 
πεντηκεςσῷ τρίτῳ pubo βε af εἰς εἰπεῖν περὶ τῶν 
ης σελήνης παθῶν, καὶ μὴ εἰδὼς ἔτι ἐν τοῦ ἁπο- 

τῆς γῆς guste: αι. φησίν" ἤγγικεν 
À a yat ἐσχίσδη 4 σελήνη καὶ ἐαν θεωρῶσε 


σχιάσματες 


τος πε στ τρέφενται" Zat λέγευσι' qapy anta 


παρεχεμένη, 


ii 
zat ἐψευδ; πείησαν. Kat ct- 


1) Arabice est verbum 39 sparsit. Noster aliter legit vel inellesil. 


2) Arabice verbum , 23S implevit. Nosler aliter. 

3) hulelligil. Gabrihelem, quod nomen ita siguifical, 

4) Locus Alcorani celeberrimns , 
"tentis. 


quia refertur, ut mulli credunt , 
Alii tamen inlelligunl serinonem esse de die iudicii extremi 


ad ridiculum Mohamedis miraculum lunam scin- 
, quo hma scindetur. Hac super re mnltus est Marac- 


cius Ium. hoc loca, tum in prodromo part. Ἡ. cap. 4. p. 16. Hinc certe Mohamedani morem sumpserunt lunam scissam 


seu. dimidiatam ubique in suis emblemalibus ostentaudi. : 


bbb 


Sur. 


cod. f. 
Sur. L1. 1. 


Sur. Ll]. I. 


Sur. LIII. 1. ` 


v M. 


cod. f. 135. 


Sur. LIV. I. 


Sur. LXI, 6. 


cod, f. 128. 


Sur. LXVIII. I. 


Sur. LXIX. I. 


= ood. ξευτέρου. 
" cod. δευτέρῳ, 


Sur. LXXV. 1. 


Sur. LXXVIIL κ, 


cod. f, 137. 


586 NICETAE 


σιν ἕως inasar uuSzv. 
τ ευγκαλνψάμενες, OT σπερ 
σκότῳ n^ THS ἄν: ο 1 ἄναισ Snota; τοὺς της 
ἀδλίας αντ cU Jugis ipe Ux καὶ κατὰ zeny- 
νὲν ἀῤῥητευ peces ἑαυτὸν OPiS σας εὔτω πα- 
LIO «καὶ ἔτ ἂν εἶπεν Ἰησεῖς νιος Magus: 
» ἄεν t Ἰσραίλ E ἐγὼ. ἀπέσε λες εἰμι θεοῦ πρὸς 
» ὑμᾶς; ahnen πειῶν τα ἔμτροσ δέν μευ ἐν τοῦ 
» νεµεν, γαι εὐκγγελιξόμενε ς εἰς ἀπόσελεν ἐρχό- 
» μενον μετ ἐ ἐμὲ, ἔνεμα αὐτῷ Mozyr zat ἅμα 
η ἤνεγκεν αὐτοῖς τὴν φανέρωσιν" εἴπασιν, αὕτη Ecl 
» φαομοκία" καὶ τίς. ἀθικωτερες - σου βλασφημεῦν- 
» τος ἔπανω τοῦ θεοῦ Ys Sapa p s τὲν συγγέα- 
Ψάμενον geio 5 ολιήσας. κὰν κατ τὰ συκφαντ ὧν 
ἐξενομάσαι- ᾖδει γὰρ ἀμήγανεν ὡς ἦν σιωπῇ τὸ μέ- 
γα τεύτο διάγγελμα εἴ γε καὶ ὅλως πρὲς Χμιςεν 
t 

ἀναπεφώνατου παραδε ῥήσεσθαυ διὸ εὔτε τινὶ τεῦ- 
το ὀνεμαςὶ προσαναρτᾷ, οὔτε τέπευ, εὖτε yec- 
νους CUTE τινὸς εὖλο ejoa αἰτίας -Απεμέμνηταε , 
χαϑ᾽ ἢ ἣν ἐλεύσεσδαι τ-ῦτεν ἐνὲν Ἵν. δι τὸ Tav- 
των, zal των τεύτεις ἐμοίων. επι παντων τῶν 
ganio λεγευένων φυλαττομένων τὲ $5905 Απεί- 
χεσσαι” αὶ ἄλλως τῶν Xp: GU pns ὧν οὐθὲν 
ἐρῶν παρὰ Ἀριστιανεῖς dmca νγευμένεν" $i: 
ἁπλῶς ἄπεφαίνεται. 2 ἂν εἶπεν ὡς τον nadas 
ἀνεήτευς διαπαίζων τοὺς βαμβάρευς, 

n. Ἐν δὲ τῷ ἐξηκεστῷ ἑρθέμῳ. pn, H 
γυται οὕτως" . « μὰ τὸν «eau: ν καὶ τὰ γιχέξον 
p a εὐλ tige εἰς τὰ ἀγαθὰ αυ-εὺ Sape νιάρις" 
» ai ἔσι στι μισθὲς ἄνευ ἐνε eges Hn zai ü- 


[22 


» σὲ ἐπάνω πλάσματες μεγολε v.» Ἐν δὲ τῷ EGN- 

zogo ἐγδὲῳ μύθῳ ἐπ VIE ι εἰς τα ena 2). cù- 

τως ἄρχετ an « τῷ ineo, τι ἔτι E ἀνγᾶ; καὶ πέῆεν 

noe Ox- 
μεῦϑ καὶ ᾿Λα εἰς τὴν ὄραν» Ταῦτα (2: ἐφλνα- 

pst ἀπατῶν βαρβάρευς- ὅτι 

ῥητά τινα γινώσλει' καὶ ἄνεισι βατταριζων $ ἕως 

ἐβθεμηκεστεῦ τετάρτεν ". Ἐν δὲ τ 

τετάρτῳ  μνθῷῳ ἐπιγράρεντι ets 

εὔτως ἀπόμνυται" «οὐκ ὀμνύω εἰς τὴν ἡ "E τῇς 


. 
« ειδες τί ἔσι τὸ denis γαι έφευθεπ 
πάντως ἀπέρ- 


τῷ ἐρθομηκο ca 
X 
την ἀνάτασιν 5 


v era ἄσεως’ καὶ εὐκ ἐυνύω εἰς τὴν ψυχὴν τ την 
» peus «ρφωμένεν 3). » Τὸ di ἑβθομηκοστὸν ἕ ἕκτεν 
μωθσριον ae εἷς τὰς ὀπελυεμέναις" dg- 
χεται δὲ εὔτως' « μὰ τὰς ἀπελνεμένας ἐρδίνευ, 
» zat καταιγίδων σας, rayis, καὶ τῶν ὁπλωβέντων 
» ἅπλωμα' καὶ χορπσάσης χώρημα, zal ῥίπτον- 


» σης μνήμην ἀπελογητικὴν καὶ διαμαρτυρίαν" 


1) Arabice Ὁ 
2) Arabice 4*2. fatalis. 
3) Ma cod. µεμορφωμένην. Arab. $e 


BYZANTINI 


ad sexagesiinam fabulam. In sexagesima autem 
fabula operiens quasi tenebris ignorantiae et 
fatuitatis infelicis animae suae oculos, dat se 
praeeipitem in mendacii inauditi barathrum , 
atque ita delivat : «et eum dixit Iesus filius Ma- 
» riae: o filii Israhelis , ego sum Dei legatus ad 
» vos, ut vera esse confirmem quae ante me in 
» lege fuerunt, atque ut evangelizem legatum 
» post me venturum, eui nomen Mohamedi. 
» Simul ae autem hanc illis revelationem adtu- 
» lit, dixerunt : hoe est praestigium. Age vero 
» quid iniquius fieri potest, quam blasphemiam 
» Deo adseribere » neque huius rei seriptoris 
nomen saltem proferre? Oportebat enim , siqui 
dem tantae rci praedietio eontineri silentio ne- 
quibat, au revera a Christo fuisset pronunciata, 
exponi. Quamobrem neque cuiqnam nomina- 
tim hoe effatum tribuit , neque loeum , neque 
tempus, neque probabilem aliquam causam 
adsignat, quamobrem hune advenire expedi- 
ret: quia haee et his similia , immauiter ab iis, 
quae vere dicuntur, reeedunt. Alioquin ctiam 
quum nullum Christi dietum Christianis odio- 
sum cerneret , simplieiter pronuneiavit « eum 

dixit Iesus » barbaris nempe ceu adhuc sine 
mente pueris illudens. 

80. In sexagesima septima fabula sic iurat. 
« Per calamum, et ea quae seribuntur, non 
» es per honitatem Dei daemoniaeus ; et est 
» tibi merces sine eonvieio; atque es in for- 
» matione magna. » In sexagesima octava fa- 
bula, quam inseribit Acca , ita exorditur. Ac- 
* ca; quid est acea? οἱ unde coguosces quid 
» sit acea? et negavit ut falsam horam Tha- 
» mudus et Aadus Hace nugabatur, barba- 
ros decipiens; quasi ipse seiret ignota quac- 
dam; pergitque usque ad septuagesimam quar- 
tam garriens. lu septuagesima quarta quae 
inseribitur nEsUnnECTIO , sie iurat. « Non iu- 
» ro per diem resurreetionis , neque per ami- 
» mam figuratam » Septuagesima sexta fabu- 
la quae inscribitur massar , sie ineipit. « Per 
» missas ordinatim, et per proeellam pro- 
» eellarum , et expandentes expansione, οἱ 
» Separantes separatione, et iniieientem me- 
» moriam apologelüieam et protestationeni ; 
quod fuit promissum, eveniet. » Septua- 


x 


^-^ perennis vel infinita, ul cerle vult Maraccius. 


1]. Quod si Maraccii interprelationem mavis sequi , scribes graece µεμζομένην, 


————— 


ADVERSUS MOHAMEDEM CAP, ΝΎ. 381 


sesima octava fabula sie a iureiurando inei- 
pit, «Per abstrahentes funem. et auferen- 
» tes ablatione , per mnatautem mnatatione , 
» per proiieientem proiectione , et per mo- 
» derantem negotium, quo die fiet terrae 
» motus concussio. » Octogesima quarta fa- 
bula ab huiusmodi iureiurando exorditur. 
« Per caelum turritum , et diem eoudietan, 
» per testificantem et testificatum , aboliti sunt 
» sodales alachut , quod iguem habebat ad 
» eomburendum. » Octogesima quinta fabu- 
la a iureinrando incipit ita. « Per caclum et 
» altavicum. Et quomodo scies quid sit al- 
» farieum? Stella terebrans. Namque omni 
» animae existenti praesidet custos. » Oeto- 
gesima octava fabula ab hoc iureiurando ex- 
orditur. « Per diluculum , et decem ποεῖος, 
» et per coniunctionem ac separationem , 
» et per noctem eum intenditur ; num est in 
his iusiurandum hominibus Oger? » 

Octogesima nona fabula οἷς deierando 
incipit. « Non iuro per hanc regionem, et 
» tu resides in hac regione; et per generan- 
» tem , et per ea quae genuit. Etenim hominem 
» formavimus in fortitudine. » Nonagesima 
» fabula ab his iuramentis incipit. « Per so- 
» lem et radios ejus: per lunam eum subse- 
» quitur ilum: et per diem eum ei appa- 
» ret: et per noctem eum ei illueescit : et per 
» caelum , ct qui illud creavit : per terram , 
» et qui eam fundavit: et per animam, et 
» qui coaeqnavit. » Nunc per universam ter- 
ram iurat. Nonagesima prima fabula ab iure- 
iurando incipit. « Per noctem eum adest : per 
» diem quando fit clarior: per eum qui ma- 
» sculum ae feminam fecit; certe vita vestra 
est multifaria. » Nonagcesima secunda fabula 
ita pariter a iureiurando incipit. « Per matu- 
» tinum tempus, et per noctem cum cst in- 
» tempesta, non dereliquit te Dominus ne- 
que aversatus est.» Nonagesima tertia fabu- 

la sie eoncluditur: «quum autem tibi vaca- 
» verit, da operam ut Deum exores. » Nona- 
sesima quarta fabula sie incipit: « Per ficus 
» et oleas, et Sinai, et regionem securam. 


1) Arabicum vocabulum yaad) significat foveam. 


« -.- ` ES ΠΠ 

y estoppbedsp eun cum ἔλευσιν.» T: ἐβεμταε- 
` at 

στον ἐγδεε εν μυθάριεν εὕτω ἐξ ἕμκευ ὄρχετ αι" αμα 

Y / 

» τὰς ἀνασπωμένας βε λισμα, zat σφε ἱομένοις 
LES 

» ἀθέλωμα, καὶ Χελυρβούσης χέλυμβον, xat Tp- 

αλεύ ἔνσης προ «βάλωμθι, καὶ θιρικεύσης npe7px 


i ἐγὸς T.22- 


9t Ὁ ἡμέρα ἐν τη σείει ó σεισμός. 


SS 


σὺν τέτ αβτεν μυϑάριεν ἐκ τειεύτου ἄρχεται čp- 
ευ. a μα τὸν εὐρσινὲν τὲν πεπ -υργωμένε εν, καὶ την 
» ἡμέραν τῆς συνταγής" καὶ pags υς zat µαρτν- 

 ϱεύμενος" ἐσημάγισαν ο ἑταῖροι τον ἅλα- 

mcs 1), τὸ πῦρ ἔχον τὴν Ἀανσιν.» Τὸ Me 
D πέωπτεν μνϑάρις ον ἐξ ὃ pev ἄρχεται c- 
Tas « pa τον οὐμανὲν γαι tiv ἁλταρικόν" zai τί 
» εἶδες τι τὸ di M 2) ὃ ἀστηρ ὁ τρντη- 


Y 
» Tfi, 


ὅτι πᾶσα Vy τῶν ὄντων P d αὐτῆς 
» quai.» T? ἐγδε γκεςὸν Bye μνθάμιον εξ ἕρ- 
του ἄρχετ ται caen pg pa c αὔγες paat at νύ- 
» gre δέκα η καὶ ἡ ζυγὴ, καὶ ἡ am ᾿ζυγὴ; καὶ h 
» νὺξ ὅτ᾽ ἂν να αι’ 


τος ἔγερ 3); >? 


T t Nu, » / 
πα. Τὸ ἐγδε πκοσὲν ἔνατον μνό iy εξ σα 


ἆρα ἐσιν ἐν τεύτει t5 
» ὅρκος 


caes. τειαύτης άρχετ ται «€ CUR ὀμνύω εἰς tau Ἣν 
» τὴν zopa» zat 22 ὄντος EV ταύτῃ τῇ p 2 
» zat γενεὺς καὶ τὰ ἐγέννεσε" καὶ γὰρ ἐπλά aep 
» τὸν ἄνθρωτον ἐν ἰσχνι ay » T ἔνενηκο στὸν 
ψυθομιεν εν τειεύτ ων ἄρχεται ὅρκων" «μὰ τὲν ἥλιον 
» καὶ τὰς ἀκτίνας αὖτ οὔ. καὶ τὴν. σελήνην ἕ ἔτ᾽ ἂν 
» ἀλολευθῇ αὖτ ᾧ' γαι τὴν ἡμέραν ὅ ἂν | ἐπιραΐνῃ 
» αὐτῷ καὶ ^ v ὅτ᾽ ἂν ἐπιγαύσῃ, αὐτῇ" vat τὲν 
» οὐβανέν. zat τὸ ἔκτ d αὐτό ἐν" καὶ την ν γῶν zat 
» τὸ Ἴδμασεν. eu Ἵν" καὶ τὴν ὀνχίν, zat τὸ ἴσα- 
» σεν» ZATA πάσης γῆς νῦν ἐξέμννται. Τὸ ἐνε- 
νγκεςὸν ποῶ--ν μνθαμιεν ἐκ τειεύτευ ἄργεται Eo- 
γεν. « μα τὴν νύντα PIS ἂν παρίσαται" zai τὴν 
» ἡμέμαν ὅτ ἂν ἐκκαθαίρη" καὶ τν ποιήσαντα τὸν 
5€ ^ y t e 
» ἄῤῥενα vai την ÜnÀeuxv , ὅτι ὁ βιες ὑμῶν ἐσι 
D πολλαγῶς. D Τὸ ἐνενηκεσὲν δεύτερεν μνθάριον 
εὔτως ἐξ ἔρνευ ἄρχεται" « μὰ τὴν πρωΐαν zal τὴν 
' ἂν ipsi 
» ευϑὲ ἐξεκαλησε"» Té: ἐνε ure τρίτο μυθάριον 


+ e 
» ES Qe εὖ. εἴασεν ss ὃ κύριος ὧν 
ἐν τεύτεις πλημει" «ὅτ᾽ ἂν ài εὐκοιρήσῃς s ὀγώνι- 
` D ὃν ai $t 3 3 1 2 
» σε προς τον θεῖν θτήθητι. To ἐνενγκς = τε- 
ταρτὲν μυθάμεν οὕτως ἄρχεται" ape τὰς curas 
V 
zat τας ἐλαίας" no Σινά γαι τὴν INT τὴν ἄφο- 
» fe καὶ γὰρ ἐπλάσαυεν τὸν ἄνϑρωπεν εἰς κα- 


2) Controversia est de vocabuli arabici sensu , utrum nempe sit phosphorus , an noctu veniens. 


3) Non est ausus graecus Nicetas vocabulum lioc arabicum 2-9 interpretari. 


4) Yoe. arab. 112.55 οἷς non absurde intelligi posse videtur. Sed tamen Maraecius maluit in aerumna. 
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Sur. 
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* ita cod. 


Sur. 


Sur. 


Sur. 


cod. f. 


Sur. } 


Sur. 


Sur. 


Sur. 


Sur. 


LXXXVI.1. 


LXXXIX. I 


ΧΟΠ. 1. 


XCIHI. I. 


ACINA 


XCV. I 


cod. f. 


Sur. XCVII. I 


Sur. 


Sur. XCIX. 1. 


Sur. C. 


Sur. CI. 


cod, f. 130. 


Sur. ΟΠ 1. 


Sur. CY. 


Sur. CVII, 


139. 


XCVI. 1. 
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a3 3 / CA zelo aV ΄ 
DESC κο E zat mea e DE AANE κυτον d 


» τῶν χατωτάτων"» ὡς »έγα ᾿Ξ F τοῦ δημιο «υργεν 
S 
τῶν ἀνθρώπ ων ἕπε-- τούτον δὲ µειζων τὸ πε pt 


co ὄμνυσι τατόρόωμα: «καὶ ὑπ ect 


24] 
c ἔφα μεν αὐτὸν 


- , 3 
» gne κάτω τῶν XZTOT UO » εἴκετως τεῦ Moa- 


3 
τ σεν Bo 


x úu e καὶ ἠνέγχα- 


μὲτ εὗτες ὤφε ιλεν εἶναι θεός. T% 


ἄεγεται' 


$ 4 E 3 
» fes EY ausi εις [τ vUATA τὴν epson zt E 


τον μυς ἄριεν εὔτως 


» sidas τί ieuy ἡ νὺξ Ὁ ἡγσμένη 1); λαλλίων è ἐπὶ 
» χιλίων μηνῶν" αφέρευτιν ci ἄγγε ελει, καὶ τὸ 
» πνευμα ἐν uet ἐπιτρετῇ T του zupe ευ αντ ὧν εξ 
» ἑκάσεν πράγματες' εἰρήνη ἐσὶν Ezein , ἕως 
n τὲ REE 


» ἂν ἄνατ oT ἐνενωοσὲν E μον 


«μνϑάμιεν. της ἔγράπται εἰς τοὺς ἀρνησαμένευς E 


καὶ ὀςκεῖ παταπείσειν Ce d τυγχάνοντας ps: 
ἀφιλεσεγ μαφία ου τι ἐκ Zecu ecu, - το 


ἐνέγκοι βιβλία ἀγνιξέμενα ὄντ ay ἐν αὐτεις yea- 
gat ETE την δὲ ὀρξέτητα αὐτῶν Tum ται n 
νέτωσαν. T: ἐνενκεστὸν 19s pos aae ν ἐτι- 
γέγρασται μὲν εἰς js cam 
zataficnsn τῶν eap iul ὡσανεὶ τεύτευ διὰ 


ο 
τας δυσφημίας ταύτας 


ἐν σεισαὲν σης 


δεδικαιωμένευ. Το ἐνενη- 
; 


A 3 i 3 ῃ X 
s ἔνοα- ον poaa SE με» et 


-ts 


τὰς -ρεχεύσας' ἄρχεται ós ἐξ pen εὔτως" «μά 
» τὰς ON ἐν vox: epo, καὶ τὰς ένθειι- 
» wv uces Ῥυρεθελια 5 γαι σε εμιπιτοτούσας εἰς 
εἰς αυ: 


> X 
» καὶ Gees εἰς αὐτὸ πάντες 


; è ὑδροστάτημαι, 
Jy ὁ γὰρ àv- 
A)» 


» αὖγες, zat Ἱαραξαντες 
t 


- n > 4 
» θρωτες τον zutu αγωρεστες 
D 


/ 1 ` ^ , ` i 
TOR d ἕκατεστεν μυσαριεν εἰς τὸ wap ἐπ 
» 2 £ 
pepan? ἄργεται δὲ εὔτως" [2:23 5) zai τι εἰ- 


Di , 


» 
» δὲς τι ἐσι zap oi; Ἢ ἡμέρα ἐν E Ῥίνενται e Eu 
» ὄρωπει ὡς vota 6) διε στ «μένε. » Το ἑκατοτὸν 
3 SEE e τὸ =a 

θευτερο” µυ-σοιεν εἰς 34 ἀλέξαρ ἐπιγέγεατ ται" 


D Y e 

ἄρχεται δὲ εὕτως" « μὰ σεν ἀλέξαρ 1), ὅτι ὁ ay- 
΄ , H € t SE 3 + 

» θρωτὲς εσιν εν εἴληαατι"» Το ice τέταρ- 
΄ , N e 1 » 

τον μνθάμεν. Ho τους ἕνα ο ἐλέφαντος iei 

ay 


dE μικρὰ καὶ εἰκτρὰ μετθι;λογία. Τὸ ἑλατεςὲν 
ἔβϑομεν puse: ν εἰς τὲν vade aps Sy τω 


» δὲ εὕτως" Yes 


Y 
D καὶ εὔξαι προς τὸ 
5 


ἐλοπαμέν σοι τὸν Μαύθαρεν 
ὃν m 


? » 


F € ~ 
» ὅτι ὁ μισῶν σε αὐτὸς E 


ος zot agas Foy 1 
ὁ diyote μημένες » 


NICETAE BYZANTINI 


» Elenim hominem formavimus praeclara ere- 
» lione, et mox depressimus eum ad in- 
» fima. » Quantum est hoe ereatoris homi- 
num iusiurandum ! Sed et hoc ipso maius 
est pro quo iurat facinus, et depressimus eunt 
iuquit ad infima. Merito sane Mohamedis hunc 
oportebat esse Deum. Nonagesima sexta fabu- 
la sic incipit. « Nos adtulimus cum in nocte 

praefinita. Et unde scies quid sit nox prac- 
» finita? Melior est mille mensibus. Descen- 

dunt angeli , et spiritus in ipsa nutu Domini 
» ipsorum de omni re. Pax est illa (nox), do- 
ν nec oriatur aurora. » Nonagesima septima 
fabula iuseribitur NEGANTES ; videturque sua- 
dere legentibus inficetam scripturam suam, 
quod ea sit a Deo, quoniam adtert libros de- 
puratos , quibns continentur rectae scripturae. 
Verumtamen de harum rectitudine auditores 
iudicent. Nonagesima octava fabula inscribi- 
tur TERRAE MOTUS, quia inclamabitur adver- 
sus peecatores, sicuti etiam. contra Mohame- 
dem qui de blaspliemiis suis iudicabitur. No- 
nagesima nona fabula inscribitur CURRENTES, 
iucipitque a iureiurando sie. « Per curren- 
» tes cum latratu, et exeutientes sciulillas , 
» et iustantes invicem usque ad auroram , et 
» turbantes stagnum, iu quod vomunt om- 


» nes. Certe homo a Domino inseparabilis 
» est.» 
82. Ceutesima fabula inscribitur carr. Sic 


vero incipit. « Carce, et unde seies quid sit 
» care? nisi dies in qua fiunt homines sieut 
» scabies dilfusa. » Centesima secunda fabula 
inscribitur ALEXAnR, ct sie incipit: « Per ale- 
» xar ; certe homo erit iu involuero. » Cente- 
sima quarta fabula inscribitur SODALES ELE- 
ΡΗ ΑΝΤΙΣ. Est autem exigua et miserabilis scri- 
ptiuneula. Centesima septima fabula inscribi- 
iur CAUTHARUS, οἱ sie incipit. « Nos dedi- 
» inns tibi eantharum. Et ora Dominum tuum: 
» et iugula: nain qui le odit, ipse discerpetur.: 
Quaeramus autem de eautharo. Ceutesima de- 


1) Nox. haec celebris at£ader apad. Motiamecanos , qua Deus decretum de rebus totius anni edil. Ceteroqui voeabn- 


funi illud. polysemum est. 
2) Sumilur hic lilulas à primis Surae verbis. 
3) Dissilet graecus textus ab arabico , 


ul cerle nune se habet. 


1) Arab. 3^5 ingratus. Waque graece. videtur. scribendum τῷ χυρίω ἁχέριστος (pro ἀχώριστος) adversus Do- 
minum ingratus. — 5) Care expliealur pulsatrir in el. Maraccii, 
&) Maraccius explicat voc. arab. | 7/53. locustam. Siguilicat etiam papilionem. 


7) Intellige tempus pomeridianunm. 


s) Cod. heic et inira κάνϑαρο» ; sed terjio loco recle a 2 


vulgo tamen inlellizitur fluvius aut piscina. 


m. χαυδαρου. Est antem controversa haec vox. arabica; 
τ e 


- 


ADVERSUS MOHAMEDEM CAP. XVIII. 


cima fabula inscribitur pU LAaP, quem utpote 
iuiquum iu igne peruri confitetur , uxore cins 
fornacem ineendente. Centesima undecima fa- 
bula ita se habet. «Dic: ipse est Deus unus 
» ὅλοσφυρος, Qui nec genuit nee genitus est, 
» mec par aliquis ipsi est. » Etiamsi vocabulum 
uon denotet sphaerae figuram, cer- 
te tamen significat densum et solidum, quae 
corporis est propria qualitas. Centesima duo- 
decima inseribitur coxrUvGtAM. Est autem prae- 
stielosa exelamatio ; uam ita se habet. « Die: 
» eonfugiam ad Dominum diluculi; a malo 
» quod ille creavit, a malo stolae iaculantis , 
» eum intenditur , a malo sputorum in nodos, 
» a malo imidiae invidentis. » Centesima ter- 
tia decima fabula . praestigiosa item ex«lamatio 
est. Inseribitur enim aeque coxr'GiaM αἷ- 
que ita se habet. « Confngiam ad hominum 
» Dominum, regem hominum , Deum homi- 
» num, a malo susurrationum. daemonum , 
» qui susurrant in hominum eorda: a daemo- 
» nibus et hominibus. » Atque his dietis , si- 
let demum tota Mohamedis mythologia et 
fraus , congruum blasphemo initio finem im- 
ponens. 

83. Age vero ex his omnibus per quae Mo- 
hamedis Deus iuvat, facile est cognoscere 
quinam istius Deus sit: immo vero per hunc 
intermedium multos esse ipsius deos , absque 
alio prorsus argumento apparet: tum quia 
adversus sacram seripturam insaniit, tum quia 
adversus Dei maiestatem peccavit, tum quia 
de sanctis blasphemavit. Adde profundam 
eiusdem inscitiam. Omniuo evidenter absque 
alio quovis argumento ereaturarum adorator 
εἰ superstitiosus eonvineitur. Temere itaque 
gloriantur stolidi Saraceni de lioc impostore, 
qnasi veram ipsos Dei notitiam doenerit. Nam- 
que praetextus tantummodo causa , Dei unius 
prae se tendit nomen; latenter vero idolola- 
triam et etlnicismum illis invexit. Idque con- 
stat, ut dixi, ex huiusmodi iuramentis eius. 
Nam qui fieri poterat ui verus Deus per ea- 
nem veloeem iuravet , per nocturnas tenebras, 


ὁλύσφυοος 
* 4 


1) Fuit hie Mohamedis patruus. 
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3) Heic demum vel proprio. studio vel aliena monitione eruditus, verum vocabuli danadl significatum agnoscit 


Nicetas, emendalque tacile. errorem , quem retro p. ὃ 


356. scripserat. Grenedlicalis ergo illius voeabuli sensus est den- 


sus vel solidus , sed quasi metaphorice cliam perpetuus, qualenus dissolvi nequit. Peccaverat insuper Nicetas scribens 


cilato loco ὁλόσφαιρος pro ὁλόσφυρος. 


3) Ioe dicil defendens suam repreliens'onemi (p. 346.) Mobamedis, qui Deurn fecisse videbalnr. materialem. 
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1) Christus Verbum. Dei vel ex Dco , appellatur a 


NICETAE DBYZANTINI 


et per his deteriora? Sed quia molestus fuis- 
set illis Mohamedes et minime credibilis, si 
rcetà eos ad creaturae daemonumque cultum 
impulisset ; initio quidem unius Dei notitiam 
tradit, ut sic polytheismi suspicionem vi- 
tet. Item haud impudenter ut creaturas instar 
Dei habeant, clamat, sed Dei nomen reti- 
cet; nihilominus convenientem Deo honorem, 
qui per iusiurandum datur , hunc inquam crea- 
iuris tamquam Deo dat. Ex quo necessario 
consequitur , ut qui Mohamedis Deum colunt , 
hoc intermedio , tum creaturas tum etiam dae- 
mones colant. Abrahami sane Deum indu- 
cit iurantem Moyses , sed per aliam rem nul- 
lam nisi per se ipsum: per memet ipsum 
iuravi, inquit. Quamobrem qui Deum Abra- 
hami colit, alium Deum intermedio ipso non 
colit, sed illum ipsum. Mohamedani autem 
dum Deum colunt, intermedio codem noctes 
et canes et ficus et oleas, et praedieta om- 
nia commenta adorant. Igitur errore demum 
cognito, doloque intellecto , recedant , si eerte 
volunt, ab huius stulti erroneo ducatu : unique 
divinae scripturae adhaerentes , ab eadem per- 
fectum solumque verum cultum diseant ; eum 
qua divina scriptura cassae huius hominis fa- 
bulationes comparatae , ceu si stereus eum au- 
ro obrizo conferatur, ruinà diaboli comperien- 
tur. 


XIX. Contradictio adversus Mohamedem, qui 
vocabulum vEnnum simplici notione intelli- 
git in enhypostatico Verbo et filio Dci. 


84. norum substantiae, id cst naturae, 
diversae sunt, ca ipsa omnino substantialiter 
diversa sunt: quae autem invicem sic diffe- 
runt, ea substantiales quoque naturarum pro- 
prietates diversas. dissimilesque habent. Igi- 
tur quorum substantiae, id est naturae, dif- 
ferunt, eornmdem substantiales quoque na- 
turarum proprietates diversae sunt atque dis- 
similes. Si ergo Deus et angelus et homo di- 
versas habent substantias, ipsi quoque di- 
versi erunt inter se. Quod sihi differunt in- 
ter se, subslantiales quoque apud cos natu- 
rarum proprietates diversae dissimilesque pror- 
sus erunt inter se. Itaque diversa est invi- 
cem Dei et angelorum et hominum rationa- 


Mohamede Sur. II. 45. Recole autem apud'mos p. 360. et 361. 


ADVERSUS MOHAMEDEM CAP. XIX. XX 


lis facultas , non solum tamquam creatoris 
erga creaturam , et immateríalis crga matce- 
riale, sed quatenus in uno est verbum tan- 


tummodo internum ; in altero ctiam enun- 
tiativum: in tertio denique plus quam inter- 


num et enuntiativum. Et eum illorum haud 
substantiale sit verbum , non enim extra illud 
in quo est procedit, quia naturaliter compa- 
vatum est ut verbum in creaturis a subiecto 
suo non diseedat , sed in eo subsideat ; Dei ta- 
men substantiale est verbum et insitum , quam- 
quam indivisibile ac inscparabile ab co uude 
procedit, et cui inest ; quia et increatum est 
et ingenitum. Male igitur indoctus Mohame- 
des, quorum diversa substantia est, unam 
eandemque putavit naturarum csse proprieta- 
tem : et hominum verbo quod dilabitur ac dis- 
sipatur , simile esse Dei verbum , quod per se 
subsistit habetque existentiam , adfirmavit. 


XX. Adversus eundem dieenten, Deum ma- 
lorum aeque ac bonorum csse causam. 


r 


85. Bios quae involuntarie operantur , 
alia per se operantur, alia per accidens. Ve- 
luti ignis per se quidem calefaeit ; per acci- 
deus autem, propter contrariam eircumstau- 
tiam , frizefacit. Item per se quidem illuminat , 
propter alicuius autem corporis obstructio- 
nem, tenebras parit. Similiter in ceteris om- 
nibus , operationis analogiam quis observans, 
rem ita se liabere eomperiet. At illa quae 
voluntarie agunt , frustratione excepta, cun- 
cta per se agunt. Si igitur Deus operaus fru- 
stratiouem non patitur, ntique per se ope- 
ratur. Per se autem operaus, bona aeque ac 
mala seeundum Mohamedem operatur. Ergo 
contraria iuxta eiusdem sententiam operatur: 
ita ut ex eadem causa, mala aeque ac hona 
procedant. Atqui ea quae per se ex una causa 
procedunt, contraria inter se esse non possunt, 
ue causa , ex qua contraria procedunt , mala si- 
mul bonaque esse videatur ; quod blasphemum 
est et inexpiabile ; ergo ex Deo mala non suut: 
mala autem peecata dico, quae ct poenarum 
causativa sunt. Prave igitur eausam peecati 
Deum esse dixit impius Mohamedes. 
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n: ἔνε gue ων πλὴν αποτυχίας 2 πάν- 
αὐτὸ ἐνεργέϊ' Ei ενν Sic ἐνεργῶν 

ἄδεκτες, πόντα ἄρα iod αὐτὸ 


τὰ οἰγαθὰ 


τ Ae zas 
z] t 
αωοτυχίας 
4 τ 
γα αὐτὸ δὲ 


ἐνεργέῖ; ἐνεργῶν , 


τὰ λακὰ WxT ἐλέίνεν ἐνεργέι" τἀναντία 
Maa ες ἐνεργέν" ὥστε Ez τῆς 
τα E zat τῷ προέρ- 
γα αὐτὰ ἐν μιᾶς αἰτίας πρεερ- 
χεμένα, ν τω αι εἶναι. 
ἵνα μὴ τ ρέει 
ἅμα γαχεν zat ἀγασὲν δειχθῇ εἶναι" ει 
; ἄρα 


` 
ο, 


M 1 
ἄρα «ατα TEY 


. 
κακά 
χεται" τὰ δὲ 
Ἐ 
c ἐναντία ἀλλήλεις 
λ 
δ 


LA 
chem εξ cu τὰ ἐναντία 


σιν 


N LE A 
$ τοῦτο βλάσφημ 3 , 
δὲ βλάσ σφημε» καὶ ο 


A H τ 
τς τεῦ θεον 7X κακάς zaza δὲ λέγω -ᾱ αμαρ- 
a 


΄ 
σήματα Zi Ga εἰσὶ ναὶ τῶν τιμωριῶν TAPATI” 


ES ^ € ΄ M i 
χαχνως CUY ἄρα αἴτιον της ἁμαρτιας TEY SECY 
€ » A f , 

ἑ ἄσεβης ἔφη Moguer. 


. el saepe alibi. Porro ab hac quoque aecusalione conafur. Alcoranum defendere Relandus op. cif, part. Π. 


cod. f. 134. 


Cod. f. 134. b. 


vod. f. 135. 


cod. {. 136. 
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t λ 
ΚΑ. RU τὸν αὐτόν χαχῶς λέγοντα ατα συζν- 
ίας πάλιν ἐν παραδείσῳ διαιτᾶσθαι 1). 
7 


zc. ΕΠ... ἡ αἰσθητικὴ φύσις ἐνύλως ἐνερ- 
επὀν ἔχει τοῦ ἐνεργεῖν τοῖς αἰσθητη- 
picis κατα τὴν τῶν ὑλινῶν πραγμάτων πρεσπᾶ- 
ειαν" τέλος δεν την Veneti ἀλλ᾽ ἐπειδῇ πᾶ- 
cn μεταβολῇ A καὶ κινήσει ΞΕ βόσφερε ος ἠρεμίαν 


D 
- 


ἐναντία ἐστιν καὶ τη 


λ " ' 
j μεταβελη à xtineis 
, f 
γενέσει ἄρα £ ἐναντία φϑερα' ἐπειδὴ καὶ dya- 
βωσις spes τῇ ϑείᾳ vea Gn αι" cU 
S wn die γεννήσεως εἰς gae ερὰν -ἄνθρω- 
πος ἔρ etat, οὕτω zat ἀπὸ φθερᾶς aims za- 
τὰ τὴν σρώτην ἐπανήξει γέννησιν ἐπεὶ μη 
δε five A ` 1! Dot Y d. Ἂ t 5 Y 9* 
ε μίξεις καὶ συνουσίας και TOXEUS N φθορά cl- 
9 » λ * ο ^ 34 . 
δεν: A γαρ ἂν ὀδεδεσθω ταῦτα ἔχειν, καὶ 
Li M E X ^ 
διαιρεισθω A Sc a εἰς ἄρσεν καὶ Sw ἀλλ᾽ 
P Gne F ; 
ἀθύνατεν" οὐχ ἄρα ὡς 1 ως πρεάγει τὸν 
ἄνϑρωτεεν οὕτω «αὶ d) φϑερὰ διὰ γεννήσεως 
IV 
πολυπλασιαζει αὐτεν" ἐπεὶ ταυτὸν ἔσται γέννη- 
σις xat φϑορὰ ν ὅπερ ἀμήχανον" εἰ οὖν κατὰ 
Ὕέννησιν οὐ τροέρχεται ἐν τη ἄναστ agel ὁ ἄν- 
Sporos , οὐδὲ ὅσα τῆς γεννήσεώς ἐστιν ἐνεργή- 
> ` ` b t 3 r πο 
ge ἐπεί unde φθοράν πάλιν ἐλπιζει' εἰ δὲ ὅσα 
- ΄ + ~ 1 
τῆς γεννήσεως ἐστιν οὐχ ἐνεργεῖ , Twos ἕνε- 
ς --ν»ι 3 ο I 
γεν ἡ τοῦ ἄμῥενος χαὶ τῆς Ῥηλείας κατὰ συν- 
3 ! 
ευσιάσμεν pitis s τέλους γὰρ μὴ Τορολειμένε CUP 
ἀποίχεται καὶ σκεπές' εἰ δὲ eue: μια pe ᾱβ- 
ῥενες καὶ θηλείας μίξεως μετὰ τὴν ἀνάστασιν, 
τί εἴποι καὶ τι πειήσει ὁ καμηλώδης Μωσμετ., 
ἜΘ 35€ ` (e. t ο’ A , 
εἰς ἄῤῥενας zat Θελείας διαιρεθέντας τευς ἂν- 
ο γατὰ συζυγίας ἐν παραδείσῳ διαιτᾶ-- 
σθαι κελεύων ; εἰ δὲ τις προβάλλει τήν ἐν NL 
τοῦ "Ada. πλάσιν , καὶ τὲν μετὰ ταῦτα τόκον 


ἴστω ὅτι ἐκεῖ μὲν τὲ εἶναι 


τοῦ μὴ ὄντες. εἰς 
ἦν πρόεϑες , zai διὰ τὸ -γρηϑῆναι τὸ ἀνθρώ- 
Suzy γένες διὰ τὴν ἔνπτωσιν: ὧδέ γε μὴν 
gezia τοῦ πρώτου. οὐδαμῶς y ὅτι καὶ ὑπὲρ τὸ 
τρῶτεν" φθορᾶς γὰρ. καὶ τῶν τῆς φϑερᾶς ai- 
τίων παθῶν ἀπαλλαγή ἔστιν τ ἀνάσ- ασις, fict 
ἀνάπλασις , ἀλλ᾽ εὐχὶ γέννησις καὶ πάθη γὲν- 
νπσεως, Qepë; Oponycuutvm cis αὐτὴ ἀναγ- 
ZAS ἕψεται, 


1) Sur. JI. 25, οἱ saepe alibi, ut dixi p. 319. adn. | 


XXI. Adversus eundem prave dicentem , ho- 
mines in paradiso coniugalem vitam acturos. 


86. O mnis sensualis natura materialiter 
operans, scopum habet operationis sensuum 
suorum, iuxta materialium rerum affectionem ; 
finem vero generationem. Sed quia omni mu- 
iationi ac motui congrua est quies; nriutatio 
vel motus, seeus ; ita generationi contraria est 
corruptio. Et a divina quidem scriptura pro- 
mittitur resurrectio ; sed non quemadmodum a 
generatione transit homo ad eorruptionem , ita 
pariter a eorruptione ad pristinam revertetur 
generationem : etenim neque copulas neque 
concubitus neque partis corruptio novit. Alio- 
qui si haec fieri coneederetur, opus foret di- 
scernere corruptionem in masculum atque femi- 
nam; quod est impossibile. Non itaqne ut ge- 
neratio hominem producit , sic etiam corruptio 
per generationem eum multiplicat. Alioquin 
idem esset generatio et corruptio; quod est im- 
possibile. Si ergo haud generatione producetur 
in resurrectione homo, is ne illa quidem postea 
operabitur quae sunt propria generationis; nam 
neque corruptionem denuo expectat. Si ergo 
quae sunt generationis propria iam non agit, 
cur iani masculi ac feminae per concubitum mi- 
xtio fiat? Nam fine non proposito , rei persecu- 
tio desinit. Quod si nullus iam usus erit concu- 
bitis masculi ac feminae post resurrectionem , 
quid dicit ant quid facit camelarius Mohame- 
des, dum in masculos ac feminas distinctos ho- 
mines conditione coniugali vivere in paradiso 
statuit? Quod si quis obiiciat Adami ex pulvere 
formationem , ct postea generationem, hic sciat 
tune fuisse a non existente ad existentiam tran- 
situm , atque ut conservaretur post lapsum ge- 
nus hamanum. Nune autem nulla est necessitas 
prioris rei, quia praesens status priorem supe- 
rat: quippe quia corruptionem, et corruptionis 
causam passiones, resurrectio destruit; quae 
quidem reformatio est, non tamen generatio , 
neque generationis passio , qnae corruptioni 
praeeunt, et quas ipsa corruptio necessario 
subsequitur. 


ADVERSUS MOILAMEDEM. CAP. 


XXII. 
inpie dieentein angelos esse feminas, et cum 
his concubuisse Noé temporibus homines. 


87. μμ, ex heterogencis per ge- 
neratiouem invicem conveniunt, vel diversum 
quid evadunt ab illis nnde procedunt ; vel par- 
tim iude participant , partim dissimilia proce- 
dunt ; et vel sunt meliora factoribus suis vel 
deteriora. Si ergo ex copula, ut monstrose di- 
cit Mohamedes, hominum et angelorum geni- 
turae aliquae fierent ; res nata vcl diversa pror- 
sus a pariente fieret , atque ita uec angelus esset 
uec homo ; id est reque mortalis neque immor- 
talis , neque carnalis neque ineorporalis; muli 
instar , qui neque hinniendi neque rudendi fa- 
eiltatem habet. Sed neque res media esset in- 
ter mortalem et immortalem , et inter materia- 
lem et immaterialen Nam gigantes certe et 
mortui suut, et materiales homines fuerunt, 
Non itaque ex viris angelisque generandi causa 
coéuntibus, genitum quiequam fuisset diversum 
a gigneutibus, quod partim eosdem participa- 
ret, partim discreparet. Esto igitur illud di- 
screpans ab homine, quatenus hic est mortalis; 
congrnat autem, qnatenus idem est materialis. 
Esto vice versa diserepans ab angelo, quatenus 
hie est immortalis ; congrnat autem , quatenus 
idem est incorporeus. Atque ita mortale, sit im- 
mortale; materiale, sit incorporeum ; quod 
est impossibile. Nam gigantes nihil aliud fue- 
runt quam materiales mortalesque homines. Non 
ergo ex virorum ct angelorum concubitu quic- 
quam gignt potest ; quia , praeter dieta, niliil ex 
hneterogeneis gigni potest. Neque hanc natura 
rem patitur. Nam si forte concedatur, id quod 
fieri nequit, viro cum angelo coire , quanam iu 
vulva incorporeus concipiet et vivificabit cor- 
pus aliquod? quanam simili congruaque materia 
augebit concepti molem? qnomodo in utero 
circunferet? quomodo lactabit? quomodo uu- 
iritivos humores sugere solito animali suppedi- 
tabit exsanguis et immaterialis natura? Ergo au- 
gelus ex viro non concipiet. Sed neque fieri po- 
test ut vir ad angeli coneubitum veniat : quippe 
liominum tangibile corpus est , intangibilis an- 
gelus. Quod autem. sub tactum non cadit, 


Adversus eundem insipienter simul ct. 
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νησιν αλληλεις 


ἑτερειδῶν κατὰ 7έν- 
υνίενταγ ἢ ds τι πάντη τα- 
£a τὰ ἐξ ὧν πβεεληλύθει P 7 μὲν αὐτῶν uzt- 
é η καὶ —Q Berua. ut E 
τῶν πρ: αγέντ των . Ἢ χειρω" εἰ οὖν 
£z συνέθευ, ws τερατεύεται Moguer ; ἀνθρώπων 
zat ἀγγέλων πρεήρχετ τινα γεννίματα, 
px ἔθει ειναι" καὶ ἔσ- O) 
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λο τι πάντως παρ ἑλά- 
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zo τοπτέμενον ἐξ αὐτῶν εὔτε ἄγγελος εὖτε dy- 
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θρωπες , τευτέστιν εὔτε θνητὲν εὖτε αἀθάνατεν , 
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CUTE Ὅς σερ: Y cute Hide τ ωσοερ Tip.tz- 


Y LI 
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λεύτων ; xoi ἔνυλοι ssp: cv ἀνθρωπει" cuz ἄρα 
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μετεχέτο χατὰ τὸ 
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4 [1 KATA TO 


D S oo Ἡ 3 ovy ^ λ 2ο 
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γίγαντες: eu ὅρα ἀνδρῶν ἀγγέλοις. συνιέντων $ 
^ 1 
πῇ δὲ 


Th μὲν 
δεηλλαττεν' 


τὰ Tut 
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ἀλλὰ Oidexcat, ὅτι εὐδετερόν τι 


έμενα πεύτων μετεῖχε 9 
CUA ἄρα ἐκ συνέδων ἀνδρῶν καὶ 
ἀγγέλων ϑυνατέν τι TOS uat ὅτι μηδὲ παρὰ 
τι ϑύναται ἐξ ἑτερεειδῶν' 
πράγμα" 
9:05, ὅπερ ἀμήχανεν y ἀνδρὶ συγγενέσθαι dy- 
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3 3 1 WV s 
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ἔγκον ; σῶς δὲ καὶ 
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ᾧ δὲ 


1) Negat hunc esse Mohamedanorum errorem Relandus op. cit. lib. tI. 13, contenditque locum ex Sura XXXVII. 150. 


contrarium potius significare. Recole p. 282. cum adn. Tam quae Eullymius in panoplia dicil , 
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ὡς ἐν IX πάντα ἀγέω ρα. 


NICETAE ΠΥΖΑΝΤΙΝΙ 


eidem homo non communicat. lam si ange- 
lus ad eam eommunionem trahi nequit , το 
viri quidem eopulae obnoxius erit. Male igi- 
tur impieque Mohamedes eonfingit feminas an- 
gelos, et eum liis copnlari homines blasphemat. 


XNHI. Adversus eumdem dicentem nihil va- 
lere sanctorum, qui in caelo suut, angclo- 
rum intereessionem. 


7 

85. Να Moliamedes confessus. fuisset an- 
gelorum intercessionem, quaerendum forct uum 
ipse eam fieri posse existimaret. Sed quia hanc 
concedit, sed inutilem adfirmat; «(naerendum 
superest , quaenam huius frustrationis eausa sit. 
Nam si haee quiden talis est, id fit vel quia Deus 
implacabilis est prece qualibet ; vel quia angeli 
improprie postulaut. Nuuc quia prius illud ue 
Mohamedem quidem admittere constat ex eius 
ad preces adhortationibus, superest ut pute- 
mus, angelos, propterea quod male petunt, 
non exaudiri, Atqui male petere, idem est ac 
male velle: sunt ergo angeli malivoli. Malivo- 
lus autem aliquis est, vel ex inscitia , vel ex 
improbitate. Verumtamen quis eordatus exi- 
stinet , in ignorantia boni versari illos qui 
ipsi inuatae sapientiae adstant ? quomodo item 
malos eos iudicabit, qui summo bono iugi- 
ter saturantur? Quod si hace impossibilia sunt, 
mentitur sine dubio Mohanmedes; immo vero 
blasphemat , inutiles dicens sanctorum ange- 
lorum intercessioncs. 


XXIV. Adversus enndem dicentem , Deum so- 
lidum esse; et neque genuisse, neque geni- 
tum esse. 


$9. Qi omuia produxit ex nihilo, rebus 
a se facts prorsus et infinite debet per om- 
nia esse melior, viribus, voluntate , perpetui- 
tate, efficacia. Quod si ita non est, ne pro- 
duxit quidem illas ex nihile. Quod si non 
produxit , eàdem ae ille sempiternitate et sine 
principio gloria ennetae res sunt praeditae : 
ergo etiam viribus pares sunt , et illum «qui sine 
initio est exaequant. Quod si pares habent vi- 
res , is quidem qui alisque initio est, idem est 
quod res ceterae omnes. Atqui videmus haud 


1) Cod. ὁλόσφαιρος teic et infra. Attamen constat scribendum fuisse ὀλόσφυρος. Jam vero οἱ superius p. 359, et hoc 
etiam loco , palinodiam canil auclor illorum quae perperam seripserat p. 346. de arabici vocabuli significalu. 


ADVERSUS MOUAMEDEM CAP. 


laud omnia quatenus omnia, sed tamquam 
unum omnia moveri ; etsi quaedam inter om- 
nia. meliora videntur, quaedam vero deterio- 
ra. Sed nihil eorum. immutabile est vel im- 
mohile: adeo ut si omnia alternant, nec. qua- 
tenus onmia sunt, moventur, sed tamquam 
unum, non sunt omnia paria ei qui sine ini- 
tio est: quod si imparia viribus, ne coaeterna 
quidem sunt: quod si nou coaeterna sunt, et 
tamen existunt, sequitur ut ab eo qui sinc 
initio est producta fueriut. Quod si hic om- 
nia producit, omniuo infiniteque rebus a se 
productis melior erit, viribus, perpetuitate , 
voluntate, atque efficacia. Quoniam vero tria 
sunt ereatae substantiae genera, corporeum, 
iueorporeum , et ex utroque mixtum ; et quo- 
uiam corporis quidem demonstrativa sunt , tri- 
plex extensio, et densitas, ae raritas; ineorporei 
autem , ut neque ubique sit , neque snper omnia 
et quamquam sit ineorporeum, uihilominus idem 
sit eireumseriptum. De eveatoris autem substan- 
tia quid statuemus? Immo vero, si illae res sub- 
stantia sunt et dicuntur , uti demonstratum est, 
quid erit, aut quid appellabitur ipse creator ? 
uullam enim reperiemus definitionem. Ut autem 
supra illas extollatur, appellahimus eum super- 
substantialem. Si ergo supersubstantialis est 
creator, proeul eo erit raritas et densitas , et iri- 
plex dimensio , peritque Mohamedis solidum , 
cuiuseemodi cum appellavit timcus , nc fieret 
vacuitas propter filii et Verbi productionem. 
Similiter dicendam est de attributis potentiae , 
motus, οἱ efficaciac, nempe credendus est su- 
perior omni potentiae, motui, et efficaciae. 
Quae si ita se habent , ne expaveseat Mohame- 
des dum connaturalem et eoaeternum patri Ver- 
bum audit esse factorem omnis creaturae ac in- 
stauratorem , et filium utpote ex generantis 
inente progressum. Etenim sine separatione pro- 
cessit , manetque in se ipso non secundum rela- 
tionem , nou seeundum coniunctionem , neque 
seeundum memoriam , sed modo his omnibus 


sublimiore: est enim supersubstantialis , quia , 


est ex supersubstantiali et supersubstantialiter. 

90. Ne itaque ulterius dicat : si non est ge- 
nitus, ne genuit quidem. Ecce enim cernimus, 
quod sicuti non est genitus , ita ne ereatus qui- 
dem : haec enin duo neeessario habet , qui sine 
initio est. Atqui plane cernimus , quod etsi 
non fuit creatus , tamen creavit, Si ergo unum 
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Ἰσραήλ ἑρμηνεύεται νο gi 


ὀλλαθὴ οὖν ἀνεχεμένων 

Napos πρωτότοκος 

μὲν γὰρ Μηδὲν πώῖσοτε Ἅλθεν εἰς σίρας τῶν 

Ἱσοϊου ῥημάτων , codi τεῦτο ἐλεύσεται’ εἰ δὲ 

τὰ λειπὰ, καὶ τεῦτο καὶ τέτε τὸ καθ ἡμῶν 

αὐτῷ ὀνσφημεύμενεν παραλόγως ; εὐλέγως za 
αὐ-εὺ inan ὕσεται, ὅτι εὐχ ἐδηγεῖ ἑ Se; viv 
λαὸν τὲν πλανώμενεν. 

ΚΕ΄, ᾿Απέϑειξις ὅτι ἀπηλλετριωμένες χαὶ ἔενες τῆς 
--ῦ θεεῦ διαθήκη: ὁ ἰσασηλίτης hats, κατὰ 
την αὐ-οῦ τοῦ θεοῦ μαρτυρίαν" καὶ ὅτι τν λέ- 
γτυσιν ἐξ εὐρανεῦ εἰληφέναι βίλω, Ec gpa- 
τηγοῦντος αὐτῆς ἐσι δαίμονος καὶ διαβόλου, 


3 
T n 1h - [o X 
{α. A culer se της π Tepr ap ἧς τὸν Αβραὸμ 


e^ t 
μνεῦντος Vépcy , zat παῖδα αὐτῷ ἐπ τῆς ἐλεν- 


ΠΥΖΑΝΤΙΝΙ 


concedit Mohamedes ab eo peractum, atquc 
hoc tenet (creationis) dogma, cur altero attribu- 
to Deum spoliat? Et quidem non tantam habet 
a creatione gloriam, quantam a filio; multo 
cnim magis excellit filii substantia quam cerca- 
tura; am. Quapropter si recte saperet, potius ab 
eo diei oportebat: quoniam Deus non est geni- 
tus, idcirco magis genuit; sicut, quoniam non 
est creatus, creavit. Quod autem Christus, filius 
Verbumque , consubstantialis Deo patri sit, id 
eiusdem adventus demonstravit. Etenim adven- 
tüs eius post multa vaticinia, hoe quoque indu- 
bium indicium est, nempe hominum ad me- 
liorem frugem conversio , neque barbarorum 
tantummodo verum etiam graecorum , nec non 
illorum qui sub vetere lege vivebant. Et qui- 
dem Christi gratia comparata cum lege, pe- 
vinde est ac proceritas maturi viri ad aetatem 
puerilem : cum ecteris autem cthnicis collata, 
perinde est ac natura hominis , ad naturam ani- 
mantis irrationalis. Oportebat enim et natura 
ct simplici orationis vi execlsiora docere et fa- 
cere, prout reapse fecit illud eum venit Dei 
Verbum: practereaque signum alterum exhibe- 
re, id cst divinum legalemque cultum ac sa- 
cerdotium , nec non regale chrisma, transferre 
ad gratiam. Non enim haec levis demonstratio 
est, quod patris creaturarum heres sit filius. 
Quod si haee Mohamedi exigua videntur, qui 
ineredulitate et barharica eum feroci animo in- 
scitia laborat; tune velit nolit magna haec esse 
confitebitur, cum patris dictum ad filium , ore 
Tsaiac prophictae prolatum, completum cernet: 
« quoniam et arietes Nabeoth ad te venient » 
ceu qui nimirum nune οἱ obedire non sustinent ; 
siquidem Nabeoth primogenitus Ismahelis intel- 
ligitur. lam si niliil vatieiniorum Isaiae umquam 
exitum habuit, ne hoc quidem complebitur : 
sin cetera , hoe perinde eveniet. Tune demum , 
quod nune iste de nobis absurde blasphemat , 
recte contra se ipsum diei audiet : quod nem- 
pe Deus non dirigit popnlum errantem. 


XXV. Demonstvatio quod alienus extraueus- 
que sit a Dci foedere populus ismaheliticus , 
seeundum Dei ipsius testimonium. Et quod 
quem dicunt de caelo accepisse librum, is 
a duce ipsorum daemone ae diabolo sit. 


ΠΡ δη Deus Abrahamum circumcisio- 
nis legi initiavit, filiumque ei ex Sarra libera 


ADVERSUS MOHAXEDEM Cap, XXIV. 


Jsaacum promisit, miraculum Abrahamo id 
visum est et stupore plenum , quod anno suo 
ceutesimo , Sarrae autem nonagesimo, filium 
susciperet; itaque etiam prae hilaritate risit. 
Ante tamen illum promissionibus nunciatum 
Isaaenm , pro Ismahele, qui iam natus ei 
erat, oravisse Abrahamum atque ita dixisse 
scimus: utinam Ismahel hic vivat coram te! 
Ait autem Abrahamo Deus: utique , en Sar- 
ra uxor tua pariet tibi filium, vocabisque no- 
men eius Isaacum , statuamque foedus meum 
cum [54460 , quem tibi Sarra circa hoc ipsum 
lempus pariet altero anno. O qnam accurate 
haee verba vigilanterque prolata fuerunt ! En , 
inquit, Sarra uxor tua. Atqui Sarra eatenus 
sterilis fuerat , ita ut oporteret Agarcm po- 
tius appellari nxorem cius, quae iam Ismahe- 
lem pepererat. Sed enim carnis filii , non sunt 
Abrahami filii: neque caro simpliciter est 
Abrahami uxor. En, inquit, Sarra uxor tua. 
Si Sarra uxor tua est , non cst tua uxor Agar. 
Praeclare item dictum : pariet tibi, pro, si- 
milem tibi. Vocabisque nomen eius Isaacum: 
ergo divino nutu nomen puero impositum. 
Statuamque foedus meum cum ipso. Hoc est 
familiaritatis cum Deo signum. Addidit ctiam 
se futurum illi Deum , ciusque post ipsum se- 
mini. Quippe separatis nec dignis habitis Dei 
foedere, et illa eius cnm Isaaco familiaritate , 
ac cultu, Ismahelitis. Addidit enim : de Ismalie- 
le autem. Quid est hoc? num hic alterius viri 
semen est , ct non potius famuli tui Abrahami? 

92. De Γι. autem. Alterius hoc pro- 
positionis initium est, a superioris contextus 
continuatione distinctum.  Contextus antem , 
foederis vinculum utique conservasset , nisi al- 
terum initium seiunctum fuisset. Sed quid de- 
mum de Ismahele ais? Quod adtinet ad Is- 
mahelem , inquit, cece οἱ huic henedixi , au- 
geboque illum quam maxime. Ceteroquin hu- 
iusinodi benedictione volucribus quoque cae- 
li et maris piscibus benedixisti : neque haec 
hominibus satis digna heuedictio cst. Duodc- 
cim populos giguet. Sed quid hoc demum est, 
οἱ divina beuivolentia alienus erit? Immo ne 
multitudinis quidem incrementum habuisset , 
nisi Abrahamus pro illo orasset. Ecce euim, 
inquit Dcus, exaudivi te. Ceteroqui Chamo 
multo minor fuit Ismahcel. Cui bono autem 
multitudo , siquidem haud commoda evadet ? 
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θέρας Σαρῥας zcv loads ὑπισχνευμένεν, εἰς θαυ- 
ματός τε καὶ ἐκπλήξεως λέγεν ἔδεξε τῷ Άβραλμ 
ἡ ἐν τῇ ἑκατεν-αετίᾳ τῆς αὐτεὺ ζωῆς, καὶ τῇ 
ἐνενηκεοταιετίᾳ της Σαῤῥας. παιδεπείΐα , ως καὶ 
γελάσαι αὐτὲν ἐκ τῆς περιχαρίας -- πρὸ δὲ τεῦ ἐν 
ἐπαγγελίαις κειμένου Ἰσαὰ» ᾿ περίως οὗ ἐν χερσί 
τέως καθεστῶτες Ἰσμαὴλ. αἰτῆσαι καὶ εὐτ ως lion 
ναι" Ἰσμαῦλ οὗτος ζήτω ἐναντίον σευ" etne δὲ ὁ 
θεὲς τ πρὸς Αβραάμ" val, ἰϑοὺ Σάῤῥα ἡ υνή σευ 
-έξεται ea ute Y, καὶ καλέσεις τὸ ὄνεμα αὐτοῦ 
Ἰσαάκ' καὶ chow τὴν διαθήκην μου πρὸς Ἰσαὰκ, 
ὂν τέξεταί σοι Σάῤῥα εἰς τὸν καιρὸν τοῦτο, ἐν 
τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑτέρφ- ὡς λίαν δὲ καὶ αὐτὰ τὰ θέα 
ῥετὰ ἀκριβείας az τάσης ὑπερβο ολὴν Dap: λαύνει" 
Beo, φησὶν Σαῤῥα 5 qom σευ’ xai τει ὅπαις 
τέως ἐτύγχανεν ἡ Χαῤῥα' ἔϑει δὲ μᾶλλον τὴν p 
γαρ αὐτεν καλεισθαι γυναῖκα τεξαμένιν αὐτῷ 
τὲν Ἰσμαήλ ἀλλ᾽ οὐ τὰ τέκνα τῆς σαρκὸς s 
ταῦτα τέκνα του “Αβραάμ. Ga ἡ ἁπλῶς σάρξ, 
αὕτη γυνὴ τεῦ Αβραάμ ἰδεὺ φησὶ, Σάῤῥα ἡ η γυνή 
σον εἰ ἢ Saga γονή σου. cU yovi σον 4 " Ayap" 
καλῶς δὲ xat τέξεταί σεις, ἀντὶ τοῦ ὅμειον σε 


καὶ καλέσεις τὸ ἔνεμα αὐτοῦ Ἴσαα;' Θεόκλητος 
ἄρα ὁ παῖς καὶ στήσω την διαϑήκαν μευ τ πρὸς 
αὐτόν" τοῦτ o τῆς εἰς Θεὸν εἰκειώσεως σημέῖον" 
ἔπ "nyay: γὰρ εἶναι αὐτῶ Secs, καὶ τῷ σπέρματι 
αὐτεῦ μετ αὐτον' ὡς ἄντ (ὀιρρημένην καὶ μὴ χατ- 
a Stu evo τῆς πρὲς αὐτεὺς τοῦ θεοῦ διαθήκης , 
εἰκειωσεώς τε καὶ λατρείας τῶν Ἱσμαελιτῶν' ἐπά- 
γαγε 72 «περὶ δὲ Ἰσμαήλ- » τί τοῦτος ἔτ έρου 
οὓς. $ ἐστιν ανθεὲς στ τέρμα, αλλ εὐχὶ τοῦ σεῦ 
σεράπεντος Αβραάμ 

νβ΄. Περὶ δε Ἰσμαήλ" ἄλλης, ὑπεθέσεως àp- 
y διρρημένη τῆς χατὰ τὴν πρώτην σαν 
συνεχείας" h δε azs ελευδία τήν ἐν της διαθήκης 
εἶκε έτητα ἀπέσωσεν un εἰ μὴ Ou κόπη ἑτέρα 
dy τί δὲ φῆς ὅλως τ περι Ἰσμαήλ; περὶ δὲ Ic- 
para φησὶν ἐδεὺ εὐλέγεκα αὐτὸν κ καὶ αὐξανῶ 
αὐτὲν πο σφέθμα" ἀλλὰ ταύτην τὴν εὐλεγίαν, 
γαι τα καὶ ces ἀχθύκε τῆς 


θαλάσ σσης εὐλόγησας" εὔπω δὲ αὕτη ἰδίως ἀνθρώ- 


ED m τον εὐρανεῦ 


A 
TOV ἀξία h εὐλογία" δώδεκα ἔθνη γεννήσει γαι 
ὅτ ἂν της θείας cupens HET μπρος 
TÀ ngos αὔξησιν 


τι τοὺς ὅς 
τυγχάνῃς ὥστε εὐὐ ἂν τὴν εἰς 
ἔσχε V. εἰ μὴ "Agua ἠτήσατα" ἰδεὺ γάρ φησιν 
ἐπήκενσά ccw ἄλλως τε τεῦ Χὰμ. πόλυ ἐλάττων 

5έσηλεν Ἰσμαήλ’ τ i δὲ εἰ μάτ την καὶ τὸ τλῆ- 

. ὅτ᾽ ἂν ἄχρηστον 9i εἰκότως γὰρ ἂν ἀκούῃ 
παρὰ τε cod sai: 2 Ὃἐγε ννήθητέ pe εἰς TANG σμενήν" 


τεῦ Αβραάμ. 


Ὁ πρεγνώσεως” ὅτι zat 


* Gen. XVIL 17. 
seq. 


cod. f. 1ii. 


cod. f. 115. 


5. 1. N 


* Ps. XXI. 28. 


eod. f. 116, 


* 15. XYV. 13 


cod. 1. 1 


τι 


* Exod, XY. 90. 
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ας ör ἐρ τ εὖ Ισμαηλ. την εἰς 
πλῆσες αὔξησιν voi μένον κομίζεται" της δὲ δια- 
θήκης τεῦ θεοῦ ξένες χαὶ ἀλλότριος ὑπ αὐτοῦ τοῦ 
- s t , € 3 M x DÀ 
Sei ἀπεύιαστέλλεται» ὣς loaa» μόνον ὄντος 
ΠΠ] ' ~ σος i» 
αξιου ταυτ» MN. ο δια τον ἐξ xUvzU μελ- 
y 
λεντα τροέρχεσσαι εὐλογεμένεν, Χριστὸν xat 
Ῥεέν" καὶ τοῦτο δὲ Ῥαυμάσαι ἐστὶν ἔτι περὶ μὲν 
πάντ ων τῶν ἐθνῶν εἴρηται τῇ πρεφητ sce y ως 
μνησϑήσενται zat ἐπιστραφήσονται πρὸς 2m 
πάντα τὰ τ πέρατα τ τῆς πα τούτους δὲ ἁμετ eyes 
τῆς αὐτοῦ διαθήκης αὐτὸς é Oeog € ἔκρινεν. πάντως 
aA * λ BJ t rá Li 
διὰ τὸ τον ἀντικείμενον λεγόμενεν δαιυονα θερα- 
+ 
σενειν. 


Ey. Er εὖν αὐτὸς 6 θεὲς ἀμεθέκτους αὐτεὺς 
τῆς αὐτοῦ διαθήκης ἐπείησεν καὶ τεῦτο δῆλεν ἐκ 
-εῦ μέχρι zat νῦν μὴ κατ αὀέχεσϑαι αὐτοὺς τῇ 
ἰσαγγὲ hia τῆς θείας γ JEn μαθητεύεσθαι, πόθεν 
ὃ χαμηλώδης γόης ἐμέίνος τὴν Ku ην διαθήκην 
ἐκέμισεν, ὁ ἀναιδῶς τοῦ θεεὺ καταψενοάμενες εὗρα- 
90 Ἀήρευς zal μύθους γαι ἀσωτείοις καὶ φλνα- 
ρίας ἀγνωσίας τε πάσης καὶ ὀμαθείας μεμετωμένα 
ὀέχεσθσι ahate νενέμενες: ὃ j- ἂν heyg Μαρίαν τὴν 
Μωύσεως ἀδελφὴν τὸν Χριςὸν γεννῖσαι 1), apa 
ὑπολέλ sm tat M εσύνης ὑπερβο) Mi, οὶ ὀγνωσίας 
ὑπερεχὲ, ἵν αὐτὸς γαρ ἑαυτοῦ ἑ μαινόμε ενες εὗτες 
εὖ ZATE EES; 1 πέσον 7A ἂν αὐτὲν εἴεσθε zata- 
γελᾶσθαι ἐκ τεύτου παρὰ τῶν Ἰουδαίων , παρὰ 
τῶν Sapapu: ὧν πα a πάντ ων ἁπλῶς τ τῶν μετ- 
ιέντων τὴν παλαιὰν D καὶ τν καινὴν διαθήκην ; 
πέθεν εὖν garw, ἐθόῤῥεσεν αὐτὴν οὐρανίαν yg- 
λέσαι PA, 52 τεῦ ἐμπνευσθῆναι αὗτον παρ τεῦ 
εἰμακότες "Odor τὸν θρόνον μου ἐπὶ τῶν νεφελῶν τ 
εὐρανεῦ, zat ἔσομαι ἕμειος τῷ ubico, 
zat λεγεμένου τ 


5 


-εῦ ὄντες 
πατρὸς τεῦ jid: Ὅς, τις ; γὰρ ἂν 
ὅλως ἐ s τῇ θείᾳ yeaa οὐ» Em. Ἰαγήσεται τῷ 
ug τοῦ De aenea ὅτ᾽ ἂν λέγῃ Χμςὶν ἐκ Μα- 
δίας - Ὥς s ἀδελφῆς Μωνσέως 7εγεννίσϑαι; ὢ τοῦ 
μαχρον γήρως τῆς παρξένου" θισγιλίων γάρ πως 
σχεῦὸν ετῶν περιέδευς παρεληλύθει μὲ έχρι Χριςεῦ 
γεννήσεως, dg εν Μαρία. ue χύυβαλα a θνεκρε εὔσατο”' 
σφέῦρα dè zat Δαβιὸ υἱὸς τεῦ Ἰεσσαί, ἐκ τεύτου 
δὲ ὁ Χριὸς QS αγέμενες dr οδείκνυται: τοῦτο θεια 
γραγή; τεῦτο οὐράνιόν βιβλίεν; ὦ ἀπὲ τῆς ἆλε- 
Jus ὢ ὢ ἀπὸ της ἀν: ίας τῶν ἀθλίων βαρβάρων. 
νδ΄, Τοιραγεῦν ἀπὸ τὲ τῆς κατὰ γραφὴν Qux- 
νείας ἔένης καὶ ἀλλετρίας τυγχανούσης της έπα- 
ράτου αὐτῶν βίβλευ πρὸς τὴν θείαν γραςὴν, ἄπο 


‘S 


1) Hae de re diximus iam p. 347. adu, 2, el p. 359. adn. 


Nicetas, Videsis Eusebii chronicon. 


BYZANTINI 


Merito enim audies ab Isaia: geniti mihi estis 


αι] nauseam. O Dei praescientiam! Abrahamus 


Deum pro Ismahele orans , niliil aliud impetrat 
quam populi incrementum: a foedere autem 
Dei alienus et extraneus, ipso Dei ore hie con- 
stituitur , ceu si solus Isaac dignus esset id pos- 
sidere , propter oriturum ex ipso benedictum 
Christum ac Deum. Atque hoe mirabile est , 
quod de ceteris eunctis gentibus dictum est a 
prophetia , fore ut reminiscantur et convertan- 
tur ad Dominum universi fiucs terrae. Ismahe- 
litas autem haud fore participes foederis, ipse 
Deus iudicavit ; ideo prorsus quia adversarium 
eius daemonem colunt. 

93. Si ergo ipse Deus foedere sno Ismahelitas 
exclusit , idque inde constat, quia usque ad 
hanc diem noluerunt a divinae seripturae auge- 
lica doctrina erudiri ; undenam camelavius de- 
ceptor ille tertium foedus impudenter detulit , 
ealumniam Deo faciens iactanter dicendo , se 
de caelo nugas suas et fabulas et ineptias in- 
scitia insipientiaque plenas accipere? Qui ait 
Mariam Moysis sororem Christum peperisse , 
an summam aliquam stultitiam , exquisitamque 
inscitiam omisit, quam insanus hic in caput 
proprium nou cffuderit? Quantopere hune a 
ludaeis ob id irrideri putatis , et a Samaritanis , 
atque ah onmibus quotquot vetus novumque 
testamentum noverunt? Quomodo igitur ausus 
est, dicet aliquis, hibrum illum appellare cae- 
lestem? Nempe quia inspiratus fuit ab eo qui 
dixit: ponam thronum menm in nubibus eaeli , 
similis ero Altissimo ; ab eo inquam qui est 
et dieitur mendaeii pater. Quis enim divinae 
scripturae peritus , non stupchit mendacii im- 
manitatem , eum ait Mohamedes Christum ex 
Maria Moysis sorore natum? o longaevam vir- 
ginis senectutem ! etenim bis mille ferme an- 
norum revolutiones intereesserunt usque ad 
Christi nativitatem , ex quo Maria eymbaluu 
pulsavit. Praeclare hine sane demonstvabitur 
ex Davide lessaei filio propagatus Christus ! 
Haeeeine divina seriptura est? hie eaelestis li- 
ber? O inscitiam ' o infelieium barbarorum de- 
mentiam ! 

94. Igitur tum quia a divinae scripturae 
mente alienus prorsus et extraneus est hie ma- 
ledictus ipsorum liber ; tum quia Deus ipse in- 


1; quamquam paulo lalius facit illud temporis spatium 


ADVERSUS 


dignos illos foedere suo iudicavit; satis eog- 
noscere possumus, eameliuum huuc librum ha- 
bere auctorem daemonem qui de eaelo excidit. 
Quippe quiequid Deo abalienatur , in eontra- 
riam daemonis partem migrat. Nam si Dei esse 
Isaaeum , veri inquam Dei, indicium manitc- 
stum est, quod constituerit cum ipso foedus ; 
statuam , inquit, foedus meum eum ipso, ut 
sim eins Deus, nec non seminis eius post ip- 
sum ; indicium vicissim est non esse Ismaheli- 
tarum Deum peculiarem, quamquam ratione 
creationis sit; hoc inquam rei cius indicium est, 
quod statuere cum illis foedus Deus noluerit. 
Diabolus itaque est illorum Deus, qui Deum 
simulat : quamquam metuens ne tali scopo suo 
exeidat, dolose nomen proprium reticet , quod 
apud omues homiues infame est, verique potius 
Dei appellationem prae se fert. Est enim hoc 
cousuetum improbi huius artificimm. Si ergo 
Deum suum habere Abrahami Deum eupiunt hi 
barbari, impium illum fraudulentumque librum, 
eiusque pravum auctorem , stultum homiuem , 
einrent ; unique adsentiantur divinae seriptu- 
rae , atque eius norma regantur. Aut si volunt 
librum suum luic anteponere , et adversarium 
Dei Abrahami adorare; pudore suffündantur , 
quia nomine tenus Deo Abrahami eloriautur ; 
et res atque seripturas inconciliabiles frustra 
proferre convineantur. Namque a demente ni- 
hil differt, is qui dieit Pharaonem et An- 
gustum eadem aetate regnasse. Hoe enim ne- 
cessario consequitur , si Moysis soror Chri- 
stum peperit: ita ut Christus bis mille an- 
nos natus, tali enm senio ante Pilatum appa- 
rucrit; et Maria totidem aut etiam plures vi- 
xerit annos. 


XXVI. Quod nulla sit utilitas Agareuis se cir- 
cumeidentibus, ideoque putantibus Deum 
suum habere Abrahami Deum ; ut hine de- 


monstrent vere ipsorum Deum , esse Deum 
Abrahami. 


95- 1s m praeceptorum alia ad uti- 
litatem subditorum redundant, si observen- 
tur; alia hero prosunt; alia utrisque. Simi- 
liter et inobedientiae, aliae subditis, aliae do- 
minis, aliae utrisque detrimentum adferunt. 
Cunctis vero exploratum est , «quod si quis prae- 
ceptum aliquod domiui violaverit , seque sui- 


MOHAMEDEM CAP, XXV. 399 


~ ` LJ ü nd , M , > 
ΕΞ AE y θεεν της αυτου οιαθ Ύλης ἀναξίους αν- 
τοὺς ρίναι συνιθέω ἐστιν ὅτι τοῦ cuta oy πε- 
λ ! 
σέντ es εστι δαίμενες M Ὑαμηλέβυτος ἐκείνη βι- 
MJ X 3 { G ~ F . 
βλεε-. πᾶν γάρ το ἄπηλλο κ SEU, ες την 
i 
ἐναντίαν καὶ ὁπεμενιώδη πεμῖςα- αι JE εἰ γαρ 
τοῦ Sed εἶναι τὸν "looox , τεῦ ὄντως δὲ rcu 
^ 5 il LI ^ JUR 4 » ~ λ 
σημεῖον EMQUVES, TO ςἼσαι αυτον πρὸς AVTO την 
Li » X ^ / 
στήσω γαρ φησι cup διαθήκην 
y 3 - à 
ειναι αυτου θεος zat -ῷ σπε ie- 


cD μὴ εἶναι 


3 ~ s 
αὐτεῦ δια nien 
3 SN 
μευ προς αντεν, 
, ^ E ο ~ 
μα-ι αυτου μετ αυτον, σημείο T 
AN noo’ ο 305; d 
5εεν τῶν Ἱσματλιτῶν κατ εἰκείωσιν, εἰ καὶ τῷ 
3] M A orm ^ 
δημιευργικῷ ud ἔνεστι, τὸ µη ἠξιωσθαι στΏναι 
Ede - 9 Se ῥιοίίφηνο 9 Js 
πρὸς αὐτοὺς την TU Sect διαθήκην" ὁ θιάθελες 


ς 


> 
ἄρα Seog αὐτῶν. [ο] c SES ῦ καταψενδέμενες ει 


zat φόβῳ τοῦ ο. τοῦ τοις ὕτευ σκοποῦ τὸ 
ἑαυτοῦ δολερῶς ἀποσιωπήσας 8v: μα, διὰ τὸ ἤθη 
ὀιαβεβλῆσϑαι παρᾶ πάντ ων ἄνθρω. των. τὴν τοῦ 
Έντο «εοὺ v Ὁ πρεσηγερίαν mp: «βάλετ αι” σύνηθες δὲ 
τῷ πενηρῷ τεύ- 3 ἡ τοιαύτη Roos E: εὖν θεὸν 
ἑαντῶν ἔχειν τὸν τοῦ "Ἀβραὰμ ϑεὲν ci βάρβαρει 
γλιχέμενοι, τῶν ἀδέμιτον ἐλείνην καὶ πα πλ» 
βίβλον; καὶ τὸν ταύτην σκαιογαφέσαντα pa 
ταιον ἀνύρωτεν ἐξ ἔαρνε εἰσθωσαν» zat στ «χείτωσαν 
μένῃ RÀ θείᾳ γραφῇ, καὶ Um αὐτῆς ποδηγείσθω- 
΄ 
σαν’ N ἐκείνην ταύτης προλρίναντες, τὸν ἀντ υκεῖ- 
μενον τευ 39820 το Αβραάμ πρεσκυνεῦντες, Es 
κολυπτέσϑωσαν, ὡς o6 τῷ. που "Ἀβραὰμ ἐνδ- 
ματι μένον zar πιζέμενει xai ἀνατόλληλα τᾶς 
πράγμασι xat UT ELE ς ἐξελεγ- 
γἔσθωσαν" μαινεμένεν γὰρ εὐδὲν ὄιεντνογεν ὁ λέ- 
yov πὸν Φαραὼ zat Αὔγευστον κατὰ ταυτὸν η 
βασιλεύει Χρόνον" τοῦτο γρ ὅτε -εσθαι ἀνάγκη τ ης 
cz hgs Ν]ωύσέως Χρισὲν. χυεύσης' N Χριστόν 
μετὰ δισχιλίων ἐτῶν περιόὸ ης γέρεντα ὀφθῆναι 
τῷ Πιλάτῳ" n τὴν Μαρίαν -οσαῦτα πὲριβιῶναι 
ἢ τὰ πλείενα ἔτη, 
Ke. Ότι ura ἔνησες τοῖς ᾿Αγαρινεῖς περι- 
τεμνε μένε t. καὶ διὰ τοῦτο εἰσμένε εις ἑαυτῶν 
sy ἔχειν τν τοῦ Ἁβμμὰμ Ξεὲν, πρὸς τὸ 
n ὅτι ἀληθῶς αὐτῶν ἑ ϑεὲς τὸ Ἂ- 


frazy. 


T; 
με. Qu δε σπετιῶν 


5 ^ LEES 
£t τους ὑπηκόεως gie τὸ κέρδος ez 


προσταγμάτων τὰ μὲν 
ἂν ουλατ- 
4 sd ο 9 
m τὰ δὲ εἰς τὸν δεσπ τότ ην» tX δὲ ἐπ du- 
+ X E 1 
φεῖν" ὥσπερ δὴ xat ἀπεκρευέμενα, ot boe pis μ᾽ 
ὑπ neus >, τὰ θὲ εἰς τοὺς ὀεσπότ ag, τὰ δὲ καὶ 
εἰς ἀμφοτέρους. τήν. ζημίαν ἐπάγει vw: ες εὖν 


τοὺς 2 ἴσασιν, is t κἂν ἔπείαν τις ἂν Εἴη ἠθετηκῶς 


cod. f. tis. 


cod. |. 149. 


cod. f. 156. 


cod. i. [51 
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Ὅ ἐπι ιγράφει- 


πρώτην εὖ- 


τον δεσπότεν ἐντολὴν, αὐτὸν δὲ ἑαυτοῦ 
αν κύριον, ἔχει αὖθις. ἐλπίδα εἰς τὴν τ 
νειαν ἐπισπάσασθαι τὸν δε σπότην' ἕτερεν δὲ & tau- 

εν zip -ἐπιγραφόμενε ες, ἀνύπ eese) Wy ἐεγὴν 


JH ^ 
AU ἐαυτοὺ τὴν τεῦ sc «τεν igne: αι. ZAY 


1 Y ? D 
πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ σπευθαίως ἐπιτελῆ" γαι 
- x "t ͵ . ^ Li t € 3 
εὐ TCO:UTCV ὃ οιχετης EZELYIS "νώριυον TE ἔαυτον 
[ - € ~ + ^M ES 
χαφιστησι τεῦ ἔσυτσυ θεσπότου OoUAcV εἶναι, 
3 - 1 > + > X E] a w τι » 
ἐκ τεῦ τα ExitycU ἄρεστα ἐπιτελέιν. ὅσον ἄλ- 
«n B " B ^g C woo’ 
λετριες ανχφαινεται q ἐν TOU ος εσυτου eg- 
i E L * 
πειεισσαι Όεστοτων 
(ατρεῦ ἐπάγεται, τοῦ εἶναι αὐτ ἐν Ἄνριον νῦν τὲν 


πόϊεν γὰρ. σημεῖεν οἰκέτης 


ἰατρέν } 87 ἂν τα μὲν τῆς τέχνης ναλῶς ; 
νώσχει καὶ τράττει ὡς ξαντεῦ βούλεται. δεσπό- 
της» ές ἔρευ p: ὀεσσοτεν δεῦλεν ἑαυτὸν ὑτο- 
γράφει, εὐδὲν γάρ εἰσιν ἕτερον αἱ λειπαὶ i ἐντο- 
λαὶ τῷ Seb, ἀλλ᾽ ἡ αὐτῶν ἰατρεία καὶ lun 
s ἡ δὲ εἰς θεὸν πισις. εἰς αὐτὲν τὴν θέξαν 
ἀπεκενίζει „n βαβαιούντων ἡμῶν ἔτι Si; ἀληθής 
ἐσι, «αὶ ὅτι ἡ δεσποτικὴ σχέσις ἀδιάσταστες 
συντηρείται" ὥσπερ οὖν καὶ αἱ ἀθετήσεις τῶν 
λειπῶν ἐντολῶν, ἡμῶν μὲν αὐτῶν γίνονται ὅλ fpes, 
n δὲ τῆς αὐτοῦ δεστσοτείας παραγραφὴ αὖτ ἐν 
ὑβρίζει τὸν rupe ον" πότε εὖν σφεῦροτέ τέως Xa 
Tiv ὀργισθήσετε at; ἀθετούμενες, οἶμαι, ὃ πάντες 
ἴσασι, Τοῦτον εὖν τὸν λόγο ἐ ἐπί τὲ Αβραάμ zat 
Μωσυετ περι Sero γυμνάσεμεν' εἶπεν ὁ θεὲς τῷ 
Ἁβραάμ: πεμιτεμεῖσθε τὴν ἄνρε εβυστίαν τῆς σαρ- 
zos ὑμῶν" πειει τεῦτο xot Ἁοάμετ- εἶπεν ó θεὸς 
τῷ ᾿Αβραάμ- οὐ λατρεύσεις θεῷ ἑ iip, τ πλὴν se zu 
τοῦ θεεῦ σευ' τεῦτο πειῆσαι Modus: οὖν ἀνέχε- 
τοι" προσκννέϊ yap τῷ Χευβὰρ εἰδώλῳ 2 ἔντι ἀρ- 
gi τὴν "ESpfioy è ἔρημεν, xot τῷ Μά- 
zay ὅπερ gno εἰς τύπεν τῆς Αφροδίτης" δια- 
γεγρόφθαι Ί) οὐ δύναται cuv «εν E ου ἔχειν 
ὁ Μωάμε: τὸν θεὸν “Αβραὰν. » εἰ καὶ σύμβε ολεν 
ἐντολῆς αὐτεν τὴν πεμτεμὴν ἐπάγεται, διὸ τὸ εἰς 
ἔτερεν ἑαυτὸν μεθιστᾶναι Seb" αὐτὸ 5 γὰρ εἰρη- 
γε » τλὴ Ἣν d d τεῦ Sect σευ" A γαρ ἁπλῶς 
περιτομὴ, σαρχὲ ϱ μόνη ἐστιν ἀφαίρεσις τεῦ πε- 
[ιτ pape: as d eux ἀποϑειξις τῆς κατὰ τὴν 
δουλείαν zat δεσπο οτείαν σχέσεως" ὥσπερ εὐδὲ 


i 
IJ n 


τὸ πεχρῖσδαι τὸν ἐκ τοῦ ἑατροῦ ὀρασε: εὔεντα 
dinis nV τα τῆς ts sports , εἰς ἕτερον ἀνακεχώρη- 
zora δεσπότιν. τ τεῦ εἶναι αὐτὸν του ἰατρεῦ εἶπε- 
την ἀπόδειξις τ dv μάτην. ἄρα ϑεὸν αὐτῶν Ἅγα- 
ρηνεὶ λέγουσι τὸν θεὲν τεῦ Αβραάμ. ἐφάνησαν γὰρ 
ψευθέυενει" εἰ γὰρ και ἦν αὐτῶν ποτὲ θεὸς, ἀλλὰ 


1) Recole quae adnolavimus p. 35 


met dominum. constituerit, adhuc tamen spent 
retinet ad. pristinam. benivolentiam dominunr 
suum flectendi. Verumtamen si alium omnino 
dominum sibi adsciverit , intolerabilem sibi 
domini sui iram provocat, etiamsi forte cun- 
eta illius mandata diligenter peregerit. Neque 
tantopere servus ille proprium se domini il- 
lius demonstrat, placita eiusdem exsequendo , 
quantopere alienum se ab illo declarat, alum 
sibi dominum adsciscendo. Quodnam enim 
medici famulus indicium exhibet, suum essc 
dominum qui nune medetur ; si artem quidem 
bene noscat exerceatque , prout sui domini 
voluntas est, nihilo tamen minus alterius se 
domini servum faciat ? Nam reliqua Dei man- 
data nihil aliud sunt, quam hominum medela 
et utilitas: fides in Deum tamen, ad huius glo- 
riam redundat, adfirmantibus nobis , Deum 
revera esse , et relationem cum Domino a no- 
bis incolumem conservari. Similiter reliquo- 
rum praeceptorum violationes nobis quidem 
exitiales sunt , sed divini dominii negatio ipsi 
Domino contumeliam facit. Quandonam ita- 
que gravius nobis irascetur Deus? Nempe eum 
is a nobis negabitur , ut omnes scinnt. Hanc 
nune de Deo doctrinam circa Abrahamum ac 
Mohamedem pertractemus. Dixit Deus Abraha- 
πιο: cireumeidite praeputium carnis vestrae : 
hoc facit etiam Mohamedes. Dixit Dens Abra- 
hamo: non adorabis Deum praeter dominum 
tuum: hoe agere Mohamedes non patitur ; 
adorat enim idolum Chubar antiquissimum in 
deserto Ethribo ; itemque Macach, quod aid 
Veneris figuram elaboratum aiunt. Nequit ita- 
que Deum sunm habere Mohamedes Abrahami 
Deum, etiamsi symbolum mandati eius eir- 
cumcisionem gerit; quandoqnidem ad alium 
se Denm transtulit. Hle autem iusserat: nul- 
Inn. praeter dominum Deum tuum coles. Nam 
simplex circumcisio , carnis quidem est ablatio 
eius qui circumciditur , non tamen demon- 
stratio inter servitutem ct dominatum relatio- 
nis : sicut etiam, non ideo quia servus fugiti- 
vus domini sui medici artem exercet, cum ad 
alium eonfugerit dominum , non ideo inquam 
demonstrat se medici esse famulum. Temere 
itaque Agareni Deum suum dicunt. Abrahami 
Deum. Nam etiamsi olim forte fuerit, nunc 


55. n. 3. cum Relando hanc idololatriam negante. 


ADVERSUS MOILAMEDEM CAP, XXVI. XXVII. A01 


certe eum Cliubare et Moliamede , 
rum non est. 


Deus ipso- 


XXVII. De eodem argumento. 


96. CM quod vere existit, ex nomine 
simul et ex re cognoscitur. Si autem in duo di~ 
vidatur , nempe in nomen solum remque so- 
lam , decipit. Nomen solum autem appcllo , 
quod propria vere re caret: vicissimque so- 
lam rem, quae suo vere nomine earet, sed 
tamen non est anonyma. Ex ambobus vera 
cognitio conficitur; ex alterutro autem error. 
Atque hoc est, quod eonsentire vcl dissentire 
inter se homines de aliqua re,facit. Duplex 
porro est solius nominis deceptio : quando vi- 
delicet nihil omnino significat, et quando a 
propria re abstractum , alienae addieitur. Quod 
plura vera significat , proprium uniuscuiusque 
simulque dicitur nomen. Res autem et vera est 
et dieitur, quae sine defectu et sine redundan- 
tia proprietatum substantiae rationem servat. 
Yerum denique nomen est , quod rci ratio sig- 
nificare vult. Neque res , quatenus res est, de- 
cipit: neque nomen , quatenus nomen est pro- 
priae rei, in errorem inducit: sed ut alterius 
rei in altera re nomen , atque ut alterius no- 
minis in altero nomine res, id demum in er- 
rorem trahit. 

97. His ita se habentibus, facile est barba- 
rum hune eoarguere populum , qui temere Dei 
Abrabami appellatione sibi fucum faeit: neque 
enim hie ab Agarenis reapse colitur etiamsi 
partieulares aliquas notas illius prae se ferunt et 
confitentur , videlicet eireumcisionem, et quod 
sint populus Dei Abrahami iactantiam. Sicut 
enim haud satis est exhibendae hominis noti- 
tiae, si quis dicat bipedem et mortalem , quam- 
quam reapse bipes mortalisque est homo ; sed 
non continuo hace hominem definiunt, quia 
uon dicunt principalem naturae humanae pro- 
priamque notam ; ita cum isti dieunt Deum se 
habere Deum Abrahami , et earnem cireumei- 
dere , nequaquam ipsum illum proprie vereque 
Deum demonstrant; quia symbola illa omit- 
tunt, quac illum praecipue denotant. Nam eum 
gentis corum dux contraria legi Dei Abrahami 
imperat, nonne alterum Deum sub illius nomi- 
ne invehit? Atque hanc deceptionem quanam 
nos ratione contingere dicimus, animadvertite. 
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NICETAE BYZANTINI 


Dixit Abrahami Deus filiis eius : non adorabitis 
ullani idolorum iconem , neque illis cultum 
exhibebitis, nempe cen Deo. Dixit Dens Aga- 
renis, ut aiunt, per legatum sunm: adorate 
Chubarem , Dei iustar , quod est idolum et Ve- 
ueris simulacrum. Videamus iam quid com- 
mune sit Abrahamo eum Mohamede , οἱ quid 
diversum. Videamus item , quaenam potiora 
indieia sint, quibus Deus ab hominibus Deus 
esse deuotatur: et quandonam videatur qui- 
dem , sed non sit; quando item potius ad ira- 
enndiam provocetur. 

98. Ex iis praeceptis quae nobis tantum suf- 
fragantur, minor obseuriorque exsurgit indica- 
tiva uota Dei : immo nulla est interdum , quum 
ei non obeditur. Ex iis antem praeceptis, qui~ 
bus maiestas eius ostenditur , verior longeque 
maior emicat; sicut et vicc versa. Suscepit 
Abrahamus circumcisionem ; postquam Deum 
agnoverat et idola patris sui abiecerat. Quan- 
donam ergo is Deo magis placuit? idolorum 
ne negatione, an carnis circumcisione? Pa- 
tct, idolico potius abnegato cultu : nam non- 
nisi cen fidei signum suscepit praeputii circum- 
cisionem. Adfert praestigiator legatus Agare- 
norum circumcisionem, sed simul idololatriau. 
Num ergo ct hic tamquam Abrahamus Deo 
placuit , an iracundiam potius commovit Ὁ An 
denique, ut videtur, ntrumque praestitit ? 
Quod si forte utrumque , num Dco placuit se 
cireunicidendo , an multo potius ivritavit idola 
colendo ? Patet, quod potius irritavit; nam 
quorum observatio gravioris momenti est, eo- 
rumdem par violatio. Etenim rerum natura 
vel ex ipsis cognoscitur , vel ex earum circum- 
stantiis. Et cognitio quidem ex circumstautiis, 
infirmior; tutior vero et simcerior quae ex ip- 
sis rebus emergit. Per se ipsum quidem de- 
monstrat aliquis servitutis οἱ dominatus natu- 
ram, cum relatio immobilis retinetur. Hand 
per se ipsum autem , cum aliquid ad eam rem 
pertinens deuotat, sed ipsam relationem non 
habens. Itaque circumcisio cirea relationem est 
servitutis , sed non ipsa relatio est. At idolo- 
tria non solun pcr se habet divinam nullam re- 
Jationem , sed illi adversatur seque inde avel- 
lit. Hine elueet quis Deo sit proximus , Ahra- 
hamus ne an Mohamedes: qnae lex Deum Abra- 
hami exhibeat ; num illa quae ait: non ado- 
rabis Deum alium , nisi dominum Deum tuum; 


ADVERSUS MOILAMEDEM 


an haec quae adorare iubet. Chubarem Venc- 
ris simulacrum. Ne, quaeso nomine Dei Abra- 
hami glorientur , dum contraria Deo Abraha- 
credunt , atque ita fallantur ceu si Abrahami 
Deum habeant sibi proprium ct benivolum. Ia- 
ctaut enim nomen solum , absque re, et dissi- 
mili alteri id imponentes falso colunt. Nempe 
ex circumstantiis indicativam notam sumentes 
errant : sed ex re ipsa a vero cultu alieni coar- 
guntur. Nisi forte nos videmur coacti unum 
Deum hahere, dum illi duos confitentur con- 
trarios apprime Deos, verum οἱ falsum; vel 
quod magis veritati consonat, neutrum habent. 


XNVIH. Demonstratio quod nequaquam ve- 
rum Deum inducit Mohamedes, neque ip- 
sum Agareni colunt ; sed apostatam daemo- 
nem , qui divinam appellationem usurpavit. 


9s Dan rebus cunctis existentibus sum- 
me praecellere , manifeste demonstrant immu- 
tabilitas eius et inconvertibilitas ; ct quod per 
se sit, ct deliberet, et dicat, et faciat. Vcluti 
scriptum est : omues immutabuntur , tu autem 
idem ipse es. Item: consilium Domini manet in 
aeternum. Item: in aeternum Domine perma- 
net verbum tuum. Item: cuncta opera tua ve- 
ra; ita tamen nt haec diviniore potius quam 
humarniore sensu cogitentur. Considerandum 
nune , an haec in Deo retineri concedat came- 
larius diaboli legatus, qui tertium ac neoteri- 
cum testamentum confinxit, 

100. Qnum plane in confesso sit Deum esse 
immaterialem et incorporcum , spectatum ta- 
men per analogiam iu eius operibus , ex eius- 
que simul sermonibus agnitum, cum verba 
operibus consonant ; celebratum insuper ab 
eius magnificis voluntatibus , cum eae ab ipso 
manifestantur , quae pariter et verbo ct opere 
scopum suum persequuntur ; si quid horum 
contrarium ceteris comperiatur, is qui huic 
crrori adhaereat , prorsus a vecta Dci religione 
excidisse videbitur. Nune id observemus in 
Arabe, de Pharaone marique rubro narrante ; 
nescio cur, nisi forte ut οσο arbitror, dietum 
illud « cadent iu retiaculum suum peccatores » 
ipse quoque expertus est. Eius autem, qui mare 
divisit, legem abiieit: nimirum post sermo- 
nes, voluntates quoque repudians, aperte 
alium Deum propria electione sibi constituit , 
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μα. Συνῆνται τείννν ἐν iUc ων Eum 
αὐτὸν , λέγονταν A τὲν Secy μὴ εἶναι SÜD, 
ἀλλ᾽ ο είναι v ἢ ἔντα, μὴ τὲν aù- 
ἓν d διαμένειν ὥσαντως ἔχεντα, ἀλλά γατὰ 
τὸς ἐν LL καὶ φθερᾷ, τῆς ἐαυτοῦ ἐξι- 
DIS 2^ " Β ρ 3” 
τῷ χρίνῳ μὲτοβαλλεμενεν" 
ὧν τὸ | def. ἑπέσεν , συνιδεῖν εὔλελτν' τεὺ- 
τῷ οὖν τῷ κανόνι «εγρεμένες πᾶς ἔστι: ἂν 
οιλαλεθέστατοε, κἂν ἄλλο τι τῆς παλαιᾶς πα- 
ραθέξηται ἢ ταὶ vía τελμῷ γὰρ γαὶ αὐτὸς 
τὸν παρϑενικὲν zat «μὴ ὥς υλέμενες ἐμολεγεῖν 
τόκον, ἐκ τῆς αὖτ c έως λογίας m 5ερι- 
UM λίαν 7άρ ἀμαθὴς ὁ Baca EPEE vat 
ἀπαίδευτος. 
KO. Ὅτι σφάλλενται εἰ A τὴν εἰς τὲν θεὸν 


καὶ πατέρα σώζειν εὐσέθειαν τὸ ᾿Αγαρηνῶν ἔθνες. 


3 
n nv et . D $ 
B) /ηθειας Ὑεχλημενευ γαι ὑπάρχον πεῖς 
v EM , € nN Σ - - ^ 
του Χυμιευ ἡμῶν Ἰησ.υ Χριστοῦ, ἀναγκη σεις 


BYZANTINI 


verum Deum tamen nequaquam. Nam qui ma- 
re illud divisit, nullam aliam ob causam feeit, 
quam ut ipsius observarentur sermones. Igi- 
tur qui eius sermones abolet , ipsum auctorem 
abolet : qui auctorem abolet, negat simul fa- 
etum ab eodem miraculum. Atqui eum Moha- 
medes miraculum illud confiteatur , utique 
ab alio Dco factum dicit, non ab illo qui au- 
ctor est sermonum, quibus hoc miraeulum 
ipsum narratur. Quamobrem duplex est Mo- 
hamedis impietas, immo et triplex ; quia Deo 
auctori eripit miraeulum ; et quia illi tribuit , 
a quo non est factum. Quisnam porro sit qui 
jam inde ab initio adversus divinam gloriam 
se extulit, satis scimus. Hune ergo coli a Mo- 
hanede ita eogitante, necesse est. Vel certe 
immutatus est et conversus, ex Mohamedis 
seutentia, Deus; neque iam in aeternum ser- 
mo eius ο... neque omnia eius opera 

vera. Vernm iactetur in capita sontium ab- 
surda blasphemia. Quod si inconvertibilis et 
immutabilis Deus perseverat ; Mohamedes po- 
lius perversus esto, qui mutatum conversum- 
que Deum impie blasphemat , eiusque sermo- 
nes delet. Participemus autem nos divinae fir- 
miiatis gratiam, qui miraculum eius admitti- 
mus, eiusque leges observemus et exsequa- 
mur , atque Deo dignas inde condiscamus di- 
seiplinas ae vaticiuia et de Christo et de rebus 
cunctis praesentibus ae futuris. 


10t. Ex his ergo concluditur Mohamedem 
convinei dieentem , aut Deum non existere , 
aut certe diversum esse Deum ; aut si est, in 
statu suo non permauere , sed nt fit nascenti- 
hus et postea corruptionem patientibus , a suo 
vitae habitu diseedere, tempore immutatum : 
cuius sententiae quanta sit impietas facile dig- 
noscitur. Hae itaque regula utatur quisquis 
veritatem apprime amat: etiamsi Mohamedes 
aliud quidquam admittat sive veteris testamen- 
ti sive novi; audet enim ipse quoque, invitus 
licet, virgineum partum confiteri; ex ipsa 
eiusdem confessione hune convineat. Vade 
enim indoctus est barbarus et. ineruditus. 


XXIX. Falli eos qui dieunt gentem Agaveno- 
rum Dei patris cultum retinere. 


102. uum dominus noster Iesus Chri- 
stus veritas appelletur et sit , neeesse est cre- 


ADVERSUS MOUAMEDEM CAP, XXVIII, XXIX. 


dentes ei, haud concedere , quod Deus Abra- 
hami, et Deus Moysis , ct Deus Aavonis , ab 
Agareniea gente colatur. Ait enim Dominus: 
qui non honorifieat filium , ne patrem quidem 
honorificat : ceu euncti videlieet saneti illi pa- 
triarchae et prophetae filium Dei commemo- 
raverint eoluerintque praecognitam. Abraha- 
mus enim , inquit Christus, pater vester, exul- 
tavit ut videret diem meum ; vidit , et gavisus 
cst. Moyses de eo seripsit; et subsequentes 
prophetae, partim opere partim verbis eun- 
dem mystiee revelarunt. Quomodo igltur im- 
pia haee gens, quae ad inlerneeivam filii de- 
Struetionem. aubelat, patrem eius colat? Aut 
quomodo patietur ipse pater, suuni vere fi- 
lium et Verbum ae Deum ab horum blasphe- 
mo ore negari ? Nullus certe pater, inimico- 
rum unigeniti sui amicus est. Praeter quam 
quod si patrem vite colerent , is eisdem filium 
suum revelaret. Ait quippe Dominus: nemo 
uovit filium nisi pater, ct cui ipse revela- 
verit; quod veteribus sauetis contigisse vi- 
demus, qui suam filii notitiam fidemque in 
libris quoque et quasi eippis seriptam reli- 
querunt. Insuper, quomodo possint patrem 
cognoseere , filio eis non revelante? Nemo 
novit patrem uisi filius : adeo ut cuneti ve- 
teris testamenti inclyti iustique homines , Dei 
patris cultores, filii simul notitia imbuti fuc- 
rint , aliosque vicissim imbuerint. 


103. Atque hoc dedit filius signum evidens 
quod illi et posteri eorum patrem colerent , si 
nempe filium honorificarent. Sie enim vem ita sc 
habere videmus tuin iu lege tum etiam in gra- 
tia. Exploratun igitur est, nequaquam Abra- 
hami et Moysis Dcum, patrem domiui nostri 
lesu Christi, ab Agarenis coli, qui Unigenitum 
agnoseere renuunt; sed eos meudaeii patrem 
potius uecessaria sequela adorare, quouiam ve- 
ritatis patrem non colunt. Nam qui ab altero 
discedit , in alternm offendit. Neque fallit filii 
sermo, nempe eum qui filium non honorifieat , 
ne patrem quidem honorificare. Necessario igi- 
. tur iis qui Christo. credunt dicere non heet, 
verum Deum ab Agarenis coli. Aut si hoe di- 
cent, cogentur dieere Abrahamum ae Moysem 
verum Deum non coluisse ; et Dominum men- 
tiri; quod fieri ab innata veritate nequit: neque 
item antiquas scripturas pluvifariam significasse 
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^ TA H1 ^ £ ^ € 
τοῦτο πεπιστευκόσι» μὴ δεῖν χατατιθεσῶαι ὡς 
τὸν Θεὸν "Ἁβραὰμ καὶ Sev Ἁωὐσέως καὶ 
᾿Ααρων παρὰ τευ ᾿Αγαρινεῦ λατρεύεσθαι ES 
gnat γαρ à zuptcs Bro p τιμῶν τὸν 
υἱὲν , οὐδὲ τὸν πατέρα τιμᾷ' ὡς πάντων da- 
τς τῶν ἁγίων ἐχείνων sage prag xat mpe- 
φητῶν» την τεῦ vico τοῦ Secu μεμνημένων 
καὶ σεβασϑέντων ἐ ἐπίγνωσιν" ᾿Αβεκὸμ 730: gn- 
σὶν ; o πατὴρ ἡμῶν ἠγαλλιάσατο, ἵ pu ἴδῃ τὴν 
ἡμέραν τήν ἐμὴν, καὶ εἶδε καὶ ἐχάρη * ` Mov- 
σῆς ἔγραψε, καὶ ci καθεξῆς προφηται τει ἔρ- 
yo 5 λόγῳ περὶ αὗτεὺ (rug ἐνεφγναντο o 
πῶς εὖν τὸ ἀσεβὲς τεῦτο ἔδνος τὴν ταντελῆ 


νευς” 


τοῦ υἱοῦ ἀναίρεσιν πρεσβενεν 3 τὸν αὐτοῦ τα- 
τέρα .. E πῶς ἂν ὁ αὐτὸς ἀπεθεξαι- 
t i 
το Gatüp τον αὐτοῦ ὄντως ὄντα υἱὸν καὶ Ào- 
i] E .- € ο 3 ^ ^ 
γον zat Θεὸν εἲς ἀννταρξίαν vG αὐτῶν EZ 
βλασφημεύμενεν s "TEE. πατὴρ φίλες ἐστὶ τῶν 
ἐχθρῶν τ cU μονεγενεὺς αὐτεῦ" εἰ γὰρ τὸν ga- 
τέρα ἔσεβον , avc 5 ἂν ὁ σα: "p αὐτοῖς τὸν 
υἱὲν ἀπεκάλυψε" φησὶ γὰρ Η κύριος *. εὐϑεὶς γινώ- 


7 


A τὸν υἱὸν , εἰ μὴ 6 πατηρ' zat e ἂν αὐ- 
τὸς ἀποκαλύψε" ὅπερ ΤΙ 
μεν γεγενημένεν ὑπ εἰ τὴν. ἑαυτῶν περὶ τεῦ υἱοῦ 
paw zat Gic ἐν. zai εν Ἰάμμασυ ὡς ἐν 
ο ήλαις κατέλιπον" ἄλλως τε uos ἂν δύναιντο τὸν 
πατέρα. ἐπιγινώσκειν ».| m αὐτοὺς ἀπεκαλύπτοντος 
τοῦ υἱοῦ: εὐϑεὶ εἰς γινώσκει τὸν πατέρα εἰ μὴ ὁ 
υἱές ὥστε π ἄντες cb τῆς παλαιᾶς ἔγχριτει zar 
δίκαιοι ἆ ἄνόρες, τὸν θεὲν καὶ πατέρα σέβοντες, τὴν 
τεῦ υἱοῦ τευ θεοῦ ἐμνήσθησαν καὶ ἐμύησαν γνῶσιν, 
eye δέδω-- 
αὐτῶν πατρὶ 
τιμᾷν" καὶ γὰρ ὁρῶ- 


τῶν πάλαι ἁγίων ἐρῶ- 


"EE! ~ - 5 ` € ελ 
Και «ευτο σημειον ενσργες ο νιος 

8 ^ 2B nm ^ 
TE και Των μετ EZ&L VCUS [ος 
` [a 
τον ο 


ἔχεν ἔν τε νέμῳ καὶ pe 


γεν 

s ’ M 
πµοσχυνευντων, τὸ 
μεν ἀληθῶς οὕτως € 
φανερὸν "e ἔτι cù τὸν τοῦ Αβραάμ καὶ Mov- 
σέως Sey τὸ πατέρα του κυρίου ἡμῶν ἜἼησευν 
Χριστν πρεσχυνεῦσιν ᾿Αγαμηνεὶ, χαὶ τὴν γνῶ- 


^ 1210913 ΄ 5 ` ` 
σιν του μενεγενεος εσσρνευμενοι" ἄλλα τον πα” 


D ^ LL Gu πο 5 ο ^ E 
τέρα τοὺ ύεύδευς. ὡς ἐξ ανόγχης τεῦτο GxcÀcu- 
ü $5 
- M A A ^ M e $ 
SOE ο διά το μη μον τὸν της ἅλη- 
^ ! 
Setz πατέρα ó γὰρ Θατέρευ ἅποστας » Satépa 


περιπίπτει" καὶ ἀφενθής ἐστιν ó τοῦ upisu λό- 
15 ὅτι d μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν, εὐδὲ τὸν πατέρα 
τιας» avoyzn εὖν τοῖς τῷ Xpeo πιςεύουσι, μὴ 
ἐξεῖναι «λεγε ὅτι τὸν nS idv ϑεὸν σέβενται 
᾿Αγαρενεί! A τεῦτο λέγεντες, περὶ "Apad 
καὶ Μωνσέα ἀναγκασθήσενται λεγειν μὴ τὸν θεὲν 
τὲν ἀληθινὸν προσχυνεῖν' καὶ tov wwpcv φεύδε- 
σθαι, ὅπερ ἀδύνατον τὴν αὐτεαλήθειαν παθεῖν" 


3A 
τους 


* loh. 


* loh. VUI 56 


* 
27. 


* Matth. 


Τι 


Matth. ΧΧΙΥ. 


cod. f. 159. 


cod. f. 


100. 


RL? 


* Ps. CIX. 3. 


* Ps. XLIV. 7. 


«οὐ. f, 101. 


100 NICETAE ἨΥΖΑΝΤΙΝΙ 


il A ^ ^ A y t 
γαι την των παλαιῶν γραφήν μὴ συσσημαίνειν 
διαφόρως τῷ τ πατρὶ καὶ τὸ τοῦ vic πρέσωπον ὁπόῖεν 

N 
ice τὸ * ἐκ γασρος πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε. Καὶ 
τὸ *.ó θρένερ σου ὁ θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα τεῦ αἰῶ- 
νες" ῥάρδες εὐθίτητος, ἡ ῥάθϑες τῆς βασιλείας 
* t t , 
ccv' ἠγάπησας δικαιοσυνην και ἐμίσησας ὅδι- 
κα a εῃ ͵ cu c / , 
tow διὰ τεῦτο ἔχρισε σε Seo; ὁ θεῖς σευ εἰς 
ο Ia A \ g D ~ N ` 1 4 
τον αἰῶνα xat τὰ ὅμοια’ εἰ δὲ την ἀλήθειαν μὴ 
΄ . . ^ * ^ € 
Ψευδεσθαι, wot τοὺς περι Αβραάμ θεοσεβεῖς opo- 
^ p ^ A ΄ 
λογοῦσιν , ἀσεβέῖς και ἀθέους τοὺς ᾿Αγαμινοὺς παν- 
τως ἀποφανεῦνται ἀλλ᾽ εὐχὶ Ῥεεσεβεῖς ὁπωσοῦν. 


3 ΄ ~ ^ D 
A. Απόντησις προς τοὺς ὀυσφημοῦντας Ἄγα- 
M A ` I A ΄ 

[ιΊνευς την Ἅμιστευ θεότητα , vot λεγεντας 

2 ῃ EI xs t ^ N ^ 

ἄφρενως εὐκ ἔστι SEOS” vau διὰ τεῦτο οἷς με- 
H ^ ^ 3 

νους την Νριστιανῶν αὐτοῖς ἐπδεδεσθαι εἰς 
~ 4 

πρενεμην χώραν. 


vog» s ES ος Du TUUM ue 7$ 

"AU xat ἐπιτιμᾶσδαι αντους εἰκὸς Ἣν ἐν 
r ~ à ͵ S NS. 

τρόσιµιων , τεῦτο μεν τορεστξον , διὰ τὸ εἶναι 

A ' 354 » Li 

τόν τουτευς ἄξιως ἐπιτιμήσοντα" 


^ E31 
zevas ΟΕ πρε- 
τ 1 3 D es 7 c 
λαβόντες Εννειας της λύσεως της 


τειαντης ἄπο- 
βίας, ἐκ τῶν τρ αὐτεῖς dud ἐλεγευμένων αὐτεὺς 
ἀπελέγξο μεν, ὡς ἐν πᾶσι κᾷν τούτῳ κακῶς qpe- 
νεῦντας᾽ τὸ Φέϊον δὲῖν εἶναι παρ ἡμῶν μαθόντ ες 
ἑμελε εγεῦσιν ἀγαθὲν, φὐλάνϑρωτεν, καὶ σεφὲν , 

zat δίλαιον zat δυνατέν' εἰ καὶ ἄλλο εἰς τὸ prm 
PET σέβουσω t ὄνεμα" ὡς a ἀγαθὸς, θέλει ενερ- 
Ἰετέϊ Ἴσθαι ἡμῶν καὶ τὰς ψυχὰς εἰ εἷέν τε χαὶ τὰ 
σώματα, ἐρεθιζων ἐκ τῶν αἰσθητῶν εἰς τὰ νοητὰ 
τὴν ψυχήν" ὡς σοφὸς δὲ zat δίκαιος vot δυνατὲς, 
τήν Puyi ἀεὶ πρε»ρίνει τοῦ) σωματες" τῶν 7?p 
ἀνθρώπων ct μέν εἰσι θε εσεβεῖς , εἰ δὲ ἀσεβεῖς- 
χαὶ τῶν θεοσεβῶν, ct μὲν εὔχρησει ci δὲ ἄγρηςει' 
TaM τῶν ἀχρήστων, οἱ μὲν ἰάσιμει, ci δὲ 
autara τῶν dei iaaio, ct μὲν δὲ εὐπάθειαν, e 
δὲ διὰ ὀυσπάϑειαν ἰῶνται’ ἀλλ ct μὲν δὲ αὐτῶν 
ἐῶνται , οἱ δὲ δι ἑτέρων νο μοϑετεῦνται" xoi τῶν 
ἀχρήστων δὲ, οἱ μὲν ἄνέσεως οὓς τεῦτο σώζει, 

ci δὲ πόνων ἀξιοῦνται" ἀλλὰ τούτων ct μὲν ὑπὲρ 
ἑαυτῶν ὀνιῶνται, ci δὲ καὶ ὑπὲρ ἄλλων καὶ ὑπὲρ 
ἑαντῶν, Yl ὡς δελιμωτέρον ἐσεμένων, 5 ὡς JE 
Ἔν ἔτι ἐχόντων" τῶν δὲ ἀσεβῶν οἱ μὲν Ev= 
παθεῦτι τυγὲν τοῖς οὐ μεχϑηρόϊς την qon , 

ὑπετ pe εμένης τῆς ἐκέισε τιμωρίας, διὰ τῆς lve 
ETE: ἀνίας, διὰ τῆς vazas παμμέχϑερεν, xat 
xat ἄμφω ἐπϑιϑονται’ εὐπαθεῦσι δὲ ἀσεβεῖς 
atat πάσης αὐτοῖς σεριαιρευµένης Bp φάσεως" 
Ses τείνων za Suundia ἐναντία ὄντα , περὶ 


εν γαι τὸ αὖτ E ἀνϑεώτειεν γένες συυβαχίνεντα 


quales sint patris filiique personae. Veluti : ex 
utero ante lneiferum genui te. Item: sedes 
iua , Deus, iu saeculum saeculi. Virga directio- 
nis, virga regni tui. Dilexisti iustitiam , οἱ 
odisti iniquitatem ; propterea unxit te Deus 
Deus tuus in aeternum ; et similia. Quod si fi- 
deles, veritatem non esse mentitam , et Ahra- 
hamnun pium fuisse fatentur , hi irreligiosos et 
atheos prorsus dieent esse Agarenos , non au- 
tem aedepol Dei cultores. 


XXX. Adversus Agarenos Christi divinitatem 
blasphemantes, dicentesque insipienter eum 
non esse Deum; ac propterea putantes da- 
tam ipsis in praedam regionem Christiano- 
rum. 

104. Fuss statim. ab initio increpare 
hos oporteret, id nihilominus omittemus, quia 
nou deest qui eos pro merito inerepabit. Sed 
communes adhibentes notiones, ob huius con- 
troversiae solntionem , ex confessis apud illos 
coarguemus eos, ut in aliis omnibus, in hoc 
quoque prave opinari. Deum, nobis doeenti- 
bus, bonum esse confitentur , benivolum erga 
homines , sapientem , instum atque potentem ; 
etiamsi alium sub eius nomine colunt. Quate- 
nus ergo honus est, vult animabus nostris be- 
ne faeere, prout fieri potest, et corporibus , 
animam ab his sensibilibus ad intelleetualia 
excitans. Quatenus vero sapiens ae iustus οἱ po- 
tens, animam semper praelert eorpori. Namque 
hominum alii sunt religiosi , alii sceus. Et reli- 
giosorum alii sunt boni, alii nequam. Horum 
autem alii sanabiles sunt , alii secus. Sanabiles 
vero sunt alii felicitate, alii calamitate. Rur- 
sns partim sese ipsimet sanant, partim ab 
aliis emendantur. Bonorum autem alii quiete 
salvantur , alii laboribus gratiam naneiscun- 
tnr. Sed ex his alii propter se dolent, alii pro- 
pter alios. Alii ct propter alios, et propter se 
dolent, vel futuri meliores, vel adhuc in defectu 
iacentes. Impiornm autem alii prospere agunt , 
alii calamitose: fortasse iis qui mala mente 
non sunt, subtracta futura poena, propter 
praesentem. dolorem: vel propter consnmma- 
tam malitiam utrimque puniuntur. Prospere 
vero degunt impii, omni ipsis dilatione sublà- 
ta. Dolor itaque et gaudium quum inter se 
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adversentur , et tamen eidem liumano generi 
accidant , multis errorem erearunt, quasi ho- 
mines Deo cari, suis bene animis habeant ; Deo 
autem invisi doleant. Sed non ita cogitaudum 
est; immo sciendum, duplex esse gaudii ge- 
nus, aliud sensibile et temporale , aliud intelle- 
ctuale atque aeternum. Eademque doloris ratio 
est. Itaque gaudent etiam iusti, ut Abraha- 
mus: gaudent quoque iniusti ut Pharao. Vi- 
eissim dolent iusti , ut Iacobus fugiens Esa- 
vum, et Labano famulans. Item dolent etiam 
iniusti, ut Amalee ct Aegyptii, Eu ergo in uno 
eodemque iusti hominis more dolor et gau- 
dium: et in uno eodemque iniusti hominis statu 
dolor et moestitia. Dieet fortasse aliquis: cur 
liaec , et unde inaequalitas in aequalibus ? Ne- 
que enim in igne frigus simul et calor con- 
spieitur. Concedo equidem , non enim iustum 
aequale simul est et inaequale: sed in iustitiae 
capacibus , dolor et gaudium comperitur. 
105. Quoniam itaque dictum est dolorem 
vel temporalem esse ae tolerabilem , vel ae- 
ternum et intolerabilem ; itemque gaudium 
vel temporale esse ac breviter delectans , vel 
aeternum et diu beans; animarum nostrarum 
amator Dominus , euius beneficia arcana sunt 
et perpetua, alternatim pro sua sapientia sin- 
gula praebens , pro temporali quidem gaudio , 
aeternum dolorem; pro temporali autem do- 
lore aeternum gaudium, deceptum voluptate 
Adamum non dubitavit a gaudio in gaudium 
deducere; et a dolore in dolorem propellere 
Cainum. Hoc est , quod barbaris perplexitatem 
creat, proptereaque ad iusipienter loquendum 
impellit. Age vero quod Christiani sint religio- 
si, nequaquam a barbaris discendum est: men- 
daees euim filii hominum: et omnis homo men- 
dax: sed ab innata veritate qui est. Christus , 
ct a Spiritu veritatis qui a patre procedit , qui- 
que sub lege prophetas alloquebatur; et ab ip- 
sa denique perficiente nos gratia. Quod vero 
Agareni sint impii, iam demonstratum , fuit et 
demonstratur, ac demoustrabitur. Verumtamen 
quod οἱ nos partim frugi simus, partim secus, 
nos ipsi et cernimus et eonfitemur. Quum ergo 
a Dei sapientia et bonitate res nostrae admini- 
strentur , haud certe nostri causa desinit esse 
honus οἳ sapiens ae iustus , ut iam diximus; hoc 
enim universa tradit divina scriptura. Quo- 
modo ergo isti ignari ac barbari , uno discer- 
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. ». ς 
das zs ἐξηπάττσεν' ὡς 
ευσζυμεῦσι πάντως e d θεεστυγεῖς ἀνιῶνται" 


ἄλλ᾽ coy εὔτω διανοέῖσθαι xpo μᾶλλεν δὲ εἰ- 
^f 2t r z 3 t . LR: l , 
ὄεναι ὄξεν , ὅτι Ὢ εὐθυμία διττή" ἡ μὲν τις αἰ- 
A à t A M 1 34 
σ9ητη καὶ πρέσκαιρεςν ἡ δὲ νοητή καὶ αἰώνιος" 
. e t λ 
me E θλιψις ώσαυτως" τ τειγαρε «Ὃν εὐθυυοῦ ουσι μεν 
πλ y 
zat dizas , ὡς ὁ “Αβραάμ. εὐξυμεῦσι δὲ wot 
ἄδικοι. ὡς cb" κατὰ τὸν Φαραώ" πάλι ἀνιῶνται 
3 LI z M] [1 ^ 1 
δίκαιοι, ὡς ὁ Ιακωβ φεύγων rev ‘Hoat xat Sn- 
d N Li t ^ X s 
τεύω» παρὰ τῷ Λάβαν" πάλιν ἀνιῶνται καὶ a) 
d ὡς à Apekin zat λος . Ἰϑοὺ τεῖνον περὶ 
~ 
Zeo 


ἓν καὶ τὸ αὖτο 
3e d ` AA BW. »; ~ 
ασυμια" κοι περι Wo Κων πλ; (παγῇ 50} cU 


τεῦ daru, Shibi καὶ 
5^ LEA 1 * Li » ^ st 
ἄφιλον, SMPs τε zat ἄθυμια" ερει τις ἴσως” 


t € 3 t E 3 ox X ο ΠΠ 
τες ἡ ἄνισοτης EWL ἴσεις, χαὶ τόϑεν; εὖδε 
A M Hi ^ X i ^ ^ 
γαρ περι τὸ πῦρ wpupóg XAL καῦσες χαϑερᾶται" 
` ὑπ "οἱ V Yo E . 
φημι κάγω' cude γαρ τὸ δίκαιον ἴσεν καὶ ἄνισεν" 

> à ` 1 IE 1 W Do η 
ἄλλα περι τα ὀεητικα δικαιοσύνης χαὶ ἀδικίας ο 


1 " 
Shipis zat Suundux. 


r 1 yo ox a € I E 
με. Exec δὲ εἴρηται ὅτι Ὁ S9Awas, τει 


πρόσκαιρος καὶ ἐνφερωτάτη J A αἰώνιος zat 
καὶ ἀφερωτατη" καὶ ἣ εὐφρεσυνη, A3 
pes zat βραχντερπὴς., Ἡ τει αἰώνιος καὶ µε γαλο τερ- 
más ὁ ἡ φιλόψυχος κύριος, καὶ οὔ αἱ δωρεαὶ ἀπέῤ- 


fuz ει καὶ ἀῑδις din ἐναλλὰξ ἐν σοφίᾳ 


i 


σι πρέσκαι- 


a τιθεὶς ἕνασα 
τεύτων $ παρὰ μὲν τὴν πρὸ dovete γαρὰν, τὴν 
αἰώνιον SMpor παρα δὲ τὴν πρὀσκαιρον Spo, 
τὴν αἰώνιον εὐγροσύνην' διὰ τὴν ὀπατήσασαν τον 
"Adop. ἡθινὴν εὖκ ἠπέρησε , ὑγροσύνας 
αἴξ εὐφροσύνην, Tai zat ἀπὸ ΓΝ εἰς 


και OU 
παρᾶτ πέμψαι εἰς τὲν Katy καὶ τεῦτο τὸ 
ποιοῦν. τ is βαρβάρεις 
— "ποφαίνασθαι τ 
σεεοεβξῖς e Ἀριστιανεὶ, εὖ τοὺς βαρβόμευς ἐ qa 
Τητ έον" Ῥευδεῖς γὰρ ci vici τῶν ἀνθρώπων" ἄλλα 


Shebe 
«21 ιν 
y X ~ 
τὴν ἀπερίαν" καὶ Ota τεῦτο 
n " ` L3 
παρασκευαξεν' ὅτι μεν οὖν 


καὶ πᾶς ἄνθρωπος ψεύτης" τὴν δὲ αὐτεαλήθειαν 
ὅς ἐστ t Χμςὲς, zat τὸ πνεῦμα τῆς ἄληθε sias ὁ 
2:22 τεῦ 
spe gi: ταις λαλῆσαν , vol τὴν pe τελε σαν 


πατρὸς ἐκπορεύεται , τὸ ἐν νόμῳ καὶ 


ἐκέῖνει ἀσεβεις, δη ὀέδεικτ € καὶ δειν- 
zat δειχθήσεται". a s ὅτι καὶ ἡμῶν αὐτῶν, 
e μὲν εὔγρεστει; e δε ἄχριστ Blo μεῖς αὐτεὶ 
καὶ ἔρῶμεν τοῦτο καὶ ὁμελεγεῦ υμεν" ὑπὸ pie ουν τῆς 

ev Sect σοφίας καὶ ἀγαϑέτητος τῶν καθ᾽ ἡμᾶς 
μα υμίν, cU γὰρ δέπεν ὁ o λαᾶς egt αι τὸ 
zat aeg zat δίκαιος χαὶ ὀυνατὲς 


ἔτι δὲ 
ννται, 


ES 


ειναι ἀγαϑὲς 
τῷ λέγῳ, ws εἰρήκαμεν" τ τεντο γὰρ πᾶσα ἡ θεία 
cv) εἶ ἄγνωσει zat βάρβα- 


Ἄειμα, 


διδάσνει γραφή" πῶς 
ρει; εν τῆς διαιρέσεως μόλις ναταλαβεντες 


` D : 
εἰ μὲν Θεβρεσττε cod. f. 102. 


* cod. ὅσοι. 


cod. f. 


I63. 


cod. f. 164. 


“Ps. LXXYIH. F. 


cod. f. 165. 


SIDE Ελ. 15 
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καὶ τοῦτο παναθλίως, εἴς τεῦτο τὴν θείαν apa- 
θῶς περι: είσαι δυνήσενται Gc οφίανν ὡς. οὐδὲν πλέον 
᾿Αγαρινῶν τοῦ See ἐγνωκότος; εἰ cuv θε; σεβεῖς 
ct Agen τεύτων δὲ εἶ μεν sese οι et δὲ 
[die NS δὲ ἀμφοτέρων πρεμεσείσθαι, τὴν 
σωτ τηρίαν, οὖν ἄρα ὡς ἀξέους Ἡμᾶς καταληΐζε ν- 
ταις ἀλλ᾽ ὡς ὑπ i θεου mau): εὐομένευς ἀρενιάζεν- 
τας καὶ σηριζε epi ένευς ἐκλυεμένευς, καὶ gea. λο- 
μένεως ὑπεφρενεῦντας, γαι ἐλεγχεμένεως τῇ ἆ ana- 
ταλήπ- τῷ αὐτεὺ συνέσει π-υκίλως τε καὶ πελυτ -ρό- 
πως" οὐ d αὖ πάλιν θεοσεβέϊς ἐ ἔχεινει εὐπαθεῦν- 
τες πρόσκαιρα" ἔτι μηδὲ εἰ Αἰγύπτιοι ϑεεσεβέῖς 
ἔντες τεὺς χρηςεὺς ἐδουλοῦντο κυρίου" εὖ γάρ διότι 
ἀληθῶς τις ἐκεῖ, τὴν ἐν τέπου εἰς τόπον μετάβα- 
σιν rao) εἶναι, γαὶ ὅτι ex ἔσιν ἄλλη Χίνησις, 
πιτευθήσεται λέγων γὰρ τὰς πλείους, της μιᾶς 
παραλέλ ειπεν" εὐ ὅτι δὴ cu» καὶ δίκαιει ἀσεβῶν 
azeuaz LTY; ὡς "Legat τὴν γην Χαναὰν, xat 
ἡμῶν εὗτει ὡς ἐκεῖνει npa ειν λέγεντ ες πο 
σουται" εὕρωται γὰρ καὶ ἀσεβές εὐσερῶν χαλε- 
τώτερεν κατακεκρατηλέτες" καὶ μάρτυς ô ψάλλων” 
ὃ θεὲς, Locos ἔθνη εἰς τὴν κληρενεμίαν σευ, 
£u ία ανα» τὲν ναὲν τὲν ἅγιον σεν" οὐκ apa. PPS 
γῶς τὴν περὶ τὸ θεῖον δόξαν ἔχεντας τεὺς Xg- 
σιανεὺς τὴν τούτων «χώραν πετὲ c ἐκ τῆς "Άγαρ 
ναταληίζονται ; καὶ εἰς πρενεμὶν τούτοις ἐφδε- 
dorar, ἄλλα μᾶλλον τἀληθὲς εἰπεῖν, ὡς ὁ τῆς 
ἀληθείας λόγες παρέςησεν, δι ἁμαρτίας παιδενο- 
μένους. 


£g. Ταῦτα μὲν οὖν ἡμέῖς οἱ ἀσθενεις τῷ e 
λαλήσει καὶ ιελεγχτικῷ τοῦ ψεύδους λέγῳ € ἔπε- 
μενει εἰονεὶ ῥᾳπίσματά τινα. κατὰ τεῦ ἀναι- 
δεσατου προσώπου τεῦ Ψευδηγόρου λο eye Moguer 
va nac" εις δὲ πλείων ἰσχύς τε χαὶ παῤῥησία 
πρὸς τὴν ἔντως ἀλήθειαν πρόσεςι, τούτοις TOY- 
τως ê ἀπαραλόγιστ τος σρεσταξει λόγος μάστιξι 
zat βασάνοις σροσφέροις , τῶν αὐτῷ ὄυσφημη- 
θέντων za vea diy ἀξίως" καὶ τὸ τελευταῖεν 
πέδαις ohur εις ναὶ φρευραῖς ἀπρεΐτεις σνγίατα- 
αλεῖσαι , καὶ ἀφϑόγγῳ σιγῇ καταϑικάσαι' ὡς ἂν 
πληρωθῇ τὸ εἰρημένον * , ὅτι ἐνεφράγη στόμα λα- 
λούντων ἄδικα, 


` 


t ^ 
Τελος τεῦ κατα τεῦ δυσσεβοῦς Μωαιε- 


Dey: κε. 


nendi iudicio, et quidem infeliciter praediti , 
adeo divinam inscite cireumseribere sapien- 
tiam polerunt , ut nihilo plus quam Agareni 
Dens seiat? Si ergo religiosi Christiaui sunt ; 
horum autem alii frugi, alii secus ; Dci ve- 
ro officium est utrorumque saluti consulere ; 
haud equidem tamquam atheos nos depraedan- 
tur, sed nt a Dco propter contumaciam cor- 
reptos, et propter fiduciam infirmmatos, ct ob 
superbiam cohibitos, et ab incomprchensibili 
eius sapientia varie ac multifariam eastigatos. 
Neque idcirco pii sunt qui prospere agunt ; 
nam nee Aegypti pii crant, qui tamen bonos 
Domini famulos iugo servitutis premebant. 
Neque enim quia aliquis veraciter dicet, mi- 
erationem de loeo in loco, motum cssc, id- 
circo credetur ei dicenti nullum aliud motüs 
genus esse: nam dicto uno, reliqua omnia 
genera omisit. Nec quia iusti aliquando im- 
piis potiti sunt, vemti Israhel terra Chanaan , 
idcirco hi Agareni codem modo nohis se esse 
potitos persuadebunt. Extiterunt enim impii 
eliam, qui piis atrocius potiti fuere. Testis 
psalmista: o Deus venerunt gentes iu heredita- 
tem suum, pollnerunt templum sanctum tuum. 
Non itaque, een si pravam de Deo sententiam 
gererent Christiani, borum ditionem Agarcni 
devastant, eaque ipsorum direptioni tradita 
est ; sed ut verns sermo adfirmat , propter pec- 
cata sua corripiuntur. 

106. Hos igitur, infirmi nos sermone in- 
gcnuo et falsitatem coargnente uteutes , hos in- 
quam, ccu colaphos quosdam , impudentissi- 
mae faciei falsidiei Mohamedis infliximus. Qui 
autem maiores vires fiduciamque habuerit , ad 
veritatis soliditatem monstrandam , his sine du- 
bio iuvieta facundiae ratio snadebit verberi- 
bus idoncisque cruciatibus, Mohamedis blas- 
phemias digne subiicere; postremo denique 
vinculis insoluhilibus et inaecesso careere cohi- 
bere, mutoquo silentio addicere. Tunc enim 
illud dietum complebitur: ohstruetur os lo- 
quentium iniqua. 


Explieit impii Mohamedis 
confutatio, 
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Expositio demonstrativa christiani dogmatis, 
ex communibus notionibus, et dialectica 
methodo, ae naturalibus argumentis, ct 
svllogistico artificio, deducta. Item refuta- 
tio Agarenornm epistolae ad Miehaéelem im- 
peratorem , Theophili filium , missae ob ac- 
eusandam Christianorum fidem. 


[15 Dicis inventionis negotium veritas, 
et quod lyncaeos quoque oculos latere potest; 
nisi forte corporalium tenebrarum densitatem 
anima dissipans, et connivere aut quicscere 
sensibus persuadens , vestigium aliquod ipsius 
veritatis persequi valuerit. Certe quamdiu re- 
rum materialium fumo intelleetualis oculus ad- 
hue occupatur, is illarum quasi aerimoniam 
aliquam experiens passionem , ne ante pedes 
quidem iacentem veritatem fortasse agnoseet, 
nedum proeul valde remotam : et quanto 
acriorem materiae experietur amorem , tanto 
crassiorem veritatis ignorantiam patietur.Quum 
ergo duplex sit veritatis scientia , altera circa 
creaturam speetata , altera circa ereatorem, 
quantum iufra ereatorem sunt creaturae, tan- 
tum praeeminet creatoris cognitio. Quare qui 
ratioeinio tantummodo cognitionem rerum tri- 
buerunt, longe ab illa recessisse coperti sunt, 
Atii qui omni vitae delectationi nuncio remi- 
so , unice vestigandae scientiae vacant, manum 
illis adiutricem porrigente Deo, ct ipsi cer- 
te eam comprehendunt , et alios qui ipsorum 
vestigia sectantur, ad eandem recto cursu de- 
dueunt. Priore itaque modo circa eos qui di- 
vina enarrare volunt invento , sine dubio se- 
cundus quoque subsequetur; vicissimque hic 
non subsequetur , nisi ille compertus fuerit. Si 
igitur illos, qui eum terminum adtigerunt , hi 
qui ignorantia aut ignavia tenentur sectati fue- 
rint, haud minore quam illi excellentia fru- 
entur. Sed si ne liunc. quidem secundum eur- 
sum, primo exelusi, tenere patieutur, haud 
iam prorsus improbitatis criminationem vitare 
poterunt. Nam si neque vitae per omnem virtu- 
tem exercendae curam gerunt, qua opus forct 
nt ad certam Dei scientiam pervenirent; neque 
iis, qui illam obtinuerunt , obtemperant ; solis 
autem suis ratiocinationibus nituntur , qui fieri 
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Ἔγθεσις χατασγευκστική μετὰ ἄσεθειξεως τεῦ 
χειστιανικεῦ θεγματες ἐκ wit) ἐννειῶν, καὶ 
διαλεκτικης μεθεθευ, καὶ φυσικῶν ἐπιγειρημα- 
των, καὶ συλλε γιατ τικῆς πελυτεχνιας τβόαγε- 

ἀντίῤῥητις 

ἐκ τῶν ᾿Αγαρηνῶν πρὸς ο ει βασιλέα viv 

εεφίλον επὶ διαβελῷ τῆς τῶν Ἀρισιανῶν ni- 


t 
μενη" καὶ τῆς ταλείσης ἐπιςολὴς 


στεως. 


α΄. esgard τι χρίμα ἀλήθεια, χαὶ τεύς 
- λίαν ὀξυωποῦντας λαθεῖν ὀννάμενον, εἰ νι RA 
ἄρα ελεεν τεῦ σωμα που τεῦϑε pa TEJE 
θιασγεῦσα ψυχὴν ρῦσαι A ἀργῆσαι s τὰς NE 
σεις χατατ εἰσασα, ἴγνεύς τινος αυτης ἐφικέσθαι 
ἕως μέν τ 
ὕλην 6 νε «zs ἔτι ὀντιλαμβάνηται ἐφθαλμὸς, ὦ os 


δυνήσηται" ει TCU καπνοῦ τῶν περὶ τὴν 
ὀρμνξι ν τὴν τεύτων ὑτομέν ων τρε εσπάθειαν, τᾱ- 
χα zat πρὸ τῶν ποδῶν κειμένην cux ἐπιγνώσεται, 
μή τι γε Toppo πεν λίαν ἀπῳχισμένην" καὶ ὅσεν 
ἂν μᾶλλεν ὀριμυτέρας της τούτων αἴσθηται &y- 
τιλήψεως ᾿ μᾶλλον τὴν ταύτης ὑποστήσεται ay- 
νοιαν” dez τῆς τειγαμεῦν τυγχανεύσης αὐτῆς. zat 
Ts μὲν epi τν κτίσιν Ξεωρευμένης . τῆς δὲ 
περὶ τὲν κτίσαντα, ὅσεν ὑπεβέβηκε τοῦ neran- 
κότες τὰ κτίσματα y τεσευτεν ὑσερελήλαται E 
ἀκραιφνῆς τον πεπε οιπκότος ἐπίγνωσις Sey ὅσει 
λογισμεῖς μόνεις τὴν πάντων γνῶσιν ἀπέδεσα» , 
ποῤῥω που ταντης ἐλελακέτες εὑρέθησαν” ἔσει δὶ 
πάσῃ τῇ κατὰ βίον, ῥαστώνῃ χαίρειν εἴποντες , 
πρὸς μόνην τὴν. ταύτης ἔρευναν ἀπησχέληντ ται 
τῆς Sua: αὖτεις έπαμν»: εύσης χερὸς, αὐτεί τε 
ἀσφαλῶς vaga καὶ τεὺς ἐκείνων χατανο- 
λουρεῦντας τοῖς ἴχνεσι. πρὲς αὐτὴν εὐθυδμέμως 
ἐχειραγώγησαν. Το τείνυν πρώτ ευ τρόπευ περὶ 
τοὺς τὰ θεῖα διαγερεύεω, βουλεμένους εὐρισχεμέ- 
νου , ἀναμφιβόλως καὶ ὁ δεύτερες ἕψεται" οὐχ 
ps αι δὲ, μὴ φαινεμένευ ἐκείνευ" μέχρι pe εὖν 
τᾶς ὧδε πη καταφθάσασιν et ἁγνείᾳ καὶ fv- 
μια -πθηατημένει παρέπενται οὐδὲν ἧττον τῆς 
πελαύσενται” ὅτ πηνίκα 


- 


E ἀναβληθέντες τοῦ 


αὐτῆς ἐλείνεις Θεότητος 
δὲ μιδὲ τὸν δεύτερον τ 
πρήτενι μεταδιώκειν. ἀνέχενται. εὐχέτι πεν ἘΝ 
τως τὸ τῇς κακευργίας ἔγκλημα διαδρᾶναι ὄννη- 
σενται" εἰ γὰρ βίον μὲν ἐξησχημένεν c τίϑα cU 
τίθενται . ὡς ἂν ds τὸ τῆς ἀπλανοὺς Ῥεεγνω- 
είας varaqaga: μέτρου» τ τεῖς τε κατειληφόσιν 
μόνεις δὲ τοῖς εἰκείοις έσε- 
δὲ ἄλλης ὁϑεῦ 


εὐ καταπειϑονται. 
Ες - 
βείθενται λεγιαμοῖς , πέθϑεν τεῦ 


ece 


cod. f. 106. 


Cod. f. I67. 


cod. f. 165. 


cod, f. 200. 


cod. f. 501. 
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- ' 
d es ét uc vel HW pAs άσε a). Dus 


τῶν alpes ὧν τὰς. ἀπ-όειξει: καθνπο- 
S } τευτ: γὰρ τὸ σὸν σαφῶς πο στ rot 
πρεηγου- 
΄ 
πίστέως ἐσιτρέσει λόγος 
, A 3 br ' 2A 
οὐ μόνον dd ’ωπινης AÀ- 
λα vai ἀγγελικῆς ὑπερβαίνειν τὸ Sé , es 


EY ν΄ 
ἐν πρεειμίεις y γγάψμα, εἰ γαι μη τοῦτο 
pevos ὃ της xaT DET 
πα 8 / Y» 0d 
da T? πασης EAAS 
A 

ἕνεκα χάριτος. 3 πρῶτον μεν £4 Tos ύτων λόγων 
A 

τὸ δυνατὲν τὴν πε- 


a c 
Sécu ἡμῶν δόξαν ἐκθέμεν! is το τονιχαυτα 


Ἰατασχενασικῶς E dd y vato τ 
p ze 
τῶν σῶν τ qug τὴν ἡμετέραν ῥιαβαλλέν- 
των up em ἐπισκεψεμεθα τὴν ἰσχύν" ἄρξεμαι 
δ᾽ ἐντεῦθεν, 


BYZANTINI 


potest , ut quod alia via incedit , ipsi diversam 
decurrentes comprehendaunt? Verumtamen ve- 
re vim non patitur liberum arbitrium. Igitur 
quia tu magis optas, eruditissime amice, ex na- 
turalibus ratiocinationibus, propositarum quac- 
stionum demonstrationes; id enim manifeste 
requirit in ipso exordio scriptum tuum ; quam- 
quam hoc haud principali loco fidei nostrae 
ratio esse sinit , quia omnem mentem , non hu- 
manam tantummodo verum etiam angelicam 
Deus excedit ; tni tamen gratia, ante omnia ex 
hoc sermonis genere, demonstrative quantum 
fieri potest nostram de Deo sententiam expo- 
nemus: moxque argumentorum tuorum rcli- 
gionem nostram oppugnantium vim perpeude- 
mus. Hinc autem initium dicendi faeiam. 


Nicelas abhinc repetit. longam. suam religionis christianae demonstrationem , quam in praecedente 


opere seripserat, in editione nostra p. 326. usquc ad p. 344; nempe - 


Z. T. 


€ , M $ 
c τανσεφος καὶ φιλάγαθες 


, . H . . . H 
).doypx κατεσχευασεν : sapientissimus et bonitatis amator cte. dogma comprobavit. 


Onittuntur tamen in hac repetitione loei duo breves, nempe de Mohamede p. 336, εἰ alter de 
Agarenis p. 340, idque euplemiae causa, ul pulo, ne amicus molamcdanus, ad quem Nicetas 
scribit, offenderetur. Nos itaque universam illam christianae apologiae partem repetendam non 


tudicavimus , 


/ - 

β. Καιρὸς ἤθη λειπὲν καὶ τὰς ἐν τῷ σῷ συγ- 
7ράμμα: t διαβελὰς χατᾶ τῇς ἡμετέρας πίςσεως εἴ 
εὐθυβέλως ἔγευσιν ἐπι έφασθ Ξο δὲ € 

ic $ 5 Eys n πἰσκεῳασνσι” eps suat OE Ey- 

5 s 
τευθεν. μας τὸ σὺν γράμμα εὔτως. «Koar ἔδω- 
» πεν ὁ Sec; αὐτοῖς , δηλενότι τᾶς dug 

Si 


εἶσιν ἀνσρώπεις y νεὺν τοῦ γινώσκειν ὅτι 5 
; 


μιουργία Z$ ἐχορισμένη ες σι, 
τὴς σος τὸν δημιευργὲν ĉu : κιότητ τος’ val 
E πᾶν ποΐημα ἐνθεὲς £cl τον πειήσαντος' » 
'Εεῦτο σύμφημι a ὅτι πᾶν Ξαραγόμενεν, ᾱλ- 
λοτριέν ἐ ἐστε τῆς ε πομάγεντες ὁμει- 
ετΏτος" διὸ. καὶ ὡς Msn ed γαι πο ἡμῶν 


zat πόῤῥω ἀφέ- 
TAZE 


S B 


σιώ ους τοῦ 


εἰλήφθω" εἰ εἶτα τὸ ἑξῆς τούτου συναπτόμενεν τὸ 
Myers « ἔτι ἕκαστος γεννήτωρ πρό zepis ict του 
» εἰλείου γεννήματος, » Eri τι μὲν τὸ ἀληθὲς 
ἔχει ἁπλῶς τιθέμενον᾽ ἐπι τι δὲ τὸ peties χαι 
ὅτι ἐπὶ Oecd ἀλλότριέν ἐσι καὶ χώραν cU ἔχει, 
εὖτε anedik ἔξομαι , οὔτε ἐμελεγίσω" ἐλέγξω. δὲ , 
"P ¿y ἃς χώρα σαν ἔχει τ παρασς "A d. τεῦτο οὖν σὺ 
λαβων ὡς .ὠμολεγημέν: Ya denis μὲν ἡμᾶς ΤΉ 
zpev: w, τοι εἰς τὸν της με συσιέτατος λόγον, 
n εἰς τὴν τοῦ γεννήτερο ς καὶ γεννήματε ες σχέσιν" 
χαὶ τος. ipi. Ἡμῶν γὰρ. ὁμολεγούντων ὀμοευ- 
σιότητα zat ταντέτητα τεῦ TE πατρὸς καὶ υἱοῦ, 
καὶ τὲν μὲν ὡς γεγεννηκότα πατέρα καλὲ DM 


quia iam in volumine nostro. prostabat. 


2. Tempus est ut deinceps consideremus an 
aeensationes quac iu tuo seripto adversus fi- 
dem nostram fiunt, recte se habeant. Hine ergo 
exordiar. In scripto tuo οἷο legitur. « Dedit iis 
» Dens, id est eveatis bominibus , mentem ob 
» cognoscendum , creaturam diversam esse 
» proeulque distare a similitndine eum crea- 
» tore; et rem factam, longe esse inferiorem 
» factore. » Hoc et ego coneedo , quod nempe 
produetum diversum sit a substautiali produ- 
centis similitudine. Quare hoc tamquam a nobis 
quoque eonfessum habeatur. Deinde sequitur 
connexa sententia sie. « Omnis genitor prior 
est proprio genimine. « Hoe de aliqua re sim- 
plieiter dietum , vere se habet: de alia tamen 
dietum , falsum est: οἱ quia hoc Deo extra- 
neum est , nec in eo.locum hahet, id ego ne- 
que adimittam neque confitebor. Quin adeo re- 
fntabo.; et quandonam id eveniat, exponam. 
'Tu vero. id quasi concessum sumens, videris 
nos supplantare, sive quod spectat ad eonsub- 
stantialitatis rationem, sive quod ad gignentis 
et geniti relationem. Cuius rei modum iam di- 
eam. Nobis enim confitentibus patrem ac filium 
unam simul habere eandemque substantiam ; 
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et illum quidem ut gignentem , patrem vocari ; 
liune autem utpote genitum, filium; tu ab huma- 
nis rebus axioma sumpsisti , quod ait, omnem 
genitorem priorem esse proprio genimiue ; id- 
que ad divinam naturam male traustulisti; quod 
in natura potius genita creataque usuvenit , in 
Deo autem non valet. Nam et alioqui multa qui- 
dem , immo ut vere dicam , innumera apnd nos 
usuveniunt, quae a Deo prorsus sunt aliena. 
Tu vero, hoe tamquam verum de Deo sumens, 
sic fere conceludis: si omnis genitor prior est 
proprio genimine, jam non erit qui a nobis 
ereditur filius patri eoaeternus et consubstan- 
tialis. Sin vice versa coaeternus est filius patri ; 
verax autem effatum est : omnis genitor prior 
est proprio geuimiue; necessario mutua re- 
latio ex utroque seiungitur. 

3. Nee mirum est , o optime , si uno absur- 
do concesso , sexcenta huiusmodi consequan- 
tur. Nam si quis hominem existimare velit la- 
pidem , multis hune absurdis , immo infinitis , 
copulabit. Pari fere modo tu quoque dictiun- 
culam hane de Deo pronuncians , quae ait: 
omnis genitor prior cst proprio genimine , pa- 
ralogismum insidiose struxisti. Hoc igitur con- 
futato , quippe quia de Deo pronunciari nequit, 
utroque ex latere absurditatem vitabimus. Nam 
praesens eausa , a contraria est absens. Si ergo 
dictum « omnis genitor » a creata natura prave 
sumptum , in absurditatem trahit dicentis ser- 
monem; eum id in Deo non usuveniat, sine 
dubio absurditatem vitabimus ; et sempiter- 
num atque consubstantiale, et paternitatis fi- 
lietatisque relationem inviolàtam servabimus 

Omnis genitor prior est proprio genimine. » 
Papae rem miram! quae in me quidem teque 
ipso valet, qui facultate homines sumus, aut 
aliud quidvis; efficimur autem vi, puta geni- 

-tores aut sapientes. At ubi huiusmodi vis non 
usuvenit, iam patet, prioratum genitoris re- 
lative ad genitum non subsistere. Si ergo vis a 
Deo aliena est; nam vis passione non caret ; vis 
aliquo exteriore indiget ; vis est de genere im- 
perfectorum ; Deus autem supra haec omnia 
est ; satis patet ne prioratum quidem ei usu- 
venire, quia prioratus sine aliqua vi non fit 

Omuis genitor prior est proprio genimine. » 
Hoc creatae naturae, lioc geniturae per flu- 
xum, proprium est. Nam quorum existentia 
diversa est, horum aeque diversa gzencratio. 
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θρωπεν λίθεν ἀξιώσειε, πολλᾶς ἀτέπεις, μαλ- 
λον δὲ ἀπείρεις αὐτὸν ἐσισυνάψει' τειεῦτον τι 
καὐτὸς λημμάτιεν λαβὼν ἐπὶ θεεῦ τὸ λέγεν ὅτι 
ἕκαστος γεννήτωρ πρότερός ἐστι τεῦ εἰχείευ 7o- 
νήματος, τον παμαλεγισμὸν συνεσκεώρησας. Tcv- 
του εὖν ἐληλεγρένεν καὶ χώραν p ἔχεντο τὸ 
παράπον ἐπὶ Sev λέγεσσαι, την εἰς ἑκάτερα 
ο... ἐκφενξ uesa 
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Su) μὴ è ἔχοντες, ὀῆλεν ὅτ : zat ἄτεπα ἐκφευξύ-. 
μεθα . το τε συναΐϑιεν. καὶ ἑμεούσιεν , ταὶ την 
τῆς πατρό LTCS καὶ VOTANTES σχέσω ἄτρωτον 
διαφυλάξεμεν. «Ἕκαστος γεννήτωρ πρότερός çt 
» τεῦ οἰκείου γεννήματος.» » Βαβαὶ τεῦ θαύματος" 
m ἐμὲ val σὲ Tts, εἲ τί μὲν ἐνέργεια ἐσμὲν 
ἄνθρωπες εἰ τύχει ει Ὦ ἄλλο τι’ τὸ δὲ γνέμεδα 
εἶεν γεννῆς ps DE ἐπιστήμονς , 
Ἶς δὲ τὸ ὀυνάμει. χώραν ex ἕξει, 
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Φευς ο τὸ δυνάμει τῶν ἔξωθεν τροσϑεῖται, τὸ 
ὀυνάμει τῶν ἀτελῶν" ὁ δὲ ο ἀνῴκισται TEV- 
δῆλεν ὅτι καὶ πρ τερενε t) A ἕξει 
σα δια τὸ ἄνεν τοῦ δυνάμει. τοῦτο μὴ έιναι: 

Ἕκαστος γεννήτ o0 ᾿ πμέτερός ἐστι τον εἰκείεν 

γεννήματος, ο s: 5 τῇ» ο στῇς 
τεῦτο τῆς ως, γεννίσ σεως' zat γὰρ ὧν τὸ εἷ- 
ET ων ναὶ τὸ γεννᾷν διάφε epev* 
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cod. f. 209. 


cod. f. 203. 


cod. f. 204. 
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τριων οὖν ἀντιδέσε ων λαμβανουένων , φημι δὴ 
πτισεὺ τε καὶ ἀμτιστου , ἐμπαθεῦς τὲ zat ἅπα- 
Sys ο τροτέρου τ τ καὶ ἅμα 3 εἰ 1i ἐνσώματες 
ἐμπαθὴς, ἕπεται δὲ ταύτῃ e cq καὶ ige- 
£2 φανερὸν. ὅτι ἡ ἀσώματος ἀπαθὴς xat gua 
-εὗτο γάρ αἱ λεγικαὶ pédo οὖσι ἡμίν διαγορεύεωσιν' 
E C Ezazes Ὁ 

» λείου γεννίματ eg.» Tzvto νεμεθετεῦντός ἔτιν 
ἐπὶ θεεῦ, τὸ ἀληθὲς δὲ οὐδαμῶς λέγοντος τὸ τείνων 


Vedi ar προτεβός ἔσι τεῦ εἰ- 


ο ος ὄνεμα, τοι τῶν καθ᾽ αὐτό égy, à τῶν 
προς το ἀλλὰ μην τῶν καθ᾽ αὐτὸ 27 ἔστιν" οὐ 
γὰρ ἂν πρὸς γέννημα, τὴν ἀναφερὰν εἶχε" δηλ ον 
ὅτι τῶν πρὸς τι" εἰ εὖν τὸ γεννήτωρ τῶν πρός τι 
ἐστὶν, τὰ δὲ τ és τι ἅμα τῇ φύσει; τὰ δὲ g ὅμα 
τῇ φύσει, σα. τέ εἶσιν καὶ οὐκ εἰσὶν, τὸ γεννή- 
zop ἄρα za ὁ e yewiup, τ πρὸς ἓν τὴν ἀναφο- 
ee ἔχει : τὸ πρότερον vat ULIS rip) οὐχ ἔξει" εἰ 
οὖν τὸ γεννήτωρ τὸ πρότερον. zat ὕστερον εὐχ 
Fun ἔφης δε ὅ ὅτι ἕκασος γεννίς ep πβότερϑε içe 
cÙ οἰκείεν γεννήματος, ας 2 ὅτι τὸ γεννήτωρ, 
αὐ καθ᾽ ὃ γεννήτωρ} ἀλλὰ κατ ἄλλο τι, za 
ὃ Σωνράτης A Πέτ pos. E: cv τὸ γεννής op ἔνο- 
μα ἐπὶ ϑεεῦ καὶ πατρὸς ὑποστάτικον ἐστι, καὶ 
κατὰ τοῦτο υένεν τὸ ἴδιον τῆς ὑποστάσεως χα- 
βακτηρίζεται- τούτο δὲ δέδεικται σὸς 0v τὴν 
ἀναφορὰν τὸ πρ τερον zal ὕστερον μὴ ἔχεν pa- 
vepèv ἄρα ὅτι ὁ θεὸς καὶ πατ Ap γεννήτωρ ὧν, 
τοῦ οἰκείου γεννήματος, τὸ π ρός ἔρον οὐχ ἕξει" ü 
δὲ οὐχ ἔξα δῖλον ὅτι ἅμα" εἰ δὲ ἅμα, χαὶ 
συναΐϑιες" ὁ viós apa τεῦ πατρὲς συναΐλιέᾳ Baa 
zat εὔτως Ot cU ἐδέκεις ποραρεύε ειν» παραχέ- 
Ἄρευσαι. «“καστος γεννήτωρ τ... ἐστι τοῦ 
« εἰχείου γεννήματες. » Τοῦτο ἐν ἡμίν χωραν 
ἔχει" καὶ ὅτι οὕτως. ἔχει, δῆλεν ἐντεῦθεν" τᾶ- 
σα δύναμις, τινὸς ἕνεκα εἰ γὰρ μὴ ἔνεκοι EL 
μάτην" μάτην δὲ εὖτε ὁ θεὸς ad. οὔτε i gú- 
σις" δῆλον ὅτι ἕνεκα’ εἰ cuv ἡ δύναμις ἕνεκα 
voee . δῆλον ὅτι xai τὸ ὀύνασθαι πᾶν δὲ τὸ 
πειῖσει 2 ει µη τι τὸ 
παρεμποδίζον- εἰ οὖν ἐν ly ἐστιν ἔμφυτος duv- 


, (ο ` 
θύνασδαι τι ποιεῖν. D zat 


aui τὸ τεκνεπειεῖν, wexoluutSa δὲ, δῆλεν ὅτι 
παρεμπεδιζοντός τινος" ἐν δὲ τῷ θεῷ οὐδὲν áv- 
τιαθενον ἢ παρεμποδίς εν" φανερὸν ὅτι καὶ ἡ γέν- 
vngis σνµφντες' εἰ δὲ σύμφυτ τος, καὶ pe ει 
δὲ ἅμα, cù πρότερον καὶ ὕστερεν' ὥστε δῆ- 
λεν ὅτε τὸ πρότερον καὶ ὕστερον ἐπὶ eÙ χώ- 
EH cuz ἔχει. « Ἕκαστες γεννήτωρ πρότερος 
» ἐστι τον οἰχείου γεννήματος" » Hoe τᾶς 
ἀρχὰς ὦ οὗτος s εἴληφας οἱ μὲν γὰρ μηδὲν 


Ἀρινὸν τον κτίστου καὶ τῶν χτισμᾶ- ων úm- 
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Ergo tribns contrariis sumptis, ereato inquam 
ct increato , passibili et impassibili, priore ae 
simultaneo , si corporeum passibile est, sub- 
sequitur autenr huie prins et posterius , patet 
ineorporeum impassibile esse ae simultaneum. 
Ita enim logicae methodi nos docent. 

4. Omnis genitor prior est proprio genimi- 
πο. » Hoc ait qui legem vult Deo constituere , 
non aulem qui veritatem dicit. Igitur voca- 
bulum « genitor » vel est de numero eorum 
quae per sẹ sunt, vel quae ad aliquid. Atqui 
non est ex iis quae per se sunt: non enim ad 
genimen relationem baberet; ergo est ex iis 
quae ad aliquid sunt ; quae autem sunt ad ali- 
quid, simultanea naturae sunt; quae vero si- 
multanea naturae, et simultanea sunt et nou 
sunt ; ergo geuitor quatenus genitor, ad aliquid 
existens relationem habet: quare prius et po- 
sterius non habebit. Si ergo genitor nec prius 
habebit nee posterius; tu vero dieis omuem 
genitorem priorem esse proprio genimiue, con- 
stat non esse genitorem , quatenus est genitor, 
sed seeundum aliquid aliud , sicuti Socrates et 
Petrus. Quoniam itaque genitoris nomen in 
Deo patre hypostaticum est, et seeundum id 
solum proprietas hypostaseos denotatur; de- 
monstratum porro fuit, quod est relativum 
uon habere prius et posterius ; eonstat ergo 
Deum patrem , qui est proprii geniminis geni- 
tor , prius non babere. Quod si non habet, con- 
stat esse simultaneum : quod si simultaneus, 
etiam coaeternus est. Ergo filius patri coaeter- 
nus est: atque ita in quo circumvenire putabas, 
circumventus es. Omuis genitor prior est geni- 
mine suo. » Nobis quidem hoc usnvenit ; quod 
quidem ita se habere , hiuc fit manifestum. Po- 
tentia omnis , propter aliquid est: nam si pro- 
pter aliquid non sit, vana est: nihil porro 
vanum Deus facit ueque natura. Est ergo pro- 
pter aliquid. Si ergo potentia, propter aliquid 
est, patet quod etiam posse ; omue autem quod 
faeere aliquid potest, re quoque vera faciet , 
nisi aliquid obstiterit. Si ergo in nobis est insita 
potentia liberos gignendi, prohibemur autem , 
constat quod aliquid nos impediat. Atqui Deo 
nihil resistit aut obstat: constat ergo geueratio- 
nem quoque ei esse connaturalem : quod si con- 
naturalis , simultauea quoque est ; quod si si- 
multanea , iam non est prior nec posterior : un- 
de constat prius et posterius in Deo ΠΟΠ usuve- 
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re «Omnis genitor prior est proprio genimi- 
ne.» Undenam principia , o sodes, sumpsisti ? 
Nam qui nihil esse commune ereatori cum erea- 
turis credunt , errant dum eodem sensu et de 
Deo et de creaturis divina vocabula sumunt; 
€t prius lemma a secundo exeluditur; vicissim- 
que a priore secundum. Etenim si omnis fa- 
etura inferior est factore, propter prioratus 
dignitatem ; quod autem est ex genitore Ver- 
bum, ex facturis factorem arguit esse prius; 
illud quidem et inferius erit et non inferius , 
idem et non idem, quod est impossibile. 

5. Videamus iam quod ibi additur , ita enim 
se habet. « Quia si putes unum esse princi- 

pium amborum, patris videlicet atque fi- 
» hi, perit relationis ordo, quae intercedit 
» inter genitorem et genitum: cogiturque am- 
» horum appellatio seiungi a gignente et a 
» genito , a praeexistente et posteriore. » Libe- 
rasti me negotio, o sodes, arcanum enarrans. 
Nam si milii persuasissem a te dietam senten- 
tiam quae ait: «omuis genitor prior est proprio 
» genimine» in Deo usuveuire, fortasse etiamsi 
invitus, veritate compulsus , seeundam hanc 
quoque confiterer. Sed quia illam futilem esse 
atque omnino falsam a Deoque alienam sermo 
noster demonstravit; me certe ratiocinium non 
coget subiunctam sententiam pensi habere. 
Nam si duo forte sint, quorum unum prac- 
eedentis loco habeatur , alterum vero subse- 
queutis; patet praeeedente coneesso , sequens 
quoque concessum iri: non tamen concedetur, 
si praeeedens nullo modo admittatur. Hoc au- 
tem sie explanatur. Esto homo atque animal : et 
homo qnidem sit instar praecedentis , animal 
subsequentis: coustat homine supposito , ani- 
mal quoque necessario subsecuturum: laud 
sequetur autem , homine non supposito. Tale 
est obiectum a te argumentum. Quomobrem 
si iu Deo usuveuiret propositio: omnis geni- 
lor , prior est proprio genimiue; confitentibus 
nobis coaeternos esse patrem ας filium, pa- 
tet mutuam appellationem neeessario ex utro- 
que fore seiungendam. Sed quia prior propo- 
sitio vera non est , ne altera quidem. Atque ita 
futile apparet prolatum a te argumentum. 

6. Item aliter. Si propterea quod coaeterni 
sunt pater ae filius , ais necessario relationes 
eorum fore seiunzendas ; immo eoget potius 
ratiociuium nostrum propter relatiouem , coac- 


α/ [i * y 
τιθέμενει» ἑαυτοὺς apa suat ταυτῶς ἐπὶ 
Sy καὶ τῶν χτισμᾶτ ων τὰς Stag φωνὰς ἐκ- 
Li - 
λαμβάνεντες καὶ τὸ πρὸτ έν λῆμμα διὰ τεῦ 
+ 


- D 
θευτέρευ ἐξ. ο... καὶ τάλιν διὰ τεῦ 


΄ 


s 


δεύτερον" καὶ yap εἰ σαν airn- 

τευ ο ὥσαντος διὰ τὸ σρῶτεν 
5 λόγος , & τῶν 
τὲν Octhliy πιο, κατασυλλογί- 
ζεται. ἔνθεες τέ ἐσ 


τι 
E A € SAEI 
αξίωμα: ὁ Qt Εκ τοῦ γεννήτερε 
E 
σειημάτων 
No» . ` n 
τι χαὶ cuz ἔνθεες, xat TAY- 
1 > H ~ ü ~ " gi 
τον cU ταυτὸν πᾶν RUNUR τεῦ πειήσαντος, ὅπερ 
L 
ἀθυνατον. 
DEN ` . USO Li p C 
Εἴθωμεν δὲ καὶ τὸ ἐτπιφερόμενε ἐν" ἔχει θὲ 
3 ΝΛ δι € ^ 
« Επειδή éxv nyñaat μίαν ἀρχὶν 
HJ + - 
» αμφ-εεροις, τοῦ τ 


- 


ε lv. 
2 λνται N TASS Vid σχέσεως 1 οὖσα Ex τό ῦ 


* x m . 
και οντως 


il 
pops καὶ νοῦ, aneh- 


» γεννήτο ses τ. τὸ γέννημα" zat καταναγκά- 
» ζεται h Ἀλῆσις ὧν áp: τέρων χωρισθῆναι τοῦ 
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«Ὁ ἄνθρωπ ου ο. 


€ m Opapat ουργηθέν' θιὸ εἰ μὲν χώραν ἐπὶ Oszt 


y, 
εἶχεν το ἕκαστες Ύέννήτωρ τροτ Epos ἔστι τεῦ ci- 
5 1 pa 
zay Ἰεννήματ Bs; ἡμῶν euch 2γουντων το συναῖ- 


1; X 
decy ἔχειν τὸν πατέρα zat τὸν υἱὸν, φανερον 
er tr ς ^ 15 g ^ 
ὅτι Ἱατηναγκαζετο Ὦ κλῆσις ἐξ ἀἄλληλων yopi- 

e SUN 1 ` z Ü p 1 244 
σϑῆναι' ἔπει δὲ τὸ πεὂτερεν εὐκ ἀληθὲς , cude 
«| [à s / A . 
τὸ δεύτερον" καὶ οὕτως Ἴλίθιεν ανέφανεν τὸ παρα 
22 

σεν )ey Sv. 
r ` M N 
c. Καὶ ἄλλως. Ei δια cu 
ἀνάγκης φῆς τᾶς exe 
σεις κεγωρίσσαι μ᾿ κατ ταναγκάσει pen ô λό- 


yes διὰ τὴν τὸ συναΐδιεν εἰσά- 


ο΄, 
συναϊθιότητα 


^ M Y € mw 3 
του nepos. 5 καὶ UlcJ ἐξ ὦ 


σγέσιν zat 


Cod. f. 205. 


cod. f. 506. 


cod. f. 907. 


* cod. ἐδικῆς. 


Sic et infra. 


cod. f. 208, 


414 NICETAE ΠΥΖΑΝΤΙΝΙ 


γεσβαι" καὶ τουτο ὀῆλο» ὦδε τὸ γεννήτωρ 
ἔνεμα τῶν σός τι ev, πρὸς viov ἔχει τὴν 
ὀναφερᾶν' τὰ δὲ πρός το ἅμα τ. φύσει" τα 
δὲ ἅμα TA Edd 3 ὁμεῦ τε εἰσι zat εὐκ εἰσι" 
Gi 
σννάγετ αι ἄρα διὰ την σγόσιν ἅμα εἶναι: οπερ 
ἐσὶν anaes xat πῶς σὺ, ῶ φίλες, τὸ ἔναν- 
τίον εἰσάγεις ; καὶ διὰ μὲν τὸ συναῖϑιεν , εἷς 
τή» σγέσιν τῆς πατροτητες ZAL νἰετητος Ἡμᾶς 
θελεῖς παρανρεύειν, διὰ δὲ τὴν σχέσιν τοῦ yev- 
νήτερος καὶ γεννήματος, εἰς τὸ συναῖδιον τε 
y e ' Vox 3 A ! L4 

καὶ οµοευσιεν. Kat ἄλλως. Et το γεννήτωρ cyc 

Y ^ 57 el y » 1 νη 
μα την τοῦ εἶναι ἅμα ὕπαρξιν didact, τα δὲ 
ἅμα τῇ ὑπάρξει κατὰ σὲ λαμβανέμενα : ánch- 
λνσι τὴν σχέσιν τήν cusa ἐν τοῦ -Ὑεννήτερος 
Tps τὸ γέννημα, συνάγεται ὄρα J τὸ yet: op 
Esya, nat τὸ γέννημα» ἐν σχέσει ἔνται ἄσχετα 
εἶναι" ὅπέρ ἐστιν ἄτοπεν. 


p Ἐπιφέρεις δὲ πάλιν εὔτως. « Ἐπειδὴ ἐὰν 
) ἡγησαι μίαν. ἀρχην ἄμφοτ έρεις τεῦ τε wua- 
τρὸς καὶ vico. » Θαυμάζειν μει ἐπέρχεται ν 
φίλος retay ἄρα βεύλῃ ἀρχὴν ἐπι ϑεεῦ ti- 
tvor τῆς γὰρ apys πολλαχῶς λεγεμένης , 


τη 


της μεν ὡς πειητικῆς ν οἷον ὁ τέχτων τῶν εἰ- 


M 


5p gau 


- 


τῆς δὲ ὡς ὑλικῆς. εἶεν αἱ σανίδες 
^ A € Lr 
τῆς ΟΞ ὡς εἰθικῆς ^, 
- ^ t 

της δε ως 


κημάτων" 
- I τ ^ 3 

τεῦ πλειου ειν TCU ὄν- 
f . ^ 

ὁριάντες το σχήμα" 
1 - [ο] . 

τὸ σλειον πρὸς. ἀγωγὴν τῶν ape" cs di 

* 
τὸ σκέπαρνο" eus 


` 


τελιλης . τιον 


ὥς ὀργανικῆς a οἷον τέλτονος 
δὲ ὡς παραϑειγματικῆς ; χαθαπερ τὸ τρωτότνπεν 


~ 


εν 7 αραγογεν" της de ὡς xe evociis Ü .αϑ ὅπερ 
ie γινόμενα ἐν χρόνῳ γίνονται καὶ εἰσι’ τῆς δὲ 
ὡς αἲτ ίας καὶ μόνης. καθὰ ὁ Σὐθ ἐξ ἀρχῆς τι- 
νος γαι αἴτιας ἀνέφν τεῦ Αδάμ: εἰ μεν γάρ ὡς 
ἐξ pris τινες ὡς αἰτίας φῆς τοῦ πατρὸς καὶ 
τεῦ viz U μίαν ἀργὴν εἶναι, εὐλέτε τὸν μὲν αν. 
νητ sepa, τὸν δὲ γέννημα φυλάξει: τινες γρ ἂν 
ἂν ὡς εξ ἄλλης ἀρχῆς τε 

καὶ αἰτίας τὲ πα épa xat vie gs ἀναφῦναι ; 
εὐ αὐτὴν ὡς mencio εἰ γάρ τεῦτο δῷς, ἔσαι 
Scu Sed, χαὶ πάλιν τούτου ἄλλες , καὶ 
T em ἄπειρον" cud” αὐτὴν ὡς, ὑλικήν- οὐ γαρ 
στι ὁ ϑεὸς σύνθετες 
2ὖθε τὴν ὡς εἰδικήν" τένα γάρ xot ἔχοιεν εἰθικὴν 


καὶ εἴη ας ἐπ 


ΝΗ 3% Y ` 
Τε και ἔννλος' ἄλλα µην 


ἀρχήν δ πατὴρ zat νιος; καὶ εὔτως τὴν σύνθε- 
σιν οὐκ ἐφεύξουτ αι" εὐ αὐτὴν ὡς Tery, divar- 
τις γὰρ ὃ θεός" 
ἀρχὴν εἶναι τεῦ 


λείπεται κατὰ σὲ τὴν τον 
πατ τρὲς καὶ υἱοῦ" εἰ δὲ RAEE p 
καὶ γίνεσϑαι ἃ ἂν αὐτεὺς συωβαίνει, καὶ τα" 


lernitatem quoque inducere. Atque hoe ita 
ostenditur. Genitoris nomen cum sit ex iis quae 
sunt ad aliquid , ad filium habet relationem. 
Quàe autem sunt ad allquid, simultanea natu- 
ráesunt: quae autem simultanea naturae sunt, 
et sunt ct item non sunt. Concluditur ergo, pro- 
pter relationem simultanea esse; quod verum 
est. Et cur tu, o sodes, contrarium inducis? qui 
propter coaeternitatem , videris nobis eripere 
paternitatis ac filietatis relationem: propter re- 
lationem autem gignentis et geniti, videris peri- 
mere coaeternitatem et consubstantialitatem. 
Item aliter. Si genitoris nomcn, existentiam 
simul tribuit; quae autem simultanea existentiae 
a te accipiuntur , relationem perimunt , quae 
intercedit inter genitorem et genitum; conclu- 
ditur utique genitoris nomen, et genitum, invi- 
cem referentia, non 6550 relativa; quod est 
absuruum. 

7. Pergis vero dicere sic. «Quia si existimes 
» ununi principium amborum, patris atque 
» filii. » Miror, o sodes, quodnam tu velis 
principium in Deo ponere, Principium multifa - 
fariam dieitur: aliud est enim effectivum , ve- 
luti est architectus aedificiorum : aliud mate- 
riale, veluti tabulae navis: aliud formale, veluti 
statuae schema : aliud finale, veluti navis ad 
victualium deportationem: aliud instrumentale 
ut fabri murarii ascia : aliud exemplare , veluti 
prototypum facti operis: aliud temporale, velut 
res factae quae in tempore fiunt et sunt: aliud 
causale tantummodo , veluti Seth ex principio 
qnodam et causa ortus est , ex Adamo seilicet. 
Nune si tamquam ex principio quodam , ceu 
causa, dicis patris ac filii unum principium, iam 
neque alterum genitorem , neque alterum esse 
genitnm retinebis. Nam cuiusnam genitor sit , 
si tamquam ex alio principio et causa patrem 
ac filium dicas ortos? Certe principium non di- 
ees effectivum ; nam si hoc concedas , erit Dei 
Deus , et rursus huius alius Deus , et hoc in in- 
finitum. Neque principium dices materiale; non 
enim est Dens compositus et materialis. Sed 
ueque formale principium ; nam quodnam ha- 
bere potuerunt formale principinm pater ac 
filius? praeter quam quod compositionem non 
vitavent. Neque denique finale, etenim nulla ex 
causa Deus provenit. Superest tibi temporale 
esse principium patris ac filii. Quod si ita est , 
ipsis quidem fieri contingit, et corrumpi, ct alia 
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innumera. Nam quae in tempore, talia sunt. 
Constat, non posse in Deo principium auti- 
quius inveniri. Et quomodo, o sodes, ita a nobis 
existimari praesnmens, paralogismum eontexis? 
Vere demonstratum tibi fuit id esse stolidum. 
8. Sed videamus etiam quid paulo infra 
scribas. « Deus omnia sapientia sua guberna- 
« vit. » Coneedo hoc libenter admodum: ete- 
nim euhypostatiea sapientia sua, quam sermo 
noster perspieue demonstravit Verbum esse ac 
filium , omnia constituit , manifestavitque ope- 
ribus factaram suam , et quod Deus unus sit 
super omnia supersubstantialis , sicuti quidam 
de theologis nostris eonsonanter his dixit : 
» visibilia enim ipsius a creatura mundi , per 
» ea quae facta sunt , intellecta conspiciuntur; 
» sempiterna quoque eius deitas » et liis con- 
sentanea. Quamobrem velis nolis eonfessionibus 
nostris eonseuties. Aliquantum vero progressus 
ad Dei unitatem et supersubstantialitatem , sie 
ais. « Quia si societatem aliquam sui regni 
haberet , contrarietatem quoque experturus 
» esset. Vel certe esset adiutoris indigus ad 
» ereati ab se muudi admiuistrationem. » Mi- 
ror haec a te scribi: nullam enim neeessitatem 
video indueeudi vel socios aliquos regni , vel 
adiutorii indigentiam ad mundi administratio- 
nem, vel quicquid his tu subiungis. Cum cnim 
nos eoufiteamur Deum patrem habere filium 
suum prorsus sibi similem , excepta genera- 
lione eiusque negatione ; neque tamen socie- 
tatem ullam prorsus dicamus patris ac filii; 
haud video eur nobis fueum facere velis. Sa- 
ne tuis ipsis pennis eaperis. Est autem sophis- 
ma tuum huiusmodi. Si duo sint, ct unum 
quidem generalius , aliud partiale, veluti est 
pluere, et terram madefieri: nam pluere mi- 
nus est, quam terram maadefieri: non enim 
convertitur. Quod si est, patet alterum quo- 
que fore, id est pluere et madefieri. Deinde 
si alterum cst, dicct aliquis alterum quoque 
fore , paralogismumque faeit, ita appellatum 
quia non convertitur etiam subsequens. 
9. Tale quid tu quoque fecisti in seripto tuo. 
Nam quum duo sint commune οἱ communieans; 
et illud quidem amplius, id est commune; hoe 


«in- 


A15 


cSat , zat ἄλλα μυρία" τὰ γὰρ ἐν χρόνῳ τει- 
αὖτ a φανερὸν ὅτι cuz ἔσιν ἐπι θεοῦ ἀρχὴν ἄνω- 
ος εὐρέ Ἵν" καὶ πῶς D φίλες . ὡς Ἠγεῖσθαι 
λαβων τὲν παραλογισμὸν " συῤῥάπτεις ; zat CU- 
τῳ ὀέδεικται zat τ 
vy. Αλλ᾽ ἴθωμεν τί χαὶ (pes ὰ βραχέα γράφεις. 

Wr VOTES ες τὸ πᾶν τῇ σε ge αὐτοῦ ἐκνβέρ- 
» wae» Σύμφημι «eo zat μάλα fides τῇ 
μὲν γὰρ vuz τοστάτῳ Ί) αὐτ-ῦ σοφίᾳ ν Ἵν ὁ λέγε: ς 
δύναμιν τὴν αὐτὴν καὶ My: y καὶ viov τρανῶς 
ἔδειξε, τὸ τᾶν ουνεστήσατο , νοὶ ἐφανέρωσεν 
ἐν τῆς | ἔργεις τὴν ἑαυτοῦ ποίησιν" καὶ ὅτι ἔστι 
πάντων ὑπερούσιες xag ἃ που τις 

τῶν παρ ἡμῖν (ec egy συνῳθὰ τούτοις ἔφη “e 

^ 
» τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως 
Ji 


^ + 4 
τεῦτο act TÀI, 


Ste; εἰς ἐπὶ 


1 
X0gucu 
SUA 
» τοῖς ποιήμασι vecup ενα παθερᾶταιν ἡ τε di- 
» Qu; αὐτοῦ Succus 
go a oc eo ε 2 « 
χα" διὰ κἂν μὴ Φέλῃς, ταις ἡμετέραις ἐμολο- 
$ ^ y M E A 
pas συνᾷδῃς: σαρακατιὼν δε μικρον εἰς την 


p 
» xai τα τεύτεις συςει- 


μοναρχίαν TCU Sect καὶ ὑπερουσιέτητα», γράφεις 
οὕτως. «Διότι ἐὰν εἴχε χοινωνὸν εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
» βασιλείαν 5 ἔμελλε θέχεσθαι ἐναντίωσιν , ἢ 
» ἐνδεὴς εἶχεν εἶναι ὑπευργεῦ τεῦ διεικέῖν τὴν 
» δημιουργίαν αὐτεῦ" » Θανμάζειν μει ἔσεισι 
vara γγάφεντός σον’ εὐδὲ γὰρ συνερῶ ἔπι θεεῦ 
τίς n ἀνάγκη, A κρινωφεύς τινας fs βασιλείας, 

ἔνδειαν ὑπουργίας - τεῦ ὀιειμέῖν τὸν ἑαυτοῦ zo- 
σμεν θα τας καὶ ὅσα τεύτεις ἐπιφέρεις" τὸν 
yaa ϑεὸν καὶ πατέρα τὲν ἑαυτοῦ υἱὸν κατὰ πάν- 
τα όμειον izata, πλήν τῆς ἀγεννκσίας καὶ τῆς 
γεννήσεως” ἡμῶν δὲ prd ὅλως τὸ Χοινωνὸν ὁμε- 
λεγεύντ ων ἐπὶ τοῦ πατρὸς τὲν viov, εὐκ ad 
όπως ἡμᾶς ποραλεγίζῃ 3 p σεαυτὲν καὶ τοῖς fau- 
τεῦ πτερέ Ἶς dhsan” è ἔστι δὲ τὸ παρα σεν σόφι- 
συα -οιεῦτον" ἐὰν duw τινὰ ὦσι, ; καὶ τὸ μὲν καθ- 
ελικωτεβεν » τὰ δὲ ἐπὶ μέρους v δῖον το us vien, 
καὶ τὸ βεβρέ χθαι τὴν ye τὸ μὲν 7% WE κ 
ἐπέλαττόν ἐστι τοῦ βεβρέχθαι'. cu γὰρ ἀντισρέ- 
get τούτου δὲ ὅ ὄντος , δῆλον ὅτι χαὶ τὸ λοιπὸν 
ἔσται, εἶεν τὸ vie vat τὸ Be βρέχϑαι- εἶτα τοῦ 
λοιπεὺ ἔντεςν φήσει τις καὶ τὸ λειπὲν. εἶναι" τὸν 
πααλεγισμὸν πειέϊ οὕτω καλεύμενεν παρὰ τὸ μὴ 
ἀντιστρέφον, καὶ τὸ ἐπέμενεν, 

x. Τοιεῦτέν τι χφυτὸς ty τοῖς παρὰ. σεῦ 
γραφεῖσι σεσείπκας: ὃν» γὰρ ἔντων " Ἀεινόν τε 
aai Ἀεινωνός" wel τὸ μὲν ἐπιπλέεν, εἶεν τὸ κοι- 


1) En'ypostalum sic definit 5. Maximus opusc. theol T. 11. p. 79. Ἕνυπόστατον κ. τὸ κατὰ TAY οὐσίαν κοινὸν , 

qeu? το εἶδος, τὸ ἐν τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸ ἀτόμοις πραγματικῶς ὑφιστάμενον METTI οὐκ ἐπινοίοι xi 3εωρούμενον, Enhy- 

postatuim,, quod commune secundum substantiam, est; videlicet species quae in individuis , quae sub ipsa Sunt , 
realiter subsistit, nec nudo tantum mentis cogitatu consideratur. 


* Rom. I. ου. 


ead. 1. 209. 


cod."f. 310, 


«od. f. 211. 


416 
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um τὸ δε ἐπ πέλαττό SY 4 Cic) το iuo ο μεν 
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γὰρ κεινωνὸς οὗ λέγεται κοινωνὸς ; ὡς owcy τι 
ἔχων λέγεται »οιγωνός" coz εἴ τι δὲ Χεινόν t 
ἔχων μεθ ἑτέρενν ἀνάγκη ναὶ πεινωνὲν αὐτοῦ 
λέγεσϑαι" λίσες yt λίϑῳ εὐ λέγεται κοινωνὸς. 
ἐπεὶ χοινή ἄμφοτ ἔρων E cista" ώσαυ- ως δὲ καὶ 
ἵππος IRTO y κεινὴν καὶ μίαν εὐσίαν ἔχεντες " 
οὐ λέγονται γεινωνει' εἰ CU) τὸ πεινὲν ἐπιπλεσν, 
τὸ δὲ κοινωνὸς ἐπέλαττεν" ἡμῶν δὲ λεγέντων zc- 
vr) xot ἀμέριστον ἔχειν τὸν πατέρα τὴν ἑαυτεῦ 
βασιλείαν πιὸς τὲν ἐαυτεῦ νιὸν , αὖτ ἐς peragi- 
ded γράφεις" εἰ γοινὴ βασιλεία zat ἐξουσία πρὸς 
υἱὸν y πάντως καὶ πεινωνὸς ἔσται ὃ υἱὸς τοῦ 
zat σοραλεγίζη 
μᾶλλον y ἥπερ ἡμᾶς, πειῶν τὸν παραλογισμὸν παρὰ 
τὸ μή ἀντιστρε igo» παλεύμενεν" wo τοῦτο τειῶν 


H 4 3! L 
δεκεῖς μᾶλλον ἀγνοεῖν το o ὄνεμα ἔπι τι- 


a D o 
api τ αυτου βασιλείας" 


νων εἰκότως zat ἐσι xot κυρίως λέγεται, καὶ διὰ 

τοῦτο vanos ἐπὶ Su μεταφέρεις- τὸ γαρ ze- 
νωνὸς ἔνομα cm ἐπ᾽ ἄλλευ δοκεῖ τίθεσθαι, ἀλλ᾽ 
ὧς ἰδιαζονσως zat ἀποτετετμημένως ἑνὸς ἑκάσευ 
ο ἔργον ἅποτε ελεῖται, «αὶ κατὰ σύμβ;σιν πρεαι- 
να ey 3 γαι συμπειθισμὸν ἔν ταυτῷ πράγματι, 
dus d «pte Ἡ Ὢ καὶ πλείενες τ εύτων εἰς τὸ αὐτο 
πράγμα συνέρχειντε" σεν ἑπτερεύει τες zab έαυ- 
τὲν τὸ εἰκέῖεν επεύδασμα ἐπτελῶν , ἐὰν ἄλλες 
τες m πρὸς αὐτὸν τε καὶ zat% συμβασιν τ - 
ρετικὴν καὶ συμπειθισμὸν εἰς τὸ τῆς ῥητερείας 
ἔργον ὁμεγνωμόνως συνέλθοιεν" λέγειντο ὁ ἂν έκα- 
τερες εἰς τεῦτο κεινωνεῖ" 
Φέλησις, βεύλησίς 
ἀϑιάστατος φυσικῶς € 


εἷς δὲ το ἔργον, ναὶ h 
τε xat ἐνέργεια καὶ ἐμόνεια 
τεῖς πρέσεσι 3 πῶς ὂν 
τοῦ λοινωνοῦ ἔνεμα 1 g e μὲν 
eor διὸ τὸν πατέρα λέγεντ ες πειεν τι, καὶ τὸν 


εν αὐτ 
καὶ χώραν. ἔξει τὸ 


ἓν χαὶ τὸ πνεῦμα τὸ Spo ἀϑιασπάστως ἃ αμα 
y μεν πειξῖν' καὶ τεῦ ἑνὸς Ei ἐνέργειαν τῶν 
-ριῶν τ πως ἔστι μὴ διοσγιζομένη- zat γὰρ τ πᾶσα 
ἐνέργεια fi Sec δεν ὀυπκευσα, καὶ κατὰ τὰς πο- 
λωτρέπ zEUs ἐννείας vea «μένη, ἐν πατρὲς 6 eg A 
μᾶ- Ws χαὶ διὰ τοῦ υἱοῦ πρόεισι, γαι EV -ῷ 


πνεύματι τῷ ἁγίῳ τελειοῦται" δια τει τεῦτο, εὐ 


δίκαιέν ἐσι τὸ τεῦ χεινωνοῦ ὄνεμα ἐπὶ τῇς ἁγίας 
u -ίϑεσϑαι. 

- Ἐπιφέρεις δὲ εἰς τὲν γεινωνὸν γμάφων εὖ- 
τως « ἔμελλε δέγεσϑαι ἐναντίωσιν καὶ scu. B 
"Q τῆς an pen τῶν σῶν ῥημάτων" εἰ μὲν 
7p τὸ deve 


ἴσως zat 


5 ὄνεμα ἐπὶ Sus χώραν εἶχε B 
À ἐναντίωσις zat oranie εὑρίσκεται 
ἐπεὶ δὲ τεῦτο οὗ δέθοται, εὐϑὲ τὸ δι ἐκείνου Qo- 
ϑήσεται' wol εὔτως Guy καὶ μὴ β-υλέμενος ἐν 
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autem restrictius, id est communicans : etenim: 
qni communicat dieitur communicans , quate- 
tenus commune aliquid habet: nequaquam au- 
tem eum qui commune aliquid habet cum alio , . 
necesse est communicantem eidem dicere: nam 
lapis non dicitur lapidi communicans , quia 
communis est utriusque substantia: similiter 
equus equo, qui communem unamque substan- 
tiam habent , non dicuntur communicantes : si 
ergo commune , plus est ; communieans autem 
minus : nohis vero dicentibus commune et in- 
divisihile hahere patrem regnum suum cum 
proprio filio, tu iuverso sermone scribis: si 
commune est regnum et potestas cum filio , 
prorsus et communicans erit filius regno patris 
sui: tibique illudis potius quam nobis, para- 
logismum faciens in eo quod non alternat: 
idque faciens, videris potius ignorare , voca- 
bulum communicans de quibusnam recte pro- 
prieque dicatur: ac propterea male ad Deum 
transfers : nam vocabulum « communicans » de 
alio nullo poni videtur, quam de iis quorum 
proprie praeciseque uniuscuiusque opus perfi- 
citur , eum ex conveutione praevia οἱ soliditate 
in eodem negotio , duo vel tres aut plures, ad 
idem negotium concurrunt. Veluti si quis rhe- 
toricam artem prius per se ipsum tantummodo 
exerceat , deinde aliquis alius ad eum accedat, 
ct mox conventione praevia et consensu, ad 
rhetoricam professionem concorditer coneur- 
rant; tunc ambo dicentur hac in re communi- 
cantes. Verum enimvero iis, quorum opera, 
voluntas, deliberatio, operatio, et coneordia 
inseparabilis suapte natura cst, quomodo com- 
munieantis vocabulum congruet? Minime pror- 
sus. Quare cum patrem dicimus aliquid facere , 
filium quoque et spiritum sanctum inseparabi- 
liter simul facere dieimus: et unius operatio , a 
tribus non cst seiuncta: omnisque operatio quae 
divinitus provenit, et multimodis denomina- 
tnr, a patre proficiscitur , ct per filium pergit 
et in spiritu saucto perficitur. Propterea ae- 
quuin non est, vocabulum communicantis in 
sancta Trinitate adhibere. 

10. Tu vero post vocabulum «communicaus» 
pergis dieere « fore ut Deus contrarietatem et 
» seditionem experiretur.» O verborum tuorum 
stoliditas! Si certe vocabulo « communicans » 
apud Deum locus csset, fortasse et contrarie- 
tas et seditio comperiretur. Sed quia illud non 


ADVERSUS PRIMAM EPISTOLAM 


conceditur, nec hoe quidem concedetur. Atque 
ita invitus ex iis quac adiunxisti , propositionem 
evidentem nobis effecisti , quomodo proprie di- 
eatur. Nam si vocabulum « communicaus » de 
aliquo praedicatum, contrarietas et seditio sub- 
sequitur; planum crit, quod « communicaus» 
vocabulum iis congruet qui praevia eonveutio- 
ne et consensu rem genni: unde seditio etiam 
ct eontrarietas confit. His quippe tantum usu- 
venit seditio et contrarietas , propter voluntatis 
volubilitatem. Quibus autem immutabilis boni- 
tas cst, quomodo contrarietas οἱ seditio inci- 
det? Et paucis interiectis , ita scribis: « vel 
» eerte esset adiutoris indigus ad creati ab se 
» mundi administrationem. » Recte, sodes, di- 
xisti. Si enim. vocabulum « eommunicans » de 
filio praediearetur , obnoxius utique esset , ut tu 
opinaris , contrarietati ae seditioni , et auxilio 
indigeret. Nune quia illud futile et invalidum 
demonstratum fuit, constat quod et haee simili- 
ier. Nam si positione alieuius, quaedam po- 
nuntur; sine dubio extinctione illius, ctiam alia 
extinguuntur. 

Insuper scriptum tuum haec habet. « Et 
» per saeculorum spatium, ct ob mutuam 
» contrarietatem , deleretur. Dei dominatus 
» una cum creaturis. Et alter alteri domina- 
» retur, ct cum creaturis compassio desinc- 
» pet. » Atqui haec , o sodes, duorum priu- 
cipiorum et contrarictatis eriminatio nobis non 
congruit; sed aliis a te intendi deberet, qui 
nempe duo principia et duos deos inducunt , 
bonum ac malum: et ab alio quidem dieunt 
hunc materialem. mundum conditum et con- 
servatum ac rectum ; ab alio autem intellectua- 
lem: quam nos sententiam et odimus et toto 
animo aversamur ; οἱ eos , qui hane fovent, 
capitali poenae snbiieimus: vos vero illis fa- 
vetis atque blandimini. A nobis autem. unum 
principium religioso cultu colitur; quia et unus 
Deus est, quamquam proprietatibus , sive per- 
sonis, trinus ereditur. Quod si tibi personarum 
diversitas, differentem quoque naturam repu- 
tare suggerit; ct quot sunt personae, totidem 
quoque naturas inducere ; hoe indocti potius 
ingenii est quam eruditi : non enim idem cst na- 
tura ct persona : alioqui nihil in rcbus existenti- 
hus homogeueum esset, idemque esset commu- 
ne et proprium negotium , quod non usuvenit. 


1) Dicit poenam capitalem adversus Manichaeos legibus principum decrelam , de qua dixi in adn. ad Petrum sieuluin. 


AGARENORUM. AUR 


Y 
του ο ντο προ εὐὲν δῆλον Ay ταρέ- 
LA χαϑ᾽ ὧν Ἀυρίως λέγεται" εἰ γὰρ τὸ yi- 

΄ - £ A 
συν eai ου ται 


νωνὸς ὄνεμα τιϑέμενεν, 


στάσιν ἀκελευϑεῦσαν ἔχει, φανερὲν δύπενϑεν , 
ὅτι χεινωνὸς ἐπὶ τῶν κατὰ σύμβασιν Bpo- 
ετικὴν xat σνµτ ειϑισμὲν σρ-ερχομένων χώραν 
τα" ἐξ CU καὶ ἡ στάσις zat fi ἐναν- E Te- 
τὲ ἐ ἐγγίνεται’ εὔτων γὰρ μόνων ἐστ τὴν στᾶ- 
σιν καὶ ἐναν- ίωσιν δέχεσθαι, διὰ τὸ εὐμετα- 
Ecke της προαιρέσεως" zu δὲ ἀγαϑθέτης ἄτρεπ- 
τές ἐστι, πῶς ἂν «αὶ ἐναντίωσις xat στά- 
σις συνεισφρήσεται 3 Καὶ μετ a βιοχέα γρά- 
φεις εὔτως' « η ἐνϑεὺς εἶχεν εἶναι ὑσευργεῦ , 


» τευ. θιεικειν τὴν δημιουργίαν αὐτοῦ. » Κα- 


λῶς ὦ φίλες ἔφησθα" εἰ pè γρ τὸ zewo 
νὲς ἔνουα ἐπι τοῦ υἱοῦ χώραν εἶχεν, ἔσχεν 
ἂν κατὰ σὲ καὶ τὸ της ἐναντ agens χαὶ στᾶ- 
σεως zat ἢ ἔνδεια τῆς ὑσευργίας" ἐσεὶ δὲ 
ἐκεῖνο Φέδεωκται ἕωλεν καὶ ἀνίσχνυρεν . δῆλεν 
ὅτι καὶ ταῦτα" xat γὰρ ἐάν τῇ Φέσει τινὸς 


` ? co D g t E " 
τινα τίθενται, τῇ ἀναιρέσει τούτου δηλεν ὅτι 
^ 
σννανήρηται, 
í 
δὲ 
ια΄. Ἔχει δε πάλιν τὸ σὸν γράμμα οὕτως. 
την vat 
. < 
» την πρὸς ἄλληλα ἐναντίωσιν; ἠφανίζετο fü 
~ 
» τούτου πυμιότι NE μετὰ τῶν κτισμάτων , γαι 
» ο... ὁ εἷς -εῦ ἐ- "ἔρον η καὶ ἐκόπτετ 2 Á 


ἐππέκτασιν τῶν αἰώνων κ 


» Καὶ νατὰ 


» συμπάϑεια τῶν ποιημάτων, » "Tas ὧν 2 ὦ 
φίλες, τὸ τῶν Qu ἀρχῶν ναι ἐναντιώσεως ZA 
Άλημα ταῖν οὐ Ἑμόσεσ- τιν ἀλλ ἄλλεις πορὰ 
σ: 9 ee ὤφειλε» τεῖς καὶ δύο ὀρχὰς 
καὶ ὃν, 3 ϑεοὺς εἰσάγουσιν. τ τε καὶ χακέν" 
χαὶ τὸν μὲν φασὶ τὸν οἰσθητ ἐν χέσμον δεδη- 
μιευργηκέναι zal συνέχειν zat χατεῖν' τὸν δὲ 3 
τὲν vento" ἦν δόξαν ἡμεῖς zat μυσαττέμεδα 

πεστρεφέµεβα, xai τοὺς ταύτην CEU- 
-— Apu καϑυσοβάλλομεν Ay 
ἡμῖν 
és 


ἱ λίαν & 
νύνεντας 
xat προσίεσϑε καὶ ἐπιϑάλτσετο" 
ἀρχὴ τὸ σεβαξόμενον' ἐσει 
ἰδιότησιν εἴτ᾽ ὑπεστασεσι 


< `~ -λ 

ὑμεις QE 
s t 

Jp pues 

ο η 

Θεὸς , κἂν 

τρία πιστεύηται' εἰ δε στι τὸ διάφερον. τῶν ὑπο- 

εάσεων : διάφορ: cy καὶ TAY φύσιν ἐννεξίν βίδωσι , 

' t 
πας zai τὰς 


xat 


ταις εὖν 


καὶ ὅσας τὰς ὑποστάσεις , 

φύσεις εἰσάγεσθαι . 

ἧπερ εἰδότος" εὐ γρ ταυτὸν quas γαὶ ὑπόστα- 
[2 

(gie Sep γάρ. ἂν εὐϑὲν τῶν ὄντων ὁμεφνὲς , καὶ 


; 
Quy χρῆμα" ὅσερ εν 


ἀμαβαίνοντ σος ἔστι τοῦτο » 


ταυτὸν νεινεν τι xat 


εὕρητοι. 


Tff 


ὅσα, f, 215. 


` 
* cod. αντι. 
cod. f, 215. a. 


coi, f, 211. b, 


cod. f. 2U. 
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M 


(gu " aa a 5 3 
ij. Και ἄλλως. Er το διὰ Mock :ν τῶν ὑπεςά- 


ii Π 
gin), διάφερεν καὶ φύσιν εἰσάγες σσαι δίδωσιν, 
τ 
ἀναγλη τὸ μὴ διάφερεν τῶ; GUTE , μεϑὲ dta- 
I 


y ^ 
οσον wai τῃ ύπεσασε γασιστασθαι" συνάγεται 


i λ - t x λ ^ 
REX ἔτι -αταν.α-γονι, . .--. 
L » A t 
υπεςσσεσιν’ ἔσαι ap Havzs γαι ]ετρες ταυ- 
- t 
ντὲς τῇ φύσει καὶ ἀδιάφερει' 


g 


λ ^ 
{ χαι E Urs- 
΄ 4 A 
GAGEL TAUTEL} ORED de i yai ἐστ ι γώ E v 
d v 
US cuui d év ὃς 


Ape Ἀεγεμό ευ ὡς αἱ 
λεγικαὶ μέϑεδεοι a ἢ γένει, Ὦ εἴδει, 
d n κα ο n à A ὦ P ` a? 
n σειθμῷ, A mes eju , δῆλον ἔτι καὶ τὸ πολλα" 

- A 
ἑσαχῶς γὰρ τὸ npe «μενον T τεσανταγῶς wat 
2 ἀντικείμενον. Eyer τοῦτο γὰρ θεδιθάγµεσα" 
ἡμῶν δὲ ταῖς ὑπετάσεσι τὰ τρία διὸ ἕν-ων , σὺ 


ο ο... 


οἷς mc 


και τὸ τῶν φύσεων διάφε qe zv εἰσάγεις" 
s 

OM εὔτως Za ναὶ γὰρ D ἐνάργεια τῶν "REDE 

paz ων δήλη, vat αἱ μαθησεις ἐκδιδάσχευσι" καὶ 


ταῦτα 


Cy 


εὔτως σει πᾶσαι αἱ διαβο Ολαὶ τῆς zal ο πί- 

eo ἕωλει καὶ ἀπίθανει καὶ ψευδεῖς ἀπεδεδε zty- 
i 

μέναι εἰσι’ zat τῶν διαβολῶν δηλενέτ 


ο; 


ἄναιρε- 
καὶ τὰ Lana E τα -συνέψεται, Καὶ 

αὐτά πέρα τον μέτρον». ἐπ εἰ καὶ κόρος Asy: v πο- 
a ἀκοαῖς" δι; ἱλανὰ μὲν γαι ταῦτα τεις Së- 
λευσι μικρῶς τως συνερᾶν , καὶ τῇ ταραϑέσει 
τῶ» χρειττένων, τὸ ἀληϑὲς, διώκειν κ vat τὸ Veo 
δες ἀπωθείσθαι” διὸ καὶ μέχρι τεύτων τὲν λέγεν 
στήσω 1). 


TOY AYTOY NIKETA 
᾿Αντίῤῥησις zat ἀνατμεπὴ τῆς Όευτ έρας ἐπιτ:λῆς 
τῆς σταλείσης παρὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν τ ὃς Me 


χαὴλ βασιλέα voy Θεοφίλου ἐπὶ διαβ-λῇ τ 
τῶν Ἀρισιανῶν πίστεως. 


«ass, ὃ o φίλες, τὲν περι πίστεως 
ἡμῶν τεῦ Χριστιανοκσὼ λέγω ὀέγματος λόγον, 
207 π[ῶτεν παῖ; an: cder τικοῖς ἀνάγκαις zalu- 

πεβαλλειν, χαὶ ὡς εἷέν TÉ ἐστιν ἐκ τῶν φυσικῶν 
λεγιαμῶν βέβαιόν τε τοῦτον καὶ ἀτρεκέστατεν 
παριςῇν' ἔπειτα δὲ καὶ τα Ee σευ ἀλλοκότως 
ἐπι -ῇ διαβολῇ τῆς καθ ἡμᾶς ϑρεσκείας yea- 
çëyz a δαλέγχειν' τοῦτο yap ἐξ ἅπαντες ὁ avti- 
Àz εγικὸς λέγος ἀπαιτ ἐν ARN ἐπὶ πρὸς τὴν ἑτέ- 
βαν ἐπιστ ολήν σευ τὸ εἰλέῖ:ν ϑόγμα ἡμῶν ὡς εἰ- 


γὲς T9 ταῖς ἀποθειξεσι γατασγευαστικῶς πρε σα- 


BYZANTINI 


12. Item aliter. $i quis a personarum diver- 
sitate diversitatem quoque naturae induci con- 
cedat; necesse est quod naturaliter non differt , 
ne personaliter qnidem differre. Consequitur 
ergo, ut quae sunt naturaliter eadem , perso- 
naliter quoque sint. Eruut itaque Paulus et Pe- 
trus idem naturaliter et non differentes , simul- 
que eadem persona, quod est ridiculum, Est 
enim sophisma tuum per homonymian ita vo- 
catum. Nam qnum « nnum » multipliciter dica- 
tur, ceu logicae regnlae docent, vel genere , 
vel specie, vel umero, vel analogia; patet quod 
periude etiam «plura. » Nam quot modis pro- 
ponitur, totidem opponitur; ita enim edocti fui- 
mus. Nobis autem personarum trinitatem agno- 
scentibus, tu naturarum qnoque diversitatem 
oggeris. Sed res nou ita se habet, quod et re- 
rum evidentia palam faeit, et disciplinae tra- 
dunt. Atque ita omnes tuae adversus fidem no- 
stram accusationes , futiles, incredibiles, men- 
dacesque demonstratae fuerunt. Porro accusa- 
tionibus eunetis peremptis , reliqua tibi omnia 
subsequentur. Sed iam praeter iustum modu- 
lum exeurrimus; namque ct sermonis satietatem 
aures oderunt. Quare haec sufficiant iis qui pa- 
rumper voluerint. considerare , et comparativo 
meliorum delectu veritatem sequi, ac falsitatem 
repellere.Quamobrem finem heic dicendi faeiam, 


EIUSDEM NICETAE 


Confutatio et eversio secundae epistolae ab 
Agarenuis missae ad Michaelem imperatorem 
Theophili filium ob aceusandam Christiano- 
rum fidem. 


LN oluissem , o sodes, veram de fide no- 
stra, id est de christiano dogmate, doctrinam 
primo demonstrativis argumentis supponere , et 
prout ficri poterat naturalibus ratiociniis firma- 
re hane, et certissimam praestare: deinde tua 
quoqne ob eam aecusandam absurda argumenta 
refutare. Ita enim prorsus antirrhetieus sermo 
postulat. Nune quoniam adversus alteram epi- 
stolam tuam, dogma nostrum , nt par erat , 
validis demoustrationibus magnopere tracta- 
tum fuit, et evidenti conclusione stabilitum ; ne 


1) Eadem hae utitur clausula noster Nicetas non heic solum et in secunda epistola, vernm eliam in illo suo, quem 
Allatius edidit adversus Armenios tractatu , ul iam in praevio monilo dixi. 


mA a F a μα ESSE 
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nunc forte videamur torpere in seribendo ad 
te, si tantum adversus illa argumenta quae ad 
nostrae irreprehensibilis fidei eversionem tu in 
litteris tuis misisti, responsionem fecerimns;ideo 
nune veutilabimus, num tuae contra fidem no- 
stram accusationes et reliquae contradictiones, 
reete collineent. Sie auteni se habet scriptum 
iuum. « Deus est unus , neminem habens com- 
» munieantem potestati suae: et quia commu- 
» nicantem non habet, ideo ne filium qui- 
dem habet. » Miror equidem talia a te seri- 
bi: neque enim video, quaenam sit necessitas 
commuuieantem veluti Dco patri aut regni ad- 
iutorem filium constituere, et huiusce gencris 
aliaa te saepe proposita. Etenim quum Deus 
pater filium suum per omnia similem habeat , 
excepta innativitatle et nativitate; quumqne 
nos eoufiteamur non esse filium patri commu- 
niceantem , nescio quomodo nos fallere velis ; 
vel tu ipse propriis pinnis eapiaris. Est enim 
sophisma tuum huiusmodi. Si duo qnaedam 
sint, et unum pluris sit, aliud minoris, ve- 
lut homo et animal ; namque homo minoris 
quam animal; quia vicissim non alter- 
nat: animal autem pluris est; his ita se ha- 
bentibus, veluti si homo est, animal quo- 
que est; non autem, si animal est, homo 
quoque est; si animal existente, dicat ali- 
quis hominem quoque esse ; hie paralogismum 
facit, quia ista non alternant, neque invieem 
consequuntur. 


qu μεγάλος τε πεπραγμάτευται 1), zat σαφῶς 
ἐξ Είνυσται, ἵνα μὴ δόξωμεν νυνὶ παμέλλειν ἐν τῷ 
γράφειν σεις μένεν ἀπὸ τῶν ταλέντων ἥμιν ἐπ᾽ 
ayar τροπή τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ὀμόμεν πίστεως . τὰς 


3€, 
ὄντιῤ pnc εἰς σειησέωεθα" διὸ xat εἰ εὐθυβόλως 


αἳ τε τῆς πίστεως ἡμῶν διαβ:λαϊ, xat αἱ λει- 
παὶ ἃ ἀντιῤῥήσεις σεν ἔχε zuc, ὧδε ἐπισκεψώμε- 
σα’ ἔχει δὲ τὸ σον yprupa εὕτως. «Θεός έσω 
» ες . eve μὴ ἔχων τῆς αὐτεῦ ἐδευσίας 
» xoi δια -ὸ μὴ ἔχειν νεινωνον» CUZ ἔσχεν εὐ- 
» δὲ παῖδα. » Θαυμάζειν p ἔσεισι τοιαῦτα 
7t εντός. σου” εὐϑὲ γὰρ esta ἐπι 
zal πατρὲς ο 5 
ὡς συνεργὸν Ti 


τιν Se 
5 D ἀνάγκη ὡς γεινωνέν να, E 
Ε ἑαυτοῦ βασιλείας τὸν ξαυτοῦ 
υἱὲν εἰσάγεσθαι ; καὶ ἔσα τειαυτότρεπα Toha- 
λις γράφεις: τὸν γὰρ θεὲν xat τα 


λ 
τεῦ uie 2 ατα παντα 


τέρα τὲν ay- 
percy ἔχεντα " πλήν τῆς 
ἀγεννησίας καὶ της γεννήσεως p ἡμῶν δὲ un 
ὅλως ἐμελεγεύντων Ἀεινωνὲν ἔντα τεῦ πατρὸς τὸν 
vily , cx c ὅπως ἡμῶς παραλε s . n GERY- 
ἐν τες ἑαυτοῦ stes δλίσλη" ἔστι 75 σου 
σέφισμα τειεῦτεν. άν dus τινὰ ὦσι, xci τὸ 
uv ἐπιπλέρ "E τὸ dé ἐπέλατ τον s εἶεν ὅ τε ἄν- 
Άρωτες zat ζῶεν" δ μὲν γὰρ dy pom: 5 ἐσέ- 
λαττέν ἐστι τεῦ ζῴ: νυ" εὖδε γρ ὀντισρέφει' τὸ 
δὲ ζῴον ἐπισλέεν" τε οὐτ τεν δὲ ἔντος εἶεν τοῦ 


ἀνθρώπεν , δῆλον ναὶ τὸ osv ἐτιν" cù μὴν τεῦ 


- 


2 


ζῷον ἔντ cS, καὶ ὁ dy Some" εἶτα τεν ζῴευ 
ἔντες, CT CU τις val τὲν ἄν pel svar, τὸ 
παραλογισμὲν TEEL g παρὰ τὸ m ἀντιστρέφεν 3 
καὶ τὸ ἐπύμενεν εὔτω χαλ: εύμενον. 


Moe loco repetit Nicetas totum artieulum nonum prioris. epistolae, nempe a verbis τειεῦτεν τι 


3 V 
usque ad ἔπι 


2. Item aliter « Deus unus est , non habeus 
» aliquem eommunicantem potestati suae. » 
Qnod Deus unus sit universalis, qui enuctis 
rebus et existentiam tribuit et rectum statum, 
neminemque babeat commmunicantem aut ad- 
intorem , ut tu dicis; a nobis pariter in supe- 
rioribus demonsiratum fnit, atque ita confi- 
temur et credimus. Quod autem ille quoque a 
nobis creditus filius ac Deus verus, aeque ae 
Deus pater, Deus unus eum patre ae spiritu 
a nobis dicatur , non tamquam communicans 
patri ae spiritui; neque tamquam unius prin- 
Cipit, et unius Dei , qui in patre et filio et 
spiritu saneto spectatur, et sit οἱ a nobis in- 


1) Dicit illam christianae religionis demonstrationem, quam ipse repetiverat in priore epistola , 


τῆς ἁγίας τριάδες τίξεσϑ ER 
TNS ἅγιας -ριᾶθες τι»εσ-θαι. Nos vero omillimus , 


ne actum agere videamur, 


Od A . 

4 . Καὶ ἄλλως, « Θεός ἐσιν εἰς, Χεινωνεν μη 

Ad e b - 1 

» ἔχων τῆς αυτεῦ ἐξενσιας. » Ὅτι μεν εἰς θεὲς 
> 5. ῇ ! ~ å " ΄ « ~ 
εσιν ἔπι παντων τεῖς εὖσιν ἅπασιν, τὸ τε ἅπλως 
a . 3 i ~ 
ειναι καὶ τὸ εὖ χαμξόμενες s γαι εὐδενι τῶν 
ἔντων τὸ παράπαν κεινωχὲν 1 συνεργὸν ὡς cv 
gis χεκτημένες , καὶ ἄνωτ ipo παρ ἡυῶν ὄποὸέ- 
Peta zat ὁμελέγηται zat πεπίστευτ av ὅτι δὲ 
y 

καὶ ô Sep ἡμῶν, vió; Sect Ῥιστενόμενες» xat 
ε 

Φεὲς ὀλγϑινὲς ὧν «αὶ αὐτὲς , xaT & και c 
M Uu ο i - M 
πατήρ xai θεος EtG [TU τ 
τος A ἡμῶν καλῶς θεελεγ- νμενε Go εὐγ, Og χει- 
νωνὸς τεῦ Oec αὶ πατὸς, εὔτε "ud μιᾶς ap- 
γῆς ναι τεῦ ένες SEU 


πατρὸς zalt πνεύμα- 


SS ἐν πατρὶ ναὶ vio 
LR cel) ' a t st E 
οι ἁγιῳ [vp 39 Io di -εωρευυ.εντὺν , εστι zat σαρ 


sed nos ulpote iam 


in superiore opere, hoc eodem volumine editam, necessario omisimus. 


* 


cod. f. 216. 


cad. f. 219. 


* cod. 


voi. 


ἡμῶν. 


[c cg. 


εἰ μὲν γὰρ ἐώρων τὸ πεινωνὲ επ 


E 


t N , 1 prx ^^ t E τος ν εν, 
νῶν σι, ὧδε Onàcw O παρ huty νιος 
θε-ῦ zat Oeds eda νος θεολογούμενες» εἴπεο &ct 
νατά σὲ χτινωνὲς --Ὁ Sed, τει τοῦ παρ τιν 
6 τῆς μιᾶς ἄρ- 
- ἘΝ ο. ^ X N εκ. 
τοῦ ἐνὸς Sco τεῦ ἐν σατρι και υἱῷ 
L Jaa? * A - 

Seoul μενου " αλλ ει μεν τεῦ 


- ` r 
Sea "αι Tapes πρεσι” EUCcM. "£V τ P 


καὶ υἱῷ καὶ ἁγίῳ τ TYE ú- 


+ ^ 

qe ^ θωρυμόεν y θειμται δὲ ud? ἐν τῇ 
^ DES E] T 

αντ -εῤῥήσει τῆς o σοὺ ἐπιστολῆς» ὅτι εἰς 
» ME ον y M ` 

E zot pia Ad τ ον μες Ὅατρος xal 
z SN NES a cS 

νεύματες A An εστι XAL TAP Ὥμων καλως 


- Dû Ἂ £ κι 
Seol. sys: αι" ει δὲ τεῦτο 5 ο ο. ἂν ο υἱὸς 


αὖτ ὃς ἑαυτεῦ εἶναι πεινωνέφι ὅπερ ἄτοπον bày 
γαρ τῶν ὄντων αὐτὸ ἑαυτοῦ deyez αι εἶναι χεινω- 
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ducatur, ita fit planum. llle qui a nobis Deci 
filius ac Deus verus dieitur, si est, ut tu ais , 
Deo communicans , id est ei qui a nobis Deus 
ac pater appellatur; vel uni principio et uni 
Deo , qui in patre et filio et spiritu sancto spe- 
ctatur. Sed si quidem uni Deo qui in patre et fi- 
lio ac spiritu sancto spectatur; demonstratum 
autem fuit a nobis in prioris epistolae tuae rc- 
futatione, unum esse Deum, unumque princi- 
pium , cum patre ac spiritu sancto, filium qui 
ct ita est et a nobis bene Deus appellatur ; ergo 
ita contingit filium sibimet esse communican- 
tem ; quod est absurdum: nulla enim res cxi- 
stens dicitur sibimet ipsa communicare. Nequa- 
quam igitur filius communieans est uni prin- 
cipio unique Dco qui in patre et filio et spi- 
ritu sancto spectatur ; neque item Deo patri. 
Tunc euim tantummodo dicitur filius patri suo 
communicaus , cum scutentiac aberratio subit , 
et eonsilii diversitas adest, cum dubitatio 
rei gerendae , et operatio seorsum suscepta 
cernitur. lis autem, quorum est una senten- 
tia, et deliberatio semper indivisa , et natura 
cadem, οἱ potestas unica, et voluntas immu- 
tabilis , quomodo vocabulum « communicans » 
obrepet? Non ergo faciunt uni Deo commu- 
nicauten , illi qui filium ac spiritum Deum esse 
theologice dicunt; etiamsi prave a vobis ita 
diffamautur. 

3. Item aliter. «Dcus unus est , nullum la- 
bens potestati suae communicantem ; ergo 
ue filium quidem habet. » Liberasii me ne- 
» gotio, areauum enarrans : nam si viderem 
vocabulum « communicans» in theologica gr- 
neratione. connexum ct subsistens, fortasse 
quamquam invitus , veritate tralhente, eum hu- 
ius vocabuli extinctione , principale quoque de 
medio tollerem: id est filium praedicari Deum 
non sincrem. Sed quia hoc futile omnino et fal- 
sum iu theologica generatione minimeque con- 
sectaneum sermo noster ostendit; nullum me ra- 
tioeinium coget, rem principalem, id est lilium, 
à Dei appellatione excludere. Nam iniis quae 
necessario nexu cohaerent , patet , his sublatis, 
principalia quoque perire : non ita tamen in iis 
usuvenire quae minime mutuo coliacrent, disci- 
plinac docent. Propterea syllogismi tui haee vis 
erat. Si filii divinitas creditur, comperiemus 
unum Deum habere aliquem sibi communican- 
tem : atqui unus est universalis Deus, nullum 
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habens commuuicantem: nequaquam itaque fi- 
lius in theologia invenitur. Et primum quidem, 
prout nos philosophicae regulae docent, quod 
subsequeus est evertitur. Demonstratnm enim 
fuit, non esse consequens in theologica ge- 
ncratioue , communicantem dici filinm patri. 
Propterea absque demoustratione adsertio il- 
la est. Mox aliquantum tlicologiam nostram 
considerabimus, ut evidentius omnibus iufir- 
mitatem et iucredibilitatem dogmatis a te pro- 
lati ostendamus. 

4. Quae igitur in theologia a nobis vere di- 
euntur, partim communiter de tribus perso- 
nas dieuutur, tamquam de unica substantia 
seu deitate , veluti exempli gratia Dei nomen, 
et dominus , et benignus, et his similia; quae 
neque eonnumerautur, quia singulariter di- 
cuntur , prout demonstratun fuit. Partim vero 
dieuntur privatim , quae et personarum in 
primis ac praecipue propria sunt; veluti pater 
et filius et spiritus sanctus, quae quia privatim 

"dicuntur, etiam conmumerautur: nan counu- 
causa meratio praecipue eorum quae privatim 
dicuntur est , non eorum quae communiter , si- 
cut alibi ostensum fuit. Interdum vero etiam in 
duabus thearchicis personis invenitur , velut ex 
causa processio. Et quae quidem communiter 
dieuntur, et communiter cum patre et filic et 
spiritu sancto , ea tamquam de uno Deo qui 
et est et cogitatur, dicuntur; et proprie par- 
ticulatium de personis praedicantur. Etenim et 
pater vere Deus; et filius tamquam ex Dco 
Deus, ac lumen de lumine ; similiter et san- 
ctus spiritus. Privatim autem de personis dieta, 
ea privatim. quidem dicuntur, sed communi- 
ter nequaquam; quia restrictiora de amplio- 
bus praedicari uequeuut eisque exaequari. At- 
que hoe de ereata quoque natura dictum com- 
peries. Veluti perspienitatis causa in exemplo 
lioe: homo, et mortalis, et loquens, vocabula 
lace singula communiter quoque accepta de 
quibuslibet hominibus dicuntur, et privatim 
etiam de unoquoque. Nam ct Petrus et Pau- 
lus, et singillatim liomines , tmm simul commu- 
ui sermone dicuntur homo, tum privatim quo- 
que unusquisque dicitur. Nam Petrus homo 
dieitur, item ct Paulus, et alii similiter. 

5. Sed etiamsi in nostra theologia , alia qui- 
dem communiter dicuntur de tribus personis , 
alia privatim; ct quae quidem commuuiter , 
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ea communiter etiam praedicantur , et priva- 
tim per partes. Nam cum eommuniter ac si- 
mul de patre et filio et sancto spiritu , nomen 
puta Dei dieitur, aut dominus; patet unum 
Deum in tribus dici , in quibus An est, 
atque a nohis recte sic theologice dicitur. Cum 
autem de patre dieitur privatim et particulari- 
ier Dei nomen aut dominus , vel de filio aut 
spiritu ; tunc pater Deus dieitur non priva- 
tim et partieulariter , et quasi sit beterogeneus 
unus Deus pater; et rursus unus alius Deus 
filius; similiter et spiritus sanetus; apage bu- 
iusmodi blasphemum polytheismum : nos enim 
unum eolimus principium et unum Deum, et 
in tribus proprietatibus seu personis trinita- 
tem credimus. Quamobrem cum de fiii Dei 
divinitate loquimur , diversum quidem perso- 
ua dicimus a patre, haud tamen diversum 
natura ct divinitate, sed unum eundemque, 
ut in priore epistola ostensum fuit. 

6. Nostra igitur theologia ex communibus 
notionibus , ct ex divinis prophetis pendens , 
indidemque firmitatem stabilitatemque sorti- 

patrem et filium et sanctum spiritum , 
ut unum Deum, trinitatem theologice dicit. 
Tu vero non ita intelligens , sed unum Deum 
diei patrem separatim et particulariter; deinde 
filium tamquam extrinsecus unum Deum , re- 
putans obtrusum et sic intelligens, paralo- 
gismum machinuatus es. Quapropter falso sie 
colligis: «si est filius in Deo , communicans 
quoque est: atqui Deo communicaus nullus 
est: ergo ne filius quidem. » Quod dum ais, 
in multa incurris absurda. Nam primo idem 
facis personam atque naturam , quod iamdiu 
explosimus. Deinde uon eoncedis filium quo- 
que eum patre ae spiritu esse unum Deum , 
alioqui apnd nos recta eum tlieologia adser- 
tum; quod item a nobis demonstratum fuit : 
quamobrem fatua apparuit prolata a te dog- 
matis iustar sententia. Iam vero videamus 
quod addis: namque ita se habet. « Qui fecit 
» Saracenorum fidem lucis instar. Nequc alia 
» fides est, qua Deo quispiam propinquare 
» possit. » Et quidquid aliud scribis, fidem 
iuam exaltans. At enim nudis ita verbis , absque 
ulla demonstratione, alienae fidei maledicere , 
et propriam magnificare, facile est et οχρο- 
ditum volenti euique. Verumtamen propriam 
fidem vi argumentorum Donam utilemque 
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atque a Deo datam ostendere , id demum viri 
religiosi et cordati negotium est. Itaque et 
vos ita agere oportebat ; neque mera iactan- 
lia fidem vestram lucis instar a Deo constru- 
ctam datamque pronunciare. Proinde nos po- 
lius vestrae fidei errorem ac falsitatem , no- 
straeque veritatem et pulcritudinem , cum ar- 
gunmentis exponere conabimur. 

7. Cordati omnes fatentur , fidem bonam et 
utilem , lucis vice fungi , et eos qui hanc ge- 
runt ut ad Deum accedant hortari : cuius fidci 
praecepta a deterioribus noxiisque retrahunt, 
hominesque ab iis quae contra naturam sunt, 
ad naturalia et supernaturalia convertunt. Cu- 
ius autem fidei praecepta virtutis fugam , et vi- 
tii familiaritatem suadent , hominesque a na- 
turalibus vel etiam supernaturalibus ad ca 
quae contra naturam sunt trahunt ; haec om- 
nino prava et noxia est, minimeque per ip- 
sam propinquare Deo quispiam potest. Quia 
igitur fides vestra vitiorum familiaritatem , et 
a virtutibus aversionem decernit ; atque a su- 
pernaturalibus aut saltem naturalibus , ad ea 
quae contra naturam sunt, adseclas suos tra- 
hit, patet eam esse pravam οἱ noxiam; nc- 
minemque per eam ad Deum accedere. Quod- 
que id verum sit, hine pervide. Quod con- 
tra naturam est , prudentes omnes sciunt tran- 
sitionem esse a naturali ad deterius: super- 
naturale autem , transitionem esse a naturali 
ad melius. Quia ergo liomo medius quodam- 
modo conditus fuit inter sensibilem creaturam 
et intellectualem , idcirco utramque participat, 
irrationalem scilicet atque angelicam naturam. 
Et angelicam quidem participat secundum ra- 
iiocinium et discretionem, irrationalem vero 
seeundum irascibile et concupiscibile. Servatur 
autem et continetur intra naturae fiues homo, 
cum pars rationalis irascibili ct coneupiseihili 
dominatur. ltem ad angelicam naturam magis 
accedit, et ad supernaturalia extollitur , cum 
animac pars irrationalis cohibetur et compri- 
mitur. Quando autem contrarium iu homine 
cernitur, et passiones rationi praevalent , ra- 
ἴϊσηυο succumbit ; hoc autem accidit homini- 
bus luxurioso immanique vitae genere utenti- 
hus; constat hominem deteriora facientem , a 
naturalibus vel etiam supernaturalibus , ad ca 
quae contra naturam sunt migrarc. Quapro- 
pter quo magis irascibile et concupiscibile fre- 
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NICETAE BYZANTINI 


no carent, tanto magis passiones esxsiliunt ; 
et quo magis hae exsiliunt, eo plus augen- 
tur; et quo magis augentur, tanto plus ho- 
mo irratioualibus brutis communicat; quod 
dum facit, ad belinnam conditionem festinat. 
Propterea et prophetieus sermo volutantem 
se in passionibus hominem , iumentis similem , 
esse definit: « homo quum in honore esset , 
non intellexit; comparatus est iumentis insi- 
pientibus , et similis factus est illis. » 

8. Quoniam itaque vestra fides proponit εἰ. 
lege sancit intemiperantem vitam , et passionum 
incrementum potius atque dominium , quam 
rationis, et ad deteriora iuhiare homines im- 
pellit; hoe nimirum est quod diximus , a na- 
turalibus et supernaturalibus ad illa quae na- 
turae adversantur pertrahere. Est autem apud 
nos in confesso, fidem illam, cuius statuta 
huiuscemodi sunt, noxiam esse pravamque, 
ae neminem.per illam ad Deum accedere. Er- 
go coneluditur, fidem vestram, o Saraceni, 
tenebras potius diceudam quam lucem , ac ne- 
minem per ipsam ad Deum accedere. Quod si 
ita est, ne a Deo quidem data fuit: tuque te- 
mere de hae falsi nomiuis fide , vel nt verius 
dieam infidelitate, gloriaris et extolleris nobis- 
que obloqueris. Quouiam vero mostra fides 
eontrarium vestrae praescribit ; nam vestra lu- 
xuriam, nostra pudicitiam ; vestra ingluviem , 
nostra tempcrantiam ; vestra luxuriam , nostra 
ingenuitatem ; en demonstratum fuit vestram 
esse pravam et noxiam, neque Dco coneilian- 
tem, propterea quod brutis potius communi- 
care facit. Exploratum est itaque , nostram 
bonam esse et utilem, et Dei nos familiares ef- 
ficientem, quia homines ad angelorum condi- 
üionem extollit: ideoque possumus confidenter 
dieere, nullam esse fidem practer nostram qui 
Christiani sumus, euius ope potest quispiam 
Deo propinquare, verumque bonum participa- 
re, Atque hactenus de vestra nostraque fide 
satis dictum sit. 

9. Paulo autem progressus, ostendere ni- 
teris hominem nequaquam ad Dei imaginem 


ae similitudinem fuisse creatum ; uti nos Moy- 


sis historiae ct rebus ipsis eredentes , ad te seri- 
psimus. Quare cnm specioso praetextu sie vi- 
deris scribere. « Deus inenarrabilis est , indefi- 
» nibilis , incomprcehensibilis. Semper enim 

fuit Deus , nemoque similis ci est. Nam eel- 


ADVERSUS SECUNDAM 


» situdo eius infinita est, isque plasma suum 
fecit absque ulla sui similitudine. » Ex quo 
videris concludere , hominem haud fuisse crea- 
tum ad imaginem ac similitudinem Dei. Nam 
quia Deus ineomprehensibilis est et invisibilis 
et similia , nullaque res ei comparabilis est ; 
patet ne hominem quidem , quoniam inter 
res existentes est, ad Dei imaginem ac simi- 
litudinem faetum. Haee sunt verba hominis 
Deo legem statuentis eiusque ereationibus , ni- 
hil tamen verum dicentis. Profecto si nos dum 
hominem ad Dei imaginem ac similitudinem 
factum adfirmamus , substantiae similitudinem 
diceremus , quae et indiffereus, immo eadem, 
eun Deo esset; et mox Deum con(iteremur 
inenarrabilem ,  indefinitum ,. incomprehensi- 
bilem et immensum, cum nalla res existens 
talis sit, nobismet ipsi contradiceremus , et 
quod ta seribis videretur probabile. Nune qnia 
non substautiae similitudinem intelligimus , 
eum hominem ad Dei imaginem ae similitudi- 
nem factum dicimus; sed potius analogiam 
erga Deum , quae etiam in ereatnris invenitur; 
nihil absonum est, nos scribere hominem ad 
imaginem Dei ae similitndinem fnisse forma- 
tum. Hanc enim confessionem nobis suadet 
Moysis historia de mundi genesi. Ideo ad ima- 
ginem dicimus, seeundum liberam voluntatem 
t arbitrium. Praeterea in homine est mens, 
verbum , ac spiritus. Mens qnidem , verbi no- 
stri genitrix: verbum mentis genimen : et spi- 
ritus per verbum profertur. Et quemadmodum 
nnlla mens irrationalis existit, id est absque 
verbo ; ita ne verbum quidem irrationale ul- 
lum, id est sine mente, uvenitur : sed una 
neque alterum alteri antecedit. Si 
etiamverbum sine spiritu non est; neque spi- 
ritus, qui voce exprimitur, sine verbo est. 
10. Quoniam itaque supersubstantialis et 
inercata substantia, cuiusmodi Dens est, 
personis tribus spectatur , patre videlicet, filio, 
et spiritu sancto , ut iam nos demonstravimus 
recteque credimus ; nostra quidem mens, verbi 
quod intra nos est genitrix, analogiam habet ad 
Deum patrem, qui sempiternaliter et intem- 
poraliter filium snum. genuit. Verbum autem , 
quod intra nos est, analogiam habet ad illum , 
qui ex Dco patre sine fluxu et passione genera- 


eoéxistunt , 


1) De homine ad imaginem Dei formato infinita prope dixerunt in commentariis suis palres ecclesiae , 
praecipue Anastasius sinaita. Quibus nunc praeclarus ct peracutus Uieofogus noster accedit Nicetas. 
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tus fuit filius Deus verus. Spiritus denique no- 
ster analogiam hahet ad sanctum spiritum , qui 
à patre procedit , et per filium in ereaturas ef- 
funditur ae diribetur. Secundum haec , inquam, 
homo dicitur ad imaginem Dei formatus. Ad 
similitudinem praeterea dicimus Dei hominem 
factum propter virtutum exercitium , et bono- 
rum partieipationem: quia quae primitus et non 
causaliter hahet causa ereatrix, id est Deus, ca- 
dem secundo οἱ partiario et causalitev habet ho- 
mo. Nempe Deus primigeuius est et supersub- 
stantialis , vita, lux, sapiens, potens, bonus 
mitis , iustus. Est vero et homo sapiens , vita, 
potens , bonus , mitis , iustus ; sed. naturaliter 
quidem ac substantiatiter talis est Deus ; ado- 
ptione autem , et gratia , et non essentialiter , 
homo. Quae cum ita sint, merito nos dicimus 
hominem ad similitudinem Dei factum , ita ut 
extrenia veluti repercussionis echo sit. Atque ita 
denuo futile demonstratum cst scriptum tuum. 

11. Deinde tu, ad alium libelli mei loeum 
transiens, eumque pessumdare nitens, rursus 
scribis « Cernimus in ferarum speciehus, fortio- 
» rem insurgere contra infiermiorem , maiorem 
» adversus minorem , potiorem adversus de- 
» leriorem. Et illae has saepenumero sibi pabu- 
» lum faeiunt: interdum et lacerant , zelotvpia 
» quadam ex ipsarum cubilibus pellendi , et re- 
» liqua. » Hoc loco ignorare videris quomodo 
argumenta proferri oporteat , vel seeus. Nam si 
quod nos seripsimus de omni animali, quatenus 
homogenea sunt vcl heterogenca , iil una etiam 
conversari et eongreeari illas adfirmaret , pro- 
pter mutuam mansuetudinem, οἱ conservandae 
salutis euam 5 tu vero in nonnullis animalibus 
haud tale esse observasti , immo ct contrarium , 
nempe adversari et mutuo laeerari, ct quod 
debilins est a validiore opprimi, et deterius 
a potiore, quae tu in scripto tuo posuisti , ve- 
luti (tt a leone , mso , et similibus ; posses equi- 
dem sermonem nostrum fortiter perimere. Sed 
quia quod seripsimus non de omni irrationali 
animali loquitur ; stulte blateras, male confi- 
ctum drama inducens, et quasi personatus 
agens. Quis enim vel minima perspicacia prac- 
ditus ignorat, non omnia animalium genera 
naturaliter esse comparata nt eongregeutur et 
socialem: vitam sectentur? Namque animalium 
alia sunt solivaga, alia gregalia; rursusque gre- 
galium alia sub gubernatore ordinantur , alia 
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secus. Utraque vero haee partim sunt civilia , 
partim minime, sient ipsorum physiologiae at- 
que historiae docent. Si ergo alia sunt solivaga, 
alia minime ; coustat comparatum esse a natura 
nt partim congregentur cum homosencis suis , 
partim secus. Quod si ita est , nemo sana mente 
pollens, aut putat aut seribit, omnia anima- 
lia inter se congrezari solere et simul vivere. 
Νο nos quidem itaque hoe diximus. Sed quia 
maxime propria uota et eharaeteristica inest 
animali praecipue sociali , vatiociuium et pru- 
dentia et cnm ratione iudicium , propterea ser- 
mone quoque exteriore indiget homo , ut arca- 
ne repositas cogitationes in externam lucem 
educat, et eum proximis communieet. Quo fit, 
ut naturaliter homo sit cicur animal , et appri- 
me soejale. Ceteris vcro cuuctis animalibns so- 
dalitas οἱ naturalis mansuetudo principaliter 
non inest : sed tamen in nonnullis eernitur cou- 
versandi et simul viveudi atque communicandi 
studium. Sed multo magis lioe inter homines 
eonstitutum est. Nam si quod minus esse vide- 
tur, tamen est ; multo magis quod amplins est : 
quanto scilicet convenientius utiliusque est con- 
versari simulque vivere eum liomogeneo sno 
hominem, animal nimirum praecipue sociale, et 
suapte natura cicur. Hoc enim et nos prae ocu- 
lis habentes, vobis scripsimus. 

- Denuo progrediens ad alium scripti nostri 
loeum, eumque refutare connitens , ita scribis. 
» Caedium aliae licitae sunt , aliae illicitae. H- 
» licitum est, prout reapse a Dco vetatur, oc- 
» cidere fidelem privato proposito: legitimum 
» autem est occidere eum qui dandum censet 
» Deo sodalem, et hune pari potentia praedi- 
» tum eonfingit.» Haec dum scribis , indoctum 
ic et omnium rerum ignarum exhibes. Etenim 
non intelligis, omnem caedem , quatenus cac- 
des est, vitandam esse et aversandam , utpote 
malam. Porro nullum malum licet. Quod autem 
mala res sit caedes, hinc fiet manifestum: omnis 
caedes, quatenus eaedes$ est , destructio est ho- 
minis, sive eausa est destruendi bominis. Homi- 
neautem nihil pulerius meliusvein terra versa- 
tur; siquidem praecipua est ereatarum a Deo in 
terra rerum. Coneluditur ergo, omnem eaedem, 
quatenus caedes est, boni alieuius destructionem 
essc, vel causam destructionis. Quod si ita est , 


1) Confer retro p. 332, et p. 239. cum adnotalione. 
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caedes per se mala est. Nam bonarum rerun: 
destruetiones et. harum causae, omnino malae 
sunt: sieut vicissim malarum rerum destruetio- 
nes, et harum causae, bonae sunt. Quippe ita 
communes notiones et philosophicae discipli- 
nae nos docent. Si ergo omnis caedes , quà cac- 
des est, mala esse demonstratur, patet eam ne 
licitam quidem esse. Nnllum quippe malum li- 
eet: sed id tamen aliquando per aceidens in bo- 
num convertitur. Nam rerum aliae sunt per se 
bonae, sed fiunt per accidens malae, velut elee- 
mosyna. Aliae per se malae snnt, sed fiunt per 
accidens bonae, velut mendacium. Aliae deni- 
que per se qnidem nentrius conditionis, per ac- 
cidens autem in alterutram partem inclinantur, 
velut divitiae, vires, et similia. Et eae quidem 
res quae sunt per se bonae, semper fieri debent, 
vel eerte plerumque: talis enim est rerum per 
se bonarnm natura. Contraria ratio est rerum 
per se malarum, quae vel numquam fieri. de- 
bent, vel raro, et minima quantitate. Talis enim 
est harum natura. Quae denique per se neutrius 
naturae sunt, perinde est utrum fiant , au secus, 
Quod autem caedes sit in numero rerum per se 
malarum, id nos iam ostendimus. Quod vero 
per se οἱ principaliter malnm est. id vel om- 
nino ficri non dehet, vel raro; et hoe princi- 
paliter bonum est : quod raro autem fit per ac- 
eidens bonum, id seeundo loco bonum est ae 
minimum. Iamvero quod est primigenia ratione 
bonum et gradu maiore, illo certe quod est se- 
cundo loeo honum et gradu minore, optabilins 
est et melius, prout nos logicae regulae eru- 
diunt. Ergo non occidere , inelius optabiliusque 
est qnam occidere, etsi hoc postremum quan- 
doque per accidens bonum fit. Quod si ita se 
habet, ii qui eaedem abolere inter homines 
student, meliores maioreque laude digni ap- 
parent, quam hi qui ita se gerere non consti- 
tuerunt: illi enim melins bonam amplexi sunt. 
Nos igitur meliores esse exploratum est, qui 
caedem ex hominibus exterminare studemus. 
13. Quod vero quotidiana vestra adversus 
nos caedes , non sit de bonis per accidens con- 
tingentibus , hine fiet palam. Quod fit per ac- 


ut alicui prosit. Verumtamen id quoque Augustinus reprehendil enarr. in ps. V. n. 7 


sed (amen non sunt sine culpa, cunt 
quia retinet. nonnullan 
qui comslanler mendacium improbat. 


2) Loquitur de suposstitiosa el phanatica Mohamedanorom adversus Christianas saevilia, quam, praeler citatas re- 
(ro suras, videmus eliun in epistola lerlia Nicolai patriarchae graeci inler editas a nobis in Spicilegio rom, T. X. 
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cidens bonum , prudenti aliquo consilio fit 


quod autem ita prudenter fit , propter frugi ali-. 


quid fit: ergo quod per accidens fit , propter 
frugi aliquid fit. Vestrae autem nostrorum ho- 
minum occisiones, haud ob aliud fiunt, ut ipsi 
dicitis, nisi quia vos saraceuismum sequimini: 
hoc autem frugi non est: consequitur ergo, ut 
vestrae nostrorum hominum oecisiones , ne per 
aecidens quidem bonae sint. Quod autem sa- 
racenismi secta minime bona sit, sic ostendi- 
αμ. Saracenisinus nihil aliud est quam a natu- 
ralibus aut etiam supernaturalibus , ad ea quae 
naturae adversantur, hominum translatio; nam- 
que hoc etiam demonstravimus. Iam id agere, 
malum esse , nemo non videt. Si ergo vestrae 
nostrorum hominum occisiones, neque per 
accidens neque per se ipsae bonae sunt : et si 
quod neque per se bonum est , neque per ac- 
eidens, id omnino fieri non debet; crgo vestrae 
quotidianae nostrorum hominum occisiones , 
fierinon debent. Nam quod fieri non oportet , 
id ne licet quidem. « Caedium aliae licitae sunt , 
» inquis, aliae illieitae.» Ego quoque assentior, 
caedes aliquas licere , nimirum per accidens, si 
quidem de illorum bonorum uumero sint, quae 
ita evadunt per accidens. At sunt illicitae, per 
se; quoniam caedcs, quatenus caedes est, de 
numero esse per se malorum ostensum fnit ; id- 
circo hoe tamquam plane confessum a uobis 
quoque sumatur. 

Age vero breviter deinde subnectis di- 
cens: legitimum insonsque est occidere eum 
qui censet dandum Dco socium , et quidem 
pari potentia praeditum. Id, inquam , quam 
superbe a te dicitur et arroganter! ant si ma- 
gis proprie loquendum est, quanta stolidita- 
te atque insania scatet! Nam propter mul- 
lam stupiditatemn tuam οἱ infidelitatem , abs- 
qne ratiocinio nescio quomodo iudicans, ne- 
que ut nos praedicamus , sed vaue pugnans et 
stulte blaterans. sine causa uos irrides , quasi 
participantes quosdam, et Deo unico unique 
principio aequipollentes inducanius. Quis enim 
ex nostris, sive pusillus sive maguus , cogita- 
vit umquam aut confinxit quemquam esse Dco 
unico unique principio commuuicantem aut 
aequipollentem ? quo praetextu vestrae no- 
strorum liominum occisiones , iustae ut tu ais 


1) in hac ipsa epistola eap 7. p. 123. 


AGARENORUM. 499 


` H y at A 
Hog OMA a συυβεβτα dre ἀγα «εν γινόμενον, Zr 
> 


- 


εἰκονεμίαν γίνεται! το δι 
διὰ γαλὲν γίνεται’ τὸ ἄμα κατα συωβε βεκὲρ 7 
E δια γαλὲν γίνεται" ὁ δὲ εξ ὑμῶν ΗῈ 


cize “νεμίαν TRETE ED o 


+ 
πο εὐ Ò ἀλλο τι γίνεται A 


ὑμᾶς 'νόμενες 
ὡς αὐτεὶ φατὲ, εἰ μὴ διὰ τὲ capacity ὑμᾶς" 
τεῦτο δὲ οὐ καλόν' συνάγεται ἄρα ένα é ας ὑμῶν 
εἰς ἡμᾶς γινόμενος. φόνος » εὐδὲ T6) γατὰ Guu- 
βεβηκές ἐστιν αγαϑῶν" zat ὅτι τὸ σαρακηνίζειν 
οὐ γαλέν ἐστιν, OJE ἐτι δῆλον' τὸ σαραινίξειν 
εὐϑὲν ἄλλο 

PPP ὑπερφνῶν εἰ εἰς τὸ παρᾶ φύσιν κατσσπᾷν τεὺς 
ἄνθρωπους" τοῦτο pu na 


NC ^ 
CEU MEUS 


> V 1. 3... 1 5 
ἔσιν., αλλ T το ez τῶν κατὰ φύσιν 


εῶν καὶ αποθέθεοεται B 


τος ὀρίθελεν ἐσω ὅτι cv 


^; > 3 5 st f? EA 
χαλέν ἐστιν. Exel cuy εὖτε τῶν καθ᾽ αὐτὸ ἆγα- 
- E € D € o^ è € 
Suy ἐστιν ὁ govcs ὁ εξ ene εἰς ἡμᾶς y J- 
24V c.f. E EA ο» 
PEYSS TUIE λατ à πος. ESZES τὸ OE cù- < 
RS Coren A ; ris STIS 
το Eo EE οὔτε κατὰ συαβεί λα cU χρὴ yi- 
` c Y E € - 
νεσσαι το napar τον ἓ ἄρα εις Ἡμᾶς εξ ὑμῶν 


χαφ izac? ny ἐνεμγεύμενες qos . εὐ ὁ δεί yo- 
locu Η γὰρ εὐ 
cv « Τῶν Au 
ci Οἲ ét μιτ 


caai εἰ δὲ τοῦτο , καὶ C2 Ξευιτέν' 


^ 
ed Justa 9 


« [ 5 v4 
» ει PEY εἰσι » “auus 


» λαο ς 
οι x20 pr. τῶν φόνων et μέν εἰσι 5εμιτεὶ 
~ L4 ` 

Hora τῶν «ατα 


$0 ' 
QrAzucTL κατὰ τ Brz ee 


e; 
ex 
| 


A 
συμθεθηκὲς 
` 


3 
€ 

ἀγαθῶν εἰσιν" ει 
` ` 

ETEC αι 


^ et c? € f 
τι CTI ας ESO SOS 


E 


Y ^ c? MA UN ~ A 5 
εστιν τωρ; ZAF ορια ZAO EIZ: iei 


? 
a t T! λ « € t i 3 Ἐν E] 
ται" Oi wat ως ωαζλεγήμένεν καὶ TED Ἅμιν εἰ- 
~” f 
ALCEO. 
ιθ΄. Εἶτα τὸ βεαγν 
ἐλν-μεν δὲ zat 


τοῦτ ᾽ονναπτέμε cy τὸ 


λέγε) SiE ὃν τὸν θεξάζοντα 


2νεύε t7 Guyz: avvia τον θεεύ. καὶ ὄναπλα Vis Wess 


i 
e). αζενε ias χοι 


ἰσοθύναμ: So (m τας φυσιώσεως gj 


DEP E a P 
f es ειέτερον gavat 5 ἐκπληξίας T€ ος εαμρε- 


τεσίας Ἄναμξσ-εν e ἂν εἴη 1 k γὰρ πελλης 
: 
eunS stas zat ἀπιστίας αλ. εγιοτὶ tuz dd ὅτῳ 
΄ TA 
τρεσῳ δεξαν. 


σκιεμαγῶν zat υάτ IA ἐρευγέμενος : ἡμᾶς 


καὶ coy, ως ἡμεῖς κπβύττεμεν S, 
ἄνα- 
γεν ονούς τινας αὶ ἰσε- 
Sect εὖ καὶ τῆς μιᾶς 
ἧμιν f el 


πλαστικῶς ομως 


€ V 
ὀυνάμευς τοῦ Eves ἡμᾶς 


3 D 
P du οἱ τίς ας τῶν ἐν 


M LS 1 
μεγοις αρ ἔννξ νείσεν À -πνλασ-ν επι 


7 
` Σ ^ 
μιᾶς coy ts ΤΕ ΕΝ ισεὐω αυ»). 
€ . € m J 
0 εις TUUs ἐνεργεύμε es φόνες 
x € Y M 2 ε 
τος ον -ρῃ ω- ος ης, εἰ 7 ZAL παρ NUY 
3 D 


M á * 
Si: ἀληθινὲς zat αὐτὸς Ow 


Sub xat τῇς 


ον του ας 


eod. f. 236. 


cod. f. 237. 


cod. f. 238. 


^ eod. heic et po- 
stea αντιλείμε- 
voy. 


430 
guhs τῷ Ῥεῷ καὶ σατρὶ Se: λογεῖται καὶ dc- 
ξάξεται , ο. οὐχ. ως Χεινωγὸς, τῆς μιᾶς ap- 
ys » 1 τοῦ πατρὸς ἔξωθεν ὢν Secs 
σερενόμε ενες ὡς σὺ 
το d ἡμῖν wat duc εὐέῤευκται 1) ἀλλ ὥς εἷς 


vape- 
ἐπινεεῖς εολογεῖται" Tcu- 
ϑεὸς αν sapis zat νενματες ἁγιου , zat 
ἔστι καὶ παρ ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν καλῶς 
σισ ese: αι c6 zat δεξάζεται" εἰ δὲ τοῦτο. pa- 
την τὸν οὑτωσὶ poe 
προστρίβεις- ἔτι γε μὴν καὶ 
εἰς ἡμᾶς ἐνεργεύμενεν φόνον ἔνσεον 
σέμεν λεγιζῃ ὡς γράφεις" εἰ 74ρ δια 
ωνὸν καὶ ἰσεδύναμεν. Sec, ὡς 


τὸν Ex τεῦ αεινωνοῦ 


€ x 1. ε ~ 
NUY T τον εξ Όμων 


. x 
καὶ Εν- 
N 
το νειν- 

A 
φατε 
A € * € ^ 
το 2 ὑμῶν 
ύτου ψευδῶς ἡμῖν Et- 


5 V 
αυτοι 
΄ 3 
ἔννομον εστι 
t 
δηλονότι τει 

~ 
φημιζομένεν s ο ὅτι zai τὸ φενεύοσϑαι 
Εἰ δε σε τὸ διά- 
σας ερὸς. 


Li 
ἄνασλαττειν ημᾶς ; 
t 
φενενεσθαι» 


ἡμᾶς παρ ὑμῶν οὐ σας ἐν. 


ο 


dyi: PI πνεύματος 


τῶν ὑσεστασεων yai veo yat 
s ἐσιδερυβέι zat ἐπιταράττει , 
καὶ της μιᾶς ἀρχῆς ἔξω-- 


M] ει 
Oey τὸν υιὲν ὡς πεινωνὸ ὃν 2) παρ ἡμῖν. τ 


ὡς τεῦ ἑνὲς Sec? 


αρινέμενεν , καὶ διάφερο ν ἔντα τῇ φύς σει τοῦ 
- 3 ^ 

Θεοῦ καὶ DATES » ἀμαϑαίνεντες ἐστι τεῦτο 

ἧπερ εἰδότε " οὗ γὰρ ταυτὲν φύσις καὶ ὑπό- 


ο ος ἦν γρ οὐδὲν τῶν ὄντων ὁμεφνὲς , καὶ 


ταυτὸν .εινέν Tt zat ἴδιον χρημα" ἕτσερ οὐχ 
εὕρηται. 
7; ὃν AR SESS , ^ ^ ς 
e. Kot τ E drags ρεν τῶν υπο- 


τὸ 
στάσεων , ug: pev καὶ τὴν φύσιν εἰσάγε εσθαι 
ῥίθωσιν ; ἀνάγκη τὸ 2 δια αφερεν τῶν φύσεων, 
μηδὲ διάφορον τῇ ὕποστ act καϑίστ ασθαι) σύν" 
ἄγεται ὅρα ὅτι τὰ ταυτὰ τῷ γα ταντὰ zat 
ταῖς ὑποστ άσεσιν' ἔσται ἄρα Σωκράτης καὶ Ië- 
ρος, ταυτεὶ ὄντες τῇ Ῥύσει καὶ ἀδιαφο P zat 
τ ὑποστάσει zara, ἕτερ ἐτὶ γελέϊον' ἔστ t 


γάρ τὸ εὕτωσι σύφισμα παρὰ τὴν ὁμωνυμίαν 


εὔτω καλούμενεν" τ cU γὰρ ἔνος m πελλαχῶς Agye- 
o) ὡς αἱ λογικαὶ μέϑεθει fius ἐχδιδάσχου- 
gw , ἢ γένει, à dde, 5 ἀρισμῷ a, δῆλον ὅτι 


καὶ τα πελλά" ὁσαχῶς γὰρ το κείμενον ΟΣ 


gu 
αυταχῶς καὶ τὸ ἄντ εκείμενεν' τοῦτο γὰρ γα) de- 
διδάγμεϑα" ἡμῶν δὲ ταῖς ὑπεστάσεσι τὸ τρία 
διδόντων E σὺ xxi τὸ τῶν φύσεων. dag: ϱεν εἰσᾶ- 
γεις ταῦτ a δὲ οὕτως ἔχει" καὶ Ἢ ἐνάργεια τῶν 


πραγμάτων δήλη; καὶ αἱ μαϑήσεις ἐκδιθάσχεν-- 


t) In confutatione prioris Agarenorum epistolae cap. 9. 


NICETAE BYZANTINI 


evadant. Etsi enim a nohis fihus Dei tam- 
quam verus Deus , idemque Deo patri homo- 
geueus dieitur atque glorifieatur, non tamen 
ut communicans uni prineipio, aut Deus extra 
patrem existens et adiunctus, ut tu pufas, in 
nostra theologia definitur ; hoc enim iam a no- 
his demonstratum fuit ; sed unus Deus eum pa- 
ire et spiritu saneto est, et a nobis Christianis 
creditur et glorifieatur. Quod si ita est , temere 
iu nobis probrum ex voeabulo eommunieantis 
impingis: temere item oceisiones quas nostro- 
rum hominum faeitis , diviuitus inspiratas legi- 
limasque reputas uti scribis. Nam si , propterea 
quod eommunieanteni et aequipollentem Deo , 
ut vos dieitis, confingimus, legitimum est nos 
a vobis oeeidi; postquam nos eam imputatio- 
nem falsam coargnimus , constat caedem quo- 
que, qua vos in nos saevitis , iustam non esse, 
Quod si te distinetio personarum patris , filii , 
et spiritus saneti perturbat ae terret, quasi ea 
exterius in unum Deum unumque prineipium , 
filium eeu eommunicantem obtrudat, a natu- 
ra Dei patris diversum, hoc indocti potius quam 
doeti hominis proprium est. Non enim idem est 
natura et persona; secus , nullae res existentes 
essent homogeneae ; eademque res et commu- 
nis esset, et propria; quod non usuvenit. 
15. ltem aliter. Si personarum distinctio , 
naturae quoque distinctionem induceret, nc- 
cesse foret id quod non est natura distinetum , 
ne persona quidem esse distinetum. Consequi- 
tur ergo , quicquid idem natura est, idem quo- 
que fore personis. Socrates itaque erit etiam 
Petrus, quil si natura sunt iidem atque in- 
distineti, iidem etiam persona erunt; quod 
est ridiculum. Namque hoc sophisma ab ho- 
monymia ita appellatur. Nam quum vocabu- 
lum «unus» multifario sensu dicatur, ut nos 
logicae regulae docent, nempe vel genere , vel 
specie, vel numero ; constat, quod vocabu- 
lun eiiam « plura» eandem rationem habet: 
nam quot modis propositum , totidem etiam 
oppositum ; sie enim didicimus. Tam dum nos 
personis trinum numerum damus , tu natura- 
rum quoque distinctionem invehis. Haec ita se 


2) Uidymus alesandrinus in suo ad psalnios esregio commentario , cuius nos partem ingentem in horom voluminum 


serie vnlgaluri smnus , ail ad ps. XVII. 32: d σωτὴρ où μετέχων ϑεότητος, $10; ἐστιν. . 
yny Ssa, ὡς ὁ κύριος ἰησοῦς Ἀριστὸς εἶναι δύναται : 


Salvator , nou est. participatione deitatis Deus . . 


. οὐδεὶς τῶν κατὰ µετο- 
. nena 


qti esset participatione Deus, domino Iesu Christo aequipollere potest. 


ADVERSUS SECUNDAM EPISTOLAM AGARENORUM. 431 


liabent , et ex faetorum evidentia eonstat , et di- 
seiplinae sie nos docent. Atque ita tuae omnes 
adversus fidem nostram calumniae ct contradi- 
etiones , futiles iucredibiles mendacesque de- 
monstratae fuerunt. lam calumniis disiectis , 


J 


TF ~ [S .. - p 
σιν" και εὔτως σει πᾶσαι αἱ διαβολαὶ τῆς καθ 
το ΙΙ Y 3 M ε ^ 3 sel 
ἡμᾶς σιστεως,, γαι αἱ DPSS ἡμᾶς αντιβρησεις 
᾽ UNES 3 te Ὁ A ! ~ 5 me ΄ 
σευ ἕωλει ναι ὄπιθανει xat ψευϑέις ατιοδεδειγμέ- 

9 δ} UNES S T ! B 
ναι &gt voi τῶν Φιαβελῶν ὀπλονετι ἄναιρεϑει- 


~ ` ` ' ΄ 4l Ε ` 
σον. καὶ το Aca σιι σον-α συνεφέται «αι 


7 z A 5 ~ ' - I DI . 5 
reliqua omnia per sc eonsequuntur. Sedet di- ταῦτα πέρα τεῦ μέτρου" ἐπεὶ καὶ wepeg λογεν 
cta hactenus nimia fuerunt, et sermmonum su- πολ 

T . . ρα ^ - - X ^ τ Ἢ 
perfluitas auribus molesta est. Ideo haec suffi- ἐθέλουσιν μωρῶς πως συνεμᾷν. καὶ τῇ παραθέσει 
ciunt iis quidem qui aliquantulum considerare = 
velint, et meliorum adiectione aut compara- — Ψεῦδο 
L ] . J H . at L 
tionc, veritatem adsequi. ac falsitatem dispel- — 427cv. στήτω. 
lere. Heic ergo dicendi finem faciam. 


- ΑΠ τς M X - - 
μιος ἄκεαις" διὸ ἱκανὰ μὲν και ταῦτα τις 


, . 3 ο) εν H M 
ν ποειττενων, τὸ ANTES μεταδιώκειν, καὶ τὸ 


^6 
t 3 Gum ο IE 3 ΄ i y 
5 ουωζεισ-αϊι UC zat μεχρι -εντων τε» 


Iu extrema codicis pagina a recentiore manu, et quidem inendosissima , scribitur brevis Mohamedis notitia, nempe 
quod hie a Nicela byzantino philosopho , et aurea loeufione. praedito, confufatus arabs Mohamedes , orphamus fuerit , 
peregrinus, mendicus et vagus, et quod ad divitem viduam in quadam Arabiae urbe accesserit, cui se mercenarium fa- 
mulum et camelarimm addixit; quamque ctiam malitia sua et subdolo sermone, lieet ipse comitiali morbo urgeretur, 
in proprium coniugium pellexit. At cum laec postea repudium ei, tamquam mendico et daetnoniaeo , mitteret; is ad 
monachum quendam familiarem smuni, Constantinopoli extorrem , negotio «elato, facile impetravit nt uxori per hunc 
suaderet, Dei se esse prophetam, et visiones pati non apoplexin, et Gabrielem angelum secum loqui. Quae audiens mu- 
lier gavisa est. Tum ex eiusdem narratione, adhuc iu Arabia famam huiusmodi perseverare dieit. 

'Q ἀποκηρυχϑείς παρα τοῦ βυζαντίου καὶ Φιλοσόφου καὶ χρυσοεποῦς κυρίου Νικήτα ἄραψ Mudpsr, ἦν ὀρφανὸς 
ξένος προσαίτης περιπολεύων ἐν πάση χώρα καὶ πολει' ἐν τῇ ᾿Ἀραβία δὲ ἐλθών, καὶ ἐκεῖσε τήν διατριβή» ποιῶν, 
προσήλῶ: γυναικὶ χήρα πλουσία , καὶ ἐστοίχησεν μισϑωτὴς ἐξυπηρετεῖν καὶ καμηλεύεσναι αὐτὴ. πονηρὸς ξὲ ὧν καὶ 
» λόγοις εἰρωνικὸς , ἐξαπατήσας αὐτὴν ἐγήματο, ὑπάρχων αὐτὸς κάτοχος" ἐδυσφόρησε» ἡ γυνή τοῦτο οὕτω pa- 
δοῦσα καὶ ἤχθετο λέγουσα, ὅτι ὠπόλωλα πτωχόν καὶ δαιμονιάριν λαβοῦσα' καὶ ἔμελλεν αὐτὸ» ἀπ᾽ αὐτῆς ἀπο- 
διωξαι’ τοῦτο οὗτος ὁ πονηρὸς νοήσας ν προσήλϑεν τινὶ φίλω αὐτοῦ μοναχῷ ὄντι, ὃς ἀπὸ τῆς μεγάλης πόλεως ἐξω- 
piora καὶ πρὸς αὐτὸν ταῦτα παρήγγειλεν λέγων , ὅτι οἶδα σε γνωστὸν ὄντα τῇ; ἐμὴς γαμετῆς » ὅτι ἐξειπεῖν ϑέλη 
προς σε τα κατ us, καὶ πῶς σκοτοξινῶν πίπτω" σὺ 0i πρὸς τοῦτο ὑποστηρίξας ταδε εἰπὲ , ὅτι τοῦτο οὐκ ἦν ἆλλο 
ZAA wp ἀγγέλου 3εοῦ ἁπτασία, Γαβριήλ ὄνομα , καὶ ὅτι τοῦ Φεοῦ προφήτης ὑπαρχω' ἐπὶ τούτοις ὑπεραγάϑησεν ἡ 


: : - oss Έντα : ς ἂν ος ας ο . 
que) καὶ ηδετο" καὶ παρ ἐκείνη; ἕξη; ἀκουσϑὲν ἐκρατήθη μέχρι τοῦ νῦν ἐν τῇ Αραβία, 


MONITUM DE SUBSEQUENTE .OPUSCULO. 


B yzantino Nicetae choniatam alium Nicetam, Mohamedi aeque adversantem , subneetere percom- 
modum est; qua re nondum deliberata, loeos eius aliquot in seholiis meis ad Byzantimon iam 
antea. protuleram. Choniatae huius ex fidei orthodoxae thesauro capita inedita novem graeee ego 
ante hos annos vulgavi in Spicilegio romano T. IV. Oetavum in his capitulis erat de superstitione 
Agarenorum, guam concinne Choniata exponit et perspicua brevitate refutat. lam vero non ar- 
gumenti tantum. paritas postulabat. ut hune tractatum pruesenti volumini insererem, verum etium 
pretium. operis erat graccum textum ad eommuniorem usum deferre, adiecta interpretatione latina , 
quai occupatus olin non feceram. Ceteroquin adnotationes opusculo Choniatae altexere , vel Corani 
focos citare, plerumque supersedebo , quia in praeeedente Byzantini traetatu id genus sedulitatis satis 
curavi; et uterque per se tractatus locis communibus , οἱ parrallelis veluti narrationibus. illustra- 
lur. Est autem. choniata Nicetas byzantino quatuor ferme saeculis iunior. j 
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ται" Sojorn οὓς δὲ αυτοὺς Ἕν ὡς £x τῆς 
Σάῤῥας χενεὺς 1)» διὰ τὸ εἰρῆσθαι ὑπὸ της "γαρ 
τῷ ἀγγέλῳ ὅτι Ἢ Xa γενν με ἀπελυσεν" 
οὔτει μὲν εὖν εἰδωλε “λατρίσαντες καὶ Τροσκυνή- 
σαντες τῷ ἕωσος i ἄσρῳ τη Aged 3s Ὧν δὴ 
καὶ Χαμὸρ 2) τῇ ἑαυτῶν επ τωνέματον γλώσσῃ : 
ἕπερ σημαίνει μεγάλην ἕως μὲν τῶν Ἡρακλείου 
Ἡμα- 
ἄνεφύη 
περιτνχὼν Ἑβραίεις 


χρόνων ep. φανῶς εἴδωλε «λάτρεων' cuo δὲ 
Ἀλείευ «αὶ δεῦμο ψευδοπροφήτης αὖτεις 
λλωάμεὸ ὀνομαζόμενος , ὡς τ 
zat Xpeuavéis enücy ἀρειανοῖς zat νεσεριονεῖς , 
ἁπανταχόθεν ἁρυσάμενες ἐξ ᾿Πευδαίων μὲν μεναρ- 
xin, ἐξ ἀρειονῶν δὲ λόγον καὶ πνεύμα xc εκ, 
απὸ δὲ νεστομιανῶν ἀνϑεοπολατρίαο , τήν τε 
παλαιὰν χαὶ καινὴν Qum Yen) ἐπελθὼν , at τινι 
ἀρειανῷ τρεσεμιλήσας Ῥενάζοντι, ἰδιαν συνέστη- 
σεν αἵρεσιν" καὶ προφάσει δῆθεν Σεοσεβείας τό 
ἔθνες ὑπεπειήσας, ἐξ οὐρανῶν γραφὴν ὑπὸ τεῦ 
Σοῦ κατενεγοῆναι. παρ οὐ ὂν die εϑρύλλ NGE τινὰ 
δὲ συγγράμματ ο ἐν τῷ τοιεύτῳ βιβλίῳ διαχα- 
pe γέλωτος ἀξίαν. -ὸ σέβας ούτε ji 
TA n ἕνα Sey 


παρέθωκε. 
πειητην τῶν ὅλοιν εἶναι 
μήτε γεννηδέντ a μητε γεγεννηκό- α" λέγει τὸν 
Χριτὸν vicy εἶναι τοῦ θεευ eu, καὶ πνεῦμα AUT e 
ατισὲν δὲ zal δεῦλεν" «οὶ ὅτι ἐν Μαριας τῆς 
M E zat "Aapoy ἄνευ σπερᾶς ἐ-ἔχ- 
ὁ γὰρ λόγος, φησι, τοῦ θεοῦ καὶ τὸ πνευμα εἰσ- 
M εἰς τήν Magia 3), zat ἐγέννησε τὲν In- 


AGARENORUM. 


i3- S 


LP erseverat usque ad hodiernam diem 
populorum deceptrix religio Ismahelitarum 
quasi Antichristi quidam praecursor. Hi ge- 
nus ducunt ab Isiahele, quem Agar Abraha- 
mo peperit: Sarraeenos autem cosdem appel- 
lant, quasi a Sarra vacuos, propterea quod 
Agar dixerit angelo, se a Sarra vacuam di- 
missam. Hi ergo cultui idololatrico addicti , 
cl luciferum astrum Veneris adorantes, quam 
Chamar sua lingua nominant, quod significat 
magnam , usque ad Heraclii tempora sine du- 
bio ethuiei fuerant. Heraclio antem regnante 
et deinceps , pseudopropliela exortus est ip- 
sis Molhamedes uomine, qui conversans eum 
Hebraeis, et mox eum Christianis arianis ac 
uestorianis , undique liauriens , a ludaeis qui- 
dem Dei Ed ,ab Arianis Verbum et Spi- 
ritum creaturas discens, a Nestorianis anthro- 
polatriam , et vetus novumque testamentuni 
percurrens , et familiari usus ariano monacho, 
propriam eonflavit haeresim. Moxque religio- 
nis praetextu. subornato populo , de caelis 
ad se demissam a Deo scripturam dictita- 
vit; et capitulis aliquot in eo libro exa- 
ratis risu dignis, religiosum cultum adseclis 
tradidit. 

2. Dicit unum rcrum. omnium factorem , 
neque genitum neque gigneutem. Dicit Chri- 
stum filium esse Dei, spiritumqne cius, sed 
creatum ac servum ; et ex Maria Moysis atque 
Aaronis sorore absque semine matum. Nani 
Verbum, inquit, Dei ac spiritus introiit in 
Mariam , peperitque illa Iesum prophetam ser- 


1) Scribendum itaque potius esset Σαῤῥακενούς. Scd enim inepta videtnr tiaec. etymologia. 
2) Πα codex, Ceterum mendum est m pro b, nam arabice est 1-65 magnus. Varie autem pronunciatum apud aucto- 


res legitur chabar , cabar, chobar , cubar. 


3) Dicit hoc diserte Mohamedes sur. XXI. 91. 7n Mariam quae munitam servavit. vulvam. suam insufffavimus 
de spiritu mostro (inquit Devs). ££ posuimus cam et filium cius in miraculum omnibus saeculis. Jdem repetitur 


sur, LXVI. 13. 
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vumque Dei. At Iudaei contra fas voluerunt 
illum erueifigere, coque potiti nonnisi um- 
bram cius erucifixerunt ; nam Deus illum in 
eaelum sustulit, quia eum diligebat. Hoc ctiam 
dieit, quod Christum in caelos delatum in- 
terrogaverit Deus dicens: o Iesu, tu ne dixisti , 
filiam Dei te esse ac Deum? Qui respon- 
dit, propitius esto mihi Domine, tu scis me 
hoc non dixisse, neque superbe id mihi ad- 
rogare, qui servus tuus sum. At enim homi- 
nes transgressores dixerunt me ita locutum , et 
me calumuiati sunt, hique in errore versan- 
tur. Responditque, inquit , illi Deus: scio te 
lune sermonem non esse locutum. Aliaque 
multa monstrorum similia, risuque digna in 
eo libro scribens, haec a Deo ad se demissa 
gloriatur. 


3. Nobis vero rogantibus , quodnam est te- 
stimonium datae ipsi a Deo scripturae? vel 
quis propheta hune surreeturum prophetam 
praedixit ? insuperque dicentibus , Moysem in 
Sina monte universo speetante populo, iu nu- 
be, igne , tenebris procellaque apparente Deo, 
legem recepisse; prophetasque omnes a Moyse 
et deinceps de Christi adveniu vaticinatos, fore 
scilicet ut Deus Deique filius incarnatus adve- 
niret , erucifigeretur , moreretur atque resur- 
geret , eumque iudicem esse vivorum ac mor- 
tuorum; mox adhuc nobis dicere per;ntibus: 
cur non ita propheta vester advenit, ut ceteri de 
co testati antea fuissent? sed nee omnibus vobis 
cernentibus, ut Moysi populo εππείο spectante, 
et fumante monte legem Deus dedit , Mohamedi 
quoque vestram hanc scripturam contraditam , 
ut vos quoque fundamento aliquo niteremeni? 
nobis , iuquam , ita dicentibus Agareni respon- 
dent: quaecumque vult, Denm facere. Repli- 
cantibus nobis: equidem id probe scimus, quac- 
rimus tamen quomodo scriptura ad prophetam 
vestrum venerit? respondent, eo dormiente 
scripturam desuper ei traditam. Atqui hoc ri- 
diculum est, respondemus; οἱ quia dormiens 
scripturam recepit, neque eius rei sensum ha- 
buit, populare in eo proverbium completum 
fuit. Quumque denuo ab iis seiscitamur , cur 
Mohamede vobis mandante in hac vestra scri- 
ptura, nequid faciatis aut admittatis absque te- 
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e Uy, προ piz nY ὄντα γαι δεῦλεν τεῦ θεοῦ" icudaiat 
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Η παρανεμήσ σαντες Ίθελησαν αυτον σταυρῶσαι. 
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E X m ^Y s, εἰ 
p διὰ το φιλειν αὖτ ἐν" καὶ τεῦτο δὲ beyer ὅτι 
s 5 
ον Χεςεῦ ἀνελθόντες εις τοὺς εὐρανεὺς ἐσε- 
΄ 
e ng) αὐτὸν ὁ θεὲς λέγων" ὦ inod, σὺ εἶπας 
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en λέγεν σπου ὅτι νιές εἰμι τεῦ δε-ῦ xol 
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κύριε" σὺ εἶδας ἔτι cox εἶπεν. CUOE ὑπ 


Seos s 1 an εκρίδη 3 φησὶν , 


ερηφανῶ 

εἶναι ὃς a geu ἀλλ᾽ ct ἄνθμοτοι οι παραβάται 

ἔγραψαν ἔτι εἶπεν τὸν λόγον T τον , 
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σαν-2 τ. το. καὶ εἰσὶ TET πλανηνένευ ναι απε- 


zat ebeu- 


χρέη, φησὶν, αὐτῷ ὁ θεός cida ἕ 


τι οὗ οὐκ 1) ἔλεγες 
-ὸν λέγε ν τεῦτον' zat ἄλλα π-λλὰ τερατ ελεγῶν ἐ ἐν 
A τοιαύτῃ συγγραφῇ ) γέλοντες aie, ταῦτ α παρα 
του Suv ET αυτον χατὲνε SS Ἶναι φρυόττ τεται. 


7. Ἡμῶν δὲ λεγέντ ens καὶ τις ἐστιν ὁ pac- 

E [3 ΄ A ΄ 

Tupay ἔτι αὐτῷ γραφὴν δέδωκεν 6 ϑεές 1 d τίς 
- DEA 

τῶν peg τῶν πρεῖῖπεν ὅτι τειεῦτος ἀνίσταται 
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τρ εφΏτης : καὶ τούτεις eum ἐπιφερέντων , ἔτι 


M . 220 X 
c Μωυσής κατὰ τὲ Σινᾶ ὄρος. Bm Dus παντος 


του λαεῦ ἐν ο καὶ τυρὶ καὶ 7»: 22 xat 
Syd) λῃ φανέντος τ 


Now 
γαι Fen τάντ ες ct Dp piva ἀπὸ Αωὐσέω: zat 


cU Stc ἐδέξας το τὸν νόμον. 
καθεξῆς ἀρξάμενει περὶ τῆς τεῦ τρ Gapcu- 
σίας Ξρογόρευσαν , 9g Secs ὧν zat Seco υἱὸς 
σαρκούμενες Ten » Ἀαὶ σταυρωϑίσε εται zat 2a- 
νατωθήσε- αι zat ἀναςήσεται, zat ὅτι χριτὴς εὗτες 
ζώντων zat e ἐστίν" εἴτα npe ετιϑέντων, ἔτι 
πῶς οὐχ εὖτ ως "ee ó προφήτης ὑμῶν. ᾱλ- 
λων μαρτυρεύντων περὶ αὐτεῦ ; ἀλλ᾽ εὐϑὲ nav- 
ε - € I € λ € - - D + 

των ὑμῶν ορώντων ὁ θεος, ὡς τῷ Mouget βλε- 
σοντος παντὸς τ οὗ λαοῦ zat κατνιξς μένε v e 
ἔρους ὀέόωκε τ £y E », zd«etvo τὴν ypagto ἓν 
φατὲ παρέσχε ἵνα γαι ὑμέῖς τὸ Έα ν ἔχη- 
τον ἀπεκρίνενται ὅτι ὁ Θεὸς ὅσα Θέλει wast 
Λεγέντων δὲ HLA ὅτι TETI χαὶ ἡμεῖς εἴϑα- 
μεν , ἅτ σ'μίνονται ὅτι ἐν ὅσῳ ἐπειμᾶτο η ns d 
βη À γραφὴ ἐπάνω αὐτ e ui τὸ γελειῶϑες y 
λέγεμεν nueis πρὸς αὐτοὺς ὅτι ἔσειδη 8 tuo 
peves ἐδέξατο τῶν γραφὴν, καὶ ex ἤσθετο τῆς 
ἐνεργείας, εἰς evt ἐν ἐσληρώθη τὸ της δημώ- 
τ παροιμίας" πάλιν ἡμῶν -ἐρωτώντ των πῶς QY- 
cu ἐντειλαμέ ντο ὑμῖν ἐν ας γραφῇ ὑμῶν [είς 
2 πειεῖν Ὦ θέχεσβαι ἄνευ μαρτύρων , en &- 


πατε αὐτῷ ὅτι πρῶτος αὐτὸς ἀπέδειξον Qux μαρ- 


Ὁ) Ita. Chonistae codex denuo a me inspeclus. ΑΙ in Spicil. ct retro p. 319. n. 4. mendose fuerat omissa particula 


negativa οὐκ. 
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-ύρων ὡς πρεφήτ ης εἰ, καὶ ἀπὸ Seo CAS, 
zat maa γμαφὴ μαρτυρεῖ su σεῦν σιωσῶσιν 
αἰϑ-ύμενει" πρὸς eie εὐλόγως φαμὲν, tun 
qoaa γῆμαι εὖκ ἔξεστιν ἄνευ pap ὕρων . cù- 
d ey: «ράζειν η εὐθὲ ατᾶσ zat , eize ος ὑμεῖς 
αὐτεὶ κατα αθέχεσϑε ἔνεν d a Ὧμα ἀμάρτυρον ὄν- 
τα) ἀλλὰ καὶ γυναῖλοις καὶ Ἠτήματα καὶ ὄνευς 
χαὶ τὰ Luna 9ι μαρτύρων Ἀτᾶσθε, zanos ἄρα 
μένην τήν T καὶ τήν 
[εν ἔχετε 
δομόϑιν d ἔχει τὸ βέβαιον" 
ἀλλὰ κειμώμενος 


/ραφὶν ἁμαστν- 
ó γὰρ ταύτην ὑμῖν παραδεὺς >, οὐ- 
πρεμαρτυς 
F 
ἐδέξατο 


εὐϑέ τις 
-- 

αὐτοῦ γνωρίζεται g 

ταντην, 


9. Καλεῦσι δὲ ἡμᾶς ἑτα-μιαστᾶς , ὅτι φα- 
σιν ἑταῖρε ν τῷ θεῷ παρεισόγοµέν, λέγεντες εἷ- 
ναι τὲν Χριστὸν υἱὸν τεῦ Sec p καὶ Sev πρὸς 
οὓς φαμέν, ἔτι τοῦτο ^ γραφὴ zat ct πμοφῆται 
παραθεθώκασιν" ὑμεῖς δὲ ὡς ὀμσχυρίξεσθε, τοὺς 

προφήτας θέχεσθε" εἰ coy κακῶς -λέγεμεν τὸν Xp 
στὸν υἱὸν Se, ats ἄρα ἐκέινει ἐδίδαξαν καὶ 
παρέδωκαν ἡμῖν" γαι τινες μὲν αὖτ OY φασὶν, 
ὅτι ὑμεῖς εἶ Χριστιανεὶ τεὺς τ πρεφῆτας ἄλληγε- 
pian: τες τὰ τοιαῦτα pete εϑείχατε" ἄλλει δὲ 
ἔτι οἱ "EB a ὑμᾶς ἐσλάνησαν, ὡς 
ἀπὸ τῶν προφητῶν γμάψαντες s ἵνα καὶ Ἡμεῖς 
πλανώμεθα" πάλιν δὲ φαμὲν προς αὐτευς" ὑμῖς 
3 A T ~” ο 
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λέγεντες ὅτι Χμιστος λογος ἔστι τεῦ Θεεῦ 
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λ - - - - - 
zat σνεύμα αὐτοῦ, σῶς λειδερέῖτε ἡμᾶς ὡς 
A 
ES ud 6 γάρ λέγες καὶ τὸ πνεῦμα ἀχώ- 
[ο ἐστί 
Θεῷ ἐστιν ὁ ips ς αὐτοῦ. 
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οὐ ἐν ὦ πέφυκεν" εἰ coy ἐπὶ τῷ 
δηλονότι xat Θεός 


> E - ^oc! . 
ἐσιν" εἰ δὲ ο en θεεὺ ο λογος za) ὑμᾶς j 


t 
ô θεὲς καὶ ἄσνους" εὐκεῦν φεύγοντες ἑταιμιᾶ- 
ειν τὸν ϑεὸν E ἐκέφατε 


ὑμᾶς λέγειν. ὅτι ἑταῖρον ἔχει J n κόττειν gv- 


αὐτόν" Ῥρεῖσσον δὲ ἦν 


τὸν γαι ὡς MS: e) f ἔνλον 5 τι τῶν ἄναι- 
σβήτων τπαρεισάγειν᾽ ὥστε ὑμεῖς μὲν ἡμᾶς 
Ψευδηγεμεῦντες, ἑταιριαστᾶς καλεῖτε’ ἡμεῖς δὲ 
a LIGTAS ἡμᾶς Ὡρεσαγ»ρεύεντες TCU 
Seci. 

e. Διαβάλλευσιν ἡμᾶς εἰδωλελάτρας noazu- 
τὸν σταυρὸν καὶ τὴν εἰκόνα τοῦ Xg- 
à ἐκεῖνει βδελύττονται" 
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πρὸς αντ: Vi. πῶς ὑμέῖς λίθῳ πβεσ- 

τὸν Σαβαδᾶν ὑμῶν, zat ΚΠ ε 
ἐπάνω τούτου "Αβραὰμ συνέυ- 
σίασε τῇ "Ayap ἄλλοι à ὅτι αὐτοῦ opea ones 


τὴν κάµηλεν μέλλων θύτιν τὲν Ἰσαάν, Kat πρὸς 
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stibus , cur inquam non ei dixistis: at tu prior 
testibus adproba te esse prophetam , et a Dec 
venire? et quaenam scriptura de te testetur? 
tunc pudore suffusi silent. Nos autem iure me- 
ritoque illis dicimus : quouiam uxorem ducere 
haud licet absque testibus, neque mercari , 
neque emere, et ne asinum quidem aut prac- 
dium sine testibus adquiritis; sed uxores, et 
praedia, et asinos, et reliqua, praesentibus 
testibus maneipi habetis, male profecto solam 
fidem atque seripturam intestatam tenetis : 
nam qui hane vobis tradidit, nusquam habet 
firmitatem : neque ullus testis praecessit, sed 
librum dormiens Mohamedes recepit. 

4. Appellant vero nos adsociantes , quia Deo 
ut aiunt socium adiungimus, dum Christum 
dieimus Dei filium ae Deum. Quibus responde- 
mus, id scilicet a seriptura sacra prophetis- 
que traditum: vosque ipsos , ut certe adfirma- 
tis, prophetarum auctoritatem admittere. Si 
ergo prave dicimus Christum Dei filium, prave 
utique illi doeuerunt id , nobisque tradiderunt. 
Nonuulli etiam illorum aiunt: vos quidem Chri- 
stiani prophetas allegoriee interpretando , hauc 
doetrinam intulistis. Alii dieunt: Hebraei ho- 
stes vestri vos deeeperunt , talia tamquam pro- 
phetiea seribeutes, ut nos quoque vobiscum de- 
cipiamur. Vicissim illis nos dicimus: quum vos 
Christum Verbum Dei spiritumque cius dieatis, 
cur nobis eonviciamini tamquam adsociautihus? 
Verbum quippe ac spiritus separari nequeunt 
ab eo eui naturaliter haerent. Si ergo in Deo est 
Verbum eius, Verbum quoque Deus est. Quod 
si extra Deum est, ut vos putatis, Deus certe 
spiritu earet. Igitur dum adsoeiare Deum devi- 
tatis, ipsum mulilatis. Praestat autem soeium 
ct illi adtribuere , quam cundem imminuere , 
et cen lapidem vel lignum aut aliud quodvis in- 
seusatum iuducere. Mentimini itaque cum nos 
adsociautes voeatis: nos eontra vere dieiinus , 
cum vos Dci caesores appellamus. 

5. Tradueunt nos tamquam idololatras , quia 
crucem adoramus , Christique οἱ sanetorum 
imagiues, a quibus ipsi abhorrent. Nos vero 
respondemus : cur autem vos lapidi advolvimi- 
niin vestro Gabatlia , atque illum tam libenter 
osculamini? Atque eorum alii dicunt, supra 
hune lapidem Abrahamum cum Agare concu- 
buisse: alii camelum ad hune alligasse cum Isaa- 
cum esset immolaturus. Quibus respondemus: 
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quoniam scriptura dicit montem illum fuisse ne- 
morosum, scissisque lignis ad sacrificium Abra- 
hamum illic imposuisse Isaaeum , et commen- 
datam pueris reliquisse asinam; undenam istae 
vobis nugae? neque enim vestro in loco sunt 
ligna silvestria ; neque transitus asinorum. Ad 
haee sane pudefinnt; pergunt tamen dicere, 
lapidem illum Abrahami esse, ibique cum fe- 
mina rem habuisse, et camelum illie alligasse. 
Age vero vos non pudet, sed obiurgatis nos qui 
Christi erucem atque imaginem veneramur , 
quibus daemonum potentia diabolique fraus 
prosternitur? Hie autem , quem dieunt, lapis 
caput est Veneris, quam colunt, quamque etiam 
Chamar appellaut : ex quo lapide usque ad 
hune diem plastico opere expressa adumbratio 
acute observantibus cernitur. 

6. Hic igitur Mohamedes multa, uti dietum 
fuit, contumeliosa capitula consarciuans , ho- 
rum siugulis titulos apposuit , veluti est eapitu- 
lum de muliere. Porro in hoc quod diximus de 
muliere capitulo , quatuor uxores palam duci 
lege statuit , et eoneubinas si quis poterit etiam 
mille vel quotquot euiusque manus adquisive- 
rit, quatuor uxoribus subditas: ex quibus si- 
quam dimittere voluerit, atque aliam ducere , 
hane ob eausam legem tulit. Ministevii socium 
habebat Zeidum quemdam nomine , eni quum 
pulera uxor esset, Mohamedes in huius amo- 
rem lapsus est. Sedentibus ergo illis , ait Moha- 
medes: Zeide , Deus mandavit mihi , ut uxorem 
tuam dimittas. At ille protinus dimisit. Post 
paucos vero dies , rursus ait Mohamedes : Deus 
mandavit mihi , ut uxorem , quam tu dimisisti, 
mihi accipiam. Respondit ille: legatus es, 
quiequid tibi mandavit Deus, confice. Tunc 
illa dueta Mohamedes , et moechatus , hauc po- 
stea legem tulit: nempe ut quisquis voluerit , 
uxorem suam diünittat. Quod si illa post repu- 
dium , ad virum reverti voluerit, ducat alius 
quispiam : neque enim a priore viro recipi eam 
lieet , nisi prius alteri nupserit. Quod si frater 
quispiam repudiet, ducat eam frater illius si 
voluerit. In eodem autem capitulo haec quo- 
que suadet : operare terram quam tibi Deus 
dedit, et deliciare in ea, et hoc ae tali modo 
age. Nolo enim eetera turpia, ut ille, loqui. 

7. Rursus aliud capitulum inseribitur de ca- 


αὖτο ὺς ἀπεκρινόμεθα" τῆς γραφῆς λεγεύσης ἕ ἔτ 

ὄρος Ἵν ἀλσῶϑες , καὶ ξύλα ἀφ ὧν εἰς τν 
ὁλοκάρπωσιν σχίσας "Αβραάμ. ἐπέθην Tj τῷ Ἰσαὰκ, 
zar ὅτι jer α τῶν παίδων τήν ὄνεν γατέλισε a 
πόθεν ὑμῖν τὸ Anpe; εὔτε γαρ ἐλεῖ ξύλα ὃ ὃρν- 
μώδη κεῖνται T εὔτε ἔνοι διοδεύευσιν' αἰδοῦνται 
οὖν" ὅμως. φασιν εἶναι τὲν λίθον τεῦ “Αβραὰμ. 
καὶ ἐπ᾿ αὐτοῦ συνευσιᾶσαι γυναικὶ. xai ἔτι τὴν 
κάηλον αὐτεῦ op: εσέδησεν᾽ ειτα e αἰδέσϑε, 
DUE ἡμᾶς εὐϑύνετε ὅτι τὸν em -αυρὸν tU Ng- 
στοῦ προσκυνοῦμεν zat τὴν εἴνενα 1 δὲ ὧν δαι- 
μένων ἰσχὺς καὶ διαβέλου καταλύεται Ὁλάνη ; 
εὗτος δὲ ἓν φασὶ λίθον > zeg φαλὴ τῆς ᾿Αφοεὸι- 
της ἐστὶν f Ὀρεσεκύνον» » 
πγόρενον" 29 e) zot μέχρι νον Εκ poils 
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ἣν δὴ Χαμαρ πρεσ- 
ἀπεσχίασμα ταντης τοῖς ἀχριβῶς χο: ταντεῦσι 
’ 
φαινεται. 
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cuia Οὗτοςς τεινυν ὁ Μωαμεὸ πελλας os ctpn- 
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uz ει 
ται λειὸς «ρίας συντάξας ἐκαςῃ το 
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ρίας ἐπ ἐθγλεν 4): εἶεν h γεαφὴ ES γυναικός: 


ἐν ταύτῃ δὲ τῇ λεγεμένῃ γραφῦ τῆς γυναιὲς; 
τέσσαρας γυναῖκας npe εφανῶς λάμβανε ιν νεμεθε- 
GEH. σι] παλλαμὰς ἐᾶν τις ὄύνητ αι χιλίας E 
ὅσας ἡ χεὶρ αὐτοῦ κατάσχῃ ; ὑπελειμένας ταῖς 
τέσσαρσι γυναιξίν" 4v ὃ ἂν βουληθῇ ἀπολύειν. 
καὶ κομίζεσθαι ἄλλην ἣν ἂν ἐθέλῃ ἐκ τῆς 
τοιαύτης αἰτίας ἐνεμεϑέτησε᾽ σύμπενεν δε ἔσχε 
Zeig Ἑρεσαγ: πο εὗτες γυναῖκα patas 
εἶχεν κ ἧς αὐτὸς 'ράσϑα' καϑημένων οὖν αὖ- 
τῶν. φησὶ πρὸς αὐτέν' Ζεϊδ, ò δεὸς ἐνετεί-- 
λατό μει ἵνα ἀπελύσης την γυναικα σου. ὁ δὲ 
ἀπέλυσε” καὶ μες ἡμέρας. τνὰς quar ὃ Θεὸς 
ἐνετείλατό qe τὴν γυναῖκα ἦν σὺ ἀπέλυσας 
λαβέῖν' ὁ ὁ δὲ ἔφη" -ἀπέστελος εἰ" ποίησον ὅσα ὃ 
5εὸς ἐνετείλατο etra λαβὼν καὶ μοιχευσαις au- 
τὴν η τοιοῦτεν ἔθηκε νόμον" Ò βουλέμενοςν ἅπ-- 

λυέτω τὴν οι αὐτοῦ" ἐὰν δὲ μετὰ τὸ ATO- 
lua vat J πρὸς « m ἄνασ- pea 5 γαμείτω αὐ- 
τήν ἕτερός τις CU γὰρ ἔξεστι λαβεῖν αὐτὴν , 

εἴ μη, J«un9 vo ET ἔρον' ἐὰν δὲ καὶ ὀδειφὸς 
atc λύση ? γαμείτω αὐτὴν 6 æde yos αὐτεῦ ὁ 
βευλόμενες" ἐν αὐτῇ δὲ τῇ γραφῇ τοιαῦτ α πα- 
ο. ἔργασαι τήν y7» ἦν ἔθηκέ σει ὁ 
ος καὶ φιλοκάλησεν avs ἣν καὶ zode zon- 
σον. zat τειῶσϑε' ἵνα μὴ τ πάντα λέγω ὡς ένει- 
νες αἰσχρά. 
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ἕ. Πάλιν ἄλλη γραφη ἢ τῆς χαμηλιυ τοῦ 


1) Intellige Corani suras, quas singillatim recensuit refutavilque in superiore opere a n. 26. ad 82. Nicetas byzanti- 


nus, ad quem lectores ablegamus. 


. 


. p τ! € / D ~ M 
θεοῦ, ἐν A λέγει ὅτι NY xapnhos ἐκ θεοῦ, καὶ 


` y xw 2 EN 
ἔπινεν ὅλον τον πο ταμὲν , καὶ ὀνίρχετο μεταξὺ 
διὰ τὸ θαι" λαὸς δὲ 
2 ὀρέων 1) διὰ τὸ μὴ yopsa αι" ads E φή- 
y X9 ἐν τῷ TETO, καὶ τὴν μίαν ἡμέμαν αὐ- 
νοκ ς 
ἔπινε τὸ ὕδωρ" “ñ δὲ κάμηλος; τῇ ἑξῆς πί- 
X 
ντυσα δὲ τὸ ὕδωρ. ἔτρεφεν αὐτοὺς, jaa Tape- 
LI . 
χεμένη ἀντὶ τοῦ ὕδατος" ἀνέστησαν εὖν οἱ ἄν- 
oe ες ἔκέίνει πονηροὶ ὄντες, καὶ dm ἔκτειναν τὴν 
;άυηλον" τῆς DE γέννημα ὑπῆρχε μικρὰ κάμη- 
μὸν 
λος. fes φησι της μητρὸς 
: Sedy* ἕλε το 
προς τ 2 ϑεέν" καὶ : αβεν αὐ ην E έαυτ όν. 
Πρὸς cU; φαμέν' 
λέγουσιν, ὅτι ἐκ τοῦ Θεοῦ. Καὶ φαμέν' συνεβι- 


ἀνοιβεῦ dens ἐβόησε 


πόθεν Ὦ κάμηλο XE καὶ 
βάσϑη αὐτῇ ἄλλη κάμηλος ; ; zat λέγουσυ» εὖ, 
Πεν cov, φαμὲν, ἐγέννησεν: ἑρῶμεν γάρ ταυ- 
την τὸν vium. εν ὑμῶν ἅπα- cepa ο άγενεα- 
λόγετεν" γεννήσασα δὲ, χακὲν ἔπ ei, zat εὐ- 
δὲ ὁ βιασόμενος φαίνεται! ἡ δὲ μιαρὰ Ἅάμηλος 
ἀνελήφθη: ὁ οὖν προφήτης ὑμῶν, ᾧ καθώς λέγετε 
ἐλάλησεν ὁ θεὸς , διὰ τι περὶ τῆς μικρᾶς raph- 
λτυ cox ἔμαθε ποῦ βόσκεται, zat τίνες τῷ 7%- 
λαλτι τ τρέφς ονται αὐτὴν ἀμέλγοτες; à καὶ αὐτὴ 
μήποτ ε τέ Ἶς vois ὡς ἡ μήτ "p πεμτύγουσα dyn- 
(ons t ἢ ἐν τῷ παμαδείσῳ πέδροι μος ἡμῶν εἰσῆλθεν; 
go Ὡς ὁ πο σταμὸς ὑμῖν ἔσται τεῦ γάλαντος. ὃν 
οι τρεῖς γὰρ ποταμοὶ ἐν ΤΊ γραφῇ ὑμῶν, 

περὶ τοῦ παμαδείσον, φατὲ ῥ ῥξειν ὕδατες οἴνου 
λαὶ αὶ γάλακτος" εἰ μὲν οὖν ἐκτός ἔσι τοῦ παραϑε εἰ- 
σεν D πρόδρο μος ὑμῶν κάμηλες» ngay πείνᾳ 
xot δίψῃ 1 n ἄλλοι τοῦ Ἰόλαντος αὐτοῦ ἀπελαυςν- 
σι" καὶ μάτην é πρεφήτ ης ὑμῶν φμνάττεται ὡς 
ὁμιλήσας Deg οὐ γὰρ τὸ quos ipee» αὐτῷ ἅπεκα- 
Du τῆς οσο εἰ δὲ ἐν τῷ καμαδείσῳ d ἐστὶ, 
πάλιν πίνει τὸ ὕδωρ" καὶ ὑμεῖς ἀνυδρίᾳ ξηραίνεσθε 
ἐν μέσῳ τῆς τρυφῆς τοῦ παραδείσου» καὶ ὕδωρ ἐ ἐν 
τοῦ μὴ παροϑεύεντες ἐπιθυμήσετε ποτοῦν, ἀπέπιε 
γὰρ ἕλον ἡ κάμηλος" ἄκρατ: οὖν τίνεντες, μέ]- 
λετε ἐνκαίεσθαι καὶ "Ue ταμαπόμπεσῦαι, καὶ 
.αθευϑειν" ο. ες δὲ xat μεθ ὕπνον ze- 
Ἀρχιπαλ Ἄνοτες ἐξ εἴνευ. τῶν ἠδέων τοῦ παραδεῖ- 
σου ἐπιλανθάνεσθε' πῶς οὖν ὁ προ gcns ὑμῶν cU. 
ἐνενοήθη ταῦτα, μήποτε τί συμβῇ ἐν τῷ παραϑεί- 
σῳ της τρυφῆς} cod: περ ρὶ τῆς καμήλου πεφρόντι- 
εν ὅπως νῦν διάγει; 2 οὐθὲ ὑμεῖς ἠρωτήσατε 
αὐτὸν , ὡς ὑμῖν περὶ τῶν τρῶν. διηγέρενσεν ὄνει-- 
ολο ον. ποταμῶν" ἀλλ᾽ ἡμεῖς σαφῶς την θαυ- 
μαστὴν ὑμῶν χάμηλεν εἰς πόας ἀδ-υ, ὅπου γαι 
ὑμεῖς μέλλετε διάγειν, ὡς πτηνώϑεις, προδραμοῦ- 
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melo Dei; in quo dicit, extitisse Dei camelumi 
feminam qnae integrum cbibit flumen , transiit- 
que inter duos montes , ne comprehenderetur. 
Populus vero, inquit, iuloeo erat, qui priore 
die aquam bibit , postera antem camelus: quae 
aqua potata populum aluit, lac pro aqna prae- 
bens. Sed euim eonsurgentes viri illi improbi , 
camelum oceiderunt. Erat autem huius pullus , 
parva camelus, quae matre iuterempta, ad Denm 
vocem extulit, qui illam ad se recepit. Nos ita- 
que Agarenis dicimus: undenam camelus illa 2 
Dicunt: a Deo. Pergimus dicere : num alterius 
cameli societate usa est? Negant. Quomodo 
igitur, inquimus, peperit ? videmus enim hanc 
camelum vestram sinc patre sine matre sine 
genealogia. Sed postquam peperit, male passa 
est, neque apparet quis ei vim intulerit. At 
parva camcla sublata fuit. Vester itaque pro- 
pheta, cui Dens ut dieitis est locutus , eur ne- 
scivit ubinam parva camela pascatur ? et qui- 
nam lac eius mulgentes nntriantur? et an ipsa 
ctiam, aeque ac mater, malo aliquo casu in- 
tercepta perierit? vel potius in paradisum vo- 
bis pracenrrens introierit ? ex quo lactis flumen 
vobis manaturum nugamini. Tria quippe flu- 
mina in capitulo vestro , quod inscribitur de 
paradiso , flucre dicitis aqua, vino, et lacte. 
Si ergo extra paradisum est praeeursoria vestra 
camelus , ea quidem fame ac siti periit, vel alii 
lacte cius frimntur. Frustraqne propheta vester 
gloriatnr eum Deo colloqui, quaudoquidem 
caineli mysterium non fuit ei revelatum. Quod 
si forte in paradiso est, rursus aquam bibit , 
vosque aqnae paenuria arescitis in medio de- 
liciarum paradiso , et aquam ex non transeunte 
cupitis potare ; bibit enim totam camelus. Ergo 
merum bibentes venas inflammabitis, ebrietati 
οἱ somno indulgebitis : gravedine autem labo- 
rantes, rnrsusque post somnum crapulantes 
vino , paradisi voluptatum obliviseemini. Cur 
itaque propheta vester non ante cogitavit, ne 
quid huinsmodi in deliciarum paradiso accide- 
rel? neque de eamelo sollieitus fuit, ubinam 
degat ? nce vos denique eum interrogastis , ut 
aliquid de trium fluminum fabula vobis nar- 
raret? Ceteroqui nos sine ulla ambage prac- 
claram hane camelum vestram ad inferni her- 
bas, ubi vos quoque incoletis , praecurrissc vo- 


, 


1) Male itaque Barth. edessenus in opusculo contra Mohamedem alibi a nobis citato ait p. 444: μέσον δύο ὁρῶν 


spatio circiter duarum horarum. 


ΡΕ ÀGARENORUM 


bis nunciamus. Ibi vero tenebrae exteriores , 
poeua iuccssabilis, ignis stridens, vermis vi- 
gil, daemonesque tartarei. 

8. In eodem de paradiso capitulo ait Mo- 
hamedes se esse paradisi ostiarium, ibique fore 
Moysem cum Israhelitis: legis autem transgres- 
sores supplicio ignis traditum iri. Christianos 
pariter, ceu qui Christum Dei filium Deumque 
appellaverint , et iucarnatum  erucifixuunque 
adfirmaverint (ipse enim ait a Judaeis umbram 
lantum illius crucifixam ) gehennae ignem ex- 
perturos. Deinde ait se a Deo vocatum , atque 
ut apprime religiosum , et universae genti suae 
religionis faetum auctorem , laude ornatum ; 
et ea propter paradisi factum ostiarium ; mis- 
sumque ad aperiendum; et illuc sceum ingres- 
suros absque obice et sine ulla contradictio- 
ne aut iudieio homines septuaginta mille. De 
reliquis iudicatum iri ait; et iustos quidem si- 
ne dubio deliciis potituros; eos autem qui in- 
venti fuerint peccatores, libellos gestaturos 
collo appensos; nihilominus paradisum ingres- 
suros, et Dei libertos ae. Mohamedis voca- 
ium iri. Mulieres quoque eum illis futuras sine 
menstruis , eisdem ministraturas, et capillos eis 
ornaturas. Sed etiam Samaritanos paradisum 
dieit ingressuros, nou ad fruendum, sed ad 
illorum stercora paradiso exportauda , ne ferte 
paradisus foeteat. Unumquenique vero , prout 
in hae vita dives fuerit, aut pauper, ita illic 
futurum. Postremo Iudaeos atque Christianos 
ait fore tamquam ligua igui deputata, quac in 
illum proiücientur. 


9. Rursus aliud capitulum de mensa inseri- 
bitur ; quia nempe postulaverit Christus a Deo 
mensam, postquam ei persuaserat , se filii Dei 
nomen non usurpasse. Hanc illi Dens praebuit 
dieens: dedi tibi mensam perpetuam , ut ea 
fruaris. Adhuc aliud eapitulum est de Ducula, 
in quo verba quaedam dicit risu. digna, quae 
ne sim prolixus omittenda iudico. Cumque 
suis circumcisionis legem statuerit , neque sab- 
batum neque baptismum imperavit. Item. ve- 
titis a lege vetere partim vesci , partim absti- 
nere docens, vini potu prorsus interdixit im- 
postor hic. Insuper dogma sanxit boni omnis 
ac mali eausam Deum esse; et quicquid ex 
hostis maligni dolo nobis accidit, id a Deo 
esse prodigiosa impietate dicit. Et si oculis 
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G oen , t S aA ΄ > 
σαν ὑμιν ἔπαγγελλεμεθα” ἐκέισε σὲ σχοτες εστιν 


r . t s DL 
ἔξωτερεν;, zat «cÀacis ἀτελεύτητος, TUN ο. 


^P! 
ὀαιμενες. 


μμ. e eT . ͵ 
σκώληξ σλειμητ-ο, καὶ ταρταρσι 
M 
t 


" JOVE o. Po τε 
fs Ἔν αὐτῇ δὲ τῇ γραφῇ τῇ περ ^ 
δείσεν λέγει ὁ Ἁ]ωάμεὸ ἑαυτὸν είναι κλειδεῦγεν 


περα 


τεῦ παραϑείσεν, wat ὅτι παραστήσεται Μωῦσῆς 
σὺν τεῖς Ἰσραλλίταις" xai ὡς παραβάται τοῦ ve- 
vs D ος ῃ. Ὁ corp Go 
μου ϱ1τῃ ἆρλασει < τοῦ Tupos ἐλθοθήσενται" ει δὲ 
Χριςιανεὶν ὡς τὸν Χριςὸν viĉv θεοὺ καὶ θεὲν ἄπο- 
καλέσαντες, καὶ σεσαρκωμένεν, zai ἐταυωμένεν 
αὐτὸν δογματίσαντες s (gnai γάρ. ὅτι ἡ σκιὰ αὐτοῦ 
ἐσαυρώθη on τὸ τῶν ἰενδαίων} τ τῇ τεῦ πυρὸς VE ένῃ 
τπαραὸς θήσονται εἶτα ἑαυτὲν gnati ὑπὸ θεεῦ γε- 
zÀ λῆσθαι, καὶ ὡς μάλα θεεσεβη zai παντὶ -ῷ αὐ- 
τῶν ἔθνει αἲτ ον θεεσεβε lag ὑπάρξαντ α ἐπ -αινει- 
σθαι, καὶ τεύτεν xem Ἀλειθεῦχον χρημα: toar 
χαὶ ἀπεσάλθαι, τοῦ ἀνείζαι, καὶ συνεισελε ὕσεσθαι 
αὐτῷ ἄναν- τιῤῥή- τως λόγευ ops zat διαερίσεως 
ἑβθεμή ficus. χιλιάδας" καὶ τεὺς λοιποὺ- zaha- 
σθαι φάσκει; wai τεὺς μὲν dzat sus ὄναμφιβὸ akoz 
τῆς τρυφῆς ἀπελαῦσαι ; τοὺς δὲ εὐβισκεμένους 
ὅμαρ- ωλοὺς πιττάνια 9: βέσαι ἐν τᾶς τραχήλεις 
δεδεμένα, καὶ εἰς τὸν τ παράϑεισον εἰσελθεῖν, καὶ 
τεύτευς ἐπε νομάξεσθαι ἀπελευθέρευς τοῦ θεεῦ καὶ 
τοῦ Μωάμεθ τὰς δὲ γυνοῖκος συνεῖναι μὲν αὐτοῖς 
ἀπαδῶς, καὶ Ῥεραπεύειν αὐτεὺς, καὶ φιλοκαλέϊν 
αὐτῶν τὰς κόμας" καὶ τοὺς Σαμαβε είτας ἔφη εἰσέρ- 
τος. ἐν τῷ παραδείσῳ. οὗ σρὲς -ὸ Gm ελαῦσαι, 
ἀλλ᾽ ἵνα τὰ ἐφέρια zal τὴν κέπρο ν αὐτῶν τεῦ. πα- 
ραθείσευ ἐκβάλλωσιν. ἕτως ὁ ἂν μη ἀπεζέσειεν o Ta- 
ράϑεισες" ἕκαστεν δὲ ὡς ἂν ἐνταῦθα βιώσειεν εἴτε 
ἐν πλ. ο εἴτε ἐν π πενίᾳ. εὔτως zai ἐκεῖθεν deg- 
ye τοὺς δὲ ᾿Ἰουθαίους καὶ τεὺς Ἀρισιανοὺς λέγει 
ξύλα πυρὸς γενευένους βληθήςε θαι εἰς αὐτό. 
Qr. Πάλιν ἄλλη yeg Ἢ τ περὶ τῆς tpa. -ἔξης, 
ὅτι Ἰτήσα- ο ὁ Ape: ὃς τράπεξαν τ παρὰ τοῦ ev 
He à τὸ τσληρε εφερῆσαι αὐτὸν p ὅτι οὖν εἶσεν 


EN 
ἑαυτὸν uy Seo γαὶ παρέσχεν αὐτῷ εἰτπῶν 


at 


οὕτως: ὀξθδωνα σει τρασεζαν ἄφραρ: o ἵνα 
εὐφεαίνῃ. Καὶ πάλιν ἄλλη γραφὴ E περὶ τοῦ 
βεϊδίου, ὁ ἐν 5 λέγει τινὰ ῥήμα- " γέλωτ ος ἄξια, 
ὁ διὰ τὸ E ος UU εἴεμαι δέν" TE- 
5. δὲ αὐτοὺς μμεβετέσας s zat μήτε 


. 
μήτε βαπτίζεσσαι τος τάξας" zat 


σαβῥατιζ ζειν, 

τῶν μὲν τῷ νόμῳ aange ρευμένων ἐσθίειν, τῶν 

δὲ eut; (85 at mapa: Us j ΘΕΌΣ σεσίαν ταντελῶς 

az πγέρενσεν ô πλάνες cures πρὸς τούτειξη παν- 

τὲς ἀγαθεῦ ὃ καὶ - πενερεῦ αἴτιεν ὑπόργειν τὸν θεὲν 
d 


.. 8 
ἐδογμάτ (GE , γαὶ παν CRER ἐπέλθῃ ἐξ ἐπηράσεως 
T.U πονηρεῦ ἐναντίου ἐκ θεοῦ εἶναι ἑτερατεύετο" 
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md qe 5 λῃστὰς zai φαρμακεὺς xai ἔσευς ἂν 
ἐσ᾽ ἀπηγομευμένοις ην, ἁλέντας , καὶ 
τις» οὕτω σησὶν ἔγραψεν ὁ 


cut τως am 9 ανέῖν Ἠβουλή- 


προ toe 
Seo s γενέ SUB S zat 
LE τύχην δις μισάμενος εἶναι καὶ εἱμαρμένην , 
καὶ ἄλλους πλείστευς λήρους" εἷς στ 
τες εἴ ἄθλιοι τῶν αἰωνίων ο. ὡς ἀσεβεῖς καὶ 
βλάσφημοι ἀπαλλοτιξῦνται, ` Άνεφνη δὲ ἡ se 
αύτη τῶν Lu QV αἵρεσις, ἐπὶ τῶν χρόνων 
Ἡρακὴ εἰς υ του βασιλέως, ὦ ὡς εἶναι μέχρις αὐτου 
ἀπὸ ατίσεως χόσμου ἔτη ορμή 1). 


. ^. Ἵνα δὲ 


3 ’ 
προσθῶμεν τέις εἴρημένεις τε χα- 
A 3 X 
τα un τον 


4 > λ ΄ ΄ 
Μωαμεὸ ἀληθὲς λέγειν , εἰρήσεται 
λ - ~ - t Li 
xot ταῦτα a τῆς αὐτοῦ βιβλεν παρεχβληθεντα, 

3 -. 1 Lind - A e 3 Li 

Ez πιμνησθεις του νος. xai τεῦ εὐαγγελίου. x 
φησιν ὣς ἐν προσώπου zh DE am uc ozé- 
AcuScy τῶ» προ οφητῶν τ πάντων ᾿Ιησεὺν , ἐν νιεν 
Μαρίας εἰς τὸ ᾿ἀγαθοπειῆσαι τὰ πρὸ αὐτοῦ. κατ- 
αγαγέν ες σοὲς αὐτὲν τὸ εὐαγγέλιον, ἐν ᾧ ἐσιν 

X 

ὁδήγησίς φησι. καὶ ῥικαιοπύνη κατὰ τὴν θύναμιν 
τοῦ πρὸ αὐτοῦ νόμευ" εἰ γεῦν ταῦτα παντα τῷ 
"Inc καὶ τῷ εὐαγγελίῳ αὐτοῦ dederat, σοὶ τί 
ο * , ^ ; - ^ 3 
λέλοιπας , 0 Mane? , συνεισενεγκέῖν τρις av- 
Ξρώσεις ; s οὐδὲν ἕτερεν Batos ἢ Ἑλάνην , καὶ 
τῶν ἀληδῶν δογμάτων Oxo cpu 


ς } ' 
ως EZ ποσσωτ.οὺ 


πάλι λέ eyer 


κά να a 
τεῦ Ξεοῦ' ἔταν ἠδέλεμεν ἅπι- 
΄ 4 > t e € ^M 
λέσαι χωρίον γ ἔπελευεμεν τέις ἑςῶσι ἐν αὐτῶ, 

X 3 r > LEES 4 3* ~ . 1 , 
και ἡσώτενεν EY αὐτῷ' καὶ ἐδικαιοῦτο επάνω αὐ- 
- € -/ ^ » A 3 e . - 
τῶν o JÉyes; ὁ τῆς ἄπωλειας αὐτῶν , χαὶ της 

> » ^ , ’ om ' ο Y 
κατ αὐτῶν ἀπεφάσεως' καὶ ἔδαμασαμεν αὐτευς 

z A ` ` 1 / 3 , 
ὀαμασεσι , και πολλευς ἀπωλέσαμεν. Ου: ἄσω- 
’ Π.Ν AA > C , , ο i] ? ? 
τίαις καὶ OÀeSpzs ἄνθρωπων χαίρει TEOS, αλλ 
€ 1 » D D 
€ κελεύων ἄσωτενειν διάβολος. 

^ mt e V id L oom 

ια. Τον ἥλιον και την σεληνην Ep ἵππους ι εἶναι 
, - , 45V ς 3 ς s 
φησιν’ cux εἴδως ὁ ἄθλιος ὡς ἄψυχα ταῦτα ὄντα, 
. ' 
ἵππευειν 


> a - ` oa T 
CU ὀννα-αιὶ τως de ZXU IRTL σαρκιςν 


hi ΄ Ei ` 5 € t 

φθαρτον περικειμενει; ὄχημα τνρος εἰναι υπεςη- 
2 f € δὲ 1 A € t 3 e 

σενται 1 οἱ δὲ κατα τον Ἥλιαν ἔμπνρει tnnc, 


> D Όσιο, Ὁ es ΄ ea " 
εὐ φύσιν; αλλα σχῆμα pae ἵππων περιέχειντο. 
Ex τῆς βθέλλας φησὶ γενέσθαι τὲν ἄνθρωπον 2): 
zat πάντ α τὰ ζῷα βιβρώσειν πρετρέπετ ταί πλὴν 
cÙ χεῖρου" φάγετε γαρ, φησιν. ἐκ τῶν ἔντων ἐν 
Th γην καθαρὸ γὰρ καὶ καλα zat μὴ ἔξακολεν- 
εἴτε τεῖς 6 ἔχνεσι τ ο σατανᾶ" σατ ανᾶν τὲν θεὸν 
τὲν τὰ μὲν καϑαρὰ, τὰ δὲ ἀκάθαρτα 
k . 2 e ον ^ ` 
πρεσηγερευκετα" wat εἰ σατανᾶς, ὢ ANAE, ὁ την 
T } 3 ’ ^ 3 14. s 3 V 
παλαιὰν νοµεθεμενες, πῶς ἐν ἄλλοις θεον avzov 
3 1 ` , - ! 
ενεµαζεις: Περι νηστείας νομοθετῶν εὔτω φησιν” 


ἀποκαλῶν. 
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occurrant latrones , venefici, 
litorum facinorum rei, atque ob ea inte- 
rempti, ita inquit Deus fieri scripserat, et 
sic eos mori voluit; quo dieto fortunae nu- 
men ας fatum constituit; atque alias ger- 
ras plurimas; quibus infeliees Agareni de- 
cepti , aeternis gaudiis ut blasphemi impii- 
que exeludentur. Orta est autem haec Isma- 
helitarum baeresis Heraclii imperantis aetate , 
ad quem ab orbe condito anni ficu. 
VIMO XLV: 

10. Ut autem praedictis adiiciamus , quod 
nihil veri Mohamedes dieat, age haec reeitemus 
ex eiusdem libro excerpta. Christi mentionem 
faciens atque evangelii, ait veluti ex persona 
Dei: misimus postremum prophetarum omnium 
Tesum Mariae filium, ut quae ante eum fuerant, 
rata faceret , atque ad eum demisimus evan- 
gelium , in quo est directio ae iustitia, secun- 
dum virtutem praeeedentis ei legis. Atqui si 
haee omnia lesu eiusque evangelio coneessa 
fuerunt , quid tibi reliquum fecisti, o Moha- 
mede, quod hominibus eonferres? Nihil aliud 
prorsus quam errorem, et verorum dogma- 
tum perversionem. Rursus tamquam ex Dei 
persona ait: cum regionem aliquam pessum- 
dare voluimus , incolis eius mandavimus , ut 
ibi luxuriose agereut: atque ita iusta evasit 
sententia de illorum perditione , et deinlato illis 
deereto: damnisque eos damnificavimus , mul- 
tosque pessum dedimus. Atqui non luxurie, 
inquam, neque hominum exitio gaudet Deus , 
sed is potius qui luxuriari mandat diabolus. 

Η΄. Solem ae lunam equitare dicit, igno- 
rans miser haee utpote inanimata haud posse 
equitare. Quomodo item equi, caruncula cor- 
ruptibili induti, currus ignei vicem praestare 
poterunt? Etenim illi Heliae ignei equi , haud 
tales natura erant , sed equorum tantummodo 
speeiem prae se ferebaut. Ex hirudine genitum 
dieit hominem. Aniimalibus omnibus vesei hor- 
tatur, praeter quam sue. Comedite , inquit , 
ex lis quae in terra sunt: etenim munda sunt 
ac bona, nee Satanae vestigia sequamini ; Sa- 
tanam seilicet appellans Deum, qui munda et 
immunda designavit. Iam si Satanas est, o de- 
lire, qui veterem legem tulit , cnr eum alibi 
Deum nominas ? De ieiunio legem seribens ait: 


et quilibet veti- 


1) Ita codex Choniatae. Reapse tamen hegirae initium fuit anno mundi 6129, Christi 921, Heraclii imperantis undecimo. 
2) Recole de his οἱ aliis huiusmodi quae dieta sunt vel emendata in nostris ad Byzantinum adnotationibus. 
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sufficit vobis nox ieiunii ad uxorum vestrarum 
copulam : hae quippe sunt vobis operimentum. 
Noverat enim Deus, vos animas vestras frau- 
daturos in ieiunio , fuitque vobis indulgens : 
misceamini illis ad solatium , et comedite ve- 
spere ac hibite , doncc quod in nocte nigrum 
est , interdiu album appareat. Quodnam genus 
ieiunii est, o impure ac flagitiose, vel quac- 
nam Dei lex , tota nocte epulari et libidinari? 
Tum de temperantia cum illis loquens, ait: 
uxores vestrae ager vester sunt: ingredimini 
in agrum vestrum cum volueritis, et anima- 
bus vestris favete; id est omnem animarum 
vestrarum cupiditatem explete: atque utami- 
ni uxoribus vestris utrimque. Quid, oro , his 
verbis libidinosius et exeerabilius ? 

19. Adseclas suos ad bellum contra nos 
acuens dicit: occidiie illos, ubicumque iis oc- 
eurreritis. Neque id solum dicit, sed etiam pro- 
positam esse a Deo mercedem his qui se Chri- 
stianorum sanguine impiaverint. Quintam vero 
captivorum aliarumque manubiarum partem 
Deo offerri constituit ae Mohamedi prophetac. 
Hortatur etiam ut reeoncilientur Christianis, 
si Sarracenorum religionem susceperint, atque 
in fratrum loco habeant ; a summa crudelitate 
ad eximiam caritatem trausieus. Est autem hoc 
quoque artificium, ut simpliciores sacra Chri- 
stiauorum foedera abiurent , fraternitatis prae- 
rogativa illecti. Ceteroqui suos monct, ne sint 
Iudaeorum et Christianorum defensores + quis- 
quis enim , inquit, vestrüm illos protegit, hie 
perinde ae unus illorum est. Deinde Iudaeos 
atque Christianos veluti deplorans ait: vae 
vobis scripturarum adseclis! nihil emolumen- 
ti vobis extabit, quamdiu legem sequemini 
aut evangelium. Sane haec de Christianis cla- 
mitans, nibil novum agit, quia illos toto 
animo odit. Iudacis autem , quorum circum- 
eisionem retinet , et legalia multa observari 
praecipit , eur per sermones singulos gravis- 
sime interminatur 2 

13. Item sibi fidem coucilians, Deum iun- 
ducit de ipso testantem , iurantemque ac di- 
centem : per sidus oeciduum , non erravit so- 
dalis vester, neque a norma discessit , neque 
propria voluntate locutus est. Sed et lesum 
Mariae filium de ipso vaticinantem facit , at- 
que dicentem: ego sum Dei legatus ad vos, 
vera esse demonstrans quae ante me extiterunt 
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ἔξεσω ὑμῖν ἡ νὺξ τῆς νηστ τείας 
γυναικῶν ὑμῶν" αὗται γάρ ὑμῶν εἰσὶ σκεπάσαατα" 
ἔγνω γὰρ ἑ θεὲς, ὅτι παραβευλεύ $c Se ταῖς yu- 
χαῖς 


μίχθητε αὐταῖς εἰς παράκλησον, καὶ φάγετε ἑσπέ- 


ὑμῶν ἐν ος eix, καὶ Deus. ὑμῖν γίνεται" 


pas zat πιέτε P ἕως τὸ τῆς νυατὸς μέλαν φανῇ 
λευκὸν διὰ της ἡμέρας" ποία νηστεία, βθελυρὲ 
καὶ ἀμάθαρτε, Ὦ πεῖος voues ecd, τὸ de ἕλης 
Περι σωφρεσυ- 
γης αὐτόις διαλεγοιενες , φησιν" αἱ γυναῖκες 
ο ον 

ὑμῶν. νεατος ὑμῶν" 


λ , a’ ii 3 t 
νυκτὸς ἐσθίειν χαὶ ἄσελγαινειν 5 


εἰσέλθετε εἰς τοὺς νεατεὺ- 
ὑμῶν ὅταν βούλεσθε, zat σννέλϑετε ταῖς a 
χαῖς ὑμῶν" τεὐτέςι, πᾶσαν ἐπιθυμίαν τῶν ψυ- 
χῶν ὑμῶν πληρώσατε" καὶ χρίσασϑε ταῖς Uns 
ναιξιν ὑμῶν ἀμφετέρωθεν" τι τῶν ῥημάτεν τεύτων 


ἀσελγέστερον, τε zat μιαρῶτερ ρον 3 

ip Eis τὸν καθ ἡμῶν τέλε εμεν ἐπεγείρων τεὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ, φησι’ οενεύσατ E αὐτοὺς ὅτ “Ὁ ἂν 
συναντήσητε ausis cù ταῦτα δὲ μόνον qut , 
ἄλλα καὶ παρὰ τῷ Θεῷ μισθαπεθοσίαν κεισθαι 
τοῖς καταχραίνονσιν αὐτοὺς τος τῶν Ἀρισιανῶν 
πέμπτην μεῖραν τῶν αἰχ- 
μαλώτων καὶ τῶν ἄλλων σκύλων ἀνατίθεσθαι τῷ 


αἵμασιν" ἀλλὰ καὶ την T 


θεῷ ύποτ Dasty καὶ τῷ προφήτῃ Μωάμεϑ' Tapat- 
νεῖ δὲ zat κατατάττεσθαι τες Χρισιανῶς, εἰ τὴν 
τῶν Σαῤῥακινῶν Opaszeiay ἐπανέλωνται" καὶ εἰς 
ἀὐελφρὺς αὐτοὺς Ῥαραθέχεσθαι , ix τῆς ἄλρας 
ἀπενείας τὸ ἀκρέτ ατον της ἀγάπης ἐπαναιρεύμε- 
ο. ἔτι δὲ τὸ ἐκ τούτου μεχόνημα, ἐξόμνωσθαι 
τοὺς ἀφελεσέρε υς τὰ τῶν Χρισιανῶν pria, σαι- 
ο ένους τῷ περέντι της ἀθελφότητες. Hapai 
tis iuis λέγων, μη γνεσθε ἀντιλήπτ cpes Ἴου- 
dai) καὶ Χριστιανῶν" ὅστις yop. ὑπερασπίζεται 
αὐτῶν ἐξ ὑυῶν, ὁ τειεῦτος ἐξ αὐτῶν ὑπ ἄρχει" xat 
πάλιν ταλανίζων Χριςιανεὺς καὶ Ἱευθαι:ὺς λέγει" 
οὐαὶ ὑμιν οἰκεῖοι γραφῶν" εὐϑὲν ἔσται ὑμῖν, ἕως 
5 ἐξακολ» υθῆτε τῷ vpo, zat τῷ εὐαγγελίῳ. zat 

τὰ μὲν ira ταῦτα φθεγγόµενες, οὐδὲν τί 
καινὸν δια πράττ 
κράτος" τα - δὲ ὧν τὴν περιτομὴν ἀσπάζε- 


cone τηρέϊν παραδίδωσι ; 


£704 ὡς καὶ μισῶν αὐτεὺς κατὰ 


tat, καὶ πολλὰ τῶν 
x49 ἓν τινα Mey ἐπευβριμᾶται τὰ τ 
y. Πόλο ἑ ἐαυτῷ κατασκευάζων τὸ ἀξιόπισον. 
εἰσάγει τὲν sey papropeovs α περὶ avt e. χαὶ 
ἐμνύνεντα, καὶ λέγεντα". μὰ τὸ «άστρων τὸ δύς- 
µενεν, οὐκ ἐπλανήθη ὁ ἑταῖρος ὑμῶν, οὐδὲ ἠνό- 
- δ. κ Ἡ 3 44 $4 E 
prae, Καὶ οὖν ἐφθεγξατο En θεκηµατος' ἆλλα zat 
Ἰησεῦν, τὸν τῆς Μαρίας υἱὲν πρ: φητεῦσαι περὶ 
αὐτοῦ εἴπεντα" ἐγὼ ἀπέσελος εἰμὲ τοῦ θεοῦ πρὲς 
ὑμᾶς , ἀλιθοπειων τὰ ἐμπρεσθέν μευ τὰ τοῦ νό- 


πάνθεινα; 


“lob. X. is. 


Po 


A 

pos, εὐαγγελιζόμενος ἂπ όστόλεν ias έμενον μετ᾽ 
ἐμὲ, ὄνεμα αὐτῷ Μωάμεδ' καὶ ποὺ τεῦτο προε- 
φήτευσεν ò Χριςὸς , ἢ ἐν ποίᾳ yeah εἴρηκεν ; ς 
ἐν εὐϑεμιᾷ πάντως" ὥστε Ψευδεῤῥάφε 8 ναὶ dna- 
τεὼν ὁ Μωσμεὸ : μαρτ υρίας ἕλκων πρὲς ἑαυτὸν 
τοῦ Χρισοὺ j es εὐθεῖς τῶν Ἀμεωνύμων ἐπίσα- 

αι. Λέγευσι». αἱ Σαῤῥακηνοὶ , ἶσον εἶναι τὸ τὴν 
NU», . 
εν Αδαμ 
3:54 - ΄ z ~ 
απὸ τεῦ χοῦς" φαμὲν δε pfi y ὡς ὁ Χριστὸς 


> M 


ιά παρθένου γεγένηται 3 διὰ τὸ εἶναι Seog κας 


T ους τελεῖν, καὶ τὸ nha yet 


σα 


νοπειήσας ἐκ ταύτης πρδεδεν’ ὁ δὲ ᾿Αδὰμ πλάσμα 
τοῦ Sect γενέμενες , xat μὴ ἔκ wpe ογενεστέρας 
διαθεχῆς τῶν γένεσιν ἔλχων χ € e πηλευ διύρτισαι' 
πελὺ εὖν τὸ μέσεν Sec γέννησε £4 zat ἀνθρω- 
meu πλάσεως. 


Ld η € a »ς ~ ς ς ΄ ^" 
εὐ. Pactiv εἰ Σαῤροζηνειν ὡς ο Μωαμεῦ 


3 Y € 3 , > m . 
ἐστιν ὁ ὀηλουμενος ἐν τῷ Δανιηλ ἄνευ χειρὸς 
LH s CU AG zo. 35 iz 

ὄρευς τιληθήναι λίβες’ ἄκεύουσι δὲ, ὡς τίς 


μετευσία τῷ Δανιὴλ καὶ τῷ 'Μωάμεὸ, ὥστε nt 
ρὶ αὐτοῦ τὲν τρεφήτην τοιαῦτα λέγειν» *24CÀ2- 

γοῦντος Μωῦσέα καὶ τον νέμον 5 σείαν δὲ vat 
εἰκόνα ὁ Μωαμεὸ ἐπάταξε vat ἐλέπτυνεν, ὡς ὁ 
Χριστὸς τῖν σελυϑείαν, ὃς καὶ ἐγένετο εἰς 
ὄρος μέγα. καὶ ἐπλήρωσε πᾶσαν τὴν γῆν» Ma- 
λιν λέγουσι. τί ὠφέλοιεν. iua e ὁ νιὸς τεῦ Saco 
capang s ναὶ φαμὲν ust ὡς τὸ τῆς τμᾶ- 
δος y. μυστήριον ἀπεκαλύφθη y καὶ ἐπεγνώσθη, γαὶ 
ἐπιστεύθη τῷ χόσμῳ mavti ἢ δὲ τῆς ἑλληνι- 
κῆς ἀπάτης πελυβεῖα ἠφάνισται, μαντεία» zat 
φαρμαης SX. xod δαιμονιώδης μαγγανεία ἔνσο- 
δὼν deco" vizStciag δὲ βάπτισμα, καὶ ἀπελύ- 
των οι vol διανεμαὶ χαμαμά- ων πᾶσι τοις Tib 
στεύσασιν 
μέχρι δυσμῶν διεδέϑη τὸ casto τὸ τεῦ 


ςραγμεῦ τῆς Ὁαλαιᾶς ἔχθρας Φεοῦ zat ανϑρώ- 


ἐξρσλώθησαν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου 


των μεσότειχον διαλέλυται, κατ αλλαγέντος ἡμῖν 
τοῦ Se) τῇ ἰδίευ vict μεσιτείᾳ! ναι fj τῶν où- 
μυών βασιλεία ὀνεώκται καὶ ᾱλ λα ἀγαθά τεῖς 
ὀνϑρώτ εις χεχάρισαι, ὧν κατὰ μέρος μνημονεύειν 
ο ολο 

Ἔτι φασὶν, ὡς θέλων d Χριστ ὃς ἐστα y 
T Ὢ μὴ ϑέλων' xat εἰ μὲν Sena. ἄνευ- 
Suve οἱ σταυρώσαντες: εἰ δὲ μὴ Ῥέλων , ἀσθέ- 
νειαν αὐτῷ geo xat ἀδυναμίαν πεμιάπτει" azo- 
»ρινόμεθοι gw, ὅτι καὶ θέλων ἐστανρως αι ὃ Xp- 


M - « 
στος. zat ΞὟ ον γαταχρίσεως ct σταυ- 


5 
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potat aiu D. δὲ ἑκευσίως ἔπαθεν , αὖτος 
E 

εἴν εἰρηκώς e ἐξουσίαν ἔχω 
ο ; 

Svat τὴν ψυχὴν n xot ἐξουσίαν ἔχω πάλιν 


λαβεῖν αὐτὴν, καὶ οὐδεὶς αἴρει αὐτὴν dms ἐμεῦ; 


3} 
ἔδειξε πρὸ τευ 
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in lege, nuncians insuper legatum post me 
venturum, cui nomen Mohamedes. Atqui ubi- 
nam hoe lesus vaticinatus est, vel quanam 
in scriptura hoe dixit? Plane in nulla. Quam- 
obrem falsidieus impostorque Mohamedes , qui 
Christi testimonia ad se trahit, qnae nemo 
Christianorum movit. Aiunt Sarraceni perinde 
esse virginem parere , ac Adamum formari de 
pulvere. Nos autem dicimus Christum de vir- 
gine natum , quia utpote Deus insolitum sibi 
eonfecit de illa progressum. At vero Adamus 
Dei factura, neque cx anteriore serie ortum 
trahens, «de luto fuit conformatus. Multum 
itaque interest inter Dei nativitatem et hominis 
formationem. 

14. Dicunt Sarraceni , Mohamedem esse il- 
lum a Danihele ostensum , absque mauus ope- 
ra ex monte divulsum lapidem. Sed a nobis au- 
diunt: qnaenam est participatio Danihelis cum 
Mohamede , ita ut ille de hoe talia dicat, qui 
Moysi maledieit ac legi? Quamnam statuam 
Mohamedes percussit atque comminuit , sicuti 
polytheismum Christus, qui et in montem 
magnum excrevit, atque universam terram im- 
plevit? Adhuc rogant, quid nobis profnerit 
Dei filius incarnatus? Nos vero respondemus , 
sie revelatum fuisse et cognitnm et ah universo 
orbe creditum Trinitatis mysterium : ethniceum 
vero polytheismi errorem sublatum , divinatio- 
nem item, et magiam , et diabolicas praestigias 
procul submotas. Baptismus vero quo adoptio- 
nem consequimur , et redemptio , atque cha- 
rismatum diribitio eunctis credentibus patue- 
runi; a solis ortu usque ad occasum evange- 
lium diffusum ; medius maceriae paries anti- 
quae cum Deo inimicitiae destruetus , recon- 
ciliato nobis Deo per eius filii intercessionem ; 
regnnm caelorum patefaetum , aliaque multa 
data hominibus dona snnt, quae singillatim 
commemorare omittimus. 

15. Item aiunt: vel volens Christus crucifi- 
xus fuit, vel nolens: si volens, insontes sunt 
erucifixores : si vero nolens, id ci infirmitatem 
atque impotentiam imputat. Porro nos respon- 
demus, et volentem Christum eruecifixum fuisse, 
et tamen extrema damnatione dignos esse ceru- 
eifixorcs. Quod sponte sit passus, ostendit ipse 
dum ante passionem ait: potestatem babeo de- 
ponendi animam meam, ct potestatem habeo 
iterum sumendi eam; et nemo eam a me tollit, 
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sed ego depono eam a me ipso. Sed et saepenu- 
mero quum in eum manus iniicere Iudaei vel- 
lent, non tamen iniecerunt , quia praefinitum 
passionis tempus nondum aderat. Pati au- 
tem voluit ut mortem destrueret, viamque ad 
resurrectionem ex mortuis muniret. Cur autem 
rei sunt erueifixores? quia quum legem ae 
prophetas legerent , qui tempus adventus eius 
nuneiabant , non solum non agnoverunt ip- 
sum esse qui ob communem salutem venerat , 
sed et multorum benefieiorum auctorem in 
erueem sublatum extinxerunt. 

16. Item aiunt : si maledietus est omnis qui 
pendet in ligno, sublatus autem in crueem 
Christus quoque fuit, hie pariter maledietus 
est. Quomodo autem a maledieto benedietio 
dabitur? Sed audiunt a nobis: quod Deus 
quum esset, factus est propter nos homo, et 
infirmitates nostras portavit , et languores per- 
tulit, et mortem gustavit, ut nos morti ae 
maledieto subtraheret. Nam sententia, quo 
die comederitis , morte moriemini; et, male- 
dieta terra iu operibus tuis , haee humani no- 
stri generis punitio est. Sie etiam maledietio 
Christus dietus fuit, et tamen a legis maledi- 
ctione nos redemit. Et sicut in Adamo omnes 
mortui sumus, sie in Christo omnes vivemus. 
Lieet etiam exemplo hoe demonstrare. Iu de- 
serto serpentes mordebant Hebraeos: serpen- 
tis autem, qui olim maledictus fuerat, facta 
aenea imagine Moyses, ligno eam suspendit , 
dixitque : qui a serpente morsus fuerit, ad 
hune serpentem respiciat, et salvus fiet. Erat 
autem is serpens Christi figura. 

lusuper illi aiunt: vos, Christiani, ita 
crucem honoratis , quemadmodum Christo ipsi 
honorem defertis. Atqui, nos inquimus , ea- 
lumnia haee manifesta est. Nam Christus a 
nobis honoratur ut Deus, crux autem ceu di> 
*inae gratiae particeps est, propter eum qui in 
ea configi sustinuit ; per quam etiam prodigia 
multa effeeit et quotidie efficit. Propterea no- 
bis venerabilis est erux , non quateuus lig- 
num est, sed quia Christi passioni inservivit. 
Namque et tu Meceam profectus , ibique sacris 
ritibus pro tuo libito celebratis, nequaquam 
saxis murisque cultum impendis , sed ei qui in 
illo colituraedifieio. Audimus autem hominem 
quoque illum , qui legalem arcam attigit, puni- 
tum; quum tamen et illa lignis esset compa- 
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ἀλλ tgo τιϑημι αυτων am ἐμαυτοῦ' ἀλλα zal 
χέϊρας 
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Ἰωυδαῖοι, cux ἐπέβαλεν» δια τὸ μήπω τὸν πλεω- 


^ ^ t » 5^ » PEL 
σελλαχις βουληθέντες αὐτῷ ἐπιβαλεῖν 


D ^ th Da a ^d Um PV 
μισυενεν τὸν παθουρ EAT AUUEVAL καιρόν ποελησε 
δὲ qim LÀ i Y μ ye 

€ πανειν ινα ;α-ο γι; η τον θανα-εν, ναὶ £2z- 
d M , ~ m ow 
ποίηση την EZ λεω» d τασιν" 


^ A 
πῶς Oi ZATA- 


;έρεύντ ται ci oz e a πο ο) zat πρεφή- 
τας ἀναγινώσλεντεξ, ἐν zape ἓν της αὐτοῦ Tap- 
ουσίας σμεκαταγγ: έλλεντ ai, εὖ μένον cuz ἔγνω- 
σαν αὐτὸν ειναι τὲν εἰς χεινὴν σωτ τρίαν ἐεχόμε- 
vey, ἀλλὰ zat πολλὰς εὐεργεσίας ο... 
ἀνέιλον σαυρώσαντες. 

i. Πάλιν λέγευσιν' ει ἐπικατάρατος τᾶς 6 
ξύλευ, ἀντρτήθη δὲ καὶ o Xpess 
ἔπι ἔύλευ, ETAT Goa ος ἄρα yai οὗτος icc καὶ 
πῶς ἀπὲ το ἐ ἐπιλατα apres εὐλο εγία θεθήσετ s 
ἀγιύουσι δὲ Tm αών g ὅτι ὥσπερ ὃ θεὸς ὦ ὧν γέγονε QU 
ἡμᾶς ἄνθρωπε , καὶ τὰς ἀσθενείας ἡρῶν [m 
χαι τὰς νόσευς us ἄστασε, καὶ θανατευ ἐγεύσατα 
iy ἡμᾶς καὶ τον Ῥανάτον καὶ τῆς κατ zapas ἔλευ- 
Spon! τὸ γὰρ, ή δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγης τε θανάτῳ 
ἀπεθανέισθε" zat τὸ. ἐπεκατάρατο ος v 7i ἐν τέις 
ἔργεις σευ, τῶν avi porav i ἐπιτίρες ν' εὔτω 


M 1 1 
zat χαταρα κ-υσε, «αὶ τῆς ἐν cu νέμεν μες. 


y ~ LES / 

ἄρας ἡμᾶς ἐξηγόρασε' καὶ da DE τῷ Ada. 
D n I 

TAYTES απεϑαάνεμεν, εὔτως ἐν τῷ Nest παν- 


τες ζήσεμεν. Ἔξ σι δὲ zat ἀπὸ ὃ παμαϑείγματ = 
παστρα ἦσαι τοῦτο’ ἐν τῇ ἐρήμῳ εἶ ὄφεις Se 
Ἑβραίους dave , εἰκόνα δὲ χαλνην ὄφεως κ 
ὃς ἐπικατάρατος Ἴενσε, ποιήσας Μωυσῆς, dvs- 
σταύρωσέ τε τευτενι, Val εἶσεν" ó δακνέμε- 
νες ὑπὸ ἔφεως 
σωϑήσεται' ny δὲ 
Χριστεῦ. 


ες. Πρὸ τούτοις λέγονοιν, ὡς ὑμεῖς ci Ape 


Ἰρεσεχέτω τούτῳ τῷ boet, zat 


ο ἔφις οὗτος ἄντίτυτες τῷ 


στιαν-ἰ εὔτω τιμᾶτε τὲν σταυρὸν , z250; ἄρα 
zal τον Χριστὲν τιμᾶτε, Τοῦτο δὲ ἐστι συχ»- 
φαντία Ὀβέθελος 35 μὲν γαρ Χριστὸς τιμᾶται 
παρ ἡμῶν ὡς Seos, ὁ & cass ὡς θείας yc 
ptos μετασχών, διὰ τὸν ἐν αὐτῷ στανρωδῆναι 
καταδεξάμενεν , αφ οὗ δὴ zat ἐνήργηκε ν καὶ 
καϑεκάστην ἐνεργεῖ πελλὰ θαύματα" διὰ τοῦτο 
ἡμῖν ó σταυρὸς » οὐχ ὡς ἔνλον 
ἀλλ ὅτι τῷ τ το. τεῦ ο zeyapi ίτωται" ἐπεὶ 
τῷ Mézze * 
τελῶν τὸ ὀεγεῦντα se ἔρχια n εὐχι τοῖς Mas 


M 
γαι - 


A 
Zx συ ἐν παραγινόμενος. κᾷλεισε 
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τ. ἀπενέμεις σε σέβας, ἀλλὰ τῷ 
ἐν τῷ έπεισε cizo ἀκεύομεν δε καὶ ὡς 
ἁψάμεν ές τις τῆς νευικῆς κιβωτοῦ. τετιμώρηται” 
Ἵν δὲ χἀλείνη ἔκ ἔνλων γατεσγευασυἔνη, πλὴν διὰ 
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την p τῶν ἀπελειμένων ἐν αὐτῇ ν πελὺ τὸ 
σεβάσμιον v άπ j Sev. 

a puce οἷς εἴπομεν: ἐπεγκαλεῦσω ἡμιν τῶν 
Χριςοῦ ἃ πωράβασυ. zoycy ἀντὶ LAZU 
ozele Us l; ο ῥεριμνῶσι περὶ TECG σης χαὶ ἐνϑύ- 
αα-σϱ" φαμὲν cúva ὡς cù παραβαινε! μεν τὸν τεῦ 
Χριστεῦ YAEY n τοὺς ἐχϑρεὺς ἡμῶν καὶ ταῦτα 
τοὺς ἀπίσ τους ἀμνυνέμενει , ἀλλὰ μᾶλλον πλη- 
(es εν τὸ δίκαιον παραινεῖ op ὁ νὲ μος ess ἡμῖν 
αὐτεῖς πταίευσι cvy pope s £u ἀδικουμένεις 
ἐπ ups: ιν» τ͵ῦτο δὲ καὶ ὁ Θεὸς ἐπ seti s ο 
τον τίσας τ τὲν τ ás dae πελέμιεν" χαὶ 

γὰρ ἑ Δαβιὸ vite ο φησὶν” ἐν αἵνατι ἁμαρτωλου" 

ος ψάλλων * , εἰ ἀνταπέδωκα τοῖς ἀνταποδι- 
n gt pet καχᾶ, -ἁποπέσειρι. ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν μον 
xiv ἐκεῖνο τεῦ ζήλευ ἔνδειξις Ὦ ἐμτ ὕρευμα Ὧν 
κατα τῶν ον ταῖς κεινοβλαβέσι πράξεσι" 
τεῦτο δὲ τῶν ἐκείνῳ πρεστταιόντων συγχώρησις" 
zat ἄλλως δὲ enev ἑ μὲν κατάρχων πελέμεν γαι 
ἀθικίας, καὶ νέμεν ταραβαίνει. καὶ τήν φύσιν 
ἀθετεῖ" ὁ δὲ κατὰ τοῦ τειεύτου ὁπλιζόμεντς , καὶ 
τήν φύσιν ἐλεεῖ, καὶ zato τὸ δυνατὸν ἐξομειοῦ- 
ται θεῷ, ἐξέλεσθε πτωχὲν και πένητα λέγεν- 
ΕΙ ο ἐν χειρὸς ἅμαρτ τωλ2ῦ ῥύσασϑε αὐτόν * * cà 
δὲ μὴ μεριμνήσητε τροφῆς καὶ ἐνθύματες τεῖς 
eu στόλοις διατέτακται; ὡς ἂν μήτε ἐν μεγά- 
λῳ μήτε ἐν pingo χατσγινώσκωνται' ἐὰν γὰρ τὸ 
άλας pongas φησὶν, ἐν τίνι ἁλισθήσεται E 

aknay εὐδὲ τὴν χρείαν ἀπαγορεύει. ἀλλὰ τὰ 

περιττά" πελλεὶ δὲ τῶν πάλαι Χριστιανῶν, καὶ 

τὸν σήμερον δὲ cix ἐλίγει η γεγένασιν καὶ εἰ- 
ci τῶν ὑψηλῶν τεύτων καὶ μεγάλων ἐντολῶν çv- 


λαλες. 


cta ; sed propter rerum iu ea contentarum gra- 
tiam, multum ci religionis Deus contulerat. 

18. Practer hactenus dicta , imputant no- 
bis mandatorum Christi transgressionem , quia 
malum pro malo reddimus , et de esca ac vesti- 
mento solliciti sumus. Αἱ enim respondemus, 
nequaquam nos Christi legem trausgredi , dum 
hostes nostros et praecipue infideles ulciscinur. 
Monct enim lex, ut iis qui nobis supplices 
fiunt pareamus; iniuste autem oppressis opem 
feramus. Hoc etiam Deus egit, eum Pharao- 
nem Hebraeorum hostem mari submersit. Tum 
etiam David , lavabor inquit iu sanguine pec- 
catoris. Et tamen alibi psallens: si retribui, 
inquit , retribuentibus mihi mala, decidam 
utique ab inimicis meis inanis. Illie zeli demon- 
stratio ct ardor erat adversus eos qui noxiis rei 
puhlicae actibus delectantur : heic autem erga 
sibi supplices iudulgentia. Aliter quoque hoe 
explanare lieet. Nimirum qui belli οἱ iniuria- 
rum initium facit, hie legem trausgreditur , 
et naturam abolet: qui autem adversus huuc 
arma sumit, naturae fert opem, ct pro viri- 
bus Deo exaequatur dicenti : eripite pauperem 
et cgenum ; de manu peccatoris eruite :llum. 
Iam illud: ne de esca aut de vestimento sol- 
lieiti sitis, apostolis mandatum fuit , ui neque 
in gravibus neque in minimis eondemnarentur. 
Nam si sal, inquit, infatuetur, in quo salie- 
tur? Ceterum haud usum vetat sed superflui- 
tatem. Multi autem Christiani veteres , neque 
pauei etiam hodie, eelsorum huiusmodi ae 
magnorum praeceptorum observantes fuerunt, 


MONITUM DE SUBSEQUENTE DISPUTATIONE. 


N saerenti mihi num , praeter duos victores Nicetas , tertius aliquis in vaticanis codicibus superesset 
saracemicae superstitionis dcbellator , commode occurrit Euthymii Zygabeni eum saraceno philosopho 
disecptatio in. codice vat. ottob. 333; cademque , at multo imperfectior οἱ varians in cod. vat, 953: 
quo omisso, priorem codicem. integrum. secutus sum, cisi mendis minime immunem. Porro Zyga- 
bcnum Ethymium quis ignorat, saeculo XII. sub Alexio Comneno tip. doctum clarumque hominem , 
cutus prae ceteris scriptis celebris est panoplia latine. graeceque iamdiu edita? Ergo οἱ nos quum 
in hoc volumine iam paenc panopliam quamdam adversus Mohamedem bellica Nicetarum. supellectile 
instru xerünus , recte nune Euthyinii hanc. armaturam addimus in ccelesiae publicis hoplothecis an- 
tchac non collocatam ; quamquam huec lucubratio in codice ctiam vindobonensi (apud Lamb. cum 
kollar. lib. IV. p. 254. cod. 88.) conservatur, ubi noster. Eythymius non μέγας, ut in cod, val., 
otlob., sed quam veriorem appellationem pracferendam duximus; quia nempe 
diversus est ac longe antiquior ille alter Euthymnius , in codicibus cognomento magnus , cuius vitam 
scripsit Cyrillus seythopolitanus. ( Sisinnii etiam grammatici dialogum graecum christiani hominis 
cum saraceno exture memini in prisco codice mediolanensi bibliothecae ambrosianae Q. 3. part. sup.) 
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SANCTI PATRIS NOSTRI EUTHYMII MONACIII 
DISPUTATIO DE FIDE 


CUM PHILOSOPHO SARACENO. 


TNR Saraceni. Cur profitemini 
polytheismum , et zenerationem Deo adtribui- 
tis, patremque ac filium et sanctum spiritum 
dicitis? Haec nobis demonstrate. Dicit Euthy- 
mius: nos unum Deum credimus increatum , 
sine initio, incircumscriptunm , incomprefien- 
sibilem , inserutabilen , quem nemo vidit um- 
quam. Dicimus autem filium et spiritum esse 
Deum, haud equidem ereatos, sed eandem pa- 
tris substantiam naturamque habentes. Porro 
videmus caelum et terram , solemque ac lu- 
nam , sidera , lapides , ligna , inanimata et ir- 
rationalia: oportuit itaque horum creatorem, 
vitae quoque esse praebitorem : etenim fieri 
nequit, ut creator, aeque ac illae creaturae, 
irrationalis sit et spiritu vacuus. Cernimus au- 
tem prae omnibus creatis rebus pulcherrimam 
creaturam bominem. Quod si homo particeps 
verbi est atque spiritus , quomodo oportuisset 
creatorem carere verbo ae spiritu? Naw si 
forte caruisset, auctor creaturarum non extitis- 
set. Nam quod neque rationem neque spiritum 
habet , nihil aliud est quam lignum aut lapis. 
Profecto prophetica scientia divinitus praediti 
homines unum Deüm praedicant , ratione spi- 
rituque pollentem. David quidem sic ait: ver- 
bo Domini caeli firmati sunt, et spiritu oris 
eius omnis virtus eorum. Angeli quoque in 
sanctissimo hymno ita laudant: sanetus, san- 
clus , sanctus ; plenum caelum ae terra gloria 
eins. Nonne tu vides , quomodo sanctam Tri- 
nitatem laudant ipsi angeli ? 

2. Dicam aliam quoque similitudinem. Hu- 
mana mens, dux, auctrix, causaque est ver- 


& . Ἡ 1ρωτῆσις τον Σαρακηνεν, Πῶς ἐμελο- 
πειτε eu εἴαν καὶ εἰσάγετε. ἐν τῷ SEO ya- 
νησιν, καὶ πάλιν λέγετε πατέρα xal vicy zat 
d τνεῦμα 2 θειξατε Υμῖν ταῦτα. Λέγει Β 
Εὐσύμιος, Ἡμεῖς ἕνα Sey πιστεύομεν ἄκτι- 
στον, ἄναρχεν , ἀπερέγραπτον η ἀκατάληττ:ν , 

ave Sopa toy ; ὃν οὐθεὶς ἑώρακε. πώποτε" Mye- 
μεν δὲ ὅτι λόγος zat 


ἀλλὰ τῆς 


πνεῦμα ὁ ϑεὲς , εὐ μὴν 
χτιστὰ , αὐτεῦ οὐσία: καὶ φύσεως" 
ς ο L] ` 3 ` X M - et , 
ὁρῶμεν δὲ τον εὐρανενν καὶ τὴν yiv, ἥλιον τε, 
xal σελ VR. ἄστρα , λίθους , zat Eha, ἄψν- 
χα εἶναι καὶ ἄλογα” ἔδει εὖν εἶναι τὸν Ἀτίστ ην 
τούτων ζωςπάρεχεν" διότι ἀδύνατον εἶναι τὲν 
Ἀτίστη» ὅμοιον τῷ κτίσματ t ἄλεγον καὶ ἄπ eu 
ἑρῶμεν 6E Tapa πᾶσαν UE κάλλιστον zti- 
cua εἶναι τὸν ἀνσρωπον᾽ zat εἰ ἄνϑρωπες | pet- 
έχει λέγον καὶ Ὀνεύυατος 4 πῶς ἔθει τὸν xT - 
στην ειναι «μέτοχον λόγου zat πνεύματος 3 zat 
εἰ ἀμέτε D un e ην αἴτιος τῶν κτισμάτων" 
τὸ 72e μὴ ἔχεν λέγεν ἢ ο cudey ἕτε- 
ον ἦν èl μὴ λον ἢ λίϑος' | γὰρ ci ϑεό- 
λαο τ τινης γνώσεως S ἐμπνευσδέν- 
τές, ἕνα Seby Ἀηρύττουσιν μετὰ λόγευ γαὶ 
σνευματος" e μὲν Δαυιδ ταδε φησίν m. τῷ ào- 
7? zuptcu ci οὐρανεῖ ἐστερεώβησα» , xxi τῷ 
σνεύματι τοῦ στέματες αὐτοῦ τᾶσα ἃ tos 
αμις αὐτῶν" καὶ εἰ ἄγγελει ἐν τῷ παναγιῷ üu- 
vo tade δεξάξουσιν" LE pee t dyis" πλή- 
pns 6 εὐρανὲς καὶ Ἢ y τῆς δέξη jj αὐτοῦ' καὶ 
οὖν AUT ὃς ps , mag τὴν ἁγίαν τριάδα Jstad- 


ζευσιων καὶ ci ἄγγελει 5 8 


" M 
[Gi Zt δὲ καὶ ἄλλο ὁμοίωμα" ó -ἀνϑρώπινες 
νεὺς, ἡγεμῶν , 7 πρεβε «λεὺς, καὶ αἴτιος ἣν τεῦ hus- 


1) Melitenem urbem ad Euphratem sub Saracenorum dominatione memoral cliam Petrus siculus apud nos in liistoria 
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EUTUYMII 


«κο 


τέρευ ep zat Ώνευματος” καὶ ἂν εἴσωμεν 
τὸν νεῦν πνευμα, ὡς "ivy TY λέγον πειεῦμεν; 
καὶ ἄπαλλο μα o heya τοῦ νοῦς τὴν φύ- 
σιν; Λέγει D Xapaznvos, coge "Eon ὁ Εὐδυ- 
p ἔστιν ὁ νοῦς πατὴρ τεῦ λόγεν a P εὖ 
λέγει ó Σαμαληνές" ναί. "Ἔφη ó Εὐθύμιος' ἔδει- 
ξά σοι τὴν πατρός Sue ἐπὶ Secu” λέγε i ὁ de 
χηνός uat πῶς συνηνωμένα PUR πῶς λέγετε ἔτι 
S0; ἐσαρκοδη ; ; ol σαρκωδεὶς 7 τίς Ἦν ἐν τῷ 
καὶ τίς dures τὲν νέσμον 1 Ἔφη ó 


οὐρανῷ } 
’ 
αὐτελαμπής ἦν καὶ μένενπό- 


Εὐϑύμιες" h Mos 
atate; N μετ έχει zai ἑτέρας ὑπεςάσεως: Ac- 
p o Σαρακηνές" ἐν τῷ η «τρεῖς ὑποστάσεις 
εἰσέν- τὸ ἀγγεῖον, τὸ φῶς γαι οἱ ὀκτίνες, Ἔφη 
E Ευθύμιος" zat διοιχοῦσαι τὴν σύμτσασαν γην 
αἱ ἀχτῖνες τοῦ e εν, ἀλλὰ καὶ εἰς φρέαρ βα- 
θύτατον κατερχεμένη 4 QZT IS το 5Ὁ ἡλίου, ἀπ παλ- 
λε spo ται di éviis τοῦ ἡλίου a p τεῦ φωτος} 
Λέγει ó Σαρακινός" οὐχὶ, ἀλλὰ τὸ παρὸν τῇ 
7 φῶςν αὐτὸ ἦν καὶ ἄνω. Ἔφη ó Βὐθύμιες" 
xot ἐὰν o Tace ô χτιστὸς zat φθαρτὸς καὶ ἄνω 
φωτίζει καὶ κατ O, πόσῳ 7ε μᾶλλον ὁ κτίστης 
παντων ν à παμὼν ἐν τῇ μήτρα τῇ παρθενική; 
αὐτὸς Ἵν xot ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 

; 
κτίσιν ; 

γ. Λέγει ò _Zapasnyós γαὶ sap: zat 
μεννηδεὶς ἐκ τῆς Magtas , σως πάλιν λέγεται 
Ὁ à ἅγιες Εὐϑύμιος 


M 


τι παρθένος Ἵν ἡ Μαρία ; 
9v ò ῥιαφϑείρας παρθενίαν > ἐπὶ συνουσίᾳ δύο 


«64 Oe 


σωμάτων γίνεταε 2 ἄποτελε πυμένης ἁμαρτίας" ἐπι 
δὲ τῷ παντοδυνάμῳ ϑεῷ η οὕτως 5 ἀλλα πᾶν 
ἰσχύει ὅπου βουληθῇ ἡ ἰσχὺς πειησαι τί, τ 
τὸ σύνηθες της φύσεως. ο. o Sapaznvos" καὶ 
τίς ἡ χρεία τοῦ τοιούτου proa crie , ἵνα δεὸς 
ἄνθρωπος γένηται } Ἔφη ô Ῥώθύμιος" ἵνα τὸν 
ἀντίδεεεν διάβελεν συντ μη; καὶ τὸν ἄνθρωπον 
σώσῃ, Λέγει ô Σαροκηνός” καὶ ἐν τῷ οὐρανῷ 
εὸς CUX Ἰθύνατο εξ ἁποτολῆς ἀγγέλω, A ὑπὸ 
λέγευ κατ ταλύσαι τὸν διάβολον ϱ & μὴ Θεὸς ἄν- 

πος γνόμενος: καὶ πῶς ἵν ὃν νατὸς ἄνθρωπος 
πο Ἀεμῆσε αι τὸν διάβο chcu; "Εφη ὁ Eis opes: ἐὰν 
ὁ θεὸς ἐπολέμησε τὲν ο. εν εἰς ἔπαινον ἂν 
καὶ .αύχημα εἶχεν τοῦτο ô διοβελος: EXE ves 
γὰρ τῇ ἐλπίϑι τῆς Se nteg ἀπεῤῥιη" χαὶ cù 
Φαῦμα εἰ εἶπεν ἐνικήδην, ἀλλ᾽ ἐδελεάσϑην ὑπὸ 
τῆς σαρκὲς" ὥσπερ ὁ ἁλιεὺς ἐνδύων τὸ ἄγειστρον 
«pes ν᾽; . ἵνα τὲν ἰχθὺν elegge 
xxi ἐρῶν ὁ ἰχϑὺς τὸ E Siete εται zat 
ζωγμεῦται a μὴ νεῶν ἔτι ἐντὸς τοῦ pates 
ἴσχυρα δύνανις σιϑήρε υ ὑπάρχει" εὕτω καὶ ἐπὶ 


MONACHI 


bi nostri ae spiritus. Iam si dixerinus men- 
tem ipsam esse spiritum , verbum ne vacuum 
reddimus? eta mentis natura verbum abalie- 
natur? Dieit Saraeenus: nequaquam. Ait Eu- 
thymius : est ne mens verbi parens , an secus ? 
Dicit Saraeenus: maxime. Ait Euthymius : de- 
monstravi tibi Dei paternitatem. Dicit Saraee- 
nus quomodo haec copulata sint? quomodo 
dicitis Deum esse incarnatum ? Tum si incarna- 
tus fuit , quis in caclo remanebat, quisve mun- 
dum regebat? Ait Euthymius. Est ne sol sua- 
pte natura splendidus, et unius subsisteutiae , 
am alterius quoque participat? Dicit Sarace- 
nus : in sole tres subsistentiae sunt , receptaeu- 
lum, lux, et radii. Ait Euthyymius : solis radii 
universam terram lustrantes, si forte in profun- 
dissimum puteum incidant, num ideirco radii 
a sole aut luce abalienantur? Dicit Saracenus : 
nequaquam; sed quae apparet in terra lux , 
eadem et superne est. Ait Euthyymius : si ergo 
sol, creata res et corruptibilis, tum superne 
illuminat tum inferne, quanto magis rerum 
omnium creator, etsi in utero virginali prae- 
sens, idem in caelo quoque erat, et supra 
quamlibet creaturam ? 

3. Dicit Saraeenus: si verbum incarnatum 
cst ac natum de Maria, quomodo iau dieitur 
virgo Maria? Sanctus Eutliymius ait: virgi- 
nitatis violatio fit duorum corporum copula , 
dum peccatum patratur. Sed tamen omnipo- 
tens Deus aliter agit , qui quiequid vult potest. 
Vis superior facieudi aliquid, vincit naturae 
consuetudinem. Dieit Saracenus : cur opus erat 
tali mysterio , nempe ut Deus homo fieret? 
Ait Eathymius: ut adversarium diabolum con- 
lereret, et hominem salvaret. Dicit Sarace- 
nus: etiam in caelo Deus imauens , nonne po- 
terat augelum mittere, ct vel uno dicto dia- 
bolum debellare , quin ob eam eausam homo 
fieret? Praeterea qui fieri potuit, ut homo 
cum diabolo pugnam consereret? Ait Euthy- 
mius: si Deus cum diabolo proelium iuivis- 
sct, laudi ae gaudio id sibi diabolus adseri- 
psisset. Nam diabolus spe divinitatis conse- 
quendae, loco suo pulsus fuit. Nune vero haud 
mirum , si diceret victus fui: sed tamen non- 
nisi carne conspecta deeeptus sum : veluti pi- 
seator hamo imponit iuescantem carnem, ut 
piscem deeipiat : namque ca visa, piscis ingre- 
ditur sagenam ct eapitur, haud sciens intra 
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carnem latere validam ferri vim. Sic tu mihi de 
Deo cogita, qui quum carnem sibi iuduisset , 
€t daemoni obiecisset , accedens more suo dia- 
bolus ad carnem oppugnandam , a latente in- 
ira carnem divinitate superatus fuit. 

4. Dicit Saracenus: vos nudiustertiani cum 
sitis, quomodo quae ante saecula tuerunt sci- 
tis? Ait Euthymius: creatura minor ne est erca- 
tere, an secus? Dicit Saracenus : vero. Ait Eu- 
thymius : caelum et terra atque universa ab ali- 
quo ne creata fuerunt , an secus? Dicit Sarace- 
nus: certe ab aliquo. Ait Euthymius: iam patet, 
creatorem habuisse vim efficientem etiam ante 
saceula. Porro ex apparentibus creaturis, etiam 
ea quae aute saecula extiterunt cognoscimus. 
Dicit Saracenus: quomodo vos dicitis, quod 
natus filius non sit creatus, sed coaeternus 
eum patre? Ait Euthymius : in parte quidem 
creata, corvuptelae et mutationi fuit obno- 
xius; in parte autem divina et incircumscri- 
pta, oportebat naturam eius increatam esse 
atque coaeternam. Dicit Saracenus: quomodo 
patrem et filium et spiritum sanctum dicitis? 
Et quoniam tres dicitis, quomodo una sub- 
stantia et potentia suut? nonne singuli pro- 
priam naturam agendique vim habebunt ? Ait 
Euthymius: mens, regis mens est, nec ne? 
Dicit Saracenus: utique. Enthymius : verbum 
eius et spiritus, regis ne sunt, an secus? 
Dieit Saracenus: sane regis sunt. Ait Euthy- 
mius : ecce, ut ais, in rege tres naturae sunt 
et tres agendi vires. Dicit Saracenus: eqnidem 
in rege tres sunt agendi vires , sed unus rex. 
Ait Euthymius : sic ergo et ego haud divido 
unum Denm in tres Deos , sed unum Deum di- 
co eum Verbo et Spiritu. 

5. Dicit Saracenus: quomodo dicitis Deum 
copulatum humanitati, et quod ipse lomo 
appellatus sit Deus? Undenam hoc ostenditis ? 
quibus ex miraeiilis, aut testimoniis? Ait Eu- 
thymius: quid tibi videtur de Moyse atque 
Isaia? testes ne acceptabiles sunt, nec ne? 
Dicit Saraeenus: utique. Ait Euthymius: si 
nos soli seripturam nostram veram esse te- 
stemur , inendaces videbimur. Etenim Deus 
testimonium pra: bet per miracula innumera 
in ceclesiis nostris patrata. Simulque aio ti- 
bi: quam ob causam adfirmetur, diabolum 
antca fuisse angelum Dei? Hie excidit ne lo- 
co suo, an secus? Dicit Saracenus. exci- 
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cau Cudb ERG τὰ που αἰώνων ς 


` 
εὐρανὸς καὶ 


λεν ὅτι ὁ κ 
καὶ Go αἰώνων” 
ματ ων γινώσκεμεν καὶ τα sg αἰώνων" Λέγει 
D Iapaznys" πῶς vuets get €, ἔτι ὁ γεγενη- 
μένος ulog οὐκ τὺ χτιστὸς ἀλλὰ συν νάναρχες 

i Ἔφη ó Εὐϑύμιες: ἐν μεν τῷ UN 


δύναμ. ιν 
t 


zal φδερᾶ ὑπόκειται zat αλλοιώσει 5 ἐπὶ 
τῆς ci- 


στῳ, 
ἑ τὸ Sy καὶ ἀπερίγρατ c9 , ἔθει τὸ 
i 
χειας φύσεως εἶναι, καὶ ἄκτιστον καὶ συνάναρ- 
xe Αέγει ὁ 0 Σαρακηνός" πῶς πατέρα καὶ υἱὸν 
xat ἅγιον πνεύμα λέγετε ἢ καὶ ἐσεὶ τρεῖς λε- 
γετε d πῶς πέφυκεν. τὰ τρία μιᾶς. ὑποστάσεως 
καὶ ἐξουσίαις ειναι s δηλονότι καθ᾽ Ἐν ἰδίαν qv- 
σιν zat ἐνέργειαν. ἔχει "Eon ἑ Εὐδύμιες 
τοῦ βασιλέως vds ἐστιν à οὔ; Λέγει ὃ Xa- 
au- 


"νοῦς, 


βακηνὸς, yat. "Eg gn ὅ Εὐϑύμιες" καὶ λέ ος 

X $ E 
Sed zat z πνεύμα» βασιλέως εἶσιν, Ὢ εὖ Ai- 
γει ὁ Σαρακηνὸς, ναι βασιλέως εἰσιν. Εφη ὁ 
Εὐϑύμιος ἰδοὺ ὡς λέγεις. ἐν τῷ βασιλεῖ. ρε: 
φύσεϊς εἰσὶν. καὶ τρεῖς ἐνέργειαι. Λέγει 6 Xa- 
βακηνὲς s ναι ἐν -βασιλέϊ" ἐν τοῦτῳ γεῦν s ἐς 
ἐνέργειαι, ἀλλὰ εἲς βασιλεύς. Ὁ Εὐζύμιος κ ἔφη" 
οὐδὲ ἐγὼ χορίζω τὸν ἕνα Soy εἰς spes Sie, 
ἀλλ᾽ ἕνα θεὸν λέγω, μετ τὰ λέγον καὶ πνεύματος. 

2. Λέγει ὁ o Σαρακηνές" πῶς λέγετε ὅτι θεὲς 

9» & ο θεθοτος. καὶ αὐτὸς 6 ἄνϑρω- 
n Sess zat τῶς fuos à οὐσία τῆς 
Tn xem eines πόθεν ἔχετε δεῖξαι 


Pond ἐκ ποίων τ είων 3 zat Ex πείων iii 


gn ας. xat Ἡταίας q θες c ps 
e ,^ ds Λέγει d Σαρακηνὲς , var Ἔφη 
Juss" ἐὰν ἡμεῖς μόνοι. τὴν ἡμετέραν "e 
οὖν μαρτυρήσωμεν ἀληθῇ avat, φαινώμεθα ο. 
γὰρ ὁ Ῥαρτυρῶν d Sci; ἐκ τῶν ἀσει- 
ρων ἐκκλησίαις ἡμῶν 
γενομένων" τας εἴσω σει καὶ δὲ ἣν αἰτίαν 
δωελεγεῖται, ὅτι ὁ Dunes ἄγγελος ἦν σεώ- 


GTX ἔσ- i 


Savuatov τῶν ἐν ταῖς 


* Sur. 1V. 169. 


* ds. ΙΧ. 6. 


Sur. V. 


99. 


416 EUTHYMII 


5. ο κ ἐν Y Moy Ro. ὦ 
τως Secu" γαι ES εσεσεν ναι, N cù; Άεγει ο 
Σαραχηλὸςν vat. Mega ὁ Εὐϑύμιος- καὶ πεσὼν 
ὁ dues, τίνα να; ἐνίκησεν : Άεγει ὁ 
Σαρακηνὸς , τὸν ἄνθρωπε». Ἔφη ó Ebo Vues 
κηδόμενος ὁ ϑεὸς την φύσιν UM e on coz 
εἴασεν αὐτὴν τυραννοωρόνην, ὑπὸ εν Ὅρος ανα. 
ἀλλὰ ope ctzeve μίᾳ ἠνώση τῃ «ὀνθρωπέ- 
TNTE, zaco ἀριϑήλως οἱ ἅγιοι προφῆται dius 
ὀιδάσ»-υσιν” ἄχουε τοῦ μεγαλεφωνάτεν Ἡσαϊεν 
λέγεντος *. παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν. υἱὸς vat ἐδο- 
Sn ημων ] zat καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης 
βουλῆς άγγελες, Ξεὸς ἰσχυρὸς y ἐξουσιαστὴς . 
ἄρχον grae, τ πατὴρ τεῦ μέλλοντες αἰώνος" ἐρᾷς 
τῶς P πρεφή- Ὡς καὶ παιδίον καὶ θεὲν ἐκάλεσεν 5 καὶ 
ὁ Μωῦση: θεασάμενες τ ἦν Batey καιομένην zat μὴ 
ὅπ cus «μένην. τί ca δοκεῖ ἄξιέν ict τὸ τοιοῦ- 
η. τως τῆς ϑεότητε Ες » 2 c3 

. ^. Αέγει ó Σαρακηνὸς” zai πως ἦν δυνατὲν 
μι γενέσθαι τὸν Φεὲν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ , 
χαὶ μη ἁλλοιωθῆναι $ 


το s Ῥαῦμα 


Ἔφη 6 Ευθύμιος" ὥσπερ 
γάρ ἐνεῦται τῷ σιδήρῳ τὸ πρ xai πεῖ μὲν 
ἐνεργεῖ E φύσις τα τεῦ τη πε δὲ ὁ σἰδη- 
ρος τὰ εἰπέα, οὕτω καὶ 1 voy τὰ θεια xai 
δὲ τὸ σῶμα τὰ τεν σώματ 2g" εὔτω δὴ καὶ ἐπὶ 
τον Χριστεῦ γέγενεν' ὡς Ῥεὸς ἐνήργει τὰ θεῖα. 
καὶ ὡς ὄνθρωπος ἐνέργει τὸ ἀνθρώπινα" γαι συν- 
ετήρευν τὰ ὀμφώ- epa ἰδιώματα. Λέγει ὁ ὁ Σαρα- 
Ν 

anve τρεῖς εἰπὸν, δυνήσῃ εἰπεὶν xcd τέσσαρας 
γαι πέντε, Ἔφη 6 Εὐϑύμως: ἐν τῷ ἀνϑρώσῳ 
εἰπὼν λόγον, καὶ σνεύμα , δυνήσῃ καὶ ἕτερεν 
npe σθηναι τί; Λέγει ô Σαρακηνὸς 5 exc εἶπεν 

ὁ Εὐϑύμεος: εὐδὲ ἐγώ τίϑημι προσθήκην ἐν τῇ 
ἁγίᾳ τριάδι. Λέγει ó Σαρακηνός" xat διὰ cl 
γλυπτὰ ξύλα πρεσχωνέῖτε , xat εἰλόνας πρεσαν- 
ye ϑερπρεπῶς ; Ἔφη ὁ [Εὐϑύμιες' ὁ τὸν ya- 
ραλτῆρα τῆς εἰκόνος τοῦ βασιλέως τιμῶν καὶ 
προσκυνῶν , εἰς τιμήν τεῦ βασιλέως wan, ἢ 
λέγει o Σαρακηνός" εἰς τιμήν, 
Ἔφη ó Εὐϑυύμιος: καὶ ἡμεῖς εἰς τιμὴν τῶν 
ἁγίων εἰκενων πρεσχυνοῦμεν αὐτὰς, γαὶ οὐ θεο- 
ποιούμεθα ταντ ας ὡς ὑμῖῖς λέγετε. Λέγει E 
Σαραληνὀς" διὰ τι μνγνυτε τὲν ἄρτον καὶ τὲν εἷ- 
YY, καὶ μεταδιδόατε τεῖς ἀνϑρώπεις λέγεντ ες 
ὅτι σῶμα zat αἷ μα ἐσὶν τεῦ Χριςοῦ' πῶς ὀυνατὲν 
γενέσθαι τὸν ἄρτον σῶμα, καὶ τὸν εἶνεν αἶμα 1 : 
Ἔφη ὁ o Εθύμιος: τ παρὰ τῶν ο μον βοσκόμενες 
ἄρτ 65. τι γίνεται ἐν τῷ ἀνϑρώτ 0; σῶμα y E 
ἕτερόν pibe Λέγει ὁ 6 Σαροσκηνὸς σῶμα, " "Ega δ 


3 3 t 
εἰς αἁτιμιαν : 


MONACHI 


dit. Ait Euthymius: iam diabolus loeo suo 
motus, quemnam invidia percitus superavit? 
Dicit Saracenus: hominem. Ait Euthymius: 
age vero Deus naturae humanae curam ge- 
rens, haud sivit eam tyrannico iugo a Satana 
premi, sed salutari oeconomia univit se hu- 
manitati , sicut nos manifeste prophetae saneti 
docent. Audi vocalissimum Isaiam dicentem : 
parvulus natns est nobis , filius datus est no- 
bis; et vocatur nomen cius magni consilii 
angelus, Deus fortis, potens, princeps pa- 
cis, pater futuri saeculi. Viden nt propheta 
et parvulum et Deum vocavit? Item de Moyse 
rubum ardentem nec tamen combustum spe- 
ctante , quid tibi videtur ? Dignum ne satis 
tale miraculum divinitate est, nee ne? 


6. Dicit Saracenus : quomodo Deus fieri po- 
iuit palpabilis iu homine, nee tamen immu- 


tari? Ait Euthymius : sicut unitur ferro ignis: 


et ignis quidem quae sunt ignis operatur , fer- 
rum item quae cius sunt propria; et sicut ani- 
ma spiritalia, corpus quae sunt corpori con- 
grua; ita in Christo usuveniebat: ut Deus, 
divina; ut homo, humana agebat; et ambae. 
naturae proprietates suas retinebant. Dieit Sa- 
racenus: quoniam tres dicis, quatuor etiam 
dieere poteris et item quinque. Ait Euthymius: 
in homine quum dixeris verbum et spiritum , 
poteris ne et aliud quicquam adiicere? Dieit 
Saracenus: nequaquam. Ait Euthymius: ne 
ego quidem ullum facio additamentum sanctae 
Trinitati. Dicit Saracenus: cur ligna sculpta 
adoratis, et parem Deo cultum imaginibus 
tribuitis? Ait Enthymius : qui regis imaginem 
honorat ae veneratur, hoc agit πο ut regem 
honoret an ut dedeeorct ? Dicit Saraeenus : ut 
honoret. Ait Euthymius: nos quoque sanetas 
imagines honoris causa veneramur ; neque ta- 
men Deos ex his facimus, ut vos dicitis. Di- 
cit Saracenus: eur panem vinumque misce- 
tis, et hominibus distribuitis dicentes cor- 
pus ae sanguinem Christi esse? Quomodo 
panis corpus, et viuum sauguis effici po- 
test? Ait Euthymius: ab hominibus man- 
ducatus panis, quid fit in homine? corpus 
ne, an aliud aliquid? Dicit Saracenus: cor- 
pus. Ait Euthymius : et quomodo fieri pos- 


1) Confer apud Gretserum opp, T. XV. p. 400. paria dicta ab Abucara in dialogo cum Saraceno. 
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set ut homo carnem ederet ? Etenim qnae se- 
eundum naturam sunt, ea contra naturam 
fieri nequeunt. Nam panis quem nos cum re- 
verentia sumimus , per infusam ci gratiam fit 
animac indumeutum et lux. 

7. Dicit Saraeenus: cur demissum de caelo 
evangelium | abscondistis , novumque scripsi- 
stis? Ait Euthymius : quis lioc adfirmat, et 
uudenam scitis? Dicit Saracenus : Mohamedes 
docet id, dum ait: Christo in eaelum subla- 
to, ad ipsius discipulos dormientes demissum 
fuit evangelium , qui surgentes vobis illud tra- 
diderunt : id autem vos abscondistis , quia 
ibi seriptum erat Mohamedis nomen. Ait Eu- 
thymius: nos dormientium scripturas non re- 
eipimus : nemo quippe cordatus et suae men- 
lis compos , oculorum suorum scnsum noti- 
liamque omittens, somniorum phantasmata 
admittit. Non enim dormientinm hominum ex- 
quirit Deus virtutem aut iudicium , quia non 
est dormientium Deus sed vigilantium. Dicit 
Saracecuus: quomodo vos dicitis Christum iu 
caelos adsumptum, spiritum sanctum ad di- 
scipulos misisse ? Cur praesens non illis de- 
dit? Vobis autem dicentibus unum esse pa- 
trem et filium et spiritum sanctum ; attamen 
ascendit Christus superne , descendit spiritus, 
et alteram doctrinam praedicavit. Tam si res 
ita se babet, divisio quaedam sanctae Trini- 
tati accidit. Ait Euthymius : hominibus infirmis 
non solet medicus pharmaca salutaria misce- 
re, nisi antea ipsos purgaverit. Post purga- 
tionem autem , tum demum pharmaca potan- 
da praebet. Sic tu mecnm de Christo cogita : 
ne quibusdam is videretur facultate sna tan- 
tummodo vel etiam phantasia docere , vcl 
tamquam homo et non Dcus ; divina cos vir- 
tute antea purgavit materialibus peccatorum 
passionihus..Deinde post assumptionem in cae- 
los, sanetum spiritum misit , ut perfectam di- 
vinitatem ostenderet, ct quod ipse calestibus 
quoque locis interesset. 

S. Dicit Saracenus: quum Christus circum- 
cisus fuerit, cur vos non cireumeidimini ct 
aqua abluimini? sicut ait Isaias: lavamini, 
mundi estote. Vos autem in eeclesias vestras 
iloti ingredimini. Ait Euthymius: circum- 
cisio [udaeis data fuit, quia in medio gen- 


AMT 
Εὐθννιος" καὶ π πῶς ὀωνατὸν κρέα ἐσθίειν τὸν ἄνθρω- 
πεν 1); τὰ v κατὰ φύσιν, ἀδυνάτως t ἔχευσιν γεν- 
έσθαι τ παρὰ φύσιν" ó γὰρ ἄρτος ἓν ἡμεῖς µεταλαμ.- 
βάνεμεν μετὰ φόβου, διὰ τὴν μεταλαμβανομένην 
αὐτῷ χόρο τυ τοι ἔνδυμα xat γῶς ψυχικεν. 

e Λέγει à Σαβακινὸς" διὰ τί τὸ κατελϑὸν 

ἐκ τοῦ οὐρανοῦ εὐαγγέλιον ἐκρύφατε zat νέον 
ἐγράψατει Ἔφη ὃ Εὐδύμιο" τίς ὁ μαρτυρῶν 
τ-υτο. χαὶ πόθεν εἴδατε ; Λέγει b Σαρακηνός" 
Μωαμεὸ διδάσκει λέγων" ἄνελθοντος τεῦ Χμιςοῦ 
ἐν τῷ οὐρανῷ , vai τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ὑπνούν- 
των. κατῆλθεν ἐπ. αὐτοὺς τὸ εναγγέλιον ᾿ καὶ 
ἀνατάντες ἡμῖν παρέδωκα αὐτο" ὑμέῖς δε è ἐχρύ- 
φατε αὐτὸ διὰ το εἶναι γεγμαμμένον τὸ ὄνομα 
τοῦ Μωάμεὸ. Ἔφη ὁ Εὐϑύμως: ἡμεῖς -κοιμωμέ- 
νων γραφὰς οὐ ϑεγόμεθα: coders γὰρ τῶν εὖ ggo- 
νούντων γαὶ χνριος cU αὐτοῦ λογισμοῦ ὑπάρχων, 
τοὺς αἰσϑητοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ την γνῶσιν na- 
ραβλέψος,, ἐνυτονίων φαντάσματα δέχεται" οὐ 
γὰρ χενειμημένων ἀνθρώπων ἀπαιτέι ὁ θεὸς ρε 
την ἢ πρίσιν" ó γὰρ Θεὸς οὖν ἔστιν ὑπνούντων 
ἀλλὰ γρηγορούντων. Λέγει o Σαρακηνός" πῶς 
ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἀναληφθεὶς o Χριστὸς ἐξαπέ- 
στειλεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῖς ἑαυτοῦ µαθη- 
ταῖς ; πῶς παρὼν οὐκ ἔδωκεν τούτοις; ὑμῶν δὲ 
λεγόντων ὅτι ἕν εἰσιν ὁ πατὴρ καὶ ὁ υἱὸς καὶ 
y a N » s 5 nN « r λ ΕΙ 
το ἅγιον πνευμα, ἀλλ avrÀSev ὁ Ἆριςος ἄνω, 
καὶ κατῆλϑεν τὸ πνεῦμα , καὶ ἄλλην διδασνα- 
λίαν ἐκήρυξεν: καὶ εἰ οὕτως ἔχει ; διαμερισμὸς 
ἦν ἐν τῇ ἁγίᾳ τριαϑι. Ἔφη e Εὐϑύμιος- τῶν 
ἐν ἀσϑενείᾳ ὄντων ἀνϑρώποων οὐχ ἐνδέχεται d 
ἰατρος ἀποκαθαρτίζοντα φάρμανα κεμάσαι, εἰ μή 
πως προκαβάραι τούτους" μετὰ δὲ τὴν -προκά- 
Ξαρσίν, τότε καὶ τὰ φάρμακα ποτιεῖ" οὕτως ut 
ἐπι τεῦ Χειςοῦ νόει μοι" ἵνα μή τισι ὀόξῃ ὅ ὅτε 
γατα ἀρετὴν καὶ μόνην, N καὶ φαντασίαν dida- 
azet, Ἡ ὡς ἄνθρωπος μόνον, zat οὐχ ὡς Secs 
ἀλλ ὡς θεὸς προεκάθαρεν αὐτοὺς ἐκ τῶν ὑλικῶν 
παθῶν τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν παρὼν αὐτός" ἔπειτα 
μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν, ἐξατέστειλε 
τὸ τνεῦμα τὸ ἅγιον, δεοινύων τὴν τελείαν θεό- 
τητα , καὶ ὅτι παρὼν ἦν καὶ τοῖς ἄνω. 

η. Λέγει ὁ Σαρακινός τ τοῦ Χριστοῦ περιθμη- 
She, τ πῶς οὗ πεμτέμνεσθε, zai λούεσθε ἐν τῷ 
ὕδατι» καθὼς φησὺν Ἡσαΐας * » λούσασθε, zala- 
ρεὶ γίνεσθε" zat ὑμεῖς ἐν ταῖς ἐκκλησίαις. ὑμῶν 
ἄπλυτοι εἰσέρχεσθε, Λέγει o Εθύμιος" τὸ περι- 
τέμνεσθαι ἐδόθη τοῖς Ἰρυδαίεις, διὰ τὸ παρέϊναι 


1) Confer similia dicentem Cyrillum in comment, ad Luc. XXII. 19. apud nos in alio volumine p. 417, nempe quod 
Christus idcirco sub alia, id est panis, specie eucharistiam nobis oblulerit, 
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72 εἶπεν λεύεσϑε γαῦ ἑκάστην. ἄλλα λενεσθε 


X [i 

ἅπαξ" τὸ γρ lcs σθαι καθ £ ἑκάσην zat βερβς- 
: 

ρων ign. e ἦν bs cpu ἀλλὰ yet- 


pov cU γὰρ απ 
σιν ἀφεθρῶνες 


αιτει ὁ Seog Eger χάθαρ- 
ἄλλα καρδίαν καϑαμάν. Λέγει é 
Σαρακηνός: xat ὑμεῖς. διὰ τὶ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν 
εἰς χοικς ὃν ἄνθρωπεν ἐξομε ἐλογεύμενοι 1); αἰτεῖσθε 
συμπάθειαν; D ô Εὐθύμιος: θεὸς γαρ ἑ θέλων 
τῶν παντων τὴν ατα εὖν, E τὸν ἄν- 
τεῖς αἴσχρε εις λογισμοῖς zat 
πράξεσιν γαὶ ταῖς σατανικαῖς ἐργασίαις , ἀλλὰ 


ση ἐμπαίζεσ: Sat 


θια τῆς παρούσης ἐξ quie: γήσεως λτᾶσθαι καὶ gv- 
σελλεσθαι καὶ πειέιν ἀπεχὴν. τοὺ zonc Λέγει 
Η Σαρακηνές- διὰ τί ἓν map TOU Ῥανάτευ pe- 
ταλαμβάνεντ ΒΘ g λέγετε ὅτι μέτοχει ἐσμὲν του 
παραθείσευ; "Em ὁ e Εὐθύμις ες’ οὐθεὶς ὀνναται εἰσ- 
ελθειν ἐν tü εἰνία τοῦ cans xat τῷ βασιλεῖ 
συγκαθευδῆσαι xat συνεσθιάσθαι, εἰ p τὴν ἐσθῆ- 
τα τε T βασιλέως φορῶν καὶ εἰλεῖες αὐτεῦ Ἵν" τὲν 
γάρ ἀλλότριον μὴ μόνον o βασιλεὺς , ἀλλὰ γαὶ 
εἰ avs ge ea τεῦτεν ἀπεδιώκουσιν. 

; Λέγει ô Σαρακηνός ec τις ἐστιν ὁ μαρτν- 
ἔτι ὁ θεὸς ἐσαρκώθη s καὶ δι ἦν τινα at- 
τίαν 5 "Eon δ Εὐθύμιες’ ἔστωσαν παρ ἡμῶν εξ 
μάρτυρες θεκτεὶ, ὅ τε "Ἁβραὰμ, Δαυϊὸ, Ἡσαΐας, 
Ἱερεμίας , Δανιὴλ, ᾿Ἰεζεκεήλ. Λέγει ó Zapazn- 
νός' καὶ πανυ μάρτυρες zat np: gizar " Pu 0 Εν- 
θύμιος" του θεεῦ πρὸς “Αβραὰμ. εἰπέντος ^ E σήσω 
τὴν διαθήκη μεν aya μέσεν ἐμοῦ καὶ TOU σπέρ- 
pazis σεν, ὅρα ὀύναμιν λόγου" A γὰρ διαθήκη 
μυτηρίεω 9: «pepe 7 ἣν ὑπόθεσις" καὶ ὁ Δανίὸ o 
θεὸς ἐμφανῶς ἥξει, Kot ἔκλινεν οὐρανοὺς. καὶ zæ- 
τέβη 7" καὶ ὁ Ἱερεμίας 


ον, 


he εὗτος ὁ θεος ἡμῶν εὐ 
λεγισϑήσεται ντ πρὸς αὐτέν" μετὰ ταῦτα 
ἐπὶ τῆς γῆς ὠφθη : καὶ τεῖς ἀνθρώποις συναν- 
ες σράφη. Καὶ σάλιν' τότε γενήσεται τα παγκό- 
σμια σωτήρια, ὅταν παρθένος γεννήσει: καὶ πάντα 
τὰ ἔθνη ξύλεν npe εσχυνώσευσι” καὶ ὁ Ἡσαΐας "e 
ido ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ My: ται» καὶ τέξει 
υἱὸν, καὶ καλέσεται τὸ ὄνεμα αὐτοῦ Ἐμμανονὴλ, 
ὅ ἐσιν μεθ᾽ ἡμῶν ὁ θεός" καὶ ὁ ᾿Ιεζεκιὴλ Tp: hé- 


e 
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tium versabantur infidelium et idololatricarum, 
lamquam notitiae Dei signum, et gregis unius. 
Quod vero lavamini Isaias dixit, hoc semel 
praescripsit , divini baptismatis gratiam prac- 
dicens. Non enim dixit: lavamini quotidie , 
sed lavamini semel Nam quotidiana lotio fit 
ob sordes, neque tam rationalium hominum 
qnam porcorum propria est. Quippe Deus ab 
hominibus non exigit eloacae purgationem sed 
mundum cor. Dicit Saracenus: cur vos pec- 
cata vestra terreno homini confitentes, ve- 
niam petitis? Ait Euthymius: Deus volens 
omnium salntem, haud sivit hominem turpi- 
bus delectari cogitationibus, actibusque , et 
satanieis operibus, sed promptae confessionis 
oecasione oblata, rninam cohibere curavit, et 
a malo conversionem facere. Dieit Saraeenus : 
eur obitus tempore communicantes , dicitis 
vos paradisi fieri participes? Ait Eutbymius: 
nemo potest regis domum ingredi, et regi 
adsidere cum eoqne epulari, nisi vestem re- 
giam gestaverit, eiusque familiaris sit. Ho- 
minem quippe aliennm, non rex solum, ve- 
rum etiam famuli eius expellunt. 


9. Dieit Saracenus: quem habetis testem 
quod Deus sit incarnatus , et quam ob causam? 
'Testes fide digni sex nobis sunt, Abrahamus , 
David, Isaias, Hieremias, Danihel, Ezechiel. 
Dicit Saracenus: isti certe egregii snnt te- 
stes ac prophetae. Ait Enthymius : Dens Abra- 
hamo dixit, statuam pactum meum inter me 
et semen tnum. Videsis sermonis vim : nam 
pactum , tremendi mysterii exhibitio fuit. Da- 
vid item ait: Deus manifeste veniet ; inclina- 
vit caelos et descendit. Tum Hieremias: hic 
Deus noster est; non reputabitur alius prae 
ipso. Post haec in terris visus est, et enm 
hominibus conversatus est. Et rursus: tunc 
fiet generalis salus , cum virgo pariet, ct om- 
nes gentes lignum adorabunt. Item Isaias , ecce 
virgo in utero habebit, et pariet filium, et 
vocabitur nomen cius Emmanuhel id est no- 
biscum Deus. Ezeehiel qnoque Christi nativi- 
tatem praedicens, de virgine Maria futuram, 


1) Nolo heic reticere testimonium pra confessione peccatorum sacerdoti facienda , quod suppeditat nobis Origenes in 
inedila eatena ms, ad Salomonis proverbia. Sic enim ibi Origenes, Ὁ τὰ ἑνσπειρόμενα ἐν τῇ καρδία αὐτοῦ ὑπὸ τοῦ 
ο. xaxd μὴ ἐξαγγέλλων αὐτὰ κυρίῳ τῷ ϑεῶ, ἢ OEOSIAEI ΑΝΘΡΩΠΩΙ, οὐκ εὐοδοϑήσεται ἐν τῇ κατὰ τοῦ 
πονηροῦ νίκη: qui sata in corde eius αὖ improbo diabolo mala non eonfitetur aut domino Dco, aut DEO DILE- 
CTO HOMINI , prospera adcersus malignum hostem victoria non Jruetur. 
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aiebat: haee porta elausa erit, nec quisquam 
per eam transibit , nisi Deus Israhelis. Quid 
tibi videtur? Prophetarum sermones veraees 
ne sunt, an secus? Quis enim praeter Deum 
absque semine nasci potuit? Dicit Saracenus : 
reeita mili similitudinem aliquam deitatis et 
humanitatis, ut rem intelligam. Ait Euthy- 
mius: margariti natura uudenam constat ? Di- 
eit Saracenus : ex fulgore, sole, et ostracio. Di- 
eit Euthymius : mutatur ne fulgor ostracio co- 
pulatus? Dieit Saracenus : nequaquam. Dicit 
Euthynüus : sicut fulgor osiraeii penetrat , 
et sine eonfusione incarnatur , fitque margari- 
ium; et elaritatem quidem dieimus esse na- 
turam fulgoris; et qualitatem palpabilem di- 
cimus esse naturam carnis ostracii; sic etiam 
ex divina natura inearnata factus est Deus et 
homo. 

10. Dieit Saracenus: si res ita sc habet, 
eur dieitis Christi Verbum Dei eruefixum ac 
mortuum ? Ait Euthymius: absit ut nos di- 
eamus Verbum Dei crucifixum ae mortuum. 
Audi similitudinem. Si quando margaritum 
lerebrant, quaenam natura patitur? fulgoris 
ne, an ostracii? Dicit Saracenus : ostracii. Ait 
Euthymius : sic etiam iu Christo contigit: ca- 
ro sola erueifixa fuit, et obiit. Dicit Sarace- 
nus: moriente carne, discessit ne a carne di- 
vinitas nee ne? Ait Euthymius: separatur ne 
fulgoris natura , cum patitur ostracium ? Dicit 
Saraeenus: uequaquam. Ait Euthymius: si 
uatura fulgoris nihil patitur, cur divina na- 
iura pati debuit eum corpore? Dicit Sarace- 
nus: eur tanto peraeto mysterio , Deoque ho- 
mine facto, nt hominem prout dicitis salva- 
ret, enr inquam uon desinit diabolus huma- 


num genus perpetuo oppugnare? Ait Euthy-. 


mius: narrabo tibi similitudinem: rex quidam 
liabuit amieum plane fidelissimum. Inimicus 
vero neseio quis videns immensam aestimatio- 
nem dilectionemque qua illum rex proseque- 
hatur; dolosa faeta incursione, regis amicum 
depraedatus est, eiusque bona pessumdedit. 
Et regis quidem amieum captum erudeliter 
verberavit, gravibusque eatenis vinciens in 
profundissimum tenebrosumque puteum proie- 
cit: quo in loco nisere desperateque iacebat. 
Sed tameu rex prioris felicitatis amici sui, 
nec non posterioris infelieitatis memor , per 
viscera misericordiae , sapiente excogitato con- 
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jo" τοῦ Χριςεῦ τὴν γέννησο τὴν ἐκ τῆς Μορίας 
γενησομένην, ἔλεγεν ΠΡΌ um 
Dg καὶ εὐδεὶς οὐ μὴ διέλθει δὲ αὐτ fis, εἰ μὴ ἑ 


πύλη αὕτη έν 


θεος Ἰσραήλ" τί σει δοκεῖ: ἀληθινοὶ εἰσὶν εἰ λέγει 
τόν πρεφη- ὢν η cù; Πῶ: ἔδει E μη] τὸν θεὸν 
ἄνευ σπε pas [γεννᾶσθαις Asye ὁ 9 Σαρακηνός" εἰπὲ 
ἡμῖν ôuz ίωμα τὴς θεότητες ναι τῆς ἀνθρωπότη- 
τος, ὅπως γνώσεμαι τοῦτο. "E gn ê Εὐθώμεος- q- 
σις τοῦ μαργάρε υ πόθεν ἦν; Λέγει ὁ ο Σορακηνός 


Eig- 


yes zai ἀλλεισύται ἡ ἀςραπὴ ἑνωθέισα τῷ ἐσρά- 


εξ a ης xat M zzi ὀσρόνην. "Egon ὁ 


295 Λέγει ὁ ὁ Sopas nés, εὐχι. "Εφη ὁ Ex utes, 
ὥσπερ A ἀσραπὴ εἐσέρχα- αι εἰς τὸν ὃ ὄσράνεν, za 
σαρχεὺτ ται ἀσνγχύτως, zat γένεται μάργαρες' zut 
τὴν μὲν λαμπρότητα λέγεμεν ειναι : quas τ της 
ἀσ-ραπῆς" Zt τὸ Ψαλαφητὲ ον λέγεμεν είναι Thy 
φύσιν της σαµκος τοῦ τος ev ω καὶ ἡ Θεία 
φύσις σσοκωϑιξσα γέγενε θεὸς zat ἄνθρωπος 
£e Λέγει à Σαρακηνὲς εἰ εὔτως ἔχει, πῶς 
λέγετε στι Χοιςὸς ο λόγος τεῦ "εν ἐσταυρώθη 
ναὶ d πέθανεν 9 Ἔφη ô Εὐθύμιςς" μὴ γένοιτο ὅτι 
"μεῖς λέγωμεν περὶ τεῦ λόγευ τεῦ θεεῦ ὅτι ἐςαυ- 
ρώθη καὶ ἀπέθανεν" ἀλλ εἴπω cc τι ὁμοίωμα: 
τὸν μαργαρίτ την ὅταν αὐτὸν τριπῶσιν, πείᾳ ου- 
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μονη ἐσταυρώθη zat ἀπέθανεν. Λέγει ὁ Yapa- 


LAVOS καὶ ἀποθανούσης σαρκὸς. : ἀπεχωρίσθη 1 
Θεότης ἐν τῆς σαμκὸς, À j cù; "Eç qn ὁ Εὐθυμιες" 
χωρίξετ αι Ἡ φύσις τῆς ἀστραπῖς ὅταν σαάσχει 
τὸ ὅσ- βάλεν 9 A&yst Σαρακηνός , cóyi. Εἶπεν 


ó 
i] 3 ς 
à Εὐδύμιος- τσι N 


φύσις τῆς ἀστρατρῆς εὐ 
πάσχει , πῶς ἡ Θεία φύσις εἶχεν συμπασγῆσαι 
τῷ σώματι s 5 Λέγει ô Σαμακηνός" πῶς γοῦν τοῦ 
τειούτου µυστηρ aicu yEy: καὶ Se) καὶ dy- 
ϑρώπευ γενομένεν . ἵνα σώσῃ τὸν ἄνθρωπον ὡς 
δ.άβόλος εὐ παυεται ἀεννλως τὸ 
"Ἔφη ὁ o Ευθύμιος" 
εἴπω σει n βασιλεν U; τις εἶχεν φίλε εν πάνυ 
Ἰνησιότατον" ἐχϑρὸς δε τις βλεπων την ἄτειμεν 
τιμὴν καὶ ἀγάπην. ἦν πρὸ 5 αὐτὸν ἐνέκτητο ὁ Ba- 
ος ἐλθὼν δὲ ὁ ἐχθρὸς μετὰ θόλον ἐσχύλευ- 
σεν TEV τοῦ βασιλέος φον καὶ Gooltto τα 
ὑπόρχοντα αὐτοῦ" καὶ τὸν μὲν φίλον τοῦ Paci 
λέως λαβὼν ὁ ἐχθρὸ: ἔτ upev dodes, zat a 
αἲς βαρείαις π 
σχο-εινῷ φρέατι ἀπέθετο! γαὶ Ἦν μείνας ἐλεεινῶς 
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yes των αν ρωπων πελεμῶν ; 


πεδήσας τε ὕτον. ἐν βαθυτάτῳ zat 


ἐκεῖ καθάπερ απ αρηγόρητο ΕΙ μνησθεὶς οὖν ὦ βα- 
σιλεὺς τῆς τσροτέρας μακαριότητος τοῦ ἐαυτ-ῦ 
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vga: τ τῶν πραγμάτων » ἀλλ 
τὲν ἐαυ-εῦ φίλον ἐν τῇς πικρᾶς zat 
τὲν δὲ rr ἐχεῖν-ν χατα- 
ls βασανιςαἲτ' 


τι συν 

^N P ο] ) Da > 
ἔλεινες OE παλιν CUA ειασεν cu) εὖτ ως τον 
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,- ο 44 / M oem 
φίλον του ῥασιλξως" τει:ύτως ἐπι E ία συγκα- 
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ἠυετέρας ic 
ἐπεὶ τὴν ο —— γνῶσιν ἡμῖν ἀνέθηκεν. 

ια. Ag ι ὃ Σσρακηνός' ὑμῶν λεγόντων , ἦγε- 
[άσθητε τῷ τερίῳ αἵματι, παρά τινος ἐπρά- 
ἔθωκεν ἑ Χριστ ἐς t0 ai- 


Ex E zz ὑπέρ τινος 


μα οὗτος E TAMY λέγετε. ὅτι δεῦλει ἐστὲ 
FLORY εεὖ [DO VA zat ἐλθων ὁ Χμιςὸς ὑμᾶς 
ἠγέρασεν' καὶ ἐᾶν τῷ διαβέλω ἔθωκεν αὐτεῦ τὸ 
αιμα 1), ἀρχίσει τοῦτο εἰς B. «ασφημίαν καὶ ἀπώ- 
λε εαν, Ἔφη ὁ o [ὐὐθύμιος’ τεὺς οἰκτιρμεὺς τεὺ θεεῦ, 


γαι τὴν καλοῦμεν 


al 
anaye Es 


ἄφατεν αὖς 2) εὐσσλαγχίαν 

πρασων γαι Uy: qp πᾶσιν μὲν, ἔτι 

εἰς τὸ ἐναντίσ, ἀπεβῥίφηρε εν ἀπὸ θεεῦ zat dye- 

στημεν' ays ρὰν δὲ, τὴν αὐτεῦ ἄπειρεν εὐσπλαγ- 

νίαν καὶ συγκατόβασιν' εἴπω σει δὲ zat peto- 
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B τεῦ ἐμειώματες ὄυνήσει κατ αλαβεῖν τεῦτο" 
βασιλεύς gs εἶχε E mex zat μεγάλην’ 
καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν ἑαυτεῦ JOPAY [rocs] ὦ ὧςε 
παντελὼς ἀφανισσῆναι" περίλυπος cU) γένέμενες 

δ βασιλεὺς A πας σάμενος τεὺς E eus αν- 
BU πως το ex. ἐπυνθάνετο παρ QU ὧν, zat πελ- 
λεὺς τῶν lat ρῶν ἐξαπετείλας à eo ἠῤννήθησαν 
js suga ὑπῖρχεν δὲ εἰς τὴν ' χώραν ΞΘ βασι- 
λέως ya: izazet ἄνϑρωπει καὶ γόητες" τι εὖν 
4 ὁ βασιλεύς" 


ongev αὐτῷ 
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ἕνα υἱὲν ον τι. ays- 
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πρεβάτεν 9: gps καὶ ἐξ πέο- ειλεν 
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εἷς τήν U χώραν' ἰθόντες δὲ τεῦτεν ci χαι- 


ρε Ipasa παιδες της χωρας" ἐπείνης , λαβόντες τοῦ- 
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cUze &yyehe;, zË np φήτης ἣν ϑυνατὸς ἐξελε- 


σσαι τὸν ἄνσρωπεν ἐν τῆς τυραννίδος πεν dia- 


. morbus tamen sanari non potuit. 
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silio, veniens eum regali virlute adversus ho- 
stem , non pro alio negotio, sed pro amico 
suo ex acerbo gravique cruciatu liberando 
deeertavit. Hlum autem malis gaudere soli- 
ilum debellans et eonterens, tortoribus tra- 
didit : quamquam idem ne sic quidem a vexan- 
do regis amico destitit. Pari ratione cogita 
meeum de divina condeseensione: non enim 
necessitate aliqua premente ad supprimenda 
scandala venit, sed ut hominem liberaret. 
Porro ut male vel hene agamus , id nostri 
arhitrii est atque conseientiae ; quandoqui- 
dem utrinsque rei nohis scientiam imperti- 
tus est. 

1. Dicit Saraeenus: quum vosmet dicatis 
pretioso sanguine empios, age die a quonam 
venditi fueratis? et pro quonam Christus san- 
guinem suum profuderit. Insuper dicitis, vos 
antea fuisse diaboli famulos, Christum vero ad- 
venientem vos redemisse. Atqui si Christus 
sanguinem suum diabolo dedisse pretium di- 
eatur, nonne haec exitiosa blasphemia sit? Ait 
Euthymius: misericordiam Dei eiusque incf- 
fabilem benignitatem, vocamus nos venditio- 
nem atque emptionem: venditionem quidem, 
quia nos in adversam partem declinautes , ab- 
lecti a Deo fuimus , ab eoque reeessimus. Em- 
ptionem autem dicimus immensam eiusdem 
benignitatem et eondescensionem. Proferam ti- 
bi exemplum , quoniam id mysterium non ea- 
pis; sed hae recitata similitudine , id demum 
comprehendere poteris. Rex quidam regionem 
egregiam possidebat ae magnam. Verum illuc 
[morhus] irrepens funditus eam desolabat. Do- 
lens itaque rex, eonvoeatis optimis medicis , 
sententiam illorum rogavit, multisque missis , 
Érant au- 
lem in ea regis provincia maligni homines et 
malefici. Quid ergo rex feeit? Filium habens 
unigenitum , huie imposuit ovinam pellem , 
atque ita in regionem illam dimisit: quent 
visum maligni illi homines eaptumque intere- 
nerunt. At rex manibus suis filii sanguinem 
sumens; eoque populum illum potans , regio- 
nem suam de exitio ad vitam revocavit. Pari 
modo igitur reputes velim de venerando cor- 
pore et sanguine Christi; quod nempe neque 
angelus, neque propheta , poterat hominein 


D Quaestionem hanc appellat veterem Photius in amphilochiana disserlatione XXIV (quam nos edidimus Script. vel. 


lomo primo), et docte sollerterque dissolvit. 
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de diaboli tyrannide eripere , praeter quam 
ipse nostrae vitae auctor et salutis Deus , per 
proprinm corpus et sanguinem. 

12. Dicit Saracenus: eur Mohamedes a pro- 
pheta lsaia proclamatum prophetam et diserte 
scriptum , vos repudiatis? Ait Euthymins; in- 
tende mentem tuam atque conscientiam, ceu 
ante conspeetum Dei , Isaiae verbis. Dicit Sa- 
racenus: si Deus est, non erit ambiguus. Ait 
Euthymius: quid tibi de hoe propheta Isaia 
videtur ? servisne Dei est verusque propheta, 
nee ne? Dieit Saracenus: propheta maguus 
Deique famulus. Ait Euthymius: divus hic 
magnusque propheta Isaias haec de Mohamede 
dicit: abstulit Dominus de Hierusalem mag- 
num parvumque, eaput et eaudam , prophe- 
tam impium impia docentem. Cuius quidem 
quid cauda est ? eritque decipiens et deceptus; 
haec enim dicit Isaias de Mohamede. Dicit 
Saraeenus : dic nobis , quum divina scriptura 
dicat: vae iis qui tympaua tenentes vinum 
suum bibunt. Item: nolite inebriari vino , in 
quo est luxuria, cur Christianos videmus ebrie- 
iati et diabolieis choreis indulgentes? Pror- 
sus hoc a christiano instituto alienum agunt. 
Num igitur Dei regnum participahunt ? Ait 
Euthymius: absit. Ne decipiamini , quoniam 
ait scriptura: iusins Dominus, οἱ iustitias di- 
lexit. Neque seortatores, neque adulteri, ne- 
que ebrios; , neque fures , ueque molles , ne- 
que maseulorum eoncubitores , intrabunt in 
regnum caelorum; nisi qui fecerit volunta- 
tem Dei. 

13. Et post alia Euthymius Agareno dixit: 
die mihi o sapientissime filioruin Agaris: vos 
dicitis Mohamedem vocari prophetam Dei et 
legatum. Undenam hoe ostenditis, et quibus 
testibus? Namque ut cernimus , vos neque iu- 
dicium , neque coniugia , neque venditionem, 
neque emptionem , neque coniugii dissolutio- 
nem , neque aliud. quodvis negotium facitis , 
sine scripto testimonio. Hie autem Mohame- 
des, quem dicitis esse prophetam vestrum , 
prorsus omni testimouio caret et fundamento. 
Constat enim apud omnes misticium fuisse ; et 
quod totum vitae suae tempus quinquaginta 
οἱ quinque annorum , in omni luxuriae οἱ im- 
puritatis genere exegerit ; et quidem usque ad 
quadragesimum annum impius idololatra. Po- 
stremis vero quindecim annis coepit falsam 
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ἡμῶν λεγούσης * à δίκαιος ipei, καὶ δικαιοσύνας 


Έφη ὁ Εὐον- 
πλανᾶσθε, τῇς Bs ίας 7έαφης 
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ρηνὲν Hem εἰπὲ ἡμῖν o σ: εφώτατε 


ε ^ t 
iiw λέγετε τον Mops χαλξισθαι τν 
iu zat ἀπέστολον" πόϑεν | ἔχετε τοῦτ G δέϊξαι : 
γαὶ ἐκ ποίων μαρτύρων s ἑρῶμεν γὸρ εὗτε. "pe 
σιν. ουτε συξν/ίας CUTE πώλησιν. CUTE Qyzpàv, 
» ` px di ν " n t 
οὔτε χωρισωον συζυγίας, ei ἄλλην την n 
τόμεξ μεμαρτυρημένας 
ὁ δὲ Μωαμεὸ εὗτος , ὃν λέγετε ειναι 


νεῦν ὑπόδεσιν τπειέϊτε. 
γ[αφάς" 
Ἑρεφήτεν. ὑμῶν , παντάτοασιν ἔστιν ἀμόρτνρες 
γαι ἀνυπότατ s γνώριμος γὰρ ἐσὶν παρὰ πᾶν- 
των. ὅτε pises iv καὶ ὁ τῆς ζωης αὐτοῦ xeo- 
ἐν ἄσω- 
ἔτη, 
πέντε 


Ps TEM Ἴκοντα γαι πέντε ἔτῃ ζῶν 
τείᾳ καὶ τσάσῃ οκαθαρσία τεσσαράκοντα 
εἰδωλολατρῶν ἐν πάσῃ ἄσεβεια' τὰ δὲ 
καὶ δέκα ἔτη ἤρξατο Ψευδοϑεεσεβεῖν » παρά τι- 
yz ἀστοσνέμευ υεναγεῦ. ὃς γαι. αὐτὸς εὖκ Ἵν 
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ἕν τινα καὶ μεϑνοϑεὶ; 
εινε τῇ αὑτοῦ μαχαίρᾳ" το καὶ 


καὶ διὰ τεῦ την 
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£ty2 ποσίαν ἐκώλωσεν" μετα δε τῶν θεχεῦσαν αὐ- 
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ee ων, A μᾶλλεν ἀσέβειαν. CAES © βίο; 
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αυτεὺ ην Poou ον. Qu Oy po. enge , 
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ἄρσενς roi tat ; φένοι 9 ἅρπαγα! G ἀδυμίαι' καὶ εἴ 
M zay επ είησεν ô à: λος ἔν τῷ κόσμῳ τεῦς 
εὗτος ἐπείησεν  χαὶ 


- m 
Natayx γαι 


τῷ 2 ματαίῳ, ó Μωάμεὸ 
ἔτι τλέεν τεῦ πατρὸς αὐτεῦ tiU 
ἐὰν ὑμεῖς ἀρνήσεσϑε, h ὀιδοσκαλέα αὐτοῦ pap- 
καὶ βοᾷ τὰ πράγματ τα" ó δὲ ἄληθης 
Secs ἡμῶν τῶν Xpo: tory ἐν τῆς τειεν- 
ο à poo εἰς αἰσχμε εις καὶ ἀκα ϑάρτεις οὖν 
ἀναπαύεται, ἀλλὰ καὶ μανρὰν ἀπέχει ἀπ 
αὐτῶν, 
5s X 5 E 3 o£ 

EY γοὺν την mc)jttitxy, καὶ επαθ- 
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ΠΩ} ο ο ΑΗ Ρ) 
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λα της ζωῆς αὐτεῦ , xat τα πληρώματα τῆς ὃι- 
^ cp ' ri B Y G Ὁ ~ 
Οχσχαλια5" λεγεντος ὅτι ἄμιθαςς ὑπαρχει (τῶν 
- ο ο. 5 3 x ^ € . 3 
πρερητων) τεῦ Wero αὐτεν Χιλιαθες ἑκατεν Et- 
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Dy εἴπ du huv εἶχεν ὁ Ses κατᾶ 
τινες s | πόλεμον ], zat ides συμμαχίας τειαὺ- 
της Ὦ ἀπέτησαν αὐτῷ ci ἄγγελει avid, xot ἐν 
τεῦτῳ ἔφερεν. τοσοῦτεν πληθες φωσσάτεν 2); πρὸς 
τὸ Anot ἂντ παράταξιν τες λέμευ ; 3 zat γάρ o 
ἀληθινὸς Χριστὲ θεὲς Ὁ 
san, 
zol L γη καὶ τὰ ἐν τῇ y λει 
τα θειξοτε i, zis p χρεία RUIN τῶν εἴχοσι 


Ἡμέτερες ἡμῶν διὰ pt- 
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Goto καὶ izar ἐν χιλιάδων προφητῶν ; Ῥλὴν 
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SETE TESS ὑμᾶς τὰ ἐνέματα αὐτῶν ν καὶ dio 
κο ua 4 5 SES t 
EY εἰσιν. ται EZ WZS OLAS, πας EZ Dcu 
+ λ UJ 3 M 
καὶ 7 πρ μετα το 


ο lod bl v^ S 
E ε:σεβῆσσι, fü μά. 
a 247 - M 
ἀσεβῆσαι : ἐθίδαῖαν zat τοὺς Ut ενθεσρεφήτ as 
o 
ὑμῶν" ὧν τὰ ἐνόματα αὐτῶν τῶν πρεφητ τῶν εὖ- 
5 ji τγραμμένα ἐν τῇ Pizas Bo τάνιν ἐξωνήσα- 
wo σναβαλλε ἐμέναν. aut ῷ εἰς περνείαν ἄσχετον zat 
Αιόλαστον, ὡς μὴ w -Ῥέννωσϑαι αὐτὲν τῆς ἔσι- 
Όνριας wat της λαγνείας- τῶς CUY ἀνθρωτεν à ἄκα- 
Ξαρτον , φονέα . ϑυνάστην. LL " 


πλανον 3 λέγετε 


λῃστὴν j 
. X 

αὐ-ὲν προφίτην καὶ ἀπόστολον 

X E 

τε» ἄγγελεν 


τίς ἔστ ἐν h μαρτυρῶν 


ὀπέστειλε zu 
τον Μωαυεὺς 


E q 4 
ϑεεῦ; καὶ ὅτι ὁ SUBE 


3 - 4 
αὐτεῦ πρὸ 
περι τούτου, ὅτι ἐκ θεεῦ ἐπέμφθη προ εφήτης. καὶ 
* i 
exeat: λος : ἐκ τείων σημείων US. αὖτ 


T. προφήτη» ; καὶ σου εἰσιν αἱ αὐτεῦ Mu 


EUTIYMI)] MONACHI 


religionem colere, ab astronomo quodam mo- 
nacho eruditus , qui nec ipse rectus erat or- 
ihodoxae fidei cultor , sed prava Nestorii do- 
etrina falsisque. dogmatibus laborabat: quem 
etiam Mohamedes meraco ebrius gladio suo 
occidit; quam ob rem vini potum interdixit. 
Post susceptam autem rectam , ut ei videba- 
tur, religionem , tota vita eius nihil aliud fuit 
quam luxuria , obscoeni actus , adulteria , ma- 
seculorum concubitus, caedes , latrocinia , in- 
inriae. Et si quid diabolus mali fecit , in hac 
mundi vauitate, id Mohamedes quoque pa- 
travit ; inmo et parentem suum Satanam su- 
peravit: quod si vos negaveritis , nihilominus 
doctrina eius id testatur, et faeta ipsa con- 
clamant. At verus noster Christianornm Deus 
in impuris huiusmodi turpibusque hominibus 
non requiescit, sed longe ab his abest. 

lí. Audi itaque politiam eius, vitaeque 
mercedem , et doctrinae exitum. Ait numerum 
prophetarum Dei sui fuisse centum et viginti 
quatuor milia. Nune dicite mihi ; fuit ne Deo 
adversus aliquem bellum , ut tot auxiliaribus 
egeret? An defecerant adversus eum angeli, 


Adeoque tantum quasi vallum ferebat ut ohi- 


cem bello opponeret ? Atqui noster vere Chri- 
stus Deus , uuo terraemotus ictu consternat , 
coneutiturque caelum ac terra οἱ quae in terra 
suut. Reliquum est ut mihi demonstretis, eur 
opns fuerit centum ac viginti quatuor milibus 
prophetarum ? Ceterum recitate nobis nomina 
illorum , et unde fuerint , et illorum patrias , 
atque stationes. Nam postquam religiose vel 
potius irreligiose. vixerunt, vestros quoque 
pseudoprophetas erndiverunt : quorum pro- 
phetarum nomina Mohamedes seripta reperit 
in herba quadam. Herbam illam coémit , quae 
ci profuit ad scortationem protervaur et effre- 
nem , adeo ut numquam eius cupiditas et lasci- 
via expleri potuerit. Cur ergo hominem impu- 
rum, homicidam, praepotentem , rapaeem , 
latronem , planum , dicitis prophetam legatum- 
que Dei? et quod Deus augelum suum miserit 
ad Mohamedem ? Quis adest testis, hunc a Deo 
missum esse prophetam ae legatum ? Quibus 
ex miraculis ostendis eum prophetam ? Ubi- 
nam ipsius peophetiae? Qualis fuit angeli visio, 
qua ille edoctus fuit scortari, et cinaedum agc- . 


1) Sic adürmantem facit Mohamedem Zamchascerios apud. Maraecium iu refutatione surae XXII. 


2) ὕωσσατον Vocabulum, 


quod graeci etiam multo antiquiores Euthymio a Latinis iam adsciverant. 


DISPUTATIO CUM SARACENO. 


re, aliisque flagitiosis actibus operam dare, 
quos ego recitare prohibeor ne mentem au- 
ditorum inquinem? Vere vanus vester Deus, 
eiusque angelus , qui vos docuit omne genus 
luxuriae patrare. 

15. Deinde dicit vobis tres esse in paradiso 
fluvios, quorum primus melle fluit, alter 
lacte , vino tertius. Aqua nusquam est. lam 
meracum vinum bibeutes, necessario ebriati, 
et absque sensn iacentes cum gravedine, pa- 
radiso non fruemini , praeterquam laboris re- 
quie : et honoris loco ignominiam , pro rcgno 
poenam, vermemque vigilem experiemini. Nar- 
rate nobis etiam de eamelo femina , quam di- 
dicitis in paradiso herbis pasci; quae ab initio 
creata immortalis esse in paradiso meruit, 
prout vester propheta mentitur: nam certe 
Deus noster Adamum praemisit in terram, de 
qua sumptus fuerat. Ex quo tempore omnia 
morti fuerunt obnoxia , solaque vestra camelus 
immortalitatem sortita est. Si ergo immortalis 
est vestra camelus, ut vos dicitis, intra pa- 
radisum ; eaque singulis amis per tot saecula 
augetur, certe paradisus poudere illius fa- 
borabit , nullusque iam homo illuc ingredi 
poterit. 

16. Narratis pariter de Mecca, quod Dei 
domus sit. Rogantibus certe vos Christianis , 
quouam adorare pergatis tanto dierum spa- 
tio? et uhinam sit ille locus? dicitis nobis, il- 
lud esse hospitium Dei , et dicitis , in Dei ho- 
spitium eius celarin, et magirion , et acliurin, 
ct ehazenan. Explanate nobis , quaesumus, 
quid sit hoc hospitium : et quomodo pro- 
phetae vestrae sepulcrum iguoretis, et eius 
reliquias honoretis ut Dei prophetae atque 
legati. Et siquidem: habitat Deus in illo ho- 
spitio , necessario tremendum mysterium est 
in loco illo : quicquid vos dicatis de iis quae 
illic fiunt per magnetem prodigiis , quae om- 
nes bucinant. Sed οἱ ipse canis de stagno 
emergens et ad vos profectus, quem vos Dei 
gratiam appellatis. Papae tantam inhumaui- 
tatem οἱ inscitiam ! Hae sunt prophetae ve- 
stri nugae , quas narrare quis cordatus queat ? 
abominabilem nenipe canem esse gratiam Dei ! 
Item Mohamedes vos docet, intra paradisum 
ante conspectum Dei stolide οἱ insatiabiliter 
fornicariam copulam frequentari. Destituet me 
tempus talia narrantem, ipsumque aérem iu- 
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ἄλλα wot ὁπεία ἦν i του ὀγγέλο τα, δ cU 
` Li AE d 
ἐδιδαχθη περνεύειν xai ἀρσενοκειτεύειν, καὶ ἄλλας 
" ra Dem 1 S ΠΠ ' ` 
ἄθεμιτους πράξεις; ἐξ ὧν εὐ ὄνναμαι λέγειν, διὰ 
A ^ € ο r E - νο LY 
τὸ νοῦν ἡμῶν μελυνεσθαι' ἀληθῶς μάταιος 6 Seos 
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ὑμῶν , καὶ © αὐτοῦ ἄγγελες, ὃς διέταξεν ὑμᾶς 
ET t - * t 
τεὺυ πρᾶ-τειν πᾶσαν ἀκολασίαν. 
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u. Eta παλιν λέγει προς ὑμᾶς ν ὅτι ἐν τῷ 

παμαδεί ἴσῳ εἰσιν τρεῖς τοταμοι' ὁ μὲν εἲς ῥέει 


μέλε, ὁ δὲ ἕτερος γάλα , ὃ δὲ τρίτος μεστὸς 
εἴνευ" 
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$3 Jup δὲ οὐδαμῶς" ἀλλα τον εἴνον ἄκρατον 


+ ^s 
πενουτες ο H3 C REN Εν τῇς pem τοῦ Gupz- 
τον οἴνου 3 ἐν ἀναισθησιρ κειτώμενει vapta- 
ροῦντες , cudey ἀπολαύενοιν ἐν τῷ παραδείσῳ , 
, Επ ' SK Y » X ^ 1 4 
αλλ A χόπεν ἀνέσεως» καὶ αντι τιμης GU, 
4 , . ΄ r λ (ὁ . 
xat. αντι βασιλείας Ἱτλασιν , zat σκώληκα civ 
ε- ` 3 D * 
ατε NUY χαὶ περὶ τῆς παμΏλευ», 
E - z A 
»εμεμένην ἐν τῷ παβαθεισῳ Sá ο 


ἀκοίμητ ον. Eiz 


ὀρχὰς z ισϑεῖσα τὴν ἀθανασίαν ἔλαβε» € ἐν τῶ 
mapas 9. Ψενὸς εμένε ν τον ὑμῶν πρεφήτου, του 
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ESD μῶν πβεπ τέμπεντος τ τὸν ᾿Αδὰμ. εἰς τήν 7h» 
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υμῶν ἔλαβεν 
[3 Ud E 
ἡ κάμηλος 
παραθείσου, 


εὐύσοντο" μένη δὲ ñ 29041, lez 
5 A 
εἰ οὖν ἀδάνατος ἐστίν 


ἀθανασίαν" 
ὑμῶν, καθὼς jus φατὲ, ἐν- 9 τοῦ 
κατ ἔ ἔτος αὐ ξανεμένη τευς τοσεντε υς Χρόνους, VA 
pat) ἂν ὁ παράδεισες € ἐν τοῦ ὄγκου αὐτης, καὶ 
εὖδεις τῶν ἀνθρώπων ὀωνήσετ SAt εἰσελθεῖν ἐ ἐλεισε. 
A - M p 

goi zeu Mez, get 
Apieavüy. πρὸς 
έρχεσϑε γαι πβεσκυνέϊτε ἡμερῶν 
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ic. Ὅσαυτως λέγετε καὶ πε 
3 E A 
οἶχες θεοῦ" vt λεγόντων ἡμῶν τῶν 
ε - U 
Rees TESEV ἄπ 


τεσεῦτ e διάστημα; ra τη dd ὃ τόπες ἐκεῖνος 3 
zat πρὸς ἡμᾶς φατὲ - 
κελόριῳ -9 μαγίριον ` 


ὅτ t ὁσπ ui (ον ἦν τοῦ Occo, 
A ἀγχεύρην ο 
τοιούτου ὁσπιτ tv" καὶ 


$ Ἰαζήναν. 
σαφιρίσατε ἡμῖν περὶ τοῦ 
πῶς, εὐ γινώσπετε τὸν τᾶφεν iU ὑμετέρου πος- 
φήτευ , καὶ τιμᾶτε αυτου λείψανα ὡς τροφήτευ 
θεοῦ και ἀπεστόλευ᾽ καὶ εἰ μὲν ἄναπανεται 
- ἐν τῷ ὀστιτίω ἐχείνῳ καὶ μόνη εξ ἀνάγ- 
zat φθθερὸν μυςγριον εν τῷ τότῳ ἐκείνφ 
ett Er Vut Jis εἴσητε -ο γεγενεμένεν περὶ τοῦ 
puc "Oc σλανημένων Θαυμάτων, & 
᾿Αλλὰ zat αὐτὸς Ò χύων ϱ 
της λύμνηᾳ 5 zat npes ὑμᾶς ἐπι- 
E χάριν fect, βοβαι της 


τειαντα 


NTEU " 


φυτῶν, £v ὑμεῖς καλεῖς 
chai ης ἀπανϑρωπσίας καὶ ἀγνωσίας" 
εἰσὶν τοῦ πρεφίτου ὑμῶν τὰ ληρήματα & τις τῶν 
εὐ ο. ων δυνήσεται εἰπεῖν; τόν ψερισημένεν 
va χάριν θεεῦ; zat nahy ὁ αὐτὸς Μωαμεὺ dt- 
ῥάσγει λέγων, ὅτι ἐντὸς τοῦ πααδείσ:υ χατενώ- 
πιον θε ασυνέτως vol ἀκορέστως περνικὴ pis 
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γίνεται D ἐπ doeet ΧΕΙ με διηγεύμενον ὁ χρόνος 
ἐν ἀέρα μελύνω ἐξηγούμενος 
μεμισημένευς 
ΜΝ 


ἵνα μὴ καὶ αὐτὲν 
τοὺς πεῶλανημένους 
λέγευς τοῦ λωάυεϑ. Λέγει é Σαρανκηνές' 
χημαι . νενίκημαι” ὦ πῶ; μεγάλη ἡ πίστις τῶν 
Χμιςιανών" χόρν εὖν ἔχω σοι τ περὶ τῆς 0 scra- 
cux; ταύτης, ὦ τοῦ θεεῦ doo τὰ γὰρ : παρ᾽ 
ὑμῶν λεγόμενα. τῶν Χρισιανῶν ἀληθῆ εἰσίν" zupie 
ὃ θεὸς μαρτυρέει" xot δεῦρο, δοῦλε θεοῦ. βάπτισέν με. 
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DIALOGI ANONYMI SPECIMEN. 


quinaverim , si plenas falsitate nugas, et de- 
iestabiles Mohamedis sermones referre velim. 
Dieit Saraeenus : vietus sum , inanus do. Quam 
magna est Christianorum fides! Ago igitur ti- 
bi gratias de hac tradita mihi Dei notitia , 
o homo Dei. Nam quae vos dieitis, o Chri- 
stiani, vera sunt. Deus ipse testis. Ades- 
dum, o Dei famule, baptismum mihi im- 
pertitor. 


Dixi superius me panopliam quamdam adversus Mohamedis sectam hoc volumine instruxisse , 
Attamen. reliquus est in alio codice vaticano dialogus christiani hominis cum ismahelita, cuius 
lamen ego seripli nonnisi breve speeimen proferam, ne plura capitu cumulem, quae easdem fere 
obiectiones responsionesque , mutatis verbis, continent. 


Διολεξις 


r - $ 0$ , a> 9 
Ἄριστιανευ γαι Ισμαηλιτου οι ἐρωταποκρίσεων 


&o mp. us / ; ~ 
TEPL της σμωμητοὺ πισ-έως των Χριστιανῶν. 


Dialogus Christiani cum Ismahelita per interrogationes et responsiones 
de irreprehensibili Christianorum fide. 


. 1 5 
'O Χμστιανές. "Ouch: js τὸν Χρισον είναι 
λόγον καὶ πνεύμα σεῦ ος λέγεις , χτιστόν 3 
ʻo Ἰσμαηλίτης" ναι οὕτως λέγω αὐτέν. X. Kat 
^ (5. . H t A w p 
τον 3εὸν χτιστον λέγεις Ὦ ἄλτιστεν ; 1. ᾿Αχτι- 
t + / A 4 
στεν λέγω τὸν Θεόν. X. Ἔμπνευν xat Acywmcv 
- $ ` ͵ Μ ο M 1 
τευτον τον θεεν λέγεις, "Acus M Έμπνευν και 
λογικὸν. τοῦτον λέγω. X. Καὶ τὸν Χριστὸν λέ- 
γον zat πνεῦμα τοῦ αὐτοῦ Θεοῦ λέγεις τοῦ azti- 
στου val 
I. Nat 
S - " " 7 Sano g 
λεγῶ. X. Καὶ γίνεται ἄλτιστος Seos ἔμσνευς 
` A ς , aA L4 » I 
πός 4 5 4 $ (σα. g= 
λογικοςι ὡς λέγεις , ZAIZ ἔνι, ἔχειν λε 
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L4 H ~ A aa ο ο” 
ἔμπνευ χαὶ AcyUcD. Ἡ ἄλλου ευ» 


- . ο ο ~ - ud 
του αὐτου JETU τοντοὺ λεω και Quc- 


ὅτ ἱστόν, ἔμπνευν καὶ λεγωόν- ἐπεὶ δὲ τὸν λό- 
7o καὶ τὸ τνεῦμα αὐτοῦ χτιστὲν λέγεις, ἄρα 
γαι οὗτες ἄλεγές ἐστι καὶ ἄτσνους v. τ. λ. 
X. Τὴν Μαριάμ ταρθένον M xxi ἄνευ 
σσερᾶς γεννῆσαι τον Χριστὸν , καὶ τσάλιν με- 
τὰ τὸ γεννῆσαι τοῦτον, παρϑένον μείνασαν , ἢ 
cb; I. Nat παρϑένεν λέγω ταύτην, 
σπερᾶς γεννῆσαι τὸν Χριςὸν καὶ μετὰ τὴν ya- 
νησι» πάλιν παρϑένον μείνασαν v. τ. λ. 


Nox 
«αι ανευ 


Christianus. Fateris verbum spiritunque Die 
Christum esse, quem tamen creatum dieis? 
Ismaelita. Utique sic eum dieo. Ch. Ipsum ve- 
ro Deum, creatum ne dicis an inereatum ? 
I. Deum ineveatum aio. Ch. Spiritalem ratio- 
nalemque dicis Deum , an secus? I. Spiritalem 
ac rationalem aio. Ch. Age vero Christum ver- 
hum spiritumque huius Dci increati , spiritalis 
ac rationalis , dieis , an alterius Dei ? 1. Profe- 
cto huiusce Dei hune esse dico et confiteor. 
Ch. Contingit itaque, ut Deus increatus spiri- 
talis ac rationalis , nt inquis , utque dici par est, 
verbum habeat et spiritum creatum. Ecce enim 
qunm fatearis Deum inereatum , spiritalem ae 
rationalem ; postea. vero verbum eius ac spiri- 
ium creatum dicas, sequitur ut Deus quoque 
irrationalis et sine spiritu sit ete. Ch. Mariam 
dieis ne virginem , et absque semine Christum 
genuisse, et postquam hune peperit , virginem 
permansisse , nec ne? L. Sane hane virginem di- 
co, et absque semineChristum genuisse; et 
post partum virginem perseverasse etc. 


1) Hoc perperam imputari corano ab imperitis legendi arabicos libros Graecis, iam oslendimus in adnotationibus ad 


Nicetam byzantinum p. 319. adn. 2 


DE PETRO SICULO EIUSQUE OPERE 


MONITUM. 


im D. Pelro siculo, qui medio saeculo nono claruit, verba diu non faciam, postquam. eius 
aotiliam satis uberem tradidit Mongitorius in sicula bibliotheca T. 1l. p. 158-159. Nempe is 
patriam tyrannide Saracenorum oppressam fugiens, Byzantium mature se contulit, ibique Basili 
maecedonis eiusque liberorum Caesarum. gratiam nactus, in Armeniam legatus abiit propter. capti- 
rorum, permutationem ; atque. illic in urbe Tibrica anno fere demoratus, Manichacorum multitu- 
dinem deprehendit, qui Paulictani tune dicebantur, cx Paulo seilicet quodam | samosatensi , qui 
aliquanto. post Manetis supplicium, haeresim illam continuavit , perque discipulos ae successores 
late ampliavit. Ex illa igitur mora ae notitia ortum est Petro consilium scribendi historiam Ma- 
nichaeorum , a primo mali auctore usque ad suam aetatem, cum ipsius haereseos refutatione.. Fa- 
bricius quoque B. G. ed. nov. T. VII. p. 329. de Petri opere pro instituto suo breviter. dixit. 
Wolfius denique in praef. ad anecdot. gr. T. T. comparationem. Petri cum Photio, paris argu- 
menti scriptore, instituit. Iamdiu dixerat. Montfuuconius B. Coislin. p. 349, Photium historicae 
suae lucubrationis partem maximam ex Petro siculo desumpsisse. At Wolfius dubitare μια. 
utrum Photius ex Petro, an ex Photio Petrus rem mutuatus sit. Ergo vero in Montfauconii sen- 
tentiam pedibus co. Etenim quum Petrus non auctorem se libri tantummodo, sed rei gestae acto- 
rem semet dieat ; et quidem res atque arcana Maniehaeorum apud eos praesentem cognovisse, εἰ 
disputationes cum illis habitas in commentarios contulisse , Basilii regnantis auno secundo ; quis eum 
a Photio potius materiam hanc derivasse , credibiliter dicat? Cumque Petrus ad nobilissimum seri- 
bat praesulem , Bulgariae videlicet archiepiseopum , quis cum tam inpudentem fuisse existimet , 
ut opus ex alienis seriptis potius , οἱ quidem hominis tune viventis, compilatum quam. proprium 
mitteret? Photium conira plagiarii more se gercre"solitum , satis me docuisse puto , cum eius am- 
philochia edidi. Quod si invidiosus plagiarit titulus displicet , at Photium certe alienorum saepe 
scriptorum recitlatorem dicere lieet, veluti in nomocanone ας syntagmate , et in ipso clarissimi no- 
minis myriobiblo. Quid ? Tractatus eius, ut vulgo creditur, adhuc ineditus de Spiritus sancti 
processione, nonne in pervetere codiee vat. inscribitur auetori Metrophani Smyrnarum aetate pho- 
tana episcopo 2 

2, Nunc ut ad rem nostram propius accedamus , Paulicianorum sui temporis haereticorum , 
qui manichaicum doetrinam profitebantur , historiam scripsit Petrus uno libro comprehensam ; quam 
altius repetens, ut iam diximus, ab Manete ipso , immo οἱ retro aliquantum, exorsus est. Haec 
elucubrata, reique argumento exposito, sex deinde sermones continuavit, quibus pessimos sectae 
errores viriliter refutavit. Id vero praestans opus in unico eonservatum fuit, quantum hactenus 
constat, vaticano codice ‘DXI, membranco, vetere, et ab auctoris temporibus parum. distante. 
Partem eius historicam, id est librum sermonibus sex praepositum , exscriptaum hine maynus lac. 
Sirmundus ad. Velserum in Germaniam misit; cuius nactus apographum Matth. Raderus typis cum 
latina interpretatione commisit. Ingolstadii anno "M: DG HV: Ceteroqui. Sirmondus monuerat, leste 
Nadero , aliu duo in vaticano codice legi capitulu , totidem refutantia. Manichaeorum, errores , sed 
ra nudis propemodum divinarum litterarum testimoniis constare. ltevera. tamen Sirmondi adfirmatio 
(si forte is memoriae lapsu ita dixit) bis laborat ; primo quia non duo, scd. tres , post historiam 
remanent in codice vat. sermones: iterum, quia sacrae quidem seripturae testiinonia his sermonibus 
subtexuntur, neque tamen eos constituunt. Interim dolendum est, quod sex sermonum a Petro 
compositorum priores tres tantummodo in vaticano. exemplari supersunt , ut postea, dicemus ; reli- 
quis aeterna forlasse nocte sepultis , aut lemporis iniuria. consuinptis. 

: 1 
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3. Quae cum ita sint, equidem οὐδογυαίο ante hos annos vaticano codice , qui cum sit unicus , 
magni pretii est, ct periculis etiam fortunae obnoxius,  constitueram. tres ineditos tantummodo 
pòst historiam sermones typorum munimento abs quovis fortuito interitu vindicare , et obrutam in 
his doctrinam ad communem usum perferre. Etenim ex quo Sirmondus codicis notitiam protulit, 
et historicum librum Raderus vulgavit, ducenti fere et quinquaginta anni effluxerunt , quin tamen 
operis reliqui, quantum ibi continetur , cditio abs quovis curata sil. Quin adeo parti editae non- 
nulli quidem doctissimi homines ( loc. vit. åpud Fabric. et Wolf. ) secundas curas adhibere prout res 
poscebat optarunt; sed tamen casso semper effectu id. promiserunt. Ego vero Raderi editionem cum 
(graeco codice parumper conferens, dolendam valde et intolerandis mendis refertam comperiebam. 
14 aulem contigisse puto, non quia Sirmondus graecitalis et codicum peritissimus (si certe manu 
propria usus fuil) prave exseripserit, sed quia Raderi editio non ex ipso Sirmondi autographo , 
sed ex traditis typothetae schedis derivata. videtur; cuius rei mihi indicium erant loci nonnulli, ubi 
latina, Raderi editio « graeca eiusdem differt , id quod fieri sine diverso graeco. exemplari mon po- 
tuit. Praeterea. insignioru. quaedam menda inde manorunt , quod scripturae compendia , seu verbo- 
rum ut dicimus nexus non sunt. intellecti , ideoque perperam explicati, id quod evidentibus deinde 
exemplis comprobabo. Sed. enim ne latina, quidem. Raderi interpretatio, quamquam bonae latini- 
latis ornatu se commendat, graeco textui. quanta oporteret fidelitate respondet; manifestis immo 
erroribus a veritate non semel discedit: qua re mature intellecta Wolfius praef. cit. p. 6. dixit, 
noram Petri Sieuli versionem omnino requiri. Haec me rei momenta inpulerunt , ut historiae ipsius 
editionem novam ex originali. codiee perquam. accurate. exprimendam curarem ; latinam quoque in- 
terprelationem marte proprio stilo simplici adornarem : non guia me Radero antoferam , sed quiu 
sie necessitas postulare videbatur : scholia etiam idemtidem adiungerem quae vel instituti mei ratio- 
nem reddunt, vel Raderi librum emendant , vel dcnique historiam aut philologiam respiciunt. Certe 
nisi totum Pelri siculi seriptum simul protulisse , editio admodum imperfecta foret; namque ut 
historia refutationem , ita haec vicissim. historiam. illustrat, quae coniunctim omnia ad lectoris eru- 
ditionem oculis subiicienda fuerunt. 

4. Pars ecterogui nova , ideoque nobilior , libri nosiri est, insigne operis additamentum »» nunc 
primum cx vaticano codice sumptum , id est tres antirrhetici. contra. Manichacos Petri sermones , 
ex numero senario superstites; quorum primus adversus capitalem sectae de duobus principiis er- 
rorem.: secundus , quo beatissimae Virginis deiparae honor defenditur: tertius denique perbrevis 
de sacrosancta cucharistia. Atque hic tertius, vix coeptis sacrae scripturae testimoniis, in codice 
abrumpitur , revidsis olim nescio quo casu quaternionibus', quibus tres posteriores sermones per- 
seribebantur ; nempe quartus , de sanctae crucis veneratione; quintus , de veteris testamenti aucto- 
ritate ; sextus de presbylerati seu sacerdotio: namque haec. fuisse deperditorum argumenta. ser- 
monum, ex historia cap. 10. cognoscimus. Porro an hi postremi alicubi lateant, lucemve forte 
aspecturi sint, valde dubito, quandoquidem priores quoque ex codice ul dixi unico vix tandem 
aliquando nune emergunt. 


ο ——————————— ——— 


IIETPOY XIKEAIOTOY 


ΙΣΤΟΡΙΑ ΧΡΠΙΩΛΗΣ 


EAETXOX TE ΚΑΙ ΑΝΑΤΡΟΠΗ 


ΑΙΡΕΣΕΩΣ ἃ TON MANIXAION TON ΚΑΙ ΠΑΥΛΙΚΙΑΝΩ͂Ν ΛΕΓΟΜΕΝΩΝ 


IIPOSOIIOHOHIGEISA ΩΣ ΠΡῸΣ TON APXIEHIXKOHON ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ (τ.. 


IPINANMDBIP QUIE 
HISTORIA UTILIS, ET REFUTATIO, ATQUE EVERSIO 


HAERESEOS MANICHAEORUM QUI ET PAULICIANI DICUNTUR 


BULGARIAE ARCHIEPISCOPO NUNCUPAT 4. 


25 
FR 


Ioa utiliter ignorantia silentio te- 
gitur, nihilominus necesse est haud diu- 
tina laciturnitate premere, quae tacenda 
minime sunt. Dominus enim erudit caecos, 
el simplicium verborum cum fide prola- 
torum gratiorem habet balbutiem, quam 
rhetoricorum sermonum casscs labyrinthi 
instar complicatos. Ergo et ego, quamquam 
sermone rudis, attamen sanctam Trinita- 
iem, solum verumque Denm nostrum in- 
vocans, qui super omnia et per omnia οἱ 
in omnibus glorificatur, qui omue os ad 
ipsum patens replet: vestras simpl auxi- 
liares habere preces postulans, o princeps 
pastorum sacri nuperque collecti ac pre- 
tiosi gregis dominici, cum omnibus qui tibi 
adsunt venerandis pastoribus et universo 
ecclesiae coetu; constitui deinceps ad vos 
scribere de Manichaeorum, qui et Paulicia- 
ni dicuntur, detestanda haeresi; undenam. 


et quomodo, et quamobrem in hanc fu- 


a) Nescio eur Raderus in suo libra addiderit τῆς xsv 


— €) Ita cod. — d) R. νεολέκτης. 


a i καὶ χέπσίμως ἡ ἀφροικία τῇ 
σιωπῇ συγκᾳλύπ]ε"), ἀλλ ἀναγκαῖον Ge 
μὴ μακρᾷ σιωπῇ coude τὰ awmi 
ἐκ ἄξια" xvu γὸ σοφοῖ τυφλοὺς * e T 
Cx πίσεως mereg pwr ἁπλῶν pue 
ME D0Y wenera TU oe uas "s PES 
ῥήτορρν Tue Ca TH λόγων ἄοκυς ο 
spas καθαπερ λαβύβενϑον- τοιγαρᾶν «dn 
εἶ i καὶ ἰδιώτης τῳ λόγῳ T ἁγίαν Ῥιασα ὃ 
μόνον ἀληϑηνὸν Sw hy ὄρηκαλεσάμδρος» 
T ἔπι παντων καὶ dfe. παντων καὶ ἐν πᾶσι 
Aiacis, κ] πληρθντοι. πᾶν ong Jr 
ἀντὸν ἀνοιρομύρον τας ὑμετέρας εὐ- 
yes ο αἰτόμόνο» λήψεϑε ὡς ο 
amp plo * R reoAéx Ts ἃ ἱερᾷς Ej πκίας F 
xuez LE (2); σαν πᾶσι τοις COL σὲ 
ϑείοις ποιμέσι» καὶ παντὶ το αὶ ἐκκλησίας 
TANEL HAT, TULA dov κᾳϑεξῆ; gealy ὑμῖν 
RUNT Μαγιχαίων T C Παυλικιάνων λε- 
οορῆνων μυσαρῶς αἱρέσεως» ὅθεν τε ( ὅπως 
xg) dJe τινων ὅπη uvrlo ἤλασε μανιωσῶς 


ἃς καὶ ματαίας. — M Rad. ψΨελίσματα. et mox ἄρκις. 


(1) Dolendum est, quod ne noster quidem historieus nomen recitet huitrs Bulgariae archiepiscopi, 
quod reapse adhue latet, deque eo disquiritur apud Coletum Illyr. saer. T. VHI. p. 183, ubi de sede 


achridana. 


(3) Bulgariae ad ehristianam fidem eonversionem eirea haee tempora, id est medio fere saeculo 
nono, contigisse, cum alii passim dieuut, tum aceurate narrat Coletus lve. cit, 


Cod. ναι. DXL 
ου 


ΓΛ OS 


* Ps. LXXX. ΠΠ. 


cod, [. $1. 


& PETRI 
T Ὑποστισιαν (o ὦ γὸ ἄλλοι ὅτοι» κ) ἄλ- 
λοι ὀκῶᾶνοι» ἀλλ᾽ οἱ ἀυτοὶ Παυλικιάνοι καὶ 
Μανιχαῖοι ὑπάρχεσιν» ET cenar 
αἱρέσεσι qus GE aras ἀυτοῖς μυσαρὼς 
αἱρέσής Ü7nzunc av Tes, gg) iv ἀπσωλε ας 
βάραθρον ἐπορύζαντες: " d γὸ καὶ IW ai- 
gepre " durd dow ὡς dumi φασιν ἁμέ- 
T0361 ἀλλὰ Ty αἱρέσεων durdv ἀκριβᾶς 
εἰσι φύλακες. 

β'. ᾿Αναγχᾳίως ἃ slo πεποίηκα ^, ira- 
dh d'ouhaae πινὺς βασιλικῆς ἕνεκεν ὀκεῖσε 
aog Puo uO ἐν doxi αἱ ἀντοκρατοβέας 
Βασιλεία τᾶ cu τοῦ vester dpa ps- 
ytan βασιλέως A. T πᾶσι τοῖς ϑείοις χα- 
eim uem "Vepouas exor n dpa Π φᾷ de 
σεβαΐς È Φεοφιλᾶς τὸ αἱ Boo uar πᾶς s rox rro 
d" εἰπεῖν È χοιπανικωτάτη;» ἀρχῆς το ori- 
"ea. diemovr (O-- ya καὶ εἰς πολλὰς Guy 
Φθιόσες diéov(os © aua 1 τοῖς ἁγίοις dord 
"ξσιν DD ϑεοσέήήοις βασιλεῦσιν WU (2); ὧν 
dvemAng O χα ἀλληκτίθ» ἕ |) αἰωνία ἡ 
μνήμη È èr τα] rud αἰῶνι καὶ ἐν τῳ μέλ- 
an δ]βᾳφυλαχθοΐη, εὔχαο Q aper Bau d 
"Vepague οεαποίνης ἡ μήθ Θεοτόκε καὶ de- 
πταρϑενου Μαρίας, καὶ πάντων dy ἁγίων. 
Ἡ ἃ doraa ἡμῦθ., αἰχμαλώτων bo ὑπαλ- 
agy (3), f πο € ag Ads γεγβύητα) ἐν τῇ 
ζωῇ € χαρᾷ d ἁγίας Cnm as avitly- zgo- 
Vdgifnrus πίνω ἐν τῇ ἀυτῇ d'«Ada, mes 
οξύ: Παυλικιάνες ἐν Τιβοικῇ (4); Q πολ- 


SICULI 


riose defectionem evaserit. Neque enim hi 
diversi ab illis sunt, sed iidem Pauliciani 
ac Manichaei, qui inventas a se nefandas 
haereses , antiquioribus connexuerunt hae- 
resibus, unumque simul perditionis bara- 
throm effoderunt. Quamquam enim prio- 
rum lurpiludines, ut certe ipsi aiunt, non 
participant, eorundem tamen errores mor- 
dicus tenent. 

2. Hanc autem lucubrationem necessa- 
rio confeci, postqnam regiae cuiusdam le- 
gationis officio ad illas regiones veni, circa 
initia regnantis Basili a Deo electi, magni 
nostri innperatoris, omni divinorum mu- 
nerum genere magnifice exornati, qui pie 
religioseque romani id est christianissimi 
imperii sceptrum tencel, multisque anno- 
rum periodis cum sanctis liberis suis te- 
nebit, a Deo coronatis regibus nostris ,, 
qnorum incessabilis nullaque oblivione de- 
lenda, immortalis inquam memoria, tum 
hoc tum futuro aevo, precibus et inter- 
cessione sanctissimae dominae nostrae dei- 
parae semperque virginis Mariac omnium- 
que sanctorum , perseverabit. Nostra vero 
legatio pro commutandis caplivis fuit, quae 
et felicem exitum nacta est , viventibus at- 
que gralulantibus sanctis imperatoribus. 
Ergo diu per hane legationem apud Pauli- 
cianos in urbe Tibrica commoratus , et sae- 


a) R. ad. ἁπορύξαντες. — b) R. αἰσχροεργιών. — €) R. παρεποίηκα. — d) R. κεκοσμημένος. — e) R. à- 


ἔχοντος. — fj Cod. αἴμα. — g) R. ἄνηχτος. 


(1) ᾿Αποστασία hoe loco dieitur non a religione sed ab imperio defectio. Nam diserte Cedrenus 


ed. paris. p. 541, Maniebaeos dicit saevitia hostium byzantinorum adactos, πρὸς ἀποστασίαν ἀπιδεῖον 
ad defectionem spectasse. 

(2) De his Basilii filiis augustis dieetur inferius. 

(3) Basilii nuper imperantis bella adversus Manichacos et eorum protectores Saracenos , narrant 
passim historiei hyzantini. Et quidem ingens vitae aut libertatis discrimen adiit ipse imperator apud 
Tibricam eum illis pugnans; cuius rei meminit Leo grammatieus ed. paris. p. 47t, ubi scribit ἐν τοῖς 
Τιθρικοῖς, quam. urbem ignorans latinus interpres, ridicule transtulit Africam. Sed rem belle corrigit 
etiam Georgius hamartolus, vel eius continuator, in eodice vatic. f. 204. b., ubi eam narraturus sic 
ineipit: ἐστρότευσεν ὁ βασιλεὺς κατὰ τῶν ἐν τῇ Τιβρικῇ ᾿Αγαρηνῶν, καὶ διαφόροις πολέμιοις τούτοις συμβαλῶν ἡτ- 
τήϑη, καὶ πολλοὺς τών Ῥωμαίων ἀπέβαλε x. τ. A. Bellum. gerebat imperator apud Tibricam cum Agare- 
nis, variisque proeliis patratis, victus est, multosque de Romanis amisit etc. Apud Leonem gramm. 
corrigendum est ctiam eum llamartolo ᾿Αβάστακτος pro ᾿Αβήσταχτος, quod cognomentum erat Theopby- 
lacti, qui Basilium in fuga servavit. 

(4) Ilanc urbem in Armenia a Manichaeis aedifieatam marrabit postea noster historicus. 


HISTORIA MANICHAEORUM. 


pe cum jis disputando locutus, nec non 
ab orthodoxis, qui multi illic habitant per- 
quam accurate edoctus ; praeterea quum 
ab illis quoque impiis ac delirantibus cog- 
novissem , fore ut aliquos de suo coetu in 
Bulgariam mitterent, qui incolarum par- 
tem ad suam impuram traducerent liaere- 
sim; fundauiento divinae praedicationis fi- 
dentes, pulanlesque facile se posse since- 
ro veroque tritico zizania sua supersemi- 
nare. Solent enim hoc saepe facere im- 
pii, multosque labores ac pericula alacri- 
ter adire, vt pestilentiam suam iis qui oc- 
currerint afllent. Propterea hoc ego cepi 
consilium , quamquam abiectus homo et 
cuiuslibet virtutis expers, ea quae non sine 
labore cognovi, communis lutelae causa, 
vobis egregiis trapezitis tradendi. Tu ve- 
ro, sacrum venerandumque caput, voca- 
bulorum invenustatem dissimulans, mu- 
nus nostrum suscipe, nihil te dignum esi- 
gens: neque enim ullum in nobis compe- 
ries virtutis vestigium, aut oraiionis cle- 
ganliam, ut reapse in sequentibus explo- 
ratum tibi fiet. 


AD BULGARIAE PRIMATEM 
PETRI PROLOGUS. 


3. m adventu discipantur tenebrae, 
el pastorum cura fures ac ferarum insidiae 
pelluntur. Genuinus rationalium ovium pa- 
slor ille est, qui veri pastoris imitator fit; 
qui propriam animam , ut ille, pro ovibus 
suis ponit: cuius iustitia lucis instar dif- 
funditur, qui sollicito animo et conatu om- 
ni, diaboli malis artibus apte adversatur. 
Etsi enim multae sunt veteratoris insidiae, 
ne lamen eius cogitata ignoremus, magi- 
stra adest divina scriptura; scilicel tam- 
quam telas araneorum, laqueos ipsius de- 
bere nos reputare, fretos ausilio gloriosae 
Trinitatis, Dei unius caeli terraeque, in- 


8j 
λάκις duris fo Ac ids, οὐ pw ἀλλὰ καὶ 
Qd. πολλῶν ὀρθτόόξων ἐκεῖσε * κατοικήν- 
quy ἀκριβέστερον τὰ aer αὐτῶν μαθών: 
many ἃ καὶ cp ἀσεβαν ἐκείνων duscas 
GAalwapa rov o; μέλλεσιν GE aury ἐκεί- 
νων Ἄπος ἑλλειν ἐν τεῖς τόπεις Βελ]αθλας T 
Ὑποςῆσεή τινας T ὀρθεεόἕει πίσεω: κ) ceo 
T οἰκείαν |) mapu iplo αἴρεσιν ἕλπατα- 
Gua , τῇ dpyii T Sui « πηρύγμιεεῖθς ϑαῤῥᾶν- 
τες» κ) οἰθμδωοι ὦ; εὐκόλως ο"ιευήσονται τε 
ἀθόλῳ P κ) danwo atw τὰ οἰκέω ασεῖραι 
ζιζάνια" d 
οἱ ἀνίσιοι» i πολλοὺς HOTSE καὶ xivd'ubac 
«θοθυμως ἀγασέχιῶς Deg; τὸ μετος)]οῦναι 
αἳ οἰκείας λθίμης d τοῖς -“οατυγχάνκοι' dfe 
τῶτο RADo ἐγὼ ΧΠῚ πτωύὐτζω τὴν woode: 
κἀγὼ μδὺ ὃ εὐτελὴς € πάσης deri; dus- 
7:205, τὰ "to A Div T. μει rero mad peas T 
πολλῶν ἀσφαλείας ἔνεκεν °, ὑμῶν τοῖς i gr. 
κίμεις Ῥαπεζίζεις * σροςΊθημι' ἀυτὸς» ὦ θεία 
Q ἱερᾷ κεφαλή. τὸ ἀκᾳλλὲς T λέξεων πα- 
θα Φῥοιιὼν *, dizgi T mezdo AW μὴ τὰ 
me, ἀξίαν En Arii οὐθεμῶς 98 εὑρήσής 
ἐν nyy ὠρετῆς ἴχγος» οὐεΐὲ καλλονέὼ λόγο» 
xa Sws γνώσῃ Cy τοῖς 1πσοτείᾳγ μδύοις. 


εἰώθασι 52 TEW πολλάκις ποιῶν 


τοι ΠΡΟΌΔΡΩΙ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ 
ΠΕΤΡΟΥ * ΠΡΟΑΛΟΣΟΣ. 


--- Qui παρουσία Aw] onor: καὶ 

πειμῆμώὼν Emane ἀπελαύνά κλεή]ον και 
- ϑχβέων συςήµοτο πειμμε λογικῶν ἀληθὴς 

Cadvos bow ὃ T ἀληθινᾷ ποιμῆρο: ἀκόλε- 
SO- ὃ T ἰδίαν ὥσσερ cadr πιϑεὶς u- 
χξὼ ὑπὲρ TH σοοβέπων ἀπε’ * οὗ ἡ di 
yonun, ὧς φώς ὀκπορά/εται: ὁ μυεμεθι- 
manyun ψυχῆ» nura μηχανῇ t F τῶ dfa- 
βόλου κακίαις εὐσο]ως ἀντιτεχνώ,ϑυΏ»- d 
γ“ρ καὶ πολλὰ τὰ ἔνεερα T dbAiu , ow. ἐκ 
ἀηνοᾶν τὸ νοήµοτα durd œg T Ὅσας ` 
φραφῆς Esau d 9η μὴν» ὡς ἢ ἰσὸν ἀράχνω 
qus durd ἡγεῖσθαι * παγίδας» τῇ βοπϑείᾳ 
τῆς ζωαρχιοῆ» καὶ πανυμνῆτε τθιάΦὉ» τῷ 


a) R. κεῖσε. — b) R. εἰδήλω. — ο) Cod. ζπξώνια heic et alibi. — d) R. λοίµην. — e) R. ἕνεκα. 
— f) Deest τοις apud R. — g) R. ὧν. — h) Vocabulum μηχανὴ aliô transfertur a R. — Ὁ R. Bedv. 


— k) R. ἠγήσϑαι. 


cod. L 51. 


t cad. [Γετρος, 


cod. f. κα. 


* doh. X. 


b. 


Matth. XXV. 
27. 


ΠΠ 


ο σσ. Hkg 
|. μάς ης Ὁ 


vod, [. 82. b. 


* Malth. 


VM. 6. 


6 : PETRI 


pors S ποιητᾶ TÈ έρανθ ' ^ χα) τὶ γῆς πᾶ- 
σης τε ἀοράτη 3) ὁρατῆς κτισέως» uuo tos 
τε Καὶ cbscute νενομμοϑετήκιϑα"᾿ ' DEIT- 
ev d* ἄξιον» καὶ μὴ παρέ ργως W ῥηθπισο- 
Αδῥων ἐκέαν" Ύυλσεται 29 τοῖς αἲρ τελέω- 
τεροις Τὴν ἕξιν Φεοσθήκη vinn τῆς m 
TÉ dfe lons TUANG καὶ MAMEI ἐν τα τοῖς 
ἐναντίοις Copines dy Φόγκασιν, ταῦτα 
ἐν πε ἀκκλησιασκά Ὃν θείων «υγ μάτων 
magy mady ποβρύχία" τοῖς δ᾽ ἁπλεσε- 
ens έτι καὶ. γάλοπετιζομῆμοις» Ὑποσολικῶς 
εἰπεῖν *, ὡς γηπίοις ἀσφαλὴς ἔδρα τὸ ph 
«ξιπίπήων» ὡ; καλο! s Gis ades desn 

26 avm μηχανὴ TEIG ἁπλουσέθοις το σδὺ- 
μιαρᾶς Cni yu Ὑποτρεπεῶαι. μὴν καὶ BA- 
λύπεβα. pn zelda) ἃ ταῖς ετών ws- 
TETI donee ο ey Uf πιωθνεῶς 
ἀυσδὺ-, σιγᾶν καὶ QUY εἰ duvar * k 
αιπων (9 ἰσιώτίεν ἀκροατίὼ ὡς cE o όψεως" 
ἐσὲν 2ὸ ὠφελᾶ ô mik Gg ee ductis d/z- 
λεφόμῆμῶ» (1): δὲ TET γὰρ τοῖς ἰσιώταις 
essa fe Ain), Gs TU dya τοῖς ἑαυταίν 
συμπατεῖν ποσὶ". ὃ ὁ]κασαράζίειν τὰ keg- 
για καὶ ϑεοφρεπῆὶ doy uarios μή óvr(O- πῷ 
ἐμφέόνως ἀντιμάχομῆῤου av Gic: πῶς Jap 
όλως D åusrsav, oi μόνον 
zov x» πᾶσαν ἡμέραν τε À ὥραν μυθίαις 
ὕβρεσι D» óvadic mois 6 ἀραῖς arlan- 
τες ἄθεςον oud b% τὸ ο ννώσεον ἄνσδυ- 
7 idwrlw εἰς λόγες 5 αὐτῶν μὴ ἔρχεαι» 
MET Q κινόωωά oway οἱ ἀπάρρς DES 

ch. dfe Aego ppor: χαλεπὸν γὰρ τὸ μή 
σα» E ὑπ᾽ οἀπών Gov meses 
dióm πάντα TL T dÜayfiAla wj T Ὑποσθλε 
λόγια δ]ἑ-λέηονταγ È µονοι ὁχεγινῶσκεσι 3 
donor αυτων» oi y πολλῇ Κιβῇ τῆς θείας 
2θαφῆς ὑπάρλοντες. 

d". ᾿Εκανοι γὰρ οἱ μιαροὶ; ὅτε πινὶ cE 
deze. Mentor), ager τας σταρ 
tdv το ἦθος, R Γσπαάντα τὰ τ c od τοις ὀρ- 
Φεόόξοις ἠθιπαγοῖε dyna ὄλικυρᾶσι * db- 


SICULI 


visibilium et visibilium creatarum rerum 
conservatoris ac domini. Porro liaud per- 
functorie his quae dicentur auscultandum 
est: etenim hinc i qui perfectiore condi- 
tone sunt, validiores vires ad luctam con- 
tra diabolum pugnamque ciendam acci- 
pient, dum adversus contraria dogmala 
manus conserent , caque in ecclesiastico di- 
vinorum dogmalum pelago vicla submer- 
gent. Simplicioribus antem, et adhuc lacte, 
ut cum apostolo dicam , nutrilis infantibus 
tuta parabitur statio, ue aliquando succum- 
bant boni deterioribus. Nam rudioribus 
hoe optimum praesidium erit, si profanos 
illos aversentur atque abominentur, neque 
illorum interrogationes responso dignen- 
tur: sėd si quid ii sciscitati fuerint, idiotae 
quidem auditores sileant, ac pro viribus 
ceu serpentem devitent. Nihil enim emo- 
lumenli capiet qui cum illis colloquetur: 
idcirco enim cum idiotis miscere sermones 
avent, ut res sanctas pedibus suis concul- 
cenl, et caelestia atque augusta dogmata 
lacerent , si forte qui prudenter contradicat 
desit, Quomodo enim quempiam omnino 
hominem audient hi , qui Deum unicum 
singulis et diebus et horis, innumeris iniu- 
riis οἱ contumeliis ac maledictis pulsant? 
Et perutile quidem est, ut eos idiotae dig- 
noscant; haud ideo tamen in colloquium 
cum iis veniant , ne forte periclitentur qui 
imperite sermones couserent : vix enim ab 
iis transversi non agentur, siqui sunt indo- 
cli. Etenim illi cuncta utique evangelii apo- 
stolique oracula ore crepant: soli tamen 


dolos haereticorum ii discernunt , qui mag- 


nopere in diviuis se scripturis exercent. 
Illi quippe nefarii cum primum ad- 
fantur aliquem, bonos simulant se habere 
mores, et omnia orthodoxorum christia- 
norum dogmata dolose adprobant et pro- 


Alec  ἀναφωνᾶσιγ" " Θαπηοροκύτες i ἆἀϑέ- clamant: verumtamen impie atque iusci- 

a) R. ὁ pro οὐρανοῦ. — b) R. νενομεϑεϑήμεϑα. — e) R. δυνατών. — d) R. heie et saepe deinceps ponit 
absurde eompendiariam litteram κ vel καὶ, pro οἱ. — e) R. τες. — f) R. δὲ pro xai. — 8) R. ἐπικροῦσι. 
— h) R. omisso καὶ, serihit ἐπαναφωνοῦσιν. — 1) R. ἀνηγοροῦντες. 


(1) Exemplo est Simeon palatinus, de quo in hae historia sermo fiet. 
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tissime sanctam Trinitatem eum allegoria 
confiteri se aiunt; immo si qui eam non 
confitentur, anathematizare se aiunt. Do- 
minum quoque et Deum nostrum factum 
hominem in virgine dicunt, sed hoc ipsum 
impie et irreligiose : et anathema haud ita 
confitentibus dicunt; verumtamen omnes 
incarnationis dominicae proprietates aliter 
voce, aliter corde, adfirmant. Tum etiam 
Manetem et reliquos enm eo nefarios hae- 
relicos , nec non Paulum samosalenseni ul- 
tro anatlhematizant : alios quippe habuerunt 
multoque peiores improbitatis suae magi- 
stros, prout paulo post ostendetur: et om- 
nino polypi instar et chainaeleontis, pro 
tempore el usu personaque mutantur: ut 
aliquem scilicet levioris ingenii hominem 
venentur ; quem si snis nugis adtendentem 
noverint, huic se pedetemptim cum suis 
mysteriis revelant. Propterea utilis est no- 
varum quoque rerum notitia haud secus 
quam salutarium. Sunt enim cognoscen- 
dae, non ut illis utamur, sed ul manan- 
tem ex his perniciem vitemus. Igitur ad 
propositum argumentum veniendum est. 


HISTORIA. 


boum initium serpens ac scele- 
süssimus draco, zizaniorum seminalor et 
omnis malitiae princeps ae magister. men- 
dacii aulesignanus eiusdemque paler. su- 
perbiae eaenosa palus, iactantiae infirmis- 
simum culmen, is qui pueri instar a fide- 
lium pedibus conculeatur , qui propria sua- 
sione a Deo abstraxit pretiosani eius erea- 
turam hominem; deditque operam, nt hunc 
beato paradisi inceolatu , summo malitiae 
artificio depelleret; hie, inquam, aeruni- 
nosissimus, voluptate Vitium compensans, 
Adamum quasi venundatum mancipium, 


a) R. omisso zai ait μα anoo, 
fc 


xixzv, et MOX ;ηπίων. — f; R. 3ου». 


- 
i 


σμως Q λίαν dues T ἁγίαν Έιασω 9 στον 
δμιςλογεν λέγ-σι' zA να να. cB 
μὴ ὁμολοηοιῶζς autho’ ἃ κύθεον WU καὶ 
ϑεὸν hu ἐνανϑρορπῖστ ἐν παρθένῳ At- 
γνώσιν, € Q ἀσεβῶς καὶ ἀθέως" πὰ dyad- 
panen " οὖσ’ μὴ Cres ὁμολθηοιῶτας' C 
παντα τὰ T ἐναγϑροοπήσεως T xut idiw- 
Κατα. ἄλλως Mp πο SUAN, ἄλλως 5 5 
τῇ καροΐίᾳ λέοντες, Moh εντα κ GE cun 


a 


αυτο μιαρὸς εἱρετικοὺς» ἔτι δὲ καὶ Παῦλον τοὶ. f. sa. 


T στεμεσουτέα, ἀναδεματ]ζεσι aves Suus 
ἄλλας 59 1 Xor πολὺ χάρης eurty τῆς κἁ- 
κίας didweuda Auc και ἐρληγότας ὑπάρξαν- 
τας, KIW M puxe πο, kel 
ἁπλῶς: dial πολύποσος ἢ ager Gs (1 ) 
το κακῷ νο) το Ῥόπῳ καὶ το DETT 
συμμεθάλλονται» t ὅπως τινὰ T xuqoTi- 
eov Sua ausi: € ὅτε γνάσιν ἀυτὸν DET- 
έχοντει T µαταιολογίαις auta a τότε κ κθὸν 
παροκφαέγεσιν αυτο 6 παρ à» Gic μυ- 
mea De TETO annia e n t T T 
ὀ]εγνωσις» E ἦτίον T Vin dv da yroséo 
p» orm, oby ὧςε REN ἂν is, c 1 i ὧςε 
dfe.té/34v 3 dY dudy τοεοσγινόλϑυον bàt- 
Ὅρον" irtov Giruw b% τὸ Φροκά εἃμον. 


ομως. 


O ὀρχόκακώθ» PUT E ποιηθόίατθ᾽ 
Pw ὁ Ὃν ζιζανίων ασορο-ς, 15 πάσης 
ὀοικίας ἀρχηγὸς € PU. NEL 0T Ψά- 
dss P PUE "um ard, ἡ οὗ CaP- 
sterio βο tog Algun, τὸ τῆ; daagt- 
velg ἡ caede ὗ ὕψωμα ὃ dixbo * rams 
vic ποσὶ οὖν ο τὸν συμπατα Ap C» , τῇ oi- 
xag συμῶουλῇ ! τὸ 9εοῦ χαθέσας τὸ durd 
τίμιον πλάσμα e LV eo » καὶ της ἐν 
opada ct ακᾳξέως ὁ ὁλερωγῆς di^ tabo- 
Aw κᾳκίες ὀκβλιηθίώ ttal τό ον aoc σεάζα- 
σας» ὁ mad AD» τῆς κακίας riw doriw 
ἀντισοὺς πεῶοαμνον ἀυτὸν waen drdba- 


σι. — b, R. ὤνως. — e) R. καθ᾽ ἡγεμων. — d, R. ἑλοζονίας. — v, R. 


(t) Plinius hist. nat. VIII. 51. Colorem mutat chamacleon subinde , redditque semper quemcum- 
que proxime attingit. De cliamaeleonte et polypo "Theophrastus quoque in fragmento de animalibus 


colorem mutantibus. 


cod. [. 83. b 


cod. [. s4. 


* Ezech. XL] V. 2. 


* Canlic. IV. t2. 
της ας Te 


τ; Vil. η. 
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s ~ , , D 
ποοὺν ἐκ τὲς ἑκεσια στά «οθεαιρέσεως» τῇ 
ε , s 3 , ^ , ν - 
AANE οἴμοι ὠικσατο' TE μόνε des TETO 

5 ^8 s , ’ X [ame ο 

dfe T apnar συγχωρήσαντί»» καὶ ὡς C» 
. o τό fj + ^ 

εσμωτηβέῳ ἐν το T éds zero τὰς ψυ- 

aes ἣν ἀνϑρῴπων QuAgaleSa] tararrO , 

μέρει T ἐν σαρκὶ παρεσίως T vig τὸ ϑεῶ, 


κυρία ἢ wu) ϑεᾶ Wd Ἴησὰ Xesh, T ξιὸς 


αὶ ἁγίας κ) πανυµνήτα Giad O: πολλαῖς ἢ 
καὶ ποικίλαις T. ἄν Όρωπον ὁ Jou εἰδω- 
MALE ? ϱ µιασµασιν εἰσδυλικοῖς, ai- 
Αθουργίωις e P καὶ ἠθοναῖς ο «λωσεί δν», 
ὡς οὖκετ ὠνακληθησομᾶνον Gero ἐν taut 
χᾳτεχὰν ὃ εὐχή ρωτίθο- ἀλλ᾽ ἐκ ἕθπτάλξε- 
ται Jo ϑήρας- tA άσσο) γὰρ Ty ἑαυτὸ 
ἐλπιοων ὁ da soos ὃ γὰρ μιονογθυὴς vios 
C * λογΏ» F Oui, ὁ usa apy O^ τοῦ magi 
κ) cuuaidiO- τα ὁμρουσιῳ καὶ ζωοποιῷ Ὁ 
Q παναγίῳ πνά; uam, ἀφάτῳ Φιλ Dez- 
ma β«ληθὰς πάλιν ἀϊνακτήσαθαι ov dit- 
πλασεν Cx γῆς ἄνθρωπον Q τα) οἰκέῳ ἐμ- 
φυσήματι  ΦτοΏρεπῶς ἐδόξασεν , εὐθυκία 
78 magos καὶ σανεργίᾳ T ἁγίά myb ug T Oo 
καϑεὶς ἑαυτὸν» Εκ παρθένα τε ἁγίας coxa. 
ἀγθληφὼ; ἐψυχωμδνάω ψυχῇ λογικῇ τε € 
καὶ νοερᾷ» ἀνθροπίο» ° γίνεται, οὐχ ὃ kò 
μεταβαλὼν y ἄτρεπτίθ- ye ow ὅπερ οὐκ 
lò «οροσλα[βὼν» φιλάνθρρσί0» ' 2άρ᾽ ἐῶ 
αθελϑὼν ἕ κεκλασμδύζω " πάλιν κατέλι- 
πεν το d παρθενίας φωτὶ κατιγλαϊσρδψίω 
€ σιουζασμδμέω, “οροφητικῶς εἰπεῖν» tow- 
δεν (1): ἧς ὁ ιόμ(Ο» ' C οἱ «οροφῆται πάν- 
τες τὰ σήμαντρο TUAH ξενοΏρεπῶς «es- 
κατήγίελαν' καὶ rho dolar ἀυτῆ; «ροβλε- 
wrze ouen, «οροὐτέφηναν: È 6 p, 
mAlw κεκλεσμδύξω, poro τῳ Sud Tps- 
olw «ροίφησεν: * ὁ Ji, πκγἱὸ ἐσφρα- 
γισμθ ρω: * Έτερος δὲ φησιν *, tay ἡ ρίζα 
TR Ἰεασαὶ ἡ παρθενίθ». κα ἄνο ο» ἐκ αἳ 
Picus ἀναβήσεται ô κύθι(Θ- κὠ Subs fA, 
SE ἀυτῆς cowpeas uO: ὃ ἢ ἀυτὸς ", καὶ 
ἰδὲ ἡ παρϑενίζ-, ἔφη» ἐν gaspi ed καὶ Te- 
ἕεται ov, δῆλον ὅτι GE ἀυτῆς (2) κύθιον 
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non sine eiusdem voluntario consensu, pec- 
cati heu! tamquam pretio coémit , Deo uni- 
co id propter Adami culpam permittente; 
et tamquam carcere in inferorum regio- 
nibus animas hominum detineri sinente, 
usque ad adventum in carne filii Dei, do- 
mini Deique nostri lesu Christi, unius de 
sancta et Jaudatissima Trinitate. Veterator 
idem multis variisque idolorum cultibus, 
flagitiis , turpitudinibus ac voluptatibus ca- 
plivatum hominem, cen numquam revo- 
candum, apud se retinere sperabat, quum 
tamen ipse potius sit admodum facile su- 
perabilis. Sed non diu potietur dolosus 
praeda sua: ecce enim spe sua falsus est 
qui semper fallit. Namque unigenitus filius 
Verbumque Dei, patri conregnator, et cum 
vivifico sanctissimo consubstantiali sibi spi- 
ritu sempiternus, pro sua ineffabili boni- 
late volens iterum instaurare quem forma- 
verat ex humo hominem, suoque flatu dig- 
na Dco ratione condecoraverat ; postea be- 
neplacito patris et sancti.spiritus coopera- 
tione, semet demittens, et ex Virgine san- 
cla carnem sumens rationali anima οἱ in- 
telleetnali animatam, homo factus est; non 
id quod erat immutans, est enim incon- 
vertibilis; sed id quod non erat adsumens, 
quia benignus est, Virginem quam clau- 
sam ingressus erat, reliquit pariter virgi- 
nitatis luce splendentem οἱ gloriosam, ut 
prophetice loquar, ab intus: cuins virgi- 
nis praeludia les ct prophetae omnes in- 
solitis olim modis praenuntiaverunt , glo- 
riamque eius praeoccupante oculo visam 
praemonstrarunt. Et alius quidem clausam 
ianuam solique Deo reservatam praedixit: 
alius fontem sigillo munitum: alius, erit 
inquit de radice lessae virgo, et flos de 
radiee eius ascendel dominus Deus noster 
ex ipsa corporatus. Idem insuper: ecce vir- 
go, inquit, in utero habebit, et pariet fi- 


a) R. sine diphthongo. — b) R. ταῖς, — e) R. δὲ. — d) R. ἐμφισ. — e) R αὔτος. — f) R. Φίλαντο.. 
— £) R. διεχϑων. — l) Exin novem vocabula praetermittit Raderus. — i) Cod. mendose povos pro νόμος. 


(1) Psal. XLIV. 14. Gloria filiae regis ab intus. 
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lium, videlicet es se Dominum incarnatum, 
facticio opere in ipsa habitantem , carne 
vestitum Deum ex ipsa procedentem. Sed 
cur iam cuncta liaec testimonia enumerem, 
quae studiosis potius reservanda sunt? 
6. Neque tamen quisquam existimet , de 
semper virgine ac deipara Maria testimo- 
nia hactenus a nobis in medium frustra 
esse prolata: etenim veritatis hostes divi- 
num eius partum apparenter, non autem 
vere, peractum censent: et quidem post 
divinum partum alios quoque ipsam libe- 
ros ex Iosepho suscepisse fabulantur: pro- 
phetarum denique circa ipsam testimonia 
non admittunt, veluti postea diligentius 
demonstrabitur. Dicunt profecto se sancti 
evangelii apostolique dictamina sequi, ec- 
teroqui dolose ac simulate stultissimi ho- 
mines ovium vellus lupo circumponunt. 
Atqui tum evangelicus divinus liber, tum 
etiam apostolicus, continenter recitant te- 
stimonia prophetarum, eosque testes fide 
dignos demonstrant, qui omnia sine men- 
dacio narraverint , veritatemque testantes , 
ad perspicaciam mentisque acumen audi- 
lores suos excitaverinl, quominus a veri- 
tate iam adveniente aberrarent, quam qui- 
busdam veluti elementis, praedictionibus 
nimirum suis, impresserunt; et ostensae 
rei fundamentum ipso eventu comproba- 
runt. Sed enim de perpetua puella, pro- 
prie vereque gloriosa deipara semperque 
virgine Maria, oratio aliquantum differa- 
tur; etiamsi diris Paulicianis ilia rumpan- 
tur. Hluc enim nobis, unde paulo ante di- 
scessimus, redeundum est. 

Postquam magnus itaque Deus ac 
servator noster lesus Christus in terra ap- 
paruit, et nobiscum hominibus versatus 
est. omnis quidem idolorum cultus e me- 
dio cessit; Dei autem vera notitia univer- 
sam lerram tamquam aquae inundatio oc- 


(αρκολογούρϑμον «η μιοργικῶς (1 Je ἐν ἀυτῇ 
ἐνοικοιεῦτα" @ το sE ἀυτῆς 5 τὸν 
7550 70 UO * Q n dà " πάσας τὰς τοιαύ- 
τας dr ἀπαθιϑμεν, et τοῖς QIN- 
πόνοις verga ται) 

c. Μήτι δὲ ἡ μᾶς οἰέῶω τὰς «δι τῆς 
arapers Ὁ Θεοτόκη Μαρίας µδβρτυβέας» 
uiro ἁρτίως εἰς μιέσον apga ο) 
)2e τς Ease ἐχδενὶ © Oeaoy gus 
τέκον ἐν doxnod καὶ οὐκ ἐν E %- 
fuia, gian Coymy καὶ MD ; Ὁ þor 
τόκον κα) ἄλλοις Vas wm ἐληκέναι CA 
τὰ leono Φληναφοῦσιν' πὲς δὲ «ei ἀυτῆς 
TE «οροφητῶν μάλντυθκας οὐ «οροσεξέχονται, 
adw; ὕστερον «κθιβίσερον δηλωθήσεται 
φάσιεσι σὲ τοῖς τῷ ἁγίε εὐωγ[ελίου καὶ TÉ 
Ἄπτουλε λέηοι: οξακολςθεῖν» οολερῶς καὶ 
ὑπούλως πο κωσίω C) λύκον «θικαλυ- 
Zlovreg οἱ ὠνοητότετει' και τοι τῆς εὐαγ{ε- 
λικῆς καὶ Θείας «rums 5, οὐ n RAAZ 
καὶ Τῆς Ὑποσολικῆς» moves ! «θθοφεθόν- 
των τοῖς τὴν “θερφητοῦν pretas, € da- 
κγαύτων RUGO ὡς ἀξιοπίσους μϑρτυρας » 
wy ἀφάσὼς «estu suya λαντας, καὶ 
αδρτυξρμῶτας, τῇ ἀληϑεῖα» καὶ mess ὀζυο- 
Tay τὰ. dy poi GOU ἐἐκροετὸς dieyd- 
Εοντας T μὴ σφἀλλεὼς αἵ ἀληϑείας ἐ έπες- 
χομδνης ὦ ὥττσερ στοιχείοις τισὶ ταῖς E 
“2οοῤῥύσεσιν ἐντοπυπωμῆύους, καὶ οτωθέας 
ἔληβασιν τὴν «esL ποιουμδῥους: ἀλλ᾽ ὁ 
4650 qe: τῆς ἀειπαιοίΌ» κυβέως καὶ ἆ λη- 
Φως οεοοζασμλνης Svoroxa καὶ ἀαπαρθένα 
Μαρίας 20y Q^, μικβὸν ὠναμανάτω" κἂν 
οἱ darot Παυλικιέγοι δ]κῤῥήγνιω΄ο: έπανα- 
κπέον οἱ ἡμᾶς ber μηκθὸν ἀγεκφοιπίτως 
inisyu. 

ές T£ μεγάλε πίνω S98 καὶ ο, 
ἡμμ ` Inm Χθιςοῦ ἔπη τῆς γῆς ὀφθεντίῶ» 
2 ἡ μὲν τοῖς ὧν Ὄρουποις σιμωναςραφέντίθ», 
πάσα UND Cx ποσῶν ο αν oieta" 
Φεογνωσία dè ἀληθὴς πᾶσαν T ylw ὥασερ 
ὕδωρ πολὺ κᾳτικᾷλυψεν' " ἐντεῦθεν ἡ ojo 


a) R. ὠντῆς. — b) Ita cod., fortasse pro δεῖ. — c) R. καὶ pro οἱ. — d R. sine καὶ — e) R. zzz H 


— f, Cod. ἐπισυχνώ. 


1) Gal. IV. 4. Factum cx mutiere, factum sub lege. Ita heie intelligo δημιευργικᾶς. 


cod, f. si. b. 


TEAN 


cod. 1. 85. 


cad. f. 55. b. 


PETRI 


10 
ἀρανίων 62 γῆς ἀρετὴ πολιτάζεται» κ τοῖς 
ἐγίέλοις ταῖς ἀρεταῖς ϑεοκλυτέμᾶμοι sw- 
αμιλλόνται οἱ ἄνϑρρποι'  σαυρᾶ P C21 
γῆς Tapir, κ τῶ ἄρτη τὶ Qe TÉ cn 
F ἐρανῷ ΦιλανΏρρπως τῇ Φεότητι συγκα(α- 
βαντίϑ-» οὐ τὸ σώμα xa Baur», dy 
Ca γῆς τῶτο «θοσλαβομδύου ὁμοιοπαζες 
ἡμῖν» κ) ἐν το ξύλῳ τᾶ ςευρὲ ὑψωϑένζς, 
καὶ È τὸ Oas durd αἴ ματίθ» ῥανίσι F γἱῶ 
xa rapd 4o cau os , órp lo εὐωσίας (τ) TOJ- 
rlw dJarvéav πεποίπκεν' 5 τις το ἁγιωσμῷ 
T nms αἴ ua os C dub; aurd znav9 dou , 
λογικά ἠούπνοα È ποικίλῳ ἄνδη βλασαάνε- 
σα mary καὶ ναῦ ὦ δ[μλιμπάνί' wer- 
πωμᾶται Tirso ξύλον» σε οὗ σωτηρία τῳ 
Rug TY ἀνθρώπων dedupa ο) $6 do- 
Arao; Hess εἰς yko ra@opaytis κᾳ]θέων 
ἐν καρθίᾳ T πληγλὸ εἰσεσέξωτο' ἐν οὐεενὶ 
yao ἑτέρῳ συμβόλῳ T Χθιςα παθη κα των 
φοβερῷ megaa τοιαῦτοι Jove, οἷα, ἐν το 
τιμίῳ καὶ ζωοποιῷ τῶ κυθίη cup γεκθοὶ 
ἀνισά μλνοι € me) τῆς ἐν πο adn goods 
T zuet κ) ϑεᾶ ἡμῦμ, arum arug ῥηγνύ- 
μᾶμον» 2 σἠομᾶμη» AIO czonlopdpos κ) 
παλιν ἀναφλεηορῆμίο», το HT qj Is- 
dawr d'axyüg σκοτόμαιναν» το 5 τὶ dra- 
σάσεως «ροεικνὺς tho φαιδῥοτητοι' TAO- 
ἡ πάντων ἐν τα adn χατεχουδῥων ψυχῶν 
Ἑπολύξωσις τῇ ἔππφανήᾳ T3 Ἀυβέκ È Suo) 
hA «es; iuo Puolen καὶ ἡ τῷ gda 
κατάλυσις ", T μηκέτι KETAY τας Tj) ἐν 
κυδίῳ κεκοιμημῆρων ψυχάς" Gita παν ἡ 
T θεία σαυρᾶ aarmos σαώαμις τὰ Φοβερα 
εἰργάσατο τεστ κ» τή d'weyd τὸ Cy σοι 
wesma uG; Χειςὲ τὸ wl hdd" è yw- 
Θήτωσαγ ou) κ) ὂν απήτωστιν Ὁ Ὑπολεδω- 
ray οἱ τω δόξαν durd dfgpvsyðpoi καὶ μὴ 
Φθοσκιωᾶντες ἀυτὸν ἀοςακτῳ πίτα P ὡς 
ϑεοσώρντον καὶ ἆκφτα μά χητον τροπα]ον' ὃ 
γῶν βάσκαρος È παμπόνηξος x μισόκαλος 
JLo F κεφαλίὠ συνϑλαϑεὶς κ) τὰὺ 


1) R. καταάλλυσις. — b) R. δίστει. 


SICULI 


cupavit. Exin caelestium honesta vita cce- 
pit in terra frequentari , Deoque familiares 
facti homines angelos virtutibus aemulari. 
Cruce enim in terram defixa, vitaeque pane 
če caelo benigne simul eum deitate demis- 
so, haud sane corpore illinc delato, sed de 
lerra sumpto, aeque ac nos passibili, οἱ in 
lignum sublato ,.divinique sanguinis gultis 
tellurem irrizanübus, contigit ut haec sua- 
vitatis odorem expiraret, quae nimirum 
sanclificatione ipsins pretiosi sanguinis οἱ 
aquae pinguescens, rationalia odoramenta 
variosque flores nunc etiam ubique ger- 
minare non desinit. Ádoratur itaque lig- 
num, per quod salus humano generi do- 
nata fuit; per quod malorum auctor ho- 
stis humi adtlictus letale visceribus vul- 
nus accepit. Etenim nullo in alio Christi 
cruciatuum symbolo haec tremenda. pro- 
digia patrata fuerunt, cuiusmodi ia vene- 
randa et vivifica Domini cruce: mortui ni- 
mirum suscitali ante eliam quam ad in- 
feros dominus ac Deus noster. descende- 
rel, velum discissum, terra commota, sol 
obsciratus el rursus illuminatus; ut priore 
statu significaret ludaeorum tenebras, al- 
tero autem resurrectionis laetitiam porten- 
deret. Postremo omnium apud inferos de- 
tentarum animarum Christo doniino ac Deo 
nostro illic apparente redemptio, et ipsius 
orci destitutio, quominus diutius illorum , 
qui in Domino dormierant , animas retine- 
rel. IHfaec omnia divinae crucis invicta vis 
tremenda effecit. prodigia, virtute scilicet 
conlixi in ea Christi Dei nostri. Pudefiant 
igitur el in fugam vertantur ac pereant, 
qui crucis gloriam negant, neque eam in- 
dubia fide ccu. divinitus datum. invictum- 
que trophaeum adorant. Ergo invidus al- 
que pessimus et boni osor diabolus, capite 
eliso et corde a crucis hasta transfixo, iam 


/1) In textu graeco Raderi additur πνευματικῆς, quod vocabulum in interpretatione latina eiusdem 
omittitur. Ergo exemplar typothetae ingolstadiensi traditum , videtur interdum fuisse diversum ab illo 
quod Raderus latinum faciebat. In codice certe vaticano deest voe. πνευματικῆς. 
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non poterat tam aperte. ut solebat, iucun- 
da animo suo scelera perpetrare : occulte 
tamen infelicium nonnullorum animas fu- 
riis agitans, meniesque illidens. decepit, 
per falsorum magistrorum. hypoerisim , 
cauteriatam conscientiam habentium , dig- 
num illos fomitem inestinguibilis ignis 
cum faciens. 


ees 


8. Sed bonus optimusque, immo supre- 
mum bonum, Deus à consuelo sno more 
non desiit bene faciendi homini pretiosae 
ereaturae suae: sed posuit in ecclesia pri- 
mum apostolos, qui fuerant spec!atores eius 
alque ministri, ul ipsius corporalem infi- 
nitae polentiae condescensionem publice 
denunciarent, et divina oracula verissime 
enarrarent, neque corporalem Christi pas- 
sionem erubescentes , neque prodigiis frau- 
dem ullam tribuentes. sed ubique veritatis 
curam gerentes, et Dei Verbi inearnatio- 
nem veraciter praedicantes. Secundo loco 
prophetas, qui occultas insanabilesque pas- 
siones divino ataue potente sancti Spiritus 
gladio radicitus amputarent, et bonos at- 
que vigentes virtutum surculos insererent. 
Tertio loco doctores utrisque praedictis au- 
ailiares, quaeque ab illis εἰ acta et dicta 
fuerant perfectius explicantes. Horum di- 
vinis dogmatibus cuncta Christianorum ec- 

„clesia ut olim sie nunc firmatur , adversus 
quam portas inferi, exitiosas scilicet hac- 
reses, numquam praevaluisse aut. praeva- 
lituras, probe scimus, iusta effatum divi- 
num. Despuma erunt autem fluetis haere- 
ticae Joquacitatis, et omnino depulsi sunt. 
Quippe per tempora singulis orthodosize 
propugna*oribus singuli congressi sunt hac- 
resiarehae ; sed veritatis lumini, haeretico- 
ram tenebrae cesserunt, atque ita Dei ec- 
clesiae inconcussqae manserunt. Al miser- 
rimi haeretici, etiamsi aliquanto tempore 
abominabilium suarum opinionum mali- 
Ham parturiverunt ; attamen haud. multo 
post πθι ας ipsorum falsitas. dissipata 
— b, t. 


^ KR. prar "aTTAXTut Y. 
don acta» κεκατυριασιλε’ αν 


— e D. αὐτὸν 


uapdiay το) cuvenud δόρατι δ[επαρῆς» sy 
οἷός τε ho Tave pds ἔτως τεὶ ἑαυτῶ κα(ρεϑύ- 
μια ὡς dwd ομάδος Bde vyMeut λα- 
bea dí των ἀθλίων Tus Js Cubans- 
σας È T νῶν σεγακίσας ἠπαπήησεν " èy Uwo- 
xe:cd λος λόγων πεχαυτηθιωσδύων P τὴν 
οἰκείαν cutddkow * , agia T ἀσβέςυ πυρὸς 
guo ἔαυτο ὑπερκαῦκα(α. 

"AAA ἐκ ἐνέλιπεν ὃ doa So; È may- 
ώρα» κοὴ εν; ἄλα θες nuver σι ήθως 
εὖ ἑαυτῶ TOV 7 Ἰλάσμα T ἄγ- 
p ἀλλ᾽ tG ἐν τῇ ὀπκλησῖφ ees 
Ὃν Ὑποσολοις, ὦ; οσους 3) ὑπηρέτας T 
durd àmaeodwozucy ow ua mulo συγκατά- 
ἔασιν ἀρεδήλως δῥεγίέλλοντας» x Tzs ὃ Sro- 
σημαίας παναληθῶς ὀκεράζοντας” μήτε ” 7015 
MID τὸ Xash ἐπαιχαωομβμες ma- 
Sua ai y pim τοῖς Suvuan dos E7- 
Φημιζοντας» dya πανζιχοῦ τῇ: ἀληθθας 
Φεθντήζοντας, κο) v ἔνσαρκον οἰκονομίαν F 
$92 λόγου ὠψάοώ; κηρύτίονταξ" AU Teg 
«θοφήτας τὸ repu dpa È ἀγίατω man 
τῇ F aya πιό ματῶ- Όσα | 
Μαχαίρῳ wep ῥζαν ἀνωσέλλοντας: È τὰ 
λβησὰ Q " τεθηλότω T ἀρετῶν QT» J020244- 
τας βλασήματα- [2 didum ats > zp- 
Qoiv mir ονοῖν ο a Pg € τὰ παρ 
τοις meede ζε τε â λεχθέντα» τελεώτε- 
eov eutluico: qu, Το των πτὶς Dacis doy- 
» πάλαι 
κοὶ γτεῦ LH ἧς πύλαι ads αἱ CSc- 
emu alot zode καπχυσα σαν οὐδέποτε, odds 
χατιούσνσιν &) ἴσρὴν 6 T Saas Somda- 
* εἰς ἀφρὸν ἢ τὰ κύματα dT ei om 
νλωοσλγίας mas Ότε δελέλάωται" xD Jr 
e» Engso αἱ ὀρθεδοξίας τος «et Poe fag- 


780 ογετεῖν τὸ 


| ϱ ὀζεσιας 


μα πᾶσα TE ᾿ agere CAXAX2V 


oiv* 


SUI d Tus aipemaa PA E zo T ÉAN- 
Gaas τα! το. D. Coge Tu αἱρέσεων ο 
χωρήσαν ος, αἱ T Θεὰ ὀμηλησίαι di ena 
rror d οἱ ο δρ dun io αἱ ρετικοὶ 
d καὶ mess ὀλίηον T μυστιρό, αυτα]; fr- 
γοιῶν Tus Rasa ὤθινον» outs MET à πολ» 
4. αυτων Χαρεέργίως τὸ σον. dietis ero" 
€ τότε Gis πᾶσι δίαγνωφθεντί(θ- C cz m- 


— d Deest $4g apud A. -— e, R. καὶ τα. 
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9 TOME S Ns ο. 


cod. [. ss. 


* Matlh. AY. 15. 


vod. f. 86. b. 


cod. f. 87. 
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diy propius, αἱ τὲ Oui ὀκκλησιαι ggmu- 
Jy Core oua. ἃ ναῶ κ) εἰς ἃ αἰῶνα», xat- 
αυνγαὢ ήσοντα. 

9. Ἡ 5 ἐσκοτισμῆρη ry βορβορ»οδὴς (C 
σεεσιώδιις καὶ TG pn 6 αἲ 2050296 ju 
Μαγιχαίων αἴρεσις VIO πάντων ἐϑγῶν dw- 
xojóyn δ τὸ dvia (ov wrtho ὑπ αρχήν και 
πάσης βσελυθίας ἀνάμεσον xg) σιγῇ fpa- 
Sua wap απών πμωμδυη καὶ σεβομδύη" 
TETO 46 GLIV ἀυτοις τὸ ὤξιασεογεςον τὸ μὴ 
TOG τελετὼς ὤκπε]ν καὶ τοὺς αἱρέσής εἰς mdy- 
τας € GSV παρ ἀυτοῖς οἰπείες» ἔπω λέγω 
GOO ξένος» εώτων ducet et dw εἰς ὀλί- 
gou ἓς ἂν Ydbiey παρ ἄμτοις τελεωτέροις F 
ἀσέβειαν' ques dë τισι «e$ χρόνων οὐ 
πολλών T Ὑποςατικᾳις ο μωαμέσι τελήως 
ἐνεργηθεῖσε " χὰ κα θητόυνεῖσα È τῷ ἀρ- 
χεκακου Σαταιᾷ τῇ “σεπλανημὴνη diya 
Φθοβιθαῶτισα, rho durs «εόορομιον To- 
sunay ὠσίγασει «κύησεν, ἑτέροις dii μονας 
σαρκίνους cub τα κῳθηγεμένι dudy dfa- 
6ολῳ ὠναςαζασει" ἃς pndas ἀπισήσοι du- 
μονας ὑπαρχάν' Te γὸ μὴ τολμώμϑμα og 
v) δαιμόνων λέγεβαι ñ «edle, àv (gi 
ἀναιδῶς C ἀπηρυθθλασμδλνως KATU τε τὸ 
$98 T παντοκρα Όρος κ) πάντων ἀνθρώπων 
DEANS τε xo] λέγουσιν: (5 ἔσιν ἀνρῆσαι 
ἀνζδὺ- ἀγεπιμίκίοις τοῖς ἄν Όρωποις ὑπαρ- 
χούντας dr ἄκραν αἰαθεργίαν» καὶ T ἔρημον 
οἰκοιεῦτας ὥασερ Go dui μονας καὶ ξένα 
τινὰ C ἀλλόκοτα ὄπτζημίζοντας «ορο[βλη- 
μαΐε» ὡ; dder τοῖς T leos εὐαγ[ελία @ F 
Smas λθηεις ἐπερειοὈμβυοι οἱ " συκοφώ»- 
ται κ Ups AU EO δια ma, (αὗτα καὶ πο- 
“εν κ) ποτε, ἐνταῦθα τῷ ays Kuou O 
οἸη)ήσομαι, κεφαλαιώσας Ὀλίηα τινὰ εἰς 
ἀβεθμιὲς ἐν ψιλῇ τέως ὠπαβεθνήσή» Je τὸ 
εὐμινημιόνοῦἵον: ὦ Ὁ) ὕσερον αὖ) ἃ δὲ αυτον 
ἱσορίαν» C αἳ «reos ἀυτὲς συμπλοκῆς ὥπαρ- 
ζύμεϑει, τῇ τῷ ϑεοῦ βοπϑείᾳ megs ἀυσδύ- 
ἀντ χησείμῆνοι» ὅση δναμεις» εὐθύς τε 
τὲς ηραφικᾷς Ὑποσείξος τε ὢ 5 μαρτυβέας 
ἐνὸς zasa πεφαλαίε ἐν Φρα λλήλων tagd 
1πουϑτήσε uy. 
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fuit ; eaque re omnibus patefacta οἱ extermi- 
nala, ecclesiae Dei splenduerunt , caedem- 
que et nunc et in perpetuum splendebunt. 

9. Tenebrosa interim, coenosa, turbu- 
lenta, immundissima Manichacorum hac- 
resis a cunctis gentibus exagitala, propter 
desperatam eius medelam, et cuiuslibet im- 
probitatis cinnum , alto silentio observaba- 
tur a suis et colebatur. Hoc enim illis prae- 
cipue cordi est, ul mysteria sua haeresim- 
que nequaquam omnibus consectaneis, ne- 
aum externis, communicent; sed paucis, 
quos in suorum numero sciunt impietate 
magis perfectos. Quibusdam vero rerum 
adiunctis, haud multos ante annos, apo- 
slalicis viribus satis confirmata οἱ instru- 
cla, et malorum principis Satanae erroneo 
ducatu provecta, primam suam apostasiam 
peperit, alios carnales daemones cum du- 
ce ipsorum diabolo efferens, quos certe 
nemo esse daemones dubitabit. Nam quae 
ne daemones quidem dicere vel agere au- 
sint , ipsi impudenter sine ullo rubore, tum 
adversus Deum omnipotentem, tum con- 
tra homines agunt el dicunt: uti reapse vi- 
dere est hos hominum societate extorres , 
propter summam morum foeditatem de- 
seria loca incolere, ut daemones faciunt ,- 
el peregrina quaedam atque absurda pro- 
nunciare problemata, quasi ea sacri evan- 
gelii apostolique dictis confirmare queant 
hi sycophantae ac detestabiles. lam vero 
quae sint haec, et unde et quando extite- 
rint, lioc sermonis nostri loco exponemus, 
pauca quaedam compendiose complecten- 
tes distincta numeris, brevi interim descri- 
ptione, ut facilius memoriae mandentur. 
Deinde post conscriptam de his haereticis 
historiam, eorundem quoque refutationem 
auspicabimur , Deo auxihante proelium 
cum ipsis viriliter conserentes; continuo- 
que ex sacra scriptura demonstrationes ac 
testimonia ad singula capita ordinatim op- 
posita subiungemus. 


a) Abhine desunt apud R. vocabula decem, usque ad τήν αὐτοῦ — D) R. ἐπορειδομτνοι οὔ. — C) Heic 


apud R. inseritur προζητειὼν, quod deest in codice. 
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10. Primum est apud illos axioma prin- 
cipia duo confiteri, malum scilicet Deum 
et bonum ; et alterum quidem esse mundi 
huius factorem ac dominum, alterum fu- 
turi. Atque hoc saepe apud illos observa- 
re licet, quum liberi sant, et cum aliquo 
quolibet colloquuntur, lepide diccre soli- 
tos: dic mihi, inquam, quid nos a Roma- 
nis discernit? Se ipsos enim hi foedifragi, 
pravi, increduli, ingrati, virtutis osores, 
appellant christianos; nos autem qui vere 
sumus Cliristi veri Dei nostri coenomines, 
Romanos nuncupant ; gentili nomine, pro- 
prium nostrum commutare conantes: quo 
tamen nos, qui veri christiani sumus, ma- 
gis gloriamur, quam si millia aut. etiam 
myriadas auri argentive aut. lapidum pre- 
tiosorum , quotquot in orbe sunt, posside- 
remus. Dicunt autem id nos ab ipsis dis- 
cernere, quia ipsi alium adfirmant esse 
Deum mundi conditorem, alium vero quem 
caelestem vocant Deum , qui nullam huius 
mundi sed saeculi tantum futuri potesta- 
tem habet: nos vero unum eundemque 
Deum confitemur, rerum omnium facto- 
rem, universalem regem et omnipotentem. 
Aiuntque nobis: vos in mundi conditorem 
creditis, nos vero in illum de quo iu evan- 
geliis Dominus dicit, quod neque vocem 
eius audistis, neque speciem vidistis. Qua 
in re stulte stolideque blaterant, ut postea 
demonstrabitur. : 

Secundum est , quod celebr oni οἱ 
perpetuo virginem Deiparam, ab ipso ct- 
iam bonorum hominum numero rabide ex- 
cludunt ; neque genitum ex ea Dominum, 
sed hunc de caelo corpus suum detulisse: 
illam autem post Domini partum , alios quo- 
que dicunt liberos ex Iosepho. suscepisse. 

Tertium est quod divinam verendamque 
sanclorum mysteriorum corporis ac san- 


guinis domini Dei nostri participationem 


A [ez 6v μὴν 40 ὅξι τὸ κατ UGE 
γγώξεσμα» τὸ dvo dps δμολογεῖν» πονη- 
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de P κοΐ» φησιν» 7 ὅοι το xeago ἡ ἡμὰς 
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ναρόμεθεε, D Na dioy 2 μ»ειάσδων * aev- 
eue € ἆ ἆρη ου 2 λίθων τιμίων PH ἐν ὅλω 
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κύθχος" λέγεσι l 7570 € d) το 1564 Εἰζον ἐν 2 ὀυτθς» 
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κόσμη ommbus: € ἕτερον Θεὸν » 0v C πατέρα 
ἐπεράνιοΥ λέγεσι» μὴ ἔχοντα ^ «ξοσίαν ἐν 
το ds τω) κόσμῳ» du ἐν τα μέλλοντι alain 
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durd ἑωβόχατε" ματαίω; È ἀνομτως | κενο- 
φωνεμᾶμοι» καθως ὕσεξοι do 

Ado rtepr ορ Teig Ὧν καὶ darag- 
ϑενον Suosoxov μή y κἂν ὃν ψιλῇ T aga- 
Suv ἀνθράπων πέπον repas immedi- 
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29. Σ e uetz TOROV, e ἄλλοις Φησιν Jus 
ἐγθύνησεν ἐκ πε Ἰωσήφ. 

Te£(v, τὸ rhu Gaar κο φβικτὰὺ TH 
ἁγίων µυςηβάων τῷ oopa O C at uar (Qs 
τᾶ nuvers È Sra hA µετάληψιν (τ) Wro- 


aj Deest ἐν apud R. — b. R. ἐλπε. — €) Deest ἄπιστοι apud R. — d, R. ἡμᾶς καί ἀψιυδεῖς, — e) R. 


κυριάδων. — f) R. νοήτως. 


(1) Μετάληψιν vocabulum perperam Raderus heic interpretatus, loci sententiam subvertit, seri- 


bens: guod corporis et sanguinis domini nostri lesu Christi conversionem negent. 


Atqui praeter vo- 


ες ὀχάθεςοι it ἀφιλά- s 


À. 
C ο Πρ 
Πο Ne ορ) 
B. 
I. 


cod. 


[. 88; 


14 


Fired: ? È uovoy 95 dya Q ἄλλες * 
TETE 7rd Day ole Ἀέλοντες ὅτι ἀκ. lò d 

Ὅς € ir, ὃν ὁ xvu idide Gis x 
ογταῖς rd 621 τῷ darys, ἀλλὰ συμιβο- 
λικῶς TU finem durd ἀυζοὶς édid'ov, ὥς 
ἄρον καὶ οἶνον. 

Τέταρζν» το ©, τυπον καὶ T ἐνέργήαν 
καὶ Suwaji τὸ TUS καὶ ζωοποιοῦ sl] 
μὴ Snodig, dya μυρίαις ὕβρεσι αὖξε : 
βάλλον» ἑῷ καὶ οἱ δαίμονες ἐν ὠέθι καὶ 
voy χαρα topo βλέποντες Ῥόμῳ dpa- 
πετό/ σι, oup πε ἀρχηγῷ dur τω dfg- 
βόλω. 


Πέμη]ον» τὸ μὴ Σποσέ QA, ἀυτὲς T οἷα-. 


νῶν βίξλον παλαιὰν, πλάνες È Ansas οδὺ- 
Φεοφητως δποχαλοιῶτες» xa Ow ὕστερον ἐν 
idio χωθίῳ «γλωϑήσε”) τγεώτερον' ἢ μόνον 
T θάαν T ἁγία εὐαγ[ελίη τέβακτήν" Q τὰς T 
ys Παύλε T Ὑποςολε d'tgrreoxapas ο 
Aes QT Ἰωκώβα καϑελικίοώ (1 y 
Ἰωάννε ác: 2 T Tays Isdu ERE 
€ us σράζαις T T Ὑποςολων ὡς εἰσὶ παρ᾽ niv, 
ὠπαραλλάκτως y λέξεσιν" Gum jE 4- 
οωσκάλε aurüly Ἑεργία δ7πςολὰς Suosvydis 
πάσης πκδρηφανίας e ἀσεβείας dva pesos 
τὸς γὸ dUo καθολικᾷς T μεγάλε κ) xpa- 
φνᾶς eene α CoAuciac T κλεισόχε TT 
ὄραγων ” βασιλείας Πέρα 7 T σρφ(αποσόλε ὦ 
δον"), ἀπελθος ορὸς ἀντὸν axet µλνοι, € 
ὕβε εσι @ radir μεῖς μυρίοις ο θάλλοντες" 
ἀκ Y 0m σωωιοόντες: τάς 5 ὡ; ἐγὼ m0- 
λαμβάνω» ó ὅπερ ἀνζῖς καὶ πολλάκις κατὰ 
“»εόσωπον παν, 3e το aa ἀυτὸν 
τὸ μελλον ας QUGEU" ἐσεὼτ Cx d dvogiepys 


a) R. ἀποτρέψαι. — b) R. αὐτῶν. 


PETRI SICULI 


aversantur ; neque hoc contenti, aliis quo- 
que hanc sententiam suadendam putant ; 
dicentes, haud panem ac vinum a Domino 
discipulis suis in caena propositum , sed 
symbolice verba sua tantummodo, panis 
vinique loco, dedisse. 

Quartum est, quod figuram atque effi- 
caciam el virlutem  pretiosae vivificaeque 
crucis non admittunt, sed conviciis pluri- 
mis eam pulsant; quam tamen ipsi per aë- 
rem diffusi daemones, si modo descriptam 
viderint, pavidi fugiant , cum malorum 
principe daemone. 

Quintum est, quod nullum recipiunt 
veleris testamenti librum, deceplores ac 
fures prophetas appellantes, sicut postea 
proprio in loco accuratius ostendetur ; nec 
nisi sancta quatuor evangelia, οἱ apostoli 
Pauli quatuordecim epistolas, lacobi ca- 
sancli ludae ca- 
tholicam, et apostolorum acius uti sunt 
apud nos sine ullius verbi mutatione. Ifa- 
bent insuper magistri sui Sergii Deo invi- 
sas epistolas, omnimoda superbia et im- 
pietate plenas. Nam duas catholicas magni 
ac solidi ecclesiae fundamenti , regnique 
caelorum clavigeri, Petri protapostoli, non 
recipiunt, quia infenso adversus eum ani- 
mo sunt, et maledictis conviciisque plnri- 
mis prosequuntur, nescio cuius mali sibi 
conscii: fortasse tamen, 


tliolicam, Iohannis tres, 


nt ego arbitror, 
alque ut saepe ipsis coram dixi, quia even- 
lura peculiariter ipsis improbitas eorum 
causa valicinatus est, quae beatus aposto- 


cabuli μετάληψις notum sensum, ipse auctor in tertio refutationum sermone ait Manichaeos censuisse 


μη δεῖν τῆς ἱερᾶς τροφής τοῦ τιμίου σώματος τοῦ χυρίου καὶ ϑεοὺ ἡμῶν μετέχειν; 


non oportere sacrum pre- 


liosi corporis domini Deique mostri nulrimentum participare. 
(1) Ad hunc loeum in margine adnotatur antiqua manu. Οὐκ οἶδα εἰ τοτε ἐχρώντο τῇ Ίακωβου η 


ἑτέρα ἐπιστολῆ, καὶ ταῖς πράξεσι τῶν αποστόλων" οἱ γὰρ νῦν μόνοις τοῖς δυο χρῶνται εὐαγγελίοις, καὶ μᾶλλον 
τῶ κατὰ Λουκάν: καὶ τε (mendose Raderus ἐπὶ pro ιε΄, et mox idem male ἐπιστολὴ} τοῦ ἁγίου Παύλον 
ἐπιστολαῖς" ἔχουσι γὰρ καὶ πρὸς Λαοδικεῖς ἑτέραν ἐπιστολήν: haud scio an iilius temporis Manichaei usi 
sint facobi epistola an alia, εἰ apostolorum. actibus. Namque hodierni duobus tantummodo utuntur 
evangeliis, e! quidem Lueae potissimum, nec non XV. sancti Pauli apostolis; habent enim etiam 
aliam epistolam ad. Laodiccnses. Epistolam ad Laodieenses citari nos vidimus in S. Augustini quod 


edidimus speculo; item in eavensis monasterii prisco bibliorum codice, nec non in aliquot vaticanis ; 
praeter alia testimonia vetera a Fabricio laudata. 


IY. 


YI. 


JHSTORIA MANICUAEORUM. 


lus in secunda epistola. scribit his verhis. 
« Propterea, dilecti mei, haec omnia ex- 
» pectantes, uempe quae in secundo ad- 
» ventu Domini fient, satagite immaculati 
» et irreprehensibiles ei inveniri in pace 
» et Domini nostri longanimitatem, salu- 
» tem arbitremini, veluti et. dilectus fra- 
» ler noster Paulus secundum datam sibi 
» sapientiam scripsit vobis, sicut et in oni- 
» nibus epistolis suis loquens in eis de 
» his: in quibus snnt quaedam difficilia in- 
» tellectu. quae indocti et instabiles dis- 
» torquebunt, sicut et reliquas scripturas, 
» ad propriam ipsorum perditionem. » 
Haec illi vituperio vertunt apostolo, quae 
tamen laudi sunt; utpote a libero vatici- 
nio profecta, οἱ omni rhetorico artificio 
remota. 

Sextum est , quod seniores ( presbyteros) 
ab ecclesia arcent. Etenim dicunt , quia se- 
niores adversus Dominum conspirarunt , 
idcirco id nomen non esse nsurpandum: 
quare vel solo huius nominis sono exaspe- 
rantur. Ac de his singulis posthinc in ple- 
na disputatione, proprio cuiusque rei ca- 
pitulo , lucidius dicetur. Nunc superest, ut 
historicum commentarium exordiamur. Jn- 
cipiemus aulem a praeponendis iis, quae 
beatus Cyrillus in catechesibus dicit; qui- 
hus postea, quae nuperius nos cognovi- 
mus, adiiciemus , ut rci disquisitio inti- 
mior fiat. 

11. Infausti nominis Manes christianus 
non fuit, absit; neque ut Simon ecclesia 
electus, neque ipse scilicet neque priores 
illo huius nequitiae magistri. Furis enim 
instar, ex alienis haeresibus suam conflavit 
iniquitatem. Quomodo autem οἱ qua ra- 
tione, audiendum est. Scytliianus quidam 
in Aegypto fuit, genere saracenus, nihil 
commune siye cum ludaeis sive cum Chri- 
stianis habens. Iic babitans Alexandriae, 


a) Deest ὑπεξηρημένον apud Rh. 


(1) Seilicet Cyrillus hierosol. in eateehesi sexta a eap. 21 


- 
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auraly Κακίας idiwya, ἐν οἷς Quow ὃ μακά- 
eros Ὀπὂσολος ἐν τῇ drepa ὄλισολῆ dur 
ες * dy' ὃ ἀγαπητοί ws (ῦτα πάντα Ὥροσ- 
s> Θοκῶντες» τὰ Cy τῇ d'éoskoa T κυρία παρς- 
» ag dev , ὅτι σσοσασατε agua 6 ἅμω- 
» Me αυτα) «Ὀρεθῆναι ὁ ὂν ei glwy ΕΣ T T xu- 
5» βί5 AME) μακροθυμίαν, σωτηβέαν úf ἃ d: 
»» ο e ὁ D ἀγωπητὸς 2 àd φον Παῦ- 
» 206 xm P doOdcay duri σοφίαν Έφραψεν 
» ὑμῖν ὡς € ἐν πίστις Ζ ὅππσολαξό durd, 
» λαλῶν ἐν ἀυταῖς dL τόπων" ἐν αἷς ὅσι 
»» ουσνοητα τινα ἃ οἱ ἀριαθᾶς κ) denen 
» σρεβλώσεσιν * , ὡς Ὦ τὰς λοιπὰς ηραφὰς» 
s> Gfos T idiay αυτων ἀπώλειαν' »» ὅπος ὅσιν 
ô παρ ἀυτοῖς AD Yeyos τε Ὁποσῦλῳ Der- 
Cte os cog ἢ 5 τῇ ἀληθείᾳ ἐγκώρειον 
dur] ὑπ άρλον πεπαῤῥησιας pins Ὡροφητείας, 
πάσης pn Gerus πλοκῆς ν᾿... 

"Ex(ov, τὸ οὖν” eyes Buviegu, T HHA- 
σιας Sorge mea qua dé ὅτι οἱ Ἑρεσβύ- 
τεροι xaTa τὸ κυρλου συνήχθησαν» καὶ dfe 
τᾶτο ἆ gen ἀνοδὺ- ὀνομάζεδαι, Jiad τα 
ὀνοματι καὶ μόνῳ ἀπελθανόμῆμοι’ Det ὧν 
ὕσερον ἐν τῇ x βάδοις Fera] ἓν idiw 
ἐκάσῳ κεφαλαίῳ σαφέφεθον λελθήσε)’ Idi 
di λοιπὸν καὶ τ COn METLA ἰτορκον 
ἀπάρξαδαι κα]βός cw: ἀπάρξομαι d" ob- 
TOG, τε τε E T ua xa ets KuezAAS Cy 
ταῖς κατηχήσεσιν ῥηθέντα (τ) “ερθὴς, é 
τὸ wap ἡ ὧν ἀρτίως dfe yer Serm AXZD- 
Jas, ὡς ἂν geg oneaoreg ἡ σκέψις Wu- 
νσετα]. 


ς 4 » E y 5 * 
ip. Ὁ 5υσώνυμθ» Μανης οὐκ $g1y πο 
$ 
ισανῶν» un Kuoro ed x (Oo Σίμωνα 
AS [5 / b 


οξεβλήϑη αἵ Ci , ETE ἆμτος, ὅπε οἱ 
meg dum] τὶ miesti; garias diducua0r 
HAETT NG Jas bew, ἀλλθείων αἱρέσεων idio- 
ποιώμᾶμος τὰ κακᾳ' πῶ; ἢ κ) τίνα Ῥόπον» 
εἐκεςέον: Σκυφιανος τις ζω ἐν AIUTO, σα- 
eaxluts το) Kul, ἐσὲν κοινὸν èd: «es; ls- 
ο οἱ σμὸν éd& epos aient uev nenm DD 


(εως T 


Οἵ "AAsEavdbaay οἰκήσας it T CSO- 


. et deinceps, in editione Tuttaei qui 


Petro nostro ob corrigendum quandoque Cyrilli textum usus cst. 


* M. Petr. Hl. 11. 


cod. 


ita cod. 


cod, 1. 59. 


1. 88. 


h. 


cod. f. 89, b. 


16 TETRI 


τφικον αιιμησού νος βίον» τέσσαρα, βίθλου 
σι έταξε ἐν» μίαν kgs pilus τὸ ἅγιον εὐαγ- 
φέλιον» νεκβεποιὲῖς ^ & Xg DELEA ORLE- 
ZETAN, dw αλλον Μοὶ ἕν T τοθοσηγοθέαν᾽ 
GC ἆλλάν καλεμμίω, κεφοίλαιον" ΕΣ T Τι 
riw T μνεγβέων» ἥ τίς ἕξι «eoo T "€ 
dia oa) ἀντοῖς dy b ds TÉ vóus m T 
e»estiu/ y: τετοέρτίω αδθιφέροσι Suncuy- 
e» ζωῆς καλθιῶτες, ἥ πέρ ἐστι Ἀπσαυθὸς 
DR μαθητής ἢ Lo metw Tepelno 
ὀνόματι dya © mesagho Ξκυϑιαρὸν 
ἐλθόντα εἰς T Ἰεδαίαν @ λυμωινόκδμον 3 T 

χόραν νόσῳ ϑανατώσας t ὃ κύθιθ», $ έπαυσε 
T ET Καταστισιγ" ὃ δὲ αὶ κακίας ua- 
Sums Τερέθινϑίθ', κληρονόμος Öv T λευ- 
cis È T βιθλίων 2 A αἱρέσεως» 5 α΄Ὅαβυό- 
Apos «ὂν E "S ἐν Ἰκσδαίᾳ Poer- 
ordu O=» Ug] DDA παντων κατογινωσκό- 
αν, ena τν zr τήν Πε sondu DISPOSE 
cira ἵνα μὴ ἐκ T. eoru Soler κἀκεῖ wo- 
e)» Bad οὯν ὠνόμασεν, ἑαντον" ' doy 
ἐκεῖ GEU ἀνταλωνισὰς οξὐ- * F Μίδρα: ὁ 
πολλῶν λϑγων xivougApoy καὶ dfjez Awen- 
cpa ἠλέγχετο’ καὶ ripe ἐλαυνορδυίο» 
Φροσθούγ τινὶ γαναικὶ χήρα’ aT. Eri δῶώ- 
ua os dio , κ) “οθοσκᾳλεσαμῆνος GEV” 
depot; ο αι μονας» οὓς Μανιχαῖοι MERI p 
onusesy V τ' μυσαρᾶς awrülv 19r ἀϑὸς ὅπη- 
xango) Φεόπληκίοο Poolvos, C xata- 
βλη θες ἐκ τὸ douar, ὀξεψυζεν' καὶ 
ἕτως CEU τὸ ο ότεθον 9ηθάΟΥ. 

ιβ΄. ᾿Αλλ᾽ ἐμόνεν τὰ ὑπομηηκατικὰ τῆς 
ἀσεβά ας βιθλία: e Ἀληθρνόμος δώ ἡ Aen 
καὶ Tp βιθλίων 6 TU ARI Mei" μητε σὲ 
συγγβύσαν, μήτε τερον τινα ἔχεσα, EXCA- 


γεν Ca Άθηματων ἀγοράσει zajde Κέ- 
βθικον Ἱ λεομᾶμον' À τῶν εἰς υἱο9εσιαν 


λαβύσαι» ἐπα]δοίσε me Περσῶν αϑήμα- 
σιν» ὡς οἷον τε καὶ ὤξιυε x) τῆς ἀνδρ- 
ποπητίο» κακὸν DE καὶ Kbar ô 
κακο οἰκέτης» μεσον Φιλοσόφων CR 
καὶ eA mata T zas, CAES Xj 
τὰ λύματα d Tu fiu εἶτα ἵνα μὴ το 
v d'uAdag τῇ Κουβρίκε ! ἔνομα ἐπονείοι- 


SICULÍ 


aristotelicae aemulator vitae, quatuor com-, 
posuit libros ; unum dictum sanctum evan- 
gelium, mortiferos, ron autem Christi , 
actus continentem, sed nomine tenus ita 
appellatum : alterum dictum capitulum : 
tertium dictum mysieriorum, qui favet le- 
gis ac prophetarum, quam Manichaei vo- 
lant, destructioni. Quartum circumferunt , 
vitae thesaurum vocantes, qui est potius 
mortis thesaurus. Huic erat discipulus Te- 
rebinthus nomine. Sed enim Scythianum 
quidem quum in Iudaeam ad inficiendam 
lue regionem abiisset , morbo Dominus ex- 
tinguens, finem pestilenti instituto impo- 
suit. Nequitiae autem discipulus Terebin- 
thus, auri, librorum, atque haereseos he- 
res, quum in Palaestinam pariter venisset, 
et in Iudaea palam innotvisset, inde in 
Persidem migravit. Deinde ne ex nomine 
illie quoque agnosceretur , Duudam semet 
appellavit. Verumtamen ibi nactus est ad- 
versarios mithriacos; multisque commotis 
sermonibus ct altercationibus, convictus 
fuit: postremoque pulsus, ad viduam quan- 
dam mulierem confugit. Mox domus tecto 
conscenso, ibique aérios daemones advo- 
cans, quos Manichaei usque ad hodiernam 
diem in sua nefaria confarreatione invo- 
cant , phanatismo percitus, de tecto semet 
eiaculans, exanimatus est; atque ita secun- 
da fera excisa fuit. 

Ceteroqui manserunt haereticorum 
commentariorum libri, et horum keres si- 
mulque pecuniae femina vidua: quae quum 
cognatione οἱ alio quolibet familiari care- 

, pecunia illa puerum nomine Cubricum 
emere decrevit, eumque adoptans, Persa- 
rum doctrinis exquisite erudiendum cura- 
vit, atque. adversns humanum genus ceu 
malum telum exacuit. Malus itaque verna 
Cubricus inter pholosophos adolevit ; mor- 
tuaque vidua, opum adiit hereditatem at- 
que lihrorum. Postea ne servile nomen 
Cubricus sibi probro esset, Manetem semet 


a) Deest νεκροποιεῖς apud R. — Ὁ) R. ὧς. — e; Addo τοὺς ex Cyrillo. — d) R. Βεύβρικον. — e) R. βέλιος. 


— f In cod. est tantum xcv. 


DISTORIA MANICHIAEORUM, 


nominavit, quod in persica dialecto sermo- 
nem significat: nimirum quia sermocinandi 
arte valere videbatur, Manetem se nuncu- 
pavit, quasi optimum sermocinatorem. Et 
ille quidem gloriam sibi in Persarum lin- 
gua conceiliabat , sed Dei providentia ip- 
sum, licet invitum , suimet accusatorem fie- 
ri parabat; ut qui in Perside semet hoc no- 
mine honorare putabat, apud Graecos ma- 
niacum se esse nunciaret. Ausus etiam est 
dicere se Paracletum. Blasphemavit igitur , 
Spiritum sanctum se dicens, prout scri- 
plum est: qui adversus Spiritum sanctum 
blasphemaverit , non remittetur ei. Sic et- 
iam ex praecessoribus eius; Scythianus qui- 
dem ausus est Patrem se nominare ; alius 
autem Buddam Dei patris filium, et qui- 
dem de virgine natum, et in montibus edu- 
catum ; unde etiam, discipulos duodecim 
factus Antichristus, praedicatores erroris 
emisit. Qui ergo illis communicat, videat 
quibuscum se collocet. Perturbavit mun- 
dum servus; et in medium procedens, res 
supra hominis conditionem promisit. 

13. Aegrotabat regis Persarum filius, 
neque medicorum copia deerat; sed Manes 
sanaturum se spopondit: recesserunt me- 
dici, simulque puer vita excessit. Convicta 
est hominis improbitas, et in vincula con- 
jeclus: eratque in carcerem trusus philo- 
sophus, non quia regi veritatem. persua- 
esissel, non quia idola prostravisset ; sed 
quia sanitate promissa , spem fefellerat ; im- 
mo potius, ut verius dicam, homicida exti- 
terat: etenim eum qui medicinali cura sa- 
nari poterat, ipse submotis medicis inter- 
fecit, medelae destitutione ad mortem re- 
dactum. Me vero mulla eiusdem scelera 
narrare inslituente, recordare , lector, pri- 
mo blasphemiam eius; deinde servitutem, 
non quod ser itus probro sit, sed quia of- 


a) R. x- — b) R. heic mendose Σχυϑανός, 


— €) h. 
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σον ^ ,4vyn πες Maro ἑαυτὸν ὠνό- 
paser, ὅπερ XD rlw αν Περσῶν df Nen ov 
T ur δηλοῖ" ἐπειδὴ de Jaren: κός 715 
εἶναι &doxd , Malo ἔαυτον ὀνομόζή» οἱονεὶ 
ὁμιλητάω τινα geor ἀλλ᾽ ὀκᾶνίθ» μλὺ 
εὐδοξίαν ἑαυτα YD T dy Περσων γλάσσαν 
ἐσθαγματόύσατο, ἡ di τῶ Θεῖ οἰκονομία» 
ϱ ἄκοντα ἀντὸν ἑαυτῶ καπήγορον èid Kust- 
Gay ἵν᾽ ἐν Περσισι ἕκυτον νοµώσας τιμᾶν» 
παρ "Ἕλλησι μαγίας ἑαυτὸν ἐπώνυμον κα- 
Gyan (T): ἐτόλμα ἢ λεγήν ἑαυτὸν ἐν ἃ 
Παράκλη ον (2) ἐβλασφήμησεν ὃ ἂν πνεύμῳ 
ἅγιον ἑαυτὸν d πὼν καϑοὺς γέγραήζαι ὃς ο 
ἂν βλασφημήση εἰς τὸ πνεύμα τὸ ἅγιον» 
zx tad ὄφεσιν" * ὡς È οἱ weg durd, ô ιδὺ 
Σκυϑιαγὸς " ἐτόλμησε πατέρα ἑαυτὸν ὀνο- 
στι" ὁ 5 Bud dz, τὸν T wg ê παβὸς, 
Cx παρθένη τε φεγβυνλϑτ, Q ἐν τοῖς ὄρεσιν 
ἀναΐβέφεθαι: ὅθεν καὶ Δώδεκα Μαιϑητὰς ὃ 
ἀντί χεις ος X πλάνης zn a dés Ner ὁ 
ὀκείνοις xoi oval βλεπέτω Do πνων ἔαυ- 
τὸν ὀντάασς: ἐστέλοΐ;σεν ὁ οἰκέτης thw οἰκε- 
pplu Ὁ μέσος ἐλθὼν " λοιπὸν τὰ ὑπὲρ ἄν- 
Ῥθοπον ἐπηγγέλλετο. 

Us Ἐγόσφ τὸ βασιλέως ου ô LE 
xe) ia palv deideig raphi ἀλλ᾽ ô Μάνης 
ἐπογίέλλετο lacusa ἀπέσησαν οἱ jagoi 
πιναπέση F F παϑὸς ἡ ἡ ζωη" ος. ἡ dog- 
θεια τὸ ὁ diss καὶ dez pa (Os ζω: ὁ dh gi- 
AmO εἰς φυλακίὼ κρατέµλρος & d/g τὸ 
cU. ἀληθείας ἐλέγξαι |F βασιλέα βλη- 
Sag oud: δ τὸ καταλῦσαι τὰ PWAL, 
ἀλλὰ δή, τὸ ima ya Agog σῶστι, È bab- 
ad: Ha NY 5; d da c ἀληθὲς Sue 
djè τὸ Qoro: (0) 29 ο ωωάμηνον zc 
ἰαξικῆς ἔπη μελείας σω9ἆδαι, CET GU in- 
[2 Ὑποσήσας igorle, τῇ ἀμελθφ Ga- 
νατωσας. Eon. ἃ λέροντίθ» τὸ eei dur 
πάμπολλα Xd. μέμνησο o mep ov T βλα- 
σφημίαν. d'OTseov τὴν δουλείαν: οὐχ ὅτ 
aiuun ἡ ϑουλεα» ἀλλ᾽ ὅτι οδῦλον UTE 


ἑλθῶν. — d) R. ἑλέξαι. 


(1) Idcirco apud Augustinum haer. XLVI. Manichaeum , discipuli eius appellare maluerunt. 
devitantes nomen insaniae. Vel. Mannicharum, quasi manna fuudentem. 

(2) Augustinus haer. XLVI. Promissionem domini nostri Jesu Christi de paraclito Spiritu saneto 
in suo haercsiareha  Maniehaeo dicunt esse completam. 


es 


cod. f. ου, 


* Marc. ΠΙ. 


es 


cod. I. %0. b. 


* Joh. XVIII. 8. 


η μυ do. δε 


Ipso Vos 


~ Deut, ΙΝ. 94. 


μα 


cod, f. 91. 


* Luc. ΧΠ. 49, 


* |. Reg. Hl. 6. 
Y Acl. ΙΧ, 40. 
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ἐλά;ϑεβέα ἀντιῶρά Tedy " garov rex Gv , 
τὸ 404» τῆς ἐπαγ[ελίας: τεταρίον» © 
τῷ παϑὸς φόνον: κὼ πέμη]ον» v αἲ guv 
τῆς φυλακῆς: χὰ οὐκ Lo αἱ guon πὶ QuAR- 
κῆς αἰόνον, dua 6 ἡ ἐκ αὶ φυλακῆς Φυγή" 
ô 246 λέλων ἑαυτὸν Παράκληζν, xg] τῆς 
ἀληϑάας ὑπέρμαλον. touu" οὐκ Lo dfg- 
doy ©- ᾿Ιησοῦ τῷ ἑτοίμως ἐρχομῆρου εἰς (Φ) 
σαυθὸν, ἀλλ) GRF ἐναντίως φυγὰς ζῶ" au 
ὁ Bands Περσῶν Οκελά;σεν ἀπαχθῆναι 
ch δεσμοφύλϑκας' aim» 6 Μάνης " dy 
xePupaviar ϑανάτη τα πει]ϑὶ ^, κ) αὔτιος 
ϑαγάτω τοῖς δεσμοφύλαξι dja τὴν φυγήν" ὁ 
ὧν Savate παραίτιος CF deg Ὠεοσκιωῦ- 
Gu ótaAd ὡς Παράκλη 55 ἐκ td pun- 
Tu T ησᾶν, καὶ arar d ἐμὲ ζητᾶτε, 
ἄφετε To TH6 ὑπαγὴν * s 8x td x» T 5 ]ω- 
vay εἰπᾶν' ἄρατε με Ὁ ἐμβάλατε ! εἰς T 
Φτίλαασαν, ο) ἐμὲ }ὸ ὁ κλύϑδων CERE 3: 
ιδ. 64034 * ἐκ αὶ φυλακῆς» È ἔρχεται 
εἰς τὴν Μεσοποταμίαν' ἀλλὰ ἀπαντῷ αυτί 
ὅπλον σικα/οσύγης» ᾿Αρχέλαος Χππσκοπος (iy 
xj Vn φιλοσόφων xev v ἐλέγξας» dxega- 
merov ἑλλάνικὸν συσηστιμῆνος» ἵνα μὴ ggi- 
σταγών xexvovquy , fany οἱ xerra χαθί- 
Cida λέγε " , Φησὶν ὃ ᾿Αρχέλαος «es; T 
Μανενίᾷ 8! κηρύασας' ὁ ἢ ὡς τάφον ἀνεωγ- 
αδύον Έχων τὸ soja. * , πὸ «* βλασφημίας 
Φθφτον τῷ ποιητῷ T ὅλων ἤρχετο φάσκωγ" 
ὅτι 6 4 παλαιᾶς ϑεὸς, κᾳκαν Go perns 
λέγων δὲ ἑαυτῶ, ἐγὼ πρ χᾳταγαλίσκον" * 
ὁ ἢ σοφὸς ᾿Αρχέλαος Kerve T. βλασφημίαν 
εἰπών" d ὃ N παλαιᾶς Subs κ (Φ) σὸν λθ- 
gov πῦρ ἑαυτὸν At4 , nyO ἡό; ὅξιν ὁ λέ- 
Jwr, πῦρ ἦλθον Bardy bm T γάῶ *; ἃ εἰ 
μέμφη ἃ λέγονται» κύβιος θανατοῖ κ) Gwo- 
Jova *, δ[ὰ τὶ τιμᾷς Πέξον * , T Ταξιθὰν εδ 
ἐγᾶ gara s T5 Σάπφαραν θαγαπώσανία (2); 


SICULI 


ficia liberi hominis a servo usurpari ini- 
quum est: tertio loco promissionis falsita- 
tem: quarto carceris ignominiam ; neque 
carceris tantum ignominiam, verum etiam 
ex carcere fugam. Nam qni se Paracletum 
et veritatis defensorem dicebat, fugit: nec 
fnit profecto Christi imitator, qui sponte 
ad crucem venit; verum is contra fuga se 
proripuit: quo facto, rex Persarum duci 
ad supplieium custodes carceris iussit. Cau- 
sa igitur fuit Manes tum obitus pueri ob 
jactantiam suam, tum eiiam necis custo- 
dum propter fugam. Ergone lie mortis au- 
ctor et reus, adorari tamquam Paracletus 
debet? Nonne eum oportuit Christum imi- 
tari, ac dicere: si me quaeritis, sinite hos 
abire? Nonne, ut Ionas, dicere debuit: tol- 
lite me et proiicite in mare; propter me 
enim tempestas haec? 

14. Fugit ex carcere, et in Mesopota- 
miam venit. Verum illic occurrit ei telum 
iustitiae, Archelaus episcopus, praepositis 
iudicio philosophis, et advoeata ethnico- 
rim concione, ne si forte iudicarent chri- 
stiani, videretur gratiosum esse iudicium. 
lle autem patentis sepuleri instar os ha- 
bens, a blasphemia adversus omnium re- 
rum factorem exorsus est dicens: veteris 
testamenti Deum, malorum esse invento- 
rem, quandoquidem de se ail: ego ignis 
consumens sum. Sapiens vero Archelaus 
blasphemiam dissolvebat dicens: si veteris 
testamenti Deus, ut ais, ignem se dicit, 
cuiusnam filius est qui ait: ignem veni mit- 
tere in terram? Quod si reprehendis di- 
centem: Dominus mortificat et vivificat ; 
cur Petrum honoras, qui Tabitham quidem 
resuscitavit, sed Sappliiram leto tradidit? 


a) Cyrillus ἐλευξερίαν πλεττεσϑαι. libertatem simulare. — b) R. Mavsv. — €) Deest τῷ παιδὶ apud R. 
— d) R. μιμίσασϑαι. — e) Ita reapse codex, non aulem κατ αὐτο» — f) R. ἐμβαλετε. — g) Interponil καὶ R. 


— h) R. λέγει. — Ὁ R. ο. 


(1) Arehelai cum Manete multo copiosior disputatio extat edita egregieque illustrata a el. viro 
L. A. Zacagnio , bibliothecae vat. olim praefeeto, in eius collectione monum. vet. Romae "M-DXCVIII- 
(2) In codicis margine ita: καὶ μὴν αὐτὸς ἐδίδαξας, ὡς ἀτιμάζουσι Πέτρον, τὰς δὲ πράξεις οὐ δέχονται: 
aiqui tu ipse nos docuisti, ab ipsis contemni Petrum, et apostolorum acta non recipi. Tamen aliter 


de apostolorum actis supra p. 14. 
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Tum si vituperas quod ignem paraverit , 
eur non reprehendis qui dicit: ite in ignem 
aeternum? Si expostulas quod dixerit: ego 
Deus faciens pacem οἱ creans mala; cur 
non castigas lesum dicentem: non veni pa- 
cem mittere in terram, sed gladium? Quum 
ambo paria loquantur, alterutrum stat ; 
nempe ul vel ambo ob eandem locutionem 
boni sint; vel si inculpabilis lesus est ita 
loquens, eur illum vituperas qui similiter 
in vetere loquitur? Respondit huic Manes: 
quisnam vero Deus excaecat? Atqui Pau- 
lus ait: in quibus Deus huius saeculi ex- 
caecavit infidelium mentes, ut non fulgeat 
ipsis illuminatio scientiae gloriae evangelii 
Christi? Tum rursus Archelaus. subdistin- 
guens ait: lege antea quid sibi velit: quod 
si eliam est opertum evangelium nostrum, 
in iis qui pereunt opertum est. Viden , quod 
iis qui pereunt opertum sit? Non enim 
oportet sancta dare canibus. Praeterea num 
veteris tantummodo testamenti Deus infi- 
delium mentes excaecavit; an etiam [6515 
ipse, qui Paulum quoque excaecavit: quo- 
niam dixit: idcirco in parabolis illis lo- 
quor, ut videntes non videant? Num quia 
odisset, volebat eos visu carere? an potius 
ob indignitatlem , quia oculos suos sponte 
occluserant? Ubi enim voluntaria malitia 
es, iude se subdxcit gratia. illuminans. 
Etenim habenti, dabitur; ab eo autem qui 
nen habet, etiam quod videtur habere, an- 
feretur. Quod si quidam recte interpretan- 
tur, licebit non inepte etiam dicere: quam- 
quam excaecavit infidelium mentes, ut et- 
iam Pauli oculos Christus , utiliter id tamen 
egil, ut illi ad sanctitatem respicerent. Non 
euim dixit: excaecavit animam illorum, sed 
mentes infidelium ; 113 ut verborum sensus 
sil : excaeca scortatoris scorlantem mentem, 
ut homo sit salvus: excaeca latronis latroci- 
nantem rapacemque animum, ut liomo sal- 
yetur. Quod si dictum intelligere sie no- 
lueris, est alia quoque explanatio. Exeaecat 


e ἃ € peng ὃ οτι mòg ἡτοίμασεν *, δὲ m Š 
μέμφῃ T PUE mps ede εἰό τὸ 700 τὸ 
αἰώγιον * Τη μὲ ἔφη (Ὁ λέροηταν ἐγὼ Stos 
ποιῶν sign lw καὶ ena zang * ὃχ m οὐ 
μέμφῃ ἃ Ἰησῶν λίροιτα, ix ἦλθον βαλᾶν 
sionrlw 521 p αῆς» ἀλλὰ na Cy pay *; du- 
torte τὰ iow. λερόντων, dvory Ῥατεθον" D 
ἀμφότεροι κᾳλοὶ δ]ὲ zl) ὁμολεξίαν' n οἱ 3 
ἀνέγκληΐες Ἴησες ταῦτα λέγων; δὲ 7 Àt- 
21s (e TU ὄμρια Cw τῇ παλαιᾷ λέφοντα; 
ἅπα ὁ Μάνης eop ἀυτὸν Acyd’ 5 ποι (ζω 
θεὸς τυφλοῖ; Παῦλίθ» Sao ὅξιν ὁ λέγων" * 
ἐν οἷς ὁ Θεὸς F aia (O- τότε ἐτύφλωσε τὰ 
νοήματα T ἀπίσων εἰς τὸ μὴ ἀνγάσει ἀν- 
τοῖς (Ὁ φωτισμὸν αἱ γνώσεως τῆς dogne T 
εὐαγ[ελία τῷ Χοιτᾶ: 6 δὲ ᾿Αρχέλα(Ό» Td- 
λιν» Azo zac " φησι’ wesavagvwdi ὃ Ayd 
τεῦ" d ^j καὶ ea κεκαλυμμᾶψον τὸ εὐαγ[ί- 
λιον AOW» ἐν τοῖς Ὀπολλυμλνοις ὅδ} κε- 
καλυμμῆρον- ὁρᾷς ὅτι ἐν τοῖς Ὑπολλυκδῥοις 
κεκᾷλυή]αι "; ἆ d'á γὸ «ιϑόναι τὰ ἅγι- τοῖς 
xum: * πα μόνον ὃ d παλαιᾶς ϑεὸς ἐτύ- 
φλωσε τὰ νοήματα TU ἀπίσων: h € Ἰησᾶς 
auros 6 C Παῦλον τυφλώσας Ex done, f 
τῶτο Cy aoa Bo) dis ἆ ἀυτοῖς λαλαΐ, ὃ ὅτι βλε- 
ποντες & βλέπωσι *5 μὴ Αισῶν ἐνσοδυ- is- 
2 0 m βλέπαν: ἢ è TO ἄναξιον» ἐ emads 
Gkv- ὀφθεελμὲς avra ὀκάμμυσαν; GTE γὸ 
ο ^ πονηβέα, cua Ὁ Ἀποχὴ v. 
φωτιζέσης «eter os- τα) γὸ ἔχοντι δοθήσεται 
πο r T μὴ DON € ὃ dbxá DEUM ἀρθή- 
σε) ἐπ᾽ avr *. Εἰ 5 G μοιως τινὲς En- 
γόντα]» fer καὶ ὅτως eime, & φαῦλον γαρ 
τὸ TT εἰ ὦ ἐτύφλωσε T ἀπίστων τα VOY- 
κατα», ὡς C Παύλε Gu ὀφϑαλμὺς ὁ 0 Xe- 
coc, “7% καλῷ γαρ ἐτύφλωσει. ἵνα εἰς τὸ 
ο. το & 98 εἶπεν ἐπύνλωσεν amv 
` : Pre ep 

my E du τα γοηµατα Tj ἀπίστων: 
τὸ ἃ λερόμβμον» τοιΏτόν 6e τόφλωτον τά 
TOONE τα 7 περτικῷ ρήματα» é σέσωστε ὁ ἄν- 
Sermos τύφλωσον T Ayes TÓ ληερικὸν ib 
ἁοπακτικὸν νόημα > καὶ cess ô ἄν ορ 
πος" δα ὦ ὁ Aas ἕ ὅτοως τε ὅσ (ὁ ἄλλη 
Kayna τυφλοῖ καὶ IAO v ἀμβλυω- 


a) Sie corrigo ex Cyrillo. Cod. εἰ δέ. — Db) Cyrillus ὕποκρουσας, inferpellans; recte sane; atque ita 
lere explicandum videtur ὑποστίξας, quasi obfurbans, obsistens. — c) RW. αὐτὸ προπιρ. 


* Deut. XXMU 


M Ἐς. AAV 


i nn NIENTE 


* Matth. X. 3i. 


"πμ ος 3 


μα ντα: 


* Matth. VIL 6. 


* Matth. XTIL 12. 
cod. [. 91. 


* Matth. XIH. 15. 


cou. [. 92. 


* Marc. 1V. 34 


cod, f. 


tz Ibn 
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σοῦντας» καὶ οἱ ὀφϑειλμιώντες τυφλοῦνται 
βλαπ]όμῆμοι εκ τᾶ φωτός: ὄχ ón TUQAG- 
πκὸς ὁ WAO, ἂα t ὅτι ἡ Ἔσοσεισις τν ὀμ- 
μάτων σιΌρά CW: ὅτως καὶ οἱ ἄπισοι νο- 
outres τὰς Juggs Gud dv © τὴς Φευτητί(θ» 
dxnow ὁ σμύανται" È ἐκ εἶπεν ἐπύφλωσεν 
αυτών τὰ νοήματα» ds το μή ἀνγάσει τὸ 
εὐωγίέλιον, dw. εἰς τὸ un ἀνγάσαῃ T qon- 
σμὸν T dile τῷ εὐαγ{ελίη TR Χθες; τὸ 
4p 29 ἀκᾶσαι T εὐαγ[ελία» πᾶσιν ἐφίεται 
ἥ 5 doka T εὐαγ[ελίη Χριςᾶ» γνησίοις ds- 
λοις ἀφώβεσει' tapu oud ὁ xut, Gis 
μὴ ἀκῦσαι ὀνναμᾶμοις» ἐν apg bods Gis 
ἃ μαθηταῖς» ἐπέλυε κατ᾽ idiay τὰς οὖδα- 
Bongs: * ὃ ἀυγασμὸς τὶ σόζης, Gis πεφωτι- 
σμδροις: ἡ 5 τύφλωσις» Gis dme Sor (εῦτα 
τὸ μυςήθεα νεῷ ἡ ἐκκλησῖα διηγᾶται σοι» 
τῷ Ca κατηχαμῆμων peabar w ἀκ 
ta φὸ ἐ9 0», ἐθνικοῖς όηγα δι ταῦτα: οὐ 
99 ἐϑνικοῖς τὸ a, maos καὶ ἠξ € ἁγία 
a A diy&usSu puera σὲ aet 
µυσηβέων Son kms pip λά/κας Ag AS- 
A ^, "UE πολλάκις Ato pp FomtecAwpa- 
Án" » ἵνα οἱ ρινώσκοντες πιςοὶ γοήσωσι» 
€ οἱ μὴ εἰδότες μὴ βλαξώσι. 

e. Ταΐοις @ ἄλλοις πλείοσιν ἀνέξεπετο ô 
ολάκων: τοιαύταις συμπλοκαῖς κατεπάλαιεν 
(2) Marw ὁ ᾿Αρχέλα-. 4054 πάλιν καὶ 
ἐντεῦθεν ὁ ἐκ T Φυλᾳκῆς φυγών" τ) T ὠνία- 
2ωνις lo dMedpes, [2 y) εἰς κώμἆω εὔτελε- 
surku, κ) ἃ T ὄφιν ἃ ἐν coudre xg a 
ποντα ἃ Adzp, i9 É τῇ Εὔα mereh dyra" 
da ὁ ^ καλὸς moiplw ` Αρχέλρος» τ Kidi 
βάτων «οεονούμἣμος, discas T quylo; εὔ- 
έως Φρομαίως em την TÉ λύκου ἐπάγετο 
Órmow- Μάνης 5 idov ? dvndixov, Fat- 
Orns Hern duos καὶ spy ἔφυγε δὲ τὴν 
πό» Puylw" οἱ [39 F T Περσῶν βασιλέως 
ὑπαασιςο) παγτεεχοῦ λεροζγώ μοι» καΐα- 
λαμξάνκσι 3 T φυγάδα" κ) i bo ὤφειλεν Cn T 
᾿Αρχελάς λαβῶν ταν τωύτίω δηπγ- 
βήσιν αυτο oT βασιλέως ὗ ὑπηρέταμ" συλ- 
λομβάνε) ὃ ὁ Μανης ὃν θοσκιωυᾶσιν οἱ ώστε 
μαθηταὶ ὧς Παρακληζν» καὶ ἄγεται DEIS 


a R. λαλυῦναι 


— b Rn. 


πικεκκλλ. — €) R. os. 


SICULI 


hebetes oculos etiam sol , et lippientes oc- 
caecantur luce ; non quod excaecantem na- 
turam sol habeat, sed quia oculorum status 
infirmus est. Sic ctiam infideles, laboran- 
tibus morbo animabus, spectare divinitatis 
radios nequeunt. Et non dixit: excaecavit 
illorum mentes, quominus evangelium ful- 
geret ; sed quominus illuminatio gloriae 
evangelii Christi fulgeret. Namque audire 
evangelium, cunctis conceditur; sed tamen 
evangelii Christi gloria fidelibus famulis re- 
servatur. Loquebatur itaque per parabolas 
Christus iis, qui andire non poterant ; di- 
scipulis vero privatim parabolas explica- 
bat: nempe gloriae fulgor , illuminatis fit ; 
excaecatio autem, infidelibus. Haec nunc 
libi mysteria edisserit ecclesia, ex catechu- 
menorum classe iam egresso: neque ta- 
men ethnicis talia exponere mos noster est. 
Quippe ethnicis mysteria de Patre, Filio et 
Spiritu sancto non tradimus: nec ipsis qui- 
dem catechumenis lucide mysteria com- 
municamus ; sed tecte loquimur saepe, ut 
ii qui norunt fideles intelligant ; et qui igno- 
rant, detrimentum non patiantur. 

15. His aliisque pluribus argumentis 
draco refutatus est; talibus inquam lucta- 
minibus Manetem debellabat. Archelaus. 
Fugit igitur illinc etiam, qui olim carcere 
effugerat; et adversarium vitans, venit in 
quoddam obscurissimum oppidum; pront 
ille serpens, qui relicto in paradiso Ada- 
ΠΙΟ, accessit ad Evam. Sed enim bonus pa- 
stor Archelaus , ovium saluti consulens, in- 
tellecto effugio, statim concito cursu ad 
lupi persecutionem ferebatur. Manes ta- 
men conspecto adversario, protinus fuga 
se subduxit, quae ceteroqui postrema ei 
fuit: nam regis Persarum milites ubique 
indagantes , fugitivum deprehenderunt ; et 
quam coram Archelao subiturus erat sen- 
tentiam, hanc eidem regis ministri infli- 
xerunt. Comprehenditur Manes, quem sui 
discipuli ut Paracletum adorant, atque ad 


— d) B. igen; — e) R. καὶ pro οἱ. 
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regem deducitur. Exprobravit ei rex men- 
dacium suum, fugamque et captivitatem 
irrisit; de filii nece reum postulavit et con- 
demnavit; atque ob haec, et ob carcera- 
riorum quoque supplicium , excoriari Ma- 
netem mandavit lege persica, οἱ corpus re- 
liquum feris vorandum tradi: pessimae de- 
mum mentis receptaculum, cutem inquam , 
utriculi instar, portis suspendi. Sic itaque 
is, qui Paracletum se appellabat, et futu- 
rà cognoscere dictitabat , fugam suam com- 
prehensionemque non novit. 

[6. Extiterat tamen ante hunc alius quo- 
que nequitiae magister, Zaranes nomine, 
eiusdem atque hic sententiae. Porro anti- 
christi Manetis duodecim fuere discipuli : 
Sisinnius eius successor: Thomas qui ma- 
nichaicum secundum se ipsum evangelium 
condidit: Duddas, llermas, Adantus, οἱ 
Ademantus, quem postremum ad diversa 
climata misit erroris praedicatorem. Huius 
aulem interpretes et a commentariis fuc- 
runt Hierax, et Heraclides, et Aphthonius, 
Erant huic et alii discipuli tres: Agapius, 
qui heptalozum composuit, εἰ Zaruas, et 
Gabriahius. Ceterum. nemo legat evange- 
lium secundum Thomam; neque enim est 
hic unus de duodecim apostolis, sed ex 
duodecim improbis antichristi Manetis di- 
scipulis. Neque rursus Agapii heptalogum, 
neque epistolarum farraginem, neque ullum 
ab his impiis librum compositum legat ad 
multorum corruptelam propriaeque ani- 
mae exitium. Cunctos enim illorum libros, 
αἱ impiis doctrinis imbutos, et omnimoda 
blasphemia scatentes; itemque omnes pre- 
ces, ul inscribunt, revera praestigias po- 
tias, sancta nostra catholica ct apostolica 
ecclesia anathemate damnat, una cum il- 


a) R. δὲ pro καί, 


frustra aestuat Tuttaeus. — d, R. 'AScvis;. 


— b) R. $»A«««s. — €) Meudose apud Cyrillum Ba22z;, 


Σ βασιλέα" ὠνείδισεν ὁ βασιλά)ς auri τὸ 
Jid O-, D T ζυγὸ ἐχλάζασεν καὶ ^ τήν 
σπλείαν' «ξεδκησε τῶ παιοὺς T φόνον καὶ 
amzere @ dfa TSTO, i of T T dicuc- 
φυλάκων φόνον» Cxdapkoy * Marlw περ- 
σικῷ νόμῳ «εοσόζας. καὶ τὸ μλὺ λοιπὸν 
σώμα, ϑπθέοις mapedoSn βορά" τὸ ἢ αἳ κα- 
κίσης γνώμης ϑυχεῖον τὸ δέρμα» ϑυλάκε ” 
dixlw «θεὸ T πυλῶν ἀγηρτήθη" ὃ Παράκλη- 
(ov ἑαυτὸν λέγων» καὶ τὰ μέλλοντα εἰδέναι 
ἐπαγίέλλομϑμος» T idiay Quylo C F κατά- 
Ans Ex ἔγνω. 

Io Ἢν ἃ oe τότε καὶ Sr Qo. τὶ κα- 
κίας στο σικα.λος τωύτης» Ζαρώνης ὀνόματι; 
ὁμόφερν, durd D τι poor: μαθηταὶ di τότε 
T ἀντιλείσε Marev ος γέρότασι Sudira (1 ο 
ΣΙσίΥγΙος ὁ TETS adoos 2 Θωμᾶς ὃ τὸ 
HAT ἀυτὸν ο ο sbay γγέλιον TUTE- 
£ac* Bud dE; " τε, C 'E MÁS " Ad'uv oc , 5) 
Ἀσήμαντθ», Oy ERE εἰς δ[όϑορα xAÍ- 
Cem κήρυκῳ 5 P πλάνης" ὀζηρητα) * 3 αυτο) 
x2) Vigo ue moms a g42ovamv , Ἱέραξ» καὶ 
Ἡρακλείδης, κα AqgSeuQ “ ὑπῆρχον de 
avr καὶ $ ἕτεροι μαθηταὶ Rr AgamQ» ὃ D 
Σ Σγάλοφον σωτάξας» 1) ij Ζαρέας; C Ta- 
βειάβιος pud ac ἀναμνωσκέτω τὸ XD Ow- 
κῶν εὐαγ[ελιὸν (2): è 249 Go Eros T dt- 
ding Χποσόλων» ow ἑνος τ dudo, κακῶν 
τὸ ἀντιλείσο Μάνεντ(θ» μαϑητῶν' μήτε T 
ἐπ] άλοφον Agamis pine τῆν TE onse Adv 
padu: μήτε ἓ πᾶσαν «δα τέτων ἀσεθων 
ὀκτεθεῖσαν βίβλον ἀναγινωσεέτο, εἰς λύ- 
po πολλῶν; Q a οἶκάας φυλῆς ἀποώλεαν" 
πᾶσαν γὰρ durily βίξλον o; ἆσεξλ LP 
μαπε κατεχεσαν È βλασφηµίας πάσης πε- 
7 Ane Duo , καὶ πᾶσαν εὐχῷ λεγομῆέν 
παρ αυτων, μᾶλλον δὲ genreen, ἡ κᾳϑ᾽ 
ἡμᾶς ἁγία καθολική € Ὑποσολική ὀκκλη- 
cia, ἀγεθεμώτισε» ο € ctr ἐκ θειδνες dw- 


de quo falso vocabulo 


(1) Augustinus haer. XLVI. Maniehacus duodecim discipulos habuit, ad instar apostolici nu- 


meri, quem numerum Manichaei hodieque custodiunt : 


nam ex electis suis habent duodeeim , quos 


appellant magistros, εἰ tertium decimum principem ipsorum. 


(2) De pseudevangelio Thomae breviter Fabricius cod. apoehryph. N. 


τς ης Πα [ρα IO a DNE 


koc a manichaeo auctore fuerit, sive ab alio quovis. 


cod. f. 93. 


cod. 1. 93. b. 


3 


[53] 


τὰς ὡς πολλῶν μεγάλων κακών ples- 
τὸς € δγηοὺς ἀπωλάας' ἀνεθεματισε 5 κ) 
πάντας οξῦ- μαθητάλομβῥες ὑπ᾽ αἰπῶν. 

iQ. Διὸ pndas «eor phap w τοῖς au- 
χοφθτροις Μαριχαέοις' τοῖς συγνὸν D γηςείας, 
d uev ὕσασι Φθρασοικμῶψοις" τοῖς abad- 
λεσι piy Y T Beppator [ ποιητίω» ] λαι- 
αϑργξσι [ dë] τοῖς «ιοΐἝσκωσιν ὅτι ô τίώσε 
F βοτωνίω ἐκτιλλων» εἰς àuzlo µεταβαλ- 
Asa εἶ 99 ὁ cator βοτανίω ἢ m τὴν 
λαχάνων εἰς ἀυτὸ μεεβάλλεται γεωρηοὶ " 
χὰ κηπερῶν najdes, εἰς πόσα metaf andn- 
corry; YD πσύτων ὁ κησεθὸς ἤνεγκε τω) 
«ρεπᾶιίω ὡς ὁρῶμῆν P, καὶ εἰς ποῖα µετα- 
βάλλεται aeg; γέλωτί» ἀληθῶς ταῦτα 
τὸ διϑάγματε È ° καταγνώσεως πλήρη “, 
νὰ) πάσης αἰσχιαώης' ὃ ἀυτὸς ἀνὴρ ποιμζω 
&y «6οβατων» D “ποθ βαν ἔθυσε, C Av- 
xov ἀπέκτανεν' εἷς ποῖον ἄρα με(αβάλλε"); 
ἀργίας ἔγ[ονα Μανιχαῖοι οἱ μὴ ἐργαζόμιε- 
you, Ὁ το τ ἐραζομδῥων χατεῶίοντες (1) 
οἱ οὗ «οροσφέβοντας ἀυτοῖς τὰ βρΏµατα 
padda cessus «εχομδνοι, € ἀνὴ eù- 
λογίας καταρως ἀυΐοῖς ὠγτισιοοντες. ὅταν 
γαρ τις ἀμτοῖς τι “οΕρσενεγκὴ drons, μι 
κεὸν εζω» CNT, go) καὶ εὐλογῶ σε' εἶτα 
deba εἰς χᾶρας (Ὁ ἄρον» ὡς οἱ ος 
αυτών με(ξενοίσωντες ὀξωμιολογήσαντο» ἐγώ 
σε ὧκ ἐποίήσα, φησὶν ὁ piane aos τω ἄρτῳ» 
ῷ κατάρας murd εἰς $ ucvoy ϑτὸν 7 ὕψι- 
Sov, καὶ κᾳ(αρόται È πεποιηκότα ἀυτόν' κ) 
οὕτως ἐῶίφ τὸ πεποιημῶῤον: d μισᾶς τας 
Fogas, τί padidyn * Φεοσώσῳ ἀπέβλε- 
ψας Tu! Ὠροσενέγκαντ; d το ἐνέγκαντι 
tyes χάξεν» fe U τί πέμπας το κᾳτα- 
σκά;ασαντι È δη μιεργήσαντι ϑεῷ T βλασ- 
φημίαν» C πάλιν" ἐγώ σε ἐκ ἔασαρα È φη- 
civ: ασαρείη " ὃ ασείρας σε" ἐγώ σε ἐκ ἐ9ε- 
eron, δρεπάναις erdan 0 θερίσας σε" ἔλω 
σε πυρὶ οὐκ ὤπ]ησα» ὀπ/ηϑείη ὁ ὀήγήσας 
σε" χᾳλὰ το ἀμοιβαῖα τὶ gae Qo. 


2 PETRI SICULI 


lorum scriptorum auctoribus, ceu multo- 
rum magnorumque malorum inventoribus 
ac ducibus perditionis. 

17. Nemo igitur ab animarum corru- 
ptoribus Manichaeis detrimentum capiat ; 
qui ieiunii tristitiam palearum decocto si- 
mulant: qui ciborum creatorem vitupe- 
rant, dum helluantur; qui docent, eum 
qui talem herbam vulserit, in ipsam fore 
converlendum. Nam si is, qui herbam aut 
quodis olus succidit, in id convertitur, 
profecto agricolae et olitores, in quodnam 
lorum convertentur? Nam certe olitorem 
plurimas in herbas falcem mittere cerni- 
mus; at in quasnam potissime transforma- 
bitur? Risu hercle dignae sunt hae doctri- 
nae, vituperio atque omni ignominia ple- 
nae. Idem, puta, vir pastoris officium ge- 
rens, el ovem mactavit, οἱ lupum inter- 
fecit; in quodnam ergo transfigurabitur? 
Inertiae filii Manichaei, nihil operantes 
aliorum opera devorant: qui illos, a qui- 
bus cibi eis offeruntur , renidente vultu ex- 
cipiunt, et benedictionis loco maledicta re- 
pendunt. Nam quum eis quidquam stultus 
aliquis offert, paululum absiste aiunt, et 
tibi benedicam. Deinde panem manu ca- 
pieutes, sicuti narrant qui ex illorum coetu 
sunt conversi, ego te non feci, manichaeus 
inquit pani; el mox in unicum Deum als 
tissimum maledicta iaculatur ; maledicit , 
inquam, panis creatori, alque ita rem ab 
eo factam comedit. Atqui si oblata odisti, 
cur renidente vultu offerentem aspexisti? 
Si danti gratiam habes, cur auctori et crea- 
tori blasphemiam retribuis? Et insuper: 
ego te non sevi, inquit; seratur, qui te 
sevil! Ego te non messui; faleibus meta- 
tur, qui te messuit! Ego te igne non as- 
sayi; assetur, qui te assavit! Praeclaram 
enimvero beneficio mercedem reddis. 


a) R. λεωργοί. — b) R. ὁρῶμαι. — c) Deest zai apud R. — d) Cod. πλήρης. — e) R. μειδιῶν τῷ. 


— f) R. ézaí. — g) R. ἔπειρα. — h) R. παρίει. 


η Augustinus haer. XLVI. de Maniehaeis ait: nihil in agris operantes, nec poma carpentes, 
πες saltem folia ulla vellentes, cæpectant haec adferri usibus suis ab auditoribus suis. 
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18. Magna quidem haec quoque mala 
sunt, exigua tamen si cum reliquis com- 
parentur. Non audeo illorum lavacrum 
nec apud viros neque apud feminas pro- 
dere. Pudet me cuiquam enarrare, quibus- 
nam miseris intinctam mariscam porrigant. 
Haec tantum per conscia signa pandantur: 
viri enim quae sibi in somniis eveniunt, 
cogitent ; feminae, quae in menstruis. Vere 
os inquinamus talia dicentes. Num etlinici 
lis foediores? num Iudaei his scelcstiorcs? 
num scorta his impnriora? Nam qui scor- 
latur, una hora cupiditatis suae actum per- 
agit, et mox facti paenitens, lavacro tam- 
quam impurus se egere scit, οἱ actae rei 
foeditatem agnoscit. Manichaeus autem me- 
dio in altari, ut putat, haec exponit, lin- 
guamque simul et os conspurcat. Tune igi- 
tur tali ab ore, dic sodes, doctrinam susci- 
pis? Hunc tu hominem cum ei occurris, 
osculo salutas? Num, omissa etiam qua- 
libet alia impietate, non defugis foedos 
hos, et quolibet cinaedo peiores, atque om- 
ni prostibula detestabiliores? Ceterum de- 
nunciat haec ecclesia, et coenum quodam- 
modo attingit, ne tu inquineris: vulnera 
narrat, ne tu vulnereris. Satis esto tibi rem 
novisse ; experimentum capere cave. Tonat 
Deus, et cuncti tremiscimus ; ili! vero blas- 
phemant. Fulgurat Deus, et omnes humi 
prosternimur ; illi interim adversus caelum 
blasphemas linguas exercent. lesus domi- 
nus ac Deus noster ait de patre suo, quod 
solem suum oriri facit super malos et bo- 
nos, et pluit super iustos et iniustos: illi 
vero aiunt pluvias ex amatorio fnrore pro- 
venire; audentque dicere quandam in cae- 
lo pulcram virginem versari cum pulcro 
iuvene: et qua anni tempestate cameli ac 
lupi libidinantur, eadem et illos oestro 


a) R. µιανοµαι. — b) R. τα. — ο) R. µισαρο». 
— ἢ B. τρ-μομαι. — Gg R. 


» ^ 
ἐὐηδοὺς. 


m. Μεγάλα αὐ κακαὶ C ταῦτα" oW fm 
pirog DEJE TU ἄλλα οὐ τολμαΐ è ἐπε ἀν- 
dhay È γυναικῶν τὸ λοξὸν (1 ) αυτων Smyr- 
σαῶζ' ἆ τολμά. επάν c ἐμβαπήοντες à T 
iyadu, τοῖς αλα, σ]όδασι: δ]ὲ συασήµων 
Μόνον σηλεῶω": ἄνδρες }ὸ τα ἐν τοῖς ἐγυ- 
Trasus custom. κ) yuwaines Tu 
ἐν ἀφέσδοις" μιαέγομὴν ° ὡς ἆληθας το P 
souz Qira λέθοντες" μὴ ἑλλάνες τε των 
µνσαρωτεροι; μὴ ἰουσαῖοι Teroy ἀσεβέςε- 
Egi; μὴ πορνά/οντες, τέτων ἀκᾳθαρτότεξοι; 
ὁ po γὸ πορναύσας» μίαν ὥραν ο) ἔπιϑυ- 
μίαν της Y σρᾶξιν: χαίβγινώσκων Ji τῆς 
«οάξεως ὡς μιανϑεῖς, οἷδε λαβοῦ ἔωποεο- 
μμ», καὶ γινώσκί τῆς Ὡφριίξεως τὸ µυσα- 
eov: € ὁ 5 panya, ϑυσιασπθέη μέσον; 
ὡς νομίζή Gira nna καὶ puar] 2 την 
γλῶρσαν καὶ τὸ soua’ aD Οιούτε Ppa- 
TO- Atge Hua diyn didueuaAars τότον ἃ 
ὅλως τε; ἀασάζη i ey φιλήματι; deg, 
χωθὶς T λοιπῆς ἀσεβάας» οὗ ods ct 
µεμολυσμδυες " κ) πάντω; ἀκολάστων Χά- 
egiac, GO πᾶση: Φθρεσώσης μυσάρωτέρϑςΣ 
ORA πεῦτο λοιπὸν ἡ ὀκκλησία» κ) 
dduon] no ἅπτεται βορθόρ»ν» ἵ ἵνα σὺ μὴ 
βορξορϑ»ϑῆς' λεγ τὸ ' Ῥαύματα, ἵνα σὺ μὴ 
τραυματιϑῆς: ἀρκᾶ dé σοι τὸ εἰσέναι è me- 
vov: τὸ σὲ τσῶραν λαθᾶν ἀπέχου" βροντᾷ 
Θεὸς» È πάντες Geinor i κφκάγοι ἔλασφ»- 
por ἀσράη]α Θεὸς» € πάντες εἰς γῆν ἕππ- 
κλιγόμεϑαι, κἀκεῖνοι «δὲ & Y d τας Juron- 
DU. ἔχουσι γλώασας᾽ Ἴησες ὁ κὐρι(Ὀ» χαὶ 
θεὸς ἡμῶν λέγ «e. TÉ παξὸς durd ὅτι τι (0) 
ἥλιον στο ἀνατέλλή ἔπη πονηρὰς καὶ ο. 
S56, καὶ βρεχἰ ἔπη dinaro καὶ ddizou: * 
xàxdyoi Ayaa ὅτι oE ἐρρτικῆς μανίας gi- 
vorray € τολμώσι λέγφν, ὅτι ἕξι τι; wap- 
SrO- i "ud εὐιδὴς ο verias εὖει- 
δοῦς d m © TW καμήλων À λύκων 
UEN GEU τῆς αἰοιοᾷς ὄλινυμίας καιροὺς 


— d, R. μεμολισμ. — e) R. mendosissinie εἰοτρύαι. 


(1) Recte Tutaeus apud Cyrillum intelligit heic lavacrum baptismi potius quam balneationes, 
quoniam mox eucharistia innuitur, quam vcteres ilico post baptismum sumebant. Utrumque autem 
sacramentum pessima parodia Maniehaei profanabant. De secundo quidem tradit horrenda Augustinus 


haer. XLVI 


cod. f. 91. 


cod. f. $4. b. 


* Matth. V 


45. 


cad. [. 95. 
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Ἐν. i£ O τὲ ΜΥ’ κοιεὸν pano- 
σας ἀντὸν ἔπττρέχέν τῇ παρθένῳ" καὶ τὴν 
αὸρ " P FLA Σ ἃ Eng ἔλρυτα idpous: "ao 
σὲ Tp ἱδρώτων L z εἰναι Üeroy" TuUTU 
égal ay ἐν ταῖς TE Μαγιχαέων ĝi (Baos 
ταῦτα qu dve n ἀττισοῶτες τοις λε- 
οομῆμοις' i ὑπὲρ PT T ὑμετέρας ἀσφαλείας 
τὴν ἐκάνων ἀπώλειαν ἐπολυώξαγμονήσε- 
y ἀλλῷ ῥύσαιτο hugs ô κὐριίθο Οκ τῆς 
τοιαύτης πλάνης (τ). 
iS^. Καὶ Σωκράτης ἃ ὃ χολασικὸς (2) ὁ 
F ἐκκλησιασικἰὸ isora συγ[εαψά ry, 
τὰ Rl Σκυδιαῦ C Τερεβίνθη T μεζνομα- 
&w (o; Bud dz (3) € Μάνενος ἐν ὄλητόμῳ 
σιεζερχθ judo, πανυ συμφωνά τω μεγάλῳ 
mug T Κνθλλλῳ" 2 C πᾶσα ἡ ἱερᾷ 
καὶ θεία eagra T αὐτῶν αἵρεσιν σφοδρας 
Easy" ὅθεν οἱ µετέπατα τε των 939Υό- 
τες δή ολοι» μὴ φέροντες GEU“ ἐλέγχοις τω 
τέ κακίαν ἅμα καλύψαι ando dovres, unga- 
vayr κακότεχνον uegodoy: È que μνημ6- 
varag ἄθεες μανιχαϊκᾷς βίξλοις Xrob- 
ddr T ἐν ἀυταῖς ἃ σκοπὸν καὶ µόνον 
dynas X» Puear Ὁ θεὰν Cx -Ωρασόσεως 
didumo ουγματίζεσι ? j E: TÈT, μὴ ka- 
γαι ἑτέρας βίξλους τὸ αὔϑῴτσαν ἀναγινώ- 
exav, πλω μόνη T F εὐαγ[ελίη Q α ἱερᾶς βί- 
Eas T Ὑποσθλε (4) ποιῶσι ἃ TET df τοιαύ- 
τας αἰπιας» ὅπως τή Ἕπουσιᾳ T T μαγιχα]κῶν 
βίξλων» € T παρ ἡμῖν ὄντων παλαιῶν βι- 
βλίων» τῇ ἔθπσυχνῳ * ἃ ἀναγνώσή T εὐαγ- 
yor, € 6 sz Ὑποεολις "ng βίβλε, εὐλογοφα- 
γᾶς ἀφορμιὰς ἔχωσι χαπηηθρεῖν R ἀληναας 


6 οξαπατῶν Gh ἆμαν ὃς C ἰδιώτας, on 


SICULI 


turpi corripi; et hiemali praesertim tem- 
pore furiose illum virgini instare ; et hanc 
quidem fugere, illum persequi, ct persec- 
quendo sudare; ex eius autem sudoribus 
pluviam fieri. Sunt haec in Manichaeorum 
libris perscripta: haee nos legimus, quia 
narrantibus non credebamus ; nam pro 
salute vestra. pestem illorum scrutati su- 
mus. Sed errore huiusmodi liberet nos Do- 
minis! 

19. Socrates quoque scholasticus, ec- 
clesiasticae historiae scriptor, dum res Scy- 
thiani ac Terebinthi , qui se Buddam postea 
nominavit, ncc non Manetis breviter nar- 
'at, cum magno nostro patre Cyrillo val- 
de consonat. Sed et sacra omnis divina 
scriptura haeresim ipsorum veliementer ca- 
stigat. Quamobrem priorum illorum suc- 
cessores, coargutionum impatientes , suam- 
que improbitatem celare studentes, mali- 
tiosum artificium excogitarunt, nempe ut 
memoratos Manichaeorum libros abole- 
rent; scopum tantummodo illorum, tra- 
dita inter se per aetates doctrina, commu- 
nicarent. Praeterea decernunt nullum alium 
legere librum licere, praeter evangelium et 
apostoli sacrum volumen; ob hanc scilicet 
causam, ut deficientibus Manichaeorum li- 
bris, et vetustis etiam nostris, continua 
evangeliorum , et apostolici voluminis le- 
ctione, obviam patentemque accusandae ve- 
ritatis habeant occasionem, οἱ rudes idio- 
tasque decipiendi ; quasi ipsi a Christo abo- 
minandam huiusmodi haeresim acceperint , 


a) R. μετα. — b) Cod. λελομένοις. — €) Ita eod. R. ἐπὶ συχνῶ. 


{1} Hactenus ex Cyrillo hierosol. eatech. VI. cap. 35. 


(2) Lib. I. cap. 22. 


(3) Cave intelligas illum aevo christiano longe anteriorem Buddam, qui totum paene orientem 
superstitione sua occupavit, et nune innumeros adhue habet adseclas; de quo scilicet loquuntur Cle- 


mens alex. strom. f. 


15, et Hieronymus contra Tovinianum n. 42. Hic enim recentior manichaeus 


Buddas nonnisi ambitiose nomen veteris usurpavit. Et ille quidem priscus, ut aiunt praedicti Clemens 
ac Hieronymus natum se de virgine dixit, et in montibus educatum; utrum autem hie manichaeus 
revera in omnibus, uti dietum est p. £7, veterem sit aemulatus, an potius Siculus noster historicus 
hune eum illo, temporum errore, confundat, ambigere licet. 

(4) Maniehaeos de ipso testamento novo, quod vellent accepisse, et quod nollent reiecisse (ut 
aliqui etiam faciunt hodierni haeretici) et nonnullas seripturas apoeryphas anteposuisse, testis est 


Augustinus haer. XLVI. 


HISTORIA. MANICHAEORUM. 


itemque a praeconis orthodoxae fidei Pauli 
apostoli magisterio: suaveolente in primis 
pretiosoque Christi nomine pessimum inter 
malos errorem, tamquam ovino vellere lu- 
pum, contegere satagentes. Hos enim unice 
libros quum legant, interpretationem ipso- 
rum ad suum libitum distorquere queunt; 
ceteras vero divinas scripturas, nequaquam. 
Quo (it ut veteris testamenti libros abii- 
ciant, ut dixi, propter obvenientes inde 
coargutiones ; et deiferorum quoque pa- 
trum nostrorum scripla, ne ab his malitiae 
suae caput debelletur: itaque ab iis tam- 
quam igne cuncti defugiunt. At vero nos 
eo vehementius ad hane sectam proster- 
nendam incumbemus, atque ex alio libro 
ad abundantiorem legentium persuasionem 
lestimonia heic proferemus. 

20. Etenim magnus pater noster et thau- 
maturgus Epiphanius Cypri, Manetis in di- 
sputatione cladem , iustumque Persarum 
regis de illata ei nece iudicium memorans , 
liaec ait. Nono Valeriani et Gallieni roma- 
norum imperatorum anno , ascendit de Per- 
side Manes carcere elapsus, propterea quod 
regis Persarum filio causa mortis extitis- 
set: quo tempore etiam cum Archelao Car- 
charorum in Mesopotamia episcopo dispu- 
latio ei obtigit; a qua victus discedens, 
clam fugit, et Diodoridem ingressns op- 
pidum, in Carcharorumn vicinia ; ibique cum 
Tryphone quodam sanctissimo presbytero 
quaestione instituta, ab eo perfusus pu- 
dore fnit. Qua audita re Archelaus, quod 
idem nempe Manes se contulisset ad Try- 
phonem, et cum eo disceptaret, cursim il- 
luc profectus est, denuoque cum Manete 
disputans, prorsus illum. eum ignominia 
convicit: eratque Manes mox a populo in- 
terficiendus; sed ab episcopo Archelao re- 
demptus, in Persidem rediit. Quod ubi rex 
Persarum audiit , iussit ei quasi saccum pel- 


25 
Ὑπὸ Χοιςᾷ τὴν τοιαύτόω κατεβοολυγ ilo 
αἵρεσιν παρέλαβον» (ἃ ἐκ didkoxaAiae τὸ 
κήρυκος A ὀρϑοσόξω πίσεως Παύλε F Xo- 
oàs το) ἃ εὐωθνσάτῳ Xel C τιμίῳ ὀνό- 
κατι T €» κᾳκοῖς ὀξαέρετον ὠἁπατάω ὡς ὃν 
κωσίῳ wegßarts λύκον quU a ασε- 
dusa: ταύτας 59 τὰς βίθλες μόνας dya- 
γινώσκοντες» T ἑρμηνείαν meos τὸ OIX Ci OY Bs- 
Anja fee peu diva?) τᾶς 5 λοιπὰς θείας 
οραφάς» idup ds br αἳ μὴν παλαιᾶς τεὶς 
βίξλους Ὑποββαάλλοντα]» ὡς φάω, dfe civ 
ἐλέγχοις" τὰς dt Ty Θτοφόρον πατέρων ^ 
A , ὅπως pn di οπον Boi GLO 5 ἀρχὴ 
αἳ κακίας αυτον. xe) πάντες ἀυσδυ ὡς ἐκ 
mues, ποφύγωσιν: ἡμᾶς `) ὄλππλέον πεύυτίω 
Φθιαμβεῦσαι ασεσαζοντες» e ἐξ ἕτερας El- 
Bas αὕφτυρίαν wes LATTE T ὄντυγ- 
χαγόντων πίσωσιν ἐνίεῦϑοι DDZ INTO jue. 

x. © ya μέγας πατήρ ἡμῶν καὶ Suv- 
Ματερηὸς Empan T Kume «δὲ τῆς 
ἐλέγζεως Μανεντίο- (ὃ T Cx ο)καιοκθεσιας 
οτῷ em F βασιλέως Περσῶν ἐπενεχθεντίθ» 
αυτα) Gavars bipm, Tede φησὶν (1), 
ἐν το ἔνατῳ " ἔτι τῆς Banraas Οὐαλλε- 
βιαγοῦ καὶ Ταλλίνε * dp βασιλέων “Ρώμης 
ἀνέβη Μαγης πο Περσιοῦς» T φυλακῆς cz- 
φυγὼν» dj τὸ ϑαγατώσαι (Q) ἡὸν TÈ Bao- 
λέως Περσῶν" ὅτε καὶ «oco: ᾿Αρχέλαον (e 
ἔππσκοπον Καρχώρ2ον τῆς Μεσοποταμίας συ- 
ζητήσας τὸ ἧτίον ἀπενεγκαμῆμος» λγηϑύτως 
ἀπέδρα’ ῷ eic oov εἰς Ardweide “ κώμων 
ZA Καρχάρ-ον ὤῬκοικίοὺς, C συζητήσας Τρύ- 
Qori mri τῷ ἁλιωτατω Ὡρεσθυτέρῳ» THe ws À 
wap durd «ruo uS ἀκούσας δὲ Appe- 
λαὸς ὅτι Gatt ἐκεῖνος ἔφθτεσε wegs Τρύφωνα 
κα dfe λεζιν «ρος ἀντὸν ποιᾶται» Cote e- 
λαμβαν{ ορομιέως 2 ἀντος' È megs 7 Md- 
vlw συζήτησιν αὖϑις ποιήσας, τελάως ἀυτὸν 
κατήχιωε" @ ἔμγλεν ! εὐθὺς πο τᾶ λαῦ 
Garat y λυξωϑεὶς ἕ tao τῷ ἕλπσκοπε 
"Apz Adis s ἀνέχαμνψεν εἰς T Meade: dxz- 
σας Ji ὁ βασιλάὺς Περσῶν» ὀπέλάωσαν ὡς 


a) R. πατρώ». — b) Ha cod. At R. ἐννάτω — c) fta cod. — d, R. Άιοδορ. — e) lta cod, At R. πελείως. 
— f) R. ἔμπλε», — g) lta cod. At R. λυπρεϑεὶς, quod tamen in marg. corr. 


(1) Heres. LXVI. Sed in Epiphanii textu edito dicitur anno quarto, non nono. 


cod. I, 95. b. 


σοι]. f. 96. 


* Luc. XIX. 27. 


cod. f, 96. b, 


΄ 
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Θύλακον duror cud'aphiaj’ È ἅτως τὸ τελος 
F Biz durd ô Μάνης gaTespenler. 

κα΄. Τινὲς à T μαθητῶν dvd ἔφθασαν 
MERRI Σαμωσώτε σα ᾿Αρρϑρίας, καὶ τὸ ĉi- 
ζάνιον TÉ πονηροῦ ἐν αὐτώ ! καζιασάραντες» 
πολλὲς T waoe ᾿Αρρϑμίων ἠπάτησαν: uil 
di λθόνοις τινὰς v l Κακίσης moes n ἥζα, 
βλασήστιστι» καρπᾶ Ὅαγασίμη τοῖς πολλοῖς 
Mediae, Φβάσασα 6 MERRI Φαναρρίας" à 
yuvi 94 τις Cx T Zapora Καλλιήκη ^ 
LE dbo des ἔφε» Πεν καὶ lwar- 
san τέτοις 0u0 GEU“ dvo ὄφεις ^ ἡ durady u- 
ν΄βια tudo οκ pijaca, eT παμμίαρον 
did gaoa -αἴρεσιν» κήρυκας α πλάνης ἀπέ- 
σήλεν ἐκ T Σαμωσώτα" οἱ 5 καζωλαβόντες 
rlw ċroeray Φαραροίας» ἦλϑον dg τινα xo- 
phu, @ cv ἐν ἀυτῇ οἰκοκῦτας dugdeg 
@ dsneuesos d erre, ἐκεῖσε T ἰὸν τὶ πο- 
νηβέας C τὸ mue ζιζάνιον τὸ ἐλθεοῦ ἐνέ- 
ασοραγ' dii κο] μέλε! τῆς σήμέξθν» ἧ αρ 
κ. Ἔπιασαρις κιετογο/μμόδϑη» ἡ n d αἴρεσις 
κα TT κηρυζάντων ὀνομκασίαν: καὶ γὸ ἔκ 
τοτε Οκ Μανιχαίων; ἐπεκλήθησαν Παυλι- 
κιάγοι" οἱ oud εὐσεβέςωτοι È ὀρθοσοξοι ἡμῶν 
βασιλᾶς ἵνα μὴ Κλππλᾶον δ]ανεμηϑᾶσα ἡ 
Aude σώσις AYM, λυμήνηται πολλὸς T 
καϑ᾽ ἡ hugs, ϑσκῳ ζήλῳ sar pot σδυ- ο 
τοπον εὐθισκόμῆρες αἳ ῥ ῥωμαϊ κῆ Ze Ma- 
ιχαλας xm καιρὲς Ὑποκτέννοσιν (1); S τὸ 
VmOT κυριε εἶρημᾶμον ὁ ον εὐαγ[ελίοις" * cbe 
μὴ Θελοντοές µε Ee ἐπ᾿ ἀυτὲς; ἐνέγ- 
κατε ἔμωροῶεν ps | Εχᾳίασφάξατε ἆ ἀυτές. 

κα Πολλοὶ μὴν ouo τὶ τὸ δες οκκλη- 
σίας x) κα]οοὺς ὑπῆρξαν οἱ πολέμιοι» aa 
βεοπλασίονες 5 ταύτης αἱ riy τῇ χά- 
eum πάντοτε eor ora ὁ 29 μισόχᾳλος 
καὶ v) κακῶν ἐφώρ enc aboa C~ ὡς oig- 
περ zravd'avog τις bles xej dris Q^ * ἢ "T 
ἑαυτῶ φαρέξαν εἰς κάτω κενώσας ἐν ταῖς 
med αἱρέσεσι, τὸ ᾿κα]ειώτεβον durd β:λος 
ἐν τοῖς ὕςεροις καιροῖς τοῖς ἀνθ ροῦποις ina- 
φίησιν" ἐπειδὴ καὶ πᾶσαν auri là κακίαν 


lem detrahi ; 
suae fecit. 
21. Nonnulli vero discipulorum eius ve- 
nerunt usque Samosata Armeniae urbem, 
pravum illie zizanium serentes, multosque 
Armeniae incolas deceperunt. Post aliquot 
annos, pessimae huius sationis radix fru- 
ctum germinavit mortiferum, ad Phana- 
roeam usque propaginem porrigens. Nam 
samosatensi mulieri, cui nomen Callini- 
cae, duo erant liberi Paulus et Iohannes, 
quos velut angues geminos genitrix vipera 
enutriens, et nefandam edoctos haeresim, 
praedieatores erroris Samosatis emisit. Hi 
vero in finitimam delati Phanaroeam, ve- 
nerunt in quemdam pagum, cuius inco- 
las rudes et male firmos nacti, venenum 
ibi nequitiae, et amara diaboli zizania dis- 
seminarunt : quamobrem is pagus Epispa- 
ris (lat. seminarium) appellatur. Haere- 
sis quoque ab his praedicatoribus nomen 
contraxit; nam ex eo tempore pro Mani- 
chaeis dicti sunt Panliciani. Porro religio- 
sissimi orthodoxique imperatores nostri, 
ne longius serpendo secta haec pestilens 
multos nostrorum inficeret, divino zelo 
commoti quoscumque diversis locis in ro- 
mana ditione Manichaeos per tempora de- 
prehenderunt , suppliciis adficiebant , iuxta 
Domini in evangeliis effatum: qui nolunt 
me regnare supra se, huc adductos eoram 


atque ita Manes finem vitae 


me interficite. 

22. Multi sane extitere -per tempora 
hostes ecclesiae Dei, quae plurimas de his 
viclorias ubique retulit. Nam boni osor 
malique inventor diabolus, ceu quidam 
horrendus saevusque hostis , postquam pha- 
retram suam in superioribus haeresibus 
frustra exhauserat , exitiosiorem sagittam 
suam his postremis temporibus iacnulatus 

Siquidem totam suam malitiam circa 
saeculorum finem haud occulte sed pu- 


a) R. Φαναρίας. — b) R. Καιλνίχη — c) R. ὄφις. — d) R. por. — e) R. ἀνήμενος. 


(1) Praesertim iussu Theodorae augustae, quae imperium pro filio adolescente Michaéle Ht. 
(cui Basilius successit) administravit. Legesis Cedrenum ed. paris. p. 541. 


. 
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blice exercere sinetur ab universali Deo 
prout inspiratae aiunt sacralissimae litte- 
rae. Facict enim, inquiunt, a diabolo in- 
stinctes Antichristus signa multa, ita ut 
deeipiantur, si fieri potest, etiam electi. 
Quare quum in omnibus se haeresibus in- 
solenter gessisset, in hac quideni nefanda 
Manichaeorum, qui et Pauliciani dicuntur, 
exultat adeo, ut etiam vulneratis suaserit , 
quominus vulnera fateri velint , sed etitiale 
potius venenum lamquam vinum exliila- 
rans combibant. Attamen draco nunc om- 
niunt risui prostat eum suis adseclis, ceu 
puer cui illuditur, postquam eius impro- 
bitas debellata fuit, temporibus Basilii et 
Constantini ac Leonis piorum orthodoxo- 
rum magnorunmque regum nostrorum. Nam 
quae olim latebant pessima venena, et eun- 
ctis prope hominibus ignota erant, nefan- 
dorum scilicet dogmata Paulicianorum , ea 
nunc publice patent; precibus nimirum, 
curis indefessis, Deoque acceptis vigiliis, 
sapientique regimine pacificorum et ortho- 
doxorum magnorumque regum nostrorum. 
Nam quum superiores omnes principes la- 
tnisset occulta nefariae huius haereseos 
fraus, iustam tamen dominationem sancto- 
rum, magnorumque mundi moderatorum, 
principum nostrorum, latere non potuit. 


Oportebat enim haec demum tortuosa ma-, 


la in triumphum publice duci: et quidem 
hoc plano regzalique processu reclaque via 
prineipis revera optimi, summo amore di- 
lecti, omnique aevo propter sua eximia fa- 
cinora memorandi, eum a Deo coronatis 
filiis suis, magnis nostris regibus, Constan- 
tino et Leone perpetuis augustis. Scilicet 


a) Deest apud B. μεγάλων. — b) R. κάλλιστα. 
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DEH TU. T αἰώνων τελη Ex ὄλικεκρυμμδρως 
ΘΕ, ποῖ; 
TÉ T ὅλων Oui, KD τὰ ϑεοπνάνσει È i a 
Gra λόγια" mn γάρ» φησιν» ὁ Azo F πο- 
νηρᾶ vegys Arnaeis O= σημα ὡς 
Ζλανῆσαι d durar @ v ἐκλεκτες- * dio 
€» πάσαις T αἱρέσεσι epu a Ap, ἐν τῇ 
μυσερᾷ αἱρέσή T τ Μαγιχαέων TH x9) Παυ- 
λικιάνων Aeoc μων μεγαλαυχήσας» ὥς τε 
C civ τρωσκομδῥες ad ras pn οξα- 
oops av τὸ Ῥαύματα, ἀλλὰ πίνειν τὰ dh- 
Anmeia. καϑείπερ οἶνον εὐφεότιμον' νεῷ; ὡς 
γελοῖον τοῖς πᾶσι Φθόκοται σα» τοῖς πειϑτ- 
Aper eur χαιϑείπερ ynnov ἐμπαιζὁμῆνος: 
τῆς κακίας ἄντον Serap Ia ns ἐν ταῖς 
ἡ μέραις Βασιλείου καὶ Korcarnvs  Λέον- 


xd ( ) A εὐσεβαΐν (ὃ ὀρϑοσόξων Mega- 


λω ' βασιλέων lp τὰ γαρ πάλαι xem 


ET κᾷκιςα ” duAwmein καὶ ndor 
πάντας ἀνθρώποις δ]ο-λανϑεένοντει «ei W 
µυσαρῶν Παυλικιάγων , vov φανερῶς leran- 
βάόονται» ταῖς ἀγρύτσνοις «οροσά;χαῖς καὶ 
ἀκοιμήτοις. μεθέμναις (Ὁ Θεοσέκτοις -ἐγφπφόρ- 
σεσι καὶ Τῇ neuen ποιμαίγσή T T eipluc- 
mocy καὶ ὀρϑεδόξων Μεγάλων βασιλέων 
h: πάντας $9 cov “ροβεδασιλά,κότας 
ὀχελαδὼν ὁ ô ty κεκρυμμῶμος donos τὶ μυσα- 
eds ταύτης αἱρέσεως, Σ οΠκαέαν βασιλθαν 
Ty κοσµοσυρώτων καὶ ἁγίων μεγάλων Ba- 
σιλέων ἡμᾶς ἐ ὁ dirade tdd μὴν 3 (ῦτα 
τὰ σκολιὰ Ὁθεαμβά,θηνα]- ez τῆς λείας 
Do βασιλικωτότης βάσεως καὶ ε;ϑάας ὅδ οὗ 
βασιλώεσης « ὄντως ἀγαϑῆς καὶ imedya 
καὶ ds αἰώνε: ampesdoo dine» δὲ ο. ay 
τὰ μια ἀντῆς Κωτορθωματα" ἅμα T So 
SETT ov jov ἀυτῆς. xe) κεάλων βασιλέων 
hA, Κωνςεντίνη € Atorr(O-, di αἰωνίων 


(1) Basilium auno sui imperii primo (Christi 867.) augustos fecisse liberos suos Constantinum 


(qui adoleseentulus obiit an. 879.) et Leonem, notissimum est. Cedrenus cd. paris. p. 569. οἵ alij. 
Itaque hi duo apparent in nummis byzantinis apud Banduriuni. ldem Cedrenus loc. cit. aliique nar- 
rant a Basilio anno imperii tertio Alexandrum quoque tertio loco genitum purpura fuisse donatam. 
lam vero quum noster Siculus heie et alibi duos tantum Constantinum et Leonem dicat eum patre 
augustos, sequitur ut omnino hane historiam, scripserit anno imperantis Basilii secundo, ante Ale- 
xandri, de quo reticet, purpuram. Primo autem Basilii anno non potuit rem scribere, quam ipse non- 
nisi secundo egit, 


cod. f. 


* Matth. 
31 


AMV. 


UTE 


cod. 07; 


b. 
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αὐγέσων: ὦ γὸ ἁγίας καὶ μακαξίας Soap- 
yrs Gaag Grados ἡ 5 Ισάρι9μο» αὔτη τὴν 
ἁγίων βασιλέων Vp τριὰς» τω ἀκ neato 
Cor] Agj.mpuno p divae Osorio ac 
τῇ oix dps emper κα) TUTIW πολυε- 
Js τος š eprav: καὶ od τὸ 
εγέϑτις 7 εὐεργεσιαῖν ἀυτῆς κ) τὰ ἀλλό- 
γλωσσα ij ἀνήμερα Έθνη αἰδαγονται (1 Ji 
κ) Gim δρ sn Ὁσατον. 

αγ. Πας } 5 θα ñ dox O μυσειρᾷς (&U- 
τής αἱρέσεως γέγονεν» ndn ἐν τῇ dfe πλάτες 
σιηγησἀ ἡ μὲν λέλεκ2) (2), ey οἷς ἐλέρομῆν 
RA τε Marev Gs € ἡ λοιπῶν κ) Παύλα τὸ 
oup  ωσατέως LETS Καλλινίκης οἱ μανιλαίας» 
àd fas $ 5 Ἰωάννα" Ow ὅ ὅμως 5 ὅτοι qi ὧν 
dInyitao jeu. εἰ κενοφωνίας nva 4 Φεόταις 
Fw ar αἱρέσεσι» χᾳϑως ἐν τοῖς ἐξ λ6- 
2916 ἡμῶν didro), dya μαϑηταὶ T ae- 
γγήσο uwr αἱρεσιαρχών ὑπῆρξαν γνήσιοι» 
xe us περ λεπομερῷς duae): Tec 5 
οὗτοι οἱ γεώςὶ ἀγαφαγέντες εἰς ὃς οἱ Παυλι- 
κιάνοι ἐπεράσδνται» Q ἓς ἑαυτῶν Adema- 
λοις ὄλιηράφον), ndh λεκτέον" ἐν F ἡ μέραις 
Κωνσαντιίνα Ü βασιλέως TÉ Ἐγίονος ? Heg- 
αλά κ (3) γέγονέ 716 us ὀνόματι Κωγ- 
sarmvos ἐν το Σαμωσεέτῳ d "Αρμδρίας» ἐν 
καῇ Μαγαμάλη λεγομένῃ; ἥ τις κώμη καὶ 

MERI T ναῷ Maury ease eng: ev ν GER dfg- 
XOVOY πνα αἰχμάλωτον «θοὸς T οἰκείαν TA- 
Fida ὁ CA Συρίας ἐπανερχόμῆμον». ὡς ἀκριβως 
tuado 3 καὶ T xeu Μανάναλιν φϑα- 
TUTE, ξεείζι n ἡ ἡμέρως τινὰς ἐν τῳ οἴκῳ 
durd: ὁ 5 el p aos en Ivetas ους 
ὄπηφεεῤμῆμος doo, piar T ἀγίε εὐαγίέλία» 
È ἑτέραν T T Ὑποςσολη» (αύτας dippá ra, το 
Κωνσαγήνῳ» ἀμεβόλδμθ avr T d^ ἕενο- 
Joyas ἀντέμεψιν' ὁ 3 λα[βὼν τες duo fi- 
βλοις Ὑ τε εὐαγ[έλία Ὁ τῷ Ὕποςσολε, καὶ T 


a) 112 eod — b) R. ipa 


SICULI 


haec , quae sanctam et beatam vitaeque au- 
spicem divinam Trinilatem numero exae- 
quat, sanctorum principum nostrorum tri- 
nitas, puro lumine illustrata, divinae no- 
liliae radium per terrarum orbem diffun- 
dit, eique multimodis prodesse non desi- 
nit. Certe beneficiorum eius magnitudinem 
gentes eliam lingna barbarae, moribusque 
eflerae, sentiunt. Sed haec hactenus. 
23. Sane quodnam habuerit nefaria haec 
haeresis initium, copiose iam diximus, ubi 
de Manete et aliis, et de Paulo samosa- 
tensi, Callinicae manichaeae filio, eiusque 
fratre lohanne verba fecimus. Verum et 
lii, de quibus mox loquemur , etiamsi va- 
na aliquot prioribus haeresibus addidere 
vocabula, sieut in sex sermonibus a no- 
bis demonstratum cst, nihilominus genuini 
superiorum haeresiarcharum alumni fue- 
runt, prout singillatim palam faciemus. 
Quinam porro hi sint nuper exorti, qui- 
bus Pauliciani innituntur , quosque ipsi 
sibi magistros inscribunt, modo dicendum 
est. Constantino Heraclii nepote imperium 
tenente , extitit armenius quidam, nomine 
Constantinus, in samosatensis regionis pa- 
go Mananali, qui pagus nunc quoque Ma- 
nichaeos alit. Hic diaconum quendam ca- 
plivum, ad patriam suam de Syria rever- 
tentem (ut accurate rescivimus) et in pa- 
gum Mananalim delatum , hospitem dic- 
bus aliquot domi suae habuit. [s autem 
captivus duos ον Syria libros adtulerat, 
unum sancti evangelii, alterum apostoli, 
quos Constantino donavit, hospitii bene- 
ficium ei remuneraus. Hic autem duobus 
his evangelii et apostoli acceptis libris, si- 
mulque videns impiam suam ac nefariam 


a) Innuit Bulgarorum praesertim conversionem sub Basilio imp. 


(2) Superius eap. ti. seqq. Utinam vero haberemus vetus opuseulum 


MSS. T. f. p. 44. et 69 


, quem Montfaueonius D. 


. memorat ex catalogo veteris bibliothecae qui est in codieibus reginae sveeae 


Christinae, olim petavianis! Sie ergo loeo cit. Saneti Salvii episcopi et martyris liber de eo quod 
Manes non sit auetor haeresis Manichaeorum, sed quidam Scythianus tempore apostolorum. 
(3) Fuit hie Constantinus cognomento Posonatus, patre Constante, avo Heraclio. Js imperium 


adiit an. 008, 
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haeresim. onmibus execrationi ac detesta- 
tioni haberi, propter infamias eiusdem ac 
turpitudines; capto consilio malam hoc re- 
novandi, statuit. instigante daemone, nul- 
lum omnino alium legendum esse librum, 
praeter evangelium atque apostolum, ul 
ita posset nequitiae suae labem velare; il- 
lorum instar qui venenata pharmaca pro- 
pinantes, melle ea adoperiunt: immo sic 
etiam , quam ex memorats Manichaeorum 
libris singularum. blasphemiarum ansam 
ceperat, eam distorlis, cum salanico au- 
xilio, evangelii atque apostoli ad proprium 
libitum interpretationibus confirmare. va- 
leret. Nihilo tamen minus praedictos Ma- 
nichaeorum libros, ut iam dictum fuit, 
abolevit; ob id potissimum, quod liorum 
causa librorum, multos gladio videbat in- 
terfici. Etenim augusti et orthodosi nos- 
trae christianae vere gentis imperatores , 
inter cetera sua recte acta, hoc quoque 
edixerunt, ut in Manichaeos ac Montani- 
stas gladio animadverteretur; libri autem 
illorum comperti flammis traderentur ; 
quos si quis celare deprehenderetur, is 
quidem capitali sententiae subiiceretur , 
res autem eiusdem familiaris in fiscum re- 
digeretur. 

21. Manetis itaque discipulus Constan- 
tinus, ut snos discipulos omnino irreltitos 
perderet, et doctrinam. suam facilius og- 
gereret , Valentini blasphemias atque prae- 
stigias, triginta aeonum inquam atque dea- 
rum, praetereaque Cubrici de pluvia con- 
fictam mythologiam , qui ait ex formosi 
iuvenis sudoribus virginem persequentis, 
pluviam confieri, et nonnulla alia, utpo- 
te creditu difficilia , antiquanda. curavit ; 
haud sane ut hanc de medio tolleret sum- 
mam nequitiam, sed ut plures ad se per- 
traheret. Ceteroqui infamis Basilidae et re- 


a) Deest ταῦτα apud R. — b) Cod. jea». — ο) R. 


(1) Lex civilis in Photii syntagmate Spicil. rom. T. VIL. p. 383: 
Maniehaei extremo supplicio puniuntur, et eorum bona publicantur. Ibidem p. 385. 


2 ' : 
ται καὶ ÓTAEUOV TU. 


poenae extant adversus libros hàereticorum. 


ἀθεμιζον È µνσαρὰν dud e gem βλέπων 
Gd yum «xoa. πάντων È φώ κταίαν ὑπᾶρ- 
χθσαν δ]ὲ τὰς ἐν ἀυτῇ ονσφημίας τε 6 αἰ- 
ἀξκελίας» θέλων αὖθις ἀνανεώσειδθξ τὸ κα: 
κὸν» ο cn δαβολικῆς ἐνεργείας μή 
dva eset ἑτέρων. βίξ λον τὸ Goa; 
Ale T εὐαγ{ε àig 2 T Ἀποσελη, ὅπως d'uu- 
Ηθη di αὐτῶν Enzo du TR κακίας Bag- 
flu Gars οἱ το «δηλητήθεα τ. di- 
dovme; πίνειν. δὲ μέλι ον (ὗτε " Ὀθηκαλύ- 
Mear: κ) δὴ ca T panov /'Saedy parn- 
λαϊκών βίξλων Tes ἀφορμιὼς Gens βλα- 
σφημίας. παρειληφὼς; durnam ὁ Cu CULE γίας 
σαταγικῆς τὰ T εὐαγ{ελίκ e ποσόλο von- 


ματα ἐν τῇ ἑρμίωίφ, «2226 το οἰκεῖον dfa-. 


spea βέλημα- τας ἃ πολλάκις μνημονά,- 
Θεΐσας βίξλοις T Μανιχαίων ὥς oon 
ἀπεβῥίψατο- fa τὸ C ue Ago ME ὁρᾷν ” 
Ένεκα aury ξίφεσιν Ἓποκτεννομιᾶν α * οἱ gò 
Sata Ê ο η Z2 F T ὄντως Ἄθισια- 
νῶν βασιλεῖς αὖ) πάντων T ἀγα ϑῶν ααπζόν 
κατερϑω METEN, ϑεασίζασι καὶ τᾶτο» Mani- 
gaiss καὶ Μοντάρὲς tigd πμωρᾶῶς' τος di 
βίξλοις ον εὐθισπομένας» πυρ) aoa di- 
doct: εἰ σὲ τις Qweo-Oan ταύτας Ὑποκρύ- 
aov, T (οιῶτον ito ϑανάτε χαθυποβαλ- 
λεῶς' το j J ὑπάρχοντα curd ἐν τε τῷ dh- 
Do eoo p eet nsed (i 

καὶ. Ὁ ο T o μαθητής Κωγ- 
σαντ]γ(Ό» ἵνα co καθητέθομένες aur TE- 
Ados Pedras Ἀπολέ ETN, é ποιηση aod- 
P τῶ 7 παρ ' durd heo apa, τοὺς Οὐαλεν- 

ee βλασφημίας κ) τέξατολθ᾽ (auc, T ἕια- 
κοντο αἰώνων PNAS, M^ Saly, ἔτι 5 R T T 
Κεθρίκε eel T ὑετὸ masoh poya, 
ὃς Crow SÈ ἱδρώτων γεαγίσκε eYad à; παία- 
(£o (oc παρθένῳ vedo, T ὕετον. 3) ἄλλα 
mvà dP ἑαυτῷ ὡς οὑασαράσίεκτα, ἠθέλησεν 
Ὑποσάσαθαι οὐχ Ίνα T μεγισέν λωφήσῃ 
χᾳκίων, dw ἵνα weg ἑαυτὸν πολλὲς ἔφελ- 
xum): Βασιλάδ ἢ T ουσωνύμε τὰς TY- 


Wm 
T3 


ὤποκτενομένους, — (l) Ita cod. 


' a E 
οἱ Μανιχαῖοι εσχάτως τιμωροῦν- 


cod. f. 95, 


Cod. f. 98. Τι. 


vod [. 99, 
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yaar ` τε κ) τα τὰ μιάσματα» καὶ T λοιπῶν 
πάντων T Φυσώση amde a Jp» βόρέο- 
eov ἀγαςείκγν2) νέος τις ὁθηηλὸς ἀπωλάίας" 
θεν ἅπαντες οἱ νιεῷ «θεόντες T Mauiy toy 
midig, τεῖς dba ua Teo as ταύτας ἀγνοῦι- 
τες» “οροθύμως ἀναθεματιδεσι Σκυϑπαγὸν» 
Bud dev τέ» 5 Μάνεντε Ου. d κακίας 3έ- 
λογότας ἀρ χη trae Kovearrvor * 5 τᾶτον T 
ê Σιλουαγὸν ἕαυτον ὀνομμεύσανται» καὶ CEV 
uer. ἀντὸν ἀνασπχθεντας ὡς Ὕποςολοις Χρι- 
σᾶ κ) ion uet; Παύλα 1190407) ΟΣ τοίναυ 
ὃ Kovguyzivog, 6 € Σιλεανὸς, T Mavava Aty 
κααλόψας ”, ἐλδὼν κατώκησεν εις Κίβοσ- 
cay τὸ Κάσρον, πλησίον Κολωνᾶας, λέγων 
ἑαυτὸν €j) T ἐν T ÜongoAdic T Ὕποςολα ἐμ- 
φεθθμῆυον Ξιλεαγόν' ὃν ἀπέςελεν ὡς πιςὸν 
paulo Παῦλος εἰς  Μακεθονίαν' imeda- 
κγυε ἡ 5 τοῖς µαφηταὶς durd Q T F Xog- 
λε βίξλον lire d ληφεν c od. TS egwi- 
porlr O δίεκόνη τῶ αἰχμαλώτα» λέ- 
gwr ὑμᾶς ἐσὲ οἱ Μακεδόνες, ἐγὼ σὲ εἰμι 
Σιλεανὲς ὁ mo Παύλε ὑκῆν Ὅποςελεις- @ 
TET 5 (© Ἄθονοις ἐξακοστες αἵ μαρτυβέας 
Παύλε, ἀναφαγεὶς ἔλελυ» ὡς P * ορᾶ- 
px?) Cari Kovearnys τῷ ἔγηονος Ἡρακλάα. 

κε. Καὶ dy ἐν ὅλοις ἔτεσιν azon Q ἕπ]α 
dfe reas CHAE, πολλοὺς W ἐγχωθίων 
7I az a , ἀξίαν τῆς ἑαυτῶ οΏοωσμαλίας T 
καίαςροφίεὸ τῷ βίη ἐδέξατο ὃ }ὸ βασιλεὺς 
ἐκ. oid, ὅπως μαθὼν τὰ κατ ἀυτὸν, Ὅπο- 
TAA] βασιλικόν nya, Συμεάνα Χαλέρεε- 
ΤΟΥ͂, cog ya λας αυτα) λιϑεβολῆσαι 3 T τῆς 
xa xia ἐργάτίω, σδυ- 5 μαϑητὰς dutd, ὡς 
ἐξ ἀγνοίας ἀπατήθέντας, ἓν ex Ἀλησίαις σεξ 
«€? Ehspotl Φασοθάται κ xÀ Φιόρδω- 
σιγ» d καὶ ἀθ]ιόρθωτοι $ parar ὅπερ ἃ 9ὲ- 
gover: EA Gwy 2 ὁ ὁ Συμεὼν 5 cS Aa ay 
M ἑαυτὸ m'a T CHACE ἀρλόντων τοκύομα 
Τρύφωνα» 9 Ἄοόμᾶμος 62 τῶ ToTM, συλ- 
λαμβάν{ οδὺ- πάντας καὶ rey κας duGEU- 
x TO νόπον dup Q^ 78 κάσρου Κολωνᾶας. 
ien (69) d'a Aazoy κ σδὺ- dun) paras 
κατέναντι durd, οἷς καὶ παρεκελόόσειτο λι- 
Φοβολῆσαι aurr: οἱ δὲ cov λίϑτις λαβα- 


3) R. ἀσελγίας. — b) R. καταλλείψας. — c) Deest εἰς apud R. — d) 


liquorum omnium foetidum coenum am- 
plectens . novellus quidam apparuit perdi- 
tionis dux. Átque hinc accidit, nt omnes 
qui nunc sunt Manichaeorum discipuli, 
praedictas fabulas ignorantes, Scvthiano, 
Buddae, atque Maneti, mali huius antesi- 
gnanis, ultro anathema dicant; Constan- 
tinum autem. hunc, qui se insuper Sil- 
vanum nominavit, nec non eos qui post 
illum apparuerunt, ut Christi apostolos 
pari ac Paulum honore prosequantur. Hic 
ergo Constantinus, qui et Silvanus , Mana- 
nali pago relicto, incolatum suum trans- 
tulit in castrum Cibossam prope Coloneam , 
dicens se esse illum in apostoli epistolis 
nominatum Silvanum , quem Paulus ceu 
fidelem discipulum in Macedoniam misit. 
Ostendebat simul discipulis suis etiam il- 
lum apostoli librum quem a memorato 
acceperat captivo diacono, aiebatque: vos 
Macedones estis, ego vero missus a Pau- 
lo ad vos Silvanus. Et hoc quidem post 
sexcentos a Pauli testimonio annos adfir- 
mabat; quum is emerserit, ut iam dixi- 
mus, sub Constantino Heraclii nepote. 
95. lam vero integris xxvn. illic ver- 
satus annis, multos loci incolis deceptis, 
dignum magisterio suo vitae exitum ha- 
buit. Namque imperator nescio quomodo 
rebus illius cognitis, palatinum quemdam 
misit, nomine Simeonem, cum mandato, 
ut hominem nequitiae auctorem lapidan- 
dum curaret: discipuli autem eius, utpote 
ob inscitiam decepti, ecclesiae Dei trade- 
rentur convertendi atqueemendandi; quam- 
quam ii inemeudati manserunt. Illuc ergo 
negotii huius perficiendi causa profectus 
Simeon, socio adsumpto quodam ex re- 
gionis principibus, cui nomen Tryphon, 
quum ad eum locum venisset. cunctos 
comprehendit; atque ad australem castri 
Coloneae partem transferens, infelicem ho- 
minem in discipulorum suorum conspectu 
constituit, quibus mandavit ut eum lapi- 


R. ἀπὸ. — e) Deest yap apud R. 
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dibus adpeterent: at hi sumptis lapidibus, 
ac veluti ad proprias zonas manus demit- 
tentes, lapides retrorsum iaciebant, ma- 
gistro suo parcenles, quen a Deo ad se 
missum putabant. lam hie Silvanus quum 
aliquot. antea annis lustum quemdam no- 
mine, filium sibi adoptasset, eumque ma- 
nichaica haeresi imbuisset, dignam alum- 
natus et magisterii tunc. temporis ab eo 
mercedem retulit. A palatino enim iussus 
Iustus, sumpto lapide, hominem ceu no- 
vum Goliathum percutiens inlerfecit: re- 
ciditque in eum davidica vox quae ait: la- 
cum aperuit, et effodit eum. Et converte- 
tur labor eius in caput ipsius. Ille demum 
locus, a congestis ibi lapidibus, usque ad 
hodiernum diem acervus appellatur. 
96. Porro Constantini discipulos Si- 
meon, prout imperator mandaverat , eccle- 
siae convertendos tradidit; sed hi conver- 
sioni reluctantes, maluerunt in propria 
malitia mori , quam paenitentia Deum pro- 
pitiare atque aeternam salutem consequi. 
Ecce autem dum in hos inquireret Simeon, 
quia divinae erat institutionis expers, sed 
et levi mente praeditus, perniciosam illam 
condidicit haeresim ; reversusque ad im- 
peratorem, et triennio Constantinopoli ex- 
acto, domi tuae manens, a diabolo mox 
percitus, cunctis relictis, clam aufugit, ve- 
niensque ad dictam Cibossam, discipulos 
Constantini collegit ; factusque impietatis 
eius successor, gloriam etiam, ul celeri 
priores, ambiens, Titum se nominavit. Ego 
vero hune Titum non dicam ; non enim 
imitator erat illius in Creta a Paulo apo- 
stolo ordinati episcopi ; sed Cetum appel- 
labo; quia marino potius celo similis eva- 
sit, qui sub aquis latet. 
nulli hune marinum cetum  aspidochelo- 
nem appellari, tantaeque magnitudinis, ut 
sit insulae par, grandi etiam voce sonan- 
tem: quam rem nautae ignorantes , ad eum 
anchoras iaciunt , elavisque confiais naves 


Aiunt enim non- 


a) R. et cod. 


γοντες» καὶ ὡς wess τος ἑαυτόν ζωνας τὰς 
xanga Φθοσκλίγουτες» ὀπιῷοφαναὶς αἵ xe 
ess οδὺ' λίϑτις ἠκόντιζον, Qado μῆνοι τᾶ oi- 
xdg ο)όωσκώλε. ὡς ἅ τε δὴ Cx τὰ wro- 
στιλέντος ἀυτοῖς' CES oud ὁ Σιλκαφὸς ^ weg 
ago τινῶν Ιδσον τινα καλύμῆμον εἰς το- 
Xaar λαβὼν. xl T μαφιχαὶ elo dida 
αἵρεσιν» ἀξίαν τ T ἀναβοφῆς Q didkouaAlar 
τὸ τίωιχα σὲ id durd 3 d μοιβίω ἐδέξαπε- 
ἕππίαχθα ς 2ὸ cod τῷ (βασιλικὸ ὁ Iss 
e dpaza Ap O λίϑον» ὡς νέον Γολια9 T8- 
τον παταζας ἀπέκτανε, 6 μι ἐπ᾽ αυτα 
à duunin φωνὴ n λεγέσα, * λάκκον ὦ ρυξε, 
@ ἀνέσκαφεν ἀντον- κ) nepeld ὁ ô EN 
αυτό. εἰς xoa Abo durs ὁ [7 5 τόπος caca v (o 
df Cv σιμαλθέντας ἐπ᾿ αυτα) λίϑτις ow- 
es ἐκλήθη» MERI τὶ σήμεβον. 

xg. Κατα 5 T 7& βασιλέως uerdor ὁ 


` τι 1 DJ a » 
Συμεων Gav μαῦπητες Κωνσαντινε ον cx- 


χλησῖαις θεᾷ Dess ἔπιςροφίεω ρα didwne: 
dw ἔμοιαν ἀνεπίςροφοι, άλλον ἑλόμῆμοι 
σιωαποΏγήσκαν τῇ ἕαυτοῖν κακία» n dft. ys- 
ταγοίας T «τὸν cA, y καὶ σωτηβέας 
aiwvig britu dv: ἃς ἀνακθένας ὃ Συμεὼν, 
e ὠμύητίο» ὢν Jinis mud ott, HUZA- 
λον 5 xop F? φρεσὶν ὑπαρλων» τήν ὀλε- 
Gota τωύτίω Έμαϑεν αἵρεσιν" e ἀναχάμ- 
ψας mess T βασιλέα. € fem oror ὅπτ- 
μάνας Κωνσαντινουπόλή» Ο1ΧΟΙ ipon, Ti- 
λείως ἐνεργηθὰς uo τῷ δ[εξόλε, ia aum 
ἅπαντα, λαθρᾳίως ἀπέδρα" € ἐλϑων εἰς T 

λεχθάσαν Kifoayar, οδὺ- pats ἔλησαι- 
uy Κωνσαντίνε, € yr) τὶ κακίας dfado- 
296 εὐσοξίαν τε ὡς κ) οἱ DECI TETM ἑαυτο 
Φ6“γματά,ομθμος, Ἰῖτον ἑαυτὺν voa QA 
ἐγὼ ἢ τῦτον» ἆ Τῖτον λέξω» & γὸ lo pipi- 
τῆς lis τῷ ἐν Κρήτῃ zo ΓΠαὐλη τῷ Xogo- 
λε a aegros noer (oc ὄλπσκοπε. dya KiQ 5 
μιμητὴς γὰ 940 γέγονε τὲ SuAmosia umts TÉ 
τοῖς ὕδασιν ipeo doors 21 P τᾶ Su- 
Agoxis Κήτοις φασι ^ τινες, ὅτι τὸ Ou Azoxioy 
κῆτος» dazidby oom. λεγεται’ $07) τα us- 
9694, νήσῳ ἐοικὸς, € twrw td βαρᾶαν" 


σ᾽ > ~ ε - 5 ο» ` ` E 
ὅθεν ἀγνοοκῦτες οἱ vaù?) ἐπ᾽ dur τὰς dy- 


Σαλουάνους. — b) R. et cod. Κῆτος, quod fortasse ferri potest. — c) R. φησί. 


cad. f. 99. b. 


"Ες E DIG D 


cod. {. του. 


1. 


cod. f. 


too. b. 
* Coloss. l 16. 
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κύρας πϑέασι» κ) πηγναύτες παοσάλθις» τὸ 
πλοία dirudun ἐπ᾽ ἂν j ἀνάψωσιν ἐπ᾽ 
avr κάμινον» ϑερμαγϑὲν το ζοΐον ἀϑεύως 
καΐβ»νὲν» πάντας εἰς βυϑὸν Ἓποπνίγ: ὅπως 
ὃν € «δι, οξύ: ἀγνούσαντας durd αὶ χᾳκίας 
τὸ μέγεθος» € T βαρᾶαν φωνίω μὴ ἐκκλί- 
yayrae , ἀλλὰ μάλλον ὑπακέσανταξ» E 
αυτα) τε τῆς tad O ἃ T ἄγκυραν ϑεμένας» 
πάντας 38 πυρῦς εἰς βυϑὸν άσε κατήγαγε" 
dja πυρὸς J λέλυ2 σιὼ τοῖς MET ’ durd πλα- 
moda, € wegs πῦρ οξεδήμησεν ἄσ[βεσον. 
«C. Tent 99 ἐκᾶσε τγξσας λεόνον» È 
πολλὲς ἀπατήσας ὕςερον συζηπήσεως Hvo- 
puns i λόγων πολλῶν κιγαμῆμων με[αξὺ 
Ἰέςη τῷ «ορομνημονά;θένζο τ τῇ τὸ Aiba 
βολή " ? Κωνσαντῖνον mami ζαντος. ἃ Συ- 
μεῶνος» T (€ Κήτοις, GOL T Ἀποςολικῇ ῥητᾶ 
τὲ ἐν τῇ wess ' ue ἄπησολῇ καμᾶρε 
φάσκοντος" * ες ὅτι ἐν εἰπε canen τὰ πάγο 
»» TU TE e dear! € Y T γῆς; τὰ bear 
» Cm ἀοράτα» ὅτε Üeovoi , εἴτε ἀρχα]» ὅτε 
Ae SẸ soia: τὰ πάντα ο) aurs (Ὁ εἰς ἀυτὸν 
e Sunan C ἆυτος E ee) πάντων» κ) τὰ 
»ν πάντα ἐν avra) συμήσηνεν" ον εἶτοι dievi- 
σομένε τῶ lice 6 λέροντίθ» ὦ ὥρα μήπως 
ἁπατῶμδυ CEV λαὲς, κ) ψυχὰς ἀνϑρόπων 
ἀσαυέτως Ὀπολλομοὴν, ἕτερα dideonovres 
xod. τὸ Ἀποσολικὰ ῥήματα" ὧν ψυχών τὸ 
xera Em τὶ φοβερᾶς dixit ἡμᾶς Ὑποτίσο- 
δν: ὁ Συμεὼν οὖν. ἐπείϑετο' dya μᾶλλον 
ἐπέρϑμεν ' ὁ]μερέφων, ὦ ὡς Qos lo αυτα), ὦδε 
xdxáce T ays T ἑρμάμάαν à aov e Ἂνο- 
μένης φιλονεικήεες μεγάλης μεΐαξυ᾽ Issy 5 
τῷ Suma, ὃ CCS ἀνέρχθται τοεὸς 3 
Morem Κολωνείας» καὶ τὴν SuUa τῷ 
Ὑποςολικᾶ p paT καν εν βυλομῆρος, , ἐνήγ[α- 
λεν ειπα) πάντα «δέ τε ἑαντὸ ÈT λοιπῶν 
T σανόντων αυτ) 6 ἡ diduexa Mas τον" 
ὁ δὲ Κλίσιοπος μποὶὲὲν μελλήσας» ἀνήγαγε 
«bi πέπων το [βασιλεῖ ᾿Ἰουσινιανῷ, το μἲ 
Ἡράκλαον βασιλά/σαντι' ug Sv 5 ὃ Bao- 
ALe, ἐκελάσε πάντας ὑφὲν raner Dlia 
ἃ cv ἐμμάναντας τῇ πλάνη» πυρὶ DAZ- 
δοϑέῶαι ^, ὅπερ x4) γέγονε: πλησίον PÒ d 


` 


a) R. et cod, βουλη. Sed R. in marg. corr. 
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religant ; ubi postquam focum incenderint , 

cale animal repente se mergens, 
cunctos sub abysso suffocat. Sic et iste cos 
qui improbitatis eius magnitudinem igno- 
rabant, vocemque immanem non devita- 
bant, sed potius auscultabant, in eoque 
spei suae anchoras defigebant , cunctos per 
ignem in inferni profunda deduxit: etenim 
igne cum omnibus a se deceptis consum- 
ptus fuit, atque ad flammam migravit in- 
extinguibilem. 

91. Namque ibi triennio demorans , 
compluribus fraude deceptis, postremo or- 
ta controversia, multisque consertis ser- 
monibus cuin supra memorato [usto illo , 
a quo Constantinus saxo percussus fuerat; 
quum Simeon, qui et Cetus, de apostolico 
dicto dissereret ad Colossenses, quod ita 
se habet: « quoniam in ipso condita sunt 
» universa in caelis et in terra, visibilia 
» et invisibilia, sive throni, sive principa- 
» tus, sive potestates: omnia per ipsum et 
» in ipso creata sunt: et ipse est ante om- 
» nes, et omnia in ipso constant; » mox 
instante lusto ac dicente: agesis sis, ne 
diutius populos decipiamus, et animas ho- 
minum insipienter perdamus, diversa ab 
apostolicis verbis docentes ; de quarum ani- 
marum damnatione nos in tremendo iudi- 
cio poenas dabimus ; Simeon non est ad- 
sensus, sed eo magis in more suo testimo- 
nia sacra distorquendi perseveravit, sus de- 
que interpretationem versans. Orto itaque 
gravi inter Iustum ac Simeonem dissidio , 
accessit ad Coloneae episcopum Iustus, ab 
eoque vim apostolici dicti discere volens, 
res suas cunctas et coniuratorum sociorum , 
nec non doctrinae genus revelavit. At epi- 
scopus sine mora omnia haec lustiniano 
post Heraclium imperanti significavit : qui- 
bus imperator cognitis, mandavit de om- 
nibus simul congregatis quaestionem fieri , 
et in errore pertinaces flammis tradi, quod 
οἱ factum est: nam prope illum appella- 
Ita cod. At It. zaga55? 


ἂέντες, 
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tum acervum grandi rogo incenso, cnn- 
ctos omnino exusserunt. 

98. Ex his tamen unus, nomine Pau- 
lus, gente armenius, cum duobus liheris 
Gegnesio ac Theodoro, fuga elapsus venit 
Episparim, de quo pago iam diximus, ubi 
fusius de Paulo ae lohanne samosatensi 
verba fecimus, Callinicae filis; a quo 
Paulo Pauliciani pro Manichaeis transiomi- 
nali sunt. Promovet itaque Paulus filium 
suum Gegnesium ad impietatis magiste- 
rium, quem etiam Timotheum nuncupa- 
vit. Coortum est tamen inter duos fratres 
Gegnesium ac Theodorum dissidium, dum 
prior diceret se divinam Spiritus gratiam 
recepisse, alter vicissim se in eum gradum 
obtruderel. Atque ita mutuo dissidentes , 
summoque odio flagrantes, hi abominan- 
dae sectae praesides usque ad vitae termi- 
num perseverarunt. 

99. Imperator rebus horum hominum 
intellectis (erat is tunc Leo isauricus) ad 
se Gegnesium accersivit, seu Timotheum 
vel potius Thymotheum (iram Dei ) et ad 
constantinopolitanum patriarcham misit: 
cui praesenti patriarcha ait: cur tu fidem 
orthodoxam negasti? Is contra: anatliema 
fidem orthodoxam neganti; intelligebat 
autem fidem orthodoxam esse haeresim 
suam. Rursus patriarcha: cur non credis, 
neque obsequium senerabili cruci exhibes? 
Et ille: anathema non adoranti neque co- 
lenti venerandam vivificamque crucem. 
Porro crucem intelligebat Christum ipsum, 
quatenus manuum estensione crucem cf- 
format. Rursus eum interrogabat: cur non 
colis neque veneraris sanctam Deiparam? 
llle autem: anathema non colenti sanctis- 
simam Deiparam, in quam dominus noster 
lesus Christus introiit, nostràm omnium 
matrem; inteligens scilicet supernam llic- 
rusalem , in quam praecursor noster ingres- 
sus est Christus. Denuo illi patriarcha : cur 


domini nostri Jesu. Christi immaculatum 


(1) Confer supra p. 13. adn. 1 
interpretatur vocabulum μεταλαμβάνει. 
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σωροῦ πυρὰν usa Alu ἀνάνψαντες» aod lo 
κατεφλεζαν ἅπαντας. 

η. Eis σέ τις οξ αὐτῶν rouan Παῦλος 
ἀγέενιος τοῦ αχ. ἔχων dio ἡὲς, ὧν τὰ ὀνο- 
Κατα Τεγγέσιος 1t Ὁ Θεόδωρος, ME ὧν κ) Ὅπο- 
«ιδράσκψ, t Ἔρχεται | εἰς Ἔπίασαριν T ο 
χθάσαν ἡ ἡμῶν ἐν τοῖς δία πλοτοις, ὅτε «δὲ 
Neis κ) Ἰωάννα T σαεμωστέων» αν jov 
Καλλινίκης ἐλέφομϑυ» ἀφ᾽ ἃ Παύλα, ἃ Παυ- 
λικιάνοι» ἀντὶ Μαριχαέων METOYO 4g D ua ar 
«ωροθαλλεται ἓν ὁ Παῦλος T ἑαυτὸ τὸν Tre 
penoy εἰς το αἳ ἀθεοτηίος diduekaA dor , ὃν 
καὶ Τιμόϑεον ut «τονομάζή" @ γίνεται cuoi 
μεζαξὺ ἀμφοτέρ»ν T « dd Sed , Γεγνεσις Qr- 
αι Θεοσώρε TÉ MAD λξηονδς age EAN- 
φέναι 9ixho T τῷ mY METOS τῷ ἢ πάλιν 
ἑαυτὸν SII TETO wesbarronus: € ὅτως εἰς 
ἑαντὸς τασιάζοντες 6 τέλειον μῖσος Ἀμήλοις 
μισήσαντες οἱ τῷ μύσοις weou), σίέµαναν 
ἔτως MARI τελοις ζωῆς aurey. 

x3. 'O 5 Barad; τὰ ee; τέτων QAH- 
σας», ζῶ ὁ 5 p Λέων ὁ ἴσωυθος usa- 
AAs?) F Γεγνέσιον $ ἃ Τιμόϑτον» μάλλον 
5 Qu ue Soy , € aver ἄυτον wegs T 

παξιάρχίω Κωνσαγπνεπολείδο: 0; 5 &á diy 
ἆυτον ὃ παξιόρχης * : aad αἰποΐ' dfe. m ἦρ- 
γήσω T ὁ poter. msy; ὁ ἢ AA, ἀνάθεμα 
F μή T Eus msy: ἔλεγε 5 
ὀρθέδοξου πὶ τιν 5 T οἰκείαν αἆρεσην. Καὶ ὃ ma- 
Έιάρρης πάλιν A64: y " οὐ πισεύεις καὶ 
Φρθοσκυνεῖς T πίον σεέυβον: ὁ 5 A€)4, dva- 
Swag. T un eescxievsa, Q ur σεβομᾶμον 
ἃ nuov È ζωοποιὸν σαυβὸν» ἔλεγε ^j suv- 
eov, Ὁ Χθισὸν τῇ cateo] T x tex euveov 
Ἓπετελξντει. Καὶ παλι ἐρρτῷ ἀυπον" dfa τι 
ἆ σεβη C “οροσκιευᾶς T ἁλίαν Sxoroxov; Ô 
JY euow, ἀγάθειια T μὴ Φθοσκιυοιῦτα T 
παναγίαν Ῥποτοκον» Cv ἢ εἰσῆλθεν ὁ κύθκος 
μη Tarës Xe1co;, à μητέρα πάντων íð: 
ἔλεγε 5 ταὐτέω eT T ἄνω Ἱερασαλήμ, ἐν n 
Φεύσῥομος ὦ ὑπὸρ WU εἰσήλϑε XeA4goc. Καὶ 
πάλιν DEJE ἀντον φησιν ὁ mu pido ne διὰ τι 
i μεταλαμιβάνεις (1 ) TÉ d RENTE σώμα os 
ἃ τὸ mua aduer (O- τὸ κυβὲε YA Inz8 


. ubi Raderum eorreximus, qui tamen hoc posteriore loco recte 


Cod. f. Iul. 


* Germanus 1. 


Cod. f. 101. b. 


Joh: ντο. 


eod. f. 102, 
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Χθεςᾶ, Ova. ἀπμόζας ἆυτο; ὁ 5 Θυμόϑτος 
At, ἀνάθεμα T m Me λαμβάνονται» à 
ἐπιμάδονται τὸ σῶμα C αἷμα τῷ nueis ἡμῦμ' 
Ἰησῷ Χρεςᾶ- ἔλεγε ἃ τὰ ῥήματα durd. Ma- 
λιν ἃ wer τὶ ἁγίας κᾳϑολικῆς κ) Ὑποσολι- 
κῆς ἀκκλησίας dox mac, ὡσαύτως " ἔλεγθυ" 
ἀχκλησιαν κᾳϑολικίω» τὰ σα. έδοια T Ma- 
νιχαέων Ἑποκαλων: € oU) τὸ βαπ]ίσμα- 
TO ὁμοίως ἔλεγε, T κύεκον Ἰησειεῶ Χθεσῦν 
ὑπάρχαν τὸ βάλισμα» È ἐκ ἆλλο' dio τι 
γέγραήῆαι * , ἐγώ εἰμι τὸ ὕδωρ τὸ Cav: καὶ 
ὅτως πάντα δ[γορέψας ὁ Θυμόθεος, Ὁ καθ᾿ 
ἔχᾳσον ἀνοθοματίσας» ὡς drun azod 
évopi&a , C λαβὼν cg TÈ βασιλέως σι- 
γίλλιον (1) ἦλθε παλιν εἰς '"Emiarapw: καὶ 
σιμάξας πάντας GOV μαθητὰς durd QUA 
CUY ἀυτοῖς» Ê amA Der εἰς T Θεολεσον Ma- 
νάναλιν» E ἧς ἀνεδείχθη ὁ σορθρηθεϊς Κων- 
cavivog εἶτα ἐκασε orze ἱκαγὲς brue- 
νας κ εἰς ἄκρον μανίας ἐλάσας καὶ 9υμὸν 
καὶ ὀργὴν κ) ϑλίψν Ἡποσυλ]ω di ἀγ[έλων 
πονηρῶν δεξαμῆμος» θεόπληκτος «βυόμᾶμος» 
mo τῷ βεξείνος T βίον χᾳτέσρεψεν ἐν ὅλοις 
Ἐιάκοντα ἔτεσι κα) ἀυτὸς m ἀσεβείας “βυό- 
4p O- τοεοςάτης. 

λ΄. Οὗτίθ» eyer υἱὸν , τοιεῥομα Zaga- 
CLAN: καὶ μίσθιον αἶγας νέμοντο» OY WOTE 
ὅ7η αὶ ὁδοῦ εὗρε κεί μᾶμον ἐασαργαγνωμένοῦ, 
dz τὸ Cm ωὐθῳνόμη È pepaes weh- 
Siy κοίτης: oide zap πορνη τῆς κοιλίας ἀν- 
τῆς το ἔγγονα ἐν od d ῥίπταν , d&d'adlou. » 
τὸ maisua Ἂποθαγόντίθ- τοίνιεν Γεγνεσίά, 
ἐσχίϑησαν οἱ TETE MADAT καὶ οἱ μέν» 
“ροσεβῥύησων Ζαχαβέα' οἱ δὲ» Ιωσηφ» τε 
νόϑῳ «θοοσέϑρειμον» ὅπως γὰρ ὠνομάζετο’ 
«ἄστως OD πολλῆς Puouevng μετα ξὺ du- 
Φοτέρον, ὡς χαὶ Em T wep dudy, κ) ϑά- 
ToO ἑαυτὸν Antico dO F χάθιν sAn- 
φέναι τῷ mv ug Qo, T ἐνέργήαν μὦλλον 
τὸ dua Ou yrs ἐδέξαντο wrd uar (Qo εἶτα 
θυμωθὰς Ζαχαθίας», ὡς τῆς παξῴας κλή- 
ρµλίας ὀκπιῆ]ον μέλλων» λίϑῳ παταζας 


a) Π. 


ὡς αὐτος. — b) R. et cod. δεδειώσαι. 


PETRI SICULI 


corpus ac pretiosum sanguinem non su- 
mis, sed ea potius despicis? Thymotheus 
vero: anathema non sumenti vel aspernanti 
corpus ac sanguinem domini nostri lesu 
Christi; verba scilicet illius intelligens. In- 
super de sancta eatholiea et apostolica ec- 
clesia interrogatus, pari modo responde- 
bat, catholicam tamen ecclesiam appellans 
synedria Manichaeorum. Et de baptismo 
similiter loquebatur , dominum lesum Chri- 
stum baptismi nomine intelligens, et aliud 
nihil ; quia seriptum est: ego sum aqua vi- 
vens. Atque ita omnia distorquens Thy- 
motleus, οἱ in singulis anathematizans, vi- 
tii expers creditus est; acceptoque ab im- 
peratore sigillo, rediit. Episparim , colle- 
ctisque eunctis discipulis suis, migravit ad 
Deo invisam Manaualim , unde fuit oriuu- 
dus praedictus Constantinus. Deinde mul- 
ios aunos ibi commoratus, et in summam 
insaniam actus, iramque οἱ rabiem atque 
anxietatem sibi ab angelis malis immissas 
experiens, bubone a Deo percussus inte- 
riil, postquam integris triginta annis im- 
piae sectae praefuerat. 

30. Huic erat filius nomine Zacharias, 
nee non mercenarius quidam caprarum cu- 
slos, quen» olim in via repererat fasciis 
involutum, propterea quod illegitima im- 
puraque copula procreatus fuisset. Solet 


͵ 


enim meretrix ventris sui partus, ob cul- 
pae metum, in vias proiicere. Mortuo igi- 
tur Gegnesio, schisma extitit discipulorum 
eius; aliis Zachariae adhaerentibus, aliis 
aulem spurium losephum sectantibus, sic 
enim is nominabatur. Magna ergo seditio 
inter hos duos contlata est, sicuti superio- 
ribus cliam evenerat ; dum uterque adfir- 
maret se gratiam Spiritus esse sortitum , 
qui potins impuri spiritus operationen re- 
ceperant, Mox furens Zacharias, ceu qui de 
paterna hereditate iam excideret, saxo lo- 


(1) Intellige diploma cvectionis, vulgo sa/vocondotto, passaporto. De sigillo diu Cangius gloss. 


med. et inf. latin. 


ce-— a Ó 
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sephum Aphronetun: adpetens, propemo- 
dum occidit. Post aliquantum vero tem- 
pus, sumptis unusquisque propriis discipu- 
lis, moliti sunt clam ex eo loco aufugere: 
sed quum paululum a pago recessissent , 
oborta est Agarenis suspicio velle eos ad 
romanam ditionem transire; ideoque ab his 
couquisiti, Zacharias quidem Aearenorum 
incursionem videns, desertis propriis disci- 
pulis solus fugit ; quos occupatos Agarent, 
gladiis interemerunt: quae res Zachariae 
apud ceteros, ceu mercenario et non pa- 
stori, odium conciliavit. 

31. Iosephus autem Aphronetus, ea re 
cognita, currum convertit tamquam si in 
Syriam pergeret; et supervenientibus Sa- 
racenis dixit, se laclarii operis causa οἱ ar- 
menlorum in itinere esse. Qua defensione 
persuasi Saraceni, illum cum sociis abire 
impunem sinenles, discesserunt. ldonea 
posthine captata hora, losephus Aphrone- 
tus cum omnibus aufngiens, loco exces- 
sit; profectusque in saepe memoratum pa- 
gum Episparim, libenter ab incolis exce- 
ptus fuit: cuncti enim incensis lampadibus 


magno honore hominem , multa ignominia | 


dignum, tamquam Christi discipulum su- 
sceperunt. Ea re intellecta, pius quidam 
vir ex loci principibus, nomine Cricora- 
ches, magna cum militum manu aedes, ubi 
Manetis discipulus versabatur, cinxit; el 
adseclas quidem eius comprehendit; sed 
Iosephus elapsus venit in Phrygiam: inde- 
que abscedens, in urbe Pisidiae Antiochia 
resedit. Cumque et ipse triginta annis nc- 
quitam suam exercuisset, ait discipulis 
suis, sc Pauli apostoli discipulum esse Epa- 
phroditum, seque ad illos ab eo missum 
fuisse. At ego pro Epaphrodito, Aphroni- 
tum merito eum appellabo: etenim litte- 
rarum prorsus atque phroneseos expers 
erat: cumque multos scelestis actibus ac- 
ternae poenae fecisset obnoxios, ipse quo- 
que in loco qui dicitur Chortocopium vita 


3) Ita reapse cod. 
— d) R. ἀπεγ. — e) R. γραμµάτου. 


At R. ονερευνομένων, quod 
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Ἰωσὴφ 7 "Atri or παρ᾽ ὀλίγον AVTA 
ας di τινα λθένον λαβόντες ἑκατεροι GIV 
οἰκείως Ma Otis, ἠθέλησαν λαθραίως Ἅπο- 
οράσαι TÉ τόπου: καὶ «τὴ pue Ἑποτόέγτες 
τῆς κάμης» 1πση] α΄,ϑεντες ο T) Ayapn- 
vay «eis Ῥωμανίαν LUE καὶ ὑπ 
aurey ἀνερόθνώμδροι " » ὃ UNO μα, ὧν 
esde rhw b ᾿Αγαρζωῶν ὄπιορομάὸ, 
οἰκαίοις ἔαάσας Hamas a eigu. 
οὕς weg WA οἱ Αγαρίωοὶ, ἔίφεσιν 
daixravar οἳ o” ὠνειοίσθη 6 Ζαχαξέας 
aad DA ἄλλων» ὡς μιῶωτος. C οὐκ ὢν 
ο 

S 5 ἑ ὦ ᾿Αφρόνητίθ» jig TS- 
το» τὰς petas ὀνερέφή ὡς «θεὸς vetar: 
καὶ ἐλθτντων ^ TU Szegnlway φησι «eos 
ἀυσδυ-. ὡς; en 22st e suona e£:- 
ληλυθένα" 0i ἃ ᾿Αγορίωοὶ, ταύτῃ τῇ Ἂπο- 
λογίᾳ πληξοφορηδέντες» ἔ ἐάσαντες duris ddi- 
mime ὑπε χωρήσαν' g εὖκαίρε σὲ ὥρας g- 
τυχών Ἰωσὴφ b Adpormr(O», meri πάντων 
adhac, τῷ wrs ἐξέφυγθω: κα) ἐλθὼν εἰς 
T πολλάκις µιηµενάΦάσαν κωµέω Ἐπί- 
ασαξιν» ὠσμδόως og IWW ἐν ἀυτῇ κατοι- 
XOU TOY εἰπεοόχθη" TUI TEG 20 λαμπασας 
ἀνώναντες ἐν μεγάλη τιμῇ È πολλῆς ἀπ- 
μίας ἄξιον» ὡς ἅτε dh ua θητλὼ Χθιστοῦ 
1ποδέχονται: γνοὺς TETO Θεοφιλής τις dip 
T ἐκεῖσε ἀρχόντων Κθικοραλης λεηομῆμος, 
MP πλατων σρωτιωτοῶν thw οἰκίαν ὀκύκλω- 


σεν», ἐν $i κατέλυσεν 6 yanm; τὸ Maver- 
το». € οδὺ- δ κα θητὰς dud amiga, 


ἀντὸς 5 φώς φυγὰς OHT ee T Φρυ- 
Pr € imas Sov χατώκησεν εἰς ᾿Αντιόχίαν 
N Πιασισίαξ" ἐν ἔτεσι δὲ Ῥιάκοιτο καὶ ἀν- 
τὸς ἐπαγωνισειμβωίθ» τῇ κακία, ἔλεγε τοῖς 
ἑαυτῷ καθηταῖς, μαθητής ἐν Παύλου τῶ 
Ἀποσόλου ὁ Ἐπαφροτίθ», καὶ Tap aur 
ees: ἆωσδυ- ἀπεσελθαι' ἐλὼ di ἀυτὸν εἰ- 
κότως καλέσω deir λίαν 2ὰρ ὑπῆρχε 
P papua Tor ' καὶ φεονήσεως duo: 
πολλές τε τῇ πονηρᾷ κακουργίᾳ Uo θύνες 
ποιήσας τῆς p κολάσεως» Χατέσρεψε 
καὶ ἀυτὸς Οκεῖσε (Ὁ βίον» εἰς τοπον λεγο- 


in marg. corr. — b) R. διό. — €) R. ἐξελθόντων. 


cod. f. 102. b. 


cod. f. 103. 


eod. f. 130. b. 
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d Χορτοκοπεῖον. Τότε ἔτι ὑπαρχοντίθ», 
μαϑήτβια τότε εἰς ᾿Ἀρμϑμίαν yu τις CA 
αν durd µαθητα}ν uoi so S daa, | ἔχεν ιν, 
ὡς Quai cE ἑβραέων» (Ὦ 6n κακίᾳ U- 
βόνζν ῥυπαρὸν Βαανίω" οὗτίθ» οὖν ô Baa- 
vns fa diogra (2) ᾿Αφεόνηζν» καὶ τόν ai- 
gem σώαν Lo παρείληφεν cod T ce? wri 
την «πάσης dg Ὀαρσίας πλήρη " κατέχων" 
καὶ πολλὲς ή ἀφεόνων, dis τελείων ἀπῶ- 
Aday ἄγων, γίνεται κα) ἀντὸς T κακίας di- 
damar. 

λβ΄. Mer & πολιὺ ἃ χρόνον (Ὁ ἕτερός τις 
ἀνασίκνυτα τὶ ἀληθείας ἀντίπαλος Cx T 
µερθν Ταβίας Tig πόλεως: ta gap ὀκέσε 
Πλησιάζασα, κώμη ᾿Αννία grouun, ἐν ᾗ 
κατῴκί dyno Tio .Δρυΐνος ὀνομαζόρδυθ» 
ὅτος kaev der, Σέργιον καλέρϑμον; (ὢ τα 
δῥοβολου 0 ὑπέρμαλον' Ztguor T πολλῆς CA 
evesBrmov λύκοις ποιήσαγτα. È dy ” αυτων 
σκορπίσαντοι τες 78 Xass dyrus Ξέργιον 
T 6 εινὸν «essi denuo λύκον» ®© d θετᾶς 
db λίως Ἰπσηκβιεθεντα» κἀντά;σεν E WC 
οξωπατήσαντα" Ἑέργιον T ἐχθεὺν τῷ σαυρΏ 
τῷ Χθιςῶ, τὸ α d ϑεδτηΐος souu, T A 9το- 
μτοξφς e πάντων T ἁγίων ὑβειςίω' Eip- 
λον T ἀντμαγον T τῷ Xe1g à Ὑποσθλων, T 
ου: “»οηφήτας ῥισήσαντα, καὶ τὰς Jaag 
οραφὰς Ὑποςραφίνται, καὶ coss μύθοις καὶ 
fdn Co parer Σέργιον ἃ τῷ Xe1e μι- 
NTW, TA οκκλησίας πολέμιον» T dor τῷ 
ovi καΐζαπεήσαντος, 6 το αἷμα. Α dfe muns 
xowoy * ἡγησείμῆμον» È τὸ πνεῦμα T odet- 
TO- ἐνυβεέσαντα: Σέργιον È ἑαυτὸν DDF- 
Χλητον λέροντα ( » Τυχικόν τε ἑαυτὸν κα- 
λέσαντα C so T dios pafiemedy ὦ ὥς πιεῦμα 
ἅγιον voce yov Σέργιον Y τό σκότως 
DETINI, ? ἑαυτὸν λυχροφαγῆ ἀσέξα λέ- 
Plin é τι ὅτ λέγω; x) ὅ συμπεραίνω τα- 
aos; οἶμαι 99 ὅτι èd ὃ πᾶς αἰὼν © aurs 
κακίαν ἐπαξίως τα) λέοντι ἐπαρκέσοι᾽ CSF 
Toivu ὃ Ἑέργι(ϑ» ὅτι νέαν ἄγων F ἡλικίαν» 
Φθοσομιλᾶ τινὶ γυναικὶ cy ἐκ Μανιχαέων' 


a) Cod. πλήρης. — b) R. διά. — ο) Cod. χαινον. 


excessit. Hoc adhuc superstite, discipula 
ipsius in Armenia mulier quaedam, ab uno 
ex eius alumnis corrupta filium peperit, 
hebraico ut aiunt genere, malitia insignem, 
spurcum videlicet Bahanem. Itaque hic Ba- 
hanes Aphroneti successor fuit, eiusque 
haeresim incolumem prout exceperat a 
praecessoribus suis omni impuritate con- 
fertam retinens, multosque stultos ad ex- 
tremam perditionem deducens, ipse quo- 
que nequitiae magister extitit. 

32. Ecce autem paulo post alius item 
emersit ex urbis Tabiae territorio veritatis 
adversarius. Est enim ibi proximus pagus, 
cui nomen Annia, quem vir quidam inco- 
lebat Dryinus appellatus. Huic filius erat, 
Sergius nomine, diaboli miles. Sergius, in- 
quam, qui multos fecit de ovibus lupos, 
quorum opera Christi gregem dissipavit. 
Sergius in ovina pelle lupus, fraudulentus 
virtutum simulator, ac multorum proinde 
deceptor. Sergius crucis Chrisli inimicus, 
et atheismi os, Deiparae omniumque san- 
ctorum  conviciator, Christi apostolorum 
adversarius, prophetarum osor, et divina- 
rum scripturarum corruptor quas ad fa- 
Dulas inendaciumque distorquebat. Sergius 
Christi hostis, et ecclesiae oppugnator, qui 
Dei filium pedibus conculcavit, et novi te- 
stamenti sanguinem profanum iudicavit, et 
in gratiae Spiritum iniurius fuit. Sergius 
qui se ipsum dixit Paracletum , et Tychici 
sibi nomen imposuit , atque a suis discipulis 
ceu Spiritus sanctus adoratus fuit. Sergius 
tenebrarum amans, et se nihilominus re- 
lucentem stellam appellans. Sed quid plu- 
ra? vel cur liaec haud citius abrumpo? Exi- 
stimo enim ne universum quidem aevum, 
nequitiae etus digne enarrandae satis fore. 
Mic ergo Sergius, iuvenili adhuc aetate, 
familiaris factus manichaeae cuidam mu- 
lierculae, atque ab ea deceptus, Antichri- 


(t) Hoe loco Raderus defuisse dicit in exemplari graeco Sirmondi verba plura usque ad τοῦ σκότους 
inclusive. Sed utcumque ea res se habeat, in codice quidem vat. unde exscripsit Sirmondus , nihil deest. 
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sti praecursor extitit. Consentaneum quip- 
pe fuit, ut hi turpissimae haereseos ma- 
gistri, partim ex Saracenis stirpem duce- 
rent , partim servili genere essent, partim 
de fornicatione crearentur , partim denique 
a feminis errorem condisccrent. 

33. Ne vero videamur temere hunc ac- 
cusare, res ipsius singulas exponemus. Et 
primo dicemus quomodo infelix homo ad 
hanc haeresim declinaverit ; deinde ex ip- 
sins sermonibus. quisnam hic miserrimus 
sit vel potius fuerit, palam faciemus. Huic 
itaque, iuvenili adhuc aetate, contigit in 
consuetudinem incurrere inhonestae cuius- 
dam feminae, secta ut diximus manichaeae, 
quac diaboli callida ac dolosa discipula ait 
illi: audio te, domine Sergi, litteris disci- 
plinisque eruditum, et egregium usquequa- 
que virum. Dic ergo mihi, cur divina evan- 
gelia non legas. Ille vero huiis verbis de- 
ceptus , neque latens venenum sentiens , 
respondit: non licet mundanis nobis haec 
lcgere, sed tantummodo sacerdotibus. Res- 
pondit illa: non ita se res habet, ut reris; 
quia non est personarum acceptio apud 
Deum: vult enim Dominus omnes salvos 
fieri, et ad veritatis agnitionem venire. Sed 
quia sacerdotes vestri! divinum verbum 
quaestui habent, οἱ evangeliorum mysteria 
celant, propterea ad aures vestras non le- 
gunt, quae in illis seribuntur omuia; sed 
alia quidem utique, alia minime, ne ad ve- 
ritatis nolitiam perveniatis. Scriptum enim 
in illis est, fore ut illa die nonnulli di- 
cant: Domine, Domine, nonne in nomiue 

tuo daemonia ciecimus, et virtutes multas 
` patravimus? Respondebitque rex: amen 
amen dico vobis, nescio vos. Scrutare igi- 
tur οἱ dispice; nonne ita scriptum est? 
Quinam vero sunt hi quibus Dominus di- 
cet, non novi vos? Ille autem insipientis- 
simus indoctusque quum esset, ambigens 
silebat. 
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@ οξ ἀυτῆς ἀπατηθεὶς; jeu «»esdpoj 9» 
TÈ Avnaeieu ΞΘ 3 οδυ- d Dien * αἑρέ- 
σεως didum ape, cov μδὺ cx Σαρακίωών 
OTAHI, οὖυ- j ἐξ οἰκεταῖν ù a τὰς 
ἄλλοις οκ πορνείας HHUA ^, Q ἕτεροις 
ex γωμαικῶν πσαραληφέναι T E (1 1). 
Ay. Ἵνα ἃ μὴ οὀξωμῆν εἷς parlw xa- 
πηγορεῖν durd , τὸ τοδὶ durd pena dings- 
co jeu καὶ ὤεωτον M ὑπωμῆμ " πεὺς ὁ 
ἄθλιος εἰς ταὐτέω Ligam ἡ T cipem εἷθ 
ὅτως ἔκ τ οἰκείων ντε λογίων Tapash Ip 
ἐποῖος τις ἔσιο μιῶλλον 5 Lo ὃ πανάϑλιος- 
E τοίναυ ἔτι νέαν ἄγων T ἡλικίαν σωνεβη 
és Tuv Toa ἔλθεν ἀσέμνε 71Y06 Ὑμωαικὸς» 
ἔσης CA μάνιχακῆς ὡς den?) αἱρέσεως" 85 
τὲ dfe gos μαδήβια πανῷγΏ» o ὑπάρ aom 
e { ὕπελος, λεν αυτα. ἀκέω qi σὰ xut 
Σέριε, ὅτι ἐν δική χαμμιώτων 6 πα- 
Drm πέλας» x; doo κ m πάντα ὑπάρ- 
xs ἄνϑρρπος' T QUO MOI; ἵνα 7 τὰ Oda 
EX ἀναγινώσκεις εὐαγ{έλμα: ὁ 0 5 τοῖς 205015 
ἀυτῆς κεσφωθάς, μὴ γινώσκων MEANS T 
ἐγκεκρυμμ]ρο T 4 κακίας ity * ἐν ἀυτῇ» À$- 
Ai οὐκ. ἔξεσιν ἡ div ἘΝ οὖσιν (gira. 
ἀναγινώσκθν» εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσι ' ' povos à σὲ 
φησι «e$ ἀυτον' ας σὺ Va- 
λαμβάνεις: ἃ γαρ ὅει eres) ον, 
το wa πάντας }ὸ RAJ σωθὰῴαι ὃ nuer, 
κ) εἰς ὄληήγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν" * du ἐπαδὴ 
οἱ ἱερεῖς ú mado?) T τὸ εξ λόγον» 
x πει ὂν eju eats μυσήξια ΛΠ; 
da TÉTO ἀκ ἀναγινώσε--σιν εἲς ὑπ»κοον E 
τε ἐν ἀυτοῖς pue παντα" dya το 
μὲν», ναί" Tu 55 &* ὅπως prn ἔλθητε εἰς sm 
poar ἀληθείως" yya 29 ἐν ἀωτοῖς * 
ὅτι ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ τινὲς ἐρῦσι» κύριε» 4t- 
cié, ὅ bw cdi bouen ο αιμόνια ἐξε Cuaron 
ê διωάμας πολλὰς mien pls κ) δποκρι- 
θεὶς ὁ banade, ἐ goer autis ἀμίω ) ἁμίὼ As 
2ω ὑμῖν, ἐκ gea Dues fs γήσον Q idt, è 
gegeai a, ἕτω-» κ) τίνες εἰσιν ἔποι e ἓς ὃ 
κὐθι(δ» A, £x oide ὑμᾶς» ὁ 5. ἀλογώ- 
rO- deo its ÓY ὀξαπορηθιὰς ἐσιώπα. 


gx ἔσιν STU; 


a) R. γεγενῆσθαι. — b, Cod. εἴπομεν — c) R. viov. — d) R. ἱερεῖσι. — ὁ) R. ὑπήκοουν. 


(1) Sunt hi Seythianus, Manes, Aphronetus 


, Bahanes, Sergius, ut ex praedictis constat. 


* cod. ἐχθίστου. 


cod. f. tut. 


EDE δα ης 


* Math. 


Mu. 
` 


* Act. XIX. M. 


* Malth. XX. 13. 


cod. f. 105. 


* Malth. VII. 1. 
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Ad". "Ea ἃ τὴν ἑρμάνέίαν τᾶ εὐα)[ελικὸ 
ῥητᾶ, ὅπως vorau, (1): εἰσι τινες μέχ6ι m eir 
µεθον ἡμέρας οἳ τινες Ὁ Èy Xas πολιτείαν 
xa Twy uoi, καὶ Poxa εὐσεβως ζῆν" dfa dt 
τῆς ἐσωσης οἴσωσι τσολλάκις καὶ dat pmo- 
γας pugad Her, @ νοσήματα, 1) πάθη X- 
θµπά αν’ Καθάπερ wady οἱ τῷ ELA ἡοὶ 
ἢ οἱ λελομᾶνοι ὁξορκισή" ὡς ἐν Ἑ φράξεσι 
T Ὑποσολων yaygara “On ὀξορκίόοντες 
οδὺ- δαιμονιζοκεένες ἔλεηον» οξορκίζομᾶν 
ἑμᾶς T Χθασον ὃν Παῦλος κηρνασή a, οξελ- 
Svr οκ PH ἂν ρφπων" οἱ δὲ dut µονες Ted 
φόβῳ αἱ ὀνομασιας Χθιςοῦ» ἐφυγασάθοντο" 
ὅτως κ) νιεῦ τηγὲς ποιξσι» Ὁ droga ὅτι dfe 
T Prodi cammen τῆς éavTM y σωτηθέας" 
οἵ d κράζονται ἐν ὀκείνη τῇ ἡμέρα λέηον- 
τες» κύθεε» XUE46, οὐ πο σῳ ὀνόματι du- 
moria ὀξεβαλομὂν P; € d'uvawac πολλὰς 
ἐποιήσοι μὴν; καὶ Ὑποκθανεἰς 0 xvu, ἐρᾶ 
ἀντοῖς: ἀμήω ἁμίω λέγω ὑμῖν, οὐκ. oide 
ὑμᾶς: εἰσὶ ἢ καὶ treg, οἵ τινες uovadiuby 
βίον καὶ ἀνεπιληπον ἀνελαββοντο pu, ἐνέ- 
πεσον ἢ Å ἀγνοίας καὶ ἁμα θείας εἰς aipe- 
ode, καὶ δ[ὰ τῶτο αἱ Ὡς ὄραγῶν * οὐχ. ó7n- 
τά/ξονται βασιλείας" ἵνα δὲ μηθὲν ἀυτοῖς 
Εν Cua τῇ ἥμέρα cg. τῷ ο)καιν κβετῶ 
Ἀθεωσῆται dis λαμβάνουσιν ονταῦ ότι gee- 
σµατα ἰαμάτων» ὅπως ἡνίχᾳ κεκράξωνται» 
HUELE, κύριε» & το ὀνόματι εΓευάμας πολ- 
λὰς ἐποιήσαμδυ; ἐκέσωσιν» ἑταῖρε ἀκ. adt 
σε, ἀπέλαβες Tu σὰ ἐν τῇ ζωῇ σου» vud 
ὧθον τὸ σὸν C ὕπαγε ". 

λε. Ταῦτα ποίνω C τὰ Giaime ἀγνοῶν 
ὁ Σέργιος» έρευνα ἐν τοῖς εὐαγ[ελίοις» € εὗροον 
ἐγεραμμᾶνης Cv λόγοις ὃς ἡ ἆϑλία agn- 
xev, À£34 auri εἶπε μοι aA τίνων» (εῦτα ὃ 
κύριος ἤρπκέν» ἡ ἢ Tews Ὑπόκθισιν èn ἔδδωκεν 
αυτα)" ἀλλ ἔτι “οροῦ ion λέγ᾽ «EA τίνων 
εἶπεν ὃ κύριος *. ὅτι πολλοὶ πὸ ἀνατολῶν 
καὶ duc ἥξουσι Q ἀνακλιϑήσονται * p 
΄Άβρααμ, € Touar, κ) Ἰακὰβ» ἐν τῇ Ba- 
σιλάᾳ T ἄρανών: οἱ 5 qol n βασιλείας cx- 


à) R. κηρύττει. = b) R. ἐκβαλομεν. — c) R. et 


cod. ἀναχληϑήσονται.. 
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34. Reapse tamen evangelici dicti hanc 
esse interprelationem reputare licet. Non- 
nulli sunt usque ad tempora nostra, qui 
christianos mores prae se ferunt, religio- 
seque videntur vivere; ceterum et incan- 
tamentis quibusdam saepe daemones fuga- 
re solent, et aegritudines morbosque cura- 
το; sicut olim Scevae filii, sive qui exorci- 
stac dicebantur αἱ in apostolorum actibus 
scribitur, quique daemoniacos exorcizando 
aiebant : adiuramus vos per Christum quem 
Paulus praedicat: exite de hominibus: dac- 
mones autem metu nominis Christi fugie- 
bant. Sic nunc etiam nonnulli agunt; ne- 
scii tamen, se propter incantamenta salu- 
tis suae iacturam facere. 151 scilicet ila 
die clamabunt dicentes : Domine, Domine, 
nonne in nomine tuo daemonia eiecimus, 
el virtutes multas patravimus? Responde- 
bitque Dominus: amen amen dico vobis, 
nescio vos. Sunt et alii quidam qui soli- 
tariam οἱ irreprehensibilem vitam amplexi 
fuerant; sed tamen inscitia sua ac ruditate 
in haereses inciderunt, ideoque caelorum 
regnum non consequentur. Ne autem quic- 
quam illa die a iusto iudice debeatur, dona 
nunc sanitatum accipiunt ; ut quum postea 
clamaverint: Domine, Domine, nonne in 
nomine tuo virtutes multas patravimus, 
audiant: amice, non facio tibi iniuriam: 
quod tuum erat accepisti in vita tua: nunc 

tolle/quod tuum est, et abi. 

35. Hacc. et alia huiusmodi ignorans 
Sergius, evangelia coepit scrutari ; com- 
pertisque illis verbis, quae turpis mulier 


dixerat , ait eidem: age dic nihi, de qui- 


busnam haec ait Dominus? Hla vero tunc 
quidem. responsum non reddidit; sed ul- 
terius pergens ait: de quibusnam dixit Do- 
minus, quod multi ab oriente et occidente 
venient, et cum Abrahamo, Isaaco , et Ia- 
cobo recumbent in regno Dei, filii autem 


cod. ἀνϑρώπαν. — d) Cod. χρεωστεῖται. — e) R. et 


(1) Hune paragraphum 34. ore maniehaeae feminae facit recitari Raderus; mihi tamen auetor 


potius loqui videtur. 
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regni expellentur in tenebras exteriores? 
Quinam sunl igitur regni filii? Is auteni 
dicere nesciens, hos esse Israhelitas, quo- 
rum fuit adoptio οἱ cultus οἱ promissio- 
nes; nam reapse Christus Israhelitas nun- 
cupavit filios, sicut. ipsemet. Chananaeae 
dixit, non est bonum sumere panem filio- 
rum ; fuerunt autem ciecti, quia ipsum cru- 
cifixerunt ; haec inquam ignorans miser 
Sergius , existimansque maenadem illam 
fore sibi ad salutem ducem, coepit eam 
instanter de modo dictis interrogare. Illa 
vero perditionis dux, os habens tamquam 
sepulerum patens, initium. blasphemandi 
fecil adversus sanctos dicens: filii regni 
sunt isti sancti tui, qui. daemones ex ho- 
minibus fugant, quosque tu deorum in- 
star veneraris, vivente immortalique. Deo 
derelicto. Hi sane illa die de ore iusti iu- 
dicis audient: nullatenus ego novi vos. 
Atque ita evangelica sciipta decurrens, 
singularum dictionum sensum, prout a 
Sergio capi posse videbat , subvertens, bre- 
vi hunc effecit diaboli officinam, horren- 
dumque exacuit adversus humanum genus 
telum; cuiesmodi nemo in superioribus 
extitit. Nam praecessores eius, etiamsi ob 
foetidum lasciviae coenum, turpia facta, 
et adversus Deum linguam b'asphemam, 
insigni scelere fuerunt; at saltem vitandi 
hominibus apparebant ; quó fiebat nt pauci 
ab eis deciperentur. At enim iste turpi- 
tudines multasque illorum libidines vitans, 
cunctas tamen simul blasphemias , ceu dog- 
mala salutaria amplectens, pielatis per- 
sona induta. lupum sub ovina pelle ce- 
labat: quumque verae religionis virtutem 
negaret, videbatur iguaris optimus salutis 
dux. Imitatur enim virtutem improbitas, 
et zizania videri triticum student. His ergo 
artibus usque ad haec tempora infirmis il- 
ludunt. Sed utinam liberemur omnes ΘΝ 
lorum artificiosa malitia, precibus et in- 


tereessione. immaculatae ac sanctissimae 


a) R. ἰσραηλῆται. — b) R. φευκταῖτοι. — €) R. 
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βληδήσονται e τὸ nolos τὸ Farer; nres 
ἕν εἰσιν οἱ yo ἡ βασιλείας; ὃ ὁ ἃ µη εἰδὼς el- 
πᾶν» ὅτι ἔτοί εἰσιν οἱ "IregaAi?) " ὧν ἡ ᾖο- 
ϑεσια, C ἡ λαξαα, 3) ἡ ἐπαγ[ελία" κ) 98 
ô Xero; cio Ἰσερηλίτας Bro uei τέκνα» 
χαθὼς ἄυτες Tes 7 χανωγαέαν φησιν *, ἐκ 
[5 καλὸν λαβεῖν ἃ ἄρ (ov T τέκνων" οξεβλή- 
ηταν » dió ἐσαύρρσαν ἀντόν- ταῦτα ἕν 
dod 6 0 ἄθλιος Σέρ) 106, e νομισάς T pæ- 
radu Cuei ylw ὁδγοὸν d GU TELA y ἤρξατο 
ἐμπόνως ἐπεροτᾷν ἀυτὴν Ge T ndh Acfa- 
των" ἡ δὲ τῆς ἀπωλείας ὀσήηος, c; τάφον 
ἀγεωγμᾶμον Έχεσα τὸ soua, ἤρξωτο d κἲὶ T 
ἁγίων βλασφημίας λέγουσα" dol τῆς Bao- 
λείας ETO εἰσιν οἱ ἄγιοί σα, οἱ GSU duiue- 
vac pugad Dorme, Q τα mau 9εραπό-ον- 
τες T ὧν Θρεόπων, ἓς δέβη ὡς Jess, ἐγκαία- 
λε ψας T ζάντα 6 ἀϑάναὯν κύξιον" οἱ ij 
ἀκέσον”) c ἐν czer vn τῇ ἡμέρᾳ, οκ σόματος τῷ 
Arus XUT, ὅτι £dYmom ἔ ἔγνων Unc ij 
ETO, τὸ ἐν εὖα ἑλίοις 2ελεαμμδῥα Pebes- 
ΚΕ ἔκασης λέξεως μες ὡς ἐλένωσκεν 
ČUTOV χωρθν» δῥκορεξλῖσει, CD, PURIN ἆπε- 
τέλεσεν αυπα]ν A rou τῷ αν xe) 
ὤξυνε c d'avór κ d 7 ἀνθρρπόταος € αὔτη ĝi- 
206, οἷον & γέγονε TEOT τοῖς ἐμφροάθεν durd" 
οἱ $9 «e? dum]. a ae δῇ ἃ T dv- 
στόσδη Εόρδοεον τ' 2 ἀκολᾳπίας (E αἰχξρρλίαν 
T JE e @ τας εἰς Θεὸν βλασφημίας 


chaa perar τῇ κακίᾳ ὑπῆρχον» 94 ὅμως pL- 


4 
, 


πι. η ῷ βδελυκτοὶ many 


d p 


gralo 
ἐφαίνοντο’ ὅϑεν Ὁ BOT οἱ οξ «πα, ἆπα- 
Two duos is 5 Gbu- o Maa was καὶ τὰς 
πολλὰς ἀκολασίας aur Sebar O, 
τες ονσφημίας 7) πάσας 0; σωτήθια OA- 
"ob a puos E ἀρετοίς τινας dA; 


ὑπεκβένετο, € εἼσεδειας E UOGA © GOUgAY- 
ψας ἓ λύκον» ὁ; ἐν nedito Φροδατα: T5 
«μά μιν 7  ejes6das dp: σα allo (D » ἐεδκά 
τοῖς ἀγνοῦσιν ἄθλσο: ME σωτηθέας καΐα- 


Qq . 
Onire pua) γὸ T ἀτετέν ἡ κακία» C ' 


3 ο , ^ ~ 3 4 
το Ci viov διαζς} ei (oc rogata]: ἐν τοιαύ- 
/ 53 $ ΄ - LI 

ταις τοίναν T uedcdiato pé zgi αἱ dedeo, τὸς 
τα $ 3 ^ 3 des € / - 

ὠσηθάκτοις Sarran: dya ῥυεϑείη εὔλυ τῆς 


χατὰ prO xoi. 


* Matth, AV. 26, 


cod. f. ron. D. 


cod. I. 196. 


ΣΕ. προούσαν. 


* VI. Thess, IH, 3. 


cod. f. 105. 
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κακοτέχνε aurey μηχανοργίας ἅπαντες» εὐ- 
χαῖς € Ὡρεσθοίαις τὶ πανάγνα κ) ὑπεθαγίας 
«εατοίνης hp) κυθέως € danba; ϑεοτόκο é 
ἀαπαρθένε Μαρίας, È παντων T ἁγίων" D 
P ἕως ἂν εἰς τν αν ἀπώλειαν σδυ- ἀθλίας 
ἄξωσιν οὐκ «ξωγοράήουσιν ἀυτοῖς τὸ μέγα 
avra pomeo, ὅπερ ἔσιν ἄρνησις 958. 
As ον ὑπιρμαχῶ» τὸ dfa oA Σέρ- 

XQ. didinfas eod Ei ὀλεθθίν γαναικὸς 
T αἵρεσιν» καὶ νομίσας πάντας ἀνθρφτσας 
Gb T euer (d ἀμώμητον huj) T ὄντως 
λειςιανών κατέχοντας χαὶ εὐσεβὴ πίσιν ἐν 
ἀπωλσαα LED y dieyerpe) ζήλῳ mund, 
6 pre vO Aou z^ πλάνης" ἑαυτόν τε 
ἐπονομάσας Τυχικὸν T ἓν $ ὄπισυλαῖς € ἐμ- 
Gregyor τῷ Ὕποσολου Tavs, τοῖς πᾶσιν 
ἔλελυ ἐ μαθητὴς τῷ Ὕποσολε: καὶ wap 
aur) ἀπεςάλθαι κηρύασειν á λθηον Xg, dya 
πλάνων ὀλεϑείαν ασ αξιελθὼν τὰς TO- 
λας TUTUG @ τὰς agas ἀόκνως €» αἷς D 
Ὑποςολίδ» «e» ὀκίβκοσιων ἐτων È λθηον αἳ 
ἀληϑήας ἐκήρυξε» πολλὸς ἀπέσησε ἡ òp- 
ϑτοῦξου mews, καὶ τα δίαβολῳ mesm- 
ty ὡς ὤυτος ἐν μιᾷ ο fhsoAdy aurd 
λέγἀ, Ὁπὸ dva Adv χαὶ μέχει drug ἃ 
βοῤῥά κ) YOTE, ἔδραμον «πρύασων τὸ εὐαγ- 
2έλιον τῷ Xesh, τοῖς ἐμοῖς γόνασι βαρή- 
σας: ἐν ὅλοις γὰρ Ῥιακοντοτέόσαρσι λόνοις 
ὄλπκρατήσας, πο Εἰράωης α ἆ ἀυγέης μέλει 
Θεοφίλε τῷ βασιλέως» σανεσήστετο rhw νιεῦ 
asray * Ὑποςεισίων , ἣν «οροξφη Θεασαλο- 
γικεῦσι * Παῦλος ὁ ποσολίΌ». d' ἧς ἐλυ- 
μευάτο ”λεῖσον E. 4 τῷ Xes? ἐκκλη- 
nas Go p γὸ Ἀλλθβίωσε D Deorai gs 
ζωῆς» T T ἰδίων στερήσας; κ) “569 xayo% Qara- 
τώσας- GEU- 5 Q 4 αἰωνία Farois σαγ- 
τας durd ? GdeAvelag απεξενωσε' πολλὲς 
δμοζύγες fele Eas τὰς κοίτως απών δα 
T μαϑητοῖν durd ἐμήαγεν" πολλὰ βρέφη D 
μήβικῶν Ὑποασάσας nady δ]ὲ F T Wes 
durd, τὰ μϑὺ ἐθανάτωσε» τὰ ἃ T γονέων σε- 
ρήσας» Q θε τῷ ζανος θα οξιώσας τᾶ το 
idiw uuan πάντας ἐλάρθερρσαν ος, Άγα- 
εἰωοῖς ἀπεμπόλησε' πολλὲς sadis vevi- 
σκες 5 reavid'ag μονοϑυᾶς γονέων Ἀποχωρή- 
σας, εἰς δ«λοίαν βαρθαροις παρέΦυκε' πολ- 
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dominae nostrae proprie vereque deiparae 
semper virginis Mariae, et omnium san- 
ctorum! Etenim donec miseros ad estre- 
mun exitium adegerint, numquam his 
grande suum revelare solent mysterium , 
quod est Dei negatio. 


36. lam vero strenuus diaboli miles 
Sergius ab exitiosa femina haeresim edo- 
ctus, existimansque cunctos homines, qui 
puram et inculpabilem nostrüm vere chri- 
stianorum rectamque fidem retinent ,. in 
perditione versari, satanico zelo corripi- 
tir, fitque novis erroris praeco , semet Ty- 
chicum illum nominans, qui in apostoli 
Pauli epistolis scribitur ; eunctisque aiebat 
se Pauli esse discipulum, ad verbum Dei 
praedicandum, vel pestilentem potius er- 
rorem, ab illo missum. Hic urbes cunctas 
pagosque impigre peragrans, in quibus 
apostolus octingentos ante annos veritatis 
verbum praedicaverat, multos ab ortho- 
doxa fide avertit, et ad diabolum adduait, 
ut ipsemet in una epistolarum suarum nar- 
rat: ab oriente ad occasum, a borea ad 
austrum decurri, Christi evangelium prae- 
dicans, meis unice genibus nixus. Totis 
enim quatuor et triginta annis, ab Irene 
augusta usque ad Theophilum imp., prae- 
sentem hane apostasiam conflavit, quam 
Thessalonicensibus praedixerat Paulus, et 
qua plurimam Christi ecclesiae partem cor- 
rupit. Alios enim temporali hae vita spo- 
liavit, propriis bonis eversos, et ante tem- 
pus extinctos ; alios etiam aeterna vita, ut- 
pote ipsius nequitiae faetos adseclas: mul- 
tos coniuges dissociavit, illorum thalamos 
per suos discipulos polluens: infantes mul- 
tos maternis uberibus avulsos discipulo- 
rum suorum manu interfecit: alios paren- 
tibus subtrahens, et a Deo vivente abalie- 
nans, qui eos proprio sauguine liberave- 
rat, Agarenis vendendos curavit. Multos 
speciosa forma adolescentes, puellasque 
unicas a parentibus abstrahens , mancipia 
barbaris vendidit. Multos fratres atque so- 
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rores, cognatos amicosque, invicem dis- 
trahens, propriisque affinibus spolians, in 
alienas regiones amandavit, quorum gemi- 
ius ploratusque nsque ad caelestia lacuna- 
ria attolluntur. Complures moniales ac mo- 
nachos, quorum virginitas Christo dicata 
fuerat , per suos discipulos corrupit , et cac- 
libe vita abductos, Deo simul abalienavit. 
Sacerdotes multos atque levitas ab ortho- 
doxa fide abstractos, et ex ovibus in feras 
nntatos , voratores hominum fecit: ut mul- 
ti in vinculis atque carceribus necarentur, 
causa fnit: alios ex divitibus pauperes red- 
didit. Ergone tantorum auctor malorum 
adorari ceu Paracletus debet? Nam disci- 
puli eius dicunt orantes: Spiritus sancti 
oratio miserebitur nostri. 

31. At ille se malorum horum inson- 
tem dicit: nam saepe adhortatus, inquit, 
fueram ut a captivandis Romanis abstine- 
rent; neque mihi morem gesserunt. Ve- 
rumtamen quomodo insontem te dicis? 
Nam si tibi non obandiebant, cur populo 
contumaci annuebas, quem regere non ya- 
lebas? Cur usque ad obitum cum iisdem 
versatus es? Quod si Christi viam illos do- 
cebas, cur non id docuisti quod Christus 
dixit: cum persecuti vos fuerint in hac ci- 
vitate, fugite in aliam? Et quidem te tuis- 
met verbis coarguam. Namque ad Colo- 
neenses ita scripsisti: « probationem ves- 
» trae fidei quum praescialis, in memo- 
» riam vobis revoco, quod sicut praeteriti 
» lemporis ecclesiae pastores atque magi- 
» stros habuerunt ( dicit videlicet Constan- 
» tinum οἱ reliquos), ita et vos lttcentem 
» lampadem, splendidumque sidus, et sa- 
» lutis ducem accepistis, prout scriptum 
» est: quod si oculus tuus fuerit simplex, 
» totum corpus lucidum erit. » O infeli- 
€issime οἱ omni nequitia plene? Si Pauli 
discipulus, ut iactas, cs, eur magistrum 
non imilaris, qui se omniun peripsenia, 
abortivum, minimumque apostolorum di- 


a) R. ἀλλοδαπ 7 $4. — b) R. — c) R. 
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cebat? Tu vero tot auctor malorum, nul- 
lius rei honae effector, magis quam pha- 
risaeus ille gloriaris? Noune dictum illud 
legisti, quod nempe p se commendat , 
eliamsi forte vera dicat, nihil est? Tu vero 
obteuebrata omnino mente animoque cum 
sis, quomodo te mendaciter sidns splen- 
didum, lucentemque lampadem , et salutis 
ducem dictitas? qui nempe tot animas pes- 
sum dedisti? Tu ne oculus corporis Chri- 
sti, quod est ecclesia, demens homo at- 
que furiose? Tu, inquam , miser, cum cac- 
cus sis, quomodo aliis ad salutem dux e3- 
titisti? Nonne legisti, quod si caecus caeco 
ducatum praestet, ambo in foveam cadent? 
Qualem sero virtutem tuam imitabuntur, 
cum clamas: imitatores mei estole, ac re- 
liuete acceptas a me traditiones? En itaquc ` 
fidei ac magisterii tui germen grandem 
procreavit impietatem. Nam discipuli tui, 
ante quam te agnoscerent ; oves erant: nunc 
le agnito, vel potius agniti a te, in feras 
sunt transformati hominum devoratrices. 
Et paulo inferius ait. « Nemo vos seducat 
» ullo modo. Has itaque promissiones a 
» Deo habentes, bono animo estote. Nos 
» enim vestris cordibus confidentes ita scri- 
» binius vobis. Ostiarius pastorque bonus 
» et dux corporis Christi. ae domus Dei 
» lucerna ego sum ; οἱ vobiscum maneo 
» cunctis diebus usque ad saeculi consum- 
» mationem. Nam etsi corpore absum, at- 
» lamen spiritu vobiscum sum. De cetero, 
» gaudete; et Deus pacis vobiscum erit. » 
38. O veritalis hostis, fili diaboli, οἱ 
omnimodae malitiae operator! quomodo 
ausus es haec eloqui, aequalem te Deo fa- 
ciens? Certe qui se exaltat, humiliabitur: 
οἱ glorificantis se ipsum, nulla gloria est : 
et qui adversus Spiritum sanctum blasphe- 
mat, veniam non impetrat neque in hoc 
saeculo neque in futuro. Tu his omnibus 
culpis obnoxius es. Rursus ait Sergius : 
« adhuc aio, Corinthi ecclesiam Paulus ae- 
» dificavit, Macedoniae Silvanus ac Titus. » 
Dicit porro Macedoniam synedrium in ur- 
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be Cibossa; Constantinum vero et Simeo- 
nem, Silvani Titique nominibus denotat. 
« Achaiam erudivit Timotheus. » Dicit ve- 
ro Achaiam pro Mananali; et Gegnesium 
appellat Timotheum, vere Thymotheum. 
« Philippeusium ecclesiae ministravit Epa- 
» phroditus. » Dicit videlicet spurium Io- 
sephum caprarium illum, vere. Aphroni- 
tum ; Philippeuses appellat discipulos eius. 
« Laodicensium, Ephesiorum , ncc non Co- 
» lossensium ecclesias edocuit Tychicus. » 
Nempe Colossenses dicit Argautas ; Ephe- 
sios, Mopsuestenos ; Laodicenses, C» nopo- 
lcos urbem atque provinciam. De his ec- 
clesiis generatim dicit, tres esse unam, et 
ab uno Tychico repraesentari, Viden quo- 
modo se ipsum obtrudat magistrum in An- 
tichristi svnedria, ut multitudinem deci- 
piat appellationibus ecclesiarum Christi ? 
illarum videlicet indigne stulicque nomina 
usurpans , quae in apostoli epistolis sic an- 
liquitus appellatae fuerunt. 
39. Age dic mihi, sycophanta, verita- 
tis accusator; Paulus, qui abs Hierosoly- 
mis usque ad Hlyrieum finitima cuncta eru- 
divit, quomodo solam Corinthiorum eccle- 
‘siam aedificavit? Et si Pauli discipuli erant 
hi qui a te memorantur , quomodo ab ipso 
instituti fuerunt, quove in loco, qui octin- 
gentos posl annos geniti fuerunt? Cur ve- 
ritatem oppugnas? Cur te non pudet tan- 
tum populum ludificantibns falsisque vo- 
cabulis fallere? Cur hominum gloriam, 
non Dci, diligis? atque ab omnibus ceu 
Christi apostolus recipi vis, quandoquidem 
ad Leonem montanistam ita scribis. « Tu 
» vero tibi cave: desine scindere veram fi- 
» dem. Quid enim de nobis expostulas? 
» Num ego quemquam spoliasi? Num eni- 
» quam palpando fucum feci? Nihil huius- 
» modi dicere potes. Quod si etiam dixe- 
» ris: testimonium tuum nonu est verum, 
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25 Ἄύουτο μησῆσαι σε" ἀλλὰ Qarar» 
5. ὥσπερ ἐδέξω Ἓποσολοις καὶ «ροφητας» οἵ 
33 ΠΟ ua τέοσαρές, dieat καὶ mui ias 6 
»» didaezaAsc, ἵνα pn Θηθιαλωτίθ» γίνῃ. 
"E Και dene a ἔφῃς' ἡ eom πορνεία ζῶ 
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9ος 99 T | αὐξεασεύεῳτος φησι αἳ xapdias, τὸ 
Pua λαλᾶ: * ἀλλὰ pud Ὶς οιξῷω ἕτέρων 
αἴρεσιν EA ἐῶ idi duger Ἑέργιος» 6: έτεραν F 
Μανεντίθ»: µία 22 ἔει € ἡ àvm ἡνίκᾳ 5 
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συνάξαι πολλᾶς μωθητὼς È Ὁποσσᾶσαι T 
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a) R. ἀλλοχοῦ. — b) R. et cod. μεῖξο». — c) R. 
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emendaudum esse ἀσέλγειαν. — ej R. 5 


» a me absit ut te oderim: imnio oro, at 
» quemadmodum apostolos prophetasque 
» recepisti, qui sunt quatuor, ita etiam pa- 
» stores recipias atquc magistros, ne fera- 
» rum praeda fias. » Alibi quoque dixisti. 
« Prima fornicatio, quam ex Adamo con- 
» traximus, beneficium est. Secunda maior 
» fornicatio est, de qua dicit (Paulus): qui 
» fornicatur, in proprium corpus peccat. 
» Addisque dicens: nos Christi corpus su- 
» mus; si quis autem recedit a traditioni- 
» bus corporis Christi, id est nostris, pec- 
» cat, quia ad aliter docentes pergit, sa- 
» naeque doctrinae non credit. » Ain tu, 
impielatis antesignane, quo pacto benefi- 
cium est fornicatio? cuius fornicantem ip- 
sum post rem peractam paenitet, quamque 
universa divinitus inspirata scriptura dam- 
nat. Quomodo item ausus es, propter tuam 
stupiditatem immodicam Domini verba in- 
firmare, qui vcl uni intuitui fornicationem 
imputat? dum ait: qui intuetur mulierenr 
ob eam concupiscendam, iam illam moc- 


chatus cst. Tua vero verba fornicationem . 


metiuntur ex vana hominum gloria, nempe 
ut ad te pellicias servilis et luxuriosi animi 
adseclas ; ideoque ais, nihil aliud esse for- 
nicationem, nisi a te discessum. Cuinam 
credendum est? veritatis πο oraculo, an 
deceptori tibi et veritatis inimico? 

40. Has de numero blasphemiarum , ob 
Sergii discipulorumque eius coargultionem , 
selectas heic exposuimus, ut pravum cor- 
dis eius thesaurum panderemus; etenim 
ex abundantia cordis os loquitur. Ceterum 
nemo arbitretur, Sergii haeresim ab illa 
Manctis differre: una enim eademque est. 
Cum autem docendi initium liic Sergius fe- 
cit, quo multos nancisceretur discipulos, 
magnumque numerum ab ecclesia Christi 
post se abstraheret , bis terque Balani tur- 
pi discipulo ac symuystae suo in faciem re- 
stitit, pietatemque simulaus coepit eum re- 
prehendere, cunctis audientibus , haud qui- 


et cod. ἐξουϑένη. — d) Ita cod. Sed valde suspicor 
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dem ob fidei rationem, sed ob scelerum 
immanitatem. Cui respondit Dahanes: tu 
quidem nuper, Sergi, exortus es, nemi- 
nemque magistrorum nostrorum nosti, aut 
cum ipsis versatus es. At ego domini Epa- 
phroditi alumnus fui; et quemadmodum 
ille ab initio me erudiit, ita doceo. Ser- 
gius autem foetidum coenum, cuius ille 
magister erat, stomachans, coramque ob- 
iurgans, bifariam haeresim scidit. Qui cum 
illo itaque perseverarunt, appellavit Baha- 
niotas ; vicissimque ille Sergii discipulos 
dicebat Sergiotas. Post Sergii vero obitum; 
ignominiae et conviciorum, quibus undi- 
que pulsabantur, impatientes , Baniotas coe- 
perunt occidere, ut infamiam propriam 
eluerent. Quidam vero Theodotus , Sergii 
comperegrinus, ait: nullum vobis cum his 
hominibus discidium sit; universi enim, 
usque ad magistri nostri apparitionem , 
unam fidem tenuimus. Alque ita ab occi- 
dendo destiterunt. 

41. Religiosus vero imperator Michaël, 
cognomento Abuas ( Rhangabes ), et Leo 
post ipsum , quum multam cernerent Chri- 
stianorum partem ab hac haeresi pessum 
dari, iussere per universam romanam di- 
tionem quotquot huius detestabilis sectae 
comperti fuissent, occidi. Pervenit itaque 
principum edictum in Armeniam quoque 
ad Caesareae episcopum Thomam, et Pa- 
racondacem praefectum. Quapropter quos- 
cumque inveniebant , ceu perditionis duces 
ac morte dignos interficiebant. Nonnulli 
postea Sergii discipuli, Astati dicti, pro- 
ditione doloque praefectum interemerunt ; 
Cynopolitae pariter Thomam metropoli- 
tam; alque ita Ástati Melitenem confuge- 
runt, ubi regulus Saracenorum. erat Mo- 


nocherares; a quo Astati pago Argauno do- 


nali, sedem ibi defixerunt; et mox unde- 
quaque numero aucti, romanas terras de- 
praedari coeperunt. Sergius autem. cium 
suis adseclis aliquanto tempore demoratus 


3) Cod 
λεὺς ὁ ᾿Αββάς. — e) R. πολυμερῶ:. 


. ἑόρακας heie et alibi postea. — b) R. ἔχισε. — ο) R. ἀποκτένει, — d) R 
— f) R. ἀπέκτανον, lta et mox. 


26 ἆμτον εἰς ὑπήκοον παντων» ἆ δ] maw, 
dya δὲ ἢ T ἀτοπίαν T ὠθεμίτων dud σεά- 
ξεων' ὁ ἃ Βαάνπε φησὶ mes QuTOV" σὺ νεώς 
κᾳτεφάνπε» καὶ ἔσένα T dAduonarwov hid 
ἑώρακας ", Ἡ συμπαρέμενας" ἐγὼ 5 T svets 
"EmuQesdie edn ὑπάρχω" καὶ xg Sue 
παρεσυκάν Aa dm ἀρχῆς» ἔπως Q dido: 
ô 5 Σέργιος» dfe. Ἢ dvowdh βόρθοφον ὃν édi- 
duons, βουξαμῆμος È εἰς «θρόσωπον gaT- 
aguias ἆυτον» taioe ” T αἴρεσιν. εἰς dvo’ 
τᾶς 5 συμπαραμεί vyras cured, ἐκάλεσε Eu- 
σιώτας" Xd X6&vos , σεργιώτας civ μαθητὸς 
ὠνόμασε Xe M αἲ) δὲ 3 Θανωτον eps, 
m φέροντες οἱ «απο Heure] ἕαυτοῖν ἃ 5 ai- 
g uwlw xo] 7 ὀνασισκὼν , ὃν «οφ πάντων 
radiant n ρξαντο ποκτένναν " οδό” Pa- 
γιώτας» ὅπως 1M ἐξ ἕαυτ EM yT ὀνα- 
dis ur ἀμτών- εἷς dé τις Θεός ὁ ὀνόματι» ὃ 
ouztudnu O~ Ἑεργίον» ACA: μηοὲν ὑμῖν καὶ 
τοῖς ἀνϑρορποις TTO πτάντες gae μέλεις 
ἀνασδείξεως τὸ οιοισιάλε ipd pier 7 mav 
nd Q ἔτως τὲ Gorev ἐπαύσαντο. 
"Iv 5 Μιχαὴλ ὁ εὐσεδῆς βασιλά!ς» 
ὃ ία, MEC cg ἀμτὸν βασιλόό- 
σας; ὅτι πολὺ μέρος " T T λεισιανῶν ἡ i τοιαύτη 
αἵρεσις ἐλυμνωτο; ὀκπέμγαντες κ Xy παντὸς 
qUTM T p ῥωμαϊκῆς ἀρχῆς οδυ- εὐβεσκομῆψας 
ἐν τούτη τῇ μυσαρᾷ αὐ ρέσή an [ 
ἦλθεν BY τὸ Φύταγμα T Βασιλέως, € εἰς 
᾿Αρρϑμιάκως mpos Θωμᾶν T ἔππσκοπον Neo- 
κισαρύας, 63 T Παρακογο[άκω | ἔζαρλον o 0y- 
su: XD iy T T βασιλέως κελά;σιν» οδὺ- εὖ- 
βισκομᾶμες ἀζίος ϑανάτε καὶ ὀδγᾶς daw- 
Ada ἀπέκτεννον" ὕσερον dé τινες T T Ξεργίο 
μαθητῶν» οἱ λεγόρᾶνοι Αςτιζοι» de wes- 
οὗσιας C doàs ἃ 7 κατεσφαξαν' καὶ 
οἱ Καμοχωξέται ὁμοίως» Θωμᾶν. Σ μήξοπε- 
λίτέωυ" καὶ ὅτως «οξοσέφυρον οἱ ΄Άτοτοι ἐν 
Μελιτίιῇ- dunes ἃ τοτε TW ἀκεῖσε Όντων 
Σαρακηναῖν ὑπῆρ;εν 0 o λαξόν- 
τες Toiy gum ' ἀπε οἱ Asumi, T ᾿Αργαδν» 
κατῴκησων ἀκεῖσε' κ) ἕπως mrna ivres 
Cx πάντων T E ἤρξαντο mpu Jav 3 T 
Ῥωμωίαν" 0 aes ΣέργιΏ» σωμοικήσας μμ αἱ 


. εὐσεβέστατος βασι- 


cod. f. 


110. 


rod. f. 110 b. 


tod. f. 111. 
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Mgr τῶν durd εἰς T Ἄρθαξν £n λεόνες m- 
γὰς» ὕσερον. CA dntgqoneumias Θεοῦ, ἀξίνῃ 
ὀκκοπεὶς» ὡς 4. ἐκκλησίαν T IS pe 
σας; εἰς πῦρ αἰώνιον Baas) " ὁ γὸ τζα- 
riy ὁ Ὑπὸ κᾳσέλλε bx Νικοπόλεως à , tis 
ὄρος ἀντὸν Č onzas ἄνωϑεν T ᾿Αργαῦ σανί- 
σας ἐργαζόμῆρον» 3 T ἀξίνέω ἐκ aj χίοθν 
λαθὼν, παπεέξοις τᾶτον ἀπέκτανεν- x 
ὅτως ἀπεῤῥάγη τὸ ἔοια (ov |) μᾶζον πάντων 
T morwr vw" di Biz, erd το Ἀπὸ κτισέως 
orus ἐδακικιλιοσῷ Ῥιακοσιοςφ βίτφ(ι y 
μαθηταὶ E TETS ὕπηρον μυτικώτεξοι» Mi- 
qeiA s € ὁ 0 Καναχῴθας» κ) Ἰωάννης ὁ ᾿Αό- 
eu Cos , οἱ d. μιερᾶς e 2), κ) } ὃ μψημονά”- 
Θες Θεοσο ος» Βασιλαός Τε» " Ζώσιμος» È 
ἕτεροι πολλοί: ὅτοι τοίνιεν οἱ κα θητα) durd, 
οἱ € συνέκθ]οι παρ aw Ois λεηομᾶμοι» ὡς 
μιερεῖς τινές» È Grau. λαὸν (0) σωμαεν- 
ἀσέντοι ἐν τὸ "Apga, M) T τὸ ο)ομσκαλα 
avra Seys Suva Gov, T diduoxa Aus avrd 
ποτ «οερηγησειμὂψων λυμαινόμδμοι» ioo- 
TUO πάντες ὑπῆρχον" nm tra, Adeona- 
λον ἀνακηρύξαντες, καϑοπερ οἱ opolu, dya 
πάντες ἴσοι ὄντες" tym ἃ 56 ὑποξεθηκότας 
pipas, vo&eiss παρ᾿ ἀυΐοὶς ὀνομαζομδμας. 
μβ΄. Ὁ ἂν Καρβέας ἐν τοῖς τότε ruere 
ἀναφανᾶς, C F ὀλεϑβέο ἐκενή AgS χαθη- 
γησειμῶρος» εἰς πλῆθος ἀντὸν ἐπηύξησεν» ὥς 
τε» μὴ tops us durd ἐν το Αργαξ» S 
0v € κτίσαι T Τιβρικίω» ij ἀυτῇ xe Gini- 
cw òus pp C T «eos ducto τυραννίοε. 
T μθῃτίωιατοΐν ᾿Αγαρίωων ἐκφά/γων» ὁμᾶ 
5 € ἀυτῇ ἀνεπιμιξίᾳ T ἀνθρώπων Gis dat- 
pon τελείως ἑξομοιέμβυος» τῇ Αρμδνία ° 
τε πλησιάζειν ϑέλων» κ) τῇ Ῥωμανία' ὥς τε 
v μδὺ «σοφομδρους auzi, ιποασονδους 
mod, € ty ducti mess τὸ αἰχμαλω- 
τάν σολληπ]ορας" GEV ἢ μὴ παϑομᾶψος, 
Σαρακίωοῖς ἀπεμπολᾶ Y Amaray τὰς d 
Ῥωμανίας ἄκρας» τὰς DEJE Tul Πόντῳ xa- 


Argauni, postea iusto Dei iudicio secmi 
caesus, velut ipse ecclesiam bifariam divi- 
seral, in ignem aelernum proiicitur. Nam 
Tzanio quidam, Nicopoleos castelli civis, 
quum hunc in monte, qui Argauno im- 
minet , invenisset asseres operantem , securi 
de manu eius erepla, percussum occidit. 
Atque hunc vitae finem habuit postrema 
et pessima omnium fera, anno ab orbe 
condito .viw.ccc.in, Huius porro discipuli 
magis intimi erant Michaël, et Canacaris, 
et Iohannes Aoratus, tres iniqui sacerdo- 
tes, cum jam memorato Theodoto, nec 
non Basilio et Zosimo, aliisque complu- 
ribus. lli ergo Sergii discipuli, qui etiam 
comperegrini eius dicebantur, velut im- 
puri quidam sacerdotes , populum Argauni 
collectum , post magistri sui Sergii obitum, 
doctrinis eius et decessorum corrumpen- 
les, aequali omnes gradu erant; nullum 
jam magistrum , sicut antea mos fuerat, 
creantes; sed paritate servata, alios quo- 
que sacerdotes sub se liabebant quos no- 
larios appellabant. 


Iam vero Carbeas , qui co tempore 
emersit, et pestilentis illius populi rector 
fuit, numerum eiusdem tantopere auxit, ut 
quum Argauno oppido iam contineri haud 
posset, illinc profectus Tibricam urbem 
fundaverit et incoluerit ; tum ut melitenen- 
sium Agarenorum tyrannidem fugeret ; tum 
etiam ut faeta ab hominibus separatione, 
daemonibus similior evaderet; tum deni- 
que, ut Armeniae et romanae ditioni pro- 
pinquior fieret. Ergo sibi obsequentes, foe- 
dere secum copulabat, et ad praedandos 
homines habebat adiutores: qui secus non 
obtemperarent, Saracenis vendebat , depo- 
pulans interim romanas arces ad Pontum 


a) R, βαλεται. — b) R. et cod. καστέλλον. --- €) R. καὶ pro οἱ. — d) Cod. ταῖς ᾿Ἀρμενίας. 


(1) Annus hie in acra constantinopolitana ab orbe condito respondet anno Christi DCCXCV , non 


autem auno DCCCXII 


. ut scribit Raderus neseio quem calculum secutus. 


(2) De vocabulo μιερεὺς erudite disseritur in nova lexiei stephaniani editione, cuius verba, quo- 


niam publica sunt, heic recitare non interest. 
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sitas; simulque obvium perfugium parans 
iis qui in imperio romano propter haere- 
sim ad necem espelebantur , oblata loci 
opportunitate. Quin adeo vesanos homi- 
nes, quicumque intemperantioris ac lasci- 
vioris vilae erant. in illis arcibus, quibus 
proxima erat Tibrica, ma voluptatum 
licentià ad se illuc invitabat. 
vivente, partim ex praedictis eius sacer- 
dotibus vita excesserun!, 
pererant. 


Ergo Carbea 
partim adhuc su- 


43. Sed postquam is quoque obiit, pe- 
stilentis populi tyrannidem aeque arripuit 
Chrysocheris, consobrinus generque etus. 
Huius nos ergo tempore Tibricam veni- 
mus, mandato regio, ul captivos duces 
permutaremus ; quod et factum est, secun- 
do imperantis Basilii anno et Constantini 
ac Leonis. piorum iustorum magnorum- 
que regum nostrorum. Ibi itaque novem 
mensibus demorati , viventibus adhuc im- 
puris Basilio et Zosimo , vulgo dictis com- 
peregrinis, supradictas res sedulo perve- 
stigantes, et commentariis mandantes, eas 
universo orbi patefacere constituimus di- 
vino mandato ipsorum sanctorum ortho- 
doxorum magnorumque regum nostrorum, 
ceu viles famuli indiguique multo cum me- 
tu obsequentes. Quarumdam autem exqui- 
sitiorum apud eos haereseon notitia in se- 
quentibus vobis tradetur; modo nobis mi- 
sellis faveat ille cui gloria, Pater scilicet 
et Filius et sanctus Spiritus, verus unusque 
Deus, reique omnis visibilis insisibilisque 
creator, conservator, ac dominus in sae- 
cula. Amen. 


a) R. ἀποκτιννομένοισι — bL) R. 
tur postulare polius ὦ. 


ἐλαχίστων. — 6) R. ἐννεαμήνα 


pipas ἅμα 7 τὸ «695 Ἔζιμον καζεφύγιον 
τοῖς ἓν Ῥωμανία δα ταὐτίω T αἆρεσιν Ὅπο- 
κτεννομῆροις " T Samd atm τῷ TOTS TU- 
erous ἀζων' ὅ porov Ἡ Xs X) οὗ Aigo- 
τέρας (d ἀκολάσως ᾽ν. 2) ἄφβονας T 
ἄκρον ἔκείτων Desmi aTr TH Ti&endi, 
) ἐλώδεελᾳ T alor iso Ρ παϑῶν εἰς ἕαυτον 
E21 τὸ ἄυτο erg App Qe Cdyr (G- Οίνιεν 
durd, οἱ δν ἐκ T μνημονάνσίντων μιερέων 
durd, ἓ ἑαυτῶν [βίον κατεσρεψαν, οἱ ὃ ὑπε- 
λαφθησαμ. 
py. Kdxava τοίνυν TO Ciir Ὑποβῥηόαν os, 
αὖθις E T πυρανν idu 7 brcder: Ag% 
Xeusc ates ô ὠγεψμὸς € ganhes dtd. 
Ἐν T ἡμέραις ὧν ἀπό, παρεξάλορϑῃ ἡμ ἡμεῖς ἐν 
τῇ Τιξρικῇ» Ὑποςαλέντες cadis De Ea- 
σιλικής ἕνεκεν T ὑπαλλάξαι ὁ ἄρχοντας giy- 
M OTES y ὅπεο ἠέρονεν ἐν το δύτέρῳ td 
Z ξασιλείας Βασιλεῖ € Κωνςεντίνεε Ὁ Atov- 
Ὅς» T εὐσε[βων κ) Axu wy μεγάλων βασι- 
λέων ἡ μμ” ἐκᾶσε Sy crre στηλο ον ° λεόνον 
Megara, 3 ἔτι otrov Os Βασιλείε € Ζωσι- 
μά T r papdy συνεκδήμιων λελορδῥων, È ae 
T Φεοτεδέντων ἀκθεβας è ἐροζνήσαντ ες ἃ Qi- 
λοπονήσαντες, (ατα πᾶσιν ἐσπονοᾶσωμᾶν 
κατάδηλῳ Puida τῇ ἐν Sed κελώσἁ TU 
αιπαν ἁγίων» € ὀχϑεύδξων μεγάλων βασι- 
λέων WD, ὧς doi εἰ 
ἔιοι, € ἐν φόβῳ πολλα ο... καὶ aU. 
po TETS, ἅλις qi σὲ τινων 7 Τρ ' àv (ois T 
τγεωτεροον aip: σέων» ἐν τοῖς ἐφεξῆς p δὴ- 
λωϑήσε7᾽ ἥμιν τοῖς eie ὅσιν ὀρέ N Ὃς “ ᾧ ἡ 
doa, τῳ mabi, € τῷ jd, Je τῷ ἁγίῳ mrd- 
MT, τὸ μόνῳ ἀληθδ; "Sud è πασης 4T- 
σέως ὀξατῆ; τε κ) ὠοράτε Λνμιεογαΐ τε καὶ 
σανοχεῖ κ) ὀξεσιωσῃ, εἰς τὰς aidvac- ἐμήν. 


oa 


Q εὐτελᾶς x Ü dyg- 


iov. — d, Cod. αὐτῷ, sed syntaxis vide- 


Haetenus operis pars in Raderi libro iamdiu edita: curus nos graecum textum perquam ac- 


curate ad codicem exeyimus, ut plurima et gravissima menda, sive graecitatis sive orthographiae 
sive cliam interpunctionis, exeluderemus. Novam quoque latinam fecimus interpretationem. Ceterum 
Raderi latinum textum in singulis mendis nominatim obiurgare, minime placuit. Nam neque nobis 
ipsis tantum tribuimus, ut erroribus, praesertim in opere Jestinato , immunes esse. putemus. 


cod. f. 


ni. b. 


cod, 


vod. f, 112. 


[1 


ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΠΕΤΡΟΥ͂ EIKEAIOTOY 
ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ 


y ` / e^ , Li m , . y 4 
Κατα Mangai, T € Παυλικιάνων λεγομένων» T duo deyas εἶναι λέηοντων» 


ἕνα Θεὸν méde TÉ κόσµε ποιητήν καὶ οξεσιασήν» κ) Ἔτεθον 
ϑτὸν ἐ τὸ μέλλοντ(ϑ- αἰῶνίὈ». 


= LT rne 
Φα υ ΟΣ Ὁ. θα συ ο 


SERMO PRIMUS 


Adsersus Manichaeos, qui et Pauliciani dicuntur, duo principia esse adfirmantes; 
unum quidem, Deum huius mundi creatorem et dominatorem:; 
alterum vero, Deum csse futuri saeculi. 


α΄. Aube ὁ € ἀσιςάκτῳ xj τελεία τῇ 
mei, ἀκρΐαγνώσῳ τε κ) καθαρῷ ην. 
- apos T ὑπερούσιον Φεαρχικωτώτέω κ) ζω- 
αρ anm 3) ἐνιαέαψ Fiada 3 T Màvoy ἀληθινὸν 
Θεὸν ἡ ἡμῶν» (ὢ mono T ὀξανοῦ κ) A γῆς 
€ πάσης doeg Ts τε 1j ὁρατῆς κτίσεως» TUN- 
οχέα τε e ὀξουσιωςσζὼ. Cu φονέων τε καὶ 
προγόνων ἀκλινὲς ὁμολογίας ὑπαρλων» μαρ- 
τὺς ἡ ἀντὴ ἁγία fias, καὶ πάντες οἷς oww- 
ares Cane ἄν θρροποι» εἰ 3) τοῖς οἰκείοις 
τῆς πίσεως egois ἑλλαπής ep sare 
iyw ἁμαρτωλὸς e) ἀναζιθ», ὦ ἱερρτωτον 
ἄθροισμα (1 (1 o πεΐϑεμαι A ὑ ὑ μεῖς δια diy 
ρα, τῇ T T apong μένον λόγων ἀκξρᾶ- 
cd τε € οξετώσφ, τοῖς «ρολαβῆσι τὰ Ad- 
ποντα Enovas πειράσομαι” μᾶλλον ἃ T 
«eap µένων y ἧτ]ον ἐντεεῦϑα T σκέψιν; 
ἀλλὰ D olxacTtegv ποιήσομαι" καὶ aes Toy 
ND τας mwesdnass map ἀντοῖς αἱρέσής» ἐν 
κεφαλᾳίῳ tyi έχασῳ Ῥριαμβεύ υσω" εὐθύς τε 
ἐνστέσὴς καὶ ἀντιϑέσής ἀχολέθως ἵπάσου ἐν 
idiw WAW, ὡς ἐφικτὸν» Tomoyo: x nm 
πῶπο τὴν πληθὺν qu τῆς ϑείας 220i pap- 
τυθιὼν Φεοσυίσω» ἐκ τε τῷ ἁγίου Ὕποςολε 


1. Πίο et indubiam perfectam- 
que fidem, irreprchensibilem puramque 
conscientiam erga supremam et divinitus 
dominantem, vivificam unamque Trinita- 
tem , unicum serum Deum nostrum , caeli 
terracque creatorem , omnisque invisibilis 
visibilisque rei creatae conservatorem ac 
dominum, me iam inde a genitoribus pro- 
genitoribusque meis indeclinabiliter esse 
professum, testis est sancta ipsa Trinitas, 
et cuncti quibuscum versatus sum homi- 
nes; quamquam propriis fidci operibus ego 
prorsus carco, peccator et indignus, ο sa- 
cratissime conventus; quem quia confertim 
superiorum sermonum auscultationi et di- 
squisitioui adfuisse audio, nunc quae di- 
cenda supersunt, praecedentibus conne- 
εἴονο nitar: vcl potius accuratiorem quam 
antea, nedum minorem , faciam commen- 
tationem. Et primo quidem patentes apud 
Manichaeos haereses singulis capitulis pu- 
blice exponam: deindc contraria argumen- 
ta et contradictiones, ex ordine singula- 
rum, proprio in loco pro viribus expo- 


(1) Loquitur auctor eum Bulgariae sacerdotum coetu, prout fecit etiam in epistola praevia histo- 
riae; quos quia priorem operis partem studiose audire ant leetitare noverat, nunc aliis iam promissis 
muneratur sermonibus, id est haereseos manichaieae refutationibus. 
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nam: postremo plurima ex divina scriptura 
testimonia proferam, ex Pauli quatuorde- 
cim epistolis, lacobi item. et lohannis, ac 
sancti Iudae, et ex apostolorum actibus eol- 
lecta. Namque illi, ut iam dixi, nonnisi his 
solis credendum esse adfirmant. 

Nolissimum apud ipsos caput illud 
est, quo duo principia confitentur, ma- 
lum seilieet Deum, ac bonum; illum qui- 
dem mundi huius creatorem ac dominum, 
hunc vero futuri, quem etiam caclestem 
patrem nominant; infamis Manetis haere- 
sibus errores suos vicissim. connectenles. 
Et nobis quidem adversantes aiunt: vos 
quidem creditis in ereatorem Deum mundi 
huius: nos vero in illum de quo sanctum 
evangelium dicil: neque vocem eius au- 
distis, neque speciem eius vidistis, οἱ ver- 
hum cius non habetis in vobis manens. 
Sed enim de hoe quidem paulo post lo- 
quemur. Nune scripturae testimonia quae 
sint audiamus. Quid isti enim insani aiunt ? 
Nos e» caugelio et ex apostolo didici- 
mus existimare et dicere, alium esse Deum 
mundi huins creatorem ae dominum, et 
alium fnturi ; iusta illud apostoli effatum: 
Deus huius saeculi excaecavit mentes in- 
fidelium, ut non fulzeat illis illuminatio 
zloriae evangelii Christi. Et alio loco: se- 
candum principem potestatis aéris huius. 
Tum etiam iuxta Domini verba in sacris 
evangeliis: venit princeps huius mundi , 
et in nobis nihil inveniet. [Immo saepe 
mundi principem nuncupavit apostatam 
diabolum. 

3. His quomodo nos occnrremus? Quod 
haec ia sint scripta, ne nos quidem ne- 
zamus: nam mali servi officium cst aucto- 
ritatem herilem repudiare, et contra do- 
minum insurgere ; et quae ia iis libris pie 
iusteque dieta sunt et acta, sententiae im- 
probitate falsare: veluti calumniari illum, 
qui. fornicationem vetal, quasi. contraelas 
in Domino nuptias abominetur, omni vini 

(1) In historia cap. 10. p. 14 
(2) Item hist. loe. eil. 
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AVD, ὅπερ κτίσμα καλο; ES ij sx Ἂπο- 
βλητον , uea κὐχαξεείας μετρίως λαμβα- 
γομδμον' καὶ ἄλλα τινα τοιαύυτα poera εὐ- 
ρήσεις ἐν ταῖς ἱεραὶς καὶ Jerus apais x 
ποιητικοὺς fores airyyg todi αὸρ x ἐλ- 
λαπεῶς ὅτε τύγοι τῇ φράσει ae το ἀπέριτ- 
τον AE μυσικώς dé τοῖς ἀκξραταίς 
Pasua, εἴπερ gànd dXxe9451 , καὶ οὐ 
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gustatu interdicere , quod alioqui bona Dei 
creatura est, neque repudiandum , sed cum 
gratiarum potius actione moderate sumen- 
dum. Huiusmodi et alias reperies in sa- 
cris divinisque scripturis particulas, poé- 
tico modo νο] aenigmatico et quandoque 
abrupto ob laconismum dictionis ; quae my- 
sticum auditoribus sensum obiiciunt , si mo- 
do sincero auditu, et non aurium pruritu 
ducti dictis adtendant. Nos autem veraces 
Dei adoratores, christianissima et rectissi- 
mae sententiae natio, sic illis respondebi- 
inus. Non ila se habet ut vos dicitis atque 
intelligitis divinae scripturae locus, quem 
vos vestris terminis atque regulis conclu- 
sum tenetis; quum lamen pauci admodum 
silis et facile numerabiles, et inconsiderate 
ac temere vestrae sectae omnia retineatis , 
el in comestionibus semper crapulisque non 
autem sobrie liaec dictitetis. Sed ille de- 
mum sensus est, quem multorum sacer- 
dotum et innumerabilium sapientium tur- 
ba constituit , laboriose , prudenter , sobrie , 
non sine ieiuniis ac precibus, cum lance 
omnia ac statera in sacris et oecumenicis 
synodis, prout Deo dignum est, rectum 
esse definivit. Namque et loco, et multi- 
tudine , et robore atque fiducia nos palmam 
ferimus: idque adeo multa benivolentia 
permoti vobiscum loquimur, quorum non- 
nulli membra nostra aliquando fuistis, at- 
que ilerum potestis inseri, ut ingenue di- 
camus, si quidem velitis, in bonam oleam. 

Oportet itaque apostolicum dictum 
recapitulare dicendo: quod nequaquam 
Deum et dominatorem mundi apostolus de- 
notat esse. apostatam diabolum, qui qua- 
libet aranearum tela debilior est. Nihilo- 
minus quomodocumque dictio se habeat, 
lege : habet enim haec ambiguitatem quan- 
dam, si interpunctione distinguitur: quod 
si etiam opertum est evangelium nostrum, 
in iis qui pereunt est opertum, in quibus 
est Deus; heic sane respirandum est, el 
deimde subiungendum: huius saeculi ex- 
caecavit mentes infidelium, ut non fulgeat 
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ilis illuminatio gloriae evangelii Christi. 
Quod facta constructione, ita se habet: in- 
fidelium huius saeculi mentes Deus exeae- 
cavit. Profecto iustissime: nam quod re- 
medium eis superest , qui ineredulitate la- 
borant, et sponte caecutiunt? Non enim 
veni, inquit Dominus, vocare iustos sed 
peeeatores ad paenitentiam: paenitentiam 
vero haud aliunde quam voluntaria deli- 
beratione fieri seimus. Nam quod invite 
fit, ne stabile quidem est: ideoque haud 
paenitentia sed necessitas οἱ est et dicitur. 
Utraque igitur re indiget paenitentia, nem- 
pe et sanantis virtute, et sanati ingenua 
humilitate: alterutra enim deficiente, dif- 
ficilis erit rei suecessus. Omnipotens sane 
est Deus, qui ex non extantibus omnia 
produxit, et creaturam omnem nutu suo 
regere polest, atque ad suum libitum vel 
invitam infleetere. Non ita tamen ob sum- 
mam suam bonitatem vult; sed inanimatis 
quidem et irrationalibus necessitatem. at- 
tribuit, animalis vero et rationalibus pos- 
sibilitatem: duas his patentes vias osten- 
dens, sinensque interim libero eum arbi- 
trio procedere: ceterum utrique viae re- 
munerationem spondens in regeneratione 
quae fiet seeundo eius terribili adventu, 
prout homines maluerint alterutra incede- 
re, pro suo quemque merito recepturim. 
Ecce Deum nobis non exhibet apostatam 
illum servum atque uequissimum, sed sc- 
met ipsa demonstrat, splendore nimio, eo- 
rum qui sponte caecutiunt ad veritatem , 
pupillas obtundens enhypostatica veritas. 
Nam neque radios solares quisquam acen- 
sabit, quasi oculos infirmos obscurent re- 
cta volentes solem spectare , et illorum eac- 
citatis causa sint; sed vel malo victui vel 
involuntario incidenti morbo rem impu- 
tabit: siquidem animae morbi omnes vo- 
lentibus hominibus evenire solent. 

3. Iam etsi forte concedamus aposto- 
lum Dei nomine diabolum vocitare, ani- 
madvertamus ipsum, nequaquam potesta- 
tis vel dominatus ratione hoc ei nomen at- 
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tribuere. Quid? En mansueti pacificique 
pastoris discipulus ad pugnandum cum dia- 
holo nos maxime concitat dicens: « de ce- 
» lero, fratres mei, confortamini in Do- 
» mino, et im potentia virtutis eins: induite 
» vos armatura Dei, ut possitis stare ad- 
» versus insidias diaboli: quoniam non est 
» nobis colluctatio adversus sanguinem et 
» carnem, sed adversus principes οἱ pot- 
» estates, adversus mundi rcctores et sac- 
» culi huius. » Ergo ne adversus Denm nos 
pugnare instruit, ille qui nihil praeter cor- 
pus in lerra umquam possedit, docetque 
ut ne pro corpore sed pro anima bellum 
suscipiamus implacabile? Et qui ne homi- 
nibus quidem iniuriosis aut percussori- 
bus vel occisoribus resistere. iubet, quo- 
modo si novisset. hunc csse Deum, nobis 
eum illo pugnare. praeciperet? Hem Do- 
minus in sacris evangeliis dum ait: vide- 
bam Satanam tamquam fulgur cadentem: 
dumque ignem acternum ipsi οἱ angelis 
eius paratum denuntiat ; fugitivum illum et 
apostatam servum atque creaturam demon- 
ob suum superbiae causa lapsum, 


Cum 


Strat, 
inextingnibili igni. dedendum fore, 
apostaticis suis potestatibus. Age vero ubi- 
nam audisti, vel quando novisti Deum ca- 
dentem, aut sempiterno igne punitum 7 
Sed hnne fortasse pari nomine Deum ap- 
pellavit, audientium. condescendens infir- 
mitati, sensimque ab idolis retrahens, et 
ad unicum Deum adducens, dum quanta 
fntura sit victoribus remuneratio demon- 
strat, ob luctam cum superbo et gloria- 
bundo susceptam; si certe lutei mortales 
iucorporeum , viles ac minimi 


draconem apostatam. debellaverint. 


magnum 


6. Atque hoc comperies Corinthiis in 
priore epistola beatam Paulum scribentem 
dicere: « de escis itaque quae idolis in- 
» molantur, scimus quia nihil est idolum 
» in mundo, et qnod nnllus alius est Deus, 
» nisi unus. Nam cisi sunt qui dicantur 
» dii, sive in caelo sive in terra. » Observa 
dogmatis accuratam doctrinam: qui dicun- 
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tir, inquit, non qui sunt. Propterea ob- 
scuratis mentibus homines miserrime hoc 
patiuntur, fabulis et figmentis atque idolis 
divinum nomen commutantes. Quod ut ra- 
dieitus exstirpet sacer apostolus contra ait : 
« nobis tamen unus Deus pater, ο quo 
» omnia; et unus dominus lesus Christus, 
» per quem omnia: » sed οἱ unus Spiritus 
Porro locutiones 
ex quo, οἱ per quem, et in quo, naturas 
non dividunt, sed personas denotant. Et 
quum prius dixisset « unus Deus » ob sub- 


sanctus, in quo omnia. 


slantiae unitatem, mox verbis « per quem 
» et in quo » personarum differentiam sub- 
didit. Unus ergo Dens in tribus, ct tria 
unum, ut diximus, qui super omnia οἱ per 
omnia, et in omnibus permeat. Alio au- 
iem ioco humanum ventrem Deum nun- 
haud sane quasi mundi 
creatorem, sed ob curam et cultum ci ad- 
hibitum: hac videlicet homonymia luxu- 
riosos deterrens, atque ab illius cura aver- 


cupat apostolus, 


tere volens, ait Philippensibus: « multi 
» inordinate ambulant, quos saepe vobis 
» dicebam, nunc auteni et flens dico, ini- 
» micos crucis Christi, quorum finis inte- 
» ritus, quorum Deus venter est, et glo- 
» ria in ignominia ipsorum. \dditquc: qui 
» terrena sapiunt: nostra enim conwersa- 
» tio in caelis est. Et iterum: in carne am- 
» bulantes, non secundum carnem mili- 
» amus: 
» non carnalia sunt, sel potentia Deo. » 
Etenim non gladium aut arcum manibus 
tollere iussit. contra armatani aciem, sed 
intellectualiter. contra. incorporeos hostes 


proelium instruere: quorum ictus haud ne- 


namque arma militiae nostrae 


cessario feriunt, sed prout is voluerit qui 
ab iis appetitur. In hoc enim a corporalibus 
hellis differentia est, quod in his nolens 
etiam adversariorum ictus pugnans perpe- 
titur, in illis nulla est necessitas, sed iacu- 
Jatur quidem hostis, verumtamen utrum 
ictum nec ne exciplamus, liberi nostri ar- 


m 


78 d εἶπεν ἔχ ὑπάρχον τες: σι Ὁ οἱ ἐσκοτισμέ- 
νοι T daromus ἄνδρκπε παταϑλίως τότε 
η: πένθεισι; μύϑτις καὶ TALS Tuga 3; idw- 
λοις το θεῖον μεβαλόντες ὃ oroya ὅπερ e? 
ῥιζῶν ἀγασέλλων ὃ deis Ao: dy 9υπο- 
cir yet ἀλλ᾽ nu εἷς 9πος ὃ TAT, cz 
ο οὗ TX παντα" € di εἲς ruau ]ηποῦς Xer 
» στὸς» di οὗ Tu παντα" 2: ZAAR za ἓν 
πιό ya ἄγον» Cy ὦ τὸ πάντα (ry σος 
00, uz) di οὗ, x) ἓν ὦ, μὴ Cue ae τεμνόν- 
TAN s ἀλλ᾽ απο σζέσεῖς PEINE Ον πον" 6 
το τς eis 9*6, δία T v οὐσίας τευτέπητα 
c σϑὴς, τὸ dE οὗ i) di Š κ ἐν ᾧ δὲ 
Τὴν 8 1ππησεέσεων δ[αφορὰν me, MEE 
ἕν O06 ἐν far, Q τὸ veia £v, ὥσσεο ἴδα- 
4p, ὁ Eh παντων τὴ ἐν πᾶσι dx ώμος: 
καὶ ἐν ἕτερῳ δὲ rhw ἀνθερπητίω zolan, 
Desr ὠνέμωσεν D ο. sx ὡς κόσμο 
TOMT > dy οκ 7 a&i üurko aoude » 
λα[είας" df τῆς ἑμωνυμίας d E 
ἀκολάξοιε» κ καὶ ἀνατρέψαι ATEU ΤΗ; Gel 
auTw anedig βελόμδμθ», λέ ἔγων «Ὁ wegs Di- 
* € πολλοὶ gat A TRUTO, QUA 
. πατᾶσιν, οὓς πολλάκις Ἔλερον ὑμῖν » yov 
55 5 κ) κλαίων A λέγω» cio ἐλθρῦς 7 T suve 
» Χθιςοῦ, ὧν τὸ τελος ἀππλεα» ὧν ὁ Quo; 
» ft κοιλία» € ἡ δόξω ἐν τῇ aloe org erde 


V PLE 


M ε ΝᾺ» - n 
»» «ese, οἱ τω brzda Φρονοῦντες» np 


. ^ Ai τη » D " ~ [4 , e 4. 
95 JER w πο i id . τ 
» X04. παλιν: " Cy σαρκι ANATS TEG, οὐ 


em 
Li 
» FETELE hj οὐ σαρκικᾷ» dyi duy Tu 


35 το σάρκα αι ο τὸ 50 ὅπλα τὶ 


- το, ϑτῴ' » οὗ J paupar y τόξον τεὲς 
ED αἴρειν ὀκέλονσον wess T ἄντι DOZ- 
mn, Oud. roses mess dow parove πολε- 
μίους DOP quales ay καὶ τας ÜsAas dud; 
EX ἠναγκασμενως poner, o ὡς ἂν 9- 
λήτοι ô ap aurtlv βαλλῥρμος: TETO 2d» 
ἐνηλλᾳγ,ιένως T Gto grate ὑπάρχά πολέ- 

μων" dion gud LE κἂν μὴ β’λοιτο; τὰς 
πληγᾶς cud vu ἀγτισάλωι ὃ «θραπολε- 
μη sirdézeray ἐντεῦϑα ἐκ ἀνάγκη er) 


ἄλλα esr BAM δρ ὁ mA, ον τή 


ἀυτεζιουσιώτητι δὲ hu) ba το decada mr 


(tf) Videtur omnino hane quoque de Spiritu sancto particulam legisse auctor apud Paulum. 


cod. f. 115. b 


* Philip. 1H. i5. 


ο Cor NES 


tod, l. {Ι0. 


ὑπ ο 


* [oh. XIV. 30 


vod. T. LEG. b. 
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πληγὴν ἡ μὴ digada d γάρ τοι Y ὤθοσ- 
βολω εἰσδεζώμεθα» κ) ταύτης ὧς ος 
nyi τῇ πικθρτώτή ϑελχϑῶμϑν rdimm, x» 
μικθὂν T awmredova. T 207 p ἐπαύξον- 
τες» τότε λοιπὸν καὶ τοῖς τῆς σαρκὸς ἔρηοις 
a dite κατα 20 0 6D. & mya εἰσι ποργείαι» 
µοικεῖαι, καὶ τὸ λοιπὰ τῆς κακίας edn ὧν 
πρ ς᾽ xui TU Sd df VETA- 
νοίας ῥυῶῷῆναι» κ) τὰ παρ ἑαυτῶν συνεισφέ- 
βοντες. 

C. Εἰ d" αὖ γε τῇ συμιβκλὴ τῷ οολίου 
μηδὲ 3. ἀκοίῳ rog dp , “ροσβαλε Mp 
ὡς τῳ Sud. καὶ 2όγῳ Paa ὁ σολέμι(θ». 
Ὑποκροάθεὶς J" ὑφ n τ ϑεοφράοις. Ἂπο- 
Φάσεσι» 0 D ὀκποσνον Cy d vudboig τοσοις 
μα) ξηροῖς ϑτίας ὄηηῤῥοη, dareAgc INTET" 
ἡμεῖς 3 τῇ T ἁγίων ἀγ[έλων nung ra 
ϑείῳ κ) Gamze κ) οὐραγίῳ Ῥαφέντες 4 ἄρτῳ» 
τι qune τῇ arvo μαντικῇ ἡλικίᾳ ἐπαυξό- 
p eic μᾶβον ἡλικίας T cc ὁ T 
Χρισοῦ ἐλόωσομκεθα, τοῖς καρποῖς τὸ mys- 
pals σεφανόμδμοι; οἵτινές εἶσιν ἀγάπη» Je 
θὰ» gnm, μακθοθυµία, aen της» o 
Swsuin y καθ ie ἐκ. ἔσι νομίθο- dita γὸ 
νόμο» & κᾶται' * bou γὸ ὁ vou O9 λαλᾶ, 
τοῖς μὴ εὐγομοῦσι λαλᾶ" οὖυ- ἢ yd ματι 
RÈ χ6ηματίσαντας χάξετι; miO ἄρα vo- 
μίῶ» παιολαλωγήσαεν» οὓς ἡ ἀνεξεροθνητίθ» 
α σοφίας ἄθυασθ» τῇ ἑαυτῆς μετεσιᾳ Soe- 
ο οἲς anas ανα ο[ίορωσιν τοῖς Καλλίσοις νά- 
Meo τὸς employs κατάζφρωίνοντας: 
τὸ y πο T xvet εἰρημῆμον ο ἄρλων. T 
ES κόσμο τε τον Ἔρχεται » ἔτος ὀπτεογ' TLV- 
quy T αἰσϑητῶν Jn Ma TtoY Φξιοχὴ t ὁ šeg- 
vog Be το 5 ὑπωράνια 6 νοερῷ TEYMI Tt 
PeoTtod 5) τιμιώτερα TU Varo (ὢ οὐρανὸν 
ἴσμϑμ» x8) ἐνϑοξοτερα» τῇ weg; ϑεὸν ἐγ- 
? mm tagum dua, καὶ ἄφθαρτα: τὸ d 
ἄλλα» ἐναντία τούτον’ ὁ 2 apiga O 
κ) ma urov O δχάβολος Ya s T taur vap- 
ηφανίαν καὶ ἀλαζονίων F T ἐσπαθανίων απω- 
Gic aE oa σὺ σὺν ποι οἰκείῳ τάγματι » σὺ 
ὦ ὖ Seis σφαίρας aiiud λέγε’ ὡς By 
κήσμια ὄντα κα κεῖνον κ᾽ Torde È αἰϑητὸν 
κόσμον aumoa orme, εἰκότως ὁ κύξεος ἄρ- 
χοντα ἀυτὸν εἴρηκεν» ὡσεινεὶ «φρᾷτον κπσμα 


bitrii est. Si quidem igitur ietum ceu pla- 
gam exceperimus, atque huius peramara 
dulcedine ceu bono quodam delectati fue- 
rimus, cogitationum sanie paulatim aucta , 
mox carnalibus operibus pro libito abute- 
mur, cuiusmodi sunt fornicationes, adul- 
teria, et reliqua nequitiae genera. À qui- 
bus sane rogemus Dominum ut per pae- 
nitentiam nos eripiat, nostrae simul operae 
partem conferre non detrectantes. 

7. Certe si deceptoris consiliis ne au- 
rem qnidem praebebimus, adgredietur qui- 
dem, ut ter olim Deum Verbum, hostis ; 
sed a nobis divinis responsis repulsus, pro- 
οι] in aridis locis, et divino influxu ca- 
rentibus, relegabitur: nos autem sancto- 
rum angelorum ministerio, divino vivifico 
caelestique pane nutriti, paulatim spiritali 
aetate aucti usque ad mensuram plenae ae- 
tatis Christi deveniemus, spiritus fructibus 
perornati , qui sunt caritas, gaudium, pax, 
longanimitas, mansuetudo, bonitas, con- 
tra quas nulla lex est; nam iusto les non 
constituitur: quicquid enim lex loquitur, 
non bene moratis loquitur. At illos qui Dei 
spiritu aguntur, et filii Dei per gratiam 
sunt, quae lex erudiet? quibus profunda 
sapientiae abyssus , participatione sua, di- 
vinas scatebras affundit, optimis fluentis 
praetereuntes reercans. lam Domini dietum 
« princeps huius mundi venit » sie est con- 
siderandum. Cunctarum sensibilium crea- 
turarum receptaculum caelum est. Caele- 
stes vero intellectuales ordines, superiores 
nobilioresque terrestribus esse scimus, et 
gloriosins ob Dei propinquitatem fulgen- 
tes, ad malitiam minime quidem proclives 
atque incorruptihiles. Alii vero his con- 
trarii fuerunt. ordines. Superbus ergo et 
nequissimus diabolus, ob elationem suam 
et iactantiam caelestibus eiectus septis cum 
stipatoribus suis, infra caelestem sphae- 
ram contineri dieitur. Ergo illum utpote 
pariter ereaturam, et sensibilis mundi in- 
colam, recie. Dominus principem dixit, 
primam veluti creaturam, οἱ prae ceteris 
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mundi huius nobiliorem. Fuit enim ali- 
quando sensibilibus cunctis melior, qui 
unne est foetente stercore impurior. Et nos 
quoque principium sensibilium omnium 
Dei creaturarum. caelum. terramque. esse 
dicimus, non quod haee ceteris dominen- 
tur, sed quia principium divinae creatio- 
nis fuere. Principales item viros et hono- 
vatiores in urbibus aut pagis, proceres ac 
principes dicere solemns, etsi in neminem 
potestatem habeant. Sic ergo a me intel- 
ligitur huius mundi princeps. 
8. Quod si forte concederemus ipsum 
huie mundo dominari, tunc ita dicendum 
Homo parvus mundus et est et dici- 
iur: quam rem bene cognosces, si ele- 
menta singula quibus constat considerave- 
ris, et cuinam singula mundano elemento 
respondeant, et unde unumquodque con- 
sistat: ita ut si, consilio aliquo, vel unum 
ex elementis mundanis , deficiat, iam non 
sit homo animal rationale mortale, neque 
item universa terrae fabrica diutius subsi- 
stat. Ergo quum semet homines ab uno pu- 
rissimoque Deo sponte scparaverint, blan- 
dis diaboli escis illecti, et carnalibus irre- 
üti corruptelis, quarum ille magister est, 
ipsum consequenter apostatam sibi prin- 
cipem effecerunt : quem rerum exitus, non 
divina providentia principem constituit 
mundi , id est inconstantium et sui arbi- 
trii hominum improborum. Nam reapse 
solis improbis dominatur: secus vero bo- 
nis frugique hominibus adeo non imperat , 
ut cum metu potius iis serviat, et ipsorum 
iussibus timens tremensque obtemperet , 
si quid ipsi ut mancipio mandent. Veluti 
Pauli iussu pxthonicus spiritus ciectus fuit; 
et homo ille qui Corinthi peccaverat dia- 
bolo ab eodem Paulo ad breve tempus 
traditus, mox non sine magna potestate 
receptus fuit. Res insuper fit explorata , 
quoniam saepe nonnulli de vecta via spon- 
ie declinant ad perversam : et ex hac rur- 
sus in rectam redeunt: quod in mundanis 
elementis fieri nequit. Neque enim ignis 
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29 
καὶ πμιώτε en Ἂνομώμον. Ted τό αἰῶητικᾶ 
κοσµα" Av γαρ ποτε κρὲ (τω T αἰητῶν, ὁ 
κ) T ονσώσας nima ἅρπως ὑπάρχων dxa- 
μ΄. καὶ husi 3 a gxi TU αἰῶη- 
τῶν τὸ O74 τισ HE των T ἠξρνὸν κοὶ Y γῆν 
ἐν) Ato ups Ex en ἄλλων τν ὢν Kossa- 
Cow ; a ότι αρχη y Y Θτοῦ δν μιώργιας 
εἰσιν" κ) [a escas καὶ ἐντιμοτέξους, ἐν T 
πόλεσιν Ἡ ἐν F κώμαις “Ῥεροίκας πὶ agyon- 
τας dios, λέγαν» καί περ τινῶν μή Ku- 
o οὕτω YOL TU) μοι ὃ ἄρχων TE Hb- 
σμου τούτ 

n. AAN ο κ) “μὴν ἀυτὸν ἄρχον κε καὶ 
ὀξεσιαζαν τὸ σε τὸ κόσμε» prre οὕτως" ὃ 
drõepr O μικεὸς κοσμΌ» καὶ egi καὶ Àt- 
LN m TET ἀκριβῶς γνώσῃ TÉ Qvi ἀυ- 
Tey gian drama Mu» 5 T θεση 
xU) ποῖον ἔκασον ποίῳ ποσμικῷ 5οιχείῳ ὅοι- 
κεν» κα] ἐκ mig ὅκασον µεταλαμβαις καὶ 
σιμίσεται- s d ἔπηνοίῳ τινὶ tv TI) κοσµι- 


` 


κῶν σοι χείων ἐκλά γή οὐκ ἔφη ζῷον 29%- 
κὸν Ὀγητὸν τὸ Dywan, ἀλλ οὐδὲ πᾶσα 

n K γῆς δίενόσµησις" ἑαυοδυ- ἂν οἱ ἄνϑε»- 
ποι τῷ μένε καὶ καϑαρητάτε Θεοῦ $ 
ποχωξέσωντες» κ) τοῖς τὸ πονηρό Sw óm- 
X016 messpuerms dean ; 5 τοῖς ο eue 
Aixoic quud Sev ves μιάσμασι» ὧν -— ba 
οισωσκαλίο». εἰκότως ἑαυτα)ν dozor (Ὁ 
ποςτέτίω πεπτίηκαν" Ὃν ἡ ἔκβασις T T Φθαγ- 
μάτων» οὐχ ἡ Θεία eorom ἀνέδαζε TÉ 
κόσμου ἄρχοντα συ ἐθελόξέπτων κ ČUTE- 
ξεσιων χα] πονηρῶν ἀνϑέρπων' ἐν 22 τοῖς 
zaros apex D µόνον" πὴ ἐν a τοις € dga- 
ϑοις à ἀνϑέρποις οὐσέποτε Y T Y, μᾶλλον 5 
eum φόβου ὀντοις Δεδούλωται, τῇ DEIT- 
E ἀυτῶν φέβῳ καὶ Ἑόμῳ ὑπείκων» ám 
ἂν αυτο toc didpanido DEIT regon ὥς 
πι. τῇ κα ελά;σε το συ θώνιον ..πσνεῦμαι 
να * καὶ ὁ & Κορένϑῳ -κδανομπ- 
σας το deoa Ù ὑπὸ Παύλου wess mixes 
man, καὶ TAW ἐλλφϑη, RaT πολ- 
λὴν E i “ο. καὶ TETO δν το πολ- 
agxis ἐκ τῆς εὐθείας ódoJ ἀντεξουσίως Ti- 
γὼς SII Tío σκολιὴν ὀκκλίνον» καὶ πολιν 
ἀπὸ ταύτης fon τω εὐϑείαν' Ὅπερ ἔπι 5 
κοτμικῶν σοιχείων du nao ποτε pudy 


ἕκεσιως 
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* Mattb. VIL 3t, 


* cod. za. 
us 
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cod; [. 115. 


56 
οὐ 9d ἂν πώποτε τὸ πρ εἰς ὕδωρ μετα- 
βληϑείη» à ; τὸ ὕδωρ εἰς πῦρ». n 5 vi εἰς di- 
ez, ἢ ὁ 0 dno εἰς yir, ἀλλ᾽ ἀεὶ ὡστιύτοος gi- 
civ ἀμεταβληΐε» το) τῷ δημιεργᾶ κ) θεοῦ 
sus mop ἐμφοβῳ Φερεάγματ» μέλι 
nic τελόυταίας ἡ ue ὧν εἰ ἐν ἀκαθιαίῳ 
agro ὁ πονη66 x πετε ἢ οἰξουσίασεν, 
πάντα ἂν dvi E D uné geev" ἀλλ᾽ οὐσὲ 
225 τ ΧΙ» ο. ἔχ» ἆ Ganso Cy τοῖς 
εὐαγγελίοις ἠκούσειμὂμ, μὴ τοῦ «τοῦ ο. 
zegd: ο ὅτε 29 καὶ ἐθεζαπο gar ἀν- 
τῶν ὁξουσῖάν»᾽ το τί δέδρωκεν εἰς ἄμοδὺ-. 
οἶμαι μή ἀγνοεῖν mra, ἐν ὀκκλησίᾳ ϑεοῦ ei- 
σιοντων. 

F. Λάβε μοι 5 xai TVA; εἰκόνας TETS 
exper Anci ὥσσερ ἐάν pue ἀσεληεῖς D 
μιαεφόν οι ὤνσρες ὅπη τὸ ἀντο a λησξικὸν 
τόπον σανωϑεριϑῶσιν, o ES μικρὸν λείας 
λνόμδμοι € ἑαυτοῖς ἕνα τινὰ ἀγασείζωσιν a ap- 
ος, & T 9τῷ ἀυτοῖς τῶτο ὄλινεύσαντθ”. 
ἀλλ᾽ οξ οἰκείας μιαιφονίας απών καὶ ai- 
oxepa TET Κλππιθεύσαντες: ἕπω moi vog 
κἀνταῦθα" * 
ἀντοῖς TETO- tonúpn) > E ὦ ὧν πολλοὺς ἴσ μὴν 
Augue 5 πμβαόμως METUIT AA σδυ- 
2 ταχέως» Οοδυ- δὲ να) «E: τὰς dum uas 
τὸ ἑαυτῶν βίου, κ) δὲ μετανοίας (ὢ Joy 
Erwau uiios, καὶ * σωτήθέας Eauze- 
τας" ova ἠναγχασμῆνως ñ ἣν ἡ κίνησις, ἀκ 
ἂν ὅτοος ταχέως μετεβάλλοντο. Καὶ πάλιν" 
ὥασερ d a τς δραπέτης 42AQ- $ έχων zeno 
καὶ ἀγα ϑὲν θεασότέω» TETE Ἀποχωθιθεὶς, 
ess Anst ἢ ἐϑθγικοὺς ὠντομολήσή» κ) Ἕνα 
nyg vu παρ ἀυτοῖς. γνωβέσή ἄργοντοι ἢ Ba- 
σιλέα" Ἡ) ἕως ND ἣν B τοί aeneo dt- 
mory, cxinoy € οἷ; Y κ) ὠνόμαζὲ κύξεον; 
ὅπερ ἣν ἀληθές" εἶτα, e9; GEO ἐναντίους 
aa Sov , Οκέῖνον εἶ χεν ὀρχονίει ὃ ὃν ἠρετισατο- 
πολλάκις 5 Meurs " Cx τν dus μνῶν 
παλιγδροµήσας» παλιν εἰ χά T σρᾷῷτον 3n- 
Sor μὴ ἀγαϑὲν οιασοτζω: οὕτω κἀνταῦθα" 
έως HA ἢ  éymALo ἐφυλατομὴν τῇ βουλῇ 
χ) τῇ “οροσταξ! τῷ τοῦ mod ὁ μῆμοι, (95 
Darul. ϑεὺν 7 εἴλομᾶν κ καὶ voe Cop 
τῇ ἐντολὴ di 912 μὴ ἐμμείναντες, ἀλλὰ 
Τῇ συμβελῇ TÉ ἐχϑροῦ οζακολεθήσαντες, 


τε 2 A 
xui TETO JCHA ON ἐκ ἐκ Hg 
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umquam in aqnam vertetur, nec in ignem 
aqua; aul terra in aerem, vel in terram 
aér, sed cadem semper sunt, creatoris Dei 
concrela et conservata tremendo mandato 
usque ad extremam diem. Quorum clemen- 
torum si forte dominatum potestatemye ille 
improbus vel brevissimo tempore nactus 
esset , omnia iamdudum evertisset pessum- 
que dedisset. Sed enim ne in porcos qui- 
dem potestatem habuit, ut ex evangeliis 
audivimus, nisi permittente Deo. Cum an- 
iem polestalem adversus eos impetravit , 
quid eis fecerit, neminem eorum qui Dei 
ecclesiam ingrediuntur, ignorare arbitror. 

9. Alias quoque similes accipe imagi- 
nes, Veluti siqui flagitiosi et sanguinarii ho- 
mines loco latrociniis idoneo congregen- 
tur, paulatimque numero aucti ducem sibi 
ex liis aliquem creent, haud equidem Deo 
id fit annuente, sed suo caedinm studio et 
morum iniquitate suadente. Et mecum heic 
considera, prorsus apparere sine Dei nuin 
hunc ab illis principatum creatum , qnia 
multos scimus latrones et praedones resi- 
puisse, alios mature, alios circa vitae oc- 
casum, εἰ sua paenitentia Deum placasse , 
salutemque conseentos: quorum si coacta 
et non libera commotio fuisset , non ila fa- 
cile mutati essent. Rursus. Velnti si quis 
fugitivus servus qui clementi bonoqne hero 
suberat , deinde hoc derelicto, ad latrones 
vel ethnicos transfugiat, et unum quemvis 
apud illos agnoscat principem aut regem. 
Mic donec quidem apud benignum herum 
erat, hunc et habebat dominum et appel- 
labat, uti reapse erat: deinde ad contra- 
rios transgressus, illum habebat principem 
quem delegerat. Paenitens tamen, ut saepe 
accidit, a saevis illis discedens, denuo pri- 
mum habuit benignum bonumque domi- 
num. Sic nobis usuvenit. Qnamdiu prae- 
ceptum observavimus , ad nutum volunta- 
temque Dei viventes, eum qui nos creavit 
habuinins appellas imusque Deum. Sed post- 
quam in Dei mandatis non perstitimus , sed 
inimici consilia sectati sumus, Deum qui- 


mu 
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dem adhuc, volentes nolentes, principem 
habemus, cui non obedivimus dum voli- 
ptatibus et. peccatis sponte serviebamus. 
Non ita tamen se cuncti gesserunt. Exti- 
terunt. enim et ante legem et post legem 
innumeri homines, qui inimico firmiter re- 
süterunt, eiusque servile iugum a se reie- 
cerunt, etiamsi naturali mortis sententiae 
omnes obnoxii fuerunt, patrium exsolven- 
tes debitum, Deo hane poenam ipsis im- 
ponente. Alii demum, qui inimico semet 
addixerant, incredulitate ac voluptatibus 
captivati , nihilominus Deo iterum per pae- 
nitentiam reconciliati sunt. 

10. Quod autem Deus unus sit, invi- 
sibilis, incomprehensibilis , intellectui im- 
pervius, sine figura, sine specie, non pal- 
pabilis, incireumscriptus , infinitae poten- 
tiae, imncorporeus , cuius neque speciem quis- 
quam vidit umquam, neque vocem audiit, 
neque naturam cuiusmodi sit comprehen- 
dit, hoc inquam omnibus mente praeditis 
exploratum est. In quem unum cundemque 
solum Deum credimus nos qui vere chri- 
sliani sumus, ler sanctum, ler hypostati- 
cum, inconfuse unitum substantià , indivise 
distinctum personis. Unum vero de sancta 
eadem Trinitate incarnatum pro nobis, in 
forma nostra immutabilitei et invertibili- 
ler visum esse ct palpatum in carne, cru- 
cifixum , sepultum, in vitam revocatum, el 
in patris dextera sedentem, ut ape^tolus 
Paulus ait: nempe « quod conresuscitavit 
» et consedere fecit nos Deus pater in cae- 
» lestibus in dextera maiestatis, in Christo 
» lesu domino nostro. » Non tamen omnes 
singillatim homines (quae res non menie 
solum, verum ctiam sensu cognoscitur) sed 
adsumptam ex nobis, veluti primitias lin- 
manae naturae, hypostatice Christo unitam 
carnem in dextera maiestatis in caelis fecit 
consedere. In quo domino ac Deo nostro 
spes omues nostras defiximus, quem in om- 
nem rem creatam, visibilem atque insisi- 
bilem, potestatem habere confitemur; et 
quem firmiter vereque expectamus domi- 


T ϑτὸν αὲρ ἔχομδυ» κἂν μὴ βωλώμεϑα;» žę- 
oer ὥπνι ὁ ταϑαρηύσαμἣν, T idbvais 5 
ταῖς ἁμδντίαες ἀντεδελύμβμοι' * 
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πε ἑώρᾳκε TUTT, οὔτε φωνίω durd dnm- 
xo, οὔτε T φύσιν durd ὁποία EO κατέλα- 
(εν, πᾶσι τοῖς νοῦν ty soi ameodW2Qv: εἰς òv 
ἵνα. Q (Qj ἀυτὸν μόνον θεὸν πισεύο μὴν ἡμεῖς 
οἱ ὄντος d Am wol aevo T Ῥισάγιον xg, 
τθασυπόσα ον Κο ἀφύρτως trot dor τῇ οὐ- 
CERET ὠτμήτως dfaipoU uov ταῖς ὑποστ- 
σεστ" (Ὁ ἕνα δὲ τῆς aum; dyas ruad O 
σαρκωθεντοι οι ἡμᾶς τὸ KAF ἥ μᾶς ἀναλ- 
λοιώτως xg) diem Tes ὀρμθεγτα τε καὶ n- 
λαφηθεντα σαρκὶ» καὶ σειυρὀοθέντα» κ) TE- 
φέντα» È ἀνασάντε» wg) νῦν κᾳθΉμᾶνον ἐν 
Jibi T im καϑῶὼς Παῦλος ὁ ἱεθὸς Wro- 
σολίὈ» φησι 1 
35 Srov ἡμᾶς ὃ Seos C πατὴρ ἐν τοῖς ἔπε- 
» θᾳγίοις ἐν deid τῆ: μεγαλωσιώης, Ον 
» Χέκςῷ Ἰησοῦ τα «υβέῳ ὑκϑμ' 5210: J 
πᾶγτας ἐνϑρχπους οδὺ- χᾳϑ᾽ Έχασα», TÈT 
` n nm τ > ` SM CET m 
γαρ οὐ νῷ μόνον» ἀλλά κα aided xa- 
Away, ἆλλᾷ T «ess Antoticar AE vuU 
ἆπαρ χὴν τῆ; ἀνϑρ-πίνης φύσεως; x xo) 
ὑποσασιν τῷ Χθεςῷ ἑνωϑεῖσαν ἐν deig αν 
µεγαλωσιωης ἓν οὐεαγοῖς ὀκάθισεν' ἐν ᾧ 
κυβέῳ κ) ϑεῷ Wig τὸς ἐλπίσας nw Ta- 
σας [2507 D ὃν πάσης κτίσεως ὁρατῆς τε 
καὶ ἀοθάσου T οξεσίων ἔχειν ὁμολογοῦμᾶν- 
καὶ ὃν βεβαίως κ) ἀληθῶς eoeprdixd dp T 
κυβέαν καὶ σιασοτέίαν ἔχον κ) T maer 
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καὶ τὸ µελλοντθ κ) 1g κόσμον καὶ aloe, 
Gub T ἀναρχῳ πατρὶ βασιλεύοντα.» καὶ 


το σαν Ὅσνναμῷ αντε TULAN εἰς οδὺ” 
αἰῶνας qi) αἰώνων" ἀμήν. 


Ὅμως ἀναγκᾳῖον ἔτι καὶ (ρε τοῦ 
Eo beaya dfe λαβε: uc καθως ἐν 
ἀρχὴ τῶσδε T λόγου ὑπεχόμεδαν e αἷ- 
Χύνίω i àvadir μὸν qj) Θεομίάχων καὶ ἀνο- 
σιων Μανιχαίων» 3p -ὀνομαζόντων E Egu- 
ctv ὅπερ ša εἰσιν» ὄντων ἢ ὅπερ ἀκέαν SX 
ἀνέλονται: e 2» d'aySnceral GR Ti iteds 
9020s, ὅτι ὁ ἀντὸς εἷς 3*5; bew, À οὐκ. 
&AAQ- à 0 (ὢ ὀφανὸν κα T " ποιήσας dv 
υἱοῦ" ἀντὸς δὲ xj πατήρ T κυθέθ iid Inrë 
Χθεςοῦ ὑπᾶρλων καὶ οὐχ np", ὃ 0 ἆντος 
dvelde(Q- καὶ do ues O ὑπάρχον x» E 
ϑείαν LL Aire) aucie deg ἔχων παρ 
ἑαυτοῖς ἕτεθον Θεὸν  ὂν κακούργου σκέψεως 
1) xaxoduimoros dfevolas ἱ ἑαυτοῖς ἀναπλάτ- 
Taar: ὃς καὶ φαγερρθήσεται ὁποῖος ὅοι. ον 

2ραφικῶν ἀληθῶς αδρτυειῶν εἰς μεσον wes- 
πϑεμένων" ἀγέϑωσαν τοίναν ἐνζεῦθω» καὶ 
αἱ εὐαγγελικῆς ὀνάρϑρα su Nmyy O m 
λεγούσης ἀκεέτωσαν" εἶπεν ὁ κύει * πα 
ἔργα, & ἐγώ ποιῶ prugi qe ἐμοῦ, ὅπ ὁ 
πατήρ fs ἀπέστειλεν" καὶ ô πέμψας με na- 
τρ» ἀντὸς αεκδρτύρνκεν θὲ ἐ ἐμοῦ: ποὺ di 
deg an συμφώνως οἱ εὐαγίέλι- 
eui φασιν" " Βαπτιῶτὶς ὁ κύριος Inc&g avt- 
a εὔθυς πο Σ úder Qe i ἰδοὺ ἀγεώχϑη- 
ay ἀπο οἱ οὐξανοὶ» καὶ eider τὸ πνεῦμ δν 

TÉ ~ xa (aio) ὡσεὶ Legg, καὶ ἐ 

duor ia awor: καὶ σοὺ φωνὴ ἐκ 
gavay λέγεσα" &róg 6y ὁ υἱὸς µε ô dga- 
INTOG Cy ᾧ πὐσόκησα, καὶ πάλιν cL τῆς 
TÉ Χρισε Mte μορφώσεως οἱ ἀντοί φασιν. * 
55 Φρα λαβὼν € ὁ xve1 Q^ ᾿Ἰησᾶς F Πέρον € 6 
Ἰάκωβον È Ἰωαννάω (9) ὠσελφὸν durd, 
35 d Yr Very 1tey auceu εἰς oo (9- ὑψηλὸν xan- 
» δίαν᾽ κ) μετεμερφώϑη tuned auTOv: ,, 
οἷς κ) GIA u εφ» ξένον» ὅσον ρεῖν 
diray: oi x rho «πδρβολ!ὼ αἴγλης μὴ 
ἐεεγκόντες ὅλη d. γῆν καΐβπεσοντες εἰς ὕπνον 
ἔβεποντο- καὶ idou φωνή ἐκ τῆς νεφέλης At- 
γεσα. ἕπος ὅδιν ὁ ος με ὁ ἀγαππιπὸς ὂν ᾧ 
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natum potentatumque habiturum praesen- 
tis futurique temporis, οἱ mundi et acter- 
nitatis, cum patre principio carente regnan- 
tem, οἱ cum omnipotente eius Spiritu per 
saecula saecula saeculorum. Amen. 
Adhuc tamen necessarium est de 
praedicto argumento pauca disserere , sicut 
initio sermonis huius promisimus, ad igno- 
miniam increpationemque hostium Dei im- 
purorum Manichacorum ; qui se quod non 
sunt, nuncupant ; quod autem sunt, audire 
non sustinent. Si enim ex sacra scriptura 
demonstrabitur , unum eundemque esse et 
non alium, qui caelum terramque fecit per 
filium ; eundemque patrem esse domini 
nostri lesu Christi et non diversum, cum- 
demque sine specie et sine figura, quod ad 
divinam substantiam adtinet, superest ut 
illi: utique habeant apud. se alium Deum, 
guem malefico ingenio et infelici mente 
sibi confingunt. Porro ille (noster) qui sit , 
patefiet veris scripturarum testimoniis iu 
medium allatis. Heic igitur. proferantur , 
et evangelicam articulate sonantem tubam 
audiant palam dicentem. Dominus disait: 
opera quae ego facio, testimonium perhi- 
bent de me, quod pater me miserit. Et 
qui me misit pater, ipse testimonium per- 
lühuit de me. Ubinam vero testatus sit, 
concorditer evangelistae dicunt : baptizatus 
dominus Iesus confestim ascendit de aqua; 
οἱ ecce aperti sunt ei cacli, viditque Spi- 
ritum Dei descendentem sicut columbam, 
et venientem super se. Et ecce vox de cae- 
lis dicens: hie est filius meus dilectus in 
quo mihi bene complacui. Rursus de Chri- 
sti transfiguratione iidem aiunt: « susci- 
» piens dominus lesus Petrum et lacobum 
» ac lohannem fratrem eius, duxit eos in 
» montem excelsum seorsum. Et transli- 
» guratus est ante eos. » Quibus etiam ex- 
libuit speciem novam, quantnm ipsi ca- 
pere poterant: qui quum splendoris vehe- 
mentiam non ferrent, humi procumbentes 
somno se tradiderunt. Et ecce vos de nube 
dicens: hic est filius meus dilectus in quo 
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mihi bene complacui. Hacc una voce evan- 
gelistae tres. lohannes autem ait. Dominus 
divit: clarifica me, pater, claritate quam 
habui prius quam mundus fieret apud te. 
Ecce et apud ipsum testatur mundum fuis- 
se hy postatica veritas, videlicet ante etiam 
mundi creationem clarificato filio apnd pa- 
trem; non autem apud quemquam alium, 
nt vos dicitis, mundum fuisse. Statimque 


vox de caelo delapsa ait: et clarificavi el 


iterum elarificabo. Vides auditam fuisse 
patris vocem a praesentibus quotquot illa 
anditione digni fuerunt. Non tamen audie- 
run! mdigni: sicuti 
quidem lucem vidit proditor ludas. Reli- 
qui vero apostoli digni sane erant eius vi- 


ne transfiguratiouis 


sionc, sed tamen prudenti ratione a Do- 
mino praeterinissi sunt, ne invidiosius οἱ 
inexcusabilius ipsi fieret quod nouum ex- 
clusisset. 

12. Beatus quoque apostolus Paulus ait, 
Dominum e mortuis suscitatum , visum esse 
Cepliae , deinde. duodecim , deinde plus 
quam quingentis fratribus simul: deinde 
visum esse lacobo: deinde apostolis omni- 
bus, videlicet ante gloriosam eius in cac- 
Ium assumptionem. Novissime autem om- 
nium tamquam abortivo visus est et mihi: 
intellectnaliter omnino, et semet ostendens 
Dominus et illum ad sui cognitionem invi- 
tans. Anno enim ferme exacto ex quo Chri- 
stus in caelum assumptus fuerat, fide ac 
baptismo suscepto apostolus, mundi a Spi- 
vitu sancto constitutus est doctor. Et su- 
scitatus quidem e mortuis Dominus apo- 
stolis apparuit, visusque et manu a curioso 
Thoma palpatus, et cum ipsis conversatus 
est, ne phantasma quoddam existimaretur, 
sed vera potius corporis e mortuis resur- 
rectio. 
Veruntamen. reliquo. ludaeorum: popula 


Pari modo cum ceteris dignis cgit. 
non apparuit: non enim digni erant videre 
resinscitalum e mortuis ut Deum, quem uti 
malefivum erncifixerant. Sed enim intelle- 
ctualiter quaque a dignis cernitur mente 


sola, etsi admodum exiliter adumbratus. 
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nàdbxsoc Göra LÁ οἱ τρεῖς εὐαγγελισαὶ 
συμφώνως" * 6 dé Ἰωάννης φησιν: εἶπεν ὁ 
zye, dolus us πάτερ τῇ dön ñ εἶ χον 
26 τὸ (6) κόσμον ea ES σοί: ἰσοὺ EZ 
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Sivry ἃ κόσμον 2οξαζοιὸρα τῷ υἱοῦ ας 2 
Tu πατρί: xg) οὐ wap ἑτέρῳ εἶναι xó- 
THY καϑὼς Ari qare καὶ εὐϑέως ζωνὴ 
ἐγένετο ἐκ TU οὐθανῶν οκ καὶ edo- 
Lacu. καὶ παλιν «ὀξάσω” ^ ids ón Φων{ὠ 
auti οἱ παρόντες ἀκηκόασιν οἱ ἀξίως χεωρη- 
τικοὶ Ti; τοιοῦτης ἀκοῆς" οὐκ, ἀκηκόασι σὲ 
παντως οἱ ἀνάξιοι» ὦ ὥσπερ οὐθὲ a^ τῆς ms- 
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ὑπῆρχον» οἰδιονομεικῶς ο Umo τοῦ κυθέου. 
ATA φϑπσαν ὥστε ἐνεπαχθέστεβον αὐτο 
Puey κ) ἀναπολθγητον τὸ ἔνγα (ov roAa- 
φθηναι. 

ιβ'. Καὶ ὁ pargar O Ἀποσολίο» Παῦλός 
φησιν: * ὅτι ὃ κύριε» ¿gep deig οκ νεκρῶν 
wpn Κλφῷ, εἶτοι τος dodira, trae ἐπάνω 
πενπηκοσιίοις ad ito; ἐφάπαξ» amate ὤφθη 
Ἰακώβω , εἶτα» τοῖς Ὑποσθλοις πᾶσιν, dh- 
λονότι «eo «ἡ ἐνοόξα durd εἰς ὀξανὲς dyg- 
λήψεως" EAC d: πάντων ὁαπερεὶ το cx- 
τρώματι ὤφθη κά μοί γοέρῷς παντως καὶ 
ὁστανόμλυ ο» καὶ eso 20) μέρ QU TOY 
werg T P Sayon i ἑαυτῷ ὃ pd S 29 
erigunt OY c'ysdoy aero τῆς Χθεσοῦ weg, 
Benruc ἀναλήψεως» MRITA ij wa s 
ὁ Ὑπότολίδ», vi; cixoupÁpong Uo τὸ ἁγίου 
πνεύματί» exessB Ans didtaexa AQ καὶ 
dyegug AU ὁ xI οκ νεκρῶν, σωμαπι- 
κῶς τοῖς δποσῦλθις OTTAVE, GENIOS τε 
κ) τῇ χάδι τά πολυφραγονίθ» Θω μὰ 4a- 
zagonu xz) suo uris ἀλιζουλυῶ-, 
ὥσε μὴ rop Dnr Ca (Roi τς, ἀλλ QAN- 
Sus σώματί» Cx νεκρῶν ἀνάσασις' ὁμοίως 
καὶ τοῖς λοιποῖς dias τε δὲ λοιπῷ δήμῳ 
vj) Ἰουσαίων οὐκ Won οὐ γὰρ ἦσαν ἄξιοι 
ἀγαςαντα, ὡς 9εὸν Cx vete idar ὃν à; 
xuroigogor ἐφωύρρσαν: ἀλλὰ 9 vores τοῖς 
ἀξίοις ὠπτώνετο νῷ µένῳ, εἰ καὶ λίαν ἁμυ- 
dhas oniagpaps uG: καϑτὸς wegg T Φί- 
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λιππσον ὁ κύθεος ΕΝ GG [ὃ ἑωρακώς ἐμὲ» 
s ξώξφκθ Ὁ πατερα μϑ ο) τοὐτέςιν ὃ ye- 
vonzaç' οὐ γὸ σωματικοῖς ἐφθιλμοῖς ue 
ται τὸ Ῥεΐον» ἀλλὰ νοὶ ὅσον rdt yorey 
Jae καὶ το Θεῖον dope me £a ue P 
Είγρατστον» ἀλλ᾽ οἷς οἵ σεν τρόποις οἰκονο- 
μίας τοῖς ἀξίοις ὁ ὀτετενεται» πολυειδῶς καὶ 
πολυτρόπως τῆς σωτήθέας “σάγτοον προνού- 
αμ». 

ry. Ὅτ 5 6 ἆντος Ότος bew 2 gx ἄλλος 
6 ποιητής T Spare 39 4 γῆς i παντων T ἐν 
av oie ὄντουν» 6 ἀντὸς 1) ἀόρατος τῇ Sula. ἕ- 
σία» 3X πατήρ ὑπάράνιος ὑπάρχων» C ἐν το 
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bU ὁ 0 ὀφανίος» on T ἥλιον durd dva TEAM 
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T ποθῶν durd: ij ὁ Ὑπόσολος, * ὅτι ὂν αυτα 
Cuin τὼ παντα Tu ἐν ἔρανῷ κο) τα ἔπι 
γῆς» ere Ὄθυγοι εἴτε ἀρχαί" Tu πάντα dY 
αυτή € εἰς ἀυτὸν ἔκτισε” κ] duros 6a «e? 
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ταῖς cea ten " γέγρωπτα]» ὅτι Ἕπολνθεντες 
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χερᾶς € € oi ος εἶπον" οἱ ἃ ἀκέσαν- 
τας ἦραν Çovlw ὁμοθυμαδὸν λέγοντες" δὲ- 
ασοτα κύριε ὁ ποιήσας Y οὐρανὸν καὶ T γῆν 
κ) T θάλασσαν 2 πᾶντοι TU ἐν ἀυτόῖς’ ὁ T 
magos now dyg mr μαΐος diu, SOUZTOG 
Aafid παιοὸς σον εἰπὼν» ἵνα τι ἐφρύαξαν 
ἔθνη; x λαοὶ ἐμελέτησε. κενά, παρέσησαν 
οἱ βασιλὲϊς T γῆς» 2 οἱ ἄρλοι τες συλῆχϑη- 
σαν EXI το AUTO, YD F κυθλη D d τῶ Xer- 
SÈ ἀστή" σιμήλθησαν Pi ἐπ᾽ ἀληθείας ἔπη ἃ 
πα] οἷα ση ᾿Ἴησθν» ov DIE "Ἡρώδης τε κ) 
Πόντιος Πιλᾶτος σὺ ἔθνεσι @ λαοῖς ᾿Ισρᾳπλ» 
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Sicuti Philippo aiebat Dominus: « qui vidit 
» me, vidit et patrem meum » id est qui 
intelligit. Neque enim corporeis oculis cer- 
nitur Deus, sed mente tantummodo, quan- 
tum fieri potest. Etsi vero caret figura οἱ 
cireumsceriptione Deus, attamen ipse pro 
sua sapientia quibus vult modis fit conspi- 
cuus, variaque ratione ac plurifariam om- 
nium saluti consulit. 

13. Quod autem idem Deus, et non 
alius, caeli terraeque et omnium quae in 
eis sunt, creator sit, idemque invisibilis in 
divina substantia, pater caelestis, ubique 
exislens, el omni verae visioni superior; 
paucis accurate audi. Dominus dixit: con- 
fitcor tibi pater, domine cacli et terrae. 
Et rursus: estote misericordes sicuti pater 
vester caelestis, qui solem suum oriri facit 
super malos et bonos, et pluit super iustos 
atque iniustos. Et denuo: ego autem dico 
vobis, ne iuretis omnino neque per cae- 
lum, quia thronus Dei est; neque per ter- 
ram, quia scabellum est pedum cius. Item 
apostolus: quoniam in ipso creata sunt uni- 
versa in caelis et in terra, sive throni sive 
dominationes: omnia per ipsum ct in ipso 
creata sunt: et ipse est ante omnes, et om- 
nia in ipso constant. Insuper legesis Pauli 
apostoli ad Athenienses concionem quae in 
apostolicis actibus est. Rursusque in iisdem 
actibus scriptum est, apostolos dimissos ve- 
nisse ad suos, id est dimissos a lIudaeo- 
rum synedrio; iisque nuntiavisse quae sibi 
pontifices senioresque dixerant. Qua re au- 
dita vocem simul omnes extulerunt dicen- 
tes: dominator Domine qui fecisti caelum, 
el terram ac mare, et omnia quae in eis 
sunt; qui per Spiritum sanctum ore patris 
nosiri Davidis pueri tui dixisti: quare fre- 
muerunt gentes, et populi meditati sunt 
inania? Adstiterunt. reges terrace, οἱ prin- 
cipes convenerunt in unum adversus Do- 
minum et adversus Christum cius? Conve- 
nerunt enim vere adversus puerum tuum 
Iesum, quem unxisti, Herodes et Pontius 
Pilatus cùm gentibus et populis Israhel, 
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facere quae manus tua et consilium (uum 
decreverunt fieri. Sexcenta alia. eiusmodi 
sunt, nl paulo. post. demonstrabitur. 

15. Vides itaque ut absurda tua disso- 
luta fuerunt argumenta ab evangelicis apo- 
stolicisque tonitribus. ceu grandinis quac- 
dam turris perpetuo deiecta, dum demon- 
stratum est, a patre domini nostri lesu 
Christi , invisibili et nulla figura praedito, 
per filium eius, cooperante sancto Spiritu, 
creaturam omnem tam apparentem quam 
invisibilem fuisse eonditam. Quisnam sit 
itaque apud vos cultus Deus ,' edisserite. 
Utique illum esse dicetis quem Manes co- 
luit. Certe vos imaginem quidem Dei nos- 
tri non vidistis. qui divinorum sermonum 
splendores 
Imago enim solis, inquit, lux est. Visualis 
ergo vis cum sit debilis et infirma ad so- 
lare corpus sine aliquo intermedio spectan- 


. ceu ex sole imaginem, emittit. 


dum, utitur intermedia imagine atque ita 
sine damno illustratur. Sie divinam quo- 
que et incorpoream lucem existima puras 
mentes illustrare, ceu velox fulgur, dum 
iucunditate amatores suos ad maiorem cu- 
piditatem incendit , atque ad. petendum ad- 
hortatur, ut is qui illustratus fuit, hae di- 
vina semper et incorrupta luce illustretur. 
Sed neque vocem eius audire vultis quae 
praeceptorum observantiam imperat. Nam 
consecuti effectus demonstrant , 
sermonem haud habere 


vos eius 
in vobis manen- 
tem. Nam quem ipse misit, huic vos non 
creditis, neque seripturas scrutari vultis. 
Non enim existimatis neque speratis vitam 
in ilis aeternam habere. Illae enim de ipso 
testantur , ideoque illas non scrutamini , ne 
ad ipsum veniatis vitamque aeternam con- 
sequamini. Satis quippe exploratum est, 
vas Dei caritatem minime habere. Qui enim 
fieri potest, ul caritatem Dei habeatis, qui 
impiorum atque fallacium stultas doctrinas 
magistrorum sectamini , οἱ eam quae apud 
solum Deum est gloriam non quaeritis? 

15. Nos quidem etsi carneis oculis in- 
visibilem Deum esse fatemur, namque in- 


ποιῆσαι ὅσαι ù χείρ σα È ἡ Bes σε «regi 
eroe Pud 06 È dya è 5 uveta τοιαῦτα ὅσιν, 
ἅπερ pane ὕσερον οηλωθήσετα|. 

id. Ide σοι τείνευ δίαλέλάωται τὰ TH 
Φθοβλημάτων ἄτοπα ταῖς εὐαγ{ελικαῖς κ) 
Nue βρονταῖς, ὡς οἷά τις χαλάζης 
πύργος τ εἰς τελίϑ» καταβληϑέντα» ἐν τοῦ 
εΓαγθῆνα] ὅτι ὁ πατήρ 38 κυρία pd Ἰησοῦ 
Xeo, ὁ ἀόρατίθο € again O, 4e 
τῷ υἱοῦ aurs τῇ σωμεργείᾳ τ ἁγίου mys- 
ματο- πᾶσων T anay φάνε ser τε xù αδ- 
βάτον σιν.εςήσατο' τις οὖν ὄξιν ἕ παρ ὑμῖν 
Θεὸς cabio, εἴπατε' πάντως deg on 
ô ως τὸ Μανεντίθ» σεθόμλνΌ»" t ὅτι de 
ἀντοὶ ὅτε εἶσιου Sud AU ὁ ἑωραάκατε τὰς 
τω ϑείων durd λύγων ἀσραπῶς ὡς οἷα εξ 
nAÍa eid ο» ἐμπεράνομᾶνον" idos gap, gn- 

', ἡλίου TO φῶς n γεν ὄψις d Qv» οὖσα 
xol μη, DESS T σώματί» 
ἐντωτσλὺ αμέσως» λέωκῆρη € Ον Miro Tu 
edv καὶ οκ καζιλάμπεται’ οὕτω x) 
τὸ iov φῶς ναὶ drwg Gr Gn μοι 
κεχᾳϑαρμῆμον νοῦν qe Ni war ta UT 
ἀφραπῆς yO, TH γλυκύτητι οξυ- teg- 
saç dur) «eos μείζονα πέϑον ἀναφλέϑον, 
x «oda A dy «»οοξεπομῆμον» πάντοτε το 
Ὁιούτῳ Φωτ: πο 9είῳ καὶ ἀκηράτῳ» Mau- 
πεῶαι τὸ ἐλλαμπόμϑυον: ἀλλ᾽ οὔτε Φωνλὸ 
durd dxo)dY JATE THY TH σείων ἐνολῶν 
suu mna voute ri σειν" τὸ γαρ ἔπο δρα. 
LE MP on 7 λ69ον duri ἐν ὑμῖν ἐκ tem 
Moya ὃν γὸ ἀντὸς ἀπέσειλεν, τέτῳ ὑμεῖς 
ὁ πισεύετε, à JÒ ουκάτε ἐσὲ Θέλετε" tpb- 
νὰν τας 2θαφώς' οὐ αοὲρ Ponar o2dé tAm- 
Cm ἐν gumai; Colu ἔχον αἰώνιον" enar 
24s εἰσιν dj αδρτυροῦσαι ee ἀυτε"' καὶ 5e 
TATO οὐκ piove: E 67 πως p fA 
TEIG ἀυτὸν» ἵνα Cabo. αἰώγιον $e tya- 
έχετε ἐν fau Gig πῶς 29 οἱ 
ugiat Jogue T ἀνοσιων Ἀὶ ὠπαταιώνων 
097700 ὀξακολεθαντες, C 7 eod TÈ μόνα 
Suiay 


ορ ^M 
«Ei UM ὅτι T ἀφάπίω F T σεῦ οὐκ 
€ ο; ^. X 
ταῖς MEVULG καὶ 


Sus σόζαν μὴ ὄπιζητέντες, ἀλώσίω 
ἔξητε; 

ie. Ἡμεῖς pio ἓν εἰ καὶ σαρκὸς ὀφθτιλ- 
κοῖς ἐϑεώρηον T ϑεὸν εἶναι δμολογοῦμῆυ > 


* cod. Χαλανης 
πυγος. 


τοι], ως Ῥ. 


* cod. ϑετε. 


cod, f. 122. 


cod. f. 122, b. 
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(Q) γὰρ ἀσώμια ov σωματικῇ aia beg- 
vay ἀθύνα Ων» dw ὁ cog τῶτο T θείων 
ὀνεργοιῶν d u&(oyov τὸ ὀνϑξ»πινον yO- 
ὕπαρχον λερομϑμ' ἀλλὰ votes χατὸ tlw 
ὠναλογίων τῆς καθάρσεως ὁρᾶν (Ὁ τὸν , 
ὅσον ἐφικτον óc ἀνϑρόπῳ yino, 
Έθπεις οἷς Mov» oidty ὃ Gir € ἐνεργῶν» ὁ 
οἱ πιαῦτα ἐνεργϑκνοι εἰ καὶ μὴ πᾶν ἐφι- 
κτὸν ὅσον Goiv τὸ ἀμήχανον Οκεῖνο 1 drg- 
quA Ὃν φῶς ἐνοπΕίζεῶς * καὶ yf taois " 
ἅγίοις συσεφικζον τῆς θείας φωτολυσίας Ti- 
λαγΌ», ἀλλὰ καθ ὅσον ὅθὶν σκεῦ(ζ)- me- 
C ἑλλαμποῖαι» ὥασερ ἐν ἡλίῳ 
ὅξιν idXiv τα ku uen κ) Aodh è Ae TOTE- 
ez ij Údarodh σώματα» τρανοτέθαν ἆλια- 
κὴν λαμππιθθνα diodig ppa qu ο ἐναντία 
τό των ἀμυσρὰν ὀξεπιπολέως 9 μόνον aù- 
γάζουσαν» τοὶ μὴ ae τὴν πῆς ὕλης dvem- 
της θόπητα: οὕτω καὶ ὁ οτὸς Tu παντα ἐπ 
ἴσης tons, E à ΦΕφορὰ πό ὑλῶν δοκεῖ 
αλ, οὐ xg AO; aU Giu 4e MEN cv 
di nor φωτιζαν: Jad 7e ὁ Szo; πάντας 
a YO esas σωθῆναι, καὶ εἰς Gori dAn- 
Θείας ἐλθεῖν ; οὐ βιάζεται di πια δὲ τὸ 
αὐτεξούσιον: τάχα di καὶ τας ἘΠῚ τῆς γῆς 
T nues σωματικὰς αἳ ate pies Φεοση µείας 
ἀοράτως εἶναί φημι» d κ) &doxsv TW ὁρᾷ- 
Ga, dJa τὸ ὠνέκφβασογ: ὅτι οὗ σμίλῃ» οὐ 
χαυτῆρι» οὐ Φαρμίώκῳ» οὐκ ἄλλῳ τινὶ iq- 
τθικῷ βοηβήµατι wegs το τοιαῦτα ἐ yga 
ἀλλὰ λόγω θάλασσαν Dg λίμνες 
ἀπήλαυνεν» νεκρὸς ἀγίσα», τυφλοῖς τὸ BAs- 
σον ἐλαθίζετο, «λδῳλύτως ἔσφιγίεν» As- 
OPSE ὁκαθπιβιζεν» καὶ ἅπαξ ἁπλῶ; πᾶσαν 
γόσον κ) πᾶσαν μαλακίαν yo teard- 
σεν; © πατερῳ ἔχων Cv ἑαυτῷ καὶ duo; 
ὢν cub το παβὶ ἆδίαςάτως, cub T à ἁγίῳ 
κ) σεραὶ δίῳ 6 ζωοπειῷ wYdougm: κ) ow- 
Μετικῶς ἐν τόπῳ τοτε beato up Go, κ) 
daga ος τῇ Jig ἔσιᾳ τοῖς πᾶσι παρν 
καὶ τὰ πάντα πληξῶν, ὅσοι τε a ὄρανῳ καὶ 
ὅσα τε E τῆ; γῆς» καὶ d τίς ὅξιν ἑτέρᾳ 
κτίσις Tj ἀρανῶν ἐπέκενα" χα) d'axvüg A 
ἀμτὸς ὅξιν ô G] (ὢ οὐφανὸν x; Tho γῆν Ὁ € 
T agorar καὶ πάντα, τα ἓν ἀντοῖς λόγω 
ποιήσας" ὁ ἀυτὸς 5 ϑεὸς e € σάρκα DENT- 


corporeum a corporeo sensu spectari im- 
possibile est; non idcirco tamen divinis 
operationibus communicare humanum ge- 
nus negamus ; sed intellectualiter pro suae 
quemque puritatis gradu videre Deuni cen- 
semus quantum homini fas est, ea nimirum 
ratione quae nota Deo soli operanti est, 
et iis eliam in quibus Deus operatur: quam- 
quam fieri non potest, ut qualis quantaque 
sit simplex illa οἱ incomprehensibilis lux, 
spectetur. Namque et angelis sanctis prope 
inaecessum est effusae divinae lucis pela- 
gus, sed pro vasis sui puritate collustran- 
tur: sicut de sole observare licet , cuius ra- 
dium pura seu vitrea, subtilia, aut aquosa 
corpora facile excipiunt: contraria autem 
levem ac superficiarium ac vix illuminan- 
tem, non interius penetrantem recipiunt, 
quia ci rei inhabilis materia est. Sic etiam 
Deus omnia aequaliter collustrat, sed ob 
materialium obiectorum differentiam vide- 
tur, quamquam haud recte, alios magis, 
alios vero minus illuminare, Vult enim Deus 
omnes homines salvos fieri, et ad agnitio- 
nem veritatis venire, etsi neminem cogit, 
ut liberum maneat arbitrium. Prope etiam 
ausim dicere invisihilia fuisse Domini cum 
in lerra. demoraretur miracula, licet ea 
nonnulli se videre putabant, quia reapse 
ineffabilia sunt. Non enim scalpro , aut cau- 
terio, vel pharmaco, vel alio quovis me- 
dico adiutorio ad cas curationes utebatur; 
sed verbo mare compescebat , daemones fu- 
gabat, mortuos suscitabat, caecis visum do- 
nabat, paralyticos firmabat ; et ut uno ver- 
bo dicam , omne morbi genus et languoris 
verbo sanabat, patrem in se gerens, et ipse 
in patre consistens indivise cum sancto et 
coaeterno vivifico Spiritu. Et tunc quidem 
corporaliter circumscriptus, divina tamen 
substantia infinitos , cunctis praesens , om- 
nia implens, quaecumque in caelo terra- 
que sunt , et siqua alia ultra caelos est crea- 
tura: denmonstransque eundem se esse, qui 
caelum terramque et mare el quicquid his 
coutinetur, verbo creavit. Idem Deus car- 
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nem quoque adsumpsit, et tanta verbo pa- 
travit Deo digna miracula. Porro cuinam 
alii praeter quam creatori obediunt. crea- 
turae? Denique per infinita saecula sac- 
culorum manebit, cuneta gubernans, et 
omnipotenti sua proxidaque voluntate con- 
servans. 

16. Quid ergo, quaeso, vestrum a no- 
bis dissidium etliciat, quum tam accurata 
vobis sint exposita sacra testimonia, quibus 
vosmet obsequi dicitis, tandem aliquando 
sincere edisserite. Si certe vere adfirmatis 
sauctum vos evangelium et apostoli dicta 
sectari, adeste ad disputandum, constitutis 
alienigenis et diversae linguae iudicibus, 
ne vos opprimere videamur, ct iudicium 
praeocecupare. Atque ita ab alienae sectae 
hominibus iudicemur, propositis in medio 
tribunali sacris oraculis, factaque diligenti 
contentione, utra pars vicerit, una omnes 
concurramus. Sicut olim Archelaus Car- 
charorum in Mesopotamia episcopus cum 
Manete disputans egit. Cur nobis causam 
vestri a nobis dissensus imputatis, quum 
oporteat nos fraterne οἱ ex animo, si qui- 
dem welletis, concordiam foverc, et iuste 
potius quam contentiose agere? Nostra uti- 
que praedominas sincera irreprehensibilis 
veraque fides palmam sine dubio, ut so- 
let, referet, eique causa adiudicabitur. 
Vestra contra falsitas explodetur, ut tene- 
brae solis praesentia vincuntur. Cur iam 
contendilis , atque universam terram. ac 
caelum vanis vestris blateratibus superare 
speratis? nam ne constat quidem utrum 
vOs in terra versemini,, propier vestri nu- 
meri tenuitatem, qui semper decrescitis , 
el apud omnes gentes fiduciam amittitis ; 
ct vix hirundinis nidus prae ceteris inco- 
lentibus orbem christianis orthodoxis vi- 
demini: aut triangulo minimo a tellure 
in caelestes regiones producto, ut matlic- 
maticorum more loquamur, prae populo- 
rum universitate conferendi: ac veluti si 
praesens tempus, cum utroque temporum 
praeteritorum aeque ac futurorum spatio, 
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ἔλαβεν» καὶ τὰ τοιαῦτα λόγῳ ὀνεργών οἜο- 
epeni ὃ θαύματα" Τι γαρ ἄλλῳ d p Tu 
κἩστῃη ὑπακούϕ τε nc uer 2 AAL καὶ 
εἰς σδὺ- dA aims $ 6624 αἰῶνας yy aio- 
νων» TU τσάντα ὑχε κυβερνών χα) σιμ.Έχων 
το παντοσυνάμω durd καὶ EINNA βο- 
Aruem. 

ig. Ti τείναν 62, ὦ οὗτει» ὁ τήν ὑμε- 
τεραν esuo ἀφ nA ὑμῖν ἐμποιῆ » τῆς 
ἀκθεβείας αν ἱερόν μαρτυριών esit Me- 
γῆς» αἷς ὑμιεῖς λέγετε Εξακολεθαν» “5695 
Š ἀληθείας εἴπατε; d μὴ οὖν ἀληθὴς A9- 
γί» ἐν ὑμῶν ὅδιν ὅτι τοῖς τό ἁγίου ελαγ[ε- 
Aia κ T Ὑποσολή λθηοις ὀξακολκϑε,τε *, 
ϑεῦτε κ; δ]λεχ TOUY > κθιτῶς κατετήσαν- 
τες ἀλλοεθνεῖς καὶ ἑτεεογλώρσους» ἵνα μή 
οόξωμδυ καζααυασεύεν VUA, καὶ T xet- 

Y σιν «οξραρπάζων: ἀλλ᾽ ἐξ ὦλλοπισων Xet- 
Soo; εἰς μέσον τῷ diyete Deg TE 
τὰ ἱερᾷ λόγια καὶ Tis οίκης γνμνωσθείσης 
ἀκεεβῶς» οἷον ερ» -- e» eit οἱ 
πάντες evescdpa quond ὥασες πάλαι Ag- 
xag ὁ nores O~ Καρχάρρον τῆ; Μεσο- 
moz μίας wess Μάνεντα δίφλεηο͵ϑμθ» πε- 
ποίπκεν: * καὶ ofa m ἡμῖν T αἰτίαν τῆς C. 
hu fasur εως ὑρῦμ' Yellere; dzoy συμ- 
Bau ἡ nues Φιλοόέλφως α xg] πνάμαπιεῶς; 
εἴπερ HITE, } ταὶ ον χᾳίως άλλον ἢ φιλ6- 
προ ij ^ παρ μον xe Te Lp ὠιοθά,- 
του | P ὠμώμητο» € ἀληθὴς mes εὖ oid" 
ὅτι σικ.ήθως νικήσφ» κ) MeT Auro ἡ vilttos 
ounce us JdG Z ὀκποσων οἱχή- 
Parea ὥασερ το exor Q- τῇ τὸ ἡλίε να 
ei pao) μῶμον". € m quoa. ειτε κ oleis 
πασαν T γῆν καὶ (ὢ červ YIAGY ταῖς M&- 
ταιολογίαις E oi μηδὲ Ὁ ὅτι ἐσέ ἐν τῇ γῆ 
Φαινόμθροι; τῇ dia TET πε κ) τῇ beg- 
ymn T ἐν avri oIX5YTtoY* πάντοτε ον ἐλατ- 
radyo κὶ 2 πᾶσης παῤῥησίας d uiae eod 
wam τοῖς ἔϑνεσιν ὑπάρχοντες καὶ pad ὡς 
oasi ador «ves GOU- ἐν γῇ οἰμοῦν- 
τας ἀθιεικνοὺς p Φεόοξοις συγκξενορῆμοι" ἣ D 
ες [p xa Q- Ὑπὸ γῆς DEIS 
τος δρα Melpas ἠγμένον» uua ouo mites 
εἰπεῖν; eo πάντα τα Έθνη ἀποκαζόμηνοι: 
Ὁ T νῦν χεόν- τῇ καθ ἕκώτερα Tu Ἄθόγων 
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* supra p. IS. 


cod. [. 123. b. 
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* Rom. V. M. 
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ἄμφω dasad, τῇ ἀθιλότητι τῆς σιυεχείας 
cess πᾶσαν T φύσιν apg λαμιβανόμῆμοι' à 
paris µια meos πάσαν T úderov ? φύσιν: ἢ 
βοτάνη μία «ορ: T γῆν ἅπασαν: ἢ ὁ τι ἄν 
τις ἄλλο εἴποι αν ἐλαέτων ἐλα χισοτοιπον» 
καὶ ἀνάξιον συγκθσεως: vou γάρ» φησι» 
κυριε ἐκ Σιὼν ὀξελάύσεται» κ) λογο» κυ- 
eis οἴ Ἱερησαλὴμ ων μὴ Two Τιβρικῆς. εἰ 
d" οὐκ ἐἐγέχεόθε ταύτης ἀκοῦσαι τῆς αἶσιας 
καὶ καλλίσης βελῆς T, πάντως αὐτονεν 
dWxruraj ὅτι T ἱερῶν λόγων Y χρῆσιν καθ 
ἑαυτέω οὐκ ἔχετε» ἀλλὰ μόνον DEI ὅλι- 
κάλυγψιν ἕτερον " αἱρέσεων" @ dfe. τῶτο ἐκ 
ἔρχεσθε megs τὸ φῶ; αὶ ἀληθείας ὥασερ αἰ- 
χυνομῆμοι καὶ ἐρυϑθιῶντες τὰ γυκτὸς ἔργα 

| ἀῤῥητοποιῶν ὑμῶν το τῆς ἡμέρας φωτὶ 
ἀνακαλύπτειν καὶ πάσι δη μμοσιάθειν; ἀλλὰ 
µόνον XP qj). ἀνοήτων καὶ ἀφελών ἀνϑρῷ- 
πων Τ μάχαιραν uem xeneim opu DET- 
φέρειν ἐν nord κ) νυκτὶ βαϑείᾳ πάντα dfa- 
Φρα τιόμᾶνοι. 

iC. Ἐνγταῦθα δὲ τῷ λόγου βυο,ϑμ», 
ὀξετάσαι πειράσομαι χ) ἔτερον παρ ἀυτόῖς» 
ὡς iyuegy λεγόμᾶμον' * ἐβασιλάωσε φησιν ô 
vaya os Seo Adku DP Μωῦσέως: κ). ἵνα 
δὲ T S9uvaTs xa epen 3 κρώτίθ» Έλογτο 
T θωνώτε , τᾶτεςι T δ]άβολον- Ἰδὲ φησι πώς 
τὸ xea (oc T ϑανάτη T δίή6ολον Atyd ην 
τ ἂν ἡμεῖς DEJE τῶτο TEE T βασιλέων 
τὸ κλέος φβῳ κ) Φθαῦτητι κεατύγετα’ καὶ 
τοῖς pp φαύλοις κ) ἐλθβοῖς αἱ πληγαὶ κ) οἱ 
φόβοι» τοῖς ἀγαθεῖς ἢ κ) φίλοις ἡ χαρὰ καὶ 
ὁ ἕπωνος imera κ) οξύ Mp δεσμὰ  φυ- 
λακαὴ κ) diia ὅλη τότοις κᾳϑεςώτες my- 
ο ό0εσι, τῇ T βασιλέων meug] mgd- 
ὄομδῥοις: cv δὲ φίλοις οἱ βασιλεῖς mwao 
τοῖς wap ἑαυτῶν καλλίσοις θεραπάλουσιν' 
te ὅτε κ) ΘΕ auly τινας ὀλιδαίγοντας ἐν 
τάτοις Φιλοσόργως «ορὸς μικρὸν πο[εὶόζεσιν- 
πῶς ὃν &) σοι δοκεῖ ὃ ὠντικείμλνος x vap- 
αιβὀμῆμος; ὃ μηθὲν ἔχων C πάντα οἰδμβρος 
κατεχῶν» D Adios φασμαλογῶν να) λέ- 
λων ν ὅτι (αῦτα iuo Φρα σἑσνται: ὃ μηδὲ 
Tm. 4 3 "NES y S 
XT χοίρων οξεσιαν Ἔχων» ard Oui συγχω- 
ρύσεως; πάγτως }ὸ ὡς duc duis τις dY μιος 
6n, τας T ἄν θρρπων ψυχὰς Φροσάζά τῶ 
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cuius longa series ignoratur, ilà vos cum 
universa re creata comparemini : vel gutta 
unica cum tota aquarum natura; vel si 
herbae culmus cum universa terra confe- 
ratur: vel quiequid denique minimum in- 
ter minima est, et qualibet indignum com- 
paratione.. Lex, iuquit Dominus, de Sion 
exibit, et verbum Domiui de Hierusalem ; 
non autem de Tibrica. Quod si faustum 
hoc et optimum audire a nobis consilium 
non fertis, prorsus iam ostenditis, vos sa- 
crarum scripturarum nullum usum habe- 
re, nisi quatenus ad aliarum haereseon ve- 
lamen prodest. Propterea ad veritatis lu- 
men haud acceditüs, quia vos magnopere 
pudet nocturna vestra quae effari non licet 
opera, diurna luce illustrare palamque fa- 
cere, sed adversus stolidos tantum simpli- 
cesque homines gladium vestrum melle il- 
litum exserentes, omnia in tenebris pro- 
fundaque nocle peragitis. 

ΓΙ. Huc usque oratione perducta, aliud 
quoque disquirere conabor , ab iis ceu va- 
lidum produci solitum. Regnavit, aiunt, 
mors ab Adamo usque ad Moysem. ltem: 
ut morte sua destrucret illum qui mor- 
tis potestatem tenebat, id est diabolum. 
Animadverte, aiunt, quomodo apostolus 


potestatem mortis haheri a diabolo dicat. 


Quid ergo nos ad haec dicimus? Regum 
maiestas, timore et clementia firmatur. Et 
improbos quidem hostilesque verbera at- 
que terrores, bonos autem et amicos lae- 
tilia et laus sequitur: et illos utique vin- 
cula et carceres atque carnifices his prae- 
positi cohibent, regum inssu eis traditos; 
amicos autem optimo quovis beneficio re- 
ges prosequuntur: quod si aliqui inter- 
ilum. parumper errent, eos paterno amore 
breviter castigant. Quid tu vero existimas 
de adversario illo et superbo? qui nihi] ha- 
bet, et onmia se habere. putat; qui men- 
daci iactantia ait, haec ipsi esse tradita, 
quum reapse ne contra porcos quidem abs- 
que Dei concessione potestatem habuerit? 
Prorsus nihil est alind , quam rabidus qui- 
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dam carnifex, qui hominum animas man- 
dato Dei vinctas tenuit ob peccatum pro- 
zenitoris, usque ad domini Dei nostri cum 
carne adventum. Ipse enim Deus noster ut 
fortis victor inferni arcam praedatus est, 
vinctos carcere expedivit, hanc ipse viam 
resurrectione sua patefaciens: incredulo- 
rum ceteroqui habitaculum secundo suo 
tremendo adventui reservans. Sed non Do- 
minus tantum ceu vinctos carcere diabolo 
tradidit, et magna deinde potestate mor- 
tuos in vitam revocavit, ut Lazarum, et 
viduae filium, et archisynagogi filiolam; 
verum etiam apostolus corinthium forni- 
catorem Satanae tradidit in interitum, in- 
quit, carnis, ut spiritus salvaretur. Et de- 
inde hunc paenitentia emendatum revoca- 
vit dicens: confirmate in illum caritatem, 
ut non circumveniamur a Satana. Hyme- 
naeum vero et Alexandrum impaenitentes , 
in perpetuum Satanae tradidit, prout ad 
Timotheum scribit, ut discerent non blas- 
pliemare. Sed et Eutychum praecipitio ex- 
animatum vitae restituit. Videsis ergo quo- 
modo validum tuum argumentum vires 
amisit. Sed haec hactenus. Nunc age tibi 
divinae scripturae testimonia evidentia mi- 
nimeque variantia in medium profero , 
prout in divinis libris se habent sine ulla 
metaphrasi ; his videlicet te ad veritatis lu- 
men invitans. : 

Divinae scripturae testimonia, quae re- 
citato sermoni adstipulantur. 

Ex Matthaei sancto evangelio. 

Audistis dietum fuisse antiquis : non 

peierabis etc. 


Sus κατελων δ T T Φευπάτοροο árpa, 
PA qi ἐν od παρεσίας κυρα κ] Jg 
d εωτὸς Jè 0 θεὸς nW ὡς κραταιὸς Vi- 
xim τὰ doy uA rat Tapuia, Οδὺ- 
«τσ μίοις ἠλάαθερρσεν κ) τὸ derywmeror, 
ἀντὸς ἑαοποιήσας τῇ ἀνασάσή durd 3 τοιαύ- 
rlw Έίβον» F T ἀπίσων ἃ Κωτοικητήριον MERRI 
4 φρικτῆς e dorsa ἀντᾶ παρασίας" 2 Š 
Μόνον ὁ κύριος παρεσδίοε ὦ ὡς Cy ο. 
Prie πνὶ το E ο πάλιν YD πολ- 
Any Furna σδὺ- νεκρὸς εἰς Colw iranyu: 
καὶ ὡς 3 Λάζαρον È E zeas È Gor κ) τὰ 
ἀρλεπιιαγώγο το m dyg € ὁ Ὑποςυ- 
λος È ἐν Κορινδῳ πεπεργσκὄτα aa doos 
zt σαταγᾷ εἰς ὄλεθρόν » φησι» m cap: zd, ἵνα 
τὸ πνοῦμα σωθῇ * πάλιν j τᾶτον D ma- 
volas βελπιωϑέντα ἀνεκαλέσωτο i φησιν" i 
κυρώσατε εἰς ὤμτον dyavarlu , à ινα, μη 7λεο- 
γεκπηϑῶ μμ "umo T ouaa κ) Ὕμέναιον ἢ 
2 Αλέξανϑρον d μεζανούτας ὑπάρχοντας εἰς 
TAO παρεδία η τοῦ σαζανᾷ, καϑοὺς DEIS 
Τιμόθεον 2024 * » ἵνα 4d é; 990i μὴ βλα- 
σφημα y* dya καὶ Ἐύτυχον xonpva ποτε Yé- 
κρροθεντα en vengi εἰς ζωὺν ἐπανήγα-βυ' * 
idt σοι τοίναν τὸ ἰσχυθὸν oo: ὡς 
ὁρᾶς» γέγονεν ἀνίαυρον" dya Qim ὅπ 
MMC ndu d& σοι Ὁ τὰς N θείας e 
αδβπυοέας τὰς «θοσήλες κ) Ἐποικίλας (1) 
εἰς κιέσον «Ὀθοτιθήμι, ὡς εἰσιν ἐν 7 ἱεραῖς 
βίβλοις ἁμεαφράστως» ο) avrtv τε «reos τὸ 
φῶς τὶ ἀληθείας «ΦροσχαλέμρδνίΟ». 
Μαρτυθίω τής Θείας 2ραφῆς σικυεργξστι 
τσ ῥ pu λόγῳ. 
Τὰ 2 Ματϑπέϊον ἁγία. Ὁ αγ[ελία. 
Ἠκούσατε ὅτι ἑῤῥή9η τοῖς ἀρχαίοις» QUX 


ὄθπορκήσής x. T. À. 


Prosequitur in codice biblicorum testimoniorum ingens farrago |. ex Matthaeo f. 124. b. 


— 126. b. II. Ex Luca f. 196. b. — 137. b. I. Ex lohanne f. 127. b. MI. Ex Pauli epi- 
stolis f. 127. b. 130. b. — IV. Ex Iacobi epistola f. 130. b. V. Ex Tudae epistola f. 130. b. 
— 131. V7. Ex actibus apostolorum f. 131-132. Nos tamen auctoritatum hane nubem, Mani- 
chaeis olim. refutandis fortasse necessariam, scd. nobis minime, chartae parcentes εἰ opcrac , omit- 
tendam censuimus. 


(1) Codex ἄποκιλους hoe loco mendose, sed bene ὅποιχιλ in tertio sermone. 


cod. f. 124. b. 


* 


L Cor. ος 
t. Cor. II. 5. 


1. Tim ο ορ, 


Act. NX. 9 


TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ HETPOY YIKEAIOTOY 
ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ 


cod. [. 12. Kar Μανιχαίων PU καὶ Παυλικιάνων» TH μὴ ὁμολογούντων tho "Gapso20ynpdpne καὶ 
ἄαπαρθενα οεσσοίνης nux κυρίως Q ἀληθῶς θεοτοκ: Μαρίας do£ar, ow ἀτιμαζόγτων 


cod. f. 132. b. 


ἀυτίμὸ» καὶ λεγόντων μὴ SE duni; σαρκωϑῆναι (Φ) κύθεον» ἀλλ᾽ οὐρᾳνδϑεν τὸ σώμα 
χατενεγκεῖν» € ὡς dfa owanw di. ἀυτῆς διελϑεῖν: λεγόντων 5 χα) TEO, ὅτι 2 (Φ) 
Φθικτὸν TË κυξέη τόκον» È ἄλλοις ὲς Cx T Ἰωσὴφ ἐγβύνησεν ἡ ἀσπαάρϑενῶ» (1). 


== 


e o 


ος ΟΡ Φα SICURI 


SERMO SECUNDUS 


Adversus Manichaeos, dictos etiam Paulicianos, qui non confitentur benedictae prae 


omnibus, semperque virginis dominae nostrae, proprie vereque deiparae, Mariae 
dignitatem; sed illam potius contemnunt, dicentes haud ex ipsa carnem Dominum 
sumpsisse, sed de caelo corpus suum detulisse, et veluti per fistulam ex ea pro- 
diisse: adíirmantes insuper cam post venerabilem Domini parlum, alios quoque 
liberos ex Iosepho suscepisse; quum contra perpetua virgo fuerit. 


΄ 


rp 
α΄. I ἔπων d" ἡμῶν gàd ο) κρινΘεν- 
πων» Φέρε Tj G^ d ἑωραλίας παγαμώμε 
dsavolvag wp) κυρίως ἃ ἀληθῶς Svoroxs C 
ἀαπαρθένε Μαρίας» map ἡμὶν Ap. ἀναμ- 
Φιβόλων, παρ᾽ ἀντοις 5 ὠμφιθαλλομδύων 
ζητημάτων ἀπαρξώμεθω” wadn τούτίεν 
«υτέβαν HS θε, ὁ Š Agri λέγω, τῇ σόξη 
σὲ. Ὡρώτέω s παντων ἀοράτων Τε 9 ὁθατῶν 
LTT MET By) πισεύο μϑρ" E ἴϑι κ) νῦν ὡς 
:90» σοι οὐρανόθεν φοιτῶσαι παντάνασσα» 
τὸ αἱ ᾿ παρϑενίας ἀκή Aldi oy ἔσοπβον, τὸ αὶ 
ἁγνε ας ἔμήυχον ἀπσακόνισμβ» n no 
T ὄλπκᾳλεεἃῥων τ σὴν βοήθααν πάντοτε 
τὴ πανζᾳλοῦ Tuy d Cni pO», ἡ (Ὁ στὸν 
2650 σεσαρχωμδῥον. οκ σου ἀνερμηνούτως 
κυῄσασα" καὶ dids ἡμῶν τοῖς dya :Eloig doy- 
λθιε σα λθηον ὂν ἀνοίζ Ἡ T cour WU, 
ὅπως * cho δόξαν πηλαυλώς C τοῖς ἐχθροῖς 


ca ἀνακαλύψωμδυ. 


1. Hi. a nobis praeclare ad liquidum 
deductis , age nunc de sanctissima immacu- 
lata domina nostra vere proprieque dei- 
para semper virgine Maria, quaestiones no- 
bis quidem non dubias, Manichaeis tamen 
iu controversiam. vocatas, adgrediamur τ 
etenim hanc secundam quidem post Deum; 
sed primam, non tempore dico sed gloria, 
inter invisibiles omnes visibilesque crea- 
turas credimus. Sed nunc adsis, prout so- 
les, caelitus superveniens omnium regina, 
virginitatis immaculatum speculum, puri- 
tatis animata imago, benigna tuam opem 
implorantibus semper οἱ ubique prompta 
ausiliatrix, quae Deum Verbum incarna- 
tum ex te ineffabiliter conceptum peper- 
sti: da indignis famulis tuis ore facundo 
verba proferre, ut dignitatem tnam inimi- 
cis quoque tuis splendide revelemus. 


(1) Nescio quo fato accidit, ut et veteres passim haeretiei adversus beatissimam Deiparam eins- 
que virginitatem debacchali sint; et item recentiorem temporum nonnulli haeretici parem aleam per- 
linaeiter ludant; id quod in nuperis &ermanieorum vel helveticorum libellis aliquot memini me videre. 
Oret utinam filium suum divinum pro omnium salute semper virgo Maria! 
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9. Importunas itaque ac stolidas contra 
ipsam ab his nebulonibus furiose iaetatas 


blasphemias omittam, quia nullum huius- 


modi tractationis emolumentum foret. In- 
terea vero quae de sacris bibliis, ut isti 
egregii dicunt, testimonia habent, in me- 
dio statuam. Et aecepit Ioseph, aiunt, con- 
iugem suam, et non cognoscebat eam , do- 
nee peperit filium suum primogenitum. 
Vocabulum « donec » aiunt, certum tem- 
pus denotare videtur, quod indefinitum sit 
revera , quasi deinde eam cognoverit: quam 
si reapse non cognovisset, haud sane di- 
cerentur ipsius Domini fratres lacobus, et 
Iudas, et lose, qui Iosephi filii fuerunt. 
O insaniam! Fortasse tu hoc ntens ratio- 
cinio , apostolos quoque et populum reli- 
quun tune in templo praesentem suspica- 
beris de Deipara natos, quia extentis erga 
eos manibus Dominus dixit: ecce fratres 
mei: quicumque enim voluntatem patris 
mei fecerit , hic meus frater et soror et ma- 
ter est. Àn rursus putabitis apostolos atque 
turbas matris instar ortum Domino dedis- 
se, quoniam ipse dixit, eos qui voluntatem 
illius fecerint, matrem suam esse? tunc 
enim non ab uno sed a pluribus fuisset ge- 
nitus, quod impossibile est. Insuper cum 
facta resurrectione. dixit Mariae Magdale- 
nae: perge ad fratres meos, et dic illis: 
ascendo ad patrem meum el palrem ve- 
strum , Deum meum et Deum vestrum ; 
auod hoc quidem de apostolis dixerit, non 
autem de losephi filiis, qui eius fratres exi- 
*timabantur, demonstratur in sequentibus. 
Venit enim, ait, Maria Magdalene nunciaus 
discipulis se vidisse Dominum, et sibi haec 
diserte dixisse. Quin adeo etiam apostolos 
deos esse decernes, pro verborum tuorum 
sono, ex pairis substantia genitos, quod 
est impossibile. Nam filii proprie pater est , 
improprie autem Deus; sed quatenus ille 
caro est, Dens: qnatenus vero divinam ha- 
het eandem substantiam, pater est. Contra, 
apostolorum proprie est Deus, improprie 
pater: nam quatenus ereationis causa fuit, 


B. τὰς uu οὖν ὦκαιροις καὶ ἀνοήτους 
βλασφημίας xaT ἀυτις cod qp πλάνων 
ἐμμιανῶς eso uas ἐάσω» dfg τὸ draw- 
φελὲς καὶ ἀνόνητον: τέως de τὰς ραφικῶς 
αυτων, ὥς φασιν οἱ uvada, θῥτυρίας ος 

μέσον «οροθήσομαι. Καὶ παρέλαβεν Ιωσήφ» 
Φησὶ» τίευ Quia J X οὐκ ἐγίνω- 
aney ἀυτίω» ἕως οὗ ἔτεκεν T. υἱὸν ἀυτῆς © 
merto Oxor: πο ως, φησὶν; taoroa ὡς 
agere) dhAonxzov παρέχί» ὃ όπερ ὠθθισον ὅθι 
xou ἀλήϑοαν, το μετά (αῦτα ἐγνωκέναι 
ἀυτδύ' xg) ὅτι d μὴ ἔγνω ἀντδὸ» οὐκ ἂν 
ἀἐϑελφοὶ ἀυπί κυβίου ἐλέγοντο ὃ Ἰάκωβίϑ» 
C ὁ Ἴδσας κ) "lec οἱ υἱοὶ τῷ Ἰωσήφ. `i 

αἱ ἀνοίας" qu^e, ἂν σὺ γε KÒ TET καὶ cow 
Uc τᾶ ἱεροῦ τοτε παρόντας Ὕποσολοις καὶ 
λοιπὸς ὄχλοις 1ππυλάββοις «βυνῆσοι rlo Sro- 
μήτορᾳ" wed, οκτανας iw UGRY ὃ xU- 
UO T χᾶρα durd εἶπεν: * ἰδοὺ οἱ ddtA- 
Qoi μου: ter; γὰρ ἂν ποιήση τὸ θέλημα TË 
παρε Η΄} ὅτος ps καὶ ἀδελφὸς x ἀσελφὴ 
kp) pimp ὅξιν: À πάλιν civ Ἀποσύλοις 2 
GSU ὄχλοις μηβικῶς Ἑσογβωνῆσαι 3 T κύθεον,; 
iwadi ἄρηκεν auctio, ὡς TO ϑέλημῳ aur 
ποιξντας » ὅτι imo μου εἶσιν 5 p) οὖχ ἵνα 
γεἽβυνηκέ νένα] ἆυτὸν» da πολλὸς» ὅπερ dpn- 
gor καὶ ἐν τῇ ὠνασώσφ Μρηκότο» ee 
T , Μαγϑδεληνζω Μαρίαν * 5 mop um wess 

οδυ- dd) qot μου, καὶ εἰπὲ ἀωτοῖς" áva- 
βαένω mess © wraTées µου x) πατέρα 
Ds καὶ Θεὸν μ΄ € Θεὸν oui s ὅτι j cei 
T Ὑποσόλων TETO EAU KÀ οὐ dei Tp 
υἱόν Ἰωσὴφ T voguCopdpov eii εἶναι ἀδελφῶν 
ἀυτε» το ἐπό μῆνον ο είκνυσιν" «267a yap» 
qua, Μαρια ἡ Μαγσαληη ἀπαγγέλλωσει 
Tis μαθηταῖς ὅτι ἑώρακε (Ὁ κύθεον» καὶ 
ταῦτα εἶπεν αὐτῇ" “(ίνιευ καὶ σδυ- Ἓποςδ- 
λοις θεὸς Sopron κ) (GN) σὸν 20997 γεγβυ- 

mda ἐκ c τῷ naos οὐσίας, ὅπερ ἀοΐ- 
va Gv- τὰ γὸ 48 κυθέως dp πατήρ» οὐ XU- 
eto; di Sue: ἀλλὰ κατὰ μὴν rlw σαρχα» 
Θεός" κατα d& rlo τὴς Θείας οὔστας ταντο- 
TTU, πατήρ’ T d' Ὕποσολων» κυρίως y 
Θεὸς, οὐ κυθέως 5 πατήρ" ἀλλὰ κατὰ αρ 
τὸ ποιητικὸν αἴτιον» Deos XD ἃ χάθιν » TA- 


τήρ dY ὃ κ; ὁ κυριῶν καὶ θεὸς fd οὐκ 


* Matth. 1. 21. 


cod. f. 133. 


* Matth. XII. 49, 


" Ioh. 


XX. 17. 


vod. f. 133. b. 


* Gal. IV. 4. 


“ΜΠ, 1. 16. 


* 1. Cor. XV. 47. 


cod. f. 134. 
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ἀπηξίωσεν ἀδελφὸς nj κληϑῆναι λίγων; 
bn οὗτός ps ἀδελφός ὅδι, κατὰ ade dh- 
λονότι» ὅσις ποιήσ τὸ θέλημα τᾶ παζος ps 
τῷ ἐν οὐρανοῖς: cu δὲ τῷ τῆ; Sopiro O 
maray epus D ναὸν ἑαυτω; ἀχαξότά,- 
κῶν ὑπεσήσατο uoY(O-- καθως λέγ Παῦ- 
AQ * ὀξαπέσήλεν ὁ ϑεὸς T dor aur Wu- 
νώμδμον ἐκ γυναικός’ È Ματθαῖος ὁ Gay- 
γελισής φησιν * , ὅτι SE ἀυτῆς ἐγβυνήθη In- 
σοῦς ὁ Aego Xersos. 

y. ᾿Αλλὰ ϑεῦθο» ἀνόητε» καὶ m Χακάρ- 
ας rho λύτίων ἀφεμϑμίοο, λέγε Ῥανῶς αἱ 
σῆς αἱρέσεως τὸ ἄζοπον: ἄβανοθεν οὈκήσή € 
φαντασίᾳ λέγησι χαταγαγεῖν τὸ σῶμα (2) 
κύριον» καὶ ὡς da awan αἱ ϑεομήτορίθ» 
«γριλυϑέναῃ ἀρχαίαν e (oclo ú ὑπάρχμσων 
αἴρεσιν» ἐξανιζόμδμοι πάντα τὰ σ]λητήθλα» 
ὅασερ οἱ tiger τὸ ἀλεξιτήθεα” a 
τῶτο λαθόντες; ἐκ TF STOA εἰρηκέναι' * 

ὁ σθώτος dreps Cx γῆς agis, ὁ δ0- 
τεθος ἄνθερπος ἃ ὃ κυρίος εξ ὦ segr, Ὢ τῆς 
ἀναιδοῦς πωρφσεως f πάνΐοτε ὡς οἴονται 
μανϑτιγόντων ο μηδέποτε εἰς Ἐπιγνώσιν 
ἀληθείας ἐλϑεῖν ουναμδῥων: τῶτο γάρ Ew 
ἀυτοῖς dA. πολλῆς ασεδῆς ἀγόμδμον; τὸ n 
soua Os Ἀπὸ snoop φέραν τὸ εὐαγ[έλιον 6 

Ubi ἄνδρας. τε A γαυαῖκας» ἆσι- 
κούς τε (ὁ Gbo- ἀγροίκους: ὥς 6n ϑωνμάσει 
πολλάκις πῶς E οἱ wap ἀωτοῖς ὑπάρλοντες 
Σκύθαι ὠνητοὶ ο Ώλοι, ἐκ TETOV Lo 
ται, μήπω T γλώτης auly wegs tlw ἕλ- 
Alwidu. daren Gr xa ues ἀπά,ϑυνϑείσης» 
θὰ συγκεκομ.μένως S C ð; εἰπεῖν àdfep- 
J'egmnoc: λέγωσι. d" ὄν. Ἡμεῖς. 5 φαμὸῥ ὃ 07i 
οὐρᾳνοθεν τὸ σώμα KATAJA (Ὁ κίρεον 
οὐσαμοῦ idi γέγραπται» ο οὐσὲ πιστεύεται εἴ 
p γὰρ οὐρανόθεν ἐῶ, nyO ade υἱὸς 
Δαβὶσ' καὶ Αβραάμ. 2 ο. ὀνομά- 
Cera, C ἐκ σύ πατερρν d) mx σάρκα; 
καὶ ἄλλα πολλὰ τοιεῦτο Ey «Ορᾶν» ἆ ἅπερ 
ἐν τοῖς 1ωοτεταγ/ῶψοις δ τὸ ἀζιοπισοτε- 
egy λελέξεται. 

ον, ᾿Αλλὰ πᾶντως TÈT 26) σκοπεῖν ὅτι 
ὁ qi ἀναςάσεως τοῖς Κοβενϑίοις dfe Ao 
AA», CIE Y oix uluns λαμωβύτωτος ἥλιος» 
τὸ σπεῦΌ» αὶ CA 202/16 τὸ Li σοφίας ἀνεξάν- 


Deus est ; gratia autem pater. Quapropter 
ct dominus ac Deus noster non est dedigna- 
tus frater noster vocari, dum ait: hic est 
frater mens, gratia nimirum , qui patris mei 
caelestis voluntatem fecerit. lamvero ex 
Deiparae sanctissimo corpore templum sibi 
non manufactum solus confecit , ut ail Pau- 
lus: misit Deus filium suum natum ex mu- 
liere. Et Matthaeus evangelista dicit: ex 
ipsa natum esse lesum qui dicitur Christus. 

3. Sed huc adesto, insane, et omissa 
malitiae rabie, explica clare haereseos tuae 
absurditatem. Aiunt Dominum corpus suum 
de caelo apparenter tantum et phantasti- 
cum detulisse, et per Deiparam quasi fi- 
stulam permeasse. {lanc quoque veterem 
haeresim, cum ceteris venenis sibi conqui- 
rentes , eodem studio quo cordati homines 
antidota comparant. Undenam porro id 
sibi sumpserunt? nempe apostolus dixit: 
primus homo de terra terrenus, secundus 
homo Dominus de caelo. O impudentem 
caecitatem hominum semper ut putant di- 
scentium, et ad veritatis notitiam venire 
numquam valentinm! Που enim apud illos 
summo studio frequentatur, ut evangelium 
et apostolum a pectore ad os deferant, viri 
aeque ac mulieres, urbani simul et agre- 
stes: ila ut saepe mirari liceat scythica el- 
iam quae apud ipsos sunt mancipia, ex his 
libris materiam disputandi sumere , etiamsi 
nondum lingna eoruni ad graecam diale- 
ctum satis sit inflexa, sed cespitet. adhue 
el vi articulate loquatur. Sic ergo ipsi. 
Nos vero dicimus, quod corpus suum de 
caelo detulerit, nusquam esse seriptum aut 
credi. Nam si caelitus advenisset, cur Da- 
vidis filins et Abrahami atque hominis nun- 
enpatur, et ex his patribus secundum car- 
nem natus? Alia plurima sunt huiusmodi, 
quae in subiunctis propter summam quam 
postulant fidem dicentur. 

Sed hoe apprime animadvertendum 
esl, quod resurrectionis apud Corinthios 
adsertor, mnndi sol splendidissimus, vas 
electionis, sapientiae inexhaustum pelagus, 


"ADVERSUS 


adhuc illis discredentibus propterea quod 
ab alienis magistris et haud 
abrepti fuerant ; 


sana doctrina 
primus, inquit, Adamus 
de terrà terrenus, corruptelae ac mortis 
hereditatem natis suis reliquit. quia trans- 
gressionis auctor fuit. Non enim corpore 
tantum constabat de terra formato , verum 
etiam divino afllatu a quo anima creata fuit, 
Secundus homo Dominns de caelo est, qua- 
tenus aeternae vilae et incorruptibilitatis 
facit eos heredes caelestes, qui per aquam 
et Spiritum facti sunt familiares eius in ba- 
ptismate , quibus ipse tamquam obedientiae 
magister praesidet. Quippe non est Deus 
simpliciter, sed incarnatus; neque vicissim 
est merus homo, sed hypostatice unitus. 
Ergo ut ille terrenus, sic et isti terreni 
sunt, nempe nondum baptismate in melius 
mulati. Atque ut ille caelestis, sic isti si- 
militer caelestes , qui regeneratione per 
aquam et Spiritum sunt renati. Atque ut 
portavimus terreni imaginem, ita caelestis 
quoque portemus imaginem: siculi corpo- 
re σοπ fuimus, ita spiritu. renascamur. 
Deinde concludens ait: quia caro et san- 
guis regnum Dei hereditare non possunt : 
neque corruptio incorrnptelam possidebit. 
Patet autem. eum, qui natus est tantum 
in Adamo, et non renatus baptismate in 
Christo post novum hoe illius praeceptum, 
regnum Dei hereditare non posse, prout 
divinum vetitum fert. Hoc ergo significat 
dictio « Dominus de caelo » quod nempe 
regenerationis per aquam et Spiritum no- 
bis fuerit auctor. Fortasse etiam hoc di- 
vina condescensione dietum esse recte ae- 
slimabis. quoniam Deus caelitus descen- 
dens ad homines, humanitus conversatus 
est, manens tamen in sua claritate ae po- 
tentia ul nos ad se traheret infra positos. 
Nam idcirco hominem se ae dominum 
nuncupavit , duplici hac appellatione duas 
naturas et una hypostasim innuens. Voca- 
bulum autem « donec » nos heic non tem- 
poris deinonstrativum. dicimus sed inde- 
finitum. 
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τλη ον πέλαηες dJa πισοῦσιν tn δί0 τὸ τοῖς 
ἑτεεοσιοασκωαλοις wj μὴ τῇ ὑγιαινάσῃ dida- 
σκαλίᾳ σωαπάεθαι, ὁ veg, ἔφησεν» 
᾿Αϑὰμ οκ γῆς agis s το 4 φϑορὰς xg) T 
οτε) πες κληθονομίαν ποις c£ aurd γέγονν- 
Mpo xa AY, ὡς d exo Bases w- 
nO- ὅδε 39 cu σώματίϑ» μόνε σιωέση F 
Ca vis ὀ]επλαθεντθο, ἀλλὰ € Cx T ϑεία 
ἐμφυσήμωτίο» ὃ T ψυχὴν ἐδημιούργησεν. ô 
θώπρθ” ἄνθεμπθ» c ὁ κύθεος cé οὐρανὲ» 
ὡς T αἰωνία ζωῆς καὶ τὶ ` ἀφθαρσίας Anes- 
γόοις oDegiiss ποιάν οδὺ- δὶ Udwr(O- παὶ 
TUE ματ e. olcroupdlpous αυτο) ἐν πω Ba- 
TÄTHET, ὡς £ ὑπακοῆς diducuaAQ- καὶ 
dpm ms: οὐδὲ JÒ γυμιὸς Ow, ἀλλὰ σε- 
capro: ἐδὲ παλιν Ψελὸς ἄνϑρορπος» 
ἀλλὰ xu) πσύειισιν rouy: οἷος ὁ χοῖ- 
xoc, τοιοῦτοι C. οἱ χοϊκοὶ» οἱ μὴ το Barn- 
TUEN βελπωϑέντες: καὶ οἷος ὁ ἐπωρφνιὍ», 
τοιᾶτοι DA οἱ ἐπεράνιοι» οἱ τῇ παλιγγβυεσιᾳ 
dr di ὕσωτο» 2 ` wvl ua os ἄνωθεν drap- 
γηϑεντας" 1) EUR ἐφορέσα μᾶν T εἰκόνα TE 
xix, φορέσω μὲν κ) T εἰκέγα T ἐπωρανία: * 
κᾳθτως qu Mg dos ἐγθονήθημᾶν» ἀναγβωνε- 
Sou 9 πα π εἶτοε τα Ὁ 
ἐπαγφ * ὅτ euer καὶ οἱ μα βασιλείαν 9 Sez 
e ο οὐ dovarraj οὐδὲ ἡ Φϑορὰ T 
ἀφναρσίαν πληφονομήσἲ” δῆλον 6m ὃ Huv- 
Sac τῇ Qp? μόνον ἐν το Adem, κ) μὴ 
ο) udur € wrl μα ος ἀναϑθυνπϑὰς ἐν 
τα. Xesh ud ταύτέω Y. καινζὼ νομοθεσίαν 
durd, βασιλείαν Sez κληεονομῆσαι è duva- 
ty, KD Τ Gaar woda: καὶ πΏτο dhao 
τὸ «« ὁ rua e οὐρανοῦ ,, ἀναηβυνήσεως 
φέονεν ἡμῖν οὔτι: ἴσως 5 e Do T 9say 
au n τῦτο ιποολάββοις λελέχϑαι» 
wadn ὁ Θεὸς p συγκαταβ; τοῖς 
ipee ὡς ἄνθρωπος σωμανεσράφη» en 
"is οἰκείας tpa WLOS καὶ Θυνάκεως» 
iv nues ἑλκύσῃ προς αυτον HAT neus- 
vas τότε » age ἀυτὸν κ) ἄνθρωπον κ 
κύθεον ὠνόμασεν» ον τῆς σωμαμφοτέθο y qi 
κλήσεων τὰς duo Quads se] T μίαν rosu- 
aw alu mou Qe τὸ dé «ε ἕως »» nuiis ĉr- 
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cod. f. 13i. b. 


L Cor ANER 


(ῦϑε οὐ λθόνΗ διλωτικὸν Φα μδὸ ὑπάρχίν» ecé. 1. w. 


ἐλλὰ ἆόειςον. 


* Matth. XX VIN. 


20. 


* Gen. VII. 7. 


* Ps. Al. t. 
cod. |. 135. b. 


70 
€. Καὶ TET porde p Dues dxe- 
Bas, ὦ ὢ οὗτοι» οἱ (ὢ αἰώνα (Φ) μέλλοντα 
μὴ μόνον ὡς QAT: ἐλπίζοντες, ἐν δὲ πῶ 
παρόντι ταῖς ndoyaic 5 τῇ amag ἀκορέσῳ 
ἐξέ καταχεώκδμοι» οἵτινες οὐκ Fare 
τῆς Té μµελλοντίθ» yAuxvmr O~: ὁ παρϑν 
γὰρ T μελλοντίο» wego, dya wei Cor 


| ἔκαστῳ TU βεθιωμϑμων» ἅτε φαύλων εἴ τε 


dau > T dvrumodbow: ποθεν ἳ j L τῷ 
€ ἕως ο» γνώσεσθε; ἐν το Ke XUEAOY &ipn- 
πένα] τοῖς ἁγίοις καϑηταῖς αὐτή" καὶ ἰδοὺ 
ἐγὼ μεθ. iu Ka TUTUG 2er ἡμέρας, ἕως 
τῆς συντελείας T aiv» * τί 5 den; x) 
clo cuviiAaar τῷ αἰωνίὈ». οὐκ ὅσαι per 
αἰπτήν; καὶ τίς ὁ λογίΘ»: καϑ᾽ ugs γὰρ 
παντως Ὑπὸ τοτε JAJ εἶναι μετ᾿ αυταν. 1 
où νῦν' Καθως λέγετε» ὅτι τὸ merno O~ 
xA, οὗ τὸ παρόντίθ» αἰών» x κόσμου ἔχ 
τόρ «ξουσίαν" ἀλλὰ καὶ ως τοτε κὼὶ πο 
τοτε -ἕσται ἐν ἀντοῖς» καὶ ἔσονται ο σαὸ αυτα 
μὴ ὅρῳ nvi περατόμδμοι" γνώσονται ἃ τῶτο 
@ οἱ ταῖς λοιπαῖς ἁγίαις φραφαῖς ὀντυγεί- 
με πολλὰς καὶ ἄλλας μάρτυξέας t207- 
τες» X) τὸ ἐν τὴ Jin ki λερόµενονν ὅτι 
Sx ἀνέστρεψεν ὁ 0 abeat ἐν τῇ pord, ἕως 
οὗ -ὀξνράνθη το ὕδωρ Ἀπὸ «οροσώπ d γῆς- 
καὶ τοι * οὐδέ ὅτε cPMeavon ud 
Q , ἕως πότε vere ἔλιλήση µε εἰς τέλος * 
οὐ 38 ἐν τάτῳ ROVOV εδιορλζεται- x ET. 
pueta εὑρήσφς. 


ς΄. Ὃ dt κοι Gn νῶν ἦλθεν, ὅπερ ἀντ- 
OT TU ἀυτοῖς πολλάκις Ὠθοσωμίλησα, Àt- 
ἕων * teou pea e αυτων πολλάκις 
6 Φληναφώντον, a d 7 ἀσπαρϑένα τ) ; οτο- 
mzs Μαρίας» ἔλεγον ἐγώ «ὀρὸς UTEG οὐ 
θαυμάζω» ὦ οὗτοι» d εἰς turiw βλα- 
σφημέντων αν καὶ (Ὁ τον dui T ἀληθῆ 
ϑτὸν ἀνεπαιχιώτος 6 Θθμσέως t έρηοις ὄνυ- 
βειζόντων» εἰ καὶ λόγοις τιμᾶν KIMING- 
d, Q πάσης does Xx μῆς απάρος 
ἀνώτερον πῶς γὸ wx ἐναργῶς ὕξρεως ὄξιον» 


τὸ Ἀποσερᾶν (Ὁ κύθιον αὶ dor τῆς dtauo- 
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5. Et hoc probe vos cognoscetis, qui 
futurum unice saeculum e» pectare vos di- 
centes, in praesenti autem voluptatibus et 
iucredulitati pertinaciter dediti, futuri iu- 
cunditatem non consequemini. Nam prae- 
seus saeculum comparat nobis futurum , 
tribuens singulis qui vita sunt defuncti , ma- 
lorum bonorumque actuum remuneratio- 
Undenam vero dictionis « donec » 
Nempe ex co quod 


nem. 
sensum cognoscetis ? 
Dominus sanctis discipulis suis dixerit : et 
ecce ego vobiscum sum ómnibus diebus, 
donec saeculum consummetur. Quid ergo? 
post saeeuli consummationem haud ulte- 
rius cum illis erit? Quid dicimus? Nam in 
vestra quidem sententia, ex illo prorsus 
tempore cum eis esse volet, non in prae- 
senti ; quoniam dicitis eum futuri , non prae- 
sentis saeculi ac mundi , habere potestatem. 
Atqui Christus et usque ad id tempus et 
exinde eum ipsis erit, et hi cum eo erunt 
nullo termino limitati. Cognoscent hoc et- 
iam qui reliquas sanctas scripturas consu- 
lent , alia illic multa nanciscentes testimo- 
nia ; velut illud in genesi ubi corvus ad ar- 
eam dieitur non rediisse, donec aquae sic- 
carentur in terrae superficie; quamquam 
ne postea quidem quam aquae siecatae fue- 
runt rediit. Et illud: usque quo (1) Domine 
obliviscéris mei in finem? non enim hac 
locntione tempus definit. Et plurima alia 
comperies. 

6. Nunc quod in mentem mihi venit, 
qui saepe coram cum illis sum collocutus, 
dicere aggredior. Quum ii saepe nugaren- 
lur ac blaterarent de semper virgine dei- 
para Maria, equidem iis dicebam: nil mi- 
ror, vos in Mariam esse blasphemos, qui 
filio eius Deo vero audacter impudenterque 
eonviciamini, verbis licet honorare simu- 
letis, qui omnia gloria et honore infinite 
superior est. Quid ni enim manifesta in- 
iuria sit spoliare dominum gloriae potesta- 
te ac dominatu creaturarum suarum, per 


(f Heic latine dieere non potuimus donec, ex graeco ἕως πότε. 


ADVEDRSUS 


quem omnia sunt faeta, et sine quo nihil 
eorum quae extant productum fuit? Si enim 
evangelicis apostolicisque monilis parere- 
tis, rigidamque vestram ac superbam cer- 
vicem suavi iugo supponeretis, oh cogno- 
scendum solum ipsum Deum cum Patre 
et Spiritu, eum inquam qui vere Deus est ; 
nihil iam vos impediret , quominus hauc 
quoque confiteremini , quod sit gloriosa οἱ 
summe benedicta, haud sane Dea, sed uni 
Deo inferior, omni aniem creaturae supe- 
rior. Quod si filium eius verum Deum non 
confitemini , quomodo carnis eius matrem 
honorahitis? Nam qui Deum nec confiten- 
tur nec honorant, qui fieri potest ut ci, quae 
homo est, honorem tribuant? Cur autem 
matres quisque vestras a quibuslibet dede- 
core aflectas defenditis, et earum offenso- 
res ulciscimini, easdemque omnino pudi- 
cas esse contenditis; Dei autem matrem, 
cuius anima et corpus copiosissima deitatis 
lux. purificavit, ideoque qualibet humana 
manu tangi non potuit , semper inquam vir- 
ginem, semper augustam , quam sibi Deus 
ad inhabitandum delegit, quamque etiam 
in partu cJausam esse sivit , virginitatis mee 
supra solis radios splendentem , impudenti 
yos audacique. contumelia adficitis? Iane 
vos nüleiscetur. filius 
Atque. hine 


sine ilubio. adversus 
eius οἱ universi mundi Deus. 
patet nequitia vestra, dem uon solum ve- 
stra panditis perversissima dogmata, verum 
etiam tenere sLaltissimeque illam dehone- 
statis, quam ne caelorum quidem virtutes 
digne nmquam celebrare potuerunt. 

1. Aliud quoque considerandum est. 
Reges terreni, vel gentium principes vel 
praesides, aut liberi optimates, quaedam 
habere solent vasa quibus ipsi soli ntun- 
tur, atque ab ipsorum subditorum mani- 
bus prorsus tangi non licet, quae metuam 
quemdam vel solo iuspectu iniiciunt, Sunt 
item nonnnlli eorum cognati. eo magis ab 
omnibus honorandi , quo illos genere pro- 
pius contingunt. Quid autem germanum 


magis aut propinquius matre? Quod εἰ Dci 
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τείας καὶ κυθιότητΏ- αν aud CRM ege Ttov » 
di οὗ τὰ πάντα ας xo) Š xes ἔσὲν 
Tp ὄντων ijéveros d }ὸ radin F ejay- 
γελικαῖς κα rose Axa DOZIVEO, κ) T 
ὑκέτεεον αὐχένα (e) ἀκαμπῆ i) ἀγέβοοχον 
Tof aera ζυγῷ απο κλίνοισε» TÈ εἰδέναι 
μόνον dur Jor cub nui καὶ vo MET T 
ὄντως ὄγτα uw, ἐσὲν TO κωλύσον ὑκρᾶς D 
τούτίιν ὁμολογῆσαι ὥς ἕξι didogas pn κ) 
ὑαρόυλογημδύη, οὗ ϑτὸς, ἀλλὰ Hovor Sui 
ἥτίων *, πάντων δὲ nc uemuy ὕπερ; εἰ ἃ 
μὴ (Ὁ υἱὸν ἀντῆ; ἀληθῆ τὸν ὁμρλάφεῖτε, 
πῶς Tho της σαρκάσεως j μητέρα πμή- 
Colt οἱ γαρ un θεὸν ὁμολογᾶντε τες Ἡ nyd- 


a 
πες» πῶς AVIE aparon; πῶς δὲ ud) 


τας txuTUY μητέρας παρ᾽ ἄλλων ἐπιμειζο- 
αψας diexdiweie, καὶ COU ὑβειτὰς. aurey 
ώμύν &9 , κ) σωθρονῖν ας παντίῳ e 
70 μηχανάθε, τῷ θεῖ ἢ τὸν μητέρα» Tho 
ἐχέτῳ Qum Th; Φεύτητίθ- κοὶ ψυχεὺ καὶ 
σῶμα ποεκαϑιαρ iun, κ eo δὲ Tho ἀνέπα- 
ᾷον πάσης deos ἀνϑρρρπήτης ὁ ὑπάρξασαν» Y 
ἀππέρϑενον @ ἑασέξατον» Ὧν ἑαυτῷ ὃ Θεὸς 
εἰς χᾳτοικίαν ἐξελέξατο» € πάλιν Φελθὼν 
κεκλεισμθμίω κατέλιπεν» το τὴ πταρϑενίας 
Qo ὑπὲρ τας TS ἡλίου μαροϑρυγὰς᾽ ἅπα- 
ςεάπθουσαν» Lye y tura καὶ ϑεασέως 
ὑθείζετε; ἡ bb dis «dine πάντως e ὑμῶν ô 
νιὸς ἀυτῆ; καὶ καὶ τοῖ 9€ 
Cu TETS Φείκνυται ἡ κακία ὑμῶν ἐν τα μὴ 
μόνον τὰ ὑμῖν οὐκάντα daneical iege 
βλ θόγ ατα»; ἀλλὰ τὸ PEIXES καὶ 
ἀλορέστως nartu ἐνυβολζειν urlu, lo ἐσὲ 
τὴν ὀραγών dj duwwapas ἀζίως ὑμωῆσοι di- 
du 

ζ- Ἑκεπτέον di ; κοὺ ο τω" οἱ 'Βασιλᾶς 
αν s» 5 LEE A ARETES > D αὐτεξό- 
au ἔχουσι τινά ordon, οἷς duoi καὶ povo 
2βαΐνται» e τοῖς Va detor aurdv πάμπαν 
ὑπάρχοσιν ὦ Ὡρόσυτος 9 ὠνεγχάρητα» deos 
ἐμποιῶντα καὶ μένουν berua: κ) εἰσι mre 
συγγβυεῖς αυτον, οἵτινες ὀφείλεσι σα may- 
των πλείονα. τιμίῳ εἰσσέχε-αι, ad ὅτον 
τῇ συγηβυείᾳ wese ioun: τί di μήξὸς 
γνησιώτερον 9» ifunre; d ἃ καὶ 268 μήτηρ 
ὅοι σεσαρκωμδ ου ἀναλλθιώτως»ο χαμὸν di 


Οτο; τοῦ TANTOS 


* cad. ἧττον. 


cod. f. 136. 


cod. f. i6. b. 


«οὐ, I. 127. 
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κ) Φρα dokov μυστήθιον cesses το di 
ἀυτῆς τελούμδμον» τῶτο di ὅτι μόνον KAYOY 
γεγονὸς Um (6) ἥλιον » τὸ “παρθένον ἀνά) 
dydhog τεκεῖν υἱὸν y TOTOY usua xg) 
meis ἄξιον τὸ αταγάγιον Cxéiyo κ dyas- 
zav ὑπαρχά Tap Qs α οὖν τὰ σκά/η τὰ 
ἄψυχα T Ὀνηταν καὶ φϑαρτον κ 2 ἁμδρτω- 
Adr dye moy τοιαύτης μῆς ἀξιᾶντω,, 2 
aj μητέρες awruly τοῖς ὑπηκόοις οαποὸν πᾶσιν 
ὑπάρχεσιν ὦ ὤεοσιτοι xÀ πάντων ovy fud 
τιμιώτερα]; TË πταγτοκτίστου xÀ παμβασι- 
λέως το παμιερότα oy κατοικητήριογ» το tu- 
A ra Amor , ô πωγάγιθ» Sen», ἡ 
posi xA ἁγία βασιλικὴ κλίνη» πῶς ἄρα 
mesam ἐγεγόνει leon? TU «ικχᾳίῳ» d'éAc 
mica κ) dutgio τῷ ἐξ ἀντῖς σαρκωθέντίθ» 
«τοῦ ÚTAT, καθως ἀυτοὶ, ὦ TAQVO» 
θνσφημέτε; 

n. Πολλὰς m γὰρ ἄυτος ὡς "ομομα- 
Sms sepas ἠκηκος map ἡλικίαν κνοφο nod- 
σας, ἀλλ᾽ SE ἀνδρῶν σωερµανδείσας" το 
di wap9Ovvoy ἀασόρος τεκεῖν» οὐσέπω hm- 
σατο’ diry 5 ὢν ἠξιώθη 4 ϑθας ὅπτα- 
σίας λεγούσης ὥσε μὴ φοβηθάσαι dfg zovi- 
raða πο φβεκτοῖ tero Θπεύματι' d γὰρ 
μὴ τῶτο ζῶ, δὲ τί madas τὸ “ροςάτ- 
TOY" ay Ao was, εὐθὺς ὑπήκουσεν εἰ- 
ο ph ζοβ»ϑῇς «Ῥᾳλαβᾶν Μαριὰμ 

γιωαῖκα σου; yawn yap durd τέως oi- 
κογομεικῶς ἐλέγετο; ὧςε συσκιάζεϑ τὸ μυ- 
σθεον» καὶ κατα pixe πσαρειφαένεδδαι» 
καϑεύπερ ἥλιο» ἡ ρέμα κ) ux ὦθθοως ταῖς 
ἀϑενέσιν ὄγεσιν E αν δὲ Ὁὢ 
Ὅσον τόκον; οὗ yuwun durd, ἀλλὰ μήτηρ T 
mydiov Vo τῷ ἀγ[έλου ἐλέγετο: «Ξίκνυσιν 
οὖν ἐντεῦϑεν ὅτι ἐν φόβῳ καὶ ἀγωνίᾳ ἐῶ ὁ 
aper bums, μὴ TAM dfo.xoviou, το Dev- 
Mec τὸ γὰρ ἐν duri; φησι; ἠβυνηϑὲν, οκ 
πνάζματός bew ays ἐν avri βυνηθὲν» à ἔχ 
ἑτέροϑεν ὑπασελθον' καὶ TAAI ἑτέροϑι ὁ ô 
ἄγγελός φησι «eos Tlw παρθένου" καὶ Ισ οὐ 
συλλήψη ἐν Jare» καὶ τέξη dor, κ) diood 
curl κύρι(Ὁ» ὃ 9τὸς Qu θρόνον Aafdid τῷ 
παξὸς durd: Gee d μὴ οκ 5 παρθένου rlw 
σάρχα “»ροσέλαβεν» ἵ ἥτις ϑυγάτης ζω T Aa- 
Bid, οὐκ ἂν Naflid* υἱὸν ἀυτὸν ἐκάλεσεν: 


mater est inmutabiliter incarnati, novum- 
que et mirum est patratum per eam myste- 
rium ,insuperque novum prorsus sub caclo 
fuit virginem siue viri opera parere filium s 
quanta admiratione reverentiaque dignum 
sit sanctissimum illud et sacratissimum se- 
ptum? Si ergo inanimata mortalium cor- 
ruptibiliuum peccatorumque hominum vasa 
tanto honore dignamur, matresque eorum 
cunctis eorumdem subditis sunt inaccessae, 
el cognatis omnibus honorabiliores; crea- 
loris omnium et regnatoris sacratissimum 
habitaculum , animatum palatium , thronus 
sanctissimus, mysticus ac sanctus regalis 
thalamus, quomodo abs iusto Iosepho ad- 
eundus fuisset, a servo inquam fideli et 
iusto incarnati ex ipsa Dei , quemadmodum 
vos nebulones blasphematis ? 

8. Multas ille quidem, utpote legis pe- 
ritus, steriles audierat praeter aetatem con- 
cepisse , non sine tamen virili opera. Verum 
enimvero virginem sine semine peperisse, 
nusquam noverat. Sed enim iustus quum 
essel, divina visione dignus est habitus, 
qua monitus fuit ne verendo huic prodigio 
subservire metueret. Nisi enim ita fuisset, 
cur dociliter iubenti angelo credens, sta- 
lim obtemperavit dicenti: noli timere acci- 
pere Mariam coniugem tnam? Coniux enim 
ilius interim prudenter dicebatur, ut my- 
sterio velamen fieret , quod paulatim mani- 
festandum erat, cen sol sensim οἱ non su- 
bito infirmis oculis obiectus. Attamen post 
divinum partum, iam non eius coniux , sed 
pueri mater ab angelo dicta est. Iamvero 
hinc apparet in metu et anxia dubitatione 
fuisse senicuhim , atque ei prodigio obse- 
cundare verentem. Ergo ait: quod enim in 
ea natum est, de Spiritu sancto in ea na- 
tum est, non autem aliunde ingressum. 
Rursusque alibi dicit angelus Virgini: et 
ecce concipies in utero, οἱ paries filium, 
dabitque ei dominus Deus thronum Davi- 
dis patris eius. Quamobrem, nisi carnem 
ex Virgine sumpsisset, quae Davidis filia 
erat, profecto eum filium Davidis non ap- 
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pellavisset. David enim de stirpe Abraha- 
mi erat, et de Adami posteris, non autem 
caelitus corpus. adeptus. Et denuo: Spiri- 
tus sanctus superveniet in te, et virtus Al- 
tissimi obumbrabit tibi. Ideo et quod na- 
scetur sanctum, ex ipsa scilicet genitum, 
non iam antea factum, et per suppositio- 
nem subinductum, ut aiunt ineruditi. 

η, Quandonam autem ir iustus des- 
ponsatam suam gravidam videns, nisi con- 
firmatum ei fuisset, a Spiritu sancto id ef- 
fectum, passus esset cum uterum ferente 
iter facere et comitari, et simul describi, 
atque habitare? quomodo natum filium 
consecrare et sanctificare ex legis praescri- 
Ρίο, sanctum sanctorum et totius ordinis 
sacerdotalis in caelo et in terra auctorem? 
et eundem fuga subducere, vel potius si- 
mul fugari? Et de fuga cum eodem ac ma- 
tre eius ex Aegypto reverti, atque ad dies 
festos Hierosolymam ipsum secum deduce- 
re, et illic eo remanente dolere, haud sane 
de errabundo ut puero, absit, sed quia 
tanto gaudio et gloria vel brevi tempore 
orbatus fuisset? lam qui tam reverenda ac 
mira vidisset, quomodo de copula cogitas- 
set, vel quicquam agitare animo adversus 
semper Virginem ausus fuisset , quum ipse 
inter servos Dei obedientissimus esset ac 
iustus? Vel quomodo Deus Verbum suam 
secundum carnem matrem, aliorum quo- 
que liberorum fieri nutricem toleravisset ? 
Vel quomodo denique sanctissima Virgo, 
cuius anima et caro plus quam caelestes vir- 
tutes purificata fuerat, quomodo inquam, 
id quod dicere horreo passa esset? Multae 
enim sunt mulieres apud nos Christianos, 
qui sanctae matris eius famuli sumus, at- 
que ab eadem ad puritatem virginitatisque 
arctam custodiam instituti fuimus, multae 
sunt inquam, quae filio uno suscepto. al- 
terius viri coniugium non admittunt. Sunt 
aliae quae prorsns immunes permanent yi- 
rilis copulae ct contactus atque convicins. 
Decus alioqui Deiparae visibilia omnia et 
invisihilia excedit, Deo solo excepto, quan- 
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Δαβὶο 39 γηηβυὴς Lo τῶ ᾿Αβεκάμ, καὶ 7E 
᾿Ασὰμ Ὑπορονθ», οὐκ οὐρωνόϑεν τὸ σῶμα 
iom καὶ πάλιν’ πγεῦ μον ἄγιον ἐπελά,- 
σεται C σὲ, € d'uouqus idiss ἔπισειάσή 
σοι" di ὃ κ τὸ Ὕυνώμδνον ἄγον» ος ἀυτῆς 
Δγλονότ Ἄννώμδμον» οὐκ. ndh 2e) ow dior 
xo) ὑπεσελϑον ἐπεσεικπον» ὥασερ οἱ day- 
ALm φάσ»:εσιν. 

ϑ΄. Πότε δὲ καὶ ἀνήρ τις diuo(O- T tav- 
τὸ μνῆςιν ὁρῶν ἐγκυμωνοῦσαν» εἰ μὴ TAN- 
εοφοθίαν digoro ὡς Cz eve pats ἐστιν 
ἁγίου τὸ τελούρῆρον» ἀνέχεται] TH ἔγκυμω- 
γούσῃ σω»ος όο ειν À συμαΐδα mha, καὶ 
σωμαπολράφελαι» 9 σωνοικ 5 @ ΚΝ TEX- 
erra mý du ἀφιεροῦν xc) ἁγιάζον xn © 
rouor > (Ὁ qu ἁγίων E doy καὶ ποστς 
ἱέραρ tas diez » ἐν οὐράν καὶ ὅλη γῆς 
ὑπάρχοντα καὶ ugad Leay ἀντοι μαλλον 
j ugad Leg; € cx τῆς φυγῆς sur cuf 

6 τῇ μηήξὶ. ἀπὸ k Αἰγύπτε ἐπανερχεαιν 
μα) ἐν ταῖς ἑορταῖς ἑαυτό συμαγαέγήν εἰς 
Ἱερυσαλήμ» καὶ πομδέοντι éd uz, ὄχ 
ος manm οἷα zydi, p Hrom, ἂν 
ὅτι τοιαύτης χαρᾶς τε ny doLns κἂν «eco 
bezw ἐλωθιῶη; πα) ὁ τοιαῦτα φθικτα 2 
Suuuusu idv, TOTE κὰν ἐνγοῆσα) TULOU- 
σαν, ἢ ἐνδυμηϑίῶαι Κατω τῆς ἀαπαρϑένο 
ἐτόλμησεν» 6 ἐν τοῖς τὸ ες θούλοις εὐπα- 
ksur ὑσπαρχων καὶ diny; ἡ 
ϑεὸς 29y (Q- oigo Ίνα EO, a μή- 
mo durd, κ ἄλλων τιϑ ζωὸς πω τα» Ἡ 
παναγία apo, ἢ n ψυχὴν καὶ 
σάρκα ὑπὲρ τας οὐρανίους duas nixa- 
ϑαρμῆρη» Jeano εἰπεῖν, τῶτο κατεϑέξατο; 
πολλαὶ γὰρ γμωαίπεες crap ἥμιν τοῖς pu 
euis dms τοις ἔππωγύμιοις Χθεσοῦ KÀ πῆς 
ἁγίας pres aur) δούλοις» τοῖς Εξ ὠντῆς 
νομοθητᾶσιν EHS dyraas xA παρθενίας 
ἀσφαλεκάτίω GUATIDHOW » αἵτηες ἐνὸς zT- 
dos μητέρες gronyn, i ἔτεθου ὦγ ορὸς our- 
ἄφεαν οὐ “οεοσίενται’ καὶ εἶσιν ἆλλαι α) 
παντελῶς derago dfe ipeo ασάσης ἂγ- 
dpisis συναφείας τε καὶ ἀφὺς κ᾽ ὁμιλίας" 
καί περ το τῆς τῷ Θεοῦ μηξὸς Ù v7 τὲρ πάτο 
εἰσι τα begt xdi τὸ doeau» πλω μένου 
Θεοῦ», ἐνσοξότερά τε καὶ οξαισιώτερα" καὶ 
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cod. f. 137. b 


cod. [. 138. 


cod. f. 138. b. 
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οὐ μόνον γαναίδάς» ἀλλὰ καὶ ἄνοες aTe- 
en τοιοῦτοι παρϑένοι γεγόνασι κ) εἶσιν (1 ) 
d οὖν οἱ εὐτελεῖς καὶ ἀχεέῖοι ο ολοι Toiov- 


^ 
τον χαξεσιώτων ἀξιονῦται» ἡ n TNM ay 


JAAT ue mo καὶ θείων ωρεών ὑπάρξασα 
ἐν το ὀνόματι τοῦ υἱοῦ ἀυτῆς «υξέου Ji 
καὶ ϑεοῦ DD Ιησοῦ Χθιςοῦ τοῦ ἑνὸς mis 
ἁγίας Fiad, πώς apop ὑπῆρξε. τοιού- 
Τα Ἰδβιτούτω αὕτη καὶ Kupers χαθισμᾳ- 
TO, ó ὅπερ ἀωτῇ καὶ p" ἀξίως ἕαρεπεν» 
» ἄλλῳ τινὶ» τὸ εξ ἀντής TEXÓY ἀασθρχε 
(Ὁ ae κύθιον 5 xA df τᾶτο ADEI- 
σιτον; dO ἐμποιοῦν καὶ μένον νοθμῆμον, 
ἅγιον κ) Goleg ἔμψυχον ex», it συγ- 
vaar dxegterlw ὑπάρξαι zd πμίας» 
ὡς ἀυτὸς Mov (O» οἷσεν» καὶ ἁγίας cl ἀυτῆς 
σαρκώσεω:; 

A Erori dé καὶ TETO, ὅτι De ÒD τῷ 
Stis Tous ὁ ἄγίελίθ» mess ἓ Iono φησιν" 
μὴ φοβηθῆς Φρα λαβᾶν Μαβιὰμ ἃ yuv- 
dng ση" γιμαῖκα σὲ durd amey, Gee μὴ 
νομίζειν μ΄ ξπηβωλά»θασαν wap T 
παρθένον: ug 5d σωτήβιον τόκον» οὐκέτι 
γ-ναέκᾳ ΔΓ εἶπεν, ὡς τοις θαύμασι τοῖς 
τότε λυομᾶροις F mper Bue ἱκανώς βεβαιω- 
Sévr Q- θεῖον &) τὸ Φράγμα ἃ ἐκ ἀνϑρα- 
mrov: λέγω 5 τῇ qu Ag v Cndyyuia , τῇ 
au ay tawy ὑμωωσία, τω ξένα (d E. 
λαγμᾶρου iso Funo E τῇ IW 
mivo ἔπητασια» È DEI τέτων τῇ AVW- 
dive agia ΕΠ n φησιν; ἐγερθεὶς οδά- 
λαβὲ τὸ mydiov, καὶ rlw μητέρα drd, κ) 
φεῦγε εἰς Αἴγυτοὂν- καὶ πάλιν" ἐγερθάς» 
φησι ο το mudior, 1 e T paren 
durd, καὶ e Üg ἂς yho’ Iregi: ἐν mig 
9 seagi εὗρες λεγόσῃ ἀυτίὼ καὶ ἕτερον ἡὸν 
Hurio TOTE; εἰ pn οκ κακυργίας C πολ- 


tumvis gloriosa el eximia. Sed el viri in- 
numeri pariler virgines fuerunt el sunt. 
Si ergo viles inutilesque famuli huiusmodi 
charismatibus digni habentur, illa quae 
charismatum divinorumque donorum fons 
est, in nomine filii sui, domini nosti Dei- 
que lesu Cliristi, qui unus de sancta Tri- 
nitate est, quomodo expers fueril lam pro- 
prio el tam peculiari charismate, quod eam 
solam pro dignitale decebat , prae alio mor- 
lali quovis, nempe ut sine semine regem 
Dominum pareret? Atque ob id inacces- 
sum foret, quod reverentiam vel unice co- 
gitatum incutit, sanctum illud et tremen- 
dum animatum vas; ila ut maxima conve- 
nienlia essel, eo quem solus ipse scit mo- 
do, eum eius honoranda et sancla, quam 
de Maria sumpsit, incarnatione? 

10. Hoc eliam animadverle, quod ante 
divinum quidem partum angelus losepho 
ait: ne timeas accipere Mariam coniugem 
tuam. Coniugem appellat, ne is existima- 
ret, suspicionem aliquam esse de virgine. 
Post Servatorem autem parlu editum, haud 
ulterius coniugem dixil: ceu sene ex pa- 
tralis tunc miraculis satis confirmato , quod 
divinum illud non humanum esset nego- 
tium: videlicet ex magorum adventu, an- 
gelorum hymnodia, peregrinae et exorbi- 
tantis slellae cursu insolito, pastorum in- 
lerventu, atque in primis partu sine do- 
lore. Sed enim quid ail? Surge et accipe 
puerum ac matrem eius, et fuge in Aegy- 
ptum. Et postea: surge, inquit, et accipe 
puerum, et vade in lerram lsrahelis. Qua- 
nam vero in scriplura comperisti, ipsam 
alium quoque peperisse aliquando puerum? 
Nisi forte ον multa vestra nequilia ac slu- 


(1) En adhue novam pii caelibatus laudationem. Et quidem nobilis laudator apparuit caelibum 
multorum sui temporis christianorum magnus quoque caesariensis Eusebius in nuper detecto Theo- 


phaniae opere lib. Ut. 21. 22 


. Nihilo tameu minus hodierni sparguntur libelli, qui piae virginitatis 


instituto aeriter detrahunt. Nihil ergo valet honor perpetuus virginitati ab' ecclesiae habitus? Frustra 
virginitatem laudaverunt, primo quidem in evangeliis Christus dominus , deinde Paulus in epistolis, 
et lohannes in apocalypsi? Nihil deinceps effecerunt tot lueulentissimis , quae extant, pro virginitate 
scriptis Clemens romanus, Basilius, Gregorius nyssenus, Chrysostomus, Epiphanius, Hieronymus, 


Augustinus, Isidorus, aliique? 
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pore contra semper virginem deiparam- 
que Mariam nugas, latrantium more ca- 
num, ex impuro ore vestro in cassum ef- 
funditis. 

11. De filiis autem a Iosepho sene ante 
Christi adventum genitis, quis fide dignior 
testis sit, quam ipsi illi sancti, qui servos 
se non fratres appellant? Quorum unus di- 
cit: « Iacobus Dei et domini nostri lesu 
» Christi servus » videlicet nequaquam fra- 
ter. Alter vero: « ludas Iesu Christi servus » 
οἱ non dixit, frater. Statimque addit: « fra- 
» ter autem lacobi » erroneam vcluti cor- 
rigens multorum opinionem, palamque 
cunctis nuncians audire volentibus: servus 
sum, o homines, domini Iesu Christi. Cur 
me fratrem eius vocatis, cuius stupenda 
nativitate caelestes quoque virtutes attoni- 
tac fuerunt, quum divinae dispensationis 
mysterium enarrare nequirent? Etsi ille hu- 
manitus omnia audire non reeusabat, in- 
firmitatibus nostris indulgens. Nam et Io- 
sephi filium appellari se audiens, quam- 
quam minime esset, non aegre ferebat: et 
quasi faber per contumeliam a mendacibus 
ludaeis vocatus, non irascebatur. Et a no- 
bis ante eius adventum ex Iosepho geni- 
tis, lacobo inquam, lose, et Simone, οἱ me 
quoque Juda, ob priorem nostram incre- 
dulitatem retectus, non excanduit, sciens 
humanae infirmitatis fragilitatem , dum eum 
alloqueremur tamquam aetate corporali 
priores, ideoque ei aemulantes, propler 
summam nostri cordis caecitatem, ut ait 
evangelista, eique dicentes: transi hinc, et 
vade in Iudaeam , ut et tui discipuli opera 
tua quae facis videant. Nimirum ei non 
credentes , propter nostram imperfectio- 


λῆς ἐμβροντησιες x P ἀαπαρθένα xj J0- 
τόκου Μαρίας τοῖς Φλυαρίας» οἵ κίεν κινῶν 
ὑλακτούντων ἐκ T ἀνοσιαργῶν ὑμῖν soua- 
των μ(ώτίω Οκφέρετε. 

ια’. Περὶ 5 W ων Ἰωσήφ T pecore 
TW αρώίω αυτα “βυννθέντων ἡ τῷ Χβεςοῦ 
Vr apHoias τις ἀξιοπισοτερος μάρτις ἐκώνων 
αὐτόν 621 οἸκᾳίων ο οὐλοις ἑαυσδὺ- ὁμολο- 
φούντων οὐ ο ἀδελφούς» ὧν ὁ μδὺ ἔφησεν" 
«c Ἰάκωβίθ» «τοῦ καὶ κυρίου Ἰησοῦ Ἆριςοῦ 
» ολ» * ,, χα) gx ἀδέλφος οιλονότι' C 
ô ἕτερος" Se "Ind'ac "Incg Χθασοῦ ο ὅλος 7 23 
Ex dd tos εἰπων' D & Θὺς Epto] ες ἐδή- 
» φὺς δὲ Ἰακώβη" ον Y πεπλονημδάω tv- 
νοιαν T πολλῶν ὥασερ ἔπϑιορϑέμϑνϑ» ἐν 
τοῦ εἰπεῖν, ἀδελφὸς δὲ Ἰακώβε" καὶ capas 
πᾶσι djy taw τοῖς ἀκούεν ἐθέλουσιν ὅτι 
ο Ώλός εἰ μι» ἄνϑροποι» T xuei2 Inr Xer- 
o τι με Καλεῖτε ἀδελφὸν durd, & ἐν το) 
Φθεκτα) τόκῳ È αἳ ὑπεράνιοι ουνάμειο He- 
πλάγησαν» μὴ «Γποροῦσαι τῆς Ῥείας οἰκονο- 
μίας ἀναγ{άλαι τὸ puero; ἡ C ἆνϑρω- 
πίνως πάντα Χῳτεδέχοτο ἀκούειν» συγκᾳα- 
βαίνων ταῖς ἀσθενείαις YU" καὶ 99 € υἱὸς 
Ἰωσήφ ἀκέων * , καέπερ μὴ ὢν jos αὐτή» ὧκ 
duy epave: κ) ὡς τέκτων ὀγεισιθεὶς "uo T 
πλάνων Ἰκσαίων *, οὐκ ὠργιῶη' καὶ παρ᾽ 
WU T «oe? d αυτ παρεσίας γβυνηθεντων 
το Ιωσήφ (τὴ Ἰακώβα @ Ἰωσὴ κ) Σίμωνος 
κ) ἐμῦ durd Tadu, ἐξ ἀπισιας n T opony 
ἀπελαυνομῆμος» ἔκ ἐμίωίασεν» εἰδὼς τὶ ἀν- 
ϑρῳπίνης ἀεθενείως τὸ ἀὐδλιόξον» λελόγτων 
AU «oe»; ἀυτὸν, ὡς ἅτε ὤεφτων τῇ Ow- 
pans ἡλικίᾳ ὑπαρχόντων» ἃ δ); τῶτο Cn- 
λοτυτσούντων αυτα) δὰ τὸ ἁκμίω πεπωρο- 
pplu Ἔχήν T xapdiar, ὥς φησιν ὃ dO αγ/ε- 
λισής- * κ) λεηόντον αυτον pera fini ὀντεῦ- 
Θεν, C ἄπψϑε εἰς T Ἰωσαίαν» ἵνα κ) οἱ Mg- 


(1) Quod beatus Tosephus ex priore coniuge, ante nuptias cum semper virgine Maria, liberos 
susceperit, qui idcirco latiore sensu dicti fuerint fratres Domini, non Petri huius tantummodo, sed 
et nonnullorum patrum sententia fuit, quos citat ex Baronio Sandinius hist. famil. sacr. p. 423; con- 
tradicente tamen apprime Hieronymo in Matth. cap. XII. his verbis: « quidam fratres Domini de alia 
» uxore loseph filios suspicantur, sequentes deliramenta apoeryphorum, et quamdam Eseham mulier- 
» eulam eonfingentes. Nos autem, sicut in libro, quem contra Helvidium seripsimus , continetur , 
» fratres Domini, non filios Toseph, sed consobrinos Salvatoris, intelligimus ete. » Atque hoe vulgo 


pie iam creditur in tota ecelesia. 


* lac. 1. í. 


* lud. v. 1. 


cod. f. 139. 


* loh. VI. 42. 


* Matth. ΧΠΙ.57. 


* oh. VII. 3. 


^ Malllt. XXIV. 
49. 


cod. f. 139. b. 
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Θητα] c ϑεωρήσωσι τὸ ἔργα ca, ἃ σὺ ποιεῖς" 
ἀπιςοῦντες dure) δὰ τὸ τας Jerid, ὁ 
μήπω ποῖ ἁγίῳ wil ματι (βωτστιϑέντες' d 
φοὖν θείας ὄλπφανόας τὸ dys mI war D 
ἀξιωθέντες» ὥς φησιν ἡ T ἀψώσᾶς "VZD 5v E- 
σις * , νῦν ὡς τελείοι τελέίοις ὑμῖν πάσι τοῖς 
vo T ἔρανὸν ETAN ὅτι ο ἅλοί ἐσ μυ 
Σ xveis, ἐκ ddtACol- ἐλὼ 5 "I&d'ag C Ἰά- 
κωξίϑ», ἀϑ'ελφοὶ μήλων ὑππρχομῆμ- τάχα 
j dfe TEW κ) ὃ KULLOG ὡς “Ῥθογνώσης &x ἕν! 
avi E αυτών È ἑἀαπαρθένον κ) Θποτοκον ἐν 
τα) suvo κρεμάμθμίθ» παρέϑετο» Mma τα 
ϑεολόγῳ καὶ μεϑητῆ Ιωάννη το jd Ζεβε- 
datu, ἵνα τφάως Giv πλάνας Ὑποβεκολήση 
τῆς σεπλανημλῤης αυτα] ἐννοίας" οἱ 9 μὴ 
TET Lo , πῶς ἐνεδέχετο ἵνα GEO" {ἐς ἀυτῆς» 
ὥς φατε» ἑάσασα, pi ἑτέρε σινοικήσή ἡ ac- 
πάρϑενί» dy ὥασερ Cot ὁ παρϑενο» καὶ 
Φεολογίθ». ἀσελφὺς "mo T κυριε: ἐλέγετο» 
ἔτως xdxdvoi dfg T οἰκονομίαν dd eol ἐλέ- 
οοντο» &y ὑπὸ F κυθία» Ow ὑπὸ T ὄχλων" 
éd B γὸ «Ὀρήσφς (Ὁ κύριον ad pus dur 
TETOU Doug Asma , εἶ m οἱ STONI x 
οἱ ὄχλοι TÉTO οὕτως ὠνομαζογ: τΏτο γὸ ἡ 
οἰκονομία. Αλλὰ ταῦτα LÓD 7n τοσοῦτον" 
n 5 ἱεροὸν ower ἐντεῦθεν ἀπάρζομαι» 
ο οκγύντων cx ασέρμόντος ᾿Αβοαὰμ κ) Ag- 
Bid γελβυνηῶθαι T Θεοτοκον» καὶ SE ἀυτῆς 
ἡβονηθῆναι T κύθιον ἡμδ]θ Ἰησοῦν Xersov, ἃ 
ἐχ ἑτερροῦεν ἐφηκότα τὸ σώμα. 

Μαρτυρία) “ἡ θείας ηραφῆς σιπηοροῦσει 
πο) ῥηθέντι λόγῳ. 

Ἔκ T X? Ματθαῖον εὐαγ[έλί. 
BIBAO- “βυέσεως Inr Χθισοῦ κ. τ. A. 


nem, οἱ quia nondum sancti Spiritus ba- 
ptismum receperamus. Sed enim postea di- 
vino sancti Spiritus adventu digni habiti, 
ut dixerat eius qui non mentitur promis- 
sio, nunc ut perfecti perfectis vobis omni- 
bus quotquot in terra vivitis scribimus , 
nos Domini servos esse non fratres. Ego 
vero ludas et lacobus, fratres sumus. For- 
tasse autem ob id ipsum Dominus, futuri 
non nescius, neutri ex his semper Virgi- 
nem deiparamque in cruce pendens com- 
mendavit, sed Iohanni discipulo, Iohanni 
inquam Zebedaei filio, ut omnino menda- 
ces Iudaeos a sua falsa opinione retraheret. 
Nisi enim res ita se haberet, quomodo pas- 
sus essel, ut filiis suis ut vos dicitis omis- 
sis, cum alio habitaret Virgo? Verum ut 
hic virgo et theologus, frater a Domino 
appellabatur, ita et illi dispensationis causa 
fratres non a Domino sed a turbis vocita- 
bantur. Nusquam enim comperies hos a 
Domino fratres appellatos, sed ab aposto- 
lis tantum turbisque eo titulo denotaban- 
tur. Sic enim dispensationis ratio ferebat. 
Sed haec hactenus. Nunc sacrorum testi- 
moniorum initium faciam, quae demon- 
strant, de Abrahami Davidisque stirpe or- 
lam Deiparam, atque 'ex ipsa dominum 
nostrum lesum Christum natum esse, ne- 
que aliunde corpus suum habuisse. 

Divinae scripturae testimonia , quae re- 
citato sermoni suffragantur. 

Ex evangelio secundum Matthaeum. 

Liber generationis lesu Christi etc. 


Sequuntur in codice a f. V39. b. ad f. 141. testimonia ex Genesi, evangeliis Lucae et Tokan- 
nis, Pauli apostoli epistolis ad Romanos, ad Galatas οἱ ad Timotheum. 


--——— "—Á 


TOY AYTOY IIETPOY XIKEAIOTOY 
ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΓΤΟΣ 


Κατὰ qj awmv Παυλικιάνων λελοντὼν 6n ὃ κύρι(Ὀ» bri TÈ ο πε τοῖς μαθηταῖς surd 
ἀκ. ἔδωκεν ἀληθῶς ἄρτον καὶ οἶνον, ἀλλὰ mpg βολικῶς (τ) εἶπεν, λάβετε» φάγετε» 


d od 


τὰ ῥήματα dur) λέγων: καὶ οὐσαμοῦ φησι παρείληπται τῶτο ποιεῖν. 


αυ ΡΦΙ PRTRI Quouuna 


SERMO TERTIUS 


Contra eosdem Paulicianos, qui dicunt Dominum in caena discipulis suis haud vere 
obtulisse panem ae vinum, sed parabolice locutum, sumite, mardncate; nempe 
verba sua denotando. Neque id usquam fecisse traditum dicunt. 


CEE A -::: 


1. b iam ad duas praedictas tertiam 
hanc adiungimus luznbrationem cirea tre- 
mendam divinamque sanctorum mysterio- 
rum initiationem, quae media fuit inter 
Domini nativitatem et eiusdem crucifixio- 
nem. lam vero quod evidens sit haec in- 
stitutio, sicut etiam sancti baptismi ex aqua 
et Spiritu sancto , quo Christiani omnes im- 
buimur, neque ab ipsis fieri calumnia pos- 
sit, propter eius rei simplicissimam in di- 
vina scriptura demonstrationem , cunctis 
est exploratum. Nihilominus in hoc etiam 
simpliciores decipere conantur hi scelesti 
dicentes, non oportere hanc liturgiam per- 
agere, neque saerum pretiosi corporis ac 
sanguinis domini Deique nostri nutrimen- 
ium participare, causam quidem nullam 
prorsus adferentes, propter evangelicorum 
apostolicorumque testimoniorum minime 
variam sententiam; sed aientes tantinmmo- 
do, dictum fuisse symbolice a Domino: su- 
mite, manducate, et bibite ex eo omnes; 
ipsa sua videlicet verba denotante, quo- 
niam nihil ibi reapse erat panis et vini. 
Quod commentum ideo fortasse ipsis ex- 


α΄. Lo wegs τοῖς duci rei (ov ἧμιν 
«»eexddrte κεφάλαιον RL τῆς φθικτῆς καὶ 
Θείας T ἁγίων μυσηβέων µυήσεως» ὅτι μέση 
τῆς TÉ κυρίου “ξυνήσεως καὶ τῆς σαυρόσέως 
dur] abm γέηονεν' ὅτι μδὺ γαρ φανερόν 
ὅδι τῶτο, ὡς καὶ τὸ ἅγιον βάπτισμα τὸ di 
ὐοντί(Ό» w «veo ua og APs, ὃ πᾶντες ag 
σιαγοὶ Dea nCoueSu, καὶ μὴ δβληβῆναι 
παρ᾽ αυτων Juv. Mov , ὡς ἁπλησώτὰω tyor 
ἐν τῇ ig γραφῇ τὴν δήλωσιν» πᾶσι weg- 
dhAor ὅμως καὶ ἐν πέτῳ παρόντα) GEV 
ἀπλουσέφοις ιπουκλέτστειν οἱ ἀἆνόσιοι λέἠον- 
τες» μὴ ο εν Aag ποιαύτέω UnreAd- 
Sy, pndt N ieas Ῥοφῆς τῶ nuie σώμα- 
rO τῷ κυρίου καὶ θεοῦ nud μιετεχάν» ai- 
nay ἐντελάς μὴ ὄλιφέροντεο», δὲ το Tedy 
εὐαγ[έλικῶν È Ὑποσολικῶν μἔρτυριῶν Saoi- 
κιλον γνώρισμα λέγοντες 5 Μόνον ὅτι συμ- 
βολικεῶς ἔρηται ^5 τῷ κυθέου τὸ» λάβετε 
φάγετε καὶ πίετε ἐξ dur) τσάντες: πὸ pr- 
µατα, dur) λέγων» ἐπε οὐκ δῦ ἀληθῶς 
ἄρτ(θ» καὶ olv τάχα», κ) τᾶτο τῷ πονη- 
p& σύφισμια [βασκαένοντίὈ- ἀντοῖς «meos τὸ 
μὴ το φωτισμῷ κ θείας Mega xo- 


/ ` ` ^ η - " 
γωνίας: οὐδέ 39 TETO ϑεμιτον ἀυτοῖς ὑπάρ- 


(1) Ita heie eodex. Sed tamen p. 14, nee non paulo infra συμβολικῶς, 


cod. f. 111. 


supra p. 1}. 


tod. f. 1 b. 


* loh. 11. 20. 


cod. f. 142. 


* Gen. 1. 11. 


* cod. ἁπλου- 
στω. 


78 
xl μὲ το 9o βαπΏσματι τελεθεῖσιν», xj 
τῇ ὀρϑοσόξῳ mel βεβαιω«ϑεῖσιν' ἡ 29 θεία, 
κοινωνία» TW τετελαωμδύων καὶ msr ἕξι 
μετάληψις" τοῖς ἃ ἀτγέσι κ) ἀσφραγίσοις (τ) 
καὶ d 71606 , πάμησαν ἀτορόσιτίοο ὑσάρχα 
καὶ ἁμέτοχίο». δ]ὲ τὸ OE ἕκωσιου γνώμης 
τυφλώτίαν usio ei τω dAnOaur πᾶς 
γὰρ ὁ φαῦλα, Φεάασων» ὥς φησι τὸ ἱεβὂν 
λόγον *, μισᾶ τὸ φῶς' (€ f τᾶτο ἐκ éo- 
χονται me τὸ φῶς» ἵνα, μὴ ἐλεγχϑῶσιν 
αἀπῶν τὰ ἔργα. 


E. Ἡμᾶς πίναω ἑνὸς καὶ τῷ αντε Θεοῦ 
εἶναι πις«/ο μὴν τὸ “ταντοσηεύαμμον egr- 
ταγκα» ἐν τῇ TS κόσμου λυεσἀ τὸ ὑπ 
αυτή sndr O εἰρικοτίθ» βλασησώτο ἡ 2 
βοτώνέω χόρτω, ασᾶεον ασέρμα Y» WO 
καὶ καν ὁμοιότητα’ * καὶ εἰσέτι κ) rud το 
ϑείῳ ὑπάκουσα, Φθοσάγματι πάντα τὰ 
φυτὰ ἀνελλαπῶς ἐπησίως cupid ἐν δὲ τα 
ἱερά dawro τοῖς ἁγίοις Ὕποστολοις ἄρτον 
ἀληθῶς καὶ οἶνον dorr(O- καὶ λέζαντίο», 
λάβετε φάγετε [ πετὸ δὲν τὸ σῶμά μου ] κ) 
mete cE ὠυτι «πάντες, TETO ὅδι τὸ ei ug 
µου» τὸ τῆς καῆς danune, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
€ πολλῶν ἐκχιμωόμᾶρον εἰς ? iplo ἀνάμ- 
YhOW xg) ναῶ καὶ εἰσέτι τὸ ἀντὸ δίαφυλάτ- 
Tera Ὠθόσαγμα τῇ TH ϑείων ὑπσηρετούν 
ἱεοουργίᾳ τελειούμδνον: ὁρατῶς yio TÉ ἄρ- 
7E Φθοκαμδύου, ἀοράτως ἃ τῶ πσαγαγίου 
ὄππφοιτεὐντίθ» vb uer, χὰ τὰ wen- 
Sujud, ἀγιάζοντίθο' καὶ οὐκ ἀνήτυπα»» 
ἀλλ᾽ ἀυτὸ τὸ πσαγάγιον σῶμα, καὶ τὸ π- 
piov αἷμα τῷ κυρίου xg) τὰ hu Ἅποτε- 
λοῦντο» (2), SE οὗ καὶ ἡμᾶς οἱ ἆμόδτω- 
20i ἁγιαζόμιεθα, eig ἄφεσιν ἀμδρτιών μείβ- 
λαμβάνοντες. 

y- Age δὲ κοὶ τὲς afi τώτω iede pn- 
σῇς» ὡς dfe xara ἐν ταῖς ἱεραῖς πστυκταὲς 
"Unos pao uo τω ἁπλουςαάτῳ * καὶ ποι- 
κίλῳ N φράσεως αχπα]ν wep, ὠζιοπισίαν F 
waporrO ζητήμιατίδο ἀρκούμῆμοι' τις 58 


PETRI SICULI SERMO III. 


cogitavit invidus diabolus, ne divinae com- 
munionis lumine illustrentur. Certe hoc 
ipsis iam non licet, quia divino baptismo 
non sunt perfecti, neque in fide orthodoxa 
confirmati. Nam divina communio a per- 
fectis atque fidelibus participatur: imper- 
fectis autem et non consignatis alque infi- 
délibus prorsus est inaccessa et incommu- 
nicabilis, quia sponte ad veritatem caecu- 
tiunt. Omnis enim qui male agit, ut ait 
sacrum oraculum, lucem odit : ac propterea 
ad lucem non veniunt, ut non arguantur 
opera eorum. 

2. Nos ergo unius eiusdemque Dei cre- 
dimus esse praeceptum omnipotens, initio 
quidem mundi ab eo conditi , dicentis: ger- 
minet terra herbam foeni, facientem semen 
in sno unamquamque genere ac specie. Et 
en usque hodie divino praecepto obtem- 
perans omne genus stirpium annuatim in- 
deficienter producit. In sacra vero caena 
sanctis apostolis panem vere vinumque 
quum exhibuerit Dominus, dixeritque: su- 
mite, manducate | hoc est corpus meum | ; 
el bibite ex eo omnes, hic est sanguis 
meus, novi testamenti, quod pro vobis et 
pro multis effundetur in remissionem pec- 
catorum: hoc facite in meam commemo- 
rationem ; nunc adhuc idem observatur 
mandatum divinorum ministrorum sacro 
officio consummatum ; visibiliter quidem 
pane proposito, invisibiliter autem super- 
veniente sanctissimo Spiritu, et oblata san- 
ctificante; nec sane antitypa, sed sanctum 
ipsum corpus pretiosumque sanguinem do- 
mini ac Dei nostri efficiente; ex quo nos 
quoque peccatores sanclificamur, dum in 
remissionem culparum sumimus. 

3. Agesis de hoc quoque dogmate sa- 
cras locutiones, pront in sacris volumini- 
bus iacent, infra scribamus, simplicissimo 
ipsarum et constante verborum tenore ad 
praesentis controversiae auctoralem defi- 


(1) Vides Manichaeos sine baptismo ct sine confirmatione, atque usu eucharistiae. 
(2) Animadverte praeclarum testimonium de ss. eucharistia. 


ADVERSUS 


nitionem contenti. Quis enim Deo fide 
diguior? Quis post eum alius, praeter eos 
qui ei oculati testes adfuerunt , evangelistas 
dico et apostolos, maiorem nostram fidu- 
ciam postulat? Prorsus nemo. Testis ser- 
no eorum et vita itemque miracula, quae 
apud omnes indubia sunt , nullique repre- 
lieusioni obnoxia, quaeque ipsos veros Dei 
famulos testesque fuisse demonstrant. Ergo 
ipsos uunc loquentes audiamus. 

Divinae scripturae testimonia, quae re- 
citato sermoni suffragantur. 

Ex evangelio secundum Matthaeum. 

Fecerunt autem discipuli prout iusserat 
illis lesus, et paraverunt pascha etc. 


MANICHAEOS SIVE PAULICIANOS. το 


ἀξιοπισοτερ (OQ. τῷ 3*0; τις 5 μετ᾽ Cat voy 
ἐτερῶ», zs qu αὐζπτων durd ϐ 0 ὕπηρε- 
των, τὴν εὐαγγελικῶν λέγω καὶ Ὑποσόλων, 
ὑπαρχά πισοτερ O; ὄντως οὐσάς' καὶ uao- 
τος κὐ ὁ γθ. κα ὁ BIO αυταῖν καὶ τὰ 
θαύματα, ἄληπτα A. πᾶσιν ὑπάροντοι 
καὶ ἀνεσίληστα. καὶ Darrov δούλοις 
τό θεοῦ ἀληϑηνοὺς ἀνσδυ- ὑπάρχέν ij mät- 
τυρας' dió καὶ vud ααπτόν λεηόντων ἀκού- 

Μαρτυρία 7 ! ϑείας papis σιμηγοροῦστι 
τσ ῥηθντι πα 

Ἐκ T x» Ματϑαῖον εὐαγ[ελίς. 

Ἐποίησαν 5 οἱ μαθηταὶ)» ὡς συνέταξεν av- 
τοῖς ὁ Ἰησῶς» C ἡτοίμασαν O TUYA κ.τ.λ. 


In hae pagina 143. b. desinit abruptus tertius sermo, seu testimonia illum confirmantia, quae 


cerle pelita fuerunt post Matthaeum ex Marco et Luca. Pauloque ubi de ss. eucharistia loquuntur. 
In amissis autem reliquis operis quaternionibus perierunt tres posteriores libri, quos auctor pro- 
misit in historia p. 15-16, nempe de sanctae crucis cultu, de veteris testamenti auctoritate, οἱ de 
ecclesiastica hierarchia. Alium operis. pleniorem codicem optare magis quam sperare licet. Sed ante 
quam de hoc opere dicere desino, nequeo non mirari Ioh. Christoph. Wolfium, qui in praef. ad 
anecd. gr. T. II. Petrum nostrum siculum facit constantinopolitanum , sanctum thaumaturgum , ct 
Argivorum episcopum , citato Bollando T. II. febr. p. 610. (cum citare debuisset T. I. maii p. 428.) 
Sed reapse nihil commune habent Petrus siculus οἱ Petrus argivus, mon aetatem, non patriam, 
non miracula, non vitae denique professionem. 


DE SEQUENTIBUS DISPUTATIONIBUS ADVERSUS MANICHAEOS i 


MONITUM EDITORIS 


Petri siculi egregiis adversus Manichaeos scriptis, iam superius a nobis editis, placct subte- 
zere subtiles aliquot contra eosdem. haereticos disputationes, a me in prisco bibliothecae vaticanae 
codice compertas, quas etiam latinitate donavi. 
iubenlibus lustino et Justiniano augustis, annum quoque adamussim tenemus tractatus huius, nempe 
Christi DYXVII. Etenim hoc anno, mense aprili Iustinus senior augustum creavit. Fustinianum , 
qui prorimo mense sexlili solus imperium coepit tenere, mortuo Iustino. Tantae itaque antiquitatis 


scripto nolui diutius gruccas litteras et orthodoxum religionem fraudarc. 


Quoniam vero hi dialogi dicuntur in titulo habiti 


cod. f. 142. b. 


cod. f. 215. b. 


Cai. f. 950, 


Αη] ASA ERK FOT 


oQTEINOY M 


NINAIOY ΚΑΙ ΠΑΥΛΟΥ XPIZTIANOY. 


DA REEE 


DISPUTATIONES 


PIHOTINI MANIGHAEI CUM PAULO CHRISTIANO. 


ΔΙΑΛΕΚΤΟΣ ΠΡΩΤΗ 


Περί κτίσεως τῶν ψυχῶν. 


Koss τῶν δύο δεσποτῶν σλαβίου Ιουστίνου, καὶ Iov- 
κος ο ΗΝ. -— AA, 
στινιανοῦ, τῶν αἰωνίων αὐγούστων, ἐχινήϑη ή διάλεκτος 
ϑωτεινοῦ μανιχαίου, καὶ Παύλου τοῦ πέρσου τοῦ χριστια- 
νοῦ, ἐπὶ τοῦ ἐνδοξοτάτου Θεοδωρου τοῦ ἐπάρχου. Διάλε- 
χτος ἐγένετο περὶ μανιχαϊκῆς τε καὶ χριστιανικῆς δοξης 
ὧν δὲ ὁ μὲν τῆς μανιχαϊχῆς δόξης προϊστάμενος εἶνήρ τις 
a a ; PR , 
τῆς ϑρησκείας ἐκείνης διδάσκαλος τῆς δὲ χριστιανικῆς 

; : ; 
ἕτερος᾽ ἡ δὲ διάλεκτος οὕτω πως ἐκινήθη. 

Μανιχαῖος. Ἔπειδη ἐμοὶ καὶ σοὶ ὡμολόγηται εἶναι 
ψυχὰς ταύτας λογικάς τε καὶ γνοερᾶς, πόϑεν dom τὴν 
ὑπαρξιν αὗται ἐχουσινς ἐκ τῆς ϑείας οὐσίας, ἐπεὶ xai 

σε, ο πὸ "EN Mcr ; 
αὕτη παρ ἡμῶν ὠμολόγηται. ἢ ἑτέρωϑέν ποϑεν; Χριστια- 
το Κα αν S πο” 9 
vos. Kard τὴν τῶν χριστιανῶν δόξα» ἐρωτᾶς νῦν ποϑεν 
"T ο CO REED S 
αἱ ψυχαὶ ἔχουσι τὴν οἰκείαν ὑπαρξιν, ἢ ἑτέρως πῶς: 

1 E μήν A 
Μ. Ὅπως οὔ» βούλει' λέγε ποϑεν εἰσίν αἱ ψυχαι. X. Το 
πόϑεν καὶ τὸ ἔκ τινος, πλεοναχῶς νενόηται παρ ipo καὶ 
γαρ ὡς ἐξ ὑποχειμένου» καὶ ὡς ὑπὸ τοῦ ποι2ῦντος, καὶ 
å ; ος d : : 
ἄλλως ἐκλαμβάνεται τα δὲ πολλαχῶς λεγομενα. xp σα- 

τον ; ; : 
φηνίζει’ εἰπὲ τοίνυν σημασίαν τὸ mods», καὶ τὸ ἐκ, ἐκ 

Jig οὐσίας ἐξείληπταί σοι: M. Ὡς ἐξ ὑποκειμένου. 
NX. Ὡς ἐξ ὑποκειμένου αἱ ψυχαὶ, οὔτε ἐκ τῆς ϑείας οὐ- 

s ἄλλοθεν ποϑεν εἰσι». M. Αλλ' ὡς ἐκ τίνος. ἐκ 
5 


τοῦ 9:00 εἰσὶν αἱ ψυχαί. X. Ὡς ἐκ τοῦ δημιουργήσαντος, 


EI 


ουτέστι ὑπὸ τοῦ δημιουργήσαντος” ἔσται γὰρ καταχρη- 
στικώτερον ἡ ἐκ πρύϑεσις ἀντὶ τοῦ ὑπο. M- Ὡς ἔοικεν ἐκ 
pn ὄντων τὰς Ψυχας ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ γεγονέναι λέγεις. 
X. Καλῶς νενύηχοις τὸ μήπω παρ᾽ ἐμοῦ λεχϑὲν, ὀμολο- 
γούμενον δέ, M. Οὐδὲ ἡ κοινὴ συνήϑεια. οὐδὲ ὁ ὀρθὸς Ac- 
γος ὠμολογησεν ἢ ὁμολογήσει ποτὲ τὸ ξύνασϑαί τι ἐκ 
μὴ ὄντων γίνεσθαι. Ν, Ὁ αἰνϑρώπινος νοῦς καὶ ἡ zown 
συνήθεια ἐκ τῶν παρ ἡμῖν πανονίζεται" ἐπερωτή»ητι γοῦν 
εἰ βούλει ποίαν ἔννοιαν σώζεις ἐπὶ τοῦ ϑεοῦ, ὡς ἐπὶ 

ἴσου ἀνθρώποις, ἢ ὡς ἐπὶ τοῦ ἀνίσου. καὶ τοῦ 
καν ὑπερβολὴν ἢ κατ ἕλλειψιν: M. Οὔτε ἶσον ἀνϑρώ- 
ποις τὸν ϑεῶν φημὶ, οὔτε χείρονα» μείξονα δὲ πάντως. 
X. Πόϑεν δὲ ὁρμώμενος λέγεις μὴ δύνασϑαί τι γενέσθαι 
ἐκ μὴ ὄντος, M. "Ex τοῦ μὴ ὁρᾶν ποτὲ τοῦτο γενόμε- 
γον, X, Παρα τίσιν; M. Mag! ἡμῖν τοῖς ἀνϑρώποις, X. Πῶς 
οὖν ἶσον μὴ ἔχων τὸν ϑεὸν τοῖς ἀνθρώποις, ἶσα τα 


τοῦ «εοῦ δεῖξει τοῖς Π,κετέροις πειρᾶςι M. Ποῦ τοῦτο 


DISPUTATIO PRIMA 
De animarum creatione. 


ba duornm dominorum Flavii Iustini et Iusti- 
niani , semper augustorum , commota est disputatio 
Photii manichaei cum Paulo persa christiano , sub 
illustrissimo praeside Theodoro. Disputatio versata 
est cirea maniehaicum et christianum dogma: erat 
autem manichaici dogmatis patronus vir quidam eius 
sectae magister; christiaui autem alter e nominatis. 
Ergo disputatio ita commota fuit. 

Manichaeus. Quandoquidem mihi tecum conve- 
nit, animas esse rationales et intelleetuales , unde- 
nam ipsae naturam suam sortiuntur ? ex substantia 
ne divina, quoniam et hane nos esse eoníitemur , 
an aliunde ? Christianus. Utrum seeundum Christia- 
norum sententiam nune rogas nnde animae suam 
habeant substantiam , an alio sensu? M. Utrumlibet. 
Dic ergo nnde sint animae. Ch. Vocabula unde et ex 
quo , multifariam a me intelliguntur. Vel enim tam- 
quam ex subiecto , vel tamquam ex eo qui faeit , vel 
etiam aliter a me haec vocabula accipiuntur. Quae au- 
tem varium habent significatum, ea declaranda sunt. 
Dic ergo significatum vocum «unde» et «ex» an de 
divina substantia intelligas? M. Ex subiecto intelligo. 
Ch. Animae tamquam ex subiecto neque ex divina 
substantia , neque aliunde sunt. M. Verum si tam- 
quam ex aliquo , num ex Dco sunt animae? Ch. Nem- 
pe tamquam ex ereatore , id est a ereatore. Erit 
euim abusive particula «ex» loco «a». M. Videris mi- 
hi, ex non extantibus animas a Deo factas dicere. 
Ch. Recte intellexisti , quod nondum dixeram, sed 
tamen profitebar. M. Nee vulgaris consuetudo , nec 
recta ratio fassa est umquam vel fatebitur, quic- 
quam fieri ex nihilo posse. Ch. Humanae mentis ra- 
tio, et communis consuetudo, ex iis quae apud nos ae- 
cidunt; regulam capit, Temet itaque interroga, quam- 
nam de Deo sententiam teneas , utrum is pari gradu 
sit cum homiuibus, an impari , an etiam inferiore ? 
M. Neque aequalem hominibus Deum dico , nee de- 
teriorem, immo vero prorsus maiorem. Ch. Quid te 
igitur movet, ut neges fieri aliquid posse ex nihilo? 
M. Quia nihil hac ratione effectum cernitur. Ch. Apud 
quos, oro? M. Apud nos homines. Ch. Atqui euin noi 
existimes Deum esse pari gradu ac homines , eur Dei 
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res conaris pares humanis demonstrare? M. Et ubinam 
ezo id esi? Cli. 1n eo quod dicis, nullam rem lieri pos- 
se ex nihilo a Deo, sicuti ne ab hominibus quidem. 
M. Nescio qua malitia sermones effntis; ego vero 
scio, quod etiam a maioribus nostris aceepi, et 
constanter retineo, nihil scilicet ex non extantibus 
fieri umqnam potuisse. Nam: si quid fiat ex non ex- 
tantibus , idem in nihilum pariter dissolvetur. Quic- 
quid enim ex aliquo fit, in id unde prodiit resol- 
vendum est. Ch. Ergo non quia ex non extantibus ni- 
hil fieri possit, vim eapit sententia tua. Quod autem 
ex nihilo ortum, non resolvendum sit in nihilum, 
non absurde timetur. Nam si ex ipsa nilili natura 
nihil prorsus gignitur ; verum id elfieitur a creatoris 
potentia, quae et producere valet , et perseverantiam 
quoque pro lueto Targiri; sequitur ut quemadmodum 
productio, non suapte natura sed voluntate produeen- 
tis eonticit, ita rerum faetarum perseverantia, non na- 
tura sed eadem faeientis voluntate eonservetur. Alio- 
qui vero unde didicisti , id quod ex nihilo provene- 
rit, resolvi in nihilum debere , quum niliil ut tu opi- 
naris ex nihilo umquam sit ortum , neque in nihilum 
resolutium ? M. Didiei hoe ex ea quod quae ex subie- 
eto fiunt, id idem resolvi solent. Ch. Si ita loqueris, 
idem est ex sententia tua subiectum, atque illud quod 
non est subiectum. M. Cur ita? Ch. Subiaeent ne 
non extantia, his quae ex non estante faeta sunt , si- 
cuti extans subiacet his qui ex extantibus sunt faeta , 
an potius aliter dieis? M. Si quid ex non extantibus 
fit, non extantia ei quod ex illis est faetum subiacent, 
sieuti extantia, his quae ex illis faeta fuerunt. Ch. Er- 
go in sententia tua, ea quae non sunt , reapse sunt : 
quoe lit ut inter vos differatis non re sed voeabulis. 
M. Immo vero rerum differentia est. Sed quia quod 
immnossibile est, adfirmas possibile, dum ais fieri 
aliquid ex uon extantibus , cogar aliquid dieere quod 
praeter meum propositum est. Ch. 5i loquutio ex noi 
extantibus tibi molesta est, non utar his verbis am- 
plins in hae tecum disputatione, sed transferens 
praedietae loeutionis sensum in aliud vocabulum, 
perspieue sententiam meam, quam sub loquutione 
non extautium foveo, exponam. M. Quovis sermonis 
genere mentem tuam expliea. Ch. Sine ullo subieeto 
a creatore factae sunt animae. Namque eo sensu, quo 
nullum est subieetum unde factae sint animae, lo- 
quutio quoque non estantium a me dicta fuit. Quare 
non subiacent iis quae ex non extantibus sunt facta , 
ea quae non extant, sicuti extantia iis quae sunt ex 
extantibus : neque iu non extantia resolventur , sieut 
ea, quae sunt ex extantibus, in extantia : conser- 
antur enim a divina potentia, uti dictum fuit. 
M. Quoniam ea quae communi sensu reetoque 
sermone nituntur, dialectica vi subvertere tentas, 
tamquam vir demonstratisus, non argumentis opi- 
nabilibus, sed ex vera rerum natura, demonstra 
utrum animae ex non extantibus faetae sint. Ch. Li- 
benter quod petis azam, si tamen breve aliquid 
mihi roganti responderis. M. Quiequid vis seisci- 
tare. Ch. Valet ne in sermone diaeretica metho- 
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πεποίηκα: X. Ev τῷ λέγειν, px δύνασθαί τι 


ysg “πὸ ^7 Niog” χχϑαπ: ἠδ πχρὰ τῶν u»- 
$ γυεσναι υπο το» ἠεοῦ᾽ καῦαπιρ οὐδε παρα των ἂν 


ἐκ μὴ ὄν- 


τω». 
ο x s - - e v dax 
M. Οὐχ oi2 ὅπως πανούργως; mQorsptii τοὺς λόγους 
ἐγὼ δὲ ἐπίσταμαι ὁ και ὑπὸ τῶν ἡμετέρων προγόνων παρ: 


εἰληφα, καὶ εἰσαεὶ διαουλαττα' τὸ μηδὲν δύνασδαι τι ἐκ 
: . cci ῷ bet - 
pn ὄντων γίγνεσθαι Li γαρ γΕΥησεται SE EX μη ο των. 


1 ῃ ` i) X a ` H (ow A 
ἀναλυϑήσεται εἰς το pr οὗ πα γαρ το EZ τινος yeo 
x 5 

B 


X. Οὐ. 


γίνεσθαι , 


ενον, ἀνάλυσιν εἰς το ἐξ οὗ γεγένηται ἔχει. 
1 5 n 


x09» οὗ διὰ TO μή δύνασθαι ἐκ μὴ ὄντων τι 
διϊσχυρίζη τοῦτο δογµατίζειν ὅπως δὲ wn ὤναλυ»η τὸ 
ἐκ μὴ ὄντων γεγονὸς εἰς τὰ μὴ ὄντα, ἀλλ οὐκ ἅλο- 
yo; 90 φόβας εἰ γὰρ ix μη ὄντων φύσει γίνεται oyða- 
pug. οὐδὲ τὶ, οὐδὲ τινα mosi δὲ ἡ τοῦ ποιοῦντος δύν- 
αμις, ἡ παράγει δυναμένη. καὶ διαμονήν τῷ γεγονατι 
ἰσχύει γαρίσασθαι ὥστε καϑαάπερ ἡ παραγωγή ἐκ τῶν 
μὴ ὄντων γεγονότων. οὗ φύσει. ἀλλά προαιρέσει τοῦ 
ποιήσαντος ἐγένετο οὕτω καὶ ἡ διαμονὴ τῶν γεγονό- 
των, οὐ φύσει. ἀλλὰ τῇ αὐτῆ προϑέσει τοῦ ποιήσαν- 
τος ἑυλαάττεται: ἄλλως τὲ δὲ maey µεμάνηκας ὡς πὰν 
τὸ ἐν μή ὄντος γινόμενον, ἀνάλυτι» εἰς τὸ μη ἂν ἔχει. 
μηδενὸς: ἐκ μὴ ἄντος κατα σὲ ποτὲ γενομένου. μαδὲ εἰς 
τὸ pn ὃν ἀναλυϑεντος ; M. Ἐκ τοῦ τὰ ἐξ ὑποκειμένου 
Se Τον. 


σὲ ὧν ὑποκείμενον καὶ 


B OD * ο ο x 
γινομελα αγαλυσι, εἰς Το υποχκε μενα“ εχει». 


τω τῷ Àoyu 79 UYTI εστι κατά 
μὴ ὂν ὑποκείμενον, M. Maz; X. Ὑπολεινται τὰ μὴ or- 
τα τοῖς ἐκ μὴ ὄντων γιγνομέναις xxSümsQ τὸ Gy ὑπό- 
Nr ; Eom NS 
Χεεται τοῖς ἐξ ὄντων γιγνομένοις, ἡ ἄλλως πῶς λέγεις: 
E 2 τα 5 - 
M- Ei γίγνεταί τι ἐκ μὴ ὄντων, τὰ μὴ ὄντα τῷ γιγ- 
" s T PN | ος ο ὃς 
«ομενῳ ες αυτα υποχξειται XE τα OTA TAIS ES 
Doc : τ; SNNT C uar 7 
QUITI γιγνομέλοις. ἌΝ. Ώστε «ατα GS τα P^» OUTA, G7TU 
: : zc i τ ; 
ἐστί καὶ ἐστὶ ἡ μεταξὺ ὑμῶν διαφωνία. οὐ πραγμα- 
των, ἀλλ᾽ ὀνομεέτων. M. πραγματικη μὲν € διαφωνία 
ἀλλ imu τὸ ἀδύνατον καὶ δυνατὸν προζέρεις, ξασκαν 
γίνεσϑαϊ τι ἐκ μὴ ὄντων, ἀναγκάζομαι τὰ παρά τήν 
on : ; P ENERO NU. 5 
οἰκείαν προϑεσιν λέγειν. N. Ei τῶν μὴ ὀνταν ἡ προση- 
γορία σὲ σκανδαλίζει. οὐ κέχρημαι τῇ προσηγορί: TEY- 
: > M € 2.8 
τη ποτὲ ἐν τῇ πρὸς σὲ Σιαλέχτω, ἀλλα μεταβάλλων 
E : 0-9 ὦ ; 
τῆς προκειμένης λέξεως τὴν ἔννοιαν ἐπ ἄλλην λέξιν, σα: 
EN s "e" a κ ; 
CO; τὴν ἐμὴν διάνοιαν, ἦν» ἐκ τῆς προσηγορία: της περι 
μὴ ὄντων σώζω, πκραστησω. M. Ota βούλει λόγω σαφη- 


pas 3 , b à s 
"ἴσον την ἔνινιαν N. Nugis τινὸς UmOXSipsYO ὑπο τοῦ 


δημιουργοῦ γεγόνασιν αἱ ψυχαῖ κατὰ γὰρ τὴν ἔννοιαν 


Ψυχαι, καὶ 


ο με dmqee η ΒΘ ο ο η i 
του pn UTOXELG JHE τι ES οὐ q8ys?nvTar οἱ 


ή τῶν μὴ ὄντων προσηγορία εἴρηται παρ ἐμοῦ Bio οὐκ 


ο ir. : g E E. 
ὑπόκειται τοῖς ἐκ μη ὅγτω γεγονόσι τα μη ὄντα. ὧς’ ταῖς 

ση o3 : ον d 
ἐξ ὄντων Td oyta’ οὐδὲ εἰς τὰ μη ὄντα ἀναλυθήσεται ὡς 


Επ. E E ΚΗ 5 Puy cop 
τα εξ G7T4V εἰς τα QITA σνγἍροτειται γαρ NO wvapest 
ὡς εἴρηται. R 
M. Ἐπειδὴ και τὰ ἐκ τῆς κοινῆς συνέσεως καὶ τοῦ 

NOR e e Ὁ E de m 
ὁρ-οῦ λόγου δικλεκτικῶ; ἀνατρεπειν πεπειρασαι ως UTO- 
q- E - τῷ τος X c Ne 
δεικτικὀς cyng pn ἐξ fvhobuv, ἀλλά προσέχων τη τῶν 
πραγμάτων ὑπάρξει. δεῖξον, εἰ αἱ ψυχαὶ ἐκ μὴ ὄν- 
των γεγόνασι: Ν. Προθύμως τὸ αἰττθὲν ἐντελέσω, εἰ βρα- 
XU τι ἀποκρίνοιο ἐρωτώμενος. Μ. Ἠὐρώτησαι ὁ τι καὶ Bov- 
λει. X. Ίσχυει n Σιαιρετικὴ μεθοῦος ες τή" τῶν πραγ- 


͵ ~” ᾿ BID ος A aad De: ca 
μάτων αιρεσιν T£ κα! οιακρισιν. h cI ko που. 


li 


cod. f, 250. d 


cod. f. 25F. 


cod. f. 251. b. 
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X. Διαιρετικὴ τοίνυν μεϑοδω χρώμενος τῇ παρ ἐμοῦ 
καὶ σοῦ ὀμολογηϑείση, ὡς ἰχανῇ εἰς αἱρεσί τε καὶ 
διχκρισιν πραγμάτων, ἀποδείκνυμι τὸ προκείμενον. Μ. Ex- 
τέλεσον την οἰχείαν ὑπόσχεσιν, N. Ἡ ψυχη οὖσα acw- 
ματος καὶ λογικὴ καὶ νοῖρὰ, τοῦτο γὰρ παρ ἐμοὶ καὶ 
σοί τε ὡμολόγηται, ἢ Ex τῆς θείας οὐσίας ὑπάρχει, A 
fa τινος ἑτέρου ὑποκειμένου, ἢ 6x μὴ ὄντων, η καν 
ἑαυτή» dino; ἐστιν ἄλλω; γάρ πως οὖν ἐνδεχεται διαι- 
ρεἶσϑαι τὸν προκείμενον λογον' ἢ ἄλλως πῶς αὐτὸ Às- 
yss; M. ᾿Αληθέστατα τῆς διαιρέσεω; τὰ µέρη, xoi 
ἀδύνατον ἆλλο προσμεῖσδαι τῇ διαιρέσει µέρος. Ν, Τί 
οὖν: εἰ δειχϑείη μήτε ἐκ τοῦ ϑεοῦ εἶναι τὰς ψυχας. 
pns ἔκ τινος ὑποχειμενου, pnts αῑδίας καὶ καν iav- 
τὰς, συνάγεται ἐξ ἀγάγκης ὅτι γεγόνασιν ἐκ µη ὄν- 
των, M. Κάν μὴ ϑελῆσει τίς, εἰ ταῦτα δειχϑείη, τὸ ἐκ 
μὴ ὄντων εἶναι τας Juya; ὁμολογήσει. X. βούλει οὖν 
πρῶτον δείξομεν ὅτι ἐκ τῆς ϑείας οὐσίας οὐ» εἰσὶν αἱ 
Δεῖξον 


πρό LU ns N ESO 
πραγµατων αποδειξις λαμβάνεται, ες αὐτῆς τῶν πραγ- 


ψυχαί; M. πρότερον. X. Πόϑεν ἡ περὶ τῶν 

, 
paruy ὑπάρξεως, ἢ ἄλλοθεν ποϑεν; M. Οὐκ ἀλλοϑεν 
ποϑεν ἢ ἐκ τῆς ὑπάρξεως αὐτῶν, Ν, Λέγομε» οὖν τα 
προσόντα τῷ Yed καὶ τὰ τῇ ψυχῆ εἴδη ἄλλα καὶ ἆλ- 
λα μὴ εἶναι; M. ᾿Επιστημονικῶς τα λεγόμενα, καὶ διὰ 
τοῦτο ἥδομαι αὐτοῖς. X. Παντὶ λόγω ἀναμάρτητος ὁ eds, 
7 καὶ τινὶ λόγω ἁμαρτάνει; M. ᾿Αναμαάρτητος πάντη 
ὁ ϑεος. N, Καὶ 5 ψυχη ἄρα ὁμοίως , ἢ ἅμαρτανει τινὶ 
τρόπῳ; 

Μανιχαῖος οὐδὲν ἀπεκρίνατο πρὸς τοῦτο": ὁ δὲ Xei- 
στιανὸς μετα τη» σιωπὴν ἔφη: κάν σιωπᾶς ὑφορώμενος 
τὸ σύμπαν, ἐξ ἀνάγκης ὁ ϑεὸς παντὶ Tooru ἄναμαρ- 
τητος: ἡ ψυχή οὐ παντὶ τρόπῳ εἰναμάρτητος: m ψυχη 
ag οὐκ ἔστι τῆς ϑείας οὐσίας. M. OU συνήχϑη dxo- 


λούϑως τοῖς λήμμασι τὸ σύμπαν. Ν. Ἔλεγξο; εἰ οὗ- 
τως ἔχει ὡς ἔξης. M. Δέδεμαι ἐν δεσμοῖς καὶ οὐ ξύν- 


αμαι. X. Ei καὶ δέδεται τὸ σῶμα, αλλ οὐκ ή ψυ- 
ym προβέβληται iv Σεσμοῖς' καϑ᾽ ὑμᾶς δὲ τη τοῦ σω- 
ματος χακοῦ τῇ φύσει ὑπάρχοντος ταπεινώσει τὲ καὶ 
Ἀλίψει, ὑψοῦται μᾶλλον ἡ ψυχη' διαλέχϑητι οὖν μᾶλ- 
λον ἐν δεσμοῖς ὧν ἢ τούτων χωρὶς, τοῦ σώματος διά 
τούτων ταπεινουμένου, καὶ τῆς ψυχὴς ἐνταῦδα με- 
γαλοφρονούσης; M. ᾿Επικουρίαν ἔχω» ἀρχόντων Σιαλε- 
γω. ἐγώ δὲ μὴ ἔχων μηδαμοϑεν τὴν ἐπιλουρίαν, σιω- 
πὴν ἄγειν ὀφείλω. X. λανιχαίων ὑπάρχεις διδάσκαλος ; 
M. Καὶ εἰμὶ καὶ ὁμολογῶ, Ν. Ὑπὲρ ἀληϑείας δὲ ma- 
σχουσιν οἱ τῶν Μανιχαίων διδάσκαλοι ἡ ἄλλως πῶς Às- 
ysis; M. Ὑπὲρ ἀληϑείας ὡς ἐμοί ye λελογισται. X, Ei- 
xey ὁ µακάριο; Παῦλος ó ἀπόστολος ἐπικουρίαν ἀρχόν- 
των ὅταν δεσμοῖς περιεβέβλητο, ἢ διὰ τὸ μή ἔχειν ταύ- 
την ημέλησε τῆς οἰχείας διδασκαλία: ἐν δεσμοῖς dv; 
O Μανιχαῖος δὲ κἀνταῦθα σιωπήσας, οὐκ ἀπεκρίνατο. 
XN. Ei δὲ σιωπᾶς, διαλέγεσϑαι μη βουλόμενος, οὐκ εἶσϑα 
δια τή ἀλλ᾽ ὅμως τὰ ὑπόλοιπα τῶν ἐμῶν ἀποδείξεων οὐκ 
Edou’ οὕπω γὰρ παντας τοὺς λόγου; τοὺς ἐποδεικνύντας 
μὴ εἶναι τὰς ψυχας ἐν τῆς τοῦ ϑεοῦ οὐσίας Taps- 
Ἄγνα, M. Λέγε ὃ τι καὶ βούλει ἡδέως γὰρ ἕπομαι τοῖς 
λεγομένοις, εἰ οὐκ ἀναγκάζομαι διαλέγεσϑαι' ἀσθένεια 
t 


; ; ; ῃ , ; 
γαρ τις pot συνέπεσεν. M. Ἡ ϑεία οὐσία ομέριστος 


dus ad rerum diseretionem atque optionem , nec ne ? 
M. Valde quidem. Cli. Ergo diaeretica methodo 
utens, quam ambo profitemur rerum optioni discre- 
tiouique idoneam, propositum meum iam demonstro. 
M. Promissa tua fae. Ch. Anima quum sit incorporea, 
ratioualis , intelleetualis, hoc enim mecum tibi con- 
venit, vel ex divina substantia est, vel ex aliquo alio 
subiecto, vel ex non extantibus, vel ipsa per se ah 
aeterno est. Aliter enim fieri non potest ut propositus 
sermo dividatur. Nisi tu forte aliter censes. M. Veris- 
simae sunt divisionis huius partes , neque fieri potest 
ut huic divisioni aliquid addatur. Ch. Quid ergo? Si 
demonstratum fuerit neque ex Deo esse animas , ne- 
que ex quovis subiecto, neque ab aeterno et per se 
ipsas, conficitur necessario, eas ex non extantibus 
existere. M. Utique vel nolens quispiam , si haec de- 
monstrata fuerint, animas ex non extantibus existere 
confitebitur. Ch. Vin ergo primum demoastremus , 
ex divina substantia non esse animas? M. Demonstra 
hoc primum. Ch. Undeuam rerum demonstratio su- 
mitur, ex ipsa ne rerum substantia , an aliunde? 
M. Haud aliunde omnino quam ex ipsa rerum sub- 
stantia. Ch. Dicimus ergo eas quae Deo animaeque 
iusunt qualitates liaud esse diversas inter se. M. Sa- 
pienter liaec dicta sunt, ideoque his delector. Ch. Num 
Deus omnino impeceabilis est, an aliquo modo pec- 
cabilis? M. Impeccabilis prorsus Deus. Ch. Anima au- 
tem ita ne se habet, an aliquo modo peccat? 
Manichaeus nihil ad hoc respondit; quo silen- 
te Christianus dixit: quamquam tu siles, de re to- 
ta metuens, necessario tamen Deus prorsus estim- 
peccabilis; sequitur ergo ut anima divinà non con- 
stet substantid. M. Ex his lemmatibus generalis con- 
sequeutia non colligitur. Ch. Coargue, si res ita se 
habet ut dicis. M. Vineulis alligor , ideoque non va- 
leo. Ch. Etiamsi corpus alligatur, anima iamen in 
vineula non est coniecta: in vestra autem sententia . 
corporis quod suapte natura malum est deiectione et 
pressura , anima magis extollitur. Disputa igitur in 
vineulis potius constitutus, quam sine his; quando- 
quidem ab his corpus deprimitur , anima vero hinc 
extollitur. M. Ego si a praesidibus adiuvor, disputo: 
eum autem nulla horum ope sustentor, silentium 
debeo tenere, Ch. Tu ne Maniebaeorum magister 
es? M. Fateor eninivero me esse. Ch. Pro veritate pa- 
tiuntur Maniehaeorum magistri , nee ne? M. Pro ve- 
ritate sane, ut ego arbitror. Ch. Habuit ne beatus 
apostolus auxilium a praesidibus eum vinculis esset 
constrictus?’ an quia id non habuit , neglexit magiste- 
rium suum dum esset in vinculis? Manichaeus heic 
quoque silens, nihil respondit. Ch. Si taces, inter- 
loqui noleus, causam non video ; nihilominus reli- 
quas demonstrationes non omittam: nondum enim 
argumenta omnia , quibus demonstratur animas non 
esse ex Dei substantia , exposui. M. Quantum vis lo- 
quere , audio enim libenter, praesertim si ad interlo- 
quendum non cogor: etenim infirmitas quaedam 
mihi incidit. Ch. divina substantia indivisibilis est: 
animae autem partes sunt divinae substantiae, ut 
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vos dicitis. Aut igitur indivisibilis substantia divi- 
detur , quod est absurdum ; aut animae ex divina 
substantia non sunt. M. Veluti ramenta ex auro, 
et radii ex sole, sie animae ex Deo sunt. Ch. Ne- 
seio quomado etiam non coaetus interloqueris , mo- 
do infirmitatem excusans, modo ut alter Momus ad 
disputandum procurrens : attamen quod a te di- 
ctum est, iam disquiram. Sectione ac divisione ra- 
menta ex auro sunt, nec ne? M. Auri sunt partes. 
Ch. Idem itaque de Deo quoque dicis? M. Idem. 
Ch. Quomodo ergo indivisibilis est divina substan- 
lia, si in plures partes divisa est, sicut in ra- 
menta aurum? M. Ratione quidem substantiae , in- 
divisibilis divina substantia, ratione tamen modi 
cuiusdam divisibilis est. Ch. Quanam igitur ratio- 
ne divina substantia divisa est, quum sit indivisi- 
bilis? 

Maniehaeus tacuit, nihil respondens. Post bre- 
ve autem silentium Christianus ait: etiamsi tu ta- 
ces, nihilominus praeclarum hune a vobis adser- 
tum modum, quo Deus per se indivisibilis divi- 
ditur, praesentibus patefaciam. M. Tuum est aut 
dicere, aut secus. Ch. Penes Manichaeos unum est 
principium bonum, alterum malum, utramque ae- 
ternum. Temporis autem lapsu ira quaedam et pu- 
gna his principiis intervenit; non alterutrius volun- 
tate, sed a principio malo. Ut enim ipsi narrant, 
voluntas illa videns, a veritatis lumine rapi everti- 
que regnum suum ; bonus'vicissim Deus cernens ma- 
lum sibi adversari , quod si minime cohiberetur , et 
rebus suis consuleret, fore ut a contraria insidias 
pateretur, ita secum rationibus supputatis delibe- 
ravit, nempe ut ex se emitteret partes aliquot sub- 
stantiae suae , et adversus contrarium principium 
proiieeret ; quod et reapse fecit. Iloc autem susce- 
ptis divinis partieulis (sive has Manichaei partes ap- 
pellent, sive unum quid, sive segmenta, sive ali- 
ter ut ut maluerint) constitit in proprio gurgite, in 
se habens divinas particulas. Haee est penes adver- 
sarium et Manichaeos divina oeconomia , et eiusdem 
oeconomiae hypothesis, qua efficitur ut divisus fue- 
rit Deus indivisibilis. Atqui si evertetur haec ever- 
sione minime indigens hypothesis, Maiichaeorum 
quoque oeconomia concidet; qua eversa, manet di- 
vina substantia in perpetuum indivisa, quae a ma- 
niehaiea hypothesi coacta fuerat ad. divisionem. lam 
quum sie everterit, bonus quidem Deus seu divi- 
na substantia aut ita egit, quia fortior malo, ma- 
lum timuit , aut quia aequalis aut quia debilior. At- 
qui si ut fortior, absurde id dicitur; neque enim ti- 
muisset infirmiorem qui fortior fuisset. Siu quia ae- 
qualis , erit ergo malum bono par viribus. Hoe autem 
ne ipsi quidem aiunt. Quod si ut infirmior timuit, id 
quidem adhue est absurdius; nam malum fortius bono 
isti egregii confiterentur. Hac ergo divisione, dogma- 
tis corumdum demonstrata absurditate, corruit ip- 
sorum oeconomia et eiusdem causa: neque vel se- 
cundum hane oeconomiam divisa fuit indivisibilis 
Dei substantia. Alioquin autem, si ratione substan- 
tiae indivisibilis est Deus, sequitur ut animae nc- 


ἔστιν' αἱ δὲ Puyat μέρη τῆς ϑείας οὐσίας sici xas 
ὑμᾶς" ἢ τοίνυν ἡ ἀμέριστος οὐσία μερισθήσεται, ὅπερ 
ἄτοπον, ἡ οὐκ εἰσὶ τῆς ϑείας οὐσίας αἱ ψυχαί. M. Ka- 
ϑαπερ ψηγματα ὑπὸ τοῦ χρυσοῦ, καὶ ἀκτῖνες ὑπὸ τοῦ 
ἡλίου, οὕτω καὶ αἱ ψυχαὶ ἐκ τοῦ ϑεοῦ, N. Mh ὄναγκα- 
σϑεὶς διαλέγῃ. οὐκ οἵδ᾽ ὅπως πῆ μὲν ἀσθένειαν προφα: 
ο ~ et δε * - + a Ai z ^ . EA 
σιζόµενος, πῆ δὲ ἰών ὡς μῶμος ἐπὶ τήν ČIAAEXTOY τὸ 
λεχϑὲν δὲ ὅμως παρὰ σοῦ ἤδη ἐπισκέπτομαι' τµήσει καὶ 
ο μις E ος νε M 
μερισμῷ τὰ ψήγματα ἐκ τοῦ χρυσοῦ εἰσὶν ἢ οὔ; M. Τοῦ 
χρυσοῦ εἰσὶ μέρη. Ν. Ὁμοίως οὖν καὶ ἐπὶ τοῦ ϑεοῦ Àd- 
yes; M. Ὁμοίως. NX. Πῶς οὖν ἁμέριστος ἡ eta οὐσία, 
μερισϑεῖσα ἐν πλείοσι μέρεσι καϑαπερ ὁ χρυσὸς ἐν τοῖς 
ψηγμασι; M. To τῆς οὐσίας λογω ἀμέριστος ἐστιν ἡ 
SM τ ο ον... sin XT 
sia οὐσία, τῷ δὲ τῆς οἰκονομίας λογω µεριστη. Χ. Ti- 
η.) οσα ES Me. Peru 
γι ουν oye kéj εἰα ουσια εμὲρ σα η ' «up spi τος παρ 
χουσα: 
η»... Lo μοβ d Rem 
Μανιχαῖος ἐσιώπησε, μηδὲ» εἰρηκώς: μετὰ δὲ την 
σιωπὴν , ὃ Χριστιανὸς ἔρη᾽ καὶ σοῦ σιωπήσαντος, τὰ 
E ο αν n4 , QU ὦ "e 
σεμνοὶ τῆς mug ὑμᾶς οἰκονομίας r ἣν ὁ ϑεὸ; ἁμέρι- 
qood τ H " 7 ἃ ᾷ 
στος ὧν ἐμερίσθη, τοῖς παροῦσιν ἀναγγελῶ. M. Γν σοὶ 
ἔστι καὶ λέγειν καὶ μη. X. Παρα τοῖς Μανιχαίοις µία 
ara Αρ αμεσα Ὁ ος ; 
μὲν ἀρχὴ icri» ἄγανη' ἕτερα δὲ zaan ἀῑδιοι τε ἀμ- 
ᾷοτεραι χράνω δὲ μανία τὶς καὶ πόλεμος μεταξὺ τού- 
των τῶν ἀρχῶν συνέστη" οὐ τῇ τῶν ἑκατέρων προαιρε- 
σει, ἀλλὰ τῷ τῆς κακίας ἀρχῇ" κατ αὐτούς γὰρ ἐκείνη 
ἡ ϑέλησις ϑεασαμένη τὸ TOU ὀγαϑοῦ φῶς ἁρπασαι καὶ 
. EAE p ; dx 
παρασαλένειν τὴν ἐνείνου βασιλεία» ϑεασάμενος ὁ aya- 
! Mee ῇ νο j ; 
Sos ϑεὸς τὸν ἐπικείμενον, xai ὡς εἰ μὴ χινηϑείη, καὶ 
UTE : "^ S. OTHO 
πρὸς ἑαυτὸν γένηται. ἐπιβουλευϑήσεται ὑπὸ τοῦ ἐναν- 
: ὀρ ᾷ 7 : B ο... ᾱ, Uo 
τίου, ἐβουλεύσατο τοιαύτην βουλήν καὶ ἑαυτὸν ὧν ὡς 
$ ς : ANE UNE, - τ δα 
ἄν προβαλη μέρη τινά ἐκ τῆς οἰκείας οὐσίας, καὶ ῥίψῃ 
s 0 2x D ορ Έργο οἳ BE. gehn 
τῇ ἐναντίᾳ αρχη ὃ δὴ καὶ πεποίηκεν' ἡ δὲ, λαβοῦσα 
RM 


τὰς jua: μοίρας. ὡς Ἀ]ανιχαῖοί γε ὀνομάζουσι». εἴτε 


ἕ εἴτε ὡς εἷς, εἴτε τμήματα, E τε ἄλλως πῶς Ye- 
μέρη, τε ως Εἰς, pnp , $ $ 


ἃ : : s $ 3 
λουσι λέγειν. ἰστήει ἐπὶ τὸν ἴδιον βυϑὸν ἔχουσα ἐν 


Qe π 5 t 
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5 5 m S. Um 
ἑαυτῇ τὰ ϑεῖα τμηµατα αυτη ου) εστιν Ὢ παρα τω 
οι 


5 0 3 : ο. 
ἀντιλέγοντι καὶ τοῖς λανικαίοις οἰκονομία , καὶ η τῆς 
5 Wee. αὖ να. RARUS Ὅν » 
οἰκονομίας ὑπόϑεσις' δὲ ἣν ὁ ϑεὸς ἐμερίσϑη ἀμέριστος 
ER dec «Ὁ Ὁ NEN ο des i3 m 
qv ἀλλ εἰ ἀνατραπείη «0T?» ἡ μή δεομένη ἀνατροπῆς 
ὕποθεσις, ἀνατέτραπται καὶ n τῶν λἰανιχαΐων oixovo- 
] ss x Q "e. 
μία" εἰ δὲ ἡ οἰκονομία Ξνατέτρωπται, μένει καὶ ἡ Neia 
OL Anc ΚΟΕ | E 
ουσία ἀμέριστος $5 τὸ διηνεκὲς παραβιασϑεῖσα ὑπὸ τῆς 
μανιχαϊκῆς ὑποθέσεως ἐκτενεχϑεῖσα εἰς μερισμον' ἄνα- 
F το ; à EN ο μι 
τρέπων δὴ οὕτως ἀγανὸς ϑεὸ:, εἴτε ἡ ϑεία οὐσία, N ὡς 
x p » ET AUR D ος πο 
ἰσχυρότεοος τοῦ κακού, TO χαχκον ἔςοβηνη, η ὡς ἶσος. 
η ὡς ἀσθενέστερος: ἀλλ εἰ μὲν ὡς ἰσχυρότερος, T 
n ὡς ἀσθενέστερος εἰ μὲν ὡς ἰσχυρότερος, πα- 
βάλογον τὸ λεγόμενον οὐ γὰρ ἀν ἐβοβήνη τὸ ὦσφε- 
vès, ἰσχυρότερος ὑπάρχων αὐτος εἰ δὲ ὡς ἶσος, ἔσται 
τὸ κακὸν τῷ ἀγαϑὼ ἴσον κατὰ τὴν δύναμι» τοῦτο à 
οὐ Quciv εἰ δὲ ως ἀσθενέστερος καὶ ἐξοβήϑη, παβαλ»- 
γώτερον᾽ ποιοῦσι γὰρ ἰσχυρότερον τοῦ αἰγαϑοῦ τὸ χα: 
zdy, ὅπερ οὗτοι αὗτοι ὁμολογοῦσι. Ἑαύτη ὃε τῇ διαιρέ- 
σει παραλόγου δειχϑεντος τοῦ δογματιζομένου παρ αὐ- 
τοῖς, οἴχεται καὶ vw οἰκονομία καὶ ἡ ταύτης αἰτία καὶ 
LE . 4 * T 5 . LET D * " 
οὐδὲ διὰ τήν μὴ οὖσαν οἰκονομίαν n ἀμέριστος οὖσα Jeiz 
AC : — HEY" 
ουσία ἐμερίσϑη᾽ ἄλλως δὲ εἰ τὸ λόγῳ τῆς οὐσίας ἀμέ- 
d Gu Se ME NC ; D σι 
ριστος d 5εὸ;, οὐ τῷ λόγω τῆς οὐσίας αἱ ψυχαὶ εἰσὶν 
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cod. f. 252. b. 


Cod. f. 253. 


cod, f, 253. 


b. 


St DISPUTATIO 1, 


ἐκ τοῦ ϑεοῦ, ὡς οἱ λανιχαϊοί γε φασίν' ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν οὕτως. 

"χω δὲ καὶ ἄλλα περὶ τοῦ προκειµένου λέγει’ et- 
ct δὲ ταῦτα εἰ ἡ ϑεία οὐσία ἐν ϑνητῶ καὶ Φϑαρτῷ ow- 

; : : 5 : S x 

ματι πολιτεύεται ὡς χρηζουσα τούτου, x ψυχὴ ἄρα 
οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς ϑείας οὐσίας ἔτι η ψυχη ὧν ἔχει 
γνῶσιν, ἔξει λήθην ποτε ὁ δὲ ϑεὸς ὧν ἔχει γνῶσιν 
fta λή9 $a - n. 0 RUE 
ouy ἔξει λήθην ποτέ ἡ ψυχὴ ὅρα οὐκ ἔστιν ἐκ της 


D 


Φείως οὐσίας: ἔτι ὁ ϑεὸς οὐδαμῶς αἰσθήσεων. TOUTE- 
στιν ὄψεως, ἀκοῆς, ὀσέρησεως, γευσεως, χρήζει εἰς ἐκ- 
τέλεσιν τῶν οἰκείων ἐνεργειῶν, αἱ δὲ ψυχαὶ χρήζου- 
σι’ αἱ ψυχαὶ dpa οὐκ εἰσὶν τῆς Deiz; οὐσίας, M, Ἡ 
ψυχὴ πάλαι λόγος ἦν, καὶ dron ἦν, καὶ ὄψις ἦν, 
καὶ γεῦσις ἦν. καὶ diu nv νῦν δὲ ἐν τῷ σώματι 
καταβληϑεῖσα, γέγονεν ἀκουστικὴ ἐξ ἀκοῆς. καὶ λο- 
γικὴ ἐκ λόγου, καὶ ἁπτικὴ ἐξ ἀφῆς, καὶ ὀσφραντικὴ 
ἐξ ὀσφρησεως. X. Πρῶτον μὲν ὡς δέδεικται οὗ πάλαι Ad- 
yo; ἣν ἡ ψυχή, ἢ ἀκοή, ἢ ὄψις, ἢ ὀσέρησις, ἢ γεῦ- 
σις. η ἀφὴ, καὶ ἐξ ὑποϑέσεως χωρὶς ἀποδείξεως παρ- 
εἴληπται τοῦτο" ἔπειτα δὲ ὁ ϑεὸ; αὐτὸς λόγος ἐστίν, 
ἐς οὗ ἡ ψυχὴ, ἵνα καὶ ἡ ψυχὴ ᾗ λόγος ἐκ τοῦ ϑεοῦ 
οὖσα, ἢ ἄλλως πῶς λέγεις; M. Καὶ ὁ ϑεὸς λόγος, xai 
ὠκοή, καὶ τὰ λοιπὰ εστιν καὶ ἡ ψυχὴ πρὶν ἢ κατα- 
BANIA ἐν τῷ σώματι. τοιαύτη ἦν οἷος καὶ ὁ ϑεος ἐστιν. 


ος AS 2 : 
X. Πᾶς λόγος τινος ἔστιν, xai πᾶσα dron τιγος ἐστιν 
SET t 


azon καὶ εἰ ἔστι ὁ ϑεὸς dxon τε xoi λογος, εὑρε- 
ϑησεται ὁ Jed; ἄλλου ϑεὸς , xai ἔσται πρὸ τοῦ aya- 
ϑοῦ τὶ ϑεοῦ, οὗ ἔστι λόγο: ὅπερ καὶ xaS ὑμᾶς ἄτο- 
τον. 


σιωπήσας δὲ κἀνταῦϑα ὁ Μανιχαῖος οὐδὲν ἀπεχρί- 
»ατο. Ἀριστιανὸς μετὰ τὴν σιωπὴν εἶπεν, "ἐπειδὴ ἡ τοῦ 
λόγου ἀἐκολουϑία παρεῖδε τὸ δεύτερον παράδειγμα τῶν 
ακτίνων καὶ τοῦ ἡλίου. σχοπητέον καὶ τοῦτο" αἱ ἀκτῖνες 
συνυπάρχουσι τῷ δίσχω, καὶ ὁ Σίσκος αἴτιός ἐστι τῶν 
ἀκτίνων» αἱ δὲ ψυχαὶ οὗ συνυπάρχουσι τῷ ϑεῷ ἀεὶ, ἀλλὰ διὰ 
την οἰκονομίαν καὶ κατ᾽ αὐτὸν τον ἀντιλεγόμτγον, ποτὲ yE- 
γόνασι»' οὐκ ἄρα καϑαάπερ ὑπ] τοῦ ἡλίου αἱ αἰχτῖνες, οὕτω 
καὶ αἱ ψυχαὶ ἐκ τοῦ ϑεοῦ' ἔτι αἱ ἀκτῖνε- οὖσαι ἐν τοῦ δί. 
σκου, οὐδαμῶς ἀναλυονται εἰς τὴν τοῦ ξίσχου οὐσίαν: αἱ 
δὲ ψυχαὶ κατὰ τόν ἀντιδιαλεγόμενον, ἐξ οὗπερ γεγόνασι 
θεοῦ εἰς αὐτὸν ἐχεῖνον ἀναλυϑήσονται ποτε’ οὐκ dga καϑα- 


DES. e RAN E x x 
περ αἱ ακτίνες ὑπὸ τού ἡλίου, οὕτω καὶ αἱ ψυχαὶ ὑπὸ τοῦ 
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IEOU" καὶ τούτοις μὲν TOig λόγοις δεδεικταί μοι ὡς οὐκ 
mom. d ΠΚ : UL. gig i 
εἰαίν αἱ ψυχαὶ τῆς ϑείας ojcix; ὅτι δὲ οὔτε ix τινος 
ὑποχειμενου δηλονοτι' εἰ γὰρ ἀσώματος ή ψυχὴ καὶ λο- 
A θῶ αὐ θε a Quod : à 
γικὴ, ουδὲν δὲ ἄσωματον m λογικὸν ἔκ τινος ὑποκειμενου 
γίγνεται δῆλον ὡς οὐδὲ ἡ ψυχή ἀλλὰ μὴν οὐδὲ καθ 
ἑαυτήν αἶδιος' ὑπόχειται γὰρ τῷ σωματι κατωχρεος' κὰν 
ο τσ εν ας, ο e να αν 
τῷ δοξολογεῖν wd» τῷ εὐχαριστεῖν εἰ δὲ οὐκ ἐγεγόνει ὑπὸ 
Ξ νη h Ξ ; 
τοῦ ϑεοῦ οὐδὲ χρεωστεῖ αὐτῷ" χρεωστεῖ δὲ, γεγένηται 
dde. vius CR CNN EE E HUNE 
αρα ὑπ αὐτοῦ" οὐ γαρ ὥσπερ παρ ὑμῖν χρεωστεῖ τῷ ϑεῷ 
: . ; ME ; ; i 
η ψυχὴ δοξολογίαν καὶ εὐχαριστίαν προσφέρειν, ἀλλ 
o ον ο E ὃς ες ; S 
ὡς γεγονυῖα Um αὐτοῦ" si δὲ οὗ τε ἐκ τῆς ϑείας οὐσίας, 
T ῇ ges | i 
οὔτε δὲ ἔκ τινος ὑποκειμένου, οὔτε καϑ᾽ ἑαυτὴν ἀῑδιος, 
ΕΞ L CE : τ 
δήλον OTi ἐκ μὴ ὄντων, τουτέστιν ὑπολειμένου τινὸς xo- 
ο ες : ' 
EiS, ὑπὸ τοῦ θεοῦ δὲ ὡς δημιουργήσαντος γεγένηται. Té- 
λος σὺν 3ε», 


CHRISTIANI CUM 


MANICHAEO, 


quaquam ratione substantiae a Deo sint, ut Mani- 
chaei adfirmant. Et liaec quidem ita se habent. 
Alia quoque habeo quae dé proposito argumento 
dicam, Sunt autem huiusmodi. Si divina substantia 
in mortali eorruptibilique corpore habitat quasi eo 
indigens , certe anima ex divina substantia non est. 
Insuper anima quorum habet notitiam, aliquando 
patietur oblivionem; Dens autem quorum habet no- 
litiam, numquain experietur oblivionem. Ergo ani- 
ma ex divina substantia non est. Praeterea Deus ne- 
quaquam sensibus , id est visu, tactu, olfactu, gu- 
stu, indiget ad suarum operationum effectum; ani- 
mae autem his indigent: ergo animae ad divinam 
substantiam non pertinent. M. Anima olim ratio 
erat, auditus erat, visus erat, gustus erat, taetus 
erat: nune autem in corpus coniecta , facta est acu- 
stica ob auditum , rationalis ob rationem , tangendo 
οἱ olfaeiendo idonea ob tactum et olfactum. Ch. Pri- 
mo quidem haud est demonstratum , animam olim 
fuisse rationem , aut auditum , aut visum , aut olfa- 
ctum , aut gustum , aut tactum: haec enim ex hypo- 
thesi, non ex demonstratione sumuutur. Deinde vero, 
num Deus est ratio, ex qua anima, 113 ut anima quo- 
que sit ratio ex Deo existens, an aliter potius dicis? 
M. Et Deus est ratio , atqne auditus, πες non reliqua 
est; et anima antequam intra corpus clauderetur talis 
erat qualis Deus est. Ch. Quaevis ratio , alicuius ratio 
est ; et quivis auditus, alieuius auditus est; si ergo 
ratio et auditus Deus est, utique comperietur Deus 
alterius Dei, eritque aliquid ante bonum Deum, euius 
est ratio : quae res a vobis quoque absurda iudicatur. 
Silenus autem heic quoque Maniehlaeus , nihil 
respondit. Cliristianus vero post id silentium ait: 
quandoquidem sermonis series in. causa fuit, ut se- 
cundum exemplum praetermitteretur radiorum ae so- 
lis, nune id quoque considerandum est. Radii existunt 
una eum disco, et discus radiorum causa est. Ani- 
mae non existunt eum Deo semper, sed ex oecono- 
mia, ut ait ipse adversarius , aliquando factae sunt : 
liaud igitur sieut radii ex sole, ita etiam animae ex 
Deo. Insuper radii qui ex diseo sunt, numquam in 
disci substantiam resolvuntur : animae autem, secun- 
dum adversarium , in Deum , a quo sunt, aliquando 
resolventur. Non ergo eadem ratione qua radii a so- 
le, procedunt a Deo animae. Atque his demum ser- 
monibus demonstratum a me fuit non esse animas ex 
divina substantia: neque ex aliquo subieeto scilicet. 
Nam si incorporea est anima ae rationalis, nihil au 
tem incorporeum aut rationale ex aliquo subiecto fit , 
constat ne animam quidem ita fieri, Sed neque per 
se ipsa aeterna est: est enim corporis usibus subie- 
eta , sive dum Deum glorificat sive dum gratias agit. 
Atqui si a Deo facta non esset, nihil ei deberet. 
Debet autem; ergo a Deo facta est. Non enim sicut 
fit inter homines , debet Deo anima laudem el gra- 
tiarum actiones, sed eo nomine debet quod ab eo 
facta sit. Si ergo neque ex divina substantia, neque 
ex subiecto aliquo est, neque per se ipsa aeterna est . 
constat cam ex non extantibus esse, id est ahsque 
subiecto quovis, atque a Deo creatore faetam. 


DISPUTATIO SECUNDA 


De duobus Manichaeorum principiis. 


Deinde in seeunda disputatione, nno die inter- 
posito, ex utriusque partis placito, haec agitata fue- 
runt. Manichaeus. Ego hodie interrogantis partes 
agam, quandoquidem in priore dialogo res nostrae 
ventilatae fuerunt. Christianus. Vestrae quidem res 
in priore dialogo ventilatae sunt, ut dixisti, non ta- 
men omnes. Antea vero opartebat omnia conveniente 
disquisitione tractare, et tum demum nostrarum re- 
rum initium facere. Sed quia tibi placet ut ante ve- 
strae doctrinae examen debitum, nostra expendantur, 
pront vis interroga. M. Quibus de rebus tractandum 
nune censes? Ch. Is debet interrogare qui discit, non 


qui disserit. M. Nunc ego discere malo quam dis- 


serere. Ch. Mihi ergo cedis docendi partes? M. Cedo 
utique. Ch. Apud nos Christianos, nec non et alios 
hoe extat firmumque habetur capitulum, nempe esse 
aliqua in arbitrio nostro. Te ergo oportet, quoniam 
discipuli partes maluisti, hoc in primis admittere. 
Quod si dictae rei demonstrationem quoque vis cog- 
noscere, conabor dicere. Post dietum autem capi- 
tulum einsque demonstrationem , reliqua etiam dog- 
matum nostrorum capitula libenter volenti tibi ex- 
ponam eum propriis euiusque demonstrationibus. 
M. Ex medio rerum cursu, non ex prineipio, ini- 
tium doceudi facis. Ch. Discentis ne, an docentis 
vel alterius cuiuslibet officium est dicere, quod- 
nam futurum sit discenti utile doctrinae initium? 
M. Docentis est. Ch. Meum est itaque, qucd vo- 
luero initium docendi facere. 

M. Quoniam esse quaedam aiebas supra nos, dic 
primum quinam nos simus? Ch. Ifaec disserentis non 
discentis loquutio est. M. Non disco modo sed dissero. 
Ch. Repete interrogationem. M. Quinam nos sumus? 
Ch. Homines natnra nos sumus. M. land hoc ego vo- 
In discere, sed num compositi simus, an simplices ? 
Ch. Hoe priore interrogatione non continebatur; sed 
quia secunda continetur; aio, in nostra quidem sen- 
tentia esse compositos, in vestra secus. M. Quonam 
pacto apud nos non sunt compositi homines? Ch. Un- 
denam homo componitur, ex similibus partibus an 
dissimilibns? M. Ex dissimilibus. Ch. Ex sensibilibus 
amnibus, an etiam ex aliquot intellectualibus? M. Ex 
intelleetualbus quoque. Ch. Apud vos, partes intelle- 
rtuales quuin sint divinae substantiae segmenta , ad 
compositionem cum contrariis faciendam concurrere 
nequeunt. Nam per intermedia quaedam vel interme- 
ilium contraria ad compositionem eum contrariis ac- 
cedunt. Nihil vero, inter bonum et malum ex sententia 
vestra medium est. Ergo ad compositionem eum malo, 
bonum, prout vos opinamini, non accedet. M. Non in- 
telligo, quomodo penes nas Manichaeos incompositos 
liomines eredendos esse dicas. Nunc. mihi responde, 
utrum penes vos reapse liomines eredantur compositi? 
Ch. Omnino ex sententia nostra homines sunt coinpo- 
siti. M. Et unde est compositus homo? Ch. Primum 
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ΔΙΑΛΕΚΤΟΣ ΔΕΥΤΕΡΑ 


Περὶ Σύο ἀρχῶν τῶν λανιχαίων. 


ἧς τῷ δευτέρα διαλέχτω, μιᾶς ἡμέρας μεταξὺ γε: 
νομενης, xard τήν πρόϑεσιν τὴν δόξασαν ἑκατέρῳ μέρει. 
δε ἐκινήθη, λἰανιχαῖος. Eyo γίνομαι σήμερον τῶν Epu 
ταδε ἐχινήϑη. λ]ωνιχαῖος. "γω γίνομαι σηµερ ὧν Epu- 
, à SUC : 2 h qe 
τωντων, ἐπειδὴ ἐν τῇ προτέρα διαλέχτω τα χα» ημᾶς 
ἐγυμνάσνη. X. Τὰ xaS ὑμᾶς μὲν ἐγυμνάσθη ἐν πρατέρᾳ 
Κ΄ S σε ο NNI ο 
διαλέκτω. ὡς εἴρηκας. οὐ μὴν δὲ πάντα ἐχρῆν οὖν παντα 
τῆς πρεπούσης ἐξετάσεως τυχεῖν. εἰς οὕτως τῶν ἡμε- 
τέρων ἀπαρχεσδαι ἀλλ᾽ ἐπειδή σοι τοῦτο QiÀov, ὥστε πρὸ 
τῆς δεούσης ἐξετάσεως τῶν ὑμετέρων. τὰ ἡμέτερα γυμ- 


νάζειν, ἐρώτησον ὅ τι καὶ βούλει. M. Τίνα ἔστιν ἐφ ἃ Bov- 


λει μεταγαγεῖν, X. Μανϑάνοντος καὶ διαλεγομένου ἐστὶν * 


ἡ ἐρώτησις. M, Ἐπὶ τοῦ παρόντος oU διαλεχϑῆναι, ἀλλὰ 
μαϑεῖν προγρηµαι. X. Ἐμοὶ οὖν παρεχώρησας την τοῦ 
διδάσχοντος τάξιν: M. Σοὶ παρακεχώρηκα. X. Παρ ἡμῖν; 
τοῖς Χριστιανοῖς σὺν τοῖς ἄλλοις καὶ τοιούτον τι χεξα- 
λαιον εὑρίακεται καὶ δογματιίζεται, ὅτι ἔστι τινα ἐφ ἡμῖν" 
δεῖ οὖν σὲ μαϑεῖν προαιρούμενον, τοῦτο μὲν παραλαβεῖν 
5 ip 
xarà πρωτας εἰ δὲ καὶ τήν τοῦ λεχϑέντος ἀποδειξιν 
βούλει μαϑεῖν, πειράσομαι λέγειν μετὰ δὲ τὸ λεχϑὲν 
κεφάλαιον καὶ τὴν τούτου ἀπόδειξιν καὶ vd ὑπόλοιπα 
τῶν ἡμετέρων δογμάτων κεφάλαια, προθύμως σοὶ βουλο- 
μένῳ ἀναγγελῶ σὺν ταῖς οἰκείαις αὐτῶν αἐποδείξεσι». 
M. Ex μέσου τῶν πραγμάτων, ἀλλ᾽ οὐκ ἐξ ἀρχῆς τὴν 
τῆς διδασκαλίας πεποίησαι ἀρχήν. X. Μανθανοντος A 
Σιδάσκοντος ἢ ἄλλου τινὸς ἐστὶ τὸ λέγει», ὁποία πρόσ- 
$ τον 

ζορος τῶ Suvosti τὴς διδασκαλίας γίνεται ἡ ἀρχή; 
Qogos τῷ μανθάνοντι τῆς ç γίνε x ἀρχή; 
M. Διδάσκοντος. X. Ἐμοὶ οὖν ἐστὶν ἄρχεσθαι τῆς διδα- 
σχαλίας ὅϑεν καὶ βούλομαι, 

M. Ἐπειδὴ ἔλεγες εἶνωί τινα ἐφ᾽ ἡμῖν. εἰπὲ mpa- 
τον τίνες ἐσμὲν ἡμεῖς ; X. Διαλεγομένου οὗ μανϑάνο»- 
τος τὸ λεχϑὲν ἐστίν. M. Οὐ μανθάνω, ὤλλα διαλεγα- 
μαι νῦν. N. ᾿Ανάλαβε τή» πεῦσιν. M. Τίνες ἐσμὲν h- 

2 . - , 
μεῖς, Ν. λνϑρωποι τὴν Quam ἐσμὲν ἡμεῖς. M. Ου 

5 5 3 i ; : τν 
τοῦτο βούλομαι μαϑεῖν, ἀλλ' ὅτι σύνϑετοι ἐσμὲν η 
D Γον " Γον. ο... 
ἁπλοῖ; X. Τοῦτο ἡ προτερα ερωτησις ουκ εἰχεν' ἔπει- 
δὴ ἡ δευτέρα ἔχει. λέγω ὡς καν ἡμᾶς σύνϑετοι ἐσμέν" 
καν ὑμᾶς, οὐχέτι. M. Πῶς καν ἡμᾶς οὐκ εἰσὶν οἱ 
ἄνθρωποι σύνθετοι, X. Πόϑεν σύγκειται ὁ ἄνθρωπος: 
M — e x. M EF ὁ κ 
ἐξ ὁμοιομερῶν ἢ ἐξ εἑνομοιομερῶν» M. "EZ ἀνομοιομε 
ρῶν, Ν. Αἰσϑητῶν ἁπάντων ὄντων, ἢ καὶ νοητῶν Ti- 
νῶν; M. Καὶ νοητῶν. N. Καν ὑμᾶς " τὰ νοητὰ μέ- 

A 2 ; rs 
pn ἅτε τῆς ϑείας οὐσίας τμήματα ὑπάρχοντα» εἰς σύν- 

S Tu QT IM A 

Segiw τῶν ἐναντίων οὐδαμῶς ἔρχεται διὰ µέσων γὰρ » 
μέσου τώ ἐναντία πρὸς τὰ ἐναντία εἰς σύνϑεσιν Fp- 
n ς ο pU P 

xerar ἀγκϑοῦ δὶ καὶ κακοῦ μέσον χα» ὑμᾶς ov- 
δέν, οὐκ ἄρα εἰς σύνϑεσι; τοῦ κακοῦ τὸ ἀἐγαϑὸν καὶ 
Ὁ o. η MIS : 
ὑμᾶς ἐλεύσεται. M. Οὐκ οἱδ ὅπως καν ἡμᾶς τοὺς 
Μα»ιχαίους ἀσυνϑέτους τοὺς ἀνϑρώπους λέγεις: τοῦτο 
δέ ἐποχριναι, εἰ ἆ S' ὑμᾶς σύνθετοι οἱ ἄνϑρω 
δέ μαι ἀπόκριναι, εἰ ἄρα καν ὑμᾶς s ἄνθρω- 
ποι» X. Καὶ ἡμᾶς σύλϑετοι οἱ ἄνϑρωποι εἰσίν. M. Ἔκ 

" : bin : 5 c ; 
τίνων συγχεῖται ο ἄνθρωπος; X. Πρῶτον μεν εκ Gu- 


ματος καὶ ψυχής δεύτερον δὲ αἱ ψυχαὶ ἐκ τῶν οἰκείων 


coi. f. 251. 


cor. 1. 354. 


* cod, ἡμᾶς. 


eod. f, 255. 


86 DISPUTATIO Il. 


- . - D .- ` ` ο τὸ δὲ ` H 
μερών, ει δει λεγειν επι ψυχῶν τα μερη TO 0E σωμα EX 


τῶν δ᾽ στοιχείων κανεστηκεν. 


M. Γενικωτάτη ἐστὶ τῶν σωμάτων ἡ οὐσία, ἢ οὔ; 
X. Ποίων σωμάτων: M. Πάντων. X. Τῷ τοῦ κα» ὅλου 
λόγω γενικωτώτη ἐστὶ τῶν σωμάτων ἡ οὐσία, M. Tev- 
E a ; 2 a 
χωτάτη ἐστὶ καὶ ἡ τῶν Yuyay; X. Ποίων πάλιν λέγεις ; 
Εν ῇ , 
M. ᾿Ανϑρώπων δηλονότι. X. Τῷ τοῦ καν ὅλου λόγω καὶ 
ς ; 
αὐτὴ γενικωτάτη ὑπάρχει. M. Εἰ τοίνυν γενικωτάτη xoi 
ἡ τῶν σωμάτων οὐσία, γενικωτάτη καὶ 7j τῶν ψυχῶν 
; 
νοητή, δύο ἄρα ἐξ ἀνάγκης συνάγονται ἄναρχοι ἀρχαί, 
fpa mg = ; ; C 
X. Οὐχ' ἔπεται τοῖς προχειμένοις λημμασι τὸ ἐπικείμε 
vay αὐτῶν σύμπαω."Μ. Πῶς: X. Γενικωτάτη ἡ τῶν Çu- 
τῶν οὐσία ἐστὶ τῷ τῶν φυτῶν λόγω, n οὗ: M. Γενιχω- 
M D c m uude ; d 
τάτη. X. Γενικωτάτη δὲ καὶ N τῶν στοιχείων τῷ τῶν στοι- 
χείων λόγω: M. Γενικωτώτη καὶ αὐτή ἐστι. X. Εἰ τοίνυν 
διὰ τὸ εἶναι γενικωτάτην τὴν τῶν σωμάτων οὐσίαν, καὶ 
; A " 2 di 
ἄλλην τὴν τῶν ψυχῶν, δύο ἀρχαί εἶσιν», διὰ τὸ εἷ- 
ναι καὶ τὴν τῶν φυτῶν οὐσίαν γενικωτάτην. καὶ ἄλλην 
τη» τῶν στοιχείων, πλέον σε δύο ἀρχὰς xol ἐπὶ τούτων 
λέγειν ἄλλως τε δὲ εἰ ἡ οὐσία τῷ τῆς οὐσίας λόγω 
3 É $: Li * *, 4 3 ` 3 ' M , . 
οὐ διενήνοχεν οὐσίας, ἀλλ ἡ αὐτή εστιν ουσία παν- 
των, μία ἡ ἀρχή, ἐκ τοῦ γενικωτάτην εἶναι κανονίζε- 
ται. ΝΜ. Ἡ αὐτὴ, τῷ τῆς οὐσίας λόγω, πᾶσα οὐσία 
ἐκλαμβανεται. X. Πότερον γενιχωτάτη οὐσία ἐστίν ; ὅταν 
C - ; be ES , ^ 
τῶ λογω τῶν σωμάτων καὶ τῶν ψυχῶν ἐκλαμβάνεται, ἢ 
3 5 E - 
ὅταν κα» ὃ οὐσία ἐστὶ Φεωρεῖται; ΝΜ. Ὅταν τῷ λόγω τῆς 
Bus ϱ , Ü e naf Ἢ 
οὐσίας ἐκλαμβάνεται', ἡ οὐσία γενικωτάτη ἐστίν, X. Ei 
οὖν ἐκ τοῦ εἶναι γενικωτατάτην τὴν τῶν σωμάτων οὐσίαν 
' LT ` . " ἘΝ 3 H $ - τ 
καὶ την τῶν ψυχών, δύο εἰσὶν ἀρχαὶ, ἐκ τοῦ εἶναι ye- 
à - s unos τη ο "E. 
νικωτάτην μᾶλλον την οὐσίαν τῷ λογω αὐτῆς, µια ἄρα 


ἀρχή. 


M. Λέγε διδασκαλικώτερον εἰ ἔστι τινὰ ἐφ ἡμῖν, 
X. Παρ ἡμῖν τοῖς χριστιανοῖς τῶν ὄντων ἡ διαίρεσις 
οὕτω πῶς ἐστιν ὡς τὰ μὲν αὐτῶν ἐφ᾽ ἡμῖν τὰ δὲ ἐπὶ 
τῇ τῶν πραγμάτων φύσει καὶ τῶν μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν, δημι- 
ουργοὶ ἡμεῖς καὶ αἴτιοι τῶν δὲ ἐπὶ τῇ φύσει. αἴτιος 
καὶ δημιουργὸς ὁ ϑεός, M. Ποία τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν, ποῖα δὲ 
τὰ ἐπὶ τῇ φύσει τῶν πραγμάτων λέγεις; X. EQ ἡμῖν 
ἐστι τὰ κατὰ νόμον διηγορευμένα xaxd καὶ xbÀd, ὧν 
ὥρισται μισϑος' xaxd μὲν , οἷον ἀσέβεια, ἁμαρτία' κα- 
Ad δὲ, οἷον εὐσέβεια , ἄρετη. M. Πόϑεν τὰ κακά; X. Ἐκ 
τῆς προαιρέσεως, M. Πό9εν ἡ προαίρεσις; Ν, Ἔκ τῆς 
ψυχῆς. M. Πόϑεν ἡ ψυχη; X. Κατὰ σὲ ἐκ τῆς ϑείας 
οὐσίας" καὶ τὰ xaxd ἄρα ἐκ τῆς ϑείας οὐσίας κατὰ σε" 
κατ ἐμὲ δὲ ἐκ μὴ ὄντων ἡ ψυχη' καὶ τὰ κακοὶ ἄρα ἐκ μὴ 
ὄντων εἰσί. 


Μ. Πρὸς τὸ μὲν κατὰ τὴν ἡμετέραν δόξαν λεχϑὲν, 
οὐδείς σοι λόγος ἐστίν' πειράσομαι δὲ δεῖξαι, ὡς οὔτε καί 
ἡμᾶς τὰ κακὰ ἐκ τῆς ϑείας οὐσίας εἰσίν' ἀναγκαζομένης 
γὰρ τῆς ψυχῆς ἀλλ οὐ προαιρουµένης, τὰ κακαὶ ἐκ τῆς 
ψυχης ἐστιν. X. 1109εν ἡ ψυχη; Μ. Ἐκ τῆς ϑείας ov- 
σίᾳς. X. Ψέρουσα ἐν ἑαυτῇ τὴν ϑείαν οὐσίαν κἡ ψυχὴ 


quidem ex eorpore et anima. Deinde ipsae animae ex 
suis partibus eonstant, si partes nominare lieet in ani- 
niabus.Corpus autem ex quatuor elementis conficitur. 

M. Generalis est corporum substantia, nee ne? 
Ch. Quorumnam corporum? M. Omnium. Ch. Si lata 
ratione spectetur, generalis est eorporum substantia. 
M. An etiain animarum generalis est substantia ? 
Ch. Quarum , iuqnain rursus, animarum? M. Homi- 
num scilicet. Ch. Lata ratione baee quoque generalis 
est. M. Si itaque generalis est corporum substantia, 
itemque generalis est illa animarum intellectualis , 
duo necessario conficiuntur aeterna principia.Cli.Non 
consequitur ex antecedentibus propositionibus tot: 
haee conclusio. M. Quid ni? Ch. Generalis est arborum 
substantia, quatenus ad arborum rationem spectat? 
M. Generalis. Ch. Generalis etiam elementorum sub- 
stantia , prout sunt elementa? M. Haec quoque gene- 
ralis est. Ch. Si ergo ex eo quod generalis est corporum 
substantia , alia vero animarum , duo existunt princi- 
pia; sequitur, ut quia etiam arborum substantia gene- 
ralis est, et alia elementorum, multo magis te oporteat 
duo principia et in bis dicere. Ceteroqui vero si sub- 
stantia, quatenus est substantia, a substantia non 
differt, sed eadem est omninm substantia, unum con- 
ficitur principium, si certe principium ex eo quod illa 
est, definitur. M. Omnis substantia, quatenus sub-, 
stantia est, eadem esse ereditür. Ch. Quandonan: ge- 
neralis substantia est? utrum eum intelligitur rela- 
tive ad corpora etanimas, an cum quatenus substan- 
tia est spectatur? M. Cum quatenus substantia est 
consideratur , tune generalis substantia est. Cli. Si er- 
50 ex eo quod sit generalis corporum animarnmque 
substantia, duo fiunt principia ; sequitur ut quia po- 
tius generalis est ratione suimet, unum sit principium. 

M. Die iam enueleatius, num sint aliqua in ar- 
hitrio nostro. Ch. Apud nos quidem horum divisio 
huiusmodi est: ut nempe aliqua iu arbitrio nostro 
sint, alia à rerum natura pendeant. Et eoruni qui- 
dem quae sunt in arhitrio nostro, nos creatores su- 
mus et auctores; naturalium vero, causa et creator 
Deus est. M. Quaenam arbitrii nostri esse dicis, 
quaenam item ad rerum naturam pertinere? Ch. No- 
stri arbitrii sunt, quae in lege edicuntur mala et 
bona, quibus etiam remunueratio definita est: mala 
quidem , ut irreligiositas, peccatum: bona, ut religio- 
sitas, virtus, M. Undenam mala? Ch. Ex electione. 
M. Undenam electio? Ch. Ex anima. M. Undenam 
anima? Ch. In tua sententia, ex divina substantia. 
Et quidem etiain. mala ex divina substantia sunt, te 
iudice. In mea vero sententia , anima ex non extanti- 
bus provenit, et ipsa mala ex non extantibus aeque. 

M. Quod a te eontra nostram sententiam dietum 
est, nulla ratione nititur. Aggrediar autem demon- 
strare, ne secundum nostram quidem sententiam ma- 
la ex divina esse substantia. Nam quia anima cogitur, 
non eligit, mala ex aninia esse dicantur. Cb. Unde 
est anima? M. Ex divina substantia. Ch. Fatemini ne 


1) De animae dictis abusive partibus confer priscos auctores in nostro Scriptorum vet. tomo Vit. p. 86. et 90 
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vos, animam secum ferre divinam substantiam ? 
M. Enimvero fert. Ch. Est ne aliquid divinà sub- 
stantià fortius, quod divinam cogere substantiam 
possit? Manichaeus heie voce compressa nihil respon- 
dit. Christianus autem rursus: vin admittere nonnulla 
esse in arbitrio nostro? M. Nequaquam: nam quae 
arbitrii nostri esse creduntur, ea praeexistentes sub- 
stantias partieipaut. Nam sicuti calor noster non in 
se ipso est, sed participat ignis calorem; et frigus 
nostrum non per se est, sed aquae substantiam par- 
tieipat ; sie etiam mala nostra bonum principium 
partieipant. Ch. Naturà ne corpus nostrum ignem 
aquamque participant, an aliter dicis? M. Naturà. 
Ch. Vetitum ne est, an potius imperatum, prout 
quaeque adsunt naturae ex necessitate? Quid dicas 
uon intelligo. Ch. Quoniam perspicua, tibi obscura 
esse videntur, exemplis res confirmabitur. Sicuti ca- 
lor non imperatur naturae nostrae a lege ; nam sua- 
pte natura is adest ; itemque loquendi fidueia non a 
lege, sed natura creatur; malum autem nostrum, id 
est adulterium, fornicatio, aut huiusmodi aliud ; 
vel bouum, id est religiositas , virtus; priora gui- 
dem a legé vetantur, posteriora imperantur; siqui- 
dem igitur haec ita partieipata haberemus, sicuti 
calorem et frigus, supervacanea foret tum humana 
tum etiam divina lex. Et quidem nequaquam re- 
bus naturalibus aut necessariis definitum fuit sup- 
plieium vel praemium; sed iis quae arbitrii nostri 
sunt tum poena tuni merces indicta fuit; ergo haec 
haud natura, veluti calor frigusve, fiunt. Quod si 
laud natura, ergo electione: quod si electione, 
quid sit in arbitrio nostro, quae fuit propositio no- 
stra, iam demonstratum est. 

M. Quamquam aliquid esse in arbitrio nostro 
callide comprobasti , attamen quae revera suapte na- 
tura mala sunt, numquam refutare poteris aut infi- 
viari. Ch. Quaenam vero a te existimantur suapte na- 
tura mala? M. Animantium mortuorum corpora 
corrumpuntur, atque adeo ante corruptionem tan- 
tum expirant foetorem, ut amici aeque et inimici 
eo oftendantur. Mitto quod etiam ante foetorem in 
quo est principinm dissolutionis, ulcera quaedam 
maleolentia in corpore nostro fiunt. Immo etian 
stercus atque urina huiusinodi odorem habent. Ch. At- 
qui et horum malorum , si certe te iudice mala sunt, 
causa anima est. M. Quid ita? Ch. Lapis quoque et 
ligna corpora sunt, et quidem ex mala materia, 
teiadice, sunt tum terra tum ligna. Porro in his 
quam minimum anima est, ut vos iudicatis : neque 
vero haee male olere a quoquam existimatur. Ve- 
ruintamen iu animantium corporibus, quae consequi- 
tur foetor, minime ut vos iudicatis , anima versatur. 


Porro ut corpora sibi constent, anima in causa est. 


lam corporum coagmentum consequitur dissolutio : 
nisi enim coagmentatio fuisset, dissolutio non fieret : 
compositionis autem causa anima est; compositio- 
nem seqnitur dissolutio, et dissolutionis anima cau- 
sa est. Quod si dissolutionis principium est foetor, 
huius quoque foetoris causa anima erit. Et si ciborum 


. . - . 3 
ὠμολόγηται παρ ὑμῖν, ἢ οὔ; M. φέρουσα. X. Ἐστὶ δέ τι 
E UA ; ; ὖ o ΠΡ 
τῆς Deras ἰσχυρότερον καταναγκάζειν τὴν ϑείαν οὐσίαν 
δυνάμενον: Μα»ιχαῖος κἀνταῦθα σιωπήσας οὐδὲν ἀπεχρί- 

* 3 xX 5 
vato, Χριστιανὸς δὲ παλιν. Δέξασϑαι βούλει τινὰ εἶναι 
τς Νους ο ος ο ο £s m 
ἐφ ἡμῖν»; M. Οὐδαμῶς τὰ γὰρ ἐφ ἡμῖν εἶναι νομιζόμενα, 
κατὰ μὲ» 
γὰρ τὸ i» ἡμῖν θερμὸν οὐκ ἐστὶν ἐν ἑαυτῶ, ἀλλὰ κατὰ 


μεθεξιν της ἐν τῷ πυρὶ ϑερμασίας καὶ τὸ ἐν ἡμῖν ψυ- 
χρὸν, οὐ κα» ἑαυτὸ, ἀλλὰ κατὰ μέθεξιν τῆς τοῦ ὕδατος 
οὐσίας οὕτως zai τὰ ἐν ἡμῖν κακὰ, χατα μέϑεξιν τῆς 
ἀγαθῆς ἀρχῆς. N. Φύσει μετέχει τὸ Ἡμέτερο; σῶμα τοῦ 
πυρὸς. καὶ Quasi τοῦ ὕδατος, ἢ ἄλλως πῶς λέγεις; M. Pu- 
osi. X. ᾿Απηγόρευται δὲ xata νόμον ἢ προστέτακται 
κατα τα προσοντα τῇ φύσει ἐξ ἀνάγκης; M. Οὐκ οἶδ᾽ 
ὅτί ποτε λέγεις. XN. Ἐπειδὴ ἀσαςές σοι τὸ σαφὲς vevo- 
μισται. διὰ παραδειγμάτων τὸ προκείμενον σαζηνείσϑω: ὡς 
τὸ ἐν ἡμῖν ϑερμὸν οὐ προστέτακται τῇ ἡμετέρα φύσει ἐκ 
τοῦ νόµου φύσει γὰρ ἐξ ἀνάγκης συμβαίνει, καὶ τῷ λε- 
yoti τὰ ϑρασὺ ἄναπαλιν οὐκ ἐκ νομοθεσίας αλλά Çu- 
σει τὸ δὲ d» ἡμῖ» κακὸν τοὐτέστι μοιχεία, 4 πορνεία. 
τι τοιοῦτο», ἢ τὸ καλὸν τοὐτέστιν ἡ εὐσέβεια, ἡ ἀρετή, 
κατὰ τὸν νόμον τὰ μὲν πρῶτα ἀπηγόρευται, τὰ δὲ δεύτερα 
προστέτακται εἰ τοίνυν οὕτως χατὰ μέϑεξιν ταῦτα ἔχο- 
μεν, καϑαπ-ρ καὶ τὸ ϑερμὸν καὶ τὸ ψυχρὸ» , περιττὸς ὁ 
νόμος ἐστὶν ὃ τε ἀνθρώπινος xai ὁ ϑεῖος᾽ ἄλλως τὲ δὲ 
οὐδαμῶς τῶν ξυσικῶν πραγμαίτων καὶ τῶν ἐξ εἰνάγκης yi- 
γοµενω» ὥρισται κόλασις ἢ ἀπόλαυσις: τῶν μέ» τοι τοιού- 
των οἵων εἴρηται ἐφ᾽ ziv καὶ χόλασις εἴρηται καὶ ἆπα- 
Aaucig οὔχ dpa ῴὖσει ταῦτα ὡς τὸ ϑερμὸν καὶ τὸ ψυχρὸ» 
γίνεταί εἰ δὲ οὐ Φύσει, προαιρέσει' εἰ δὲ προαιρέσει ἐστί. 


, P UN TA: SEC r 5 B 
τι 70 ες "μιν εστι και TO Προκείμε10», ἄποδεδεικται. 


M. Εἰ καὶ τὸ εἶναί τι iQ ἡμῖν πανούργως xare- 
σχεύασας, ἀλλὰ τῇ φύσει τῶν πραγμάτων ὄντα κακὰ, 
οὔτε ἄνασκευασεις οὔτε εἐχφεύξη ποτε, X. Mois δὲ ἐν 
τῇ τῶν πραγμάτων φύσει xaxa σοι νενόμισται; M. Τῶν 
ζώων τὸ σῶμα τεθνηκότων φϑείρεται᾽ καὶ πρὸ τῆς Qo- 
ρᾶς τοιαύτην ἀποπνεῖ δυσωδίαν, ὥστε φίλους ἅμα καὶ 
ἐχϑροὺς κατατοξεύειν' ἵν ἑάσω ὅτι καὶ πρὸ τῆς δυσω- 
δίας προοίμιον οὔσης τῆς διαλύσεως ἕλκη Tid δυσώδη 


iv τῷ ἡμετέρω σώματι συμβαίνει καὶ δὴ κόπρος ἦτοι 


δὲ xai οὖρα τοιαύτης ὀδμῆς ἐχόμενα. X. Καὶ τούτων cod. f. 304. 


κακῶν, si ἄρα κατὰ σὲ xaxd. αἰτία ἡ ψυχη. M. Πῶς: 
X. Καὶ ὁ λίϑος καὶ τὰ ξύλα σώματα εἰσὶ, καὶ χα- 
cx τη καν soa 0 v Ern T 
κης ὕλης, κατὰ σὲ, ἔχεται N "yn, χαὶ T ξῦλα᾽ ἥττον 
δὲ ἐν τούτοις ἡ ψυχη ἐστι χα» ὑμᾶς καὶ δυσώδη ταὺ- 
a ee ELLOS $5. 8 : T 
τα οὔτε εἰσὶν οὔτε ἄλλοις τισὶ τῶν ζώων νενόμισται ἐν 
* - - . . T LI 4 ^ » 
δὲ τοῖς τῶν ζώων σωµασι», οἷς ἕπεται xai δυσωδία, 
μᾶλλον χα» ὑμᾶς n ψυχὴ ύπαρχει' τῆς δὲ τῶ; σωμα- 
των συνδέσεως αἰτία ἡ ψυχη. τῇ δὲ τῶν σωμάτων συν- 
δέσει ἕπεται ἡ διάλυσις οὐ γὰρ συνθέσεως μὴ yevro- 
μένης, ἡ ἕιαλυσις ἦν ἡ δὲ τῆς συνθέσεως αἰτία ἡ ψυχὴ, 
τῇ δὲ συνϑέσει ἕπεται ἡ διάλυσις, καὶ τῆς διαλύσεως 
αἰτία n Ψυχή" ἀλλ εἰ τῆς διαλύσεως προοίμιον 7) Bu- 
σωδία, καὶ τῆς δυσωδίας αἰτία ἄρα ἡ ψυχη καὶ εἰ τῶν 
βρωμάτων ἀλλοίωσις οὔτε ἐν λίϑοις, οὔτε ἐν ἔνλοις, qi 


νεται δὲ ἐν τοῖς τῶν ζώων σώμασι, δηλονότι κατὰ τὴν 


- ` ] Ὦν οι 3p. 0 
εξιν τῶν προυφεστωτων ουσιῶν εἰσίν: καϑάπερ cod. t. 


E 


Ü 


^. 


b. 


1. Cor. AV. 50. 


eod, f. 256. b. 


88 DISPUTATIO Il. 


z DN πιο : x f ῤἩ i 
τῆς ψυχῆς δύναμιν ἡ τῶν βρωμάτων ἐν τοῖς ζώοις yi- 
νεται ἀλλοίωσις: εἰ δὲ καὶ τοῦτο καὶ τῆς τῶν κόρων 
ΗΝ αν. απ... Γ η Ὃν 
δυσωδίας ἡ ψυχὴ ἐστὶν αἰτία, κατὰ τὸν αὐτὸν δὲ τρό- 
πον καὶ τῶν ἑλκῶν. Ὃ Μανιχαῖος κἀνταῦθα ὑπεράγαν 


διαταραχϑεὶ; «οὐδὲν ἔλεγεν. 


ΔΙΑΛΕΚΤΟΣ ΤΡΙΤΙΙ 
Περί τῶν θείων τῆς ἀμφοτέρας διαϑήκης γεαφῶν, 


M.. τρεῖς ἡμέρα: διάλεκτος ἐγένετο συνουσίας γαρ 
ἐκ τρίτου γινομένης, τάδε ἐκινήνη. M. Aid τί κὠμοῦ καὶ 
σοῦ τὰς ϑείας γραφας ἐπαινούντων, καὶ διηγουμένων, τα 
€» τῇ ϑείᾳ γραφὴ γεγραµµένα zui ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων 
δογμάτων ὑπάρχοντα. παρορᾶτε: X. Ποῖα εἰσὶν à ἐκ 
τῆς γραφικῆς διδασκαλίας ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων δογματὼν 
εἶναί σοι νενόμισται: M. Λέγει ὁ Παῦλος, ὅτι σαρξ καὶ 
αἷμα βασιλείαν ϑεοῦ χληρονομῆσαι οὗ δύνανται”, xj οὗ: 
X. Ὅτι μὲν λέγει, ἐπίσταμαι" ὅτι δὲ ὑπὲρ τῶν ύμετε- 
gov δογμάτων τοῦτο ὑπαρχει. ἀγνοῶ. M. Tivos γὰρ ἄλλου 
ἐστὶν ἔξωθεν βασιλείας την σάρκα ἤδη δὲ καὶ τὰ Gui- 
νομενα παντα ποιεῖν, εἰ pn ἡμῶν τῶν Μανιχαίων, κατα 
Παῦλον; N. Καὶ ἡμῶν ἐστι τὸ ἔξωϑεν τῆς βασιλείας 
τήν σάρκα ποιεῖν μᾶλλον ἡ ὑμῶν. M, Ti οὖν διαβαλλεις 
καὶ αὐτὸς τὴν σάρκα x«l ἁπαλλοτριοῖς τῆς τοῦ ϑεοῦ δη- 
μιουργίας» X. Ὥς δοκεῖ ἄλλην ἐγὼ, ἄλλην δὲ σὺ τὴν 
σάρκα καλοῦμεν λέγε οὖν αὐτὸς τί τὴν σαρχα κανονί- 
ζεις εἶναι. M, “Ily ἡμεῖς φοροῦμεν καὶ τὰ λοιπὰ ζῶα. 
X. Ταύτην οὐδὲ ὁ ἀπόστολος σάρκα εὐδὲ ἐγὼ ἐκάλεσα. 
M. Π09ϑεν τοῦτο δῆλον ὅτι ὁ ἀπόστολος ταύτη» οὐχ ἐκα- 
λεσε σάρχα. ἀλλὰ ἄλλην: N. Ἔκ τοῦ ἀποστόλου αὐτοῦ. 
M. Ποῦ δὲ τοῦτο ὁ ἀπόστολος λέγει: X. Ἐν τοῦ ἐπι- 
φέρειν, οὐδέ ἡ φθοραὶ τὴν ἐγ ϑαρσίαν κληρονομήσει. M. Οὐ 
δῆλον ἐκ τούτου ὡς οὐκ ἐκάλεσε την coxa ταύτην ὁ 
ἀπόστολος, ἀλλὰ ἄλλην κατά σε τινα: NX. Καὶ δῆλον 
καὶ δοκεῖ, σαφέστερον λέγω. M. Σαφήνισον ὡς καὶ Bov- 
λει. Χ, Ἴση ἐστὶν n ἀντιδιαστολὴ σαρκὸς καὶ {ϑορᾶς, 
zal ἀντιδιαστέλλεται ταύτη ἐκείνης; M. Οὐκ olb ὁτί 
ποτε λέγεις, N, Γίνεται τῶν ἀνυποστάτων x«l ἐγυποστά- 
των αντιδιαστολή, καὶ τοῦτο ἐν Παύλῳ: M. Οὐκ ἐπίστα- 
μαι εἰ γεγένηται, Ν, El οὖν κατὰ τὸ ἐνυπόστατον xoi 
ἀνυπόστατον ὁ Ἰ]αῦλος οὐ τίϑησι τὴν ἀντιδιαστολη»., 
ἐνταῦϑα δὲ ἡ φϑορὰ ἀντιδιαστέλλεται τῇ σαρχὶ, η δὲ 
φλορὰ ἀνυπόστατος κατὰ σὲ, καὶ n σάρξ ἀνυπόστα- 
τος, πῶς ταύτην τὴν σάρκα ὁ ἀπόστολος ὠνόμασε xa- 
τα σέ; ἡ καὶ τήν QUopd» ἀνυπόστατον κατὰ τὴν σάρκα 
λέγεις: M.'O μὲν χανῶν συναναγκάζει, ἄπορον δὲ τὸ 
λεχϑὲν καὶ κατ ἐμέ, καὶ κατὰ σέ. N. «Σοὶ μὲν ἅπο- 
goy, ἐμοὶ δὲ οὐχέτι εἰ γαρ δείχνυμι μὴ εἰρῆσθαι τῷ 
Ilavy περὶ τῆς σαρκὸς, ἧς αὐτὸς ὠνόμασαι, ἀλλὰ dyu- 
πόστατον τι λαμβάνει κἀνταῦϑα, καϑόπερ ἐπὶ τῆς ᾷὔο- 
θας, παρ ἐμοὶ μὲν τὸ ἄπορον λέλυται, σοὶ δὲ μεμένηκεν 
εἰσαεῖ. 

Μ. Διέξελϑε κατὰ λεπτὸν τὸν λόγον. Χ. Οὐδὲν τῶν 
df ϑάρτων καὶ εἰϑανάτων σάρκα ἡ ϑεία γραφὴ ὀνομαξει' 


καὶ τὰ θνητὰ δὲ xal φθαρτὰ ποτὲ ἔξωϑεν ταύτης τῆς 


corruptio neque in lapidibus fit neque in lignis, ea- 
dem tameu animantium corporibus accidit, sequitur 
ut ex vi animae ciborum in animantibus corruptio fiat. 
Quod si ita se habet, stercorum quoque foetoris auima 
eausa erit, eademque ratione etiam ulcerum. Mani- 
chaeus heic quoque valde perturbatus, nihil respondit. 


DIALOGUS TERTIUS 
De divinis utriusque testamenti seripturis, 


Bos dies tres dialogus instauratus fuit: nam eon- 
gressu ter iam repetito , haec commota fuit disputa- 
tio. Manichaeus. Quum ego aeque ae tu divinas şeri- 
pturas laudemus et ex iis disseramus, cur ea quae in 
eo libro pro nostris dogmatibus perscripta sunt con- 
temniüs? Ch. Quaenani tu existimas in seripturarum 
doctrina pro vestris dogmatibus dici? M. Ait Paulus, 
carnem et sanguinem regnum Dei possidere haud 
posse, nee ne? Dici hoe ab eo, scio: quod au- 
tem idem hoc pro vestris stet dogmatibus, nescio 
M. Quibusnam magis convenit, non solum carnem 
sed etiam visibilia omnia regno Dei excludere, iu- 
xta Pauli dictum, quam nobis Manicliaeis? Ch. No- 
strum quoque officium est carnem regno Dei exclu- 
dere, magis etiam quam vos facitis. M. Quid igi- 
tur? Tu ne etiam carnem improbas, atque a Dei 
ereaturis excipis? Aliam ego mihi videor quam tu 
carnem appellare. Dic ergo et tu quam esse earnem 
definias. M. Qnam nos gestamus et animalia cetera. 
Cli. Hane ueque apostolus neque ego carnem nun- 
cupavimus. M. Undenam constat apostolum hane 
uon appellare carnem sed aliam? Ch. Ex ipso con- 
stat apostolo. M. ubinam hoc apostolus dicit? Ch. Ver- 
bis illis: neque corruptio incorruptelam possidebit. 
M. Sane haud hine appareat , carnem hane ab apo- 
stolo non appellari, sed quandam, ut tu credis aliam. 
Ch. Id enimvero et apparere, et οἷς manifeste videri 
aio. M. Rem ergo, ut vis, demonstra. Ch. Est ne di- 
sünetio earnis a corruptione, id est illane ab hac di- 
stinguitur? Quid dicas , prorsus non intelligo. Ch. Fit 
ne distinctio iusubstantivorum a substantivis apud 
Paulum? M. Utrum liat, ignoro. Ch. Si ergo in- 
substanutivorum differentiam a substantivis non no- 
vit Paulus, heic autem differentia est corruptionis 
a carne, corruptio vero te iudice insubstantiva est , 
et caro quoque insubstantiva est, quomodo hane 
carnem apostolus, ut ais, nominat, vel etiam cor- 
ruptionem insubstantivam: aeque ac carnem tu adfir- 
mas? M. Conclusio recte sequitur, ceteroqui res tum 
mihi tum etiam tibi ambigua est. Ch. Tibi quidem 
ambigua, mihi non item. Nam si demonstro haud 
locutum Paulum de carne, quam tu appellas, sed 
insubstantivum aliquid et heic intelligere, sieut de 
eorruptione, apud me quidem ambiguitas tollitur, 
tibi vero in perpetuum superest. 

M. Rem subtilius enuelea. Ch. Nihil incovru- 
ptibile aut immortale carnem appellat divina seri- 
ptura : quin ctiam nonnulla mortalia et eorruptibilia 


CHRISTIANI. CUM MANICIIAEO, 


extra hane appellationem ponit, veluti cum dieit; 
vos autem in carne non estis sed in spiritu: non 
quod non essent tune in carne, sed quia de corrupti- 
bilibus et dissolutione dignis non cogitabant. M. Car- 
nis dissolutionem, ut tibi videtur, pro carne aposto- 
lus dixit. Ch. Meum erat demonstrare, tuum au- 
seultare. Nune quia rei intelligentiam praeoceupasti', 
veritas ita se habet. M. Quid ais? Et in quo caro ad- 
versus spiritum concupiscit, et vicissim? Ch. Idem 
subest sensus, nempe quod carnis noniine tam in- 
dissolubilitatem earnis quam corruptibilitatem de- 
notavit: quamdiu autem corpus nostrum aseet a 
corruptione non discedit , caro dicitur : his vero de- 
positis, carnis quoque appellationem abiicit: unde 
vere dieitur caro et sanguis regnum Dei non pos- 
sidere. Praeterea, aliam esse voluntatem animae, 
quam apostolus vocat spiritum, alia desideria no- 
strae mortalitatis, quae caro ab apostolo nominan- 
tur. M. Nonne est apostoli illud: infelix eso homo, 
quis me eripiet de corpore mortis huius? Ch. Sane 
est apostoli, neque alium prae se fert sensum: non 
enim ut moriatur corpus, sed ut corporis mors de- 
stru2tur heic apostolus vult. M. Quid vero illud ? vi- 
deo aliam legem in membris meis repugnantem legi 
mentis meae, et captivantem me in lege peccati, 
quae est in membris meis? Ch. Quoniam tihi pla- 
cet scripturae testimonia serutari, die oro num heic 
apostolus membra corporis criminatur, an membro- 
rum legem? M. Legem peccati appellat eam quae in 
membris nostris est. Hac vero membrorum lege vi- 
tuperata , necessario simul ea quoque quae legis sunt 
vituperantur. Ch. Sane hoc sermone euneta. Mani- 
chaeorum dogmata corruunt. M. Quomodo id , in- 
quam? Ch. Nonne peccatum necessario violenterque 
cohabitat, iuxta Manichaeorum placita, in anima per 
se bona et divinae substantiae parte? M. [ta sane 
peccatum se habet. Ch. Vituperatur ne hoe pecca- 
tum. M. Vituperatur. Cli. Quid ni igitur eum per- 
cato vituperatur etiam anima, quae in peccato est? 
M. Vix mtelligo quanta. astutia ab hoe quoque te 
argumento expediveris. 

Ch. Quid porro ais tu de vetere testamento, nem- 
pe quod illud vbique Christus ipsis operibus, apo- 
stolus autem verbis illud eriminentur? M. Cunetas 
adversum vetus testamentum eriminationes aequa se- 
vie dieere nequeo , quandoquidem interrogando res- 
pondendoque colloquimur: eas tamen particulatim 
si volueris exponam. Ch. Die singillatim quaenam 
tibi videantur ex vetere testamento in crimen voca- 
ri? M. Nonne dicit apostolus: Jex iram operatur? 
Ch. Dicit utique, idque adeo ad testamenti veteris 
graudem laudem redundat. M. Si hoe laudem so- 
nat, nihil erit in mundo continens vituperationem., 
Ch. Legislatorem te facis, non interloentorem. Erat 
enim dialogi regula ut interrogares quomodo haec 
verba laudem eontinerent, non autem ut ceoutraviam 
sententiam proferres. M. Age dic ergo, quomodo ea 
verba veteri testamento laudi vertantur. Ch. Quia 
nempe vetus testamentum bona a maiis distinguit, 
pro cuiusque videlicet proposito ea reputans , atque 
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; ; Scop νον... o. 
προσηγουία; καβίστησιν, ὦ; ὅτελεγει' ὑμεῖς δὲ oux ἑστὲ 
ἐν σαρκὶ, αλλ ἐν πνεύματι "' οὐχ ὡς μὴ ὄντων νυν ἐν 
σαρκὶ. ἀλλ u$ μὴ ἑρονούντων τὰ τῆς Φϑορᾶς καὶ διαλυ- 
σεως ἄξια, Ἀ. Ὡς δοκεῖ, τὴν τὴς σαρχὸς διάλυσιν vaT 

ας στον id NM αι 
σὲ σάρκα 0 Απόστολος ὠνύμασεν, Ν, KEunet μὲν Ἦν το 
Y 


(αν κατασκευαζειν. σοὺ bE αλοῦυξιν' ἐπεὶ δε προλαξων 


6 

“ ον n 
L 

n 


εἴρηκας τὸ νοημα. οὐκ ἄλλως ἔχει ἡ GAn2ux, M. Τί ὁ 
5 ; ; νο... ο... 
ἄν λέγεις, καὶ περὶ τοῦ. N σάρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ 
πνεύματος. καὶ ἀνάπαλιν *; N. Το αὐτὸ νοήμα, ὅτι σάρκα 
D πες 3 νι. πε, 
το ἀδιάλυτον της σαρχὸς ἐκάλεσε καὶ τὸ ᾷναρτον' ἄχρι 


δὲ μη γένηται τὸ ἡμέτε 


ἀληϑὲς καὶ τὸ, σάρκα καὶ αἷμα βασιλεία» ϑεοῦ μὴ κλη- 


ρονομεῖν' καὶ τὸ. adry μὲν προαίρεσιν εἶναι ψυχῆς ἣν 
ὠνόμασεν 0 ἀπόστολος πν:ὕμα᾽ ἄλλα δὲ εἶναι τὰ ζητου- 
μενα, msi ἥμέτερας ὕνητοτητος, ἆπερ ἐκαλεσεν ὁ ἁπόστο- 
λος σάρκα M. Ox ἔστι τοῦ ἀποστόλου ", ταλαίπωρος ἐγὼ 
ἄνθρωπος, τὶς µε ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου 
τούτου: XM. Τοῦ ἀποστόλου ἐστὶ, καὶ τῶν αὐτῶν ἔχεται 
νοηματων΄ οὐ γὰρ ἀναίρεσιν τοῦ σώματος, ἀλλ ἀναίρε- 
σι» Φαγάτου τοῦ σώματος ἀπόστολος ἐνταῦθα ποιεῖται. 
M, Tr δὲ * βλέπω ἕτερον ναμον ἐν τοῖς μελεσίν μου ἀντι- 
στρατευόμενον τῷ νομω τοῦ νοῦς μου, xul αἰχμαλωτί- 
Costa ps τῷ vous τῆς ἁμαρτίος, τῷ ὄντι ἐν τοῖς μέ- 
Asci μου; N. ᾿;Ἔπειδη σοὶ φίλον τὰ τοιαῦτα γραφικα 
ἐξετάζειν, size τὰ μέλη τοῦ σώματος ἐνταῦϑα ὁ ἀπο- 
στολος διαβάλλει, η τὸν τῶν μελῶν νάμον, M. Νόμον 
μὲν λεγει, καὶ τοῦτον ἁμαρτίας, τὸν ἄντα ἐν τοῖς ἡμε- 
τέροις µελεσι τούτου δὲ διαβληϑέντος νόµου ὄντος τῶν 
μελῶν, ἐξ ἀνίγκης τούτω καὶ τὰ τοῦ vopou συνδιαβέ- 
βληται. X. Τοῦτω τῷ λόγω πάντα τὰ τῶν Μανιχαίων δόγ- 
ματα ηγάνισται, M. Κατα ποῖον τρόπον; X. Ἔστι dyap- 


Dt ο E 
Tix συγοικος ἐξ ἀνάγκης καὶ βίας χατὼ τὰ μαιιχαϊκὰ 


^ . 
δ-γματα, οὖσα 


5. 
Ev] 


ἘΠ 
' 


ἐν τῇ ψυχῆ ἀγαθῇ οὔση. καὶ ἐκ τῆς 
ας οὐσίας: M. Ἔστι τοιαύτη ἁμαρτία, N. Δικβάλλετοι 
δὲ ἡ τοιαυτη ἁμαρτία; M. Σιαβάλλεται. X. Πῶς οὖν cuv- 
διαβάλλεται τῇ ἁμαρτίᾳ καὶ τὴν ἁμαρτίαν ἔχουσι ψυχή; 
M. Οὐκ οἱ δ' ὅπως πανούργως καὶ τοῦτον τὸν λόγον διέξυγες. 

N. Τὶ δὲ περὶ τῆς παλαιᾶς διαθήκης λέγεις, ὅπου- 
yE πανταχοῦ 0 τε Χριστὸς αὐτοῖς πράγμασιν, ὅτε ATO- 
στολος λόγοις αὐτὴν διέβαλλε τὴν παλαιάν διαθήκην: 
M. Πάντα μὲν τὰ πρὸς διαβολὴ» τῆς παλαιᾶς διαϑη- 
zn; ἔχοντα ἐπίσας εἰπεῖν οὐ δύναμαι, ἐπειδὴ κατὰ 
πεῦσιν χαὶ ἀπόκρισιν ή διάλεκτος" dyd μέρος δὲ, εἰ Ecu- 
προστίθημι. X. Avd μέρος λέγε τὰ τῆς παλαίας 


3 
διανήκης δοκοῦντα σοι διαβελημένα. M. Τοῦ ἀποστόλου 


διαθήκης ἐπαίνου. M. Eli τοῦτο ἐπαίνου ἔχεται, οὐδὲν 
ψογου ἐχόμενον ἐν τῷ Piw εὑρεθείη, X, Νομοϑεσίας τοῦτο 
καὶ oU διαλέκτου ἐστι’ διαλέκτω γάρ ἀκύλουϑον ἐρωτῶν 
τετ ας ME ο. m i Pl 

τὸ πῶς ἐπαίνου ἐστὶ, καὶ μὴ ἀ»θυποζέρειν τήν ψῆζον, 
M. Asye τοίνυν πῶς ἐπαίνου τοῦτο ἔχεται τῆς παλαιᾶς 
διωϑήκης. X. Ὅτι ἡ παλαιὰ διαϑήλη τὰ piv xwÀd τῶν 

ο, πι προ θηλ, ο.) ορ 
κακῶν διέκρινεν. ἀμφοτέρω; δηλονότι κατὰ πρόϑεσιν 


7 
; ο EC ο, ος 
λαμβανομένων" ἐνέμεινεν δὲ εἰς τώς τῶν ἀνϑρώπων κατορ- 


19 


* Rom. Vitg. 9. 


257 


cod. f. 


"dab V. t 


* Rom. VII, 21. 


V Jun. Vil. 8m 


cod. f. 257 
* Rom. IV. 


15. 


EFE 


cod. f; 258. 


* Joh. V. i6. 


* Rom. Ht. so. 


cod. f, 258. h, 
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ϑώσεις 9 πταίσματα' xai κατορϑοῦντας ἔπηνεσε καὶ 
: aee 5 DUNS E NI τος, 
ἀμηιβῶν UMP TT210YT745 K εκολασεν, γαι οργην «υτοις 
E τ 5 E 7, H PS TE E SER e 
ἐπήγαγεν' μᾶλλον οὖν τῶν ἀνθρώπων ἁμαρτησάντων, Ñ 
καταρϑωσείντων, διὰ τὴν οἰκείαν κακίαν, 6 γόμος ἐφάνη 
κόλασιν ἐπιζέρων ὀργής᾽ καὶ τούτω τῷ λόγω 0 νόμο: dg- 
P a ο 
yns κατεργάζεται. M. Ὡς δοκεῖς, xai τὸ, d νόμος mag- 
5 " d νας 
εισῆλϑεν ἵνα πλεαγνάση τὸ παράπτωμα ". εἰς την αὐτήν 
; 5 ; ο 5 ; 
ἔννοιαν ἐκλαμβάνεις: N. ᾿Αχολούϑως ὁ τῆς ἐληϑείως Ac- 
γος διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν ἀλήθειαν καὶ τοὺς αὐτὴν 
βουλομένους φεύγειν εἰς τὴν αὐτήν φέρει ὅδον. M. "Equ- 
ο, . , EE Los * 
λαττεν 0 Χριστὴς πράγμασι τὰ ἰουδαϊκὰ σάββατα, η 
é X. Καὶ ἐρύλασσε, καὶ PÀug:v ἐύλαττε μὲν ἐν 
ἔλυσε δὲ προϊόντος τοῦ τῆς παλαιῶς διαθήκης 
a à Gom = ] T : 
καιροῦ. M. Πότε δὲ ὁ τῆς παλαιᾶς διαθήκης καιρὸς 5? καὶ 
n Man. M z E. 
πότε ouz "9; X. Μέχρι τοῦ βαπτίσματος ὁ Χριστὸς ἐν τῷ 
τῆς παλαιᾶας διωϑήκης καιρῷ ὑπάρχων, τὰ τῆς παλαιᾶς 
παντος ἔπραττεν, ἀναπληρῶν τὸν μωσαϊκὸν νήμον ὑπὲρ ἡμῶν 
u 4 ON 
μετὰ δὲ τὸ βάπτισμα, τῆς χάριτος ἠρξατο, καὶ τῆς νέας δι- 
Y 5 "e * M -T - 
Σώγματα προσέφερε τοῖς ἀνθρώποις οὔτε οὖν πρὸ τοῦ 
βαπτίσματος λύσις παρὰ Ἀριστῷ τῶν νομίμων, οὔτε μετο 
τα βάπτισμα, παρατηρησις τῶν νομίμων εὑρίσκεται, 
O Μανιαῖος xav PHP ym mne δὲν ἀπεχρίνα- 
λανιχαῖος κἀνταῦθα σιωπήσας , οὐδὲν ἀπεκρίνα 
το’ τῇ ἑξῆς ὁ Ἀριστιανὸς ἀναγνωσϑεισῶν αὐτῷ τῶν κατα- 
τ T ο ας 
Φέσεων τοῦ Μανιχαίου τῶν επὶ τοῦ ἐπάρχου. εὑρηκώς ἐν 
αὐτῷ διαβεβλημένον ἐπὶ πονηρίᾳ τὸν παλαιᾶς ϑεὸν, ἠρώτα 
; - ER Quo H "με 
τὸν Ἀ]ανιχαίον πάλιν ὃ Νριστιανός" ἕτερος ἐστὶν ὁ τῆς 
e * LINE. d ε - r d * DER y ? 
παλαιᾶς διαϑηλης, καὶ ἕτερος ὁ τῆς νέας, Y) εἰς καὶ ὁ ay- 
70;; M. Ἵϊτερος καὶ ἕτερος ὁ μὲν γαρ καλὸς, ὁ δὲ xa- 
xoy καὶ ὁ μὲν ἀγαθὸς, ὁ δὲ πογηρός. X. ᾿Λκολουϑεῖς 
τοῖς ἐν τῇ νέᾳ διαθήκη γ-γραμμένοις, ὡς ἐκ τοῦ καλοῦ 
καὶ ἀγαθοῦ ϑεοῦ λεγομένοις, ἢ ἄλλως πὼς λέγεις ; 
M. ᾿Αχοληυϑῶ, X. Kl οὖν ἕτερος ϑεὸς ὁ 


μον ο. vn TL: NT ὄνος 
δικῶήκης κατὰ σὲ, καὶ ἕτερος ὁ τῆς νέας, 0 δὲ Μωῦσῆς 
m 


τῆς παλαιᾶς 


r 


"us παλαιᾶς διαθήκης ἔστι συγγραφεὺς, πῶς ὁ Ἴη- 
wv, καὶ ἐάν ταῖς γραφαῖς ἐκείνου πιστεύητε, καὶ τοῖς 

p 9 ) Ὁ '.. την m 
λόγοις µου ἔπιστεύσατε ἄν: πῶς δὲ x«i ὁ Παῦλος ἐν τῇ 


, 


πρὸς Ρωμαίους ἐπιστολῆ γεγραφεν *; ἐπείπερ εἷς ὁ θεὰς, 


ὁ δικαιῶν περιτομήν ἐκ πίστεως, καὶ ἀκροβυστίαν διὰ 
πίστεως. M. Τίς ἐστιν ὁ τοῦ σκότους ποιητής; N. Karg 
τοὺς Ἀλανιχαίους ὁ ἀγαϑὸς ϑεο-. M. Πῶς: X. Tig τὸν 
οὐρανῶν καὶ τήν γῆν ἐποίησεν, οὐχὶ o ἀγαθὸς Isos; 
M. Οὕτως λέγω. X. Té δὲ σκοτος οὐκ i» τούτοις περι- 
γέγραπται; M. Ev τούτοις περιγέγραπται Ν. Ὁ) οὖν τὰ 
περιγράφοντα πεποιηκώς. πῶς οὐ καὶ τὸ περιγραξομενον 
ἐποίησεν; M. Ἔστιν ἕτερον σκότος παρα τὸ φαινόμενον, 
ἔξω τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς àv καὶ τοῦτο μέσον ἐστὲν 
ἐκείνου. N. Modes ἡμῖν ἡ διάλεκτο; χεκίνητο, ἐκ τῶν 
Ἀοινῶς πᾶσι φαινομένων, v») ἐκ τῆς pangais; ὑπολη- 
εως; M. Τῆς κοινῆς ἐννοίας δηλονότι, NX. ᾿Επίσταται 
οὖν ἡ κοινὴ ἔννοια ἔξωθεν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς 
σκότος ἕτερον, οὗ µέρος ἐστὶ τὸ παρ ἡμῖν ζαινόμενον, 
ἢ τῆς μανιχαϊκῆς δύξης τοῦτο ἔχεται; M. Τὰ μὲν τῇ 
κοινῇ συνηϑείᾳ χαὶ τῷ ἐρϑῶ λογισμῶ πρέποντα. καὶ vd 
ἄξια διδαχῆς τὲ καὶ ἐπιλύσεως τῶν ἐν τῇ ϑείᾳ γραφή 
κειμένων, δοκοῦντα δὲ ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων δογμάτων. 


MA NN T 1 "T τ ` 
«χριβως ἐζήτησα, χαὶ μεμάθηκα, και παρείληφα" ἀφί- 


DISPUTATIO 1Η. 


bominum bene vel male factis oecupatur: bene agen- 
tes laudat et praemio adficit; improbos punit, et 
iram illis infert. Lex itaque hominibus, qui ob suam 
malitiam virtuti peceatum anteferunt, videtur irae 
vindietam inferre, atque hoc sensu lex iram ope- 
rari dicitur. M. Hoe quidem ut vis. Verumtamen 
illud quoque «lex subintravit ut abundaret. deli- 
etum» eodem sensu aecipis? Cli. Consentaueum est, 
ut verax sermo, propter nimiam suae veritatis vim, 
ilos etiam qui deerrare vellent, in eandem viam 
reducat. M. Christus opere proprio iudaiea sabbata 
observavit, an potius dissolvit? Ch. Observavit simul 
et dissolvit : observavit ad tempus , solvit autem prae- 
tergresso iam testamenti veteris tempore. M. Quam- 
diu veteris testamenti tempus fuit, et [quando desiit? 
Ch. Usque ad baptismum Christus in veteris testa- 
menti aevo degens, euneta illius peragebat officia , 
niosaicae legi nostri causa obediens. Suscepto autem 
baptismo, gratiae feeit initium, novique testamenti 
doctrinam homiuibus iutulit. Nec igitur ante bapti- 
smum dissoluta a Christo legalia, neque post bapti- 
smum observata comperimus. 

Maniehaeus heic quoque tacens nihil respondit. 
Sequente autem die Christianus , quum ei leeta fuis- 
set confessio quam Manicliaeus praesidi obtulerat, 
ibique deprehendisset veteris testamenti Deum tam- 
quam malum traduci, rursus Maniehaeum interro- 
gavit Christianus: alius ne est veteris testamenti , 
et alius novi , an unus idemque Deus? M. Alius plane 
atque alius, nempe unus bonus, alter malus; et ille 
prior bouus , posterior malus. Ch. Adsentiris iis quae 
in novo testamento seribunutur veluti a probo bono- 
que Deo dietis, an aliud quid ais? M. Adsentior. 
Ch. Si ergo alius est veteris testamenti Deus, ut 
tu censes , et alius novi, Moyses autem veteris testa- 
menti auetor est, quomodo lesus in novo aiebat: 
Moyses de me seripsit? Et si eius scriptis crederetis , 
utique et meis erederetis? Quomodo item Paulus in 
epistola ad Romanos scripsit: quoniam unus est Deus, 
qui circumcisionem iustifieat ex lide, et praeputium 
per fidem? M. Quis tenebrarum creator est. Ch. Se- 
cundum Manichaeos, Deus bonus. M. Quomodo? 
Ch. Quis caelum terramque fecit, nonne bonus Deus? 
M. Ha aio. Ch. Tenebrae autem nonne his conti- 
nentur? M. His profeeto continentur. Ch. Qui ergo 
circumsceribentia fecit, quidni cireumseripta quoque 
fecerit? M. Sunt aliae, praeter eas quae apparent , 
tenebrae extra caelum atque tellurem; et hae inter- 
iacent illis. Ch. Unde nobis disputatio commota tuit , 
num de iis quae vnlgo cunctis apparent, an. de ma- 
nichaiea hypothesi? M Seilicet ex notione eommu- 
ni. Ch. Age vero num communis notio extra cae- 
lum atque tellurem tenebras alias agnoscit, eu- 
ius pars sint istae apud nos apparentes, an lioe 
manichaieum potius eommentum est? M. Quae eom- 
muni usui et recto ratioeinio eongruunt, quae dig- 
na erant et tradi et refelli divinae scripturae te- 
simonia , quaeque dogmatibus nostris favere vi- 
debantur, accurate exquisivi, didiei, atque intel- 
lexi: attamen a longo priscoque praeiudicio atque 
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opinione absistere nequeo. Ch. Meum erat offieium 
veritatem comprobare, mendaciumque coarguere : 
liaud tamen meae potestatis est liominum volunta- 
tem determinare ; libero enim arbitrio homo est in- 
Structus. 


ΡΗΟΤΙΝΙ MANICHAEI PROPOSITIO 
PAULI PERSAE RESPONSIO. 


Si contraria haud ipsa sibi opponi dicuntur, ne- 
cesse est invieem aliis opponi; veluti supra, haud 
dicitur sihi oppositum sed τῷ subter. Item confidentia 
non dicitur sibi ipsa opponi, sed formidini. Alioqui 
item qualia sunt obieeta, talia opus est illa quoque 
esse, quae his e regione oppouuntur. Veluti si quod 
superius substantia sit, necesse est omnino et quod 
est inferius, esse substantiam. Itemque si quod est 
contingens, superius sit, necesse est etiam quud sit 
inferius, esse contingens. Cur ergo, si probum im- 
probo opponitur, et bonum malo, et malum bono, 
non sit necesse, si probum existat , existere simul imn- 
probum ; et si bonum extet, malum quoque extare : 
vicissimque si substantivam naturam habeat probum 
et improbum', bonum ae malum simul esse substan- 
tiun? Et si forte alterutrum liorum contingens fue- 
rit, alterum quoque similiter esse contingens? Nam 
si forte existat quidem, probum aut bonum , non exi- 
stat autem. improbum aut malum, cuinam poterit 
opponi probum aut bonum, quum id quod ab his 
diftert neque fuerit, neque nominari poterit ? Quae 
absurda res est. Quomodo item contrariorum distin- 
ctio existet, id est quod probum improbo adversetur, 
si illud quidem existat, hoc autem minime? Quod si 
haee ita se habeut , ut et veritas ipsa testatur et a 
praedietis demonstratur , quomodo non ii mentiun- 
tur, qui duo increata principia negant, unum qui- 
dem probum. alterum improbum , illud videlicet bo- 
num, hoe malum? Quod si ii mentiuntur qui duo 
principia de medio tollunt, quid ni sit necessarium, 
605 qui veritatem vitae sociam habere volunt, duo- 
rum principiorum dogma tenere? 

Responsio. Eum qui demonstrare vellet ex bona 
malique pugna duo esse principia increata , oporte- 
hat ante omnia statuere ac definire, quid sit bonum 
quidve malum , et quotnam differentiae sint boni ac 
mali, atque ita propositionum suarum initium faeere. 
Nam qui haud ita se gerit, is nec refutat quicquam 
neque probat. sed in cassum verba consumit. Hoc 
quum antea non fecerit interrogator , propositionem 
indefinitam intulit, unde duo syllogismi huiusce- 
inodi conficiuntur. Malum opponitur bono: quid- 
quid antem existit, alicui opponitur: existit ergo 
principium increatum malum. Praeterea, malum vel 


στασϑαι δὲ τῆς μακρᾶς τε καὶ παλαιᾶς προληψεως τὲ 


καὶ οἰήσεως ou δύναμαι. N. Ἐμόν μὲν ἦν τὴν ἀλήδειαν 


κατασκευάζει. καὶ τὸ ψεῦδος ἐλεγχειν' οὐκ ἐμὸν δὲ τὴν 


- BJ 9 ͵ H * » or 
των QVpumTuvy xau συνανασκευάζειν αἩναιρετος 


γὰρ ὃ ἄνθρωπος ἔστι». 


ΦΩΤΕΙΝΟΥ ΜΑΝΙΧΑΙΟΥ͂ ΠΡΟΤΑΣΙΣ ΚΑΙ ΠΑΥΛΟΥ 
TOY ΠΕΡΞΟΥ ΑΠΟΛΟΓΙΑ t). 


: ; - 

E: τὰ ἐναντία αὐτὰ. ἑαυτοῖς οὐδέ ποτε λέγεται ἀντικεῖ- 
5 

σθαι, πρὸς ἄλληλα δὲ ἀνάγκη αὐτὰ ἀντικεῖσναι' otoy τὸ 

ἄνω οὐ λέγεται πρὸς ἑαυτὰ ἀντικεῖσθαι, ἀλλὰ πρὸς τὸ 
νυ ΗΝ "η 2 

xaTa καὶ 7 ἀνδρεία οὐ λέγεται πρὸς ἑαυτὴν ἀντιχεῖσδαι, 


T. ^07 ` 
καὶ G10% αν "^ τα 


ἀλλα πρὸς τήν δειλιαν' ἄλλως τε δὲ 
. - * 

αντι ο τοιαῦτα ἀνάγκη εἶναι χαὶ τὰ τούτοις ὄντιδια- 

στ 


X , , Srt . 
λλομεγα" οἷο» εἰ τὸ ἄνω οὐσία ἐστὶν, αναγκη παντως 


s 
1 3 5, . 
t 


5 x e o 
τὸ κάτω οὐσίαν εἶναι" καὶ πάλιν εἰ συμβεβηκὸς ἐστι 


xa 
rov Not Ark E D ο ες ο m 
το QVO: garayan και το κατω σιμβεβηκὸς ειναι πως ου» 
` 
Et 


ος ` . ` μα ολ. 
το ἄγανον προς το πονηρὸν αντιχειται. και το πονη- 


` s yva [3 B onse s n D ` 
gov προς Το αγανον» και το καλὸν προς τὸ καχον, χα: 


τὸ κακὸν πρὸς το καλὸν. οὐκ ἀνάγκη xai τοῦ ἀγανοῦ 


ὄντος. καὶ τὸ πονηρῶν εἶναι. καὶ τοῦ καλοῦ ὄντος, καὶ 


` : T D t b σπιν ` a y ον, G 
70 χαχον ELIZI; χαι παλι; ει οὐσία εστὶ TO αγανο n 


` ` D ` ' Y or 5 ` 
καλὸν, «αι το πονηραν XAL το χαχκον οὐσιαν ειν: XAL 


"xdg τούτων ϑατερον ἐστι. καὶ τὸ τοῖν τίν 
à 


. 67 


ο ος á 
το δὲ πονηρὸν οὐκ ἔσται N) το κακὸν, πρὸς τί δύναται 
3 


+ ~- Q ΠΠ Qu 3 Ü 3 - ` * 
QGYTIMS IGI TI [o don Ed n το χαλ Y., 709 αν5ιοιαιρουµε- 


NEUTRA 5 3 
νου αὐτοῦ µη τε ὄντος μη τε πρὸς τοῦτο λέγεσϑαι Ey- 
περ ἄτοπον πῶς δὲ χα 


S, 


uo 8 2 
Sns ἐστι τοῦ ὤντικεισγαι τὸ puc y πρὸς τὸ 


s 
πονηρό», 


jr ` Qu^ 
τοῦ μὲν. ὄντος, τοῦ : μὴ ὄντος; Ei δὲ ταῦϑ᾽ οὕτως 
, 3 5 


Σὲ 
5 : Rod d RS CURE 
ἔχει ὡς καὶ τὸ ἀληθὲς μαρτυρεῖ καὶ τὰ εἰρημένα dmo- 
εἶναι δύο 


ΣΡ 
δείχνυσι. πῶς οὐ Ψευδονται οἱ λος τες μὴ 


ἀρχὰς ἀγενῆτους, μίαν μὲν ἀγαξην, μίαν δὲ πονηρὰν. 
καὶ μίαν καλὴν καὶ τὴν ἑτέραν κακήν: E. δὲ ψεύδονται 


οἱ τὰς δύο ἀρχὰς ἀναιροῦντες, πῶς οὐκ ἀνάγκη 


. 


ετα τῆς ἀληθείας συζῆν ἐσπουδακότας ὃ 
la $ H 


µατίζειν: 
Pe. . Τὸν Md ἀποδεῖξαι διὰ τῆς τοῦ 
κακοῦ πρὸς τὸ ὠγανὸν ἐναντιώσεως ὅτι εἰσὶ δύο dg- 


χαὶ ἀγένητοι, ἔδει πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ϑέσϑαι καὶ 


ὀρίσασϑαι τί μέν ἐστι τὸ ἀἐγαϑον, τί δὲ τὸ κακόν καὶ 
πάσαι διαφοραί εἶσι τοῦ τε ἀγαϑοῦ καὶ τοῦ κακοῦ' καὶ 
οὕτως τ τῶν προτάσεων ὁ γὰρ τοῦτο μὴ πυιῶν. 
οὔτε ἐλέγχει τὶ, 
ἀναλίσχει τοὺς λόγους 


οὔτε χατασλεναζει. ἀλλ᾽ εἰς ἀνόνητον 


τοῦτο τοιγαροῦν μὴ ποιήσας ὁ 


9 ͵ Ὁ . so . MOS. D Ἢ 
-υν«ανομελος TYNGE προτασιν «οριστον., ες QV γινονται 


^ "E ES er 
Σύο συλλογισμοὶ τονδε τὸν τροπο" τὸ κακὸν αντίκειται 


- Π - - ῃ ᾽ s : E ~ » 
τω ayapa παν δὲ τινὶ αντικείμενον εστιν» ἔστιν αρα 


T Um 
ἀρχὴ ἀγένητος καὶ καχη ἔτι τὸ κακὴν A οὐσία ἐστὶν 


1) Leo Allatius in eatalogo aliquot ineditorum (apud Lequinium Opp. Damasceni praef. p. ult. ) ponit φωτεινου μανικαίον 


πρότασις. 


᾿Αντίεῥησις }αγαρίου ἐπισκοπου Ἀιτνληνης. ἐπ. bi τα ἑναντία, αὖτα αὐτοῖς OU λεγεται ἐναντία etc. 


Quis non videt hioc ipsum esse opusentum, quod a nobis nune editor? quamquam dn nostro titulo Pliotino respondet. Paulus 


persa , non Zacharias mitylenensis. Apud Canisium antiq. lect. ed. 


Basnag. T. 1. p. 198. legilur latine tantum, et una pagina 


comprehensa, dispulatiuneula Zachariae mitylenensis adversus maniehaeum quendam sub lusliniauo. Tempus certe cum nostri 


Pholini aetate congruit, de qua diximus in adn. p. 


79. Verumtamen oae apud Canisium fit disputatio, de Turriani latinis 


schedis sumpta , nuunisi breve quoddam excerptum est, et cum opusculo nostro non consentit. 


Cod. f. 255. 


Cod. f. 259. 


cod. f. 259. b. 


* dubiuin voc. in 
cod. 
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E νην οσο NE 
ἢ συμβεβηχύς' πᾶν δὲ ἢ οὐσία, q συμβεβηκὸς ἐστι’ ἔστιν 
νε 


ἄρα ἀρχή ἀγένητος καὶ κακή ἐχρὴν δὲ οὗ 
i = , ν ο, cau ES 
ζειν τὸν πρῶτον συλλογισμον, εἴγε τις ἔλεγε µη εἶναι 


«3 
€ 
E 
x 
& 
- 
R 
8 
x 
Τα 
T 
R 
R. 


z δ 
πᾶν τινὶ ἀντι- 


` D ` EE ` 
το καχον' TO κακὸν α»τικειτοι τ; αγά. 


y . MET E ^ Si κ... A 
XEI[L5VOY εστι ἔστι ἄρα το ππκον' και εἰ; οντως TO GUI 


, - DES . Bo cn ΄ » 
παν του λογου TOUTO /σοβο]τα ως Q.T0Ó03:6sINIAS VOV, ΠΣ 


TE 


D ` πρι ESOS : SUE 
αμ... το προχείµενον αὐτόν οι ETEQUS κατασκευης ουτω 
B 


ου γίνεται' ποτε- 


τὸ κακὸν 7" ἄναργη»; ἐστι, η παρ 
E ώς MIR A IN E 

ρον παρ ἀγαϑοῦ twd; ἢ κακοῦ ἐστίν: παρ ἀγαθοῦ μὲν 
: E ος μα 
ἀδυνατον, οὐκοῦν τὸ κακό» παρὰ κακοῦ yirtar ἐπεὶ 
` ; * ES ios 

ουν δεῖ τὰς ἀρχὰς ἀγενήτυυς εἶναι, τῶν δὲ κακῶν τὴν 
: PEE 2 DAS 2 : 
ἀγαϑην αδύνατον τυγχάνειν ὄργα, κακὴν εἶναι την 
dio ον. TRES τς j "TOM n M 
ἀγένητον ἀρχήν τῶν κακῶν λογίσασθαι δεῖ ὁμοίως δὲ 

TE 2 a So T 

xxi τοῦ δευτέρου συλλογισμοῦ λαβογτα τὸ σύμπαν, 
; n n d 2 

δὲ ἑτέρου συλλογισμοῦ κατασκευάζει οὕτω TO προκεί- 


ΜΕΥΟΝ. 


0 Νο : 
AAAG γὰρ παντα παραλιπαν ταῦτα ὁ πυνβανοµενος, 
ὑποκρίσει τοῦ διπλοῦ συλλογισμοῦ, μᾶλλον δὲ τετρα- 
πλοῦ, οὕτω συνάγει. ἐκκείσθω δή παλιν τὸ αὐτὸ εἰς μεί- 
ζονα γέλωτα' τὸ κακὸν ἀντίκειται τῷ ὠγαδῷ' πᾶ» τινὲ dy- 
τικείμεναν ἐστι’ ἔστιν ἄρα ἀρχὴ ἀγένητος καὶ zaan Pa- 
S. eer ο ορ S } τῇ; dangai Pus ἃ 7 
Bui τῆς ἀκριβείας τοῦ perd τῆς ἀληθείας συζῆν ἐσπουδα- 
κότος τὸ πολυσήμαντον, παρ αὐτὸν, μονοσήμαντον' τὸ 
ἐπὶ καιροῦ. καπ’ ὅλου" ἡ ὠντιδιαίρεσις τῶν αντικειμένων, 
du cam μι νην, ο. NA 
ποιητική τῶν ἀντιϑιεστελλομενων' τὸ ο) ἁπλῶς. ἀγένητος 
dgy τὸ σύμπαν τοῦ συλλογισμοῦ τοσούτω ἐναντίον τῇ 
προτάσει, ὅσω TÀ ἀγαθὴ ἀρχὴ κατ αὐτοὺς ἡ κακη' καὶ 
ὅπως ἂν μὴ δόξαιμι συκοφαντεῖν, σαφηνίσω᾽ τὸ οἶγκῆὸν 
; dr un ch SS TR 
λέγεται διγῶς' τὸ μὲν αἴδιον, τὸ δὲ γενητόν" καὶ TG zæ- 
κὸν διχῶς, τὸ μὲν, κυρίως, τὸ δὲ μέχρι προσηγορίας 
εἰ καὶ τούτων ἕκαστον πολλαχῶς, ἀλλ᾽ οὕπω περὶ του- 


των παραλαμβάνει δὲ ὁ πυνϑανόμενος αδιακρίτως μᾶλ- 


fois 


λον δὲ ἐπὶ τῶν ἀῑδίων TO πὰν φαάσκων οὕτω πῶς' εἰ τ 
ἀγαϑὸν πρὸς τὸ πονηρὸν ἀντίκειται. καὶ τὸ πονηρὲν πρὸς 
τὸ ἀγαθὸν, pens ποῖον τὸ ἀἐγαϑὸν μήτε ποῖον τ; πο- 
νηρὸν εἰρηκώς' ἔτι τῷ μεν γενητώ ἀγαϑῷ . ἀντίκειται 
τὸ κακο, οὕτω * κατὰ προϑεσιν γινομένω, οὐ μεν τοι 
καὶ τῷ ἀῑδίω ἀγαϑῶ, παβαλαμβάνει καὶ τοῦτο καϑόλον 
ἐπὶ μέρους ὄν' ἔτι ἐκ τοῦ μὲν αντιδιαρεῖσϑαι τῷ μὲν 
αγανῷ τὸ κακὸν, τῷ δὲ κακῶ τὸ ἀγαθὸν, κατασκευά- 
ζει συνυπόρχειν ἀλλήλοις, λέγων οὕτως εἰ γαρ ἐστι 
μὲν τὸ ἀγανὸν, τὸ δὲ πονηρὸν οὐκ ἔσται, προς τί 
δύναται ἀντικεῖσθαι τὸ ἆγαϑον; d; ἀδυνάτου τυγχα- 
»οντας εἶναι μέν τι πρότερον' μετέπειτα δὲ ἀντιδιαιρεῖ- 
σϑαι ἑτέρῳ αὖ τὸ κακὸν ὡς ÖY κατασκευάσας, ἀμέσως 
αὐτὰ ἐπάγει dg ἀῑδιον καὶ συνυπάρχον Jed, οὕτως El- 
enxuy εἰ δὲ ταῦθ οὕτως ἔχει, ὡς καὶ τἀληθὲς μαρτυρεῖ, 
πῶς οὐκ ἀνάγκη δυο ἀρχὰς ὠγενητους δογματιξειν; ἔτι 
δέον ἐκ τῶ; δοϑεισῶν προτάσεων συνάγειν ὅτι ἔστι τὸ 
παχὸν, συμπεραίνει αὐτὸν ἔστιν ἄρα ἀρχὴ ἀγένητος καὶ 
Χακη. 

Πῶς, ὦ Φίλος. ὡς εἴ τι ἔστι, καὶ ἀρχή ἐστι πάντως" εἴ 
τι ἔστι πάντως. καὶ ἀγένητον" καὶ τί ποιήσομεν τὰ ντα, 
ἀνὰ μέρος τὰ ζῶα, γραμματικὴν, ῥητορικὴν, φιλοσοζίαν, 
τὰς λοιπὰς φύσεις καὶ τέχ»αΣ ἵνα μὴ κατὰ μέρος xatu- 


λέω A κ. a ; AEE NN 
3393 και ταύτα ὠς ὄντα λέγειν οὐκ ὀχγεῖς εἶναι ἀρχος 


substantia est, vel accidens: omne autem quod exi- 
stit, vel substantia vel accidens est: existit ergo prin- 
cipium inereatum malum. Oportebat tamen ita con- 
struere priorem svllogismum , si quis forte negaret 
malum existere. Malum opponitur bono: quicquid 
vero existit, alicui oppooitur: ergo malum existit. Vit 
sic deiude hane sermonis summam ceu demonstra- 
tam habentes, argumentum concludere alia stru- 
ctura sic: malum vel sine initio est, vel ab aliquo 
faetum : quaeritur utrum a bono aliquo on a malo 
sit: a bono quidem impossibile: ergo malum a ma- 
lo est factum. Quoniam igitur oportet principia esse 
inereatà ; malorum autem fieri non potest ut priu- 
cipium bonum sit, sequitur ut necessario existime- 
mus inereatum esse malorum priucipium. Similiter 
alterius quoque syllogismi summam ratam habentes , 
alio syllogismo argumentum conficere. 

Verum omnibus his omissis interrogator, simu- 
latione duplieis immo quadruplicis syllogismi, sic 
eoucludit. Ecce id iterum augendi risus eausa ex- 
ponamus. Malum opponitur bono: quiequid autem 
existit , alicui opponitur : existit ergo prineipium in- 
ereatum et malum. Papae! aeumen hominis qui ve- 
ritatem vitae sociam habere studet: polvsema voca- 
bula apud ipsum: sunt monosema : temporale, est 
absolutum : distinctio oppositorum , effectrix est di- 
versarum inter se verum : quod simplieiter existit, id 
vult principium esse increatum. Prorsus syllogismi 
summa tam eoutraria est propositioni , quam bono 
principio eontrarium est in eorum sententia malum. 
Haee ego , ne calumniari videar , enucleabo. Bomim 
duplieiter dicitur, aliud enim est aeternum , aliud 
faetum. Malum quoque duplex est, aliud proprie di- 
ctum, aliud nomine tenus. Quamquam et banum 
unumquodque multifariam dividitur: sed nondum 
de hae altera re dieimus. Sumit autem interrogator 
indifferenter, immo potius, de aeternis cuncta pro- 
nunciat sie : si probum improbo opponitur , et impro- 
bum probo; et quidem quum nondum dixerit quale 
sit probum et quale improbum. Praeterea ereato bono 
opponitur malum , nempe prout fert propositio , non 
tamen etiam bono aeterno: is autem et hot tamquam 
universale sumit, quum sit partiale. Insuper ex eo 
quod a bono distinguitur malum , a malo autem bo- 
num, concludit ea simul existere, ita dicens nam si 
bonum quidem existit, non existat auteni malum, 
cuinam opponi poterit malum? Tamquam sit impos- 
sibile esse aliquid prius, et deinde distingui ab alio , 
malum tamquam existens supponit, absoluteque illud 
ceu aeternum inducit, et Deo coéxistens , his verbis : 
quod si haee ita se habent, ut veritas comprobat, 
nonne neeesse est duorum principiorum dogma sta- 
tuere? Deinde quum ex datis propositionibus opor- 
teret concludere , malum existere, coneludit hoc 
dicens; existit ergo principium increatum malum. 

Quid ais, amice? quasi si quid existat, idem pror- 
sus et principium sit, et inereatum. Quid ergo la- 
ciemus plantis, quid singulis animantibus, gram- 
matieae, rhetorieae , philosophiae, rebus reliquis 
atque artibus, ne singulas enumerem ? Num et haec, 
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CHRISTIANI CUM. MANICHAEO. 


utpote existentia, te principia appellare nou piget? 
Et quomodo duo principia, et non potius multa , 
inereata? Quouam abiit egregia illa Maniehaeorum 
religio , siquidem prineipia multa sunt, non duo in- 
creata? Esto, nullum sibi ipsi adversetur, sed com- 
pari tantum suo. isto , substantia aut aecidens sint 
comparia eontrariorum. Esto, malum sit, et bono 
oppositum. Esto horum distinetio vera. Quomodo 
line duorum inereatormm principiorum dogma sta- 
tuis? Quid in prioribus diseras propositionibus ? 
quam necessitatem statueras, ex qua id sequatur? 
Aiunt malum id esse, quod opponitur bono. Atqui 
multa sunt mutuo contraria , suffocanti aquae ignis 
causticus ut vos loquimini, et igni aqua, arido 
humidum, generationi corruptio , corruptioni sene- 
ratio :neque hine tamen multa esse principia inereata 
deeernitis. Quomodo ergo haec omnia , etsi invicem 
naturaliter contraria , ex uno principio esse quunt, 
bonum autem ae malum, quia sunt contraria , non 
queunt? Alioqui vero, quomodo, o sodes , non sentis 
omnium prope priseae aetatis sapientium de malo 
quaestionem , qui et illud esse revera malum et 
boao oppositum eoncedunt, sed quomodo et unde 
fiat, iuvicem contradicunt. At hi quidem vere ; tibi 
autem mali existentia, pro eius eausa est; eius au- 
lem oppositio, instar modi est. Immo vero totum 
perinde unum a te reputatur. 

Profecto haec sufficerent ad praecedentes propo- 
sitiones respousa: nihilaminus capitula quaedam 
composui , quae modo quidem concedunt oppositum 
esse bono malum, sed simul demonstrant , malum 
neque principium esse increatum, neque cum Deo 
coexistens ; modo autem , quod bono oppositum ma- 
lum non sit: et aliquando comprobant , quod etiam 
ex dietis a Maniehaeis , duo increata principia non 
sit necesse doematizare ; aliquando antem necessario 
de bono et malo dogematizant, utrum aliud sit esse 
aliquid , aliud vero alicui esse oppositum. 

I. Nam esse aliquid, refertur ad se; adversari 
autem, pertinet ad aliud. Prius est autem quod re- 
fertur ad se, illo quod ad aliud. Sed tamen haec 
duo coexistunt. Quid ita? quia quoniam opponitur 
bono malum , malo autem bonum, haec coéxistere 
necesse est. Quod si id non sit necesse, propterea 
quod invicem sint opposita , necesse est duo credere 
prineipia inereata. Etenim inereata principia coéxi- 
stere invicem necesse est. 

2. Si, veluti cognitio oppositorum exsurgit ex com- 
paratione aliorum oppositorum , ita etiam existentia 
oppositorum ex eomparatione eonsistit differentium , 
quid ni mutuam eausam sibi praestent opposita? Quod 
si iuvicem opposita , mutua eausa sunt, quid ni mali 
causa sit bonum , et vice versa? quod est absurdum. 

3. Si ex comparatione oppositorum , existentia 
oppositorum fit, quomodo differentia contrariorum 
cogit coexistere mutuo opposita ? 

4. Si Deus non magis scit praesentia et praeterita 
quam futura , cur sit impossibile illum sicuti a prae- 
sentibus eta praeteritis, ita etiam 5 futuris distin- 
guere? Quod si non est impossibile Deum distin- 
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ρ ERE Der αρα ONE 
ἁγενητους: καὶ πῶς δύο ἀρχαὶ ἀλλ οὐ πολλαὶ ὤγένητοις 
ποῦ δὲ οἴχεται ἡ σεμνή τῶν Mayceaiuv Sgnaxsio ; πολλῶν 
οὐσῶν ἀρχῶν, ἀλλ᾽ οὗ δύο ἀγενήτα»' ἔστω δὲ μηδὲν τῶν 
μμ WAS , n ΟΝ Io Cf 

ἐναντίων ἑαυτῶ, ἰδίῳ δὲ συζυγω ἀντικεῖσθαι" ἔστω οὐσία 
; 


P ^ ο A » 5 . 6 ~ Mi τ , 
N συμβεβηκος εἶναι τα ο:.ζωηγ τῶν αντιζιαστ:λλοµε- 


E E Mere ες SQ ES IO EN OS 
νωγ' ἔστω εἶναι τὸ κακὸ» καὶ ἀντικαῖσναι τῷ ἀγαθῷ ἕστω 
ἽΝ εν κος ; ; ΕΞ 
καὶ ἡ ἀντιδιαίρεσις τούτων anns πῶς δὲ ἐντεῦθεν δογ- 
; : , ώς - 
ματίεις δύο ὤγενητους ἀρχας᾽ τί εἰρηκὼς ἐν ταῖς mo- 


πολλά ἐστι τὰ ὄντα καὶ ἀντικείμενα ἀλλήλοις τῷ πνι- 
zr ὕδατι τὸ καυστικὸν πῦρ ὡς φατε καὶ τῷ πυρὶ τὰ 
p On μη τορος me ο. 
ὕδωρ, τῶ ξηρῶ το ὑγρὸν, τῷ ὑγρῶ τὸ δηρὸν. τῇ yenes 
5 : n NE doc ης ; 
ἡ φθορὰ, καὶ τῇ ζϑορᾷ w γένησις: zai οὐκ ἐκ τούτων 
πολλὰ; ἀρχὰς ζατὲ ἀγεγήτους' πῶς οὖν ταῦτα μὲν mar- 
] : ; τ 5 
τα καίτοι φύσει ἀναντία ἀλλήλοις, δυνατὸ» εἶναι ἐκ μιᾶς 
3 - E . . i ' . 4 t 5 , κ. 
ἀρχῆς ; τὸ δὲ ἀγαθὸν καὶ τὸ xaxó? ὡς ἀντικείμενα, οὗ 
δυνατὸν ; ἄλλως τε δὲ πῶς, ἑταῖρε, οὐκ ἠσθάνου τῆς τῶν 
5 = ETRE x * 
ἀρχαίων σοφῶν μικροῦ δεῖν ἁπάντων περὶ τοῦ καχοῦ συ- 
£ T A - ͵ 
ζητησεως. τὸ μὲν εἶναι αὐτὸ καὶ τὸ ἀντικεῖσθαι πρὸς 
τὸ κακὸν συγχωρησάντω», περὶ δὲ τῶν πῶς ἢ ποϑεν si- 
F S 5 
ναι ὠντεριζύντων ἀλλήλοις. ἀλλ οὗτοι μὲν ὄντως, σοὶ 
- 2 x T ; ; 
δὲ τὸ μήν εἶναι τοῦ κακοῦ, TO ποτὲ αὐτὸ νε»όμισται' τ 
: - su E ^ zs 
δὲ τινὶ ἀντικεῖσθαι. τὸ πῶς μᾶλλον δὲ ἓν σοὶ τὸ zy 
λελογισται. 
"fly μὲν ἰκανά καὶ ταῦτα πρὸς τὰ προτεθέντα 
λαια ὃ ὅμως τινὰ συνέταξα, νῦν μὲν συγχωροῦντα ἆγ- 
- ~ * - ` ` 5 ~ ^ * τ 
τικεῖσϑαι τῷ ἀγαϑῶ τὸ χαλκὸν, ἀποδεικνῦντα δὲ μὴ εἷ- 
ναι τὸ καλὸν, μήτε ἀρχήν ἀγένητον, pause συνυπάρχον 
θεῷ" νῦν δὲ ὅτι τῷ ἀγαϑῶ οὐκ ἀντίκειται τὸ κακόν’ καὶ 
τι - u ρε ὃν οἳ ἃ - 
ποτὲ μὲν παριστῶντα ὅτι καὶ ἐξ wy οἱ Μανιχαῖοι Ça- 
: ο ΑΜΑ ο in 5 ο ο. 
σὺν. οὐ δύο ἀρχὰς ἀγενήτους ὤνέγκη δογµατίζειν πο- 
τὲ δὲ περὶ τοῦ ἀγαϑοῦ zai τοῦ κακοῦ κατ᾽ ἀνάγκην δογ- 
ἃ 5 5 5 5 
ματίζοντα' εἰ ἄλλο τὸ τὶ εἶναι, ἄλλο δὲ τὸ ἀντικεῖσθαι 
τί τινί. 
" 1 NEA E mE ο ο ο S - 
æ. To μὲ» γὰρ εἶναί τι, zal ἑαυτο' τὸ δὲ ἀντικεῖσθαι, 


πρὸς ἄλλο" καὶ προύπαρχει μὲν τοῦ πρὸς ἄλλο, τὸ καν 


ἑαυτο' μεθυπάρχει δὲ τοῦ xay ἑαυτὸ τὸ πρὸ; ἄλλο᾽ πῶς; 
διά τὸ ἀντικεῖσθαι τῷ μὲν ἀγαϑῷ τὸ πονηρὸν, τν δὲ πο- 
ος. t ; Su TN. ΝΕ 
νηρῷ τὸ ἀγαθὸν, συνυπάρχει» αὐτὰ ἀλλήλοις ἀνάγχη' καὶ 
yn. m TeS - ο UA 95 
εἰ οὐκ ἀνάγχη διά τὸ ἀντικεῖσθαι αὐτά ὤλληλοις, ανάγκη 
δύο δογματίζειν ἆρχας ἀγενήτους: τὰς γὰρ ἀγενήτους 
2 n i ; P od 
ἄρχας, συνυπάρχειν ἄλληλαις ἀνάγκη. 
E. Εἰ ὥσπερ ἡ γνῶσις τῶν ἀντικειμένων κατὰ πα- 
; δ. ; " ocu 
ραϑεσιν γίγνεται τῶν ἀντικειμένων, οὕτω καὶ ἡ ὑπαρξις 
Ξ : ; ; ue 
τῶν ἀντικειμένων χατά παράνεσιν ὑπαρχει τῶν ἀντιδια- 
s o ` ; 
στελλομένω», πῶς οὐκ ἀλληλαίτια ἔσται ἀντικείμενα; καὶ 
Ws AE dos , NE - 
εἰ ἀλληλαίτια ἔστι τὰ ἀντικείμενα, πῶς οὐκ ἔσται τοῦ 
Sm τ η. ου EON " 3 
καλοῦ αἴτιον τὸ ἀγαθὸν, καὶ ἀνάπαλιν; ὅπερ ἄτοπον. 
y. El ἐκ παραθέσεως τῶν ἀντικειμένων, ἡ ὕπαρξις iex 
MS un A S E 
τῶν ἀντιχ:ιμένω», πῶς € ἀντιδιαῖρεσις τῶν ἐναντίων ἀναγ 
s à : 
καζει συνυπαάρχειν ἀλληλοις το α»τιλειμενα; 
δ΄. Ei οὐδέν πλέον ἐπίσταται ὁ θεὺς τὰ παροντα, καὶ 
: We. . ; σον αι ὃ 
γεγονότα, τὰ ἔσεσθαι μέλλοντα, πῶς ἀδύνατον αὐτόν 
ὥσπερ τοῖς παροῦσι καὶ ἤδη γεγενημένοις, οὕτω καὶ τοῖς 
: Qm ανα 
ἔσεσθαι μέλλουσιν ἀντιδιαστέλλεσϑαι : καὶ εἰ οὐκ dOvva- 


-. Ψ : IMP 5 : b 
τον ἀντιδιαστέλλεσδαι τοῖς µελλουσιν ἔσεσϑαι τὸν 9:67, 


cod. f. 260. 


Confer Damasc. 
T. 1. p 450. 


cod. f. 260. b. 


cad. f. ^61. 


8) 

UR UN EY : 
πῶς διὰ τὸ ὠντιδιαστέλλεσδαι τῷ ἀγαλῷ αὐτὸ τὸ κακὸν, 
ἀνάγκη ἀγένητον εἶναι τὸ καλὸν ; 

2 = " Εν. ΠΝ : 

s, Ei πρῶτον τοῦ γενητοῦ τὸ ἀγένητον. τούτεστι τὸ 

: Ede ARM Q 

ἀΐδιον, καὶ ὕστερο» TO γε7ητὸν, τούτεστι τὸ πρῶτον μεν 

λα o BB js, ἀντιδιαστέλλεται δὲ τῷ γε- 
μη 09» υστερὸν ὃς γεγονος, αντιδίασ' 3 SCHOLA 

à E : e ῃ 

νητῷ τὸ ἀγένητον, πῶς οὐ κατά τινα λόγον πρὸ τοῦ εἰναι 

J - Li - M + Ju 
τι γενητὸν ἀντιδιέσταλτο τῷ μη παρόντι γενητῶ τὸ ἀγέ- 

, : 
νητον: καὶ εἰ δυνατὸν κατά τινα λόγον ἀἐντιδιαστέλλεσῆαι 
5 è I ὑπο ; 
τῷ µηπω γεγονότι τὸ ἀγένητον, πῶς ἀδύνατον κατά τινα 
à cu 3 ο η μπες. 
τρόπον ἀντιδιαστέλλεσϑαι τῷ μήπω GITE πονηρῷ TO ἀῑδιον 
ἀγαθόν. 
ο κ ΝΕ, πο 5 κ - 

c. Ei πρῶτον τοῦ ἐνάρχου τὸ ἄναρχον, καὶ ὕστερον τοῦ 

MU SECURE. 

ἀνάρχου τὸ ἔνωρχον. ἀντιδιαστέλλεται δὲ τῷ ἐγαρχῷ τὸ 

5 eon ; 
ἄναρχον, πῶς οὐ τινὲ τρόπω πρὸ τοῦ εἶναί τι ἔναρχον ; 
κανα, Ὃ ο O A eM. 

καὶ εἰ δυνατὸν τινὶ τρόπῳ ἀἄντιδιαστελλεσθαι τῷ wma 

παρόντι ἐνάργω τὰ ἔναρχον, πῶς ἀδύνατον κατά τινα λο- 

1 t - , ο ~ 4 z a 

γον ἀντιδιαστελλεσθαι τῷ πηπω ποροντι καμῶ TO καλὸν 
τὸ ἀγένητον; 

` : 

ζ-. Τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ ἀγένητον δυνάμει τὸ μὲν ἕξιν δη- 
Aoi, τὸ δὲ ἀγένητον στέρησιν' καὶ τούτῳ μὲν διενηγόχα” 
σι ἀλληλων' τῷ δὲ τρόπω τῆς ἀντιδιαστολῆς διαφέρου- 
σι; ἀλλήλω» οὐδαμῶς' ὁπότε γὰρ καὶ ὅπως τὸ ἀγαθὸν, 
ὅμοιως καὶ τὸ ἀγένητον, ἐπὶ τοῦ ϑεοῦ ἀντιδιαστέλ- 
λεται: 

αἱ ο NE ; ς ; ο ο 

n. Ei δυνατὸν τὰ γενητα, κανό γενητὰ, xui ἄναργα 
καϑὸ ἄναρχα, ἀῑδια εἶναι, δυνατὸν ἄρα καὶ τὸ αἴδιο» 

D E T ] tw E TN ͵ 
καϑὸ ἀΐδιον, εἶναι γενητὸν καὶ ἔ»αρχον᾽ εἰ δὲ τὸ δευτε- 
ρον ἀδύνατον, καὶ τὸ πρῶτον ἄρα ἀδύνατον. 

9'. Ei πᾶσα [ γένεσις ] ἐγνωσμένη ψυχῆς δίχα γίνεται 
οὐδαμῶς καν ὑμᾶς, ἡ δὲ ψυχὴ οὐκ ἀεὶ ἐν τῇ ὕλη, πῶς 
zo t E - + 4 ͵ 
ἀῑδιος m γένεσις ψυχῆς δίχα μὴ γινομένη: 

β ήτο ond ο, προ κα modo ΠΝ 5.R 

y, Ei ἑτέρα μὲν ἰδία τῆς ψυχῆς ἡ γένεσις, ἑτέρα δὲ ἡ 
ψυχῆς χωρίς" καὶ ἡ μὲν τῆς ψυχῆς γένεσις ἐγνωσμένη, 
; j 3 τ > - 
ἡ δὲ δίχα ψυχῆς ἄγνωστος, πῶς οὐκ ἐξ ἀγνώστων ποιεῖ- 

: ; : 
ται τὰς ἀποδείξεις, ἐξ ἑτέρας γενέσεως παρὰ τὴν ἐγνω- 
σμένην ἀποδεικνύων τὸ προκείμενον. 
τ νη σον ο NM IS y nos 
ια. Ei ἄγενητος d θεὸς μη ὄντων γεγητῶ». xad ἄναρχος 
s E 4 2 
μὴ ὄντων Svupyuv, καὶ ἀγαϑὸς μὴ ὄντος ἄρα πονηροῦ, 
NE d. os d OE ANS ἢ 
καὶ καλος pm ὄντος κακοῦ" καὶ εἰ αντιδιέσταλται γενη- 
τοῖς γενητῶν μὴ ὄντων, καὶ ἐγαρχοις μὴ ὄντων ἐνάρχων. 

: S » 
καὶ πονηροῦ ἄρα WA ὄντος καὶ κακοῦ, ἀντιδιέσταλτϑι πο- 
νηρῶ τὲ καὶ κακῶ. 

; " - 
iE. Εἰ δυνατὸν τὸν θεὸν πρὰ τῶν γενητῶν εἶναι μὲν ἀγε- 
; E 
»ητον. μη ἀντιδιαστέλλεσϑαι δὲ τοῖς ἐνάρχοις, δυνατὸν 
" s Β 
ἄρα καὶ πρὸ τοῦ πονηροῦ εἶναι μὲν αγαϑὸν, μὴ ἀντιδια- 

P 2 E a E : 
στέλλεσϑαι δὲ τῷ πονηρῷ' καὶ πρὸ τοῦ καλοῦ εἶναι μεν 
καλὸν, μὴ ἀντιδιαστέλλεσϑαι δὲ τῷ xaxd. 

D iE μη 

vy. Et πρέπον ἐστὶ τὸν ϑεὸν ὧγαν ὃν ὑπάρχοντα, ἆν- 
τιδιαστέλλεσϑαι κατ᾽ ἀνάγχην τῶ ἰδίῳ κακῷ. καὶ ἀγένη- 

n n ; 
τον ὄντα τοῖς ἐξ ἐκείνου γιγνομένοις, πρεπωδέστατον ἄρα 

B , z - 
μάλλον ἀντιδιαστέλλεσϑαι τοῖς ὑφ᾽ αὐτοῦ κατὰ ποίησιν, 
A j T : 
καὶ τοῖς ἐξ ἐμείνου χαϑ᾽ αἴρεσι; γενησομένοις. 

ΠΠ ον. οσο ed - ρα. πη 

ιδ. Ei ἐκ μιᾶς ἀρχῆς τὰ στοιχεῖα καί ὑμᾶς , ἀντι- 
χειται δὲ ταῦτα ἀλλήλοις, πῶς διὰ τὴν τῶ; ἐναντίων dY- 

ποῦ μας. 5 5 
τίϑεσι», ἀνάγχη δύο ἀγενήτου; εἶναι argus; ταῦτα γὰρ 

; ; τω En ; 
καῖτοι φύσει ἐναντίᾳ ἄλληλοις, ἐκ μιὰς ὕλης xaS ὑμᾶς. 


ο) ο , 5 6 a 
te, Ei ὥσπερ τὰ ςοιχεῖω ἀντίκειται πρὸς ἄλληλα, οὕτω 


A DISPUTATIO IV. 


guere a futuris, eur quia distinguitur a malo bo- 
num, necesse sit malum esse increatum ? 

5. Si prius ereato est inereatum , id est aeternum , 
et deinde creatum, id est primo quidem oliin non 
existens postea faetum; distinguitur autem a creato 
increatum ; quomodo non aliqua certe ratione , ante 
quai aliquid esset factum , distinguebatur a prae- 
sente creato inereatum ? Et si possibile est, ut ali- 
qua ratione distinguatur a uondum existeute inerea- 
tum; quomodo impossibile est aliquo modo distin- 
gui a nondum malo id quod aeternum bonum est? 

6. Si prius incepto est non eoeptum , et posterius 
non coepto est inceptum ; distinguiturqu ab incepto 
non coeptum, cur non aliqua ratione aute quam 
aliquid esset inceptum ? Et si possibile est aliqua 
ratione distingui a nondum existente incepto non coe- 
ptum , qnomodo impossibile sit quadam ratione di- 
stingui a nonduin existeute malo bonum increatum? 

7. Bonum et increatuin virtute propria , illud qui- 
dem habitum demonstrat, inereatum autem priva- 
tionem. Atque in hoc invicem differunt: sed diffe- 
rentiae modo, non discrepant inter se. Quando enim 
et quomodo bonum, similiter et iucreatum in Deo 
distinguitur. 

8. Si possibile est creata quatenus sunt creata, et 
non coepta quatenus talia sunt, esse aeterua, pos- 
sibile quoque erit aeternum quoque quatenus aeter- 
num esse ereatum et eoeptum. Quod si hoc alterum 
est impossibile, prius quoque fieret impossibile. 

9. Si quaevis nota creatio non fit sine anima, ut vos 
putatis , anima autem non semper existit in materia , 
quomodo aeterna erit creatio, quae absque anima fiat? 

10. Si alia quidem est animae propria creatio , alia 
autem quae sine anima lit; etsi animae quidem est no- 
ta ereatio, quae autem sine anima, ignoratur; cur non 
ex incognitis faeit demonstrationes, ea alia ereatione, 
praeter cognitam , demonstrans propositionem suam? 

11. Si inereatus est Deus, quia sine ereatoribus ; 
et si absque principio quia caret exordientibus se ; et 
probus , quia non est improbus ; et bouus , quia ma- 
lus non est; et si distinguitur a creatis, quia ereantes 
non habet; et ab iuceptis, quia nemo ei originem 
dat; et quia nec improbus est nec malus, distinguitur 
ab improbo ac malo. 


12. Si possibile est Deun ante ea quae sunt creata - 


esse increatum , simulque non distingui ab inceptis ; 
possibile utique erit etiain ante id quod improbum est, 
esse probum, neque tamen distingui ab improboset an- 
te malum esse bonum, neque tamen distingui a malo. 

13. Si decet Deum bonum distingui necessario ab 
eo quod proprie malum est, et inereatum a suis 
creaturis ; eonvenientissiumun est distingui ab iis 
quae ex ipso sunt per creationem, vel futura ex 
eodem sunt prout voluntas. tulerit. 

14. Si ex uno principio sunt elementa , prout vos 
dicitis, haec autem inviceni adversantur, quomodo 
ex eontrariorum oppositione duo increata existunt 
principia? Namque liaec , licet invicem naturaliter 
eontraria, ex una materia sunt, ut creditis. 

15. Si quemadmodum elementa invicem adversan- 


. --------. 
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kur, sic etiam bonum malo; vicissim ambo ex uno 
principio erunt. 

1. Si ut generatio οἱ corruptio inter se adversan- 
tur, principium et finis erunt alicuius subiecti. 

2. Si ut lux et tenebrae invicem sunt contrariae , 
sic duo principia inter se, locos snos alternis per- 
mutabunt. 

3. Si ut morbus sanitati , ita malum opponitur 
bono, et vice versa, habitns erunt unius subiecti. 

4. Si ut album et nigrum ita sibi adversantur prin- 
cipia, accidens erunt alicuius subiecti. 

5. Si nt virtus vitio, duo principia invicem oppo- 
nuntur, recte factnm et delictum ernnt alicuius 
subiecti. 

16. Si neque ut elementa inter se, neqne ut ge- 
neratio et corruptio , neque ut album et nigrum, ne- 
que ut lux et tenebrae, neque ut morbus et sani- 
tas, neque ut virtus et vitium, opponuntur invicem 
duo principia. Nam contraria, hisce modis a nobis 
reputantur contraria. 

17. Si malnm Manicliaeorum principium , bono 
quidem principio opponitur, creaturis tainen suis 
nequaquam ; ergo pacem fovet cum natis ex 56, bel- 
lum antem cum bono gerit principio. Quod si ita 
se habet, quomodo qnae ex ipso sunt, pugnant in- 
vicem? Nihil enim , si modo pacem habet cum 
ereaturis suis, bellantia invicem generat. 

18. Si nihil contrarium, duobus contrariis oppo- 
nitur, quomodu malum principinm quum sit nnum, 
bono simul principio adversatur et creatnris eius? 

19. Si verum est, uti reapse est, contraria non 
seeum sed cum aliis pugnare, quomodo malum prin- 
cipium secum pngnat, ut vos dicitis? Et si nihil con- 
trariorum tnm sibi tum alii adversatur; quomodo ma- 
lum principium et sibi repugnat et simul bono? Sic 
enim principium erit ex principio, quod est absurdum. 

20. Si Deum nou decet contraria facere, prout 
creaturae solent, quomodo eum decet aliqnid ad 
proprinm usum ex se gignere? Et si ille minime 
est indigens qui ad aliorum usnm aliquid facit, 
ille euntra est indigens qui ad proprium ; qnid ni 
minime indigeat Manichaeorum Deus, qui ad pro- 
prinm usum generat, ut ipsi ainnt? 

21. Si malum principium habet commune cum 
bono, et ut sit, et quando, et ubi sit , atque omnino 
ut sit principium ; sicuti etiam aqua habet commune 
eum igne quatenus et est, et elementum est; repu- 
znat autem bono tantum, quatenns malum bono, 
sicut etiam ignis aquae secundum calorem tantum- 
niodo; ex uno principio erunt ambo principia: nam- 
que ignis et aqua ex uno ambo sunt principio. 

22. $i nullum contrarium , ornat compar sunm ne- 
que necessitate neque usu , bonum autem principium 
ornat materiam necessario, non erit sane materia con- 
traria bono principio. Tam 51 materia non est contra- 
ria, quid iam est initio carens et contrarium malnm ? 

23. Si contrariornin copula necessario amba demon- 
strat, non erunt haee ex contrariis principiis. Nam 
quantum natura differunt, tantundem notione con- 
gruunt. 


ο... SR μις 5 A 
καὶ το ἀγαβον προς TO MUXOY και ἔμπαλι ἐκ μιᾶς ἔσον- 
ται ἀρχῆς ἑκάτερα. 
x. Ei ὡς γένησις καὶ «βορά αντίκειται, ἀρχὴ καὶ τελος 
JE yE d φορ ΔῊ όρη κ τελος 
ἔσονται τινὸς ὑποχειμεένου. 
β΄. El ὡς Φῶς καὶ σκότος ἀντίκεινται αἱ δύο ἆργαὶ πρὸς 
ἄλληλοις, τοὺς ἰδίους ἆλλασσουσι τόπους διαδογιχῶς. 
31 3 & ? 
y- Ei ὡς νόσος πρὸς ὑγίειαν τὸ κακὸν ἀντίκειται πρὸς 
τὸ ἀγαθὸν, καὶ ἀνάέπᾳλιν, ἕξις ἔσονται ἐνὸ; ὑποκειμένου, 
δ'. Et ὡς λευκὸν καὶ µελας ἀντίκεινται ἆλληλοις αἱ ἀρ- 
χαὶ. συμβεβηκὸς ἔσονται τινὸς ὑποκειμένου. 
η renti ο το ο ο 
s. Er dg ἀρετὴ πρὸς παχίαν αἱ δύο ἀρχαὶ ἀντίκεινται 
TN 5 4 5 3 e Ὁ 
ἄλληλαις, κατόρϑωμα v) πταῖσμα ἔσονται τινὸς ὑποχει- 
μένον. 
ig. Ei pues ὥς στοιχεῖα πρὸς ἄλληλα, µητε ὡς γέ- 
r à E : QU MEC 
νέσις καὶ CSogd , µητε ὡς λευκὸ; καὶ µελας, μΏτε ὡς 
φῶς καὶ σκότος, umts: ὡς νόσος καὶ ὑγίεια, WATE ὡς 
: EON: 
ἀρετὴ καὶ κακία ἀντέκεινται ἄλληλαις αἱ ἕνο ἀρχαὶ 
τὰ γὰρ ἀντικείμενα τούσδε τοὺς τρόπους ἀντίκεινται παρ 
ἡμῖν. 
η NM De : M ον as 
16; Er ή πονηρὰ ἀρχὴ τῶν Μανιχαίων τη μὲν ἀγαθὴ 


ὄνοι a Ὁ ' ͵ ας ο ος 
ἀρχή ἀντίκειται υπεναντίως, τοις δὲ εξ αὐτῆς οὐ: εναν 


i ᾿ TS 9 d ορ». ο ο Loa E 
τίως, εἰρηνιχως ἄρα προς TU εξ αυτης» πολεμικῶς δὲ 

` ο ο og oer Sm Ed S = Tor 
προς την ry nv ἔχει ἀρχην' εἰ δὲ τοῦτο, πῶς τά εξ 


NS DIES E, ο ος ` Js a 
αὐτῆς ἐναντίως ἀντίκειται ἀλληλοις: οὐδεν γάρ ειρηνικῶς 
5) > E " S NE - 
ἔχον πρὸς τὰ ἐξ αὐτοῦ πολεμοῦντα ἄλληλοις γεννᾷ. 
πρ. ] TEC v 
im. Ei οὐδὲν τῶν ἀντικειμένων, δυσὶν ἀντίκειται ἔγαν- 


H 


5 NS 5 EE 
τίοις, πῶς ἡ κακὴ ἀρχὴ µία οὖσα, ἐναντίως ἀντίκειται 
- DUM ών MN 
τῇ τε ἀγαθὴ ἀρχὴ καὶ τοῖς EG αὐτῆς: 
5 : ae a 
1S. El ἀληϑὲς τὸ λεγόμενον, ὡς καὶ ἀληνὲς. τὸ τὰ 
z a. ο Su " - 
ἐναντία οὐχ ἑαυτοῖς. πρὸς ἄλληλα δὲ ἀντικεῖσθαι, πῶς 
ᾳ 5 3 T "ἡ 
ἡ κακὴ ἀρχὴ ἑαυτῇ ἀντίκειται καν ὑμᾶς; καὶ εἰ οὐδὲν 
"E k e. τος 
τῶν ἐναντίων ἑαυτῶ τε ἀντίχειται καὶ ἄλλω, πῶς Y) NO- 
A Eon e MEA 
meg ἀρχὴ ἑαυτῇ τε ἀντίχειται καὶ τῷ ἀγαθή; ἐπεὶ ἔσται 
τηε. τ, ος " | 
αρχη ἐξ αρχής. ὅπερ ἅτοπον. 
S AES j UE " 
x. Ei οὐ πρέπει θεῶ ποιεῖ» τἀναντία κατὰ χθείαν τῶν 
z . αν C AMETE QU E 
γιγνομένων, πῶς πρέπει αὐτῷ διὰ τὴν οἰκείαν χρείαν γεν- 
νυν... 
γᾶν ἐξ αὐτοῦ; καὶ εἰ ἀνε» 
- 3 : 2E 
ἄλλων χρείαν. ἐνδεὴς δὲ ὁ διὰ τὴν ἰδία», 


μὲν ὁ τῶν Μανιχαίων Φεὸς, κατ ἰδίαν χρείαν γεννήσας. 


μη 
πῶς οὐχ ενδεης 
, z 
ως ζασι». 


καὶ. Ei κοινωνεῖ τῇ ἀγαϑὰ ἀρχῇ ἡ κακή. καὶ τοῦ ei- 
ναι καὶ τοῦ ποτὲ εἶναι, καὶ τοῦ ποῦ εἶναι, ὥσπερ καὶ τῷ 
ὕδατι τοῦτε εἶναι καὶ τοῦ στοιχείνυ εἶναι’ ἀντίκειται δὲ αὐ- 
τῇ κατα τὸ κακὸν μόνον καὶ τὸ ἀγαϑὸν, ὥστε καὶ τὸ πῦρ 
πρὸς τὸ τὸ ὕδωρ κατὰ τὸ ϑερμό» µόνον, ἐκ μίας ἀρχῆς 
ἔσονται ἀμφότεραι αἱ ἀρχαί" καὶ γαρ τὴ πῦρ καὶ τὸ ὑδωρ 


ἐκ μιᾶς ἀρχῆς ἀμφότερον». 


xB. Ei οὐδὲν τῶν ἐναντίων κοσμεῖ τὸ σύζυγον αὐτῶ. οὔτε 
κατ ἀγάγκην οὔτε κατὰ χρείαν' ἡ δὲ ἐγαϑη ἀρχὴ ἐκο- 
σµησε τὴν ὕλη» κατ᾽ αναγκη». οὐκ ἔσται ἄρα ἡ ὕλη ἐναν- 
Tiu τῇ αἰγωϑὴ ggh ὕλη; δὲ μη οὔσης ἐναντίας; εἰ τε τί 
τὸ ἄναρχον καὶ ἐναντίον τὸ κακὸν: 

wy. Ei d συδυγία τῶν ἐναντίων ἐξ ἀνάγκας δηλοῖ τὰ 
ἑκάτερα, οὐκ ἔσται ἐξ ἐναντίων ἀρχῶν" ὅσον γὰρ διέστηκε 


: - T EE. 
κατα φύσιν, τοσοῦτον TyruTOA κατά γνώσιν. 


cod. f. 261. b. 


* voc. dub. in 


cod. 
cod. f. 365. 


cou. f. 262. b. 


E gdes σοι ο : 
αὖ. Ei γίνεται ἐν τῆς τῶν στοιχείων ἐναντιώσεως QU- 

j qc τῷ TP - 
τα τε xci ζῶα γίνεται δὲ εκ τῆς τῶν ἀργῶν ἐναντιώσεων 


ῃ 


$n NEUEM. JN - 
X ἀντίχεινται αἱ ἀρχαὶ ἄλληλαις ὡς TU στοιχεῖα, 
QS E som - ς d 
κε. Ei οὐκ ἶσα τῷ ϑεῷ τιμᾶται τὸ χακὸν συνυπαάργο» 
s τιζόµενον Sid, διὰ τὸ εἶναι xd» τοῖς γενητοῖς ἶσα 
δογµατιζόµενον 5-ᾱ, διὰ τὸ εἶναι κάν τοῖς γενητοῖς 
ΕΝ B Q5 i ο AA, 
δὲ τη τιμη. καὶ ολιγοχρύ»ια με ατα ζᾳυσιν, 
ES É : κας 
δὲ τῶν πολυχρονίω», πῶς οὐκ ἔσται τὶ πρὸ τῶν ἀγενήτων 
; d 
ταξαν τὰς ἀρχας ἀγτνήτους: 
ἃ ποῦ ας So ο τὸ M 
zg. Παντα yup vx γενητὰ xo ἣν ἔταξε τὸ ποιῆσαν 
"y 2 RE: 3 T e ` ü - 
τασιν κυρερ»άτα QY οὐχ ἄανανατος N ζωη, τουτων 775 
ο 4 r » . I 
ζωῇ αντίκειται «άνατος καὶ ὧν οὐκ ἄτρεπτον τὸ d yu- 
e. ze E Esp s ΟΣ... ια οσο 
Sé». τοντων τῷ ἀγαϑῶ ἀντίκειται τὸ κακόν" οὗ δὲ ὦθάνα- 
: Ld Ες ο . 
τος κα ζωὴ», τούτου οὐκ ἀντίκειται τῇ ζωὴ ὁ θάνατος καὶ 
- $ T A. Ὁ EM 
οὗπερ ἄτρεπτον TO €, "7Y, τούτου οὐκ ἀντίκειται τῷ ἄγα- 
38 τὸ κακὸν, 
a 7 
κζ. Ὢν ἡ ὑπαρξις κατα γένεσιν. τούτων καὶ τὸ ἀγαθόν 
Ἢ. o EDI : ON 5 
κατα QUcIV καὶ ὧν μὲν τὸ ἀγαθὸν γατα κτίσιν, τούτω» 
να ; DUE A NU q n D 
κατ two τίωσιν τὸ xaxov dy δὲ vd ἀγαθὸν κατὰ φύσιν, 
6 ] 
τούτω» οὐ κατ ἐναντιωσιν τὸ χακσγ. 
; j Á x 25 
x». Ei βούλεται τὸ ἀΐδιον ἀγαϑὸν εἶναι τὸ ἀῑδιον xa- 
a : T τ E ο 
zy, ὥρα καὶ αὐτὸ ἀῑδιου εἶναι τὸ κακόν εἰ δ᾽ οὐ βούλεται 
* ^ INI LU r Li . 4 4 p 
εἶναι, αὐτὸ ἔστι δὲ, καὶ γινώσκει αὐτὸ, παρὰ βούλησιν 
; DEO n UE ο... ἃ i Do RE 
πάσχει τὸ αἴλιον ἀγαθὸν, οὐχ᾽ ἔξει ἐναντίαν κακό» οὐδὲν 
que ἐναντίον ἀπήλλακται πάλους παντελῶς. 
` 2; z 5 E 
x9. Ποταπό» ἔγνωχεν à πυ»ϑανόμενος τὸ ἀγαϑὸ», ὦ 
s x : Ss 
ἀντικεῖσθαι λέγει τὸ πονηρό; καὶ ποταπὸν ἐπίσταται τὸ 
de mon - 5 S &. Lao 2 
πονηρὸν. ὦ ἀντικεῖσθαι φάσχει τὸ ὦγανον, ἀγένητα ἄρα 
: ος i 1 5.4 nM j RE 
τα γεγητα" αλλ ει μὲν αγένητα, δειξάτω την σωφροσύ- 


F » 
vn» εἶναι ἀγένητον, τήν ἐγκράτειαν, τὴν δικαιοσύνην, 


2 


ἔτι δὲ τήν μοιχείαν, τήν πορνείαν, τὴν παιδερατίαν" εἰ δὲ 
γ:ητά. πῶς δι τὸ ἀντικεῖσθαι τῷ τῶν γενητῶν ὦγανῶ 
τὸ πονηεὼ, ἀνάγχη καὶ τῷ τοῦ ϑεοῦ γενητῷ ἀντιχεῖσϑαι 
76 πονηςον. 
ΑΕ} τὰ ied - ERUNT g - 
. 11 τὰ ἑπόμενα τοῖς γε»ητοῖς ἐξ ἀγάγκης ἕπεται τῷ 
- αι D - - T * 
εῶ, ἔπεται δὲ τοῖς γενητοῖς, oio» γένεσις, ἑϑορά, Èv- 


e 
i 
- 
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δεια, ἁμαρτίκ, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν πάϑη, πῶς οὐχ 
j i εἰ Ò οὐκ ἐξ ἀνάγκης ἕπεται τῷ 
τὰ ἐπομενα τοῖς γενητοῖς, πῶς διὰ τὸ ἀντικεῖσ 
ἐν γενητοῖς καλῶ τὸ κακόν, ἀνάγκη καὶ τῷ τοῦ Jec 
AG ἀντικεῖσθαι τὸ κακόν; 

λα. Ei ὁ Deos ἀγανὴ deyn καὶ ἀγέγητος, ϑεὸς δὲ καὶ 
x κακή, ὡς Qui. καὶ οὐχ ἕπεται ταῦτα ἑκατέροις, πῶς 
ταῦτα ἕπεσθαι ἀνάγκη τῷ τε ἀγενήτω ἀγαθῷ καὶ γε- 
EE 

λβ΄. Ei ἐν τοῖς γενητοῖς 5 μὲν παρατροπὴ τοῦ ἀγαθοῦ 
αρχή γίνεται τοῦ κακοῦ, ἡ δὲ παῦσις τοῦ κακοῦ ἀρχή πολλά- 
xig τοῦ ἀγαθοῦ, τί δὲ τοῦ θεοῦ ἀγαϑὸν ὥσπερ ἀγένητον, οὗ - 
τως καὶ ἀπαράτρεπτον.οὐχ᾽ ἕξει ἄρα τὸ ἀντικείμενον κακόν; 

2y. Ei τὸ κακὸν οὐδὲν ἕτερον ἐστι ἢ ἐπὶ ϑάτερο» pi~ 
Qo; τῆς παρατροπῆς, ἐλεύϑερος δὲ ταύτης ὁ ϑεὸς, πῶς 
ἧς οὐκ ἔχει τὴν κτῆσιν, ἕξει vu» ἐναντίωσιν» 

AB. Ui κατ’ οὐσίαν τῶν προῦφεστωσῶ» ἀρχῶν ἐστὶν ἐν 
τοῖς γενητοῖς, τό τε ἀγαθὸν χαὶ τὸ πο»ηρὸ», ὥσπερ ἐκ τῶν 
προῦζεστωώτων στοιχείων ἐν τοῖς πεξυκόσιν, τὸ τὲ ϑερμαῖ- 
νον καὶ τὸ ψυχρὸν. ix μιᾶς ἔσονται ἀρχῆς αἱ οὐτίαι è 


Ὃς - A Ἢ 
αν τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ πονηρόν' καὶ ydp τὸ ὕδωρ καὶ τ 


DISPUTATIO IV. 


24. Si ex elementorum repugnantia fiunt plantae 
et animalia; oritur antem ex prineipiorum repu- 
gnantia nihil, non repugnant ergo, ut vos dicitis, 
elementa invicem. 

25. Si nequaquam aeque ae Deus honoratur malum 
principium , quod tamen vos dogmatizatis Deo coéxi- 
stere ; quia in creatis etiam sunt paria tempore , inae- 
qualia lionore; et brevis aetatis si natura spectetur , 
honoratiora nihilominus longaevioribus , quid ui erit 
aliquid , quod ante inereata eolIocet creata principia 2 

26. Cuneta enim ereata eo ordine quem creator 
statuit gubernantur. Quorum non est immortalis vi- 
ta, horum vitae opponitur mors. Et quorum non est 
immutabile bonum, horum bono opponitur malum. 
Cuius vero immortalis est vita , huius vitae non op- 
ponitur inors. Secus autem cuius est immutabile bo- 
num, huius nou opponitur bono malum. 

27. Quorum existentia est ex generatione , lo- 
rum bonum naturale est. Et quorum bonuin est ex 
ereatione , horum ex repugnantia est malum. Quo- 
rum vero ex natura est bonum, horum haud ex re- 
pugnantia est malum. 

28. Si vult aeternum bonum esse , utique et ipsum 
malum aeternum. Si minus vult, et tamen est, id- 
que agnoscit, contra voluntatem semper patitur ae- 
ternum bouum , non habebit contrarium malum. Ni- 
hil enim contrarium omni passione vacat. 

29. Quale agnovit interrogator bonum , eui adver- 
sari ait malum? Quale item novit matum, eni adver- 
sari dieit bonum? Ergo increata sunt creata. Sed si 
increata, demonstret temperantiam esse increatam , 
coutiuentiam, iustitiam, immo etiam adulterium, for- 
nicationem, et puerorum amores. Quod si liaec crea- 
ta, eur quia adversatur ereatarum rerum bono ma- 
lum, necesse sit Dei quoque creato adversari malum? 

30. Si quae accidunt creatis, necessario accidunt 
Deo; haec autem accidunt creatis, nempe genera- 
tio, corruptio, indigentia , peccatum, atque ut sum- 
matim dicam passiones, cur non haec eadem Deo 
quoque accidant? Quod si haud necessario accidunt 
Deo, quae creaturis accidunt, eur propterea quod 
creaturarum bono adversatur malum , necesse sit 
etiam Dei bono adversari malum? 

3t. Si Deus est bonum inereatumque principium, 
itemque Deus est etiam malum, ut dicitis, neque 
tamen haec utrisque accidunt ; eur necesse sit haee 
accidere tum inereato bono, tum etiam increato? 

33. Si in creaturis digressio a bono fit mali prin- 
cipium, et cessatio mali saepe principium boni fit, 
eur Dei bonum , ut. increatum , sie etiam et immu- 
tabile, adversarium nou habebit malum? 

33. Si malum nihil aliud est, quam in alteru- 
tram partem digressio, earet vero hac Deus, quo- 
modo cuius rei non habet possessum, huius habe- 
hit oppositionem ? 

34. Si secundum substantiam praeexistentium prin- 
cipiorum in creatis, tum bonum tum etiam malum, 
tamquam ex praeexistentibus elementis in. rebus fa- 
ctis; tum calor tum frigus, ex uno principio sub- 
stantiae erunt , ex quo etiam bonum ac malum. Nam 
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et aqua et ignis, unde calor et frigus, ex uno sunt 
prineipio, ut vos putatis. 

35. Si secundum participationem praeexistentium 
principiorum est in rebus creatis tum bonum tum 
etiam malum, quomodo poena quidem peccantes, 
gaudio autem bene agentes dignos censemus? Et si 
Seeundum participationem habemus malum, quo- 
niodo febrientem quidem misericordia et compas- 
sione, eum autem qui irascitur vituperaudum casti- 
eandumque censemus? 

36. Si nemo ea quae ex praeexistentium natura- 
lium partieipatione necessario accidunt, lege vetuit, 
fiunt enim haec ex necessitate , cur iniustitiam , vel 
impietatem tum divinae tum humanae leges vetant? 

37. Si ea quae a iure vetantur mala, veluti blas- 
phemia , iniustitia , et omnino impietas ac peccatum, 
quibus etiam poena decreta est , absque animae con- 
vursun non fiuut, quomodo anima non est causa veti- 
torum a lege malorum? Et si anima eausa est vetitn- 
rum a leze malorum, quid ni sunt ab anima ea quae 
ius vetat mala? Quod si ita est, quomodo rerum no- 
titiam habet is qui interrogat unde sint mala? 

38. Si inviti peceamus , et si absque nostra volun- 
tate iustificamur, cur plectimur ceu si volentes pec- 
cavissemus , et bouis adficimur ceu si proposito no- 
stro fuissemus iustilicati? Et si alterum voluntarium 
est, quid ni voluntarium utrumque? 

39. Si melius est physica necessitate agere quam 
non coaeta faeultate operari , melior est quae se- 
eundum physicam necessitatem agit materia, quam 
qui arbitratu suo agit Deus. Quod si deterius est ex 
necessitate agere, quam sponte operari, quid ni a re 
meliore Manichaei avertunt homines , dum eos vo- 
luntario arbitrio spoliant? 

40. Si reprehensibilis secundum Manichaeos est 
Deus, alioqui irreprehensibilis , quia male aeturos 
praeseiens nihilominus in vitam eduxit, reprehen- 
sibilis vere est Manichaeorum Deus, qui praevidens 
filiorum suorum futura peccata tamen eos produxit 
in lucem. Εἰ οἱ quum eos produxerit, non est eausa 
peccatorum; quomodo verus Deus futurorum homi- 
num crimina praesciens, et nihilominus peccaturos 
creans, causa delictorum sit? 

41. Si bonus Deus fecisset homines hono aeque 
ac malo agendo impotentes, utique ipse utrumque 
in illis efficeret, et Deus ipse bonorum malorumque 
quae ab hominibus fiunt eausa esset. Quod si ho- 
mines ad utrumque idoneos elfecit, sequitur ut 
utriusque ipsi auctores sint. 

42. Bonuin duplex dieitur, aliud nempe in Deo 
aliud in creatis rebus. Rursus bonnm Dei in duo 
dividitur, aliud natura aliud creatione: natura , quod 
in substantiae excellentia consistit: creatione, quod 
in factura creatione providentiaque conspicitur. Bo- 
num autem in creaturis partim naturale est, par- 
tim voluntarium , partim denique usu. Naturale qui- 
dem, ut ipsae creationes , quod idein est ac in crea- 
tione spectatum , nempe in rerum ereatarum natura. 
Usu, ut divitiae, principatus, inopia. Quapropter 
haec modo etiam sunt mala, niodo secus. Volunta- 
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RI AE o i νο... 
"jg ἐξ ὧν và Περμαῖνθ» ἐστιν καὶ τὸ ψυχρῶν, ἐκ μιᾶς ἔστιν 
MU mE 
αργῆς καν ὑμᾶς. 
Ar. 
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ἐστίν ἐν τοῖς γενητοῖ; τὸ τε 
ς 


: z z : ΠΝ .- 

Ei xarà μετουσίαν τῶν προύφεστωτων ἀρχῶν 
[5 ών C 

καλὰν καὶ τὸ χαλκὸν. πῶς 

: : 


τοὺς 


κολάσεως μὲν τοὺς πταίσαντας, ἁπολωύσεως ὃ 
κατορϑωκάτας ἀξιοῦμεν; καὶ εἰ ὥσπερ κατὰ μετουσίαν 
ἔχομεν τὸ κακὸν, πῶς τὸν μὲν πυρέσσοντα οἴκτου καὶ 
συμπαϑείκς, τὸν δὲ μηνύσαντα Φόγου xai κολάσεως 
ἀξιοῦμεν; 

Ac. Ei οὐδεὶς τὰ κατὰ μετουσίαν τῶν προὐφέστωτων 
ἐν φύσει ἐξ ἀνάγκης συμβαίνοντα, νόνῳ ἐπηγόψευσε, yi- 
veras γὰρ ταῦτα ἐξ ἀνάγκη:. πῶς τη» ἀδικείαν ἢ ἀσεβειαν 
orre ϑεῖο; καὶ ἐνϑρώπινοι ἀπαγορεύουσι νόμοι; 

AU. Εἰ τὰ κατὰ νόμον εἰπηγορευμένα κακαὶ. οἷον (λα- 

dnb ODER ο το Gi Olde Ee ο) 
σζημιία, ἀδικία» καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν ἀσέβεια καὶ ἁμαρτία, ὧν 
» τιμωρίᾳ ὥρισται, ψυχῆς δίχα γίνεται οὐδαμῶς, πῶς οὐκ 
ἔστιν ἡ ψυχη αἰτία τῶν κατὰ νόμον ἀπηγορευμένων κακῶν, 
ὧν ὥρισται καὶ ἢ τιμωρία; καὶ εἰ ἡ ψυχὴ ἔστιν αἰτία τῶν 
χατα νόµον ἀπηγορευμένων κακῶν, πῶς οὐκ ἔστιν ἐκ ψυχῆς 
τὰ κατὰ νῦμον ἀπηγορευμένα κακά; καὶ εἰ τοῦτο, πῶς ἔχει 
τὴν τῶν ὄντων ἐπίγνωσιν ὁ πυνϑανόμενος πόϑεν τὰ κακά; 

An. Εἰ οὐ ϑέλοντες ἁμαρτάνομεν. καὶ οὐ προαιρούμενοι 
δικαιούμεῆα, πῶς ὡς θελήσει ἁμαρτήσαντες τιµωρουμεῆα, 
καὶ ὡς προαιρέσει δικαιωϑέντες ἀἐπολάνομεν τῶν ἀγανῶν: 
καὶ εἰ ϑελησει τὸ ἑκάτερον, πῶς οὐχ ἐκ θελήσεως ἕκατερον : 

AS', El κρεῖττον τὸ φυσικὴ ἀνάγκη ποιεῖν τοῦ ἀβιάστῳ 
ἐξουσίᾳ ἐργάζεσθαι, κρεῖττον ἄρα τ κατὰ φυσικὴν ἀνάγ- 
xq» ποιοῦσα, ὕλη, τοῦ μετ᾽ ἐξουσιότητος ἐργαζεσϑαι ϑεοῦ 
ΕΒ Gs χεῖρον τὸ κατ᾽ ἀνάγκην ποιεῖν τοῦ ἀβιάστως ἔργαζε- 
σῆαι, πῶς οὐ τοῦ κρείττονος ἀποχωρίζουσιν οἱ λἰανικαῖοι 


2 P ο 
τούς ὤννρωπους, ἀπαλλατριοῦντες αὐτούς τῆς κατ ἔξου- 


- 


σίαν προαιρέσεως ; 
Je c OS ; ο "n 
p. Ei µεμπτὸ; κατὰ τοὺς Μανιχαιους ὁ ἄμεμπτος θεα; 
: 3 
ὡς προγνοὺς τοὺς πο[ήσαντας LURE παρήγαγε, μεμπτὰς 
; NN D 5 , 
ἆρα κατὰ ἀληνειαν ὁ τῶν Mangaiwy ϑεὸς, OTt προγνοὺς 
πο... ον i ae Ὁ Soy al ει 
τοὺς ἀσεβήσαντας icis, προεβαλεν ἐξ αὐτῶν' καὶ si προγ 
- ο νην, αν 
vov; ὁ τῶν Νανιχαίων ϑεὸς τῶν ἰδίων υἱῶν τὰ ἄσεβημα- 
; T. 9 
τα, προέβαλεν, καὶ προβαλὼν αὐτοὺς οὐκ αἴτιος ars” 
; 2 : αμ. OD ES 
βηµατων, πῶς προγνοὺς ὁ κατὰ ἀλήθειαν ϑεὸς τὰ τῶν γε- 
; : . ; 
νησομένων παραπτώματα, καὶ παράγων τοὺ; ποιήσοντας, 
; ο 
αἴτιος ὑπάρχει παραπτωμάτων ; 
5 g 
pæ, El ἐποίει μὲν ὁ ἀγαϑὸς 9:d; τοὺς ἀνϑρώπους. 
3 D “ η i A 5 D Lc PASS 
ὠδυνάτως ἔχειν πρὸς TO χαλὸν :ογαζεσϑαι καὶ τὰ κακὸν 
9 € EE 4 ͵ - . , * . 4 * " 7 
ἑκτελῶν δὲ ἐν αὐτοῖς ἑκάτερα ETUYMEÆVSY αὐτὸς. αἴτιος Ἢν 


ἄρα ὁ ϑεὸς τῶν ἀνϑρωπίνων καλῶν τε καὶ κακῶν εἰ δὲ 
ἐποίησε τοὺς ἀνθρώπους δυνατῶς ἔχειν πρὸς ἑκάτερα. 
ἑκατέρων αἴτιοι ὑπάρχουσιν αὐτοί. 

μβ΄. Τὸ ἀγαθὸν λέγεται διχῶς τὸ μὲν ἐν τῷ ὄντι θεῶ, 
τὸ δὲ ἐν γενητοῖς καὶ τὸ μὲν ἐν τῷ ὄντι ϑεῶ, διχῶς νοεῖ- 
ται πάλιν τὸ μὲν φύσει, τὰ δὲ ποιήσει Φύσει μὲν, τὸ 
παριστῶν τὸ ἔχκριτον τῆς οὐσίας' momosi δὲ τὸ ἐν n- 
µιουργία καὶ προνοίᾳ τῶν ὄντων ϑεωρούμενον: τὸ δὲ ἐν ys- 
νητοῖς ἀγαθόν, τὸ μὲν εὐσει, τὸ δὲ ϑέσει, τὸ δὲ χρη- 
σίμου ἔνεχεν' Quasi μὲν ὡς τὰ δημιουργήματα αὐτὰ, ταυτὸ 
γάρ ἔστι τὸ ἐ δημιουργία θεωρούμενον, τῷ ἓν Φύσει τῶν 
γξνητῶν' χρήσει δὲ, οἷον πλοῦτος, ἀρχὴ, πενία διὸ καὶ 


` ` ͵ D - DO en S ^N 
ποτε χαχα γίνεται τα TOUXUTQ, ποτε δὲ οὐ προνεσει GE, 
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, LED ο. 
η δικαιοσύνη, καὶ ως απλως ειπεὲν 


> x 7 . 
,0t0Y ὁ Ἔν βλαπτικός. 


παιδευτικαῖ χα τα zaza iis, τὸ μὲν 


zugizg, τὸ δὲ µετά προσηγορίας" 
ο. 


ο ~ , f ` 
λιμὸς πυρετὸς, "ü ὑπὲρ ἀναρτιῶν τιμωρία, σειτµος, καὶ 


.υρίως μὲ», οἷον ^ ἀσέ- 


, R T 
fux καὶ ἡ Ux que ο mà προσηγορίας, οἷον UOI 


ME, NEC. s ος e coq > 
τος TÜUTOLS ως, ἅτινα τῷ μὲν ἀἐληϑεῖ ἔστιν gya- 


Uc, d; us εὐσέβειαν παιδεύοντα τοὺς πάσχοντας, πρὸς 

230 ος 

nuž; δὲ λελόγισται κακά ὡς δήπου καὶ n opus 
Doro d 


καὶ τὸ φαρμακενει», καὶ σι λελόγισται, 


X 
R 
R. 
* UR 
Di 
x 
"d 
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ου 
αϑῶν, τὰ μὲν δὲ 


MANEINAION. ὈΛΑΣΦΗΝΙΑΙ, 


ο μις τ 4 
py. ούτω» οὕτως ἐόν 


των οἱ Μανιγαῖοι τὸ μὲν παριστώ 
PU ο ο ο ο ας GLNTS E 
TO ἔχριτον τῆς νείαςι οὐσίας ἀγαθὸν ἀτιμάζουσιν, ἶσον 


ῷ 
αποδειχνῦντες, καὶ ἐνδεὲς καὶ ἀσϑενὲς xa- 


E pa 
τῇ κακία αὐτὰ 
τασκεν-νοντες᾽ τὸ Σὲ ἐν ὁ ἠργία και προνοία Σ-ωρου- 
τασκευκζοντες" τὸ δὲ ἐν δημιουργία καὶ προνοίᾳ RE 


He ἀγαθὸν τῶν ὄντων, τοῦ γα νοῦ pum εἐἐποστεροῦσιν 


οἷα κακίαν {ασκον 


ς τὸ εὖε μα. "την δ' ἡμετέρα» gu- 


szi τῆς πονηρᾶς Goya; διϊσχυρίο»- 


y Pini Ñ βελτίους ἡμᾶς ποιοῦντα, 
δικβαλλουσι» ὡς κακίας ἀπηῤῥοιαν' τὴν δὲ ἀρετὴν αὐτὴν 
καὶ κακίαν, UO zas χωφότητας, 
ἀποδα puiaw uv ἀλλ᾽ 
TZ τῆς νον συζῆν 


ἀλλ᾽ οὐ ϑελήσεως zap- 

RON Ὅς * 

ποὺς & εἰ μὲν ταῦτα δογµατίζοντες με- 
22 3 NR 

σπουδαζουσιν, ἔστωσαν καὶ οἱ 


Νανιχαῖοι τρογιµοι τῆ: ἀληϑεία;" εἰ δὲ τουνάντίην yosi- 
σϑω ἐχαστωτὸ συναγόμενον. 
p3. Ei τὸ ἀγαθὸν οὐσία, ὁ ἀγαλὸς ἔσται πάντως 
συμβεβηκός: καὶ εἶ τὸ κακὸν οὐσία, ὁ κακὸς ἔσται συμ- 
βηκός εἰ δὲ ὁ ἀγατὸς οὐσία. τὸ ἀγαθὸν ἔσται συμ- 


6 
don Num Li de LEE) à EN p 
Εερηκός' καὶ εἰ ὁ κακὸ; οὐσία, τὸ κακὸν ἔσται συµβεβη- 
καλοῦ καὶ κακοῦ ὁ αὐτὸς λόγος συμβ:- 

A d s Ξ τν : 

vU» λέγω, οὐ τὸ ζυσικῶς συμβαῖνον ἐξ ἀνάγκης 
m ; n S a 

, ἄλλα τὸ αὐϑαίρετον συμβαῖνον ἐν τοῖς τῶν 


λογικῶν c NM sop Td s 


D. ἢ i ο δν 5 
την αρχη» Ἢ * τοῦ κ. susci fux Ue. τοῦ 
πονςν τὰ LALA 


φέρουσα τ ἀσέβεια; ἔχει τὴν χρηπίδα, 


πὼς οὕτως τῆς εἐγνοίας καὶ ἀσεβείας ἐρασταὶ» οἱ τη» τοῦ 


5s 


]ά2εντος ὥσπαζομενοι κακοδοξίαν : 


ΠΟΠΗ ΝΠ 
ΠΡῸΣ ΤΟΥΣ ΜΑΝΙΝΑΙΟΥΣ, 


Π2ν ἔκ τινος ὑποκειμέγου γινόμενον, ἢ φύσει ἢ τέχ- 
7 ο EL ; 

γίγνεται Quos uiv. οἷον Be ενεον 

ἄνθρωπος, καὶ ἐκ σίτου citros τέχνη δεῖ, αἴο, ἐν τῆς 


7η N προαιρέσει 


: Cm er ne : 
ὑφαντικῆς ἱμοίτια. καὶ τῆς οἰκοδομικῆς οἰκίαι" προαιρέσει 
gu ο A ς : ; 
δὲ oiov ἐκ τῶν προτέρων τὸ σύμπαν ἀλλὰ καὶ ἐκ ῴνσεέως 
DOREM ος ». m ; A 
ἑκάστης οὐ πολλαὶ καὶ διάφοροι καὶ ἐναντία, φυσεις γίγ- 
Ον ος MS. CP ; X 
vara οἷον οὐ γίγνεται ἐκ τῆς τοῦ ὠγθρώπου φύσεως βοῦς 
i χαλχ 
τεχνῶν 


29:5 Poss πῦρ τε καὶ acua’ ἑσαύτως δὲ καὶ ἐκ 


αστων οὐ διάφοροι καὶ ἐγαντίαι ὗλαι, ἄλλης οὔ- 


DISPUTATIO IV. 


rium autem, ut religiositas, iustitia, et generatim 
virtus. Denique usu, ut serpens quatenus est no- 
xius , febris , fames, peccatorum poena, et alia hu- 
iusmodi , veluti ad religiositatem erudientia. Mala 
quoque dupliciter considerantur; nempe et proprie 
et appellative; proprie ut religiositas et peccatum : 
appellative , ut serpens , fames , febris, peccati poena, 
terrae motus, et his similia; quae revera quidem 
sunt bona, ceu quae ad religionem instituunt pa- 
lientes, sed a nobis reputantur mala: veluti venae 
sectio, medica pharmaca , quae mala quidem videu- 
tur aegris, reapse autem bona sunt. Nam et ipso- 
rum bonorum, alia perse ipsa bona surt, alia vero 
propter consequentia ex ipsis bona. 


MANICHAEORUM BLASPHEMIAE. 


43. Quae quum ita siut , Manichaei bonum quidem 
quod eximiam divinae substautiae partem exhibet, 
contemnunt, dum id par malo esse adseverant , in- 
digensque et inlirmum confingunt: bonum vero 
quod in ereatione et providentia conspicitur a bono 
Deo alienant maleficii nomine beneficium appellan- 
tes. Nostram vero naturam et vitae usum mali priu- 
cipii effectum esse contendunt: quaeque ad virtutem 
ducunt vel meliores nos faciunt, tamquam malitiae 
elfluvium tradueuut: virtutem in summa 30 vitium, 
stuporem naturae, nou voluntatis factum esse vefi- 
niunt. lam vero si qui ita dogmatizant, se veritatis 
coutubernales esse iactant , sint sane etiam Mani- 
chaei veritatis alumni. Quod si 'omne contra est, 
intelligat quisque consequentiam. 

44. Si bonum substantia sit, bonus vir prorsus 
erit contingens. Si item malum sit substantia, ma- 
lus vir aeque erit contingens. Quod si bonus vir sub- 
stantia sit, bonum erit contizens: pariterque si ma- 
lus vir sit substantia , malum erit contingens. Et 
de bono ac malo idem dicendum est. Conlinzens 
autem nune dico non quod contingenter accidit ne- 
cessitate substantiae , sed quod sponte contingit in 
rationalium creaturarum actibus. 

45. Si principium oportet aceuratissimam habere 
veritatis notitiam, Manetis autem impietas quum 
ignorans unde sint mala, irreligiositate nitatur, 
eur adeo sunt ignorantiae atque irrelieiositatis aman- 
tes, qui Manetis pravae sectae adhaerent? 


PROPOSITIONES CIIRISTIANAE 
ADVERSUS MANICHAEOS. 


Quiequid ex aliquo subiecto fit, aut natura lit 
aut arte aut electione. Natura quidem , ut ex homine 
homo , ex frumento frumentum. Arte, ut ex textrina 
vestimentum, et ex architectura domus. Electione 
veluti ex prioribus universum. Verumtamen ex una- 
quaque natura non multae neque diversae aut con- 
trariae naturae fiunt; veluti non fit ex hominis na- 
tura bos , aes, aqua , ignis, atque nuces. Similiter et 
ex singulis artibus haud fiunt diversae et contrariae 
materiae, quum sit ars diversa a materia quae per 
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ipsam transüguratur. Exempli gratia, non fit ex 
textrina. vellus, sed ars existentia vellera elaborat, 
quiim ipsa tamen diversa sita velleribus. Quod autem 
etiam ex rc voluntaria, non solum liaud contrariae 
naturae fiant, sed omnino nullae, nemo non videt. 

1. llisita constitutis , ea quae ex materia fiunt, vel 
uatura fiunt vel arte vel voluntate. lam si natura, 
quomodo eum sit una , multae ae diversae contrariae- 
que naturae ex ipsa fiunt? Sin arte, primo quidem 
quisnam opifex? Nemo enim simul est opifex et ma- 
teria. Deinde quomodo secundum teehnicam ratio- 
nem ex una materia multae ac diversae et contrariae 
factae suut naturae? Sin denique voluntate , quomo- 
do ex voluntate fient naturae? Quod si neque natura 
neque voluntate neque arte finnt quae materia con- 
stant, die quomodo fiant quae materia constant ? 

?. Si quiequid ex aliquo subiecto fit, aut natura 
aut arte, aut voluntate fit; rerum antem differen- 
tiae eoutrariaeque naturae , neque natura, neque 
arte, neque voluntate sunt factae, quomodo ex ali- 
quo subiecto, rerum naturae factae fuerunt? Quod 
si minime ex aliquo subiecto , rerum naturae factae 
fuerunt, die undenam sint factae naturae? 

3. Si loco substantiae est Deus, quid ni sit cir- 
cumscripta substantia Dei? Et si circumscripta est 
substantia Dei, quomodo cognoscit universam sub- 
stantiam Deus? quomodo Deus, substantia Deus est? 

-. Si in essentia Deus est circumscriptus, in qua- 
litate autem incireumseriptus, quomodo unum idem- 
que sunt qualitas et essentia Dei? Quod si non sunt 
idem, quomodo dicemus, nomina diversasque lo- 
cutiones unum denotare , propter substantiae unita- 
tem varietate omni carentis? 

5. Quod si nihil duo principia discriminat , sed 
invicem adiacent , ut umbrae lux , aut veluti sol omni 
quidem corpori adiaceus, non tamen inhaerens aut 
commixtus aut infusus; primo quidem quomodo 
melius principium non erit causa quod sit aliud de- 
terjus , veluti quaedam lux umbrae? Deinde quomo- 
do quod est deterius non fruetur meliore, prorsus 
ut eorpora fruuntur sole? 

6. Si trinitas patris, filii, et sancti spiritus nomi- 
nibus et numero dicitur trinitas, natura tamen est 
monas, et monaden efficit natura , trinitatem vero 
modus existentiae , quid ni cogit naturam modus? Et 
si eogit modus naturam, quo pacto Deus sit is qui 
eogitur? Si vero minime cogit , qui fit ut trinitaten 
nominum modus effecerit? 

7. Si modus , unde est trias , ex materia est; creata 
autem consequenter ad primain causam referuntur 
ut vos dicitis, quid ni sit eausa trinitatis materia? 
Quod si non est ex materia modus, quo existit tri- 
nitas, dic undenam sit modus quo trinitas extitit? 

8. Si omnimode impeccabilis est Deus, non omni- 
mode autem impeceabilis anima , quomodo idem est 
anima ae Deus? Quod si nihil essentià proprià est 
impeccabile in rerum natura , quomodo quae impee- 
cabilis essentià propri est anima, facta est pecca- 
bilis in rerum naturam? j 

9. Si scientia et fide sua salvantur Manichaei , cur 


ης τῆς τέχνης παρὰ τῆς ἐξ αὐτῆς μετασχηματιζομένης 
c 
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5 S ορ 3 Des 
ἀλλὰ τὰ ὄντα ἔρια µετασκευάζει, ἄλλης οὔσης αὐτῆς 
ce ο ο ο ο ος " 
παρὰ τὰ ἔρια ὅτι δὲ κὠκ προαιρέσεως οὗ μονον οὐκ ἐναν- 
Tixi φύσεις, ἀλλ᾽ οὐδ᾽’ ὅλως γίγνονται Φύσει, παντὶ δῆλον. 

ος dg ν η ης ο) > 
α. ούτω» δ᾽ οὕτως ἔκοντων τὰ ἐξ ὑλης ἄρα γιγνό- 
: 5 3.5 à e n NAI NN 
μενα, QUasI γίγνεται, xj τέχνη, N προαιρέσει' ἀλλ᾽ εἰ μὲν 
; z - ; a , 
ῴυσει, πως µιας οὔσης, πολλαὶ καὶ διάτοροι καὶ εναντίαι 
: 5 ο HU EU culum = ο 
ξύσεις γίγνονται ἐξ αὐτῆ; εἰ δὲ τέχνη» πρῶτον μὲν τίς 
ὁ τεχνίτης: οὐδεὶς γὰρ τεχνίτης ἐστὶ καὶ ὕλη κατὰ TaY- 
τό ἔπειτα δὲ πῶ; κατὰ τὴν τεχνικὴν ἀκολουδθίαν ἐκ 
ES : 9 
μιᾶς ὕλης πολλαὶ καὶ διάφοροι καὶ ἐναντίαι γεγόνασι 
φύσεις: εἰ δὲ WATE Φύσει, μήτε προαιρέσει. μήτε τέχνη 
γίγνεται τὰ ἐξ ὕλης γιγνόμενα, εἰπὲ πῶς γίνεται τα 
ὕλης γινόμενα; 
ΠΝ η d 7 : Gens d 
β’. Εἰ πάν $x τινος ὑποκειμένου γινόμενον ἢ φύσει ἢ 
τέχνη, € προαιρέσει γίνεται αἱ δὲ τῶν ὄντων διαφοραὶ 
καὶ ἐναντίαι ἑὔσεις οὔτε φύσει. οὔτε τέχνηι οὔτε προαι- 
ρέσει γεγένηνται, πῶς ÈX τινος ἠποκειμένου, αἱ τῶν ὄντων 
γεγένηνται Qon; εἰ δ᾽ οὐκ ἔκ τινος ὑποκειμένου αἱ τῶν 
s f Κος ; 
ὄντων φύσεις γἐγένηνται, εἰπὲ ποϑεν αἱ τῶν ὄντων ysyë 
νηνται ξὕσεις 9 
ᾷ TRU ο oM ος πα. he 
y. Εἰ ἐν τόπω τῆς οὐσίας ὁ ϑεὸς, πῶς οὗ πεβιγραπ 
; 2e C wg NA IU 
τὸς τὴν οὐσίαν ὁ ϑεός; εἰ δὲ περιγραπτόὸς την οὐσίαν ὁ 


s » ; MON C SS x SE pen 
ϑεὸς, πῶς πανγνώστης τῆς οὐσίας ὁ Φεός; πῶς 3εὸς τὴν 
: 
i 


~ Un ` ς 4 * ' - 
τῷ τί ἐστι περιγραπτὸς ὁ ϑεὸς, ἐν δὲ τῷ 
ποσῶ ἔστιν ἁπερίγραπτος, πῶς τατον ἐστι τὸ ποσὸν τοῦ 
ο πο οσο στο τος Leo o MS 
εοῦ καὶ τὸ τί αὐτο; εἰ δ᾽ οὐ τοῦτο, πῶς ἂν λεγοιτο οτι 
πη VENUS S UPON E: D εν. 
ὀνοματα περὶ τοῦ Φεοῦ καὶ λογοι διάφοροι τὸ ἓν σηµαι 


οπως, ορ αν - JG 
γουσι διὰ TO Ev Xal ἄποίχιλτον τῆς οὐσία; ; 


ε. Ei δὲ διορίζει μεταξυ τῶν δύο ἀρχῶν οὐδὲν, mapa- 
χεινται È’ ἀλληλαις ὡς σχιᾷ ςῶς, N ὡς ἡλίου παντὶ μὲν 
σώματι παρακειμένου. μὴ ἐγκειμένου δὲ 7j μεμιγμένου, 
η κεραννυμένου, πρῶτον μὲν πῶς οὐκ ἔσται κ κρεῖττον 
ἀρχήν αἰτία τοῦ εἶναι τὴ» χείρονα ὡς τί GOS τῆς σκιᾶς; 
δεύτερον δὲ πῶ; οὐκ ἀπολαύσει ἡ χείρων τῆς κρείττονος 
ὡς τοῦ ἡλίου τὰ σώματα; 

ç. Εἰ καὶ τριὰς πατρὸς, υἱοῦ, καὶ ἁγίου πνεύματος, ἐν 
ὀνόμασιν καὶ εἰριϑμοῖς τριὰς λσγεται. ἐν δὲ φύσει μονάς, 
καὶ την μὲν μονάδα η quais περιεποίησεν, τὴν δὲ τριάδα 
ἡ χρεία, πῶς οὐκ ἠνάγκαζε τὴν QUO ἡ χρεία; καὶ εἰ 
μὲν ἠνάγκαζεν η χρεία τὴν φύσιν, πῶς ϑεὸ; ὁ ἄναγκα- 
ζόμενος y εἰ δ᾽ εὐκ ἠνάγκαζε, πῶς τήν τριάδα τῶν ὀγο- 
μάτων ἡ χρεία περιεποίησεν : 

C. El ἡ χρεία, ἐξ ἤ; ἡ τριὰς, ἐξ ὕλης, τά δὲ γιγνό- 
μενα κατὰ παραπολούνησιν εἰς τὸ πρῶτον αἴτιον ἀναρέ- 
pius καὶ ὑμᾶς, πῶς οὐκ ἔσται αἰτία τῆς τριάδος 7» 
ὕλη ; εἰ δ' 


ποϑεν ἡ χρεία δι ἣν ἡ τριάς; 


οὐκ ἐξ ὕλη; ἡ χρεία, ἓ ἣν κ τριὰς, εἰπὲ 


η. El παντὶ τροπω ἀναμάρτητος ὁ ϑεὸ;, οὐ παντὶ δὲ 
λογω ἀναμαρτητος ἡ ψυχὴ. πῶς ἡ αὐτή ἐστιν n ψυχὴ 
τῷ ϑεῶς καὶ εἰ οὐδὲν εἰναμάρχητον τὴν οὐσίαν γίνεται 
παρὰ φύσιν, πῶς ἡ ἀναμάρτητος τὴν οὐσίαν ψυχὴ ye- 
yoy ἐναμείρτητος παρὰ QUOIY; 

0. Ei γνώσει καὶ πίστει διασώζοντοι οἱ Μανιχαῖοι, 


* 


cod. 12-909. 


100 DISPUTATIO 1V. 


τί χρήζουσι τὰς διοὲ τοῦ ἐλαίου σεραγίδος:; καὶ εἰ δυνατόν 
σωϑῆναι τοὺς μετὰ γ»ώσεως καὶ πίστεως Χρήξοντας διὰ 
τῆς ἐλαίου σφραγίδος, πῶς ἀδύνωτον σωθῆναι τοὺς ἐν πίστει 
καὶ γνώσει προσιόντας τῷ διά τοῦ ὕδατος βαπτίσματι ; 

εν Εἰ τῷ λογω τῆς οὐσίας πᾶσαι ϑεῖαι ψυχαὶ ὁμοίως 
εἰσὶ» ἀγαϑαὶ, ὁ δὲ τῆς οὐσίας αὐτῶν λογος οὔτ᾽ ἀφαί- 
ρεσιν οὔτε προσϑηχην ὑπομένει, πρῶτον μὲν πῶς ἀγαϑοὶ 
γίγνονται διά τῆς ἀρετῆς οἱ Μανιχαῖοι: ἔπειτα δὲ πῶς 
εἴ τινι λογω ἐξ ἀγαθῆς γίνεται κακὴ ἡ ψυχή, οὐκ ἀπολ- 
Augis n» ἔσχε πρώην οὐσίαν; οὐσία yap τὸ ἀγαϑὸν καὶ 
τὸ χαλὸν κατ᾽ αὐτους. 

ια. Εἰ ἐκ τῆς κατὰ QUO σωματικῆς νεκρώσεως με- 
ταζέρουσιν αἱ ϑεῖαι γραφαὶ τὴν τῆς νεκρώσεως προση- 
yogia», ἐπί τῶ; ἀθανάτων ψυχῶν τῶν παρὰ φύσιν ἐν 
πταίσμασι γενεκρωμένων, πῶς οὐκ ἐκ τῆς κατὰ QUOIV ys- 
«Qd» ἀναστάσεως µεταφέρουσι τὸ τῆς εἰναστείσεως ὀνομα 
ἐπὶ τῶν ἀϑανάτων ψυχῶν προηγεῖται γὰρ ταῖς διδασκα- 
λικαῖς μεταφοραῖς ἡ τῶν πραγμάτων ἀλήθεια, ἐξ ὧν καὶ 
ή μεταφορὰ ἔνλαμβανεται' καὶ εἰ οὐδὲν ποτε ὁ ᾿]ησοῦς 
ἐλ τῶν πάντη κατά φύσιν μη γιγνομένων ποιεῖται τὴν με- 
ταφοβὰν, πῶς ἐκ τῆς πάντως μὴ γινομένης νεκρῶν dya- 
στάσεως καχϑ᾽ ὑμᾶς μετέφερεν ἐπὶ ψυχῶν τῆν τῆς dya- 
στάσεως προσηγηρίασ ; 

ig. Εἰ ἀληϑεύων ὁ Ἰησοῦς ἑαυτὸν ὠνύμασεν υἱὸν τοῦ 
9εοῦ, πῶς οὐ: ἀληθεύων ἑαυτὸν ἐκάλεσεν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ; 
xai εἰ οὐκ ἀληθεύων ἑαυτὸν ἐκάλεσεν vió) ὦνλρωπου. πῶς 
ὠληνεύων ὠνόμασεν υἱὸν τοῦ ϑευῦ ἑαυτόν ; εἰ δ' ἐληϑεύων 
ἕκατερον ἑαυτὸν ἔλεγεν, πῶς οὐκ ἔστιν αὐτὸς ἑκάτερον : 

py. Εἰ καλῶς ὁ Ἰησοῦς μετιών iv τισι τὴν Ιουδαϊκή» 
συνήθειαν ἐδίδασκε τοὺς ἀνθρώπους, πῶς οὖκ ἀγαϑὸ; ὁ 
τούτου πατὴρ, ὃς τὴν τῶν παλαιῶν μετερχόμενος συνή- 
Sev, ἐπαιδαγώγησεν τοὺς "Πβραίους πρὸς εὐσέβειαν; 
καὶ εἰ ὑπεξηρημένης τῆς τῶν δεχομένων νηπιότητος λίαν 
ἀγαθὰ τὰ ὑπύλοιπα τῆς παλαιᾶς διαθήκης, πῶς οὐ τοῦ 
ἀγαθοῦ ϑεοῦ ἐστιν ἡ παλαιαὶ διαϑήχη; 

i9, Ei οὐ σφάλλονται οἱ Μανιχαῖοι Ἀέγολτες ὅτι δεῖ 
τὴν Jia» οὐσία» τοι τὴν ἐκ τῆς ϑείας οὐσίας ψυχην 
παραδοθήναι τῇ αἰωνίῳ κολάσει ὑπὲρ τῶν κατ᾽ ἀνάγκην 
ἁμαρτημάτων, πῶς σφάλλονται οἱ τῆς ἀληϑείμς παῖδες 
Φώσκοντε; ὅτι χρὴ τοὺς κατὰ ποίησιν μὲν ὑπὸ ϑεοῦ γε- 
γενημένους, αὐϑαιρέτους δὲ ἁμαρτήσαντας χολάζεσϑαι» 
καὶ εἰ δίκαιον λέγειν ὅτι ἔστι τέλος τῆς τῶν κακῶν zo- 
λαάσεως, πῶς ἄδιχον εἰπεῖν εἶναι τελος τῆς ψυχῶν τε καὶ 
σωμάτων κολάσεως ; 

i, Ei κακή ἡ γένεσις, πῶς οὐκ ἀγαθὴ ἡ φθορά: 
καὶ εἰ πονηρὰ ἡ αὔξησις, πῶς οὐ καλὴ ἡ μείωσις: καὶ εἰ 
Xxx" ἡ Gopa. πῶς οὐ καλὴ ἡ γένεσις; καί εἶ πονηρὼ 
ἡ μείωσις, πῶς οὐκ ἀγανή ἡ αὔξησις: καὶ εἰ ἐνδέχεται 
κακὸν εἶναι τι γίνεσθαι καὶ Φϑεΐρεσϑαι, αὐξάνεσϑαί τε 
καὶ μειοῦσϑαι ἐναντία εἶναι ἀλληλοις τὴν οὐσίαν, εἰπὲ 
δια Ti οὐκ ἐνδέχεται τὸ τε χαλὸν καὶ τὸ κακὸ» κατὰ τί 
εἶναι ἐπαινετά; 

iy. Ei δυσὶ δεσμοῖς συνδέδεται οὔσα ἐν σώματι ἡ 
λεία ψυχη, ἐνὶ μὲν τῷ ἀσωμάτω κακῷ συμφυεῖ τοῖς σώ- 
μασιν, ἐνὶ δὲ τῷ σωµατι αὐτῶ, ἀνεκτότερον δὲ ἐνὶ συγδε- 
δέσϑαι δεσμῷ h δυσὶν ὡς μαρτυρεῖ τῷ λεγομένῳ τω πραγ- 


ο ορ - Ξ o ο 
ματα, πῶς ον καλῶς ποιοῦσιν οἱ φονεύοντες ἄλογα τὲ 


opus est illis olei obsignatione? ΤΊ si possunt sal- 
vari li qui cum fide et scientia utuntur olei obsi- 
gnatione, quomodo eos sit impossibile salvari qui 
cum fide et scientia accedunt ad aquae baptismum? 

10. Si ratione substantiae cunctae divinae aaimae 
pariter bonae suut, ratio autem ipsarum substan- 
tiae neque detraetionem patitur neque incremen- 
tum; primo quidem quomodo boni fiunt per virtu- 
tem Manichaei? Deinde quomodo si aliqua ratione 
ex bona fit mala anima, non amittit quam antea 
habebat substantiam? Nam bonum itemque malum 
substantia est, ut Isti eredunt. 

I1. Si ex naturali corporis mortalitate nanciscun- 
tur divinae animae mortalitatis suae appellationem, 
nempe in animabus immortalibus, quae praeter na- 
naturam in peccatls sunt mortuae; quomodo ex mor- 
tuorum naturali resurrectione , non nanciseuntur re- 
surrectionis denominationem in immortalibus ani- 
mabus? Nam potior est didasealicis metaphoris re- 
rum veritas, unde ipsa metaphora sumitur. Et si 
numquam lesus ex naturà non extantibus capit me- 
taphoram , quomodo ex ea quae numquam fuit, 
ut vos dicitis, mortitorum resurrectione , transtulit 
ad animas resurrectionis metaphoram? 

13. Si veraciter Iesus Dei filium se nominavit, quid 
ni item veraciter se filium hominis nuncupaverit? Et 
si non veraciter filium se homiuis dixit, quomodo 
veraciter se dixerit Dei filium ? Quod si alterutrum 
se dixit veraciter, eur non utrumque idem sit? 

13. Si praeclare Iesus in nonnullis sequens iudai- 
cam consuetudinem homines docuit, quid ni bonus 
fuerit huius pater, qui priscorum obsecundans con- 
suetudini, Hebraeos ad religionem instituit? Et si 
excepta auditorum puerilitate, bona valde erant re- 
liqua veteris testamenti, cur non sit a bono Deo 
vetus testainentum ? 

14. Si non errant Mauichaci dum aiunt , oportere 
divinam substantiam, seu animam ex divina sub- 
stantia constantem, tradi aeterno supplicio propter 
peccata necessario commissa , quomodo errant veri- 
iatis filii dum adfirmant oportere homines a Deo 
quidem factos, sed voluntarios peccatores, puniri? 
Et si iuste dicitur finem esse supplicii peccantium, 
quomodo iniuste dicetur finem esse animarum et 
corporum supplicii? 

15. Si mala est generatio, quomodo non sit bona 
corruptio? Et si malnm est incrementum, quid ni 
sit praeclara deminutio? Et si mala est corruptio , 
quid ni bona sit generatio? Etsi mala est demi- 
nutio, quid ni sit bonum incrementum? Et si ad- 
mittimus malum esse aliquod , [corrumpi , crescere, 
minui, eontraria esse invicem quoad substantiam , 
die eur non sit admittendum, bonum et malum se- 
cundum quid esse laudabilia ? 

t6. Si duobus vinculis colligatur dum est in eor- 
pore divina anima, uno quidem incorporeo malo eon- 
naturali corporibus, altero autem corpore ipso; quum 
sit tolerabilius uno vinculo quam duobus alligari , 
ut facta dictis attestantur, quid ni egregie faeiunt 


qui occidunt irrationalia animantia , et qui homines ` 


CHRISTIANI CUM MANICIIAEÓ. 


xaedunt iustar arborum? Solvunt enim animam uno 
vinculo et alflictione. Et si alligatur materiae ani- 
ma, primum quidem quomndo quum sit ipsa ma- 
teriae vinculum, eadem contra vinculo alligzatur? 
Deinde quum sit substantia simplex, cur coacte vin- 
culo allizatur? Qniequid enim suapte natura sim- 
plex est, omni necessario vinculo liberum est. Ad 
haec responsum vestrum expecto. 


De bono. 


Bonum in Deo substantia est, in creaturis ope- 
ratio quaedam exterior, et est contingens rectitudo 
actuum vel cogitationis. Et actu quidem recte agunt 
homines dum in carne viventes bonum exercent: at 
intelleetuales virtutes per contemplationem et ora- 
tionem. Quoniam igitur contingens est in rebus erea- 
tis bonnm , omnino in bis praecedit esse bonum. 
Oportet enim bonum veluti esse loco propositi, ut 
sic contingens in ipso cernatur, sive id seiunctum 
sit sive secus. Sed tamen quod attinet ad inereatum 
Deum, quoniam semper est Deus, bonus quoque 
semper est. Non enim aliud est in eo essentia, aliud 
honitas; sed ipsa essentia habet bonitatem. Ergn ex 
dictis manifestum est, malum non esse Deo oppo- 
situm qni substantialiter.bonus est; nam substan- 
tiae nihil prorsus opponitur. Sed contingenti bono, 
quod in ereatis cernitur, opponitur malum. Nam: 
quod malo actu fit, opponitur ei quod bono actu fit. 


De operatione. 


Omnis operatio in en ipso quod fit habet essen- 
tiam, namque ante operantis motum sive actum ope- 
ratin non subsistit, neque post actum manet; tan- 
tum rem peractam saepenumero ad actus memo- 
riam relinquit. Actus ergo est operatio. Omnis au- 
tem actus alieuins substantiae est actus, neque abs- 
que substantia est. 


De malo. 


Malum duplicem habet significatum: nam modo 
significat malitatem modo peccatum. Et prineipali- 
ter quidem malum est peccatum, abusive autem 
malitas mali nomine nuncupatur. Nam malitas 
semper mala non est, immn saepe salutis eausa 
est, sive aliquis physicus incidat morbus , sive ali- 
quod ab extra aceidens maligne nobis eveniat. Si 
tamen proprie mala fuerint, et non potius emen- 
datoria a Dei providentia ob corrisendos homines 
excogitata, nullius boni causa erunt. Ecce autem 
saepe vel eorum timnr angit, et hominibus ad pec- 
candum proelivibus timorem Dei iniicit, et culpae 
errorem depellit, nosque ad orandum Deum excitat , 
sive feram timeamus., sive serpentem, sive bellum, 
aut famem, aut aliquam infirmitatem, vel calum- 
niam aut insidias ex hominum prava voluntate , 
quae proprie est malum, et facienti imputatur pec- 
catum; patienti autem non proprie est peccatum. 
Maec veri mali rationem non habent, immn homi- 
nibus in Deo fortibus masiman gloriam compa- 


: 
ζῶα, καὶ τμ κατηχΌπτον "E ὡς τα ὦ 
» 


ευσι γὰρ την Ψυχὴν ἐνο; δεσμοῦ 


εἶ συνδέδεται τῇ ὑλη n ος πεῶτον μὲν πῶς 
2 ; K 5 AS CENA T 
ὕλη παραγενομένη τοὐναντίον περιβέβληται δεσμῶ: ἐπει- 

Ξ ος d n ; 
τα δὲ πῶς ἁπλῆ οὖσα την οὐσίαν, κατ᾽ ανάγκην Guvbi- 
δεται σώματι; πᾶν γὰρ τὴν οὐσίαν ὑπάρχον ἁπλοῦ». τοῦ 

; - : , : 

κατ’ ἀνάγκην ἐλεύθερον δεσμοῦ. Περὶ τούτων τη» παρ 


uoo. αρ ; : 
ὑμῶν ἀποχκρισι ἀναμελω. 

x "E 
GUTAS εἰγάϑου. 
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quopsyn, καὶ συµ- 
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γεργεια τίς ἐστι περὶ 
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d B ae T D rd κοτοφϑούμνον 

τν καὶ 
: a ο 
εστιν το αγανο» επι 
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` D ` ` H 
των ενητῶν , παντως ἐπὶ και ποοτερευξί 
15 B 


T 

~ ` ΠΩ D ~ ν 
yar τὸ αἰγαϑον' δεῖ γαρ τὸ εἰναι TO νο πτοι τη προ” 
ia 


o 


κείμενον, ἵνα οὕτως τὸ συμβεβηκὴς ἐν αὐτῶ ϑεωρηϑεὶ 
χωριστὸν εἴτε d; χώριστον cim ἐπὶ δὲ τοῦ ον αμα 
εὐς, ἀΞἲ χαὶ ἔστιν ἀγαθός" οὐ γὰρ ἔτ 
: 
i 


E 
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9 εοῦ Git WY ο Se 
{ . 


Iys: τὸ εἶναι, καὶ ἔτ -ρον τι την ἀγανότη τα ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ 
ναι ἔχει Td» ἀγαϑότητα' διὰ τῶ; εἰρημένων οὖ» πᾶσι 
προγανες ὅτι τὸ πονηρὸν οὐκ ἔστιν ἐνεεντίον τῷ θεῶ, οὐσία 


τῷ δὲ 


κατὰ συμβεβηκὸς ἀγαϑῶ τῷ ἐν τοῖς γενητοῖς ϑεωρουμέ- 


- - d ks 
ὄντι dyads τῇ γὰρ οὐσία οὐδὲν ὅλως ἀντίχειται' 
; a ; : 
yu, ἀγτίχειται τὸ πονηρόν διὰ γὰρ ζαυλης πράξεως yiyo- 


a Ν A MEC 
μενον, ἀντίχειται τῷ διὰ πράξεως ἀγανῆς γινομενω. 


Περὶ ἐνεργείας. 


Τᾶσα ἐνέργεια τῷ γίνεσθαι ἔχει τὸ εἶναι, οὔτε το 
z - B 0 E ; 5 
τῆς τοῦ ἐνεργοῦντος κινήσεως ἦτει πράξεως οὐσα, οὔτε 
EAE : Mss qM νε, 
μετὰ τὴν κίνησιν διαμένουσα᾽ μόνον δὲ τὸ ἄποτελες 
πολλακις πρὸς μνήμη» τῆς πράξεως καταλιμπανει᾽ ἡ οὖν 
; MS = up 
πρᾶξις ἐστὶ» j ἐνέργεια' πᾶσα δὲ πρᾶξις τινὸς οὐσίας 
MT m XU. ps d 
ἐστὶ πρᾶξις, καὶ ἄνευ οὐσίας οὐκ ἔστι. 
Περί κακοῦ. 
MY SC Ἡ T 
Τὸ κακὸν διττὴν ἔχει τὴν σημασίαν' δηλοῖ γάρ ποτε 
; k N 5 " 
μὲν τὴν κάκωσιν , ποτὲ 3 τῆ» ἁμαρτίαν' καὶ κυρίως μὲ» 
: 5 ADS WO 
κακὸν ἡ ἁμωρτία καταχρηστικῶς δὲ n καάχωσις κακὸν 
ὀνομάζεται' ἡ γὰρ κάκωσις 63 πάντως κακή, πολλοκις ὃς 
; ; á À m d 
καὶ σωτηρίας πρόξενος γίνεται, N ἑυσικῆς τινὸ; VOTOU 
τινὸς χγακώτι- 


* 


ἐπιγιγνομένης, ἢ καὶ ἔξωϑεν συμπτώματος 
κῶς ἡμῖν ἐπισυμβώτος' εἰ δὲ ταῦτα zana κυρίως ὑπαρ- 
χει, καὶ οὐ μᾶλλον παιδευτικὰ ἐκ ϑεοῦ προνοίας πρὸς 
ἂν αἴτια τος 


: : " 
ἔξευρημενα, οὐχ 


; η τν 
πολλάκις καὶ "m αὐτῶν ἐλπὶς; ἄγ- 


σωςρογισμὸν ονθρώπων 


ἀγαϑοῦ ἐγίνετο᾽ νῦν δὲ 


ορ ὃς 
Φε ον δεδοικέσϑαι ποιεῖ, καὶ άμυγει τὴν ἐκ τούτων ἐπη- 


ρειανἱκετεύτιν ἡμᾶς διανίστησι τὸν Sed», εἴτε ϑηρίον, 


v 
5 3 
æ 


: T. D à 
xui τοὺς αὐτοὺς εὐολίσϑους πρὸς ἁμαρτία», xoi 


at 


ἢ ἑρπετὸν, m Ea κ λιμός, m 
Φουλὴ è vàng 
ἐλπιζυμελο», " συκοζαντία καὶ έπιβου n εχ ζαύλης 


E v . 
εις στίς EN 72 


προκιρέσεως ἀνϑρώπων μηχανωμένη, Ἢ τις Ἀνβίως μὲν 
; - à ᾿ j NET a 
χάκωσις ἔστι, τῷ ποιήσαντι ἁμαρτία τυγχώουσα᾽ τῷ δὲ 
; ; ; OCT κας me n 
πάσχοντι οὐ κυρίως κακόν" cÙ πάντως εἰσὶ κακο, ἄλλα 
Issy ἀνδρείοις πρόξενα μεγίστης εὐδο- 


καὶ τοῖς κατά 


cod. 


f. 366. 
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ἕιως γίνεται παρώ ἀνθθώποις, εὐεργεσίας τε καὶ ἀμοι- 


: p 
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icus θησαυρίζει τούτοις ἐπὶ Seg μὴ οὖν τίς 
Χυρίως ὀγομάζων muxo; εἰ yde 
χακον ἐστι τὸ κακωτικὸ», καὶ OU μᾶλλον παιδευτιλὸν , 
καὶ E δικαιοσύνην, καὶ παντοίαν ἀρετὴν ἐκκαλουμε- 

. μηδεὶς τυπτέτω τὸν υΐον ἁμαρτάνοντα μηδεὶς ἐπαι- 
νείτω τὸν ἀρχήν τινα πεπιστευμένον, ληστὴν ξίφει χα- 
ταδικαζοντα, ἢ Ῥηρίοις πρὰ; βρῶσιν ψήφω δικαστικῇ zu- 
ροῦντα παραδίδοσναι' μηδεὶς ἰατρὸν ἐπαινείτω σιδήρω 
πάθος σεσηπὀς π-ριτέμνοντα, χακοὶ γαρ τὸν ο... 
μηδεὶς συγχωρείτο ϑηριακὴν ἐξ ἐχιδνῶν συντιϑῆναι, εἶπερ 
zaza το, οἱ Ἀανιλαῖοι τα ἑρπετα τν. ἀγνοοῦσιν οἱ 
ταῦτα ἀπείρως διαλοιδορούμενοι, ὅτι καλὸν ἐστι πᾶν ὅπερ 
ἀνελλιπῶς ἔχει πρὸς ὃ δεδημιούργηται παρὰ ϑεοῦ᾽ πῶς 
οὐ καλὰ λίαν, εἰ καί τινα αὐτῶν μή οὐσίαν τυγχάνουσιν, 
«Xd μόνον ἐκ ᾳυσικῆς ἀσθενείας ἐπισυμβαίνουσιν s 

Τῶν δὲ φυσικῶν τὰ μὲν ἀνάγκη Φύσεως ἐπιτελεῖται" 
ἀνάγλη δὲ φύσεως λέγω ταῦτα τελεῖσθαι, ὅσα αὐτομά- 
τως καὶ ἀπόντων ἡμῶν ὑπὸ τῆς φύσεως γίγνεται, ὡς τὸ 
εἐποῆνησλειν, καὶ αὗξειν μέχρι τῆς ὡρισμένης ηλικίας τὸν 
ζῶντα" Tw δὲ ἀκολουθία μὲν Εὐσεως γίνεται ἐνδέχεται 
μὲν τοι καὶ μὴ γενέσθαι, οἷον τὸ παιδοποιεῖν διὰ μί- 
ξεως, τοῦτα γὰρ τῶν ἐνδεχομένων ἐστίν' οὐ γάρ máy 
ως απακολουθεῖ τῇ μίξει παιδοποιΐα᾽ ταῦτα οὖν πάντα 
σα ἀναγκη φύσεως γίνεται, ἄνευ ἁμαρτίας ἀποτελεῖται, 
καὶ TOT: τοῖς ἀνϑρώποις τοῖς λόγω διοικουµένοις ὅσα δὲ 
ἐνδέλεται γίνεσθαι καὶ μὴ γίνεσθαι, ἐπὶ μὲν τῆς dào- 
you φύσεως ἀνεύϑυνα τυγχανει, οἵαν δ᾽ dw ἔχοι τὴν 
ἐνέργειαν: οὗ γάρ ἔχουσι λόγον κατὰ φύσιν δολιμαζοντα 
τὰ πρακτεα ἐπὶ δὲ τῶν ἀνθρώπων ἄλλω δὴ ue ge 
μιζομένων, ἔστιν ἐνίοτε ταῦτα eglas κακαὶ, ὅτε δὲ pn 
λόγος ὀρθὸς pim: τῆς πράξεως ἐκ ῥᾳδυμίας ἡμῶν 
ὤσλενήσας , Ὦ καὶ παντελῶς απρωθεὶς ταῖς ήδυπ παϑείαις" 
ἁμαρτία γὰρ ἐστὶν ἡ τῶν κατὰ φύσιν ἐνδεχομένων γε- 
νέσϑαι τὲ καὶ μὴ gosia ὑπὸ τῶν λογικῶν ἀλόγων, 
αἴρεσίς τε καὶ χρῆσις' ἀρετή δὲ ἀνϑρώπου τὸ δύνωσθαί 
τι πράττει; ὑπὸ τὲ τῆς guons κινήσεως ἐρεϑί ie Sau 
εἰ δὲ ἄτοπον εἴη τοῖς δὴ γινόμενον ἢ καὶ παντελῶς qu 
νόμενον, ἀπέχεσθαι τῆς τούτων πράξεως vafis εργήτη Ào- 
γιχῷ κεχρήμενον, καὶ καταπατεῖν τῆς ἠδυπαϑείας τὸ δε- 
λεαρ' ἀλλά φασὶ, τί en οὐκ ἀνεπιδέκτους πεποίηκεν d 
Yed; τοῦ ἁμαρτανειν ἡμᾶς y ἵνα μὴ ἑκόντες σον 
οἱ δὲ τα τοιαῦτα προβαλλόμενοι, è ἑοίχασιν ἀγανακτεῖν ὅτι 
μὴ λίϑους xai ἔύλα πεποίηνεν αὐτοὺς ὃ Jsog καὶ BS 
φεσναι τὸν τ ὅτι λογικοὺς τοὺς ἀνθρώπους εἰρ- 
γάσατο, καὶ oU μάλλον ἀκινήτους πρὸς αἵρεσιν ἀγαϑοῦ 
τε καὶ Du d εἰ δε φασὶν, ἔδει ἡμᾶς πεποιῆσϑαι Ào- 
γικούς καὶ εἰδέναι ἀγαθόν τε καὶ πονηρόν, ἐν δὲ τῇ τοῦ 
αγαϑοῦ ἀτρέ-τους ἵστασθαι πράξει, οὐδὲν ἕτερον ἐοίκασι 
pex ζκτεῖν ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ ἔδει ἡμᾶς ἀνϑρώπους γεγονέναι, 
αλλα τῆς αὐτῆς ἑύσεως εἶνχι τῷ ϑεῶ' μονον γὰρ ὁ Jeo; 
ἀδυνάτως ἔχει πρὸς τὸ ποιεῖν τὴν ὄντως κακίαν" ὅϑεν φη- 
Giv ὁ ἀπόστολος '' ἐπεὶ ὦλύγωτου Ψεύσασθαι Deor, ἡ γαρ 
χακια ἀσθένεια τίς ἐστὶν ἐν γενητοῖς ϑεωρουμένη" παρὰ 
ὃς τῷ ἀγενήτω ποῖον ἴχνος ἔσται τῆς ἄσϑε ενείας; εἰ δὲ 
τῆς αὐτῆς ἥμεν φύσεως τῷ 0:9, οὐκέτι τς αὐτοὶ δημιουρ- 


γήματα, ἕντες Sio Φύσει, ὥσπερ οὖν ἐκεῖνός ἐστι Digg. 


DISPUTATIO IV. 


rant, bonaque et aeterna praemia a Deo prome- 
rentur. Ne igitur quisquam erret, malitatem pro- 
prie dicens malum. Nam si forte id qund creat ma- 

lorem, malum esset et non potius emendatorium - 
atque ad iustitiam et omnigenam virtutem impel- 
leus, nemo iam filium peccantem verberaret; nemo 
laudaret magistratum qui latronem gladio animad- 
vertendum decerneret, aut bestiis iudiciali senten- 
tia vorandum traderet; nemo medicum laudaret 
putre ulcus ferro amputantem, quia aegrum em- 
ciat; nemo concedere theriacam ex viperis componi, 
quoniam Manichaei reptilia mala esse dictitant. Sed 
ignorant isti imperiti conviciatores , bonum esse 
quiequid non inutile ei rei est ob quam Deus illud 
creavit. Cur non sint vaide bona, etiamsi aliqua 
hand per se talia siut, sed naturali tantum con- 
tingant infirmitate? 

Naturalia autem partim accidunt necessitate natu- 
rae. Necessitate porro naturae illa accidere dico auae 
ipsa per se invitis nobis a natura efficiuntur, ut mori, 
et crescere usque ad definitam aetatem animalia. 
Quaedam etiam naturali sequela eveniuut ; quorum 
tamen effectus interduin. fallit, veluti liberorum ge- 
nitura ex copula. Hoc quidem ex contingentibus est ; 
neque enim semper ex copula sequitur liberorum 
genitura. Quaecumque igitur necessitate naturae 
fiunt , absque peecato finnt etiam ab hominibns ra- 
tione utentibus. Quaecumque vero vel fieri vel non 
fieri possibile est, in irrationali quidem watura cul- 
pa carent, cuicuimodi fuerit operatio: non enim 
ratiocinii usum habent, quo possint facienda di- 
scernere, In hominibus autem alia natura tempe- 
ratis, sunt haec interdum proprie mala, cum recta 
ratio actui non praeest, quia ignavià nostrå infir- 
inatur, vel omnino voluptatibus est debilitata. Ete- 
nim peccatum est eum fit electio et usus rerum vel 
aetuum , quae naturaliter fieri et non fieri pos- 
sunt a rationabilibus animantibus. Porro virtus ho- 
minis est, ut possit aliquid agere, ad quod natu- 
rali motu incitetur; quod idem si in quibusdam ad- 
iunctis male fieri, aut omnino semper iniquum cre- 
datur, ab eo abstineat , rationis gubernatione rectus, 
et voluptatuin illecebras caleet. Sed dicunt: cur non 
incapaces nos peccati fecit Deus, ut numquam volun- 
tarii peccaremus? Verum qui baee obiiciunt, stoma- 
chari videutur, quod eos Deus lapides aut ligna non 
fecerit, et irasei benefactori, propterea quod ratio- 
nales homines ereaverit, et non potius ad boni mati- 
que electionem inertes. Quod si dicunt: oportuit nos 
lieri rationales, bonique et mali diseretionem habere, 
sed tamen in recte agendo immotos perstare; uihil hi 
milii aliud videntur quaerere nisi ut nos homines nan 
fieremus , sed eadem qua Deus natura ditaremur. So- 
lus quippe Deus veri mali faciendi impotens est. Un- 
de ait apostolus, impossibile esse mentiri Deum. Nam 
malitia infirmitas quaedam est, quae in creatis con- 
Spicitur: apud vero increatum , quodnam sit infirmi- 
tatis vestigium? Quod si nos eiusdem qua Deus na- 
turae essemus, haud iam hercle creaturae dicere- 
mur, sed dii natura essemus, sieut ille Deus est. 


CHRISTIANI 


De Tenebris. 


'Tenehrae definiendae sunt aéris quaedam obseu- 
ritas, lucis orbitate, non aliquid substantialiter sub- 
sistens: vel locus qui obstructione corpora obumbret , 
aut ut simplicius dicatur, locus luce carens. 


Sanctorum patrum syllogismi. 


1. Omne malum puuiendum est: nihil autem pu- 
niendum quod sit ineorruptibile; ergo nullum ma- 
tum ineorruptibile. 

2. Nihil est corruptibile quod sit inereatum ; est 
autem malum corruptibile; ergo malum non est in- 
ereatum. 

3. Divinae scripturae diabolum poenae traditum 
dieunt: omne autem poenae traditum, mutabile est: 
nihil porro quod sit mutabile, increatum est; nul- 
lum ergo malum increatum est. 

4. Nihil inereatum est mutabile: atqui malum 
est mutabile, si a bono vincatur: ergo malum non 
est increatum. 

5. Partiale bonum , nee non malum , mutatur, 
quia non sunt inereata: sed substantiale bonum 
est immutabile. Atqui malum , quod Manichaei di- 
vunt esse substantiale, mutabile est, nam et ipsi 
hoe puniendum fatentur. 

6. Nihil seeundum substantiam malum est, quia 
malitia est qualitas; atqui nulla qualitas est substan- 
tia: ergo malum non est substantia. 

7. Cuncta invicem contraria corruptibilia sunt: at- 
qui incereata non sunt corruptibilia: ergo contraria 
non sunt iucreata. 

8. Omuis qui honestam rem cupit , effieacem ha- 
bet cupiditatem: atqui Deus destruere malitiam cu- 
pit: ergo corruptibilis res est malitia: quae quum 
sit corruptibilis , destruetur, ideoque non est in- 
ereata. 

9. Si increatum est malum, ipsi naturaliter inest 
ut sit malum : atqui nemo naturaliter agens peccat: 
ergo malum non peceat: iam qui non peccat reus 
non est: reus timen est Satanas: ergo hice non est 
inereatus. ; 

10. Aiunt quidam: si poena facit resipiscere ma- 
los, ea utique lona est: si ergo poena bona est, con- 
traria est huie bonorum promissio: atqui contraria 
esse non possunt quatenus bona: ergo promissio ma- 
lum quid est. Quod si non mala est promissio sed 
bona, poena utique malum quid est. Quod si mala 
poena , non iam eam Deus sed Satanas infligit. Porro 
poenam non inlligit adseclis suis, quia sunt aeque 
atque ille mali; alioqui opus esset ipsum quoque 
quum malus sit, poenae subiacere: ergo bono poe- 
nam imponit. Atqui impossibile lioc est; ergo ma- 
lus daemon eam non imponit, sed Deus, Quibus res- 
pondendum est: quiequid a. Deo infertur, utiliter 
infertur, quia id bonum est vel bouum efficiens , aut 
malum colibeus. Nam Deus, cohibendi mali stu* 
diosus, illud infert: non autem aderederetur cohi- 
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Περὶ σκότους. 
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: ` E. D 
σει ᾷωτος. οὐκ ουσία υφεστηχος 
E A p: : NN ες JN . 
ξεως σωµατα σχιαζοµενο! καὶ ἁπλῶς ειπεῖν τόπον 


τὰς ἐστερηαενον, 
Ρ ; 
Συλλογισμοὶ ἁγίων πατέρων Y). 


α. Πᾶν κακὸν χολαστέον' οὐδὲν δὲ κολαστέον ἄξϑαρ- 


τον οὐδὲν ἄρα κακὸν ἄξθαρτο». 


β΄. Οὐδὲν φθαρτὸν ἀγένητον" ἔστι δὲ τὸ κακόν Iag- 

τον τὸ ἄρα κακὸν, οὐκ ἀγένητον. . 

y. ΔΙ ϑεῖαι γραφαὶ κολάσει παραδίδοσϑαι τὸν Čia- 

5 ; pr m 

βολο» Quci πᾶν δὲ Ἠολάσει παραδιδόμενο», τρεπτὸν 

à πο. μα E ες 

οὐδὲν ξὲ τρεπτὸν, ἄγενητο οὐδὲν ἄρα τῶν κακῶν dye- 
γητο». 

δ. Οὐδὲν ἀγένητον τρεπτον' τρεπτέον δὲ τὸ xu- 

: NIA. η So cuo -— ο 

κὸν, κρατη»ὲν ὑπὸ τοῦ ἀγανοῦ τὸ ἄρα κακὸν, οὐκ dys- 

γητον. 
EE ECC e ᾳ : 4 
ε. Τὸ μερικὸν ἀγαθὸν. καὶ τὸ xaxów τρέπεται, οὐ 


C co MU ο ορ VRAT την 
γὰρ ἔστιν ἀγένητα: τὸ δὲ οὐσιῶδες καὶ ἀγανὸν, Tg 
6.58 το b Ha W - M SS 
πτον' τὸ δὲ κακὸν, 0 [xciv οἱ Μανιχαῖοι οὐσιῶδες si 
scs 3 s - 
Vui, τρεπτέον, εἴ γε καὶ αὐτοὶ ὁμαλογοῦσιν αὐτὸν εἶναι 
χολαστε»». 
; f { - 
ç. Οὐξὲν xaT! οὐσίαν κακὸν, τῷ τὸ καλὸν ποιὸν εἲ- 
; " 3 : 
ναι οὐδὲν δὲ ποιὸν οὐσία; τὸ &Qu κακὸν οὐκ οὐσία. 
; : NE 
Ç" Πάντα τὰ ἐναντία ἀλλήλων ἐστὶ CSagriua τὰ δὲ 
: B s "νυν RE Πο 
ἀγένητα, ἁφναρτα τὰ αρα &E»4vTI X ου» eysvnao.. 
n. Πὰς ὁ εὐλογως ὀρεγόμενος τινὸς, ἐπιτετευγμένην 
à 3 CAEN m ώς, Ξ 
ἔχει τὴν ὄρεξιν, ἧς εὐλόγως ὀρέγεται Sco; δὲ φθεῖραι 
E TORE 3 5 SAN 
την κακίαν ὀρέγεται τῶν φθαρτῶν ἄρα ἔστιν v χαλια 
: s 5 8 : ο b " : 
τῶν δὲ ἑϑαρτῶν οὖσα, ἀτανισνήσεται ἀφανιζομενη δὲ, 
οὐκ ἔστιν εἐγένητος. 
εν ας 
9. Εἰ ἀγένητον τὸ κακὸν, κατὰ φύσιν αὐτῶ ὑπάρ- 
` ην. ας ἡ 1 n ] ` S t 
χει τὸ κακῷ εἶναι’ οὐδεὶς δὲ κατὰ Guai ἐνεργῶν, dag- 
E ] $E {πα Gut ; 
Tavs- TO ἄρα κακὸν οὐχ) ἁμάρτάνει' τὸ δὲ μή" ἁμαρτά- 
ο ? ] "M ο Ne 
yov, οὐκ' ὑπαίτιον' ὑπαίτιος δὲ ὁ σατανᾶς οὐχ ἄρα αγε- 
νητος. 
νι , bonn 
t, Φασὶ τινὲςν εἰ μεταποιεῖ τοὺς φαύλους ἡ XoÀa- 
σις, ἐγαϑὴν εἶναι εἰ δὲ ἡ κόλασις ἀγαθὴ, ἐναντία δὲ 
9. Ἡ v D MEE ME 7 δύ 
ταύτη ἡ ἐπαγγελία τῶν ἀγαθῶν' τὰ δὲ ἐναντία ου δὺυ- 
ναται ὡς ὠγαλὰ εἶναι n ἄρα ἐπαγγελι.ε κακόν μὴ κά 
x x o NT G ud 
κῆς δὲ τῆς ἐπαγγελίας, ἀλλ᾽ ἀγαϑῆς οὔσης, ἡ xoÀa- 
: : , Bon E 
σις ἐστὶ xaxov εἰ δὲ ἡ Χκολασις xaxov, αλλ) ouy’ ὁ 
MMC - RA ρα ον. το 
ϑεὸς, ἀλλ᾽ ὁ σατανᾶς αὐτὴν ἐπιφέρει ἔπιφερει ὃς τη 
: z "m αι 
κόλασιν oU τοῖς ἑαυτοῦ εἰσὶ γὰρ ὡς αὐτὸς πονηροὶ καὶ 
ἀνάγκη καὶ αὐτὸν ὄντα πονηρὸν ὑποπίπτειν Tn roha- 
ας 3 » n E 
σει τῷ ἄρα ἀγαϑῶ ἐποίσει αὐτην ἀλλοὲ ἀδύνατον τοῦ 
- 5 : 5 
το οὐκ ἄρα ὁ πονηρὸς αὐτήν ἐπιφέρει, CAN ὁ S soc. 
; SNO Ss MG e . " 
Πρὸς οὓς ῥητέον' πᾶν τὸ ὑπὸ ϑεοῦ ἐπιρερόμενον, χθησί 
; s bros E M 
pus ἐπιφέρεται, τυγχάνον ἀγαθὸν Ἢ ἀγαθοῦ ποιητικὸν. 
- - p H5 
» κωλυτικὸν κακοῦ' ὁ γὰρ ϑεὸς κωλύειν τὸ κακὸν βου- 
; l TR d. m T ορ ; 
λόμενος, ἐπιφέρει τοῦτο οὐκ ἂν ἐπεχείρει χωλυειν τὸ 
" ] ) ες BIDS f 
καλὸ» , Εἰ μὴ δυνατον d? κωλνεσϑαι τὸ κακον' χωλυ 


O Videlicet S Gregorii nysseui ed. paris. T. 1t. p. 612, non tamen sine varietate. 


coi. f. 267. 


cot. T. 268, 


101 DISPUTATIO V. 


- 2 Br " E QUEM 

όμενον δὲ τοῦτο. οὐ δύναται εἶναι φύσει xai ἀγένη- 
N F : 

τον τὸ χακὸν ἐν ταῖς ἐνεργείαις εὑρίσκεται' κακὸν γὰρ 

i à acm eR 

ἐστὶ μεταχειρίζεσθαι τοὺς λόγους τὰ κατῶ Φυσιν οὐδὲ 


ὄντα. 


AIAAEZIS ΙΩΛΝΝΟΥ τ) ΟΡΘΟΔΟΞΟΥ 
ΠΡΟΣ ΜΑΝΙΝΛΙΟΝ. 


: 
Y (νους. Ei τὸ σῶμα τῆς ὕλης, ἡ δὲ ψυχή ἐκ τοῦ 


i 
ἀγαθοῦ 9εοῦ καν ὑμᾶς, ἐναντίω οὐ συντίϑεται ἄνευ 
; Du de a MES D 
τεχνίτου τινος" οἷον TO μελαν καὶ λευκὸν ὑπὸ ζωγράφου 5 

opoe 5 NES B A 5 = ze 
καὶ ὑπὸ ἰατρῶ» τὰ Φερμά εἴδη τοῖς ψυχροῖς, τίς ὁ συν- 
H d pe 
αγαγὠν τὰ ἐναντία, ψυχὴν τὲ καὶ σῶμα, É ζῶον ἔργα- 
; Iu Ud MEM E RUE ; 
σάμενος Μανιχαῖος. Ὁ ἀγαθὸς θεὸς ἁτάλτως κινουμένης 
τῆς ὕλης. λαβὼν μοῖραν viv τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως, τῇ 
ὕλη προσέπεμψε, δελεάσαι αὐτὴν βουλόμενος: ἡ δὲ λα- 
βοῦσα χατέπιε' καὶ οὕτω ἐκ τῆς κράσεως ἀμφοτέρων τὰ 
σύνθετα γέγονεν 3). Ὄρ. Ταῦτα μῦϑοι τινές εἰσι πλέον 
τ. D MOMS " "AD ANT 
τῆς ἀσεβείας τὸ ἀπίθανον ἔχοντες πρῶτον μὲν OTt οὐδεὶς 
: 5 
ἑαυτὸν συντίϑησι πρὸς ἑτέρου γένεσιν πρὸ; τούτοις δὲ 
i A 4 $ e 9 UM , εὖ κα s 
παϑητὸς ναὶ μεριστὸς ὁ 9εὸς ἐντεῦϑεν εὐρίσκεται, εἴ ye 
μερος αὐτὸς λαβὼν τῇ ὕλη προσέῤῥιψεν' ἀλλα xci ἡ ὑλη 
ES ᾳ Ὁ ; : 5 E 7 
τοῦ εἶναι κακὴ ἐλευϑερωϑήσεται, ἐρασθεῖσα τοῦ ἀγαϑοῦ, 
καὶ τὸ ἐξ αὐτοῦ Φῶς καταπιοῦσα' ἄλλον τε δὲ ἀποκρίναί 
μοι, ἀσώματος ὁ ϑεὸς; M. Ναὶ, ἀσώματος. "Op. Πῶς 
À [3 s p . Ld - 4 A ΄ e ri 
οὖν ὁ ἀσώματος καὶ ἁπλοῦς τομὴν N διαίρεσιν ὕπομενει ; 
: n z x 
M. ᾿Αλλ’ οὐ διαίρεσιν ἢ τομὴν γεγονέναι λέγω τῆς ϑείας 
οὐσίας, ἀλλὰ προσβολὴν ὁμοούσιον τῷ προβαλλομεένω' καὶ 
πρὸς τοῦτο διαμάχεσϑαι χριστιανοὺς ὄντας ὑμᾶς, οὐκ οἷ- 
μαι [ot] τόν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ λόγον, οὐ τμῆμα τῆς 
τούτου πατρὸς οὐσίας ζατὲ. καὶ ὅμως ὁμοούσιον τῷ πατρὶ 
καὶ παρ᾽ ὑμῖν ὁμολογεῖται καὶ εἰς τὸν κόσμον ἀποσταλέ. 
σθαι ὑπὲρ σωτηρίας τῶν ἀνθρώπων ὑπὸ τῆς ἁγίας γραφῆς 
: ü E ~ 
χηρύττεται' οὕτως οὖν τομῆς μή γενομένης ὁ αἐγαϑὸς 
ο ; Sou 9 ENS 
ϑεὸς δύνωμίν τινα προεβάλετο πρὸς τὸ ἐπισχεῖν τῆς ὕλης 
TN ς ὦ " j ES " 
τὴν ἀταξίαν. 'Og. καὶ οὕτως ἐλεγχϑείης τῷ τῆς τομῆς 
ἔγνληματι περιπίπτων. Μ. Ἔλεγξον καὶ πείσομαι τοῖς 
σοῦ. O. Διαιρεῖσϑαι τὴν ὕλην καὶ τὸν ϑεὸν ἰδίοις τό- 
ποις οἶδα πολλάκις ἀκηκοώς ὑπὸ τῶν Μανιχαίων καὶ ὡς 
τὸ μὲν νότιον τῇ ὕλη, τὸ δὲ βόρειον καὶ ἀνατολικὸν καὶ 
δυτικὸν προσνέμεται τῷ ἀγαϑῶ ϑεῷ, M. Οὕτως γὰρ 
ὁμολογοῦμεν. O. Πῶς οὖν οὐ δέδοικας τὴν τοσαύτης βλα- 
ο SN 
σρηµίας ὑπερβολὴν, περιγραπτὸν εἰσάγων τὸ ϑεἶον, ὃν 
: T 2 3 E 
ἀγκῦὸν καὶ παντοδύναμον ὁμολογεῖς, καὶ ταῦτα ἀπὸ τῆς 
; x ; Ve DER MN 
λακίστης ὕλη: περιγραφόµενον; πέρας γὰρ τῶ ϑεῶ δίδως, 
ο ; f : E 
ἐν τόπῳ τούτον ὑποτιφέμενος' πέρας γάρ ἐστι τόπος τοῦ 
περιέχοντος, καϑὴ περιέχει τὸ περιεχόμενον' περιεγόµε- 
5 à i E 
vog δε ὁ sos, περιγραπτὸς παντως ἐστί καὶ αὐτὸς δὲ d 
EOY περιέχων τόπος, περιγράφεται xaT’ ἐνεῖνα τὸ 


AT να -ᾱ. d IA Πο " D e 
τέλος, xao της ὕλης τοῦ τοπου ἐφαπτεται' καὶ οὕτως 


bere malum, nisi mali cohibitio possibilis foret. Porra 
hoc cohibitum non potest esse inereatum. Malum 
euim in operationibus invenitur. Malum quippe est 
οἱ aggrediamur dicere de iis, quae in rerum natura 
non sunt. 
IOHANNIS ORTIIODOXI 
DISPUTATIO CUM MANICHAEO. 


(rogos Si corpus 3 materia est, anima autem 
ex bono Deo est, ut vos dicitis, contraria quidem 
non componuntur absque artifice aliquo; veluti ni- 
grum et album a pictore , et a medico calidae species 
cum frigidis; quis inter se composuit contraria , ani- 
mam scilicet et corpus, unum animal efficiens? Ma- 
nichaeus. Bonus Deus, quum seditionem cormoveret 
materia, sumptam particulam aliquam suae ipsius 
substantiae, in materiam iniecit, esca illam allicere 
volens ; quae hane exceptam ebibit; atque ex utrius- 
que concretione compositio extitit. O. Hae sunt fa- 
bulae quaedam , magis etiam ineredibiles quam im- 
piae. Primum quidem quia nemo se ipsum componit, 
ut alium producat. Deinde his positis , patibilis divi- 
sibilisque Deus hine comperitur, si quidem partes 
sui sumptas in materiam proiecit. Sed et materia 
quominus sit mala absolvetur , quoniam bonum ad- 
amavit, eiusque lucem ebibit. Nunc aliud mihi re- 
sponde: est ne incorporeus Deus? M. Saue incorpo- 
reus. O. Quomodo igitur iucorporeus et simplex se- 
ctionem aut divisionem patitur? Ego neque divisio- 
nem neque sectionem factam dico divinae substan- 
tiae, sed emissionem consubstantialem emittenti. 
Atque huie sententiae repugnare vos Christianos non. 
puto, qui filium Dei Verbum, sectionem substan- 
liae paternae non dicitis, et simul tamen patri con- 
substantialem confitemini. Idem in mundum pro- 
pter hominum salutem missus in saneta scriptura 
praedicatur. Sic ergo, nulla interveniente sectione , 
bonus Deus vim quandam ex sese emisit ad com- 
pescendam materiae perturbationem. O. Atque ita 
in improbatae sectionis culpam ineidit. M. Demon- 
stra , et ego dictis tuis credam. O. Dividi materiam 
ae Deum propriis locis , scio me non semel audisse 
a Manichaeis ; atque australem partem materiae, bo- 
realem, orientalem , oceidentalesque partes bono Dee 
attribui. M. Sic nos prolitemur. O. Quomodo ergo 
non horres tantae blasphemiae excessum ? circum- 
scriptum inducens Deum , quem bonum , et omni- 
potentem confiteris , et tamen a pessima materia limi- 
tatum. Etenim terminum Deo das, dum eum in loco 
eollocas : nam loeus terminus est continentis , qua- 
tenus iu se continet comprehensum : comprehensus 
autem Deus , prorsus est eireuimscriptus : et ipse qui 
Deum eontinet locus, eo termino circumscribitur , 


1) Intelligo Iohannem. damascenum. Allamen hic noster dialogus plane diversus est ab eo qui extat. contra. Manichaeos sub 
illius nomine in Opp. T. I. p. 429. seq. 

1) Audiamus S. Augustinum Manichaeorum errores apprime callentem de agone christ. cap. HI. «Manicliaei dicunt ante mundi 
» constitutionem fuisse gentem tenebrarum , quae contra Deum rebellavit: in quo bello credunt miseri omnipotentem Deum 
» non sibi aliter potuisse succurrere, nisi partem suam contra eam mitteret. Cuius gentis principes, sieut illi dicunt, devora- 
» verunt partem Dei, et temperati sunt ut posset mundus de illis fabricari. Sie dicuut Deun pervenisse ad victoriam eum mag- 
» nis calamitatibus et cruciatibus et miseriis suorum membrorum, quae membra dicunt esse commixta tenebrosis visceribus 
» cipum ülorum, ut eos temperarent, οἱ a fervore compescereut ete,» 
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quo loei materia pertingit: atque ita cireumseripto 
loco eireumseribetur a vobis Deus, qui intra certum 
locum Deum limitatis. 

Sed haee missa faciamus. Narra porro mihi, an 
proprio in Joco stantem Deum dicas ex. sese emisisse 
vim, atque ad materiae protecisse loeum? M. Enim- 
vero sie aio. O. Si ergo ex Deo emissio ad alium 
faeta est loeum, Deo aliam stationem occupante , 
quid ni a patris substantia separata fuit? Nam quae 
locis distant, ea invicem distare necesse, est. Nonne 
Sie igitur, ex sententia tua, Dei vis extra eiusdem 
substantiam prodiit? Iam quod extra aliquem est , id 
omnino ab eiusdem substantia separatum est. Nos 
autem haud vestras impietates seetamur , neque duo 
prineipia locis separata adfirmamus, sed unum uni- 
versitatis ereatorem, et unum rerum omnium ini- 
tium, patrem ae filium, cuneta implens dogmatis 
instar eredimus : patrem in filio, filium in patre una 
coufitentes , iuxta illud effatum: ego in patre , et pa- 
ter in me. Itemque: omnia quae habet pater, mea 
sunt. Unde et inspiratus Iohannes taniquam omnia 
impleute Trinitate, de Deo Verbo ait: in propria 
venit, et sui eum non receperunt: secundum vero 
vos Manichaeos, non in propria venit, sed potius in 
aliena; si quidem ad materiae loeum accessit, vo- 
lens animas in alieno loco alligatas, ut vos dietis, 
redimere. Quare et illam quam revocabas sectio- 
nem (a te alioqui non semel adfirmatam) putans 
sie divinae substantiae divisionem vitare, ne sic qui- 
dem vitasti: namque in eandem recidis irreligiosi- 
tatem. 

Sed unde discessi, illuc denuo sermonem con- 
verto. Responde ergo mihi: materia per se , absque 
eum Deo commixtione, simplex ne est, an compo- 
sita? M. Simplex. O. Ex simplicibus autem fit com- 
positum? M. Ita est. O. Si ergo simplex est materia, 
patet eam ab alio aliquo componi: nemo enim se 
ipsum ad compositionem adducit. Quoniodo ergo ab 
alio composita, caret initio? Alioqui etiam, compo- 
sita ex diversiscomponuntur quae praeexistunt, ut 
eleetrum ex argento et auro compositum: simulve spe- 
ctabile, ut caput aliquod ex ossibus , earne, membra- 
nis ae nervis : haec enim una consistunt, quum sint 
diversa, nihilque ex his singulis extitit ante composi- 
tum ex ipsis caput. Ergo si materia composita est, ne 
ipsa quoque unum principium est, sed multo plura 
si ipsa per se composita sit, et sine ulla eum Deo 
compositione. M. Ergo simplicem dicis esse materiam? 
O. Minime simplicem esse aio materiam , sed demon- 
strare volo eam non esse absque initio neque increa- 
tam, ut tu ais, et non sine suis qualitatibus a Deo 
fuisse productam : qualitatibus eius semper varianti- 
bus, aliisque eum aliis permutatis , prout ipsins crea- 
tori Deo placuerit. Nam si esset simplex, quomodo 
ex uno simplici , materia inquam , composita fierent 
corpora? Quomodo ilem in uno simplici, materia 
seilicet, duo contraria deprehendimus generationem 
et corruptionem ? Qaod si ex ipsa sunt corpora. ea- 
dem quoque ex se ipsa corpus erit : nam quod est ge- 
nitum ex aliquo corpore, ipsum quoque corpus est. 


περιγραγομένου τόπου περιγραφήσεται ὁ ϑεὸς καϑ᾽ 


ς, τοὺς τόπῳ τινὶ περιορίζοντας τὸν ϑεόν. 


᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν παρείσϑω" εἰπὲ δέ μοι ἐν τῷ οἰκείω 
τοπω μένοντ: τὸν θεὸν Çü; προβαλέσϑαι τὴν ἐξ αὐτοῦ 
δύναμιν, καὶ ἐπὶ τὸν τῆς ὕλης ἐξαποστεῖλαι TOTOY; 
: 5 n > E : 
M. Nai, τοῦτο Q"pi. O. Ei οὖν ἐκ τοῦ ϑεοῦ προβολή ἐν 
ἑτέρω γέγονε τόπω. τοῦ ϑεοῦ ἐν ἑτέρῳ χωρίω διωμείνων- 
τος, πῶς οὐ» ἐμερίσθη τῆς τοῦ πατρὸς ὑποστάσεως: τὰ 
i S Tous A UE He Ξ > 
γάρ διεστῶτα τοῖς τόποις, παντως καὶ ἀλλήλων διαιρεῖ- 
σϑαι ἀνάγκη καὶ οὕτως οὖν ἡ τοῦ ϑεοῦ δύναμις κατὰ 
QM Ceu " aus SE 
σὲ οὐκ ἔξω τῆς αὐτοῦ γέγονε» ὑποστάσεως: τὸ δὲ ἔξω τι- 
; ; " NA 
νὸς ὑπαρχον. παντως καὶ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ διήρη- 


! οὐχ ἑπόμεθα ταῖς ὑμῶν ἀσεβείαις, οὐδὲ 


ται" ἡμεῖς ὃ 
3 - 5 ο 5 
δύο ἀρχάς διηρημένας τοῖς τόποις Φαμὲν, ἀλλ᾽ ἕνα τοῦ 
1 ; * , 
παντὸς διμιουργὸ», καὶ μίαν την παντων ἀρχήν λέγον" 
E τ jp . 
τες, πατέρα τε καὶ ὑιὸν τῷ πάντα πληροῦν δογματίζομεν 
πατέρα ἐν υἱῷ, xui υἱὸν ἐν πατρὶ προσομολογοῦντες κα: 
; ^ 0d ; 
Td τὸ λόγιον τὸ φάσκον ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατήρ 
: , S ὃν ο a SE 
ἐν ἐμοῖ καὶ, πώντα τὰ τοῦ πατρὸς, ἐμά ἐστι διὸ xoi 
: AT 
Ἰωάννης ὁ ϑεοξόρος, ὡς τὰ πάντα πληρούσης τῆς ἁγίας 
2 5 Uc moon» E 
τριάδος, περὶ τοῦ ϑεοῦ λόγου φησίν εἰς τῷ ἴδια mÀ- 
δεν, καὶ oi ἴδιοι αὐτὸν oU παρέλαβον: καν ὑμᾶς δὲ 
T 3 * - 
τοὺς Μανιχαίους οὐκ sig τὰ ἴδια ἦλθεν, ἀλλά μᾶλ- 
: ANE AE D 
λον εἰς τῷ ἀλλότρια εἴ γε τῷ τῆς ὕλης ἐπῆλϑε τόπω 
5 NEN. EM "m 
τας ψυχὰς ἐν ἀλλοτρίω τόπω πεπεδημμένας καν ὑμᾶς 
: NOUS ο νέο 3 
βουλόμενος ὠνασῶσαι: ὥστε xai δι ὧν ἄνεκαλεσω την 
' : , LP AED 9. Lo 3 
τομὴν την πολλαχις ὑπὸ σοῦ λεχνεῖσαν, οἰάμενος sx- 
: κ 5 Si [ο A Ese ρε. 
φεύξεσθαι της ϑείας οὐσιας την ἄφαιρεσιν ουδ’ οὕτως EX 
πέφευγας, εἷς τήν αὐτὴν ἀσέβειαν περιπέπτωκας. 
" MP 
PAAA? ὅϑεν ἐξέβην, τῷ λόγω πάλιν ἐπάνειμι ἄποχρι- 
ξ a. 
She UH) 9» ` E 5 üs Syd ' 
ναι οὖν ὕλη καϑ᾽ ἑαυτὴν , ἄνευ τῆς πρὸς ϑεὸν συγκρα- 
Συνϑετος. O Ἔξ 


Ην an 
ἁπλῶν δὲ τὸ σύνϑετον γίνεται : M, Οὕτως ἔχει. O Εἰ 


σεως, ἁπλῆ ἐστιν ἢ σύνϑετος: M. 


: s "e 
τοίνυν σύνϑετος ἡ ὕλη, δῆλο» ὡς ὑπὸ TIMOG ἑτέρου GUY- 
: λέ πμ... ; i κ ος 
τέϑειται᾽ οὐδεὶς γὰρ ἑαυτὸν πρὸς σύνϑεσι» ἄγει πῶς 
i Ξ s ; 
οὖν ὑφ᾽ ἑτέρου συντιϑεῖσα, ἄναρχος ἐστι» ἄλλως τε τὰ 
j E à 
σύνϑετα, ἐκ διαφόρων συντέϑειται, προῦπαρχόντων μὲν. 
ὡς τὸ ἔλεκτρον τὸ ἐκ χρυσίου καὶ ἀργύρου συντενέν 
; "a d BE Bob : 
συνϑεωρούμενον ὡς ἡ τις κεφαλὴ ἐξ ὀστέων καὶ cag- 
Ν E ; j 
κῶν, καὶ ὑμένων, καὶ νεύρων ταῦτα "ydp ἅμα συνέστη 
διάφορα ὄντα, καὶ οὐδαμῶς ἕκαστον προὐπέστη τῆς ἐξ 
Β : ES ; 
αὐτῶν συντεϑείσης κεφαλῆς᾽ h ὕλη οὖν εἰ σύνϑετος ἐστι. 
$ .ϱ η ὦ ο ας DeL a ; 5 
καὶ αὐτή οὐκέτι ἔσται μία ἀρχή, ἀλλὰ πολυ πλείους . 
αὐτὴ κα» ἑαυτὴν σύνϑετος οὖσα καὶ ἄνευ τῆς πρὸς ϑεὸν 
j £ - E à 
συνϑέσεως. M. Ἅπλην οὖν φῆς εἶναι τὴν ὕλην; Ὁ. Ovy' 
E ; - : 
ἁπλῆν εἶναι λέγω τὴν ὕλην, dAAd δεικνῦναι βουλόμενος 
" às ud Rog I NE Uc. EMEN 
ὅτι οὐκ ἄναρχος ἐστιν, οὐδὲ ἀγένητος ὡς σὺ ης καὶ 
ὅτι σὺν ταῖς ποιότησὶ» ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ παρηχϑπ᾽ 
- I NS 
τῶν περί αὐτήν ποιοτήτων ἀλλαττομένων ἀεὶ xat µετα" 
κ. : ο τε 
βαλλουσῶν ἄλλης εἰς ἄλλην, ὅταν παρασταίη τῷ ταῦτα 
ς uo ως ὃς SW o ρα 
παραγαγόντι Yed εἰ γὰρ ἁπλοῦς ἐστι, πῶς ἐξ ἐνὸς 
ἁπλοῦ, φημὶ δὴ τῆς ύλης, τώ σύνϑετα γέγονεν σώματα; 
πῶς δὲ ἐν τῷ ἑνὶ ἁπλῷ τῇ ὕλη, δύο ἐναντία εὐρίσκο- 
πῃ ; RN MEN EST 
μεν, γένεσιν τε καὶ φθοράν: εἰ δὲ ἐξ αὐτῆς τα σώμα- 
3 5 z . ή ; 
τα, σῶμα ἐξ αὐτῆς καὶ αὕτη ἔσται' τὸ γὰρ γεγενημε: 
- MUN au ο 
vov Ex τινος σώματος, σῶμα ὑπαρχει' εἰ δὲ σῶμα N ὕλη, 
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καὶ σύνϑετος᾽ συνϑετος δὲ τυγχάνουσα, οὐκ ἔστιν dye- 
νητος ὡς ἀποδέδεικται. 

M. Πόύϑεν οὖν όσοι καὶ ϑάνατοι. καὶ rd τοιαῦτ: 
τὰ κακοί; εἰ γὰρ μὴ ἐξ ύλης dvugyou καὶ ὤγενήτου καὶ 
φύσει κακῆς ταῦτα τυγχάνει, ὁ ϑεὸς αἴτιος ἔσται τῆς 
τούτων γενέσεως. O. Ti γὰρ κακά νομίζεις τὰς νόσους 
καὶ τὸν ϑαάνατον; καὶ τοι θάνατος μὲν ἐλευϑεροῖ τοῦ 
σώματος τὴν ψυχή», καὶ τοῦ δεσμοῦ τῆς ὕλης ἁπαλλ- 
ἄττει' νόσος δὲ πάλιν τηχει τὸ σῶμα, ὥσπερ σι νομί- 
(ug σῶμα κακὸν ὑπάρχον πολλάκις δὲ καὶ ἁμαρτίας 
ενεργεῖν κωλύει ἡ varas, ἃς ἔπραξεν ἂν ὁ νοσῶν, εἰ 
μὴ τῇ νόσω πεπηϑετο' ἄλλως τε ἀπόκριναί μοι πυνϑα- 
νομένῳ, δεῖ τὴν κακίαν μισεῖν; M. Ναι. O. Πῶς οὖν 
ταύτη», ἣν μισεῖν προσποιεῖς, μεγίστως Tips; ὁμοίαν 
αὐτὴν λέγων τῷ ἀγαϑῶ ϑεῷ, αἴδιον τε καὶ ἄναρχον καὶ 
ἐἐγένητον, M. Οὐχ’ ὁμοίαν αὐτὴν ποιοῦμεν τῷ ἀγαϑῷ θεῷ 
οἴδαμεν γὰρ τὸν Sed» τὸν ὕψιστον, ἀγαθὸν, φωτοειδῆ. 
παντοκράτορα" εἰ καὶ ἄναρχος οὖν vj κακία, ἀλλὰ πολὺ 
τοῦ ϑεοῦ ὤποδεει. O, Ἔοικας εἐγνοεῖν ὅτι TO εἐγωϑὸν καὶ 
Εωώτοειδες τοῦ ϑεοῦ καὶ εἰς τους ἁγίου; ἀγγέλους, καὶ 
εἰς ἡμᾶς τοὺς ἀνϑρώπους, ἦτοι χάρισμα, φθάνει ὃ μέν 
τοι τῆς Yeas Φύσεως ἐστὶ χαρακτηριστικὀν τὸ ἄναρχον 
καὶ ἀγένητον, τοῦτο ἐν οὐδενί τῶν ἄλλων ἐνϑεωρεῖται᾽ 
εἰ δὲ τῇ κακία δίδως τα κυρίως καὶ πρώτως χαραχτηρι- 
στικἁ τῆς ϑείας φύσεως, πῶς οὐχ’ ὁμότιμος ἔσται τῷ 
Ded; εἰπὲ δε μοι ποῦ παντοκράτορα λέγεις τὸν ϑεὸν , 
εἴ γε κατὰ σε τῆς ὕλης καὶ τῶν εξ αὐτῆς οὕπω χεχρά- 
τηκεν; M. AAN? ἔσται καιρὸς ὅτε καὶ αὐτῆς Χράτησει᾽ 
O. Οὐκοῦν οὔπω νῦν παντοκράτωρ ἐστὶν, ἐπεὶ οὕπω xs- 
χράτηκεν τῆς αῑδίου αὐτῷ συνούσης VANG ὕστερον δὲ 
ὃ μὴ νῦν ἔχει, προσγενήσεται αὐτῷ κατὰ σε" δυνάμει 
γὰρ νῦν παντοκράτωρ ὑπάρχων, ὕστερον ἐνεργία γενήσε. 
ται, ἐξ ἁπλοῦς εἰς τελειότητα ἐρχόμενος. O. ᾿Απόκριναί 
μοι πῶς νῦν οὐχ ἔστι παντοκράτωρ. dg μὴ δυνάμενος; 
ἢ ὡς μὴ βουλόμενος; εἰ μὲν ὡς μὴ δυνάμενος, πῶς ὅλως 
παντοκράτωρ ; χρὴ γὰρ εἶναι παντοχράτωρα αἰεὶ, καὶ 
παντοδύναμον" εἰ δὲ ὡς μὴ βουλόμενος, πρῶτον μὲν βα- 
σχαίνει τῇ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἔπειτα δὲ καὶ αἴτιος 
τῆς κακίας εὑρίσχεται" δυνάμενος μὲν, μη βουλόμενος δὲ 
αὐτήν ἀνελεῖν, 

M. Ποϑεν οὖν τὰ κακά; O. Οὐκ ὠκολουθία τινὶ 
λογικῇ ἡ ἐρώτησις παρὰ σοῦ γεγένηται Xen γὰρ εἰδέναι 
εἰ ἔστι κακὸν, vmi τί ἔστι xaxov εἴϑ᾽ οὕτω ζητῆσαι 
ποϑεν συνίταται. M. Οὕτω ζητήσωμεν. O, Τῶν ὄντων τὰ 
μὲν ἐστὶν οὐσία, τὰ δὲ ποιήτης, τα δὲ ἐνέργεια" καὶ οὐ- 
σία μὲν ἐστιν, ἐγώ, συ’ ποιότης λευκὸν, μέλαν, γλυ- 
xÙ, πικρὸν, καὶ ὅσα τοιαῦτα, ἐν ὑποχειμένοις σώμασιν 
ϑεωρούμενα' ἐπιτηδειότης δὲ προς ἣν πεφύκασι τὰ y- 
γονότα, σώματα δυνάμει τυγχανειν' οἷον ἐπιτηδείως ἔχον- 
σιν αἱ χεῖρες τέχνας ἐργάζεσθαι , Ὑλῶσσα δὲ λόγω δια- 
πονεῖν, ποδες δὲ πρὸς βάδισιν, παιδίον δὲ πρὸς μάϑη- 
Tiv τεχνικήν' ἐνέργεια δὲ ἔστιν ἡ τοῦ κατα Quei πρᾶ- 
ἔιςι xw τοῦ ἀλόγου ὡς ἄλογου, ἢ τοῦ λογικοῦ ὡς λο- 
γικοῦ τί οὖν τῶν εἰρημένων ὀρίξη τὸ κακό» εἶναι : 
M. ᾿Ενέργειαν᾽ δῆλον δὲ ὅτι πᾶσα ἐνέργεια οὐσία ἐστὶν 
ἐνεργείας, O. Πᾶσα μὲν ἐνέργεια οὐσία ἐστὶν ἐνεργείας" 


το... ο ὃν ος H 
Ερωτῶ δὲ σε x καχία ἔνεργεια οὖσα, xai οὐσία εἶναι 


Quod si corpus materia est, ergo composita. Quad 
si composita , non est increata, ut fuit demonstratum. 

M. Undenam ergo morbi, et mortes, et huiu- 
scemodi mala? Nam si haec ex materia initio ca- 
rente , increata, et suapte natura vitiosa non sunt, 
Deus horum causa erit. O. Cur vero tu mala esse iu- 
dicas, morbos ac mortem? Mors certe auimam car- 
pore liberat, et a materiae vinculo solvit: morbus 
item corpus consumit, quod tu corpus malum esse 
existimas. Saepe etiam peceata committere prohibet 
morbus, quae utique aeger admisisset, nisi morbo 
impediretur. Alioqui responde mihi: oportet ne ma- 
litiam odisse? M. Vero inquam. O. Cur ergo hanc, 
quam odisse simulas, plurimum honoras? dum eam 
similem dicis bono Deo , sempiternam atque increa- 
tun. M. Baud similem eam facimus bouo Deo: no- 
vimus enim Deum altissimum , bonum , in luce ver- 
santem , omnipotentem. Quamquam igitur absque 
initia est malitia, attamen lange inferior Den est. 
O. Nescire videris , bonitatem, et lumen Dei , sanctis 
angelis quaque nobisque hominibus doni instar com- 
municari; sed tamen quod divinae naturae characte- 
ristieum est, ut sit nempe Deus absque initio et inge- 
nitus, id in alio nemine observari. Quod si tu mali- 
tiae attribuis quae principaliter praecipueque charac- 
teristica divinae naturae sunt, quid ni haec pari cum 
Deo honore sit? Dic item mihi quandonam omni- 
potentem Deum fuisse adfirmes, si quidem te iudice 
nondum materiam eiusque effectus superavit? M. Sed 
tempus aderit, eum ipsam superabit. O. Ergo non- 
dum amnipotens est, quia coéxistentem ei materiam 
nondum superavit: sed pastea quad nune non ha- 
bet , ei superveniet , te iudice : nune enim insita tan- 
tum virtute omnipotens est, postea et actu talis erit, 
ex simplici ad perfectionem progressus. Respoude 
mihi, eur modo non sit omnipotens, num quia ne- 
quit, an quia non vult? Nam si quia nequit, quo- 
modo omnino sit omnipotens ? Oportet enim eum 
semper esse omnipotentem , et omni vi praeditum. 
Quod si quia non vult, primo quidem invidet hu- 
manae saluti ; deinde et malitiae causa esse comperi- 
tur, quia quum possit, non vult eam de medio tollere, 

M. Unde igitur mala? O. Haud rationali conse- 
quentia a te interrogatum est: oportet enim an sit 
malum, et quid sit scire, tum demum exquirere un- 
denam existat. M. Sane ita exquiramus. O. Quae exi- 
stunt, partim substautia sunt, partim qualitas , par- 
tim vis activa. Substautia quidem, ego et tu: qua- 
litas, album, nigrum, dulce, amarum, et siqua 
alia. huiusmadi in subiectis corporibus spectantur. 
Idoneitas cui singula eorpora sunt nata, ut ita po- 
tentialiter sint : velnti manus idoneae sunt opificiis , 
lingua ut serviat sermoni, pedes ambulando, puer 
eruditioni puerili. Vis autem activa est conerua na- 
turae actio, vel irrationalis ut talis, vel rationalis 
ut item talis. Quid ergo ex dietis malum esse definis? 
M. Operatianem. Constat autem omnem operationem 
esse substantiam operationis. O. Utique omuis vis 
activa substantialis est. Sed quaero a te, malitia qunm 
Sit vis activa, num etiam substantia esse potest? 
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M. Ita aio. O. Primum quidem contradicis tibi , dum 
ex substantia fieri dicis vim activam , rursusque hane 
non esse vim activam dicis: unde et summa ieno- 
rantia laborare apud dialeeticae quoque imperitos vi- 
deberis. Quaero autem ex te, num omnis operatio mala 
sit? M. Minime gentium O. Quam ergo dicis malam 
operationem? M. Homicidum , adulterium , iniusti- 
tiam , et quaevis huiusmodi. O. Si homicidium, ex 
^ententia tua ,naturaliter malum est , iudices qui la- 
trones ac sicarios interficiunt, male agunt. Rursus- 
que, cur aliquis cum sna uxore rem habens non pec- 
eat, cum aliena id agens peceat, quum tamen ea- 
dem sit actio? Puto te oh haee vel nolentem conti- 
teri , actionem omnem neutram veluti esse, determi- 
nari antem ab agentis voluntate, ut virtus vitiumve 
evadat: namque alter temperanter cum sua uxore, 
alter impudiee eum aliena versatur. M. Cupiditas 
nonne mala 6512 O. Non plane; nam et haec neutrius 
qualitatis est, fierique potest ut etiam honestate exor- 
netur a mentis gubernatione. Aliquando eerte ad rem 
honestam tendit eupiditas: namque alius misericordia 
movetur , alius pecuniae amore : alius liberorum cau- 
sa, alius voluptatis, rei venereae dat operam. 
M. Nuue mihi hoc edissere , utrum corporum 
corruptio ac putredo a Deo bono et incorruptibili 
sit? O. Locutio « ex aliquo » multifariam adhibe- 
tur; est enim filius ex me consubstantialiter , est 
ex fabro lignario scamnum, ex terra fructus, ex rege 
contiscationes. Nos ergo nequaquam ex Dei substan- 
tia dicimus fieri corruptionem , sed voluntate eius 
ei lieri quae nobis utilia sunt. Nam si quamvis adeo 
fragiles res humanae sint, tantopere ob has insani- 
mus, ut etiam litibus et bellis harum eausa decer- 
temus ; quid eramns acturi si Deus caducas nom 
fecisset? Quomodo etam immortalis vitae donum 
aestirharemus , quam nobis Dei caritas eollatura est, 
uisi antea vitam hane corruptibilem et temporalem 
experti essemus, quam nos ipse prudenter praegu- 
stare voluit? Alioqui, si eorrnptio mala est, genera- 
tio sine dubio bona est Atqui in eodem corpore 
tum generatio tum corruptio fit: non est ergo cor- 
poris natura mala, uti vos contenditis, qui corpus 
in malarum rerum classe statuitis. Cur autem tu, 
quae mala in corporibus iudicas, contemplaris et 
recitas, bona autem ex his manantia dissimulas ? 
Num primo quidem fructibus ex terra suppeditatis 
nutrimur et couservamur: lapidibus ac lignis aedes 
construimus , quibus ab imbre et frigore protegimur , 
sed et ardorem solis vitamus, quem tu deificare 
non erubescis: ferro autem non tantummodo terram 
áramus, verum etiam irruentes hostes propulsamus. 
Age vero si his convictus, nihilominus perstas pu- 
tredinem ac foetorem obiiciens; an ignoras, ea quae 
animum adficiunt, putredini multo magis ac foetori 
esse obnoxia? Atqui in sententia vestra, boni Dei 
substantia est anima: ergo bonus Deus causa erit 
lorum, quae reputas, malorum putredinis ac foe- 
toris. M. Si mala in mundo non sunt , eur leges ea 
puniunt? Hoc maxime tuam coarguit insaniam : nam 
nisi nostri arbitrii esset inale vel bene agere, haud 


; 7 - NE 

δύναται; M. Οὕτω σημί. O. Πρῶτον μὲν ἐναντίος σε- 

αυτῷ ὑπάρχεις, ἐξ οὐσίας γενέσθαι λέγων ἐνέργειαν, καὶ 

; ME " 6 ; ο Ὁ a 

πάλιν οὐκ εἶναι την ἐνέργειαν ὑποτιλέμενος λεν Ta- 
do DM , ; eee d MT 

σης ἁμαδίας ὑπερβολὴν καὶ παρὰ τοῖς dyay ἀπείροις 


διαλεκτικῆς οὐ διαφεύξη νοσῶν' ἐρωτῶ δέ σε, aga πᾶσα 


πα». ; - ας n 
xxv ἐνέργειαν; M. ᾧόνον, μοιχεῖαν, ἀδικίαν, xai ὅσα 
x DN d e κος ς Q 
τοιαῦτα. Ὁ. E: 0 φόνος κατα σὲ φύσει χαχὸς , οἱ δικα- 
crai τυμβορύχου: καὶ ἀνδροφόνονς φονεύοντες, κακῶς 

7. ; S νη ο 
ποιοῦσι' καὶ παλιν' τί δηποτε ὁ μὲν τῇ ἰδία γαεμετὴ 

ῃ Sa αΕ ῃ no TRE E ` 
μιγνύμενος οὐχ’ ἅμαρτανει, ἐν ἀλλοτρία δὲ TOUTO ποιῶν 
ἁμαρτάνει: καὶ ταῦτα μιᾶς ἐνεργείας οὔσης τῆς μίξεως 
οἶμαι σε διὰ τούτων καὶ ἄχοντα προσομολογεῖν. ὅτι πᾶ- 
σα ἐνέργεια pern ἐστί ποικίλεται δὲ τῇ γνώμη τοῦ 
μετιόντος, ἀρετή X κακία γινομένη: ὁ μὲν γὰρ Tupo- 

εν M ) gos ον - Ὁ : 

γως τῇ ἰδία μίγνυται, ὁ δὲ ἄκολαστως τῇ ἀλλοτρία, 
M. Ἡ ἐπιϑυμία οὔκ ἔστι κακή: Ὁ. OÀ πάντως μέση 
γαρ ἐστι καὶ αὗτη' καὶ δυνατὸν αὐτήν χοσμηϑῆναι τῇ 

S ms Dn ui : CN OE 3 
τοῦ νοῦ ἐπιστασία' ἀἐμέλει καὶ χαλῶν ἐστὶν ἐπιϑυμῆ- 
σαι ὁ μὲν yap ἔστι Φιλοπτωχος, ὁ δὲ φιλάργυρος: καὶ 
ὁ μὲν παιδοποιΐας χάριν τὴ μίξει κέχρηται, ὁ δὲ ya- 
θιν ἠδονῆς. 

M. Τοῦτό μοι simi, ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ καὶ ἀφθάρτου 
ϑεοῦ ἡ Φϑορὰ τῶν σωμάτων καὶ σῆψις ἐγένετο; O. Τὸ 
ἕκ τινος πολλαχῶς λέγεται ἔστι γὰρ ἐξ ἐμοῦ ὁ υἷος 

ο, 0 ενα ο. o Aa Ex θά 
μου ὁμοούσιος ἐμοί ἐκ τοῦ τέκτονος τὸ βαϑρον' ἐκ δὲ 


τῆς γῆς οἱ καρποί ἐκ τοῦ βασιλέως δημεύσεις᾽ ἡμεῖς 


» . 9 ^ - - - F: 
τοίνυν οὐκ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ φαμὲν εἶναι τὴν φϑο- 


$ R uc - -ῃ iw. 
βὰν, βουλήσει δὲ αὐτοῦ ἐνεργεῖσϑαι συμζέροντα ἡμῖν 
εἰ γὰρ φθαρτῶν ὄντων τῶν πραγμάτων, οὕτω περὶ αὐτῶν 
; S , : , ο τρως 
μεμηναμ-ν ὡς δικαστήρια καὶ πολέμους XAT ἄλληλων 
κινεῖν, τί οὐκ ἂν ἐτολμήσαιμεν εἰ ἄξθαρτα ταῦτα παρή- 
yay; πῶς δὲ καὶ αἴσθησιν ἐμέλλομεν τῆς δωρεᾶς Aa- 
Ed κε, σον ης Ὁ... c D eg 
βεῖν τῆς ἀφθάρτου ζωῆς, ἣν ἡμῖν ἐφιλοτιμήσατο ὁ xy- 
giog ἡμῶν, εἰ μή πρότερον £y πείρα γεγόναμεν τῆς Iae- 
τῆς ταύτης καὶ ἐπικήρου ζωῆς, εἰς ἣν ἡμᾶς πβοαγωνίσα- 
σϑαι χαλῶς ἔχειν ἐδοκίμασεν ; ἄλλως τὲ δὲ εἰ x φθορὰ 
κακὸν, ἡ γένεσις παντως ἀγαϑόν᾽ ἀλλὰ μὴν περὶ τὸ αὐτὸ 
σῶμα γένεσις καὶ φϑοραὶ, οὐχ ἄρα σῶμα φύσει κακὸν, 
ὡς ὑμεῖς διαβεβαιοῦσϑαι τὸ σῶμα τῆ; κακίας εἶναι δογ- 
͵ " E a O ES ou , v. ENS 
ματίζοντες' δια τί δὲ ἃ μὲν νομίζεις εἶναι κακὰ τῶν σω- 
; > ΠΝ Qo Emend ᾿ 
μάτων ϑεωρεῖς τε χαὶ λέγεις; τὰ δὲ ἐξ αὐτῶν ἀγαϑὰ ma- 
ρατρέχεις ; πρῶτον μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν ἐκ γῆς ἀναδιδομενων 
καρπῶν τρεξομεῦά τε καὶ συνισταµενα ἐκ δὲ λίϑων καὶ 
΄ N H 3 κά -* pi . 
ξύλων, οἴκους κατασκευαζοµεν, δι dv ὄμβρου xai κρύους 
ἐλευϑερούμεϑα: ἄλλα xai τοῦ ἡλίου τὸ χαυσῶδες ἐκκλι- 
νομεν, ὃν σὺ ϑεοποιῶν, οὐκ αἰσχύνη' σιδήρω δὲ οὐ po- 
νον τὴν γῆν αἀρούμεν, ἀλλὰ καὶ πολεμίους ἐπιόντας Qu- 
λαττομεϑα' εἰ δὲ τούτοις ἐλεγχόμενος, ἐπιμένοις σῆψιν 
, : : 5 μη S 
καὶ δυσωδίαν προβαλλόμενος, ἴσως ἄγγοεῖς ὅτι τὰ τῆς 
ψυχῆς μετασχόντα μᾶλλον τήν σῆψιν καὶ δυσωδίαν úi- 
m » Ὁ δὲ καθ: ὑμᾶς καὶ eL MNT. 
orara ἀγαϑοῦ ϑεοῦ δὲ καϑ᾽ ὑμᾶς n Puyn οὐσία ἐστίν 
Ri + 9 er μή δε t Y ba T t ~ Sem 
ὁ ἀγαϑὸς οὖν ϑεὸς αἴτιος ἔστωι ὦν νομίζεις κακῶν τῆς 
σήψεως τὲ καὶ δυσωδίας. M. El μὴ ἔστι κακά, διὰ τί 
νόμοι κολάζουσιν αὐτά Ὁ. Τοῦτο μαλιστα ἐλέγχει τὴν 
σὴν φρενοβλάβειαν: εἰ γὰρ μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν ἦν τὰ κακὰ 
καὶ ἀγαθοποιεῖν, οὐκ ἂν ἐκόλαζον τοὺς κακούργους οἱ νο- 


* 


cad. f. 270. 


eod, T. 371. 
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μοι, οἵ τινὲς πολλαχις οὐ τὴν πρᾶξιν σκοποῦσιν, ἀλλὰ 
τὴν διάϑεσι», τοῦ πράξαντος ἐξατάζουσιν' οἷον ἐῤῥιψέ τις 
ξύλον καὶ ἄκων ἀνεῖλε τινα, οὐ κρίνουσι φόνου τὸν igya- 
σαάμενον' ἐμίγη τίς ἄκων ἀλλοτρίᾳ τινὶ γυναικὶ, εὑρὼν αὐ- 
την ἐπὶ χλινης αὐτοῦ χειμωμένην, ὡς τῇ ἑαυτοῦ μιγνύμε- 
vog γαμετῇ, ἀπολύουσι μοιχὸν τὸν κατηγορούμενον. εἰ 
τοῦτο δειχϑείη. 

᾿Απόλριναι δέ μοι διὰ τί τὸν ἥλιον προσκυνεῖτεν M, Ὅτι 
ᾷωστηρ ἐστι τοῦ κόσμου, τοῦ ἀγαθοῦ ϑεοῦ γέννημα. 
O. Σῶμα ἐστι ἢ ἀσώματος; M. ᾿Λσωματος, O. Πῶς ὁ 
ἀσώματος; σωματικῶς ὁρᾶται; τὸ μν γὰρ ἀσώματα νοη- 
τῶς ϑεωρεῖται: ὁ δε ἥλιος αἰσϑητ᾽- ὀῤϑαλμοῖς, καὶ me- 
ριγραπτοῖς σώμασι χαταλαµ. AET Y ἄλλως τε ἔστι τί τῶν 
ἀσωμάτων σωματικαὶ; ἔχον πειίτητας; M. OJ νομίζω. 
Ο. ᾿Αλλὰ μὴν ὁ ἥλιος σωματ.' ἐ: ἐχει ποιότητας, Ysg 


7 ; AE οὐ : i 
ὃς τε γάρ ἐστι καὶ ἔπρος aurai δὲ σωμάτων ποιοτη” 


E: 


A" - Qo Sc renuit cem HE E ορ. 
sg σῶμα ἄρα ἐστὶ καὶ ὁ ἥλιος: πῶς δὲ οὐκ ἔρυνρι 
Όντες ὂν μισεῖν ὀφείλετε ὡς ἐναντίον ποιοῦντα τοῦ δόγ- 
- ; ; ` 4 
patos ὑμῶν; M. Διὰ τί ἐναντίον: O. Ὅτι τα σώματα, ἃ 
e τ - 
τῆς κακίας ὑμεῖς εἶναι λέγετε, τρέφει τὲ καὶ συγκροτεῖ 
NE E S NS à 5.5 
αἱ τούτοις οὐδεὶς αγτερεῖ, μη τῇ πείρα μαγόμενος εἰπὲ 
δέ μοι καὶ τοῦτο, πρίσιν ὁμολογεῖς; M. Ναί. O. Τίς ὁ 
r QR ; P "E d 
ίνων. καὶ Tig ὁ πρινομενος; M. Κρίνει μὲν o ἀγαϑὸς, 
5 ς Ξ - 
ίνεται δὲ ἡ ἁμαρτήσασα πᾶσα ψυχη. O. AAN ἑαυτὸν 


a 
E 
ç i v 5. o m. Ὁ SM 
ἁμαβτήσαντα κολάζων εὑρίσκεται ὃ ϑεὸ;, εἴπερ èx τῆς 
5 5 ; p 7 
εὐσίας αὐτῆς ἐστιν ἡ χρινομένη ψυχη’ πῶς δὲ καταχρίνε- 
ται ἡ μὴ ἑκουσίως ἐργασαμίνη τὸ πονηρόν; ἀνάγκη γὰρ 
; , 
φύσεως καὶ προαιρέσει γίνεσϑαι φατὲ τὰ xaxa? ἀλλ᾽ ἔπει- 
` » ` + T ͵ Uu $t . ͵ y 
δή δύο αρχὰς εἶναι φατὲ ϑεὸν καὶ ὕλην, καὶ Tov μὲν 

J 5 ͵ ' αν L] 4 . H H 
ϑεὸν ἀγαθόν, την δὲ ὕλην πονηράν, καὶ ἕκαστη φύσει 

; a 5 0r) Ξ ; 
κεχωρισμένον καὶ ἰδιαζοντα τόπον ἀφορίζειν τολμᾶτε, καὶ 
^ ; : j 5 
ἑτέρους δὲ τούτοις ἐπισυνάπτετε μύϑους, ὅτι βεωρήσασα 
ἡ ὕλη τὸ φῶς τοῦ ϑεοῦ, εἰς ἔρωτα ἦλϑε, καὶ ὥρμησε 

` lusus ONES 5 ` n ^ 
πρὸς τὸ φῶς ἣν ἰδων ὁ ἀγαϑὸς ϑεὸς προς πόλεμον παρα” 
σχευαζομένην, τῆς οἰκείας οὐσίας μέρος ὠποτεμων. ἐπε- 
βαλε ταύτῃ' ἡ δὲ λαβούσα ἐγέννησε παντα τὰ σώματα" 
X - D 
ἐπεὶ οὖν ταῦτα φατὲ , ἄνατροπήν τούτων σύντομον ποιη- 
; i. Em : ς 5 μα. 
σόμεθα' πρῶτον οὖν ἐξεταστέον τὴν πρᾶξιν, εἰ ἁρμοτ- 
: - E ΕΕΣ 
τουσα καὶ χατάλληλός ἐστι τῇ {υσει τοῦ ϑεοῦ' εἶτα 
> EY ο 
τῆς πράξεως τὸν OxoTOY εἶτα τὸ τέλος. 

Εἴδωμεν τοίνυν ἐπί ϑεοῦ πρῶτον, εἰ ἁρμόττει τῇ τοῦ 
ϑεοῦ φύσει τὸ πραχϑὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ τί τοίνυν κατὰ φύσιν 
5 CE ' 
ἐστὶ τῷ ϑεῶ; δηλονότι τὸ ἀγένητον καὶ τὸ ἄφλαρτον, 

ο ο NEU. παν, MCN i νι, ον 
καὶ το ἀγαθὸν, xai καθ ὑμᾶς Μανιγαίους καὶ ἐν τῷ οἱ- 
; » à B z . 
χείω μεῖναι τόπῳ᾽ AAA ἡ πρᾶξις κατὰ τὴν ὑμῶν ὑποϑε- 

à ο ο ή, : Du x 
σιν ἐναντία τῇ φύσει δείχνυται' λυµαίνεται γὰρ πᾶσι τοῖς 
νην» 3 Ην τ 
εἰρημένοις' οὔτε γὰρ εἷς ἀγένητος διαμένει o eig ἀγαθὸς 
ος ὃ WINE ας λος, AA. 

ἐὸς, ὅταν εἰς δυο N καὶ πλείω ἆγενητα διαιρεθῃ ουτε 
, μα S RU I E US ; C 0 
ἀγαθός" ποῦ γὰρ ἀγαϑός ὁ ἑαυτὸν ἐχνρανας , d μέρος τί 
k E ΝΣ r SG ο, dn a 
ἑαυτοῦ προδους τοῖς πολεμίοις; ποὺ δ' ἄν εἴη ἀγανὸς, 
5 : AF : ; 
ἑαυτὸν μὲν ἐλευϑερῶν διά τῆς τοῦ χόσµου ποιήσεως, 

: 


` D ES ον D e x 
ἐπ ὀλέϑρω δὲ τῶν δημιουργηϑεντων τοῦτο ποιῶν ; ἀλλ᾽ 
ς 


οὔτε ἐν οἰκείω τόπω διέμεινε παντελῶς, μετέπεσε γὰρ 
αὐτοῦ μέρος ἐπι τὸν τόπον τῆς ὕλης’ Δεντερον ζητητέον 
εἰ τῷ σκοπῷ ἀκόλουϑος ἐστιν ἡ πρᾶξις τίς οὖν ὁ σκο- 
más; δῆλον ὅτι ἡ νίκη δείκνυται δὲ καὶ ἐν τῷ σκοπῷ 


NE MC - Ξ " TUM. L 
εναντίον ἔχουσα ἡ πρᾶξις' δῆλον γὰρ ὅτι ὁ ήνωμενος, τοῦ 


sane punirent maleficos leges, quae saepe liaud acin 
spectant, sed agentis propositum disquirunt: veluti, 
lignum quis iecit, et invitus hominem occidit; non 
damnant caedis teges eum qui fecit Mixtus est ali- 
quis alienae mulieri, quam in suo lectulo inventam 
putavit esse propriam uxorem ; absolvunt eum adul- 
terii crimine leges, si res demonstretur. 
Praeterea responde mili, cur Deum adoretis ? 
M. Quia luminare mundi est, boni Dei genitura. 
O. Corporeus ne est, an ineorporeus? M. Incorpo- 
reus. O. Quomodo incorporens corporaliter cerni- 
tur? Namque incorporea mente contemplamnr,' s0- 
lem sensibiliter oculis et eireumseriptis corporibus 
comprehendimus. Praeter quam quod estne aliquid 
ineorporeum eum corporeis qualitatibus? M. Non 
puto. O. Atqui sol corporeas habet qualitates, est 
enim ealidus aridusque, quae sunt corporum qua- 


Jitates: est igitur corpus sol. Cur vero non vos pudet 


adorare eum quem odisse debetis, quia vestro dog- 
mati eootraria facit? M. Cur contraria? O. Quia 
eorpora, quae vos malitiae esse dicitis, nutrit, et 
compingit. Atque his nemo contradicit , quin rei 
expertae repugnet. Hoc etiam mihi die: iudieium 
fore conliteris? M. Equidem. O. Quis iudex, et quis 
iudicatus? M. Iudicat bonus Deus , iudicatur quaevis 
anima peccatrix, ©. Atqui se ipsum peccantem com- 
perietur Deus punire, si eerte ex eadem substantia 
est quae iudicatur anima. Cur vero condemnatur, quae 
involuntaria [malum operata est? Etenim necessitate 
naturae non voluntate fieri mala dicitis. Sed quo- 
niam duo principia esse dicitis, Deum ac materiam; 
et Deum quidem bonum , materiam malam ; et utri- 
que naturae separatum propriumque locum adsignare 
audetis , et alias his connectitis fabulas, quod nempe 
materia luce Dei visa , amore exarserit atque ad il- 
lam aeccurrerit; quam Deus cernens ad certamen 
paratam, substantiae propriae partem dissectam illi 
iniecerit; qua recepta, corpora euneta genuit materia; 
quoniam igitur haee dicitis , refutationem brevein 
eorumdem faciemus. Primo igitur perpendenda est 
aetio, utrum consonaus congruensque sit Dei natu- 
rae: deinde actionis scopus: deoique finis. 
Videamus itaque in Deo primum, utrum eius ta- 
turae congruat quod ipse facit. Quid est secundum 
Dei naturam? Nempe ut sit inereatus, incorruptibi- 
lis, bonus, atque etiam, ut vos dicitis Manichaei , 
utin proprio loco maneat. Atqui actio , in vestra ly- 
pothesi , contraria Dei naturae apparet. Is enim qua- 
queversus a praedictis damnificatur: neque iam ma- 
net unus increatus unicus ille Deus, quum in duo 
immo et plura increata dividatur. Neque incorruptus 
remanet , utpote divisus. Insuper ne bonus quidem: 
quomodo enim bonus sit, quj se ipsum odiens, par- 
tem sui hostibus prodit? Rursus quomodo sit bonus, 
dum se ipsum quidem liberat in mundi factura, ve- 
rumtamen ad rei factae perniciem id eflicit? Sed ne- 
que proprio in loco prorsus perstitit; etenim pars eius 
ad materiae locum transilivit. Secundo loco quaeren- 
dum est , utrum actio tendat ad scopum: nam certe 
patet rem unitum fortiorem esse partibus Suis; et 
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eum qui in propria natura perstat, validiorem illo 
esse qui ex sua natura fuerit demutatus: denique qui 
propria in sede manet, firmiorem illo esse, qui ad 
aliam translatus fuerit. Quid ergo congruum conve- 
niensque seopo est? nempe robur suum potius con- 
servare , quam distrahendo infirmius reddere. Videa- 
mus et tertium, utrum nempe seopo actio respondeat. 
Quamnam igitur linalem vietoriae utilitatem esse di- 
vitis? eerte aut essentiae Dei conservationem esse di- 
«etis , aut ne proprio loco decederet, aut ut destrue- 
retur materia vel iu melius converteretur. Attamen 
contraria his reputare actio suadet, Nam neque Dei 
essentia in sua natura perstitit, parte proiecta; neque 
ineolumis libertas fuit, mundi enim inserviit gene- 
rationi , partem sui creaturis impertiens: neque de- 
mum in proprio se continuit loeo, parte ipsius ad 
materiam translata. Neque materiae natura perem- 
pta fuit aut mutata: mansit enim quiequid erat ab 
initio indemutabile: ita ut vana quaqueversus ac fatua 
appareat haee quae a vobis fabulae instar hypothesis 
fabricata est. Licet vero etiam ex operationibus, et 
ex eausa, et ex loeis, quos subiungemus, vestrae 
irreligiositatis absurditatem coarguere. 

Ex operatione quidem sie funditus evertitur. Si con- 
trariae sunt naturae, eontraria quoque operatio. Si 
ergo Dei operationem aetivam fatemur, materiae ope- 
ratio passiva erit. Si iia est, subiacet ergo Deo ser- 
vitque materia. Iam si subiaeet atque servit, non est 
certe increata. Praeterea , vel duae naturae agunt, vel 
duae patiuntur; vel alia agit et alia patitur, vel ambae 
patiuntur et agunt. Sed si duae agunt, dii erunt; si- 
quidem agere Dei officium est, materiaeque euram 
gerere, Quod si ambae patiuntur, diversae erunt 
utraque, et alius ereator quaeretur. Si vero una pati- 
tur et una agit, patiens quidem ereata, agens increa- 
ta. Denique si ambae et agunt et patiuutur, quatenus 
agunt, dii erunt; quatenus patiuntur, materiae. Eae- 
dem ergo erunt, dii et materiae, creatae et increatae. 

Ex causa quoque redarguimini. Quam ob causam , 
materiam esse dieimus malam? Nempe vel quia in- 
creata est et. principium , vel quia materia , vel quia 
corpus, vel quia dividitur et immutatur. Atqui si 
quia increata esi et principium, Deus quoque talis 
est. Si quia materia , materia autein appellatur pro- 
pterea quod obnoxia est generando ex se, ideo pro- 
pter eandem hypothesim ne Deus quidem bonus erit, 
quia et ipse obnoxius est producendo ex se animas 
et angelos , ut vestrum o Maniehaei dogma est. Si 
quia est eorpus, non est ipsamet causa ut corpus 
sit, sed Deus; etenim iimte quam proiiceret parti- 
culam sui in materiam , ea corpus non erat. Si quia 
dividitur et immutatur, Deus in sententia vestra iis- 
dem malis erit obnoxius: nam si dividitur in au- 
zelornm atque animarum procreationes, neque ta- 
men ex eo proveniunt dii , exploratum est eum non 
soluin dividi, verum etiam esse mutatum. Quod si 
denique haud hane esse causam dicitis cur mala sit 
materia, sed quia haec peccat, sciendum est, ni- 
hil quod in rerum natura necessario fiat , esse pecca- 
tum. Namque omne peccatum libera electione lit. Ele- 
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μερισϑέντος ἐσχυρότερος' καὶ ὁ xata QUOI», τοῦ παρὰ 
c xS : 
QUaw τραπέντος δυναμωτερος᾽ καὶ ὁ ἐν τῷ ἰδίω τόπω pe- 
- $ . + 3 3 D 
νων, τοῦ µεταπεσόντος εἰς ἕτερον τόπον Ti οὖν ἄκολουθον 
z 2 - : 5 5 
καὶ πρεπῶδες τῷ σχοπῶ ι τηρῆσαι μᾶλλον τὴν ἰσχὺν, 
ο A. i : S ; > S 
καὶ μη τη διαστασει ἀσθενεστέραν ταυτην ποιεῖν. Εϊδω- 
μεν δὲ καὶ τὸ τρίτο» εἲ κατάλληλος τῷ τέλει ἡ πρᾶξις" 
Q τ m E ͵ E S ^ ` ] A ` 
τί οὖν τὸ ἐκ τῆς νίκης τέλος Gars; n yap τὴν φυλακὴν 
A : n ME RUE 
τῆς συστάσεως τοῦ ϑεοῦ ἐρεῖτε παντελῶς, ἢ τη» ἐλευϑε- 
ἥ n - Bo 
ρίαν. ἢ TO τοῦ οἰκείου τόπου μὴ μεταστῆναι, * ἵνα 
OUS * EE LM cS 
ἀναιρεϑῆ ἡ ὕλη, ἢ ἵνα μεταβληϑῆ ἐπὶ τὸ κρεῖττον ἀλλ᾽ 
3 5 E 
ἡ πρᾶξις τὸ ἐναντίον τούτοις ὑπαγορεύει νοεῖν οὔτε γὰρ 
ἡ σύστασις τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ κατὰ φύσιν διέμεινε, προ” 
δοϑέντος τοῦ μέρους οὔτε ἡ ἐλευϑερία, ἐδούλευσε γὰρ 
τῇ γενέσει τοῦ κόσμου, ἐξ ἑαυτοῦ μέρος τοῖς δημι- 
» SUN & Ro ο CMS 5 
ουργηϑεῖσιν ἐνϑεῖς᾽ οὔτε δε ἐν τῷ οἰκείω διέμεινε τό- 


D - D $3 B D 3 E] SEED 
πω, μεταστάντος TOU µερους ETE την ὕλην ουτε ÖS N 
L 


A See k BC RC 
φύσις τῆς ὕλης ἄνηρεθη Pi μ-τεβληϑη ἔμεινε γαρ ὁ mv 
ἐξ ἀρχῆς ἁμετάτρεπτον' ὥς yc πανταχοϑεν ἕωλον καὶ 
μωρὰν δείκνυσϑαι τὴν ὑπήϑεσιν, ἣν μυϑολογοῦντες συνε- 
Swxarr ἔστι δὲ καὶ ἐκ τῶν ἐνεργειῶν καὶ τῆς ατίας 

Ἐν ος ο ος ας. ο e 
κἀκ τῶν τόπων, ὧν ὑποτένεμεν, τῆς ἀσεβείας ὑμῶν ἐλέ- 
γξαι τὸ ἄτοπον. 


Ἔκ μὲν οὖν τῆς ἐνεργείας ἀνατρεπτικῶς οὕτως" £ 


e ns 


: : c η 3; 
ἐναντίαι αἱ φύσεις, ἐναντία καὶ ἐνέργεια εἰ οὖν ἡ τοῦ 
3:09 ἐνέργεια, ποιητικὴ ὁμολογεῖται. ἡ τῆς ὕλης παϑη- 
ς Ὁ MOX ο dg : cq MM 
τικὴ ἔσται' εἰ δε τοῦτο, ὑπόχειται aga τῷ Yew καὶ δου- 
λεύει οὐκ ἄρα ἀγένητος ἐστιν ἄλλως τε δὲ ἢ αἱ δύο 
"Y 5 
Ε A ODE à on uud 5 ερ} 
ποιοῦσιν, N αἱ δύο πάσχουσιν. η N μὲν ποιεῖ, ἢ δὲ πα- 
ayet, N αὐταὶ πάσχουσι καὶ ποιοῦσιν ἀλλ' ei μὲν αἱ 
δύο ποιοῦσι, Jeol ἔσονται, εἴ γε τὸ ποιεῖν ϑεοῦ μελέ- 
τη " καὶ ύλης ἐπινοεῖσϑαι᾽ εἰ δὲ πάσχουσιν ἀμφότεραι , 
ἄλλαι ἔσονται αἱ δύο, καὶ ἕτερος ὁ ποϊητὴς ζητηϑησε- 
μον νην, D τοῦ cs αν ος 
rar εἰ δὲ ἡ μὲν πασχει, ἢ δὲ ποιεῖ’ ἡ μὲν πάσχουσα. 
ysvnT4, ἡ δὲ ποιοῦσα ἀγένητος: εἰ δὲ αἱ δύο πάσχουσι 
καὶ ποιοῦσι, χαϑὸ μὲν ποιοῦσι, ϑεοὶ ἔσονται, καϑὸ δὲ 
: κα ιν» NA 
πάσχουσιν, ὕλαι' αἱ αὐταὶ οὖν ἔσονται ϑεοὶ καὶ ὕλαι . 
γενηταὶ καὶ ἀγήνητοι, 
ο πε; προ on ome M ENT 
Kax της αἰτίας δὲ ἐλέγχει τοῦτο ὑμᾶς" τί TO αἴτιον 
ER Qd BC E τν, m ou m 
τοῦ εἶναι τὴν ὕλην κακήν ὑποτίϑεμεν : m γὰρ διότι ἀγέ- 
ντ. d A ος ο > ος 
νητος xai ἄρχη, N διοτι ὕλη, N διοτι σῶμα, η διότι 
* ; 5 5. 9 
διαιρεῖται καὶ μεταβάλλεται ἀλλ᾽ εἰ μὲν διοτι καὶ ἄγε- 
γητος καὶ doy, καὶ ὁ ϑεὸς τοιοῦτος" εἰ δὲ διοτι ὕλη, 
E 
δὲ προσαγορεύεται διὰ τὸ ὑποκεῖσθαι εἰς γένεσιν τῶν ἐξ 
o e S μπι... E κι 
αὐτῆς. διὰ τοῦτο κατὰ τήν αὐτὴν ὑποϑεσιν οὐκ ἀγαθὸς 
τ ρα χοῦ 1 E d A πω 2B N y - 
ὁ Isos ὑπόκειται γὰρ εἰς γένεσιν τῶν ἐξ αὐτοῦ ψυχῶν 
καὶ ἀγγέλων ὡς ὑμεῖς οἱ Λἰανιχαῖοι δογµατίζετε’ εἰ δὲ 
; - Bod cS E zu z No 
διότι σῶμα, οὐχὶ αὐτὴ αἰτίο τοῦ εἶναι σῶμα αἱ ὁ 
Deos εἴ γε πρὸ τοῦ ἐμβαλλειν τὸ ἐξ αὐτοῦ μέρος τῇ 
ὕλη, οὐκ ἦν σῶμα' εἰ δὲ διότι διαιρεῖται καὶ μεταβάλ- 
λεται ὁ ϑεὸς χα» ὑμᾶς τοῖς αὐτοῖς ἐνεχόμενος za- 
κοῖς ἔσται εἰ γὰρ διαιρεῖται εἰς γενέσεις ἀγγέλων καὶ 
ψυχῶν, πλὴν δὲ ἐξ αὐτοῦ οὐ Jeor, δῆλον ὅτι οὐ po- 


vov διαιρεῖται, ἀλλά xai μετεβλήϑη' εἰ δὲ οὗ τοῦτο Ça- 


ba] 
h 


αἴτιον εἶναι τοῦ κακὴν ὑπάρχειν τὴν ὕλην, ἀλλὰ 


E! 


0 ταύτην ἁμαρτανει. la sov ὡς οὐδὲν τῶν κατὰ φύσιν 
ἐξ ἀνάγκης γινομένων, ἁμαρτημα τυγχάνει πᾶσα "yup 


ἁμαρτία ἐκ προαιρέσ-ως γίνεται ἡ δὲ προαίρεσις ἐκ ψυ- 
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xis ἡ δὲ ψυχη οὐσία ϑεοῦ καθ ὑμᾶς: ἐκ ϑεοῦ ἄρα n 


DISPUTATIO V. 


5 ; cM 93 Gus edad 
ἁμαρτία, καὶ οὐκ ἐκ τῆς ὕλης, κατὰ τὸ ὑμῶν ὥσεβέστα- 
τον ἑόγμα. 
» 2 2g R - 
Kdx τῶν τόπων δὲ dv ὑμεῖς ὑποτίϑεσϑε τὸν μὲν τῷ 
SN ISTE ; "E Ὁ ποιον 
Seg, τὸν δὲ τῇ ὕλη προστέµοντες, ὑμᾶς απελέγξω pn- 
uS ) DECENT Em Qon T cn 
δὲν δογµατίζοντας᾽ εἰ yap ἀγένητος à ϑεὸς, καὶ ἡ ὕλη 
z E ο > ο... 
ἕκαστος δε ἐν τόπῳ τυγχάνει καν’ ὑμᾶς" ὁ δὲ τόπος ἔτε- 
EOS ἐστι κατ᾽ οὐσίαν τῶν ἐν αὐτῷ περιεχομένων, συµβή- 
σεται τούς τόπους συναγενήτους εἶναι τοῖς συν αὐτοῖς᾽ 
καὶ οὕτως οὐ δύο τὰ ἀγένητα ἀλλὰ δ΄, ϑεὸν, καὶ ὕλη», 
καὶ ἕκατερον τὸν τόπον εὐρήσεις᾽ εἰ δὲ τοὺς τόπους πρε- 
σβυτέρους φατε τῶν ἐν αὐτοῖς, οὐκέτι ὁ ϑεὰς καὶ ὕλη 
ας * : ο τα, αρ 
ἄγενητοι ἔσονται, ἄλλα μᾶλλον οἱ τούτων προύπαρχον- 
VPE et ῃ VAM S V τ 
τες τόποι εἰ δὲ τὸν ϑεὸν καὶ τὴν ὕλην πρὸ τῶν τό- 
T a LJ *, T r Li a 
πων εἶναι φατέ, ἄρα οὐκ ἦσαν κεχωρισμένοι ϑεὸς καὶ 
ὕλη, ἀλλ᾽ ἐν ἄλληλοις ὑπῆρχον οὗ γὰρ ἦν οὕπω τόπος 
ὁ διορίζων" καὶ οὕτως ὁ τῆς παρ ὑμῶν ἐναντιότητος δια- 
λυθήσεται λόγος οὗ γαρ ἐν ἄλληλοις d φύσις ὑφί- 
στασϑαι δύναται τῶν ἐναντίων ὥστε πανταχόϑεν ὑμῶν 
τν 5 8 ΟΕ , 
ἀπελήλεγκται ἡ puwing τερατολογία᾽ μὴ ὑμᾶς έαυτους 
τε καὶ ἑτέρους τοῖς τῆς ἀσεβείας περιπείρητε δόγμασιν, 
ὤλλα προσδραμόντες τῷ Guri τῆς ἀληϑείας, τὸν ζόφον 
τῆς ἀγνδίας ἐχκαλαάρωτε τῶν ψυχῶν' αὐτεξουσιότητι γαρ 
Me DA η : 5 q mo Du ez 
καὶ οὐκ ἀνάγκη Φύσεως ἄνθρωποι τὸ δοκοῦν ἐν αἱρέσει 
ποιούμεϑα. έλος, 


ΠΕΡῚ ΜΑΝΙΧΛΙΩΝ ΤΩΝ ΚΑΙ KOYBPIKON 1). 


α. (Qus. ᾿Ακουανίται μὲν ὕστερον ἐκλήϑησαν, διότι 
᾿Ακούαν οὕτω καλούμενον τινα ἐκ τῆς μέσης τῶν ποταμῶν 
ὁρμώμενον ὑφηγητήν ἔσχοντες μιαρᾶς αἱρέσεως: Μανι- 
χαιοι δὲ καὶ Κούβρικοι ἄνωϑεν ὠνομάσθησαν ἀπὸ Ma- 
νέντος πέρσου᾽ ἐκεῖνος γὰρ Κούβρικος ἐκαλεῖτο πρότερον, 
εἶτα μετεκάλεσεν ἑαυτὸν Μανεντα᾿ δηλοῖ δὲ ὁ Μάνης τῇ 
Βαβυλωνίων γλὠσση τὸ σκεῦος, ἢ ὡς ἔνιοι φασὶ τὸν ôi- 
δακτικὀν. Παράκλητον δὲ ἑαυτὸν ἐκάλεσεν ὁ ἄϑλιος Ma- 


vni καὶ τὸν Χριστὸν ἔφη δοκήσει μόνη καὶ φανῆναι καὶ 
παϑεῖν᾽ πρὸς τούτοις εἰσηγήσατο δύο dpyds, πονηρὰν τε 
καὶ ἀγαϑην' δύο γὰρ ὑποθέμενος ὠγεννήτους καὶ «ἀῑδίους, 
Jedy τε καὶ ὕλην, τὸν μὲν ϑεὸν προσηγόρευσεν φῶς, 
τὴν δὲ ὕλην σκότος: καὶ τὸ μὲν φῶς, dyaSdv τὸ δὲ 
σκότος, xaxov τὴν παλαιὰν διαϑήκην ἐβλασφημησε, καὶ 
τὸν ἐν αὐτῇ λαλήσαντα, καὶ πάντας τοὺς προφήτας ἡλίω 
καὶ σελήνη καὶ ἄστροις ϑεοῖς προσκυνεῖν ἐπέτρεψε' μέτ- 
ενσωματώσεις ψυχῶν ἐδίδασκε᾽ σαρκὸς ἀνάστασιν ἠρνή- 
σατο’ βοτάνας καὶ δένδρα καὶ ὕδωρ καὶ τὰ λοιπά may- 
τα ἔμψυχα εἶναι ἀπεζήνωτο' καὶ ἕτερα μυρία τοιαῦτα 
παρεληρησεν' τελευταῖον δὲ τὸν τρόπον τοῦτον πνεύματι 
κεπφωϑεὶς οἵησεως, καὶ τοῖς αὐτὸν ἄγουσι δαίμοσι Jag- 
ῥησας, τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως Περσῶν εἐσϑενοῦντα Ye- 
θαπεύειν ἐπηγείλατο᾽ καὶ δὴ προσηνεγκέ τινα τούτῳ Ns- 
βαπευτικα Φάρμαλα᾽ αὐτίκα δὲ τὸ μειράκιον ἐν ταῖς αὐ- 
τοῦ χερσὶ διεφώνησεν: ὀργισϑεὶς οὖν ὁ βασιλεὺς, εἰς ĝu- 
λακήν τοῦτον χατέκλεισε᾽ καὶ τότε μὲν χρήματα πλεῖστα 


τοῖς φύλαξι παρασχών, ἐξέφυγεν' ὕστερον δὲ κατασχε- 
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etio autem ab anima est; anima autem substantia 
Dei, ut vos dicitis: ex Deo igitur peccatum , et non 
ex materia, iusta vestrum scelestissimum dogma. 

Age vero etiam ex loeis, quos vos partim Deo 
partim materiae adsignatis, coargnam vos nihil omni- 
no dieere. Nam si Deus iuereatus est, item et ma- 
teria; utrnmque antem in loco suo, ut vos dicitis 
stat; locus autem diversá naturá est ab iis qui eo 
continentur, conseqnens-erit ut loci pariter sint 
in creati: atque ita non duo sed quatuor esse in- 
creata, Deum ae materiam , et utrumque loeum , es- 
se eomperies. Quod si locos dicitis esse antiquiores 
rebus ibi comprehensis , haud iam Deus et materia 
inereati erunt, sed ii potius qui ante ipsos exi- 
stebant loci. Secus vero, si Denm ac materiam 
ante locos extitisse dicatis, ergo non erant olim 
separati Deus ae materia, sed invicem coexiste- 
bant: non enim adhue erat discriminans locus. At- 
que ita vestra de rerum repugnantia doctrina cor- 
ruit. Na turae enim contrariae invicem coéxistere 
neqneunt. Atque ita portentosae vestrae fabulae qua- 
queversus exploduntur. Ne itaque vosmet aliosqne 
impiis dogmatibus ceu spinis implicetis; sed ad ve- 
ritatis lucem properantes, inscitiae tenebras ex ani- 
mabus vestris pellite. Etenim libero arbitrio, non 
naturae necessitate , nos homines quod visum fuerit, 
faeiendum eligimus. Explieit. 


ΡΕ MANICHAEIS QUI ET CUBRICI. 


; Hi Acuanitae postremo appellati fuerunt. 
quii nescio quem Acuam Mesopotamia oriundum 
scele stae haereseos ducem habuerunt, Etenim Mani- 
chaei antiquitus Cubrici etiam nominati fuerunt ex 
Manete persa, qui Cubrieus antea nuncupatus , dein- 
de se Manetem transnominavit. Significat autem Ma- 
nes Babyloniorum lingua vas, vel ut nonnulli dicunt, 
docendi peritum. Sed et Paracletum semet dixit infe- 
lix Manes; et Christum secundum phantasiam tan- 
tum apparuisse ac passum. Insuper duo introduxit 
principia, malum et bonum : tum duobus ingenitis 
sempiternisque propositis, Deo ac materia ; Deum 
quidem, lucem; materiam vero, tenebras appellavit. 
Tum et adversus vetus testamentum, et eum qui 
in illo locutus est, cunctosque prophetas blasphe- 
mus fuit; solemque et lunam et stellas ceu deos 
adorari sinebat: transmigrationes animarum doce- 
bat, earnis resurrectionem negabat: herbas, arho- 
res, aquam , et reliqua omnia dicebat esse animata; 
alia demum huiusmodi innumera delirans effutie- 
bat. Postremo tali elationis spiritu inflatus , daemo- 
nibusque a quibus agebatur fretus , aegrntantem Per- 
sarum regis filium sanaturum se spopondit, eui et 
pharmaca quaedam obtulit, quibus epotis ilico puer 
in manibus eius expiravit. At rex iratus Manetem 
in vincula coniici iussit; qui pecuniam plurimam 
custodibus largitus, fuga se subduxit. Sed deinde 
captus, arundinibus excoriatus fuit, eiusque cutis 
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1) Ex Nicetae chioniatae thesauro orthodoxae lidei, adhuc graece inedito, exceptis partibus non exiguis a nobis in Spi- 
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paleis farta, iu Perside conservabatur: cuius ho- 
norandi causa Manichaei super ealamos leetos suos 
insternunt. 

Confutatio. 

2. Apostolicum dictum, quod nempe in simili- 
tudine hominis apparuerit Dominus, et habitu sit 
inventus ut homo, Manichaei prave interpretantes , 
haeresim sibi conflaverunt dicentes, secundum plian- 
tasiam tantummodo apparuisse et passionem pertu- 
lisse Christum. Nos autem de Christi satione po- 
pulus , dietum hoc , quod in similitudinem hominis 
factus sit, talique habitu inveptus, οἷς pie intelli- 
gere edocti fuimus; credimusque, eum nostra natu- 
ra adsumpta, aequalem nobis similemque apparuisse, 
ceu qui servi formam adsciverit, id est hominis na- 
turam susceperit , non tamen humano more sed abs- 
que semine. Etenim de femina procedere, humanum 
est, et ipsius etism Christi proprium ; sed de virgine 
nasci, supra hominem est , et uni Christo peculiare. 
Etsi enim humanam speciem habuit, eáque vere 
circumdatus fuit, attamen plus quam homo erat, 
quatenus haud simplex homo erat, sed unitus di- 
vinitati. Alioqui, nt ita dicam , similitudo, habitus, 
et ambigua locutio «ut homo» videntur quodam- 
modo inearnationis rationi officere: verumtamen 
haud homini similis Dominus fuit, sed homo per- 
feetus: nec veluti in scena corpus repraesentavit ; 
suamve incarnationem simulans , subditiciam homi- 
nis personam exterius sibi circumposuit; nec velut 
in muris umbrae coloribus pinguntur , habitum tan- 
tuminodo non hominis naturam adsumpsit; ita ut 
haud proprie homo esset, sed velut homo videretur. 
Ita quippe apostolici dicti superficies apparet, iis 
qui profundius non introspiciunt. Sed enim reapse 
Dominus substantialiter sibi adunans humanam na- 
turam, nihilominus in ipsius eum deitate coniun- 
ctione inconfusam]et minime mutatam conservavit. 
Nam duplex similitudinis genus esse scimus ; alia 
enim rei diversitatem habet, alia secus. Namque a 
prototvpo procedentes imagines, et invicem similes 
dicimus itemque prototypo; sed tamen a prototypo 
ita diversas, ut archetypi simul imaginisque ratio 
servetur ; inter se tamen nou diversas, ita ut pro- 
totypi imagines maneant. Ergo divus quoque apo- 
stolus similem dicit homini Deum , quatenus ea sub- 
stantia immutabilis erat: sed et habitu inventum 
homiuem. famvero habitus duplicem habet notio- 
nem, fictitiam videlicet et veram. Staturam ere- 
ctam dicimus hominis habitum ; et hic verus est 
habitus. Sed enim habitus quoque adsumitur So- 
eratis aut Platonis, nempe huius vel alterius qui in 
scenas inducuntur , personae , ut in fabulis olim fie- 
bat; atque hic habitus fictitius est et mendax. At 
vero in eausa nostra habitus veritatem rei denotat. 
Namque habitu (i. e. figura) Dominus inventus est 
homo , id est ipsa taliter figurata humana substan- 
tia: etenim non hominis solam substantiam propriae 
personae substantiam fecit , interim vero formam ha- 
bitumque humanum a nostro diversum habuit , sed 
et substantia et forma inventus est ut homo. 


ϑεὶς, ἐξεδάρη καλάμοις: καὶ τὸ δέρμα τούτου πλησϑὲν 

ἀχύρου᾽ ἐφυλάττετο i» Περσίϑ' τιμῶντες δὲ αὐτὸν οἱ 

Μανιχαῖοι ἐπὶ καλάμων τας ἰδίας κοίτας ποιοῦνται. 
᾿Αντίέρησις, 

B. Τὴν ἀποστολικὴν ῥῆσιν τή» λέγουσαν ' ἐν ὁμοιώσει 
ἀνθρώπου ἑανῆναι τὸν χύριον, καὶ σχήματι εὑρεθῆναι ὡς 
ἄνϑρωπον, οἱ Μανιχαῖοι κακῶς ἐκλαβόμενοι, αἵρεσιν Sav- 
τοῖς συνεστήσαντο φάσκοντες, κατά ςαντασίαν μόνην ὀφ- 
ϑῆναι καὶ παϑεῖν τὸν Νριστον' ἡμεῖς δὲ ὁ τῆς φυτείας 
Χριστοῦ λεὼς, τὸ ἐν ὁμοιώματι ανϑρώπου γενέσϑαι καὶ 
σχηματι εὑρεθῆναι, οὕτω ϑεοσεβῶς νοεῖν ἐδιδάχϑημεν, 
καὶ πιστεύομεν ὅτι τὴν ἡμετέραν φύσιν προσλαβών καὶ 
ἶσος ἡμῖν ὠφϑη καὶ ὅμοιος ὡς µορφὴν δούλου λαβών, 
ἥτοι Quoi» ανϑρώπου δεξάμενος, οὐ κατὰ ἀνθρωπίνην 
αἰκολουϑίαν ἀλλὰ δίχα σπέρµατος᾽ τὸ μὲν γὰρ ἐκ Ύυναι- 
xóg προελϑεῖν, ἀνϑρώπινον καὶ αὐτῷ τῷ Χριστῷ ἴδιον" 
τὸ δὲ ἐκ παρϑένου, ὑπὲρ ἄνϑρωπον καὶ μόνου Ἀριστοῦ᾽ 
εἰ γὰρ καὶ τὸ ἀνθρώπινον εἶδος εἶχε, καὶ ἀληθῶς αὐτὸ 
περιέκειτο, ἀλλ᾽ οὖν πλέον εἶχεν ἐνθρώπου, τὸ μη ψιλὸν 
αὐτὸν εἶναι ἄνϑρωπον, ἀλλ᾽ ἡνωμένον ϑεότητι᾽ καὶ ἄλλως 
δὲ εἰπεῖν τὸ ὁμοίωμα καὶ τὸ σχῆμα, καὶ τὸ ἀμζίβολον 
τοῦ ἐπιῤῥήματος τὸ, ὡς ἄνθρωπος, δοκοῦσιν οἷον τῷ τῆς 
ἐνανϑρωπήσεως λόγω λυμαίνεσναι' πλὴν οὐχ ὅμοιος dy- 
ϑρώπω d κύριος γέγονεν, ἀλλ ἄνϑρωπος τέλειος οὐδ᾽ 
ὥσπερ ἐν σκηνῆ δραματουργησας τὸ σῶμα, καὶ τὴν oi- 
χονοµίαν ὑποχριϑεὶς, ὑποβολιμαῖον προσωπεῖον τὸν ἄν- 
ϑρωπον ἔξωϑεν περιεβάλετο, οὗ» ὥσπερ αἱ κατὰ τῶν 
τοίχων δια χρωμάτων σκιαὶ, σχῆμα µόνον καὶ οὐ την 
τοῦ ἀνϑρώπου φύσιν προσείληφεν, ὡς μὴ κυρίως εἶναι 
ἄνϑρωπος, ἀλλ ὡς ἄνθρωπος φαίνεσϑαι' ταῦτα γὰρ κ 
ἐπιπόλαιος τοῦ ἀποστολικοῦ λόγου ἐπιβολή. ἐμφαίνει τοῖς 
μὴ εἰς τὸ βάϑος ἐγχύπτουσιν᾽ ἀλλ᾽ οὐσιώσας ἐν ἑαυτῶ 
τήν ἀνϑρωπίνην φύσιν, ἔτηρησε ταύτην ἐν τῇ πρὸς τὸ 
ϑεῖον ἀνακράσει ἀσύγχυτόν τε ἀναλλοίωτον: διπλῆν δὲ 
τινα τήν ὁμοιότητα διδασκόμεϑα' τὴν μὲν, τὸ παρηλ- 
λαγμένην ἔχουσαν τὴν δὲ, τὴν ταυτότητα σώζουσαν 
τὰς μὲν γὰρ ARO τοῦ πρωτοτύπου προελϑούσας εἰκόνας, 
πρός τε ἀλλήλας ὁμοίας εἶναι φαμὲν καὶ πρὸς τὸ πρω- 
τότυπον᾽ ἀλλὰ πρὸς μὲν τὸ πρωτότυπον. παρηλλαγμέ- 
vws, ὅπως δή καὶ ὁ τοῦ ἀρχετύπου λόγος, καὶ ὁ τῆς 
εἰκόνος σωφείη πρὸς δὲ ἀλλήλας ἀπαραλλάκτως , ἵνα 
δὴ καὶ εἰκόνες τοῦ πρωτοτύπου μένειεν' καὶ ὁ ϑεῖος τοί- 
vu» ἀπόστολος ὅμοιον φησὶ τῷ ἀνϑρώπω τὸν ϑεὸν, xa- 
τὰ τὸ τῆς οὐσίας ἀπαράλλακτον: ἀλλὰ καὶ τῷ σχήµα- 
τι φησὶν εὑρεθῆναι αὐτὸν ὡς ἄνθρωπον᾽ τὸ δὲ σχήμα 
διττὴν ἔχει τὴν ἔννοιαν, τὴν ὑποκριτήν δηλαδὴ , καὶ 
τὴν ἀληλινην' ὄρϑιον γὰρ τὸ τοῦ ἐνϑρώπου σχῆμα Ça- 
μέν τοῦτο δὲ ἀληθινόν ἀλλὰ καὶ σχῆμα λαβεῖν Xe 
αράτους ἢ Πλάτωνος, τόνδε ἡ ἐκεῖνον τῶν ὑποκρινομένων 
ἐν ταῖς σκηναῖς τὰ προσωπα ὡς ἐν τοῖς δραμασιν πρῶ- 
τον ἐγίνετο τοῦτο δὲ τὸ σχῆμα πεπλασμένον ἐστὶ καὶ 
ψευδές" ἐνταῦθα δὲ τὸ σχῆμα τὴν ἐληήϑειαν ὑποδείκνυσι᾽ 
σχήματι γὰρ εὐρέϑη ὁ κύριος ἄνϑρωπος, τοὐτέστιν αὐ- 
τῇ τῇ τοιῶσδε ἐσχηματισμένῃ ἀνϑρωπίνη οὐσίᾳ: οὐ γὰρ 
τὴν οὐσίαν μόνην τοῦ ἀνϑρώπου iv τῇ οἰκεία ὑποστάσει 
οὐσίωσε, τὴν δὲ μορφὴν "ror τὸ ἐν αὐτῷ ἀνθρώπινον oya- 
μα ἀλλοῖον ἔχων προήλθε, καὶ οὐχ οἷον ἡμεῖς, ἄλλα 
καὶ οὐσίᾳ καὶ σχήματι εὑρέϑη ὡς ἄνθρωπος. 
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y. Ὅτι δὲ οὐ δύ» ἀρχαί εἰσί xard τῶν Μανιχαίων 
σας MS MP $ gp 5 νε 5 
ἀθεύτητα, μία μὲν ἀγανή, ἑτέρα δὲ πονηροὶ, ἐντεῦθεν ei- 

o E oM e EDEN - 
σομεῆα' ἐναντία εἰσὶν ἄλληλοις τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ πονηρόν 
καὶ ζθαρτικα ἀλλήλων, καὶ ἐν ἀλλήλοις, ἡ σὺν ἀλληλοις 

o M M πμ ο cU eic HE 
οὐχ ὑφισταμεγα' ὥσπερ οὐδὲ τὸ Φῶς καὶ τὸ σκότος Exu- 
στον οὖν τούτων ἐν μέρει ἔστι τοῦ παντός καὶ πρῶτον 
μὲν περιγραγήσεται οὐχ ὑπὸ τοῦ παντὸς µόνον, ἀλλὰ 
καὶ ὑπὸ μέρους τοῦ παντὸς τούτων ἕχαστον᾽ ἔπειτα τίς 
ὁ τὴν χώραν τοῖς ἐναντίοις, τῷ πονηρῷ δηλαδὴ καὶ τῷ 
ἀγαϑῷ αποτεμόμενος οὐ γὰρ d» τις ζήσειεν οἴκοθεν 
Dow "— UU Lo bun .. 
ἁμφότερα συνεναχϑῆναι καὶ συµβιβασνῆναι ἐπεὶ οὐδὲ 
χακὀν τὸ κακὸν εἰρήνην ἄγον καὶ Φιλιούμενον τῷ αἀγαθῶ" 

, 
οὐδὲ dyaðdy αὖϑις τὸ εἐγαϑὸν, Φιλίως πρὸς τὸ κακὸν 
διακείμενον εἰ δ᾽ ἕτερος ὁ τούτων ἑκάστω τὴν οἰκείαν 
ταξιν καὶ τὴν διατριβὴν ἀφορίσας, ἐκεῖνος ἂν εἴη μᾶλ- 
λον ϑεὸς ὁ τὰ διεστῶτα συνειληζώς ἀνώγκη δὲ καὶ δυοῖν 
θάτερον ἐπὶ τούτοις συμβαίνει), ἢ συνάπτεσϑαι καὶ φέ- 
gzv ἄλληλα, ἢ εἶναι τί μέσον διϊστῶν τὸ ἀγαθόν καὶ 
τὸ πονηρὸν, ὡσπέρ τι διώζραγµα διεῖργον dm ἀλλήλων 
ἀμφότερα και οὐκέτι λοιπὸν δύο, ἀλλὰ τρεῖς ἀρχαὶ ἔσον-. 
ται καὶ τούτων TO ἕτερον ἀνάγκη, ἢ εἰρηνεύειν ὅπερ τὸ 
κακὸν οὐ δύναται τὸ γὰρ εἰρηνεύειν, oU κακόν ἢ pays- 
σϑαι, ὅπερ τὸ εἰρηνεῦον οὐ δύναται" μία τοίνυν ἀρχὴ 
εἐγαϑὴ πάσης κακίας ἁπηλλαγμένη. 
MA, ; 

T. Ei δὲ φήσουσι, καὶ ποϑεν το κακὸν Egu; ἀμήχανον 

ο ὅτ ὃ Ε : 
γαρ £x τοῦ ἀγαϑοῦ τὸ xaxov εἰληφέναι τὴν γένεσιν, Ça- 

a.d ; ο A ο ενος ο πως 
μὲν ὅτι τὸ κακὸν οὐδὲν ἕτερον ἐστὶν ἢ τοῦ ἀγαϑοῦ στέ- 
6Ἴσις, καὶ ἐκ τοῦ κατὰ φύσιν εἷς τὸ παρὰ φύσιν mapa- 
τροπή οὐξὲν γὰρ πακὸν xard Φύσι πάντα γὰρ ὅσα 
ον ος T: ; T ; ος ρα, 
ἐποίησεν ὁ ϑεὸς, λίαν εἰσὶ καλὰ, xaS ὁ γεγόνασι᾽ pé- 

j A Πο m MT ; 
νόντα τοίνυν χανὼς ἔχτισται, καλὰ λίαν siciv ἐχουσίως 
δὲ ἀποφυγόντα i» τοῦ κατα φύσιν, xai εἰς τὸ παρα 
φὔσιν ἐλϑοντα, ἐν τῷ κακῷ γίνονται! κατὰ φύσιν μὲν 

T ] - ENT - cog (s 
ouy παντα δοῦλα vai ὑπηκοα τῷ δημιουργῷ" ὅταν δὲ ἐχου- 

; S 
σίως τί τῶν κτισμάτων ἀφηνιάση, καὶ παρήκοον τοῦ ποι- 

; B 

Ἴσαντος αὐτὸ γένηται, ἐν ἑαυτῷ συνέστησεν τὴν κακίαν 
m. DENS dp NS 3 τα... 

N yap Χαχία οὔτε οὐσία τις ἐστὶν» οὔτε οὐσίας ἰδίωμα, 
Ad TOES ος τρ p w E 
αλλα συµβεβηκος" ἤγουν ἑκούσιος τίς παρατροπἠ ἐν τοῦ 

ο ο σα ws 5 AE ὃς 
χατα QUGiV εις TO παρα φύσιν OTER εστιν Ὢ αμµαρτια 
6 ο κ NE E - : ; » 
5 δὲ ἁμαρτία τῆς αὐτεξουσίου τοῦ διαβολου γνώμης εὖ- 
S 7 c 
gapa κακὸς οὖν ὁ διάβολος, οὐ xaS ὃ γέγονεν, ἄγγε- 

o : - 
λος yap φωτεινότερος καὶ λαμπρότερος ὑπὸ τοῦ δηµιουρ- 
γοῦ ἔχτισται, αὐτεξούσιος ὡς Aoyixog' ἐκουσίως δὲ τῆς 

ΕΥΑ TM apor R 
Χατα QUOIv ἀρετῆς ἀπεφοίτησε, καὶ ἐν τῷ ζοφω τῆς xx- 

ο. : s x LE - 
χίας ἐγένετο, ϑεοῦ μαχρυνϑεὶς τοῦ μόνου ἐγαϑοῦ xai 
ζωοποιοῦ' ἐξ αὐτοῦ γὰρ πᾶν ἀγαδὸν ἀγαϑύνεται᾽ καὶ xa- 

j j 8 : A 
ϑοσον ἐξ αὐτοῦ ἐμαχρυνϑη γνώμη, οὗ γὰρ τόπω, ἐν τῷ 
χαχῷ γέγονεν, 


Μαάταιος τοίνυν ὁ Μάνης, καὶ σχότους εθεγγόμενος 
ἄξια, οἷς τὸ σκότος καὶ τὴν ὕλην dili δοξάζει καὶ θεῶ 
συναγέννητα᾽ καίπερ ἀκούων Μωῦσέως λέγοντος" ἐν ἀρχῆ 
ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τῆν γῆν καὶ ὅτι ἐξ 
οὐκ ὄντων Td πάντα γέγονε᾽ καὶ ὡς ἅμα τὸ φῶς παρηχ- 
Sn, καὶ τὸ σκότος ὑπεχώρησε: καὶ yzg ὁ Σωφρονίσκου 
Σωχβραάτη;, xai ὁ ᾿Αριστῶνος Ἰ[λάτων xai οἱ τούτων δια. 


δοχοι xai ἕτεροι πλεῖστοι, τῆςδε τῆς δόξης γεγένηνται, 


NICETAE 


3. Quod autem duo principia non sint , pront vuft 
Maniehaeorum impietas, bonum unum, alterum 
malum, hine cognoscemus. Contraria invicem sunt 
bonum ae malum , seque mutuo perimunt , neque al- 
terum in altero , vel simul consistere queunt; pror- 
sus ut luci tenebrisqae-usuvenit. Ergo horum unum- 
quodque pars est totius. Et primo quidem non a toto 
solum cireumscribetur unumquodque horum , verum 
etiam a totius parte. Deinde quis locum contrariis , 
malo videlicet ac hono definivit? Neque enim ali- 
quis dicet utrumque sponte propria congregatum 
simu] vet coneiliatnm. Nam neque malum sit, quod 
pacem amicitiamque cum bono foveat; neque vicissim 
bonum , quod amice erga malum se habeat. Quod si 
alius quilibet utrique horum proprium ordinem sta- 
tionemque adsignavit, ille enimvero potius Deus est, 
qui diseordes conciliavit, Porro alterutrum in his 
evenire necesse est, nempe vel copulari et invicem to- 
lerare, vel esse aliquid. intermedium quod bonum a 
malo separet; videlicet saepem quasi aliquam ambo 
ila dirimentem. Atque ita non duo erunt sed tria 
principia. Tune antem alterutrum fieri necesse est; 
nempe vel pacem tenere, id quod malo usuvenire ne- 
quit ; nam pacem tenere, non est mali officium. Vel 
pugnare, id quod a pacis studioso abhorret. Unum est 
igitur principium bonum ab omni malitia alienuin. 

4. Quod si dicant, undenam malum natum est? 
impossibile enim est ex bono malum sumere origi- 
nem; nos respondemus , malum nihil aliud esse quam. 
boni privationem , et rei conversionem a naturali or- 
dine ad non naturalem: nihil enim quod malum 
sit, secundum naturam est; siquidem omnia quae 
feeit Deus, valde bona sunt, quatenus creata fuere. 
Quamdiu igitur manent prout creata fuerunt , valde 
bona sunt: sed ubi sponte a naturali ordine exor- 
bitant, naturaeque adversantur, mala fiunt. Nempe 
quum aliqua creatura sponte fit contumax , et crea- 
tori suo rebellis, tunc malitiam contrahit: alioqui 
malitia neque substantia aliqua est, neque substan- 
tiae proprietas, sed accidens. Malum est igitur vo- 
l]untaria aversio a naturali ordine, ad non naturalem, 
idque peccatum dicitur. Porro peecatum liberae dia- 
boli voluntatis inventio est. Malus itaque diabolus , 
non qualis factus fuit, etenim angelus prae ceteris lu- 
cidior splendidiorque a creatore conditus fuit, li- 
beroque arbitrio praeditus , utpote rationalis. At ille 
sponte sua a virtute quae secundum naturam est re- 
recessit, et in malitiae tenebras decidit, a Deo re- 
motus qui solus bonus vivificusque est: namque a 
Deo quiequid bonum est, bonitatem accipit. Et 
quantum ab eo diabolus sententia sua, non loco, 
discessit, tantundem malo se mersit. 

5. Stultus itaque Manes , et digua tenebris loquens, 
quatenus tenebras atque materiam sempiternas esi- 
stimat et Deo congenitas. Et tamen Moysein audie- 
rat dicentem : in principio fecit Deus caelum et ter- ^ 
ram: et quod ex non extantibus omnia sint faeta : 
et quod luce producta , tenebrae disparuerint. Ete- 
nim Sophironisci quoque filius Socrates, et Aristonis 
filius Plato, et horum successores aliique plurimi , 


ADVERSUS 
in hae sententia fuerunt: nam ex praeexistente 
materia res omnes fuisse efformatas, easque Deo 


eoaeternas dixerunt, ipsarumque causam Deum no- 
minant. Neque ideirco ipsam materiam malam esse 
deliniunt. Etenim blasphemiam maximam putant, 
si quis Deum malorum auctorem adlirmet. Et il- 
li quidem venia fortasse aliqua digni sunt, pro- 
pterea quod neque prophetieos sermones audierunt, 
neque divos apostolos habuere magistros , sed ratio- 
cinio tantum suo rerum scientiam coniplexi sunt. 
IHi vero quasnam impietate sua dignas poenas luent, 
qui divinis evangeliis fruentes, horum lucem fu- 
giunt, tenebrasque vespertilionum instar sectantur? 
Nam quia ais omnis apud homines subiecta materia 
indiget , opinati sunt hi stulti ne Deum quidem abs- 
que materia posse aliquid efficere : neque agnoscunt, 
quantum inter hominem ac Deum intersit; neque 
opus esse ut omnia imagini insint, quae archetypo: et 
hominem quidem, utpote qui est imazo, ex extantibus 
fabricare; Deum autem ex extantibus pariter et non 
extantibus. Quod manifeste docebit divina scriptura. 
Ait quippe apostolus: fide intelligimus aptata esse 
saeeula verbo Dei , ut ex invisibilibus invisibilia lie- 
rent. Et rursus: qui vocat ea quae non sunt tam- 
quam ea quae sunt. Sed enim mundanae creationis 
scriptor Moyses docuit, quaenam ex non extantibus, 
quaenam vero ex extantibus creator fecerit. Nam 
caelum, terram, et reliqua elementa, ex non ex- 
tantibus fecit: in. principio , inquit , fecit Deus cae- 
lum et terram. Lucem item ex non extantibus crea- 
vit: dixit quippe Deus, fiat lux, et faeta est lux. 
At vero firmamentum ex iam ereatis confecit: fiat 
enim, inquit, firmamentum in medio aquae, divi- 
datque aquam ab aqua. Semina pariter et plantas de 
terra pullulare iussit. Sie etiam hrutorum animalium 
genera produxit, ex aquis quidem volatilia, et ea 
quae in aquis discurrunt, et quae in aquis aeque ae 
terra vivunt: de terra. vero quadrupedes , et reptilia. 
Hominem denique partim ex non extantibus , partim 
veroex extantibus feeit: nam eorpus de terrae pul- 
vere sumptum formavit, animam tamen de re non 
extante creavit. Neque enim , prout impia Marcio- 
nis doctrina fuit, eonsubstantialis est factori suo 
anima, sed ex non extante condita. 

6. Age vero dum veteri testamento maledicit , lo- 
eutumque in illo Deum respuit, et mox lunae, so- 
li, ac stellis cultum impendit, herbas , arbores alte 
comantes, aquasque perennes, anima praeditas iu- 
dicat , et alia aeque absurda deblaterat , congruum 
profecto nomen suum maniae (i. e. insaniae ) esse 
demonstrat, ex quo vocabulo appellationem merito 
eum traxisse arbitror. lam lex quoque civilis in 
sexagesimo libro statuit, nemini adire licere Mani- 
chaeorum bona sive ex testamento sive ab intesta- 
to; sed eorum omnes facultates in fiseum esse de- 
ferendas. Rebaptizantur autem qui ex his ad puram 
nostram fidem, accedunt. Namque haee haeresis ad- 
hue perdurat, et sunt Cubricorum pagi et prae- 
diola circa Apolloniadeni. 


FINIS. 


MANICIHHAEOS. 


lis 


προ ο i NES s ; 
ἐξ ὑποκειμένης YANG τὰ παντα δημιουργησῆναι. καὶ 


που εξ 
ας ἕν ce *W πι a E τς > 
συνεῖἴλια αὐτὰ τοῦ τοῦ λεγοντες, αέτιον αυτης TOV soy 
ὀνομαζουσι οὐ µη; αὐτήν [ολη] καὶ κακή» ὀρίζοντοι 
ο. 

τὸ; τόν 


μεγίστην γάρ βλασζημίαν νομίζουσι τὸ ζάναι 
Moy ung mus KES T f 


εἶναι τῶν κακῶν πειητην' καὶ ἐκεῖνοι μὲν ἔχουσιν ἴσως 
τινεὲ συγγ»ώμην. µητε προφητικῶν ἐπακούσαντες λογω», 
μήτε τοὺς ϑείους ἀποστόλου; ποδηγοὺς ἐσχηκότες, po- 
γοις δὲ τοῖς λογισμοῖς τὴν τῶν ὄντων ἐπιτρέψουτες yya- 
σιν' οὗτοι δὲ ποία: ὧν τίσειαν ξίκας τῆς ἀσεβείας ἀξίας. 
τῶν μὲν ϑείων ἀπολαύσαντες εὐαγγελίων. τὸ δὲ τούτων 
ἀπροδράσαντες Çz, καὶ τὸ σκότος ἀσπασαμενοι ταῖς 
γυκτερίσι 


παραπλησίως Επειδή γὰρ πᾶσα τεχνη παροὶ 
ἀνθρώποις ὕλης ὑποκειμένης προσδεῖται. ὑπέλαβον οἱ 
Ἵν, 9 


ἀνόητοι καὶ τὸν ϑεὸν μὴ δύνασθαι ὕλης δίχα δημιους- 


"n ον n 
qsiv καὶ οὐ συνεῖδον ὅσον ανθρώπου zai 
Copov' καὶ ὡς οὐχ οἷόν τε τῆν εἰκονα πάντα 6 
ο κιν Ὦ ^ E Taser Doe UA cus 
τὸ ἀρχέτυπον καὶ ὅτι ἄνϑρωπος μὲν ὡς εἰχων ἐκ τῶν 
3 ὃς επ gue EE ONU E eS. A 
ὄντων δημιουργεῖ. ϑεὸς δὲ καὶ ἐξ ὄντων καὶ μὴ ὄντων 
A ies D Πε LUE "Xr 
καὶ τοῦτο σατὼς μάς διδάξει ἡ ϑεία γροζη' ὁ μὲν γαρ 
S un : d j n 
ὠποστολος φησί " πίστει νοοῦμ-ν κατηρτίσθαι [τοὺς ais- 
νᾶ; ] ῥήματι θεοῦ εἰς τὸ pn ἐκφαινομένων τά Ελεπομενα γε- 
uS ο ος κ S βαν AER 
γονεναι “' xai παλιν' ὁ καλων TE μη ὄντα ὥς οντα ο δὲ την 
κοσμογένει:ν γῤάψας Μωῦσης εδίδαξε τινα μὲν ἐκ μὴ 
ὄντων, τίνα δὲ ἐξ ὄντων ἐποίησεν ὡς δημιουργός: καὶ οτι 
Be πον SRL SENE MM E κο ος 
TOV μὲν οὐρανὸν xod τὴν γῆν καὶ τά ἄλλα στοιχεῖα X μὴ 
d Ην. i A 
ὄντων πεποίηκεν' ἐν ορχη γάρ. φησω , ἐποίησην ὁ μίας 
τὸν οὐρανὸν καὶ τήν γῆν καὶ τὸ φῶς δὲ ὠσαυτως ἐκ μη 
ὄντων ἐδημιούργησεν' εἶπε γαρ, φησιν, ὁ Isos γενηθήτω 
- qus E m C το 
φῶς, καὶ ἐγένετω φῶς' τὸ δε στερέωμα ἐκ τῶν nån γὲ- 


γενημένων Tanya sy γενηθήτω γαρ. φησὶ, στερέωμα 


E ῃ P α ο n ae 
εν μέσω τοῦ ὕδατος, καὶ ἔσται δια-λωριζον αγά μέσον 
Ü η. ο » ᾳ un : τ qmd ῃ 
ὕδατος καὶ ὑδατος' xui τὰ σπέρματα δὲ καὶ τά PUTE 


d τρ A rm E τ 

ἐκ γῆς βλαστῆσαι προσέταξεν ὥσπερ καὶ τῶν ἀλόγων 
à ' ` ; E 

ζωων τὰ γένη παρήγαγεν: ἐκ μὲν τῶν ὑδάτων τὰ dspo- 


Topu, καὶ τὸ ἐν τοῖς ὕδασι διαποθευοµενο. καὶ τὸ ji 


θίβια προσαγορευόμενα ἐκ δὲ τῆς γῆς TG τετραποῦα καὶ 


a 2 
wy ἕποι- 


TEN, m 1 yo στ. ο... vom 
τα ερπετῷἝ TOv δὲ ἄνθρωπον ES οὐκ οντώ» πιο 


NS S 5 S CX EE 
ησε' τὸ μὲν σῶμα διέπλαττε χοῦν λαβων ἀπὸ της γῆς 


Er 5 ES Dc E . VES ) ;] 
τή» δὲ ψυχήν ἐκ μὴ ὄντων ἐξημιούργησεν' οὐ γὰρ κατο 
τὸν δισσεξῆ Magxiwvog λόγον. ὁμοούσιος ἐστὶν ἡ Wuz 
τοῦ πεποιηκῦτος, ολλ ἐκ μὴ ὄντος ἔκτισται, 


es 


€. Άλλα καὶ την παλαιὰν βλασφημῶν BixSumv. voi 
τὸν ἐν αύτη λαλήσαντα εἰϑετῶν, καϑεξῆς δὲ καὶ σελήνη 
καὶ ἡλίῳ καὶ τοῖς ἄστρασι σέβας ἀποδιδοὺς, καὶ Bora- 
νας καὶ δένδρα ὑψιπέτηλα καὶ ἀένναα ὕδατα ἔμψυχα si- 
γαι οἰόμενος xui ἑτεράττα φθεγγόμενος ἄτοπα, φερώνυμον 
ἑαυτὸν ἀληθῶς τῆς μανίας δείκνυσι» ἐξ ἧς οἶμαι καὶ 
την πρυσωνυμίαν δικαίως ἐκτήσατο. ᾿Άλλα καὶ ὁ νόμος 
ε 
ρονομεῖ» ἐκ διαθήκης ἡ ἐξ ἀδιαϑέτου, τὰ δὲ πράγματα 
το ξημόσιον εἰσκομίζεσθαι ταμιεῖον. ᾿Αναξαπ- 
τίζονται δὲ οἱ ἐκ τουτων τῇ ἁμωμητω ἡμῶν προσιό»τες 
πίστει" ἔτε γάρ ἡ αἵρεσις αὕτη ἐπικρατεῖ, xui κῶμαι 
εἰσὶ καὶ κτησείδια τῶν Νουβρίκων περὶ τὴν Ατολλωνιάδα 


κείμενοι, 


13 


v ἐξηκοστῶ Quoi βιβλίῳ μηδένα τοὺς Μανιχαίους Χλη- 


MEIST NET 


~ Rom. IV. 1 
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HM anichacorum historia amplaecque illorum refutationes, quas hoe volumine complexi sumus, re- 
vocarunt nobis in memoriam Didymum alexandrinum, qui inler primos ae nobiles seetae illius 
ndversarios numeratur : euius tamen qui cxtat eontra Maniehacos libellus, nonnisi pars operis 
imperfecta. est. El quidem, cxcussis nuper a me duobus seripti cius vaticanis codicibus , nihil 
ultra, editionem publieam comperi. Sed tamen quia de Didymo cogitare. coeperam, nolui vacuus 
u vesligatione mea desinere; lonec in pracclara ud Pauli epistolas ms, catena, unde iam Cyril- 
lum sumpseram, plurimam  Didymi partem in secundam ad Corinthios. comunentantis observavi ; 
quam cum lotam ineditlaw esse cernerem; neque cenim vel Oecumenius, vet. graceu nupera Oxonii 
edita catena quicquam. Didymi ad. hane epistolam continent; rem hane egregiam protinus in adver- 
saria mea retuli, faciumque raptim de graeca etiam latinam, in sequentibus tomi paginis ad ce- 
clesiae: usum exposui: sicul superioribus annis Vielorinum, Didymi aequalem , ad Pauli epistolas 
pariter. commentantem , er vatieanis codicibus edidi. 

Didyuum. celeberrimum alexandrinae. scholae magistrum , qui inter. innumeros auditores Hie- 
ronymuin quoque nostrum ac Rufinum Ahabuil, quis ignorat? Veterum plurima de co testimonia 
lam studiose in cuice librorum eius de Trinitate coacervavit Mingarellius , «t nemo superaddere 
quiequam possit. dam praeter eius in totum fere vetus testamentum. commenlarios , quorum multa 
memoria superest, à Matthaeum quoque et Iohannem seripsisse Didymum, testis est Hieronymus 
de script. ill. eap. 109. Sed in Matthaeum quidem nihil Didymi superesse videtur sive in im- 
pressis sive in mss. catenis. At in. Johannem. seginenta. illius aliquot conservavit. eaten a Corderio 
edita. Ego vero quum tres vatieanas iù Johannis evangelium catenas mss. consuluerün , «na qui- 
dem nihil Diuymi habuit; sud tumen aliae duae mediocres aliquot illius particulas feliciter obtule- 
ranli, quas Corderius prorsus desiderat. Has nos igitur ceteris Didymi copiis subiungemus. Com- 
mentatum. quoque ad aetus apostolieos Didymum , catenae editae docent. Quin ctiam ad epistolas 
catholicas habuit graece Didymum Cassiodorus inst. div. eap. 8, et ab Epiphanio scholastico latinum 
redditum gratulatus est, quae reapse (ranslatio typis cxcusa superest. Αἱ enim nonnulli eritici, 
quos inter Gellerius auct. sacr. T. VIII. p. 739, prope impudenter negabant. vel dubitabant. hune 
exse Didymi foetum. Sed ecce. oxoniensis nuper edita ad catholicas catena , habet fragmenta aliquot 
nominatim Didymi, quae latino Epiphanii texui prorsus respondent. In epistolas quoque ad Gu- 
latas atque ad Ephesios scripsisse Didymum narrat. Hieronymus in suis epistolarum illarum proocmits. 

Sed ut ad rem nostram. pretiosisstmam accedamus, Dilyinum epistolam Pauli ad Corinthios latis- 
sine interpretatum fuisse, adfirmat idem Hieronymus ep. 49. Quamquam vero diserte haud dicit 
priorem polius quam posteriorem , patet cum de priore logui; traetat cnim locum Pauli celebrem 
de nuptiis ae virginitate. (1. Cor. VII. 7.) Mirum ceteroqui est, quod in nostro vaticano codice nihil 
legitur. Didymi ad priorem epistolam , inter varios qui calenam conficiunt, interpretes ; mox tamen 
ad posteriorem. tanta Didymi copia exuberat, ut prope integer commentarius csse videatur, capi- 
áo nono excepto , ubi manifesta Didymi omissio est. Ac ne quisquam de auctore dubitet, scmper 
Didymi nomen ad cuiusque segmenti caput. «ceurate in codice seribitur. Liceat itaque nobis laetari , 
quod tandem aliquando pracelarum Didymi seriptum vulgetur , quem hominem Hieronymus praef. 
ad Oscam dicit sui temporis eruditissimum, et in epistola 50. praedicat praecipuum scientia seri- 
pturarum. ut. eloquentia. Tullium , argumentis Aristotelem. ete. Rufinus quoque hist. eccl. II. 7. ait 
Deum, in errorum caligine, velut. lampadem quandam divina luec fulgentem Didymum aecendisse , 
narratque hunc magno Atkanusio episcopo valde probatum, οἱ a divo Antonio visitatum. Mitto laudes 
eximias a Socrate et. Sozomeno aliisque in eum. cumulatus.. Nee denique de accusationibus Didymo 
illatis loquar , quas satis Mingarellius vcl. diluit vel elevavit. 
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DIDYMI ALEXANDRINI 
GCOMMENTARTUS 


IN EPISTOLAM SECUNDAM PAULI APOSTOLI 
AD CORINTHIOS. 


———— Ga — 


Paulus apostolus - et Timotheus frater, ec- 
clesiae Dei quae est Corinthi, cum omni- 
bus sanctis qui sunt in universa Achaia. 


3 

Eas qui iu Achaia sunt alloquitur; nam 
pars Achaiae Corinthus. Mittit autem episto- 
lam tamiuai ἃ se ct Silvano et Timotheo seri- 
ptam: quod tamen haud semper facit. Sed 
hoc ab eo fieri existimo, quoties ecclesiae ali- 
cui seribit quae de facie ipsum et adsumnptos 
ab eo ministerii socios noscerct. Ceteroquin alii 
hoe loco aiunt, si forte nonnulli sodales eius 
sententias aliquas ei scribenti suggererent, tune 
illorum nomina adiicere solitum , ita ostendeu- 
tem ab ipsis quoque aliquid contributum seri- 
pturae. Et lioc quidem propter eximiam animi 
modestiam agebat. Utrum vero sano sensu 
dici queat . eum qui Spiritu saucto impellente 
seribebat , alieno auxilio indigere, tumet con- 
sidera. Nihilominus, etiamsi epistola a tribus 
st, ipse solus Christi apostolus per volun- 
talem Dei denotatur; quia ceteri seripturae so- 
eii, apostolorum erant discipuli.— Verba «eum 
omnibus sanctis , ambiguo sensa dicuntur. Nam 
vel: nobiscum omnes saneti vos alloquuntur ; 
vel: vobiscum omnes sanctos alloquimur. Ne- 
que non sciendum est , in nonnullis exemplari- 
bus haheri , tanquam a Paulo ct Timotheo tau- 
ium praesentem epistolam fuisse scriptam. 


1) Singularis videlur haec Didymi lectio , 
m^n occurrit aped Chrysostomum , yel Theophylaetum , 


Παῦλος LZ ἔσελες- ναὶ Τιμςθι» E 
zino τεῦ lecu τῇ εὔσῃ ἐν 

m~ y , e JA 
QUI te παπι SRE HE εν ὅλη τα AN Ca 


ἐν τῇ ᾿Αγαΐᾳ σρεσαγε- 
i Αχιίας ἡ Κόρινθος" π[εσ- 
τὴν ἐσιστεκὴν ὡς ὑπ αὐτεῦ γαι Νι- 
Ῥιμεθέου /γαφεῖσαν" zat τει CUR 
ποιῶν" τεῦτο δὲ εἴσμαι αὐτὲν ποιες, 


ὅταν γόος, χκλησίᾳ /ωριζεονση κατὰ pisos 


y 
αὐτέν τε καὶ τοὺς πα (αλαμβανεμένε vs ἐν -ῃ συν- 
To SAY οὐ & X 
τάξει" εισι oE οι τ τῶν εὔτως ἐχέν: ων λε- 


ro ὅσα Gh προς E γράφοντες αυτον ὑπέβαλεν 


t - 
νεήματα τος που συ ντ GV, αι ux 6YJ τὰ ἐνό- 
΄ 


PEE πιοσεατ-τυ. δεικνὺς ἔτι zat αὐτεὶ συνε- 


- 


βοῶν.» τῇ γραφῇ" ἐπράττετο δε τεῦτο διὰ πελ- 


y ` t 
λην ατυφιαν" 


r X "y 

Ώνεύματες γί Gpos ἕτερον 

-- zn * )i e 1 S ^ 3 - 
συλλήψεως. ETIGI ὅμως δὲ εἰ καὶ ἐκ τριῶν 
3 E GUN σας F 30V ΄ NET 
Hg ἡ BxhasdA ο OE. CERE RISE στο 

- i - » 
FARCE Χριστεῦ διὰ δε Ἥυσατος Secu σημαινε- 
ται, τῶν οὖν αὐτῷ Ῥβεσφωνεύντων pats OY 
1j ^ 
ὄντων ἄπεατ Pan. — T9 τ ὀγέοις ή πᾶσιν E degi 


η 
λεγεται” ἡμίν τάντε: εἰ 


βόλως 


ἄγιει [0]/ ος. ὑμᾶς 9 » σὺν ὑωῖν πάν- 


PE γάρ. σὺν 
2 € 
ES GE ἁγίς ους ο απ. Ox dyus TM 
ἕν τιπιν ἀντιγράφ εις φέρεσδαι s ὡς ὑπὸ avcs 
b3 
zxi Τιμοθέευ μένε " κεχάρανται το τῖρεκε ἵμενεν 


1227017 j Ἐ 


uempe Silvani nomen in titulo epistolae post alia duo: neque enim id no- 
wel Oecnimenicum , 
rielatuzm  collectores. Quin adeo nomen id in titula. desiderat ipse catenae valicanae texlus , 


neque apud graecarum vel latinarum. va- 
cni subest. Didymi comnien- 


tarius. Deest Silvanus etiam in codice vetustissimo et celebri. vat. 1209. Num ergo ον capituli versiculo 19, coniecturali- 
ter a scriba aliquo velere translatus fuit im. titulum Silvanus , quae seinde lectio in alios eodievs propagata. fuerit? Atqui 


Didymus nonnisi aliqua exemplaria propriae lectioni contraria fuisse memorat. 
prorsus ostendit se Silvanum in huius cpistolac titulo legisse. 


incidi, de Sp. S. cap. XXY. 


Utique et sanctus Basilius, in quem casu 


* 


{ΠΠ5. Ἡς n 


end. f. 340, a. 


cod. f. 34, 


cod. f. 


coal, T. 


ewl f. 


i 


Cap. Ἱ. 
o i 


218. b, 


ak 
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116 
Χαρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη. 
3 i ς 1 t Y 3 ^ 
Γπευγονται οἱ pemowces yopuy σαι εἰρῆ- 
τ es 5 / 303 ~ . à 
vy ὑπαργθήναι Κορινθιεις απο Decu πα-ρὸς zat 
r Γη - ^» oc ^ t 
e Ἴησεν τ U^ της αυτη AT ἐν 
ὡς γὰρ τ 


ταῦτα ὁ 223 ὁμείως 


πατρὸς γαι Ji διδομένης δωρεᾶς: 
ἔργα & σειέ o πατὴρ. 
παν εὖτ ως & ddon ὁ c πατὴρ. χαρίσμα- ας 
i y 
ς θωρεῖς TU. μια γαρ κ zat εἰρίνη us 
RECS ος πο ος, δίδοται. Kat τοῦτο δὲ λεκτέον, 
r Li - i V E ^ e d DEN 
πατέρα ἑαυτῶν τον θεῖν ELPNZCTEG, CUZETL αὐξλ- 


` λα λ p c ^ 3 ^ ' 
QUE 72997; χορίον εχώτων τον σωτΏρα φασιν. 


Vies 


D e E εν ms - ͵ ς 
θεικνυντες ὅτι »ᾷν viti Scu γένωνται cl γενη- 
[i 291 Ind ^ ' ^ P > 
τει. εὐδεν ἧττον θεῦλοι µενευσι΄ tcd κυριου Ἴη- 
- - 3 ^ t E ` 
ουν ο δημιουργου αυτων τυγχανεντος μενος 7αρ 
- f 3 / A » ^ 
αὐτὲς classi γαι εὖ πεσει utes ow Sect, de- 

σπέτες ἐστ i τῶν vi ποιευμένων, 
Εὐλογητὸς ὁ Θεός. 

sa ` ` ` DN ^ r 

EvAeynzéw τὸν 3εεν φασιν εἰ Φεῖει Mya, 

, ^ $ t ^ p 34. Y ^ 

εὐ τῷ ἐυὴς; (αν dedi ἔχπαι . ἄλλα "e παβέχειν 

αὖτ ήν" ως 7? ἅγιος ναὶ ἀγαθὸς μόνες σὐτ ἐς, 

ἁγιάζων zat ἀγαϑοὺς ποιῶν, καὶ εὖ ινόμενος 


ταῦτα ἅπερ ἑτέρους gast: οὕτω μόνος Ξ εὐλόγη- 
zos ἔστιν» εὐλογίαν Bl ἀλλ᾽ εὖ δεχόμενες- 
cotz ὁ εὐλογητὸς Ses. δεὸς zat πατήρ TCU 
upis υ Ἰησοῦ ὑπάρχει" S65 μὲν διὰ τὴν εἰκόνο- 
pio, πατὴρ δὲ δια τὸ λόγον zat µε voyew υἱὲν 
ὑπάρχειν.--- Πατὴρ ext ερρῶν xaT οὐσίαν, an= 
γὴ αντῶν τυγχάνων" οὐ yop εξ Αναλήψεως ἄρε- 
eie εὑρίσκεται τοιεῦτες , ect εἰσιν a γινόμενοι 
eiut τίρκονες" ὡς ἕ πατὴρ οὐράνιος, εἰκτίρμων icr 
ὁ Jp τῶν εἰκτιρμῶν πατὴρ | μετ αδίϑωσι τεις σπεύ- 
ὃς vat Du αυτὲν, CUZ εἶναι αλλά γένεσθαι 
οἰντίρμοσιν" τσρὸς τού- εις καὶ πόσης operi 
Gil, ἐρπο[ Seia), zat χάριτες ὢν θεές: αὕτη 
ἐστὶν ἐ ἐν $ καὶ Ot ἧς τ... πάντες εἰ 
πέρ ὀληϑείας μάλλεν δὲ εὐσεβείας Ῥλεβέμενοι: 
do a γὰρ παι teus ἄλλευς Ξλιβομένε ug ὄντας 


αὐτῶν ὑσε δεεστέρενς , ὀιδαξενσι παμαναλεισδαι 
i 
πο τῶν Ξλιβόντων. 


Si 


Eits δὲ p 

θλίβεσδαι φασὶν ci διδάσκαλει ὑτὲρ Gp 
zentis καὶ σωτηρίας τῶν πεπαιδευμένων» ἵν ὑπε- 
μενῖν ἔχεντες τελείαν βεβαιωθῶσιν; ἐλπίδον δε 
τνγέῖν ἐπαξίων pecus An Ὕων τεῖς ὑπὲρ 
αληθείας ἀγωνιζομένεις ἆ ἀπεστόλεις καὶ τέις τεύ- 
των ἀλριαταῖς. 

Ὥσπερ κοινωνοί icu τῶν Rk ONIS 
Ἐπείπ "p »εινωνίαν εἶχεν τῶν παθημότων ἐφ᾽ 


εἰς f παράκλησις, ÖNA αὐτᾶς τὴν ὑπ ποχξασαν 


DIDYMI ALEXANDRINI 


Gralia vobis et pax. 

Orant scribentes ut gratia et pax sit Corin- 
thiis a Deo patre, et a domino Jesu Christo: 
quia nimirum idem a patre filioque donum 
confertur. Nam sieut quae opera facit pater, 
eadem agit filius similiter; ita quae dat pater 
munera, eadem filius donat: una quippe gratia, 
et una pax a Trinitate tribuitur. Verumtamen 
lioc quoque dicendum est, quod ii qui patrem 
suum Deum dicunt, nequaquam fratrem sed 
dominum suum appellant Salvatorem : sie de- 
monstrantes , se quamquam filios Dei creatos, 
nihilominus servos domini [651 manere , qui 
ipsorum creator est. Solas enim is vere et non 
adoptione filius Dei , dominus illorum est qui 
sunt, adoptati. 

Benedictus Deus. 

Benedictum Deum sacrae litterae nuncupant, 
non quasi ipse benedictionem recipiat, sed 
quia ipsam dat. Sicut enim sanctus bonusque 


"ipse solus est, quia sanctificat bonosque facit . 


neque ipse tamen talis effieitur , quales cete- 
ros efficit ; ita solus benedictus est, et bene- 
dictionem tribuens, non autem recipiens. Hic 
itaque benedictus Deus , Deus est et pater do- 
mini lesu; Deus quidem illius propter huma- 
nationem , pater autem eiusdem quatenus Ver- 
hum esi'et unigenitus filius. Pater essentia- 
liter misericordiarum , quatenus fons illarum 
est: quoniam haud talis est virtutis electione , 
prout sunt qui misericordes fiunt : sieut pater 
caelestis, misericors est: nam pater misericor- 
diarum iis qui se imitari student , tribuit non 
ut sint essentialiter, sed ut fiant misericordes. 
Praeterea omnis consolationis, clementiae, gra- 
tiaeque Deus est: in qua videlicet et per quam 
recreantur omnes qui pro veritate , immo vero 
pro recta religione, adíliguntur. Sic enim hi ad- 
flietos alios , seque infirmiores , doeebunt sub 
tribulantium verbere solamen percipere. 
Sive aulem tribulamur. 

Adiligi se dicunt magistri , ob profectum 
atque salutem alumnorum , ut perfeetam. pa- 
tientiam habentes rohorentur ; dum sperant 
dignas datum iri remunerationes apostolis pro 
verilate decertantibus , itemque illorum disei- 
pulis. 

Sieut socii passionum estis. 

Quia participes passionum fueraut , quarum 

causa fit consolatio , significat illis tribulatio- 
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nem magnam , quae inm Asia sibi acciderat ab 
accusatione ealumniaque Demetrii. Ae sane 
convenienter, quoniam dixit pati se pro illorum 
consolatione et salute. ut patientiam adquirant, 
quae in ipsis passionibus operatur, reete in- 
quam manifestat illis , se cum sociis quasi snpra 
vires persecutionem ae tribulationem passum , 
adeo ut propemodum ambigeremus , utrum vi- 
tae finis instaret. Sistit etiam causam ob quam 
sibi mori prope eontizcrat, dicens : quoniam 
in nobis confidebamus, fore ut adversus quam- 
libet tribulationem haud remisse nobis adesset 
auxiliator Deus ; ut in ipso et per ipsum omni 
aerummnae superiores fieri non dubitaremus , 
nempe quod Deus brevi tempore ope sua de- 
stituens , suasit ipsis ut c semper eonfiderent. 
Nanique haee fidneia non solum ineolumes eos 
conservat qui vivunt: sed illos etiam qui vi- 
tam amiserunt ad candem revocat, Deo sei- 
lieet a mortuis cos suscitante. Quamobrem et 
nos ipsos excilamus, ct vos bortamur, quo- 
minus in virtute vestra fiduciam habeatis : ne 
videlieet vita exeidamus , sed in Deo speremus, 
qui nos, etiamsi in mortem inciderimus, vivifi- 
cabit. Scitote autem quod, etiamsi perturba- 
lionem agoniamque habuerimus propter in- 
stantem gravissimam tribulationem , attamen 
iu corde tantum haee pugna fuerit : habuimus 
cuim responsum mortis, mortem nobis cogi- 
tatione tenus indicentes , nihil porro turbulen- 
tum agentes.... Unde recte reputavimus debere 
nos confidere iu illo qui ex mortuis resuseitat et 
morte liberat. Praedietis consonat et illud : 
turbatus sum , et non sum locutus. Nee non il- 
lud de [obo dietum, quod labiis non peeeaverit 
coram Domino , acerbis licet ae terribilibus ei- 
dem eontingentihus. Patet autem non de eom- 
muni vita vel morte scribi haec. Ait cnim: qui 
de tali tantaque morte nos eripuit et eripit ; in 
quem speravimus. Nani si de communi morte 
heic sermo esset. numquam morerentur hi qui 
ita loquuntur, lapsu temporum extra eorpus fa- 
cti. Atqui reapse communem mortem subeunt , 
qui talia heic adfirmant. De illaigitur morte lo- 
quantur,quae animam ab aeterna vita abstrahit. 
Adiuvantibus et vobis oratione pro nobis. 


His verbis docet , magna sane et divina be- 
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λα ὄντως καὶ Sm δωρήματα dictat, εὐχῆς  neficia concedi , multis pro uno accipiente 
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νεία, ἀλλ᾽ οὖν τοῦτο πρὸς ὑμᾶς μᾶλλεν zat μᾶλ- 
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γέλια καὶ τὸν νέμεν καὶ τοὺς πρ» αφής ο οὐχ 
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ἐπιγνῶναι ὑμᾶς ἕως τέλους 

ἀνελλειπῶς" È κος ὄντες γὰρ 
ἡμᾶς ἐν pipe νο πρό σλαμβάνοντες à ἀεὶ τῇ φθασάσῃ 
ἐῑσιγνώσει ἐπιτ cot? 


τουτέτι τελεί είως vot 


τῶν γνωσθέντων xot ἕτερα 


erga se adfectum excitans, ait: ex tali tan- 
taque. morte. ereptus fui a Deo , faventibus 
etiam vobis oratione pro me : ut ob beneficium, 
multorum hominum orantium gratia a me tri- 
bulato acceptum, gratiae a pluribus agantur. 
Nam si multi ad impetrandam gratiam oratio- 
ne adiuverunt, sequitur nt iidem hi gratias 
agaut datori Deo. 


Nam gloria nostra haec est, teslimonium 
conscientiae nostrae. 

Gloriatio in Deo, testimonium a conscien- 
tia habet. Dicitur id autem de conscientia quae 
persouam non accipit. Haec ergo gloria, quae 
est conscientiae nostrae testimonium, fecit ut 
nos cum sanctitate et puritate, non autem 
sccundum humanam disciplinam conversare- 
mur in universo muudo, maxime vero apud 
vos. Nam qui ex evangelii regula erudit , haud 
humanam nunciat doctrinam , sed illam quam 
sanctae seripturae tradunt; quae quum absque 
omni macula sit, sincera est. Carnalem vero 
sapientiam dicit illam rerum sensibilium , qnam 
qui habet , spiritus sapientiam non capit, quia 
stultitiam esse hane arbitratur. Mos auteni seri- 
pturae est, mundanarum ac matevialium re- 
rum disciplinas, appellare carnales. Sic itaque 
ctiam carnis prudentia dieitur: atque inter car- 
nis opera numerantnr haereses , venefieia , ido- 
lolatriae. Nequaquam enim haee carnalia sunt 
dicenda, quasi sumpto a sensibili carne nomine; 
sed dicimtur potius a materiali adfeetione, ex ci- 
ius norma qni operatur, secundum carnem aim- 
bulare dicitur, evaditque carnalis, peccati man- 
ceps factus. Verumtamen , etiamsi in universo 
mimdo enn sanctitateac puritate versati sumus, 
apud vos nlique magis magisque id sategimus. 

Non enim alia scribimus vobis, quam quae legitis. 

Nam cum vos soleatis legere evangelia οἱ 
legem atque prophetas , nos quidem- haud di- 
versa ab his quae lesitis, scribimus: aeque 
cnim a Deo inspirata sunt, qnae in epistolis cha- 
raxamus. Hoc itaque et vos sciatis, qui hacle- 
nus nonnisi partem institutionis habuistis. Spe- 
ramus antem, cum Dei ope, fore ut vos in 
finem usque eognoscatis, id cst perfecte et abs- 
que ullo defeetn. Nam quum nos ex parte cog- 
noscatis, mox superiori notitiae incrementum 
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scientiae addentes atqne alias observationes, 
perfectam evidentiam habebitis, nos paria seri- 
bere Moysi et prophetis atque evangelistis. 
Etenim quod faetum est ad eos verbum Dei, 
idem in nobis quoque loquitur, a Christo non 
alienum. Confido autem, vos hoe animo adfe- 
ctos , de me gloriari. Nam et nostrum gaudium 
vos estis in die Domini . qua iudicium exereebit 
de omnibus qui ante tribunal eius apparebunt. 
Fortasse autem quae ex vero lumine in ani- 
mabns fit illuminatio, ea dies Domini est. 
Hac confidenlia volui prius venire ad vos. 

Hac locutione demonstrat gaudere se de Co- 
rinthiorum emolumento, qnia meliores illos 
effecerat. Propterea iu hoc proposito perseve- 
rans, volebat iterum ad eos accedere dum in 
Macedoniam pergeret. Et postea illinc rever- 
lens , rursus invisere, ut denuo de illorum 
utilitatibus laetaretur. Apparet enim ex utrius- 
qne episiolae seriptura Paulum Corinthi fuisse: 
itemqne ex verhis «sed parcens vobis , non veni 
rursus ad vos Corinthum» id ipsum ostenditur. 

Ego autem testen, Deum invoco 
m ammam nieam. 

Conseius licet sermonis Domini in evangelio, 
non oportere iurare. sed exacte loqui, nenipe 
EST, quando reapse est; NON vero, cum ita se 
res habct: nunc tamen cum iuramento ad- 
firmare videtur. Atque id insteadmodum. Nam 
quia suum erga Corinthios adfectum nunciat . 
hie vero nonnisi in mente et corde subsistit ; 
verisimile autem erat, dileetos illos dubitare 
de tam gennino erga se amore. testem dieti 
sui invocat Deum iu suam animam , qui ar- 
cana quoque in ipsa latentia seit. Ait quippe: 
venio ad vos desiderio vestri impulsus. Et si 
quando id minime facio . nonnisi ut vohis par- 
cam memet cohibeo. Scitis enim, me cum 
primo ad urbem vestram veni, anno integro 
cum mensibus sex istie versatum , dum quo- 
lidianum vestrum in Christo incrementum et 
utilitatem lubens speetarem. Tum profecto. 
praeter communem doctrinam , mysticas etiam 
traditiones vobis exposui. Id enim in priore 
epistola ostendi , adhortaus vos nt quae acce- 
pistis retineretis. Sed quia nune probe eogno- 
vi. a falsis aliquot magistris vos decipi, qui 
resurrectionem a mortuis et animae immortali- 
latem negant , practereaque rerum quoque in- 
differentium scientiam eubvertunt ; has ob cau- 
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θεραπείας τινὸς διὰ ferat των ὑπαρχθ' Ayo Juy- 
αμίνης ἔπ δημῆσαι ὑμῖν ταῦτα δὲ ἐπισ-[έλλω] 
»ύριον τῆς πίστεως ὑμῶν ἐμαντὸν ἀναγε pevny" 
συνεργεῦμεν γὰρ εἰς τὸ πιστεύειν ὑμᾶς διὰ de- 
δασκαλίας" καὶ ἐπεὶ ἐκ κατηχήσεως ἡμῶν τῇ 
πίστει προσεληλύθα- ο. ὥσπερ ἐδιδάξαμεν , aie 
τω χαὶ ὑπ εμεμνήσκομεν, ὅπως ἐμμένετε Ὦ ατ- 
εβϑώσατε πίστει" zay 730 E xh νἴϑησαν 
ὑπὸ τῶν ἅπατ εώνων , ἀλλ' οὖν Ῥαῤῥῶ ὥς ἑστή- 
zate ἐν ῇ ταρελάβετε Ὠίστει, ὄντες 


βέβαιοι. 


ἐν αὐτῇ 


‘H (d Χαρά 5 gari θην ἐστιν. 

Ἡ Χαρὰ 4$ ἐμὴ » φησὶ . πάντων ὑμῶν ἐστιν 
διὰ τεῦ εὐφήμ μευ" καὶ τὸ πρὸ αὐτοῦ δηλῶν, λέ- 
γω δὴ τὸ ἡ λύπη ἡ ἐμὴν πάντων ὑμῶν ἐστιν" 
ἔδει γὰρ λνπευμένῳ τῷ ἀποστόλῳ συλλυπεῖσθαι 
συγχαίρωσιν' 
ὅτι δὲ ἐν γνησίας διαθέσεως ἐπιστέλλω ταῦ- 
τά, φησι , 


M l ` ' * 
. ᾿ , ἵνα γαι χαίρεντι. 


gosse ε ἐκ σολλης ϑλίψε ως καὶ 
συνογΏς καρδιας διὰ πελλῶν δακρύων ὕπηγε spet- 
σϑαι τὴν ἐπιστολί»' οὐ γὰρ ἐβευλόμην τειούτων 
€" NV A > c. ορ 3. 2$ "E - 
ὑμᾶς δεῖσθαι ἐπιπλίξεων, αλλ ἀπεδεῖξ ων τῶν 
περι τῇς ἀληθείας -ὀεγμάτων γαι ὑσεμνήσεως A 
ps δε προτροπῆς πρὸς τελείαν ἄρε-τ DA 


Ma 


HW» ο τν στο: 

Διττην τοῦτο θιάνειαν ἔχει τὸ ἐν πρεσώπῳ 1) 
Χμιστεῦ' δηλοῦται γὰρ τοι ἐν προσώπῳ a τευτ- 
ἀλλα 
zot τὸ φέρων τοῦ -Ἀριςοῦ πρόσωπ εν κεχάρισμαι , 
εἰδὼς ὅτι vat αὐτὸς πάντα τὰ πρὸς μακαριότητα 
χαρίσασϑαι »ρίνας ἐπεδήμησεν τῷ βίῳ avt cÙ 
τοίνυν φέρων το πρόσωπον" μιμέϊσθαι γὰρ αὐτὸν 
εὐχεμαι. χαι σύμμερφος αὐτοῦ εἰναι" 
σα την apap: τιαν τῷ. μεταγοήσαντι" 


ἐστιν ἐνώτσεον xai βλέποντος Χριστοῦ: 


συνεχώρη- 
ἕθεν vai 
Und... τῆς γνώμης à ειναι προ τρέπεμαι’ ουν a 
vety yàg τοῦ σατανᾶ τὰ πανουργεύµατα θεῖ, ὡς 
πάλαι της πορνείας y»: εμένης αὐξάνειν τὴν βλο- 
Bru θελων, παρεσκεύαζεν τὸ ἀσυμποθὲς, ὡς μὴ 
πενθέισθαι τὸν ἑαλωκότα τῇ κακία" νὺν δὲ ἔπει- 
σεν ἀσπλαγχνίαν εἶναι πρὸς τὸν παυσάμενεν τοῦ 
κακοῦ , (yx διὰ τούτου κἀκεῖνον ἀπολέσῃ, καὶ 
ὑμᾶς ἀλαζόνας γαι - ὑπερηφάνους zar αὐτοῦ ἀτιο- 
detén" ἄλλ ὅρα μή τις ἀπεκθεχόμενος τὸ βού- 
λημα τοῦ ἀπεςόλεω, δόξῃ φαῦλεν εἶναι τὸ γνῶ- 
σιν ἔχ: ειν τῶν σατανικῶν νοημάτων βλαα-ιιὲν 
γὰρ 1 ἥκιστ 2 τὸ τειοῦτον ; ἀλλὰ μᾶλλε ν ὤφελητι- 
χόν- τὸ γὰρ εἰδέναι τὴν λόησιν γαι προαίρεσιν. 
εὐ Tael κανὲν , ἀλλά τὸ αἱρεῖσθαι’ ἀμέλει γεῦν 
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sas distuli nune , ante aliquod remedium quod 
per litteras fieri potest, ad vos venire. Haec 
autem per epistolam scribo , dominum me ve- 
strae fidei denuncians ; vohis enim ad creden- 
dum opitulamur per magisterium. Et quoniam 
per eatechesim nostram ad fidem accessistis, 
nos sicuti docuimus , sic etiam vohis comme- 
moramus , ut in ea, quam reete susceepistis, fide 
maneatis. Quamquam enim nonnulli a decepio- 
ribus subversi fuerunt , nihilo minus confido 
vos in ea qua imbuti fnistis fide firmos fore. 
Meum gaudium , omnium vestrum est, 

Gaudium meum, inquit, omnium vesirun 
est propter bonam famam ; demonstrans simul 
quod praecessit, nempe tristitia mea , omnium 
vestrum est. Oportuit enim moesto apostolo 
contristari simul Corinthios, ut etiam laeto 
congauderent. Quod autem haee vero adfeetu 
commotns seribam , scitis inquit quoniam ob. 
multam tribulationem et angustias cordis mul- 
iis eum lacrymis epistolam dietavi. Neque enim 
voluissem vos huiusmodi inerepationihus in- 
digere , sed ut vobis dogmata potius veritatis 
ostenderentur, atque ut moneremini, immo 
vero ad perfectam virtutem compelleremini. 

In persona Christi. 

Duplicem habet sensum haec dictio « in per- 
sona Christi. » significat enim vel coram, οἱ 
Christo spectante; vel etiam Christi gerens 
personam donavi , sciens ipsum quoque beati- 
tudinis nostrae causa omnia donare volentem , 
iu mundum venisse. Ergo illius gerens perso- 
nam; imitari euim eum gestio, et ei confor- 
mari. Condonavi peccatum poenitenti: quam- 
obrem pari ut vos sententia sitis , cohortor. Non 
enim Satanae astutiam ignorare oportet, qui 
veteris fornicationis augere damnum volens, 
misericordiam sustulit, ne doleat qui iniqui- 
tatem patravit. Nunc autem nullam inventum 
iri clementiam suadet ab co qui peccare desi- 
verit; ut sic et illum pessumdet , et vos va- 
nos atque superbos adversus eundem efficiat. 
Sed cave, ne quis suscepto apostoli consilio , 
existimet vanam esse satanicarum artium Cag- 
nitionem. 1d enim nullius detrimenti est, im- 
mo potius utile. Nam scientia cogitandi atque 
eligendi, malos nos haud efficit , sed ipsa ele- 
ctio. Haque ue illos quidem qui coarguere 
praestigiatores suseipiunt, propterea quod il- 


1) Graece πρόσωπον ullus et persona; non item persona latine, nisi Hliealrali sensu vel usu. 
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lorum malitiam norunt, nos repreliendimus ; 
immo eos valde RM Non enim, in- 
quam , mali eognitio, sed eleetio , malos fa- 
eit. Seimus ilaque Satanae cogitationes , non 
ut secundum eas operemur, sed ne decepti 
capiamur. 


Cum venissem autem in Troadem. 

Contigit illi ex Troade in Maeedouiam trans- 
itio, visionis euiusdam causa. Namque in ac- 
tuum apostolorum libro dietum est , Paulo in 
'Troade constituto, virum maeedonem revelan- 
tis morc ipsi esse oblatum, atque ita iubentem: 
transiens in. Macedoniam adiuva nos. Tacuit 
autem hoc in epistola , mentis suac modestia 
iudicans hand esse tempestivum rem huiusmodi 
de se dicere, ut in sequentibus demonstrabit. 
Interim Deo gratias agit propter transitum , 
ut postea dicet, Animadverte autem quid sig- 
uificet, amplo mihi patefacto ostio in Domi- 
no. Videtur enim aperiri verbo ostium a Do- 
mino iis qui divino consilio praedicationem ad- 
zrediuntur, non autem ab humano artificio 
subsidia petunt. Quamobrem Deus ait: aperi 
os tuum , et implebo illud. Et sapiens clamat : 
aperi os tuum verbo Dei; id est paratus esto 
cupide alaeriterque ad exeipiendam Dei do- 
ctrinam. Videtur etiam aperiri verbo ostium, 
eum auditores parati ad catechismi susceptio- 
nem sunt. 

Christi bonus odor bonus. 

Propterea , inquit, manifestat Deus per nos 
odorem scientiae Christi in omni loeo , quia 
Christi bonus odor sumns, Sicut enim qui eius 
lumen participant , lumen mundi sunt ; ita ubi 
unguentum est , ii qui huic cohaerent , odorem 
eins expirant. Haec antem odora expiratio , 
aliis quidem fit odor mortis ad mortem , aliis 
vitae odor ad vitam. Neque tamen expostulan- 
dum est, quod fiat odor mortis ad mortem ; 
etenim eius rei causa sunt illi quibus eontingit. 
Veluti sanus cibus nocere videtur , si aegrotis 
intempestive ministretur. Quotquot enim mor- 
ie illa correpti, quae a peccato accidit, liaud 
reela mente divinam notitiam excipiunt, 
morte praeticorum peccatorum , ad consequen- 
iem impias opiniones mortem transeunt, Sicuti 
vice versa qui divinam notitiam cum vivifieis 
operibus excipiunt , de vita in vitam transfe- 
runtur. Namque ut materiale unguentum sani- 
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πολλοὶ μὲν zine, UT δὲ ἔκλεν- 
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καθαρῶς αὐτὸν πρεσφερόμεϑα. 
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r* t E S A P ο’ [4 . , 
σισλήηττει npepa K ας ὡς ἔτι αγ- 
md 
νοοῦσι τὸ ἀπεστολινὲν μέγεθος - φάσκων" ὡς εξ 
εἰλικρινείας & Sec) γατέναντι Seco λαλεῦντες, 

- i εν - » 
δοκοῦμεν και υμιν E uu ὡς εὔτως ἔγο- 
μεν yeu ει p? ἄρα οὕτως διάγετε ὡς δεῖ- 
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1) Animadverte Didymi testimonium de originali peccato. 


tati bonoque corporis habitui utile, insectis 
animalibus nocet , quae illius acutissimam fra- 
grantiam non ferunt; ita divinus odor prodest 
sanitatemque confert, immo vitam, iis qui 
imaginem ae similitudinem retinent creatoris 
Dci. Hi quippe vere homines sunt. Secus au- 
tem illo odore laeduntur ii qui interiorem ho- 
minis formam mutant ; in tantum , ut allegori- 
ee appellentur muscae putrefacientes compo- 
sitionem olei suavitatis, ut ait Ecclesiastes. 


Non enim sumus sicut plurimi , 
adulterantes verbum Dei. 


Non est adtendendum iis heterodoxis qui 
dicunt apostolos in Christo docentes , de alio 
Deo loeutos praeter Salvatoris patrem ; id est 
ei contraria nos loqui. Multos autem cum di- 
cit, deceptores significat, propter eius gc- 
neris hominum abundantiam. Namque hoc vo- 
cabulum , id est multi , homonymum cum sit, 
plura significat. Dicitur enim interdum pro 
« quidam. » Vcluti cum Dominus dixit: multi 
dicent mihi in illa die. Sed etiam ut distin- 
guamus a paucis, dicitur ; velut ibi: multi 
quidem vocati, pauci vero electi. Significat hoc 
vocabulum etiam omnes ; velut ibi : sicut enim 
per inobedientiam unius , peccatores constituti 
sunt multi. Cuncti enim homines propter unius 
iuobedientiam, peccato obnoxii facti sunt. 
Significat etiam exuberantiam , ut in propo- 
sito versiculo; nec non iu iis verbis: ne 
multi magistri sitis, fratres. Significat etiam 
quamlibet multitudinem , veluti : multi insur- 
gunt adversus me. Et, multi dicunt animae 
meae. In supradicta locutione dicit : non sumus 
sicut quidam adulterantes verbum Dei, id est 
aquam οἱ miscentes per frigidam stultamque 
interpretationem ; sed cum sinceritate , absque 
dolo , purcque illad pronunciamus. 

Incipimus iterum nosmet ipsos commendare ? 

Tacite obiurgat Corinthios, ceu adhuc aposto- 
lici culminis ignaros, dum ait: cum sinceritate 
ex Deo eoram Deo loquimur: arbitramur vo- 
bis satis constare quae sit animi nostri senten- 
tia. Nisi forte ita estis adfecti , ut opus sit epi- 
stola quae nos vobis commendet. Adeo vero 
nostra manifesta sunt , ut neque vobis opus sit 
commendare vosmet aliis , neque vicissim alios 
vobis. Nam vos ipsi epistola Christi estis a 
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nohis excogitata, pragmatice scripta spiritu 
Dei, non atramento. Pragmatieum autem et 


Aheoreticum vitae genus. a spiritu Dei viventis 


formam accipit; adeo ut qui ita formatus est , 
seeundum Dei spiritum vivat. Nam qui iusi- 
piente anima sunt, ut lapideae tabulae ab 


‘atramento typos excipiuut: at liomines dociles, 


et ad obsequendum Deo cor carneum id cst 
sensibile gerentes , seribentem in se experiun- 
tur spiritum Dei viventis. Inseribitur enim illis 
tviplieiter disciplina in cordis latitudine; dan- 
te Dco videlicet leges illorum menti, id cst 
super cordis latitudine perscribente. 

Fiduciam autem talem tiabemus etc. 

Nemo existimet stupide nos agere, dum sin- 
cera ratione eoram Deo in Christo loqui uos 
dicimus. Sic enim erga Deum adfeeti sumus, 
sienti Deus nos idoueos fecit qui ad verbi mi- 
nisterium vocavit ; non qnod sutficientes simus 
ex nobis cogitare aliquid quasi ex nohis secun- 
dum Dei scientiam. Ipse autem qui dedit nobis 
ministerium novi testamenti, fiduciam quoque 
loquendi exacuit. Porro ministerium traditum 
nobis , spiritüs est non litterae : vivifieat vero 
spiritus : vivifieantis spiritus novum testamen- 
tum est non vetus. Quippe hand superventura 
est post hane alia doctrina in boc mundo ; sed 
ei non est ulla successio. Utuntur quidem liac 
dictione lheterodoxi ad veteris testamenti im- 
probationem. dicentes : litteram sane illam oc- 
cidere , novam autem vivificare qunm vivifici 
Spiritus sit. Atqui sunt hi coargnendi cen lon- 
ge ab apostolica mente aberrantes. Quamquam 
enim littera occidit, attamen laudabilem oc- 
cisis mortem infert. Quippe dum hi per insci- 
tiam malitiaiaque viverent ante legalis doctri- 
nae susceptionem , ca mox suscepta perimun- 
tur , abiecto quod agebant improhae vitae ge- 
nere. Sie enim idonei fient ad suscipiendanı a 
Spiritu vitam. Nimirum qui in malo cst, ex 
huius norma vivit: qui autem a malo declinat, 
vitam quam secundum illud agebat deserit, 
ut per bona opera ad beate vivendum perve- 
niat. Sicut enim malum et honum coéxistere 
nequeunt, sic amhae hae vitae simul csse 
non possunt. Non ergo vituperatur littera, 
quatenus malae vitae finem imponit: statim 
enim ad. vitam , quae seeundum spiritum est, 
deducet. 
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ALEXANDRINI 


Quod si m nistra£io mortis, litteris deformata 
in lapidibus ete. 

Comparat inter se ambo testamenta, novum 
ac vetus , utrique decus attribuens divinae ori- 
ginis. Attamen quamvis ambo gloriosa, nihilo- 
minns quod est spiritale , gloriam habet maio- 
rem. Etsi ergo facta comparatione , spiritalis 
testamenti gloria maior est , haud ideireo vitu- 
perabile alterum cui comparatur. Nam boni bo- 
num, magis bonum. Iam vero mortis ministra- 
tio litteris deformata in lapidibus , Moysis lex 
fuit, quae mortem illam ministrabat , quam di- 
ximus a littera inferri. Sient ergo lex mortem 
quam diximus efficiehat ; ita vitam, quae post 
illam mortem est, praebet spiritus ministratio. 
Conatur vero demoni ia facere, glorio- 
sam esse spiritus ministrationem, a minore 
argumentnm instruens. Ait enim: 51 ministratio 
damuationis tantam gloriam habuit, ut nequa- 
quam cuncti filii Israhel ad perfectionem pos- 
sent spectare ; vix enim velatam ipsam perfere- 
bant; quanto magis spiritalis miuistratio in glo- 
ria erit? Eiusdem generis aliud quoque argu- 
mentum facit, dicens: scriptura prior dignos vi- 
tae illo genere homines damnans quod a peccato 
habebant , ita ut praedictam mortem experiren- 
iur, usque ad certum tempus data fuit : exce- 
pit enim illam doctrina evaugelica , cui nulla 
successio datur. Si ergo quod evacuatur , finem 
hahet gloriosum ; multo magis quod manet, in 
gloria est. Vocabulum «evacuatur» non ponitur 
contumeliose. Ceteroquin ipsa quoque, qnae 
ex parte est sanctorum scientia ac prophetia 
evacuabitur ; non tamen absolute, sed super- 
veniente veritatis cognitione. Ae velnti si di- 
ceremus evacuari praeliminarem eruditionem a 
perfectae doctrinae scientia, hoc iniuriose non 
esset dietum : nam praedieto vocabulo demon- 
stratur Pauli ad evangelium introducentis offi- 
eium. Ergo hane fiduciam habentes , ceu novi 
testamenti ministri constituti , absque ullo ve- 
lamine doctrinam praeferentes, magna confi- 
dentia ntimur, quippe qui sumus perfectorum 
auditorum magistri. Etenim quam profitemur 
institutionem , ea exteriore gloria non indiget, 
quum habeat congenitam. Moyses quidem ve- 
lamen super faciem snam gestabat, cum ad po- 
puli multitudinem verba faciebat; neque euim 
plebs doctrinae altitudini par crat. Sed tamen 
seniores ac lesum Navi filium alloquens , et 
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alium aliquem his parem, nudatam gloriam 
ostendebat. Iam hoe οἱ alia plura symboliee a 
Moyse fiebant: eteuim vir hie legis personam 
gerit, Et quoniam lex, tam sensu quam ver- 
bis , dicta fnit ad homines qui litteram tantum- 
modo et vocabulum comprehendere poterant , 
obvoluta umbris et figuris, nune adest sn- 
blimius seandentibus, ea quae spiritali alle- 
goria dieta fuerant, siue ullo velamine tra- 
dens. Quamvis itaque quibusdam velatus est 
Moyses, haud ipse in culpa est, sed ii potius 
qui siue velamine gloriam eius spectare ne- 
queunt. Alioquin ipse Iesus eriminandus foret 
qui haud omuibus mysteria pandebat. Etenim 
extraneis ca per parabolas diecbat: atque ita 
evangelica doetriua iis qui foris eraut , operte; 
iis autem qui in mysticum sensum penetravc- 
rant , aperte loquebatur , parabolarum faciens 
explanationem. Quippe intra domum ingressis 
ait: vobis datum est uosse mysteria regui; iis 
autem qui foris sunt, euneta in parabolis fiunt. 
Ergo praedicta verba ostendunt , idcirco Moy- 
sem faciei suae gloriam velasse, quia caecu- 
tiebant mentes illorum , quominus nudam il- 
Jam aspicerent. Constat ex ante dietorum om- 
nium eontextu Moysem a Paulo pro lege dici. 
Ubi aulem Spirilus Domini, ibi libertas 

llis verbis evertitur fabula separantium Dei 
seripturam. Una quippe est sive typis umbris- 
que velata, sive absque velamine apparens: 
quandoquidem a dominico Spiritu revelatio- 
nem eius aceipimus , firmiter ercdentes liber- 
tatem esse Spiritum Domini. 

In quibus Deus huius saeculi etc. 

Deum huius saeculi, diabolum esse aiunt ; 
sieut etiam daemonia , gentium dii; οἱ venter, 
gulosorum Deus. Quidam vero interpuuctiouem 
faciunt post «in quibus Deus. » Deinde tam- 
quam a capite legnnt: huius saeenD excaeeavit 
mentes infidelium. Atqui faeile refutanda di- 
cunt. Nam si quidam huius saeculi infideles 
sunt, utique invenientur alii infideles qui non 
sunt huius saeenli. lam vero quisque infidelis 
ad hoe saeculum pertinet. Nemo euim qui su- 
pra seeculum se extulit et futuro factus est 
dignus, mente eaccutit, sed illuininatos oen- 
los gerit. Novi quosdam qui praedictam loeu- 
tionem explieabant dicentes opertum esse evan- 


1) Rursus Didymus Mauichaeorum errorem vellicat. 
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" κεκάλυτσται τὸ εὐαγγέλις y, 


28 


ς τεὺς ταραδεῖα- 
ένευς μὲν αὐτὸ μὴ μὴν ἄνευ καλύρματες 
n 
ρεσβαλενς ας αὐτῷ' έτει ἐτύγχανεν c ἐν σα- 
e ὄπεύρντες τῶν Tis σεῦ λόγων, τοῦ ἀπολ- 
λύμενει ED αὐτῶν γειµένευ ἐπὶ δηλώσει τεῦ 
pE 
γατα ἀλλοίωσιν μεταβαλεῖν" c γὰρ πρεκόπτεν- 
Γη 3 κ p € I t 
τες εἰσι τοιεῦτει, ἀεὶ ἐξ ἑτέρων ἕτεροι γινο- 
B » 08 r »! A Ν 
μενει’ ὅθεν cox ἐπι φέγευ ἔλεγον χέσθαι τὸ 
3 3 ε ΄ ~X, c » A 3 
ἀπελλύμενει, ἀλλ ωσαντως τῷ "* ci εὑρανει ATO- 
c à € - ' D S co 
Àcuvtaw καὶ, ἡμέὶς ἀπολλύμενει τὸν αἰῶνα ** at 
A LP den , [E 5. la ^ 5 
γαρ λεξεις autat ἀσολλυσθαι τίθενται τεῦ ἐν 
~ I 5 ' ' 
Ὡρεκεσῃ, ἔκ ποιότητος εἰς σειότητα µεταβαι- 
γεντας. 


o; ye ντος οσα 
Avage epa ἔχει fi προκειμένη λέξις προς τὸς 
D ὅτι χυιεύεμε ἐν τῆς πίστεως 
Ἕως γάρ ἐκείνῳ ῥεϑείη ἂν, E έαυτ cuc πρύτ- 
ΤΗΝ διὸ οὐ χνριεύεμεν ὑμῶν τῆς πίστεως" ehs 


Lngd 3 Li 
ὑμῶν" ο... ο) m 


ῥττομεν γὰρ Τεσεῦν Ἁριστὲν Scy «ώμο, igu- 
τοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ Χριστοῦ" ὥστε εὐχ 
μεῖς ἀλλ᾽ αὐτὸς pevu της πίστεως ὑμῶν , 
ἀποδεχόμενος 3 5 ρίνων ὑμᾶς να» αὐτήν" πρὸς 
ὁ Θεὸς 
φῶς λάμψαι; συνατ τέεν τῷ «μεις δὲ πάντες aya- 
Χεκαλυμμέ Vo προσώπῳ τ τὴν tu »υρίου κατε 


τὸ ὅτι 


3 $: 
FOUTE καὶ εἰπὼν ἐν nue. 


Ja on 


τμζομεθα' ἐν uo cuc δὲ haueta φῶς t6 
ἀγνείας εἰς 


ἐπ ίγνωσιν ἀληθείας ης εμένφ" λεγε- 
μεν γοῦν ἐξ 


5 ἄγνος ὄντος καὶ Uf cus τ 


ἐπισήμενα 


καὶ τον ο poo 


τῆς CU) προκατα- 
λαβού vens 


τοὺς ὀνϑρώτοευς ΕΙ καὶ κακίας 
ὀνεμασμένων σχότενς 1 ἔλαμψεν e Ses ἐν ταῖς 
καρδίαις φως ισμὲν πμακτοσῖς. 58 καὶ διανεητικῆς 
ὄρετ üe ἵν ἔχωσι θεωρίας τῆς br Ene Χριςοῦ. ἐν 
πμοσώπῳ avi δόξαν δὲ 
περι αὐτοῦ, N ϑόξον καθ᾽ 
ἴσμεν. 


τει καθ᾽ ἣν φρενεῦσι 
ἣν δεδεξασμένεν αὐτὲν 


Ἔχαμεν δὲ τὸν ϑησαυρὸν τοῦτον 
εν οστρακινοις σκευ-σιν. 

Ὀστράκινα λέγει σμεύη τὰς po A 
ξεις 4oi τὸ ἄπλαστον τῆς ἑρμηνείας εἰ γαρ οἱ 
κήρυκες τοῦ εὐαγγελίου κατὰ ἀνθρωπίνην φιλε εσο- 
φίαν ἐπρέσβευεν τῆς ἀληθείας , ὑπωπτεύθη ἂν 
ἐξ νο ον τέχνης zat μὴ ἐκ δυνάμεως θεοῦ 
MU Ἴσθαι τεὺς ὀνθρώπευς τῇ σωτηριώδει 7 παι- 
ῥεύσει" τν... δὲ καὶ t δ τῶν ἔντων τῶν 


mu 
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gelium haud iis qui omnino sunt infideles , 
quum hi neque operti neque aperti ullum expe- 
rimentum habeant. Hi vero interpretes aiebant, 
pereuntes illos, quibus opertum est evangelium, 
intelligi cos oportere , qui receperunt quidem , 
sed non sine velamine ad id accesserunt: instar 
illorum qui in parabolis andiebaut Tesu ser- 
mones : et vocabulum « pereuntes » «e iis po- 
situm putabant, ob illorum demonstrandam 
mutabilitatem. Namque eiusmodi sunt qui pro- 
ficiunt , semper aliter atque aliter semet prae- 
bentes. Quamobrem haud vituperandi causa 
positum vocabulum « pereuntes » censebant : 
sed perinde ut: caeli peribunt. Et, nos peri- 
mus in aevum. Nam [1360 perenndi vocabula 
ponuntur ob significandum profectum, de tali 
statu in alium transeundo. 
Non enim nosmet ipsos praedicamus. 

Relationem habet proposita leetio ad illam : 
non quia fidei vestrae dominemur : etenim con- 
nexe diceretur, non nosmet ipsos praedica- 
mus; propterea fidei vestrae non dominamur : 
praedicamus enim lesum Christum Deum do- 
minum; nosmet autem servos vestros propter 
Christum : adeoque nequaquam nos sed ipse 
vestrae fidei dominatur , probans aut impro- 
hans vos secundum ipsam. Propterea locutio 
illa: quoniam Deus qui dixit de tenebris lu- 
cem splendeseere , coniungenda est eum al- 
tera , nos autem omnes revelata facie gloriam 
Domini speeulamur. E tenebris autem effulget 
lux venienti de inscitia ad veritatis agnitionem. 
Dicimus igitur , ex ignaro ct insipiente sapien- 
tem et eruditum fieri. Cum igitur praeoceupas- 
set homines inscitia et improbitas, quae ap- 
pellantur tenebrae , explendescere fecit Deus in 
cordibus lumen practicae theoricaeque virtutis, 
ut. adquirerent homines notitiam gloriae Chri- 
sti in persona ipsius. Gloriam inquam, vel qua 
fidem habent erga ipsum , vel gloriam qua ip- 
sum glorificatum agnoscimus. 

Ilabemus aulem thesaurum istum 
in vasis fictilibus. 

Fictilia vasa nuncupat vile dicendi genus, et 
simplicem eloentionem. Nam si evangelii prac- 
dicatores secundum humanam philosophiam 
veritatem nuuciassent, suspicio fnisset num 
humano artificio potius quam virtute Dei sub- 
iugati füissent homines salutari doctrinae. Sed 
quum illitterati idiotaeque fuerint ministri, ex- 
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cellentia virtutis Dei, secundum tliesauri seien- 
tian, ex Deo et nou ex mortalibus viribus, 
reputabitur. Huic consonum est illud: sermo 
nieus et praedicatio mea non in persuasibilibus 
sapientiae verbis. Habebat enim thesaurum 
scientiae, secundum quam non erat idiota , 
in fictilibus vasis, qnatenus idiota sermone 
erat. Nonnulli vero aiunt fictilia vasa esse haec 
quibus induti sumus corpora, dum in sensi- 
bilibus rebus versamur. Sententia autem est: 
quoniam adhue carne circumdati , quae veri- 
tatis contemplationi officit, notitiam nihilomi- 
nus Trinitatis habemus. Sed enim sublimitas 
magnitudinis scientiae huius non ex nobis, sed 
ex Dei virtute confici uobis dignoscitur. Sie 
etiam Cyrillus. 

In omni re tribulationem patimur, sed non anugustiamur. 

Utique pro circumstantium malorum acer- 
bitete, desperandum foret ac pereundum ; sed 
Deo nos consolante , omnia nobis ad salutem 
proclivia. Etsi igitur in omni re tribulamur, 
nostri tamen animi fortitudine ad incitas non 
redigimur. Et quamquam ceu omni ope desti- 
tutos nonnulli nos putant , ideoque persequun- 
tur et infestant , nos tamen omnino alacres non 
trepidamus, nec perimus, nec prosternimur. 
Nam dum improbi subvertere nos conantur, 
perstamus immobiles, insectantibus fortiter re- 
sistimus, omnia nobis ad salutem suppetunt. 
Sciendum est, verbum angustiari modo signifi- 
care tribulari , modo aliud. Cum autem utrum- 
que verbum ponitur , tribulari quidem signifi- 
cat externam adgressionem ; angustiari vero, 
haesitare mentis deliberatione. Cnm denique 
non simu] ambo ponuntur , tunc aequabiliter 
idem significant. 

Semper enim nos, qui vivimus , in mortem 
tradimur propler Iesum. 

Vocabula ἀεὶ et πάντοτε, in praecedente textu 
posita , non significant sine fine aut principio , 
sicuti sempiternum dieimus , sed incessanter et 
continuatim. Nam qui Iesu mortificationem non 
inodo utique, modo seeus , in corpore suo cir- 
cumfert, semper hoc se facere adfirmabit. Sed 
ct qui vitam et pietatem ac sedulum officium 
retinet perpetuo pro veritate deccrtandi, di- 
cet: revera nos qui vivimus praedicto modo, 
id est sine intertuissionibus , in mortem tra- 
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Quac ευμένων 3 "HL Cue ερβε} "o HG ὀννάμεως τευ 
κατὰ τὴν γνῶσιν “ησαυρεῦ ἐν Θεοῦ καὶ eot ἐν 
θνητῶν ὑπελιφύήσεσται '' τεύτῳ συνάδει τὸ, εἰ 
A5 4, λ . 
Uo ἐθιότης τῷ λόγῳ ἀλλ᾽ εὐ τῇ yes σε MISC. 
"s 4 ' ~ 
λογος μευ καὶ τὸ πήρνγμά μευ εὖκ ἐν πειθεις 
; 


σεριας λὲ yes εἶχεν γὰρ τὲν θησανρὲν τῆς γνώ" 


γα 
« 
[^ 


Ε΄. rùz Qv xaT αὐτὴν ἰδιώτ En ἐν ἐστρακίνο tc 
σγεύε σιν, idu τς ὧν τῷ λέγῳ' εἰσὶ δὲ εἰ «ἐστρᾶ- 
» HYZ σλεύη λέγεντες P περικε είμεθα σώματ Eg 
n ἔν zeig αἰσθητεῖς è ὄντες. διανείᾳ τειαύτ Ἢ" ἐπεὶ 
» ἔπι capa περικείµενει τὴν ἐμτεδίζευσαν τῇ 


4 


t -- 
τριάδες X ὑσερβελὴ τεῦ μεγέδενς Ss 


» Saone τῆς ὀλιθείας. γνῶσιν ἔχεμεν τίν περὶ 
» τῆς 
» γνώσεως εὐκ ἐξ χμῶν, ἀλλ ix θεοῦ ὀννάμεως 
» ὑπάρχενσα ἡμιν γνωρίζεται, » Τεῦτε καὶ Kú- 
ριλλες 1). 

Ἐν παντὶ θλιβόμενοι» ἀλλ᾽ οὗ IO E 


e » V ^ ' ’ 
Occ ἐπι τῇ supe emnt τῶν euge TAXO- 


των, ἀπευδίσαμεν ὁ ἂν καὶ ἀτωλό utSa' ἕσεν δὲ 
ἐπὶ τῷ ταραχαλεῦντ : LE πάντα ζαῖν σρὸς 
σωτ ρίαν εὐμαρῆ" νὰν ἐν σαντὶ εν σράγματ t 
δλιξώμεξα y γενναιόξεντ ες εὐ ο- event μερα" 
zay ὡς ἀπέρενε ἡμᾶς τινὲς ὑπελαμβάνωσι διώ- 
Ἄεν-ες xat ἀνα-ρέποντ πες ἀλλ᾽ εὖν ἡμεῖς ἐν ἅπα- 


~ TE 


σιν εὐπεβευντες cuz ἐξαπ εν ο εὖν απελλυ- 
θα, εὖ Ἀαταβαλλέμεϑα: d ἄνατοεπεντων γὰρ τῶν 
ποντρῶν q οτίκτμεν er) ensi w . χὲν- 
ναιάζεμεν» πεμμων ἡ Ἴμῖν πάντων ἔντων πες σω- 
τερίαν" d στον ὅτι τὸ ετενοχωβέιο:ται ὅτε μὲν 
ταυτόν ἐστι Ξλίβεσθαι , ὅτε δὲ ἕ ἕτερεν" ὅταν 
γὰρ ὄμφέτεμα λέγηται, ὀελεῖ τὸ μὲν θλίβεσθαι 
τὴν ἔξωθεν περίστασιν" τ στενεχωμεῖσϑαι., τὸ 
ὀκλας: ιν -ῇ τεαιρέσει καὶ λε εγισμῷ" ὅταν δὲ μὴ 
ἀμφότερα λαμβάνηται, ἐν παραλλήλου δηλεῦσι 
τὸ αὐτό. 
᾿Αεἰ γαρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες, εἰς θάνατον 
ντ διά 1ησοῦν. 


1 .. a ' 
To ast vat πάντ wg 


γὲ quu ἐν τῇ πµεκει- 
n "m 
μένῃ λέξει οὐ τὸ a p zat ὄναρχεν δηλει 
A à A 
νασως λέγε πρ ες ἀῑλιεν , αλλὰ -ὁ ἄπανστεν 
λ a α΄ 
zat αϑιάστ ατεν" ὃ γὰρ τὴν νέκρωσιν τεῦ ᾿Ιεσεῦ 
M * 
ph πετὲ μὲν, ποτε de εὖ, 


/ 
ματι αὐτεῦ, τταχντετε τευτο πσειέῖν ἐρεῖ" ἀλλὰ 


περιρέρων £y τῷ σω- 


5c ^ LI ο. ` si v »^ 
xat ο ζωρν καὶ εὐσέβειαν γαι σπενΌην ἔχων AIA- 
΄ B D c EUN ^ ` ο E 
στατως ayavibeczoi σερ της αληθείας Λὲ- 
ς s € - € ^ 4 3 ' ͵ 
ζει. ὡς ἄρα NPE εἰ ζώντες. TEY εἰργυεν:ν TEC- 
~w’ s L4 t 3 t ! 
πον τεὺτ ἔστιν ἄνευ ιαλειωµατων, εἰς θάνατε» 


" 


1) Extat revera hic Cyrilli tractus , quem uncis inclusimus, in editione noslra Cyrilli commentariorum ad hanc epi- 
stolam in part. gr. p. 94, lat. p. 61. Cyrillus itaque antiquiorem se Didymurn expresseral. 
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* cod, ὑπολης- 


ϑησεσϑαι. 


“οσο... 


Y. δ. 


cod. f. 365. h, 


᾽ν, 10: 
cod. f. 366. b. 


Cap. IY. 


* Acl. VII. 51. 


v EG: 


7 js; 
ig 


v. 19. 


cod, I. 907. a. 


Cap. V. L 


«od, f, 268, 3. 


Ps. CVIII. 37. 


τα, ος οὖν 


εν ους 


* Math. ΧΧΥ. 
24. 


τ Cod. μονη. 


XCIY. 10. 


XLII. 11. 
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παραϑιδέμεϑα" εἰς τεῦτο ληι 1 καὶ τὸ λεχσὲν 
. 

ὑπὸ Στεγάνεν πρός Ἰευθαίς 9 ἄει γὰρ ὑμεῖς τῷ 

πνεύματι ἀντιπίπτετε . Συνέζευέε γάρ αὐ- 


ἁγίῳ 
n) τίνα τῶν πρε qne τῶν eux ἐθιώξαν c 


` ET 

a το 7 τα 
/ ` 

τέρες ὑμῶν! TAUTS της θιανείας ἐστὶ καὶ το 4 


είπα ái πλανῶντ αι τῇ καρδια Ἐν τοῦτ 

πετὲ μὲν; ποτ ἐ δὲ εὓ, ἀλλ᾽ ἀδιαςότως" 
TNTA δὲ, μὴ καὶ Gib σιωτήσ spar “o τὸ ἀτελεύτη- 
εἰ γὰρ xot νῦν, - φησὶ» 


3 
ἔστιν cu 
A > t 
το εσιω» 


τον καὶ ἄπαυστεν θηλει: 
pop: εβυμῶ ἅμαρτα ανόντ e" ὑμῶν . ἄλλ cov cux 
τῆς τιμωρίας" 
TUONT Ἴσ-ν- 


εἰς τὸ ἄπανσ- εν ἔσται ὑπ έρθεσις 

μετὰ γὰρ τολλίν μολροσυμίον E 

ται ct ἐμμένεντες τῇ zarg. 
Ἔχοντες τὸ αὐτὸ πνεῦμα της πίστεως. 


’ . t 
Πνεῦμα λαλεῖ , Ki . πίστεως την με-εχον- 


t 
σαν τῆς πίστεως ἣν ἔχει τίς [ἕωτ»]. 
Ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία. 
7 , c t 
Άν: εὐκίας διρφόβευς σημαινει N OREA 
3 


yn 7t 4 μίαν μὲν ἐπίγειεν zat Ἀειβεπείητεν » 
t 

ὃν (uiis use εἶναι Χέσμον ταῖς τεῦ Suv χερ- 

πάρη] γμένεν' δεικνὺς γὰρ τὰ αἰ- 


σιν εἰς τὸ ειναι 


CINTO πάντα, quati, ἡ χείρ σου ἐπείησε ταῦ- 


το πάντ ga n dure καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σευ 


εἰσὶν ct εὐρανεὶ * eS αντ ης ἐστι γεύσεως" εἰ- 
γίαν δὲ dy spec 
y I V 

EI ν΄σμ-ν τον ἄλλον παρὰ 


DEN ^ ͵ 
οισήητεν ο ων 


εἴητεν εὗσαν εν τοῖς εὐρανέις s 


y 


τευτεν" ἐπεὶ εἶν 


t - ΄ 
παταλυομένευ τεν οὐ Dapa- 
yet τὸ σχῆμα τεῦ οὐρανὺ καὶ τῆς ques παρ- 
μὴ ἓν 4 ΘΙ y E pct 


1 3 ^ 


UE α πρότε (εν EY TN 


M 
ελευσ εμένην οὐκ εἰς τὸ 


* 
zAT αστρέφευσι τὸν 
zaz ahuspevg ἐπιγείῳ οἰκίᾳ , διαθέξεται ἡ μέλ- 
λευσα καὶ atomeg" εἶπεν δὲ, εἰλίαν ἔχεμεν 
ἀγειροπείητεν αἰωνιον EY τεῖς copave ες" δειννὺς 
[4 . Γον 
ὅτι ασεντευσεν μᾶλλον δὲ ἐκ σελλεῦ tuc βέπι- 
τεῖς ἀξιεις τεῦ τυγέω αὐτῆς οἰμέλει γοῦν 

/ & ^ ο 1 $ 5 
πα/γελιας ἂς ὀφθαλμες crz Et- 
M 


MTS » ^ ' r 
δεν, εὐϑὲ ἄλλη αἴσθησις Ἢ νόησις κατειληφε» , 


€ κ a e~ ^ SEN σ 
αι το TCU SCY τες αὐτὸν αγο- 
- » * ANC ' E t 
πωσι» Et pntat ° zæt 5 σωτηρ cat z zÀnpsvzpiü- 
5 £5 E ` € ; € m ` 
GATE τιν βασιλείαν των πητιμασμενην νμιν Τιρο 


Me t 7 Xe ^ HIE 
γαταβελης πεσμεν" αὕτη δὲ ἡ λεχθέίσα αἰσση- 


τη μονη 3 ον εἰρη Xt τ . ος 
KC τεῦ σκίνευς ἡμῶν" fi γὰρ ἐπουράνιος, [TS 
κὸν ο ἐξ ava- 
Ψυχῆς. ὡς 


pasto cxi, ἀλλ᾽ οὖν 


ο ροηγουμένως εἴχησις εστιν: 


ja 5 ^ 
σ-:σσεως τὸ ο. της 


2 


1 ασεδοςῃ 
εἶναι xai αὐτὸ ἐν τῇ ἐπε 
"pe «τγουμένως τῆς Ψυχῆς 
τὰ συμβεβηκὸς δὲ καὶ εὖ 
cg ὡς αὖ ἐπίγειες 


ἡ iiu αὕτη 1, καὶ 


περίκειτ ται σχηνώνα- 
χατὰ πότερον λέγεν εἷ- 
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dimur: Ita intelliges etiam dictum a Stepha- 
no Indaeis: semper vos Spiritui sancto resi- 
stitis. Subiunxit enim : quem prophetarum 
non sunt perseeuti patres vestri ? Eadem sen- 
tentia est verborum : dixi, hi semper errant 
corde , id est non, modo ntique, modo secus, 
sed continuo. Locutio autem: tacui, num 
semper tacebo ? infinitum et incessabile de- 
notat. Nam etsi nune, inquit, sum longa- 
nimis peceantibus vobis, non tamen infi- 
nita erit dilatio poenae. Nam post multam 
longanimitatem , punieutur qui in malitia per- 
severant. 
Habentes eundem spiritum fidei. 

Spiritum nuncupat fidei, illam quam quis 

habet participem fidei [ vitam ]. 


Terrestris nostra domus. 


Duas diversas domos significat haec scriptu- 
ra; unam quidem terrestrem et manufactam , 
nempe hunc aspeetabilem mundum , Dei mani- 
bus ad existentiam productum. Namque osten- 
dens sensibilia omnia dicit psalmista: manus tua 
feeit haee. Sed οἱ illud: opera manuum tuarum 
sunt caeli, eandem sententiam continct. Do- 
mum vero non manufaetam quae in caelis est , 
mundum esse intelligimus ab hoc nostro diver- 
sum. Qnoniam itaque sensibili hoc dissoluto 
mundo , non tamen transit caeli terraeque fi- 
gura, tamquam ad non existendum tradueta ; 
demutant homines illum , qui habitator disso- 
lutae postea domus fuerat, eumque futura ex- 
cipiet et aeterna. Dixit autem, domum habemus 
non manuf(actam aeternam in caelis , ut demon- 
stret quod abhinc diu iam parata est dignis eam 
adsequi. Sane et promissae in illa res, quas 
oculus non vidit, neque alius quilibet sensus 
intellectusve comprehendit, praeparatae a Deo 
diligentibus illum dicuntur. Et Salvator ait: 
possidete regnum paratum vobis iam inde a 
mundi constitutione. Hacc autem οἷς appellata 
sensibilis mansio, haud domus nostra simplici- 
ter dieitur, sed tabernaculi nostri. Nam reapse 
domus caelestis , principaliter nostra habitatio 
est. Etsi enim in nostra resurreetione reddetur 
suum auimae tabernaculum , ut et ipsum sit in 
caelesti domo; attamen ille ineolatns prineipa- 
liter animae mansio est, per aceidens vero etiam 
eins quo cireumdalur tabernaenli. Quamobrem 
terrestris primaria ratione domus est taberna- 
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culi; seeundarià antem , ipsius quoque animae 
quae in corpore est. Legi alicubi , domum qui- 
dem terrestrem tabernaculi dici, compositum 
hoe ex ossibus eariibusque corpus. Quum er- 
go tabernaculum, id est visibile et orgauicum 
corpus , sit iu hae domo , figura interioris ho- 
minis; qui sic interpretantur aiunt, resoluta 
hae erassi corporis domo, transire animam 
in caelestem. regionem, quae appellatur do- 
mus non manufacta aeterna. Ieeuperabit ta- 
men anima quod deposucrat corpus, facium 
iam caeleste, quod habitaculum de caelo ap- 
pellatur. 

Nam el in hoe ingemiseimus, habitalionem nostram 

«quae de caelo est, superindui cupientes. 

Etiamsi resoluta tabernaeuli supradicta do- 
mo, nos tabernaculo hoc cireumdati, cum eo 
in caelestem domum tvausituri simus, nihilo- 
mins hoe vetento gemimus, superindui cu- 
pientes habitaculo, quod est de caelo; id est 
deposito illo a nobis corpore, quod de caclo 
aliquando existet, cum incorruptione et im- 
mortalitate induetur. Sed quamvis hoc hahi- 
taculum optamus, videsis an qui illo induitur, 
prorsus ab eo contegatur. Hoc enim significant 
verba: siquidem vestiti, non nudi, invenie- 
mur. Nudus autem non invenitur qui illo in- 
dutus fuit , si certe fidelis sanetusque fuerit , 
nempe si ante illud induerit sibi dominum Te- 
sum, et arma lucis, et viscera misericordiae. 
Namque iufidelis et improhus, etiamsi spiri- 
tale eorpus nauciscatur, quod de caelo habi- 
taeulum appellatur , nndus nihilominus iuvc- 
nietur , quia operam non dedit ut interioris ho- 
minis vestimenta haberet. His ita se habentibus, 
nos qui in tabernaculo sumus, gravati gemi- 
unus: quia terrenum ο -- aggravat 
mentem multis curis plenam. Sed enim quam- 
quam eo habendo gravamur , non tamen abiice- 
re optamus, sed indui potius habitaculo quod 
de caelo est : nt absorbeatur quod mortale est a 
vita. Non enim destruet vita tabernaculum no- 
strum, quum induerimus immortalitalitatei , 
sed id absorbehit , quatenus validior fiet eius 
qualitas , quam eius m quo sumus mortales. 
Siveenim mente excediimis , Deo. Sive sobrii sumus, vobis. 

lli autem de his coarguantur a vohis; lo- 
quitur nimirum de psendo apostolis. Nos vero 
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ALEXANDRINI 


vestri causa liaec agimus. Sive enim extra hu- 
manas res constituti ad Deum mente excede- 
mus, nihilominus vobis sobrii sumns ; quia 
extasis non insaniam sed sobrietatem habet. 
Neque adtendendum cst Phrygum adseclis di- 
ceutibus apostolos atque prophetas mente ita 
excessisse, ut delirarent. Etenim quid loqueren- 
iur et agerent, hi apprime sentiebant. Fucum 
autem his insipientibus fecit homonymia. Nam 
voeabuluni extasis, non delirium tantummodo 
aut deliquium siguificat, verum etiam stupo- 
rcm ex admiratione. Sic enim οἵ Isaae grandi 
extasi mente excessit. Et nonnulli extasim cx- 
perientur in Domino et in bonis eius, ut ait 
propheta. Iam utrum alias quoque significa- 
liones habeat hoe vocabulum , videat ille qui 
seripturis operam. impendit. 
Carifas enim Christi urget nos 

Exponit quodnam genus extaseos patiatur , 
diccns : urgemur a plurima Dei erga nos cari- 
tale ; nou sine admiratione repntantes , quod si 
unus pro omnibus mortuus est Christus, utique 
onmes mortui fuerant. Nou enim pro omnibus 
mortuus esset, nisi omnes morti obnoxii csse- 
nius effecti. Si ergo pro nobis et propter nos 
mortuus est ac resurrexit, nos quoque resur- 
gentes eum co vivemus: uec jam per nosipsos, 
humanitus, sed ci qui passus resurrexit. Vi- 
ventes autem. cum ipso , et seenudum ipsum : 
id est omuia quae is vult agimus, et loqui- 
mur, et cogitamus. Tta ut untisquisque con- 
fidenter dicat: anima mea illi vivit. Et, vivo 
ego iam non ego, vivit vero in me Christus. 

Nos abhinc n^minem novimus secundum carnem. 

Quoniam vivimus ei qui pro nobis mortuus 
cst ae resurrexit; ex quo taliter esse coepimus, 
neminem iam secundum carnem cognoscimus, 
superiores facti carni et huius passionibus , nec 
non umbratili legis doctrinae. Quod si etiam 
Christum. cognovimus secundum carnem , iu- 
daizare adhue volentes et carnalem legis di- 
etatum. sequi, nune tamen haud eum amplius 
hae ratione agnoscimus , sed tamquam Verbum 
Deum. Verbum euim caro factum , non habi- 
tavit sed hospitatum est inter nos , ut nos po- 
stea gloriam eius videremus , gloriam quasi 
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1j utilur verbo ἐσκήνωσεν quod latini liberius fecerant Aabitavit. 
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domus ab hospitio: semper enim stat domus 

immobiliter fnndata; tabernaeulum portabhiiis 

domus est. Utique liospitantur qui proficiunt , 

habitant vero perfecti. Transibo enim in locum 

tabernaculi admirabilis nsque ad domum Dei. 
Siqna in Chrislo nova crealura. 

Qui in Christo cst, quatenus seilicet eum 
participat, nova est ereatura. Tale sibi eor fie- 
ri sanctus vir precabatur dicens : cor mundum 
erea in me Deus. Που significatu, condit in 
semet ipso Servator duo in mum novum ho- 
minem. Ut hoe igitur fieret , ideirco subdidit se 
creatum , dicens: Dominns creavit me initio 
viarum suarum ad opera. Neque tamen deno- 
iat materialem formationem. vocabulum erca- 
ri , sient alibi pluribus dictum fuit. Faeta au- 
tem nova crcatura eredentium Christo , vetera 
transierint abrogata, novis introductis. Et 
siquidem vetera pro legalibus et propheticis 
dieit, desiverunt haee subiutrante evangelio. 
Haec tamen vetera ac nova, non tam vero 
subiecto, qnam mentis conceptu differunt. Ea- 
dem enim est utriusque testamenti doctrina , 
sive cum velato sive eum aperte proposita fuit. 
Vetera ergo sunt quae dicuntur velata. Quod 
si quis dicat eos mores, qui fidem praeeesserunt, 
constitutionem priseam fuisse, haee quidem 
praeteriit, suceedente evangelica doctrina; prio- 
rique legislationi congruet illnd dictum; om- 
nia ex Deo. Nam οἱ lex et prophetae et evan- 
gelia quoque ex Deo sunt, seenudum poste- 
riorem institutionem ; ita ut omnia nova ex 
Deo sint ; et quidem etiam illa quae praete- 
rierunt. Porro omnia ex Deo sunt, qui nos 
sibi reconciliavit per Christum. Valde enim 
inimici cramus , errore-et peecatis subiugati: 
sed οἱ reconeiliati fuimus , veniam ab ipso οἱ 
per ipsum consecuti. lReeonciliavit antem sibi 
nos per Dominum , qui pro nobis mortuus est 
ac resurrexit. Ne autem sensu oecalleamus ad 
tantum Dei beneficium , reconciliationis doetri- 
uam apostolis tradidit, ut ab his eruditi , in 
Christo petinaneamus. Per hune enim perma- 
nens erit, post reconciliationem, nostra cum 
Deo amicitia. 
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2) Ilaec quoque adversus Matuichaeos , qnos ipsorum eonfulator Didymus saepe prae oculis habebat. 


3) Memorat heic Didymus conunenlarium sunm in Proverbia , 
dice edidimus, quas videsis ad citatum heic Proverbierum lociim cap. 
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μὴ μῶμεν E ἡ διαχενια τῆς εὐαγγελικῆς θι- 


-f ^ ς ` 
ὀασκαλιας' CIEV σπευδαστεεν συνισαναι EXUTCUS 
ji κ 
γίγνεται δὲ 
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τούτο, ἔαν ὑπεμενὴν ει TES, θλίψεις Ee &y25- 
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ἔργοις αγασεῖς X2» Επιῶενα Θσι" 
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S γκι οτωεχωρίας καὶ τα παματλήο TEK yey- 


vans φέρωμεν, δε σμὰ καὶ quh CRAS T πέραν Bp 
εὔτω τς ey»: cuu) γατὰ E ψυχην 
συρβήσεται 5 ἐπα qu» 5ὗσον καὶ Ῥράττεωσαν" 
τὰς ψνχας γὰρ ἡμῶν Ἔ » φησιν, ἠγνιμότες τω τη 
ὑπακοῇ της ἀληθείας " 5 ἀλλὰ καὶ c φέβες χυρι 
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ὄγνες ὧν, πᾶσαν ἁγνείαν 4e guo tet τῷ αυτεν 
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7n$ είναι τάχα (ὖν ὁ περι τὰ αἰσθητὰ dnars- 
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τοὺς πίστιν. ο n δε e περι 
ης ô σωτὴρ τεις μαθηται; εἶπεν ; ἐὰν μὴ 
esum E ὑμῶν δικαιοσύνη πλεον τῶν 7ραμματων 
zat φαρισαίων 5 εὐ μὴ εἰσήλθετ 5 εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῶν ας ἔ- t2 τὸ δίκαιον δικαίῳ: διώ- 
200; κατὰ τὰ ἀνθρώπινα i g o. ὅπλι- 
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ALEXANDRINI 


Etenim eum qui non noverat peccatum. 

Nescientem dicit ,'pro experimentum nou ha- 
hentem peccati. Non enim ignorasse peccati 
naturam dicit, etenim hanc prae ceteris Serva- 
lor noverat, sed peccati fuisse expertem. Nam 
ct ille qui mandatum observat, dicitur non ag- 
niturus verbum malum. 

Nemini dantes ullam offensionem. 

Quoniam propitio tempore ct die salutis 
Deus exaudiens auxiliatus est, proprium filinm 
miltens tradensque pro nobis , nemo ullatenus 
offendieulum infidelitatis fiat, ne probrum ha- 
beat evangelicae doctrinae ministerium. Quare 
curandum sedulo est ut commendemus nos 
operibus bonis , etiamsi laboriosa fucrint. Fiet 
autem hoe, si patientiam retinentes, tribula- 
tiones, neeessitates et angustias aliaque lhu- 
iusmodi fortiter. pertulerimus, vincula etiam 
et carceres hilariter perpetientes. Sie enim no- 
bis sanctificari aniinam continget, recte sentien- 
lem atque agentem. Animas, inquit, nostras 
sanctificantes, obediendo veritati. Sed et timor 
Domini sanctus quum sit , omnimodam sancti- 
latem confert suscipientibus ilJum. 

Per arma iustitiae a dextris 
et a sinistris. 

Dextra et sinistra iustitiae arma, fortasse 
is est qui in vebus sensibilibus tam iuste se ge- 
rit, ut iniuriam et rapinam pati malit, quam 
haec ipse facere: hic enimvero iustitiae dextris 
armis munitus est. Qui iustitiam erga Deum , 
quam sanctitatem vocamus , retinet dum Deo 
dat qnae sunt Dei, hic eius dextra arma fert. 
Alibi dicuntur arma lucis , dum dicitur: in- 
duite arma lucis. Haec militiae arma non 
carnalia, id est humana , sed potentia Dco 
sunt. Et videsis, num arma potius sinistra 
iustitiae. gerat, qui in legis umbra iustifi- 
catur: dextra autem arma, is qui prae se 
[ert iustitiam , quae est per lesum Christum , 
crga onines credentes, Est vero haec, de 
qua Salvator aiebat discipulis: nisi abunda- 
verit iustitia vestra plus quam scribarum οἱ 
phlarisaeorum , non intrabitis in regnum cac- 
lorum. Praeterea qui rectum recte sectatur in 
humano commercio , sinistris iustitiae armis 
insiruetus est. Qui vero secundum veritatis 
dogmata id agit , ut filius iustitiae fiat, perse- 
eutionem huius eausa patiens , hic dextra cius- 
dein arma gerit, —Et vide, praeter jam dieta , 


IN 


an recte se habeat, quod adhue dieturus sum. 
Qui maledictis appetitus , εἴ impostor creditus, 
fortiter ae laudabiliter haec perfert, sinistris 
armis iustitiae utitur, quum sit dextris eius- 
dem armis contectus, si quando laus, ant 
alia aliqua fama et praeconium , veri in- 
star sermonis, tumidum faciat atque cela- 
ium. Huie sententiae, singula pariter quae 
subsequuntur, eadem cum antithesi profe- 
rens, accommodabis. 


Quasi tristes, semper autem gaudentes. 

Adhue «qui eredimur tristes esse , et paupc- 
res, ct nihil hahentes, propter ilam quam 
profitemur inopiam gaudemus, quia honis 
operibus divites sumus, ac sermone omni οἱ 
omni sententia; ita ut alios quoque locuple- 
temus , eo divitiarum genere, quod acute per- 
spicit. Nam qui eiusmodi opes habet, ab om- 
nibus abstinet , iis contentus. Recte autem diei 
potest in molestiis singulis , velut illud: in prae- 
claris autem ac salutaribus hoc mihi dietum est. 

Os nostrum patet ad vos. 

Qui multam sibi fiduciam dicendi sumpsit. 
audientium quoque voluntatem praeveuiet. Os 
nostrum patet, et cor meditando dilatatur erga 
vos, ο Corinthii. Propterea et angustiamini ob 
inscitiae molestiam : id tamen causa nostra nou 
fit. Rogamus vos tamquam filios, ut nos remu- 
neremini , dilatando scilicet meutem vestram 
ob excipiendam quam vobis tradimus institn- 
nem. Viscera autem heie intelligere oportet 
laud materialia; non enim de corporalibus 
rehus, sed de spiritalibus sermo est. 

Nolite iugum ducere cum inlidelibus. 

Eeclesiastiea immo potius scripturali con- 
suetudine coniugatae viris dicuntur uxores. 
Vetat ergo his verbis nuptias eum alienis , di- 
cens: ne ducatis iugum cum infidelibus. Hoe 
propemodum diserte dicens : vir fidelis ne du- 
cat uxorem infidelem: tu enim suavi Iesu iugo 
subiaces ; illa autem sub cuiusdam improbi iu- 
go est. Vicissin quae fidem hahet mulier, ne 
idololatrae viri iungatur. Suadet itaque ut eon- 
iugium cum alieuis vitetur, exponens quae om- 
nino eventura sunt, dicensque: quae partici- 
patio iustitiae cum iniquitate! et reliqua. Quia 
enim fidelis iustitiam habet, et est lux mundi, 
sub Christo degens; contra infidelis iniquitate 
scatet, ac propterea tenebrosus est ct. Beliari 
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Vreo UT fiis 


φέρει τὰ δεξιὰ αὐτῆς Erha Opa 


JE πρὸς τας εἰμημένεις . εἰ λέγεν ἔχει τὸ Τε 
Θησέμενον" ὁ ὑπὲρ εὐσεβείας ἀτιμαζέμενος , ὃι- 
σφημε οὐμενός τε καὶ πλάνες ὑπελαμβανόμενες , 
γενναίως χαι ἐπαινετῶς ταῦτα φέρων , ἄριστε- 
μεῖς ὅπλοις τῆς Omoto οσύνης χρᾶται. τις de- 
A: avr ης ἕσλεις ἠσφαλισμένος , ὅτ. ἂν μὲν 
ἔπαινος ^ € ἑτέρα τις 


I 
ἐπ ' ἀληδότητι λόγου. χαννεῖ zat ἐπαίρη" ταυςη 


εὔχλεια καὶ εὐφημία ὡς 
~ ^' 
τῃ ducta καὶ τῶν ἐπ τεμένων ἔκαστον μετὰ της 
P: ’ 
αὐτῆς ἀν-ιθέσεως εἰρημένον ἐφαρμέσεις. 
Ὡς λυπούμενοι , del δὲ χαίροντες. 
s e / - ^ ^ y 
Έτι ὑπωεευμενει λυπεῖσθαι, zat Ὁτωχει zat 
sy p4 3 à e . Π 
pnev ἔχοντες) δι ην κατερθουμεν ἀκτημοσύνην 
χαίρεμεν, τ πλε ευτεῦντες ἔργοις ἀγαθέῖς, καὶ παντὶ 
λόγῳ, καὶ πάσῃ γνώσει". ὥς «αὶ ἄλλους τ πλευτί- 
ζειν κατὰ τὸν πλοῦτον τὸν ὀξὺ βλέπεντα" ὁ γὰρ 
^ y 1 ͵ . + 
τούτον ἔχων , πάντων ἔγκρατης ἐστιν, ατέχων 
3 , 6 . A λ 5 - 35.2 κ LI - 3 
cuta" εν δὲ καὶ το εἰπεῖν £9 ἑκάστου τῶν AN- 
- ε "n οσα ὢ A . ES 
δῶν. ὡς τὸ" ent δὲ τῶν χαλῶν xai σωτηριωθῶν 
Mg 34 κ 
τοῦτο pot εἴρηται ^. 


Τὸ gropa ἡμῶν ἄνέωγε πρὸς ἡμᾶς. 

Ὁ πολλὴν παῤῥησίαν εἰς τὸ λέγειν λαβὼν, 
πρὸ τῆς προθυμίας τῶν ἀνμεατῶν ἐρεῖ" τὸ çô- 
μα LM ὀνέφγε, καὶ ἡ καρδία ἐν τῷ vesty πλα- 
τύνετα πρὸς ὑμος o Κερωθιοι διὸ καὶ στενο- 
χωβέϊσσε ὑπὸ ἐνοχλεύσης ἁγνείας: οὐκ ἐξ ἡμῶν 
ἔχει τοῦτο ἀπ ταιτοΎμεν γρ .. ὡς τέκνα ἄν- 
πλατύνειν 
πρεσφέρο- 


μεν ὑμῖν παιδεύσεως" σπλάγχνα δὲ ἐνταῦθα ix- 


τεμιαϑίαν mapa y £i» T), διὰ τεῦ 
M 
ὑμῶν την νόησιν προς παραδεχὴν ης 


hapiy δεῖ εὐκ αἰσθητά” cù Jap περὶ σωματικῶν 
ἀλλὰ πνευματικῶν ὃ λεγες. 

My γίνεσϑε ο IE S 

᾿Επκλησιαστινῇ συνηθείᾳ μᾶλλον δὲ γράφι- 
τ. σύζυγει αἱ γαμεταὶ eee ἀνθρασι λέγεν- 
ται" χωλύει γεῦν καὶ δια τῶν προκειμένων έτε- 
βεγαμίλν γράφων" μὴ ἔσεσθε ἑτερεζυγεῦντες ἀπί- 
gras ῥενονευχὶ τοῦτο λέγων τιστὸς ἀνὴρ μὴ 
ἀγέσδω ἄπιστον γαμετήν" σὺ μὲν γὰρ ὑπὸ τὸν 
Χρηο τὸν Ἰησεῦ ζυγὸν ὑπάρχεις, ἐκείνη dé ὑπὸ 
ζυγὸν πον apeo τινος ἐσιν' ὁμείως ἡ πίςιν ἔχευσα 
γονὴν v aah ἀνθρώπῳ εἰδυλολάτρῃ" πεί- 
ο. δὲ napa εσθαι τὴν ἕτερ ζνγίαν : ἐπιφέρων 
τὰ πάντ ὡς ἐσόμενα, φάσκων" 4 τίς μετοχή δι-- 
παιοσύνῃ zat ἀνομία: χαι τὰ ἑξῆς’ ἐπεὶ γὰρ δ 
πιστὲ: δικαιοσύνη» ἔχειν zat φῶς ἐστι τεῦ zo- 
guau, τυγχάνων ὑπὸ τὸν Ἁριοτὸν zË à: ἄπιτες 


ἀνομίας ἔστι πλήρης, ὡς dux τοῦτο σκότος εἶναι 
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ita cod, 
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cod. T. 397. a 
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" 1 ^f ia ` 
ὑπεχείμενεν τῷ βελία πενερος θὲ τις οὗτες" οὗ 
δά μερίδα. τὲν πιστὸν ἔχειν μετὰ ἀπιστευ' αὖ- 


PE 


τὸς μὲν γὰρ ναὸς ÜccU κατεσκεύασται; ὁ δὲ ἄπι- 
στος εἰδώλων" θεν ἐπεὶ ἀμέτεχς ος ἀνομίας E, di- 
χαιοσύνη, zat ἀκεινωνή- ως ἔχει τὸ φῶς σρὸς 
τὸ σκέτο: ἀλλ᾽ code συμφωνία τῷ Χριςῷ πρὲς 
τὸν βελίαρ ἐστίν. οὐδὲ ναῷ θεοῦ συγκατάθεσίς 
τις μετὰ ναζὺ simav, cù προσελθετ τέεν γόμῳ 
τειούτ o 1) πλήσσει γὰρ τεῦτο πράσσων b πιςὸς; 
μετέχων events ἀλλὰ zat κοινωνῶν τῷ σκότει, 
ναι πρὸς τὸν βελίαρ αὐτο μελῶν, vat μερίδα τὴν 
ἄπισον ἁσπαξέμενος' p τοιγαρε εὖν Ta πρε- 


* 
ὄντες TCU εἰρηκότος. δεεὺ- 


ειρημένα πάντα, ναὲ 
ἐγεικίσω ἐν αὐτοῖς vot ἐμπε πο εἰ γὰρ vici 

mi θυγατέρες, Sco γίνεσϑε, ἀφερισϑέντες τῶν 
dram ἄτ στων 5 μὴ τῷ αὐτῷ ζυγῷ ὑπελά- 
βητε ἑαυτούς" ἵνα τῶν ἱερῶν τούτων dps ιβῶν τύ- 
PATE καϑαρίααντες ἑαυτοὺς ἀπὸ πάντ ων piac- 
μάτων τῶν ἐξ ἑτερογαμίας γινομένων σαρκίνων 
ὄντων" τότε γὰρ την τεῦ Ὀνεύματες πρακτικῶς 
HT ἁγιωσύνην" Στίξεται 
ci μὲν γὰρ ἄνα- 
ἐπαγγελίας 
ἀγάπης τ χαθαρίσωμεν ἑ ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς po 

λ 


zat τῷ φρ: ενέῖν έπιτ 
δὲ ἡ προκειμένη λεξις ο 
γινώσχευσι' ταντας εὖν ἔχοντες τὰς 


λυσμεῦ TR zat πνεύματος" ἔπως μὴ δὲ Rr. 
» 


ψυχῖς h 


ς ΄ - t 
τῆς γνώμης, p μελυσμὲν εξ ἁμαρτίας. Jum ποτε 


zès p δὲ πνεύματος, τοῦτ᾽ ἐστι τῆς 


γὰρ αγαγκόίως ἕψεται ἐπιτελέσαι ἡ "μᾶς ἐν ge eio 
vupicu ἀγιωσύνεν" ὥστε πνεύματι καὶ σώματι 
ἁγίους εἶναι” ἔτερει δὲ ἀναγνέντες τὸ καθαρίσω- 
μεν ἑαυτ-ὺ; ARO παντες μελυσμεῦ v «σαρκὸς καὶ 
πνεύματ ο ` θιαστ έλλε vct js καὶ πνεύματος ἐπι- 
τελεῦντες ἁγιωεύνην" pac ce vot δὲ τήν διαστο- 
his ταύτην ὅσει ϑέλουσι τὸ ἅγιον εἶναι πνεῦμα. 
τὸ ἄνευ ἐν ταῖς γραφαὶς φερόμενεν' 


φασι p τὴν γραφὲν δηλῶσαι βευλομένην ο. 


mee Ύλης 


το ὅπευ μὲν ἅγιεν ᾗ σεῦ πνεῦμα 5 ἕτερέν τι 
τοιοῦτο λέγεσθαι" απ προσθήκης, ὡς 
ἐν τῷ" αὐτὸ τὸ πνεῦμα ο upet τῷ πνεύ- 
ματι ἡμῶν ** τοῦ ἐναντίου μετὰ προσθήκης ἀεὶ 
νε ου οὕτως" τνεῦμα ἀκάθαρτον . Ὀνεῦμα 

πονεβέν; πνεῦμα δαιμονίου xat & τως ἄλλως 
μετὰ προσθήκης σρεφέρεται. 

λωρήσατε ἡμᾶς π. τ. A. 


τε Fa ͵ ^ 
Παἑῥηπιάζεσθαι μέλλων μετὰ τῶν συνεν- 
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subiectus, qui scelestus est; non oportet fi- 
delem participem fieri infidelis. Nam ipse tem- 
plum Dei effectus est , infidelis vero idolorum. 
Unde quia nec iustitia particeps est iniquita- 
tis, nec lumen commuuionem habet cum te- 
nebris, ne Christo quidem concordia est cum 
Beliare , neque templo Dei conventio enm tem- 
plo idolorum ; ad nuptias huiusmodi venien- 
dum non est: male enim sibi facit, qui ita se 
gerit fidelis, dum particeps fit nequitiae, im- 
mo ct eum tenebris conimuicat , et ad Belia- 
rem trausfugit , et infidelem partem eligit, Fu- 
giamus itaque praedieta omnia, qui templum 
sumus Dei dicentis: inlabitabo iu eis et m- 
ambulabo *. Si enim filii filiaeque Dei estis, 
ab impuris infidelibus segregati , cavete quo- 
minus sub idem iugum rcdieamini: nt sacras 
has consequamini remunerationes, si vos pur- 
saveritis ab omui inquinamento nuptiarum 
carnalium cum alienis. Tunc enim denique spi- 
ritus sanctificationem et mente et opere per- 
fieietis. Varie autem praedicta locutio inter- 
pungitur. Alii euim legunt: has igitur haben- 
tes promissiones, carissimi, purgemus uos ab 
omni inquinamento carnis ae spiritus ; ut nc- 
que carnis neque spiritus , id est neque animae 
ueque mentis inquinamentum a peccato ha- 
heamus. Tunc enim necessario eveniet , ut per- 
ficiamus nostram eum timore sanctificationem; 
ita nt spiritu et corpore saneti simus. Alii vero 
postquam legerint : purgemus nos ab inquina- 
mento carnis ae spiritns , distinguunt; et spi- 
ritus perficientes sanctificationem ; retinentque 
hanc distinctionem , quatquot volunt sanctum 
esse Spiritum, quoties sine adieetivo in scri- 
pturis ponitar. Aiunt enim, scripturam cum 
vult. hune denotare, ubi de sancto agitar, vel 
Dei spiritum, vel aliud. huiusmodi dicere. Sed 
lamen etiam sine adiectivo , velut ibi: ipse Spi- 
ritus testimonium reddit spivitui nostro ; dum 
contrarius spiritus cum actectivo semper nomi- 
natur ita: spiritus immundus , spiritus daemo- 
nii, ct sicubi aliter cnm adiectivo pronunciatur. 
Capile 2) nos elc. 
Fiducialiter locuturus, una eum epistolae 


τ) Animadverlant. Christiani hanc Didymi iustam nuptiarum. cum infidelibus. detestatiouem. Neque obstal Cyrillus, 


qui in. comment, epist. 1 


. ad Cor. apud nos parl. gr. p. 59, lat. p. 40. apparenter. contradicere videlur. Elenin Cyril- 


lus non tam de ineundo cum infidelibus conmzio agit, quam de perseverantia in illo etiam post suscepta Christi sacra- 


menla propter religiosae virtulis fiduciam. 


3) Sic vulgatus interpres, el sic ctiam alii latini veteres legunt heic capite, quae est nola. verbi ο signiticalio 
Didymus tunen eleganter ila mux evplanal, ceu si nos latine diceremus sinite. 


-- 


IN EPISTOLAM H. 


huius pariter auctoribus , ait Corinthiis: capi- 
te, id est patimini apologiam nostram : apud 
vestrhm neminem rei sumus iniustitiae, aut 
corruptionis aut avaritiae. Haec autem confi- 
denter dico , haud volens nos condemnare: iam 
enim antea testatus sum , vos etiam paratos essc 
pro uobis mori, vicissimque pro vobis nos: 
namque haee andentis animi promptitudo , in 
nostris aeque ac vestris eordibus stabilila est. 
Quapropicr multam de vobis eapiens laetitiam , 
pleuns sum eonsolationc , superabundante in 
nobis propter vestram salutem gaudio ac iucuu- 
ditate in omnibus, per eam quam toleravinius 
pro veritate aerumnam. Nam et eum venissemns 
in Macedoniam, nullam requiem habuit. caro 
nostra, ineurrentibus sine remissione tentationi- 
hus. Verum etsi earo quietem non habet ; spi- 
ritu alacri sumus: etenim non angustiamur, 
etiamsi undique premimur. Et mox declarans 
quaenam essent pressurae , addidit: foris pug- 
nae, intus autem timores. Atque hoe duplici 
modo intelligitur: forinsecus nempe pugnas ac- 
cidere apostolis ab infidelibus persequi et no- 
eere volentibus. Intrinseeus vero timores, pro- 
pterea quod qui intra ccelesiam fidemque essc 
videbantur , instabiles infirmique essent. Time- 
batur enim Corinthiorum inconstantia, ne sta- 
tim rceederent a dogmatibus veritatis. Unde ait 
illis: vercor ne sicut serpens Evam seduxit astu- 
tia sua, ita eorrumpautur sensus vestri. Alio 
quoque modo intelligi potest loeutio « foris 
pugnae» id cst quae excitatae sunt adversus 
nos persecutiones, exterius nos premunt, ne- 
que tamen usque ad cor turbaudum penetrant, 
Nihilominus, quamquam imperturbata est ani- 
ma , attamen iutus sunt timores ne forte muta- 
tio aliqua fiat. Etenim variahiles sumus. 


Sed qui consolatur. humiles. 


Qui dat humilibus gratiam Deus, recreat 
eos solamine oblato. ut patienter aerumnas 
ferant, Tdem consolatus est etiam nos in re- 
ditu fiti a vobis ad nos. Neque solum ad- 
ventus eius vecreavit, verum etiam quae de 
vobis nuneiavit : narravit enim quale exhi- 
bucritis erga. illum in Deo studium. auxit 
antem hilaritatem nostram, scientibus quan- 
tum affectum ae henignitatem erga vos eon- 
servat. Insuper nuueiavit zelum, mocrorem, 
desideriumque vestrum pro nobis; ita ut iam 
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ALEXANDRINI 


non sim anxius quod contristaverim vos re- 
prehensionibus in priore epistola. Didici enim 
ex narratione eius, brevem qui extitit ex meo 
scripto dolorem , semen causamque fuisse gau- 
dii maximi. 

Etsi scripsi vobis non propler enm qui fecit iniuriam , 

nec propter eum qui passus est. 

Iniuriosum dieit hominem illum , qui uxo- 
rem patris sui in matrimonio habebat : passum 
vero iniuriam ait vel patrem , cuius ille uxo- 
rem sibi copulaverat, etiamsi mortuus erat; 
vel certe prohibentem nuptias hninsmodi. Po- 
terat enim , si praedictorum eausa principaliter 
epistola mittebatur , non communiter, sed ad 
illos seribi. Quapropter haud ob illos duos cre- 
dendum est , sed ob agzuoseendum studium ve- 
strum obtemperandi seriptam fuisse epistolam. 
De hoc enim semper glorior in Macedonibus, 
atque ad eundem zelum adhortor. Timueram 
enim ne forte eonfunderer , si vos liaud con- 
grue moerorem suseepissetis. Nune quia non ita 
aetum est, secundum Deum potius vobis con- 
tristatis, unde multa consecuta est poenitentia , 
gaudeo exultoque de hac omni re vobiscum. 

Abundanlius vero magisque gavisi sumus ete. 

Praeter hoc. gandium , aucta est recrealio 
solamenque nostram, testante illo laetanter de 
sancto vestro studio: namque et suum spiri- 
tum conquievisse dieit perspecta obedientia 
vestra ; quia tales vos invenit, qualem constan- 
ter vestram obedientiam esse nunciabant. Tunc 
autem quieseit alienius spiritus eum quietis au- 
sas recipit, opera nimirum pietatis atque vir- 
tutis, et fidelem seeundum veritatem senter- 
iiam: at illi qui vitae suavitates a benivolis 
suis recipiunt , ii secundum carnem quiescunt , 
non secundum spiritum. Valde igitur nos re- 
ereat Titus constanter nuncians vestram ad 
honesta opera obedientiam. Quod ipsum gau- 
dii causa fit, quoniam sicut alia semper cum 
veritate loqui visi sumus. 

Non enim nt aliis sit remissio, vobis aulem tribulatio. 

Non cogit religionis doctrina dare quod quis 
non habet, sed quod habet libenter largiri. 
Hoc autem facilius fiet si considerabimus qui- 
nam hi sint quibus de nostro impertimur: san- 
eti enim sunt, et Dei famuli : quare etiani spe- 
ramus fore nobis retributionem : valent enim 
pro materialibus quae recipiunt, spiritalia re- 
tribuere. Ita crgo aequalitas praesenti etiam 
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tempore erit. Sie in mannae concessione evenie- 
bat , eum ncc ei qui parum habebat deficeret , 
nec reduudaret qui multum habebat. Func enim 
stat inaequalitas, quum caelestia et magna pos- 
sidentibus sanctis, vobis autem terrestria et exi- 
gua tenentibus, non fit vicissitudo. Quamobren 
serite carualia , sanctorum usibus faventes, ut 
ab iis spiritalia metatis. Sic enim fiet aequalitas, 
dum vos ab illis magna, et illi vicissim exigua 
recipient : habebitis enim eum exiguis magna , 
et illi vicissim cum magnis exigua. Hacc, in- 
quam, iusto emendatoque iure fiet aequa- 
litas. 
Devitantes lioc, nequis nos vituperet etc. 

Haec aio non ut vobis patrociuer ; seio enim 
quomodo erga me affecti sitis; sed ut non 
solum coram Domino, vernm etiam coram ho- 
minibus bene nos gerere videamur. Nam quod 
Deus testis sit nostri alacris erga vos servitii, non 
est ambiguum. Sed enim hominum quoque ha- 
benda ratio est , ne forte a dolosis ac faliacibus 
decipiantur. Sciendum vero est. eum qui Deo 
principaliter, deinde etiam hominibus placere 
velit, de numero non esse illorum qui bomini- 
bus proprie placere student : talis enim ille tan- 
tum est, qui hoe unum satagit ut mortalibus , 
Deo ctiam fortasse invito, placeat. 

Fratrem nostrum quem probavimus. 

Hune ob sua hona opera laudans , mox etiam 
ob caritatem erga illos extollit, semina prac- 
iaclens amoris erga Corinthios, ut sie etiam 
maior fieret oblatio. Deinceps , postquam il- 
lorum ostendit virtutem , ut iis quoque bene 
fiat precatur. 

Ipse autem οσο Paulus obsecro vos. 

Tpse.ego magister vester qui hace scribo , ob- 
seero vos per virtutem quam mihi Christus con- 
cessit (haec est autem mansuetudo et modestia ) 
ut confidam absens obedientiae vestrae, inter 
vos antem versans humilis videar. Nam cum ad 
vos veniens invenero adhortationes meas in opus 
collatas, modesto animo multaque cum mansue- 
tudine vobiscum versabor. Quamobrem rogo, 
ne praesens demum extolli debeam , et obinv- 
eanlis eastigantisque magistri personam sume- 
re: et ne cogar fiducia magistrali adversus ali- 
quos asper fieri , qui me putant secundum car- 
nem ambulare. Nonne enim secundum carnem 
nos conversari crederet aliquis , si forte putaret 
nos haud ipsius argumenti causa haec scribere, 
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sed ut magnum aliquid videremur , vobis intc- 
rim obedientibus, ct piura conferentibus? Deus 
antem testis est et plerique homines , quod ut 
ministerium latius fieret, et non rei cuiuslibet 
humanae causa, hae vobis suasiones oblatae 
fucrunt, 
In carne enim ambulantes, non secundum 
carnem militans. 

Verba haec eandem sententiam continent , 
quae in alia epistola ita se habet : in terra ambu- 
lautes, in caelo conversamur. Idem quippe est 
secundum carnem , quod in terra ambulare. 
vicissimque perinde est non secundum carnem 
militare , ac iu caelo conversari. Secundum car- 
nem antem militare dicit, haud sane illos qui 
in bellum procedunt , sed carnales homines qui 
ideireo maucipati sunt peccato; cuiusmodi 
erant illi de quibus dictum fuit: non permane- 
bit spiritus meus in hominibus his , quia carnes 
sunt. Qui autem supra haec se extollunt , id est 
supra carnis affectum et opera , hi vice versa 
secundum spiritum militant regi omnium Chri- 
sto. Propterea ut imperatori suo placeaut, non 
implicantur mundi negotiis, id est materialibus. 
Et sane quae ferunt arma , ea non sunt materia- 
lia et corporea (infirma enim haec) sed poten- 
lia Dco sunt. Qui ergo hoe armorum genere 
utuntur , destruunt fraudulentorum sermonum 
arces, quas arte prorsus sophistica heterodoxi 
construxerant. Sed et illorum orationis subli- 
nitatem adversus scientiam Dci se extollentem 
diffant. Nam qui scientiae veritatis impia et 
athea dogmata obiiciunt, eloquentiae suae vi- 
ribus munita eastella aedificant , intra quae se 
concludentes, invicti sibi videntur. Insuper, ea 
quae deiude tamquam ex cathedra, cun ap- 
parente demonstratione pronunciant, vano tu- 
more plena , falso sensu extolluntur, quasi su- 
periora sint ecclesiasticae sententiae, quae ap- 
pellatur scientia Dei, quia nempe hanc ipse 
diguis tribuit. Ergo ob destruendas praedictas 
arces ac munitiones , induentes Dei armaturam 
ποσό σα spiritum, eo quem diximus modo 
militemus : dissolvamus sophisticos illorum ser- 
mones, et dogmata refutemus, omnem inquam 
opinionem hominum ab his deceptoribus sub 
erroris iugum missorum: sed et alumnos rc- 
gionis illorum captivantes, ad Christi obsc- 
quium transferamus. Dictum apostoli isthoc 
etiam; modo intelligi potest , id est : quamlibet 
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opmionem in qualibet doetrina expressam , 
necessaria violenterque eo dedueamus , ut om- 
xino studeamus suadere obedientiam Christi. 
Sie enim illud Athenis inseriptum arae epigram- 
ma, quod plurium deorum intelligentiam prae- 
bebat , auctor huius epistolae pertrahens , ad 
ad unum verum Deum transtulit dieens: quem 
igitur ignorantes colitis, cgo vohis nuncio : et 
quidem nomine ignoti , multitudinem deorum 
denotabat epigramma. Cum itaqne omnis in- 
telleetus captivabitur in. obedientiam Christi , 
tunc parati erimus ad contumaciam quamlibet 
uleiseendam. Sieut qui vieto aliquo populo 
captivos ceperunt, ad eorum depopulandam 
regionem confidenter deeurrunt. Haee autem 
addit his quae scripserat : eum impleta fnerit 
vestra ohedientia , quae seeundum faeiem sunt 
speenlamini. Varie autem intelligere lieet lo- 
cutionem hanc. Nam si imperative proferatur, 
ita significat: cum per assensum divino magi- 
sterio impleta fuerit obedientia vestra, o Co- 
riathii, tune faciem speculamini : sic enim 
dignoseetis liomines ovina pelle vestitos, qui 
sunt intus lupi rapaces. Hem dignosccetis ger- 
manos magistros , quibus dictum fuit: vos estis 
lux mundi, Ita vohis explorantibus, eognoseen- 
tur quinam sint deeceptores, hosque expelle- 
tis: item quinam sint vere Christi apostoli , 
quibus etiam prompte obedire velitis. Dicto 
buic consonat alterum: a fructibus eorum cog- 
noseetis eos. Quod si indicativo modo pronun- 
cietur , secundum faciem speeulamin, huius- 
modi sensum reddit : de magistrorum qualitate , 
et discipulorum ingenio iudicatis, faciem semper 
loquentium spectantes , deceptique ah his qui 
exterioris tantum apparentiae curam gerunt. Si 
quis itaque , cum sit lupus , ovinam tantum pcl- 
lem mentitur, huuc ceu pseudapostoluim habe- 
te: eum vero qui propheta est, tamquam apo- 
stolun ae prophetam. Profecto quidam simu- 
lantes se Christi discipulos , re antem vera soda- 
les eius qui se in angelum lucis transformat, er- 
rorem nonnullis vestrüm suaserunt, tuit si 
mortuorum resurrectio non esset , neque anima 
superesset post suam a eorpore separationem. 
Etiamsi igitur ambigua sit dictio: « seeundum 
faciem speculaimini » a magistro tradi praestat. 
Qui autem gloriatur, in Domino glorietur. 

Postquam satis reprehendit eontravia docen- 

tes, qui se temere Christi esse gloriabantur , 


139 


AD CORINTILOS, 


" 


- $ S . 
παν οσο το Ev τινι ϑιδασκαλιᾳ os- 
X 


tt A 
οπως ποτε 

Ν x ty " " Y 
βέμενον : avayan γαι UT. ο 88 Πβρς 55 
πεῖσαι ὑπακοῦσαι τῷ Ἆρισ- O queue εὔτω 726 


N 
-6 


τὸ ᾿Αϑήνητιν ἀνακείμενον βωμῷ ἐπίγρανωα, žy- 


gate v Aloy δεῖν DENYA a ἑλκύσας € ταῦτα 

qoum gs ετίνεγλεν εἰς τὸν μόνον ἀληδινὲν Sy 
t 

φήσας * * EY οὖν a εὐσεβει- ο. 


oz 


^ 2 
av οὖν τᾶν p 


TIU ἐγὼ 
t 


^^ - 
hasa τῶν 


καταγγέλλω ὑμιν" 
δ ἐν 
EO; A cU 


ἀγνεεύμενεν 
X 3 1 a 
τὸ πο. ez 
X Y 
αἰχμαλωτ tos εἰς ὑπογεην T v Χμτεῦ. em mue 
νικάθε ἑτείμ 
γαγεῖν 


E 
Tes ἐν 


el € » - [ 
ἐλόίλησιν" στ. n οι σιγµαλωττυς ο. 
. th 
τῷ νενινγαέναι ἔτνος κε] «αῤέα 2 .set γίνεν- 


, A 1 
TAL Um παρα agua τὴν. χώραν ἐλεινων" zcv- 


t X LAN 
US ἐπιφέρει PLIS ὡς 
c 


ντα» 4 


αὐτεις εἰς ced ἂν d 
` ` 

ὑμῶν EE FE π[εσωπεν pre- 

S t m^ 


ο. 
πετε' OL ρῶς ὃς ἐσιν ἐπισῆσαι τῇ λέξει Tzv- 
τ 
μὲν p «picos ικῶς ἐλο epe εἴτο, 
ἂν διὰ σνγλα- ασέσεως 


i 
θείαν διδασκαλίαν TA τρωθῇ ὑμῶν fj UTARI 


` P. 
NCC di ρίνθιει, T% να: προς έσωπ-ν σας. eue [201 


V t t 
ορ... Bola cus c LU πε η ενεν” 
γάρ ΠΠ seis δερᾶν npa: rerum 
sa M ^ e 
ἐνθεν ὄντας Autcus τος zat -εὺς ἔντως un 


σι: v5 Idasvahsus, εἲ cts εἴρηται" ὑμεῖς ἐς E τὲ oos 


D D 
τοῦ πέσμευ" εὔτω δὲ 57901: 5,3 σι, ὑμῖν, postnr- 


€ S - G x ? [^ - De n λ 
σενται εἰ οσα-εῶντες, εις και εγβοαλείτε., YOU 
r 3 € . t - ^a 
οι ἄληξως ἀπεστελι Ἆρι 
ο” 
spes ups 


5E πεισθήναι 
L 
EE 


ὦ E 

x NIE x » 04 

ἔφελήσστε" m ceee WE. «ἴδ 
D E 

τῶν αρ των αυτων ἐπιγνώσ σὲ 

ς ~ 3 r ` t D 

i: στικῶς ἐφέρετο το κατὰ τς. ο 

. 


εὑ A zat 


των Ux ὧν Lt? ὀυναμιν zpi- 


B 
WERE q BUS T5 πρέσωπεν ἀεὶ τῶν λεγεντων ali 


Ü d 
γίζεντες . πατωμένει τὲς τῶν pets τῆς ἔξω 


ü P ` 1 x DENM a o’ 
ᾳανεικς επιη.ξ). Tuu EYY ον cis ευν λυλος ων E 


A 


ψεύσηται ειναι πρόβατεν μένεν zone v ἐπιφερό έμε- 


ν΄ 
JE c τοῦτον δέχεσθε ys ευδοτέστελον' γαι E 
t A t 
πρεςΏτην čv? &. de ἀπόστο My ταὶ ρε ης ην" 
, fa - 
αν 7-υν α dU μα εἶναι Χμεεῦ 


γνώριμει T B (em 


5 
I 
τασχηματιζευένευ, εἰς άγγελεν e ἀσότων 


5 f ? {κο 

EGZt o 5: Ἵν το. Z συσης ἄνο- 
+ - 

τάσεως νεκρῶν cujè τῆς ο ύόνγης ἐπιθια- 


1 
μενο οὐτῇ 5 μετὰ τὲν οὗ σώματα κ -ᾱ gu~ 


s S D 9 . 
οιθόλως T iyuy ἔγοντος TO TOS ἐξενήνεν ποσο 
τι 

A t - ΄ 
ZATI. peaa βλέπετε, της πρότερος VATES 


, 
Μα χα” ῥιθασλαλικῶς. 


u^ 
ʻO δὲ ος i» κνρίῳ χαυγόσϑω. 
Y E © osai 
τους TAYAYTLZ οι «ση ντος 


Χειστεῦ, 


"s λέγξας αὐ- ο, z953 


~ , 1 
ΠΠ τν ον πα ος ειναι X22772105 


. 


Cap. X. 


* Act. AVI 93. 


* Matth, Vit. 15. 


y. [7. 


cod f 30e. m 


Ες ΠΕΠ: 
* ita coi. 


* Acl. IX. 1. 


DOSES 


iul, 


(c.i ASEN, 


[E 359. ὦ. 


D. 


{19 


ο a ` / A m 
VARI ο ἐν Σνριῳ cU σμεμττὼς 
ς 


5.6 
ΠΠ ᾿ ; 
Ov T, dfe e 


us 
γαι εἰλεέινῶ; c 
EE ειναι PD " πάντως E 


Lo S 
ens ἐφιέμενον" επυ--ν 


ἘΣ 
αλλ ἐν ἑ 1 κύριες δια μαρτυρίας συνεςησὲν. ὄμελε 


quA ar - x f: , 
αυ.» ο. Qut XU CANTAS ο CUZ 
ΣΑ. ᾱ ᾧ ` ` Fá " ; E ο UE 
ELIE ως CU AZUL των av) EM ORTO, 7U QzTAUcS 24. A 


E ο ^ 
τας α1τον «ευ 


a 1a ο 
ΕΗ 0155 a Puan 


΄ € 

a zehou ct 
σὲ dote Dimas καὶ ἄναν- βῥητει -υγχόνονσιν 
(ov τὰ . - 
tores Ese υπο ευ, 


pee “2 


τῷ γενν αντ 1 τὰ ποστ 
A 3 
περι Xu 


- 3 
σεν εἰπὼν τεῦ TO) AUR 


X. 


: E 
7 
ἀλλὰ καὶ 


D 
e 
azie; ἔκλε εγῆς με ie 2T 
ς ` 
πᾶσιν "f ὑτσο sz 
B 


τέλεις νυ σωτ qe: g9s- 
€ A s 
ως καὶ ο. μὴ έαυτ 


HUS imas 
^ i 

utut ἔλλεγη υα ETU peT" 

cuviozuzivzt, XAA ἐν Sio 


EGY AZE iyat 7 


Πε’ αγ: pog μον μικρὸν ἀφροσύνης. 
ον Ότο E η E ` 


Az ο. ὡς l9 σεφῶς αλλ ον ος EJTI z 
αὗτευς ἐσαωέ Ἵν a χαὶ ἔτι 1 Vente το 
τῶν τεις vy Voy ary Όνται» qna πὶ πρὸς ο... 
λέ ἔγεντες up 9,0 
mm 


oss ν ἀνε Εἰγεσδέ μεν ἐσυτ-Ό, ὁ 
ὧν" καὶ t γὰρ 


αΆλεῖν-ι Ai έγε est περὶ ἑα ἔχων aln- 
ση πελλὰ TE Py. παρῇ aa 2) Ἂν. ἐπιστα guz- 
EIo -υγχόνε ει 2 πεμιαυτελε sea ἀλλ᾽ 


1 νι κ 
1 


ον νέχεσϑε τῶν εὖ- m λεγόντ Qu ἐρῶ do, 


à 
* "r 
Ey, ὅπως ἔπαινεν Sap: van. ἀλλ᾽ ὠφελείας iuiy 
D s 
ος γένωνσι" προ Sacy γαρ ὑμᾶς ζηλῶ, 

t [1 
[ευλόήενες s εσδαι τὰ ow Tua α ὑμῶν πρ 


καὶ Rr 7i 


x Li PETS Hu m $ en € 
TPE v: ἐπείπερ τῷ αληξῶς ἑνὶ 
D n 
XEM - ^ Ὁ A NE t ο” 
ἀνϑρι ; piro ipae ευσ apt vf Pria tay EE 
i 7 
SUGAI των s7 ἁγνήν" θεος OB μὴ ὥς Ty μα” 


a ub 


Hs pE £2 c cots 
M 
Xt 


PS “8 F 
ω γένους fs ης TXVIUDUUX 


" 
σαμένες, OT apiss 


λων Jt 


Qo - (3 TA ^ 

vpis ὑπὸ UH vd: dJa- 
A LS] 
ai pato 4: x e ἔχετε" εὐσήνως ο 
' 

ταῦτ nV εὐχέρειαν εὐσαν ἀπ zs GT De ονόμασε ν᾽ Don 


ας. M 
σ:ται às τις ὡς πανενργίᾷ τεῦ ἔωεως ἐξηπατήθη 


Εύα , ἐπιστήσας ὡς παρεπ-ίπσε τὴν utu 
t . v 
E 
* 


τελην τὸ θες ε 


Ον 
ἐν τῷ παρα E 

A 9 j ! 
^ 


odes. 
i 
Η vat) 
xv τιλείαξ γεν σεφισ: πα ΑΞ-γαγεν "n 


H ἄμαρτιαν ἑτηίησα,. ἐμαυτὸν ταπεινῶν} 
» ^ LÀ 
IL. Jizz: ἔτι 


^ -ᾱ Qu NS i EmN on 
θώρίον το ἕναγγελιεν upt» dia- 
7 eu " LÀ c . - 
Ἰονήσαςι μαρτεν ue -ατεινῶν: κατ 1.75013 σα 
Ν ΟΣ ef NE L. 5D. x ~o ὧν 
BUD UE Enos dogne Ss E . Hu τῷ OA- 
: 
S: c : 
A dein voc ἐυαντεῦ ds πωσρτρκοτος κ 


* 
N 


ET - E ΄ e " 1 j 
ἐπεὶ μὴ ἔλαβεν pictis -:ῦ εὐαγγελίου" ἴστε δὲ 


DIDYMI ALEXANDRINI 


necessario addidit oportere gloriari iu Domino 
eum qui irreprehensibiliter pureque gloriam 
appetit. Non enim qui se ostentat quasi proba- 
tum , prorsus talis cst , sed quem Domiuus testi- 
monio suo commendaverit. Certe ille pharisaei 
sermo quo aiebat : non sum sieut ceteri hiomi- 
num , haud probatus sed improbatus potius ap- 
paruit , iustificatus autem prae ipso 15 qui pro- 
pria peccata confessus fuerat publicanus. Quip- 
pe sancti probati suut ct extra controversiam 
positi , si a Deo commendentur. Et quidem hu- 
ius epistolae auctori testatus est. Dominns de 
ipso loquens ad Ananiam: vas electionis est 
mihi iste. Sed et de cunctis apostolis a Salva- 
tore facta electio testatur, non ipsos semet 
commendavisse, sed a Deo id munus accepisse. 
Utinam sustineretis modicum quid insipientiae meae? 
Quum iam ostendisset non esse sapientium 
morem sed iusipientium laudes proprias caue- 
re, et Corinthios his potissimum delectari , ait 
illis : ulinam sustineretis me pro me ipso dicen- 
tem ca, quaeilli pro se loquuutur ! Sane quum 
vera multa haberem serihbere, abnuebam id, 
sciens esse stultorum consuetudinem de seip- 
sis loquendi. Sed quoniam sustinetis qui sie lo- 
quuntur, dicam et ego; non ut laudem ve- 
ner, sed nt aliquam vobis adferam utilitatem. 
Quippe seenndum Dcum vos zelor, nolens 
mentes vestras corrumpi a quoquam prave lo- 
quente. Meritoque praedietum zelum habeo, 
quia uni vere viro Christo despoudi eeelesiam 
vestram virginem castam. Suhit autem me ti- 
nor, ne sieut. matrem generis nostri serpens 
calliditate ntens corrupit , vos quoque a pseudo- 
magistris corrumpanini propter vestram sim- 
plicitatem. Honesto scilicet verbo eam, quae 
levitas erat, nuncupavit simplicitatem. Cogno- 
scet autem quilibet serpentis astutia. deceptain 
fuisse Evam; animadvertens ipsum pervertisse 
mandatum Dei qui dixerat: ex onini ligno para- 
disi: quod enim mandatum fuerat, in contra- 
rium prorsus sophistico astu convertit. 
Aut numquid peccatum feci, me ipsum lmunilians 2 
An putatis, quod quia gratis evangelium 
vohis ministravi, peecaverim me ipsum kho- 
iulianus? Memet aeeusavi, ut vos extolli vi- 
deamini, veraciter dicendo me peccasse, quia 
mercedem evangelii non accepi. Scitis antem , 
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quod non solum cum discessi a vobis renui 
quiequam accipere, sed et praesens in patria 
vestra, quim mihi necessaria deessent nolui 
vos gravare, aliis interim ecclesiis mihi vi- 
cium suppeditantibus. Nam et qui ex Mace- 
donia venerunt fratres, necessitatihus meis 
subvenerunt. Haec οσο constanti fiducia dico 
eunctis Achaiae ecclesiis. Retinebo autem hoc 
propositum. ut nulla re in posterum , sicut nec 
antea, gravis sim. 

Ut ampulenm oc&asionem eorum qui volunI occasionem. 

Haud euim ex odio id agimus , sed ut ampu- 
temus praetextum quemlibet cupientibus an- 
sam ealumniandi arripere: nt si et hi imposto- 
res nihil forte a quoquam acceperint , evadant 
nobis similes. Non enim nos similes illis, sed 
ipsi similes nobis comperientur. Quod si libere 
veritas dicenda est , apparenter tantum similes 
uobis eomperientur. Etenim nos sincero pro- 
posito , praedictam agendi rationem suscepi- 
mus; il] autem {ieta honesti persona sum- 
pia, non tales esse sed tales videri student. 


Nam eiusmo:li pseudapostoli, operarii subdoli. 


Veri apostoli , operarii absque uo adiectivo 
dieti sunt illic : rogate ergo dominum messis , 
ut operarios mittat. Praeterea: dignns cst opc- 
rarius alimonia sua. Hi vero , de quibus scribo, 
dicuntnr nune operarii subdoli : in alia autem 
epistola operarii mali nuncupatur. Transfigu- 
rant ergo se in Christi apostolos , cum tales non 
sint , sed externo tantum habitu illudant : idem 
habentes institutum ae pseudoprophetac , qui 
cum sint mente lupi rapaces, vellus sibi cir- 
cumponunt ut oves esse videantur. Sie de iis 
loquens, ostendit non esse incredibile quod 
ait. Nam st ille, qui horum improbitatis causa 
est , diabolus scilicct, simulat se angelum esse 
lucis , cum sit tenebrarum, eonsequenter ill; 
qui ab eo ad fallendum ineitantur, transfor- 
mant se , ut simplicibus videantur iustitiae mi- 
nistri. Sciendum tamen cst , nonnisi abusive di- 
ci transligurari Satanam in angelum lucis. Ete- 
nim proprie transfiguratio de corporibus dici- 
iur, quae in alia eorpora demutantur. Itaque 
haec diclio deuotat eum potius qui se in lucem 
transformat , quum sit ccteroqui inscitia tenc- 
brisque plenus. Quod si ex tenebrisque constare 
quis existimet eum qui se transformat in ange- 
Jum lucis, caveat putare hune substantialiter 
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Χριστός ἐστ o ἐν Apo ἄνθρωπος 

ἡρπάγη ἕως τρίτου εὐρανε εὖ καὶ ἐν τῷ παραθείοφ᾽ 
πότερον ἐν σώματι ἢ ἐκτὸς Ta coa εἶδα" 
zat ὁ μεν τις ἐρεῖ ἑκατέρως δυνατῶ: 
ἡρπάγη γὰρ καὶ Ἥλίας ἐν σώνατι 
τυγχάνων" ναὶ ἀνε: 129 ᾿Αμβακοὺμ ἆ ἀπὸ τῆς Ἱε- 
[22 ευσαλήμ. 
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esse talem. Nam sententia. hwiusmodi impia 
est , utpote maniehaica. Diabolus quidem pro- 
prio proposito malus est et tenebrae: quare 
suapte voluntate , ut alios decipiat , Iueem si- 
mulat, ut virtutem ac scientiam habere ere- 
datur. Etsi igitur pseudapostoli deeeperint non- 
nullos , trausfigurando se in praedictas for- 
mas, attamen finem operibus parem nanei- 
scentur , cum diabolo iu ignem aeternum tam- 
quam illius ministri abituri. 
In insipientia dico. 

Quae hie dicitur insipientia, haud omniao 
talis est; immo sic prudeuter adhibita , ex- 
quisitae sapientiae piena est. Refertur ad il- 
lud: quoniam nuilti gloriantur secandum cear- 
nem, gloriabor et ego. Hebraei sunt , et fs- 
rahelitae atque Abrahami semen ? et ego. Ce- 
terum praecipua eius gloria est, quod spirita- 
liter haec intelliguntur. 

Scio bominem in Christo ante annos 
quatuordecim οἷο, 

Transit ad annunetandum eas, quae oblatae 
sihi fuerant, visiones ac revelationes , et has 
quidem ex magnitudine Det manifestans , haud 
sibi tribuit, sed tamquam de, alio narrat ; 
cum tamen infirmitatis eloriationes in propria 
persona constituerit. Merito antem homini, 
qui in Christo erat. praesentem visionem ad- 
tribuit, ut demonstret. nou aliunde posse 
quemquam tali re fieri dignum , nisi qui in Deo 
Verbo ae sapientia ct veritate atque sanetitate 
versetur. Cuncta. enim haee Christus est. Hie 
in Christo homo raptus fuit usque ad ter- 
tinm eaclum et in paradisum. Utrum in corpo- 
re, inquit, an extra illud. nescio. Et quidem 
aliquis dicet, utrumque esse possibile quod 
seribitur. Namque Helias raptus est, in eor- 
pore adhue existens: et Abacueus translatus 
fuit Hierosolymis Babylonem corpus gerens , 
sublimiter ab. angelo delatus voluntate Dei. 
Alius autem interpres dicit: sieut in terra ali- 
quis ambulans , in eaelo conversari potest , im- 
mo et Christo adsidere in caelestibus ; ita ali- 
quem adhuc suo. corpore indutum , posse men- 
lis visione iu caelum duci et in paradiso. ver- 
sari. Alius adhue dicet verba « sive in eorpore 
sive extra corpus » scribi a Paulo non de pro- 
prio corpore, quo cireumdatur anima, sed de 
universo ; ita ut huius dieti sensus sit: raptus est 
in tertium caelum et in paradisum : ntriun vero 


IN 


haee sint eorpora, au secus , nescio: etenim 
rei huius scientia ad patrem sapientiae Deum 
pertinet, Verba quoque usque ad tertium cae- 
lum habent ambiguitatem. Significatur enim 
hae amhiguitate modo plures esse caelos, e 
Paulum usque ad tertium venisse , ut eius loci 
negotia videret. Hoe autem tertium numere- 
tur a firmamento, quod est primum eaelum 
supputautibus omuia. Alioqui, si unum ere- 
datur caelum, usque ad tertiam eius partem 
pervenisse iutelligitur. Utra porro sententia 
verior sit, Deus utique scit, atque ille cui is 
revelaverit. Simul autem duo raptus demon- 
strantur , nempe usque ad tertium caelum, et 
usque ad paradisum. lusuper dieendum est, 
nihil Paulum loqui de tertio caelo, quod nem- 
pe aliquid ibi audierit aut viderit. Nam quod 
nunciat se audisse ibi ineffabilia verba quac non 
licet homini loqui (nisi forte intelligat aliquis 
complexivam esse dictionem , audivi verha inet- 
fabilia in tertio caelo, vel tertia parte caeli 
vel in paradiso ) quomodocumque, inquam , 
hoc se habeat, declaratur hine scholam divi- 
narum doctriuarum esse paradisum. Quid au- 
tem designat dictio «ineffahilia verha?» Scien- 
dum, quod quatenus haud syllahis sonisque 
utitur qui ea loquitur, iueffabilia sunt: qua- 
tenus autem veritatem habent, in divina in- 
telligentia suhsistentiam hahentia, verba sunt. 
Audiuntur haee antem non sensu cexeipiente , 
sed divinae mentis contemplatione. Prorsus ita- 
que Deus ipse Verbum Christus cum sit, non 
Paulo sed in Paulo loquitur; parique ratione 
docebat in singulis quoque prophetis existens. 
Si ergo in sanetis loquitur Salvator, ineffa- 
bilia sunt quae dicuntur; nam si effabilia es- 
sent, utique aurem verberarent illorum qui- 
bus loqueretur. Recte autem dici potest, non 
licere homini ea loqui : et audire utique ho- 
minem ea posse illuminatum intellectum ha- 
bentem ; loqui tamen non posse voee ac syl- 
labis: his enim organis homines loquentes fiunt. 


t) Theodorus mopsuestenus, in eodem quo Didymus codice 
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quasi rerum illarum notitiam auditu percepissct. Quale est illud prophetae (Ts. LIII. 1.) quis credidit auditui 
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Καὶ τῇ ὑπερβολὴ τῶν ἀποκαλύψεων ἵνα pr 
ι Vio Gb. de 

Έτεροι δὲ μὴ 2) βου) ἰσυενει ἀφορμὴν διδέναι, 
ναὶ μας. τρόπεν ἰσχύειν τον πονηρὸν ἐμπειεῖν 
τινα νοσήματα, on ἀνεχόμενει τεὺς τελείους 
ὀνδρας περὶ πελλοὺ πειεῖσϑαι τὴν τοῦ σώματος 
ὑγείαν. ἴσασι γὰρ κατεξο ia satt τῶν ἐπιπό- 
νῶν φήσουσι πολλὰς zol μεγάλας θεωρίας εἰ-- 
λπφώς es. εἰ μὴ νύττειτο ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἄσθε- 
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Nimirum «licet» pro possibili positum est , uom 
heie solum , verum ctiam in aliis Pauli episto- 
lis, veluti: omnia licent, sed non omnia expe- 
diunt , idem valet quod , omnia possibilia sunt, 
sed non omnia expediunt. Narratis autem di- 
vinis revelationibus atque visionibus necessario 
addidit: pro huiusmodi in Christo homine 
gloriabor ; ad me quod adtinet , in solis infir- 
mitatibus meis fiducia efferar. Atqui haee di- 
cens , haud alius est, quam qui visiones specta- 
vit. Etsi vero idem est, mentis tamen conce- 
ptu differt, modo quidem reputatns tamquam 
homo infirmus , propter humilitatis proposi- 
ium : modo autem superna scandens et homo 
in Christo propter eontemplationem. 
Et ne magnitudo revelationum 
exlollat me ete. 

Alii vero nolentes occasionem dare, nulíoque. 
modo diabolo concedentes efficiendi infirmita- 
tes copiam , nee denique tolerantes a perfectis 
hominibus sedulam curam corporalis valetudi- 
nis geri; sciunt enim reluctari eos molestis re- 
bus; dicent: siquis multas magnasque visiones 
recipiat , nisi idem ab humana infirmitate com- 
pungatur, magnopere sibi confidet. Quod ne 
eveniat , custos arbitrii nostri Dei virtus , saepe 
dat prudenter operam , ut ille quamvis prote- 


1) In hoe codicis folio 403. b. subseribitur minutiore littera seholion Alexandri nicaeni episcopi, qnod ideo heic 
saltem graece adscribo, ut novo eruditi hominis nomiue lilterariam historiam augeam. Ad eius biographiam quod ad- 
tinet, breviter. narrat Lequinius Or. christ. T. 1. col. 643, vixisse hune sub Couslantino porphyrogenito episcopum, ἃ 
quo praepositus fnit byzantinae rhetorum scholae inslaurandae, quae valde iacebat. Sic ergo se habel sceholion. AAR- 
E£ANAPOY ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΝΙΚΛΙΑ 


τινὰ τοιαῦτα δηλώσαντος} δια δὲ τὸν Παύλον αὐτὸν posos ὑπὲρ &v3pumow καὶ τὸν ζήλο; ἐπιδειξάμενον καὶ τὸ xn- 


X. Tí; ἃ οὐκ ἐξὸν λαλῆσαι, πῶς νοητέον 1 πύτερον ὡς τοῦ ϑείου μὴ πρὸς ἄλλον 
ρυγµα} ἡ ὡς τοῦ Majou τα ἠχουσμένα δεδοικότος εἰπεῖν, καὶ διὰ τὸ μέγεϑο; αὐτῶν ἀνέκφορα τοῖς πασι διαζυ- 
λαξαντος 1 ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲ» τοῦ ϑείου , οὐκ ἂν ἔχει τοῦτο χώραν λέγειν, ὦ γε παντὶ τῷ κατὰ llaüAov τήν ἀρετὴν 
τρανοὺν καὶ παραδηλοῦν τὸ μεγαλεῖον της ἀνυπερβλήτου δυνάμεως ἔξεστιν᾽ πῶ: δ᾽ ἀν καὶ τοῦτο Παῦλος ὑπερ 
ἑαυτοῦ σεμνυνόμενος εἴποι» ὁ ἐξ ἀνάγκης μὲν εἷς τὸ ταῦτα εἰπεῖν ἐλϑῶν, εἐβροσύνην δὲ τὴν ὑπὲρ τούτων βίαν 
καλῶν, ἐπὶ μακρότατον δὲ ταῦτα σιγήσας » καὶ διὰ πολλῶν» τῶν ἐν τούτοις ῥηϑέντων τὸ μέτριον τὸν τρόπον ETI- 
δειξάίμενος1 ἐπὶ μὲν οὖν τοῦ Delov οὐχ ἄν τις εὐσεβῶς ταῦτα παραδέξαιτο' ἐπὶ δὲ τοῦ Παύλου καὶ πάνυ ἂν εἴη 
πρόσφορος ἡ διάνοια, ὡς αὐτὸς μὲν ἤκουσε ταῦτα παρά τοῦ ϑείου , ἀνέχφορα δὲ τοῖς πολλοῖς διετήρησεν’ ἃ διά 
τὸ τῶ» ἠκουσμένων μέγεϑος, ἢ διὰ τὸ μὴ ἀξίους εἶναι τοὺς ἄλλους τοιαύτης ὑπὲρ ἄνϑρωπον dxo; v δια TO 
μή ὡς αὐτὲς κὠκείνους ἐκκεκαθείρϑαι τὸν βίον ἢ γαρ ἂν καὶ τῆς sig τρίτον οὐρανὸν ἁρπαγῆς; καὶ τοῦ παραδεί-- 
σου καὶ τῶν ἀῤῥήτων ὁμοίως ϑαυμάτων ἠξίωντο' ἔστι δὲ καὶ τὸ βούλεσϑαι πρὸς τὸν ἴσον δρόμον καὶ τρόπον αὐ- 
τοὺς ἐκκαλέσασθαι, τοῦτο αὐτὸν εἰρηκέναι εἰπεῖν, ὡς οὐχ ἂν ἄλλους τῶν αὐτῶν ἠξιωμένους ἀποκαλύψεων, καὶ διὰ 
τήν αὐτὴ» διδασκαλίαν καὶ τὴν παῤῥησίαν καὶ τὴν ἄσκησιν ἐποβλέψαντας: x τάχα τὸ ϑεῖον μόνον ἄξιον εἶναι 
της ἐξαγγέλσεως τῶν τοιούτων ῥημάτων φησί: τὴν δὲ γενητὴν καὶ ϑνητὴν φύσιν, ἀμηχίανον εἰς τὸ ἐξοῖσαι καὶ 
διαφωτίσαι τοῖς ἀγϑρώποις , μειζόνων η κατὰ μήνυσιν ὄντων" οἰκεῖον δὲ τῆς τοῦ ἴ]αυλου μετριότητος τὸ καὶ αὐτὸν 
ἑντάξαι τοῖς ἄλλοις, καὶ κατὰ να τὰ διάφορο» ἐπιδείξασϑαι' μήποτε δὲ καὶ τών φαύλων ἐπιῤῥαπίζει διδα- 
σκαλων λιὰ τούτων 


76 προπετες' ὁπότε γὰρ ἀναξίους τῆς ἀκοῆς τῶν ἀβῥητων αὐτοὺς χαϑιστᾶ, ἡ που τῆς ἅρπα- 
F δω S NET ἃ x $ 3 
γης καὶ τῆς ἄλλης ὑπὲρ «ἄνθρωπον ὀπτασίας καὶ αποχαλυψεως. 
2) Ergo praecesserat alia Didymi explanatio, quam eclogarius praetermisit. 
3) Cod. οἰχοδομεῖ, Contrariam vocabuli liuius permutationem habet cum aliis codicibus palribusque (in Pauli loco 


[ ad Tim. 1. 4.) Nicephorus anlirth. 111. 1. ul nos ibi adnolavimus iu parle lat. p. 33. 


IN EPISTOLAM II. 


ctus , aliquando extra proprium munimen fiat, 
ita ut aditum humana cogitatio iuveniat. Et 
quoniam aversantur perfecti liomiues vel in sola 
mente maculam , grandem colaplium se acci- 
pere putant, etiamsi in ipsorum tantum cogi- 
tationem satanieus angelus snbeat. Diserte igi- 
tur orant ab occultis quoque mundari , et nihil 
pravum in conscientia sna habcre. Et quod hace 
ita se habeaut, exalapatus Paulus novit ad 
Deum confugere, ut ostendit scribens : propter 
hune molestum angelum satanicum , ter Domi- 
num rogavi , ut procul me fieret. Et mihi dixit 
Dominus quem rogabam : sufficit tibi gratia 
mea: per hauc enim certior fies , uon a viribus 
tuis sed ab auxilio meo perfectionem continge- 
re. Quod vero ait ter rogavi, existimabit ali- 
quis dictum pro saepe ; namque a ternario nu- 
mero pluralitas incipit; tria enim sunt multa. 
Rursus credilis quod excusemus nos apud vos? 
Noliui vos existimare , quod apud vos nosmet 
excusemus. Non enim ut priucipaliter homini- 
bus placeamus, propositum nobis est, sed nt 
Deo: providemus enim bona coram Domino, 
deinde etiam apnd homines ; ut simus Deo eon- 
spicui, suadentcs reete hominibns tum vitae 
genere tum sermone congruo : in Christo ni- 
mirum loquentes coram Domino , quasi cogi- 
tationum eius gnari, cuncta agimus loquimur- 
que. Confido igitur quod amanter lecta etiam 
hae epistola, obtreetationibus abstinebitis , 
ne elam qnidem murmurare serviliter volentes. 
Timidórnm quippe famulorum est et susurro- 
num hie malus mos. Sed et aeinulationes, et 
harum sobolem lites atque iurgia aversemiui. 
Sie eveniet, ut me inuxeniatis qualem cupitis, 
Sublevatur enim ac magnopere exultat magi- 
ster cum abundat discipulis inter qnos sapien- 
liam eloqui potest: sicut vicissim humiliatus 
deprimitur , eum auditores sui increpari repre- 
hendique debent ob ea quae prave agunt. Nam 
qui fornicationem , nnmunditiam , et horum co- 
mitem luxuriam operantes non resipiscunt , 
mortem animae inenrruut: adeo ut qui provi- 
dam curam illorum gerit, eos magis defleat , 
quam qui cenotaphia aedificant deserentibus 
philosophiam. Solet autem sensus commoveri 
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ERA Li ο - € ᾽ LEES , € 
εξω γενεσσαι της VO αυτης σχεῖσής, ὡς WA- 
EN. ο » i 4 Ἢ NN . 
ῥεισύνσιν λαβεῖν ανθρώπινο» λεγισμὸν και ἔπει 
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-ανικεν" άμελει yvy παραχαλευσι και Guo χρυ- 
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QU παθαρισ»Ἅναι , οι μηϑὲν ουτεις συνειθε- 
a 5 ow ~ 4 s ^ 
vat φαῦλεν' καὶ ὅτι τοῦτο οὕτως ἔχει  χονϑυλι- 
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ἔσμενος ὡς OnÀct γρα- 
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ία. ο τουτον του ἐνεχλεῦντνς σατανιχου 


» - - 
ἔγνω καταφυγεῖν Θεῷ ; 


» ΄ 

ο. υ τρᾶς τον κύριον παμακαλέσαι ἵνα μα- 
5 

vga μου yon χαὶ ius εν pet ἓν παρεκαλέσα 
κύριον" ἀρκεῖ cz d χάρις μεν' γνώσῃ γὰρ δὲ 
αντ τν ὡς οὐκ Qux ὀννάμει, ἀλλ᾽ ips ig συν- 
&pysta ἡ τελείωσις ὑπάρχει" 
A e t » 069 Ἡ - ` . 1 
ρεκάλεσα, ὃ μεν τις ἐρέι δηλεῦσθαι τε τολλά- 
` b ^ ou M ` t 
τρις τὸ RANGCG τὰ yap τρια 


περὶ τον τρὶς Hr 
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πελλα 2). 
παλι» 3) δοκεῖτε ὅτι ὑμῖν ο να 
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X £ 3 
Ma ὃ δέξητε ἔτι vu ν ἀπολεγεύ ευμεθα' cù γαρ 


ἀνϑρώπς σις τρεπγευμένως ἀρέσκειν προτεθε ἵμεθα j 
πα... 
αλλ N τῷ SEG’ τρονεοῦμεν γὰρ καλὰ ἔνωσιεν 


i . 4 . 
τεῦ Sed „ καὶ δευτέρως ἐπίπροσθεν ἀνθρώπων, 
ἵνα ὦμεν S: πεφανερωμένει , πειϑ 
πους epos βίῳ xai λόγῳ καταλληλω" ἐν yap 


ὡς ἐρῶν- 


εντες ἀνθχώ- 


Χριοτῷ ο... μενει ἐπ ἵπρεσθεν θε. 
τες αὐτοῦ τὸν λεγισμὸν, τσάντα πράττομεν καὶ 
λέγεμεν" Sapa cw ἔτι γνησίως ἀναγνέντες γαὶ 
ταύτην τὴν ἐζιστολὴν ; χαταλαλιῶν ἀφέξεσϑε , 
Ψιδυρίζειν ταραιτησάμενει ὡς δευλοσρεσές: 
δούλων γὰρ ἀσαβῥησιάσ των καὶ γεγγνστῶν τὸ 
τόλμημα" ἀλλὰ γαὶ τὰς φιλενε rias x«i τὰς ἐξ 
αὐτῶν γινερένας ἔριδας τε καὶ ἀμό sag παν 
φῆτε' εὖτ 9 Um duchcuS fag τὸ , εὐρίσχεσδέ με 
ὑμῖν δεν σεδεῖτε" μετεωρίξεται γάρ γαὶ | ἄγαν 
γαυριᾷ. διδάσκαλος εὐπ Regu ἀκροατῶν ἐν εις co 
ρίαν εἰπεῖν duvara ὡς αν συστέλλεται Tane- 
νεύμενες . ὅτ ἂν εἰ πρεσιέντες ἐπισλγξεων xoi 
ἐλ έγχων δέωνται ἐφ εἲς πράττουσι κακῶς" εἰ γάρ 
περνείαν καὶ ἀκαθαρσίαν καὶ τὴν ἑπομένην ἀσελ- 
εὐ μετανοενσι , τεθνήκασι τὸν 


γειαν πράττοντες 
M i] ΄ 
ὡς TOV πηθεµενικην διάξεσιν 


μμ σι . 
ὠνγῆς Savaccy 

` 3 ~ y σα » ` ^ λ » 
προς αὗτευς ἔχεντα πενσέιν αὐτοὺς μᾶλλον, f 

Y ' - ^ ' 

εἰ τα χενοτάφια εἰκοδεμεῦντες τοῖς ἀποφειτήσασι 
Φιλεσοσίας" 4) gà 720 αἴσθησις ἐγγίνεσθαι τοῖς 
ἁμαρτάνευσι, ἔτ᾽ ὁ ἂν ἕτ epet ὑπὲρ αὐτῶν πενθῶσιν 


1) Animadyezte pulchram Didymi doctrinam de meutis puritate. 


2) More graecorum. grammaticornin , 
eonsuetudinetm. 


uf alibi dixi, qui dualem numerum negant esse pluralem , contra Latinorntn 


3) Pro πάλιν rursus, legebat πάλαι olim vulgatus, cum aliis tum latinis tuu etiam graecis. 


4) Animadverte morem singularem üridendi philosophiae desertores. 


19 


v. 


cod. f. 405. 3. 


19. 


Cap. XIN. 11. 


«od. [. 4{1. a. 


* eod. γνησίως. 


* Rom. VIL. 35. 
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t 
τεῦτο IRE νο- 


ὀλοφυρόμεναι” ὀύναται xxi γατα 

μενον τοὺς πενθούντας μακοεμξεων ὁ o otip, È πεί- 
σερ μετὰ τὴν ἐκ τοῦ σενϑεῖν χάκωσιν Sto 
παρακληϑήσονται" διὰ δὲ τεῦ εἰπεῖν, μὴ πάλιν 
ἐλϑὼν ταπεινωθῶ, μα ὅτι χαὶ ἐν προτέρῳ 
πρὸς αὐτοὺς ἀφίξει τοῦτο π πένθεν. t trays πρὸς 
μετάνοιαν προτρεψόμενες᾽ 
7e, ἰϑοὺ τεῦτο τρίτον ἔρχεραι πρὸς ὑμᾶς, ἵνα 


ἀναγκαίως εὖν ἐπ Ἴγα- 


τὴν τρίτην ἐπιδημίαν ἀντὶ τριῶν μαρ- ὕρων ἔχεν- 
τες βεβαιενσϑε". εἰ γάρ ἔπι στέματες μαρτύρων 
dus A τριῶν τᾶν ῥῆμα κατάκρισιν ἐκφερόμενεν 
Ίσαται τοῦτ᾽ ἐστι πληροῦται τὲ καὶ βεβαιοῦται, 
οὕτως ἐχρῆν. διὰ τῶν Quo ἐπιδημιῶν ὧν nem sinza 
βεβαίους i ὑμᾶς ὑπάρχειν" ἐπειδὴ δὲ aun χρή- 
ζετε τοῦ Βεβαιωθῖναι; xot 
τῆσαι ὑμῖν. 


ον 


τρίτοι v ἔκρινα α απαν- 


Τὸ λοιπὸν, ἀδελφοὶ, χαίρετε, καταρτίξεσϑε, το αὐτὸ 
, πα o mue Ὁ e , 
τ 


Qgovsirs , εἰρηνεύετε καὶ ὁ ϑεὸς ἀγάπης καὶ εἰρήνης 
ἔσται μεν ὑμῶν. 

4 ^ LI ΄ € 
Μετα πᾶσαν προτρεπ.» συμ. βευλενει ἔμεφρο- 
: D 
τέλος 


pes 


5" 5 t 3 . AS 3 hi 
συνην αναλαβοντας αυτευς , στευῦειν “οι 
ES 

ἀγαθὸν ἀπαρτιξομένους, aya Ἵψει γνησίας 
της πίστεως" οὕτω γὰρ στηριγρὲν ἔξενσι 


τοῦτο 1) φρενοῦντες, εἰρήνην ἄγοντες, ἐπὶ τῷ τήν 


τε xat 
τεῦ Seru ἀγάπην χώραν λαβεῦ Tee παρ αὐτοῖς 
γένεοϑαι' ταύτης γὰρ E παρουσία 3 τὸ ἁμεταχί- 
κ. αὐτοῖς περιπεεήσει" ὡς ἕκαστον μιμούμενον 
** τίς ἡμᾶς χωρήσει ἀπὸ 
τῆς ἀγάπης τοῦ Θεεῦ τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ; 
xai τὰ ἐξῇς 2 


τὸν ὀιδάσα αλον εἰπεῖν 


1) Ita hoc loco Didymus, 


Uu. AD CORINTMHIOs. 


peccantium , eum alii ipsorum eausa moeren- 
tes lugent. Secundum hnne siguificatum fieri 
potest ut Salvator beatos dixerit qui flent , quo- 
niam post luctus adílietionem divinitus recrea- 
buntur. Dum antem ait: ne iterum euim venero 
humilier , ostendit, se in priore quoque ad eos 
accessu idem expertum quum valde ad paeni- 
tentiam adhortaretur. Necessario itaque addi- 
dit: ecce tertio nunc venio ad vos, ut tertium 
adventum loco testium trium habentes confir- 
memini. Nam si in ore duorum vel trium te- 
siium omne verbum damnatiouem ferens stat , 
id est satis idoneum. firmumque habetur , sic 
oportebat per duos quos feci adveutus satis 
firmos vos effici. Nunc quia adhue confirmari 
indigetis, tertio ad vos venire decrevi. 

De eetero, fratres gaudete, perfecti estote, idem sapite, 

paeem habete. Et Deus pacis ac dilectionis 
erit vobiscum. 

Post omnem exhortationem , suadet ut con- 
eordiam foventes, ad felieem finem tendant 
genuinae viriutis ae fidei susceptione perfe- 
eti. Hae enim si mente fuerint, stabilitatem 
nanciscentur, pacifice viventes , quia Dci ca- 
ritas apud eos hospitabitur. Nam praesentia 
pacis, constantem eis statum eonfieiet. Adeo 
ut nnusquisque magistrum imitans dicat: quis 
nos separabit a earitate Dei quae est in Chri- 
sto Iesu? ct reliqua. 


uon τὸ αὐτὸ ut est iu contexlu biblico. 


3) Hlaetenus praeclara Didymi explanatio iu Pauli epistolam. Mox ecce fragmenta er eius item dcperdito in lohannis 
evangelium commentario subteximus. Namque ciusdem amplas admodum ad psalmos lucubrationes , itemque uou pecori- 
tendas ad Salomonis proverbia reliquias, alio uos votumine ecmprehendemus. 


EIUSDEM DIDYMI 


FRAGMENTA INEDITA COMMENTARII AD IOHANNIS EVANGELIUM. 


1. 


Spiritus est Deus. 


uoniam ir visibilis est Deus, sequitur autem 
iuvisibilitatem incorporalitas; quum sit ineor- 
poralis Dens, idem est etiam iuvisibilis. Quod si 
ita est, is qui hoe loco dicitur spiritus, non erit 
aër commotus. Neque enim quia apud homines 
ventum signifieat spiritus , necesse est ut in Deo 
quoque eodem signilicatu sit. Sicut itaque cum 
idem Deus dicitnr lux , quoniam non oculum 
sed mentem illuminat , non est eorpus sed in- 
telleetualis lux ; quin etiam cum caritas appel- 
latur, non est ille quidam affectus, sed sub- 
stantia amans res illas quas ereat et quibus eon- 
sulit; sie spiritus vocatus Deus, non ventum sed 
ineorpoream vivificamque substantiam deno- 
tat. Jam qui novit spiritum esse Dcum , spirita- 
liter adorans, ipso iam spiritu et veritate non 
figurate, universalem Deum colit. Ob distin- 
guendum autem a littera dieit «in spiritu»: item 
ut distinguat a figura , dicit « veritate ». Atque 
illa vetera quamdiu tempus idoneum fuit, va- 
luernnt: postea veritate adveniente , id est 
Christo pracsente , cuncta desivernut. 

1. 


Procedent qui hona fecernnt , in resurrectionem itae : 
qui vero mala egerunt, in resurrectionem iudicii. 


Homininus seeundum hanc sententiam divi- 
sis in impios seu incredulos , et in veligiosos sive 
credentes ; priores illi quoque, id est impii et 
inereduli, in universali resurreetione resurgent, 
non tamen ad indicium, quia qui non credit , 
iam iudicatus fuit. At ii qui Christo credide- 
runt, et bona iusuper opera fecerunt , hi resur- 
gent resarreetione ad vitam , non autem con- 
demnandi ; dum contra illi, qui postquam erc- 
didernnt peccaverunt , ad damnationem resur- 
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σος α NTA TNS Χειστεῦ ταρουσιᾶας , παντα πε- 


λϑευ- 
παντοι. 


u 
B. 
pes 5 . DE ἢ ῃ E 304 
Εκπορευσονται οἱ τα oyada ποιησαντξς», εἰς αναστασιν 


E ο ον ; E i 7 
ζωης: οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες» εἰς ανάστασιν κρίσεως. 


es > O η / $ M t 
Των ἀνθρώτων ὀερρημένων ZATA τὴν ywopry 
3 » ^ P JE ` 5 3 - s 
εἰς ἄσεβεις "τει ἄπιστενς, καὶ εἰς εὐσεβέις NTer 
v e SAN / E / > t 
πίστενς 4 ει ουτεοι τώντων ανισταμένων ανθρω- 
Y » A 3 EM RETE, i 
πων , Ἴγουν ἄπισει καὶ ἄσεβεις ἄνισανται μὲν, 
, 3 1 EMI ^ v / L X 
CU εἰς »ρισιν ÒE, τῷ Ίδη xexpioÜat τον μὴ πι- 
/ 9 Q um ῇ P 
στεύσαντα 2): εἶσι δὲ εἰ πιστεύσαντες τῷ Cw- 
- x LI i ivy t 3 
TAEL, χαὶ προς τευτῳ ZAL ἔργα πεποίηχοτες Oya- 
1 3 t . : Là ~ . 
Sa, εἴτινες ἀνίστανται εἰς ἀναστοσιν ζωῆς, οὐ 
{ ^ M M ^ € £ 
χριθησόμενει' τῶν µετα τὸ πιστενσαι Ἡμαρτηκο- 
3 r LI 4 A A ^ 
των εἰς κρισιν 3) ἐγειρεμενων' την δὲ τῶν βρε- 


1) Hactenus tantum extabat Didymi fragmentum in Corderii calema p. 131, et quidem gravibus ibi mendis inqui- 


natum. 
2) Sic apnd iobannem llt. 18. 


3) Supra dixit οὐκ εἴς χρίσιν, respiciens credo ad psalmum 1. 5. Videtur ergo vel aliquid deesse , vel mili certe res 
ebscura est Certe ut utriusque loci sibi constet sententia, heic et infra κρίνω et κρίσις damnandi sensum habent. 


* 


Cap. Iv. 2i. 


cod. A. f. 125. b. 
id est vat. 758. 

cod. B. [. 57. b. 
id esl reg. 9, 


Cap. V. ον, 


A. 1. IM. b. 
B. f. ον. b. 


* Ioh. IX. 8. gr. 


Cap. VI. 26. 


κ. f. tit. 


V. f. 77. b. 
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φῶν κατάστασιν, ἐπ 
μένος εἶθεν τάχα, ναι ὧν h ἀποκάλυψις της 
περὶ τούτου ἀληθείας γεγένηται 1). 


ps 


D ALT ο UNDE Rf ` 
$t s Iure ανιςσανται, θεος 


c , Ξ σον. δ n 
Και εὐρόντες αὐτὸν πέραν τῆς Σαλάσση: , εἶπον αὐτω 


ον μα 
ἑαββὶ , πότε ὧδε γέγονας; 


Aly δὲ χφνταυθα συνιδεῖν τν εὔϑρανςε 
αὐτῶν ἑρμῖν' ο i yop λέγοντες. εὐτός ἐστω ὁ 
προφήτης, οἱ σπεν)ᾶσαντες et ἅσαι καὶ πειῆσαι 
βασιλέα, εὐρέντες αὐτὲν, D τοιοῦτεν [βασι- 
λεύενται, ἀλλὰ τὲ Θαῦμα ἐνβαλέντες, ὡς 76 
εἶμαι, οὐχέτι λοιπὲν ὑπὲρ τῶν πρετέρων lauua- 
EE ἀλλ᾽ ἐπεϑύμς υν πάλιν τραπέζης ἀπελαύειν 
ciag zat πρότερον, Διέβησαν μὲν οὖν τὴν ἐρυθρὰν 
θάλασσαν ποτὲ καὶ Ἰουδαῖοι, Mos? ως ἡγουμέ- 
νον’ ἀλλὰ πολὺ τὸ μέσεν' ὃ μὲν γὰρ εὐγέμενος, 
καὶ ὡς δοῦλο 5 παντα εἰργάξετο: CU ος δὲ μετ 
μὲν νέτου ἐμπεσόντος 


ξηρό: ποιῆσαι Tapeh - 


ἐξουσίας απάσης" 
Ty 5 od e S 
TEPU TO νοωρ 5 ες Επ 

τὸ θαῦμα μείζον gi ένετο" μέ- 
τῆς οἰκείας gie: εως Ἡ θάλασσα, 
τῶν 


κάλει 


- - [31 
θεῖν’ ἐνταῦθα δὲ 
. » X 

νευσα γαρ ἐπι 
ή ^ - 
οὕτως τ τὸν ἑαυτῆς δεσπότην ἐπὶ νώ- 
των 
εν y sS x 
ó m τατῶν ἐπὶ της n σσης ὡς Em εθάφευς . 
Biztos δὲ μέλλων Bis Κασερνασὺμ ἐμβαλεῖν 
τὴν σλληρὰν xai ἀπ -ειθῆ, τὸ ,σημεῖς sy εἰργάσατο, 
cu μόνον τ cg ἐν αὖτ A yos ἕνεις, ἀλλὰ vat τοις 
ἔξω τῆς πόλεος Savuaze eugyzupévets δηλετσοιῶν 
~ 6; 
μαλαξαι βευ- 
A Ν s 
το yap ὄχλευς 
"à ; 
παραγενέσθαι τεσεύτευς εἰς τὴν τόλιν ἐπείνην 


ἐν αὐτῇ zat ἐμφανῆ nae ὃν. 
λόμενος αὐτῆς την ἀπείθειαν" 


) - t λ 3 5 t 
πολλῶν τιθεµενους σπονδήν , πειεν cuz TY tza- 
4 LX I 3 EJ , ^ ΗΝ 
vov μαλάξαι λιθον ; ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι τοιοῦτον οὐθὲν 
wv G 5 X 
ἔπαθον , ἄλλα 
TU fs. 


' - 3 4 
παλι) τροφῆς ἐσεῦνλουν σωμα- 


AC 


Ζητεῖτε µε, οὐχ ὅτι εἴδετε σημεῖα, ἀλλ ὅτι ἐφ φάγετε 


ἐκ τῶν ἅρτων , καὶ ἐχορτάσϑητε. 


Τὸ προσηνὲς καὶ λεῖον y, co πανταχεὺ yena- 
po, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε καὶ τεῦ πληκτικωτέ έρευ δεῖ 
τῷ Bassa, ἕ Ps ay o zat παχὺς ὃ µαθη- 
τής» 
χοῦ τε πελλαχεῦ Ù καὶ λος E ων γὰρ τῶν 


τοῦτο χαὶ ὃ υἱὸς τεῦ ϑεεῦ πεποίηκε adhan 
ὄχλων , καὶ Χολακενόνς ων αὐτὲν xat λεγόντων , 

fagi πέτε ὧδε γέγονας 1 δεικνὺς ὅτι τῆς παρ 
ἀνθρώπων οὐκ ἐφίεται τιμῆς, ἐπιπληκτικῶς αὖ- 
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gent. Quinam vero infantium status futurus sit, 
id Deo tantum notum est, vel iis quibus hac 
super re veritas revelata fuerit. 


HI. 


Cum inveuissent eum trans mare, dixerunt ei: 
rabbi, quando huc venisti ? 


Heie etiam animadvertendum est, quam fa- 
eile illorum impetus fractus fuerit. Nam qui 
dixerant: bie est propheta; qui rapere mo- 
liti fuerant, ut facerent eum regem ; eundem 
mox inventum nequaquam regem constituunt , 
sed abiecto ut reor stupore, iam superiora 
non aduirabantur; rursusque mensa , qualis 
antea exhibita fuerat, frui expetebant. Traus- 
ierant sane rubrum mare olim Iudaei, Moyse 
ducc ; sed tamen inultum interest. Is nonnisi 
orans, et tamquam famulus, vem peragebat ; 
nune vero Iesus plena poteslate. Et illic qni- 
dem austro flante recessit aqua, ita ut per ari- 
dam transirent ; nune maius miraculum extitit: 
manens enim iu propria natura mare, sic de- 
ferebat in tergo dominum suum , testimonium 
dans oraculo illi : gradiens super mare ceu su- 
per pavimentum. Recte autem, quum venturus 
esset. Capharnaum , oppidum contuinax ct in- 
eredulum , miraculum pairavit ; non iis solum 
quae intra illud , sed ctiam quae extra mirabi- 
liter fecerat , mauifestum se faciens, eviden- 
temque constituens, quò illius inerednulitatem 
molliret, Nam quum multa populi multitudo 
illuc confluxisset, omissa ceterarum rerum cu- 
ra, quemnam ut ita dicam lapidem non molli- 
vissel ?. Attamen illi nullum eius rei sensum 
habuerunt, sed denuo cibum pereupiebant 
corporalem. 


IV. 


Quaeritis me , non quia vi ‘istis signa, sed quia manducastis 
ex panibus, οἱ saturati estis. 


Deniguitas atque Icnitas non est semper uti- 
lis, sed asperitate quandoque utendum magi- 
stro est , cim piger hebesque discipulus fuerit. 
Hoc etiam Dei filius fecit, cum alibi multo- 
ties , tum etiam lioc tempore. Venientibus enim 
turbis , eique adulantibus , ac dicentibus : ma- 
gister, qnando huc venisti? ut ostenderet se 
humanam gloriam non cupere , aspere iis re- 


1) Quamquam iudeterminatum, notabile tamen hoc est antiquissimi Didymi de futuro statu iafantium dictum. 
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spondit, unice sibi proposita illorum salute ; 
neque hane tantum procurare volens, verum 
etiam eorumdem mentem flectere et in aper- 
tum educere. Quid enim ait? Amen dico vo- 
bis, nempe definite ac firme : quaeritis me 
non quia signa vidistis, sed quia mandueastis 
ex panibus et saturati estis. Non obstupefece- 
rat turbas panum prodigium, sed saturitas. Pro- 
pterea rursus venerant, ut eodem beneficio fruc- 
reutur. Hinc aiebant: patres nostri in. deserto 
manna manducaverunt. fam postquam turbas 
maxima hac obiurgatione perculerat, heic nou 
substitit, sed monitionem addidit dicens: opc- 
ramini non escam peveuntem , sed escam quae 
manet in vitam aeternam , quam filius homi- 
nis dabit vobis. Hune enim pater signavit. 
Nulla, iuquit, vobis sollicitudo sit de hac 
esca, sed de spiritali illa atque immortali , 
quae ad immortalem vitam ducit. Haec ait, 
nou operari vetans, sed ne creatis rebus sic 
inhaereamus , ut crastinae requietis curam ge- 
ramus. Operari enim possumus, nihil simul 
in crastinum thesaurizantes vel cogitantes. Si 
quis vero otiose ventri et deliciis vacat, hic 
escam pereuntem operatur. Secus, si Christo 
escam potumque praebet ac vestimentum, cor- 
poraliter simul operaus et spiritaliter, quis- 
nam adeo hebes furtosusque est, ut eum di- 
cat escam pereuntem operari, cuius cansa pro- 
missum est regnum faturum , et honorum il- 
lorum participatio erit? Haec enim esca ma- 
net in aeternum. Deinde quia magnum guid 
de se dixerat, seque illam escam daturum; 
ne ei dictum illud obiiciatur, credibilem fa- 
eiens sermonem suum , patri acceptam refert 
hane escam. Nam quum dixisset, quam filius 
hominis dabit vobis , addidit : hune enim pater 
Xignavit Deus: id est huius rei causa misit, 
hane escam caelestem suppeditaturum. Comm 
dictio aliam quoque patitur interpretationem. 
Namque alibi Christus ait: qui sermones meos 
audit, signavit quod Deus verax sit; qua- 
tenus scilicet veritatem Dei in co esse adíir- 
mavit, id est ostendit ae testimonio suo re- 
velavit. Demonstraverat enim ipse semet: sed 
quia nuuc judaeos alloquebatur , patris testi- 
monium in medium protulit. 
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eu 


τοις ἀπενρεται, ttg ἓν μένεν η 
μένεν διαεθῶσαι βευλέ- 


^ » omw 
των αὐτῶν 
σωττείαν" ου Tav Ἐν δέ 

saa V * 
μενος. ἄλλα χαὶ τὸ 


ULTIMA καὶ εἰς μεσεν ἀγαγεῖν" τι yep φησιν 1 


τῶν δι νειαν αὐτῶν ἐχκάμ- 
. 1 
Gu 
λέγω ὑμῖν, μετ à ὃς: (eque καὶ βεζαιώσεως” n- 


κ, ἔτι ἴδετε σηµεία. ἀλλ ἔτι ipa- 


είτε µε 5 
B ΠῚ πι "μες - 
zem Gm τῶν ᾱςτ ων καὶ εχ OU εν το θαυ- 


ο ας SUL - 
μα sSERATSE S μα, BS Gm? οτος nd αλλα το 


? 


- ^ ` voa DN c 
Yit" διὰ σεως αν καὶ Sila S eU TALL, ως 


2t 

ἕν - t 5a 
μέλλοντες τῶν αὐτῶν απελανεσῦα e dias τεντο λε: 

po 


Li 
ται NS τῶν ελ. py, ἀλλὰ καὶ p ιαν 


gs 
πεζτιθητιν. ἐργάζεσθε 
2 ^ ΄ 5.51 ^ > 
AERE s τω βρῶτιν τὴν pe )cXy εἰς 


λέγων μὴ τὴν βρωσω την 


: 

ζωὴν αἰώνιεν ἣν 9 νιὸς τεῦ ανδρώπευ δώσει ὑμῖν" 
3 d 

τοῦτον γὰρ t 6 $ RAT te ἐσφρόγισεν ὁ S θεές μεϑεὶ ts ὑμῖν, 


quet, ἔσω Ἀόγες ταῦτ ins Ts Fe egiz, eh ἐ ἐκείνης 
της πνευματ τικῆς καὶ ἀπανάτεν καὶ προς ἀθσνατεν 
μεταγούσης ζωήν" ταῦτα δὲ λέγει. οὐκ ἀναιρῶν τὸ 
ἐργάζεσθαι; ἀλλὰ το πρεσηλῶρθαι τεις πειητιμέές 
τράγμασιν, τὸ πειξῖσθαι φροντίδα της εἰς αὔριον 
ἀναπαύσεως" 


τὴν adt: z θησαυρίζειν γαι E έειμναν" ει ὃς - 


ἔνεστ i γὰρ ἐργαξέμ: τ. υγϑὲ 2 εις 


ἐξ ap- 


ag 
76» DES eto καὶ zB: icu A: τ ο Εβρος τον 
» 08M E 
βρῶσιν ἐργαξε- αι τὴν ασ: λλυμένιν: ει ὀξ τον Ἆρι- 
ἐν τρέφει quis ἴζει καὶ bv, iot usveg æt- 
σθη- ὥς ἑω-ὺ καὶ πνευματ ea, τὲς εὔτως ἀναίσθη- 


τες καὶ μανιώθης ὡς εἰπεῖν απ ελλυμένην βεῶσιν 


ἐργαζεσδαι τὲν τειεῦτεν δι ὧν 2s βασιλε είας 


ἐπαγγ: ελία τῆς ρελλεύσες, zi τῶν ἀγαθῶν : ἐκείνων 
αὕτη yt v 
νεχῶς ἡ posu ε εἶτα ἐπειλὴ μέγα Spe ἑαυτεῦ ἐφ 
ΚΝ: SUN 
θέγέατε, γαι Md guess n ἵνα μὴ 
ην το λε τίς. ἀξιέπιξεν πειῶν 
ν 


΄ 
Å ἄπολαυσις ῥεθεκτέα γίνεται a μένει Ot 
δώσειν ATTY, 


πάλιν αὖτ σι 


3 
- E] J 
ύτης τ Aor. εἰπ ων s ὧν 6 p τεῦ ἘΝ 
€ ον ^ 
Ut), ἔπ nyaya τεύτεν γὰρ, ô = 


vd δώσ 
ἐσφεάγισεν. 6 θεος" τουτέστιν ἐπὶ τοῦτο è ἔπευψεν, 
ταύτην LS α ὑμῖν τὴν τεεοὴν τῶν εὐράνιεν. 
ΕΕ 720 
. P 


E E ax. vay bre τοὺς Ac- 


Δηλᾶ δὲ γαὶ ἑ- εαν ἐρύηνειαν E τοις, 
ἄλλ. ο ED qnot) e Xue 
E Σοράγισεν ἔτι ὁ θεὲ: ἀλγθης è έσω * e 


; ; * 
B em GRE ioannes «Ὁ Ξεεὺ τὸν Gh LEY. 


zy ο 
9 
n 
SES 
et 
o 


^ 


τευτέστιν “ας καὶ δω) εν δὰ της αὐτεῦ 


fj .λ 
μαρτνείας" ἔθειξε μεν 7?p αὐτὲς ἐαυτέν" ἐπειδὴ 


- 


i . Li aoa ~ ^ 
dz "tos I:udat:uc σιελέγετο, TIY τευ σατεες 


Q ; Ü E] 
μαρτυρις» εις μεσεν Ἀγαγεν. 


Τομ He 
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qu 

'O τρώγων τοῦτον τὸν ἄρτον» ζησει εἰς τὸν αἰῶνα. 

Post fragmentum in corderiana catena p.196. 
continuatur sic in codd. A. f. 145. b. et B. 
f. 83. b. Et δὲ ἐναντίον dexet τὸ, μακάριοι οἱ 
πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, εὐδαμῶς 
εἰ γὰρ μὴ μηδὲ 
διψᾷ , gayov τεντου τεῦ ἄρτεν s καὶ πιὼν τοῦ 


Ὁ 


το μ΄ 


f ri D Ls 
τυγχάνει διαφωνια" πεινᾷ τις 
» ' ΄ omen m 
ἀθανατευ πόµατες» αλλ ὅμως διὰ 
xai ἀξιαιπενεν τῆς tp gis καὶ τοῦ ποτοῦ, ὁ xep- 
τασθεις ἔτι πινᾷ, καὶ πινῶν ἔτι dyž ὥστε 

Ἐν ας , λ ^ 
γαι ct περεννυσθαι χαι πεινων. 
[4 
εν 
Ἔαν τις τὸν λόγον τὸν ἐμὸν τηρήση , θάνατον 
οὐ μη ϑεωρήσει εἰς τὸν αἰῶνα. 
- - $ τ X ο. [i θα 
Τω σωτήρες εἰρηκότες µη Ξεωρτσειν θᾶνα- 
« 
τεν τὲν τηρεῦντα τὸν λέγεν (ose), ει πα- 
peytes Ἰουδαϊοι σφαλέντες τὸ ος Sa- 
τὸ γεύσασθαι 


να-ον , TAVUT ὃν εἶναι αὐτοῦ ὑπέ- 


λαβεν" doza γὰρ αὐτεῖς σεν ταῖς αὐτῶν ži- 
ἔεσιν» ἐκέῖνον μὴ γεύσασθαι θάνατεν., tcv wi- 
ραν τον χοινοῦ μὴ. λαβέντα ϑανά-ευ' τοῦτο δὲ 
δοκεῖ ἀνατρέσευ τὴν κυριακῖν ἐπαγγελίαν TED- 
vió ai τῶν τηβησάντων αὐτου τὸν λόγε y* 


M 

έγενε δὲ αὐτῆς ἀπάτη, τὸ ϑέλημα τπανούρ- 
7 7 : € ` c5 1 
γαρ τηρῶν τεν 


E] - ' M 
]ησεῦ λογον, τὸν ἐπέμενεν τῇ LI -ίᾳ θάνατον 


΄ 2% c Vi 
yos σεφισασθαι εξ ν᾿ 


εὐ μὴ ϑεωρήσει, εἰ καὶ γεύσεται τεῦ κεινεῦ 
καὶ σωμα: ικεῦ θανάτευ' ἐπεὶ δὲ xat anf: εσθιο-- 
βίστως εἶπεν, οἱ τροφῆτ αι ἀσέβανενν μὴ mpeo- 
E πάντες; εὐ μάχεται το μη τεθνάναι 
Ἐνὼχ xai Ἐλιαν. 
Bo 
᾿Αβραὰμ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο 
ἵνα ἴδη τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν. 
, t t € * M t 

Ζητητεεν τινα λεγει Ὡμεραν' φαμὲν τείνυν, 
ἐπεὶ φῶς ἀληθινὸν καὶ δικαιοσύνης ἥλιες ἐςί τε 
καὶ λέγεται ὁ σωτὴρ, ἡμέραν κατασκευάζει im 
ἂν ὀνατείλῃ τινὶ δῦ ἀρετῆς xoi θείας γνώσεως: 
ἐπεὶ τοίνυν xat τῷ "Αβραάμ ὠφθη, καταυγάσας 
αὖτ ἐν πιστει εἰς ο... , λε ἐλογισμένως gi 
τὰ χαρᾶς ἠγαλλιάσατο, ἰδὼν τὴν νεητὴν τοῦ 
χυρίευ ἡμέραν. 

Ir. 
Καὶ ἑώρακας αὐτὸν, καὶ ὁ λαλῶν μετα σου, 
PE εστι}. 

Πεφώτιστ αι τοὺς ἐφϑαλμεὺς τῆς καρδίας ἐ}- 
λαμπέμενος ὑπὸ τοῦ φωτὸς τεῦ ἀληϑινεῦ- ὁ o år- 
εναντίας ἔχων τούτῳ τυφλωθεὶς v 29 ης ἔχει ἀγ- 
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M 
Qui manducat hanc panem, vivet in aeternum. 
Quod si contrarium videtur illud: beati 
qui esuriunt et sitiunt iustitiam , nulla ta- 
men reapse dissonantia est. Nam si neque 
esurit postea , neque sitit, quicumque hune pa- 
nem manducaverit , et immortalitatis pocu- 
lum biberit; nihilomiuus propterea quod ama- 
bilis et pretiosa haec esca est et potus, qui 
satiatus fuerit adhuc esurit, et qui biberit ad- 
hue sitit, ita ut semper saturetur semperque 
esuriat. 
Vill; 
Siquis sermonem meum servaverit, 
in aeternum. 


non videbit mortem 


Dieente Salvatore , fore ut mortem non vi- 
deat , qui sermonem ipsius servaverit ; Iudaei 
adstautes meutis suae errore mortem videre, 
idem esse existimarunt atque eandem gustare. 
Videbatur enim illis, quantum verba sonant , 
ile mortem non gustare, qui communem 
mortem non experiretur. Hoe autem videtur 
subvertere dominicam promissionem , quod 
nempe ii quoque morientur qui Christi sermo- 
nem servaverint. Sed eausa illis erroris fuit, 
malitiosa circa homonymiam cavillatio. Nam 
qui Iesu sermonem servaverit, is consequen- 
tem ex peccato mortem non videbit, quam- 
quam communem corporis mortem gustaturus 
sit. Qnoniam et eum indefinite dixerint : pro- 
phetae mortui sunt, haud addito, omnes , non 
repugnat quod Enochus atque Elias mortem 
vitaverint. 

VII. 
Abraham pater vester exullavit , 
ut videret diem meum. 

Quaerendum est , quemnam dicat diem. Aio 
itaque, quoniam verum lumen et sol iustitiae 
est diciturque Salvator, is diem efficit , cum 
alicui exoritnr per virtutem ct divinam scien- 
tiam. Quia ergo Abrahamo quoque apparuit , 
illuminans illum ad iustitiam , rationaliter gau- 
dio exultavit, videns iutellectualem Domini 
diem. 

VII, 


et qui loquitur tecum, 
ipse est. 


Εἰ vidisti eum ; 


Cordis oculos illuminatus fuerat , quia vera 
lux ipsum illustraverat. Qui autem e contrario 
ab inscitia tenetur caecatus, is videtur sibi 


-— =- 
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non habere peccatum, quatenus haud spon- 
te graviora saltem peccavit. Sed ct ipsa insci- 
tia alio modo peccatum est. Poterat eniw , 
rationalis homo quum sit, scientiam honi ac 
mali habere. Ergo ncegligentia ab ipsa insci- 
lia eoarguitur. Sie intelliges illud : servns qui 
domini voluntatem non cognoverit , vapulabit 
paucis. 
IX. 
Pater maior me est. 

Vocabulum «maior » quonam sensu Salvator 
protulit ? Num de corporum magnitudine ? an 
quod tempore maior? aut quod ampliore vir- 
tute ornatus? Sed haec omnia intra quantitatis 
terminos sunt, et capacium , ac dimensorum. 
Nihil est autem capax vcl dimensum in Deo. Ni- 
hil igitur maius et minus in Deo Verbo et in pa- 
tre dietum est. Nam Deus mensuram et cirenm- 
scriptionem suapte natura non admittit. Quod 
si maiorem esse patrem dices quatenus ipse est 
ingenitus, filius genitns, dicemus modos esse 
substantiarum non anten subsistentiarum, prae- 
sertim in qualitate carentibus et incorporeis , 
nee minuere consubstautialimn dignitatem , 
minus vel magis huie vel illi tribuentes. Fieri 
enim non potest , ut quod substantialiter et in- 
telleetnaliter simplex est , mensura aut magni- 
tudinis quantitate sit comparativum. Propterea 
Salvator unica dictione duplicem protulit do- 
ctrinac modum. Est quippe duplex praedictae 
loentionis sensus. Veluti cum ait: qui misit me. 
Jtem: vado; bis verbis corpus in loco existens 
denotavit esse cireumscriptum, non autem suam 
quae omnia complectitur incircuniscriptani dei. 
tatem. Comparativo antem. vocabulo , quo ait 
maiorem se esse patrem , deitatem ostendit cum 
paire comparatam, nempe quod ipse ei essct 
cansubstantialis ; ita tamen ut ob corporis ad- 
sumptionem , patre minor reputaretur, secnn- 
dum vidclicet humanitatem. Neque mireris, si 
patre se minorem dicit Salvator liomo ΠΠ 
siquidem aliquantum quoque infra angelos in- 
minntum fesuni videmus propter mortis passio- 
nem, ct gloria atque honore coronatam. Di- 
ctus est etiam discipulis snis minor: ego autem, 
inquit in medio vestrüm sum, sieut qui miui- 
strat, et sicut minor. Ergo quae hic invicem 
comparantur , sunt consubstantialia: quac au- 
tem mentis conceptu et substantià simplicia 
sunt, ea non recipiunt maius ct minus. Nam 


FRAGMENTA. 151 
^ A 
νείας s θοκεῖ μὴ ἔχειν ἄναρτ tay . τῷ μὴ ἔχευ- 
A M 3 
σίως πράττειν ἀὐρὰ ἡμαρτ eras αὐτὸ a τὸ ay- 
στιν" ἐνῆν 


y: εἰν κατ. ἄλλον τρόπον ἁμαρτ rpd 
t 
γὰρ λεγικὲν. ἔντα ἐπ ΡΟ poo xal κακοῦ 
ἔχε ty" ἀμελή ήσεως οὖν τεύτευ ὑπὲρ αὐτῆς τῆς d ἄγ- 
EX gsm 
vaze ἐγκαλέϊται" εἰς τ͵ῦ-ο λπῴῃ τὸ ". ὁ ὄσυλος 
L4 


€ M M Y I ~ 1 ^ 
o µη νους το θέλημα τευ ZUPY q Qatnastat 


ὀλιγας. 
e. 
'O στις μείζων νὰ ἐστί. 
T? μείζων ἐντ αὗσα πῶς ἐξ ἔειληψεν 5 ρα ὡς 
ἐπὶ t µεγέβενς gopa: o; 4 ὡς μείζων ἐν xg- 
ἀλλὰ 


"my M ὥς ἐν apii πλείονι ως ju σμημένῳ } 


ταῦτα σαντ [4 ἐντὸς ποσέτητός ἔστιν ται τῶν 


34V y ` 
ἐνδεχεμέ νων zat μεμε Τρεμένων' εὖδεν δὲ ἐνθε- 
- e * H 
feres zy vod [Peg ῥημένεν ἐν τῷ τῳ cux ἄρα 
€ μεῖζον xal ἔλαττον ἐπὶ TCU Ῥεεῦ λόγου Ὥ 
1; - c 
τε τοῦ τατρὸς εἴρηται’ 
b , pes p 
jt; page Son 
y . 
τον 


σιν 
zl 


5. Li L 
συ mec ure" ει 


, e Li € 
e Ὅατερα οτι περ αγεννήτες ΠΠ 
à εν S "y ^ ο. ο ε 
€ ves EVIGT ὃς 3 ερενρε» οτι των ευσιων ει 


3 


΄ LN 3 Ü RS 
τροσει, cU τῶν ὑπαρξεων᾽ xxi μαλιστα ἔσι 


~ 5 t A 3 $, 3 .. ^ Y 
των ἄποιον ναι σσωυστων a CUX £AxTT:USL tvi 
9 αἴ - ε ΄ M EIS A A Ar 
ἄξιαν τῶν ομοουσίων το ἕλαττεν Ἢ τὸ μείζον 
ὴ τῷδε παμέχοντες' 


ov εὐσίᾳ xat γνώσει doi, μετ a A oroa 


^ 3 X t ` 
τῴϑε εν γάρ σέζν;εν τ 


` 


τητο μεγέϑευς «συγχρνεοθαι" διὰ τι εὖν ἐρῥέ- 
9η ὁ σωτηρ ἐνὶ λόγῳ διττὸν ἀσετεινατο à- 
dus) 73 ἡ τοῦ εἰρημέ- 


ὀχσχαλίας τρέσεν" 


νεο ῥήματε ος ἔννεια” ον διὰ TCU ó oipjas 


με; καὶ ὑπάγω, τὲ ἐν τοπ-ι 5 
CATI σῶμα . περιγραπτὲν 

itum σεμέχ υσαν αὐτοῦ ἀπεριγμάπτον 
* Qux δὲ τοῦ ας ῥηματε ος TÙ λε- 


πεμιεχέρενεν woi 


Cy. καὶ εὐ τὴν τὰ 


iA 
b 
ειν aom auret, τὴν Secr ATX ἐυγαίνει η: 


vet νομένην τῷ πατρὶ. ἔτι T.E όμλευσιος ἐστι" 
~ H 
σωυστες . TU τατος 
1 2 Gi M Y ' ao N El 
Επιενοτυμενην πτω ανα το γενέσθαι ουτεον αν- 
n 


CAM zal μὴ fic 

£y λέγει é σωτύρ ἄνθρωπος γενέμενς £6, ἐπε- 
τε καὶ τῶν ἀγγέλων βραγύτερες εἴμηται κατὰ 
céde: βραχύ. c παρ ὀγγέλεως Ἡλαττωμένεν fhs- 
πο pw tg 
ἔῃ καὶ τιμῇ ἐστεφανωμένεν 


` 


- * D ai - 
τῇ δὲ σρεσλίψει τεῦ 


; "ue 
"αυμάσῃς εἰ τοῦ σατρος 


εν διὰ τὸ πάθος τεῦ Σανάτεν, δέ- 


ΠΣ ἐρῥέση δὲ zal 


~ ri - er κ ας " * 
των εαυτευν PATATO "Ttov Eyo σε φησιν 

M p € xN € € ο - A cm € 

sipe ἐν pod RAP ως 0 οια”:νι» αι ως C 

H 

το 


μικρότερες) τὰ εὖν συγημνόμενα , ὁμε «ὐσια" 
δὲ ἁπλά xot γνώσει γαὶ εὐσίᾳ, cux ἐπιθέχε- 
ται τὸ μεῖξον χαὶ τὸ ἔλαττεν' εἰ δὲ ἐπὶ τῆς 
τεῦ σάρκα 


Όεστητος τοῦ υἱοῦ ἄνευ εἰληφέναι 


* Luc. ἈΠ. 1 


Cap. XIV. 258. 


ο ἀπά, η. 
. 156. 


wu 
m 


'codd, ἑλατ-- 
τους. 


* Hebr. Ll. 7 
* Luc. XXIL. 27. 


Cap. XVII. 3. 


£x ffs Era s 


Ron DORR 


152 DIDYMI ALEX. 
: 


1 ` - i 
βούλει ἐχλαβεῖν τὸν ο 
t 
τοπεις 


/ ` " 
πέμψας µε πατηρ μει- 
A a? 
αὐτὸν δωσεις Tepee- 
Lun 


^ Y A , 

sae μου zu a εν 
» 

ΤΙ, QE ὅπεν 


χέμενεν καὶ συγκλειέμενεν, τ 
cóx ἣν, καὶ μεταίροντα ὅθεν ἐστίν" ὅπερ ἅτε- 
πεν 1). 
1. 
Δοζασόν σου τὸ» υἷον, ἵνα καὶ ο υἷος 
σον δοξάση σε. 
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πινώτερεν φθέγγεται} μὴ Ῥαυμάσῃς ; τῶν τε 
γαρ εἰρυμένων αἰτιῶν ἕνεκεν τεῦτο πειέῖ » καὶ 
qular: pevos QEL τὸ αὐτὸ σε αὐτεὺ λέγειν 
μέγα Depi αὐτοῦ φαντάξεσθαι τέως, Αὕτη δέ 
ἐστιν fi αἰώνιες ζωὴ, ἵνα γνώσκωσι σὲ τὸν μό- 
νον ἀληθινὸν Θεόν πρὸς ἀντιδιαστελὴν τῶν λε- 
γομένων Θεῶν qnot zal γάρ εἰς τὰ ἔθνη αὐτοὺς 
πέμπειν ἔμελλεν τα σολλεὺς Θεοὺς ἔχεντα" εἰ 
δὲ 2 ὄνε εἔενται dic τὸ μένον. ἀλλ ἐκβόλωσιν 
τοῦ εἶναι GERM θεὸν τὸν νιὸν, εὕτω τρεΐον- 
τες, καὶ τοῦ εἶναι θεεῦ υἱὲν ἐπβαλεῦσιν" τεῦτο 
τοῦ αιτιατοῦ 
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1) μα scilicet Bidyrmus, aliique plures , nempe quol maior sit pater filio , 
7. vere magis quam honorifice dici ail. Quid enim mirum, iuquit, Deum homine esse ma- 
ut videre est loc. cit. 


ziamzenus in oratione XXX 
joreni? Haque ipse ati modo dominicum explanat , 


IN IOHANNEM FRAGMENTA. 


certe si velles de filii deitate, nondum earne 
suscepta , intelligere verba , qui misit me pater , 
maior me est, locis eum facies contentum et 
conclusum, eò missum ubi non erat , et inde 
discedentem uhi fucrat; quod est absurdum. 
NS 
Glorifica filium tuum, ut cf tilius tuus 
glorificet te. 

Hoc ait: revela me iguorantibus, notam 
fae gloriam meam quam a te liabco , quate- 
nus Deus Verbum swn. Nemo enim, inquit, 
potest venire ad me, nisi qui misit me pa- 
ter traxerit cum. Similiter audire est filium 
patri gloriam tribuentem, dum eum reve- 
lat illis qui Deum ignorabant. Hae cadem ra- 
lione sanetus quoque Spiritus dieitur filium 
glorificare, eum seiliect ignorauübus reve- 
lando. Quod si hoe quoque loco paulo hn- 
manius loquitur, ne mireris; ita enim prae- 
dictas ob causas agit, semperque eavens ne 
videatur de se ipso magnifice loqui. Verba 
autem : haee est vita aeterna ut eognoseant te 


. Solum verum Deum, ait ut a vulgo dictis diis 


distinguat. Naim missurus erat discipulos ad 
gentes quae plures deos habebant. At si ( Aria- 
ni) propter vocabulum « solum » sensum hunc 
non tolerant, neegantque filium esse verum 
Deum, ultra porro pergent, ct filium quoque 
Dei esse negabunt. Sciendum porro est cau- 
sam pro re causata ab co dici. Certe Deum 
verum agnoscere , vitam nobis aeternam eon- 
ciliat. 


habita ratione humanitatis. Attamen Na- 
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DE S. IOHANNIS CHRYSOSTOMI 
COMMENTARIO IN SALOMONIS PROVERBIA 
EDITORIS MONITUM. 


— ER 


Qus diu optavi ut in bibliothecae vaticanae codicibus norum aliquod insigne atque indubium magni 
Chrysostomi. scriptum. comperivem , id nune demum evenisse puto. Etenim in pulcherrimi magnique 
codicis catena patrum. graecorum ad Salomonis proverbia , reliquias non modicas commentariorum 
Chrysostomi ad praedictum. divinum librum nactus sum, quas cupide cxseriptas, raptónque lati- 
nitate donatas heic expono. Nihil enim huius prope inauditae lucubrationis legitur , ne in palmari 
quidem Chrysostomi operum maurina editione , apud quam tantummodo T. XIU. p. 2. dicuntur 
a Montfauconio hacc. « In diario quodam , moscoviticae bibliothecae ananuseriptorum brevissimus ca- 
» falogus affertur, interque alia habentur commentaria 5. lohannis ehrysostomi in proverbia Sa- 
» lomonis, quae nusquam alibi memorata comperimus. » Pergit porro ibi dicere. Montfauconius , 
suspicari sc in moscoritico codice excerpta polius operis, catenae alicui ut fit inserta , quam inte- 
grum purumque opus extitisse: Quod mihi alioqui vix persuadet; namque. auctores in catenis 
contexti, non ita absolute ac seorsum recitari in. catalogis solent: quamobrem mihi summum desi- 
derium inest (si certe adhuc codex ilie supersit) cognoscendi num ibi forte tam dives tamque 
optabilis sancti patris thesaurus conservetur. Moscovilieus ergo codex primum cst de veritate huius 
operis testimonium. 

Sequitur alterum testimonium ex catena graecorum patrum in proverbia , cuius latina. tantum 
interpretatio, auctore Theod. Peltano, lucem aspexit. Ibi cnim inter alios patres, Chrysostomi 
quoque fragmentorum mediocris numerus legitur , quae cx commentario in proverbia , mon ex 
aliis eiusdem. scriptis, sumpta apparent. Tertium adhuc testimonium catena manuscripta graecorum 
patrum nd cadem proverbia suppeditat, quae in coisliniano codice superest ( Bib. coisi. p. 247.) 
ubi item inter alia, Chrysostomi quoque nomen occurrit. Quod autem Monffauconius opp. T. 111. 
praef. p. 3. existimat, partes codicis coisliniani ex variis Chrysostomi operibus cxcerptas esse 
falli mihi videtur; praesertim quia non per se ipsum, sed per alios, oit ( T. I. praef. cap. 3.) 
inspexisse Chrysostomi scripta in codicibus coislinianis. En autem quartum huie operi testionium 
a valieano codiee nunc accedit, in quo Chrysostomus divinum. librum. explanat, haud obiter vel 
oblata dum de aliis scriberet, occasione, sed -presse omnino atque ordinatim, prolatis sacri textus 
verbis, et absque ullu alienae rei commixtione explanatis « tta ut hunc esse proprium verumque 
Chrysostomi ad proverbia commentarium, quamquam in catena concisum et valde imminutum atque 


Jnterruptum , nemo prudens dubitaturus, ut spero, sit. 


Porro vaticana οαίοπα plane differt a coistiniana , primo quidem quia patrum nomina variant : 
deinde, quia nullus auctor a medio codice coistiniano usque ad fincm. nominatur ; at vero in va- 
tieana catena per totum omniao codicem singulorum auctorum. tituli in fragmentis. singulis accu- 
ralissime in margine semper scribuntur. Neque ipsi Peltani catenae similis est vaticana, primo 
quia illa latina est; iterum quia patrum pariter nomina variant; tertio quia Chrysostomus ibi 
longe infrequentior rariorque est, quam in vaticana, οἱ a capile XX. ad finem nullus; quod 
aliter apud nos fit: quamquam latina. Pcitani Jragmenta. ita saepe eum graecis nostris consonant , 
ut novi testimonii vice nobis fungantur, revera Chrysostomum in vaticano. codice haberi. 

Quod si argumentis ctiam cx coniectura. deductis fidendum cst, a Cassiodori, Suidae, εἰ 
Pastrengii satis notis adfirmationibus discimus, Chrysostomum in universum veteris novique testa- 
menti volumen fuisse commentatum ;. in quo labore Salomonis proverbia ab co neglecta quis credat ? 
quandoquidem. id genus moralis operis concionaloriac eius eloquentiae populique eruditioni apprime 


erat idoneum ? Certe inter deperditos Chrysostomi ad 55. biblia labores, explanatio quoque. in 
η 
50 
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minores prophetas recensenda est: namque eius in Zachariam expositionem. memorat Ephraemsus 
antiochenus apud. Photium cod. 229. p. S19. ὁ σοφὸς Ἰωάννης ἔρμηνεύων τὸν zpoyhra?» Ζαχαρίαν. 
Nonne vero latentem Chrysostomi in Danielem explanationem primus e codice scorialensi Cotelerius 
protulit ? Nonne uberes ciusdem in Hieremiam copias primus item ex vaticana catena, Ghislertus 
eruit? quem Ghislerii librum Montfauconius mullo ante se publicum ignoravit. Nobis vero Ghislerii 
exemplum adhortationi et cxemplo fuit ad vestigandas alias, ut fecimus, in vaticanis patrum ad 
ss. biblia catenis , tanti viri reliquias. Ineditum. Chrysostomi ad Iobum commentarium in codice 
forentino nuaciavit nobis cum specimine eius Bandinius catalog. gr. T. I. p. 409, repetiitque spe- 
illud Gallandius in PP. bibliotheca T. VIII; quod Chrysostomi opus ex eodem florentino codice 
frustra sę olim promittebat editurum Fontanius που. delie. T. III. praef. p. 17. Utinam vero 
exsurgat aliquis, qui florentinum scriptum accuratius inspiciat, de re criticum iudicium instituat ; 
οἱ si operis dignilus lam clari aucloris nomini par est, publicis typis commendet! Denique Chry- 
soslomi commentarios {ὐὑπομνῆματα) in Marci Lucaeque evangelia diserte memorat cum laude Suidas , 
qui (umen nondum apparuerunt. 

Nos certe augendorum. Chrysostomi scriptorum huud nune primo studium ostendimus. Namque 
eius homiliam de pentecoste ex vaticano codice sumpsimus ( Spicil. rom. T. IV.) Homiliam eiusdem 
de annunctatione Deiparae , duce quem vulgavinus Nicephoro, in numerum genuinarum , contra 
crilicorum imorositales , restituimus (sub fin. apolog. pro ss. imag. p. 137.) Item in eundem honoris 
gradum revocavinus brevem Chrysostomi de paschale sermonem, quem eidem critici! eripiebant , 
Studitu vero noster magna cum laude adserebat (orat. de paschate, ) Denique seriptam a Marty- 
rio anliocheno patriarcha | laudationem Chrysostomi contemporalis familiarisque sui, in secundo 
bibliothecae huius volumine partim saltem divulganimus. Equidem constut vitandum sedulo esse spu- 
riorum scriptorum periculum atque labem : attamen nos mediocrem. iamdiu numerum observavimus , 
in diversarum bibliothecarum codicibus, ἀνεκδότων Chrysostomi bonae frugis sermonum, partim 
graecorum, partim etiam ad latinam linguam antiquitus translatorum, et quidem in summae aliquan- 
do vetustatis exemplaribus. Hos, vitu comite, vel horum partem, cum eruditis publice communi- 
cabimus. Quin et ipsam Aniani interpretationem homiliarum Chrysostomi partim adhuc ineditam 
Scimus Πίο in codicibus vidimus. Nemo autem credat Montfauconii editionem cunetas tam facundi 
auctoris opes complexam. Ecce enim post hanc svecus Benzelius additamentum protulit Chrysostomi 
homiliarum. Accedunt plurimae tam in vetus quam. novum foedus catenue, quae Chrysostomi la- 
cinias retinent, uvulsas scilicet ex iis commentariis, quos eum in lolum lucubrasse s. scripturam 
diximus. [ae reliquiae si ex codicibus colligantur, grandis iuslar additamenti erunt. 

Sed. ui aù praesentem rem , id est ad commentarium in Salomonis proverbia redeamus , codicum 
quatuor auctoritas, Chrysostomi unicuique fragmento nomen appositum, stilus etiam nobilis, quan- 
lum in suecisis fragmentis agnosci. potest, cognitisque auctoris seriplis satis conformis, sententiae 
densae ae nobiles (cum gravi eliam pro ss. eucharistia. testimonio eap. VI. 17.) impellunt nos ut 
hoc ineditum. commentarii residuum in tanti patris genuinorum operum numero collocundum iudice- 
mus. Codex vaticanus speciosa seriptura est, ut diximus, grandi mole, membraneus, οἱ ad duo- 
decimum ferme saeculum referendus. ` 
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Ad seiendam sapientiam et disciplinam. 


Sm Dei sumit ab ipso nec non disci- 
plinam, per eandem condiseens verbi mysteria. 
Nam qui veram caelestemque sapientiam no- 
verint, facie intelligent sapientes quos ipsa 
eloquitur sermones. Ceteroquin est ctiam ali- 
qua humaua sapientia , videlieet artium quae- 
dam peritia et utilium vitae rerum. 

Ad excipiendas sermonum versufias. 

Nam quae inversa sermonis ratione in para- 
bolis a saucto Spiritu dicta sunt, ea hominibus 
fidele erga Deum gerentihus, benc iuuote- 
scunt. Etenim intelligunt veram quam Chri- 
stus nunciavit iustitiam. 

Et iudicium dirigendum. 

Dirigit porro iudicium qui divinam apprime 
gratiam est adeptus. Namque a Deo dirigun- 
tur hominis gressus. Alioqui mortalis homo 


quomodo vias suas cognosceret ? 


Ut det innocentibus astutiam. 

Quid ais? Ex innoeente vis facere astutum ? 
At videamus quemnam dicat innocentem; nem- 
pe simplicem , non malitiosnm, hominem qui 
nondum improbitatis experimentum ceperit. 
Huic nimiruui maxime convenit csse sapienti. 
Etenim astutiam dicit pro intelligentia: nam 
qui est huiusmodi , ab insipientibus consiliis 
abstinebit. Vel, quia homo malitiae expers, 
malitiosorum calliditatibus ob suam simplici- 
tatem obnoxius est, oportet ab improborum 
astutia cavendo , quod quidem ad nos adtinet , 
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ἑ 


ἁγίου πνεύματος λελαλημενα, ταῦτα τε 


z ν 
S TUTTS 
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i 
Χαρδίαν ἔχευσι τρὸς δεν εὔγνωστα γινεται" 


~ . 3 * ^ £ M 
νρευσι γαρ την αλη»η δικαιεσυνην Qux Χριστεῦ 


χαταγγελλουένην. 
Καὶ κρῖμα κατευθύνειν. 
Κατευδύνει δέ τις xpipe, vat τος Χάριτες 
cU vo εὐθύ- 


Ενητὲς 3 πῶς 


προ ys τῶν ἄλλων τυχών' παρὰ 
> 1 
νεται τὰ διαβήνατα ἀνδει’ ἐπεὶ 
A t A τ - € ΄ 
ἂν νοήσῃ τας ἑαυτοῦ εδεὺς 5 
Ἵνα δῷ ἁκάκοις πανουργίαν. 
TENET = UNE ^ Ay 
T. ~ πανεῦργον [evi Tetiga τον ἄγα- 


χον ; ολλ ἔθωμεν τινα λέγει ἄλαχεν" τὲν an- 


GÀCUV , τὸν CERAI ο τὸν μήπω τεῦ varc? 

A x i T] Ae A 4 * 
TERY ἔχεντα αἱ ...” γας σρμέξει μάλιστα £i- 
ναι Gon zat γὰρ πανε epa Uis σύνεσιν λέε- 
ει ἀπαναστήσεται 7? εὗτες ἆσο λε εγισμῶν 
ἀσυνέτων" Y, ἐπεὶ ἑ ἄτπειρο LAVENTEL; y ταῖς 
πανευργίαις ὑπεπιστει τῶν Bo ἐξ mhe- 
muss. d φυλας τεμένους τήν τῶν τενγρῶν 
τανουργίαν : 


1 - ο. « ` ` p 
JEETS ρα. ἔαυτους μεν azt- 


SS M Li 1 PNE s ͵ 
peteus , wees OE τους ετσιρούλευ2ντας ορενι- 


Cap. T. 3. 


eal e D h. 


M3. 


TOU cod. f. 2. b. 


cod. f. 3. a. 


v. 4. 


cod. f. 4, à. 


Ca». 1. 
lo (cor. XV. 50. 


cod. f. 4. b. 


Y. δ. 


Ibidem. 


* ps. LXVIII. 5. 
cod. f. 5. a 


* Ps. LXVIIL 15. 


v. 6. 


cod. f. 5. a. 


τα. Cor. Π. 1 
14. 


NS 


cod. f. 6. a. 


156 i 5, IOH. 


μυς σ εἰς í γὰρ καλιᾷ φησὶ νεπιᾶ- 
A 
ζετε, vai δὲ ορεσι γίνεσδε τέλειοι = ἀκᾶ- 
- - y 
Zcl5, τοῖς ἄπ . αὶ arzano zapia πρεσερχεμέ- 


νεις SEO 


Παιδὶ νέω αἴσθησιν καὶ ἔννοιαν. 
x 


A ς - " 
Ot τινες νεάσαντες ὡς ον. νήπια. καὶ 
ἀναγεννασέ εως διὰ Χμσὲν τυχόν: GE jeu 
i 
σιν αἴσθησιν zat ἔννειαν ἀγαξὴν } γαδως zv- 
κος λέγει’ ἐὰν μὴν στραφῆτε καὶ γένεσθε, (καὶ 
ο 
τὰ ἑξῆς. } 
Τωνδε γρ ἀκούσας σοφός» ο η cow 
Tow rn Szto λόγων κατάκούων πᾶς ἀνθρω- 
πειῶν αὐτοὺς, σε οφὸς úz άρχων» σεφώ- 


ο... 6 


ΠΟΘ e zal 


E .; zat 
` 


L [2 - 
Tm κτήσεται , ὥστε ... ru τῶν 
. d LP A 

αδογήτων καταπεντιζεσθαι" xat zupe ρήση 5 γάρ 
. X ! * H 
pe τέχνην, ἐσιτηδειέτερες΄ ἔσται ρὲ: 


€ e ! X 

"4 -υθέρ νησιν" eh EXE ΑΜ yet qut z qnot, 
t 

ήσει γάτα τε πρᾶξιν καὶ Seo- 


B 
M de 


λεῖπον προσ 
r e 1 
tay , ὥστε TAUTA τλεῦν κατευθύναι’ 
αρ ἐπιστημόνως, πλέων, ἐπὶ τον λιμένα giá- 
σει τοῦ Setcu τ. > ἐν μηδενὶ αωαγήσας 
€ A M 

A περι τὴν 


[^ δὲ ος 
MIN λ 
f ΠΡ τὴν ἐλπίδα A E σερι 


τῶν ρε: ev εἰς Uc UM πον 


στιν νανδιγήσει } 


` * M e 5 ο Ὁ ὮΝ Ν 
τὴν ἀγάσην ο ο ο c eu uud 
ταντα ναναγήσας ; εἰκέτως ἂν λέγει! ἦλθεν εἲς 


νά 

τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, zat καταιγὶς χατεπον- 

΄ δ οσο Ὁ a " B ES 
σε pE και Ost Λεγειυ αει’ ῥυσθείην εκ των μι- 

Li ACE ^ B: E εν! x 
σευ js ων µε, aa £z των βαθεων τῶν υθατων 7" 
κυβέρνησις ἔστ ἰν, f παντως ο. terum ψυχῆς τ 
N 
gt τήν ἄστατον φύσιν τῶν ἀνσρωπίνων, τ[αγμᾶ- 
των 07 Ὡς αὐτήν θιαπεραιευσύαι πβεσήκει᾽ nih- 
λαχευ γὰρ ὕθα-α «zi θαλάσσας τὲν βίον τευτον 
ΜΑ ς ^ -- - » t 
EULLGZOP.EY νπο της yp*gns ὠνζμασμενον. 

Νουσει v: παραβολήν καὶ σκοτεινὸν λόγον. 
]Ινευμα- os πνευματικεῖς συγκρίνεται" Yox- 
δὶ μος οὐ deyez αι τὰ τοῦ πνεύματος 
θεεὺ * 


' μωρία γάρ. αὐτ o ἐστι. μὴ γινώσκων 


4 

ὅτι τνε ευματικῶς ἀνακρίνε- αι” ὅσα γὰρ διὰ πα- 
αρ:λῆς γαι σκςτεινῶς τὸ ἅλιον πνεῦμοι διὰ τῶν 
προφητῶν ἐλάλησε , ταῦτα πεις PENE 


ο Ὢ » 
Z2U 04 ts τοῦ ὁγίευ σνεύμα τος VA τάρχ-νσιν ; EV- 


` 
γαι 


γνωσα γίνε αι ὑπ αὐτεῦ TCU πνεύματε ες ἐγδιδα- 
eus μενα’ ἀσηράγιςος 79ρ ἀκυβέρνηττς τας θείας 
γραφὰς ἐπιγνῶναι οὗ δύναται. 
Dur εἰς ϑεὸν, cern p Ν 
1] πρὸς Θεὸν εὐσέβεια} ἀργὴ ἐστὶ, καὶ εἶεν 
Thy, zat αἰτία τὴς Stixs αἰσθήσεως τῆς κατὰ 


CURYSOSTÓMI 


innocuos esse ; adversus vero insidiantes , ser- 
peniium instar prudentes. Etenim malitià , in- 
quit, parvuli estote, sensibus autem perfecti. 
Onmiro , dicit innocentes illos, qui simplici et 
innocente corde ad Deum accedunt. 

Pucro novello sensum et intellizenliamn. 

Qui iuvenescentes ceu rudes pueri, et ve- 
generationem in Christo adepti, sensum ho- 
numque intellectum suscipiunt ; prout. Domi- 
nus dicit: nisi conversi fucritis , ct efficiamini, 
ct reliqua. 

Haec enim audiens sapiens, sapientior erit. 

Namque omnis homo divinis doctrinis au- 
scultans, easque opere exsequens, si sapiens 
fuerit, sapientior efficitur, a sancto Spiritu 
rectus ct custoditus: etenim prudens, regiminis 
peritus erit, ita ut nullo casu fortuito submer- 
gatur. Namque et gubernator, si artem suam 
didicerit, aptior gubernando erit. Igitur qui 
iam prudens fnerit , quiequid sibi deest sup- 
plebit , ium actu tum meditatioue , ut suum in 
his cursum recte dirigat. Quippe quisquis pe- 
vite navigat, ad divinae voluntatis portnm per- 
veniet, nullius virtutis naufragium passus. 
Qui vero secus est , aut circa fidem naufraga- 
bit, aut circa spem vel caritatem vel aliquam 
ex virtutibus. Qui vero eirca haec naufraga- 
verit, merito dicet: veni in altitudinem: ma- 
ris , et tempestas demersit me. Semper autem 
dicendum est: ulinanr eripiar ab iis qui me 
oderunt, eta profundis aquarum ! Guberna- 
tio est, animae absoluta peritia circa instabi- 
lem rerum humanarum naturam, qua nimirum 
scit ineedendi per eas rationem. Scilieet haud 
raro aquas ct mare vitam hane in sacra scri- 
piura nuncupari comperimus. 

Auimadvertetque parabolam et lenebrosum sermonen. 

Spiritalis spiritali comparatur ; animalis au- 
tem homo non percipit ea quae suut Spiritus 
Dei: stultitia enim cst illi; neque agnoscit , quia 
spiritaliter examinatur. Quaecumque cuim per 
parabolam obscurcque sanctus Spiritus pro- 
phetarum ore locutus est, ea participibus οἱ 
communicantibus sancto Spiritui, magisterio 
ciusdem Spiritus perspicue innotescunt : quo 
nisi quis signatus sit et gubernatus, divinas 
scripturas nequit intelligere. 

Pietas in Deum , principium sensus. 

Pietas in Deum , initium est , ac veluti fons 

ct eausa diviui sensus, qui secundum interio- 


IN SALOMOXiS 


rem hominem est; quo verum lumen vide- 
mmus, ct arcana oracula audimus , et vitae pa- 
ue nutrimur, et bonum Christi odorem con- 
sequimur, et. huiusmodi vitae doctrina 1m- 
buimur. Vel. quia si pietas uobis adsit, car- 
porales quoque sensus recto officio fungun- 
tur: quibus quidem praediti videmur, cum 
mala nec oculus videt nec os loquitur. 


Audi fili , 

Dei seilicet qui rerum omnium parens est. 
Item matris praecepta , sapientiae scilicet quae 
te genuit, quae mater nutrixque nostra est , 
quae laete veluti nos alit enutritque verbo- 
rum ae mandatorum Dei. 

Coronam enim gratiarum recipies. 

Si conservaveris intra fidele cor tnum legem 
palris tui, et matris tuae mandata observa- 
veris , gratiarum eoronam recipies vertici tuo, 
οἱ aurenm denique torquem in sanctorum re- 
surrectione, in caelesti et incorruptibili glo- 
rificatus regno et a Christo coronatus, si pro 
lantae coronae merito certaveris. Nullus quip- 
pe pugil coronatur, nisi fortiter legitimeque 
certaverit. 


leges patris fui etc. 


Ne te seducant viri impii. 
Ea quae Christo a Iudaeis contigerunt mx- 
steria dicit; et quomodo impurum marsupium 
abs Iudaeis Ταζ ας possederit,qui medius erepuit. 


Possessionuem eins pretiosam capiamus, impleamus 
autem domos nostras spoliis. 


Possessio iusti , sapientia et prudentia , quam 
impii diripiunt, cum iusto homini ut vetitum 
aliquid perpetret suadent: quo fit ut a peccato 
mens exeaecata, sanctis his possessionibus exci- 
dat. Hoc et illi dicere potuerunt, qui aiebant : 
hie est heres; venite, occidauus eum, οἱ 
hereditatem. eius oeenpeimus. Spoliant certe 
daemones, quos vineunt liomines, divinam 
his armaturam detrahentes, galeam salutis , 
loricam et gladium spiritus, quod est ver- 
bum Dei. Domus vero illorum credendae suut 
iniquorum congregationes, quas praeda cu- 
mulare student. 


Ne ambules in via cum eis. 

Nou ait ne facias , sed ue ambules quidein. 
Quod si forte pergere coeperis, declina sta- 
tim : nan illi ad caedem decurrunt. Certe si la- 
queo capiaris , etiamsi id negotium nequaquam 
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τὸν ἔσω ἄνϑρωπεν , dr Tis ἑρῶμε 9 we) qos το 
Li 


^ , 
ἀλησινὸν, καὶ τῶν πεχρυμμένων λεγίων ἀκεύς- 
x Li ` Li Dod p - 9 
μεν. και τρεφεμερα τὲν ἄρτεν τῆς ζωῆς, av- 
} 4 c. ES EE . -, k E X E 
τιλαµβανοµεθα τε τῆς εὐωθίας τεῦ Χριστοῦ, 
4 f - - ὧν ΕΚ - - r » 
και ἅπτομεδα ICV λογευ της ζωης Taune m 
^ ` ΄ ' - A [4 
ὅτι τῆς εὐσεβειας προστύσης ἡμῖν, ναὶ αἱ σω- 
A ra 3 ^ A t 3 z 
ματικαὶ σε ἐνεργεῦσι τὸ decy? γαι τέτε 
Li A 
συνεισιν ἡμῖν, ὅταν μὴ πενηρὰ ê ἐφθαλμὸς ἑ ἐρᾷ, 
A λ 
N τὸ στόμα φθέγγεται. 
"Axous, uic , νομοὺς πατρὸς σου Z. τ. À. 
t 1 
Έ-υτεστι σατρος 
S M ^ , t + 
T Unspoi, τῆς σε ἀναγεννησάσης σοφίας , 


- e X ^ 
τευ σεου γαι τῶν ὅλων" 


ἥτις ὡς μήτηρ ναι τιϑηνὸς ἡμῶν que αι. am 


λουχεῦσα ἡμᾶς καὶ ἀνατρέφ: cuga ἐν τεῖς λέγε ΠΕ 
καὶ ἐντολαῖς τοῦ þe. 
Στέφανον ydp χαρίτων δεξη. 
γάρ τηρήσης ἐν καρϑιᾳ miath τὸν ve- 


μεν τε v πατρὸς σευ, xat φυλάξῃς τὰς ἐντελὰς 
της By -ρός s σεν. στέφανεν zagi των δέξῃ ση xe 
p» ] καὶ κλιτιὲν χρύσειον πέτε ἐν τῇ ἀναστά- 
σει τῶν δικαίων , ἐν τῇ ἐπευρανρ καὶ ἀφϑάρ- 
τῳ βασιλείᾳ δοξαζόμενος zat στεφανεὺµε ενες ὑπο 


à 


ἐὰν ἀξίως 


Χριστοῦ ? 


εὖδεις γάρ. ἀϑλητὰς στεφανεῦται , ἐὰν μὴ ἐγ- 


τεῦ στεφάνευ -ἀγυνίσῃς" 


πρατῶς zat νομίμως ἀφλήσῃ. 
Μη σε πλανήσωσιν ἄνδρες ἀσεβεῖς. 

Τα συμβάντα ἐπὶ τ eU Χριστοῦ μυτήρια. διά 
Ἰουδαίων φησὶ a xat πῶς κοινὸν βαλάντιον "Ico 
δας τὰς Ἱενδαίεις ἐκτήσατο λονγήσα- μέσεν d 

Την κτῆσιν αὐτοῦ την πολυτελή καταλαβωµε», 

πλήσωμιεν δὲ οἴκους μμ σκυλων. 

Κτῆσις darcu, σοφία καὶ φβένησις, ἦν za- 
-αλαμβάν: vrat ἀσεβεῖς ο. τείϑεντε: τὲν δίκαιον 
ποιῆσαι τί τῶν ἀπηγεβευμένων: 1v ὑπὸ της ἅμαρ- 
τίας ὁ νοῦς τυφλωϑεὶς ἐκπέσῃ τῶν ἁγίων zcù- 


/ 
των τας 


t 
φήσαιεν ἂν τεῦτο καὶ εἰ εἶπεν- 
τες" εὖ- cs ἐστιν E Ἀληρονέμες . θεῦτε en ZTEL- 
vopev αὐτὲν , zat κατάσχωμεν αὐτου τὴν κλη- 
ρενεμίαν E: σχυλεύευοι ὃ δὲ εἰ δαίμονες οὓς νικῶσι 
- £ 8, 3 *$ 50 A ji ~at 
λαμβάνοντες AT αὐτῶν την σείον πανεπλιαν . 

i 1 ’ 
τὴν πεμλεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου καὶ τον 5ῶ- 
κ cx 
βακα, καὶ τὴν μάχριμον. τευ. πνεύματος a ὃ ἐσιν 
ῥῆμα n cize δὲ αὐτ ὧν εἰεν ἂν αἱ τὲν c- 
νηρευομένων ἐκκλησίαι, ἃς ἐμπλῆσαι βεύλενται 
t 
σ2υλων. 
E Μη πορευϑῆς ἐν 092 μετ᾽ αὐτῶν. 
Οὐ 3 n ο D DD , Jè 
uz εἴσε µη πραξῃς, ἄλλα µηδε 
DX e i oi Ἡ m . το Άρη. Ὃν -α 
έαν δε και oppnons, ἐλλλινεν εὐφεως" εἰς 7ορ 
φόνεν τρε puni εἰ δε ἁλῷς t παγίϑι, 421 τει 


πεβευσῇς" 


τὸ τρᾶγμα cow ἀνάγκης ἦν ἀλλὰ Φελήσεως » 


Cap. 1. 


v. δν 


cod. f. 6, a. 


ibid. 


cxlo ΙΟ η RE 


* Malh. AXL a5, 


ve 15. 


cod. f. 8, b, 


Cap. ]. 
νο. 

cod. [. 9. b 
v. 28. 

cod. I 90. a. 
ο κι Πο Cio 
οτε 1. 15: 
v. SI. 

vod. Γ. Il. Δ. 


Cap. II. 16. et i8. 


cod. 


tap. I. 29. 


cod. 


cod. 


* Rom 


Cap. 1V. 4. 


cod. 


f. 13. b. 


[. (9. b. 


v. 30. 


{ ου, ᾱ. 


« XII. 18. 


[. 2t. a. 
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ϑησαυρίζεις σεαυτῷ ἄπ πώλειαν g τῇ τοῦ πλείενος 
ἐπιθυμίᾳ, τὸν κεκρυμένεν ἔλεθρεν τῇ παγίδι 
μὴ ἐνιδων' πέσο σεν εὖν ταντ ἐν , φησι, τοῖς 


` 
Spp - 2 & T τερὰ ἔχεντα e. δυνάμενα 


intacta, ji γῆν στρέφονται" καὶ σὺ λε cyto- 

μὲν ἔχων. καὶ ὀυνάμενες ὑψηλὲς εἶναι, εἰ μὴ 
A 

β-υληξης . εὐκ ἀδίκως emchh' Ἡ ὀίντυεν λέγει 


K - [ - ^ ~ x 27) Pe 
κο por των τιμορίων , ῳ νπεβαλ, νοννοι 
" 
εἶ ἀδινει. 
᾿Ασεβεῖς γενόμενοι ἐμίσησαν αἴσθησιν. 
» A . Li 1 x DJ t [i * 
Kat ει μη XUI pav εχει 3 εὐσέβεια Yi εις 
c 1 Dr M » dn! 
δεν, ἄργη αισ-ησεως. 
Ὅταν ἐπικαλέσησϑέ µε κ. τ. λ. 
ind $^ «1 . 3 ^ 1.» D 
Τεις απίστεις καὶ απειθεῦσι τῳ ονοµατι αν- 


~ A r a {9 ς ~ , 
τευ Ἡπειλησεν' εὔτω "σι Δαθιδ' ο κατοικῶν εν 
> ^ , , , + κ, * A e S 
ενρανοις ἐκγελασεται αυ- ενς εςσαι γαρ οταν επί» 
Ὁ Mt A a 8. V ^' , B 5 m K . ὸ 1 
ZOAEGT GE 4 εγω ge cuz εισανεύσεµαι. αι ια 
€ h κ DS o D X - ῃ 
ΗΠσαϊευ εαν EZTELYNITE TAS χειρας opos με 4 


» , . Li r $ ε ν 
ἄπεστρεφω TO προσωπον μεν εφ vuow. 
Ἔδονται τῆς ἑαυτῶν ὁδοῦ τοὺς καρπούς. 


X A . b - 
τᾶς ec E u^ E των 


μὴ γὰρ wap 


ἑαυ-ᾶς αἴς Suae 


Ἐξ ἑαυτῶν ἕξε vet 
χαρσῶν αὐτῶν πόνους gayta 
ἐμοῦ αὐτές τὸ δεινόν ; αὐτει 
χέρεν Anbeta, φησὶ , τῆς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας, 

Yié , μή σε καταλάβῃ βουλή κακή.-Καὶ διαθήκην 

ϑείαν ἐπιλελησμενη. 

Βευλῖν κακὴν τὸν διάβελεν λέγει, τις βευ- 
λη τὲν ᾿Αδὰμ χαταλαβεῦσα, ἀπέλιπεν αὐτὸν 
τῆς νέας zat εὐ ταλαιευμένης μαθήσεως TCU 
Se διαθήκη» δὲ ϑείαν ἐπιλελησμένην λέγει 
ὧν Αδάμ, καὶ Noc, 'Appadu καὶ Mo- 
σει ἐν εὐαγγελίοις Χριστὸς ἐπογγείλατο. τεῖς 
ὅσει νι:ωσι τὸν διάθο λεν απ τοδώσειν, Ὢ ὧν zat άγ- 
ya ἐπιϑυμεῦσιν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν εὐρανῶν 
ὅταν ἔλθη. 


My τέκταινε ἐπὶ σὸν φίλον κακὰ, παροικοτοῦντα 
καὶ πεποιϑότα ἐπὶ σοι. 

Τὸν Θαῤῥήσαντα εἰς σὲ μὴ σροδῷς' τεῦτο 

γὰρ θεριωδίας. 
m PUNGES eap πρὸς abe μάτην 

Μὴ γίνου ἐχϑρὸς εἰκῇ" «ἄρα ἐστιν εἰκῆ ; ἔσι 
γὰρ δὲ εὐσέβειαν" δι καὶ Παῦλος qnen *« gi 
ὀυνατὲν , τὸ ἐξ ὑμῶν, μετὰ πάντων ἀνθρώπων 
um m 

OT? ἐδίδασκο» με. 

es ὥς εὖκ ἀπηξίευ παρὰ τῆς μητρὸς azco- 
τ πρακτ fa: cU γάρ ἔστιν εὖν ἔστιν εἷς 
τὰ ες πονηρόν τι «παρὰ τῶν γονέων arco- 
σαι, TATY εἰ μή τινες etev διάσρεφοι. « Egetdéco 


. praeditae et volando idoneae, 


necessarium est sed voluntarium , exitium tibi 
comparas; dum plus habendi cupiditate, la- 
tentem in laqueo perniciem non vides. Idem 
itaque passus est, ait, quod aves, quae alis 
eirca terram 
versantur. Tu pariter ratioeinio instruetus , et 
alta petere valens, si id nolueris , non immeri 
lo peribis. Vel rete dicit multiplicem poena- 
rum varietatem , quibus impii plectuntur. 
Impii facti oderunt sensum. 

Et si forte impius accusatorem non habeat, 

tamen pietas in Deum initium est sensüs. 
Cum invocabitis me etc. 

Incredulis et adversus nomen eius contu- 
macibus minas intendit. Sic etiam David : qui 
habitat in caelis irridebit eos. Sane accidet ut 
me invocetis; ego tamen minime exaudiam. 
Item per Isaiam : si manus vestras ad me teten- 
deritis, faciem meam a vobis avertam. 


Comedunt viae suae fruclus. 


"x semet ipsis mercedem percipient, et bra- 
chiorum suorum labores comedunt. Num mala 
illorum a me sunt? Ipsi sibimet auctores sunt. 
Saturabuntur , inquit , eupiditatibus suis. 


Tili, ne te arripiat malum consilium , quod 
divini testamenti obliviscatur. 


Malum consilium dicit diabolum ; quod ge- 
nus consilii Adamum olim corripiens , nudum 
eum destituit recente οἱ nondum antiquata no- 
titia Dei. Testamentum autem divinum obli- 
vioni mandatum dicit, quod Adamo, Noé, 
Abrahamo et Moysi in evangeliis Christus pro- 
misit se daturum iis omuibus qui diabolum 
vicerint, quodque etiam angeli exoptant in 
regno caelornm quum advenerit. 


Ne fabriceris adversus amicum tuum mala, 
aut incolam et tibi confidentem. 


Tum , qui tibi confidit, ne prodas: est 
enjm hoc ferinum. 

Noli inimicitias exercere adversus hominem sine causa. 

Ne temere inimicus fias. Cur ait temere? Ni- 
mirum est inimieitia propter religionem. Quam- 
obrem et Paulus ait: si fieri potest, quod ex vobis 
est, cum omnibus hominibus pacem habentes. 

Qui docebanl me. 

Viden quomodo non abnuerit a matre of- 
ficium doceri ? Prorsus enim non contingit ut 
prave agere a parentibus erudiamur, nisi forte 
quidam perversi fuerint. « Firmetur sermo 
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noster in corde tuo. » Nulla euim est docen- 
tis utilitas, si discipulus ci non attendat. Et 
bene dixit firmetur; conquiescat scilicet, de- 
vinciatur, non abscedat, neque diffugiat. 
Vel firmetur dicit, pro , firmamentum auimae 
. facito. s 

Ama illam. 

Quandoquidem amores quoque solvuntur, 
immortaliter inquit illam ama, ut te incolu- 
mem servet. Neque euim absque ardente cu- 
piditate praeclarum aliquid peragi potest. 

Excipe verba mea.—Ut tibi mullae viae vilae sint. 

Frustra enim auditur sermo qui non admit- 
titur. Vias autem multas, virtutes intellige , 
quae ad unam viam conlluunt dicentem: ego 
sum via. Vel aliquis fortasse dicet : omnia tibi 
facilia eruut,et expedita ac pervia;ut quà volue- 
ris pergas , per divitias et paupertatem , per glo- 
riam et ignominiam. Nam ccu si quis sit im- 
perterritus , vel alas a natura acceperit , nullam 
pertimescet viam, quamvis asperani, quamvis 
desertam, quamvis latro insidietur aut parie- 
tum effractor; sic ille qui sapientiae alis est 
elatus facile poterit quaqueversus discurrere. 

Nam si gradiéris , 

Si comparata tibi virtute cucurrerts , impedi- 
mentum non patieris, nihilque tibi obcrit , quo- 
minus rem susceptam perficias: hoc enim vir- 
tuti non contingit , quae iuvenescit semper, 
nec satietatem proficiendi novit, Iu viis siqui- 
dem saepe accidit, multo itinere emenso , vo- 
raginem occurrere, quae ulterius progredi ve- 
tat: vel ctiam aliquem obvium fieri nobis, qui 
non bene susceptum iter edoceat, quo fit ut 
regrediamur. Verum exercendae virtuti impe- 
dimentum nullum est. Qui vero fieri potest ut 
in eursu non laboremus , qui tam aegro corpo- 
re cireumvestimur ? siquidem vel uuus conti- 
nuatim gradiendi conatus, laboris causa cst. 
Sed enim qui virtutum viam decurrit, is tae- 
dium non experitur, quia semper rei optatae 
propinquat. 

Viae impioruni tenebrosae. 

Tenebrae semper tentationem atque perien- 
lum adferunt. Sed tamen in periculis non deest 
lux, donec tentationum nox dispellatur. 


non cohibebuntur gressus tui. 


Omni custodia servya cor tuum. 
Custodiam dicit pro munimine ct cireumspe- 
ctione. Vel sic ait, pro « omni tempore. » Ve- 
lut illud: a custodia matutina usque ad noctem, 
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ὁ "iut ID ς λόγος εἰς σὺν ue Οὐδὲν γὰρ 
LÀ 


ὄφελες τεῦ ὀιδασκαλου, ἔταν d διδασγέμενε ς μὴ 
πρεσέχῃ" zal χαλῶς ειπεν ἐρειδέτω" ἀναπανέσθω, 


"n δεῬήτω 4 À ane) (ωρείτ δ}. moè ATIT- 
k] 


δάτω" ἢ 


. ἐρεισϑήτω , ἔρεισμα αὐτὸν ἀπεδειξον 
τῆς ψυχῆς. 
ἙἘράσθητι αὐτῆς. 

Ἐπειδὴ xat ci ἔρωτες λύενται, ἀδάνατα gn- 
σὶν αὐτῆς ἐράσθητι a ἵνα ἁπήμενά σε πρι. ον 
“αρ ἐστι χωρὶς ἐπιθυμίας ϑερμῆς γενναῖον τι 
zat oat. 

Δέξαι ἐμοὺς κ σοι σας πολλαὶ ὁδοὶ βίον. 
᾽Ανονη-ον γάρ τὸ ἀκεύειν μὴ δεχϑέν- ες hc- 
yov ἔθει δὲ t 


9) σολ y 3 ὦ 3 t 3 τ ΚΝ! 
ἄγευσιν ὁδον Ὁ ἔβα 


πελλαι αἱ ἀρεταὶ , at εἰς μιαν 
λ 
zal 
E 
περενῃ, 
` A λ ΄ V É A p 
δια πλεύτευ, διὰ πενίας. δια δεξης καὶ ατι- 


ς ^ xy 
ως ay εἴποι τίς. gav? [24 aa fada £g ot 


NM 
εὐχερῆ zat Bara ἵ ἵνα ἕδεν ἂν ΞΕ 5 


, € M 54 πλ » Tox $» 3 
µίας: ὡς γαρ εἴ τις ὢν ἀκατάπληκτες; N πτερὰ 
£ ^ D E z / 
λάβει πα & τῆς φύσεως εὐδεμίαν ἔσεστευσει 

7 e 
€ 
cov , νὰν τραχεῖα 4 κὰν pues » zy ἐφεθρεύῃ 
τὲς Jed ης, Ἢ τε E εὔτως ὃ τῷ πτερῷ 
τῆς σοφίας 
ταχεὺ περιελθεῖν. 


νευφισθεὶς εὐμαρῶς λος σαν- 


Εαν γαρ πορεύη , οὐ συγχλεισϑήσεται τὰ διαβήματά σου. 

Ἐάν τρέχῃς. φησὶν, τῆς ἀρετῆς ἐν ἕξει γε- 
νέμενες , συγχλεισμὲν εὐχ ὑσεμενες, χώλνμα 
εὐδὲν ἕξεις Ὁ ῆτοι πέρας τῆς πράξεως, ἕτερ 


η 
εὐδὲ ἐπὶ en εστ t, τῷ νεαζε o 


zat πόρου μὴ 
λαμβάνειν τῆς προχοπ ης" εν μὲν γὰρ ταις λεω- 
φέροις συμβαίνει πολλάκις» πολὺ μέρες ἀπελθόν- 
τὰς y ἀπαντῆσαι φάροιγγα Ξ 

ερείαν ἡμῖν ἀσ-τέυν: ud 
Ὅν, zat Mou ὥς cU γολως ode LE 


τήν εἰς τὸ Ὀρέσω 
V 


3 m , 
Ὢ γαι ο ος 


εἶτα ὑποστρέψαι ἐν δὲ τη ap: τῇ κώλυμα εὐθέν" 
πῶς δέ & εστι no κεπιάσαι τρέχεντας a εὔτω Gum 

` ^ 
τ; 


τῆς βαϑίσεως σύντ Ἕνας acd figergusvcy ai ty 


σσερικειμένε QUSE. ἔτ ζω δε xat τὲ 


A 

γίνεται την τῶν ἀρετῶν 
i M 

ἐδὸν , κόρον εὐ λαμβανει διὰ τὸ 

t ΄ 

μένῳ ἐγγίζειν. 


τόνε ut ὁ εὖν τρέχων 
δει τῷ ποθευ- 


Ὃδοὶ τῶν ἀσεβὼν σχοτειναί. 
ο X 3 la 3 t 
To σκότες ἀεὶ πειρασµες καὶ πἰνθυνες ἐστι" 
M ^ 
το φῶς, 
νύκτα, 


ἀλλ᾽ ὅμως ἐν κινδύνεις COR ἀφίσταται 
ἕως ἂν λύση τῶν πειρασμῶν τήν 
Hao" Φυλακή τηθει σην χαρδίαν. 
> D - CHER i ` ^ * 
Αντι τεῦ TAAN ἄσφαλειᾳ καὶ πρεσιχή. 
? 3 ^ 9 . ^ V λ Sy Ἀ 
αντι τεῦ ἐν ποντι w2tpüy XATO T0, ἄπο φυλα- 
- Md D ` 9 D X / 
zas πρωῖας μεχρι νυκτος., ὄσφαλιξε την διᾶ-- 


Cap. IY. 


V. f. 


cod. f, 2t. a 


v. 10, 


cod. f. πι, b. 


v. 12. 


cod. f. 53. a 


Ses US 


cod. i 23. a. 


ye ος 


cod. f. 23. b. 


Cap. IV. 


cod. T. 23. b. 


Cap. V. 3. 


cod. f. 21, 


Y. 4. 


cod. f. 25. a. 


ibid. 


* Ps. LIV. 06 


ead. f. 


ν 
cod. f. 3 


V. 90, 
rod. f. 38. a. 
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yay, ὥστε μὴ devat παρείσϑυσιν τῷ ἐχδρῳ' 
ἢ ἀντὶ τοῦ, καὶ ἀπὸ τ πραγμάτων , ταὶ ἀπὲ ῥη- 
ὅσα, zat ἀπὸ διανειῶν" εὐ y διὰ τῶν τρᾶ- 


TUNE 
ἔεων μόνεν ὑπεσυλᾷν : η αλλα vat 


διὰ λόγων" € 


γενησετ ται σει ζωή. 


£z γὰρ τῆς τοιαύτης φνλακῖς τρ 2σ- 


Περίελε dmo σοῦ σκολιὸν στόμα, καὶ ἄδικα χείλη 
μακρὰν ἀπὸ σοῦ ἅπωσαι. 

Τοὺς διεστμαμμένευς λέγει λόγους Ρ τοὺς 
εὐθεῖς , τεὺς μὴ ἀληθεῖς ἄδικα δὲ χείλη τὰ 
καταλάλων, ἃ παραινεῖ µανμαν ἀπώσασθαι. καὶ 
pnd ὅλως ττροσέχειν κύον, ἀλλ ars copat- 
τειν τὰ ὥτ α’ zat γὰρ γαγείνε μὴ ἔχων ἄλρεα- 
σιγήσει. 


Μέλι γὰρ ἁποσταζει ἀπὸ χειλέων γυναικὸς πορνης. 


τήν 


Τοις γὰρ xiviig zal ἀπατηλεῖς καὶ. ματαίεις 
ῥήμασι μέλι ἐπ Ξαγγελλομένη D. zat τῶν μινρῶν 
στερισκείν σειρᾶται' « Hs πρὸς χαιρὲν λιπαίνει 
σὲν φάρυγγα" » Ἥτις πρὸς ἡδονὰς καρδίας ὁ ἐμι- 
SUTA 7 καὶ ἐπιθυμίᾳ σαρκὸς συγχωρεῦσα, ο 
zel πρὸς ὥραν γλυκαίνειν τὸν ἄνθρωπεν. 
disc Ki τοι Au χολῆς Hg SG: 
Γίνεται γὰρ τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνϑρώπευ ixe 
νου χείρονα τῶν τρως ων 5 εἰς τῷ ἐρχόμενα ? 
ἥτις ἐστι ty ὡς μάχαιρα. ἐξεία ἐς 
χρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ. 


ευνῶσα xat τὰ 


In yde nidi οἱ πόδες Yr. AS 
Οἱ γὰρ ἄηρε cvs. καὶ τῇ πλάνῃ συντρέχον- 
τες , Xd σνναιρο μενει J συυσ: ὀῑξόμενοι C $o αν- 
τῆς κατάγονται μετὰ ϑάνατεν εἰς τὸν ἄδην" ἣν 
ἀνωτέρω Ξόρνιν ειτε. 
ταύτην οὖν φησὶ ζῶντας εἰς τὲν ἆθην κατάγειν 


Χρωμένευς αὐτῇ ϑικαίεως" τὸ vs δὲ ἀδίκεν-, 


νῦν agp: -σύνην ἐκάλεσε" 


τοὺς 
` 5 
τεωνεῶ: ας" Y φησὶν οἱ γρώμενει, μετα θανατο i 


ς τὸν ἄδην κατάγονται" ἄϑης δὲ λέγεται παρὰ 
y 

ιθε 
τοὺς καταβαίνεντ ας" τοὺς yat μετὰ θάνατον. za- 
ταβαίνεντας εἰς τὲν ἄδην προσεύχεται ὃ Δαυὶὸ 


λ Eyow * 


ἀηδῶς τὰ ἐχεῖσε ἅπαντα πολαστ Tota 3 


«χαταβήτ ώσαν εἰς ἅθ-υ ζῶντες. ὅτι πονη- 
pia ἐν ταῖς παρεικίαις αὐτῶν, 
Μακραν ποίησον dT αὐτῆς σὴν ὁδόν. 
Ma σνναναστρέφον τοις τῆς αἱρέσεως ὀέγμα- 
σιν 3 pu Ji ἐγγίσης 
xia ὧν αὕτη πε 


προθύροις, τουτέστι ol eue 
ιπειήσατο ϑεσμῶν..--Τό μὲν 
Ἵν αφθεγίαν τεῦ πράγματος 
αὐτῷ μόνῳ τὴν ἀσόλαυσιν 


- 


σηγήν καλέσαι, 
» ΄ $ ΑΣ 
ἐνδειννυται' τὸ δὲ 
B (n ` [23 

ἔσιτρεψαι» την ἡδονὴν ἐμφαίνει..--"Αλλοτρίας 
ἀγκάλας φησὶ τοὺς πενεροὺς λε «γισμοὺς , ἐν εἷς 
εὐ dec ἐγχρονίδειν η (ΘΒ συνέχεντας τὴν Ψυχὴν, 
οὓς καὶ μὴ λανθάνειν τὸν xapdu νώστην Φεόν. 
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mentem munitam habe , quominus aditum ho- 
sti praebeas. Vel denique, cave ab actibus, 
verbis , et eogitationibus: neque enim actibus 
tantum praedari inimicus novit, vcrum etiam 
sermonibus. Ex huiusmodi nempe custodia vi- 
ta tibi continget. 
Aufer a te pravum os, et iniqua labia 
procul te repelle. 

Perversos dieit sermones illos qui recti non 
sunt neque veraces. Iniqua vero labia dicit 
maledicorum ; quae ut longe pellamus horta- 
tur, et ne omnino diceutibus attendamus , sed 
aures potius obstruamus. Namque et ille, si 
auditore careat , silebit. 

Mel eniin destillat a Jabiis mulieris fornicariae. 

Etenim vanis fraudulentis stultisque sermo- 
nibus mel prae se ferens , omui quoque minuta 
re spoliare nititur « Quae aliquandiu impinguat 
fauces tuas. » Quae scilicet ad animi voluptatem 
loquens , et carnis concupiscentiae indulgens , 
videtur brevi hora cxhilarare. 

Postea vero amariorem felle iuvenies. 

Fiuut enim postrema hominis illius peio- 
ra prioribus, cum ea in iudicium venerint, 
quod instar aculi gladii cordis eius arcana 
scrutabitur. 

Imprudentiae enim pedes etc. 

Etenim imprudentes , et errore correpti cur- 
rentes , eo devineti deducuntur post obitum ad 
inferos. Quam superius meretricem dixit, nunc 
imprudentiam appellat. Ab imprudentia igitur 
deduci ait viventes ad inferos iustos homines ; 
iniustos autem post obitum. Qui hac utuntur, 
post obitum ad inferos pertrahuntur. Porro 
425; dicitur, propterea quod iniucunde (ἀτδῶ:) 
ibi spectent supplicia omnia , qui illuc descen- 
dunt. De iis etiam qui post obitum ad infe- 
ros descendunt orat David dicens: descendant 
in infernum viventes, quoniam nequitia in 
babitaculis eorum. 

Longe fae ab ea viam tuam. 

Cave verseris in haereseos dogmatibus , ue- 
que ad illius ianuas propinques, id est ad le- 
gum eiusdem varictatem. Dum fonten vocat , 
rei copiam denotat: dum autem ipsi uni re- 
servat , voluptatem significat. Alienae mulie- 
ris ulnas dicit cogitationes malas, in quibus 
uon est diu immorandum , quia mentem oc- 
cupant, neque Deum cordium cognitorem 
latent. 
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Uatenis peceatorum suorum unusquisque constringitur. 

Etiamsi Deus dissimntet, inquit, tibique poe- 
nitentiae tempus largiatur: haud ipse propter- 
ea libi male facit, sed ipsemet in peccati retia 
te coniieis , ipsemet vinenla tibi fabrieas. Nemi- 
uem ergo incuses , non Deum , non hominem. A 
nobis mala sunt. Pulere autem dicit venantur , 
quia non semper peceatis poenae imponuntur. 
Neque item omné peccatum eatcena dicitur, sed 
illud tantunmodo quod eum actu vituperando 
connectitur, et cum animi reprehendenda sen- 
tentia. Nam cum aliquam cupiditatem qnis 
patitur. neque tamen huie peceali opus copu- 
lat , ea simplex passio appellatur. Ergo, inquit, 
cave ne funes tibi eontexas peccati consuetudi- 
ne, ac venaticae praedae instar ad illius actum 
compellaris. Nemini igitur mala nostra impu- 
temus. Ob haec pudeat ctiam Manichaeos. Ne- 
que ii simplieiter vineiuntur, inquit, sed con- 
stringuntur ; et ante etiam quam iudici praesen- 
tentur, poenas laesae conscientiae experiuntur, 

Hic moritur cum indisciplinatis; et de copia 
pinguedinis suae eiicitur. 

Pracda peccati factus, et indiseiplinatus , pa- 
ria illis experietur: nam et qui cum sieariis 
communicat , sicarius est. Et vide, quam ama- 
rum mortis genus denotet , dum ait quibus cum 
sociis pereat. Namque et eum mala fama dece- 
dere vita, horrendum cst. Multiplicavit ( cate- 
nas) improbitas, quam pinguedinem dixit; 
unde caro conficitur, nempe ex carnis operi- 
bus, proeul ea vita qua salvus fieret. « Et pe- 
riit propter imprudentiam » non propter con- 
cupiscentiam : habuit enim concupiscentiae dc- 
lectationem legitimam, propriam uxorem. Ideo 
nemo naturam aceusct, sed intemperantiam 
suam; quae quidem propria naturae non est. 

Ne sis dissolulus. 

Cave ne concidas, neque constantiae vires 
remittas: sed commissum tibi a Deo corpus 
excila, atque ad impositorum praeceptorum 
observantiam adige. 

Vade ad formicam, o piger. 

Grandis reprehensio , quod homo ad irratio- 
nale animal pergere debeat virtutem docendus. 
Poterat et grandius animal nominare; sed 
exempli vilitate, pigro pudorem vult impiu- 
gerc. Videsis autem qua in rc imitatorem eum 
esse iubeat; labore scilicet atque sudore: ntere, 
iuquit , iustis laboribus. Egregie item dixit , a 
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A 

t καιρέν μετ avsi EB a 

T οὐ σεαυτὲν ἐμβάλλεις εἰς τὰ της ἁμαρ- 

δίχτυα" σὺ σαντῷ γατασεναζει: τα ὄεσυα" 
X c ~ 

un «662 


Καλῶ: 


σιτιω , 


Ἔ 
ES 
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. FU c. 
ϑένα οὓν un ev pOTEY? 


ἡμῖν τὰ κακά. εἶσεν ἀγρεύενσι 3 
παρὰ TIZER τῶν ἁμαρτιῶν, τᾶς τι- 
ἐσόγεσδαι' cU πᾶσα δὲ nap: ία σε ειρὰ 
αλλ. ^ nhu ευένη μετα πράξεως ψεκ- 
τῆς καὶ γνώμης nn nic c γαρ ἐπ εὐθυμίαν 2m 
E 


μὴ συζενξ «s δὲ αὐτῇ τῶν ο. ττε 


μὴ λάθῃς 


` ^ ~ 


οὖν, φησι, σγεοι ινεπλς κῶν κατὰ σαντευ 


όμαρτ ίας 3 nhy ταδος κάκτηται αι 
nez τῆς ἁμαρτίας; γαὶ ὡς EON πρὶ τὴν 
ταύτης npo y ἁγέμενες μηθένα cov αἰτ Touza 
παρ Tuc τὰ χαχα" τεύτεις αἰσχυνέσθωσαν καὶ 
Μανιχαῖει" γαι οὐχ ἁπλῶς 
σφίγγενται , καὶ πρὶν Ὦ π[εσαχϑΊναι 
AP ο τιμωρίαν ἔθωχεν ἀπὸ τῆς συνειδήσεως. 


I am 1 
ὄεσμευ:νται 1 αλ/ο 


τῷ δικά- 


ς ` 
TUT & p Lex ode doo χαι e μετα 


P A ἦν ' e sN 
εχω» τον ΩΣ φονεὺς. μα 0z 
δ τὴ 
εἰπών 
` 

ο gum 


ἐπλ {Suve E au- 


- ^ κου 
φανιώαι TEEL par E 


μετα τίνων απέλλυται" θρυκτὲν τς γαὶ 
τὰ πενηρᾶς δόξης ὀπελθεῖν' 
τάς gnaw Å παρανερία , ἦν πιέτητα εἶπεν" αφ 
^s xot 75: νε σὰρξ, ἐν τῶν τῆς σαμκὲς ἔργον, 
καὶ ἔξω τῆς ζωης ἐν d ‘A θιεσώξετο. « Καὶ ότω- 


λετο ο οὐ οἱ εἶχε γαρ 


eue ἐπιθυμίας ἀπόλαυσιν μον την idiay m 


ὀφρεσύνην » ἐπιδυρίαν' 


vaina ὥστε μηθεὶς αἰτιάσθω την quot a ὀλλὰ 
δὲ οὐ 


τὴν ἀμετρίαν τ την εἰλείαν" τοῦτο IS ου- 
σέως. 
"σοι pn ἐκλυόμενος. 
"E ο 3 fà " δὲ M L ποι «ὑεῖς 
20 μα αναπιστων 1 pr &€ tCUS τονευς fis 


καρτερίας ὑπελλύων' ἀλλὰ τὸ παρὰ σευ τῷ θεῷ 
ἐγγυιϑθὲν σῶυα διεγείρων, xoi ὑπεπιέζων τρὸς 
ἀπεθεσιν τῶν αὐτῷ παρα-ιθέντων ἐντολῶν. 
"IS, Ege VE ὦ ας 
Πελλὴ RAT γορία. ἄνδρωσεν ἔντα τρὸς E 
ἄλεγεν πορευε ozek ζῷεν παιδε ευθησόυενς ν aperi 
εἶχε μὲν γὰρ καὶ ques ζῶεν εἰπεῖν d ἀλλὰ -ῇ 


^ 


εὐτελειᾳ τεῦ παμαδείγματος η HER ταισχύναι Bzv- 

λεται zy ἀργεῦ ὄντα" ἕρα δὲ κατὰ τί ζηλῶται 
, 3 Hd t ^ 

WEÀzUtl πατᾶ τεν πενεν , κατὰ τὸν ἰδρῶτα" ze- 
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Cap. V 


cod. f. 


cod. 


αὖ. πρὶ 


ου D. 


Eos b. 


Cap. VI. 3. 


cod. f. 


cod. f. 


2s fts 


Cap. VI. 


eod. [. 


rod f. 


enl. f. 


So s 


30. b. 


S. a. 


er B ` 
aha Όρα αὐτῆς το 
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a. ER dz 
αψιλεῦς Spem EE ὅτε οὐ», εστι 


zh 
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στεῦεν τῷ Θεῷ. ἑτειμόζεται μα ἔργων ἀγαξῶν 
τήν σἰώνιεν ζωπν. 
llogsu39zi πρὸς τὴν μέλισσαν. 
Πρέσ opens τῇ ἐκλλησέᾳ zat μάθε τὰ τευ 
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nemine foriicam cogi: nam eum ei per aesta- 
tem copiosa mensa adsit, quo tempore nullus 
famis metus; ipsa tamen praesens tempus non 
spectat, sed de futuro sollicita est : neque eam 
facit desidiosrorem praesens felicitas; prout nos 
saepe in affluentia rerum versantes futurarum 
angustiarum curam non gerimus. Videsis igi- 
iur et tu, ne postquam tibi praesens tempus 
ad coacervandum definitum fuerit , mox hiems 
superveniat , acerbaeque angustiae ; et ne vir- 
ginum illarum calamitatem patiaris.— Vade ad 
formicam, id est ad gentem ab huius saeculi 
principibus despeetam , quae tamen Christi 
spem est adseeuta. hmitare praeclaram illius 
vitam , et esto sapientior; « Nam cum ei non 
sit agellus.» Id est nullam in hoc mundo spem 
collocat ; neque iniquitatum , quae in hac vita 
frequentantur, aspectu decipitur; neque abs 
quovis eompellitur , sed spontaneo cordis pro- 
posito credens Deo, aeternam sibi bonis ope- 
ribus vitam comparat. 
Vade ad apem. 

Curre ad ecclesiam, et disce lucis opera quae 
in ea fiunt, et quomodo actus suos sancte per- 
agat, quam sobrios castosque mores prae se 
ferai: cuius labores reges aeque ae privati ho- 
mines , cuius statuta divites perinde ac paupe- 
res, propriae salutis ergo suscipiunt: quamquam 
illa reapse viribus inlirma est, et mundo coram 
despicabilis. Sed dum in Christum credit, pro- 
vecta est: adest enim Christo dives mensa at- 
que sumptuosa, illo nempe quod sibi reser- 
vat tempore. Neque ipsa praesens spectat, sed 
futuro magnopere consulit. Aestate annonam 
parat, multam messis tempore facit repositio- 
nem. Animadverte, inquam , quomodo id ani- 
mal de futuro sollicitum sit. Tu quoque igitur 
in praesenti vita securitate frueris ; sed cave , 
ne superveniente hieme, vacua tibi οἱ penore 
destituta domus comperiatur. Et animadverte 
apis aequitatem , quae non est regibus quidem 
utilis, sed privatis tamen hominibus inutilis : 
namque eius medicina tam illos quam istos sa- 
nal : naturae inservit , non mercedi. Tu quoque 
talis esto, haud personam aestimans , sed vei 
gerendae naturam. lam et in corpore quidnam 
pulchritudinis habet? Prorsus nihil. Quamob- 
rem ne forte piger homo infirmitate se exeuset , 
animal omnium ipfirmissimum Salomon elegit , 
ut praedicto defensionem auferat.—(Grata est 
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omnibus apis etiam non habentibus neque pos- 
sidentibus: quotidieque in agris, in urbibus , 
innumeras huius insecti laudes praedicari a 
cunctis audiemus. 
Supervenit libi tamquam malus vialor pauperies , 
et egestas Tamquam bunus cursor, 

Nihil est molestius pauperie , quam ipsi no- 
bis sponte comparavimus ; quae quidem otio- 
sum hominem celerrime invadit, optimos quos- 
que cursores velocitate superans. Panperies ve- 
ro perinde est atque egestas : pauperies , seien- 
tiae orbitas; egestas, inopia virtatam.— Yi- 
den opificii absolutam praestantiam ? Ne ab ir- 
rationali quidem satis edocéris? Rei actae ex- 
perimento eruditor: noli irrationalibus magis 
videri irrationalis. Pauperiem itaque fuge. Gra- 
vis res labor? sed vide finem eius. Suavis otio- 
sitas? sed exitum specta. Ne quaeso rerum ini- 
tia aestimemus, sed quónam desinant εροοῖς- 
mus. Qui domo exit , non vult in via consistere, 
sed iam inde a suscepti itineris initio , de ter- 
mino cogitat. Hac mente initium capit, et initio 
fiuem vult connectere.Tu vero contrarium facis. 
Omni tempore vir huiusmodi civitati perturbationes eoncitat. 

Papae! quantam haec verba « omni tempo- 
re» habent vim ! Etiamsi enim boni aliquid 
imperare voluerit, imperandi tamen modus 
suspicione plenissimus est: plebem in certamen 
coneitans , civitates integras seditione pertur- 
bans. Qui huiusmodi est, spiritum non habet 
pacificum , neque Iesum audiit dieentem : beati 
pacifici. Per liaec autem docet nemini dandam 
offeusionis ansam. 


Oculus contumeliosi, lingua iniusta, manus effundenles 
sanguizem iustuni. 


Membrorum eorporis partim saltem ma- 
las operationes denotat. Quod itaque in cor- 
poribus oculus, et lingua, et manus , idem in 
anima eogitatio, impetus, et deliberatio, a- 
gunt. Neque temere haec nobis enumeravit , 
sed nt iis moderari discamus, pravam vi- 
tantes imitationem.—Tustum illi sanguinem 
eftundunt , qui cum Domini sanguinem bi- 
bant, turpibus inquinantur actibus. 

Cor fabricans cogitationes malas. 

Nam cum impurum cor fnerit, membra 
quoque faeit impura; etenim extra fundit ve- 
neuum. Recte dicit « accendit. » Flamma enim 
est mendacium quod coneordes separat ; neque 
solum nihil prodest, verum ctiam adversarium 
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γὰρ νόμου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας. 

Τοῦ διαζυλάσσειν σε ἀπὸ γυναικός ὑπάνδρου» καὶ ἀπὸ 

διαβολης γλώσσης ἀλλοτρίας. 

Ὅρα αὐτὲν τῆς σωομοσύνης πελν πειεύμενον 
λόγεν" σγέτος γαρ ἐστιν d ἐπιδυμία: ἀπὸ diu- 
βολῆς δὲ, ἀντὶ τεῦ evt ἀπὲ ρε ayeas μέν, 
ἀλλὰ καὶ ὑπ ος ἐστὶ γὰρ πολλάκις. τῆς μὲν 
ἅμαρτ ut εἶναι καδϑαρὲν à τῆς δὲ ὑποψίας μη 
ἀσηλλάχδθαι' ἀλλ᾽ ἡ ἐντελὴ καὶ τοῦτο κατ sect 
εἴη 9' ἂν zat ὕπανθρες s d τῶν ἑτερεθέξων 2a- 
σχαλία. καὶ ο GUE «φάντης αὐτῶν P e ἦν gu- 
λάσσεσϑαι σαραινέί.---λ]ή σε συναμπόσῃ τὰ 
γεητεύματα τῆς πεκεμψευμένης οράσεως. « Τιμή 
περνης ἔση καὶ ἑνὸς ἄρτου. » Ἵν Peay: NTA 
τος, NITS ᾿ καὶ τήν. τοσα, τεῦ ταύτης pi 
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τ. καὶ ὁ μὲν npe ὑσχείσεται ἁλεὺ 
μο "vi. 6 δὲ θανάτῳ Zat TCU. ῳ ἐπονειδίσῳ' T. 
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est, Fratres antem intelliguntur ii, qui adoptionis 

gratiam cousccuti sunt, et eidem subsunt patri 

Christo: in quos iniquae et laseivae cogitatio- 

nes incidentes , perturbationem commovere ni- 

tuntur; inllaaummauntes iram quidem ad odium ; 

concupiscentiam autem ad turpes actns. 
Alliza fegem in anima tua cte. 

Id est in mentis tuae penetralibus primum 
collisans repone legum doctrinam ; quam de- 
inde actibus ornans , collo tuo cireumda. 
Egregius comes et amicus est, divinarum le- 
gum perpetua meditatio; praesertim cum in 
Torum pergimus. Tunc enim his praecipue ar- 
mis nohis opus est, quo tempore et oculus 
vulnerat, et ira urit, et opum cupidilas ex 
re visa aenitur. Tu vero in lege nieditaberis 
et sedens et ambulans et cubitans. Lex re- 
dargutio malorum est, disciplina vero bonos 
demonstrat. Nam per legem cognitio pec- 
cati. 

Ut te custodiat a muliere nupta, et a calumnia 
linguae alienae. 

Vides a Salomone diu verba fieri de pudicitia. 
'Tenebras enitn obducit cupiditas. «A calumnia» 
vero dicit, pro, non ab adulterio tantummodo 
verum etiam ab eius suspicione. Saepe enim 
contingit, peccato quidem esse purum, sed 
suspicione haud esse remotum. Verum huic 
quoque rci recte lex consulit. Mulierem porro 
nuptam intelligere licet heterodoxorum doctri- 
nam, et ealumniosan horum orationem; quam 
vitare adhortatur. Ne te abripiant ornatae elo- 
cutionis praestieiae.« Meretricis pretium, quan- 
tum unius panis. » Voluptatis brevitatem , et 
mercedis ei impensae vilitatem , unius panis 
similitudine ostendit. « Non erit innoxius. » 
Nee si quispiam actu sit mundus , sed reliquo 
conversaudi genere contaminatus, inuoxius ha- 
bebitur, id est purus erit. Nam sicut fieri ne- 
quit ut aperti oculi non videant , sic conspecta 
muliere enpiditatem exsurgere necesse est, Cur 
crgo ignem ad naturam congeris ? 

Furatur enim, ut animam suam vesurientcin repleat. 

Non ut absolvat a crimine furem,hoc dicit,sed 
causa comparationis. Etenim hie defensionem 
habet a paupertate , adulter autem sola vesania 
superatur. Et prior quidem deprehensus dam- 
no tantum adficietur , alter vero morte turpis- 
sima. Iam secundum suhlimiorem sensum ; nil 
mirum est, si quis uno vel altero externae sa- 
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pieutiae argumento utatur, ut horum ope ve- 
ritatem perspieuam efficiat, et quae apud eth- 
nicos firma videntur coavenat. Veluti Paulus in 
captivitatem redigeus omnem inlellectum in 
obsequium Christi: atque Athenienses ex ipso- 
rum epigraphe convineens. Vernmtamen si 
vera sapientia omissa , mundi sapientiam ada- 
mabimus, stulte moechabimnr. 
Circumpone illos (sermones) digitis tnis. 

Digiti actus particulares designant , manns 
vero universaliter pro actione ponitur. Ait igi- 
tar : in minimis quoque rebus virtutem exerce; 
sic enim latum habebis vor ad virtutum rece- 
ptionem : quod quuin Corinthii nequaquam fa- 
cerent, hortatur eos Paulus dicens: dilatamini 
et vos. Soror nobis rernm materialium contem- 
platio, una eum incorporeis; cuius genera sunt, 
prudentia, scientia, disciplina. A muliere alie- 
na dicit pro, a doctrina polytheismi ; quae iu- 
«unda quidem docet, quum sit eloquens, nec 
non voluptatem atque avaritiam. «Si te sermoni- 
bus ad gratiam compositis adorta fuerit. » Ser- 
mones ad gratiam facti, lascivac cogitationes 
sunt: tutus est autem ab exoriente ex his ne- 
quitia, is qui Dci sapieutiae vacat. Domus eius 
(adulterae) dogmatum latitudo; fenestra, par- 
tes illorum. 

Fili, tu sapientiam praedica etc. 

Concupisce , inquit, sapientiam, et mentis 
habitus tibi obsequetaür. Dicit autem «in ver- 
ticibus » vel quia perspicua sunt quae illa lo- 
quitur, vel quia facit excelsos. Et homo qnidem 
perfectus, sciens omnia sapientiam fecisse, spe- 
etat etiam altitudinem cius, et in semitis depres- 
sionem atque ascensum. Verumtamen tiro , qui 
solam eius altitudinem novit , rogare debet ut 
ipsam conspiciat: ita ut facile audiat vocem 
monentis ; modo ad ipsam pergas. Quod vero 
ianuis dynastarnm adsidet , id fit vel qnia dy- 
nastas efficit , vel quia hi praecipue illa indi- 
gent, vel quia isazogieis magistrorum sermo- 
nibus adsistit. Namque in limitibus eius ubi quis 
constiterit, praeconiis eam ornari audit. Dici- 
tur autem modo in egressibus modo in ingres- 
sibus celebrari ab iis qui recedunt a peccatis, 
etad virtutem accedunt. Deinde fecit eam lo- 
quentem , prout persuadendo idoneum est: «o 
homines , vos compello; filiis hominum vocem 
meam intendo. » Etiamsi de vestro, inquit, ln- 
ero agitur, nihilominus ego adhortor et rogo. 


t € ^N LEa , - ” 
quas , ως Οι αυτών εἰς φῶς ἄγειν 
πε 
καὶ τὰ παρ αὐτές δοκοῦντα βέβαια δι iy yew 
ὀπέιος o Ποῦλες αἰχμαλωτίζων παν vonua εἰς 
E 4 1 ` D E ~ ` 
Aptozov is τευς Άθηναιευς ἔχ τῆς οικείας 
T * ον 
ἐσιγραφῆς' εἰ δὲ 


5 t $ s M 
Ἄφεντες, αγατήσομεν την τοῦ x σμευ ; αΏρονως 


M 
τοι 


LI . ev 
TERTRE TAY ἀληση 


p 
μειχεν-μέν, 


Περίϑου QUEE τοῖς το 
n 
Un- 


LI 
λαλτυλει μὲν r τὰς -Βεμχωτέβας πράξεις 
4 
χείρ, ἐπι τῆς ὅλο 2σχερ εὓς τάττεται 


ἡ δὲ χ 
φησὶν εὖν ὅτι χαι τῶν λεπτῶν μέγα 
ἐργαζεν τὴν ἀρεττψ' 
τήν καρδιαν εἰς τὴν 
Κορινθίοις * 
eus λέγων γαι ὑμέις, ᾿Αδελφὴ VDO τῶν 


λεῦσιν- 
πράξεως" 
εὕτως γαρ πλατεῖαν ἕξεις 
A QE "E 
τῶν ἐβε-ῶν νωεθεχην' ὃ 
e ἔχε υσι παρένει llzoses ς πλα- 
7: εγενέτων E θεωρία» συμπαραχθεῖσα τοῖς dau 
μάτοις, ἧς εἴδη φρόνησις, γνῶσις, παιδεία. "Azo 
γυναικὸς ἀλλοτρίας. της σελυβέου διδασκαλίας" 
ἠδέα yap διδάσκει, στώυυλες ovaa, ἠθονὴν zat 
φιλεγρηματί tw « Εάν σε λό eyes τοις προς ya- 
po Spada αι » Οἱ τορὸς χάριν ἔμβαλλοντες 
λέγει, εἰ ἐμπαθεῖς εἶσι λε eye εἰ’ eps αι de 
ἀπὸ τῆς γεννώσης αὐτεὺς πονηρίας. o τῇ σεφίᾳ 
αὐτῆς, τὸ πλάτες τῶν 


CN Y / 
TUI, το μερίκον. 


τεῦ θε-ῦ σχελόζων. Οἴκες 
^ 1 
ο2γρατων" 


e ; σὺ τήν σοζίαν κήρυξον κ. τ. À. 
Y M t MS 
"Ez πιθύμησ σεν , φησί την σοφίαν» καὶ d ἕξις 


i 
n 


3 M 3 s 
τῶν φρενῶν ὑπακένσε ου" τὸ δε ἐπ ἄλρων, 
"ow X S À a A ~ 
"» ὅτι φανερὰ ἐστὶν ἃ λε; n ὅτι ὄφηλευς 
Pa ΄ 


Να € ΄ 
γαι ο τέλειος SOM E ἡ σεφια 


x L 
d uou 


πεί οτι οι 


X ^ 
ἐρᾷ zat ov: ες αὐτῆς, γαι τὴν ἐπι τῶν 
τρίβων tam είνωσιν ἢ ἐσίβασιν" ὁ δὲ ἀρτίφυτος 
μένεν τὸ ὕψος εἰδὼς. Ὀρεσκαλέσασθαι αὐτὸν 
3 i o PES , 4 e € t * / 
ἐφειλει ἵνα iðn αυτην" ὥστε ῥᾳδίως ἐσαχεν- 
τὸ 


- ~ t DES SS > 4 
σαι τς (ovis 2 μενον βαδισεν επ αυτην 


D (& iM cS Von ! 
παρα τσύλαις δὲ δυναστῶν, N ὅτι δυνάστας 
e i - t LEN L 
Gas. Ὢ ὅτι ἐκέινει υάλιστα αὐτῆς χρείαν 
εις εἰσαγωγιεῖς τσαρερεύει 


ἓν γὰρ τοις E 


x a og 
Εγευσιν" A πὶ F 


να ^N ON 
τῶν διδασ κάλων λόγεις" 


ος E γενέμενος , ὑμνευμένης decis λέγε- 
ται δὲ τοτὲ μὲν ἐν ἐξέθεις s 5155 ἐ δὲ ἐν εἰ- 
codas ὑμνεῖσθαι παρὰ τοῖς ἐξερχεμένοις ἀπὸ 
τῆς κακίας , καὶ εἰσερχεμένεις εἰς τὴν ἄρε- 
τίν, Fira εἰσάγει αὐτὴν διαλεγε μένην » ὅπερ 
ἱκανὲν inia dus rat « ὑμᾶς . 9 ἄνϑροπει κ 
παραναλῷ' καὶ πρεΐεμαι ἐμὴν φωνών vidi ἀν- 


t .» A © w 3 Ad odo 
Spocey. » Et xat υμών εστι τὸ zepdos, on- 


σιν, ἀλλ ἐγὼ Eat ταυτεν δὲ ἀνθρω- 


Cap. VII. 


* ll. Cor. X. δ- 


Cap. VU. 3. 


cod. f. 35. ἃ 


τ. Cor. VI. 
As do 

tod pobre 
Y. 5. 

v. 6 


Cap. VIN. t. 


Cod Ss 


13. 
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Cap. Vlll. πες, καὶ vti ἀνϑρωτων' Ἢ &yS pant μὲν , Tam dictio « homo» perinde est ac filii homi- 

d τέλειει παρακλήσεως ἀξιεύμενει" vist δὲ ay- num, Vel, homines quidem dicit perfeetos qut 

Ξρώπων a d χαταθεέστερει , 6b τέως φωνῆς at digni hac appellatione snnt : filios vero homi- 

»ύαενει. uum , deteriores illos, qui vocabulo tenus ho- 
mines sunt. 


v. 26. Κύριος ἐπείπσε γώρας καὶ ἀοικήτους , καὶ ἄχρα Dominus fecit regiones habitabiles el inhabitabiles , 
οἰκούμενα τῆς ÙT οὐβανόν. et summitates quae habitanlur orbis terrarum 
cod, f. 41. a. ΜᾺ ἔς Ke ἃ ὀεμεευργὲν , κἂν μη- Cave ne alterum creatorem inducas , etiamsi 
θεμιαν ἔνησω ἡ ἀῑίκητ ἔχει. διὰ eco ò nullam habeat utilitatem desertus locns. Id- 
ἐπείκσε τὰ ἄνρα εἰκέισδαι , gam, ἵνα τὰ πέ- circo antem summitates habitabiles fecit, ut 


ρατα καὶ τὰς έσχατ ιὰς μαθὼν ἔργεν εἶναι Us, cum utramque extremitatem didiceris , de in- 


σερὶ τῶν μές ρων μὴ ὑπιπτεύσῃς' N ἄκρα, τὰ termediis nou dubites. Vel summitates dieit , 
ἀλατάληπτα ZAL Sm µνστ E ὥσπεο καὶ xe- iucomprehensibilia Dei mysteria; sieut etiam 
Dus, uiu τας καρπός έρευς ψυχάς ἀσικίτευς; δὲ regiones ponit, pro fructiferis auimabus. Lo- 
τὰς Θείας ἐνντίαςι X cow ἑξὲν ἂν gant λα- cos denique inhabitabiles , pro divinis consi- 


λῆσαι. liis, quae non licet homini eloqui. 

Cap. IN. 1. "Il σοφία ᾠνοδόμησεν ἕαυτη οἶκον, καὶ ὑπήρεισε Sapientia aedilicavit sibi domum , et supposuit 

NS ἑπτα. columuas sentem. 

eod. T. 43, b. Σεφία ὧν ἕ vg τοῦ Du , γενέμενες &y- Sapientia cum sit filius Del, factus homo, 
Ξρωπες , αὐτὲς ἑαντῷ κατεσκεύασεν εἶπεν. Try ipse sibi construxit domum , id est ex virgine 
ἐκ παιθένεν σάικα' στύλευς EGTA, τνεῦμα carnem. Columnas septem dieit spiritum Dei, 
Su. πνεῦμα σεφίας zat συνέσως, ανεύαα spiritum sapientiae et intellectus, spiritum cou- 
βολή. μαι ἰσχύες . τνεῦμα γνώσεως καὶ εὖσε- silii et fortitudinis , spiritum scientiae et pieta- 


* ο RAS σα. * - ἕπτ ο : z 5 ο e 
ls X2. Sas, πνευμα φεβεν 65S, ὥς 1022 Ἡσαΐας *. tis, spiritum timoris Dei, ut-ait Isaias. Vel 


^Y 


αλ M 5. ` ` . . 
Y, και Gzy τω Εν χκλησίαν p Gs ὕλευς δε cvs domum dicit ecclesiam , columnas autem apo- 


ἀπεσέλενς" P τὲν σες ἐν ἄνδρα φησὶν. ὅτι ἄσςα- stolos. Vel denique sapientem virum dieit , qui 
ihi ἐστιν ἑαντῷ αὐτάρνας zat μή πρεσϑεέμενος satis tutus est et sibi sufliciens , et nullius in- 
ο το ehe σεφίας, À ἐκκλησία" στύλει , digus.—Sapientiae domus, ecclesia; colum- 
tC. Π.9. ci δεκεῦντες εἶναι στύλει ". nae, ii qui videntur esse columnae. 
τα 3 ET τὰ da noms μετα . Mactavit hostias snas. 
Θύματα τα Ξεῖα νεήματά , Ἡ τᾶς ἑρμηνείας Hostias intellige divinos sensus , vel seriptu- 


τῶν γραφῶν" "pupa 9i. τὸ συνμιγνῦναι τῇ to- rarum interpretationes. Mistum, quum historiae 

τερίᾳ τὴν ἀναγωγὴν 1y ἄχρατα γάρ ἔντα τὰ θεια,  miscemus anagogen. Nam divina quum meraca 

χωρηθῆναι εὖ ὀύναται" δια τεῦτο λεσ-εμερῶς sint, eomprehendi nequennt. Propterea mi- 

καὶ senos τὰ ὀέεγματα zat τας ερμηνείας cix — pnntatim varieque dogmata et interpretatios 

dei n Td uan: exutyas ἔργαξε zat— πος subdividens, cibum alumnis suppeditat. 
cod. f. 33.4. &« 'Ezega ασε) εις rpa τὲν εἶνεν ἕαντ ης, » Miscuit in cratere vinum snnm. » Quum me- 
raca sint divina, humanis vocabulis ea mi- 
scuit, id est hominum sapientiae, quam nos 
capere possumus. Rursus hostias intelligere li- 
cet beatos prophetas, ab ineredulis per tem- 
pora occisos, iuxta illud: propter te mor- 
tificamur tota die. Misit servos suos propbe- 
tas atque apostolos eum sublimi praedicatio- 
ne, id est eum dogmatibus nihil humile aut 
abiectum habentibns, qui omnes gentes ad 
Dei agnitionem voearent, Sublime autem di- 
citur, velut illud: iu omnem terram exivit 


1) Noster eliam ad ps. 1. graduum : χατα τὴν ἱστορίαν, περὶ τῆς ἀνοδου ἐκ Ιαβυλῶνος' κατα δὲ την ἄναγωγηνν 


εἰς τὸν σρετήν: sensus historicus de ascensu er Babylone , anagogicus de ascensu ad virtulem. la saepe etiam Cy- 
rillus apud nos in conum. ad ps. 


y 
Ἄγρατα 790 ἔντα. τὰ Sia, jus ayS pa 
Li . D 
πιναις ἐκέζας εν ὅ ἐστιν σεοίᾳ cuu do ἵνα 
" ^ » i 
χωρίσαι αὐτὴν δυνηθῶμεν. τὰ Θύυατα, τεὺς 
^ £ z , . N i » ΄ 
μαλαρι:νς Όρεςίτας , XATA καιρεν ἀναιρευμε- 
δια UE PN CER 2 ^ * : 
eu cay i ᾿νε ὑπὸ τῶν amigo), ναθως λεγειν ἔτι Eve- 
. -.{. 43. b. E PS 5 E ' ͵ 
Ps XLII 91. κα σ-ῦ θανατευμεῦα ἕλεν την ἥμεραν ". Art- 
ns eu EN F ^v A » LES 
E s TIUS εαντης σος σήτας ναι αωτσοτελευς 
L λ ΄ 
τὰ ὑψηλεῦ Ἀπρύγματ ες, τευτέςσι µετα θεγμά- 
A ` 
των «δὲν τασεινὲν ἐχόντων zat Χαταβεβλη- 
1 A » - , ΄ Ax » M 
μενςο» 3 EZZ X. UUEUZUC TAJTA VU &Svn εις tTiV 


+ 


» [vy S pp MEG ^C .λ ` A 1 v 
PíOXVHL 5. γνώσο τεῦ Sich νψηλον δὲ φησι τὸ Ἦν εἰς πᾶ- 


IN SALOMONIS PROVERDlA. 


sonus eorum. « Egentibus » id est nondam 
saneti Spiritus virtutem adeptis , sed inchoan- 
tibus ct imperfeetis. « Venite » cognoscite ve- 
ram reetamque viam. «Bibite vinnm» id est 
Spiritum. sanetum accipite tamquam vinum. 
« Helinquite infantiam » declinate ab insi- 
pientiae viis , vitam aeternam agnoscile. « Co- 
medite » roboramini verbis meis atque my- 
steriis. 
Da sapienti occasionem. 

Fortasse oeeasio est reprehensio, res utilis 
ac salutaris. Aut illam occasionem dicit , quae 
ex verbis desumitur. Sic enim ad auagogiae 
sublimitates sese extollet. « Doce iustum » id 
est probae mentis hominem doce iustitiae vias. 
« Et adiiciet » id est amabit te, quae incaute 
peecavit emendans propter reprehensionem. 
«Consilium sanctorum, intelligeutia. » Consilium 
sanctorum quod agenda a non agendis discer- 
nit. Tale est enim consilium cum intelligentia. 
« Mnlto vives tempore. » Multum pro infiuito 
ponitur. Vel ne nos ab amphibolia sermonis 
removeat: nam vitae hniusmodi anni aeterni 
sunt. Qui Dei sapientia non utitur, ventos pa- 
seit; falsa sibi fundamenta supponens tum gc- 
rendae vitae tum seripturarum, Vias vineae 
suae , dicit vitam iuxta legem actam , quae ad 
Christum ducit. Vitis enim erat Israhel.— Quum 
agricolandum esset, quid iste agit? Ambulat per 
desertum; sterilis enim natura est mendaeii. 
Viden' quomodo mendacii indolem infruetuo- 
sam esse ostendit? spinas tantum ac tribolos 
qui ci innititur possidet. Licet etiam inaquosam 
terram intelligere illam , quae non habet divi- 
nam doctrinam : siticulosain autem , unde po- 
tabilis aqua spiritus non scaturit , quem ube- 
ribus fontibus Iesus attribuit. Sterilitas deui- 
que pro nequitia inscitiaque ponitur. 

Panes occultos libenter gustatis. 

Quaenam vero voluptas est furtivorum , in 
quibus timor , periculum, et mortis expectatio? 
Quod dulce videtur, reapse dulce non est; iux- 
ta illud : duleis est illis panis mendacii ; et post 
haec, os eorum replebitur lapillo. «At tu fuge.» 
Non dixit discede , sed fuge. Beatum est ergo 
fugere: secundum huie, nou immorari pravis co- 
gitationibus, sed per poenitentiam retrocedere: 
neque enim lieri potest, ut qui ignem in sinu 
reponit, vestimenta non conihurat: itemque 
impossibile est , eum qui in improbis eonsiliis 
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σαν τὴν γῆν εξ mss εν ὁ φθέγγες αὐτῶν. « Tag 
ἐνδεέσ:, » cd μήπω πεκτημένεις τὴν δύναμιν 
τεῦ b Ὀνεύματες ἢ τῶ; ἀρξαμένοις μὲν . 
Ξ λέσι δέ. Δεῦτε, ἐπίγνωτ τε 


A n ο ον A 
E Tí» aknah καὶ 
εὐθειαν ἔδεν' καὶ πίετε εἶνεν, καὶ λάβετε τ 


πνεῦ- 
μα ἅγιεν os ccv. ᾿Απελίπετε ἀφροσύνην , z=- 
λίνατε τὰς dive τῆς ἀγνωσίας . καὶ ἐπίγνωτε 
τὴν αἰώνιεν ζωήν" φάγετε, 
ἐαῶν λέγων και μυστηρίων. 


ἑώσση 47€ v2 τῶν 


Δίδον ΟΠΕ Ru 


ῄ ^ 
dora η. 


"Αρα ἀφορμή ὃ Jupe ; 


»* 1 ΄ 
καὶ Χρήσιμεν᾽ A τν διὰ τῶν. ῥομάτων λέγει" 
εὔτω γὰρ ὑψωθήσεται spes τὰς τῆς ἀναγωγῆς 
. - [i 


ἀχρέτητας, « Γνομιξε δικαίῳ Drs τῷ εὐγνώ- 
vs 
μονι γνώριζε 


Ce 
«ο «τοι 
΄ > Y DURS: t 
προσθήσει » ΛΕ 


λ 
τὰς τῆς θιαιοσύνης 
iR ον, y 
τα ES ἄτρεσ- 
c E 


εξιας ἁμαρτήματ τα διὰ τεῦ ἐλέγχευ διερϑεν- 


ούνεσις. » Bc vii ὁ όγιων 
1 
διαχρίνουσα τὰ πραντέα καὶ μή" τοιαύτη γσρ ἡ 


μενες. « Βευλὴ ἁγίων, 


μετὰ συνέσεως. βευλη. « Πελὸν ζήσεις χ 
To πολὺν ἀντὶ 


ος » 


τοῦ ἀτείρευ zitra h μή [η 


*, ~t € ^ 4 ec 
αμφιβολίας "μᾶς ᾿απαλλάττῃ" τὰ γάρ. ἔτη τῆς 
ζωῆς ταύτης», αἰώνια, "Os οὐ pita τῷ τοῦ θεοῦ 


I A 
σεφίᾳ j ποιμαίνει ἄνεμς rus s ἀνωποστάτους agyas 


ἑαυτῷ zai τῶν πραγμάτων zal τῶν γεαφῶν vno- 


Οδεὺς EC ἑαυτεῦ ἀμπελῶνε Ga 
Χρισ- ὃν ὁδηγεν- 


τιθέμενος. τὸν 
νομεκὴν πολιτείαν Φησὶν , ἐπι 
σαν' ἔμπελος yop ó Ἰσραήλ. Δεον γεωργεῖν , é 
$ τι Daes διασορεύεται δὲ iue ἄκαρισες 
γάρ ἡ φύσις τεῦ φεύδους" εἶδες πῶς ταρέστησ: 
τεῦ Ῥεύδρυς 
"μὲ λους μόνους EAT neat ὁ τεύτ ᾠ ἐπερειδεμενε e" 


S 
g 


την φύσιν ἄκαρτον ; ἀκάνθας καὶ 
εἴη ὃ ἂν uai ἄνυθρ; ς μεν» à μὴ ἔχευσα θείαν 
PES 
διδασκαλίαν" δυγώθης δὲ ἡ η μὴ πότιμον βλνξευσα 
ὕόωρ τεῦ πνεύματος, ὃ ταῖς παρποφεβε εὐσαις πη- 
yaris δίδοται παρὰ τῷ Inoa" ἀχαμπία δε, 


A 
ZALO χαὶ ἄγνεια, 


“Agros κρυφίων ἡδέως ἄψασθε. 
K x bi / 13e EN Έτος 2 " I 2 
Axe Weta NGCYN των ZEX εμμενων P εν 
! δ. b ' ο / B US s 
φεβες, Ἠινθυνες, προσθοχια Say&reu; καϊπερ 
rc " i Ὁ x 1 TS 
πὸν 2 coy, ᾖὸυ EG ~ 


εἰς 
EM 
θε 


f λ i 
ὅρχουν vaca το. UU 


, e ETA / ti z 4 A ^ } τ 
αυτεις Opes ψευθευς, παι µετα τοῦτο πλησθη- 
` Li ,» 0m t 3 `? . 
σεται TO στόμα αὐτῶν ψηφιϑος. « Αλλ aro- 
f^ 5 τ , T ^ , 3 
τήθησον. » Ovx εἶπεν ἀναχώρησιν, ἀλλ ἄπο- 
La jd M ist X - [i 
πήθησον" µακαριον μὲν coy τὸ ἀποπιόπσαι" δεύ- 
τερον δὲ τὸ μὴ ἐγχρενίσαι τοις φαύλοις vona- 
eus ἀλλὰ διὰ μετανε tas παλινὸρε, pigar εὐ γ΄ 
ἐστιν ἀπε εβήσαντα 1 RUD ἐν LM τὰ ἱμάς ια μὴ 


κατακαῦσαι" μήτε τοῖς λαλοὶς νοήμασιν ἐγχρενί- 


Cap. ΙΧ, 


IV E S 


Cod. f. 44. a. 


v. 9. 


cod.. 


v. 10, 


e [154 


cot. f. 4». h. 


cod. T. 46. a. 


Sa Ln 


cod. f. 4c. h. 


οι 


v. 18. 


cod. I. 


fasa 


XX. 


ΠΕ 


a. 


7. 


Cap. IX. 


* ita eod. 


€ap. X. 2 


cod. f. 47. b 


soi. 


* Malth. YI 19, 


ibid. 
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X 
σαντα. Un πυρ 


~ LIS V to TEN ἘΞ DAS MISC 
βῆναι ἕδεν δῆλον ως πας E rarus 


DE WU ^ 3 t * 
ἀθυνατον τῷ αἴωνιῳ παραθς- 


ἐσχηνῆσσαι P ο ημνός ἐσιν ἡ ἅμαρτ iz" μανρὰν 
L τ 
βάδιζε ὁ γὰρ τ 


τρέμει γαι δελειεν. « Οὕτως γὰρ διαβήσῃ ὕδωρ 


πλησίον , κὸν ἐν ἀσφαλείᾳ Vis 
ὀλλε-ρις». » Ὕδωρ καλεῖ τὴν ἐπιθυμίαν , Ozz- 
νὺς zaSe p e φιλενεικῶν πιεῖν ὕδωρ απὸ 
τῆεδε τῆς τηγῆς, ἔγκλημα ἔχει, τὸ 
»εν δρποζων . λαὶ τὸ υετὰ ἀφϑενίας 
ὥσπερ 
ζωῆς. εὔτως καὶ πι τῷ διαβέλῳ 


πμεκεῖμε- 


Di e 
ον οὕτω 


A g l a N ο y 
N οτι παρα TEW εστι TATA 
` 


TA θανά- 


κᾷνταυσα" 


Ν 
του" εἰ δε 1 τοῦ 5 εοὗ τρ 3 ἀρετῆς zat Jyo- 


3 N ς 
σεως ἐστὶ πηγὴ" ἡ τοῦ Ox docu δηλενετι, κα- 


t Voc r Bo ἡ ;. τ ; B x 
zias wat ἀγνωσίας ἐστι πηγή" ὠσαυ-ως δὲ xat 
ἐπὶ τῶν ποταμῶν καὶ φρεάτων. καὶ ὑδάτων καὶ 
υιετῶν νεητέον" τὸ δὲ πρεςεθῃ ἔτη, τοῦτο ὁηλᾶ 
σὺ εἴ zup es 


ὅτι τεῦ που, 


Οὐκ 7 9ησαυροί ος 

Tom 
Τι εν. οὗ πελλεὲ διὰ χρημα: ων Θάνατον 
αλλ 


πολλῷ δὲ χαλεπωτέραν θανάτευ ζωὴν 


ναι εὐχὶ καὶ τὴν ἁμαρτίαν ἄπ gc 
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ὄνσαντο , 
ο ο E 
ἐξωνήσαντε: μὴ δὲ πεπειθέτες ώμεν ἐπὶ χρίμα- 
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pu ἀλλ᾽ ἐπ ΕΤ à ὅτι ἐπεγενε pevn D dinars- 
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ούνη τοις πρὸς 5 σαν ατον ἁμαρτήμασιν 3 ένες e 
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ἀπὸ Savaro πῶς δὲ εὖν ὠφελήσευσιν, ἀνθ᾽ ὧν 
5 η». » cs " ος ü c B 
ἐσγθάνρισαν ἐν γῇ; ὅπου σῆς zat βρῶσις aga- 
ur E ^ f λ t 
viet, χαὶ ἔπευ κλέπται ῥιερυσσενσι καὶ Χλεπ- 
κ. ς αἱ ' qua D NES 
τενσιν “h δὲ δικαιεσύνη οὐ μενον «cus αὐτιν χτω- 
t ^ t .. A M Όρο. Ὦ ᾽ » €^ Ü 
µενευς διασώζει, ἀλλα vat πολλους ἐν αὐτῇ πρὲς 
: 
^ 5 rà V 3 rd . 3 [ 
ζτλεν ἐγείβει, καὶ ἐκ Üovatcu πρὲς ἀθανασίαν 
(1 
παραπέμπει. 
Οὐ λιμοκτονησει χυριος ψυχὴν δικαίου , 
ζωὴν δὲ ἀσεβῶν ἀνατρέψει. 

cs y ΧΜ 1 ` ~ E E, 
Πῶς γαρ ἂν λιμώσσωσι, τον ζωης vat εὔβανιεν 
F E m ον ῃ Gm ^ B D B 
ἄρτεν ἔχεντες» ct de ἄσεβεις κῶν εὐθηνίας dno- 
p ΄ ος * Ld x ᾽ ^ X et 
αυσωσιν , οὐδὲν αὗτεις ἔσται πλεον" vj γαι cU- 
ο πο ο Ἡ ^ E : ς n ` Ν / 
N ζωη τῶν ἀσεβῶν, ἡ ZARLA ἐστι, ταύ- 
3 £ € f 
ανατρεψει ὁ «νριος , 
Xon E e ος 
ας οὐχ hos 
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μετα γάρ ταύτην 
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͵ a ' € D 
λείαν τῷ sa zat πατρὶ ἵνα γένηται ο Θεὸς 
` x 1 t 
τὰ πάντα ἐν πᾶσι' ψυχὴν δὲ δικαίαν γνώσεως 
M ἐμ A A 3 ^ 5 $ > 
zat σοφίας καὶ παντος ἄγαθου ἐφιεμενην εὐ λι- 
t € Li 
Bot CYf EL [^ AUptze. 
Εὐλογία χωρίου ἐπὶ χερκλὴν δικαίου" στόμιε δε ἀσεβῶν 
καλύψει πένϑος ἄωρον. 
E. ο ΄ 1 5 ῃ 
cU μὲν Omaru τὸ κεφάλαιον, διασώζεται çE- 
ks B € δὲ . fa 3 τ P * 
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perscverat , aeterno igui non tradi. Ex quo per- 
spieuum est, procul iniquitate habitare opor- 
tere. Praeeipitium est peecatum ; procul am- 
bnla. Nam qui prope praecipitium graditur, 
etiamsi tuto loeo pedem figat , tremit tamen et 
expaveseit. «Sie quippe pertransibis aquam 
alienam. » Aquam appellat concnpiseentiam ; 
demonstrans seilicet , quod sient ille qui de hoe 
fonte aquam bibere nititur, crimine non'earet, 
dum rem sibi expositam rapit, et eius copia 
fruitur ; ita heie etiam usuvenit. Vel quia , sieut 
apud Deum fons vitae est , ita apud diabolum 
quoque fons mortis. Tam si Dei fons, virtutis 
et scientiae fons est ; ille profecto diaboli , ne- 
quitiae inseitiaeque fons est. Similiter de flu- 
minibus, puteis , aquis , imbribus cogitandum 
est. Quod denique dicit «apponentur auni» sig- 
nificat, in tua esse potestate si velis aeeipere. 
Non proderunt íhesauri iniquis. 

Quid ergo? Noune mnlti pecunia mortem 
vitarunt? Sane ; non tamen peecato se libera- 
runt, multoque peiorem morte vitam sibi 
compararunt. Ne ergo confidamus divitiis, sed 
virtuti. Vel quia superveniens mortiferis pee- 
catis iustitia, eripitur morte homo. Quid ni 
vero hine iuvabitur , potius quam a thesau- 
ris in terra eongestis? ubi tinea et aerugo de- 
moliuntur, et ubi fures effodiunt ae furantur. 
Porro iustitia non modo eos qui ipsam possi- 
sideunt salvat, verum et alios multos ad sui 
desiderium concitat, ct a morte ad sempiter- 
nam immortalitatem transmittit. 

Non perimet Dominus fame animam 1051], 
vilam autem impiorum evertet. 

Cur enim famem patientur ii, qui caelestem 
vitae panem habent? At impii etiamsi copiis 
affluant , nihilo magis ipsis erit. Vel sic etiam 
intellige. Si vita impiorum , nequitia est ; et 
haue Dominus aliqnando eversurus est; erunt 
videlieet impii aliquando non impii. Post hanc 
enim eversionem, Dominus tradet regnum Deo 
patri , ut sit Deus omnia in omnibus. Auimam 
vero iustam , scientiae, sapientiae , et cuius- 
libet boni cupidam , fame non perimet Do- 
minus. 

Benedictio Domini super capnt iusli; os autem iusti 

operiet Iuetns intempestivus. 

Iusti quidem eaput servatur , coronatur: im- 
pius autem quoniam ore ad peccatorum incre- 
mentum abüsus est, perque illud ipsum peceat, 
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intempestivo luctu obruetur. Vel sie. Iu men- 
te aestimatur beuedietio ct intelligentia : ver- 
ba autem impiorum magno luctui comparata 
praevalent. Vel quia horum sermo, peior est 
intempestivo luctu. Vel denique , os eorum 
operietur, nempe ob demonstrandam supplicii 
magnitudinem «Nomen impiorum extinguitur.» 
Namque ubi publica iusti viri mentio fit, hic 
sane laudatur , eiusque memoria inmortalitati 
commendatur: impiorum autem non solum 
mors est intempestiva , verum “ctiam nomen 
citius extinguitur. 
Sapiens corde excipiet mandata; qui autem tecta lahia 
non gerit, perverse agens supplantabitur. 

Sapientiam appellat hominem scitum , et ali- 
qua indolis laude praeditum , qui et legi morem 
geret. Non tectum vero labiis, hominem in- 
seium, os intemperaus habeutem, qui omnia ef- 
futit , nec quiequam silentio premere valet: qni 
nimirum illud non didicit: audisti sermonem ? 
commoriatur tecum. Vel quia modo hoc mo- 
do illud dictitaus, offendicula propriae vitae 
ponit, quibus subvertetur, id est cadet. 

Qui ambulat simpliciter , ambulat fidens. 

Videtur improbitas res esse tuta; simplici- 
ias vero deceptui obnoxia. Sed eontra evenit, 
ait: qui ambulat sine dolo, confidat : nam qui 
vias suas tortuosas facit, prorsus inuotescet ; 
non enim latere improbus potest. Vel, qui 
nullas proximo sno insidias struit , is ne ab alio 
quidem palietur. Qui autem clam insidia- 
tur, etiamsi eoram laudet, hic sane agno- 
scetur, quamvis latere aliquamdin videatur. 
« Deinde liortatur, ut omuia confidenter fiant. 
Acta iusti a perenni illo fonte, qui dixit 
«ego sum vita» perenniter mauant. Qui ve- 
ro impie loquitur, finem faciet, consequente 
poena. 

Qui e labiis profert sapientiam , virga percutit 
virum exscorden. 

Ne diceres, voluisse Salomonem ultionem 
capi , non aio , inquit, eontumeliam dic , sed 
sapienter aliquid effare, atque ita inimieum 
tuum percusseris , haud secus quam si virgam 
haberes. Et infestum quidem hominem non in- 
congrue percusseris. Si tibi libuerit, sic age. 
Sed non tam contumelia percutit, quam lenitas. 

Possessio divitum, urbs munita : contritio autem 


impiorum, paupertas. 


Haud sibi sufficit dives; nisi enim intra tutam 


τεῦ ἁμαρτάνει, πένθει dono χαλνοφήσεται" d 
οὕτως" ἐν τῷ ἀγεμενικῷ ἔννεειται εὐλογία καὶ 
ἡ σύνισις, ὁ 9: λόγες τῶν ἀσεβῶν ἐ ἐν παμαδέ- 
eu μεγολεν πένθους νικᾷ" ἢ ὅτι ὃ λόγες αὐτῶν, 

χείρων, ἀώβευ πένδευς ἐστιν’ ἢ ἀντι τον» και 
-ὸ στ έμα αὐτῶν καλυγϑήσεται . ἵνα τὸ τς 
(risks) της τισωριας ἐμραινῃ. «Ον: μα δὲ άσε: 
fo» σθεννυται, » Ἐν μέσῳ γάρ ο σερεμένευ λέγε D) 
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ó θάνατος ἄωρος, ἄλλα καὶ τὸ ἔνευα σωρό Έναν 
σβέννν- αι. 
Xopog καρδίᾳ δέξεται ἐντολαί" ὁ δὲ ἄστεγος χείλεσι 
σκολιάζων ΛΠ» 
Σεφε x καλεῖ τὲν eder Cig καὶ ἐν φύσεως ἔχεν- 
τα SU ἓς καὶ Eno νε n ος δὲ τ 
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πεσεῖται. 
Ὃς πορεύεται επ. s πεποισώς. 
^ 3 
Και µην zaze νργία ὀεγει πρᾶγμα ἀσφαλὲς &- 
E 
ναι" 5 e: ἀφέλεια, εὐεπηρέσσ εν ειναι" ἀλλα 
τουναντίον φησὶν, ὅς t ὁ mc epsuc μένος ἀδέλως bap- 
o2 1 ^ 
βειτω" ὁ γὰρ θιαστ ρέφων τ τὸς deu 2 αὐτεὺ. zæ- 
ταφα νῆς ἔσται" εὐ γάρ ἔστι λαφειν τὲν vaut 
A E] ^ X ^ - 
7v η ἀντι τεῦ" ὁ psy zm πλησίον τεκταινέ- 
> M iR H 
pevos , εὐϑὲ mop ἑτέρου tuf: viv défezou* ὃ 
* 
δὲ λαθμαίως ἔπιβε υλεύων, καὶ εἰς π πρόσωπ cy ἔπαι- 
Li 
γῶν , CUTE γνωσθήσεται , εἰ zat s ÀavSa- 
ri - 3 - et ^ A 
νειν ἕως zapo. Eiza ταραινει ἔτι δει μετα 
ποῤῥησίας τ παντα πειέιν. Αἱ spes τεῦ δικαίου 
€ 
ἀπὸ TIVES deyyucu τῆς εἰ πούσης , ἐγώ. εἰμι " 
Cor ; ἀνελλιπῶς y, nb ὁ di λαλῶν agt- 
- r [^ 4, ~ t 
βῆ, πεπανσεται διαδεξαµενης .-λοσεως. 
Ὃς ἐκ χειλέων προφέρει σοφία», ῥάβδω τύπτει 
ἄνδρω ducpüiov. 
e A X t 4 ΕΠΙ ^ nSi) Ze 
Ίνα γαρ wn λέγῃς to ἄυννασδαι Ἡσέλησεν , 
2 t X F "25 i EE ` X 1 
ου Aeyo , φησιν, ἔτι ὕβρισεν, αλλ εισε τι 
` Ir n P αρ AS 
σοφὸν. vat πληξεις τον Spe μᾶλλεν, Ὢ εἰ 
X4 ^ X 
ῥάβδον εἶχες ἐπι 29 μεν μισεῦντι , ἴθιεν xai 
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ἡ ὕβρις πλήττει, ἀλλ᾽ ἡ ἐπιείκεια. 


Κτῆσις πλουσίων. πόλις ὀχυρά. 
συντριβή ξὲ ἆσει ὧν, πενία. 

(i DNA Ὦ Lem Ὦ λος Do Eus 

Ux ἐπαρχει ἑαντῷ C πλενσιος" ει up μη ἐν 


22 


- 


Cap. X. 


ibid. 


cod. f. 4s. b. 


νη; 
ibid. 


cod. f. 49. x 


ibid. 


Cap. X. 


col ου. D: 


STET 


ο. 


19 


- 


eol, f. 52. 2 


v. 


end. f. 52 


EL 


Ain 


170 S. TOI. 


' E \ x ε ~ 
πόλει εἴη ἀσφαλε E σφαλερᾶ εσται Y) στησις 
, ^ M .1 
OUO εἶτα ναὶ τὴν πενίαν καχέζει" γατο UE 


5 : 
drave ux). τῶν κατὰ GEDY πλεντεύντων οἱ ο. 
ταὶ τυγχόνευσιν ὀῤῥαγέιε' 
ἔχεντες ἄξιον dn: πες ααρεστᾶς εὐ. ἔχοντες TE- 
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ἀγεύσας ἐπι τὴν ἄρεταν' παιθειαν δὲ ἀνεξέλεγ- 
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πολιτείαν. ἥτις λαν- 


οἱ δὲ ἀσεβεῖς μηθὲν 


νενται' δι) χαὶ ἀπέλλυνται. 
i A ^ I ^ 
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Ξαάν-υσα πλανην Ti. 
Παραποοευομένης καταιγίδος ἀφανίζεται ἑσεβης- 
δίκαιος δὲ ἐκκλίνας» σώζεται εἰς αἰῶνα. 
"Ort πε A παρ ο 
τι πειρασμεὺ Επερχεμῖνευ , 
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νει" o δὲ δίκαιος 
δι ὑπομονῆς γαι εὐχαριστίας . σωζεται εἰς TOY 
«wa. “Opx πῶς ἀσφαλὴς À δικαιοσύνη" ο με 
γάρ ἐκκλίνας» Ἴτει μετ -αστροφεὶς , Ὁ στ εῤῥῶς 
ὑπεμείνας , σώζεται" ὁ δὲ κοίτει μὴ ἁπλῶς επι- 
οὔση-, ἀλλὰ m παραπερενεµένης ταραχῆς $a ees 
paui , ἀφανίζεται" ἀϑεῶς δε App ἄνει, τήν 
δικαιοκμισίαν τοῦ Jec pn εἰδώς. € Pobes zu- 
pe np: εσίθησιν ἡμέρας. » Ἡμέρας τὰς ἀπὸ TCU 
τῇς δικαιεούνης co yoe μένας" ὑπὲρ ὧν 6 Δα- 
vij εὔχεται" μὴ ἀναγάγῃς µε ἐν ἡμίσει ἡμερῶν 


μου" ὧν πλήρης γεγονὼς 'Αβραὰμ. ἐξέλιπεν, 


;υγοὶ ohor η ἐνώπιον κυρίου. 
γὰρ ἡμῖν βονλετα 
darpar izey" xat 720 D ἡμετέρα χρίσις; ζυγός 
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ἐστι τῶν πραγμάτων. «Οὗ ἐὰν εἰσέλθῃ ὕβμς, 
ἐπεὶ zal ἀτιμία. » Ov mp τῶν βριξομένων , 
ἀλλὰ τ περὶ τῶν ὑβριζόντων φησί" διὰ τίς Ezel- 
νει γάρ εἰσιν ἠτιμωμένει" 
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legumes ανδρός δικαίου οὐκ ὄλλυται ἐλπίς. 
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μελλόντων" 5 ὅτι τῆς δέξης καὶ μετὰ Θάνατον 
ἀπολαύει. 
Ἄνηρ Dane σσος Xv T. À. 
Τὸν ὀελερὲν φησὶν ἐνταῦθα, τὸν οὐκ ἀλησῇ᾽ 
Ξ λέγων ὃ μὴ ἔχει κατὰ dup». τῆς 
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quoque urbem opes eius sint, facile dilabentur. 
Dein paupertatem quoque vituperat, Mystico 
autem sensit, divitum secundum Deum discipuli 
incoucussi sunt : sed impii niliil auditu dignum 
habentes , ob auditorum penuriam , egent, ac 
proinde pereunt. Vias vitae dicit quae ad vir- 
tutem ducunt: disciplinam auteni, quae repre- 
heusioue non utitur, dicit malam auimae insti- 
tutionem , quae incaute in errorem trahit. 


Discurrente procella, deletur impius: iustus autem 
declinans salvatur in perpetuum. 


Tentatione ingruente , facile peccat impius: 
iustus autem , tentationem superando per pa- 
tieutiam , et gratum erga Deum animum, sal- 
vatur in perpetuum. Animadverte quam tuta 
sit iustitia: iustus enim declinans sive retroce- 
deus, ei constauter sustinens , salvatur : im- 
pius vero, quamquam perturbatione seu ten- 
tatione haud omnino ingruente , sed iuxta di- 
scurrente , prosternitur. Facile autem peccat , 
quia iustum Dei iudicium ignorat. « Timor 
Domini auget dies» dies nimirum, quos iusti- 
liae sol efficit: quorum causa David orat: ne 
revoces me in dimidio dierum meorum: qui- 
bus plenus Abrahamus vita decessit. 

Staterae dolosae , abominatio coram Domino. 

Vult Dominus , ut mentis nostrae sine per- 
lurbatione iudicium sit: reapse enim iudicium 
nostrum , statera rerum est, « Quocumque intra- 
verit contumelia , illie et ignominia. » Non de 
patientibus sed de facientibus contumeliam lo- 
quitur. Cur? quia hi revera ignominiam con- 
trahunt : nimirum uon qui convicia audiunt aut 
patiuntur , sed. qui faciunt. Cuncti euim iniu- 
riosum, eeu communem pestem, expellunt. 
Vel contumeliam. dicit pro superbia: et qui- 
dem superbus inglorius est; at humilis , repa- 
tatur honorabilis atque sapiens. Nam talem 
praesertim indolem sapientia postulat. 

Mortuo viro iusto, 

Speravit enim filios lore bonos : speravit 
magna praemia consequi. Vel haee dictio ad 
resurrectionem mentem nostram amandat : vel 
ad posteros : vel quod iustus cunctis his dele- 
etabiliter usus , fnturis quoque perfruetur: vel 
denique quod gloria post mortem fruitur. 

Vir bilinguis etc. 

Dolosam hominem heie dicit οἱ minime ve- 
racem, qui praeter animi sui sententiam lo- 
quens, mentem singulorum in consessu adstau- 


non perit spes. 
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tium explorare conatur. At fidelis spiritu, id 
est de cordis profunditate sermones suos pru- 
dente indicio moderans. qnae sunt utilia di- 
eit , reliqua autem silentio premit. « Fortes. ve- 
ro nituntur diviliis. » Ne a divitiis quidem 
possidendis dehortatur, quas vir actuosus ma- 
gis habet quam desidiosus. Vel spiritali etiam 
Sensu : qui spiritu fervido non est , sed studio 
remisso , spiritalibus divitiis eget. 
Sicul inauris in. porci naribus, ita pulchritudo 
in muliere fatua. 

Cur ex hoc animali potius, quam cx alio, du- 
xit exemplum? Quia sicut porcus ca maxime cor- 
poris parte Intuim. versans aureum illud orna- 
mentum ivnquinat, sic et mulier formositatem 
suam delonestat. Cur ergo illa formosa fuit? Et 
cur non dixit, quare baec facta sit fatua? Con- 
cedit Dcus stultis quoque mulieribus csse for- 
mosis , ut illa quae sobria prudeusque est, rem 
hane non admiretur, sed verum potius bo- 
num in prctio atque amore habeat. Sinit Deus 
etiam stultos fieri divites , ut sapiens doni le- 
vitatem cognoscat; ut id non aduiiretur , sed 
illum potius aifeetct qui etiam praedictorum 
bonorum auctor cst. 


Sunt qui propria seminantes, plura efficiunt. Sunt eliam 
qui aliena colligentes , nihilominus minuuntur. 


Videre interdum licet dispersionem: causam 
esse proventüs; et eoacervalionem , quae po- 
tius minuitur. Quod si nounullis contrarium 
accidit , facile assentior : quia non omnibus id 
contingit , ne virtus coacta sit. Nam si Deus 
avaros omnes , pauperes efficeret ; vieissimque 
omnes liberales , ditaret opibus , coacti quadam 
necessitate cuucti virtuti studerent. Ideo neque 
totum fecit, ne necessitas foret; neque totum 
omisit, ne bella existerent. 

Qui frumentum conlinet, utinam id nalionibus 
fruendum relinquat! 

Volens rci scaevitatem ostendere , utitur 
etiam imprecatione; nempe, ne ipsi prosit, 
sed praedam hostibus relinquat! Sie etiam 
Paulus: utinam et abscindantur qui conturbaut 
vos! 5000 vero ludaei , frumenti instar. νοῖς- 
rem scripturam habentes possidentesquce , no- 
bis ethinieis cam reliquerunt. Ablatum quippe 
ab iis regnum fuit, Vel de communi alimonia 
loquitur ; nempe quod si tu famem, nt videtur, 
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creas, niliil hae re sit improbius. «Qui ab- 
scondit frumentum , maledieetar in populis.» 
Heie non exitium est, sed maledictio ; cuius- 
modi est: velinquat id hostibus ! 

Hic orietur. 

Vel, quia lux fiet. Velut: ille quidem ma- 
rietue , nullo ex rebus suis fructu pereepto : hie 
autem lux evadet, quia in praesenti saceulo 
serit, spe futuri. Vel orietur dicit, pro ger- 
minabit. Quod si ille, multo magis germi- 
na eiusdem. 

De fruelu iustitiae nascitur arbor vitac. Auferuntur autem 

intempestivae animae impiorum. 

Fructus iustitiae, finis virtutis, unde vitae 
arbor gignitur. Intempestivi autem impii non 
aetate , sed opere , non habentes scilicet matu- 
rum fructum. Id tamen saepe non evenit. Cur 
vero impius aliquis ad pinguem seneetam per- 
venit , iustus in vitae liminibus abripitur? Cau- 
sam discamus, neque perplexitate iaetemur. 
Cur ergo inquam ? Contraria hace accidunt, 
ne virtus res necessitatis evadat. 

Si iustus vix salvatur, impius et peccator 
ubiuam parebunt? 

Considera longam esse vitam, diutinam esse 
buiusmodi statiouenr, multas insidias. Neque 
tamen illa verba dieit de iis qui reete vixerunt. 
Sed si forte de his quoque diceret , egregie dice- 
ret. Nam si quae Deus nobis contulit, quaeque 
uos egimus, examinentur , 1115 eoram eo iu- 
stifieabitar, etiamsi sole ipso purior sit? Iustus 
autem intelligetar homo recte vitam institueus: 
impius, qui Deum odit: peccator, qui male agit. 

Qui diligit disciplinam , diligit scientiam ete. 

Qui morum disciplinam diligit, scientiae 
amator est quae sensus exereet ad boni ma- 
lique discretionem. Qui autem eruditionem 
omnino ignorare vult, insanit. Nam sieut is 
qui medicinam respuit, fit aegrotus, ita et 
hie insanus evadit. 

Melior qui inveni gratiam apud Dominum : 
vir autem iniquus tacebitnr. 

Vocabulum «melior» non ponitur heic com- 
parative , sed pro, bonus est. Quae enim com- 
paratio hominis iniqui eum illo qui apud Domi- 
num graliam invenit? Tacebitur autem dixit, 
pro, ne mentione quidem dignus erit , videlicet 
apud Dominum. « Non prosperabitur homo ex 
re iniqua. » Animadverte, quomodo nune a 
Dei decreto , nune vero ab hominum actibus 


IN SALOMONIS 


argamentalur. Ex iniqua re nihil prospere ac- 
cidet: in improhitate omnia perversa sunt, 
Mulier fortis, corona viro suo ete. 

Perpetuo adfirmat tum bona tum etiam con- 
traria in mulieribus esse sita: quoniam viro con- 
tinua medicina opus est.Uxorem ergo dueturus, 
ne sociam tantummodo vitae quaeras, sed etiam 
virtutis. Necesse est enim pravae uxoris virum 
simul perire. Virtutem izitur expete non pecu- 
niam. Et proba quidem mulier , corona gloriae 
fiet, quum sit strenua: mala vero , aeque ae ver- 
mis medio in eorde residens, tacite ac paulatim 
pessumdat. Quodque dirins est, ne extra qui- 
dem apparet , sed introrsum venenum inspirat, 
et infelicem animam consumit. Vel aliter quo- 
que: virtus quidem adseclam suum ornat: at 
iuiquitas , iniquum faeit adhuc detestahiliorem. 
« Cogitationes instorum , iudicia. » Sunt enim 
diseretae et simplices. Yel de Dei iudiciis atque 
mandatis semper cogitant iusti. Vel quia iudi- 
cia semper intra meutem suam cxercent. Sedet 
enim iudex mens nostra, singulas virtutes di- 
iudicans, et eum contrariis vitiis conferens : 
et haee quidem damnat , illas adprobat. 


Melior vir cum ignobilitate serviens sibi. 


Quia multi operam non modo ut laboriosam 
defugiunt , verum etiam tamquam indecoram; 
antea quidem homines ad formieam respicere 
hortatus est ; nune vero totam istam opinio- 
nem perimit. Quid ais? opera dedecori tibi est? 
Melius ne indecorum aliquid , an famem pati? 
Cur porro sit dedecus? Num alteri servis, et 
non potius tibi ? Etiamsi millibus servias, haud 
ilfis sed tibimet servis. Nam nisi famem vitare 
contenderes , nullam prorsus illorum rationem 
haberes. Ita fit ut tu ipse lucrum servitutis 
iuae percipias. Ergo tibimet ipsi servis. Non- 
ne milites vides? Horum quisque sibi servit. 
Similiter opifex. Ne igitur moleste feras: tu 
dominus tui es, uon alius quisquam. Nonne 
vides mendicos nemini servientes ? Atqui hi 
ctiam sibi serviunt. Tum demum quinam eo- 
rum honor est, qui pane indigent ? 

Iustus animas iumentorum suorum  iniseratur. 

Humanae caritatis exercitium est, dum in 
animalibus assuescit aliquis ad misericordiam 
homogeneis suis exhihendam. Xam qui iumen- 
torum miseretnr, multo niagis fratris. Ceterum 
inmentornm instar habendi et illi qui ignaviorc 
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"Aca καρποῦ ΟΗΕ ος ψυχη Bc πλησϑήσ εται DOR 
M35 νομίσῃ: ἐν τεῖς ἔργεις εἶναι μόνεν τήν 
. X e , A ΄ 
αρετην, vat ἐν λογτις το πλεον ἔςιν' ἀπὸ γὰρ zap- 
E ! ο... ’ ᾽ , ! à 
ποὺ θιανείας ἀγασῆς , λόγος ἀγαθός" λογ-υ δὲ 
. - A - E] - - 3 
ayas co πο τροξις ACETH, ἀγαθῶν ευποι- 
- MI. ! - , , X 
της ἀνόρειας ψυχῆς εἰς epe 
s 5 $ x a - » 4 e . 
ἄγων αγαθός, γαι αγαθῶν ἐμπειητώος. « Odct 
JU t το. A5 t $3 ^M «4 . 
ο duet ενώπιον αὐτων.» O Λεγει, 


i € 3 t 
XIII ο λέγες 


τει- 
ουτόν ἔστιν" ὅτι ὂ μωρὸς νομίζεται ἄληπτος &- 
. λ 
ναι" δύο κακὰ a καὶ τὸ μωρὲ ος είναι wat τὸ 


ἁμαρτάνοντ α μὴ νομέξειν o ὥστ ερ γὰρ 


č dec sgeuptves νομίζει ἐρθὰ Prene , zat ó 
τὰς aoc EUS βλαβεὶς νομίζει cop eet εὖτ d 
τουτο ζηρῶτεν -τιμωρίοις τεκμύρις y, τὸ vol τίν 
αἴσθησιν ἀνῃρῆσθαι" δια τοῦτο οὐδὲ συμβουλίας 
δέχεται” « Εἰσακούει συμβ: vas σοφός, » Tev- 
τέστιν ὁ σοφίας ἀρξάμενος" ὥστε τοῦτο ὃ νομέ- 


h 
bes Φρινήσεως εἶναι τὸ μηδενὸς ἀχευειν, μωρίας 
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natura sunt: qnos qui niseratur, erudit ae iu- 
vat. Stulta alioqui iustitia est, de iis quae nihil 
prosunt esse sollicituur. — Quid ais ? lustus ani- 
mas iumentorum suorum miseratar? Maxime. 
Profecto οἱ his benignitatem oportet exhibere, 
ut sit exercitatio erga homogeneos. Nam nee te- 
mere Deus iussit, ut prostrata animalia simul 
erigamus, et errautia redueamus, et bovi os 
non alligemus. Omnino nos animalium parcere 
saluti vnlt; primo quidem propter nos ipsos. 
Deinde ut illa eorporale nobis servitium prae- 
stare queant. Simnl autem benignitatis exerei- 
tium est et enrae. Nam qui alieni miseretur, 
mnlto id potius familiaris: et qni famulantis , 
multo magis fratris..Atqui dices, iumentum qui- 
dem servitii usum tibi praebere; fratrem vero 
quid? Multo, inquam , magis hie tibi prodest ex 
parte Dei. Cernis quantum iumentis impendi- 
mus offieium, neque id iudecorum nobis existi- 
mamus? Non enim illis ministramus, sed nobis. 


Qui operatur terram suam, satiabitnr panibus : 
qui autem vana sectantur, mente carenl. 


Ad agricolantem et sobriam hortatar vitam, 
οἱ eum iustitia laborem ; nam otium adducit 
nequitiam. Vana autem seetari, nil aliud est 
quam inutilinm rerum curam gerere. Quid ve- 
ro, inquit, si otiosus quidem non esses, sed 
bene collecta, male profligares, ebrietati de- 
ditus et ingluviet ? Non ergo dixit operare , et 
plus aequo adpete. Pulehra est opera, quae 
eum iustitia fit. 

De oris frnetu anima uniuscuiusque replebitur honis. 

Cave existimes , in operibus tantum constare 
virtntem; nam et in verbis plurima eius pars 
est. Etenim a honac mentis fructu , bonus ser- 
mo existit: boni vero sermonis fructus est, 
virtulis operatio quae bonorum nobis causa 
est. « Viae stultorum reetae videntur oculis ip- 
sorum. » Hoe dieit, quod nempe stultus exi- 
stimat se irrepreliensibilem. Duo igitur mala : 
stultum esse; ct peecantem, sibi non videri 
peccare, Nani sieut strabo reetum se videre pu- 
lat, ita qui mente laesus est, sobrium se iudi- 
cat. Hoe ergo primum est poenae inflietae in- 
dieium , quod sensus homini ereptus sit, ac 
propterea ne datum quidem consilium recipiat. 
« Audit vero consilium vir sapiens » id est qui 
sapiens esse ineipit. Atque ita qnod tu pruden- 
tiam esse existimas , nullius consilium audire , 
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stultitia potius est. Et quod vicissim stultitiae 
loco habes, sapientia reapse est, nempe se 
alieni ausilii indigum existimare. 
Lbnprudeus eadem die enuntiat iran snam; 
mdissimulal autem iniuriam suam y ir astutus. 


Id est pusilanimis et levis, impatiens est, 
animi commotionem non cohibet, iram suam 
statim prodit ob pusillanimitatem. At prudens, 
etiamsi forte ad iracundiam sit pronus, iram 
intra se celat. Iniuria enim heic pro ira ponitur. 
« Linguam habet iniustam. » Vides οἱ illic lin- 
guam , et etiam hic. Sed haud paria ex ea exi- 
stunt: nam pharmaca, illic, vulnera isthic. Quid 
his magis inter se contrarium? Viden' haud in 
natura malum residere, quandoquidem usus ad 
utramque rem cognoscitur? « Nil iniustum vi- 
ro iusto placebit. » Sieut iusto nil iuiustum pla- 
cel, ita ne iniusto quidem quiequid iustum est. 
Non igitur a rerum natura tantum , sed etiam a 
iudicio οἷς decernéntium , mala existunt. Ne 
mili dicas: ille seandalum passus est , ille fa- 
etus est incredulus : ab ipsis enim omuia haec, 
non a rerum natura. Velut etiamsi sol appa- 
reat , nihil hie prodest oeulos infirmos haben- 
ti ; ita quantumvis manifesta. sit veritas , nihil 
ea prodest perverso animo. 

Vir inlelligens, cathedra sensüs. 

Omnis quippe sensus hominis , propter eius 
intelligentiam , in ipso residet: nempe cathedra, 
id est requies , in eo residet, nec inde rceedit , 
sed illie regnat. Vel quia caput est et regnum 
sensůs , intelligentia. Vel e eontrario, qui om- 
uia intelligit, thronus seusüs appellari poterit. 
Sicut vice versa thronus iniquitatis dicitur. Ma- 
ledietionibus autem occurrunt stulti, quia viam 
diris devotam terunt. 

Manus electorum facile dominabitur. 

Nimirum quia nihil est ditius virtute , nihil 
potentius, nihil efficacius. Vel manum dicit 
pro sanetorum actu, qui mundo dominan- 
tur. At minime boni homines daemonibus ea- 
ptivi fient. 

Sermo. terribilis cor coatnrbal viri iusti : 

nuncius antem bonus ipsum laetificat. 

Conturbat sane legalium poenarum narratio: 
qui vero evangelii promissiones audit, laetatur. 
Videsis huius in utroque casu bouitatem: nam 
si felix aliquid de proximo suo audiverit, non 
invidet, immo gratulatur. Sin infaustum aliquid 
circa ipsum conflatur, modum habet dolor cius, 
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το δεισθαι ἑτέρου. 


" 3 EUR. m ` 
ξαγγέλλει O ἑαυτοῦ , 


da δέ τήν ἑαυτοῦ ἀτιμίαν της πανοῦργος. 


᾿λρρων αὐθημερόν ἑ 


{1 - L 
Τουτέστιν ὁ μωεφυχες xat πευφες , ακαρ- 
ἐστιν , γης, t 
p αὐτεῦ εὐθεως èz pog dores ὁ δὲ 


A ^ 
οὐ φέρει του σνμον, 
E zy s AE συγκοώτ-: i» 


ν εβρ” ye 
3 NUN. € - X ^ ^ 
σσαν ἔχει ἄθινεν.» Ὅρᾷς vot tue γλῶσ- 


Éay- 
ἡ γὰρ etx την ολο" 
^ νο LES , > zu A I ` - 
σαν γαι ἐνταῦθα! ἀλλ ευκ ισα τα OT αυτής" 
ἀλλ’ ezet μὲν φάρμακα, ἐ ἐνταῦθα δὲ τραύμα: a 


Ὁ, 


τεύτε ir yer aT ἂν ἐναντιώτ de í μὴ ἐν 


inar έρα 


ps ει τὸ κακὸν, órótay À χρῆσις ey 
φανερὰ 15 «Οὐκ ὀρέσει τῷ δικαίῳ εὐδὲν ἄδικεν.» 
Ὥσπερ δὲ εὖκ ἀρέσκει τῷ δικαίῳ εὐϑὲν ἄδικον; 
εὔτως eios τῷ ἀδίκῳ τὸ δίκαιον" cux ἄρα παρὰ 
τὴν que τῶν πραγρότων μόνον, ἀλλα. ναὶ RE- 
£a τν gio τῶν δικαιευμένοιν τὰ κανα" μη μει 
λέγε , ἔτι ὃ δεῖνα ἐσκανδαλισθη , ὁ δεῖνα dmi- 
gt&* 
τῶν πραγμάτων" ὥστερ 72 κὰν φανῇ ὁ fhios ; 
zat εὔτως οὐδὲν πλέ.ν τῷ νεσεῦντι τὰς ὄψεις, 


παρα γὰρ αὐτῶν ταῦτα πάντα E εὐ παρὰ 
I 


Gi E ο Es % D os cs 
εὔτως *Z) φανερά andea N, χέρϑες εὖδεν τῷ 
` 1 z 2 

την ψυχὴν διεστραμμένῳ. 

ο. συνετὸς ΕΙ Enoia 

Πᾶσα γὰρ f αἴσθησις αὐτοῦ διά τὴν σύνεσιν 
αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἀναπαύεται" τουτέστιν ἀνάπαυ- 
RS c καθέδρα, ἐναναπαύετ αι EUR cur ἀναχω- 
pel, ἐμβασιλεύει δὲ αὐτῷ d ὅτι πεφάλαιον ἐςι 
Li ~ 3 ΄ ς ΄ * 3 
βασιλεια της αἰσθήσεως ἢ συνεσις' N ἐκ 
woa i κ t i 5. 1] t 
τεῦ ἐναντιου, ὃ παντα σννιεῖςι πλη5εῖη ἂν Üpc- 


Y 
γαι 


! e 7 à ~w 5 ΄ ος, 
vez; αἰσθήσεως: ὥστερ tz τεῦ ἔναντιευ Ὄρονες 
` [i ./ 3 - Hi ^ € αἱ 
ανομίας λεγεται" ἀραῖς δὲ συναντῶσιν εἰ ἄφρο- 

` S qiu i x *. MES 
Veg, την YXP ὑπο κατάραν ευσαν βαδιζουσιν ὁδέν. 
Χεἰρ ἐκλεκτῶν Σρατήσει εὐχερῶς. 


᾿Επεὶ 


t ` 
ατώτερου, εὖθεν εὐμηχανέστερεν" 


34M B t B ~ ΠΠ 
εὖϑεν εὐπερωτερεν ἀρετῆς , οὐδὲν duy- 
A χέϊρα την 
πρᾶξιν λέγει τῶν ἁγίων , εἰ κα-εζουσιάζουσι τοῦ 
πέσμεν' εἰ δὲ μὴ ἀγαθεὶ ἄνδρες αἰχμαλωτισθή- 
σονται ὑπὸ δαιμένων. 

ψοβερὸς λόγος καρδίαν ταρείσσει ἀνδρὸς δικαίου. 

an ys δή sod εὐφραίνει αὐτον. 

Ταμάσσει n å περὶ τῶν ἐν vópo χελάσεων 
λόγος περὶ δὲ τῶν ἐν εὐσγγελές üg ἐπαγγελιῶν 
ἀκούων εὐφραίνεται" ὅρα πρὸς ἑκάτερα χρήσιμεν' 
κᾶν ,αγαθον τι περι τ πέλας eus von, εὐ ba- 
σκαίνει ἀλλὰ συγχαίρει νὸν πονηρόν, τι σερὶ 
ἑαυτοῦ χαταστέλλεται, τάξιν ἔχει καὶ ἡ ὁδὺ. 
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νη αὐτεῦ καὶ f Χαρά ἔπι Qe τῶν 
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2 σθαι μάς ἐσ 
τοῖς gc Pepis λό oyets, Ἀαταφρο ενεῦσ σιν' 


͵ ΕΝ 
τεὔναντιεν" ἔνσα μὲν 72ρ εὐυνο 


χαίρειν ἐσὶ -εῖς ἀγαθέις P τύλενται 3 ἐναντία 
τρ f^ 
DAG 27-66 τε 
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Οὐκ πο ται ος πο 

Ez εἰ Üngeus "PE E ἁλιευτὴς ἡμῶν 6 λο- 
pu ο ó εὖν θόλεος ὢν cuz ἐπιτυγχονει της 
θήρας τῶν ἐναντίων λεγισμῶν a ἄλλ αὐτὲς Srn- 
ρεύεται ὑπ᾽ αὐτῶν. 
Os φυλάσσει τὸν ἑαυτοῦ στόμα , τηρεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. 

Ὅρα potu; ἡμᾶς καρπουμένους τὰ καλὰ } 
καί τω βλάβην. αὖθις περι: βεπεμένην εἰς ἡμᾶς" 
φυλάσσει μὲν γὰρ ἓς cis λέγειν τὸ, που κύριε 
φυλακὴν τῷ στόματ d μεν τς npe ενεται δε yei- 
Ίππο, ὁ μὴ νοῶν ἃ λέγει, μηδὲ περὶ τίνων dig- 
βεβαιενς αι. « Ἐν ἐπιθυμίαις ἐστι τᾶς xep- 
LES » Ὁ γὰρ τειοῦτος" χὸν πάνν εὖῶερος 2. 
διαφθείρει τῇ ἀρ) te 


A - A 3 d 
τον Ὁλευτον" N wap οσον 
. Y ῇ ^ - 
γε» παρασχελει την διάνοιαν g πέμισσων 
ἐπιμελούμενοι τῶν ὄντων , 
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τὰ en ἔντα τεῖς eum) np σηύξησαν. « Εἰσὶν ci 
πλευτί ΄ευσιν ξαντεὺς, μηδὲν ἔχοντες. γαὶ εἰσιν 
ς λ 
εαυτους 
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Λυύτρον ἀνδρὸς ψυχῆ; ὁ ἴξιος πλοῦτος. 
Τί λέγεις 5 τί ποιεῖς , οὕτως ἐπαίρων τὰ yen- 
ματα; πρῶτον | μὲν οὐχ ἁπλῶς ἅπαντα τὸν τλοῦ- 
τον ἔφησεν, ἀλλὰ τὲν ἴδιον rèy ἐκ δικαίων πό- 
νων" οὖν ουν πονηρὲν ἡ πτωχεία’ Ὢ τοῦτο ρη- 
σιν. ἔτι τῷ πτωχῷ ἴσως οὐδὲ ἀπειλῆσαι τίς ἂν 
ἔλειτο᾽ τὸν 79g ευ», έχοντας πόθεν ἄν τις ge~ 
m ; ὥστε ἀπράγμων εὖτ ος ὁ Biss | ἔστ o À 
πλεῦτο ον ἴδιον τὴν θικαις οσύνην φησὶ 3 PES t$ Κόε- 
ται ἐκ θανά- εν" οὐχ ὑφίστ αται δὲ ἀπειλῶν, i e 
την περὶ κολάσεως προαναφωνησιν, ó πτωχεύων 
ταῖς ἄρεταις 
Κρείσσων ὁ ἐναρχόμενος βυηϑεῖν τοῦ ἐξ ζαγγελλομένου 

καὶ εἰς ui ἄγοντος, 

Παιδεϑει σαντ ταχοῦ μὴ πρετετέις εἶναι ῥή- 
μασι; καὶ μήτε Θεῷ ἁπλῶς ἐπαγγέλλεσϑαι μήτε 
ἀνθρώποις, ἀλλὰ δι᾽ ἔργων τοῦτο πειέῖν p χαὶ 
γαι μὴ ῥήμασι διαλύεσθαι’ M ὅτι ταχὺ Ίο 
Aa καὶ μὴ μέλλε καλὸν γὰρ ἐνάρχεσθαι 
νι πράξεως , καὶ μη ἐλπιδεσχοπέω. « Ὁ 

οβούμενες ἐντολὴν , οὗτος ὑγιαίνει. » Ὡς ὁ φο- 
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laud secus quam gaudium. Omne eontra in 
impiis lit: namque ubi dolendum foret ob terri- 
bilium sermonum auditum, contemnunt potius. 
Ubi antem de re bona laetandum esset, livore 
tabescunt ; contrarias prorsus experientes pas- 
siones. 

Non consequetur dolosus venationem. 

Quia venatoris instar atque piscatoris cogi- 
tatio nostra est; dolosus quidem homo non 
potitur praeda contrariorum cousiliorum , sed 
ipse potius ab aliis capitur. 

Qui custodit os suuin ,, propriam animam servat. 

Observa, nos in primis honesti fructum perci- 
pere, vicissimque damnum quod iu nosmet red- 
undat. Custodit , inquam, is qui scit dicere: po- 
ne , Domine, eustodiani ori meo. Temerariis au- 
tem labiis ille est, qui quae dicit non considerat, 
neque de quibus adfirmat, «In desideriis est 
omnis otiosus.» Nam qui eiusmodi est , etiamsi 
valde dives sit, desidia sua «divitias dissipat. 
Vel hoe dicit, quatenus labor facit inviam men- 
tem importunis cupiditatibus . AL ii qui vei par- 
tae curam geruut , etiam ca quae desunt appo- 
nunt. «Sunt quisibi tribuunt divitias , nihil 
habentes: sunt ctiam qui se humiliant in mul- 
lis divitiis. » Ergo neque divitiae , iaetantiae ar- 
gumentum ; neque paupertas, humilitatis. Vel 
sibi de divitiis plaudentes dicit eos, qui sibimet 
videntur sapientes. 

Redemptio animae viri , divitiae propriae. 

Quid ais? quid agis, tantopere opes extol- 
lens? Atqui, primo quidem nou quaslibet divi- 
tias dixit, sed proprias iustis laboribus partas. 
Non est ergo res inala paupertas. Vel potius 
ait, pauperi ne minari quidem fortasse quem- 
piam velle ; quia nihil possidentem quomodo 
aliquis perterrefaciet? Quamobrem hoc vitae 
genns prorsus expers molestiae est. Vel proprias 
divitias appellat iustitiam, quae de morte eripit. 
Hand autem aequo animo fert minas, seu poenae 
denunciationem , qui virtutibus pauper est. 

Melior qui incipit auxiliari ex corde, quam qui promittit 
et in spem adducit. 

Ubique monet , ne temere verba fundamus , 
et neque Deo temere neque hominibus pro- 
mittamus, sed operihus magis quam verbis 
officium exsequamur. Vel dieit: statim virtntis 
initium fac, nec differas. Pulehrum est euim 
bonum opus capessere , neque vanae spei men- 
tem intendere. « Qui timet mandatum, sanus 
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est. » Sient qui Deum timet, voluntati eius ob- 
temperat; ita qui mandatum timet , observat 
illud. Qui vero Deum spernit mandata eins- 
dem spernit. Valet autem anima quae divinum 
mandatum custodit. 

Rex audax in mala incidet: nuncius autem sapiens 

liberabit eum. 

Videsne quantum sit malum audacia , quan- 
doquidem ne regi quidem prodest? etiamsi 
hie a quonam pati potest grave aliquid, qui 
ommes sub se hahet? nam certe aliquis eripiet 
eum , perieuli admonens , et eonsilium imper- 
tiens, Vel ipse rex semet expediet , sapienti- 
bus verbis utens et legatione. Sapiens nun- 
cius, id est qui sapienter ei eonsulit. 

Qui cum sapientibus graditur , sapiens erit. 

Valde interest cum talibus eonversatio , non 


. antem sola itineris soeietas: quamquam et haee 


ipsa fortasse iuvabit: neeesse est enim hinc etiam 
multa discere. Non enim dixit, qui conversatur, 
vel qui diutissime eontubernalis sit, sed qui vel 
unius ambulationis comes fuerit, magna inquit 
consequetur. Nam si viri incessus , et dentium 
risus , indolem illius patefaciunt, multo magis 
brevis ambulatio, quae quidem saepe fiat , hoe 
praestabit. Seeus vero in hominibus scaevis 
usuvenit. 
Peccatores persequentur mala. 

Verbum persequentur celeritatem retribu- 
tionis ostendit , absque ulla dilatione. Mala au- 
tem intellige molestias, quae paulo tardius pec- 
catores insequi solent. Verumtamen bona , ut- 
pote celertora , ad iustos perveuient. « Bonus 
vir hereditabit filios filiorum. » Verbum he- 
reditabit , haud significat hereditatem capiet 
filiorum; summa enim haee maledictio foret; 
sed contrarium potius, nempe quod divitias 
transmittet posteris suis , et suecessores relin- 
quet. At impiorun opes non filiis, sed iis qui 
hene uti queunt transmittuntur. Vel sie: mens 
quasi parens , bonas gignit cogitationes ; hae 
vero similium actuum parentes fiunt. 

Qui suae virgae parcit, odit filium suum. 

Hoe iis dicitur qui liberorum suorum aman- 
tes videntur, neque tamen sunt. Quamobrem 
non qui non pareit , sed qui parcit, odit. Nou 
levis pretii res filii sunt , de quorum salute ra- 
tio a nobis exposeetur. (Aiunt mulli :) ne ita, o 
filii. At nndus sermo non est castigatio. Non- 
ne {011 gravissimam luit poenam propter hane 
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ROEL το StÀnpua αὐτοῦ, εὖ- 
ὃς 3 ^ + f: 

τως ὁ ος-βεύμενος ἐντολὴν , τηρεῖ αὐτην' ὁ δὲ 


καταφισνῶν τεῦ ρω, Ἰαταφρενέι τῶν ἐντελῶν 
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auru ὑγιαίνει δὲ ψυχὴ τρ-ῦσα τὴν ἐν-ελὴν 
y 
τὴν Θείαν. 
βασιλεὺς ϑρασὺς ἐμπεσεῖται εἰς nara 
άγγελος δὲ κ. Ενσεται αὐτο». 


Ὁρᾷς ἕ ὅσεν κακὸν ἡ θμασύτ ΠΕ, ἔτι «ὖθε βα- 


σιλέα ὠφελεῖ ; καὶ τει παρά sues ἐκεῖνες met- 
que δεινὲν, ἑ πάντας ἔχων. ὑφ ἑαυτῷ ; ἴδε 
καὶ ἔσεν ἀγαθὸν τὸ ἐναντίον" ῥύτεται γαρ φησιν 
αὗτον C cc age E τις ἀγγέλλων zzi συμβενλενων" 
ἤγευν αὐτὲς ἑαυτὸν p ῥύσετ αι. GRE τες ἀνει- 


ze , L4 ` 
το» Us ἀγγέλλων zat σρεσβενουεν:ς’ ἄγγελος 


θε GRS τευτέστιν ὁ σοφὰ σνμβευλεύων αὐτῷ. 
'O uis uu. σοροῖς, σοφὸς ἔσται. 

Οὐ μικρὸ ἐν άρα h o 4$ μετὰ τῶν 
p. ύτων" εὐχ ἆτλῶς δὲ τὸ Ἀεινωνέῖν σεμείας᾽ 
Et αὶ τεῦτο ὠφελέει" ἀνάγκα γὰρ s πελλὰ ua- 
Ξεῖν καὶ ἔπ τούτου’ CUM εἰπὲ γαρ, ὃ συνὼν , 1 
ô E. ἐπὶ πλεῖστεν, ἀλλὰ καὶ ὁ µε- 
s βαθίσεως κοινωνήσας ; μεγάλα καρπώσεται 
ongv εἰ γὰρ ε-λισμές évopes xol γέλως έδεν- 
των ἀναγγέλλει τὰ E αὖτ e, πολλῷ μᾶλλον 
Balic μικρὰ; zal ὥστ ε εννεχῶς τεῦτο γίνεσθαι" 


5 S 
επ δε 


τῶν ἀγνωμόνων τεὐναντίεν. 
'Αμαρτάνοντας καταδιώξεται Χακα. 
PLIN PS ` ` ES 
I? κα-αϑιώξεται» τὸ ταχυ Ths ἀντ θέσεος 
t ς ES ^ 

παριστησιν , ὡς undi ἄναβαλλεσθαι" zaza dè, 
À ς L ` / i] 
& w: βραὀντερα καταθιωλει ccs 
€ , ^ M , x : κ / 
ἁμαμτάνεντας' τα θε ως τ zata- 


` ` 
TX XOTOVULX. 


y ^ ' 
À ryers τοὺς ῥικαίευς" 


«᾿Αγαδὲς ὄνηήρ ο, 
νο μήσει οἷς ὃς viov » Τὸ λληρενευ fts εὐ τοῦτ 

OnT t, τὸ παιθος χληρ π τεῦτο γὰρ ἔσχα- 
τεν ALA n ἀλλὰ τεὐναντίεν ἔτι παρα έμψει τὲν 


^ 
πλεῦτον τεῖς ἐξ αὐ-εῦ, zat καταλεῖψει πιὸ ς Uig 


δοχήν" e δε τῶν αν εὐχι τε. tía, ἀλλὰ 
- 


ταῖς ὀνναμένεις NM ται ναλως παρασέυπετ αι" 

^ ` ^ ` 

Ti εὔτως" Η νεὺς τατίο, ἄγασευς /εννω» Ca 
i 


E τῇ ' Gi 

σου εὖτιι UE σραγμα-ων εμειων ΕΥΠ” 
n 

XU. 


, 


E - 
ΠΣ φείδεται τῆς ἑαυτοῦ ξακτ ηρίας 1 MIG: T τὸν ἑαυτοῦ vtov. 


- LI . 
Ἑεῦτο Ὄρος τευς —€— εἶναι δεκεῦν- 


M m : j 
τας, εὖν ἔντα: θέ. ὥστε CU τὸ μὴ ρε teat ; 


3 Lu 3 ^^ a - x ^ 
ἄλλα zc φειδεσ-αι µισειν ἔστιν" cU τὸ τυχὲν 
+ ^ ^ , τη x L 
720 E τα ταιόια 4 ων αι τῆς ος 

M A ^ ay 
τ ὑπεύθυνει" pa τον. φιλος γὰρ λέγο 6 CUL 


Ξ ος οὐχὶ ὁ ‘Het χαλεσω: ἄτην δέδωκε 


fn 


EU 
ν΄ Q M Ὁ 
οι΄ν αυτος ἕνεκεν της πρεφάσεως ; € δὲ 
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Cap. XIII. 


Col. f. ἡ]. Δ. 


NEPOS 


cod f. er. b 


Cap. XIII. 

vi Bs 

cod. { 62. b. 
Cap. XIV. 1 
cod. f. 62. b. 
Ὅς αρ 

vy. 3. 

ibid. 

vs dl 

cod. T. 63. a. 
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ἀγαπῶ». ἐπιμελῶς παιδεύει.» εὐχ ἁπλῶς, αλλ’ 
/ [ 
ἐπιμελῶς" ἐπειθὴ γὰρ D φύσις Ἄέλενει etde- 


cSat, τὸ ἄμετοιν ἀναιρεῖ" εὐ γὰρ διὰ τοῦτο 
Ξ Bs την εὐεστεργίαν , ἵνα βλαστῃς 
zd; οιλουρένευς; ἀλλ᾽ ἵνα αὐτῶν qp» diee πε- 
φίλτρον τὸ dato. « Δύκαιος 


» “δ 
£v Εξ 


΄. 
μιεῖε τείνυν τὸ 
et s το ! 5 
σσιων ἐμπιπλῷ ον ὑνχὴν αὐτοῦ". » Kat μὲν 
3 $ 3 ^ 3 
e σος εφῆται φασίν" ἐφύτένσας αντεύς, zd έρι- 
λ 35λ ^ - 
ue ἀλλ᾽ οὐ διαπαντὸς cude διηνεκῶς- 
σσ η ` ts ο. aa d / ^ 8 
TARG γαρ τῶν ἀσεβῶν N κατάττωσις' πῶς δε 
τιμῶνται : 
1 € A 5 τον "E Ἄ ε / 
ἵνα δὲ ἑαυτήν A Ὢ ἀρετὴ ao hoyets τρε- 


t EJ F 
φεμενες θείες, ἐμπιπλᾶται ὧν ct ἀσεβέις ἐν 


H 22 D 29A ' 
cù πάντες γελοζενται, εὖδε τσάντες 


Σοφαὶ γυναῖκες ὠκοδόμησαν οἴκους. 

Ἡ ἐκκλησία διὰ τῆς ὑπεμονῆς καὶ ἐλπ ἰὸςς τεῦ 
Ἆρισ στοῦ ὄνωνς “ὀόμησεν ἑαυτῃ οἴκεον, τουτέςιν OYN- 
yepe καὶ ἄνωρθωσε t διδαχή καὶ πίςει τοὺς προσ- 
όντας αὐτῆ" f δὲ ἄφρων κατέστρεψε. ταῖς ye- 
σιν αὐτῆς» ὅπερ ἐσὶν, ἡ αἵρεσις παροίτιες ἑκυτῃ 
θανάτευ αἰωνίευ γεγενημένη. «Ὁ Βερενόμενος 
ὀρθῶς, φοβᾶται τὴν κύριεν.» Οὐχι ὁ φέβες ἁπλῶς 

- / x ? ES i" J 1 . y 
πειει μένον το oss περεν: σθαι. ἄλλα xat το 
φεβεισσαι τὲν ϑεέν" ὡς yap ἀσεβὴς εἰς βάθος 
λακῶν ἐμπεσὼν vacat pev, εὔτως č εὐσεβὴς φοβέι- 
ται" Oct ZAL γατᾶ τοῦτο ὁ ἐνάρετος s βίος. καλος" 
e m: L { ind 
ἔτι καὶ ὁ φοβες προςιθέμενες εὐλαβεςέρευς πειει 

Ἔκ στόματος gre Paene πως 

Καὶ μὴν σὺ πρὸ τούτευ ἔλεγες" ὃς ἐκ χε &- 
λέων προφέρει ολο, . ῥάθὸῳ τύπτει ἄνδρα ἀκός- 
διον" πῶς ἐνταῦθα τὸ αὐτὸ do; τῷ ὀνεήτῳ : 
«ὐκ ἴσως. φησί" xat γὰρ καὶ τεῦτο βακτη- 


t . M ~ M] - M 
pur ἀλλά τεῦτο pey, ὕβρεως' ἐπεῖνο δὲ, ἐπι- 


p ` A ^ ` e X SA 
CEER τὸ μεν. τοιξι την ὕβριν" το δὲ, ὀιερ- 
ον, 3 MED, cm c 3 Κο , 
σοι ος εἰσιν κ ὡς αντει a πλητ- 
5 ἔνεστ t C γὰρ καὶ ὑβρίσαι καὶ ἐλέγ- 
Šar, ἀλλὰ μετ & c: setas! τὸ δὲ μετ a ταύτης yi- 
νόμενεν , οὔτε ἀηϑὲς , οὔτε S μτικὲν οὔτε Pa- 
Li s 
pu κὸν μὲν ἐπαινῇ b ἀνόπτες , ὕβρεως xü- 
N 
βεν' κὰν ὑβείτη ô συνετός» ἐπαίνων ἴσον" τοῦ- 


«o 72t τις σεφὸς grat vay ἐπαινῶν μεγάλῃ τῇ 


s Ns 


φωνῇ τευτο πειῇ ὡς ὄνειδος εἶναι δέξαι τὸ λε- 
$ 
γέμενεν. 


Οὗ τ εἰσὶ Boss, φάτναι ο PB o5 ολο 


3 x 
Έμει τοῦτο dezet D ὃς t 
p λέγειν ο ὅτι ἀργὲς ο 
ὑπομένει ps καὶ πενίαν' A εἰ μὴ τοῦτο" ὅτι 
εὖν ἔστι, μὴ πεσέμενέν τι παρπώσασθ . ὅτε 


δει βεῶν φείδεσθαι’ č οτι χρὴ εἰκενεμικὲν ειναι» 


CIRYSOSTOMI 


dictionem? « Qui autem diligit, instanter eru- 
dit. » Non dicit tantum erudit, sed instanter. 
Nam quia natura parcere suadet, quod est im- 
modicum Salomon exscindit. Non enim ideo 
natura liberorum amorem tibi indidit , ut dile- 
ctis noceres, sed ut illorum curam gereres. Au- 
fer itaque affectum intempestivum. «Tustus co- 
medens replet animam snam.» Et quidem pro- 
phetae dixerunt : plantasti cos, et radicem mi- 
serunt; non tamen semper, neque in perpe- 
tuum: frequens enim est impiorum casus. Cur 
vero non omnes puniuntur , neque omnes prae- 
mio donantur? Nimirum ut virtus per se stet. 
Vel, qui divinis alitur doctrinis , hic iis honis 
repletur, quorum penuriam impii experiuntur. 
Sapientes mulieres aedificaverunt domos. 

Ecclesia patientia sua ac spe in Christum 
aedifieavit sibi domum , id est excitavit et ere- 
xit magisterio ac fide aecedentes ad te. «Stulta 
mulier exstructam , manibus suis destruxit. » 
Est haec haeresis, qnae causa sibi mortis ae- 
ternae fit. « Qui recte ambulat, timet Domi- 
num.» Non quilibet timor faeit recte ince- 
dere , sed Dci timor. Nam sicut impius eum iu 
profundum malorum venerit, contemnit; ita 
pius timet. Quamobrem hoc ctiam nomine, vir- 
iutibus praedita vita , praeclara est: namque 
additus timor, religiosiores homines facit. 

Ex ore stultorum virga contumeliae. 

Et quidem tu paulo ante dicebas : qui labiis 
profert sapientiam, virga percutit hominem ex- 
cordem: quomodo nune tribuis idem insipienti? 
Maud pari modo, inquit. Nam aeque quidem 
virga est, verumtamen heie facit contumeliam , 
illic emendationem. Eatenus ergo hac virgae nio- 
lestae sunt, prout fuerint qui percutieut. Licet 
enim et convicium facere et reprehensionem , 
non tamcn sine sapientia: quiequid vero hae 
comite fit, neque iniucundum est, neque mo- 
lestum neque grave. Contra, etiamsi laudet 
insipiens, laus convicio peior est. Si autem ob- 
jurget sapiens , perinde est ac si laudaret. Hoc 
autem et sapiens quidam dixit: etiamsi magna 
voce laudans id agat, tu quidem dicta eius 
loco convicii hahe. 

Ubi non sunt boves, praesepe vacuum. 

Mihi hoe dicere videtur, quod nempe iners 
plurimum patiatur detrimentum atque egesta- 
tem. Nisi potius ait, neminem adesse, ubi ni- 
hil fruendum suppetit. Vel oportere bobus par- 


IN SALOMONIS 


cere, et oeconomiam eurare. Vel curam mul- 
tam agricolationi impendendam. Vel postremo; 
ubi non sunt discipuli, magistrorum aedes fieri 
vaeuas: magistri vero praestantiam cognosci, 
ubi multi sunt alumni. « Quaeres sapientiam 
apud iniquos, et non invenies. » Nou enim co- 
haeret eum iniquitate sapientia. « Domus ini- 
quorum emundari debebunt. » Super arena fun- 
datae , expiatione mundandae erunt, ut inco- 
lae purifieati Deum videant. At illi qui Iesu 
verba audiunt et actu eomprobant , domum 
suam super petra aedifieant. 
Innocens credit omni verbo. 

Qui faeile audit , iueonsultus est: stultum est 
enim cuilibet temere credere. At homo prudens, 
etiamsi forte primo rei aspeetui eredat, mox 
resipiseit et considerat. « Labentur mali eoram 
bonis.»Quum enim eonsistere eum nequitia vir- 
tus nequeat, hae praesente , illa eorrnit. «Ini- 
qui autem colent fores iustorum » Nempe ini- 
qni paenitentes iustorum ianuas frequentabunt: 
uam verbum ϑεραπεύειν hoc loco non signifi- 
cat mederi; sed intelligendum est, illos ut 
magistris obsceutnros. 

Corona sapientium , divitiae ipsorum. 

Quid ais? Ergo divitiae sunt gloria sapien- 
tium? Utique, ait: non quod his gloriam ad- 
iiciant , se quia hi valent illis bene uti , et nihi] 
inde mali percipere. Quamobrem etiam qui- 
dam aiebat: cur insipienti divitiae ? Possidere 
certe sapientiam iusipiens non poterit. « Man- 
datum Domini, fons vitae. » Fons vitae cum 
sit, nunquam deficit, sed continuo hiuc sca- 
turit tum praesens vita tum futura ; et dum bo- 
na largitur, a malis avertit. « Iu multitudine 
populi dignitas regis : et in paucitate plebis eon. 
tritio principis. » Profecto rex in aliis robur 
suum habet ac dignitatem ; at qui Deum timet . 
habet ín se ipso. Praeterea videtur mihi verbis 
his adhortari tum principes tum subiectos ug 
invicem cedant: nempe ceu ab illis (ο rex) vi- 
res habens , ita erga ipsos affectus sis. 
Longanimis vir, multus in prudentia : pusillanimis autem, 

valde imprudens. 

Specta in utroque vehementiam , multus et 
valde. Quippe nihil excordem magis indicat , 
quam pusillanunitas : nihil vicissim ita pru- 
dentiam perfectam eomprobat, ut longaniuiitas. 
Quomodo autem quis fiet longanimis, nisi di- 
ligentissime euneta serntando ? Mansuetus vir 


PROVERDIA. 179 
ἔτι πελλὴν πρόνειαν ἔχειν γεωργίας. H οὕτως’ 
cÙ μὴ εἰσὶν εἰ διδάσκοντες, τὰ δοχεῖα τῶν dt- 
ὀασλάλων XEVA d ἰσχὺς δὲ τεῦ διδάσκοντες dzz- 
τελλὰ τὰ γεννήματα, « Ζητήσεις 
εὑρήσεις. » Οὐ 
συμισλέκε- αι γὰρ. τῇ xata ἡ cc εφία. « Οἰχίαι 
παρανόμων ἐφειλήσευσι παθαρισµὲν. » Ἐπὶ Wap- 
μου yap ἔχενσαι τὸν θεμελεεν, ἐφείλευσι zaba- 
paul» 3 ἵνα xa ape γενομενει 


s 
ννται ἔνθα 


σεφίαν παρᾶ n τς im zat coy 


ἴδωσι τὸν σεν" 
- i Δ ~ 
ct dé ἀχεύεντες τεὺς Inoc? λέγευς ναι ζεῖζυν- 
` . 3 νο . ς - ΄ 3 V 
τες αντεὺς 9 εἰκεθεμεῦσι tí) εαυτόν cuta) ECOL 
. [ 
τιν πετραν, 
"Axaxog πιστεύει παντὶ λόγω. 
, L 
αν-ιας 
γὰρ τὸ παντὶ πιστεύειν ἁπλῶς ὃ δὲ φβένιμες 
jy 


ε > - ' ` 1 ` 35 + 
ο ἐπι πελαίως την (uei), λες 


κάν ἐν πρώτης TE φαντασίας» μεταγινώσχει 
zat ἐπιλογίζεται. « Ὁλισβήσευσι χαλεὶ ἔναντι 
ἀγαθῶν. » Αδύνατος γὰρ οὖσα -συννπάρχειν, ὡς 
ἐναντ ία τῇ nang ἡ ἀρετὴ , ἐν τῷ ας, ; 
ταύτη πεσέϊται. « vat ἄσεβεις Θεραπεύσευσι S Su- 
pas drzav» ἀσεβεῖς δὲ μετανεεῦντες. ἐπὶ Sv- 
pas ἴασιν ἀγαθῶν" 5 εραπεύει dé νῦν, οὐ τὸ 
ἰᾶσθαι τὸ δὲ δουλεύειν ὡς δικασκαλοις ληπτέον. 


Στέφανος σοζῶν, πλοῦτο; αὐτῶν. 

Τι λέγεις πλεῦτες ἡ δέξα σεφῶν» vat, gn- 
σιν" εὐχ ὅτε avs εὗτος πρεστίθησι δόξαν, ἀλλ 
ὅτι δυνατοὶ εἰς δέεν αὐτῷ χρήσασθαι s καὶ pn- 
δὲν ἀπ᾽ αὐτεὺ Χαρπώσασθαι xavov* διὸ xat τις 
quat ἵ ἵνα τι ὑπῆρξε Χρήματα ἄφρενι s κτήσασθαι 
γὰρ σεφίαν ἀσύνετος cU δυνίσεται. « Πρέσταγμα 
κυρίου š πηγή ζωής. » Toy εὖσα εὐδέποτε dia- 
Mes άνει, ἀλλ ἀεὶ ἀναβλώζει᾽ τήν τε παρεῦσαν 
«ζωὴν καὶ την μέλλευσαν- καὶ ἐν τῷ χερηγεῖν 
"ἀγαθὰ, "ay ἀπετρέπει. «Ἐν πολλῷ ἔθνει δόξα 
βασιλέως" ἐν δὲ ἐκλείφει AazU , συντμβὴ ὀυνά - 
στου.» 'O μὲν βασιλεὺς ἐν ἑτέρεις ἔχει τὴν ἰσχὺν 
καὶ τὴν δόξαν" ὁ δὲ τὸν Suy 9 οβεύμενος , ἐν 
ἑαυτῷ" Oone δέ pet διὰ τούτων ταραινέϊν τεῖς 
τε ἄρχουσι καὶ ὀχχεμένεις, εἴκειν ἀλλήλοις" ct.» 
ὡς (ἐν) ἐ ἐκείνοις ἔχων τὴν ἰσχὺν. εὔτως διάλεισ:. 


Μακρόϑυμος ἀνὴρ, πολὺς ἐν φρονήσει 
ὁ δὲ y .- ο. ἄφρων. 
Ὅρα ἐν ἐκατέρῳ την ἐπίτασιν᾽ σελὺς , καὶ 
ἰσχυρῶς" 
ἡ ολιγε οψνχία- zai οὐδὲν οὔτως φρονήσεως ἕντε- 
xi ὡς ἡ μα»ρεϑυμία- τῶς ἄν τις parpi- 
μήσῃ, ^ τῷ σφεῦρα -ἀπριβῶς ἐξετάζειν πάντα ; 
ʻO uusi ἀνὴρ ἰᾶται τὸ ϑυμικὸν τῆς xap- 


εὐδὲν γὰρ εὔτως ἀνείας τεκμήριον; og 


* 


Cap. XIV. 


V. δ. 
ibid. 


LUET 


cod. f. 64. 


τα. 


cod. l 64. 


cod. [. 65. 


cod. f. 65. 


h. 


Δ. 


Cap. XIV. 


v. 3t. 


«od. .f 65. b. 


cod. f. 66. A 


Cap. XV. 1. 


cod. f, 65. a. 
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ὐίας πάδος- dens ἴσας γαρ τῆς pris καὶ τεῦ 
Supe, αὖτ Ty ταραττομένην ὑπ. αὐτεῦ ἰᾶται" 
σῖς δὲ ciwy ἡ συνετὴ νόησις εἰς τας της yv- 
γῆς δυνάνεις εἰσθύνευσα, ἀνατέμνει αὐτὰς vat 
-ρέφεσθαι βεύλεται. 
Ὃ συκοφαντῶν πένητα, παροξύνει τὸν ποιήσαντα αὐτο». 
Avo ἁμαρτίαι ἐνταῦδα , zot συχοφαντίαι ; 
zat κατὰ πένητες’ διὰ τί δὲ παρ: súver τὲν πει- 
σαντα αὐτέν; ὅτι αὐτὸς αὐτὲν ἐπείησε T era, 
zat εὐ χείρωτε» τη γλώττῃ τῇ σὴ τοῦ συλεφᾶν- 
τευ. «Ὁ δὲ τιμῶν αὐτὸν, ἐλεεῖ πτωχέν. » Kat 
4 5 .. 53 α. 0 ' ο 5 
µην et αντὸς auze y ἐποίησε, τινος ἕνεκεν ἐλε- 
coat Χρὴ 3 zat γὰρ ἤκουσα πελλῶν τοῦτο λε- 
γόντων" τίνες ἕνεκεν ἐλεῆσαι πένητα δεῖ; εἰ La 
λει αὐτὲν ὁ 6 θεὲς, cox ἂν αὖτ ey πένητα ἐπ einge 
NE τίνος παίξεμεν εἰς την σωτχμίαν τὴν pe- 
LUE μέχρι Τίνος γελῶμεν , ἐφ᾽ εἷς τρέμει 
gua καὶ δεθειχέναι xat φρίττειν τὸν μιαρὸν 
τὲν μυρίων γέμεντα καλῶν" τίνα ἐφίλεις τὸν Λα- 
ξαρεν» A tcv πλούσιον; ταῦτα ἡμᾶς ἀπόλωλεν, 
ὅτι Εἷς ἀστεῖα διαλυέμεθα. «Ὁ πεπειθὼς» τευτέ- 
στιν ὁ χαϑαρῖς καὶ θαῤῥῶν τῷ θεῷ a -ῇ ἑαυτοῦ 
δὲ ἑσιότητι Gaisg» παρ ἔσεν εὐθεῖς ταῖς ἑτέ- 
peu m τράξε σι σώζεται ἠάπέλλυται. 


Ἐν καρδίᾳ ὀγαϑοῦ ἄναπαυ:ται σοφία κ τ. À. 
Τευτέστι .ῥιζωσήσεται, βαϑυνϑήσ εταιν ΠΟ. 
λαχόήσε- αι ὡς ἐν ἀσφαλεσά- m xapi οὐ δια- 


γινώσκεται à: acpi ἐν ἄφροσιν) 


ἐπεὶ εὐ vate- 
xcu ἐν σώματι ἁμαρτίας καταχρέφ. « Δεχτὲς 
βαειλε f ὑπτρές ης νεήμων, » Παλιν ἀπ ὃ τῶν ἂν- 
Ξρωσίνων αὐτ cU; ἐνάγει ν zat ασάγει αργίας 
zat αρ καὶ βασιλεὺς οὐθὲν ἕτερεν ζητ Εἴ α 2x 
εὖνειαν" ἢ ἕτι τυγχάνει ἀποδε exis ô ὑπηρετῶν 
μετὰ λογισμεῦ. «Τη δὲ ἑαυτεῦ εὐσρεφίᾳ e 
ῥέῖται fs μίαν, » Κάν τι παρίδῃ την ἐντεῦϑεν 
ἀτιμίαν , διερϑεῦται συνέσει. 


Όργη ἀπολλυσι καὶ Qpovípoug" ἀποχρισις ὑποπίπτουσα 


ἀποστρέξει Jupo AS δὲ ον τ ο. 
Apa παρ᾽ ἡμῖν τὸ πᾶν τὸ xod ἐγείρειν zat 
κατευνάζειν" CUZ ἄρα E ἐργιξέμενε d χύμιος, ἀλλ. 
NE Tga τοῦ ἐκέῖνεν ὀργίζεσθαι 3 n μή y παρα- 
σχενόξεντ ες" εἰ δὲ φρονίμους [4073] ἀπέλλυσι, 
D zi μᾶλλον tept ὧν εἴρηται, άρρενα ἀναιρεῖ 
ἐργή» ὃ δὴ το. καὶ τὲν φρόνιμ εν ἐξ ἀπ npzo- 
εξίας EUREN. Gin ευσα ds [ἀπόκρισις ] a απ. 
ἤγευν ^ τευ ἄπε sapevo μενου za- 
τάστ τασις, ταπεινὴ φαινεμένη, xat τραχὺ μηδὲν 
ἔχευσα, «Ἴασις γλώσσης, δένδρεν ζωῖς. » I&- 


στρέφ DEL Suuiy, 


medetur iracundae cordis passioni: namque 
iram eohihens et auimi impetum , cordi his com- 
moto medetur. Tinea vero ossium sensitiva 
cogitatio, quae animae facultates subiens , con- 
terit ipsas ac devorare nititur. - 

Qui calumnialur pauperem , irritat factorem eius. 

Duo heic peccata, calumuiae scilicet , et ad- 
versus pauperem. Cur autem factorem eius ir- 
ritat? nempe quod Deus hune fecerit, et linguae 
tuae, o sycophanta, subdiderit. «Qui vero Deum 
honorat, miseretur egeni.» Atqui si Deus hunc 
pauperem fecit, cur eius miserendum est? Sane 
hoc complures audivi dicentes: quid opus est 
pauperis misereri , quem si Deus amaret, pan- 
pereni non feeisset ? Quousque tandem adver- 
sus nostram salutem ioeabimur? quousque in 
re ridebimus, in qua tremere oporteret, pavere, 
et exhorrescere, hominem certe qui sit im- 
probus et innumeris peccatis oneratus? Dic age, 
quemnam Deus diligebat, Lazarum ne an di- 
vitem illum? Hoc nos perdit, quod ad face- 
tias facile delabimur. « Qui confidit» id est 
homo purus et Deo fretus , « propria sanctita- 
te iustus cst » quatenus scilicet nemo ob alie- 
nos actus vel salvatur vel perit. 

In corde boni viri requieseit sapienlia etc. 

ld est radices aget , alte fundabitur, tamquam 
intissimo loco eustodietur. Non autem digno- 
scitur in excordibus sapientia , quae uon ha- 
bitabit in corpore culpae dedito. « Aeceptus 
regi minister intelligens. » Rursus humanis 
exemplis adliortatur homines, et ab inertia re- 
trahit : namque et rex nihil aliud postulat quam 
benivolentiam. Vel dicit , ministrum prudentia 
sua gratiam consequi. «Sua autem agilitate , 
aufert iguominiam. » Et si modo contemnat 
ignominiam hinc forte orientem , prudentia sua 
semet confirmabit. 

Jra perdit etiam prudentes: responsio submissa avertit 

furorem: sermo autem tristis suscital iras. 

Ergo in arbitrio nostro sunt omnia , nempe 
et irritare et placare. Non itaque qui irascitur 
Dominus est, sed in nostra potius potestate est 
illum ad iram concitare vel seceus. Qnod si ira 
prudentes quoque perdit, quanto magis illos de 
quibus dictum est, imprudentem ira pessum- 
dat? quod quidem prudenti quoque contingit 
ob aliquam negligentiam. Responsio vero sub- 
missa avertit furorem , id est respondentis mo- 
dus palam humilis , et nihil asperitatis habens. 


s "7.9 "us 


IN SALOMONIS PROVERDIA.^ 


« Sanitas linguae , arbor vitae. » Valetudine uti- 
tur lingua, quae loquendo non peccat: nam 
linguae morbus, peccatum eius. Spiritu autem, 
sancto videlicet replebitar ille qui lianc con- 
tinet , neque lingua peccat. « Corda sapientium 
vineta sunt sensn : corda autem stultorum ne- 
quaquam secnra. » Specta illos quidem extror- 
sum quoque tutos lingua et ratiocinio ; hos au- 
tem ne iutus quidem ; nam eor corruptum ge- 
runt. Vel quod stulti linguam ad loquendum 
movent , vim dictorum suorum ipsi neseieutes: 
at vero sapientes prudenti sensu labia alligant. 
Qui oderunt correptiones , moriuntur turpiter. 

Vel dum inerepantur , vel dum sermonis sui 
specimen daut: etenim eum iu sophistas incide- 
rint, nihil hiseere poterunt. Vel mandata, pro 
correptionibus dicit; illa enim nos peccantes 
redarguunt. «Infernus et perditio coram Domi- 
no sunt, quid ni etiam hominum corda? » Cni 
omuia explorata sunt, quod ni etiam corda 
hominu ? Sie enim praecipue recte agunt , qui 
quiequid mente etiam et elam fit , spectari ad- 
firmant ab oculo quodam provido , et iudice et 
scrutatore. Nune vero haud absolutam perdi- 
tionem dicit, sed eam quae aliorum sensum 
fugit; quae scilicet. perditio iuferno propin- 
quat. Sapientium officium est, male agentes 
redarguere ; nihil enim aeque demonstrat sa- 
pientis operam, quam rei publicae utilem vi- 
vere. « Cum laetum est eor, facies floret» Cur 
vero hoc dicitur? Nempe ut cor laetum iustitia 
reddamus , non autem corpus erassemus. Nam 
qui iustitiam adpetunt, ii animam snam lae- 
tificant , quae quidem virtutibus laeta fit, moc- 
sta autem peccatis. 

Cor rectum, quaerit sensum εἰς, 

Sensum nempe sapientiae, ut fiat sapiens. 
Mala autem dicit hoe loco vel quae adiligunt , 
vel malitiam summam. « Omni tempore oculi 
iniquornm expectant mala. » Ita ut etiam nihil 
eveuiat , etiamsi ad finem usque nihil mali con- 
tingat , attamen suspicio turbat, dum praevi- 
dent commotiones. Vel dieit , malos consenta- 
neam aetibus suis poenam experturos. 

Melior liospitalitas cum oleribus elc. 

Quid dieat , exponam. Si modo quis habeat 
timorem Domini , si etiam ‘benivolentia homi- 
num fruatur; melius est tenue patrimonium 
quam amplum : non enim in copia voluptas est, 
sed copia voluptate aestimatur, ut ait Hesio- 
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ι δὲ γλῶσσα. μὴ ἁμαρτάνευσα λογω. vea 
7e γλώττης . n δι αὐτῆς ἁμαρτία" πνε ὕματε 
δὲ τεῦ 
ταύτην 


ἁγίεν θηλονός 
xat μὴ ἅμαρτ -άνων εν γλώσσῃ. « Χείλη 


πλησθέσεται ὃ ον 


~ LEN 
νο σεῦ ὃς- αι αἰσθήσει" καρδίαι δὲ -ἀφρένων 


» 
εὖ; ἀσφαλέις. Ὅρα τους cus μεν καὶ ἔξωσεν 


S $ 
ἀσφαλεῖς απο ο. καὶ λελεγισρένε Ug. EXtt- 


3 
νευς δε 5 εὐδὲ ἔνδον: ἀπὸ γάρ καρδίας διέφθαρ- 
ται ἢ ὅτι χινεῦσιν ci qaa εἰς τὸ εγω την 


pus ταν. της τῶν λεγεμένων ἀναισθητ εὌντες 
ὀυνάμεως' σοφοὶ δὲ διὰ τὴν αἰσσησιν τὰ γείλη 
θεσμεῦσιν. 
Οἱ μισοῦντες ἐλέγχους , τελευτώσιν αἰσχρῶς 

`H τῷ ἐπιτιμᾶσθαι, η τῷ ἔχειν λέγων ἀπό- 
TA σε -φισταῖς y. πεμπεσέντ ες, οὐθὲν λέ- 
yew ὄυνήσεντ αι" h καὶ τᾶς ἐντελὰς ἐλέγχους el- 
πεν- αὗται γάρ ἡμᾶς ἔλεγχευσιν ἅμαρ- ἄνεντας. 


« Άδης καὶ απ ohea φανερὰ 1 παρὰ τῷ κυρίῳ. πῶς 


εὐχὶ καὶ αἱ καρϑται τῶν (ἀνθρώπων ν *Q rota 


3 


ἐστὶ δῆλα, πῶς εὐλὶ zat αἱ πμ τῶν ἀνϑρώ- 


πων} Ee γὰρ μάλιστ [4 διώρδουν , ct τό τε p, 


διανείᾳ καὶ τς κρύφα γινεμένεις ἐπιστῆσαι τινὰ 
ὀφθαλμὸν, ρου, ητικὀν , δικαστὴν , vai ἐξετα- 
στὴν qaare YTES CU τὴν παντελῆ δὲ νῦν ἀπώ- 
λείαν εἶπεν; ἀλλὰ καθ ἣν λανθάνει τὰ τῶν ἆλ- 
λων αἴσθησιν ας a ἀπώλεια 4 E ἔστι 
γείτων τοῦ ge ευ. Nego γὰρ τεῦτο ἐστ P idey , 

ἐλέγχειν τοὺς κακῶς σρόττεντας" οὐδὲν γὰρ cú- 
της scias ἔμγεν; 
Καρδίας εὐφραινεμένης. Gpc όσωπον 


` V 
τως δείκνυσι τὸ ὡς τὸ um 
φελῶς ζῖν. « 
θάλλει» Τεῦτο τίνος ἕνενεν εἴρηται 5 ἵνα ἐκείνην 
^ H T V ^ ΄ * V 
τ-ιῶμεν εὐφραινεσσαι δια Οικαιοσύνῃς , και μη 
» i ΄ 0 3» -” "B 
σῶμα λιπαινωμεν" ει γαρ ἐπιθυμευντες δικαι-σύ- 
3 L λ i » ^ El . + 
νης εὐφραινευσι την Quy» οαυτῶν' η εὐφραινεται 
XL ". ~ ~ E OA. ~ 
θια τῶν ἀρετῶν, λνπεῖται σὲ διὰ -ῶν αμαρτιῶ». 
Καρδία opda ζητεῖ αἴσθησιν κ. τ. λ. 
X 7 et / / A A 
Λἴσθησιν σοφίας, ἵνα γένηται GCN χαχα δε 
A 3 ος » 
η τα κακωτικαὰ , Ὢ 
4 3 Lj τ DEC A ^^ ^ 
« Παντα τον xpo»: cy cl ao των xaxov 


[ AT 
την δι Dos» κακίαν" 


προσδέχονται naza» "Oei κᾶν 4 συμβῇ νὰν 
E Σχ GS μ. i205 


ἔλθῃ εἰς τέλος ; ἀλλ ὅμως ἡ ἐλσις Ξερν- 
- il ^ 
BÀ προερῶσι ταραχάς" A A ὅτι ἀκόλουθον τεῖς aw- 


d ἐκδέ - " ' " 
Τβάςεσιν EX εγεντοι -ιμωριᾶν. 


Κρείσσων ξενισμὸς µετά λαχανων x. τ.λ. 
E , ^ X ^ , ^ ~ ON 
Τι φησι, λέγω: ἐπι τεῦ φοβεν τεῦ θεοῦ, επι 
E Sig - ' A . a~ 
τῆς φιλίας τῶν ἀνθρώπων, ἂν αὐτὴ προσῇ ; 
' NOST » M t 3 s > 
βελτιω τὸ ἔλαστενα, Ἢ τὰ πολλα cù γαρ εν 
- t € . > - ς ^ X 
τῇ πελυτελεια ἡ ndh, ἀλλ iw τῇ ndoh το 
€ f - y 
Πσιεδος: Παρερῶν γαρ 


V Y 
Ὁ2λυτελες , φησιν 


Cap. Ἀν. 


NU 


cod. f. 66. 


v. 4n. 


ibid. 


cod. f. 


πα [πο 


ibid. 


b. 


Cap. XY. 
«od. f. ο). b. 


cod. 1 63. δ. 


Χ 19. 


cod. [. 68. b. 


Y. 29. 


ibid. 
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A » 5 


ἁμαρτήματα, τᾶς ἐπ αὖτεις σβέννυσι κρίσεις. 
Ὁ ἀνέητες εὐδὲν πειεῖ μετὰ λεγισμοῦ" ὁ de φρό- 
vues χατευϑύνει , τουτέστι δείκνυσι την μεθ 
ἐκευσίου γνώμης πρᾶξιν. Τουτέστιν εἶ «αταφρε- 
νεῦντες Φιασκεπέϊσθαι μετ᾽ ἄλλων τὰ δέωτα , 
καταηρενεῦσι βευλῆς- 
Ἂς ὄντες εἶναί τι µηδεν ὄντες" δεῖ οὖν μὴ zas 
ἑαυτὸν τινὰ βευλεύεσϑαι , ἀλλά μετὰ πολλῶν" 


διὸ καὶ ἀστατεῦσι , do- 


. , t » X ^- 3 e 
το δὲ «ἐν χαρδιᾳ βουλευεμένων» αντι τεῦ ἐν τῇ 
e € y H e . A 5 
ἀανεῖᾳ. 03: 22 λέγει ζωῆς; τας πρακτικᾶς αρε- 
τὸς, τᾶς espe «ύσας ἐπὶ τὴν γνῶσιν. Τεὺ- λόγευς 

A 
καὶ τᾶς T 
ziv δὲ οἴκον στηρίζει τῆς τούτων Χηρευεύσης yv- 


gait τῶν ὑπερηφάνων κατασπᾷ τι 


xis Ον ἄρα. ἐν πράξεσω μὲν εὐϑὲ ἐν oyets , 
ἄλλα wat ἐν διανοίᾳ τος έλη η ἐδετασις xat ἄχρι 
Bera, Ot γὰρ καθαρὰν ἔχον- ες τὴν καρδίαν, οὐ 
μόνον τοὺς λ λογισμεὺς,, ἀλλὰ zat τὰ ἀποφθέγματα 
σεμνὰ ἔχευσιν. 
T ὄλλυσιν τον ὁ δωροληπτης κ. Za λ. 

Ἔαυτον , οὐχ τὸν διδόντα' καθ᾽ faute U δέ- 
χεται λαμβάνει τὴν μάχαιραν" τ πολλὰ γὰρ ἀναγ- 
κάζεται πονηρὰ το Ἑραττειν, Oir μένεν γὰρ δέ 
μὴ λαυβανευ, ἀλλὰ καὶ pus C" οὐδὲ γὰρ ô e 
λαμβάνων. ἤθη xci μισεῖ. « Ἔλε εμεσύναις xt 
πίστεσιν απ τεκαθοίρονται ἅμαρτ τίαι' τῷ δὲ geo 
»υρίευ ἐκκλίνει πᾶς ἀπὸ χαλευ, » Eine φάρμακα 
τραυμάτων" εἴτε καὶ ὁδὲν de ἧς οὐδὲ τραύ- 
ματα ἔσται' οὐχάπλῶς δὲ ene καϑαίροντ ται 
αλλ ἀπεκαθαίρενται:. ἢ εὔτως" χρὴ γαρ μὴ pó- 
vcy ἑλεῖν, ἀλλὰ καὶ εἰδέναι τὲν ἐντειλάμενον 


+ , 
σωζειν πιστιν ἐρθην. 


Καρδίαι δικαίων μελετῶσι πίστεις. 

Ἡ τῆς τοιαύτης καρδίας μελέτη ἐνώπιον ἐςὶ 
τη Suv ϑιὸ καὶ τίστ τις τὸ μελετώμενον" ὧν 
ἐσερημένος ὁ ἀπεβὴς, ἀπὸ πενηρᾶς χαρδίας ας 
φέρεται λόγος" « Aux. δὲ αὐτῶν καὶ οι ἐχϑρεὶ 
φίλει γνενται. » ᾿Αφεσιώσαντες γάρ ἑαυτεὺς τῷ 
Θεῷ , μεσιτεύευσι καὶ ἑτέρευς φίλους s γενέ- 
σθαι" αὐτῇ γὰρ ἔγνωσαν τῇ πράξει τὸ CU nan- 
σεις μάχην κ εἰρήνενοθις δὲ μαχεμένευς. 

Margay Proe ο ὁ ϑεὸς τῶν ἀσεβῶν. 

Μανρὰν. οὐ teno ἀλλὰ Tue ἐναντιότητι' 
ὡς δὲ ἐγγὸς οἱ dada τοῦ Sect, πρέδηλον ὡς 
εὐ τόπῳ, εὐχόμενο οι ἄκεύενται" 
γη λήψις μετὰ δικαιοσύνης.» Κατ ἀρετὴν τίς 
προκόπτων , ἐπὶ Ἀρεΐττεν dr ἀρετῆς διαβαίνει- 
ὑπερβαίνεντος δὲν τὸ μὴ δὲ ὅλως εἰδέναι, ἀλλ᾽ 
ὑπερβαίνειν ἐξ ἑτέρων εἰς ἕτ τέρεν. 


«Κρείσσων ὀλί- 


dus. Qui offensas negligit, iudicia de illis futura 
sopit. Vir excors nihil agit considerate: cor- 
datus autem dirigit, id est spontaneae senten- 
tiac actus expromit. Qui eum aliis quae sint 
agenda consultare nolunt , consilii contemptum 
prae se ferant: quó fit ut errore vagentar , qui 
se aliquid esse putant emm nihil sint. Non opor- 
tet ergo consilium a se quemque capere , sed 
eum multis. Quod autem ait « consultantium 
iu eorde» cor pro mente ponit. Vias vitae dicit, 
practicas virtutes , quae ad scientiam (Dei) du- 
ennt. Verba et actus superborum evertit Domi- 
nus ; domum autem stabilit animae praedictis 
vitiis viduatae. Haud sane de actibus tantum 
et verbis, sed de mente etiam multa et accu- 
rata fiet inquisitio. Ceterum qui purum ba- 
bent cor, non cogitationes tantummodo ve- 
rum etiam loquelam sanctam habent. 

Perdit se ipsum munerum acceptor. 

Se ipsum , inquam , non illum qui dat , per- 
dit: ad sni detrimentum munera accipit: gla- 
dinm contra se stringit. Sic enim multa pra- 
ve agere cogitur.--Neque solnm non aceipienda 
dona suut , verum etiam odio aversanda. Neque 
vero qui non accipit , ideireo odit. « Eleemosy- 
nis et fide perpurgantur peccata: timore autem 
Domini deelinat quisque a malo.» Dixit reme- 
dia vulnerum, dixit immo rationem, qua ne 
vulnera quidem erunt. Neque simpliciter dixit 
purgantur, sed perpurgantur. Vel sic. Oportet 
non misereri solum , 
illum qui rectam fidem conservari mandavit. 

Corda iustorum meditantur fidem. 

Cordis huiusmodi meditatio coram Deo fit ; 
ideoque ipsa meditatio fides est; qua eum im- 
pius careat, de pravo corde depromitur sermo. 
« Per ipsos autem ex inimicis quoque amici 
fiunt. » Nam cum se coram Deo iustificaverint, 
aliis quoque mediatores se praebent ut Deo 
amici fiant. Nam re ipsa cognoscunt illnd : non 
ciebis rixam, sed rixantes ad pacem convertes. 

Procul abest Deus ab impiis. 

Procul, inquam, non loco , sed contrario af- 
fectu. Iusti autem veluti Deo propinqui , quam- 
quam non loco , orantes exaudiuntur. « Melius 
est parum accipere eum iustitia, » Cum ali- 
quis virtute proficit , in melius adhuc a virtute 
provehitur. Summi autem profectus proprium 
est, ne id quidem prorsus cognoscere, sed ex 
alio in aliud sursum tendere. 


sed etiam eognoscere 


IN SALOMONIS 
Dona fama impinguat ussa. 


Vel illa quam de se audit , vel quam ipse sibi 
comparat. hRoboramur autem validis animi 
commentatiouibus. « Timor Domini , disciplina 
et sapientia. » Timor quippe Domini rectam 
facit vitam tum practicam tum theoreticam. 
Huie vero disciplinae , sapientia quae gloriae 
coneiliatrix est, adseribetur, vel ei occurret, vel 
ipsam nanciscetur , vel ei denique adtribuetur. 

Cuncta opera viri humilis explorata apud Dominum. 

Nimirum perspicua , manifesta tamquam lux: 
nam ceu ipso spectante omnia agit. Non exi- 
guam nobis bene agendi viam ostendit hnmi- 
litatem. Profecto contritus homo nonuisi gran- 
dia praestabit. At superborum opera Deus non 
vult agnoscere. « Impii autem in die mala pe- 
ribunt. » Id cst in periculis minime firmi per- 
stabunt. Vel diem malam dicit diem iudieii. 
« Manui manus inserens iniuste, non erit inno- 
cens. » Qui iniqua acta actis enmulat , catenis 
peccatorum suorum constrictus punietur.--Qui 
sapientiam optas, mandata observa, et eam Do- 
minus tibi largietur. Quod si via scientiae Deus, 
initium illius est lex, quae nos dueit ad Chri- 
stum : quin etiam doctrina est. « Iusta facere, 
acceptabilius Deo est, quam victimas immola- 
re. » Quia misericordiam malo, quam sacrifi- 
cium, et Dei scientiam holocaustis praefero. 
« Qui quaerit Dominum, inveniet scientiam 
cum iustitia. » Qui sincere Dominum quaerit , 
vitam suam recte faciet theoreticam et practi- 
cam. «Qui autem recte quacrunt illum, pacem 
invenient. » Id est in passionum tranquillitate 
requiescent , et imperturbati vivent. « Reser- 
vatur improbus iu diem malam » id est ad sae-, 
va perieula et eventus. Cur ille non extingui- 
tur, inquit, Paulus? Nempe ut longanimitas 
appareat. Esto aliquis improbns: si resipiscat , 
bene est: sin improbus permaneat, saltem 
proderit ceteris dum gravioris punitionis ar- 
gumentum praebebit. 

Staterae pondus iustitia apud Dominum. 

Etiamsi iudicium instituere velit, et sub re- 
gulam redigere ius delectetur,attamen ita a diu- 
stitiam Deus fertnr, ut non sit nimius exactor; 
nam condignam peccatis poenam non imponit. 
« Abominatio regi est qui facit mala.» Deo pa- 
riter ae sapienti regi abominabilis qui male 
agit. Haec est regis regula: si rex es, regem in- 
quit imitare. Si non imitaris, rex non es. Non 
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PROVYERBIA. 
Prun ayasa πιαίνει OTT. 
$^ 4 1 , "4 να M ~ 
Ητει ἥν ἄκ:υῃ » à ἦν αὐτός ἑαυτῷ περιπει- 


- «1 ` s ^ ~ : 
b ἐπιβῥώννν νσι OE τα Εντενα της ψυχῆς θεω- 
΄ 


`f r 
piua: α. « Φέβος Ἄνριεν παιθεία καὶ GOGIK. Ð 
ε - . - i 1 , 
Ὁ το Tu γαρ ez: ο αρ ο οσο απ 
Y - τ t ^t - 
τε πρακτικὲν γαι τὸν Seo ΩρηΏτικεν) ταντΏ OE τῇ 
í : 


λ - .! x* 
παιδεία 9 Å agx - CO WU δόξης Quticy απενρι- 
A EN SN M 
θήσε οι, Aa συναντήσεται, Ὦ εὑρήσει αὐτὴν, N 


ἀφερισθύσεται. 


Παντα τὰ m τοῦ ταπεινοῦ , ing παρα τῷ ο 
᾿Αντὶ τοῦ λαμπρά, Ona ὡς ἔντα gos e 
77 αὐτεῦ ἑρώντες 


ἄσαντα Ὠράττει" εὖ Dp 


re c. ΄ i: 
Xy ZATIpIOUATOV Uy 
΄ 
γαρ 


- nm - ` 
μεγάλα κατερθεῦν' των γαρ ὑπε- 


»VY 
πρᾶν εὖον ϑείλνυσιν 


[i , * i 
poo σύνην" εὖ ἐστι συντετριυμενεν 
ἄνδρωτσεν μὴ 
P A zà ἔργα, εὐ βούλεται εἰδέναι, « Οἱ 


ac Pis ἐ ἐν Tzv- 


τέστιν evz U δύνε ἐς cù TILT ἡμέραν Ε΄ 245 


ἠνέρᾳ zur ic ον » 
εντοι Ὢ 
μὴν τῆς χείσεως λέγει « Nepe χέϊας cupa- 
λων ἀλίνως 
ξεσι 
ἁμαρτημάτ ων σφιγγέρεν: eg χελασϑήσετ GU Ἔπι- 


CUL ἀξωωδήσε- ut.» Πράξεις ποᾶ- 


συνάπτων ἀθίνως 3 σειραῖς των έαυτ cu 


Ῥυμήσας γρ σεοίας. διατήρισον ἐντελας , καὶ 
t 
ν, δὲ cds - 


€ Li € £ 
σεως ο Sg J ἀργὴ του ο ENGS σαιδχγω- 


3 
»ύριος σοι αὖτ ἵν" EC po- 


(i ^ τ 
pn UTE OE 


e ~ a » LI 
"νῶν γενέμενες εἰς Xpuzev 
ε a* 

fj EIE: εστι». 


` ^- -΄ ^ 1 
« Το «us Οικαια. ἂελτον 


A 


Y - --- ΄ i2 t] DA 
Taco θεῷ μάλλον 4j θνειν δυσιας. » Ὅτι ἕλεεν 


Xx: * £ ^ v 

E καὶ οὐ Θυσίαν" vai ἐπίγνωσιν σεν, f 

ὀλεκαυτ τώμα- α. « Ὁ ζητῶν τὸν κύριον ; εὑρήσει 

γνῶσιν μετὰ δικαιοσύνης. » Ὁ τ. Qu γνησίως 
M Li 4 

τον πριν. πατερθώσει f βίον θεωρητ ικὲν zat τος 

ς ^Y H - 

«Οι ὃς erus ζητεῦν-ες 

5 d f EJ `a dg - + 

ται εἰρηνην.» Τεντεστιν ἐν γαλήνῃ διαναπαυ- 


«Φυλόσ- 


ax 
Eav. αὐτὸν, εὑρισεν- 


TEA παθῶν, £y ἀταραξίᾳ fuis ορ, 
σεται ἀσεβής εἷς du μέραν zat). » Γευτέστιν εἰς 
xtyQuyzv χαλεπεν, εἰς περίστασιν. Καὶ διὰ τί 
ἵνα d 


PES 


3 à - t , 
μη RIKT s heyst Παύλος; μαλεεσυμια 


PP Ses RM S E 
φανῇ᾽ éco τις καλές ἂν μὲν μεταβάληται, Enep- 
Di x LES NIS 
ayey ἂν δὲ δὲ ἐ ἐπιμεινῃ καλὲς. παλιν οφέλησεν 
, t ' ` ele k 
ετερους μειξενες τιµωριας ταρασγων υποδεσιν. 
“Pozn ζυγοῦ δικαιοσύνη παρὰ κυρίου. 
cu z Go ven π ο M 1 n 

Kav στήσαι βευλησῇ ναι ὑπο «ανονα αγα- 
ση d af E Uu ος s. 9 ε EA 
γεῖν τὸ Omaa ἥδεται, ἐπιρῥεπῆς ἐστιν ο 3εος 

D ` " αι y τω. » ` PE ~ 
«6235 τὸ δίκαιον 4 CUZ z puts (ν αρ ASLAY των 
α΄ H > t t £ ~ e 
ἡμαρτημένων ἔπαγει tart». « DoeAuypa βασιλεῖ ὁ 

- t y ^ ^ A - - 
πειῶν κανα. » Καὶ τῷ 5εῷ zat τῷ συνετῷ βα- 

~ `? n » Li ^ p ~ 1 
σιλει βδελυκτος ἐστιν ὁ πειῶν καλοὶ τεῦτο γάρ 

X ΄ E XX o 
ὀιερϑωτικέν βασιλέως" εἰ βασιλεὺς & , τὲν Ba- 

r ` ~ E ` ` 
σιλέα φησὶ μιμ-ῦ' εἰ δὲ εὐ peuh, cux & βασι- 
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Asin cU 2p ἰδιώταις δικάζεται pov, ἄλλα 
zat zs βασιλεῦσω αὖτ as «Asera βασιλεῖ η 
ληῦ txata » Εἶπεν ctv δεῖ τὲν βασιλέα εἶναι" 
5 es ῄ ^ ` ~ 
λέγει καὶ περι τῶν ὑπηνόων, πῶς αὐτὲν φεβεῖ- 

in lod [2j 
σθαι yen: « E» gott ζωης , υἷος 

4 > , ~ - » B ' 

(Tzutegziv ἐν «αι σελλεις, ἐν ευζραγιᾳ' 


G 5 ^ 34 
«Οι gE πρεσος) zc αὐ- à, ὥσπερ νέφες ἕψιμε y.» 


L 
βασιλέως. » 


~ ESA 


3 N 

Άντι τευ Ἠθεῖς Ξαυμαστεῖ" ἔψιμ- zy δὲ νέφε 
ct ἐγγὺς της παρουσίας πιςεύσαντες" ταῦτα à 
λέγειν ἐμεὶ dzzét , μὴ ἐπιτιθεσδαι τυραννίδι : 
$3442 3^7 A t A ~ ^ ^ 

αλλ EQY γατα 7ενες το σης διαφεχῆς 55 {ς Nco- 
σιαι GI UTE αἴρετως εραι χρνοίς v.» Tz pape 
νε huar α TCU Χριστοῦ αἱρετώτερα τῆς ὑπερηφά- 
νου παιδείας τῶν E ἢ τὰ λυήματα τῇς σοφίας 


~ 


maU Sa αἱρετώ-ερα τῆς τόμ πόπμευ σεφίας. 
τ. ο ο των. Mm 

‘H συντριβὴ σημαίνει πετὲ μὲν τ τήν ἁμαρτίαν, 
πῇ δὲ τῶν τενωμίαν" ἔστι δὲ ὅτε ἀμφότερα: μὴ 
εὖν Wetone Ex ἐστι μὴ ἁμαμτήτῃς » ἵνα gu- 
716 την τιμωρίαν, « Κρείσσων τ[ᾳῦϑυμος μετα 
zo απεινώς cin.» Ἠελτιεν φησὶ ταπεινὲν εἶναι με- 
τὰ πενίας, A πλούσιεν μετὰ ὕῤρεως” καΐτει ἐχέι- 
να a ἐλεεινὰ zat De ἀλλὰ ταῦ- 
τα βελτίω σησίν" P πρείσσων 6 μετ᾽ ὀλίγης 
γνώσεως γρατῶν τῶν παθῶν», ἢ ὃς cde diæt- 
[εῑν λόγευς μετὰ κακῶν καὶ νσερηφάνων λογι- 
συῶν. 
φρογίμους » ζαύλους καλοῦσιν" 
λόγω πλείονα ἀκούσονται. 
ἡ spots 5 τῆς σε setas de σλείων 
εἶναι" i 1 σοφοὺς, τεὺς ἔξωθεν σε εφέ cuc gnet, τοὺς 
εν ἐπιςήμῃ τινί" ct δὲ γλυλεὶς ἐν λέγῳ, ci ze- 
hazes πλέον τῶν σοφῶν συγκρο LEE ITAL, zat 
πλειιν τῶν αὐτοῖς πρεσ σέντων ἀλεύσενται, Ἢ καὶ 
εὔτως οὐχὶ ορόνιμει zat σεφεὶ μένον, ἀλλὰ καὶ 
τεύτων εἲ τι τιμιως cepe ον ἀλούσε νται, « Πηγὴ ζωῆς, 
ëv: ια TS γεν: ημέν: CIN παιδεία δὲ ἄγρένων xa- 
zi.» στι : φησὶ : καὶ Gap ἐχείνεις σαιδεία. 
ἀλλὰ κακή" p ἔννοιαν gi, -ὸ ὀικλαυβάνειν τῶν 
τμκγμάτων ὡς ἔχευσιν εἶπε’ σοιθείαν dé τε 
θάνατον ἐπιφέρευσαν- 


ἄνεξὲ λεγχτον. 


` 
n zal τὸν χαλίαν τον 


Καρδία τα. δὴ τα οἰπο τοῦ ἰδίου 
Hg: es 25 οὗτος, φθέγγε- αι καὶ εἰ qaos 
gatar γὰρ ᾖδεσαν ἃ d ἔγγεντε ; zai οὐκ ἐν- 
6: νσιῶντες, ὣς E Ὀρύγες". ει γὰρ φῶς é θεὲς, 
θηλονότι φως ιζομεν: J έωρων τα μέλλοντα. « Κηρία 


ῥέλιτες, eyer καλὲ |» Κηρίον διὰ τὴν έτειμα- 
σίαν zat 


In 


τήν πειέτητα" ἔχ: υσι γὰρ τὴν ἐν τῆς 
ἀληθείας λλυνντητα toue ὍΣ ψυχᾶς" ἰᾶται γὰρ 
i 


enim idiotis tantum ius reddit, sed regibus ip- 
sis. « Grata regi labia iusta. » Dixit qualem 
oporteat esse regem : nune dicit de subditis . 
quomodo eos oporteat regem revereri. « In 
lumine vitae filins regis. » Id est in bonis mul- 
tis ac felicitate versatur. « Qui autem accepti 
sunt ei, tamquam nubes serotina. » Nempe iu- 
cundi et miri. Nubes serotina ii snnt qui eirca 
lempus adventus Domini crediderunt. Attamen 
his verbis videtur mihi dehortari ab arripien- 
da tyrannide, et ne generis successio impedia- 
lur. « Nidi sapientiae praestant auro.» Minima 
Christi notitia , praestantior est qnam superba 
externorum. eruditio. Vel, divinae sapientiae 
conceptus excellunt prae mundi sapientia. 
Contritionem praecedit contumelia. 

Contritio modo significat peccatum , modo 
punitionem , aliquando utrumque. Ne itaque 
contumeliam facias, quó poenam vites. « Me- 
lior mansuetus eum humiliatione. » Melius est 
humilem esse cum egestate , quam divitem cum 
fastu contumelioso. Et quamquam utraque res 
miserabilis est et calamitosa; attamen prior 
meliore conditione est. Vel melior est qui eum 
mediocri seientia cupiditatibus suis moderatur, 
quam qui orationem scit disponere, et tamen. 
pravis superbisque sensibus laborat. 

Sapientes et intelligentes vocant malos, 
dulces autem sermone plura audient. 

T'ortasse prudentia videtur praestare sapien- 
tiae. Vel sapientes dicit externos sapientes qui 
scientia aliqua pollent. At sermone dulces, id 
est assentatores, plus quam sapientes colentur, 
ct a maiore quam ii numero audientur. Vel 
etiam sie. Non solum prudentes sapientesque , 
verum etiam si qui sunt his honorabiliores, au- 
dientur. «Fons vitae, cogitatio possidentibus: 
disciplina autem stultorum mala. » Est , inquit, 
apud illos ctiam disciplina , sed mala. Vel co- 
gitationem dicit rerum prout sunt suceptio- 
nem : diseiplinam autem illam quae ad mortem 
fert: vel etiam correptioni imperviam malitiam. 

Cor sapientis cositabit quae ab ore proprio sunt. 

Etenim hie providenter loquitur. Prophetae 
item noverant quae loquebantur, haud oestro 
pereiti, ut Phrvges aiunt. Si enim Deus lux 
est, constat illos ab eo illuminatos futura 
cognovisse. « Favi mellis, sermones pulchri. » 
l'avi propter apparatum et qualitatem : habent 
enim a veritate duleedinem quae animas sa- 
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nant. Quippe animam sauat spiritale mel. Alio- 
quin et blandus sermone vir , cunctis iucundus. 
Vir laborans , laborat sibi etc. Id cst neeessita- 
tem sibi pereundi imponit. Nam labor hunc 
saepe sensum habet. Mihi hoc loco videtur pro 
improbitate poni, ut sit: sibi improbus est. 
Vel hoec dicitur pro: qui suas domat cupidita- 
tes, laborat sibi non alteri, et exitium. depel- 
lit, saluti consulens. 
Vir imprudens fodit sibi mala. 

Qui scripturas scrutantur sen fodiunt hete- 
rodoxi, non ut margaritas inveniant, sed ut cor- 
rumpant, vel laqueos tendant , ii sibi ignem 
thesaurizant , clandestinan suam malitiam in 
lucem proferentes. Hi parum esse existimantes, 
si soli ipsi sint improbi , nequitiam propriaur 
ad multos traducunt.—Vir perversus, et qui 
sibi pares nititur alios efficere , idcireo in lucis 
augelum se transfigurat. Vel perversum virum 
diabolum dicere videtur, qni bonas aufert ab 
anima cogitationes. « Et doli facem accendit 
malis , amicosque disiungit. » Doli facem appcl- 
lat daemones, quos diabolus disiungere amicos 
doeet, nempe sanctos qui invicem erant per 
divinam scientiam conuexi; quae quidem solet 
ipsos cum angelis copulare. « Vir perversus.»Qui 
perversus est, haud mnlto labore eget, quò 
sibi exitium comparet. Sufficit enim ei ad hoc 
vel nnum verbum blasphemum. Est autem per- 
versus quasi tortuosus , plures habens flexus. 


Summa iniquitas est conari fallere fraudu- 
lenter proximum suum. Vel, qui amicitiam 
malam et simulatam habens, fraudulenter ah- 
ducit , in rebus quidem sensibilibus ad devia ; 
in intellectualibus autem ad speculationum ste~- 
rilitatem. «Obfirmaus oeulos suos eogitat per- 
versa. » Obfirmans scilicet in malo mentem pro- 
priam, atque hoc animi suscepto habitu , nihil 
iam rectum cogitat: paresque aelibus cogita- 
tiones fovet et sermoues cffutit; nempe natu- 
ralem nobis esse voluptatem , et nos natnram 
sequi debere.—Obfirmans oculos, id cst ad 
malum aecuens perspicaciam suam. Naturalis , 
inquit, voluptas est; hac utendum. A Deo 
sunt opes, ipsis fruendum. 

Corona gloriationis, senectus. 

Recte, quatenus ea naturae non sit nego- 
tium, sed bene actae vitae. «Melior vir longa- 
nimis , quam fortis. » Et quidem nihil est va- 


185 


Φνχήν τὲ μέλι τὲ ντητέν ἄλλως δὲ καὶ ὁ π[εσ- 
nyme ἐν λέγοις. πᾶσιν Jus « ᾿Ανὴρ ἐν πενεις 
πόνει εαυτώ Z.T. À. D Τευ-έσ-ω ἀνάγ»χν ἐπιτι- 
Suy ἑαυτῷ ὥστε a ελέσδαι: σελλαχεὺ γὰρ 


- ^V 
οσον ὃ πόνος" ἐμεῖ δὲ τ ὅτι πεντρίαν Ass 


K 
Jit, εἶεν: ἔτι ἑαυτῷ πε ἐστιν" N ἀντὶ 
ο ᾱ- ᾳ / Y ta -- ` 
TCU, ο νποτασσων τα ποςῃ 3 ἑαυτῷ Ἄπυνει “αι 
. is vop G 1 SUMAS PA 
εν ἄλλῳ xal εξωμἒι TX) ασώλειαν σωζο- 
μεν. 
μενος 
᾿ EP ὀρύσσει ἑαυτῶ xax. 
€ LI y 

Ot ὀρῶσσε ντες τὰς jtagas ET εμέθοξει. ευ» EX 
τῷ Eae ρἶτας εὑρεῖν , ἀλλὰ σαρωφσέϊραι se 
παγίδα στῆσαι, “πσανρίξοναι τ πυρ την ne 
peu wanna εἰς qure ys εἶ τειοῦτει ος 
χρὸν ἡγούμενει τὸ ἑκυτεὺς μόνε u5 εἶναι χαχεὺς 3 
τὴν εἰλείαν κακίαν εἰς τεὺς πελλεὶ ους ME ουσιν.--- 
> x λ 
Άντρ σεῖλιος. καὶ ἄλλους τει: ντους ἔπ ειγόμενος 

PEE 
πειεῖν" διὸ xal εἰς ἄγγελον ρωτὲς ετεσχοματὶ- 

A A 4 s , X ΄ 

ζεται" di σαελιῖν ἄνδρα ἔςιλε λέγειν τόν διαβε- 
- ^ 
λεν. ὃς τοὺς aod: ὃς τῆς ᾠυγῆς λογισμεὺς xe 
είζει. « Kat λαμπτῆρα δέλ-υ τουρσενει zang d 
zat δισιχωρίζει φίλους. » Λαυσ-ῖξα δὲ 


L 
τοὺς δαίμενας λέγει. 


ὀέλευ 
^N t, 3 E] - 
θιδασχεµενενς παρ αὐτοῦ 
4 A ^ t aa f 
dodo qi ους, τοὺς δια τῆς γνώσεως AARG- 
F 
λοις σνναπτεμένους ἁγίους" ἥτις πε uA συνάπτειν 
L € 
αὐτεὺς καὶ τεῖς ἀγγέλοις, « ᾿Ανῖρ cuc)u2:. » Ὁ 
΄ . . - ^ Ty 
μεν τει ο , εὐ πε ελλοὺ δεῖται πόνευ 
` ` 
Ὄρος τὸ TY ATOA irav ἐφελκύσασθαυ ἀρκεὶ γὰρ 
» - 4 
αὐτῷ m τεῦτο καὶ λέγες βλάσφημος fg εἴη 
^N x & ΄ 
dè σχκολιος c ςρεβλὲς zieus ἔχων χάμσας. 
"Avwp παράνομος ἀποπειράται ζἶλων. 
4 B ~ C. g ^ 
τεμ] ΤΡ γαι p 
i M 
ἀπάτη: Χλέπτειν τον πλησίς :ν" m ὁ φιλίαν Tapa- 
νομον καὶ ἔσχημα- ισυένην ἔχον ὅπ τάγει δὲ ἀπό- 


, 
παζαν: VX 


Ἔσχοτη τ 


b ἐπὶ μὲν τῶν siet ὧν} εἰς ἀνεδιαν" ἐπὶ 


xv (1 
δὲ νεητῶ» , « EN ugs 


λεγίζες αι θιεστ ραμμέ- 


εἰς ἀστριαν Ξεωτημάτων" 
κ.α. X 3 ^ 
ζων τ ο. 3 


σε. . Οἷον στ τηρίσαις ἐπὶ χαφ. τὲν ἴδιον YUY y 


zat τειαύτην ἕξιν ὀναλαβὼν J ευὐὲν 


} 


es ἔσι- 


ογίζετ αι" πρ. δὲ ἑαείαν ἐνέμγε tay προ φέρει he 


tae λεγισμεὺς . ονσικὴν εἶναι λέγει τ Ty 
` ` ^ 
fhüsvív , καὶ δέν ἡμᾶς τῇ οὐ- 


- / Voc ` US ` 
σει.---- Στηριζων δὲ ἐφθαλμευς , To Θιερατικὲν 


ἀλελουσήται 


ἀκενήσας εἰς τὸ κακὲν , λέγει ουσικὴ ἡ δον" 
χριστέεν αὐτῇ' ἐκ Sis τὰ χρήματα , ἄπελαν- 
στέ:ν | 

Ero us xau eius (m 

οὐ γὰρ τς φύσεως s Ἵν τὸ πράγμα, 
ἀλλὰ κατόρθωμα. « Κρείσσων ἀνὴρ . έϑυ- 


Εἰνότως" 


μος ἰσχυρεῦ. » Οὐδὲν γάο εὔτως 12/9607 | ὡς 
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Cap. XY. 


v, 926. 
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cod. f. 71. b. 


y. 


cod. 
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f. 72. 


Cap. XVI. 


v. 33. 


Cap. 


v. 8. 


ced. f. 73. b. 
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? 3 3 X ^ 394 ' i 
µακρεθνυια" παρ «ὖθενος οὐδὲν πάσχει δεινόν" 
καίτοι νομίζευσι Un 
τότε δὲ μά- 
hz τα dà οὐ Xt (οἱ γὰρ 
μένεν ἀλλὰ χαὶ σε gig cà ὤλειν ἄννεται" 5 
στρατηγός σελιν ἕλον. ἄρωαγμα du- 


^. € ` 1 t i ~ ^ Gu 
9ηχεν ὡς ἠβουλήθη" ὃ δὲ to» παθῶν Ἴνιοχος, 


» στ 3 . t 
ἄπαδης ἐστι την Üuyny- 


ἐργῖις 


»ρατέιν Ti 7 πας ὢν" 


y 
νὲς ἐν πελέρεις . δεν, 


€ 
εὔτως. e 


e / ^ mL 3 ` E ^". D 
ὑπετάττει ταῦτα, EO ὅσιν ἐστιν ἐν ζωη" « Eu; 
5 » tf ? 6 ~ ZU ju 
πελσευς ἐπεργεται ο. τεῖς αδιχεις. » Kol- 

PX 


NEC ` e i τ M [1 


"dj γραφα ως τὸ Ἢ 
E ' 

προσευχή ucu εἰς uis πεν μευ Gmcotpxongotiou* 

E 
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Ti PU GR: φησὶν 


3 5oy M € 
cU γὰρ p κίνησις s εἰς αὐτο «αι N τιμῶ- 


LÀ 


x . ν 
εἰ δὲ ἔστι καὶ κέλπος ψεκτὸς , Τήν ἄγνω- 


έν ψωμός μεν ἡδονᾶς ἐν τ κ.τ.λ. 
3 fi 
Té ἄνωθεν dp cY μεμκὴ γνῶσις αμεινών 9 
LI 
παμέχευσα. μετ p, τέρψε ms ; ἢ τὸ πλου- 


εἰρήνην 
m 
« Οἴνετης 


τέιν ἐν γνώ zh ψευδωνύμων δογμάτων. 
νεήμων κρατήσει δεσποτῶν ἀφρόνων. » »"] τεῦτο 
φησὶν, ὅτι καὶ αὐτὲς μεταῖν τῶν ἀδελφῶν EGAL, 
zat ὡς ἀϑελοες- ἢ ὅτι ὡς πατὴρ αὐτῶν ὀννησε- 
ται εἶναι δεσπέζων , οὐχ ὡς δεσπότης μένον' ñ 
ἐπὶ τεῦ ἐξ ἐθνῶν λαοῦ. ὦ: EE v Χμ- 
στὸ: γὰρ αὐτὸν ἐξηγερασε τῶν εὐγενῶν zat 
θισποτῶν Ἰουδαίων ἐκράτησεν. Ὥσπερ δοχιυά- 
δεται ἐν καμίνῳ ἄργνρες γαι χρυσός. » Ac ape- 
τῆς ἀνάδειξιν 5 & δίκαιοι προ εσεμιλεῦσι τες λυ- 
προς, xoi διὰ κάβαρσιν τελείαν. « ἵζαχὲς 

M 


ἵν 


ύσον 


c! > 


y 

vat γλωσσης ποίραν cum. » Οὐκ ἄρα το 
Y t f 
ἔασδαι, ἀλλὰ καὶ τὸ ὑσαμενειν , 


1 » t 
πενηριας εσχατης»- 


Όσρα- 


νεμιας xod 
Ὁ καταγελῶν κο pon την doe pcd 

Tivos ἔνεμεν ; ὅτι d E ἐπείησε tyi) 
αὐτέν" τίς δὲ εὔτως ὠμός, τις CUT p ἀπονθρω- 
πος ; ὃς yt κάμπτεσθαι δέει, τότε yag eS 
ὑπεύϑυνός 


ἄρα zat αὐτὸς 
€ 3 X - ^ t 
ὡς εἰς την τοῦ Seu μεγάλην 


Tcl ἀπό λλυται 


ἐστι if τιμωρία" καί 


γαι σεφὴν διεΐκησιν ἁμαρτάνων. «Ὁ δὲ ἐπιχαί- 

pov ἁπελ aque en ἀδοωδήσεται. » Είτε τῷ 

ἐππεσέντ t Θείας γνώσεως, εἴτε τῷ ρα 
a τὰ 


« gay τελνων. 
φυσικὰ δεικνὺς ; ὅτι dps fis ἐστι τῶν πατέρων 


6 γερόντων τεγνα 
τοῦτο, εὐχ ἁπλῶς τὰ τέκνα ν ἀλλὰ τὰ χρη- 
στα. « Τοῦ πιστοῦ ἕλες ὁ κέσµος τῶν Χρημά- 
Των τοῦ δὲ nigo, οὐδὲ ipa. » Ὁ πιστὲς 


M 
μὴ σπεύδων ἐπὶ τὰ girn à P ὡς παν- x EZD? 
ἐστίν" ὃ δὲ περὶ ταῦτα σπεύδων, ὡς μηϑὲν ἔχων 


ἐστίν. 


CIIRYSOSTOMI 


lidius louganimitate. Nain. qni est huiusmodi, 
nihi! acerhum patitur , tranquillo animo est. 
Et quamquam nonnulli censent iram in bellis 
esse necessariam , reapse tamen tune maxime 
moderandum est animi perturbationibus. Ete- 
nim nou manibus tantum , sed et sapientia , 
plurima rei pars conficitur. Vel sie: imperator 
urbe capta, direptionem prout vult decernit: sed 
cupiditatum suarum auriga , has sibi subiugat 
quamdin in vita est. «In sinum veniunt omnia 
iuiustis. » Sinum dieit scriptura liberam mentis 
vim, velut illie: oratio mea in sinum meum 
convertetur. Unde enim commovetur actio , 
illuc et punitio convertitur. Quod si et ipse 
sinus vitiosus est, inscitia scilicet hinc apparet. 
Melior bnecella cum voluptate in pace etc. 

Superni panis aliquanta cognitio melior est, 
pacemque delectabilem magis praebens , quam 
lauta falsorum dogmatum notio. «Servus intel- 
ligens reget heros imprudentes. » Vel hoc dicit, 
quod ipse inter fratres sit futurus tamquam fra- 
ter. Vel quod si, ut pater, dominari eis poterit, 
non tamen heri instar. Vel de ethnicorum po- 
pulo loquitur , qui cum esset servus , nam Chri- 
stus hunc pretio redemit, ingenuos dominos- 
que Tudacos potentatu suo occupavit. « Sicut 
probantur in camino argentum ct aurum. »Vir- 
tutis demonstrandae causa in molestias incur- 
runt iusti atque nt funditus purgentur. « Ma- 
lus obedit linguae iniquorum. » Non ergo tan- 
tum loqui, sed ctiam loquenti obseeuudare 
summae est iniquitatis atque malitiae. 

Qui irride! inopem, irritat creatorem eius. 

Cur? quia Deus ipsius pauperis creator est. 
Quis vero tam saevus , quis tam inhunmanus , ut 
cum ad misericordiam flecti deberet , tune ri- 


deat? Profecto hie quoque supplicio plecten- 


dus erit ; peribitque, propterea quod adversus 
Dei magnam sapientemque providentiam pec- 
cat. « Et qui laetatur homine pereunte , non 
vacabit culpa. » Sive nempe hic excidat recta 
Dei scientia, sive moriatur. « Corona senum , 
filii filiorum.» Rursus naturalibus utitur exem- 
plis, quod ea res parentum virtuti sit tribucu- 
da, neque simpliciter filios iutelligit sed frugi. 
« Fidelis hominis est, quiequid habet mundus 
divitiarum : infidelis vero, ue obolus quidem. » 
Fidelis qui ad sensibilia non rapitur , perinde 
est ae si omnia haberet. Qui autein praedictis 
studet , est instar illius qui nihil habet. 
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Merces gratiarum , disciplina utentibus ipsa. 

Moralis disciplina , merces virtutum : id enim 
praestant gratiae. Qui ergo virtutes more bene 
composito exercet, ipsam demum consequetur 
disciplinam. Vel , qui virtuti se addixit , mer- 
cedis gratiaeque loco a Deo habebit recte agen- 
idi tenorem. Ubi enim versatur virtus , illic 
ciusdem bonus odor crit. « Qui celat inique 
facta , quaerit amicitiam. » Amicitias concilia- 
mus, si nos aliena peccata non traducimus ne- 
que palam efferimus. Sane qui virtutibus vitia 
occulit, Deo fit gratus. Nam quia homines 
numquam peccare nequeunt , aliam nobis viam 
obtulit, qua peccata dissolvamus, ct illorum 
damnum auteramus. Vel, qui paeuitentia iui- 
quitates obruit , quaerit Dei amicitiam. 

Ut quid divitiae stulto? 

Non ergo perse bouum divitiae, 
pientia comite: ceu si quis equum habeat , au- 
rigaudi ignarus. Hoc autem haud improbandi 
causa dicit, sed ut a nimio studio avocet. Cur 
adeo satagis ? quum antea discere debeas, quo- 
modo divitiis utendum sit. Veluti si quis vi- 
dens aliquem fabricantem navim , dicat, cur 
haec uavis? nulla fieret reprehensio. « Ad om- 
ne tempus tibi amicus sit. » Id est non laeto 
tantum tempori aptus, sed etiam pressurae , et 
hilaritati atque adversitali: immo huie po- 
tius quam illi. Vel hoe dicit: si tibi adqui» 
ris amicos, da operam ut hi omni tempore 
adsiut. « Fratres in uecessitalibus ntiles sint ; 
liuius enim rei gratia nascuntur. » Haud ex na- 
iura tantummodo oportet fratrem aestimare , 
verum etiam ex beneficiis et vitae genere, et of- 
ficiis inaumeris. Idcirco euim nascuntur , ait, 
ut calamitatem tuam participeut ; quod qu; 
minime praestat, tali nomine non est dignus. 
Qui eiusdem spiritus sunt participes, ii neces- 
sitatibus homogeneci sui subveniant. 


nisi sa- 


Yir stultus plaudit el vongaudet sibi, enm sponsione 

spoponderit pro amicis suis. 

Qui alteri congaudet , sibi congaudet. Cete- 
roqui asperiorem iudicem efficit. Sed peiore 
adhuc couditionc sponsor est.—Viden? Non 
simpliciter dixit spopouderit, sed pro amicis 
suis non pro inimicis. Cur autem sic mandat ? 
quia nondum idonei erant. audiendo, oportere 
etiam inimicos amore prosequi. Ne ergo legis 
trausgressio foret, totum negotium amicitiå 
mctitur. « Durus autem corde non occurrit 
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bonis. » Cur? Quia si aliter ageret , adversita- 
tibus suis velum obtenderet, « Vir lingua vo- 
lubili. » Calamitosum scilieet est , minime fir- 
mum esse atque constantem. «Pater super indi- 
sciplinato filio non laetatur.» Quid ergo? Nonne 
videmus multos laetantes? Minime, inquam. 
Tieri hoe natura non patitur. Nihil est itaque 
natura, sed sapientia : nam si filius non laetifi- 
cat, qui sapientia caret; et si contra, qui est cor- 
datus , laetificat ; utique ea res naturae non cst. 
Cor laetum facit bene habere. 

Multum huius rei prae se fert studium: ete- 
nim id quoque malum est, nempe animi ae- 
gritudo. « Accipientis ininste munera in sinu, 
non prosperantur viae. » Eius qui iniquos co- 
gitatus mente recipit, non prosperantur viae. 
Quippe lascivas ae tarpissimas cogitationes no- 
bis a daemonibus oblatas, munera appellavit. 
« Sapientis vultus intellig TUM prae se fert : 
oculi autem stulti bominis ad extrema terrae. » 
Viden , quomodo illie cogitatum animo custo- 
ditum denotat, heie autem abiectum hominem 
et oscilantem et cuncta cireumspieientem? Vel, 
ille quidem intelligentes spectat, hic autem non 
contentus iis quae ante pedes sunt, quaquever- 
sus mente incerta vagatur. Nos vero haud id- 
circo oculos habemus , ut cunctis eos vel in- 
dignis corporibus iuiiciamus , sed ut eos potius 
cohibeamus , finesque eisdem ac modulum sta- 
tuamus. Ad extrema porro terrae dixit, pro , 
ad extremam nequitiam. 

Damnum inferre viro iusto, non est rectum. 

Nimirum hoc iusti praesertim patiuutur. Aliis 
autem jus debitum non redditur. Atqui homi- 
nem iniustum vehementer punire opus est. 
« Neqne fas est insidiari principibus iustis.» Ait 
principem quoque iustum, comperiri. « Qui 
pareit verbum promere durum , prudens est. » 
Verbum durum nominavit cogitatum, qui iram 
commovet: vel sermonem ad eam coneitantem. 
« Fatuo interroganti sapientiam , sapientia re- 
putabitur. » Cum indoctus aliquis atque im- 
peritus de doctrinis interrogat vel de negotiis, 
reputari solet sapiens , etiamsi excors sit et in- 
scius. Non ergo illud sufficit, ut ei sapientia 
iure adseribatur. 

Aqua profunda, sermo in corde viri: flumen vero 
scaturiens, fons vitae. 

Profundam dicit aquam pro copiosa; quae 
saepe quidem multos potest pro nuno fluvio ef- 
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ferre. Vel dicit, quod intra se continet alte re- 
conditum. Sicut enim immensuvabilis aqua, ita 
in corde viri secundum Deum viventis sermo 
ineomprehensibilis. Porro sermonem pro scien- 
tia dicit. Hie Iesu verba dicentis andit : euius 
iu corde fous fit salientis aquae. Scaturive. au- 
tem dicit, pro impluere atque irrigare arxa 
subiecta , nbertatem provoeando. « Mirari per- 
sonam impii, non bene est ,» etiamsi quisquam 
in dignitate sit constitutus, etiamsi orationis 
suadela quod iustum est obruat. Miratur fa- 
ciem impii ille etiam qui haerentem diabolo 
uequitiam admittit. 
Labia stulti deducunt eum in mala: et audax 
asperumve eius , mortem provocat. 

Cogitaliones ac verba imprudentis impellunt 
eum ad animi eorporisque calamitates. lam si 
mors ab audacia oritur, utique mors ani- 
mam s&cparat a vera vita. Etenim audacia sive 
asperitas vere nos seiungit ab eo qui dixit, 
ego sum vita. Atque ut ex audacia nascitur 
mors, ita ex mansuetudine vita. Porro op- 
ponitur asperitati mansuetudo. « Pieros de- 
iicit timor : animae autem effeminatorum cesu- 
rient. » Pigros dicit virili vigore earentes ; 
animas etfeminatorum , id est dissolutorum 
ac mollium. « Qui non sibi medetur in opc- 
ribus suis etc.» Qui pceeeatis snis nou me- 
detur per opera ipsi a Christo demonstra- 
ta, frater est diaboli, qui poenarum eon- 
scius, nihilominus in eas ultro iucurrit. Paulus 
quoque ait: si quis ergo semet emundave- 
rit, erit vas utile Domino. « Ex maguitudi- 
ne fortitudinis, nomen Domini innotescit, » 
Id est perspieua fit eius notitia. Non est ma- 
2isterio opus; manifestum est Domiui uno- 
men, Deique potentia. Insuper et hiuc de- 
elaratur , nempe quia eonfugientes ad 5ο 
exaltat. 

Substantia divitis viri, urbs munita. 

Που dicit: divitiae eninsque per se non suf- 
fieiunt ad salvandum , sed opus est urbe munita 
et clara : etenim in securitate gloria consistit. 
Vel sic. Substantia iustorum, omnisque ipso- 
rum thesaurus est superna Hierusalem : illuc 
nune conzeruut opera eorum. «Ante contri- 
tionem extollitar viri cor. » Viden quomodo 
incommoda sit gloria, et bona contritio? Sicut 
enim, inquit, superbiam subsequitur contri- 

ο, ita humiliatienem gloria: non enim fieri 
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Φανεμον τὸ ὄνομα νυρίου κ. τ. 
d i η 
X ^ 
τοῦ σεῦ 1 ὀύναμις" γαι Jñ- 


τὸ ἔνο ux zupe DE 


icy AQ Fist... ἐν t τεὺς 


M 


προστρέχεντας αὐ- 
τῷ ὑψεῦν. 
dents ς πλουσίου ἀνδεός , πόλις ἴσχυμα. 
Ὃ λέγει, τειῶτον ἔστιν' οὐκ opzet ὁ TÀCO- 
τος αὐτοῦ καθ᾿ ἕαντεν σῶσαι τὸν ἔχεντα ; ἀλλὰ 
ἐν γὰρ 
Ἢ εὔτως: 4 
z * a , V omm n 
ὕπορξις τῶν δικαίων , καὶ τᾶς ἑ Sucxwpó; αὐ- 


~ E ε ~ A Sr NA 

δει πελεως ὑσγυρᾶς και δοξαν ἐχούσης 
3 rj es. λ [i MN» 
ἄσφαλειᾳ καθιστησι xat N Όδξα. 


~ e x c ed S om ` a 95 
τω». N ZYW Ἱερευσα).μμ" εχει γαρ «ησαυριζευσι 
~ » IO ον ` ^ - 
τα νῦν ἔργα αὐτῶν. « Πρὸ συντµιβῆς υψεῦται 
' = ΄ ^ ^v τ t y 
Ζαρθια ἀνδρος.ν Ὁρᾷς πῶς n δεξα φερτικον , 


3 πι Li t LÀ $ SE 
zat χαλὸν À συντριβὴ ; ὥσπερ, PAGt, τῇ VRE- 
, η] ε ` e - I 
phoxvia ἕπεται ἡ συντειβη εὔτω τῇ ταπεινω- 


Cap. XYII. 


Y. 5. 


cod. f. 77. b. 


ibid. 


v. dL. 


cod. f. 56. b. 


Cap. ΧΥΙΠ. 


Ye diss 


ead. f. 79. ἃ 


D 


sod. f. 79. b. 


Cap. XIX. 4. 
fod. [. so. b. 


'AO:A Qd; 
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4 
+ A 3 e i ec 
α' cu Qduvzzov 75 π πεσειν τον μη ὑψη- 
^ ^ ^ 
gyra’ ἐπεὶ πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπει- 


A 
cet Qc 


λερρεν 
γωςήσεται- « θυμον ἀνϑοὲς τ[αύνει Saco 
OCE IUE ἐλιγέψνχεν di ἄνθεα τίς MM » 
TUAE & φησίν α΄ es δυμεὺ ue 5 ἐλιγε guziz 


c 
ἐγεῖν: y γάρ za: εἰγέτ Ὡς 3 ὁ ποῤῥησί (Άν ex ἔχων 


ἐξουσίας , δύναται παραμνϑήσασθαι' τοῦτον δὲ 


5 
1 
"iz 


€ 
eoe ἡ ὦ ὥσπερ πάμδαλις ἀπερευμένη λέγεται É 


ύριες πρ 
δόλεν TE 


A 

ἐς tcs ἀωαρτάνεντ ας, καὶ πέτρα. σχοιν- 
M 

ἐς τεὺ-: ἀπιστεῦντας , εὔτως xci cht- 
d 

τοις πλημυελεῦσιν. 

Q 


γόψυχος € ἐπὶ τ 
RE avs 

Ὅτι ἐὰν zat οὗτος! ἱλαρὲς n πρὸς τὸ dedi- 
ναι , uat fivc μὴ πρόχειρο ς ü mpeg τὸ ha- 
Ἡς οὐ στ eve uat n- 
τῶν Ουνασῶν 


στο ἐμπλατύνει ο. 


Eav , εὐδὲν ἔσται δεινέν" 
ciza ὁ θιθεὺς πένησιν : ως ες δὲ 
ἑαυτεὺ κατ ye ες 


v L 
ἔσται. « Άιναι:ς ἐν π[ωτελο- 


yiz » Πρρήρπασεν , ~ αὑτεῦ την 


- οὐδὲν γάρ d ως ὧς át- 


πρας sn. 
Φγειώσατο τὸν dura Ἵν 
"eis παμεξύ νειν εἴωθεν" ευ μετὰ τεῦ αὐτοῦ 
σχήματες ἐρει- ὥστε vol τῷ τρε φσάσαι éucÀz- 
7ῆσαι , καὶ τῷ μετὰ του o. TET EL αὐ 
τὰ ἀπαγγέῖλαι γ ᾠκειώτατε. « ᾿Αντιλεγίας παῦει 
z} S ἐν dé | ὀννάσαις ὁ ον πράγμα: τα.»  τεὺ- 
τὸ φησι καὶ ἐν auets Óüs θυνᾶστ aE ἰσχὺν 
έχει τὰ χρήματα" τεὺτς γὰρ χλῆρες- ἢ ὅτι xad 
e ἄμχεντες cuz ἔχεν- ες τεν διλάζεντ a, vMigro 
πείθονται τῷ Quang ντι αὐτέις τα opea 
xai την προσ ὀ-κωμένην δὲ αντιλεγίαν ὁ Ματθίυ 
αλπρες ἔπαυσε, zat δυνατοῖς ἐπέταξε Tiis ans- 
στόλει:. £ 
ὑπὸ ἀϑελξοῦ βοηϑούμενας, ὡς πόλις ἰσχυρὸς 
καὶ ὑψηλα" ἐσχύει δὲ d τεϑεμελειωμένον βασίλειον. 
Ὁ μεφρενεὺ εὗντες e Χμστεν μαθηταὶ, αϑελ- 
M ἴσαν , zat ὡς μυρίοις. ἕρκεσιν Ν᾽ 
βασίλειον ἐχυρεὶ Ἴσαν' εἲς ὑφ ἑνὸς Bens Scúus- 
eg" ἦσαν γὰρ. ἐμεφρεσύνη" won τὸ ἕνα Up τὸς 
ἀπεργάζεται. 
« Απὸ παρσῶν στοματε H an ἐρπίμῃ λησι χει- 


/ 
fc "Sto Sat 3 ὀχυρωτέρευς αὐτοὺς 


λίαν. » Ac ον αἰσσητ DY μὴ Grp εὔντων - 


λίαν 3 even των πνευματ ZOJ τς εφῶν τ τὸ CERS 

yEy vov ἣν cuz ἄνθρωπος ἁπλός, ἄλλ᾽ ἀνὴρ 

πληρεί t. «Θάνατος zat ζωή ἐν ege γλώσσης, » 

Θάνατος δὲ γλώσσης a GRE φϑέγγετ αι τὰ κακὰ, 

ἀφιεῖσα τὸν τεῦ Θεοῦ νομον' ζωή δὲ πόλιν ὅτε 
X 


ἐοθὰ πρὀφέρει τα δέγµατα. e 


En a is cm 
» - / 
ll] πλούσιον ἐν: aua τὲν συνετέν φησι, nE- 
X 
νητο m 


` ~ 
τον ἐναντίον" M sn μη τευτο 3 συμβσ- 


potest ut cadat , nisi qui alta sapit. Nam qui- 
cumque se exaltaverit, humiliabitur. Furorem 
viri mitigat servus prudens : pusillanimem au- 
tem virum quis sustiuebit? » Dicit furore pe- 
iorem esse pusillanimitatem. Nam fuvibundum 
servus etiam , quamquam nulla potestate fre- 
tus, potest placando emendare; pusillanimem 
vero secus. Vcl , qnomodo panthera prosiliens 
dicitur Dominus adversus peceantes, et petra 
scandali contra incredulos, ita pnsillanimis in- 
ter peccatores. 
Donum hominis dilatal eum. 

Si alter hilariter donct, alter ad accipieu- 
dum non sit immodice pronus, nihil mali in- 
terveniet. Vel, angustias non patietur qni lar- 
eitur pauperibus , sed tamquam unus de prin- 
eipibus erit. «Iustus sui accusator est initio ser- 
monis.» Praeoccupat , inquit , negotiitm suum ; 
propitium sibi iudicem facit. Nihil enim tam 
irritare solet, quam negatio. Non sine vestis 
mutatione causam dicet. Quamobrem tum prac- 
via eonfessione , tum propriae conscientiae re- 
velatioune, benivolentiam captat. « Contradi- 
cliones sedat sors, et inter principes definit 
negotia. » Vel hoc ait, inter ipsos principes 
valere pecuniam: hacc enim sortis vocabulo 
intelligitur. Vel quia principes iudice desti- 
tuli, sorti obtemperant, quae inter ipsos patri- 
monia dividit. Et quidem mox orituram con- 
tradictionem , Matthiae sors sedaxit, et ipsis 
potentibus imperavit apostolis. 

Frater a fratre adiutus, tamqnam urbs munita et sublimis : 
et aeque ae regium palatium bene fuudatumn valel. 

Concordi doctrina devincti Christi discipuli, 
fratres erant, et tamquam plurimis septis cir- 
cnmyallatum regis palatium muniti eraut , al- 


' ter ab altero. adiutus. Concordia perstabant , 


mutaumqne auxilium fortiores illos efficiebat. 
« De fruetibus oris vir implet ventrem suum.» 
Quandoquidem sensibiles sermones ventrem 
non implent, necesse cst spiritalium escarum 
hcic receptaculum intelligere , quod non sim- 
pliciter homo, sed sed vir complet. « Mors 
et vita in manu linguae. » Tune a lingna mors 
contingere dicitur, cum perverse illa loquitur, 
omissa Dei lege. Vicissim vita est, cum recta 
recitat dogmata. 
Divitiae mullos addunt amicos elc. 

Vel divitem dieit heie pro sapiente , paupe- 

vem autem pro contrario. Quot si secus, rem 


IN SALOMONIS PROVERBIA. 191 


quidem contingere solitam narrat, non com- 
meudat neque probat, sed hac accusatione con- 
tentus est rei per se notae. « Multi colunt facies 
regum etc. » Heic praecepta tradit , et cos qui 
coluntur dchortatur quominus ab improbis co- 
li se velint. Etenim dedecus fude redundabit : 
uonuisi si detur pecunia, colit: et si argentum 
superaddet, turpissimus erit. « Quisquis fra- 
trem pauperem odit, amicitia quoque procul 
erit.» Nam si ubi natura iubet, non paret, 
inulto magis aliis occasionibus ab amicitia ah- 
horrebit. « Qui autem asperat verba , non sal- 
vabitur. » Cupiditatibus turbatae cogitationes 
animam concitant ad omne malitiae genus , 
quominus homo salvetur. «Qui prudentiam 
possidet , amat se ipsum ete. » Qui prudentiam 
possidet , amahilein se Deo atque angelis prac- 
bet. Qui vero ad finem usque conservat pruden- 
tiam, bona inveniet, quae nec oculus vidit , 
neque auris audivit, neque in cor hominis 
ascenderunt , quae praeparavit Deus diligenti- 
bus se, prout Paulus ait. Nemo enim honus 
appellabitur , nisi talia invenerit bona. 
Misericors vir, longanimis : gloriatio autem 
eius supervenit iuiquis. 

Vel hoc dicit, quod eo ob illius patientiam , 
gloriantur iniqui; vel quia hi contra se ipsos 
gloriantur. Nemo enim gloriari solet adversus 
longanimem , nisi iniquus. Voluntati enim ad- 
iacet operari. «Haud pura vota sunt de mercede 
meretricis. » Mala de causa non recipitur obla- 
tio; et impurae animae status non est accepta- 
bilis. « A Domino aptatur uxor viro.» Vel hoc 
dicit, quod Dei officium est coniugium consti- 
tuere: etenim hoc maioris momenti est quam 
divitiae. Vel ipsum coniugium ac rem descri- 
bit. Vel magnum quid ostendere vult, bo- 
nam uxorem consequi. Qui custodit manda- 
tum.» Quandoquidem testibus caelo ae ter- 
ra data fuerunt mandata, idcirco appellan- 
tur etiam testimonia. Quamobrem quae illa re- 
cepit mens, appellatur testis: quae si eadem 
mandata abiuraverit , nou erit impunis. 

Foeneratur Deo, qui miseretur pauperis. 

Etiamsi cito non recipias, noli conturbari: 
quantum differt, tauto auget usuram. Prout 
autem tibi Deus donaverit ; si multum, da mul- 
tum; sin exiguum , largire exiguum. Veruita- 
men nec copia nec tenuitas beneficii, a vei col- 
latae mensura defiuitur. Vel Deo foenerari di- 


yzy πράγμα. λέγει ευ. ἐπαινὼν , εὐϑὲ ἀπεθεχέ- 
μενος, αλλ. αρκευµενες τῇ ο. tavr 75 ὡς 
αυτέθεν ἔντες OtÀcw « Deae 5εραεύευσι πρό- 
σωπα βασιλέων. » Ev: aula παιθενει, zat απ ᾱ- 
γει τοὺς ϑεραπενεμένους μή Ξεραπενεσθαι ὑπὸ 
πενηρῶν" ἔνειθες δὲ ἔπ αὐτῷ ἔσται grer LE 


1 t 
ρήματα δῷ, μένεν “ερασενει" κἂν ἀργύριον 
ero, ἐπενείϑιςος 


e past καὶ φιλίας νανρὰν ἔστ αἰ. » Εἰ 7άρ 


ἔσαι, «Ἰ]ᾶς ὃς die mm o- 


ἔντα Ἡ φύσις ἐκέλενσεν εὐ πείδεται , τος λλῶ 
: 
κ. ἐπ ἄλλων μανρὰν φιλίας. «O; δὲ έρε- 
Scu λογους. 55 ge faeta. ^ Ot ἑασαδεῖς 
x ^ [ου 

Ac] igue ἐρεθίζουσι τὴν ψυχὴν Ὄρες τόν εἴθες 
t 

χακίας» τον μὴ σωθῆναι τὲν ἄνθρωπεν, « M κτώ- 

μενες φρόνησιν. 
D > - € ` SECUN ES 1 

φρενησιν, αγατασθαι ἕαυτεν πειει υπο θεευ vai 


αγαπᾷ ἑαυτόν. » Ὁ πτώμενες 


- 3 ΓΩ ^ SY E ` Za Y 
τα ος Gg 65 7 Ton GS wee 5 σσ. 
φρόνησιν 5 εὗρησει ἀγαδὰ, & ἐφβαλρες εν». εἷ- 
δεν p και es y ἴχενσε , καὶ ἐπι καρδια αν- 
Ξρώτσου cuz even, ἃ ὑτείμασεν ὃ Secs ταῖς 
3 ^ 36 M M ~ πλ X 
αγαπῶσιν mutcv καθὸ φησι Παῦύλες' ευδεις γαρ 
3 4 3 hi λ € ^ ^ 3 ΄ 
εγκληῷησεται αγα-ες, μη εὐρὼν ταντα αγαθά. 


Ἔλεημων dong , μαχρόϑυμος » T0 δὲ καύχημα 
αὐτοῦ ο οσα παρανόμοις. 
Ἢ τοῦτο φησὶν. ὅτι μαχροθυμεῦντες , χαν- 
χῶνται e παράνεμει" n ὅτι zas ἑαντῶν zav- 
χώνται οὗτοι” o yis γὰρ ἑτέρεν. ἐστὶν κατα 
πανχᾶσθαι , Ἡ τῶν παρανέμων = :Ὁ μακροϑυμεν" 
τῷ θέλε γὰρ E ο. « Οὐχ dy- 
vat εὐχαὶ doc µισᾷωματες ἑταίρας. » ᾿Απὸ 
νανῆς αἰτίας εὐ δέχεται σρεσφερα” καὶ ψυχῆς 
LUAT ueris ἡ κατάστασις, τ « Ilg- 
B D Gg a ὃν wu) 
te do ἄμμε Οξεται yw ανθρι» Ἢ τεῦτο gr- 
cty, ὅτι τεῦ θεεῦ ἐστὶ τὸ Ἰαταστῆσαι τὸν γό- 
ρον" πελλῷ γρ pat: ν τοῦτο ἐχεινευ. appa ων 
poo A αὐτὸν τὸν γάμεν φησὶ γαι τὸ πράγμα, 
D μέγα δείξαι βευλεµενες τὸ γυναικες ἐπιτυχεῖν 
ἀγαθῆς. «Ὃς queo ἐντελήν. » Ἐπειθὴ ἐπὶ 
μαρτύρων εὐχανε U xat Της ἐθεβησαν αἱ ἐν: chat, 
λέγονται μαρτύρια" Q2 zat ὁ δεξάμενος avra 
νεῦς, ἐνομαζεται μάρτυς, ὅστις ψευσάμενος av- 
τὰ, CUR οἰτιμώρητες ἔσται" 
Δανείζει p ὁ ἐλεῶ; πτωχον. 

Κάν γὰρ p εὐσέως ἀσ-λάθῃς , μὴ 5-ρν- 

cU ἔσεν ἀναβάλλεται, τεαεῦτευ τὸν τέκεν aÙ- 


w w 


VOAN V ou SE. T »Y AS 

ξει’ vata Oe TO δόμα αὐτοῦ, εἶεν ἐαν πολυ N, 
πμ. ος ὦ "ed Woo D A one D 

πελύ' ἐὰν ὀλιγον » ὀλεγεν' τὸ de πολὺ xat Oht- 
Di 

VIC ου τῳ με: po τῶν διδομένων épite: αι’ A 
Z6 δανείζει ὡς εἴχεις υμένευ Sec? τὰ εἰς izer- 
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eod, D. 82. 


cod. f. 83. 


bid. 


Cap. XX. 
«od. T. 44. 
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cod. Ι. 84. 
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55! 
νον ὀιϑεμενα" 


c Wa ^ V 3 3 EET E. 5 
ος τον µῃ Εκ λύπης N 5 ἀνάγκης ευ 


- 


ges $ S D 

ἀλλὰ τὴν διάσεσιν" « Kazo- 
t 

σρων ἀνὸρ τ: λλὰ ξημιωδτσετ αι. o» Zapo nas- 
€ 

ται αἴσδησιν καὶ γνῶσιν" 6 δὲ τῇς κακίας έτε- 


γὰρ -ᾱ θιδέµενα , 


[εις | μεταδιθεὺ BER καὶ την φυσικὴν παρὰ θεεῦ év- 
ντιον UTE j εἰς ἀλογίαν παταπεσών- 


"Axsys υἱὲ παιδείαν πατρὸς σον, ἵνα σοζὀς 
γένη em oid σου. 

Πατέρα ἐνταῦσα ἐν Scy φησι" παιδείαν δε 

την πρὸς τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ πολιτείαν καὶ ἐπί- 

γνώσιν ὀλεῖ. τὸ δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτων ; εὐ τὲν zg- 

νον σημαίνει y ἀλλὰ την μετὰ τᾶς τρακτικὰς 

« Καρπὸς ἀνδρὸς ἔλεημο- 


σύγη. D Πρακτεκὶν ἀρετὴν ἔχειν mus ἄμεινεν y 


ἀρετὰς καϑαμέτητα. 


5 γνῶσιν ἐψευσμένιν. « Αὐλισθήσεται ἐν τέ- 
noo» Τευτέστι τεμῖων πανταχοῦ , τοιοῦτον 
τὲν κέλπεν αὖ- 
τεῦ γεῖρας ἀδίκως. » Ῥευτέστιν 6 ἆ áp πάζων xat 
ἔσται’ ἀλλὰ καὶ ὁ μὴ ἐρ- 
So; fus, χρύστει ἐν τῇ ψυγῇ αὐτεῦ τὰς 
E τς G ΐ 
χέφας e αι 79p κος ape αἱ m 
ων ἔχε zuat λέγ: », τὲν ἄρτον τῷ στόματι ἡμῶν 
πρεσφέρενσαι tty ἀπ' εὐρανῶν" cv δύναται εὖν εὐϑὲ 
τὴν ἀρχὸν, εὔτε oipe) ATA jungs ΟΥ. α Ἐὰν δὲ 
ἐλέγχῃς ἄνδρα φβόνιμε 2.» Ἐλέγχει dé τις φρόνιμεν 
5 ἐπιτιμῶν , Ἢ τῶν λέγων Ῥροσφέμων τὰς ἀποδεί- 
ἔεις. «Οὐδὲ τῷ σέματι οὐ μὴ πρεσενείκῃ αὐτάς.» 


" 1 » 
ἕξει τοπεν. «Ὁ ἐγλρύπτων εἰς 


ziig των 5 uates 


e » M ^ D ts " 
Opa αὐτοῦ τεῦ σχΏματες το ἁλαταγέλαστον. 


Ὁ apaga πατέρα » ἐπονείδιστος ἔσται. 
᾿Ακαϑόρτευς ἐ εν Voy (Eie λεγισμεὺς, ὁ C μὴ 
τὰς ἐν- ελας τηρῶν τεῦ ἔσι ταντων πατρὲς 


ἀλλ᾽ echt» ἑαυτὸν ἐξ αὐτῶν, « Ὁ p 
μενες aida dup ενα » EN δικαίωμα, » 
Τὴν ἐγγύω ο καλῶν , h τήν pava pu- 
πίαν αὐτήν" A ἀντὶ τεῦ εἰς τὸν νέμεν αὐτὸν 
ἐμπαρεινεῖ. « Στόμα δὲ p καταπίεται pi> 
τ » Εἰσὶ γὰρ αὐτεχατάχριτει μὴ ἔχεντες όπο- 
λογίων δὲ ἣν ἥμαρτο" τας χπινονσι apicis λα) εἰ 
φάσχεν- ες μὴ ειναι νρίσιν. 
Μέγα o ἄνβρωπος fo G5 7 
Μέγα č ἄνθρωπος xam ὃ xat 
ἐγένετο. εἰ δὲ προσλάβει το npansin, E ᾧ τὸ 
ἐλεέιν τὲν δὲ ἐν πίστει 
xat ἐπ senum τεῦτο πειεῦντα» ἔργεν εὐρέϊν. κ Ma- 
Ζάμιευς τεὺς παῖδας αὐτοῦ λατ a), a » Ὁ qur 


ἐν y 
λάσσων τα npe ἐς 5εὸν wat πρὸς ἀνθρώπους di- 


& ós 
*OUX. τους ἀκεύ: ντας euis xat 


, ἀνὴρ τίμιες γίνεται" 


ξαυτὲν σώσει. 


/ 
« Τις καυχήσεται ἄγνην ἔχειν τήν καρδίαν 5 


cit, quia Deus sibi propria aestimat , quae in 
pauperem conferuntur. Prout datum fuerit, 
seeundum animi affectum : non eum tristitia 
dantis vel ex neeessitate. « Malae mentis homo, 
multa damna patietur. » Sensu nimirum et scien- 
tia inultabitur. 011 vero aliis quoque malitiam 
suam impertitur, naturali quoque intelligentia 
a Deo spoliabitur, atque in vesaniam ineurret. 
Audi, fifi, disciplinam patris tni, 
nt sapiens sis in extreinis tuis. 

Patrem hoe loco Deum dicit ; disciplinam 
autem, vitae ad illius praecepta exactam ratio- 
nem et instruetionem esse ostendit. Extrema 
autem, non de tempore dicit, sed de couse- 
quente practicas virtutes munditie. «Fructus vi- 
ri eleemosyna. » Practicam virtutem vel solam 
habere satius est , quam falsam scientiam. «Mo- 
rabitur iu locis. » Postquam quaqueversus cir- 
cumiverit, talem nanciscetnr stationem. « Qui 
abscondit in sinu sno manus iniuste. » Id est 
qui rapit aut furatur , fructu carebit. Sed et ille 
qui reete non vivit, manus iniqne in anima 
sua abscondit. Nam practicae virtutes manuum 
instar sunt, quae caelestem panem ori nostro 
admovent. Nullo igitur tempore utilitatem ca- 
pere potest piger. «Si autem corripueris virum 
prudentem.» Vel obiurgando, vel sermonis ar- 
gumenta proferendo. « Neque ori admovebis 
manus.» Videsis non irridendam schematis hu- 
jus rationem. 

Qui patrem inhonorat, probrosissimus erit. 

Impuras in animo generat cogitationes , qui 
universalis patris mandata non servat , sed ab 
ilis semet sequestrat. «Qui spondet pro puero 
stulto, iuri iniurius crit. » Sponsionem pro 
iure dieit vel benignitate ipsa. Vel pro , legem 
ipsam ludibrio habet. « Os autem impiorum 
devorat iudicia. » Ipsi enim de se sententiam 
tulerunt, defensione omni peccatorum ca- 
rentes. Devoraut iudicium ii etiam, qui iu- 
dieium esse negant. 

Magnum quid , homo etc. 

Magna res homo, quatenus ad Dei imaginem 
factus. Quod si οἱ practicam vitam snscepe- 
rit, cuius est pars virtus misericordiae , tunc fit 
pretiosus vir. Sed enim qui ita fideliter sa- 
pienterque se gerat , aegre invenitur. « Beatos 
filios suos relinquet. » Qui ius divinum huma- 
numque observat , auditores suos seque ipsum 
salvabit. « Quis gloriabitur eastum se liabere 
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eor? » Duplex est improbitas virtuti opposita , 
quae quidem partim est theoretiea , partim pra- 
etica. Iam vocabulum « quis » de raritate po- 
nitur: rarum est enim inveuire aliquem actu et 
cogitatione purum. Significat item impossibi- 
litatem ; velut ibi : si Deus pro nobis , quis con- 
tra nos? Significat quoque interrogationem, ve- 
lut: quis est iste rex gloriae? Denique significat 
etiam individuum, velut: homo quidam (z::) erat 
nobilis. «Pondus magnum et parvum. » Dolosus 
animi habitus, bona verba habens, actum vero 
impurum. Vel cuiusvis rei excessus et defectus. 
A Domino diriguntur gressus viro. 

Nequit mortalis, id est peecator, vias Do- 
mini scire; quia mortalis eum sit, neque cum 
Christo eommortuus est, neque eonvixit. Ete- 
nim in itinere ad regnum caelorum , a Domino 
diriguntur gressus hominis. « Lex Domiui, 
spiraceulum hominum ; et lueerna , quae seru- 
tatur penetralia ventris. » Ait: nihil , etsi inti- 
inum , Deo esse obscurum. Sed et ipsa anima, 
quam ille serutatur, lucis instar est coram Deo, 
ceu si ipsa huie eum aeceusa lucerna appare- 
ret.— Domini lux , causa vitae est rationalibus; 
nam vita erat lux hominum. Deiude spiraus in 
hominis faciem Deus, feeit eum auimam vi- 
ventem : eui luci par lucerna scrutatur oc- 
cultos morbos, illuminaudo. Lucerna est etiam 
lex, paedagogus noster ad Christum. « Elce- 
nosvyua et veritas thronum eius eum iusti- 
tia cireumsistent. » Namque ubi veritas at- 
que iustitia , uihil iniquum. Qui has itaque ha- 
bet virtutes, ab eis eustoditur. « Ornamentum 
adolescentibus sapientia.» Quaenam itaque su- 
perest naturae ipsi gloria? Aut quis senex hnuc 
ornatum non habet ? Vel hoc dicit : sicut hune 
canities facit veuerabilem , ita illum sapieutia. 
»Livores et contritiones coutingunt impro- 
bis. » Non in vultu tautum sed in corde etiam 
vulnerantur improbi. Porro vultus quidem sa- 
nari, cor tamen nequaquam potest , quod in- 
tra penetralia est. Vel quod illorum poenae 
usque ad animae profunditatem pertingunt : 
hae sunt enim ventris cellae. Nunc vitiosos ha- 
bitus intellige pro cellis: nam mentis quoque 
sententia punienda est in homine pravo. 

Sicut impetus aquae, ila cor regis in manu Dei. 

Quoniam multa de regibus dieta fuerunt , 
nunc demonstratur quomodo facile Deus, 
qui est illis validior, prout voluerit cireum- 
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agat , liaud secus quam aquae cursus quaquc- 
versus fleetitur: quamquam regis cor nemo 
alius, propter potentatus magnitudinem , incli- 
naret. Vel sic. Cor quod in manu Dei est, vi- 
delicet quod in negotiis Dei versatur, cohiberi 
omnino nequit: namque ad nullum inclinans 
malum , illuc dirigitur quo Deus voluerit, sicut 
aquae cursus in quamvis partem derivatur. 


Melius est habitare in angulo sub dio , quam in dealbatis 
domibus cum iniquitate. 


Angulus subdialis, actio occulta est, eum me- 
ditatione , quam sol iustitiae illuminat. Domus 
vero dealbata , improbitas virtutem simulans. 
α Flagitioso multato , fit eautior qui innocens 
est. » Punitis improbis, docetur temperantiam 
indoctus et simplex. Sie etiam iustus in san- 
guine peccatoris lavat manus; actus nimirum 
proprios post illius poenam purificans. Sic οἱ 
meretrices in Achaabi sanguine laverunt. « In 
synagoga gigantum requiescet.» Gigantes solet 
seriptura appella homines scelestos, detesta- 
biles, feroces, Dei hostes. Cum illis, inquit, 
connumerabitur. Vel sic. Qui a creatoris Dei 
iustitia aberrat, in hostium Dei coetu versa- 
bitur. Synagoga autem, improbitas cst et in- 
scitia. « Qui os sunm custodit ctc. » Si is qui 
proximum amat , legem observat , caritas cer- 
te nihil mali proximo facit. « Iniuriarum me- 
mor, iniquus est. » Qui offensarum meminit , 
odit proximum. Est ergo iniquus. 


Vir obediens custodia detentus loquetur. 

11 est etiamsi. obediendo sit obnoxius, et 
custodia tencatur. fiduciam tamen conservare 
poterit. Vel sic. Falso teste improbe se gerente, 
is qui legi obediens est, iii custodia loquetur. 
« Virimpius procaeiter obfirmat vultum suum.» 
Dum enim iu Deum peccat, suam adversus il- 
lum impudentiam vultu significat, nihil habens 
vereeundum aut bene compositum. At homo re- 
ctus, Dei imaginem servat. « Equus paratur ad 
diem belli. » Equus dicendus est , sermo exter- 
nus qui adversus haereses parandus est. Nam 
si pro virili parte agemus, victoriam a Dco 
impetrabimus , qui sapientium sapientiam per- 
dit. Vel equum dicit mentem , iuxta illud: 
ascendes super equos tuos. 

Victoriam et honorem adquirit qui munera dat. 

Dona hominis animae virtutes nominat , qui- 


bus diabolnm superans , pretiosum sc Deo red- 
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dit, suamque animam à daemonum possessu 
vindicat. « Oenli Domini conservant sensum. » 
Super quem enim , inqnit , respiciam nisi super 
mansuetnmn et quietum et trementem verba 
mea ? Vilipendit autem sermones vir iniquus.» 
Viden quomodo impiorum sit providentiam 
quoque acensare , et rectam rerum constitutio- 
nem , dnm nolunt legibus obedire? lam si Deus 
sapienter euneta administrat; id enim valeut 
verba , oculi Domini conservant sensum ; sen- 
sus autem est legis observantia , et vita ad ra- 
tionis normam aeta; eur quidam genealogia- 
rum superstitiones exercent , quod sine scelere 
facere nequeunt ?—Animadverte , quomodo 
principes moueat, quominus praecipuam reg- 
nandi fiduciam sive in subditorum obedientia , 
sive in metu, sive in suppliciis reponaut , sed 
iu suorum sermonum vi ae prudentia. Deinde 
illos non his modo 1aonitis hortatur, verum 
etiam diviuae providentiae mentione. 
Tu vero tripliciter ea tibi describe. 

Quae a me dicuntur, sapientia inquit , tri- 
pliciter scribe in cordis tui laterculo. Sicut ho- 
mo eorpore, anima, spirituque constat; sic 
etiam scriptura eorpore litterarum constat, 
quibus homo rudis iuvatur ; eaque dicitur ma- 
nualis institutio. Constat anima , id est auago- 
ge, qnam discit qui aliquantum se extalit. Con- 
stat spiritu , id est suhlimiore spiritalique theo- 
ria, quam perfecti intelligunt et eloquuntur. 
Exemplo sit asinae historia conira castellum re- 
ligatae , cui Salvator insedit; cuius tu primo 
narratiouem seribe: deinde anagogen, quod 
nempe beluinis moribus ratio superequitaus , 
faeit hominem rationabiliter pergere. Postre- 
mo spiritali theoria intellige humanum genus, 
quod de loco sumptum est ex adverso para- 
disi posito, ut postea corpore 510 onustum 
in paradisum introeat. 

Ne vim pauperi inferas. 

Oportet nullum egenum aut mendienm aut 
inlirmnum vi urgere aut dehonestare. Nam Do- 
minus de his omnibus inquirit , iustoque indi- 
eio retribuit unicuique iuxta opera eorum. Cer- 
te qui neque adflixerit , neque iniuste offende- 
rit , neque verbis spreverit praedictos homines, 
aeternis semet suppliciis eripiet, et incolumem 
servabit animam suam. « Ne te vadem tradas. » 
Cave inconsiderate pro alio vadimonium obeas; 
seu aliena negotia suscipias; ne quid tibi eorum 


PROVERDIA, 195 


Li - ^ A ~ 
σαρεχει τῷ SUD, γαι ἀφαιρεῖται την 


t ~ D DT ue ; 5, ἢ 9 
εαυντον Duy? ATC των “τησκνενων αυτην ὅαι- 


ε X 
Εαντον 


x t - » 
« Ot ἐφθαλμει Ἄυριου διατηροῦσι αισθη- 
αλλ. à 


3 
Ent e» mpacv vat ἡσύχιον zat TEE ἐμ Wi. P, μεν τεὺς 


2 

poyov. 
à ` ’ + > 4l 

gwy» "Ent .. ys φησιν ἐπιβλέψω 


Ac eei «Φαυλίζει δὲ λόγους παράνεμος. » Ὅρᾶο 


K 
ὅτι ἐκείνων εστι καὶ τῇς Gpevetas xa nyep» , 


iy 
Xt cas τῶν πραγμά- s πας Ξστάσεως» coz ἐθε- 


λέντων ἐμμένειν τες voue ts; εἰ γὰρ σοφῶς πάν- 
τα ὁ Sibi druze, τοῦτο γάρ έστω. οἱ ὀφθαλ- 
μοι ts τηρεῦσω αἴσθησιν, αἴσθησιν δὲ τίν 
γατὰ νόμεν ἀγωγὴν, λαὶ τὴν κατὰ λό γεν ζωήν a 

σῶς τινὲς γενεαλε diem ἐπειδὴ παράνεμοί εἰ-- 
eu; im Opa πῶς παιθευει τοὺ: ἄρχοντας τὸ πλε ESY 
τῆς ἀρχῆς, μήτε ἐν 
φέθῃ μή- ε ἐν τεμωρίαις τίθεσθαι, 


ταῖς ὑπακούουσιν» μήτε £y 
ἀλλ ἐν τῇ 
τῶν οἰκείων λόγον ὀννάμει zai συνέσει' εἴ 
ὑτοὺς ἐπιτρέπει, ἀλλὰ val 


P ES c o 
eveia της τευ ecu. 


ἀπὸ τούτου μόνεν ου 
LI X - 
απο τη: 


Καὶ σὺ δὲ ἀπογραψαι αὐτὰ σεαυτῷ τρισσῶς. 
Τα παρ ἐμοῦ στι λεγόμενα, σησὶν ἡ σοφία, 
τρισσῶς ἀπόγραψαι ἐν τῷ πλάτει της Καρδίας 
σου" ὥστ τ De č ἄνξρωπες συνέστηκεν ἓν σω- 
za Φυχῆς καὶ 
ου σώματες της λέξεως , 


πνεύματες, οὕτως xoi ἡ 
ἀφ᾽ ης ὁ οπ-- 
jue ὠφελέϊται" j τες λέγεται πμόχεψς 
izdega ἐκ E a τῆς € ἀναγωγῆς" ἧς ἀλεύει 
ἐπι πεσεν ἀναβεβωως" ἐν Ὀνεόματε £4 της ὑψη- 
λοτέρας καὶ πνευματικῆς Ξεωρίας" 
νοῦσι τὲ τῆς ἔνευ τῆς 
εἰς NEN κώμην δε δεµένης, Ὦ 2 ἐπικάθισεν E co- 


αἱ λεγούσιν’ οἷον ἐπὶ 


i) 
TTP τρωτον μὲν aney γράφου τὸ -ῥπτ ED εἶτα τὴν 
TO impos 6 Àc- 


E 


γος, λογικῶς αὐτὸν χενξῖσθαι Ἐς εἴτα 
J 
γατα 


ἀναγωγὴν» ἔτι τῷ χτηνώθει τρέτ 


πνευματικὴν Ῥωρίον . τῶν ἀν5ρωτιό της” 
3 


νόει, ο τν ἐκ. τοῦ κας CO EDU 
οῦ παραδείσου, i ἵνα Dom τοφορεῦσα εἰς 
y ον εἰσέλθῃ. 
Μη Paou ic a 

Ad μηδένα πένητα A πτωχὸν ἢ ἀσθενὴ anc- 
βιάζεσθαι 1 PET μάζειν" ó γὰρ zupas ἐνζητεῖ TaD- 
τα τσάντα , ναὶ apt νας δικαιως ἀντ αποϑίδωσιν 
ἑκάστῳ τας 4 τὰ ἔργα αὐτῶν" ὁ ya μὴ 5λί- 
Was, n ἀδικήσα p ἢ λε dM. 

y 


λέγοις ac εμάσας queue 
Ri 


. 
Ὀροειρημένευς ἑαυτὸ ἐῤῥύσατο 
Li A E 
λασεων , καὶ os ἐφύλαξε τὴν ἑαυτοῦ ο. 
AE t Μὴ 


is ἐγγύην. » 
ἀπερισκέπτως LN ἦτοι μὴ ἀναδέχου πράξεις 


3 [] 
[rato nv zis 
` Za 
« Mn ὀιδευ σεαυτὸν 


ἀλλετρία:, μὴ εὑρεθῇ τί σει ὧν ἐμαρτ ὕρησας, 


* 


Cap. XA IL. 


v. 


eod. f. 91. b. 


v. 


cod f. 93. b. 


12 


20, 


v. 22. 


cod. f. 94, b. 


Ys 
cod 


2b. 


it 


Us" 


tap. 


Cap. XXII. L 


εν. f. 


eod. f. 


rod. L 


AMU. 


96. à 


v. 6. 


27. 3. 


ο ο 


- 
19 
EI 


cod, f. 2^. 


126 8, 100. 


Ὦ AT 
gp. Wed) 


i 5 » 
Em (e σΌντι- 
λ 3 ΄ 
προς ATI- 


αλλ’ 


; ie 
τ-αν-ως τοιςυτεν χρεευς 


' T EE NEM 
σις µεταβήσεται, αὐυναάτως εχεντα 


18 ΔΝ M e Uu Ha 1 ολ 
eu. yep υπερ ἄλλου ἀγασές » 


ον 

S ~ A 

ἐαυτῷ. « Apes αι τὸ στρῶ τὸ ὑπὸ τας σλευ- 
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μα τοῦ βερ «ῤῥά" εἰ ποτὲ ὀυνατ et παρὰ, τῷ uy 
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ἀνάγκη γενέσθαι zat μονρὰν, cem πόρεν cux ἔχε v- 
σαν" «Πίθες γὰρ τετρημένος ἐστὶν ἀλλότριος ù- 
χος.» Où ῥάδιον ἀνιμήσασσαι Ἔρε- τεὺς βεβλι- 
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contingat , de quibus testimonium dixisti: pror- 
sus enim in te recidet debiti huius solutio, 
quam ceteroqui facere non poteris. Quippe 
nemo bonus est alteri , sed sibi. « Tollent stra- 
gulum , quod sub costis tuis est. » Spoliaberis 
spe quae facultates tuas tegit , ita nt ilsae plane 
nudentur. Nam costae sunt facultates.- Montes 
Sionis , latera aquilonis : qui olim potentes erant 
apnd frigidum diabolum, nune Sionis montes 
facti sunt, sancti videlicet. 

Si sederis coenare in mensa principis, 

prudenter intellige quae apponuntur libi. 

Christus vere princeps est: mensa et edulia 
eius , verba doctrinae ipsius , bonaque aeterna, 
qnae paravit diligentibus se. Sedet autem coe- 
nans unusquisque christianus in mensa illius. 
Qui ergo prudenter intelligit quae Iesus ope- 
ribus verbisque docuit , manum snam intendit, 
id est operibus ineipit ostendere se Christi imi- 
tatorem , factus humilis , mansnetus , omnium 
amator, et patiens tribnlationum. Qui vero 
haec minime facit , sed mundi delectationibus 
inhiat , aeternorum bonorum desiderium omit- 
tat, quibus prorsus non potietur. Hae quippe 
saeculi delectationes, propriae sunt falsae vi- 
tae; quam qui amant, aeternis bonis non 
fruentur. 

Ne cocues cum viro invido 

Hoc ait, quia non suaviter ille comedit , rei 
tuae invidens. Vel, quia gratiam non habebit 
epulis tuis , immo et ingrato animo erit. Vel, 
quia non antea absistet quam evomat. « Quem- 
admodum enim si quis pilum deglutiat. » Id est, 
quemadmodum qui vomit, aut. qui pilum de- 
glutivit, sie iste epularum non recordabitur. 
« Et dum teruntur sermones , labia tua ad mea 
labia. » Si sapiens colloquium fuerit, multum 
id fieri et prolixum necesse est, quia satietate 
caret. « Dolium enim perforatum est aliena do- 
nins ; et puteus angustus, alienus.» Haud facile 
est extrahere proiectos; sed coniicere, iu prom- 
ptu est, eiicere non item. Sie qui bibit ex he- 
terodoxorum aquis, suffoeatur. Nam quum sint 
illorum putei angusti , per fraudem atque men- 
dacium se praefocant. 

Nolite ebriari vinis etc. 

Vino hoc sensibili nolite ebriari, neque de 
vite sodomitica. Cavete ne mala Sodomorum 
patiamini , sed cnm iustis hodiernis converse- 
mini, vel cum antiquorum sermonibus ; et 


IN SALOMONIS. PROVERDIA. 


scripturas legite quae iustorum vitas conti- 
nent. Quod vero ait in deamhulationihus collo- 
quamini, perinde est atque pares inter vos sen- 
tentias versate , casque tum eundo tum redenn- 
do disquirite; si ita dicere fas est. «Nam si in 
phialas et pocula oculos tuos conieceris ete.» 
Phialas et pocula sensu mystico dicit impia 
dogmata, quae mentem ebrietate obruunt : 
vel varias cupiditates : vel heterodoxas doctri- 
nas. Qui falsis opinionibus mmbuitur , verita- 
te nudatur, postremoque animae mortem in- 
curret. 
Oculi tui cum viderint alienam , tuuc os tuum 
loquetur perversa. 

Neque id solum de meretricia consuetudine 
dicitur, sed de mala qualibet cupiditate. Cnm 
enim mens ad pravum actum ruit, tunc cor, 
quod heic os appellatur, perversa meditatur. 
Tunc enim erit velut in corde maris, et multa- 
rum eogitaiionum salsugine obruetur: οἱ gu- 
hernatoris instar, a malae cupiditatis fluctibus 
iactatus , ad flagitiosum. aetum nititur. « Dices 
autem : feriunt me , et non dolui.» Viden' pro- 
cellam tumentem? Nihil enim ulterius, qui 
ita loquitur, quaerit. Cum mane fuerit , vides 
eum statim ab ortu dici pergere ad potatio- 
nem. Tempus autem necessariae operae , quo 
cuncti euras suas exordinntur , his cupidita- 
tibus suis impendit. Fam vero crapula οἱ otium, 
non solius sunt egestalis eausa, verum etiam 
morbo implicant diro et insanabili , a quo 
nemo expeditur. Postremo verberibus atque 
risul esse expositum, quanta demum mise- 
ria est! 

Et iacebis tamquam in corde maris efc. 

Nempe cum res tuae desperatae erunt. οἱ 
reparatio nulla supererit. Nam quae utili- 
las, oro, artis est, cum tempestas praeva- 
let? 

Cum sapientia aedificatur domus etc. 

Sapientiam , et intelligentiam , et sensum, 
Christum appellat; domum ecclesiam cins, 
quam aedificavit, et cuius cellaria omnigenis 
divitiis replevit pretiosis atque praeclaris. Cel- 
laria vero sunt, credentium Christo corda, ct 
ad eius imitationem viventium ; corda inquam 
redundantia bonis cogitationibus sermonibus 
atque operibus. Ob haec enim aeterna beati- 
tudine digni fiunt. «Melior sapiens forti ; et vir 
prudentiam habens, agro magno. » Non sim- 
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τὴν καλὴν πρᾶξιν ἐρυήση ; 
ως ἐν μαρθια Φαλάσσης , ὑπὸ τῆς 

πολλῶν λεγισμῶν πνιγέμενος- καὶ ὡς πυβερνήτες 
& σελλῷ hon, ὑπὸ τῶν τῆς naris ἐσιον- 
μίας πυμάτων ὠϑεύμενες , πρὸς τὴν τενηρᾶν 
πρᾶξιν ἀγωνιᾷ « Dar δὲ, τύπτευσι Be, καὶ 
cuz ἐπένεσα» » Ὅρᾷς τὸν χειμῶνα npu? ἔνεν; cv- 
δεν γὰρ ος n esy ϱ τοιαῦτα. ἐγκαλῶν ζη- 
τει" mote ὄρθρος ἔσται, έρος εὐθέως ἐν προει- 
ψιων τῆς ἡμέρας 
καὶ 
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n καὶ τριβή πενία: ποιητικὲν µένον ἀλλὰ zat 
τεῦ νεσήματι τε ο... χλεσῷ καὶ ἀνιάτῳ , 
i eun ἔχοντι διόρβωσιν" καὶ τὸ πρὸς σληγὰς 
καὶ πρὲς γέλωτα ο. εἶναι ἔσεν καχέν. 
Καὶ κατακείση ὥσπερ i» καρδίᾳ ϑαλάσσης x. τ. A. 
Τουτέστιν ὅτε τὰ σὰ ἁλωθῇ ὀνηχανίᾳ λει- 
πὲν, καὶ εὐδεμία ϑιόρϑωσις' τί γὰρ ὤφελος , 
εἰπέ pe, τῆς τέχνης, 


τεῦντος; 


τοῦ χειμῶνες ἐπικρα- 
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Σοφίαν γαὶ σύνεσιν καὶ αἴσθησιν , τὲν Xp- 
στὸν ὀνομαζει" εἶπεν δὲ την ἑαυτεῦ ἐλλλησίαν 
LI ᾠκοθεμησε , ZAL τὰ ταμιεῖα αὐτῆς ἐνέπλησε 
παντὸς τλεύτευ τιμίου zat καλεῦ' ταμιεῖα δέ 
εἰσιν αἱ Ἀορθίαι τῶν πιστευσάντω » εἰς Χριστὸν; 
καὶ κατὰ μίμησιν αὐτεὺ πολιτ ευεμένων, xat πλη- 
ρωθεῖσαι ἐννοιῶν καὶ λόγων zat ἔργων" δὲ av- 
τῶν γὰρ αἀξιεῦν-αι τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν. u Κρείσ- 
σων. σεφὸς ἰσχυµε εὖ" καὶ ἀνὴρ φρόνησιν ἔχων, yE- 
ωργίου μεγάλεν. » Οὐ γὰρ ἁπλῶς, ἆλλα meya- 
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λεν" ὅσα γὰρ ἡ y τούτῳ κατ᾽ ἔτο ος ἐκφέρει; 
τοσαῦτα. [5 φρόνησις ἽΝ ἐλείνφ" ἢ xat πολλῷ βελ- 
zu» qp νησιφ’ τὸ μεν γαρ γεώργιον Uc futt αι 
ἀνωμαλία ἀέρος. « Μετὰ -«υβεργήσεως γίνεται 
πόλεμος, » Πράγμα αὐτῆς γέμον ταραχῆς ; 
πρόγμο πελυχέιρίας ϑεέαενεν" τοῦτο φησὶν : 
ἔτι εὐχ ἁπλῶ; δεῖ ε πελέμεις ἐπιτρέχειν" ὃ ὅρα γὰρ, 
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᾽Αληθῶς βασιλέα Ἆριςεν τὲν θεέν᾽ à βασιλέα, 
τὸν πρὸ τῶν βασιλευομένων ἑαυ-εῦ βασιλεύεντα- 
« ης. ἑτέρῳ αὐτῶν &netSst. » “O γάρ ὑπὸ ϑεεῦ 
Χειοτενευμένῳ Pagi, εἴ ἀπειλῶν , τὸν θεὲν ati- 
pater ἐξα! qns 7? τίσονται το οὓς ἀσεβεῖς" ἐπεὶ 
pra ig cide τὴν ὅραν ἐχείνην Ἢ την ἡμέμαν" i πολ- 
Xang δὲ zat ἔτι ζώντων ἀδεκήτως ἡ ἐκδίλησις 
γίνεται" τὸ γὰρ εὔλογον γαὶ αἴτιον τῆς ἐπιφερᾶς 
τῶν τιμωριῶν , εἰδέναι μόνου ἐστὶ τοῦ Ἀρινεντος » 
καὶ Eb τι: EXELUCU φίλες. 
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πνευματικὲν ἀγρὸν ἐργαζόμενες 5 
Τη βδέλλη τρεῖς ϑυγατέρες ἦσαν κ. τ. À. 

βϑέλλα ὁ διάβελες, ὡς τὸ τῶν Ῥωχῶν ai- 
μα, τευτέστι τὴν ζωτ eny αὐτῶν ὄνναμιν, ἐκμύ- 
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pliciter dixit agro , sed magno. Nam quantum 
lerra annuatim agricolae reddit, tantum sua 
prudenti virtus: immo multo melior prudentia 
est ; namque ager aéris anomaliae obnoxius est. 
« Cum regimine geritur belium. » Rem dicit 
plenam tumultu , rem multis inanibus egentem. 
Vel admonet , ne temere ad bella ruamus. Spe- 
cta, inquit: cum deliberandum est , nonne sa- 
pientia in medium prodit? 

Si ceciderit inimicus tuus, ne gandeas super eum. 

Si enim tu gaudeas tamquani ultionem coi- 
secutus, Dominus quidem illatenus subsistet 
propter clementiam suam , neque bis vindica- 
bitin codem crimine. Vel etiam miserabitur 
cadentem, irascetur autem superbienti. Nam 
quisquis super pereunte anima gaudet , similis 
diabolo est, qui neminem vult salvari. Notan- 
dum est heic inimici nomine appellari hominem, 
pro quo etiam orare in evangeliis iubemur, 
eumque diligere. Tum vero si gratum tibi est 
decertare , ora ut adversarius supersit. 

Time Deum, tili, et regem. 

Christum seilicet verum regem ac Deum. Vel 
regem dicit cum, qui sui antequam reges, domi- 
natur. « Neutrique horum esto inobediens. » 
Nam qui eleeto a Deo regi obsequium negat, 
Deum inhonorat. Subito enim punientur impii: 
quia nemo scit horam illam vel diem. Saepe vero 
de adhuc viventibus insperata poena sumitur. 
?tenim opportunitatem causamque inferendae 
poenae solus novit iudex, velsi quis est ipsi 
amieus. Seorsum a Domino ac rege noli quem- 
quam babere amicum: quippe nisi sint illorum 
amici, inimici eorumdem sunt: eos vero qui illo- 
rnm uou suut amici, tu ne amicos tuos repntes. 

Quis colligavit aquas in vestimento? 

Veram scientiam inter virtutes collocavit. 
Nempe quis in vita sua, rerum instabili ra- 
tioni stabilitatem attribuit? Namque in mo- 
ribus suis cunctam hane fluxam vitam con- 
clusit, quia peccatum non fecit. Quod autem 
vestimenti vocabulo mores denotet; qui in 
agro est , inquit [esus , non revertatur ad tol- 
lendum vestimentum suum ; id est ad priores 
mores, ille qui spiritalem agrum eolit. 

Bdellae tres filiae erant cte. 

Bdella diabolus est, qui animarum sangui- 
nem , id est vitalem ipsorum vim, exsugit. Ha- 
bet autem filias , non filios : nihil scilicet vi- 
rile, sed omne genus effemiuatae voluptatis. 
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Infernus est improbitas, diaboli filia, quae ani- 
am extinguit, nec satietatem novit. Mulieris 
amor, est irreligiosa doetrina, quae nullum 
decipiendi finem facit. Terra imbribus nuni- 
quam repleta , anima est arenosa veluti ae ste- 
rilis, quae a divinis perpetuo scripturis riga- 
tur, quin tamen meliore conditiouc fiat. Qui- 
bus omnibus imminet poenalis ignis. 
Oculu:n qui subsannat palrem. 

Oculus intelligitur mens , quae recte agendi 
vel peecandi eausa est. Quum aliquis vel di- 
vinorum iudieiorum abyssum , vel saeras seri- 
pturas irridet, eaclestem inhonorat patrem , 
traditamque ab eo antiquam scientiam pro- 
phetis atque apostolis. Hunc ergo fodicaut 
malae quaedam potestates , poenarum mini- 
strae, quae partim certe purgant: nam quae 
totum devorant , dicuntur aquilae , quibus om- 
nimoda purgatio commissa cst. 

Tria mibi sunt impossibilia inlelleetu etc. 

Haec omnia temperantiae sunt praecepta. 
Huiusmodi est meretricis via: sicut euim illa 
fornicationem occulit , ita heic ctiam usuvenit. 
Cur vero id ait, nempe rem esse incompre- 
hensibilem? Nimirum ut nos omnino ad tempe- 
rantiam adducat; quam adeo prae nobis ferre 
debemus, ut ne mala quidem suspicio resit. 

Si servus regnuaverit. 

Si servus, inquit, quispiam regnaverit. Vel in- 
telligitur populus filiorum Israhelis, qui antea 
servus in regione Aegypti, postea in regione 
propria regnans , adversus Christum insolenter 
se gessit. « Et stultus repletus [fuerit cibis. » 
Gomedit euim , et repletus est , et recaleitravit 
dilectus. « Et si famula dominam suam expu- 
lerit. » Id est tervena Hierusalem , quae famula 
fuerat cunctarum gentium, expulit dominam 
suam , id est sanctam Domini carnem , facta lic- 
ri sui interfectrix. «Et odiosa mulier, si bonum 
virum nacta fuerit. » Quaenam est odiosa mu- 
lier , nisi Iudaeorum synagoga , quae Christum 
Deum non dilexit, virginalem virum suum , 
sed circa idola semper errore vagata est et 
fornicata? Ait euim per prophetam Deus: for- 
nicata est cum liguo ae lapide stulta Iudaea. 
Sed vide bonitatem Christi atque elementiam : 
et dixi , postquam illa foruicata fuerat , rever- 
tere ad me , dicit Dominus. Si servus , inquit, 
regnaverit, Atqui idem Salomon dixerat, fore 
ut servus dominetur stultis dominis. Attamen 


dns, ἡ RAZL Ξεγάτερ εὖσα τοῦ διαβέλευ. 
Αναιρ νσα ψυχᾶς καὶ wopcy οὗ aypay: vaa’ yv- 
ναός ἔρως , VI RES ὀιδας czata, τῆς ἀπάτης 
μὴ σληρευυένη" JA τὲ μ΄ ὕθατες, 
ψυχὴ Ψαμυώδης zai ἄγ:νες » ἰπιόοπερ εμένη με £y 
cu ταῖς Jpe gets , υηϑὲν δὲ ιν ἐφ 
αἷς πᾶσαις τὸ πυρ ἐστι τῶν κολάσεων. 


παν ο τοῦ προς, 
Ὀρφδαλμὸς ὁ vc οὓς n ὃς αἴτιος τοῦ ο. vy 
E ἁμαρτάνειν" ὅταν εὖν E gti 2 της «ζνσσου, 
τῶν τοῦ θεεῦ λέγω "μμάτωνν ἢ τὰς γραφὰς des- 
σύρῃ, τὸν εὐρᾶνιεν e pabu Wc ates έρα, καὶ την 
παρ αὐτου ὀ-σεῖσαν ἃ ἀρχαίαν γνῶειν τα $ πρεφή- 
ταις vat ὀποςέλεις" τὲν δὲ τειοῦτεν ἐκκόπτευσι 
πονηραί τινες δυνάμεις ταῖς χ:λάσεσιν v ὑπερητενωε- 
γαι, καὶ τήν μερικην ἐπαγευσαι χάθοβσιν, ås zc- 
ραχας εἶπεν" εἱ δὲ ἕλεν κατεσθίοντες, ἀετοὶ χα- 
λεῦνται, διὰ τὸ τὴν καθ᾽ ἕλευ κάθαρσιν πισεύεσθαι. 

Τρία δὲ ἔστιν εἰδύνατα μοι νοῆσαι v. τ. À. 

Ταῦτα πάντα σωφρεσύνης παιδευτικᾶ" -ειαύτη 
ἐδὸς γυναικὸς μειχαλίϑες" ὥσπερ ἐκείνη τὴν 
Ξερνείαν punt > εὔτω zat ἐνταῦθα" τίνος εὖν 
ἕνεκεν τεῦτο φησὶν ο GR ἀκατάληπτεν τὸ πρᾶγ- 
pac βέυλεμενες Aes εἰς σωφρε σύνην ἀγαγεῖν 
ἵνν- δεῖ γὰρ τεσαύ- ην ἐπ πιθεθννσθαι σωφροσυ- 

νην ὡς μηδὲ πενηρᾶν 2 d λαβεῖν. 


Ἔαν οἰκέτης βασιλευση. 


Ἐὰν εἰκέτης» ο gnat, βκοιλεύσᾳ τις ἢ ὁ λαὲς 
3 υζὼν lege εἰκέτης ἐν 7 Atyonzo γεν- 
έμενες a καὶ εὕτως βασιλεύσας ἐν τα ἴδια y» 
«ατεστ phat τ οὐ Xptot εὖ. « Kat ἄγων uie 
ση σιτ ίων. » "Egaye γρ ναὶ ἔνεπλ Ἴσθη καὶ 
ἀπελάντισεν D Ἴγατ. μένος, « Καὶ οἰκέτις ἐὰν 
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ἔκβαλῃ την ἑαυτῆς xuptati » Έρυτεστιν A ez 
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dd ος Ἵερενσαλι LE παιδίσκη πάντων γε γενημένη 
Eva : ἐξέβαλε την ἑαυτῆς Ἄνρίαν , τήν ἁγίαν 
σάρκα wapa 3 VE σατένος γενεμένε. « Καὶ μι- 
Gs à γυνὴ, ἐάν τύχῃ ἀνδρὲς ἀγαϑοῦ.» Τις εὖν 
γυνὴ μισητὴ, ἄλλ᾽ à 1 m τῶν Ἰευδαίων 
À μὴ eyes Ἴσασο τὲν Χμοτὲν Φεέν, τὲν πο 
Ξενικὸν cue αντ "s αλ), ατι ῥεμβεμένη περὶ 
τὰ εἰόώλα περνεύονσα ἐν αὐτοῖς" λέγει γὰρ dux 
EU πρεφήτευ » ἐμείχευσε τὲ ; ξύλεν καὶ τὸν Àt- 
Scy 4 ἀσύνετες Ludaig ^ Ὅρα εὖν ἀγαδεσύνεν 
καὶ Νίο Χριστοῦ. xai εἶπα, gnal, με- 
τὰ τὸ περνεῦσαι. αὐτὴν. ἐπίστρεψον προς μὲν 
λέγει χύριορ, ᾿Εὰν οἰκέτης βασιλεύσῃ" xat pin 
αὐτὲς εἶπεν ὅτι εἰκέτης ἄρξει δεσπετῶν 29µέ- 


νων” ἀλλ᾽ ἐντ αὗσα εὐχι τὸν συνετὸν εἰχέτην 
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φησὶ 3 αλλ ἁπλῶς οἰκέτην" ἐπειδὴ παρα την 
ἀξίαν πραττει τινὰ wlan κᾷλεῖνοι εἰσὶν ei- 
tt, ci χειροτενήσαντες αὐτόν) ἀλλ coz οἱ- 


δε, φησί, ὅπως τῇ aX χρήσηται" d γρ τοὺς 
ἐλευθερίως τραφε ἔντας ἐντ ῥαχελιζει τὸ πράγμα. 

πελλῷ μᾶλλον τούτους" πρὸς ἄρ- 
δες 


εὐϑὲν εὔτως 
n ἐπιτήδειο» , ois τὸ 


d Ὁ ς « M Now e 
λευσεν εἴκέ-ης ὁ Ἱεριβοάμ , αι ἕρα ὅσα χα- 


ταπεινεφρενεῖν" 
E 1 A > λ - M , - Ἐν ο Ὁ 
«X ἐποίησεν, ὦ οὖδεις τῶν προ αὐτοῦ, και ἐπ 
> , 

αὐτὸν. 1). 


Τέσσαρα ia τι ἐπὶ τῆς γῆς κ. τ.λ. 
΄ 

λέγει περὶ της χτίσεως . ἴνα μη πρὸς τὴν 

j 
εὐτέλειαν της γνατασγευης ἴδῃς τῆς σωματικῆς" 
ο ^ ; V D Ww ο » 
ὅρα πως πείθει µη mpos τα αἰσθετα i ἐπτεῇσθαι" 
qe/o8 ! ~ ~ > 
οἷα εστιν σοφώτερα τῶν σοφῶν, εὐχι τ 
p , [f 
τόν αλογὼν 


τῶν ἀνθμώ- 

» A - Έρις - 
τῶν , ἄλλα τῶν ζῴων , τῶν μεγά- 
λων” ταῦτα σεφίᾳ τ. Ὅρα τῶς πενοητικὸς 
E ρύρμη ἕξ, πῶς εὐ ῥαϑυμεῖ, 


- ^ X 
τοι τοῦ χαιρεῦ κελεύοντος τεῦ “ερρυ-; πως τη. 


CES μέλλοντες καί- 
ἀπὸ τῆς φύσεως ἀσθένειαν δις ρΏοῦται τῇ mpo- 
veig δια γαρ τοῦτ 9 ἐν τοῖς ἀσθενέσι µεμαθη- 
ziva [98 ] την στφίαν , ἵνα pi e παντὸς 
τάτεν τὰ σωματικὰ συζητῇς" εἰ γὰρ ἦν ἰσχν- 
ρὸν 3 οὖν ἂν ἐφάνη E σοφία, «Καὶ εἰ i χορογρύλ- 
λιει ἔθνος οὐχ ἰσχυρόν. » ουν ἁπλως E i 
στου μέμνηται τῆς ἀσθενείας , ἀλλ᾽ 


ἑλα- 
» 

ἵνα δείξῃ 

τῆς 
- t V Ες Ἂ ^v E] L / 

τροφῆς , teuteug δε απὸ τῆς οικήσεως τελείως 

ἀνάλωτα” καὶ τούτοις τὰ ο. λέγει. « Ἄβα- 

σίλευτον Ὦ aufs, » Ἔντ ausa τὰ πελιτοκὰ 2 τὸ 


- , X 3 E ΄ 1 A2 
της σοφιας την ισχυν" καγεινοὺς μεν ATO 


nt ey , τὸ ὁμενεητικὸν , τὸ πο ιόν τὸ τῆς 


συμφωνίας τῆς ἀφάτου" ταντα γὰρ ἡμῶν συνέ-- 
χει τήν ζωὴν; τρ PÀ, ciana ^ στρατεία" ὁρᾷς 
ὥσπερ ἀσϑενῆ ἐ ἐκεῖνα , οὕτως χαὶ ταῦτα ἄναρ- 
Χα, καὶ οὐδὲν παρεβλάβη ; ἀλλ᾽ ἐν τῇ φύσει 
τὴν εὐταξίαν ἔ Έχει; οὐκ ἄν τις ἁμάμτει καὶ τῶν 
ἀνθρώπων ταῦτα τ εἰπον’ κατὰ τοῦτο 
πῶς διατηρεῖ τὴν εὐταξίαν. « Kai ἀσχαλαβώτης 
χερσὶν ἐρειδόμενος , ὁμορόφιος τοῖς 
ἐστὶ , φησι.» τὸ ζῶον τεῦτο τὸ εὐάλωτον γαὶ 
εὐδεὶς λυμαίνεται τεῦτεν. 


χρατρύσιν 


Καὶ ώς ο πο. ἐν ϑηλείαις E 

φησίν" ἀλλ 
ὥσπερ εὗτες ἐν τοις εἰκείοις οὕτως χαὶ σὺ ἐν QV- 
θρώποις μὴ μέ γα Φφρένει qnot τι δὲ 
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. 
ἀλέχτ τερος ; ἀλλ᾽ ἐπι τῆς εἰχείας 


Ἐν τεῖς οἰκείοις καλὸς ὀλέλτωρ, 


εὐτελέστερον 
E ~ [ 
αρχ᾽ς μέγα 


CHRYSOSTOMI 


heic non dicit cordatum servum, sed simpli- 
citer servum; qui quidem praeter debitum 
sunm agit quaedam insane. Et quidem ipsi in 
causa suut, qui eum regem constituerunt. Sed 
nesciebant , iuquit, quomodo potestate usu- 
rus forct. Atqui si ingenue etiam educatos nc- 
gotium hoc in superbiam extollit , quanto ma- 
gis servos? Nihil ergo tam idoneum princi- 
patui est , quam animi demissio. Regnavit ser- 
vus Hieroboamus, et videsis qualia mala fecc- 
rit, quae nempe ante vel post euni nemo. 
Quatuor autem sunt. minima in ferra elc. 

Dicit de creatione , ne forte ad vilitatem re- 
spicias corporalis constitutionis. Animadverte 
quomodo suadeat, quominus hís sensibili- 
bus plus nimio moveamur ; qnaudoquidem 
sunt saptentihus sapientiora , haud tamen ho- 
minibus , sed animalibus inter irrationalia ma- 
gnis. Hacc , inquam , sapientiá βιὰ ceteris prae- 
valent. Observa quam futuri provida sit for- 
mica quomodo non pigrescat, etiamsi id ae- 
stivum tempus postularet: quomodo naturae 
infirmitatem providentia corrigat. Idcirco enim 
ab infirmis his animalibus discere sapientiam 
debes, ne omnimodis corporalia conquiras. 
Nam si formica valida esset, sapientia eius non 
appareret. Et ehoerogrylli, gens infirma.» Non 
temere singulorum memorat infirmitatem , sed 
ut sapientiae vim ostendat. Et fornricas quidem 
ab alimenti cura, choerogryllos autem ab habi- 
taculi tutela commendat. Horum, inquam, diver- 
soria dieit. «Siue rege est locusta. » Heic poli- 
tica, obedientia, concordia, sedulitas , et ineffa- 
bilis consensus. His quippe vita nostra continc- 
tur, alimonia, habitaculo, militia. Cernis, sieut | 
priora auimalia infirma, ita hane siue rege, nihil 
tamen detrimenti capere , ct in propria natura 
ordinem conservare? Haud fortasse a veritate 
aberrabit , si quis animalia haec hominibus sa- 
pienliora dicat. Certe in his rectum ordinem 
servant. « Et ascalabotes manibus innitens, 
contubernalis principum , inquit, est.» Captu 
facile animal, quod a nemine tamen laeditur. 

EL gallus inler gallinas obambulans alacer. 

Inter suos venustus gallus , ait. Sed quomo- 
do hic superbit inter suos, ita tu cave inter ho- 
mines superbus sis. Quid autem vilius gal- 
lo? qui tamen principatu suo valde gloriatur. 


1) Hoc lilulo, ὁποῖον δεῖ εἶναι τὸν βασιλέα, qualem oporteat esse regem; itemque de mutuis regis ac populi 
officiis , tres luculentas graecas orationes Nicephori Blemmydae ac Thomae magistri edidimus nos tom. MH. cl 11. Script. vet 
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Alius quidem corpore pollet , alius indole, alius 
intelligentia. Neque enim oportet regem , ut 
fit in brutis, corpore ac vi naturae praestare,sed 
et sermone ac suadela : uam quantum alii viri- 
bus, alii natura valent, tantum rex rationali 
prudentia. Propterea dicit: «et hireus gregem 

ducens.» Dominus tamquam potestatem ha- 
bens docebat , et non sient seribae: ideo stupor 
de eo erat. Hic est enim , inquit scriptura , qui 
pro mundi peccato caesus est, atque ut victi- 
ma oblatus, et tanquam in desertum ad gentes 
missus, laua cocciuea ab incredulis iu eapite 
religatus , et factus redemptio hominum , atque 
omnium vita. « Et rex qui concionatur in po- 
pulo. » Hle nimirum ab Isaiae vaticinio prae- 
dietus: regem , inquit, cum gloria videbitis. 
Hic apud fidelem plehem concionans , et con- 
fidenter per evangelia praedicans. « Mulge 
lac, et erit butyrum. » Mulge fideliter testa- 
menta Christi duo , et invenies quasi lac 
praecepta; ut his nutritus , in fidelem perfe- 
ctumque pauem converti queas. 

Dale vinum bibere iis qui sunt in coloribus. 

Date vinum , inquit ; nam consternatum ani- 
mum calefacere oportet: non tamen priuci- 
pem fastu tumentem ad fervorem inducere, 
cum insitus principatui calor huic sufficiat. 
Aperi os latius, et confidentem sume sermonem. 


Gloria Dei celat sermonem. 

Qui Dei gloriam , vel Dei regnum celat. Vel, 
qui Deum glorificare vult aut regem , ohtem- , 
perare debet. Nam celare, pro observare po- 
nitur. « Gratia et amicitia liberat. » Gratiosus 
homo , carissimus : huius sapientia salvarc po- 
test, « Comedere mel multum, haud bonum 
est. » Superius quoque mel pro allegoria di- 
ctum fuit. Multum itaque in huiusmodi spe- 
culatione versari , non expedit. Noli multa sa- 
pere, ne obstupescas, alibi dicitur. Moderate 
igitur hac methodo utendum est, honorque 
inclytis Dei sermonibus ... qui sunt 
argenti aurique iustar , et melle ac favo dul- 
ciores. 
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οὖσις 3 τοῦτ ο τον βασιλέως τὸ λογικόν" διὰ τοῦ- 


φησί" « zat τράγες ἠγούμενος αἰπελίον, » Dag έξευ- 


σίαν ἔχων ἐθιθασεε» καὶ εὐχ ὡς οἱ γραμματείς» 


ὥστε ἐκπλήττεσδαι" οὗτος γρ φησὶν; ἐστιν ὁ 


ὑπὲρ ae -ίας κόσμε v σφαγεῖς , zat ὡς Svua 
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D 5. 0 du cr Co ALLIUM. ο 
vot bo παντων Oty TELS « Kot βασιλευς nun- 


Δ αἱ E 
γερῶν ἔθνει: » Ὁ vu n Ὄρεσητευδεις" 


5 
βασιλέα γρ φησι μετ ἆ ὀέξης ἐψεσσε εὗπος ὃ 
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δημηγερῶν ἐν ἔθνει πιστῷ » καὶ mapbngix OU 
εὐαγγελίων ἑμιλῶν «᾿Άμελγε γάλα, καὶ ἔσται 
βεύτυμεν" » "Άμελγε πιστῶς 
τεῦ Χειστεῦ , καὶ 
τρερέμενες 


γαταντῆσαι δυνηθῇς. 
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wa εν αὐταῖς. εἰς πιστον τελειο» ἂρ- 


τού 


Δίδοτε οἶνον πίνει; τοῖς ἐν ὀδύναις. 

Δίϑετε AVY εἶσε. τὴν πατολελυμένων γάρ 
ψυχὴν ἐκθερμαίνεσθαι Χρή cuyt τὸν ἄρχ: οντα τὸν 
-ύφευ γέμον- α πρὲς τί TY θέρμην & εξ tae τῆς ἀπὸ 
της ἀρχῆς θερμασίας acus cian αὐτῷ. Πλατννον 
τὸ στεµα τ᾿ zat σεσαῤῥησιασμένεν 
λάμβανε λέγεν. 

Δόξα ϑεοῦ ia TIS 

O τήν. τεῦ τοῦ Occ βα- 
σιλείαν πρύπτων, N ὁ βευλόμενες τὲν Φεὸν de- 
ξάζευ., 
δὲ τὸ ευλάττειν ἐστι. « cu γαι οιλία ἔλευ- 
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N βασιλέα, ὕπαχενειν ὀφειλει, wpumctty 


Seget, » Ὁ κεχαριτωμένες ἆ σος φίλτατος, 
ἃ δύναται ἐλευθερῶσαι αὐτιῦ τὸ φρόνημα. «Ἔσθι- 
ειν μέλι πολὺ E εὐ χαλέν. » Καὶ ἀνωτέρω μέλι . 
à ος pa εἴρηται: πολὺ οὖν εἶναι περὶ τούτων 
ἔντων ως ἀσύμφερεν" μὴ σε “φίζεν γὰρ πελ- 
λα, µηπετε € E ἀλλαχεῦ" ἡ γνῶσις qu- 
gut ο κας d τείνυν τεντεις πρεσέεναι»᾽ ναὶ 
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Ετος στους ires λογους τεῦ αυρίευ , ct εἰσὶν 
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ἀργύριον καὶ χρυσίευ» καὶ γλνκύτεροι ὑπὲρ μέλι 


zat Ypey- 


Hactenus in nobili vaticano codice extabat Chrysostomi commentarius. 


* Adnotatio. In lextu biblico latino secutus sum plerumque Xobitii inlerpretationem quae est in editione Bibliorum 


sixlina. Nam vulgalus interpres , 


scu Ilieronymus , liebraicum textum, qui satis in lioc libro varius est, expressit. Grae- 


xum item ex vat. catenae codice biblicum textum necessario sumpsimus, in quem scilicet commenlatur Chrysostomus. 
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* Yulgatus lege- 
bat κρύπτειν. 
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Africani ad Aristidem epistolae nonnisi partem Eu- 
Sebius in historia eccl. retulerat. Nune vero 
in quaestionibus cius evangelicis feliciter ea epi- 
stola eumulatur p. 221 

Ambrosius S. in en ad Lueam quae- 
stiones Eusebii latissime excerpsit p. 304-308. 

Amorrhaeus , Seon, et Basan, vocabulorum inter- 
pretatio p. 82. 83. 

Anagosieus sensus p. 77. 

Angelis, teste Moyse, commissa fuerat terricola- 
rum cura: deinde hane Christus potestatem 
praecipue administrat p. 310. 

Angelus cuiusque morientis animam excepturus est 
p. 305. 

Auimabus iustis post eorporum depositionem pa- 
tere viam in caelum dieit Eusebius p. 92. 
Animas singulas a Deo ereari, οἱ eorporibus in- 

seri adfirmat Eusebius p. 176. 

Animam immortalem dicit Kusebius p. 99. 

Antiochenorum λογιώτατοι se ex lonibus progeni- 
tos eloriabantur p. 270 l 

Antitypa eucharistica , id est species, seu ut vulgo 
dicimus aeeidentia , p. 56. eum adn. 

Apostolorum electio p. 118. seqq. Cur rudes vi- 
lesque delecti, ibidem, et p. 136. 811. 

Apostolorum nomina et patriae seu coguationes , 
itemque artes p. 130, 

Apostolorum Petri, Pauli, 
martyria p. 165. 

Aquilae bibliorum editio p. 75. 96. 101. 102 104. 

Aquilam interpretem reprehendit Eusebius p. 104. 

Arius et Ariani p. 1. 2. 6. 15. 

Arianorum obieetiones p. 6. 7. seqq. cum respon- 
sionibus. 

Ascensionis Domini sollemnitas, in monade septem 
hebdomadas pascehales excedente , celebrari so. 
lita p. 212. 

Ascetarum temporibus Eusebii durum vitae genus 
p. 141. 
Athanasii S. 
ᾖ]ο (155. 
Baptismus nos Deo regenerat p. 229. 


Jacobi, et Iohannis 


de eucharistia locus nobilissimus 


230. 272. 


Baptizari igne, id est in ardore Spiritus p. 140. 

Baptizatos vivificat non aqua, sed Spiritus san- 
etus p. 32. 33. 

Beatitudinum evangeliearum explanatio p. 163. 

blasphemia in Spiritum S. ad totam Trinitatem 
tendit p. 33. 34. 

Draehium forte intelligit Eusebius Dei Verbum p.82, 
sieut alibi adnotavimus apud Cyrillum. 

Caelibatus religiosi laus p. 101. 153. 

Caenae tres circa tempus paschale a Domino ce- 
lebratae p. 55. 

Caesariensis in Palaestina ecclesia , nee non Antio- 
ehena in Syria , et Romana , a Petro fundatac 
p. 120. Item Alexandrina per Mareum a Petro 
missum p. 12t. Denique aliae per Italiam et 
per alias eirea Italiam gentes fundatae a Petro 
eeclesiae , ibidem. 

Cateehumenorum statio ante fores ceelesiae Eu- 
sebii aetate p. 79. 

Cedar vocabuli interpretatio Eusebii p. 67. 

Christi mansuetudo p. 117. 

Christi futurus reditus in mundum ad iudicandum 
p. 185. 201. 314. 315. 

Christi humilitas et exinanitio p. 249. 

Christianus non est qui integram fidei orthodoxae 
formulam non admittit p. 28. 

Christus sponte mortuus p. 110. 

Christus quas ob eausas tale mortis genus prae- 
optaverit p. 111-113. 

Christus eur lapis dietus p. 125. seq. 

Christus quomodo post tres dies totidemque noetes 
resurrexisse dieatur p. 267. 

Christus resurgens eorpus suum ad augustiorem sta- 
tum reformavit; linteamina autem sepulehri , 
eeu inutilia et corporis substantiae aliena, mis- 
sa fecit p. 285. 

Codex propbetarum antiquissimus , eum varietati- 
bus hexaplaribus , et Eusebii recensione p. 318- 
320. 

Codices multos caruisse postrema Marei parte dieit 
Eusebius, eui contradieunt Severus et anony- 
mus p. 255. Satis nos de hac re disputasse pu- 
tamus in adnotatione quam seripsimus p. 256. 


Corporis et sanguinis Domini in eucharistia a fi- 
delibus sumendi mos , singulis diebus vel certe 


dominicis, testimonio insigni adfirmat Eusebius 
p. 213. 216. 
Corpus Christi in eucharistia p. 56. seqq. et qul- 
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dem totum in singulis partibus si forte divi- 
datur, ibidem. 

Corruptiones variae librorum dogmatieorum manu 
haeretieorum aut sehismatieorum p. 40-51. 

Crux symbolum regni Dei p. 184. eum adn. 

Cyelorum pasehalium periodi p. 211. 

Daemones in aére eirca tellurem volitantes p. 149. 

Danihelis vaticinium de quatuor imperiis p. 137. 

Dei descensus in Sinai non localis fuit sed exter- 
nae osteusionis p. 207. 

Δειγματίσαι, DON ταραδειγµατίσαι» apud Matthaeum 
ἵν 19. ρ. 

Dirae abs ludaeis adversus Christum diei solitae 
p. 136. 

Diseipulorum LXX. electio p. 136. 

Dositheus samaritanus impostor p. 135. 

Ἐκ particula dogmatica ob adfirmandam Spiritus 
sancti processionem etiam a Filio, peculiari 
nostra dissertatione adseritur p. 40. et seqq. 

Eeclesiastiei libro utitur Nyssenus tamquam divina 
auetoritate p. 11. 

Editio quinta bibliorum graecorum p. 73. 

Elisaei miraeulorum narratio p. 950. 1). 

Ephraemii patriarehae antiocheni fragmentum ex 
eius deperdita concilii chale. apologia p. 63. 64. 

Ethnicorum conversio aetate Eusebii p. 79. 

Eucharistia in utraque simul specie necessario est 
eonsecranda p. 60. 

Eusebii recta confessio de Deo Verbo p. 79. 

Eusebii dietum insigne de futuro statu vel salute 
ethnieorum , ad quos revelatio non pervenit. 
Dicit nimirum , illos secundum ius naturale a 
Deo iudicatum iri p. 103. 4 

Eusebii tractus praelongus (qui mos eius scripto- 
rum fuit) unica periodo comprehensus p. 139. 
eum adn. 


101. 


Eusebii notabile iudicium de retinendis omnibus ` 


saerae seripturae partibus p. 256. Par iudicium 

Theodori Studitae alibi nos proferemus. 
Eusebii demonstrationis evangelicae libri XV. de- 

perditi fragmentum p. 313-314. 

Eusebii ex epistola citatur sententia p. 317. 

Eusebii theophaniae ( praeter partes amplissimas a 
p. 109. ad p. 156,) fragmentum aliud nobile 
p. 310-312. 

Eutyehii patriarchae eonstantinopolitani notitia , 
itemque scriptorum eius p. 54. Sermonis ab eo 
scripti de paschate et de ss. eucharistia pars 
ampla p. 35-62. 


Evangelium in omnium geutium linguas, teste 
Eusebio , translatum p. 312. 

Evangelium hebraicis litteris seriptum habebat En- 
sebius, ubi varietas in parabola talentorum 
p. 155. eum adn. 

Evangelium palaestinum Marei p. 255. in seholio. 

Evangelistarum duplex elassis; in priore Matthaeus 
et Iohannes Domini spectatores et auditores ; 
in altera Mareus et Lucas p. 294. 

Fecit potius, quam ereavit , (Prov. VII. 22.) scri- 
bi vult Greg. nyssenus p. 5. eum adn. De hoc 
textu , ibi et in seq. 

Feria magna quinta est tempus immobile paschae 
mystiei, id est institutae eucharistiae p. 59. 

Filius a Spiritu sancto unctus p. 30; unde ar- 
gumentum Nysseni pro sancti Spiritus divini- 
tate. 

Flammae unius, tres lucernas coniinuatim incen- 
dentis, idoneum «xemplum ad denotandam 
ss. Trinitatis consubstantialitatem p. 20. 

Generationis , γενεᾶς, vocabulo putat Eusebius in- 
tellisi a Matthaeo certum quemdam ae sollem- 
nem annorum numerum p. 247. cum adn. 

Graecum idioma ceteris exquisitius p. 138. 

Gratiae divinae necessitas in tentationibus p. 92. 


Gratiarum actio super mensa p. 61. Ceteroqui di- 


versa dieitur gratiarum actio a benedictione , 
ibidem. 

Gregorii nysseni tractatus contra Macedonianos le- 
gebatur in codicibus a Nicephoro Blemmide 
saec. XIII. p. 20. adn. 

Gregorii nysseni latum fragmentum sermonis tertii 
de oratione dominica , desideratum in editioni- 
bus, nune vulgatur, ubi celebre testimonium 
dogmatieum de processione Spiritus saneti 
etiam a Filio p. 53-53. 

Gregorii nysseni dictionem sub finem tertii sermo- 
nis de oratione dominica, nempe zzz καὶ 
ΕΚ τοῦ υἱοῦ εἶναι προσμαρτυρεῖται: Spiritus ex Fi- 
lio etiam esse adfirnatur; 1. legebat ia antiquis 
codicibus Iohannes Veceus patriarcha coustan- 
tinopolitauns ( p. 40.) lI. Extat adhue in codice 
vaticano omnium facile Nvsseni antiquissimo 
(p. 42.HII. Extat item deletitium in alio prisco 
codice vat. (p. 44.) IV. Legebat in aliis co- 
dicibus Hier. Donatus (p. 43.) 

Haeretici aquarii , id est qui solam aquam mystico 
sacrificio adhibebant p. 60. ἃ 

Hebraeorum reip. diversi status tres , ah Abraha- 


1) Eliae et Elisaei miracula enumerat poétice ac breviler S. Gregorius theologus , seu nazianzenus , carm. theol. XVI. 
ed. nov. Paris. T. 1t. p. 264. Porro ego magnum virum miror Josephum Simonium Assemanum , qui in catalogo impresso 
codicum syriacorum bibliofhecae vaticamae ait , in codice ΧΟΝΙ. p.96. legi S. Gregorii theologi homiliam de miraculis 
Eliae, ex graeca facam syriacam a Theodosio sacerdofe edesseno , annu Christi DCCCIV. Atqui ibi nihil aliud facit 
"Theodusius quam interpretationem praedicti carminis gregoriani ; adeoque illa homilia neque graece umquam exlifit , 
ueque syriace. Id anlem adnotare, haud iuntile iudicavi, ne quis forle in valicanis syr. codicibus hano temere ab As- 


semano cogilatani Nazianzeni homiliam frustra quaerat. 
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mo^ad Davidem, a Davide ad captivitatem ; 
ab hae ad Christum p. 245. 

ilebraiea bibliorum editio ab Eusebio eitata p. 73. 

leterodoxi frustra scripturas sueras apud se ha- 
bent, quia non ut oporteret iis utuntur p. 86. 

llieronymus S. quaestionibus Eusebii usus est in 
commentario ad Matthaeum et alibi, p. 308. 
209. (Item in epistolis LIX. et CXX.) 

Hierusalem urbs apto compaetoque ordine aedifi- 
eata p. 69. 

ilierasalem destruendae praedietio dominica p. 127. 

Hierusalem restituta sub Cyro persa , Antiocho il- 
lustri , et Pompeio p. 130. 

lierusalem urbis desolatio intelligitur de negato 
Tudaeis eoneessoque ethnicis ineolatu p. 131. 

[ora erueifixionis Domini definitur , eoneiliata 
seriptura p. 299. seqq. 

Horarum inaequalitas in computo annuo antiquo- 
rum p. 210. cum adn. 

Hospitalitatis ehristianae regula p. 173. 

llyiopator , filius simul et pater p. 1. (Sed tamen 
Allatius eontra Creyght. p. 180.et 187. ait filium 
dietum ab hacretieis hyiopatorem, quia filius 
sit patris, pater autem Spiritus saneti). 

ilsmnodiae quotidianae in eeclesia consuelado iam 
Eusebii aetate p. 96. (quam reapse ad nos ex 
oriente venisse ait Augustinus confess. IX. 7.) 

leiunium non solvendum in quinta magna feria p.57. 

leiunium praeparatio est ad paseha p. 216. 

leiuninm perpetuum sextae feriae apud veteres 
Christianos ob passionis dominicae commemo- 
rationem p. 310. 

lesus quid ante trigesimum vitae annum οσο» 
nulla historia doect ; quo dieto Eusebius omnia 
apoeryphorum scripta reiieit p. 219. 

Ignatii M. loeus ex cius epistola ad Ephesios p. 220. 

Incarnationis mysterium peractum fuit eum bea- 
ta Virgo apud losephum sponsum habitaret 
p220 

lgnoscendi offensoribus praeceptum p. 191-193. 

Inferiae legitimae fiebant mortuis tertia , nona , et 
quadragesima die p. 267. 

Interpretes bibliorum varii p. 74. 

Interpretes alii, exeeptis illis septuaginta, in ps. 
CXXV. 14. pro facli sumus sicut. consolati , 
scripserunt : facli sumus sieut somniantes p. 71. 

Interpunetionis vis critica in sacro textu p. 256. 
BIS 

loacimus postremus rex ludae hinominis fuit, 
nempe loacimus et [eehonias p. 243. 

lohannis Baptistae praedieatio p. 139. Ipse Io- 
hannes fuitevangelii inehoatio p. 140. 147. 

lohannis apostoli nomen toto orbe celebre, eius- 
que evangelium in omnium populorum linguas 
conversum p. 131, 
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losephus nobilis historieus ex tribu Iudae oriun- 
dus p. 130. 

Isagoge opus Eusebii deperditam , euius fragmenta 
quatuor exhibentur p. 316. 317. 

Israhel a Deo repudiatus p. 184. 315. 

ludaei stipendiarii Romanorum p. 171. 

Judicium conscriptum (ps. CXLIX. 9.) quomodo 
intelligat Eusebius p. 105. 

Leetio varia fer aut septies (Gen. XXXIIL. 3.) p.38. 

Lucas evang. hellenismo praestans , litteratus , et 
medieus p. 270. 

Maeedonianorum blasphemiae eontra Spiritum san- 
etum p. 16. seq. eum earum refutationibus. 

Magi post biennium a Christo nato Hierosolyma 
advenerunt p. 253. 281. 

Magi Balaamo oriundi, ut traditum est in historia 
quadam p. 281. 307. 309. 

Magdalenae fortasse duae p. 261. 262. 300. 308. 

Manichaei nomen Christi celebrabant p. 38. 

Manipulus apud Hebraeos offerri solitus, Christi 
typus erat p. 58. 

Maria virgo de tribu Iudae quomodo eognata Eli- 
sabetae de tribu Levi p. 224. seqq. et p. 277. 

Marinus, ad quem scripsit Eusebius quaestionum 
de evangelii postremis rebus librum unum p.255. 

Mariae quatuor in historia passionis dominicae 
p. 260. 

Matthaei evangelistae humilitas p. 135. 

Meditatio pia hostes diabolieos fugat p. 93. 

Mendaeium , etsi studio religioso liat, nullam Deo 
laudem conciliat p. 274. 

Mixtura ealieis iuxta dominicam traditionem p. 60. 

Μόχϑηρος laboriosus , nou μοχϑπρὸς improbus, Fu- 
sebius, legendum est in Tuliani imperatoris quo- 
dam loco p. 254. adn. 

Montanus phryx haeresiareha p. 135. 

Mortifieatio ehristianae vitae propria p. 144. 

Mundi eonsummatio p. 203. 

Naturae et operationes duae in Christo p. 64. 

Negator Christi summis poenis vapulabit p. 142. 

Nieaenum deeretum de pasehate p. 59. 

Nicephori Il. patriarchae constantinopolitani prac- 
clara doctrina , in Fragmento a nobis edito, de 
mortuis sacro olco non ungendis p. 61. 

Oleo'saero non esse inungenda cadavera. Vid. 
Nieeph. 

Orandum vigilanter, id est matutino tempore p. 92. 

Orandum humiliter etiam eorporis habitu p. 39. 

'Ox? ὥρας et ὀψέ τοῦ καιροῦ p. 257. 

Parabola talentorum exponitur p. 154. seq. 

Parabola talentorum diversa ab illa minarum p.155. 

Parabola vineae, euius pessimi vinitores p. 122. seq. 

Parabola convivii magni p. 185. Denotat ecele- 
siam terrenam et eaelestem p. 186. 187. 

Parabola viri nobilis peregre euntis p. 196. scq. 


INDEX PRIMUS. 205 


Parabolae fermenti pulera explanatio p. 182. ltem 
parabolarum thesauri et margaritae p. 183. 
184. 

Parabolae duae convivii diversae p. 185-188. 

Pascha non celebravit Servator eum ludaeis , sed 
pridie eius diei p. 214. 2t5. 

Paschali tempore nullus labor aseetieus , nee gc- 
nuum flexiones , nee cibi abstinentia p. 212. 

Paschalis quaestio in eoneilio nieaeno , praesente 
Constantiuo imperatore p. 214. Ibi tres ec- 
clesiae partes ex quatuor pro saniore sententia 
stabant, 

Paschatis hebraici deseriptio p. 209. 

Pater eur maior filio interdum appellatus p. 12. 
cum adn. 

Paupertas evangeliea p. 169. 

Peccata dimittuntur in ecclesia per Spiritus san- 
eti virtutem p. 295. 302. 303. 

Petrus apost. singulari fervore praeditus p. 387. 

Pbares et Zara figurae duarum vitarum legalis et 
evangelicae p. 237. 

Photii quaedam epistola ad rom. Pontificem a 
sehismatieis graecis truncata , integritati suae 
nune restituitur ope codicis vat. p. 51. 

Potestas dominantium a Deo est p. 93. 95. 

Praesumptio superba Davidem perdidit p. 239. 

Prologus priseus in Isaiam p. 319. 

Proverbiorum locus cap. VHI. 22. expenditur a 
Nysseno p. 5. 

Providentiae divinae vis universalis p. 32. 102: 

Psalmi sine ulla inseriptione, videntur indolis ab 
aliis diversae p. 85. 

Psalmus CXXXVI. in aliquot τῶν ο exemplaribus 
inscriptus Aggaeo et Zachariae, teste Euse- 
bio p. 84. 


Quaestionum evangelicarum ad Stephanum sup- 


plementa duo ex codice syriaco p. 279-282. 

Regnum Dei non ignotum quidem prophetis, sed 
tamen populo non aperte manifestum p. 146. 

Religio eunetis affectibus anteferenda p. 143. seq. 

Religionis christianae mira diffusio p. 119. seqq. 

Res Hebraeorum saera et civilis dissoluta p. 171. 

Ruth typus vocationis gentium p. 242. 

Sabbatum dicebatur universa hebdomada, immo 
et dies singuli p. 258. 

Sabelliani p. 1. 2. 7. 12. 

Sale oblationes οποίας in lege mosaica condieban- 
tur. Hine apostoli a Christo dieti sal terrae 
p. 111. 

Seminatoris parabola prolixe exponitur p. 147. 
seqq. 

Septuaginta fuisse post Noaehum progenitores om- 
nium gentium, vera tradit historia p. 136. 

Simon magus magna Dei virtus a suis appellatus 
p. 135. 


Spiritui sancto ut Deo supplicandum est p. 36. 
seq. idemque adoraudus p. 37-39. 

Spiritus saneti definitio p. 17. Eius attributa ae 
laudes p. 35. 

Spiritus saneti processio a Patre per Filium apto 
exemplo demonstratur p. 20. 

Spiritus sanctus in Trinitate tertius τῇ ὠκολουδία 
Ct τῷ τάξει τῆς παραδόσεως p. 27. 

Spiritus saneti deitas, maiestas ete. propugnantur 
toto Nysseni eontra Maeedonianos tractatu à 
nobis edito. 

Spiritus sareti processio etiam a Filio demonstra- 
tur dissertatione tota quam seripsimus p. 40. 
et seqq. Item ex libro aethiopieo, et ex vetere 
codice veronensi p. 53. 

Statua Servatoris Paueade p. 168. 

Stellae eius, quae magos ducebat , quoduam iter 
fuerit p. 282. 

Stephanus, ad quem seripsit Eusebius quaestio- 
num de evangeliorum initiis libros duos p. 254. 

Supplieatio et adoratio panis ae viui nondum con- 
seeratorum , apud Graeeos iam suo tempore 
abusiva reprehenditur ab Eutyehio patriarcha 
p. 61. 69. 

Symmachi bibliorum editio p. 73. 75. 78. $4. $5. 
S799 9907010191025 

Syri interpretis theophaniae eusebianae errores ali- 
quot emendantur a graeco textu , ut in seholiis 
nostris videre est. 

Syri a Romanis per Pompeium et Gabinium sub- 
iugati p. 138. 

Templi bierosolymitani reliquiae adhue visebantur 
aetate Eusebii p. 128. 129. 

Theodori mopsuesteni, vel Diodori tarsensis , testi- 
monium de processione Spiritus saneti etiam a 
Filio , in fragmento a nobis edito p. 14. Item 
Fausti relensis , ct alterius prisci p. 45. ltem 
missalis mss. armeniaci saec. Xlll. p.16. Item 
S. Basilii locus in tertio contra Eunomium pro 
proeessione Spirilus saneti a filio defenditur 
eontra eorruptores p. 46. Aliae parium lectio- 
num defensiones per Allatium p. 47. 48. 

'"Theodotiouis bibliorum editio p. 73. 

Theophili patriarchae alexandrini fragmenta duo 
p. 62. 63. 

Thronus Davidis, in quo Christus sessurus erat, 
quomodo intelligendus p. 249. seqq. 

Venalia non sint dona Dei p. 169. 

Verbi aeterni theoria p. 109. 

Verbum non fuit aliquo tempore occultum intra 
Patrem , ut quidam veteres dixerunt p. 11. 
Vitarum genera duo in ecelesia; prius longe ex- 

cellentissimum econtinentium ascetarum ; alte- 
rum saeeularium homipum pie viventium p.298. 
Parabolae tres de vinea apud Matthacum p. 123. 


306 


INDEX SECUNDUS. 


INDEX AD OPERA ADVERSUS MOHAMEDANOS. 


A vois historia coranica p. 364. 

᾽Αγχάλας, ulnas, legisse videtur Nicetas pro ἀστραγά- 
λους, tales lusorios, p. 851. adn. 

Alexander macedo Dei unius cultor dieitur in Co- 
rano p. 384. 

Anaehronismus quod Maria Moysis soror , eadem 
sit quae Christi mater, num recte Mobamedi 
imputatus ? p. 347. adn. et p. 359. 398. 432. 

ΊΑνδρογυνων videtur error in Niceta byzantino pro 
ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν p. 332. 

Angeli feminae apud Coranum p. 382. 393. 

Angelorum intercessionem dicit invalidam Moha- 
medes p. 394. 

Anhistorismus Mohamedis de Rachele p. 377. 

Arioth et Maroth fabulosi angeli apud Coranum 
Pe 9892. 

Caelum Deum esse crediderunt multi ethnici p. 347. 

Cameli fabula coranica p. 376. 436. et alibi et 

p. 453. 

Christi umbram tantummodo crucifixam fuisse di- 
eit Mobamedes p. 363. 433. 437. 

Christiani salubriter a Deo castizantur p. 406. seq. 

Christiani recipiuntur ut fratres in sectam moha- 
medicam p. 370. 

Cirenmeisio nibil prodest Agarenis p. 399. 

Confessionem sacerdoti esse faciendam ait Origenes 
p. 448. adn. 

Coraui bona quaedam praecepta p. 356. 

Corani vituperatio p. 344, et passim. Eiusdem cum 
divina nostra Seriptura comparatio ibid. et 

seq. 

Corani nullus ordo aut partium nexus p. 345. 
Corani suraruni tituli non congruunt enm ar- 
gumento p. 343. Corani praecipua fallacia , 
quod caelo demissus dicatur , ibidem. 

Coranus confundit bebraieas historias p. 356. et 
357. 

. Crudelitas religiosa Mohamedanorum p. 428. 439. 
seg. 

Dei nomen vim ereatrieem denotat p. 2326. ( Con- 
fer etiam p. 241.) Dietis ibi in adn. adde 
Chrysostomum homil. XXXVII. in aet. ap., et 
Nyssenum orat. ΧΙ. contra Etmomium. Contra- 
dicit autem , quamquam immerito, Victorinus 
in comm. ep. ad Ephes. apnd nos Script. vet. 
T. UT. p. 117. 

Dei paternitas negatur in Corano p. 394. seq. 

Deus Abrahami non est Deus Mohamedis p. 399- 
406. 

Deus Mohamedis diversus est a vero Deo p. 361. 

Deus innominabilis est et anonymus p. 331. 

Dormientium septem narratio apud Coranum p.383. 


Epistolae primae Agarenorum ad Michahelem imp. 
refutatio p. 409. seqq. 

Epistolae secundae Agarenorum ad eundem imp. 
refutatio p. 418. seqq. 

Euthymii monachi disputatio eum Saraceno p. 443. 
seq. Generalis eiusdem invectio in Mohamedem 
eiusque dogmata et sectam p. 451-454. 

Fabulae variae Corani p. 384. 

Fabulae absurditas geniturae ex angelo et homine 
p. 393. ubi de gigantibus a s. Seriptura memo- 
ratis. 

Filius non est communicatione seu participatione , 
sed proprie totusque Deus p. 430. cum adn. 

Filius Dei seu persona seeunda nominatim adse- 
ritur p. 331. seq. 

Gratia Dei non destituit ereaturas p. 334. 

Hirudo falso dieta origo hominis, ex male intel- 
leeto Corani vocabulo p. 347. 438. 

Homo quomodo ad imaginem Dei faetus intelliga- 
tur. p. 425. 

Hominem ad imaginem Dei factum negant Moha- 
medani p. 424. 

Idolum Veneris Agarenorum apud Bacam p. 354. 
400. 

Ieiunium Mohamedanorum libidiue et intemperan- 
tia pollutum p. 355. 439. 

Induciae belli eum Christianis iussu Corani p. 370. 

Infernus prout traditur a Mobamede p. 379. 437. 

Ismalielitae, id est Agareni, a Dei foedere sunt 

alieni p. 396. seq. 

Iurisiurandi formulae variae ct ridieulae in Corauo 
p. 384. et seqq. 

Lex uxoria apud Mohamedanos p. 435. 

Lunae sceissae mentio celeberrima apud Coranum 
p. 385. eum adn. 

Manichaei poenae capitali erant obnoxii p. 417. 

Manubiarum quinta pars danda Deo et eius legato 
( Mohamedi) p. 369. 

Mariae B. partus apud Coranum p. 384. 

Meccana peregrinatio p. 441. 453. 

Michahelis imper., Theophili filii, laudes'p. 323. 
seq. 

Mohamedanorum argumenta adversus Christianos 
p. 440. seqq. 444-450. 

Mohamedicae seetae ortus sub Heraclio imp. p.438. 
Confer ibi adn. 

Mohamedes prophetarum et Christi eum honore sae- 
pe meminit p. 349. Iesum , Verbum Dei natum 
de Maria virgine et Spiritu sapeto fatetur ibid. 
et p. 363. 432. 424. 438. 454. 

Mohamedes facit Deum mali auetorem p. 348. 369. 
379. 381. 391. 438. 


INDEX SECUNDUS 


Mohamedes Christianos Iesum tamquam Deo alie- 
num adsociantes irridet p. 333. 

Mohamedes ludaeis aeque et Christianis infensus 
p. 363. 439. 

Mohamedes antichristus p. 373. 

Mohamedes venerari videtur Abrahami fidem , le- 
gem mosaieam , ct evangelium p. 371. 

Mobamedes dormiens Coranum caelitus recepisse 

dicitur p. 433. 

Mohamedis doctrina indecora, flagitiosa , et impia 
de libidine et ultione ac caede p. 347. 355. 356. 
369. 436. 439. 

Mohamedis indoles et vitia p. 368. 375. 451. 452. 

Mohamedis notitia brevis biographiea p. 431. 

Mohamedis religio , ciunus est ex diversis religio- 
nibus atque haeresibus p. 432. 

Mohamedani nihil fere sine testibus agunt p. 434. 
451. 

Moyses novit divinae naturae unitatem et perso- 
narum differentiam p. 371. 

Nicetae byzantini gravis error ex male lecta inter- 
punctaque Corani pericopa p. 349. 

Nicetas byzantinus iuhente Michahele imper. opus 
suum scripsit p. 325. Idem epistolas Agareno- 
rum duas rcfutavit p. 409. et 418. seqq. 

Nox decreti dicta apud Mohamedanos p. 388. 

Ὁλόσφαιρος perperam scribitur pro ὁλόσφυρος apud 
Nicetam hyzantinum. Inde error Mohamedi non 
bene imputatus de Dco sphaerico p. 346. cum 
adn. Sed tamen sententiam suam emendat ipse 
Nicetas p. 389. et 394. 
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Paradisi mohamedici quatuor flumina , ex aqua, 
laete, vino, et melle p. 385. At p. 436. 453. 
tria tantum. 

Paradisus voluptarius Mohamedis p. 349. eum adn. 
379. 392. 437. 453. 

Personae divinae eur nee citra neque ultra nu- 
merum ternarium sint p. 343. 

Porci esu interdicit Mohamedes p. 355. 364. 
366. 

Prophetarum centum viginti milia agnoscunt Mo- 
hamedani p. 452. 

Repudium apud Mohamedanos p. 435. 

Resurrectio corporum secundum sententiam chri- 

stianam p. 392. 

nevelationis et religionis incrementa varia fuerunt. 
p. 374. 

Saxum religiosum apud Mohamedanos p. 434. 

Vaccae fabula coranica p. 437. et alibi. 

Spiritus sanctus nominatim adseritur p. 333. 
seq. 

Surae Corani uon CXIV. sed CXHJI. a Graecis nu- 
merantur, quia primam in numerum non ad- 
sumunt p. 347. cum adn. 

Testamentum vetus ac novum passim in Corano 
falsantur p. 349. 

Trinitas divina naturali ratiocinio contra Àgarenos 
diu propugnatur p. 329. seqq. Item p. 410. 
usque ad p. 431. 

Verbum divinum substantiale Mohamedes non ag- 
novit. p. 390. 

Zapha, et Marua Dei nomina fabulosa p. 354. 


INDEX IN HISTORIAM ET IN REFUTATIONES MANICHAEORUM 
SEU PAULICINIANORUM. 


Aewi manichaei heptalosus p. 21. 

Animarum ereatio p. 80. seqq. 

Animas Manichaci divinae substantiae partes esse 
credebant p. $6. seqq. 

Archelai episcopi eum Manete disputatio p. 18. 
sq. et 25. 63. Item cum Tryphone p. 25. 

Astati sic dicti Manichaei quidam p. 45. 

Daniotae et Sersiotae, sectae duae Manichaeorum 
p. 46. 

Basilii macedonis imp. eiusque liberorum laus p. 4. 

Bulgariae primatis laus p. 5. 

Caelihes innumeri in ecclesia christiana p. 74. Idem 
dieit s. Augustinus eontra Faustum manichaeum 
lib. V. 9. 

Calliniea manichaca , Pauli et Iohannis mater prae- 
cipuorum Manichaeorum p. 26. 

Dialogi hominis christiani eum manichaeo habiti 
sub lustiuo seniore et Iustiniano augustis , id 
est anno 527. p. 79. 


Epiphanii tractus de Manete p. 25. 

Eucharistiae sacramentum contra Manichaeos de- 
fenditur p. 77. 

Gegnesii manichaci simulata confessio fidei p. 33. 
seq. 

Iacobus et ludas appellant se in suis epistolis ser- 
vos, non fratres , Iesu Christi p. 75. 

Thomas Neocaesareae ponticae episcopus p. 45. 

Manetis duodecim discipuli nominantur p. 21. 

Manes antea vocatus Cubrieus p. 16. 

Manetis supplicium p. 26. 

Manetis historia p. 15-21. Item p. 110. 

Manichaei evangelium et Pauli scripta de collo su- 
spensa gerebant p. 68. 

Manichaei dicti etiam Cubriei et Acuanitae p. 110. 

Manichaei Pauli apostoli dictum de Christi corpore 
pervertebant p. 111. 

Manichaei baptismo , confirmatione , atque usu eu- 
eharistiae carebant p. 78. Tamen Nicetas cho- 
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niata p. 113. ait solere rebaptizari Manichaeos; 


si ad fidem orthodoxam accederent. 


Manichaei ipsorumque libri exitio traditi impera- 


lorum legibus p. 29. 

Manichaei ipsi libros suos aboleverunt p. 31. 29. 

Manicbaei nullam admittebant scripturam praeter 
quatuor evangelia et Pauli epistolas p. 24. 29. 
Item ss. Patrum scripta aversabantur p. 25. 

Manichaei B. Mariae virginitatem negabant p. 9.13. 

Maniehaeorum praecipui errores sex describuntur 
1. Principia dno, malum et bonum. 2. D. Ma- 
riam non fuisse perpetuo virginem. 3. Euehari- 
stiam non esse sumendam. 4. Crueem nullo 
honore esse dignam. 5. Testamentum vetus 
abijeiendum , et partem etiam novi. 6. Pre- 
sbyteros in ecelesia non constituendos p. 13-15. 

Manichaeorum seu Paulieianorum defectio ab im- 
perio Graeeorum p. 4. 

Maniehaeorum duplex principium refutatur p. 49. 
seqq. et p. 85. seqq. et p. 112. 

Manichaeorum varii errores et argumenta refutan- 
tur p. 91. seqq. Item p. 104. seqq. 

Maniehaeorum bona sive ex testamento sive ab in- 
testato, nemini adire coneedebaut leges eivi- 
les, sed fisco addicebant p. 113. 

Maniehaeorum areenum p. 40. 

Maniehacorum ieiunium p. 22. lorum variae 
superstitiones ct idololatria , ibidem et p. 113. 
Lavaerum ílagitiosum p. 23. Confer tamen 
adn. Turpitudines horrendae, ibid. 

Maniebaeorum hypoerisis et simulatio p. 6. seq. 

Mariae virginis et deiparae dighitas , ac debita ei 
veneratio,ad versus Manichaeos defenditur p.66. 
seqq. 


INDEX IN DIDYMUM ET 5. 


A Nicaeae episcopi 1) locus de Pauli ra- 
ptu in tertium eaelum p. 144. in mostra ad- 
notatione. 

Amicitiae ct fraternitatis utilitas p. 187. 

Animae a spiritu fit distinctio. ( Nimirum anima , 
vis sensitiva ; spiritus, substantia rationalis. ) 
p. 195. 

Animas iustorum deposito corpore in caelum tran- 
sire adfirmat Didymus p. 129. 

Arbitrii humani libertas p. 168. 171, 172 

Ariani reprehensi p. 152. 

Assentationis vituperatio p. 191. 

Caritatis et benignitatis lus p. 173. 

Cataphrygum error de apostolorum vel propheta- 
Tum extasi p. 130. 184. 


INDEX TERTIUS, 


Pauliciani Manetem improbabant p. 7. 

Paulieianorum seu novorum Maniebaeorum prin- 
cipes aut rectores T. Constantinus, qui et Sil- 
vanus, p. 29. 30. Jl. Tustus p. 31. III. Pau- 
lus eiusque liberi Gegnesius ae Theodorus p. 33. 
IV. Zaeharias et Iosephus p. 34. V. Babanes 
p. 36. VI. Sergius omnium pessimus p. 36. seq. 
VII. Carbeas p. 46. VIM. Chrysocheris. p, 47. 

Paulieianorum origo p. 26. 

Petri siculi legatio ad Maniehaeos p. 4. 

Petrus sieulus seripsit opus suum auno secundo 
»asilii imperantis cum liberis suis Constantino 
ae Leone p. 97. eum adn. 

Photinus manicehaeus disputat cum Paulo chri- 
stiano p. 80. seqq. 

Pluvia inhoneste exposita a Maniehaeis p. 23. 

Sergii sodales ac praecipui diseipuli Theodotus , 
Miehahel , Canaearis , lohaunes Aoratus , Basi- 
lius, Zosimus p. 46. ; 

Sergii maniehaei epistolae p. 41. Mors violenta 
p. 46. 

Simeon palatinus eiusque historia p. 30. seq. 

Seythianus maniehaeus ante Manetem p. 15, au- 
ctor librorum quatuor p. 16. Deum patrem se 
nominavit p. 17. 

Terebinthus dietus postea Buddas p. 16. 

Testamentum vetus ae novum eontra Maniehaeos 
propugnatur p. 85. seqq. Legatur S. Augustini li- 
ber contra Adimantum maniehaeum. ltem con- 
tra Faustum mani ehaeum liber XXII;et denique 
libri eontra adversarium legis et prophetarum. 

Tibriea metropolis Maniebaeorum p. 4. 

Thomae manichaei evangelium p. 21. 

Zaranes haereticus p. 21. 


IOHANNEM CHRYSOSTOMUM. 


Cenotaphia dedieabantur deserentibus philosophiam 
p. 145. 

Christiani hominis propriae virtutes : humilitas , 
mansuetudo , caritas universalis , patientia tri- 
bulationnm p. 196. 

Cyrillus S. loeum Didynii exscripsit p. 127. 

Cogitatio prava poenam meretur p. 193. Curan- 
dam esse. eogitationum puritatem p. 164. 165. 
Eadem eommendatur p. 143. 

Cocitationibus pravis non esse immorandum p.160. 
167. 188. Quae tameu si voluntatis adsensu ca- 
reant, innoxiae sunt p. 161. 

Confessionis humilis laus p. 190. 

Concordiae laus p. 190. 

Coneupiscentia legitima p. 161. 


1) Ad lunc. Alexandrum scripsit epistolas duas Nicolaus patriarcha constantinopolitanus , quae sunt 71. et t00. iuter 


illas a nobis editas in Spicil. rom. T. X. 


INDEX. QUARTUS. 


UConversaudum eum iustis p. t96. 

Corpus ad observantiam praeeeptorum esse adigen- 
dum p. t61. 

Crapulae et otii detestatio p. 190. 

De resurrectione et iudicio sententia Didy mi p. 147. 

Deum patrem nostrum qui dieimus, non tamen 
fratrem sed dominum appellamus lesum , quia 
ipse solus natura filius Dei est p. 116. 

Deus benedictus dieitur, non quasi is benedietio- 
nem recipiat, sed quia ipsam dat p. 116. 
Deus huius saeculi , diabolus intelligitur p. 125. 
Didymi testimonium de peccato originali p. 122. 

124. 

Didymi explanatio dieti celebris : pater maior me 
e est p. 151. 

Didymus memorat eommentarium suum in Salo- 
monis Proverbia, cuius nos partes in alio vo- 
lumine edidimus p. 131. 

Eleemosynae laus p. 136. 190. 

iucharistia (de) testimonium Chrysostomi p. 163. 

Filios severe esse erudiendos p. 178. 

Formositatis contemptus p. 171. 

Genealogiarum superstitiones scelestae p. 193. 

Gisantum vocabulo denotat s. scriptura homines 
seelestos , detestabiles, feroces, Dei hostes 

p. 194. 

Maereses esse vitandas p. 160. 178. 

Hesiodus citatur p. 181. 

Heterodoxi quidam aiebant apostolos de alio Den 
loeutos praeter Salvatoris patrem p. 122. 

Heterodoxi ss. seripturis abutuntur p. 195. 

Ignis aeternus p. 168. 

lufantium. quinam futurus sit in resurrectione sta- 
tus, non deünit Didymus p. 148. 

[nimici regum ue sint nostri amici p. 198. 

inimicitia propter religionem p. 158. 

Inimicorum dilectio commendatur p. 195. 

Iniuriarum memor , iniquus est p. 194. 

Interpunctionis varietas in Pauli quodam textu 
je nmm. Bu 

Iram in bellis minime esse necessariam , immo tune 
maxime temperandum perturbationibus p. 186. 

lumentis laudabiliter benignitas exhibetur p. 173. 

lureiurando eur Paulus sit usus p. 119. 

Κλήρες pro σιγηρὸς (ut est in eod. celebri et editione 
vat. ; patet legisse Chrysostomum in cap. XVIN. 
18. (Consonat in mss. Origenes. Et quidem 
apud vulgatum lat. sors. j p. 190. 

Laus vim sumit a laudante p. 128. 

Laboris laus p. 163. 173. 174. 

Linguae imprudentis damna p. 169. t80. 

Maledicos minime csse audiendos p. 160. 186. Ma- 
ledicos invisos esse omnibus p. 170, 
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Manichaeos reprehendit Didymus p. 123. 125. 131. 
Etiam Chrysostomus p. t61. 

Monitum ad principes p. 195. 

Munerum acceptio improbatur p. 182. 

Nubendum probae mulieri p. 172. 

Nuptiae christianorum eum ethnicis improbautur 
p. 133. seq. 

Oculorum pudica custodia p. 188. 

Opus seu labor facit inviam mentem importunis 
desideriis p. 176. 

Otiosi hominis pictura p. 196. 

Ὠσλαι pro παλι» (Tl. ad Cor. XH. 19.) legebat vul- 
gatus lat. p. 145. adn. 

Patrimonium tenue melius csse quam amplum ti- 
menti Deum , et hominum benivolentia fruenti 
p. 181. 

Pauli apostoli modestia ct mansuetudo p. 115. (37. 

Pauli ap. raptus in tertium caelum varie expli- 
eatur p. 142. seq. 

Pauperum ultor Deus p. 180. 

Pauperum esse miserendum p. 179. 180. 

Pluralitatem Graeci a ternario numero ineipiebant 
p. 145. 

Paenitentiae sacramentum a Christo institutum 
p. 131. v. 4. a lin. Ibi quae dicitur adnota- 
tio 1, revera est 3. 

Prudentiae laus p. 198. 

Regi idoneam esse animi demissionem p. 200. 

Regibus esse obsequendum p. 198. 

Meprehensio res utilis ας salutaris p. 167. 

Resurrectionis nostrae dogma p. 170. 

Rex ne fiat ex humili eonditione p. 200. 

Sanguis Christi in ss. euehari-tia p. 103. 

Sapiens requiritur in deliberationibus p. t98. 

Sapientis apprime est reip. utilem vivere p. t81. 

Scripturae sacrae triplex sensus p. 195. 

Silvani uomen in titulo epistolac Il. ad Corinthios 
legebat Didymus p. 115. quod confirmat S. Ba- 
silius ibid. in adn. 

Spiritus absolute sinc ullo adiectivo intelligitur 
Spiritus sanctus p. 134. 

Theodori mopsuestenui [(ragmentum de Pauli raptu 
in tertium eaelum p. 143. adn. 

VYadimonia esse vitanda p. 195. 

Vasa fictilia, id est vile dicendi gcnus p. 126. 

Verbis parcendum , operibus abundandum p. 176. 

Vindictae vituperatio p. 198. 

Vinum vitet rex p. 201. 

Vita iustorum aeterna p. 167. 

Voluptariorum hominum verba p. 185. 

Ύωρησατε ἡμὰς (M. ad Cor. VII. 2.) eleganter ex- 
plicat Didymus sinite mos, vcl patimini mos 
p. 135. 
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ADNOTATIONUM ADDITAMENTA. 
Tomi parte I. 


P. 46. fin. adde. De hoc S. Basilii loco agit 
etiam loh. Veccus apud Allat. Gr. orth. T. 1H. 
in opere suo cap. 1. 

P. 56. Partieulam ex hoe sermone Eutychii re- 
citat etiam Nicetas ehoniata hist. lib. III. 3. 
ed. paris. p. 333. 

P. 63. Loci duo Theophili extant apud nos etiam 
tomo VIL. Script. vet. p. 39. ex Anastasio presb. 

P. 110. v. 22. Habuit prae oculis sine dubio hune 
Eusebii locum S. Athauasius de inearn. Verbi 
Dei n. 21-23. Doctissimum quippe inter patres 
Eusebimm nemo posterorum imitari aut ex- 
scribere renuebat. 

P. 322. v. 9. a. fin. adde. Seilicet italica Alco- 
rani editio sumpla fuit ex latina Roberti Re- 
lenensis Norimbergae impressa anno 1543. 

Tomi parte 1. 

P. 145. Ad loeum Didymi de eenotaphiis deserto- 
rum philosophiae , adde adnotationem percom- 
modam ex Clemente alex. strom. lib. V. eap. 9. 
δασίν Ἵππαρχον τὸν πυϑαγόριον ἐξελαθῆναι τῆς δια- 
τριβής» καὶ στήλην ἐπ᾽ αὐτῷ γενέσθαι οἷα γεκρῶ : 
aiunt Hipparchum pylhagoreum pulsum fuisse 
de schola , eique. tamquam mortuo positum 
cippun. Lege ibidem in adn. similia dieta 
Lvsidis, Origenis, Iambliebi, et Nazianzeni. 

P. 198. Loeum Chrysostomi sie etiam interpretari 
fortasse licet. Praeter Dominum ac regem, 
noli quemquam habere amicum: quippe nisi 
sut illorum amici, inimici sunt. Et qui il- 
lorum non sunt amici, tu ne amicos tuos re- 
putes. Etenim αὐτῶν et αὐτῶν saepe in codici- 
bus confunduntur ; immo plerumque , ut hic, 
est in eodd. αὐτῶν pro αὐτῶν. 

Veterum , qui scripserunt adversus Manichaeos , 
catalogum  texuit Fahrieius B. G. ed. nov. 
T. VII. p. 323. seqq. His addendi sunt, prae- 
ter nostros nune vulgatos , 1. Apud Lequinium 
operum Damasceni tomo i. p. 428. sanctus 
Maximus dicitur scripsisse contra Manichaeos. 
Reapse quartum praesertim apud nos opuseu- 
lum sapit Maximi stilum. IH. 5. Salvii episcopi 
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et martyris liber de Maucte et Seythiano me- 
moratur iu catalogo codicum Reginae sveeae 
a Montfauconio B. MSS. T. I. p. 44. A., et 
p. 69. D. Abiurationis Manichaeorum et Pau- 
lieianorum ad ceclesiam venientium formulae 
sunt apud Gallandium B. PP. T. XIV. p. S7. 
Inter recentiores seripsit Maniehaeorum histo- 
rium (ne alios, qui multi sunt , traetatores 
nomiaem) Caeciarius in ed. S. Leonis PP. T. III. 
Sed certe nemo copiosiorem notitiam mani- 
chaeorum dogmatum atque morum suppeditat , 
quam S. Augustinus in suis mulüs de illa ne- 
faria secta , partim ex professo, partim obiter , 
tractatibus , qui enumerantur in tomo VIH. 
ed. Antuerp. p. 387. Denique Laur. Zacagnuius 
in praef. ad suam collectionem monum. vet. 
p. XVI. aiebat olim, se fortasse editurum alia 
scripta de Maniehaeis. Suspicari autem licct 
eadem fortasse ab eo visa mss., quae nune a 
nobis eduntur. 


Emendationes. 


Part. I. p. 34. v. 27. ut nonnisi ete. die potius , 


ul verba aeque ac mens in sublime tendant. 
P. 49. v. 25. novem, die deccm, computato 
etiam eod. ottob. 390. P. 53. omittatur adn. 3. 
Sie etiam p. 104. omittatur adn. 2. Ibidem 
v. ult. die absurde pro inopinate. P. 136. 
marg. eorr. Syr. V. 45. P. 227. adn. eorr. 
"ερεμιηλ. P. 278. vere corr. véro. P. 321. v. 7. 
a fin. ab corr. ac. P. 357. adn. v. nlt. eorr. 
talos. P. 376. v. 25. lege: illis mandaverit 
quominus camelo cuidam feminae. P. 387. 
adn. 1. arabicum vocabulum correctum fuit in 
plerisque exemplaribus. P. 418. tit. corr. 
Νικήτα. P. 402. v. 6. a fin. corr. idololatria. 
Part. Π. p. 45. v. 31. corr. Neocaesareae 
P. 66. adn. cort. recentiorum. P. 80. lat. v. 3. 
Dhotinj, P. 114. v. 21. sed. v. 28. corr. 
textui pro texui. P. 129. v. 6. a fin. 
mortalitatem. P. 131. invarte adn. 1. pro 3. 
P. 152. adn. eorr. alio modo dominicum di- 
clum. Part, I. p. 352. fin. ct Part. 1l. p. 206. 
νος. ἐνδρογύνων non est error, sed in medii 
aevi hellenismo valet matrimoniorum. 


im- 


Finis voluminis. 
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